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ÖZ 

EBÛ İSHÂK İBRÂHÎM B. EL-MANSÛR B. HALEFİ’L-MÜZEKKİR EN-

NİSÂBÛRÎ’NİN KISASÜ’L-ENBİYÂ TERCÜMESİ: FİİLLER-METİN-SÖZLÜK 

Mariana BUDU 

 

Eski Anadolu Türkçesi eserlerinden biri olan Kısasü’l-Enbiyâ, Türk dilinin 

gücünü ve zenginliğini gösteren bir eserdir. Kısasü’l-Enbiyâ, azami eserler olması 

sebebiyle İslam ve Hristiyan kültürlerine katkı sunacak bir eserdir. 

Kısasü’l-Enbiyâ eseri sahip olduğu dil ve edebî özellikleriyle Türk Dili ve 

Edebiyatı araştırmaları içinde önemli bir yer tutacağına inanılmaktadır. Bugün hâlen 

Eski Anadolu Türkçesi dönemi ile ilgili ciddi gramer çalışmaları yapılmaktadır. Bu 

çalışmaların yapabilmesi için dönem eserlerinin her yönüyle işlenip ortaya konulması 

gerekmektedir. Bu tez, bu gayeye yönelik olarak yapılmıştır. 

Tez Giriş, Fiiller Bölümü, Metin Bölümü, Sözlük Bölümü, Sonuç ve 

Kaynakça olarak hazırlanmıştır. Giriş Bölümünde, Türkiye Kütüphanelerinde 

bulunan ve Türk Edebiyatında tanınmış Nâsırü’d-dîn b. Burhânü’d-dîn Rabgûzî’nin 

Kısasü’l-Enbiyâ tercümesi, Ebû İshâk Ahmed b. Muhammed b. İbrâhîm es-Saʿlebî 

en-Nisâbûrî eş-Şâfiʿî’nin Kitâbu ʿArâisü’l-Mecâlis fī Kısasi’l-Enbiyâ tercümeleri 

ve Muḥammed b. ʿAbdi’llâh el-Kisâʿî’nin Kitâbu Bed’i’d-dünyâ ve Kısasü’l-

Enbiyâ tercümelerin üzerine durulmuştur. 

Ebû İshâk İbrâhîm b. el-Manṣûr b. Ḫalefi’l-Müzekkir en-Nisâbûrî’nin hayatı 

ve eserleri tanıtılmıştır. Ebû İsḥâk İbrâhîm b. El-Mansûr b. Halefi’l-Müzekkir En-

Nisâbûrî’nin Süleymaniye ve Nurosmaniye Kütüphanelerinde bulunan Kısasü’l-

Enbiyâ tercümeleri üzerine durulmuştur. Son olarak da Kastamonu İl Halk 

Kütüphanesinde bulunan Kısasü’l-Enbiyâ tercümesi tanıtılmıştır. 

Fiiller Bölümünde, fiillerin yapıları, kullanışları, görevleri ve kılınış 

bakımından incelenmiştir. Metin Bölümünde, Kastamonu İl Halk Kütüphanesinde 
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bulunan ve 2827 numarada kayıtlı olan Kısasü’l-Enbiyâ tercümesi yazmanın 

transkripsiyonu yapılmıştır. Sözlükler Bölümünde eserin Sözlüğü ve Özel Adlar 

Sözlüğü hazırlanmıştır. Sonuç kısmında da genel olarak eserin değerlendirilmesi 

yapılmıştır. Kaynakçada bu çalışmada yararlanılan kaynaklar ile dipnotta gösterilen 

eserler verilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Ebû İshâk İbrâhîm b. el-Mansûr b. Halefi’l-Müzekkir 

en-Nisâbûrî, Kısasü’l-Enbiyâ, Eski Anadolu Türkçesi, fiiller, kılınış, Kastamonu İl 

Halk Kütüphanesi 
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ABSTRACT 

LINGUISTIC ANALYSIS OF TRANSLATION OF EBU ISHAK IBRAHIM B. 

AL-MANSUR B. HALEFI’L-MUZEKKIR AN-NISABURI’S QISASU’L-

ANBİYA: TEXT-GRAMMATICAL INDEX-VERBS 

Mariana BUDU 

 

Qisasu'l-Anbiya, one of the works of Old Anatolian Turkish, shows the 

strength and richness of the Turkish language. It is a work that will contribute to the 

Islamic and Christian cultures in terms of being a greatest work on the prophets’ 

parables. 

Qisasu'l-Anbiya work which is believed to occupy an important place in 

Turkish Language and Literature researches with its language and literary features. 

Today, serious grammar studies are still carried out on the Old Anatolian Turkish 

period. In order for these studies to be carried out, every aspect of the works of the 

period must be discussed and revealed. This thesis is made for this purpose. 

The thesis is prepared as Introduction, Verbs Chapter, Text Chapter, 

Dictionaries Chapter, Conclusion and Bibliography. The translation of Qisasu’l-

Anbiya by Nasıru’d-din b. Burhanu’d-din Rabguzi and the translation of Kitabu 

Araisu’l-Mecalis fī Qisasi’l-Anbiya Ebu İshak Ahmed b. Muhammed b. İbrahim 

es-Saʿlebi en-Nisaburi eş-Şafii, and translation copies of Kitabu Bed’i’d-dunya and 

Qisasu’l-Enbiya by Muhammed b. Abdillah el-Kisai were introduced in the 

Introduction Chapter. 

The life and works of Ebu İshak İbrahim b. el-Mansur b. Halefi’l-Müzekkir 

en-Nisaburi were emphasized. Qisasu’l-Anbiya translations by Ebu İshak İbrahim b. 

al-Mansur b. Halefi’l-Müzekkir En-Nisaburi in Süleymaniye and Nurosmaniye 

Libraries were introduced. Finally, the translation of Qisasu’l-Anbiya in Kastamonu 

Public Library was emphasized. 
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The structures, uses, tasks and manner of actions of verbs were examined in 

the Verbs Chapter. Transcription of Qisasü’l-Anbiya translation manuscript, which 

is registered under 2827 number and in Kastamonu Public Library, was transcribed 

in the Text Chapter. The Grammatical Dictionary and the Proper Nouns Dictionary 

are prepared in the Dictionaries Chapter. The general evaluation of the work was 

made in the Conclusion Chapter. References used in this study and works shown in 

footnote were given in Bibliography. 

Keywords: Ebu İshak İbrahim b. al-Mansur b. Efalefi'l-Müzekkir an-

Nisaburi, Qisasu'l-Anbiya, Old Anatolian Turkish, verbs, actionality, Kastamonu 

Provincial Public Library 
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ÖNSÖZ 

 

Araştırma ve incelemesini yaptığımız Kısasü’l-Enbiyâ eseri, Eski Anadolu 

Türkçesi döneminin özelliklerini barındıran, XV. yüzyıla ait mensur bir eserdir. 

Kastamonu İl Halk Kütüphanesinde 2827 numarada korunan eser, M. 1428 / H. 831 

yılında yazılmıştır. Eser, 343 varaktır. Metin eksiksizdir; sadece muhteviyat listesinin 

bir yaprağı yırtılmıştır, sonradan yeniden yazılarak eklenmiştir. Güzel bir “Nesih” 

hattı ile harekeli olarak yazılan metin, her sayfada 15 (bazı sayfalarda 13) satır olarak 

kaleme alınmıştır. Konu başlıkları ve ayetler kırmızı mürekkeple yazılmıştır.  

Eserde, Kur’an-ı Kerim’de geçen peygamberlerin hayatları ile ilgili kıssalara 

yer verilmiştir. Peygamber kıssalarının yanı sıra, eserde hikâyeler, çeşitli rivayetler 

ve hadiseler mevcuttur. Hz. Zekeriya’dan Hz. Hüseyin’e kadar geçen peygamberlerin 

kıssaları detaylı bir şekilde anlatılan eserin en geniş bölümü Hz. Muhammet ve dört 

halife Hz. Ebû Bekir, Hz. Ömer, Hz. Osman ve Hz. Ali, kıssalarına yer verilmiştir. 

Dilin sadeliği, anlatımın akıcılığı ve sözvarlığının zenginliği esere değer 

kazandırmış, Türk Dili ve Edebiyatı kaynakları arasında önemli bir yere yerleşmiştir.  

Mütercimi ve müstensihi bilinmeyen yazma, çalışma esnasında Ebû İshâk 

İbrâhîm bin el-Mansûr bin Halefi’l-Müzekkir en-Nisâbûrî’nin Farsça olarak kaleme 

aldığı Kısasü’l-Enbiyâ eserinin Türkçeye tercümesi olduğunu anlaşılmıştır. 

Kastamonu İl Halk Kütüphanesinde bulunan Kısasü’l-Enbiyâ nüshası, Süleymaniye 

Kütüphanesinde 4329 ve Nurosmaniye Kütüphanesinde 2351 numaralarla kayıtlı 

nüshaları ile karşılaştırma yapılarak Ebû İshâk İbrâhîm bin el-Mansûr bin Halefi’l-

Müzekkir en-Nisâbûrî’nin Farsçadan tercüme olduğunu tespit edilebilmiştir.  

Tezde, eserin kime ait olduğu, hangi dönemde tercüme edildiği, metnin 

transkripsiyonu, sözlüğü ve yazmada geçen fiillerin yapılarının ilmî yöntemlerle 

tespit edilmesi amaçlanmıştır. Kısasü’l-Enbiyâ tercümesi üzerine yapılan bu çalışma 

giriş, inceleme ve sonuç bölümlerden oluşmaktadır. 

Giriş bölümünde, başta Türkiye Kütüphanelerinde bulunan kısasü’l-

enbiyâların nüshaları hakkında bilgi verilmiştir. Sonra Ebû İshâk İbrâhîm bin el-
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Mansûr bin Halefi’l-Müzekkir en-Nisâbûrî’nin hayatı ve eserleri, Türkiye ve İran 

Kütüphanelerinde bulabildiğimiz kaynaklardan yararlanılarak tanıtılmıştır. 

Kastamonu İl Halk Kütüphanesinde korunan Ebû İshâk İbrâhîm bin el-Mansûr bin 

Halefi’l-Müzekkir en-Nîsabûrî’nin Kısasü’l-Enbiyâ tercümesi ile Nurosmaniye ve 

Süleymaniye Kütüphanelerinde bulunan nüshaları arasındaki benzerlikler 1b-2a 

varakları okunarak gösterilmiştir. 

Birinci bölüm, fiillerin yapıları, kullanışları, görevleri ve kılınış bakımından 

dört bölüm şeklinde incelenmiştir. Metin bölümünde özgün yazmanın hareke 

sistemine uyularak transkripsiyonu yapılmıştır. Yazmanın varak numaraları köşeli 

parantez içinde Bolt yazı tipi [012a], [013b], [025a], [025b] şeklinde gösterilmiştir; 

satır numaraları Bolt yazı tipiyle 01, 02, 03, 04, 05 şeklinde gösterilmiştir. Yazmada 

geçen ayetler Arapça yazılarak dipnotta Türkçe meali verilmiştir. Yazmada 

okunamayan, silik görünen kelimeler ve anlatım eksikliğini engellemek amacıyla 

Nurosmaniye nüshasından yararlanmıştır. Metinde, [061b] varaktan sonraki eksik 

olan bir buçuk varak, köşeli parantez içine alınarak varak numarası verilmeden, 

Nurosmaniye nüshasından okunmuştur.  

Sözlük bölüm, yazmanın Sözlüğü ve Özel Adlar Sözlüğü oluşturulmuştur. 

Sözlükler, TürkSözDiz programıyla hazırlanmıştır. Eserde yer alan tüm isimler, 

sıfatlar, zarflar, edatlar, fiiller Türkçe veya yabancı kökenli kelimeler, madde başı 

olarak alınmış ve kalın yazı tipiyle yazılmıştır. Türkçe kökenli veya Türkçe kökenli 

olmayan kelimelerin, eserde tespit edilmiş şekil ve okunuşu yazılmıştır. Yabancı 

kökenli kelimelerin yanına parantez içinde hangi yabancı dillere ait olduklarını 

belirtilmiştir. Yabancı kökenli kelimelerden, –lı/-li, -lık/-lik, -suz/-süz, +le-/+la- 

eklerini alan kelimeler, madde başı olarak alınmıştır ve Türkçe kabul edilmiştir.  

Eserde imlâ farklılığı gösteren kelimeler de madde başı olarak alınmıştır. 

Madde başı alınan kelimelerin anlamını en çok geçen şekle verilmiştir. Kelimelerin 

diğer şekillerine ise madde başında ok → işaretiyle en çok kullanılan şekline 

gönderme yapılmıştır. Birden çok anlamı bulunan kelimeler madde başı altında 1, 2, 

3, … sayılarla gösterilmiştir. Hemen altında kelimelerin aldıkları eklerin dizini, varak 

ve satır numaraları verilmiştir. Kelimelerin birleşik şekilleri ise “madde” işaretiyle • 
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gösterilerek italik yazı tipiyle yazılmıştır. Anlamı, varak ve satır numarası verilmiştir. 

Yardımcı fiillerin ve zarf-fiillerin şekilleri gösterilirken madde başındaki alfabetik 

sırasını bozmamak için madde başı harfi yazılarak parantez içinde birleşik şekli sonra 

da anlam verilen madde başına gönderme yapılmıştır a. (göz a.-up yum-) → göz gibi. 

Özel Adlar Sözlüğünde eserde geçen özel adlar ve yer adları hakkında kısaca 

bilgi verilerek geçtiği yerleri gösterilmiştir. Sonuç olarak eserin özellikleri hakkında 

genel değerlendirme yapılmıştır. 

Tezin temel amacı, Ebû İshâk İbrâhîm bin el-Mansûr bin Halefi’l-Müzekkir 

en-Nîsabûrî’nin Kısasü’l-Enbiyâ tercümesini transkripsiyonlu metni hazırlamak, 

sözvarlığını değerlendirip sözlüğünü hazırlamak, sözvarlığı içinde yer alan fiilleri 

incelemektir. 

Kısasü’l-enbiyâların konu bakımından önemi büyüktür; çünkü semavi dinlere 

mensup olan Musevi, Hristiyan ve Müslümanlar, evreni yaratan bir Allah’a inanırlar. 

Allah, insanların bilmelerini ve yapılmalarını istediği şeyleri peygamberler 

vasıtasıyla bildirmiştir. Peygamberler, kendilerine inanan insanlar tarafından örnek 

insan olarak kabul edilirler. Böylece, bu tür eserler yazılmış, okunmuş ve geçmişten 

günümüze ulaşmalarını sebep olmuştur. Kısasü’l-enbiyâlarda siyer tarzındaki bilgiler 

pek az bulunmaktadır. Fakat, üzerinde çalışılan yazmada en geniş kısım Hz. 

Muhammed ve dört halifenin hayatları ile ilgili bilgilere ilişkindir. Böylece, 

yazmanın dörtte üçlük kısmını Hz. Muhammed ve dört halifenin hayatlarının teşkil 

ettiğini söyleyebiliriz. 

Eski Anadolu Türkçesi döneminin özelliklerini yansıtan yazma kapsamlı bir 

söz varlığına sahiptir. Bundan dolayı, yazmanın sözlüğünü hazırlamak Türk diline 

bilimsel nitelikte çalışmalara katkıda bulacağını anlaşılmaktadır. Sözvarlığı içinde 

yer alan ve çeşitlilik gösteren fiillerin şekilleri ve anlamları bakımından incelemek de 

dönemin dilbilgisi bakımından Türkoloji’ye katkıda bulunacaktır.  

Kısasü’l-enbiyâlar dünyanın ve ilk insanın yaratılışından başlayarak birçok 

peygamberlerin yaşam öykülerini ve yaşadıkları dönemlerin sosyal ve kültürel 
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özelliklerini yansıtmaktadır. İncelenen 343 varaklı yazma 62 kıssadan oluşmaktadır. 

Hz. Zekeriya kıssası ile başlayan eser, Maktel-i Hüseyin kıssası ile sona ermektedir.  

Tezimin başlangıç döneminden itibaren çalışmalarımı kıymetli teşvik ve 

müzaheretiyle yakından takip eden, bu çalışmanın da gerek metin gerekse tahlil 

kısmında önemli yönlendirici müdahaleleriyle mesafe almamı temin eden Sayın Prof. 

Dr. Mustafa Özkan, Sayın Prof. Dr. Hatice Tören, Sayın Prof. Dr. Gülşen Seyhan 

Alışık ve Sayın Doç. Dr. Uğur Gürsu’ya kalbî teşekkürlerimi bildirmek benim için 

mutluluk vesilesidir. 

        Mariana BUDU 

        İSTANBUL, 2019 
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GİRİŞ 
 

TÜRK EDEBİYATINDA ḲIṢAṢÜ’L-ENBİYÂ TERCÜMELERİ 

 

Türk edebiyatında meydana getirilmiş birden fazla kısasü’l-enbiyâ tercümesi 

bulunmaktadır. Elimizde bulunan ve türünün en eskisi kabul edilen Türkçe kısasü’l-

enbiyâ metinlerinden biri Harezm sahasında yazılmış Rabgûzî’nin Kısasü’l-Enbiyâ 

adlı eseridir. Rabgûzî, H. 709 / M. 1309 yılında eserini yazmaya başladığını ve H. 

710 / M. 1310’da bitirdiğini aynı zamanda eserini Nâsırüddin Tok Buga’ya 

sunduğunu bildirmektedir.1 

Eserin tercüme olup olmadığına dair çalışmalarda farklı görüşler mevcuttur. 

Aysu Ata, Rabgûzî’nin Kısasü’l-Enbiyâ’sını Harezm Türkçesi ürünlerinden 

saymaktadır.2 Meriç Ökten “Sa’lebi’nin Kısasü’l-Enbiyâ’sının XIV. yüzyılda Türkçe 

Tercümesi: Metin-Sözlük” adlı doktora tezinde, Rabgûzî’nin Kısasü’l-Enbiyâ’sının 

tercüme edildiğine dair bilgi olmadığını ifade etmektedir.3 Janos Eckmann “Harezm 

Türkçesi” makalesinde, eserin Farsça bir tercümeden adapte edilen Siyer-i Nebî 

derlemesi olduğunu ifade etmektedir.4 Gunnar Valfrid Jarring, Literary Texts from 

Kashgar with Notes and Glossary çalışmasında Rabgûzî’nin Kısasü’l-Enbiyâ’sı, 

es-Saʿlebî’nin Kısasü’l-Enbiyâ’sından ziyade, Ebû İshâk İbrâhîm bin el-Mansûr bin 

Halefi’l-Müzekkir en-Nisâbûrî’nin Kısasü’l-Ebiyâ’sıyla daha çok ortak noktalara 

sahip olduğunu dile getirmektedir.5 

Rabgûzî’nin Kısasü’l-Enbiyâ’sını incelediğimizde metnin 27. varağında 

geçen Hz. Nuh’un kısasında şu bilgilere rastlanmaktadır: “Bu sözler Ebū İsḥāḳ-ı 

Nisābūrī cemʿ ḳılġan Ḳıṣaṣü’l-Enbiyā içinde bitiglig turur.”6 Bu ifadelerden yola 

                                                 
1 Aysu Ata, Kısasü’l-Enbiyâ, Ankara, TDK Yay., 1997, s. XXII. 
2 A.e. 
3 Meriç Ökten, “Sa’lebi’nin Kısasü’l-Enbiyâ’sının XIV. Yüzyılda Türkçe Tercümesi: Metin-Sözlük”, 

İÜ Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayımlanmamış Doktora Tezi, İstanbul, 2000, s. XXX. 
4 Janos Eckmann, “Harezm Türkçesi”, çev.: Mehmet Akalın, Tarihî Türk Şiveleri, Ankara, Sevinç 

Matbaası Yay., 1979, s. 183-223. 
5 Gunnar V. Jarring, Literary Texts from Kashgar with Notes and Glossary, Lund, CWK Gleerup, 

1980, s. 16; H. E. Boeschoten, “The Leningrad Manuskripts of Rabguzi’s Qısas”, Türk Dilleri 

Araştırmaları, C: I, Ankara, Simurg Yay., 1991, s. 47-49. 
6 Aysu Ata, Kısasü’l-Enbiyâ, C: I, Ankara, TDK Yay., 1997, s. 38. 
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çıkılarak Rabgûzî’nin Kısasü’l-Enbiyâ’sı tamamen olmasa bile bazı bölümlerinin, 

Ebû İshâk İbrâhîm bin el-Mansûr bin Halefi’l-Müzekkir en-Nisâbûrî’nin Farsça 

Kısasü’l-Enbiyâ’sından tercüme edildiği sonucuna varmak mümkündür. Rabgûzî’nin 

Kısasü’l-Enbiyâ eserinin birçok nüshası mevcuttur.7 Türkiye’de kapsamlı çalışma 

Aysu Ata tarafından yapılmıştır.8 

Diğer Kısasü’l-Enbiyâ tercümeleri şu kaynaklara dayandırılmıştır: 

1. Ebū İsḥāḳ Aḥmed b. Muḥammed b. İbrāhīm eå-æaʿlebī en-Nisābūrī eş-

Şāfiʿī’nin Kitābu ʿArāisü’l-Mecālis fī Ḳıṣaṣi’l-Enbiyâ adlı eserinden 

yapılan tercümeler. 

2. Muḥammed b. ʿAbdi’llāh el-Ḳisāʿī’nin Kitābu Bed’i’d-dünyā ve Ḳıṣaṣü’l-

Enbiyâ adlı eserinden yapılan tercümeler.  

3. Ebū İsḥāḳ İbrāhīm b. el-Manṣūr b. Ḫalefi’l-Müzekkir en-Nisābūrī’nin 

Ḳıṣaṣü’l-Enbiyâ adlı eserinden yapılan tercümeler. 

 

1. Ebū İsḥāḳ Aḥmed b. Muḥammed b. İbrāhīm eå-æaʿlebī en-Nisābūrī eş-

Şāfiʿī’nin Kitābu ʿArāisü’l-Mecālis fī Ḳıṣaṣi’l-Enbiyā adlı eserinden 

yapılan tercümeleri: 

Ebû İshâk Ahmed b. Muhammed b. İbrâhîm es-Saʿlebî en-Nisâbûrî eş-Şâfiʿî 

H. IV. yüzyılın sonları ile H. V. yüzyılın başlarında yaşadığı bilinmektedir. Es-

Saʿlebî onun soyu değil onun lakabıdır. Nisâbûr’da doğduğu için Nisâbûrî olarak da 

anılmaktadır. Ünlü bir akait ve tefsir bilginidir. Saʿlebî’nin El-Keşfü’l-Beyân ʿAn 

Tefsīri’l-Ḳur’ān ve Kitābu ʿArāisü’l-Mecālis fī Ḳıṣaṣi’l-Enbiyā önemli 

eserlerinden sayılmakla birlikte en yaygın, en çok tercüme edilen ve çoğaltılan eseri 

Kitābu ʿArāisü’l-Mecālis fī Ḳıṣaṣi’l-Enbiyā olmuştur.9 

                                                 
7 1. Londra Nüshası: London, British Museum Add. 7851 numara ile kayıtlıdır. Türkiye’deki nüsha 

üzerine Aysu Ata çalışma yapmıştır. 2. Leningrad Nüshaları: Nüsha üzerine H. E. Boeschoten çalışma 

yapmıştır. 3. İsveç Nüshaları: Nüshalar üzerine J. Eckmann ve Gunnar V. Jarring çalışmalar yapmıştır. 

4. Paris Nüshaları. 5. Bakü Nüshaları: Nüsha üzerine N. Hacıyeva çalışma yapmıştır. 6. Tahran 

Nüshası: Nüsha üzerine Ali Cin çalışmıştır. (bkz. Aysu Ata, Kısasü’l-Enbiyâ) 
8 Aysu Ata, Kısasü’l-Enbiyâ, C: II, Ankara, TDK Yay., 1997. 
9 Emine Yılmaz, Nurettin Demir, Murat Küçük, Kısas-ı Enbiyâ, Ankara, TDK Yay., 2013, s. 12. 
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1.1. Aydınoğlu Mehmet Bey (?-1334) adına tercüme edilmiş mütercim ve 

müstensihi bilinmeyen tercümeler: 

a. Türk Dil Kurumu Nüshası: Ankara, Türk Dil Kurumu Kitaplığında bulunan 

eser A. 145 numara ile kayıtlıdır. Nüsha 954 varaktır. Her varak 15 satırlıdır. 

Nüsha üzerine Emine Yılmaz, Nurettin Demir ve Murat Küçük çalışma 

yapmıştır.10  

b. Bursa Ulu Camii Nüshası: Bursa, Ulu Camii Kitaplığı, 2474 numara ile 

kayıtlıdır. Nüsha 440 varaktır. Bazı varaklar 11 satırlı bazıları ise 12 satırlıdır. 

Eserin mütercimi ve müstensihi bilinmemektedir. Nüsha üzerine Necmettin 

Hacıeminoğlu11 kısa bir gramer çalışması yaptıktan sonra Meriç Ökten 

tarafından doktora tezi hazırlanmıştır.12 

c. Bursa Eski Eserler ve Yazmalar Kitaplığı: Bursa Eski Eserler ve Yazmalar 

Kitaplığında 141 numara ile kayıtlıdır. Nüsha 177 varaktır. Her varak 13 

satırlıdır. Nüsha üzerine İsmet Cemiloğlu çalışma yapmıştır.13 

1.2. Ebu’l-Fazl Mûsâ b. Hâcı Hüseyn el-İznikî tarafından yapılan tercümeler: 

Bu tercüme iki cilt olarak tertip edilmiştir. İkinci cilt kayıptır. Birinci cilt ise 

Süleymaniye Kütüphanesinde bulunmaktadır. Nüshalar üzerine karşılaştırmalı olarak 

Nesrin Bayraktar çalışma yapmıştır.14 

a) Yozgat Maarif Nüshası: İstanbul, Süleymaniye Kütüphanesinde bulunan 

nüsha 431 numara ile kayıtlıdır. Nüsha 296 varaktır. Her varak 17 satırlıdır. 

İstinsah tarihi 833’tür (M. 1429).  

b) Şazeli Nüshası: İstanbul, Süleymaniye Kütüphanesinde bulunan nüsha 126 

numara ile kayıtlıdır. Nüsha 366 varaktır. Her varak 15 satırlıdır. İstinsah 

tarihi 851’dir (M. 1447).  

                                                 
10 Emine Yılmaz, Nurettin Demir, Murat Küçük, Kısas-ı Enbiyâ, Ankara, TDK Yay., 2013. 
11 Necmettin Hacıeminoğlu, “Sa’lebî’nin Kısasü’l-Enbiyâ’sının Tercümesi Üzerinde Bir Gramer 

Denemesi (1a-50a varaklar üzerine)”, İÜ TDED, C: XI, Ocak, 1964, s. 47-66; A.e. 
12 Meriç Ökten, “Sa’lebi’nin Kısasü’l-Enbiyâ’sının XIV. Yüzyılda Türkçe Tercümesi: Metin-Sözlük”, 

İÜ Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayımlanmamış Doktora Tezi, İstanbul, 2000. 
13 İsmet Cemiloğlu, 14. Yüzyıla Ait Bir Kısas-ı Enbiyâ Nüshası Üzerinde Sentaks İncelemesi, 2. 

bs., Ankara, TDK Yay., 2000. 
14 Nesrin Bayraktar, Ebü’l-Fazl Musa bin Hacı Hüseyn İznikî Kasasü’l-Enbiyâ Tercümesi: 

Metin-Dizin, Ankara, Ebabil Yay., 2008; Nesrin Bayraktar, “Sa’lebî’nin Kasasü’l-Enbiyâ Adlı 

Eserinin Ebü’l-Fazl Mûsâ bin Hâcî Hüseyn İznikî’ye Ait Tercümesi Üzerine”, Türk Dilleri 

Araştırmaları: Festschrift in Honor of Andras J. E. Bodrogligeti, Ed. By. Kurtuluş Öztopçu, S. 17, 

İstanbul, 2007, s. 83-97. 



 

4 
 

1.3. Muhammed bin Yûsuf b. Mustafa el-Çerkezî es-Saydavî tarafından yapılan 

tercümeler: 

a) Manisa Nüshası: Manisa, Manisa İl Halk Kitaplığı, Muradiye, 1370 numara 

ile kayıtlıdır. Nüsha 270 varaktır. Her varak 17 satırlıdır. Nüshanın son kısmı 

eksiktir. Nüsha Musa peygamberin ölümünün anlatıldığı bölüm ile 

bitmektedir. Tercüme, Sayda ve Safad Beylerbeyi İshâk Paşa’nın kethüdası 

Osman Ağa adına 1671 yılında yapılmıştır. Nüshayı çoğaltma işlemi 

Muhammed b. Süleyman el-Karahisârî tarafından 27 Şaban 1127 (28 Ağustos 

1715) yılında bitirilmiştir.15 

b) Bağdatlı Vehbi Nüshası: İstanbul, Süleymaniye Kütüphanesinde bulunan 

nüsha, Bağdatlı Vehbi bölümünde 1117 numara ile kayıtlı. Nüsha 236 

varaktır. Her varak 17 satırlıdır. Nüshanın baş kısmı eksiktir. Nüshanın 

tercümesi Muhammed bin Yûsuf bin Mustafa el-Çerkezî tarafından 24 

Ramazan 1082 (14 Ocak 1672) yılında tamamlanmıştır. Nüshayı çoğaltma 

işlemi Yûsuf el-Kerekî tarafından 1340-1341 yılında bitirilmiştir.16 

c) Marmara Üniversitesi Nüshası: İstanbul, Marmara Üniversitesi, İlahiyat 

Fakültesi, numarasız. Nüsha 261 varaktır. Her varak 27 satırlıdır. Tam bir 

nüshadır. Nüshanın tercümesi Muhammed bin Yûsuf bin Mustafa el-Çerkezî 

tarafından H. 1282 / M. 1865 yılında İstanbul’da tamamlanmıştır. Nüshayı 

çoğaltma işlemi Seyyid Muhammed Hilmi tarafından yapılmıştır. Eser, sahaf 

Hacı Ali Rıza Karahisârî’nin matbaasında basılmıştır.17 

2. Muḥammed b. ʿAbdi’llāh el-Kisā’ī’nin Kitābu Bed’i’d-dünyā ve 

Ḳıṣaṣü’l-Enbiyā adlı eserinden yapılan tercümeler: 

                                                 
15 Emine Yılmaz, Nurettin Demir, Murat Küçük, Kısas-ı Enbiyâ, Ankara, TDK Yay., 2013, s. 20; 

Mehtap Eldemir, “Muhammed bin Yûsuf: Kısasü’l-Enbiyâ I: İnceleme-Metin-Dizin”, Çanakkale 

Onsekiz Mart Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, 

Çanakkale, 2011; Süleyman Menek, “Muhammed bin Yûsuf: Kısasü’l-Enbiyâ I: İnceleme-Metin-

Dizin”, Çanakkale Onsekiz Mart Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayımlanmamış Yüksek 

Lisans Tezi, Çanakkale, 2011. 
16 Meriç Ökten, “Sa’lebi’nin Kısasü’l-Enbiyâ’sının XIV. Yüzyılda Türkçe Tercümesi: Metin-Sözlük”, 

İÜ Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayımlanmamış Doktora Tezi, İstanbul, 2000, s. XXXV. 
17 Emine Yılmaz, Nurettin Demir, Murat Küçük, Kısas-ı Enbiyâ, Ankara, TDK Yay., 2013, s. 21; 

Ökten, a.g.e., s. XXXVI. 
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Kisâî’nin hayatı hakkında fazla bilgi bulunmamaktadır. Kısasü’l-Enbiyâ’sı 

üzerine çalışan Kemal Eraslan, Kisâî’nin H. V. yüzyılda eserini yazdığını 

Brockelman’dan nakleder.18 

a) Ayasofya Nüshası: İstanbul, Süleymaniye Kütüphanesinde Ayasofya bölümü 

3354 numara ile kayıtlıdır. Nüsha 534 varaktır. Her varak 11 satırlıdır. Nüsha 

H. 920 / M. 1514 Mekke’de Abdülaziz b. Mahmut el-İsfahanî tarafından 

istinsah edilmiştir. Tercüme eden ile ilgili kayıt bulunmamaktadır. Nüsha 

üzerine Kemal Eraslan tarafından çalışma yapılmıştır.19 

b) Hüsrev Paşa Nüshası: İstanbul, Süleymaniye Kütüphanesinde, Hüsrev Paşa 

bölümü, 444 numara ile kayıtlıdır. Nüsha Mustafa Efendi bin Emirzâ el-

Bolevî tarafından tercüme edilmiştir.20 

c) HAC Nüshası: İstanbul, Süleymaniye Kütüphanesinde HAC bölümü 4311 

numarada kayıtlıdır. Ahmed bin Muhsin tarafından istinsah edilmiştir.21 

d) İstanbul Belediye Kütüphanesi Nüshası: İstanbul, İstanbul Belediye 

Kütüphanesinde Muallim Cevdet bölümü 0.14 numara ile kayıtlıdır. Nüsha 

133 varaktır. Nüsha H. 1191 / M. 1777’de istinsah edilmiştir.22 

e) Kastamonu Nüshası: Kastamonu, Kastamonu İl Halk Kütüphanesinde 2894 

numara ile kayıtlıdır. Nüsha, el-Cenâb es-Seyfî bin İbrâhîm bin el-Merhûm 

Demirbay tarafından 1468 yılında istinsah edilmiştir.23 

f) Beyazıt Nüshası: İstanbul, Beyazıt Devlet Kütüphanesinde Bey bölümü 5098 

numara ile kayıtlıdır.24 

g) Milli Kütüphane Nüshası: Ankara, Milli Kütüphanesinde A. 3765,1123 

numara ile kayıtlıdır. Nüsha 158 varaktır. Her varak 17 satırlıdır. Nüsha, 1711 

yılında Ahmed bin el-Hâc Mustafa tarafından istinsah edilmiştir.25 

                                                 
18 Kemal Eraslan, “Kısâî’nin Kitabu Bed’i’d-dünyâ ve Kısasi’l-Enbiyâ”, İÜ TDED, C: XVIII, 1970, 

s. 126. 
19 A.e., s. 125-132. 
20 Meriç Ökten, “Sa’lebi’nin Kısasü’l-Enbiyâ’sının XIV. Yüzyılda Türkçe Tercümesi: Metin-Sözlük”, 

İÜ Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayımlanmamış Doktora Tezi, İstanbul, 2000, s. XXX. 
21 A.e. 
22 Kemal Eraslan, “Kısâî’nin Kitabu Bed’i’d-dünyâ ve Kısasi’l-Enbiyâ”, TDED, C. XVIII, s. 125-132. 
23 Tümer Günay, “Bir Türkçe Kasas-ı Enbiyâ”, AÜ İlahiyat Fakültesi Dergisi, C: XXII, 1978, s. 400, 

dipnot 11. 
24 Ökten, a.g.e., s. XXX. 
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3. Ebū İsḥāḳ İbrāḥīm b. el-Manṣūr b. Ḫalefi’l-Müzekkir en-Nisābūrī’nin 

Ḳıṣaṣü’l-Enbiyā adlı eserinden yapılan tercümeler: 

a) Nurosmaniye Nüshası 

İstanbul, Nurosmaniye Kütüphanesinde, 2780 numara ile kayıtlıdır. Nüshanın 

bulunduğu bölüm belirtilmemiştir.26 Nüsha mukavva ciltli, mıklepli, kapak kenarları 

meşindendir. Cildin mıklebi üst ve alt kapakları gömme şemselidir. Şemsenin alt ve 

üst tarafta salbek vardır. Nüshanın iç kapağı ince siyah deri ve şemselidir. 308 

varaktan oluşan nüsha, iki cilt halinde hazırlanmıştır. Her sayfada 27 satır 

bulunmaktadır. 2b ve 3a varağı altın renginde süslemeler mevcuttur. Metin, altın 

renkli kenarlar içine alınmıştır. Nüshanın istinsah tarihi, mütercimi ve müstensihi 

tespit edilememiştir.  

Eserin ketebe kaydında müeliffi Ebû İshâk İbrâhîm olduğu şu ibareyle 

zikredilmektedir: “Ebū İsḥāḳ İbrāḥīm b. el-Manṣūr b. Ḫalefi’l-Müzekkir en-Nisābūrī 

kim bu kitābuñ muṣannifi.”27  

Nurosmaniye Nüshası 2b-3a varağı 

 

Nüshanın birinci cildi yaratılışla başlar ve Hz. Davut kısası ile bitmektedir. 

İkinci cilt, Hz. Süleyman ile başlar ve Maktel-i Hüseyin ile bitmektedir. Metin, Eski 

Anadolu Türkçesi dönemin özellikleri içermektedir. Metnin harekesiz “Nesih” ile 

                                                                                                                                          
25 Meriç Ökten, “Sa’lebi’nin Kısasü’l-Enbiyâ’sının XIV. Yüzyılda Türkçe Tercümesi: Metin-Sözlük”, 

İÜ Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayımlanmamış Doktora Tezi, İstanbul, 2000, s. XXX. 
26 İsmet Cemiloğlu ve Meriç Ökten çalışmalarında bu nüsha yanlışlıkla 2351 olarak kaydetmişlerdi. 

Bu nüshanın eski kaydı 3251’dir yeni kaydı 2780’dir. Millî Kütüphanede bu nüshanın mikrofilm arşiv 

numarası 731’dir. 
27 Kısasü’l-Enbiyâ, Nurosmaniye Kütüphanesi, 2780, v. 2b/6. 
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yazılmış olması sebebiyle XV. yüzyıldan sonra istinsah edildiğini düşünülebilir. 

Türkçe metin siyah mürekkep ile yazılmıştır. Ayetler, bölüm başlıkları altın renkli 

mürekkep, dualar ise mavi mürekkep ile yazılmıştır.28 

b) Süleymaniye Nüshası 

İstanbul, Süleymaniye Kütüphanesinde, Hacı Mahmud Efendi bölümü 4329 

numara ile kayıtlıdır.29 Nüshanın cildi yırtılmıştır. İç kapakta vakfiye mührü vardır. 

359 varaktan oluşan nüshanın her varağında 13 satır bulunmaktadır. 2b varakta tablo 

içinde Allah’ın adları yazılmıştır. Yazmanın 3b varağı süslemelidir. Nüshanın 

varakları açık ve koyu kahve rengindedir. 180 ve 189 varakların arası boş 

bırakılmıştır; 71a-71b varaklarda sonradan bir beyaz kağıt yapışarak kapanmış ve 

üzerine ayetler yazılmıştır.  

Ketebe kaydında müellifi Ebû İshâk İbrâhîm olduğu şu ibareyle 

zikredilmektedir: “Ebū İsḥāḳ İbrāḥīm b. el-Manṣūr b. Ḫalefi’l-Müzekkir en-Nisābūrī 

kim bu kitābuñ Farisīnüñ muṣannifidür.”30  

Süleymaniye Nüshası 2b-3a varağı 

 

Eser, Eski Anadolu Türkçesi dönemin özellikleri içermektedir. Güzel bir 

“Nesih” hattı ile yazılmış metin harekelidir. Metin kırmızı renkli kenarlar içine 

alınmıştır. Mürekkebi siyah, bölüm başlıkları ve ayetleri kırmızı renkle yazılmıştır. 

                                                 
28 Kısasü’l-Enbiyâ, Nurosmaniye Kütüphanesi, 2780. 
29 Bu nüshanın Millî Kütüphanede mikrofilm arşiv numarası 732’dir. 
30 Kısasü’l-Enbiyâ, Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi, 4329, v. 2b/5. 
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Eser, yaratılış kıssası ile başlar ve Hz. Calud kıssası ile bitmektedir. Metinde, “sual-

cevap” şeklinde diyaloglar mevcuttur.31 

Tablo 1: Nurosmaniye Kütüphanesinde ve Süleymaniye Kütüphanesinde 

bulunan nüshaların karşılaştırması [1b-2b] 

Nurosmaniye Nüshası: Süleymaniye Nüshası: 

[1b] 1 Elḥamdü li’llāhi rabbi’l-‘ālemīn ve’l-

āḳıbetü’l-muttaḳīne ve lā ʿudvāne illā ʿalel’ẓ- 

ẓālimīne 2 ve ṣallā allahu ʿalā Muḥammedin 

ḫātemü’n-nebiyyīne ve imāmü’l-muttaḳīne ve 

Resūlü Rabbi’l-ālemīne 3 ʿalā el-ḥaḳ 

ecmaʿīn. İmdi Tañrı’ya ḥamd itdügümüzden 

ṣoñra ve peyġambarumuza ṣalavāt 4 

virdügümüzden ṣoñra yād idelüm Ḳur’ān 

ḳıṣṣalarından ve ol ḥikāyetler kim Ḳur’ān’a 5 

eş-şemsdur ve daḫı pendler ve ḥatimlerden ve 

müfessirlerüñ aḳvālinde Ebū İsḥāḳ bin 6 

İbrāhīm en-Niṣābūrī sözlerinden rahmetü’l-

lāhi ‘aleyh ve Ebū Abbās (...?) 7 sözlerinden 

ve ol nesne kim aḫbārda gelmişdür ve bize 

irişmişdür. Vehb 8 bin Münebbih’den ve 

Kāʿbü’l-aḫbār’dan ve ʿAbdullāh bin 

ʿAbbās’dan ʿAlī bin Ebī Ṭālib’den 9 

rıḍvānu’l-lahi ʿaleyhim ecmaʿīn. Zīrā kim 10 

bulmışuz bu ḳıṣṣaṣı Ḳur’ān-ı ʿAẓīm’den [2a] 

1 ve ilerüden Tañrı Taʿālā ẕikr edüp yād 

itmişdür ve ḫalḳa raġbet göstermişdür 2 ve ol 

cihān-ıla ḳorḳıtmışdur daḫı dürlü (…?) kim 

ol ḳavm irişmişdi anı bu ümmete 3 itmişdür 

tā mü’minler ol ef’āli gāhiden iḥtirāz ideler 

daḫı Tañrı Taʿālā’ya 4 şükr ideler kim pāk 

dīn İslām virdi ve bileler peyġambarlaruñ eyü 

dirliklerini 5 ve kerāmetlerini daḫı aña raġbet 

ideler ve anuñ emåāl işler ideler ve hīç 6 

kimsene ‘ulemālardan ve ekābirden bu ḳaṣaṣ 

ve bu Ḳur’ān i’tirāż itmemişlerdür. 7 Meger 

şol kişiler kim anlar bu nesneleri fehm 

itmekden ‘ācizdürler bu kitābları 

oḳumaḳlıḳda 8 ve işitmekligde çoḳ fāyideler 

var; ammā biz cem’ itdük bu ḳıṣas şöyle kim 

Ḳur’ān 9 içinde görür ve tefsīrlerde. İmdi 

āġāz itdük yir ve gök yaratılduġından [2b] 1 

ḳıṣṣa. Böyledür Ebū İsḥāḳ bin İbrāhīm bin el-

Manṣūr bin Halefi’l-Müẕekkir en-Nişābūrī 

kim bu kitābuñ muṣannifidür raḍiya’llāhu 

ʿanhu. Eyitdi Ebū Aḥmed 2 el-Ḥüseyn bin 

Aḥmed el-Ḳaṣṣārī el-müfessir en-Nişābūrī. 

Ol eyitdi ben istedüm Meymūn bin Behrām  

[1b] 1 bismillahi’r-rahmani’r-rahim 2 Elḥamdü 

li’llāhi rabbi’l-‘ālemīn ve’l-āḳıbetü’l-muttaḳīne ve lā 

ʿudvāne illā 3 ʿalel’ẓ- ẓālimīne ṣallā allahu ʿalā 

Muḥammedin ḫātemü’n-nebiyyīne ve imāmü’l- 4 

muttaḳīn ve Resūlü Rabbi’l-ālemīne. İmdi Tañrı 

Taʿālā’ya ḥamd ve 5 peyġambarumuza ṣalavāt 

virdügümüzden ṣoñra Ḳur’ān ḳıṣṣalarından ve ol 

ḥikāyetleri 6 olmış kim müfessirlerüñ aḳvālinde Ebū 

İsḥāḳ bin İbrāhīm en-Niṣābūrī sözlerinden rahmetü’l-

lāhi ‘aleyh 7 ve Ebū Abbās (...?) sözlerinden ve ol 

nesne kim aḫbārda 8 gelmişdür ve bize irişmişdür. 

Vehb bin Münebbih’den ve Kāʿbü’l-aḫbār’dan ve 

ʿAbdullāh bin ʿAbbās’dan 9 ʿAlī bin Ebī Ṭālib’den 

rıḍvānu’l-lahi ʿaleyhim ecmaʿīn. Zīrā kim 10 bu 

ḳıṣṣaṣı Ḳur’ān-ı ʿAẓīm’den Allahü Taʿālā ẕikr edüp 

11 ve ḫalḳa göstermişdür ve ol cihān-ıla ḳorḳıtmışdur 

[2a] 1 yād itmişdür [ ve halka göstermişdür ve ol 

cihan-ıla korkutmıştur] ve daḫı dürlü dürlü (…?) kim 

2 ol ḳavm irişmişdi anı bu ümmete itmişdür tā kim 

mü’minler ol ef’āli gāhiden iḥtirāz ideler 3 daḫı Tañrı 

Taʿālā’ya şükr ideler kim pāk dīni İslām virdi ve 

bileler peyġambarlaruñ eyü dirliklerini 4 ve 

mu’cizatlarını daḫı aña raġbet ideler ve anuñ emåāl 

işler ideler ve hīç kimsene ‘ulemālardan ve ekābirden 

5 bu ḳaṣaṣ ve bu Ḳur’ān iʾtirāż itmemişlerdür. Meger 

şol kişiler kim bu nesneleri fehm itmekliginden 

aġırlardur 6 ve bu kitābları oḳumaḳlıḳda ve 

işitmekligide çoḳ fāyideler var; ammā biz cem’ itdük 

7 ol nesneler Ḳur’ān içinde görür ve tefsīrlerde 

meşhūrdur. Keşşāf Tefsīrinde 8 buyurur (…?) ve 

seyirlerden ve bu ẕikr olunan 9 Tefsīrler meşhūrdur 

mu’minlere naṣīḥat ve merżāti’l-lah ve merżāti’l-

Muḥammed Resūla’l-lāh ṣallallahu 10 ʿaleyhi ve’s-

sellem içün tedvīn idüp yazdum. İmdi āġāz yir ve gök 

yaratılduġından 11 ḳıṣṣa. Böyle eydür Ebū İsḥāḳ bin 

İbrāhīm bin el-Manṣūr bin Halefi’l-Müẕekkir en-

Nişābūrī 12 kim bu kitābuñ Fārsīsinüñ muṣannifidür 

raḍiya’llāhu ʿanhu. Eyitdi baña rivāyet 13 itdi Ebū 

Aḥmed el-Ḥüseyn bin Aḥmed el-Ḳaṣṣārī el-müfessir 

en-Nişābūrī Nişābūr’da ol [2b] 1 eyitdi ben istedüm 

Meymūn bin Behrām  

                                                 
31 Kısasü’l-Enbiyâ, Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi, 4329. 
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c) Kastamonu Nüshası: 

Kastamonu, Kastamonu İl Halk Kütüphanesinde 2827 numara ile kayıtlıdır. 

Nüsha meşin ciltli ve miklebelidir. Cildin miklebi, üst ve alt kapakları beyzi çiçek 

motifli alanlar bulunmaktaysa da yıpranmıştır. İçindekiler listesinin ilk yaprağı 

yırtılmış, az bir kısmı kalmış, sonradan eksik kısmı ilâve edilmiştir. Kitabın ölçüleri 

400x320, metnin ölçüleri 300x210 mm’dir. Nüsha, 343 varaklı olup her varakta 15 

satır mevcuttur.32  

Eserin dili Türkçe olup Eski Anadolu Türkçesinin özelliklerine sahiptir. 

Nüsha, güzel “Nesih” ile yazılmıştır. Yazısı harekelidir, kullanılan mürekkep siyah, 

konu başlıkları ve ayetler ise kırmızıdır. Yazmanın mütercim veya müstensih kaydı 

bulunmamaktadır. Nüshanın baş kısmı eksiktir. Eser Hz. Zekeriya ile başlar, Maktel-

i Hüseyin ile bitmektedir.  

Günay Tümer’e göre eser Ebû İshâk İbrâhîm b. el-Mansûr b. Halefi’l-

Müzekkir en-Nisâbûrî’nin Farsça Kısasü’l-Enbiyâ’sından bir çeviridir.33 Nüshanın 

Nurosmaniye nüshası ile karşılaştırmasında, eserin Ebû İshak İbrâhîm b. el-Mansûr 

b. Halefi’l-Müzekkir en-Nisâbûrî’ye ait olduğu anlaşılmaktadır. 

Nüshaları incelediğimizde, Kastamonu ve Nurosmaniye nüshalarının oldukça 

eski nüshalar, Süleymaniye nüshasının ise harekesiz yazılmış olması ve her iki cildin 

tek cilt içinde yer alması dolayısıyla sonradan kopya edildiği kanaati uyanmaktadır. 

Kastamonu Nüshası 6b-7a varağı 

                                                 
32 Bazı varaklarda 13 satır da mevcuttur. 
33 Günay Tümer, Hristiyanlıkta ve İslam’da Hz. Meryem, 4. bs., Ankara, Türkiye Diyanet Vakfı 

Yay., 1996, s. 10; Günay Tümer, “Bir Türkçe Kısas-ı Enbiyâ”, AÜ İlâhiyat Fakültesi Dergisi, C: 

XXII, 1952, s. 397-404. 
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Tablo 2: Kastamonu İl Halk Kütüphanesinde ve Nurosmaniye Kütüphanesinde 

bulunan nüshaların Ḳıṣṣa-i Yaḥyā ʿAleyhi’s-selām karşılaştırması [8a-9b] 

Kastamonu Nüshası  Nurosmaniye Nüshası  

9 Böyle eydür Vehb kim Ḥaḳ Taʿālā 

Zekeriyyā’nuñ duʿāsın icābet itdi 10 ve aña 

bir oġul ʿaṭā itdi Yaḥyā Peyġambar gibi 

ʿaleyhi’s-selām ṣāliḥ ve velī 11 nitekim 

dilemiş-idi. Ve eydürler, kim Yaḥyā dāyim 

aġlardı ve zārılıḳ 12 ider-idi ve bir sāʿat 

aġlamaḳdan diñmez-idi. Anuñ 

aġladuġından 13 Zekeriyyā’nuñ ʿıyşı ḫoş 

degüldi. Bir gün Zekeriyyā duʿā itdi eyitdi: 

[9b] 1 “Ḫuẕāvendā ben senden bir oġul 

diledüm kim baña ġam-güsār ola ve 

göñlüm anuñ-ıla 2 ḫoş ola. Baña muḥabbet 

virdüñ kim benüm ʿıyşumı nā-ḫoş ider.” 

Ḥaḳ Taʿālā 3 aña vaḥy itdi ve eyitdi: “İy 

Zekeriyyā! Benden oġlan diledüñ 4 kim ol 

velī ola velī olan benden ayru ārām itmez, 

aġladuġı ol 5 sebebdendür ammā benüm 

şükrümi yirine getür kim saña bir oġlan 6 

virdüm, kim seyyiddür ve güzīdedür, 

peyġambardur.” Ḥaḳ Taʿālā hīç 

peyġambara 7 seyyid dimedi, meger Yaḥyā 

peyġambara. Ḳavluhū Taʿālā: 8  َرُك َ يبُشَ ِّ أنََّ اللََّّ

نَ  ِّ وَسَي ِّداً وَحَصُورًا وَنبَِّيًّا مِّ نَ اللََّّ قاً بِّكَلِّمَةٍ مِّ بِّيَحْيَىٰ مُصَد ِّ

ينَ  الِّحِّ  Yaʿnī bedürüstī kim Ḥaḳ - celle 9 الصَّ

ve ʿalā - müjde virür saña Yaḥyā-y-ıla 10 

rāst dutıcı sözi Tañrı’dan ve mihterlüg-ile 

ve ʿavrata ārzūsuzlıġ-ıla 11 ve eyü 

peyġambarlıġ-ıla. Böyle eydür Kāʿb kim 

3 Böyle eydür Vehb ibni Münebbih kim Allah Taʿālā 

Zekeriyyā’nuñ duʿāsını icābet itdi ve aña bir oġul 4 

ʿaṭā itdi. Yaḥyā Peyġambar gibi ʿaleyhi’s-selām ṣāliḥ 

ve velī nitekim dilemiş-idi. Ve eydürler, kim Yaḥyā 

Peyġambar dāyim aġlayup ve zārılıḳ ider-idi 5 ve bir 

sāʿat aġlamaḳdan diñmez-idi. Anuñ aġladuġından 

Zekeriyyā’nuñ ʿıyşı ḫoş degüldi. 6 Bir gün Zekeriyyā 

duʿā itdi eyitdi: “Ḫuẕāvendā ben senden bir oġul 

diledüm kim baña ġam-güsār ola ve göñlüm anuñ-ıla 

ḫoş 7 ola. Baña muḥabbet virdüñ kim benüm ʿıyşumı 

nā-ḫoş ider.” Ḥaḳ Taʿālā aña vaḥy itdi ve eyitdi: “İy 

Zekeriyyā! Benden 8 sen bir oġlan diledüñ kim ol velī 

ola velī olan benden ayru ārām itmez, aġladuġı 9 ol 

sebebdendür ammā benüm şükrümi yirine getür kim 

saña bir oġlan virdüm velīdür kim seyyiddür ve 

güzīdedür 10 ve peyġambardur.” Ḥaḳ Taʿālā hīç 

peyġambara seyyid dimedi, meger Yaḥyā 

peyġambara didi. Ḳavluhū Taʿālā: 11 رُكَ بِّيَحْيَىٰ  أنَ َّ َ يبُشَ ِّ اللََّّ

ينَ  الِّحِّ نَ الصَّ ِّ وَسَي ِّداً وَحَصُورًا وَنبَِّيًّا مِّ نَ اللََّّ قاً بِّكَلِّمَةٍ مِّ  Yaʿnī 12  مُصَد ِّ

bedürüstī kim Ḥaḳ Taʿālā - celle ve ʿalā - müjde virür 

saña Yaḥyā-y-ıla rāst ṭutıcı 13 sözi Tañrı’dan ve 

mihterlüg-ile ve ʿavrata ārzūsuzlıā-ıla ve eyü 

peyġambarlıġ-ıla. Böyle eydür 14 Kāʿbu’aḫbār kim 

Benī İsrāʾīl cümlesinden İbrāhīm ve İsḥāḳ ve Yaʿḳūb 

oālanlarından Allah Taʿālā 15 seksen biñ peyġambar 

getürdi. Ol cümlesinden hīç kimse uluraḳ ve 

pākīzerek Yaḥyā Peyġambardan 16 yoġ-ıdı ve ammā 

maʿni ḥaṣūr oldur kim ḥiṣār itmiş ola dükeli günāhdan 



 

11 
 

Benī İsrāʾīl cümlesinden 12 İbrāhīm ve 

İsḥāḳ ve Yaʿḳūb oġlanlarından Ḥaḳ Taʿālā 

seksen biñ peyġambar 13 getürdi. Ol 

cümlesinden hīç kimse uluraḳ ve pākīzerek 

Yaḥyā’dan 14 yoġ-ıdı ve ammā maʿni 

ḥaṣūr oldur kim ḥiṣār itmiş ola dükeli 

günāhdan 15 kim hergiz günāh itmedi ve 

endīşe daḫı itmedi günāh. 

17 kim hergiz günāh itmedi ve endīşe daḫı itmedi 

günāh. 

 

 

Kastamonu Kütüphanesi nüshası Ḳıṣṣa-i Yaḥyā ʿAleyhi’s-selām [8a-9b] 
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Nurosmaniye Nüshası Ḳıṣṣa-i Yaḥyā ʿAleyhi’s-selām 214b-215a 

 

Nüshaların karşılaştırılması neticesinde şunları söyleyebiliriz: 

a) Nurosmaniye nüshası Ebû İshâk İbrâhîm b. el-Mansûr b. Halefi’l-Müzekkir 

en-Nisâbûrî’nin Farsça Kısasü’l-Enbiyâ tercümesinin tam metnidir. 

b) Süleymaniye nüshası Ebû İshâk İbrâhîm b. el-Mansûr b. Halefi’l-Müzekkir 

en-Nisâbûrî’nin Farsça Kısasü’l-Enbiyâ tercümesinin 1. cildidir. 

c) Kastamonu nüshası Ebû İshâk İbrâhîm b. el-Mansûr b. Halefi’l-Müzekkir en-

Nisâbûrî’nin Farsça Kısasü’l-Enbiyâ tercümesinin 2. cildidir. 

Kastamonu nüshası üzerinde yapılan çalışmalar: 2b-50b varaklar arasında 

transkripsiyon, dil incelemesi, sözlük tarafımızdan yüksek lisans çalışması 

yapılmıştır.34 189a-236b varaklar arasında transkripsiyon, dil incelemesi, sözlük 

Burcu Sıbıç tarafından yüksek lisans çalışması yapılmıştır.35 

 

                                                 
34 Mariana Budu, “Kastamonu İl Halk Kütüphanesinde Bulunan Türkçe Kasasü’l-Enbiyâ’nın Dil 

İncelemesi”, Fatih Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, 

Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 2014. 
35 Burcu Sıbıç, “Kısasü’l-Enbiyâ Tercümesi”, İÜ Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı 

Anabilim Dalı, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 2015. 
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EBÛ İSḤĀḲ İBRĀHĪM B. EL-MANṢŪR B. ḪALEFİ’L-MÜZEKKİR EN-

NİSĀBŪRĪ’NİN HAYATI VE ESERLERİ 

Hayatı 

Ebû İshâk İbrâhîm b. el-Mansûr b. Halefi’l-Müzekkir en-Nisâbûrî’nin hayatı 

hakkında kaynaklarda detaylı bilgi yer almamaktadır. Zebîhullâh-ı Safâ ve Edward 

G. Browne, İran edebiyatında kısasü’l-enbiyâ yazarı Ebû İshâk İbrâhîm b. el-Mansûr 

b. Halefi’l-Müzekkir en-Nisâbûrî’nin M. 767 yılında yaşadığını yazmaktadırlar.36 

Ayrıca, Ebû İshâk İbrâhîm b. el-Mansûr b. Halefi’l-Müzekkir en-Nisâbûrî’nin 

Kısasü’l-Enbiyâ’sını Muhammed b. Sa’ibü’l-Kelbî’den (öl. H. 146/ M.763) 

naklettiğini ve iki yazar arasında yedi râvî olduğunu yazarlar.37  

Habib Yagmaî, M. 1382 yılında neşrettiği Ebû İshâk İbrâhîm b. el-Mansûr b. 

Halefi’l-Müzekkir en-Nisâbûrî’nin Kısasü’l-Enbiyâ’sının mukaddimesinde, Ebû 

İshâk İbrâhîm b. el-Mansûr b. Halefi’l-Müzekkir en-Nisâbûrî’nin hayatı hakkında 

fazla bilgi bulunmadığını yazmaktadır. Ancak, H. V. yüzyılın sonuna doğru yaşamış 

olabileceğini Charles Rieu’den nakletmektedir.38 Habib Yagmaî, Ebû İshâk İbrâhîm 

b. el-Mansûr b. Halefi’l-Müzekkir en-Nisâbûrî’nin adı Farsça kaynaklarda üç şekilde 

geçtiği bilgisini vermektedir:  

1. Ebū İsḥāḳ İbrāhīm bin el-Manṣūr bin Ḫalefi’l-Müzekkir en-Nīsābūrī.  

2. İsḥāḳ İbrāhīm bin el-Manṣūr bin Ḫalefi’l-Müzekkir en-Nīåābūrī.  

3. İbrāhīm bin el-Manṣūr bin Ḫalefi’l-Müzekkir en-Nīşābūrī.39  

Habib Yagmaî, Ebū İshāk İbrāhīm bin el-Mansūr bin Halefi’l-Müzekkir en-

Nisābūrī hakkında şu ifadeleri kullanır: 

                                                 
36 Zebîhullâh-ı Safâ, İran Edebiyatı, çev.: Hasan Almaz, C: 1, Ankara, Nüsha Yayınevi Yay., 2002, 

s. 116; Edward G. Browne, A Literary History of Persia From the Earliest Times until Firdawsi, 

London, Cambridge University Press, 1951, s. 272. 
37 Safâ, a.g.e., s. 116; Browne, a.g.e., s. 272. 
38 Habib Yagmaî, Kasasü’l-Enbiyâ, Tahran, İlmi ve Kültürel Yay., 1974, s. 12-16; Mariana Budu, 
“Kastamonu İl Halk Kütüphanesinde Bulunan Türkçe Kasasü’l-Enbiyâ’nın Dil İncelemesi”, Fatih 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Yayımlanmamış 

Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 2014. s. 15. 
39 Budu, a.g.e., s. 15. 
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Ebû İshâk İbrâhîm’in eseri Fars edebiyatındaki en meşhur ve önemli eseridir. 

Halk tarafından okunması sebebi de Ebû İshâk İbrâhîm bin el-Mansûr bin 

Halefi’l-Müzekkir en-Nisâbûrî’nin dilinin sadeliği, letafeti, anlatımın akıcılığı 

ve ahengidir.40 

Edebiyat tarihçisi Charles Ambrose Storey, İran edebiyatında kısasü’l-

enbiyâlar bölümünde Ebû İshâk İbrâhîm bin el-Mansûr bin Halefi’l-Müzekkir en-

Nisâbûrî’nin H. V. yüzyılda yaşadığını yazmaktadır.41 

Charles Rieu, İngiltere Müzesinde bulunan Farsça el yazmaları 

kataloğundaki, kısasü’l-enbiyâ bölümünde Ebû İshâk İbrâhîm bin el-Mansûr bin 

Halefi’l-Müzekkir en-Nisâbûrî’nin H. V. yüzyılında yaşadığını, Kasasü’l-Enbiyâ’sını 

Muhammed b. Sa’ibü’l-Kelbî’den (öl. H. 146/763) rivayet ettiğini ve onların 

arasında yedi râvî olduğuna göre Ebû İshâk İbrâhîm b. el-Mansûr b. Halefi’l-

Müzekkir en-Nisâbûrî en geç H. V. yüzyılın ikinci yarısında yaşamış olabileceğini 

kaydetmektedir.42 

Ebû İshâk İbrâhîm b. el-Mansûr b. Halefi’l-Müzekkir en-Nisâbûrî’nin hayatı 

hakkında fazla bilgi elde edemesek de yukarıda sınırlı bilgilerden yola çıkarak Ebû 

İshâk İbrâhîm’in en geç H. V. yüzyılda yaşadığını, Kasasü’l-Enbiyâ’sını Muhammed 

b. Sa’ibü’l-Kelbî’den rivayet ettiği sonucuna varmak mümkündür. 

Eserleri 

Kâtib Çelebi, Keşfü’z-Zunûn’da Kısasu’l-enbiyâ bölümünde Farsça 

Kısasü’l-enbiyâ yazarı İbrâhîm Halef en-Nisâbûrî adını vermektedir.43 

Esad Coşan, Akademik Makaleler kitabında Türk edebiyatında Ükkaşe 

Hikâyesi üzerinde çalışırken Süleymaniye Kütüphanesinde Farsça Kısasü’l-enbiyâ 

nüshalarına tesadüf etmektedir. Bu nüshalar Fatih bölümü 4449 numara ve Lala 

                                                 
40 Habib Yagmaî, Kasasü’l-Enbiyâ, Tahran, İlmi ve Kültürel Yay., 1974, s. 12-16. 
41 Charles Ambrose Storey, Persian Literature A Bio Bibliographical Survey, London, Published 

by: Asiatic Society of Great Britain and İreland, 1970, s.159. 
42 Charles Rieu, Catalogue of The Persian Manuscripts in The British Museum, C: I, Berlin, 1879, 

s. 143. 
43 Kâtip Çelebi, Keşfü’z-Zunûn: An Esmâmi’l-Kütübi ve’l-Fünûn, çev., Rüştü Balcı, C: III, 2. bs., 

İstanbul, Tarih Vakfı Yurt Yay., 2014, s.1064. 
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İsmail 364 numara ile kayıtlı ve muhtemelen İshâk b. İbrâhîm b. Ebî Mansûr b. 

Halefi’l-Müzekkir en-Nisâbûrî’nin telif nüshaları olduğu sonucuna varmaktadır.44 

Charles Rieu, İngiltere Müzesinde bulunan Farsça el yazmaları kataloğunda, 

Ebû İshâk İbrâhîm bin el-Mansûr bin Halefi’l-Müzekkir en-Nisâbûrî’nin Kasasü’l-

Enbiyâ’sının 16. yüzyıla ait iki nüshasının bulunduğunu yazmaktadır. Add. 25,783 

numarada kayıtlı olan nüsha 271 varak olup her sayfada 15 satır bulunmaktadır. Add. 

18,165 numarada kayıtlı olan diğer nüsha ise 165 varaklı olup her sayfada 15 satır 

mevcuttur. Güzel bir “Nestalik” hatla yazılmış olan nüshanın 14 varağı Hz. Âdem’in 

cennetten kovulması, Hz. Nuh’un gemisi ile ilgili minyatürler de içermektedir. 

Eserde, 16. yüzyılda ortaya çıkan altın renkli kenarların kullanıldığını 

görülmektedir.45 

Araştırmalarımızda, Ebû İshâk İbrâhîm bin el-Mansûr bin Halefi’l-Müzekkir 

en-Nisâbûrî’nin Farsça Kısasü’l-Enbiyâ eserinden başka bir eserine rastlanmamıştır. 

 

EBŪ İSḤĀḲ İBRĀHĪM B. EL-MANṢŪR B. ḪALEFİ’L-MÜZEKKİR EN-

NİSĀBŪRĪ’NİN KASTAMONU İL HALK KÜTÜPHANESİNDE BULUNAN 

KISASÜ’L-ENBİYÂ TERCÜMESİ 

İstinsah Tarihi  

Eser, M. 1428 / H. 831 yılında yazılmıştır. Bununla ilgili eserin arka kapağa 

bakan son sayfasında bütün sayfayı kaplayacak büyüklükte kırmızı mürekkeple ferağ 

kaydı şu şekilde verilmektedir: 

“Temme Ḳaṣṣasü’l-enbiyâ ʿaleyhi’s-selām biʿavni’l-lāhi Taʿālā ve ḥüsni 

tevf[īkıhi] ve ḳad vaḳaʿ’l-feraġu min teẕhībihi yev[me]’s-sülüsā min Recebi’l-

müreccebi fī seneti iḥdā ve åelāåīne ve åemāniyete mieh. Fī sene 831.”46 

Ferağ kaydı [334b] 

                                                 
44 M. Esad Coşan, Akademik Makaleler, İstanbul, Server İletişim Yay., 2009, s. 143, (dipnot 96). 
45 Charles Rieu, Catalogue of The Persian Manuscripts in The British Museum, C: I, Berlin, 1879, 

s. 143.  
46 Ferağ kaydında Kasasü’l-Enbiyâ’nın Allah’ın yardımı ve tevfîkiyle tamamlandığı, eserin 

tezhibinden ferağın 831 Receb’inin 3. günü vuku bulduğu zikredilmektedir. 
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Bununla birlikte son sayfada, daha sonra siyah mürekkeple ilave edilen vakıf 

tarih ve yeri ile ilgili şu şekilde bilgi verilmektedir: 

“Ḳad vaḳafat senet åamānīn va miʾa ve elf 1188. İşbu kitāb-ı şerīf Budaḳ ḳādī 

demekle maʿrūf merḥūm İbrāḥīm Efendi’niñ terekesinden çıḳup vaḳf 

olunduġı. Variåleri sāʾirlerin taḳrīrlerinden åābit olup şarṭ-ı vaḳıf üzere reʾy-ı 

ḥākimle raḍiyallāhu cāmiʿ-i şerifi ḳurbunda Murādiye Medresesi 

Kütübḫānesine vażʿ olunmuştur. Muṭālaʿa eden ʿulemāʾ efendilerden ruḥ-ı 

vāḳıfa fātiḥa-i şerif kırāʾat itmeleri mercūdur.”47  

Vakıf Kaydı 

                                                 
47

 İşte bu kitab-ı şerif, Budak Kadı demekle ünlü merhum İbrahim Efendi’nin mirasından 

bağışlandığı, varisleri ve diğerlerinin anlatımıyla kesin olup bağışlayanın şartı üzerine hâkim (Allah 

ondan razı olsun) kararıyla cami-i şerif yakınında Muradiye Medresesine bırakılmıştır. Okuyan alim 

efendilerin bağışlayanın ruhuna Fatiha-i Şerife okumaları rica olunur. 
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Eserin Nüshaları 

Ebû İshâk İbrâhîm b. el-Mansûr b. Halefi’l-Müzekkir en-Nisâbûrî’nin 

Kısasü’l-Enbiyâ adlı eserinden yapılan tercümeler bölümünde de zikrettiğimiz gibi 

Ebû İshâk İbrâhîm b. el-Mansûr b. Halefi’l-Müzekkir en-Nisâbûrî’nin Kısasü’l-

Enbiyâ’sının Nurosmaniye ve Süleymaniye Kütüphanesinde nüshaları mevcuttur. 

Eserin Konusu 

Kur’an-ı Kerim bir tarih kitabı olmadığı için olayları ibret ve örnek olması 

açısından nakletmektedir. Tarih boyunca Kur’an-ı Kerim’in iyi anlaşılması ve 

peygamberlerin örnek hayatlarının öğrenilmesi için peygamber kıssaları üzerinde 

önemle durulmuştur. Kur’an-ı Kerim’de kısaca yer alan kıssalar daha sonra Kur’an-ı 

Kerim dışı kaynaklarla genişletilmiş, bu noktada İsrailiyat denilen Yahudi ve 

Hristiyan kutsal metinleriyle Yahudi dinî literatüründen istifade edilmiş, önceleri 

tefsirlerde yer alan bu açıklamalar özel bir tür olan kısas-ı enbiyâ eserlerini meydana 

getirmiştir.48 

Kısasü’l-enbiyâların konusu peygamberlerin tarihidir. Dünyanın ve ilk 

insanın yaratılışından başlayarak sırasıyla gelen peygamberlerin yaşam öyküleri ve 

yaşadıkları dönemlerin sosyal ve kültürel özellikleri anlatılmaktadır. Peygamberlerin 

doğumdan vefat edene kadar yaşadıkları olaylar, Allah’ın emirleri tebliğ hususunda 

verdikleri mücadeleri anlatılmaktadır. Kısasü’l-enbiyâlarda geçen kıssalar kronolojik 

şekilde yazılmışlardır. Yaratılıştan Hz. Muhammed’e kadar gelen bütün 

peygamberlerin kıssaları anlatılmaktadır. Kur’an-ı Kerim’de ise kıssaların zikri 

                                                 
48 M. Süreyya Şahin, “Kısas-ı Enbiyâ”, DİA, C: XXV, Ankara, Türkiye Diyanet Vakfı Yay., 2002, s. 

495. 
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geçen olayların aktarımında kronolojik sürecin pek dikkate alınmadığı fark edilir. 

Ayrıca, peygamber kıssaları çoğu zaman fragmanlar hâlinde aktarılır.  

Kıssaları Kur’an-ı Kerim’de anlatılan peygamberlerin ve diğer bazı kişilerin, 

ayrıca kavim ve olayların büyük bir kısmı Tevrat ve İncil’de de nakledilmektedir. 

Dolayısıyla kıssaların birçoğu İslam’ın geldiği dönemde Yahudi ve Hristiyanlarca 

bilinip anlatılmakta, özellikle Yahudilerle bir arada yaşayan Araplarca da 

bilinmekteydi. Bu sebeple Kur’an-ı Kerim vahyi devam ederken bundan son derece 

rahatsız olan Mekke müşrikleri Kur’an-ı Kerim’in naklettiği ve Peygamber’in tebliğ 

ettiği kıssalara “esâtîrü’l-evvelîn”, yani “geçmiş kavimlerin masalları” diyorlardı (el-

Furkân 25/5; el-Kalem 68/15).49 Bu da son dönemde kıssalarda mitolojik unsurlar 

olup olmadığı hususunda ciddi tartışma konularından biri olmuştur.50 Mircea 

Eliade’ye göre mitler insanların gündelik yaşantılarındaki davranış biçimlerini, 

geleneksel değerlerini, ritüellerini ve sosyal yapılanma biçimlerini haklı gerçekler 

üzerine oturtma güveni üstlenmesinin yeryüzünün düzene kavuşması, kötülük ve 

adaletsizliğin ortadan kalkması, barış ve düzenin sağlanması gibi beklentilerin 

dillendirilmesine de katkıda bulunurlar.51  

Üzerinde çalıştığımız nüsha 63 kıssadan oluşmaktadır. Metindeki konu 

başlıkları listesinde kıssalar şu şekilde dizilmiştir: 

Tablo 3: Metnin Konu Başlıkları 

1. Ḳıṣṣa-i Zekeriyyā ʿAleyhi’s-selām 

2. Ḳıṣṣa-i Yaḥyā ʿAleyhi’s-selām 

3. Ḳıṣṣa-i ʿİmrān Meryem Atası 

4. Ḳıṣṣa-i Meryem’i Doġduġı ʿAleyhe’s-selām 

5. Ḳıṣṣa-i Meryem Yüklü Olduġı ʿAleyhe’s-selām 

6. Ḳıṣṣa-i Meryem ʿĪsā Doġurduġı ʿAleyhimā’s-selām 

7. Ḳıṣṣa-i ʿĪsā ʿAleyhi’s-selām Ölü Oġlanla ve Mıṣır Ḳāḍīsınla 

                                                 
49 M. Süreyya Şahin, “Kısas-ı Enbiyâ”, DİA, C: XXV, Ankara, Türkiye Diyanet Vakfı Yay., 2002, s. 

495. 
50 Mustafa Öztürk, Kıssaların Dili, 4. bs., Ankara, Ankara Okulu Yay., 2013, s. 25. 
51 Mircea Eliade, Mitlerin Özellikleri, çev.: Sema Rifat, İstanbul, Alfa Yay., 2016, s. 32-35. 
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8. Ḳıṣṣa-i ʿĪsā’nuñ Reng-rīz ile Ḥikāyeti  

9. Ḳıṣṣa-i Nā-bīnā ve Mübtelā ʿĪsā ile ʿAleyhi’s-selām 

10. Ḳıṣṣa-i Ḥavārīlerüñ ʿĪsā ile ʿAleyhi’s-selām 

11. Ḳıṣṣa-i Yūnus Ḥavārī’nüñ Raḍiya’llāhu ʿanhu 

12. Ḳıṣṣa-i Mattā Ḥavārī Raḍiya’llāhu ʿanhu 

13. Ḳıṣṣa-i Ṣāliḥā ʿAvratuñ kim Ḥayż Görmiş-idi 

14. Ḳıṣṣa-i Etmekler İssinüñ kim ʿĪsā’yla Yoldaşlar ʿAleyhi’s-selām 

15. Ḳıṣṣa-i Gökden İndügi ʿĪsā Ḳavmine ʿAleyhi’s-selām 

16. Ḳıṣṣa-i ʿĪsā Göge Aġduġı ʿAleyhi’s-selām 

17. Ḳıṣṣa-i Ḥavārīlerüñ ve Yaḥyā Peyġāmbarı Öldürdükleri 

18. Ḳıṣṣa-i Şemsūn bin Mesrūcek ve Oña Belālar İrişdügi 

19. Ḳıṣṣa-i Ehl-i Mervān 

20. Ḳıṣṣa-i Benī İsrāʾīl’de İki Ḳarınuñ Ḥikāyeti  

21. Ḳıṣṣa-i Benī İsrāʾīl Arasında Ḫilāf Düşdügi 

22. Ḳıṣṣa-i Circīs ʿAleyhi’s-selām 

23. Ḳıṣṣa-i Aṣḥābü’l-uḫdūdi ve Anlaruñ Kerdleri 

24. Ḳıṣṣa-i Āġāz-ı Put-perestlik 

25. Ḳıṣṣa-i Āteş-perestlik 

26. Ḳıṣṣa-i Āġāz-ı Cühūdān 

27. Ḳıṣṣa-i Āġāz-ı Tersālıḳ  

28. Ḳıṣṣa-i Aṣḥābü’l-fīl  

29. Ḳıṣṣa-i Muḥammed-i Muṣṭafā Doġduġı ʿAleyhi’s-selām 

30. Ḳıṣṣa-i Peyġāmbar Ḫadīce’yi Alduġı 

31. Ḳıṣṣa-i Hicret-i Peyġāmbar ʿAleyhi’s-selām 

32. Ḳıṣṣa-i Bedr-i Kübrā  

33. Ḳıṣṣa-i Ḥarb-ı Uḥud 

34. Ḳıṣṣa-i Ḥarb-ı Ḫendeḳ 

35. Ḳıṣṣa-i Benī Ḳureyża 

36. Ḳıṣṣa-i Bedr-i Ṣaġīr 
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37. Ḳıṣṣa-i Resūl Mekke’ye Varduġı ve Fetḥ-i Ḫayber  

38. Ḳıṣṣa-i Benī Naḍīr  

39. Ḳıṣṣa-i Fetḥ-i Mekke 

40. Ḳıṣṣa-i Emāret-i Ebū Bekr  

41. Ḳıṣṣa-i Ehl-i Rūm ve Pārs  

42. Ḳıṣṣa-i Pārs Ehli’nüñ Ġalebesi Rūma  

43. Ḳıṣṣa-i Rūm Ehli’nüñ Ġalebesi Pārs Ehline  

44. Ḳıṣṣa-i Ehl-i Tehāvün 

45. Ḳıṣṣa-i Ḥarb-i Tebük 

46. Ḳıṣṣa-i Ḳudūm-ı Caʿfer-i Ṭayyār 

47. Ḳıṣṣa-i Münāfıḳlar Yalanı ʿĀişe’ye  

48. Ḳıṣṣa-i Miʿrāc-i Resūl  

49. Ḳıṣṣa-i Peyġāmbar’uñ Adları 

50. Ḳıṣṣa-i Muʿcizāt-ı Resūl 

51. Ḳıṣṣa-i Zeyneb’[i] Alduġı 

52. Ḳıṣṣa-i Peyġāmbar’uñ Nesebi ve Ḫulḳı ve Zühdi 

53. Ḳıṣṣa-i Vefāt-ı Peyġāmbar 

54. Ḳıṣṣa-i Maʿāẕ Resūl Vefātında 

55. Ḫilāfet-i Ebū Bekr  

56. Ḳıṣṣa-i Müseylime-i Keẕẕāb 

57. Ḫilāfet-i ʿÖmer; Ḫilāfet-i ʿOåmān 

58. Ḫilāfet-i ʿAlī Fażāʾil-i Ebū Bekr ve ʿÖmer ve ʿOåmān ve ʿAlī 

59. Fażāʾil-i Ehl-i Beyt-i Peyġāmbar  

60. Ḳıṣṣa-i Vilāyet-i Ḥasan ve Ḥüseyin 

61. Ḥadīå-i ʿAbbās bin ʿAbdülmuṭṭalib 

62. Ḥadīå-i Maḳtel-i Ḥüseyin bin ʿAlī Raḍiya’llāhu ʿanhumā 

 

Eser, Hz. Zekeriya ile başlar ve Maktel-i Hüseyin ile sona ermektedir. 

Yaratılıştan Hz. Zekeriya’ya kadarki kıssalar eksik görülse de yukarda da belirtildiği 
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gibi eser birinci cildini Süleymaniye Kütüphanesinde tespit edildi. Eser, Kur’an-ı 

Kerim’deki ayetlere, Kaʿbü’l-ahbar, Mücâhid, Vehb bin Münebbih ve Abdullah bin 

Abbâs gibi din bilginlerine dayanmaktadır.  

Dil ve Üslûp Özellikleri 

Eserde Eski Anadolu Türkçesinde yazılmış günlük ve edebî dil bir arada yer 

almaktadır. Bunun sebebi de halk tarafından kolayca anlaşılması düşüncesidir. 

Mütercim genel itibarıyla konuların kolay anlaşılabilmesi için bu yola başvurmuştur. 

Eserin en büyük özelliği sadelik, yalınlık ve doğallıktır. Genel itibarıyla üslûbu sade 

ve anlaşılırdır.  

Mütercim ayetlerin tercümesini günlük ve anlaşılır bir dil kullanmıştır. 

Ayetlerin açıklamasını “yani” edatını kullanmaya dikkat etmiştir. 

a) Meger remizle, ḳavluhū Taʿālā: ۗ ِّلََّّ رَمْزًا ِّمَ النَّاسَ ثَلََثَةَ أَيَّامٍ إ  ,Eyitdi قَالَ آيتَُكَ أَلََّّ تكَُل 

senüñ nişānuñ oldur kim kimseye söz söylemeyesin üç gün. Meger remizle 

yaʿnī ḳaş-ıla işāret idesin ve bir yirde daḫı eyitdi:  ََّّاجْعلَْ لِّي آيةًَ ۚ قَالَ آيتَكَُ أَل ِّ قَالَ رَب 

ِّمَ النَّاسَ ثَلََثَ لَياَلٍ سَوِّيًّا  Ve bu oldı kim şerīʿatda Zekeriyyā rūze dutardı hem تكَُل 

yemekden ve hem söylemekden. (011b/06) 

b)  Miḥrābdan çıḳdı kendü ḳavmine eyitdi, ḳavluhū Taʿālā:  َن هِّ مِّ فَخَرَجَ علََىٰ قَوْمِّ

يًّا ِّحُوا بكُْرَةً وَعشَِّ ِّلَيْهِّمْ أَنْ سبَ  حْرَابِّ فَأَوْحَىٰ إ  yaʿnī namāz-gāhdan çıḳdı, ḳavmine işāret الْمِّ

itdi kim tesbīḥ idüñ Tañrı’ya irtede ve gicede. (020b/03) 

Bazı ayetlerde “aynen tercüme”, bazılarında “muhtasar tercüme”, bazılarında 

ise “ilaveli tercüme” tercüme teknikleri kullanılmıştır.  

Aynen tercüme: ḳavluhū Taʿālā:  ِّ ِّي عبَْدُ اللََّّ ِّن  تاَبَ وَجَعلََنِّي نَبِّيًّاقَالَ إ آتاَنِّيَ الْكِّ وَجَعلََنِّي مُباَرَكًا  

كَاةِّ مَا دمُْتُ حَيًّا  yaʿnī eyitdi ʿĪsā, ben Tañrı ḳulıyam أَيْنَ مَا كُنْتُ وَأَوْصَانِّي بِّالصَّلََةِّ وَالزَّ

virmişdür baña kitāb ve beni peyġambar itmişdür ve itmişdür beni mübārek 

her ḳanda olur-ısam ve buyurmışdur baña kim namāz ḳılam ve zekāt virem tā 

ben diri ol doġumca.(024a/11-12) 

Muhtasar tercüme: Ḳavluhū Taʿālā:  ْن رُكَ بِّغُلََمٍ اسْمُهُ يحَْيىَٰ لَمْ نَجْعلَْ لَهُ مِّ ِّنَّا نُبشَ ِّ يَّا إ ياَ زَكَرِّ

يًّا   yaʿnī beşāret virirüz saña bir oġlan-ile kim adı Yaḥyā’dur ve geçmiş قَبْلُ سمَِّ
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peyġambarlardan kimsenüñ adın aña itmedük. (007a/13-15) Tercümede “Ey 

Zekeriya” ifadesi eksiktir. 

İlaveli tercüme: Andan ṣoñra eyitdi: ي ِّلَيْكِّ  وَهُز ِّ ِّ  إ ذْع جَنِّيًّا رُطَباً علََيْكِّ  تسُاَقِّطْ  النَّخْلَةِّ  بِّجِّ  فَكُلِّي 

ي وَاشْرَبِّي ا    عيَْنًا وَقَر ِّ ِّمَّ نَ  ترََيِّنَّ  فَإ أَحَداً الْبشََرِّ  مِّ  yaʿnī depretgil kendüñ-içün ḫurmā 

aġacını tā kim düşe saña tāze ve ter ḫurmā aġaçdan. Pes yi ve iç ve gözlerüñi 

rūşen dut, bunuñ gibi oġlan-içün kim görürsin ādemīlerden bir kimse. 

(023a/01-05) Tercümede “bunuñ gibi oġlan-içün” ifadesi eklenmiştir. 

Mütercim olayları canlı, göz önünde canlandıracak şekilde anlatmıştır. 

Burada mütercimin okuyucunun dikkatini diri tutmaya çalıştığı anlaşılmaktadır. Hz. 

Muhammed’in cehennem ve cennet kapılarına gittiğinde yaptığı tasvirler oldukça 

başarılı ve canlıdır: 

a) ve Rıḍvān baña ʿarż eyledi uçmaḳ niʿmetlerini ve anuñ dīvārlarını gördüm. 

Bir gerpici birinci altun-ıdı ve biri gümiş-idi ve biri gerpici yāḳūtdan ve bir 

gerpici zebercedden ve ṭopraġı mişk ve zaʿferāndan-ıdı ve dīvārlarınuñ 

ḳalıñlıġı yetmiş ferseng-idi velīkin şuʿle-dār ve pākīze idi. Şöylekim içinden 

ṭaşrası görürdi zīrā kim rūşen sırça gibi-y-idi ve uçmaḳ köşklerinüñ ṣıfatını 

şöyle gördüm kim dīvārları altundan gümişden idi ārāste dürlü dürlü 

cevherler-ile ve her köşkün yöresi mīve... (174b/08-15) 

b)  ...aġaçları-y-ıdı elvān elvān ve her dıraḫt üzerinde pākīze ḳuşlar oturmış-ıdı 

ve her köşk üzerinde sekiz ḥūrī oturmış-ıdı, iki iki birbiri-y-ile oynaşup lehv u 

ṭarab iderlerdi. Ve çoḳ köşkler gördüm ḳızıl yāḳūtdan küngüreleri 

zebercedden ve köşkler gördüm altundan küngürleri gümişden ve köşkler 

gördüm aḳ incüden ve küngüreleri ḳızıl yāḳūtdan ve köşkler gördüm ḳızıl 

yāḳūtdan ve küngüreleri mürvārīdden ve köşkler gördüm kim içinde yetmiş 

biñ sarāy her sarāy içinde yetmiş biñ ḥücre her ḥücresinde taḫtlar urulmış 

altundan muraṣṣaʿ gūher-ile ve her taḫt öñinde biñ ḥūrü’l-ʿayn durmış ve biñ 

uvaḳ oġlan ve anlar dükeli muntaẓır dururlar ümmetüm gelmegine kim 

Muḥammed (ʿa. m.) ve her ḥūrü’l-ʿayn biñ ḫādimi var her ḥūrü’l-ʿayn 

başında tāc urılmış mükellel girān-māye gevherlerle ve her tācuñ yetmiş 
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köşesi var her köşesinde bir ḳuş ḳazılmış. Ve ırmaḳlar gördüm uçmaḳda 

nitekim Ḥaḳ Taʿālā Kelām-ı mecīd’de yād itdi. (175a/01-14) 

c) … şöyle kim resūl eyitdi:   لْمِّ  باَبهُاَوَعلَِّى ينَةُ  الْعِّ  yaʿnī ben şehrisitānıyan ʿilmüñ انََا مَدِّ

ve ʿAlī ol şehrüñ ḳapusıdur. Şöyle rivāyet iderler kim çün ʿOåmān’ı, 

raḍiya’llāhu ʿanhu, defn itdiler ve ʿAlī, raḍiya’llāhu ʿanhu, ḫilāfete oturdı. 

(283a/10-12) 

Mütercim, ayetleri tek bir açıdan bakmakla yetinmemiş rivayetlerle de 

açıklamaları çeşitlendirmiştir, anlatımı uzatmıştır. Burada mütercimin bilgi birikimi 

ve fikri dünyasının da etkisi söz konusudur. Eserdeki lügat ve gramer bilgisi de 

şaşırtmıştır: 

a) Pes eyitdi: “Saʿfaṣ nedür?” ʿĪsā eyitdi: “Ammā “sīn” selāmdur. Ḥaḳ 

Taʿālā’dan uçmaḳ ehline ve “ʿayn” Tañrı’nuñ ʿilmidür ve “fī” Ḥaḳ 

Taʿālā’nuñ eyü fiʿlidür, kendü ḳullarına ve “ṣād” ṣıddıḳdur Ḥaḳ Taʿālā 

vaʿdelerine”. (030b/04-06) 

Eseri zenginleştiren diğer bir unsur da konu ile ilgili verdiği hikâyeler ve 

rivayetlerdir. 

a) Nitekim rivāyet iderler kim bir erüñ gözine cerāḥat irişdi. Şöyle kim gözi 

ṭaşra sıçradı. Ol er gözin eline aldı. Resūl ḳatına geldi ve eyitdi: “Yā 

Resūlallahi, gör kim baña ne yavuz ḥāl düşdi.” Resūl, ʿaleyhi’s-selām, anuñ 

gözin aldı, mübārek eliyle yine yerine ḳodı ve nesne oḳudı, aña urdı. Ol 

zamān gözi dürüst oldı. (204b/3-8) 

Mütercim betimleme gücünü yansıtan pek çok benzetme unsurlarına yer 

vermiştir: 

a) Andan ṣoñra ol aradan durdı, resūlüñ mescidine geldi. Yārānları gördi kim 

perākende olmışlar. Şol ḳoyun sürüsi gibi kim çoban gitmiş ola. (236b/02-

04) 

b) Ammā ʿAbdullāh bin Zübeyr ḳaçan kim saña furṣat bula şol yırtıcı arslan gibi 

olısardur ḳaçan kim senden aşaġa ḳala şol aldayıcı dilgü gibi olısardur 
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andan saḳınur görgil eger saña eli irişicek olursa hergiz muḥābā 

ḳılmayısardur... (303b/01-04) 

Karşılıklı konuşma, soru-cevap şeklinde eserin bütün kıssalarında mevcuttur. 

Konuşturduğu kişilerle kullandığı dil arasında tam bir uygunluk vardır. Karşılıklı 

konuşma bölümlerinde kişiler öylesine canlı, doğal ve gerçekçi konuşurlar ki, eserde 

mi okuyoruz yoksa yanımızda canlı bir sohbet mi dinliyoruz ayırt etmek çok zordur: 

a) ʿArab cümle döndiler ve eyitdiler: “Namāz ḳılalum velīkin zekāt 

virmeyelüm.” ʿÖmer eyitdi: “Zekāt ḳo geçsün tā İslām ḳuvvetlenince andan 

zekāt ṭaleb idesin.” Ebū Bekr eyitdi: “Tañrı ḥaḳḳı-çün ki eger bir baġlayacaḳ 

resūlden baña eksük virürlerse ben yalañuz anlaruñla muḥārebe ḳılam, 

andan ötürü hīç ḳayırmayam, eger düşmen beriyye ḳumı ṣaġışınca daḫı 

olursa.” (243b/9-13) 

b) Meryem anı bir üstād reng-rīze iletdi ve eyitdi: “Dilerem-kim benüm oġluma 

kendü pīşeñi ögretseñ tā andan bu ögsüze menfaʿat irişse, saña duʿā itse.” Ol 

er eyitdi: “Fermān senüñdür.” (31a/1-3) 

c) Resūl eyitdi: “İy Cebrāʾīl, baña kim döne kime dükeli cihān ḫalḳı büt-

perestdürler.” Cebrāʾīl eyitdi: “Ol-kim saña dostraḳdur ol döne saña ve 

īmān getüre.” (92b/1-3) 

Eserde, şiir çok yer almasa da Farsça ve Türkçe beyitler bulunmaktadır: 

Hemīşe der-ġam-ı ümmet be-dest tā ki merg  

Be-rūz-ı ḥaşr ze-mā dāred u heme tīmār 

Ḫudāy mâ-râ der-i ḥaşr ez-ver cüẕā me-konād  

Ki vey zedūd ze-dilhā-yı mā heme jengār (229a/7-8) 

Ne var ger görmez-ise anı gözün    

Āḫir ol gördügini bilür özüñ  

Girüp ḫalvetde n’itdügüñ bilürsin     
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Çıḳup ḫalḳa özüñ zāhid ḳılursın (233a/1-2) 

Metinde yer ve mekânlar, kişilerin iç dünyalarını sahnelenebilecek derecede 

başarılı tasvir edilmiştir: 

a) Çün Mekke’ye yaḳın irişdiler, Ḫadīce manẓarada oturmış-ıdı, Baṭḥā’yı 

Mekke’ye naẓar iderdi. Peyġambarı gördi, bir deve üstüne binmiş ve ol 

güneşüñ üstünde bir pāre bulut, anuñ üzerinde gölge olmış. Çün kāruvān 

ḳondı, Ḫadīce eve girdi. Ol seferde Meysere her nekim peyġāmbardan 

görmişdi Ḫadīce’ye maʿlūm idi, eyitdi: “İy seyyide, ol Muḥammed iñen 

mübārekdür,” bize Ḫadīce iñen ʿāḳile ve kāmile idi. Çün ol ʿacāyibleri 

Meysere’den işitdi, taʿaccübe ḳaldı ve göñline Muṣṭafā’nuñ muḥabbeti düşdi. 

Pes resūli oḳıdı, eyitdi: “İy Muḥammed, sen maʿrūfsın, ʿArab içinde ḫayrla, 

ṣalāḥla ve emānetle ve baña sencileyin kişi gerek, ḥelālluġa. Her çend kim 

baña er ḥācet degül kim ben yaşamış ḫatunam. Ammā eri, māl ve niʿmet-içün 

dilerüm kim benüm mālum ve niʿmetüm çoḳdur. (089b-090a) 

b) Çün ʿaḳla geldi, bir ip ḳuşandı ve feryād ide Zekeriyyā ḳatına geldi ve eyitdi: 

“Bu ne-y-idi kim sen itdüñ bizüm ʿazīz oġlumuzı helāk itdüñ ve cihānda āvāre 

eyledüñ.” Pes oġlı ardınca yüz beyābāna dutdı aġladı, zārlıḳ itdi ve eydürdi, 

āh ʿazīz oġlum āh, ve ol resme üç gün üç gice segirtdi. Yaḥyā daḫı ancılayın 

segirtdi kim żaʿīf oldı ve bir ṭaġ üstinde düşdi bī-hūş anası daḫı oġlı ardınca 

segirdü giderdi. (14a/01-07) 

Eser, dinî içerikli olması okuyucuda davranış değişikliği yapmayı hedef alır 

dolayısıyla dilin çağrı işlevine vurgu yapan bir metindir. Bundan dolayı eserde emir 

kipi çok kullanılmıştır. 

a) Resūl dükeline buyurdı kim teyemmüm idüñ, namāz ḳıluñ, diyü. (102b/12) 

b) Resūl ʿaleyke buyurdı tā kim ḳıbāle yaza. ʿAlī yazdı, bi-smi’l-lāhi’r-

raḥmāni’r-raḥīm. (188a/9-10) 

c) Bir ṣāʿın ʿayālüme virdüm ve bir ṣāʿın üş saña getürdüm tā tañrı rıżāsı-içün 

virgil.” Resūl buyurdı tā ʿaḳīl’üñ ḫurmāsın ʿĀṣım ḫurmāsına ḳarşıdurdılar, 

münāfıḳlar ʿaḳīl-ile istihzā ide. (142a/11-13) 
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d) Andan Cebrāʾīl baña eyitdi: “İy Muḥammed, durgil.” Durı geldüm, eyitdüm: 

“İy Cebrāʾīl, Ḥaḳ Taʿālā bizi bu ṭamu odından āzād ide.” (167a/9-12) 

Eser, güzel ve zengin bir Türkçeyle tercüme edildiği, bolca deyim 

kullanılmasından anlaşılmaktadır. 

a) Pes on yedi gün gicesi-y-ile aġladı ve Ḥaḳ Taʿālā’ya nāliş itdi ve hīç ṭaʿām 

yimedi ṣu içmedi ḫastalıḳdan ve ġuṣṣadan ḫilāl gibi oldı. (150b/01) 

b) Varaḳa eyitdi: “Belī, budur. Ol peyġambar kim Tevrīt’de bulduḳ kim āḫirü’z-

zamān ḳopısar.” (089a/12) 

c) Ve baʿżılar eyitdiler kim üç gün Zekeriyyā’nuñ dili aġır olmış-ıdı söz 

söylemezdi. Meger barmaġ-ıla işāret iderdi. Andan ṣoñra dili açılmış-ıdı. 

(011b/11) 

d) Pes çün Resūl’üñ ʿömri ḳırḳ doḳuz yıl sekiz ay ve on bir güne irişmişdi kim 

Ebū Ṭālib’e ecel irdi ve Ḫadīce Ebū Ṭālib’den üç gün ṣoñra vefāt buldı. 

(211a/13) 

e) Yaʿnī yüzin turş itdi Muḥammed’e ve döndürdi çün geldi aña nā-bīnā ve sen 

ne bilürsin iy Muḥammed kim ol perhīz-kār mıdur ya yoḳ mı… (152a/14) 

f) Pes anlar susuzlıḳdan ʿāciz oldılar, çāre bulmadılar żarūretden ḥiṣārdan 

aşaġa indiler. Saʿd’uñ ayaġına düşdiler zārılıḳ itdiler. (115a/05) 

g) Cebrāʾīl’den ṣordum kim; bunlar ne ḳavmdür? Eyitdi: “Bunlar ḫamr 

içicilerdür kim tövbesiz dünyādan gitdiler ve tañrı ʿaẕābından ḳorḳmadılar.” 

(048b/11) 

h) Çün Fāṭıma dünyādan göçdi ʿAlī, Ebū Bekr’e kimseyi gönderdi kim kendü 

yalañuz gelsün, kimsene bilesine gelmesün, didi. (239a/12) 

i) Tā biz daḫı sizüñ ḳoyınıñuzdan el çekelüm dir yoḳ dirseñüz her çend kim siz 

saḳlayasız, biz ḫod ḳaparız.” (201a/02) 
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Eserin konusu, üslubu, ses bilgisi, şekil bilgisi, türeme bilgisi, anlam bilgisi 

ve cümle bilgisi bakımından önemli olduğunu düşüncesindeyiz. Gelecek çalışmalara 

önemli bir kaynaklık etmesi temennimizdir.  
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BİRİNCİ BÖLÜM  

YAPILARI BAKIMINDAN FİİLLER 

 

Eski Türkçe devrinden günümüze kadar yazı dili takip edildiğinde göze 

çarpan millî bir unsur vardır ki bu unsur Türkçenin fiilleridir. Takip edebildiğimiz en 

eski metinlerden günümüzdeki metinlere kadar fiillere karşı Türkçe millî bir duruş 

sergilemektedir. Türkçenin dönemlerine bakıldığında (Eski Türkçe, Orta Türkçe, 

Eski Anadolu Türkçesi, Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesinin) söz varlığı içinde 

yer alan isim, sıfat, edat gibi kelimelerde yabancı unsurlu kelimeler de 

bulunmaktadır. Buna karşı bu dönemlerde söz varlığı içine yer alan fiiller hep millî 

bir görüş sergilemiştir hatta yabancı kökenli kelimeleri Türkçe eklerle fiilleştirerek 

kullanılmıştır. Bu bakımdan Türk dilinin sözcük türü olarak fiil bakımından çok 

zengin olduğunu söylemek mümkündür.  

Eski Anadolu Türkçesinin son dönemine ait Kısasü’l-Enbiyâ metni, söz 

varlığı bakımından çok zengindir. Metinde toplam sözcük sayısı 92.754 ve toplam 

madde başı sözcük sayısı 4.934’tür. Madde başı alınan fiillerin sayısı 492’dir. 

 

Şekil 1: Metnin Sözcük Sayısı 

Tahsin Banguoğlu, “Bir kılış, bir oluş veya durumu, toplu bir deyimle olup 

biteni anlatan kelimeye fiil denir.”52 şeklinde Vecibe Hatipoğlu, “Olumlu veya 

olumsuz olarak, zaman kavramı taşıyan veya zaman kavramı ile birlikte kişi kavramı 

veren sözcük.”53 şeklinde tarif etmişlerdir. 

                                                 
52 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, 8. bsk., Ankara, TDK Yay., 2007, s. 408. 
53 Vecihe Hatipoğlu, Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü, 2. bs., Ankara, TDK Yay., 1972, s. 41. 

Metnin Sözcük 
Sayısı: 92.754

Madde Başı 
Sözcük Sayısı: 

4.934

Madde Başı Fiil 
Sayısı:

492
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Muharrem Ergin, “Fiiller hareketleri karşılayan kelimelerdir.” 54 şeklinde kısa 

bir tarif yapmıştır. Zeynep Korkmaz, “Bir kılışı, bir oluşu veya bir durumu anlatan; 

olumlu veya olumsuz şekillerine girebilen kelime.” şeklinde açıklamıştır.55 

Ahmet Topaloğlu ve Mehmet Gürlek, “Fiil bir kılış, oluş veya durumu 

anlatan kelime türüdür. Olumlu ya da olumsuz olarak çekimlenen, zaman kavramı 

taşıyan, zaman kavramıyla kişi kavramı da gösteren kelimelerdir.”56 şeklinde 

açıklamışlardır.  

Bu tanımlamaları yaptıktan sonra fiillerin, olumlu veya olumsuz bir kılışı, bir 

oluşu veya bir durumu anlatan, hareketleri karşılayan ve olayları zaman ve şahıs 

bildirerek ifade eden sözcük türü olduğu anlaşılmaktadır. 

Fiilleri bir bütün olarak ele aldığımızda çeşitli yönlerle sınıflandırdığını 

görmekteyiz: Görevleri, kullanışları, yapıları ve çatıları bakımından sınıflandırırlar. 

Fiillerin sınıflandırması ve sınıflandırmada kullanılan terimler çeşitlilik 

göstermektedir. 

Tahsin Banguoğlu anlamlarına ve kullanışlarına göre fiilleri ayırmaktadır. 

Anlamlarına göre fiilleri iki takıma ayırır geçişli ve geçişsiz. Kullanışlarına göre de 

ikiye ayırır bitmiş ve bitmemiş fiiller. Bitmiş fiiller bölümünde fiil kök ve 

gövdelerine gelen zaman, tarz, kişi ve sayı ekleri alan; yani çekimli fiilleri 

incelemektedir. Bitmemiş fiiller bölümünde ise fiil kök ve gövdelerine kişiye bağlı 

olmaksızın özel eklerle yapılan fiilleri incelemektedir. Ayrıca, T. Banguoğlu bunlara 

işleyişleri bakımından yatık fiiller kavramını da kullanmaktadır. Bitmemiş/yatık 

fiilleri adfiiller, sıfatfiiller ve zarffiiller şeklinde üç bölümde incelemektedir. Fiillerin 

çatılarını yalın, olumsuz, edilgen, dönüşlü, karşılıklı, ettirgen görünüş şeklinde 

inceler.57 

Muharrem Ergin fiilleri yapı ve anlam/vazife bakımından incelemektedir. 

Yapı bakımından fiiller bölümünde çekimli fiilleri inceler. Çekimli fiilleri şekle, 

                                                 
54 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, İstanbul, Bayrak Basımevi Yay., 2006, s. 280. 
55 Zeynep Korkmaz, Dil Bilgisi Terimleri Sözlüğü, 5. bsk., Ankara, TDK Yay., s. 133. 
56 Ahmet Topaloğlu, Mehmet Gürlek, Türkçede Fiiller ve Çatıları, İstanbul, Kesit Yay., 2016, s. 9. 
57 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, 8. bsk., Ankara, TDK Yay., 2007, s. 408-411. 
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zamana, şahsa bağlı olarak incelemektedir. Fiillerin karşıladıkları hareketleri 

bakımından geçişli ve geçişsiz fiilleri olarak ayırmaktadır. Bu ana bölümleri içinde 

de fiilleri nesne faaliyetlerinin cinsine göre dönüşlü-dönüşsüz, aktif-pasif, meçhul, 

ortaklaşmalı, faktitif fiilleri olarak ele alır.58 

Zeynep Korkmaz fiilleri yapıları, içerikleri, anlamları, kılınışları ve çatıları 

bakımından sınıflandırmaktadır. Yapıları bakımından fiilleri basit, türemiş ve 

birleşik olarak üçe ayırmaktadır. İçerikleri bakımından oluş, kılış/kılınış ve durum 

bildirenler. Anlam bakımından esas ve yardımcı fiiller olarak ayırmaktadır. Kılınış 

bakımından A. Dilaçar’ın çalışmasını örnek göstererek konu ile ilgili eksikliği dile 

getirmektedir. Çatıları bakımından fiilleri, fiil özne bağlantısı ve fiil nesne bağlantısı 

açısından sınıflandırır.59 

Necmettin Hacıeminoğlu fiilleri yapı bakımından incelediği çalışmasında 

fiillerin sınıflandırılması hakkında bir tasnif yapmaktadır. N. Hacıeminoğlu’ya göre 

fiiller yapılarına (kök ve türemiş), muhtevalarına (içeriklerine) göre (hareket, iş, 

oluş, tavır bildirenler), durumlarına (asıl ve yardımcı fiiller), kullanışlarına göre 

(nihai, mastar, fiil isim, sıfat, zarf olarak), fâil ile ilgilerine göre (etken, ettirgen, 

edilgen, işteş) fiiller, nesne ile ilgilerine göre (geçişli, geçişsiz, dönüşlü), 

mahiyetlerine göre de (olumlu, olumsuz, iktidari) olarak incelenmesi gerektiğini 

öngörmektedir.60 

Çalışmada, yapıları bakımından basit, türemiş ve birleşik fiiller, çatıları 

bakımından fiilleri türemiş fiiller bölümünde incelendi. Kullanışları bakımından 

Tahsin Banguoğlu’nun tasnifine göre bitmiş ve bitmemiş fiiller, görevleri 

bakımından asıl ve yardımcı fiilleri şeklinde incelendi. Dördüncü bölümünde kılınış 

bakımından fiilleri, önce sınıflandırma yapıldı hareket, mental ve olgu fiilleri 

şeklinde, daha sonra kılınış bakımından incelendi. 

                                                 
58 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, İstanbul, Bayrak Basımevi Yay., 2006, s. 280-282. 
59 Zeynep Korkmaz, Dil Bilgisi Terimleri Sözlüğü, 5. bsk., Ankara, TDK Yay., s. 487-514. 
60 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Yapı Bakımından Fiiller, İstanbul, Bilge Kültür Sanat 

Yay., 2016, s.16. 
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Necmettin Hacıeminoğlu yapıları bakımından fiilleri üçe ayırmaktadır: kök 

fiiller (kök halindeki fiiller), türemiş fiiller (fiilden türeyen fiiller ve isimden türeyen 

fiiller), birleşik fiiller (fiil+fiil şeklinde ve isim+fiil şeklinde).61 

Zeynep Korkmaz yapı bakımından fiiller bölümünde basit fiiller 

(ünlü+ünsüz, ünsüz+ünlü, ünlü+ünsüz+ünsüz, ünsüz+ünlü+ünsüz, 

ünsüz+ünlü+ünsüz+ünsüz), türemiş (isimlerle ya da fiil kök gövdelerine çeşitli 

türetme ekleri getirilerek kurulmuş olanlar) ve birleşik fiiller (bir Türkçe veya 

yabancı isim ile yardımcı fiil veya iki ayrı fiilin anlamca kaynaşmasından oluşanlar) 

şeklinde incelemektedir.62 

Ahmet B. Ercilasun fiilleri yapı bakımından basit fiiller (tek ünlüden ibâret, 

ünlü+ünsüz, ünsüz+ünlü, ünlü+ünsüz+ünsüz, ünsüz+ünlü+ünsüz, 

ünsüz+ünlü+ünsüz+ünsüz), türemiş fiiller (isimden türemiş fiiller ve fiilden türemiş 

fiiller) ve birleşik fiiller (bir tarafı isim bir tarafı fiil olan ve iki tarafı fiil olanlar) 

şeklinde ayırmaktadır.63 

Kemal Eraslan fiil gövdeleri bölümünde yapılarına göre fiilleri basit ve 

birleşik fiiller olarak ikiye ayırmaktadır; çatılarına göre fiilleri yalın ve türemiş fiiller 

şeklinde incelemektedir.64 

Muharrem Ergin türemiş fiilleri yapım ekleri bölümünde; 65 Faruk Kadri 

Timurtaş türemiş fiilleri yapım ekleri bölümünde incelemektedir.66 

 

1.1. Basit Fiiller 

 

                                                 
61 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Yapı Bakımından Fiiller, İstanbul, Bilge Kültür Sanat 

Yay., 2016, s.16. 
62 Zeynep Korkmaz, Dil Bilgisi Terimleri Sözlüğü, 5. bsk., Ankara, TDK Yay., 2017, s. 488. 
63 Ahmet B. Ercilasun, Kutadgu Bilig Grameri: Fiil, 2. bsk., Ankara, Akçağ Yay., 2014, s. 30-73. 
64 Kemal Eraslan, Eski Uygur Türkçesi Grameri, Ankara, TDK Yay., 2012, s. 312-313. 
65 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, İstanbul, Bayrak Basımevi Yay., 2006, s. 200-216. 
66 Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi: XV. Yüzyıl, Gramer-Metin-Sözlük, 3. bsk., 

Ankara, Akçağ Yay., 2005, s. 134-138. 
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Necmettin Hacıeminoğlu’na göre “kök fiiller tek ünlü veya bir ünsüz bir 

ünlüden ibaret”tir. Necmettin Hacıeminoğlu, “ünsüz + ünlü+ ünsüzden oluşan kökler 

aslında ünsüz+ünlü+fiilden fiil yapma ekleri kaynaşmasından oluşan fiil köklerdir.”67 

şeklinde açıklamıştır. 

Zeynep Korkmaz basit fiiller için, “kendi içlerinde daha basit anlamlı ögelere 

ayrılmayan kök fiillerdir.”68 şeklinde açıklama yapmıştır.  

Bu açıklamalardan yola çıkarak basit fiillerin, kendi içlerinde daha basit 

anlamlı öğelere ayrılmayan kök fiiller oldukları görülmektedir. Tezde, basit fiilleri 

tek heceli basit fiiller, iki heceli basit fiiller ve üç heceli basit fiiller olarak ayırıldı 

ünlü-ünsüz yapılarını da gösterildi. 

Metinde, 181 basit fiil kullanılmıştır. Bunlardan: it1-/ it2-, ör1-/ ör2-, bit1-/ bit2-

, ḳop1-/ kop2, ḳoş1/ ḳoş2-, ḳov1-/ ḳov2- eş sesli fiillerdir. Ünlülerde yazılış farklıkları: 

di-/de-, ek-/ ik-, ir-/ er-, yi-/ ye-, gel-/ gil-, uyu-/ uyı-, otur-/ otır-, çevür-/ çevir-, yet-/ 

yit-, yüri-/ yürü- gibi. Ünsüzlerde yazılış farklıkları: ög- / öv-, sı-/ ṣı-, daḳ-/ṭaḳ-, doġ-

/ṭoġ-, dön- /döñ-, dur-/ṭur-, saç-/ ṣaç-, ṣal-/sal-, ṣan-/ san-, ṣat-/ sat-/ ṣaṭ-, sın-/ ṣın-, 

ṣor-/sor-, ṣun-/suñ-, ṭoy-/doy-, ṭur-/dur-, yaḳ-/yaġ- gibi. Hem ünlü hem ünsüzlerde 

farlılık gösteren kelimeler: oḳu-/oḳı-/oḫı-, ṣına-/sına-/ṣana- gibi.  

                                                 
67 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Yapı Bakımından Fiiller, İstanbul, Bilge Kültür Sanat 

Yay., s. 20. 
68 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri: Şekil Bilgisi, 4. bsk., Ankara, TDK Yay., 2014, s. 

488. 
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Şekil 2: Basit Fiillerin Grupları ve Sayısı. 

181 fiil kökü

tek heceli 
fiiller 153

ünlülerde 
yazılış farklılık 
gözteren fiiller 

3
ünsüzlerde 
farklılık 

gösteren fiiller 
16

eş sesli fiiller 6

üç heceli fiiller 
1

iki heceli  
fiiller 27 

ünlülerde 
yazılış 

farklılıkları 4 
fiil

ünsüzlerde 
yazılış 

farklılıkarı 2 
fiil
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TABLO 4: Basit Fiillerin Tablosu 

1.1.1.1. Tek Heceli Basit Fiiller 

1.1.1.1.1. Ünlü–Ünsüz  

aç-: (031a/08, 073b/02) 

aġ-: (027b/05, 049a/11) 

aḳ-: (176a/14, 180b/10) 

al-: (103b/08, 155a/04 

añ-: (238b/15, 239b/04) 

aṣ-: (158b/10, 159a/08) 

aş-: (300b/10) 

at-: (252a/11, 252a/15) 

ay-: (263a/03) 

ek-/ ik-: (027a/10) 

em-: (316b/01) 

es-: (114a/04) 

iç-: (064b/10, 205b/02) 

in-: (027b/04, 067b/13) 

ir-/ er-: (037b/05, 211a/13) 

it1-: (022a/09, 056a/11) 

it2-: (< eyit-) (102a/07, 222b/08) 

iv-: (036b/08, 154b/07) 

ol-: (005b/10, 005b/15) 

ög-/ öv-: (087a/02, 116b/01) 

öl-: (012a/02, 028a/09) 

öp-: (085a/08, 151a/10) 

ör1-: (312b/06) 

ör2-: (069a/04) 

öt-: (287b/07) 

um-: (330b/03) 

ur-: (063b/11, 078b/03) 

uy-: (263b/13) 

ür-: (020a/05, 033a/13) 

üz-: (195a/04,154a/07) 

1.1.1.1.2. Ünsüz-Ünlü 

di-/de-: (007b/07, 020a/04) 

ḳo-/ koy-: (025b/07, 066b/11) 

sı-/ ṣı-: (108b/10, 129b/08) 

yi-/ ye-: (023a/03, 083b/12) 

yu-: (019a/06, 081b/01) 

1.1.1.1.3. Ünlü-Ünsüz- Ünsüz 

art-: (097b/02, 103a/05) 

ört-: (089a/08, 222b/04) 

ürk-: (252b/06) 

1.1.1.1.4.Ünsüz-Ünlü-Ünsüz  

baḳ-: (179a/11) 

baṣ-: (042a/15) 

biç-: (064b/03) 

bil-: (027a/04, 030b/12) 

biş-: (279b/11, 281a/14) 

bit1-: (064b/02) 

bit2-: (288a/04) 

boz-: (113a/4) 

böl-: (137a/05) 

bul-: (139a/11) 

bük-: (235b/04) 

çal-: (241a/15) 

çek-: (052b/03, 085a/06) 

çep-: (177a/04) 
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çıḳ-: (289a/13) 

çiz-: (095a/08) 

çök-: (100b/11, 327b/01) 

dad-: (218b/14) 

daḳ-/ ṭaḳ-: (062a/08, 136b/15) 

dat-: (219b/04, 219b/05) 

deg-: (264a/08, 294b/15) 

del-: (274a/15) 

dep-: (274b/14, 275a/06) 

dik-: (081b/02) 

dil-: (008b/15, 009a/03, 048a/04) 

diñ-: (051b/08) 

din-: (127a/15) 

dir-: (054b/10)  

doġ-/ ṭoġ-: (026a/15, 026b/02) 

dög-: (036a/12, 051a/04) 

dök-: (205b/02, 206b/07)  

dön-/ döñ-: (086b/11, 119a/03) 

dur-/ ṭur-: (030a/06, 288b/01) 

düz-: (074a/15, 091b/03) 

geç-: (006b/14, 007a/01) 

gel-/ gil-: (010b/02, 014b/07) 

gez-: (320b/09) 

gir-: (041a/08, 051a/05) 

git-: (043a/06, 145b/12) 

göç-: (238b/09, 239a/12) 

göm-: (077a/03) 

gör-: (057b/06, 204b/05) 

gül-: (053a/02, 068a/08) 

güt-: (099b/08) 

ḳaç-: (108a/06, 118b/14) 

ḳaḳ-: (112b/07, 128a/06)  

ḳal-: (043b/13, 072a/09)  

ḳap-: (201a/03) 

ḳat-: (043b/12) 

ḳay-: (169a/14) 

ḳaz-: (111b/11) 

kes-: (104b/04, 223b/02) 

ḳıl-: (131b/05, 147b/04) 

ḳır-: (274b/12) 

ḳoç-: (128a/13, 161b/02) 

ḳoḳ-: (296a/12, 296b/01) 

ḳon-: (100b/05, 100b/07) 

ḳop1-: (088b/13) 

kop2-: (031b/04) 

ḳoş1-: (223a/09) 

ḳoş2-: (226a/08) 

ḳov1-: (136a/05, 281b/14) 

ḳov-2 (312b/10) 

saç-/ ṣaç-: (064b/02, 103b/09) 

ṣal-/ sal-: (286b/01) 

ṣan-/ san-: (107a/11, 186a/10) 

ṣar-: (277b/14) 

ṣat-/ sat-/ ṣaṭ-: (105a/05) 

sep-: (013b/12) 

sev-: (207b/13) 

sıġ-: (006b/15, 166a/12) 

sıḳ-: (143a/05) 
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sın-/ ṣın-: (213b/10) 

sil-: (040b/10, 040b/12) 

soḳ-/ ṣoḳ-: (317a/14) 

ṣor-/ sor-: (145a/05, 194a/12) 

ṣoy-: (328a/05) 

sög-: (102a/04, 121b/10) 

ṣön-: (079a/04) 

ṣun-/ suñ-: (045a/14, 107b/13) 

sür-: (026a/06, 254a/02) 

şeş-: (118b/15, 330b/10) 

şiş-: (138a/14) 

ṭal-: (169b/10) 

ṭap-: (110a/05) 

ṭol-: (194b/08, 194b/13) 

ṭoy-/ doy-: (025b/07) 

ṭur-/ dur-: (221b/03) 

ṭuy-: (275a/02) 

var-: (015a/06, 025b/06, 039a/13) 

vir-/ ver-: (015a/06, 026a/05) 

yaġ-: (103a/01) 

yaḳ-/ yaġ-: (202b/06) 

yan-: (070a/12) 

yap-: (018a/15, 072b/15) 

yar-: (081b/01, 081b/10) 

yat-: (014b/13, 181b/03) 

yaz-: (018a/07, 118a/10) 

yet-/ yit-: (254b/12) 

yıġ-: (158b/14, 279b/05) 

yıḳ-: (187a/04) 

yol-: (150a/02) 

yum-: (147b/06, 181b/14) 

yun-: (289b/09) 

yut-: (191b/03) 

yüz-: (330a/12) 

1.1.1.1.5. Ünsüz-Ünlü-Ünsüz-Ünsüz 

çarp-: (179b/03) 

dart-: (226b/08) 

dürt-: (072b/02) 

ḳalḳ-: (197a/03) 

ḳarṣ-: (241a/15) 

ḳorḳ-: (208b/14, 232b/14) 

sarḳ-: (157b/05) 

yırt-: (013b/08, 013b/14) 

silk-: (279a/12)  

1.1.1.2. İki Heceli Basit Fiiller 

1.1.1.2.1. Ünlü+Ünsüz+Ünlü 

ara-: (026a/08) 

oḳu-/ oḳı-/ oḫı-: (032b/08, 034b/14, 

036b/12) 

ṣına-/ sına-/ ṣana-: (053a/04, 134a/14) 

ura-: (315b/03, 290b/05) 

usa-: (239b/05) 

uyu-/ uyı-: (041b/03, 052b/02, 052b/10) 

uza-: (045a/14, 203b/13) 

1.1.1.2.2. Ünlü+Ünsüz+Ünlü+Ünsüz  

ısır-: (243a/06, 243a/07) 

işit-: (005a/05, 006a/06, 013b/06) 

otur-/ otır-: (030a/04, 035b/05, 047a/03)  

utan-: (135a/05, 154a/14, 274a/10) 
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1.1.1.2.3. 

Ünsüz+Ünlü+Ünsüz+Ünlü+Ünsüz  

begen-: (256b/13, 257b/01) 

bıraḳ-: (017b/11, 268b/08) 

buyur-: (047a/12, 064a/12) 

çevür-/ çevir-: (148b/12, 309b/07) 

doḳun-: (108a/13, 114b/05, 123a/03) 

emzür-: (079b/07) 

ḳazan-: (070b/08) 

ḳurtar-: (287b/15, 317b/02) 

1.1.1.2.4. Ünsüz+Ünlü+Ünsüz+Ünlü 

büyü-: (018b/13, 028a/06, 082b/13) 

çine-: (118a/08) 

döşe-: (061b/07) 

ḳaḳı-: (247a/12, 268b/06) 

ḳurı-: (278a/11, 119a/11, 278a/10)  

sıġa-: (054a/03) 

yüri-/ yürü-: (015a/06, 063b/10, 130b/04) 

1.1.1.2.5. 

Ünsüz+Ünlü+Ünsüz+Ünsüz+Ünlü+Ünsüz  

ḳurtar-: (287b/15, 317b/02) 

1.1.1.3. Üç Heceli Basit Fiiller 

ṭalabı-: (281a/10) 
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1.2. Türemiş Fiiller 

1.2.1. İsimden Türemiş Fiiller 

 

İsimden fiil türeten ekler isim kök veya gövdelerinden fiil yapmak için 

kullanılan eklerdir. Metinde geçen isimden fiil türeten ekleri: 

+a-/+e-: Bu ek fazla işlek olmayan bir ektir. Metinde bir kelime dışında tek 

heceli isim köklerine gelmiştir. Daha çok sonu sızıcı z, ş, l, v, r ve patlayıcı ġ, n, ḳ 

ünsüzlerinden sonra gelmiştir. Bu ek Eski Türkçeden beri vardır ve hiç 

değişmemiştir. Başta çok işlek olan +a-/+e- eki sonradan örnekleri azalmıştır.69 Ek, 

geçişli ve geçişsiz fiiller yapar.  

Tablo 5: +a-/+e- ekleri ile kurulan fiiller. 

beñze- < beñ(i)z+e-: (191a/15, 253a/15, 282a/09, 296b/12) 

beze- < bez+e-: (286a/15) 

boşa- < boş+a-: (209a/01) 

dile- < dil+e-: (087b/01, 090b/01, 090b/13, 095a/02, 107b/12, 107b/13) 

oyna- < oy(u)n+a-: (204a/06) 

ṣıva- < ṣuv+a-: (286b/15)  

uġra- < uġ(u)r+a-: (159b/07, 166b/04) 

yarlıġa- < yarlıġ+a-: (245b/08, 299a/12) 

yaşa- < yaş+a-: (006a/03) 

yoḳa- < yoḳ+a-: (284b/06, 320a/12)  

 

+al-/+el-: Bu ek +a/+e isimden fiil yapma ekiyle -l- edilgenlik ekinin 

birleşmesinden oluşmuş bir ektir. Ek daima geçişsiz fiiller yapar.70  

                                                 
69 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, İstanbul, Bayrak Basımevi Yay., 2006, s. 181.  
70 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri: Şekil Bilgisi, 4. bsk., Ankara, TDK Yay., 2014, 

s.173.  



 

40 
  

Tablo 6: +al-/+el- ekleri ile kurulan fiiller. 

buñal- < buñ+al-: (321b/15) 

çoġal- < çoḳ+al-: (262b/13) 

gönül- < gön+ül-: (< gön+el-) 086a/15 

yücel- < yüce+(e)l-: (299a/08) 

 

+an-/+en-: Bu ek +a-/+e isimden fiil yapma ekiyle -n- dönüşlülük ekinin 

birleşmesinden oluşmuş bir ektir. İsimlere ve sıfatlara gelerek içedönük geçişli ve 

geçişsiz fiiller yapmaktadır.71 

Tablo 7: +an/+en ekleri ile kurulan fiiller. 

begen- < beg+en-: (256b/13, 257b/01) 

inan- < in+an-: (042b/07) 

 

+ar-: Bu ek Eski Türkçedeki er- fiilinin bir süre sonra birleştiği sözlerle 

kaynaşarak ekleşmesinden oluşmuştur.72 Renk isimlerden olma ifadesi taşıyan 

geçişsiz fiiller yapar. 

Tablo 8: +ar- eki ile kurulan fiiller. 

aġar- < aḳ+ar-: (033b/08, 033b/07) 

ḳarar- < ḳara+ar-: (167a/05) 

ṣarar- < ṣar(ı)ġ+ar-: (081a/07, 081a/11) 

 

+ar-: Bu ek +a- ve -r- eklerinin birleşmesinden oluşmuştur. Geçişli fiiller 

türetmiştir. Yapma bildiren bir ektir.73  

                                                 
71 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, 8. bsk., Ankara, TDK Yay., 2007, s. 207. 
72 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, İstanbul, Bayrak Basımevi Yay., 2006, s. 182; Korkmaz, a.g.e., 

s.174.  
73 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri: Şekil Bilgisi, 4. bsk., Ankara, TDK Yay., 2014, 

s.174.  
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Tablo 9: +ar- eki ile kurulan fiiller. 

başar- < baş+ar-: (035a/04) 

otar- < ot+ar-: (075a/07) 

 

+da-: Eski Türkçeden beri görülen bu ek +da-/+de-, +ṭa-/+te- her iki şekilde 

kullanılmıştır. Daha çok ses taklidi isimlerden fiil yapan bir ektir.74  

Tablo 10: +da- eki ile kurulan fiiller. 

alda- < al+da-: (096b/08) 

 

+ı-: Eski Türkçede işlek olan bu ek +ı-/+i-, +u-/+ü- şeklindeydi.75  

Tablo 11: +ı- eki ile kurulan fiiller. 

aġrı- < aġ(ı)r+ı-: (204b/14, 218b/02) 

 

+ıḳ-/-ük-: Daha çok Eski Türkçede kullanılan bir ektir.  

Tablo 12: +ıḳ-/-ük- ekleri ile kurulan fiiller. 

acıḳ- < aç+ıḳ-: (041a/07, 044b/03) 

gözük- < göz+ük-(196a/09) 

 

+ḳır-/+kür- < +k(ı)-r-: Eski Türkçeden beri var olan bu ek Tahsin 

Banguoğlu’na göre -ir- isimden fiil yapan ekle -k- birleşmesinden oluşmuştur.76 

                                                 
74 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, İstanbul, Bayrak Basımevi Yay, 2006, s. 182; Zeynep Korkmaz, 

Türkiye Türkçesi Grameri: Şekil Bilgisi, 4. bsk., Ankara, TDK Yay., 2014, s.175. 
75 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri: Şekil Bilgisi, 4. bsk., Ankara, TDK Yay., 2014, s. 

175. 
76 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, 8. bsk., Ankara, TDK Yay., 2007, s. 213. 
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Tablo 13: +ḳır-/+kür- ekleri ile kurulan fiiller. 

çaġır- < çar+ḳır-: (077a/04, 087a/04, 093b/11) 

ḳıġır-/ ḳaġır- < ḳı+ḳır-: (035a/13, 051a/11, 064b/09) 

tükür- < tüf+kür-: (064b/09, 274b/12) 

 

+la-/ +le-: Eski Türkçeden beri canlı ve çok işlek olan isimden fiil ekidir.  

Tablo 14: +la-/ +le- ekleri ile kurulan fiiller. 

añla- < añ+la-: (042a/11) 

baġışla- < baġış+la-: (123b/07, 222a/10) 

baġla- < baġ+la-: (053a/01, 053b/03)  

başla- < baş+la-: (093a/06, 093b/01) 

beliñle- < beliñ+le-: (274a/08) 

besle- < bes(i)+le-: (018a/13) 

beşle- < beş+le-: (145b/01) 

birle- < bir+le-: (067b/08) 

boġazla- < boġaz+la-: (124a/06, 203b/04) 

diñle- < diñle-: (115a/08) 

esenle- < esen+le-: (226b/14) 

esle- < es+le-: (314b/04) 

eyle- < ey+le-: (<ed-le-) (084b/15, 086b/06) 

gizle- < giz+le-: (040a/13, 256b/15) 

ḫorla- < ḫor+la-: (097a/09) 

ıṣmarla- < ıṣmar+la-: (082b/11, 174a/06) 

ışıla- < ışı-k+la-: (198a/11) 

irile- < iri+le-: (312a/08) 

işle- < iş+le-: (254b/09) 

ḳaderle- < ḳader+le-: (313b/14) 

ḳılavuzla- < ḳılavuz+la-: (288b/15) 
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ḳınala- < ḳına+la-: (241a/14) 

kilitle- < kilit+le-: (019a/02) 

ḳonuḳla- < ḳonuḳ+la-: (308a/04, 308b/01) 

otla- < ot+la-: (270a/02) 

öñle- < öñ+le-: (194a/09) 

saḳla- < saḳ+la-: (030b/12, 085a/11) 

sızla- < sız+la-: (109a/02) 

söyle- < söy+le-: (145a/01, 226b/13) 

ṭaġla- < ṭaġ+la-: (291a/08) 

ṭamla- < ṭam+la-: (169b/11) 

tazele- < taze+le-: (067a/09) 

ṭoġrula- < ṭoġru+la-: (240a/10) 

uġurla- < uġur+la-: (042b/10) 

ulula- < ulu+la-: (096a/05) 

yaġmala- < yaġma+la-: (323b/12) 

yaraḳla- < yaraḳ+la-: (120a/01, 332b/06) 

yarala- < yara+la-: (158b/05) 

yavuzla- < yavuz+la-: (264a/04) 

yenile- < yeni+le-: (288b/01) 

zeherle- < zeher+le-: (124a/08) 

 

+len-/+lan-: Ek, +la-/+le- ile dönüşlülük -n- ekiyle kaynaşmış bir birleşik ek 

olmuştur. 77 

Tablo 15: +lan-/ +len- ekleri ile kurulan fiiller. 

evlen- < ev+len-: (207a/06)  

ḳullan- < kul+lan-: (306b/05, 306b/07) 

                                                 
77 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri: Şekil Bilgisi, 4. bsk., Ankara, TDK Yay., 2014, 

s.178; Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, 8. bsk., Ankara, TDK Yay., 2007, s. 218. 
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silāḥlan- < silāḥ+lan-: (047a/13) 

 

+sa-/+se-: Eski Türkçeden beri kullanılan ek işleklik sahası geniş olmayan bir 

ektir.78 Arzu etmek, istemek, anlamını ifade eden fiiller türetir.79  

Tablo 16: +sa-/ +se- ekleri ile kurulan fiiller. 

kerihsen- < kerih+se-n-: (240a/09) 

ṣuṣa- < ṣu+ṣa-: (311a/07, 322a/03) 

 

+(ü)r-: Eski Türkçeden beri işlek olmayan bir ektir. Olma ifade eden fiiller 

yapar.80  

Tablo 17: +(ü)r eki ile kurulan fiiller. 

belür- < belgü +r-: (046a/01, 050b/06) 

 

+irge-: Eski Türkçeden beri var olan fakat işlek olmayan bir ektir. Fiile “gibi 

saymak, gibi davranmak” anlamı katar.81  

Tablo 18: +irge eki ile kurulan fiiller. 

esirge- < es+irge-: (222a/09) 

 

1.2.2. Fiilden Türemiş Fiiller 

 

Fiilden fiil türeten ekler, fiil kök ve gövdelerinden fiil türetmek için 

kullanılan eklerdir. Bu gruptaki eklerden bazıları işlek bazıları ise az işlektir.  

                                                 
78 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, İstanbul, Bayrak Basımevi Yay, 2006, s. 182. 
79 Mustafa Özkan, Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, 2. bsk., İstanbul, Filiz 

Kitabevi Yay., 2017, s. 133. 
80 Ergin, a.g.e., s. 183. 
81 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, 8. bsk., Ankara, TDK Yay., 2007, s. 213. 
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Zeynep Korkmaz, “Bu eklerden bazıları fiile gelerek anlam değişikliği yapar 

bazıları ise anlam değişikliği yapmayan eklerdir.82 A. N. Kononov, “Fiil kökünde 

anlam değişikliği yapan eklerde görünüş (aspect/vid) vardır ve bu ekler fiillerde bir 

devamlılık göstermektedir.”83 şeklinde açıklamışlardır. 

-a-: Eski Türkçeden beri Türk dilinin bütün kollarında pek seyrek örnekler 

vermiş bir ektir. Tahsin Banguoğlu, “Eski Türkçede -ġa-/-ge- şeklinde olan ek -ġ-/-g- 

sesin düşmesiyle meydana gelmiştir.84 Zeynep Korkmaz, “ -a-/-e- eki fiilden isim 

türeten -ġ-/-g- eki ile isimden fiil türeten +a-/+e- eki kaynaşmasından oluşmuştur.”85 

Necmettin Hacıeminoğlu, “Eski Türkçeden beri kullanılan bu ekin bir pekiştirme eki 

olduğunu fakat zamanla köke kaynaşıp pekiştirme vazifesini kaybettiği görüşündedir. 

Sadece fiilden isim yapan -gan/-gen, -anak/-enek eklerinde bu ek vardır ve anlam 

pekişmesi vardır.”86 şeklinde açıklamalar yapmışlardır. 

Tablo 19: -a- eki ile kurulan fiiller. 

dara- < tar-a- (019a/07) 

 

-ele-: Tahsin Banguoğlu, “Bu ek, kök fiilin ifade ettiği eylemin tekrarlanan 

kısa hareketlerle yapıldığını göstermektedir.”87 Ayrıca, -ele- eki -ekle- fiilden fiil 

yapma ekinden gelmektedir.88 Necmettin Hacıeminoğlu, “Bir birleşik ek olan -ala-/-

ele-, zarf-fiil -a-/-e- ile isimden fiil +la-/+le ikinin birleşmesiyle oluşmaktadır.”89 

şeklinde açıklamalarda bulunmuşlardır. 

                                                 
82 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri: Şekil Bilgisi, 4. bsk., Ankara, TDK Yay., 2014, s. 

180. 
83 Andrey Nikolayeviç Kononov, Türk Dili Grameri, İstanbul, Multilingual Yay., 2001, s. 209. 
84 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, 8. bsk., Ankara, TDK Yay., 2007, s. 276. 
85 Korkmaz, a.g.e., s.182. 
86 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Yapı Bakımından Fiiller, İstanbul, Bilge Kültür Sanat 

Yay., 2016, s. 124-125. 
87 Tahsin Banguoğlu, “Türkçede Tekerrür Fiilleri”, TDAY Belleten, Ankara, TTK Basımevi Yay., 

1956, s. 111. 
88 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, 8. bsk., Ankara, TDK Yay., 2007, s. 277. 
89 Hacıeminoğlu, a.g.e., s. 126. 
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Tablo 20: -ele- eki ile kurulan fiiller. 

depele- < dep-ele- (265a/13) 

 

-y- <-ḍ-: Eski Türkçede -ḍ- şeklinde olan ek Orta Türkçeden başlayarak -y- 

şekline dönüşmüştür.90 Tahsin Banguoğlu’na göre bu ek -iḍ-<-e-id- ekinden 

gelmiştir. Batı Türkçesinde -iḍ-> -iy- şeklini almıştır.91  

Tablo 21: -y- eki ile kurulan fiiller. 

ḳoy- < ḳo-ḍ-: (181b/09) 

ṭoy-/ doy- < ṭo-ḍ-: (025b/07) 

gey- < ke-ḍ-: (126a/07) 

 

1.2.3. Fiillerin Çatıları 

 

Çatı kategorisi için verilen tanımlar genel olarak birkaç gruba ayırmak 

mümkündür. Bazı dilciler özneyle yüklem arasındaki ilişkilerin ifadecisi olarak 

nitelendirilmişler. Bu görüşünü benimseyen Bilal Yücel, “Yalın, türemiş, çatı eki 

almış bütün fiiller, nesne alabilen ve almayan olmak üzere ikiye ayrılır bundan dolayı 

fiillin öznesiyle ilgisi şeklinde görmenin daha isabetli olacağı”92 şeklinde, Ahmet 

Topaloğlu “Öznenin yüklemin belirtiği işi yapmasına, bu işin etkisi altına veya 

bunlar dışında onunla belli biçimlerde ilgili olmasına göre, belirli eklerin kök ve 

gövdelerine getirilmesiyle oluşturulan türevdir.” 93 şeklinde açıklamışlardır. 

Bazı dilciler ise çatıyı yüklemin hem nesneyle hem de özneyle olan ilişkisi 

olarak incelemiştir. Bu görüşünü benimseyen Doğan Aksan çatı kavramını, 

                                                 
90 Zeynep Korkmaz, Türk Dili Üzerine Araştırmalar, C: I, 2. bsk., Ankara, TDK Yay., 2005, s. 189. 
91 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, 8. bsk., Ankara, TDK Yay., 2007, s. 293. 
92 Bilal Yücel, “Türkiye Türkçesinde Fiil Çatıları”, Türk Gramerinin Sorunları II, Ankara, TDK 

Yay., 1999, s.157. 
93 Ahmet Topaloğlu, Türkçe Sözlük: Güncel Türkçenin Sözlüğü, İstanbul, Kapı Yay., 2014, s. 238. 
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“Eylemin, anlattığı iş, oluş, kılınışın özne ve nesneyle ilişkisini belirleyen bir anlam 

ve özelliği”94 seklinde tanımlar. 

Tahsin Banguoğlu, “Fiil tabanı farklı görünüşler alarak kimse söz içinde fiilin 

gerçekleşmesinde farklı işleyişler alır: etkiler, etkilenir, olumsuz davranır vb. Başka 

bir açıdan fiil tabanı farklı görünüşler alarak kimsenin söz içindeki işleyişini belirler. 

Fiil tabanının fiil çekiminden önce aldığı bu değişik şekillerinden her birine görünüş 

(aspect) diyoruz. Türkçede fiilin aldığı görünüşler çeşitlidir ve özel eklerle 

sağlanır.”95 şeklinde açıklamaktadır.  

Zeynep Korkmaz, “Çatı, fiil kök veya gövdesini, sözlük anlamında herhangi 

bir değişikliğe uğramadan fiilden fiil yapan belirli bazı eklerle genişleterek 

cümledeki özne ve nesne ile olan bağlantısında uğradığı durum değişikliği.”96 

şeklinde açıklamışlardır. 

Kemal Eraslan, “Fiillerin çatısı, şekil yapıları ile ilgilidir. Farklı yapıya sahip 

fiillerde hareket farklı şekilde ortaya konmuş olur. Fiillerin çatıya göre aldıkları bu 

değişik şekillere, fiil tabanları denilir. Her tabanda hareket farkı bir görünüş (aspect) 

gösterir.”97 şeklinde açıklamıştır. 

Çatı eklerini nesne ve özne ilişkisi konusuna değinmeden veya herhangi bir 

kategori altına sokmadan sadece yapım ekleri olarak inceleyenler A. C. Emre98 ve M. 

Ergin’dir.  

 

1.2.3.1. Ettirgenlik Çatısı 

 

                                                 
94 Doğan Aksan, Her Yönüyle Dil: Ana Çizgileriyle Dilbilim, C: 2, 4. bsk., Ankara, TDK Yay., 

2007, s. 103. 
95 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, 8. bsk., Ankara, TDK Yay., 2007, s. 411. 
96 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri: Şekil Bilgisi, 4. bsk., Ankara, TDK Yay., 2014, s. 

494. 
97 Kemal Eraslan, Eski Uygur Türkçesi Grameri, Ankara, TDK Yay., 2012, s. 313. 
98 Ahmet C. Emre, Yeni Bir Gramer Metodu Hakkında Layıha, İstanbul, Devlet Matbaası, 1931, s. 

415-420. 
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-ar-/-er-: Eski Türkçeden beri görülen bu ekler oldurma ve yaptırma ifade 

ederler. Ünsüzle sonuçlanan geçişsiz bazı fiillerden geçişli fiiller yapar.  

Tablo 22: -ar-/-er- ile kurulan fiiller. 

aġar- < aġ-ar-: (033b/08) 

çıḳar- < çıḳ-ar-: (047b/03, 124a/04) 

gider- < git-er-: (074a/03) 

ḳopar- < ḳop-ar-: (111a/01, 114a/05) 

 

-der-/-ter-: İşlek olmayan bir ettirgenlik ekidir.  

Tablo 23: -der-/-ter- ekleri ile kurulan fiiller. 

gönder- < köndger-: (025a/09, 197b/02)  

göster- < gözdger-: (036b/08, 178a/10)  

 

-dur-/-dür-, -tur-/-tür-: Eski Türkçede -tur-/-tür- nadiren -dur-/-dür şeklinde 

olan bu ek Eski Anadolu Türkçesinde -dur-/-dür- nadiren -tur-/-tür- şeklindedir.99 

Eski Türkçeden beri görülen bu ekler oldurma ve yaptırma ifade ederler. Metnimizde 

ekin ünsüzü hem d’li hem t’li olarak mevcuttur. Ünlüsü hem düz hem yuvarlaktır. 

Tablo 24: -dur-/-dür, -tur/-tür- ekleri ile kurulan fiiller. 

aldur- < al-dur-: (322a/06)  

azdur- < az-dur-: (263a/12) 

bildür- < bil-dür-: (048b/12) 

bindür- < bin-dür-: (086a/07) 

getür- < kel-tür-: (039b/05, 041a/13) 

götür- < gö-tür-: (049a/11, 082b/09) 

                                                 
99 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Yapı Bakımından Fiiller, İstanbul, Bilge Kültür Sanat 

Yay., 2016, s. 48; Annemarie Von Gabain, Eski Türkçenin Grameri, çev.: Mehmet Akalın, 5. bsk., 

Ankara, TDK Yay., 2007, s. 60. 
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ḳoştır- < ḳoş-tır-: (327b/13) 

otur-/ otır- < ol-tur-: (030a/04, 035b/05, 047a/03) 

 

-gür-: Eski Türkçede -ġur-/-gür-; -ḳur-/-kür-100 şeklindedir. Eski Anadolu 

Türkçesinde nadiren görülen bu ek Türkçenin sonraki dönemlerde kaybolmuştur.  

Tablo 25: -gür- eki ile kurulan fiiller. 

dirgür- < tir-gür-: (033a/10, 039b/09) 

yügür- < yü-gür-: (039a/01) 

 

-t-: Eski Türkçeden beri kullanılan -t- ettirgenlik eki fiillerden oldurma ve 

yaptırma ifade eden fiiller yapmaktadır. Ünlü ile biten fiil köklerine doğrudan 

kullanılmıştır.  

Tablo 26: -t- eki ile kurulan fiiller. 

aġrıt- < aġrı-t-: (< aġ(ı)r-t-) (296b/01) 

aldat- < alda-t-: (258b/03, 329a/07) 

incit- < inci-t-: (267a/05) 

oḳut- < oḳu-t-: (025a/02) 

ögret- < ögre-t-: (037b/01, 088b/02) 

yarat- < yara-t-: (027b/15, 048b/04) 

 

1. -t- eki ünsüz ile biten kelimelere geldiğinde yardımcı ünlü aldığı 

görülmektedir: 

ḳorḳıt- < ḳorḳ-ı-t-: (019b/06) 

 

                                                 
100 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Yapı Bakımından Fiiller, İstanbul, Bilge Kültür Sanat 

Yay., 2016, s. 40; Annemarie Von Gabain, Eski Türkçenin Grameri, çev.: Mehmet Akalın, 5. bsk., 

Ankara, TDK Yay., 2007, s. 59; Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi: XV. Yüzyıl 

Gramer-Metin-Sözlük, 3. bsk., Ankara, Akçağ Yay., 2005, s. 135. 
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2. -t- eki akıcı r ve l ünsüzünden sonra yardımcı ünlü almadan eklenmiştir: 

aġart- < aġar-t-: (034b/04) 

boşalt- < boşal-t-: (231a/02) 

dirilt- < diril-t-: (173a/09)  

egirt- < egir-t-: (128b/11)  

 

-ur-/-ür-: Eski Türkçede -ur-/ür- şeklinde olan ettirgenlik eki oldurma ve 

yaptırma ifade etmektedir. Ek, t, ş, ç, v, g, y ile biten kök fiillere getirilmiştir. Ekin 

ünlüsü Eski Türkçeden beri yuvarlak şeklinde kullanılmıştır. 

Tablo 27: -ur-/-ür- ekleri ile kurulan fiiller. 

artur- < art-ur-: (172a/14, 172b/03)  

bişür- < biş-ür-: (280b/08, 280a/14)  

çevür- < çev-ür-: (148b/12) 

degür- < deg-ür-: (117a/12, 275a/10) 

doġur- < doġ-ur-: (022a/10, 022b/04) 

geçür- < geç-ür-: (008a/12, 030a/05) 

ḳayur- < kay-ur-: (250b/04, 256b/09) 

 

1.2.3.2. Edilgenlik Çatısı 

 

-l-: Eski Türkçeden beri işlek olarak kullanılan bir ektir. Yardımcı ünlüsü, 

Eski Türkçede ünlü uyumuna bağlanmıştır. Eski Anadolu Türkçesinde ise uyum 

dışında kalmıştır. Metinde bazı kelimelerde ekin ünlüsü uyum dışında kalmış, bazı 

kelimelerde ise uyuma girmiştir.  

Tablo 28: -l- eki ile kurulan fiiller. 

añıl- < añ-ı-l-: (298a/15) 
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bozul- < boz-u-l-: (130a/07) 

sorıl- < sor-ı-l-: (317a/09) 

viribil- < virib-i-l-: (096a/12) 

yaradıl- < yarad-ı-l-: (088a/15) 

 

-n-: Eski Türkçeden beri işlek olarak kullanılan bir ektir. Ek, kendi kendine 

yapma veya olma ifade eden fiiller yapmaktadır.  

Tablo 29: -n- eki ile kurulan fiiller. 

bölün- < böl-ü-n-: (137a/04 ) 

olun-/ olın- < ol-u-n-: (072a/11, 071b/14 

 

1.2.3.3. Dönüşlülük Çatısı 

 

-l-: Eski Türkçede l’nin önündeki yardımcı ünlüler ünlü uyumuna 

bağlanmıştır. Eski Anadolu Türkçesinde ise ünlüler ünlü uyumunu dışında kalmıştır. 

Metinde hem ünlü uyumuna giren hem ünlü uyumuna girmeyen şekilleri mevcuttur. 

Tablo 30: -l- eki ile kurulan fiiller. 

ayrıl-/ ayrul- < ay(ı)r-ı-l-/ ay(ı)r-u-l-: (197a/02) 

bükül- < bük-ü-l-: (231a/12) 

dikil- < dik-i-l-: (083a/07) 

yarıl- < yar-ı-l-: (196b/15) 

daġıl- < daġ-ı-l-: (063b/14, 005b/10, 322a/13) 

dizil- < diz-i-l-: (327a/02, 313a/12) 

ḳurtıl- < ḳurt-ı-l-: (014b/06, 63a/08) 

şeşil- < şeş-i-l-: (052b/04) 

yorıl- < yor-ı-l-: (216b/11, 312a/08) 
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-n-: Ek, kendi kendine oluşunu veya öznenin o işi kendisi için yaptığını 

gösteren dönüşlü fiiller türetmektedir.  

Tablo 31: -n- eki ile kurulan fiiller. 

arın- < ar-ı-n-: (035a/01) 

boşan- < boşa-n-: (328b/15) 

bulan- < bul-a-n-: (133a/12) 

bürün- < bürü-n-: (257a/9) 

depren- < depre-n-: (028b/07, 33a/15) 

eglen- < egle-n-: (138b/05) 

sevin-/ seven-/ seviñ- < sev-i-n-: (320b/10, 209a/09) 

söyken- < söyke-n-: (218b/11) 

söyün- < söy-ü-n-: (160b/12, 206a/15) 

ṭarlıġan- < ṭarlıġa-n-: (223b/01) 

yıġlan- < yıġla-n-: (< yıġlın-) (185a/05) 

yören- < yöre-n-: (212b/09) 

 

 Bazı dönüşlü çatılarda da dönüşlülük ekinin kök ve gövde ile kaynaştığı 

görülür: 

 

aldan- < alda-n-: (044a/05, 068a/01) 

çiftlen- < çiftle-n-: (246b/05) 

inan- < in-a-n-: (29a/12, 031b/06) 

ḳaderlen- < ḳader+le-n-: (316a/14) 

kerihsen- < kerihse-n-: (240a/09) 

rızıḳlan- < rızıḳ+la-n-: (128b/15) 

uyan- < uya-n-: (15a/02, 52b/10) 
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1.2.3.4. İşteşlik Çatısı 

 

-ş-: Ek, ünlü ile biten fiil köklerine doğrudan, ünsüz ile biten kelimelere -i-/-ı- ve 

-u- yardımcı sesleri alarak eklenmiştir. Çok işlek olan bu ek asıl görevi fiilin özneye 

olan bağlantısı açısından ortaklaşa bir iş göstermesidir. Ortaklaşmanın türüne göre 

metindeki ekin işlevi: 

 İki öznenin karşılıklı olarak yaptığını bildiren fiiller türetilir: 

Tablo 32: -ş- eki ile kurulan fiiller. 

barış- < bar-ı-ş-: (310a/06) 

göriş- < gör-i-ş-: (163b/4, 164a/05) 

oynaş- < oyna-ş-: (175a/03) 

idiş- < it-i-ş-: (083a/13)  

söyleş- < söyle-ş-: (23a/11, 117b/03) 

ṭanış- < ṭan-ı-ş-: (310b/05, 321b/13) 

 

 İkiden fazla öznenin karşılıklı olarak yaptığını bildiren fiiller türetir. Metinde 

“cümle”, “halayıḳ” gibi kelimelerle ifade edilmiştir. 

aġlaş- < aġla-ş-: (221a/07, 224b/10) 

gülüş- < gül-ü-ş-: (253a/02) 

giriş- < gir-i-ş-: (252b/07, 284b/07) 

alış- < al-ı-ş-: (117a/02) 

üleş- < üle-ş-: (26a/09)  

 

 Hem karşılıklı hem de ortaklaşa iş yapma işlevinde fiiller de türetmiştir.  

çaġrış-/ çaġırış- < çaġr-ı-ş-: (057a/15, 284b/15) 

ṣavaş- < ṣav-a-ş-: (272b/11) 
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1.3. Birleşik Fiiller 

 

Zeynep Korkmaz, “Bir isim veya isim soylu Türkçe veya yabancı kökenli bir 

kelime ile et-, edil-, ol-, olun-, eyle-, kıl-, kılın-, yap- yardımcı fiillerinin 

birleşmesinden ya da belirli kurallar içinde bir araya gelmiş iki ayrı fiilin anlamca 

kaynaşmasından oluşmuş birleşik yapıdaki fiil türleridir.”101 şeklinde açıklamıştır. 

Birleşik fiil kavramı üzerine çalışan gramerciler, konuyu farklı şekilde ele 

almışlardır. Jean Deny et-, eyle-, kıl-, ol-, olun- yardımcı fiilleriyle bir isimden 

meydana gelen fiillere mürekkep fiil adını verir.102 Fiil ile bir yardımcı fiilli yapıları 

ise coplexe (karmaşık) fiil adı altında inceler.103  

Muharrem Ergin, birleşik fiilleri ikiye ayırmaktadır. Birinci gruba yabancı 

kökenli veya Türkçe isimler ya da sıfat-fiiller ile et-, ol-, eyle-, bulun-, yap- yardımcı 

fiiller ile oluşmuş şekilleri alır. İkinci gruba da bil-, ver-, gel-, gör-, dur-, kal-, yaz-, 

koy- yardımcı fiillerinin ünlü zarf-fiili (nadiren -ıp/-ip zarf-fiili) ekini almış fiil 

şekilleriyle meydana getirildiği birleşik fiilleri dahil eder.104  

Tahsin Banguoğlu, birleşik fiilleri üçe ayırır. Birinci grup zarf öbeği kalıbında 

olanlar: ileri sür-, geri kal- gibi. İkinci gruba çekim öbeği kalıbında olanlar: yağmur 

yağ-, şafak sök- gibi. Üçüncü gruba bağlam öbeği kalıbında olanlar: sayıp dök-, yeyip 

iç- gibi. 105 Banguoğlu, ver-, bil-, dur-, kal-, gör-, gel-, yaz- yarı yardımcı fiilleriyle -

e, -i zarf-fiillerinin meydana getirdiği fiilleri de tasvir fiilleri adı altında ayrı bir bahis 

olarak ele almaktadır.106  

Haydar Ediskun, birleşik fiilleri dörde ayırmaktadır. İki veya daha fazla 

fiilden meydana gelmiş birleşik fiiller, bir ortaç ile ol- yardımcı fiilden meydana 

gelmiş birleşik fiiller; isim kök veya gövdesinden bir kelime ile et-, eyle-, kıl-, buyur-

                                                 
101 Zeynep Korkmaz, Dil Bilgisi Terimleri Sözlüğü, 5. bsk., Ankara, TDK Yay., s. 489. 
102 Jean Deny, Türk Dili Grameri: Osmanlı Lehçesi, çev.: Ali Ulvi Elöve, İstanbul, Maarif Matbaası 

Yay., 1941, s. 476-479. 
103 Deny, a.g.e., s. 465-475. 
104 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, İstanbul, Bayrak Basımevi Yay., 2006, s. 286-387. 
105 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, 8. bsk., Ankara, TDK Yay., 2007, s. 310. 
106 A.e., s. 488. 
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, ol- yardımcı fiillerinden biriyle meydana gelen birleşik fiiller; anlamca kaynaşmış 

birleşik fiiller.107  

Tahir N. Gencan, birleşik fiilleri kurallı ve anlamca kaynaşmış olarak iki 

bölüm altında incelemektedir. 108  

Anna von Gabain, şekil bilgisi bölümünde bağlı fiiller başlığı altında modal 

yardımcı fiiller: kıl-u u-, kör-ü bil-, bol-galı u- gibi örnekleri inceler. Hemen sonra 

tasfirî fiiller başlığı altında alta-yu tur-, ay-u bil, ölüp bar- gibi örnekleri 

incelemektedir.109 Cümle bilgisi bahsinde ise kelime grupları kısmında kıl-gu er-, kıl-

mış bol- gibi örnekleri incelemektedir.110 

Faruk K. Timurtaş, birleşik fiilleri dörde ayırmaktadır: Birleşik sıgaları, 

yardımcı fiillerle yapılan birleşik şekiller, tasvirî fiiller, isim, sıfat ve zarflarla 

meydana getirenler.111 

Ahmet B. Ercilasun, birleşik fiilleri ikiye ayırır: Bir tarafı isim bir tarafı fiil 

ve iki tarafı fiil olan birleşik filler.112 

Zeynep Korkmaz, birleşik fiilleri taşıdıkları birbirinden farklı yapı, işlev ve 

anlam özelliklere göre ikiye ayırmaktadır. Esas anlamını korumuş ve esas anlamını 

kaybederek deyimleşmiş olan birleşik fiiller.113 

Tezde, birleşik fiillerini esas anlamı korumuş ve esas anlamı kaybederek 

deyimleşmiş birleşik fiiller şeklinde incelenmektedir. 

 

                                                 
107 Haydar Ediskun, Türk Dilbilgisi: Sesbilgisi-Biçimbilgisi-Cümlebilgisi, 12. bs., İstanbul, Remzi 

Kitabevi Yay., 2010, s. 228. 
108 Tahir N. Gencan, Dilbilgisi, Ankara, Tek Ağaç Yay., 2007, s. 358. 
109 Annemarie Von Gabain, Eski Türkçenin Grameri, 5. bsk., çev.: Mehmet Akalın, Ankara, TDK 

Yay., 2007, s. 87-91. 
110 A.e., s. 109-110. 
111 Faruk Kadri Timurtaş, Makaleler, haz. Mustafa Özkan, Ankara, TDK Yay., 1997, s. 170. 
112 Ahmet B. Ercilasun, Kutadgu Bilig Grameri: Fiil, 2. bsk., Ankara, Akçağ Yay., 2014, s. 76. 
113 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri: Şekil Bilgisi, 4. bsk., Ankara, TDK Yay., 2014, s. 

700. 
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1.3.1. Esas Anlamını Korumuş Olan Birleşik Fiiller 

1.3.1.1. İsim +Yardımcı Fiil Olan Birleşik Fiiller 

 

İsim+Yardımcı fiil başlığı altında bir yabancı kökenli veya Türkçe kökenli 

isim veya sıfat ile +eyle-, +et-/+it-, +ḳıl-,+ol- yardımcı fiillerle yapılan birleşik 

fiiller incelenecektir. 

A. Yabancı Kökenli Kelimeler + eyle-: 

ʿāciz eyle-: Aciz bırakmak.  

İy Yūnus! Bize ulu nişān gösterdüñ ve bizi muʿcizüñle ʿāciz eyledüñ. 

(037a/03) 

ʿafv eyle-: Bağışlamak.  

İy Emīr Tañrı ʿışḳına bu beni bu işden ʿafv eylegil, Kūfe şehrinde ulular çoḳ 

fülān ve fülān ve fülān. (318b/01) 

āh eyle-: İnlemek, sızlamak, feryat etmek.  

Yarındası çün pādişāh esrük öñinden āh eyledi kendü ḫādimlerine eyitdi kim 

bu eri niçün öldürdüñüz? (039b/13) 

ʿahd eyle-: Sözleşmek.  

Ve ʿOåmān-ıla ʿahd eylediler kim şinden girü eger bizden kimsene şikāyet 

iderse maʿzūl olavuz. (266a/07) 

ʿarż eyle-: Söylemek, sunmak, arz etmek.  

Ve Rıḍvān baña ʿarż eyledi uçmaḳ niʿmetlerini ve anuñ dīvārlarını gördüm. 

(174b/08) 

āvāre eyle-: Başıboş bırakmak.  
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Baña beyʿat itmege dirildüñüz tā beni cān mānend āvāre eyledüñüz ve ṣoñuç 

beni düşmenler eline virdüñüz. (327a/03) 

ʿazīz eyle-: Yüceltmek, değerli saymak.  

Yaʿnī şükür ol Tañrı ki bizi ʿazīz eyledi bizüm ceddümüz Muḥammed-ile ve 

bizi pāk itdi pāk itmeklik. (329b/06) 

ʿazl eyle-: İşten çıkarmak, göreve son vermek.  

Eyitdiler: “ʿAbdullāh bin Serḥ’i Mıṣır’dan ʿazl eyle.” (270a/12) 

ʿazm eyle-: Yönelmek, gitmek.  

Yā Ḥüseyin işittüm kim Kūfe’ye ʿazm eylemişsin zīnhār anda varmaġa ḳaṣd 

eylemegil gördüñ ʿammuñ oġlı Müslim’e kim n’eylediler hīç kimsene aña 

eylemedi. (314b/05) 

bevl eyle-: İşemek.  

Resūl ebī aldı ḳoçdı Ḥüseyin daḫı anuñ ṭonına bevl eyledi. (316b/03) 

beyāna eyle-: Açıklamak, izah etmek. 

…şöyle kim ayaḳlarumuz yaş olmadı ve ol nā-bīnāyı beyāna eyledi ve ol 

mübtelāyı dürüst eyledi… (042b/04) 

beyʿat eyle-: Uymak, itaat etmek.  

İmdi beyʿat eyleyüñ bu ikisiden biri benüm elüm dutdı, ol Ebū ʿUbeydetü’bni 

Cerrāḥ idi. (238a/10) 

biryān eyle-: Kızartmak, kebap etmek. 

Ve bir oġlaḳları vardı, Ebū Eyyūb ol oġlaġı boġazladı, biryān eyledi, iki arpa 

ḳurṣaṣıyla ol biryān Resūl’üñ öñinde ḳodı. (101a/06) 

cehd eyle-: Çalışmak, gayret etmek.  
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Resūl ʿaleyhi’s-selām teninde birez yiynilik buldı, cehd eyledi kim ṭuru geldi, 

elin ṭutdılar ve ʿĀişe ḥücresinüñ perdesin götürdi. (224a/09) 

cemʿ eyle-: Toplamak.  

Ḥaḳ Taʿālā bir ferişte viribidi,ve buyurdı tā ol pāreleri bir yire cemʿ eylediler 

ve her pāreyi yine yirine ḳodı. (063b/01) 

ceng eyle-: Savaşmak. 

Andan Ḥüseyin yārānları cümle ḳıldılar ḫandaḳ ḳapusından çıḳdılar ḳatı 

ceng eylediler, elli kişiler helāk oldı. (325b/15) 

daʿvet eyle-: Çağırma, davet etme. 

Yā Resūlallahi, baña nişān gerek. Varam, ḳavmi daʿvet eyleyem. (198a/05)  

defn eyle-: Gömmek, mezara koymak.  

Velī anı defn itmekde ḫilāf eylediler ki ḳanda defn eyleyeler. (229b/06)  

derc eyle-: İçine almak, katmak.  

Nekim Ḥüseyin dir-ise ol nāme içinde derc eyledi. (318a/06) 

düşmen eyle-: Duşmanlık etmek. 

…şuña irişdi kim ikisinüñ arasında ʿadāvet bıraḳdı ve Ṭalḥa-y-ıla daḫı ve 

hem Zübeyr-ile daḫı düşmen eyledi. (264a/05) 

emīr eyle-: Bey yapmak.  

Ve ṭoḳuzıncı yılda Ebū Bekr’i kendü yerinde emīr eyledi ki tā ḫalāyıḳı ḥaca 

aldı, gitdi. (240b/10) 

emr eyle-: Buyurmak.  

Daḫı Ḥaḳ Taʿālā eydür; ben emr eyledüm tā anuñ yerine yetmiş biñ 

öldürdiler. (273a/10)  
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esīr eyle-: Esir etmek, esir almak.  

Bu sözi işidicek Zeyneb aġladı eyitdi eger göñlüñ bu nesneyle ḫoş olursa üş 

ḫoş oldı-kim erenlerden öldürdüñ ʿavratları esīr eyledüñ. (329b/11) 

feryād eyle-: Yüksek sesle bağırmak, haykırmak. 

Fāṭıma segirdü geldi, feryād eyledi. (226a/03)  

fikr eyl(e)-: Düşünmek.  

İy ḳavm, bir fikr eylüñ kim ben kimim ve ne kişiyem Tañrı resūli benüm 

dedem degül midür? (324a/10) 

ġazā eyle-: Savaşmak. 

…ve evvel kāfirlere ġazā eyleyin Ebū Bekr idi… (244b/06) 

giryān eyle-: Ağlatmak.  

…ve oġulları yetīm eyler ve dostları giryān eyler, cigerleri biryān eyler… 

(227b/15) 

ḫaber eyle-: Bildirmek, haber vermek.  

ʿAlī öñürdürek eve vardı Fāṭıma’ya ḫaber eyledi kim resūl geldi. (281b/01) 

ḫarāb eyle-: Yıkmak. 

… çün peyġāmbar dünyādan riḥlet ḳıldı ol yüz biñ er-ile Kūfe’ye geldi tā 

Kūfe’yi ḫarāb eyleye. (248a/13) 

ḫaṣm eyle-: Düşman etmek.  

İy Ḥüseyin, saña bir ḳavm benüm ümmetümden ẓulm eyleyeler ve seni 

öldüreler Ḥaḳ Taʿālā ḳıyāmetde beni ḫaṣm eyleye. (303a/02) 

ḥavāle eyle-: Göndermek.  
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Yā Resūlallahi, beşāret olsun saña kim Ḥaḳ Taʿālā Kesrī oġlını yine Kesrī 

üzerine ḥavāle eyledi tā kim atası Kesrī öldürdi. (137a/11) 

helāk eyle-: Yok etmek, öldürmek.  

… ve senüñle beyʿat eyleyem ol kişiler kim ʿOåmān’a ġalebe itdiler cümlesini 

baña ıṣmarla tā anları helāk eyleyem. (284a/05)  

ḥesāb eyle-: Hesaplamak.  

Eger virmeyince çāre yoḳsa ol altun kim senüñ fidīñ-çüñ virdüñ anı baña 

ḥesāb eyle. (105b/07) 

ḫilāf eyle-: Tersine davranmak, aksine davranmak; anlaşmazlığa düşmek. 

Velī anı defn itmekde ḫilāf eylediler ki ḳanda defn eyleyeler. (229b/06) 

ḫor eyle-: Hakir kılmak, değersiz kılmak.  

Mıṣırlular ʿAlī-y-ile beyʿat itdiler ʿAlī, raḍiya’llāhu ʿanhu, anlara ḳaḳıdı ve 

anları ḫor eyledi. (268b/06) 

ḫoş eyle-: Birine iyi ve sevecenlikle davranmak. 

Resūl ʿaleyhi’s-selām anı Mekke’den sürdi ol ṭāyife gitdi ṣoñucı hem resūl anı 

girü getürdi göñlin ḫoş eyledi. (267a/03) 

ḫoşnūd eyle-: Memnun etmek.  

Pes anlaruñ ṣuçlarından geçdiler ve anlara naṣīḥat itdi, ḫoşnūd eyledi ve 

anları ḳabūl itdi. (266a/02) 

ḥükm eyle-: Hüküm sürmek, hükm etmek.  

Andan ʿÖmer’i getürdiler iletdiler ve ṭabīb getürdiler süd virüñ diyü ḥükm 

eyledi. (257a/12)  

ḥürmet eyle-: Saygı göstermek, saymak.  
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Tañrı-çün oḳumaḳ ve müdām sebaḳsuz ḳılmamaḳ ve ʿilmi ululamaḳ ve üstāẕa 

ḥürmet eylemek. (294b/05) 

iḫtiyār eyle-: Seçmek, tercih etmek.  

Ol belāyı ve ʿaẕābı kendü nefsine iḫtiyār eyledi resūle elem geldügin 

dilemedi. (243a/08) 

ikrām eyle-: Saygı göstermek.  

Çün ʿĀişe, raḍiya’llāhu ʿanhā, Dımışḳ’a irişdi, Muʿāviye anı nüvāḫt itdi, ḫoş 

dutdı ve aña çoḳ ikrām eyledi. (283b/03) 

ʿimāret eyle-: Onarmak, imar etmek.  

Ol ol kişidür, ḫānmānlar ḫarāb ider ve gūristānlar ʿimāret eyler ve ʿavratları 

ṭul eyler… (227b/13) 

ʿitāb eyle-: Azarlamak, paylamak.  

ʿOåmān tehdīd itdi ve çoḳ ʿitāb eyledi. (266a/04) 

iʿtibār eyle-: Önem vermek.  

Ḥüseyin ol nāmeye iʿtibār eylemedi ve Medīne meliki Saʿd bin ʿĀṣ’a nāme 

yazdı… (314b/08) 

ḳaṣd eyle-: Davranmak, yönelmek, niyetlenmek. 

İndi Şām’dan saña leşker gönderin ki tā senüñle muʿāvin olalar kimse saña 

öldürmege ḳaṣd eylemeye. (268a/02) 

ḳısmet eyle-: Pay etmek.  

Çün ḳavme ḫoş geldi gelmedi anı kim virürdüm girü aldum ve ḳısmet 

eyledüm. (267a/13)  

laʿnet eyle-: Beddua etmek. 
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Yaʿnī iy Çalabum, laʿnet eylegil ol kişiye kim ʿOåmān’ı öldürdi ve ol kişi anı 

öldürmege rāżī oldı. (278b/09) 

luṭf eyle-: İyilik etmek, yardımda bulunmak.  

Eylük eylegil ve anları esergeyeci olġıl ve anlara luṭf eyleyici olġıl ve evvel 

senden uçmaḳ kilidin ṣoralar. (233a/07) 

maġrūr eyle-: Gurura yol açmak.  

Yaʿnī aldandı her kimi kim aldaduñuz ve maġrūr eyledüñüz kāşkī biriñizden 

ḳurtılaydum ola kim resūl ṣoḥbeti naṣīb ola. (258b/03) 

maḥrūm eyle-: Mahrum bırakmak. 

… ve Ḥaḳ Taʿālā bizi iñen bāġ niʿmetinden maḥrūm eyledi. (055a/04) 

maʿlūm eyle-: Bildirmek.  

Çün ʿAlī’nüñ elçisi geldi ne-kim dediyse Muʿāviye aña maʿlūm eyledi. 

(284a/07) 

maʿzūl eyle-: Görevden almak.  

… ol ḳadar māl ve niʿmet divşürdi kim ḳıyāsı yoḳ ve ʿAmr bin ʿĀṣ kim 

Baṣra’ya beg-idi maʿzūl eyledi … (262a/14) 

mesḫ eyle-: Çirkinleştirmek.  

Pes Ḥaḳ Taʿālā ol ḳavmüñ ṣūretin maymūn ṣūretine ve ṭoñuz ṣūretine mesḫ 

eyledi. (034a/06) 

meşveret eyle-: Danışmak.  

Ve Ebū Bekr meşveret eyledi yārānlar-ıla kim bir kişi ḫalīfelıġıla geçüñ. 

(241b/01) 

muḥābā eyle-: Korkutmak, çekinmek.  

Ol ḳula eyitdi; ur iy Eflaḥ, aña hīç muḥābā eyleme. (250b/10) 
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musallaṭ eyle-: Musallat etmek.  

Eyitdi ʿOåmān eyü kişidür velīkin ḫıṣımlarını iñen sever ḳorḳaram kim kendü 

ḳavmine ḫalāyıḳ üstine musallaṭ eyleye. (256a/15) 

naṣīḥat eyle-: Öğüt vermek. 

Tañrı’dan ḳorḳuñ ve bu islām diri-y-iken ṭaġımañ ve birbirine bıraġup 

ḳarcaşdurmañ ve anuñ gibi işe şürūʿ itmek ve dileñüzi ġaybetden saḳlañ 

ḫalāyıḳa ḫoş naṣīḥat eyledi. (265a/04)  

nehy eyle-: Yasak etmek, yasaklamak, engellemek.  

Çün yārānları ölmiş gördi anları öldürene laʿnet itdi dīnden ötürü bu āyet 

anda geldi ve anı nehy eyledi laʿnetden. (307a/05) 

nevḥa eyle-: Sesli ağlamak.  

Bu muṣībetde zārī ve nevḥa eylemeñ. (229a/12) 

raḥmet eyle-: Merhamet etmek. 

…tā Tañrı Taʿālā’ya niyāzumı ve bī-çāralıġumı göre ve baña raḥmet eyleye. 

(257b/12) 

redd eyle-: Reddetmek. 

Dilerem kim Ḥaḳ Taʿālā kendü kereminden ḳabūl ide, sen daḫı bunı redd 

eyleme ḳabūl it mescidüñ ḫidmetine. (017a/15) 

revān eyle-: Akıcı hâle getirmek. 

Ḥaḳ Taʿālā ol ṭaşdan anuñ-içün bir ḫoş çeşme revān eyledi tā ṭoyınca ṣu içdi. 

(052a/02) 

ṣabr eyle-: Katlanmak, sabretmek.  

Ol şeyṭān fiʿlidür, ṣabr eyle bu gice, didiler. (233b/13) 

selām eyle-: Selâm söylemek, selâm götürmek. 
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Cebrāʾīl gitdi, tīz girü geldi, eyitdi: “Tañruñ saña selām eyledi.” (227a/11) 

ṣulḥ eyle-: Barışmak, anlaşmak.  

Ve ol bī-hūş oldı düşdi ve ʿaḳlı geldi gördi kim Kūfe ḳavmi anı ḫor ve ḥaḳīr 

iderler ve buyruġı hīç dutmazlar, żarūretden Muʿāviye-y-ile ṣulḥ eyledi, 

eyitdi… (301a/13) 

şāẕumān eyle-: Memnun etmek, sevindirmek. 

… ve ʿavratları ṭul eyler ve oġulları yetīm eyler ve dostları giryān eyler, 

cigerleri biryān eyler ve düşmenleri şāẕumān eyler. (228a/01) 

şikāyet eyle-: Şikâyet etmek.  

Şinden gerü ḳomaġıl kim senüñ ʿummālüñden ḫalāyıḳ şikāyet eyleyeler ki tā 

ḫalḳ cümle senüñle düşmen olmayalar. (266b/05) 

taḥammül eyle-: Dayanmak, katlanmak.  

…ve ol ṣabr eyledi ve hīç iñlemedi ve çaġırmadı nefsin dutdı ol belāya 

taḥammül eyledi. (243a/04) 

taḳṣīr eyle-: Kusur etmek.  

Çünki ben Tañrı emrini ḳoyam siz daḫı baña muṭīʿ olmayasız ve kāfirlere 

ġazā ve cihād itmege taḳṣīr eylemeñ kim Ḥaḳ Taʿālā anları ḫor ve maḳhūr 

idüp-durur. (239a/07) 

ṭamaʿ eyle-: Arzu ve ümit etmek.  

Velīkin kendü cānına ḳorḳardı ve māla vilāyete ṭamaʿ eyledi muḫālefet 

idemedi. (321b/11) 

tamām eyle-: Tamamlamak. 

Bilesin kim ben işi tamām eyledüm. (249b/05) 

terk eyle-: Vazgeçmek, bırakmak.  
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Yaʿnī naṣībi yoḳdur müslümānlıḳda anuñ kim namāzı terk eyleye… (257b/04)  

tövbe eyle-: Tövbe etmek, pişman olmak.  

Eger bundan öñdin ḫaṭā oldı-y-ısa şinden girü olmayayın daḫı bundan tövbe 

eyleyem... (264b/09) 

vaʿde eyle-: Vadetmek, söz vermek.  

Yaʿnī yaḳındı nice vaʿde eylemek güçden anuñ-içün kim buyruḳ ulu 

Tañrı’dandur. (319b/11) 

vaṣiyyet eyle-: Vasiyet etmek.  

Cebrāʾīl baña vaṣiyyet eyledi ve eyitdi: “İy Muḥammed, eger yolda āvāz 

işidürseñ cevāb virme. (154b/04) 

vefā eyle-: Sözü yerine getirmek, ahdinde durmak, sadakat göstermek.  

Bu vilāyet anuñ ḥaḳḳıdur ki Tañrı resūlinüñ oġlıdur, anuñ vilāyetini bu 

ẓālimlere kim -laʿanehümü’llāhu- yardum idüñ virmek ve anuñ-ıla ḳavle vefā 

eylüñ ki iki yüz nāme aña viribidüñüz. (319a/11) 

yetīm eyle-: Yalnız etmek, yalnız bırakılmak. 

… ve ʿ avratları ṭul eyler ve oġulları yetīm eyler … (227b/14) 

zāʾil eyle-: Yok etmek.  

Ḥaḳ Taʿālā kendü kereminden ol ʿilleti andan zāʾil eyledi. (040b/14) 

ẓāhir eyle-: Ortaya çıkarmak, meydana getirmek.  

Ve islām ẓāhir eylemek ʿÖmer’e naṣībi oldı. (295a/02) 

zaḥmet eyle-: Sıkıntı vermek.  

Anlar dāyim benüm yavuzlıġum söylerler ve daḫı vilāyeti ve raʿiyyeti benüm 

üstüme ḳarcaşdurdılar ben daḫı żarūretden anlara zaḥmet eyledüm. 

(267a/08) 
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zebūn eyle-: Mağlup etmek.  

… bu ḳavm beni zebūn eyledi ve baña ḥürmet itmezler bu işi saña teslīm 

itdüm … (301a/13) 

ẕikr eyle-: Zikretmek, anmak.  

Yā Muʿāẕ, Tañrı’yı ẕikr eylegil. (232b/05) 

zinā eyle-: Zina etmek. 

… kim bir kişi zinā eyleye ben ḫoẕ kāfirluḳda daḫı zinā itmedüm. (271b/04) 

ẓulm eyle-: Zulmetmek, kötülük yapmak.  

Şundan ṣoñra kim aña ẓulm eylediler anlardur kim yoḳdur anlaruñ üstine bir 

yük melāmet-ile. (267a/10) 

B. Türkçe Kökenli Kelimeler + eyle-: 

bay eyle-: Zengin etmek.  

Pes yol gösterdi saña ve seni dervīş buldı, bay eyledi. (086b/06) 

beg eyle-: Bey payesi vermek.  

Şöyle kim Ebū Mūsā el-Şaʿrī Baṣra’ya beg-idi maʿzūl itdi ve kendünüñ ṭayısı 

ʿAbdullāh bin ʿĀmir’i anda beg eyledi. (262a/10) 

kengel eyle-: Alay etmek, şaka etmek. 

Eyitdi: “ʿAlī eyü kişidür velīkin ḫalāyıḳ-ıla kengel çoḳ eyler anuñ gibi laṭīfe 

itmek kişinüñ heybetini giderür.” (256b/02) 

diri eyle-: Yaşatmak, canlandırmak. 

Pādişāh eyitdi: “Circis ölmiş ṣıġırı diri eyledi, sen-daḫı it,” didi. (064a/11) 

dügün eyle-: Düğün yapmak.  
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Pes Benī İsrāʾīl ulularından bir er anı ʿavratlıġa diledi çün dügün eylediler. 

(040a/09) 

dürüst eyle-: Düzeltmek, iyileştirmek.  

ʿAvrat şād oldı kendüye eyitdi kim ʿĪsā gözsüzi gözlü eyler ve mübtelāyı 

dürüst eyler ve ādemden pīsligi ve ebraṣlıġı zāʾil ider. (040a/15) 

eksik eyle-: Azaltmak. 

Andan ṣoñra eyitdi: “İy yārānlar, selāmı eksik eylemeñ ḳıyāmete degin ve 

benüm üstüme selāmumı degürüñ ve bilesin kim sizüñ sevgüñüz baña oldur 

kim … (225a/03) 

geñez eyle-: Kolaylaştırmak.  

Yaʿnī Ḫudā’ya cān virmeñi babam üstine sen geñez eylegil. (226b/06) 

gölge eyle-: Gölge etmek.  

Çün Muḥammed anlaruñla oturdı, ol bulut anlaruñ üzerinde durdı, gölge 

eyledi. (084b/15) 

ṣaġ eyle-: İyileştirmek.  

Ḥaḳ Taʿālā ḳudretinden anuñ oġlını işidür ve görür ve söyler eyledi ve ellerin 

ṣaġ eyledi. (066b/07) 

ṣavaş eyle-: Mücadele etmek, savaşmak. 

Rāfıżī eyitdi; ʿĀişe ʿAlī-y-ile ṣavaş eyledi andan yarın uçmaġa mı giriser? 

(246b/01) 

ṣovuḳ eyle-: Soğutmak.  

Ḥaḳ Taʿālā ol ḥavż aña ṣovuḳ eyledi, şöyle-kim hīç zaḥmet ol od ıssından 

anuñ tenine irişimedi … (062a/14) 

ṣuç eyle-: Suç işlemek.  
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Ne ṣuç eyledüm ki beni öldürmege ḳaṣd idersiz müşrik mi oldum veyā ḳanlu 

mı oldum ve Resūl dimedim mi? (324a/13) 

şarṭ eyle-: Şart koşmak.  

Pes ʿOåmān, ʿAlī’ye ve Ṭalḥa ve Zübeyr’e eyitdi; ben ʿummālle and virdüm 

kelle şarṭ eyledüm kim eger ayruḳ daḫı kimse anlardan şikāyete gelürse 

anları maʿzūl eyleyem. (266b/09) 

var eyle-: Yaratmak.  

Benüm Tañru’m cihān ve cihāniyān perverāndur ve dükeli ḫalḳa rızḳın viren 

oldur kim bizi yoḳdan var eyledi yine öldüriser yine diriñür-iser ... (038b/10) 

yalan eyle-: Uydurmak, düzmek.  

Yaʿnī şükür ol Tañrı’ya kim sizi ḫor eyledi ve sizi rüsvāyı eyledi ve sizüñ 

sözlerüñüzi yalan eyledi. (329b/04) 

yardım eyle-: Yardım etmek. 

Eyitdi: “Terāzū vaḳtinde ol arada kim ümmetümüñ ʿamellerin dartarlar ve 

ben anlara yardım eyleyem.” (226b/08) 

yigit eyle-: Gençleştirmek.  

Ammā eyitdi pīrlik ve żaʿīflıḳ ḥālinde oġul vire ya beni yigit eyleye. (008a/14) 

 Türkçe veya yabancı bazı kelimelere fiilden isim, ya da isimden isim yapan ekleri 

getirilerek oluşan birleşik fiilleri. 

doġur-ıcı eyle-: Doğurgan yapmak.  

Eyitdi: “İcābet itdük aña virdük Yaḥyā gibi oġul ve ʿavratını ṣalāḥa getürdük 

yaʿnī kim doġurıcı eyledük.” (009a/07) 

yalın-caḳ eyle-: Çıplak etmek.  



 

69 
  

Birisine eyitdi var anı yalıncaḳ eyle gör erlik ḥaddına irişmişdür güẕārlıḳ 

ḥaddına irişmişdür. (330a/10) 

cömerd-lıḳ eyle-: Bol bol harcamak, cömertlik etmek.  

Fażıl eyitdi; iy ġulām, ol ʿArabī kendü ṭāḳatınca bize cömerdlıḳ eyledi, biz 

daḫı aña nisbet ʿivaż itmek gerek. (308b/05) 

er-lük eyle- : İnsaniyette bulunmak, iyilik yapmak. 

Utanmaz mısın bir muḥteşem kişi seni bizüm köyümüzde mihmān idindi ve 

anuñ evinde ṭuz etmek yidüñ ve saña çoḳ ikrām ve erlük eyledi … (036a/14) 

ey-lük eyle-: İyilik yapmak.  

Eylük eylegil ve anları esergeyeci olġıl ve anlara luṭf eyleyici olġıl ve evvel 

senden uçmaḳ kilidin ṣoralar. (233a/06) 

ḫalīfe-lıḳ eyle-: İslami hükümlere göre başkanlık yapmak.  

Ve dirler kim Ebū Bekr-i Ṣıddīḳ, raḍiya’llāhu ʿanhu, iki buçuḳ yıl ḫalīfelıḳ 

eyledi. (247b/06) 

ḳarañu-luḳ eyle-: Karartmak.  

Yā Muʿāẕ ol senüñ dostuñ, faḫruñ fevt oldı ve ol iki ʿālemüñ nūrı ṭopraḳ içine 

girdi ve bize cihānı ḳarañuluḳ eyledi … (235b/04) 

zārı-lıḳ eyle-: Ağlamak, inlemek.  

ʿAlī eyitdi Ṣavāyiḥum tetbeʿuhā nevāʾicün, yaʿnī bu āvāzlardur kim zārılıḳ 

eyleyici maḳṣūd bu sözden oldı ... (287b/08) 

göz-lü eyle-: Görmeği sağlamak.  

ʿAvrat şād oldı kendüye eyitdi kim ʿĪsā gözsüzi gözlü eyler ve mübtelāyı 

dürüst eyler ve ādemden pīsligi ve ebraṣlıġı zāʾil ider. (040a/15) 

 Tekrarlarla yapılan birleşik fiilleri: 
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delük delük eyle-: Delik delik yapmak.  

Pes buyurdı kim üstinden ṭonların çıḳardılar ve elin ayaġın muḥkem 

baġladılar ve tenini demür taraḳla delük delük eylediler ... (068a/04) 

pāre pāre eyle-: Parçalamak.  

Er çün uyḳudan uyandı, ḳuvvet itdi, ol ipi çekdi, pāre pāre eyledi. (052b/03) 

C. Yabancı kökenli kelimeler + it-/+et-: 

beter et-: Daha kötü duruma getirmek.  

Anlar eyitdiler; pes hey yiter söyle siz ʿOåmān’a bundan beter etdüñüz ol 

ḳuyudan ki ol ṣatun almış-ıdı andan aña bir içüm ṣu virmedüñüz. (323b/10) 

icrā et-: Yapmak, yürütmek, uygulamak.  

… ve şerʿini icrā edene laʿnet itmiş ola. (306a/13) 

taṣdīḳ et-: Doğrulamak, tasdik etmek.  

Şöyle kim nübüvveti taṣdīḳ etmek Ebū Bekir naṣībi oldı. (295a/02) 

tövbe et-: Tövbe etmek, pişman olmak. 

... benüm ṣuçum eydüñ eger ḫaṭā itdümse tövbe edeyin bu cengi benümle 

niçün idersiz kāfirler-ile itmezsiz. (272b/12) 

zinā et-: Zina yapmak, zina etmek. 

Evvel oldur kim ya zinā ede yāḫūẕ mürtedd ola neʿūẕü biʾllāh dīnden döne. 

(276a/03) 

ʿadāvet it-: Düşmanlık göstermek, düşmanlık etmek.  

... Ḥüseyin’üñ bu sözi anlara ḫoş gele tā ḳurtıla kim anuñla ʿadāvet idüp ve 

muḥārebe ḳılmaḳ aña ḳarşu ḳılıç çekmek ve muḥārebe ḳılmaḳ aña ḳarşu ḳılıç 

çekmek düşvār işdür. (320b/11) 
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ʿādet it-: Alışkanlık edinmek.  

… ve anlaruñ tenlerini oda yaḳmaḳ gerek bir uġrı-kim uġurluġı ʿādet itmiş 

ola anuñ cānı çıḳsun. (299b/12) 

āferīn it-: Beğenmek, alkışlamak.  

Pes arslan ve geyik ekinden ḫoşnūd yine dutdılar ve aña āferīn itdiler. 

(201b/13) 

ʿafv it-: Bağışlamak, affetmek.  

Şimdi sizüñ ḳatuñuza geldüm dilerseñiz beni öldürüñ, dilerseñüz ʿuḳūbet 

idüñ, dilerseñiz ʿafv idüñ. (072b/12) 

āgāh it-: Haberdar etmek, haberli kılmak.  

Pes Ḥaḳ Taʿālā aña āgāh itdi kim işbu pīrlik ḥālinde oġlan viriserem. 

(008a/15) 

āġāz it-: Başlamak.  

Pes ol baʿżı ḳavm ol büte secde itmege āġāz itdiler. (071a/14) 

aġrāż it-: Düşmanlık etmek.  

Çün ḫaber itdi ol sözi kim Ḥafṣa’ya muṭṭaliʿ olmışdı ve buları Tañrı resūle 

anuñla gösterdi baʿżıya ve aġrāż itdi baʿżıdan çün ḫaber virdi. (136a/02) 

āh it-: Feryat etmek.  

ʿAbdullāh bin ʿAbbās eydür; ʿÖmer ol demde bir ṣovuḳ nefes ürdi, āh itdi. 

(256a/07) 

ʿahd it-: Söz vermek.  

... ve bize ḫaber idesin tā biz aña varalum ve anuñla ʿahd idelüm kim 

şimdden girü bizden kimse öldürmeye helāk itmeye. (052a/15) 

ʿalāmet it-: İşaret göstermek.  
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Pes böyle didi ʿAlī, raḍiya’llāhu ʿanhu, ki Ebū Bekr’üñ ḫalīfelıġına Resūl, 

ʿaleyhi’s-selām, ʿalāmet idüp-durur ve gösterüp-durur ki ḫalīfe benden ṣoñra 

Ebū Bekr olısardur. (240b/02) 

ʿamel it-: İşlemek, yapmak.  

Resūl (ʿa. m.) Ebū Bekr’e eyle ʿamel itdi ve anlaruñ her birini ḳırḳ vaḳte 

altına ḳarār itdiler. (105a/15) 

āmīn it-: Amin demek.  

Pes ʿĪsā duʿā itdi, ol ḳavm āmīn itdiler ve gözlerin göge dutmışlar-ıdı. 

(045a/06) 

ārām it-: Durmak, sükûna ermek.  

İy Zekeriyyā! Benden oġlan diledüñ kim ol velī ola velī olan benden ayru 

ārām itmez, aġladuġı ol sebebdendür … (009b/04) 

ārāste it-: Tertip etmek, süslemek.  

Şöyle kim otuz arış ol bütüñ yüceligi-y-idi ve yidi arış ini-y-di ve dürlü dürlü 

gevher birle anı ārāste itmişdi ve iki ḳıymeti güher anuñ iki gözine oturtmış-

ıdı … (069a/11) 

ʿarż it-: Anlatmak, arz etmek.  

ʿĪsā anlara īmān ʿarż itti, dükeli aña īmān getürdiler. (034b/08) 

ʿarża it-: Sunmak, önüne koymak. 

Durı gelüñ her biriñüz bir şehre ʿazm idüñ ve ol şehreler ḳavmine īmān ʿarża 

idüñ. (035a/03) 

ārzū it-: İstemek, arzu etmek.  

Ḥikmet bunda ol-ıdı kim Yūsuf oġlanlıḳda oynamaḳ ārzū itdi atasından destūr 

diledi eyitdi … (010a/14) 
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āsān it-: Kolaylaştırmak. 

Eyitdi: “İy Circis, duʿā it ve Ḥaḳ Taʿālā’dan dile tā bu melʿūnuñ ʿaẕābını 

benüm tenüme āsān ide.” (068a/07) 

āşikār it-: Belli etmek.  

Çün peyġambar (ʿa. m.) daʿvet āşikār itdi, kāfirlerde dirīġ i[t]mege 

başladılar. (093a/15) 

ʿaṭā it-: Bağışlamak. 

Böyle eydür Vehb kim Ḥaḳ Taʿālā Zekeriyyā’nuñ duʿāsın icābet itdi ve aña 

bir oġul ʿaṭā itdi. (009a/10) 

āvāre it-: Başıboş bırakmak.  

Böyle eydür Enes, raḍiya’llāhu ʿanhu, kim Benī Naḍīr beşinci yıl hicretden 

Benī Naḍīr’e öldürmezden ilerü kendü ḫānumānından āvāre itmiş-idi. 

(127a/07) 

ʿayb it-: Ayıplamak. 

Yaʿnī anlar kim ʿayb iderler ve ṭaʿna ururlar raġbet idicilere teṭavvuʿ 

yolından müʾminler ṣadaḳa virmekde ve anlara kim bilmezler. (142b/08) 

ʿaẕāb it-: Eziyet etmek, sıkıntı ve ızdırap vermek.  

Pes anlardan sizlerüñ cümlesinden ben ʿaẕāb idem aña dünyāda kim itmemiş 

olam hīç kimseye cihāniyāndan. (045a/04) 

āzād it-: Serbest bırakmak.  

İy benüm Ḫuẕāvend’üm! Neẕr itdüm saña anı kim benüm ḳarnum içindedür, 

āzād itmiş benden ḳabūl it kim sensin işidici ve bilici. (016b/03) 

ʿaẓīm it-: Büyütmek.  
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… ve Tañrı ḫışm anuñ üzerinedür ve laʿnet daḫı bile ve vaʿde eyitdi aña 

ʿaẕāb-ı ʿaẓīm ide. (160a/02) 

ʿazīz it-: Yüceltmek. 

... dilersin ve ʿazīz idersin anı-kim dilersin ve ẕelīl idersin anı-kim dilersin 

sendendür. (112a/13) 

ʿazm it-: Yönelmek, gitmek.  

Çün az rūzigār geçdi Zekeriyyā Meryem’e eyitdi, ben seni ve oġluñı bu 

pādişāhdan ḳurtaram, ṣavāb andadur kim bu Beytü’l-Muḳaddis’den bir 

vilāyete daḫı ʿazm idesin. (024b/15) 

baḫş it-: İhsanda bulunmak, dağıtmak.  

Pes yārenler ġanīmetleri aldılar, Ḥaḳ Taʿālā peyġāmbara vaḥy viribidi kim 

ġanīmet yārenler arasında baḫş it, diyü. (104b/14) 

baḫşiş it-: İhsanda bulunmak.  

… ve Tebük ġazāsında niçe biñ altun baḫşiş itdüm. (272b/09) 

bāṭıl it-: Yok etmek.  

Andan ilerü kim bizüm dīnümüzi bāṭıl ide ve bize ġālib ola ve her kim anı 

öldüre ben ol kimseye yüz deve ve yüz miåḳāl müşg ve yüz miåḳāl altun ve yüz 

miåḳāl gümiş virürem. (093a/09) 

bed it-: Yanlış yapmak.  

Nitekim Muṣṭafā’ya Ebū Cehil’den ve ʿUtbe’den ve Şeybe’den irişdi ve ol 

belāya ṣabr itdi ve anlara duʿāyı bed itmedi dāyim ümmetinüñ yarlıġanmaġın 

istedi. (153a/12) 

bedel it-: Bir şeyi, başka bir şeyin yerine geçirmek.  
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Yaʿnī mümkin ola kim Ḥaḳ Taʿālā bedel ide, andan yegrek kim biz 

Tañrımuzla rūgerdānlıḳ itdügümüze böyle olur ʿaẕāb bu cihānda ammā ol 

cihān ʿaẕābı ʿaẓīmraḳdur eger bilürseñ. (055b/02) 

behre it-: Nasip etmek.  

Ḫuẕāvendā senüñ ḥaḳḳı-çun kim birsin ve bī-hem-tāsın ve peyġambarlaruñ ve 

feriştelerüñ ḥaḳḳı-çün kim bu ḳavme ḳıyāmet güninde benüm şefāʿatümden 

behre idesin. (184b/04) 

ber-dār it-: Asmak.  

Yaʿnī ve yalan söylerler, öldürmediler anı ve berdār itmediler. (047b/09) 

beterin it-: Daha kötü duruma getirmek.  

İy pādişāh-ı büzürgvār, ġam yime kim biz anlara daḫı beterin idelüm kim 

anlar bizüm putlarumuza itdiler. (074b/14) 

beyān it-: Açıklamak, izah etmek.  

Ve Ḥaḳ Taʿālā Kelām-ı mecīd’de beyān itmişdür … (060b/05) 

beyʿat it-: Tabi olmak.  

Semüre bin Ḫaẕab resūl ḳatına geldi tā kim beyʿat ide, ḳavluhū Taʿālā … 

(116a/02) 

biryān it-: Yakmak, kebap etmek.  

ʿAvrat ol oġlaḳı zeherledi ve anı biryān itdi, resūl öñine getürdi. (124a/08) 

buḫūr it-: Buharlaştırmak.  

Ve Muḥammed Ḥanefiyye ṣu ḳoydı ve peyġambar ḥażretinden kim gökçek 

rāyiḥalu buḫūrlar kim artup ḳalıp-dururdı anı buḫūr itdiler. (289b/08) 

bühtān it-: İftira etmek.  
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Zeyneb eyitdi; benümle anuñ arasında söz geçmişdür ammā dükeli-y-ile revā 

olmaya kim ben aña bühtān idem giceden tā bu ḥaddine dek. (149b/02) 

cefā it-: Eziyet çekmek.  

Anlar Bū Süfyān’ı döñdiler cefā itdiler ve eyitdiler biz seni resālete viribidük, 

sen müslimān olduñ ve anuñla yār olduñ. (132a/01) 

cehd it-: Çalışmak, gayret etmek. 

Pes nāgāh uyḳudan uyandı, durı geldi, yüzin beyābāna dutdı, gitdi, atası 

anası her çend kim cehd itdiler anı yıġmadılar ve eydürler … (015a/03) 

celvet it-: Ortaya çıkmak, aşikâr olmak.  

Nidā geldi kim; iy Muḥammed on sekiz biñ ʿālemde dükeli ḫalḳ anı ider kim 

ben dilerüm ve ben anı iderem kim sen dilersin ve saña bu kendü kitābum 

içinde celvet itdüm. (173a/15) 

cemʿ it-: Toplamak.  

Benī İsrāʾīl’i cemʿ itdi ve anlara eyitdi, bu ʿavrat kimüñ ʿavratıdur sözlerden 

kim ḳarnında oġlanı söyler çün pādişāh bu sözi söyledi. (022a/13) 

ceng it-: Savaşmak.  

Her çend kim naṣīḥat itdi kim ceng itmeñüz diyü, ʿĪsā sözin ḳabūl itmediler tā 

kim Tañrı ʿaẕābına giriftār oldılar. (046b/08) 

cerḥ it-: Birisi tarafından yaralanmak.  

Dükelin saña virem tā sinüñ ilüñ geñ ola ve dükelin kendü maṣlaḥatuña cerḥ 

idesin. (106b/02) 

cevelān it-: Dolaşmak.  

Pes Maḥmūd berāber girdi ceng-içün cevelān itdiler ḳażārā anlaruñ 

arasında bir dıraḫt vardı her biri atlaruñ ol dıraḫt penāh dutdılar. (122a/11) 
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cezā it-: Cezaya uğratmak. 

Pes Zeyd, evine vardı, Zeyneb’e eyitdi: “Tañrı saña ḫayr cezā ide. (209a/06) 

cihād it-: Savaşmak.  

Ve çünki ben Tañrı emrini ḳoyam siz daḫı baña muṭīʿ olmayasız ve kāfirlere 

ġazā ve cihād itmege taḳṣīr eylemeñ kim … (239a/07) 

cüdā it-: Ayırmak, uzaklaştırmak.  

Anlar eyitdiler: “Nicesi cüdā idelüm?” (072a/05) 

daʿvet it-: Çağırma, davet etme.  

Anları baña daʿvet it ve anlara eyit tā ʿibādet ve ṭāʿat itsünler baña; ve dāyim 

beni yād it, unıtma, her kim unıda ben daḫı anı unıduram. (005a/03) 

daʿvī it-: İddia etmek. 

Sen Tañrı münezzehsin olmaya baña kim eydem anı kim anlar daʿvī itdiler 

ʿĪsā ḥaḳḳına. (059a/01) 

defʿ it-: Savmak, bertaraf etmek.  

Gerekdür kim anı ve oġlı ʿĪsā’yı bundan Mıṣır vilāyetine iledesin, tā Ḥaḳ 

Taʿālā bu pādişāhdan yaʿnī pādişāhuñ şerrini bundan defʿ ide, iñen ẓālim ve 

yavuz işlüdür. (025a/06) 

dāfiʿ it-: İtmek.  

ʿAlī ol ḳapuyı bıraḳdı dāfiʿ ider resūlüñ ḳulı biñ idi er-ile daḫı çıḳdum ve çoḳ 

cehd itdük kim ol ḳapıyı bu yañadan ol yaña döndürevüz. (123a/06) 

defn it-: Gömmek, mezara koymak.  

Pes meyyiti defn itdiler. (040a/01) 

delālet it-: İşaret etmek, göstermek.  
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Kim ben eyitdüm; senüñ kelāmuñ ḫoşlıġından ve şīrīnliginden baña delālet 

itdi kim sen benüm Ḫuẕāvendümsin. (171b/14) 

dirīġ it-: Esirgemek.  

Şöyle kim birḳaç müslimānlar nice dilerse ṭururlarsa ol daḫı dursun niçün 

anı öldürmege ḳaṣd idersin ve ṣuyı daḫı andan ve ḳavminden dirīġ idersiz it-

ile ḳurd ṣu bulur … (323b/07) 

efsūs it-: Eyvah etmek. 

Veger Mūsā içün Firʿavn’ı helāk itdi, Muḥammed-içün efsūs idenleri helāk 

itdi. ḳavluhū Taʿālā … (198b/09) 

emīr it-: Kumandan yapmak.  

Andan Üsāme’yi İslām leşkerine emīr itdi, ġazāya viribidi. (217b/08) 

emr it-: Buyurmak.  

Ol pādişāh emr itmişdi ḫādimlere kim; her kişi kim bu ev ḳapusından geçe ve 

büte baḳa ve ol büte secde itmege, ol kişi bu oda bıraḳuñ. (069a/14) 

endīşe it-: Kaygılanmak, endişelenmek.  

Gice Zekeriyyā endīşe itdi kim ḳaleminde ne yaza, seḥer vaḳtinde düş gördi 

kim aña eyitdiler; ḳalemüñe yaz kim “Bi-smi’l-lāhi’r-raḥmāni’r-raḥīm.” 

(018a/06) 

erzānī it-: Uygun bulmak, layık etmek.  

Eger bu oġlan kim Ḥaḳ Taʿālā baña erzānī itdi, eger benden dünyā mīrāå 

alacaġ-ısa ol baña ḥācet degül ve eger āḫiret mīrāå alacaġ-ısa ulu millet ola 

Ḥaḳ Taʿālā’nuñ benüm üzerüme. (007b/10) 

esīr it-: Kul, köle yapmak.  
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Pes Ṭayṭūs ol kāfirlerden çoḳ ḫalḳ öldürdi māllarını ve niʿmetlerini tārāc 

itdiler, ʿavratların ve oġlanların esīr itdiler. (058a/12) 

ezber it-: Ezberleyerek akılda tutmak.  

… ve yedi yaşında-y-ıdı kim dükeli Tevrīt’i ezber itmiş-idi. (010a/08) 

faḫr it-: Övünmek.  

İy Tañrı resūli dilerem kim āḫiretde daḫı merkebüñ hem ben olam tā ḳalan 

burāḳlar üzerine ben faḫr idem. (154b/02) 

farīża it-: Farz etmek.  

İy Muḥammed, farīża itdüm saña ve senüñ ümmetüñe gicede gündüzde elli 

rekʿat namāz ve yılda altı ay rūze, ḳabūl itdüñ mi? (173a/02) 

farż it-: Varsaymak.  

Anı kim anlara farż itdüñ, benüm fermānum dutmayalar. (183a/02) 

fātin it-: Zihni açmak.  

Eyitdi; size andan hīç mażarrat yoḳ eger var-ısa eydüñ tā anı girü süreyin 

gitsün ve daḫı dirsiz kim aʿmārı incidürsin her ki bir kişi incide anuñ girü 

saña fātin ide kim tā ẓulm olmaya. (267a/06) 

fāyide it-: İşe yaramak, iyi gelmek.  

Ol ṭāʿat, ʿibādet aña fāyide itmedi, ben daḫı ʿāḳıbetden ḳorḳaram. (011a/03) 

fehm it-: Anlamak, idrak etmek.  

Biz nice başaralum risāleti kim biz ol şehreler ḫalḳınuñ dilin bilmezüz, biz 

süryānī ve ʿibrānī bilürüz ve bizüm sözümüzi ol şehreler ḫalḳı fehm itmezler. 

(035a/06) 

fermān it-: Emretmek.  
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Yaʿnī ḥaḳīḳat fermān itmek isteye bir nesneye ve eyde kim “Ol”, ol zamān 

olur. (027b/08) 

feryād it-: Bağırmak, yardım istemek.  

… ve çaġırurdı kim inne fī’n-nāri derekete yüḳālu lehā secnānü lā yücāvizūhā 

illāʾel-bākūn min ḫaşyeti’l-lāhi, dirdi ve segirdürdi ve feryād iderdi. 

(013b/10) 

fesād it-: Kötülük yapmak.  

ʿÖmer, Ebū Şaḥme’ye eyitdi; işitdüm, sen fülān bāġ içinde bir cühūd ʿavrat-

ıla fesād itmişsin. (250a/15) 

fetḥ it-: Savaşla ele geçirmek, zapt etmek. 

Ḳıṣṣa-i peyġāmbar Mekke’ye gitdügi ve ḫayber fetḥ itdügi. (120a/08) 

fiġān it-: Feryat ile bağırıp çağırmak.  

Ṭamu ferişteleri anları yüzleri üstine sürerlerdi anlar feryād ve fiġān 

iderlerdi. (159a/05) 

fidā it-: Uğuruna vermek, feda etmek.  

İy Zeyd bin Ḥāriå, siz baña nāme yazmadıñuz mı ve elçiyi viribimedüñüz mi ki 

şehr senüñ-içün düzdük ve ehl-i Kūfe cümle senüñ-içün cānların fidā iderler. 

(324b/10) 

fidā it-: Uğuruna vermek, feda etmek. 

Kāşkī bu at diri olaydı ve ben bunca biñ dīnār andan ötürü fidā ideyüm. 

(039a/08) 

fikr it-: Düşünmek.  

Ḥüseyin eyitdi; var eyit bugün girü dönsünler bu gice fikr ideyin ṭanışayın tā 

ṣabāḥ maʿlūm ola. (323a/08) 
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ġalaṭ it-: Yanlış yapmak.  

Eyitdi, gözüñ göñlüñ aç tā ġalaṭ itmeyesin didi ve kendü evine gitdi. 

(031a/08) 

ġalebe it-: Galip gelmek, yenmek.  

Pes kāfirler müʾminler üzerine ġalebe itdiler ve müʾminlerden çoḳ kişi 

öldürdiler, bāḳī ḳalan müʾminler Tañrı’ya ṣıġındılar. (058a/6) 

ġāret it-: Yağma etmek, yağmalamak.  

Pes yārānlar anlaruñ leşker-gāhını ġāret itdiler cengsüz ve zaḥmetsüz 

anlaruñ mālı ve niʿmet-ile bay oldılar. (114a/08) 

ġarḳ it-: Batırmak.  

Ol deryādur kim Ḥaḳ Taʿālā bunuñ ṣuyı Nūḥ ḳavmine viribidi tā anları ġarḳ 

itdi. (163a/08) 

ġavġā it-: Dövüşmek, kavga etmek.  

Bārī ġavġā itdiler ve dilediler kim anları helāk ideler. (050a/13) 

ġāyib it-: Kaybetmek.  

Eger sizüñ elüñüzden gelürse kim Yaḥyā’[yı] benüm meclisimden ġāyib 

idesiz, ben size ṭamu ẕikrin idem. (013a/11) 

ġazā it-: Savaşmak.  

Çün ġazā itdi, yine döndi bir menzile ḳondı ve Resūl’üñ ʿādeti ol-ıdı kim üç 

kez buyurdı ṭabl ururlardı evvel ṭablda yükleri rāst iderlerdi ikincide 

yüklerlerdi üçünci ṭablda giderlerdi. (148a/01) 

geşt it-: Dolaşmak. 
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… atası anası her çend kim cehd itdiler anı yıġmadılar ve eydürler kim 

beyābānda geyiklerle dört yıl geşt itdi ve ādemīlerden hīç kimse-y-ile ārām 

itmedi … (015a/04) 

ġırīv it-: Çığlık atmak.  

ʿĀişe, anı işidicek aġladı ve ġuṣṣalandı, ġırīv itdi ve göñül ṭarlıġandı, ḥayrān 

oldı. (223b/01) 

giryān it-: Ağlatmak.  

İy ʿUkkāşe, göñlüñ oldı, cigerleri biryān idesin ve Ḥasan’ı Ḥüseyin’i giryān 

idesin ve Tañrı Resūline el urasın. (222a/01) 

ġusl it-: Tepeden tırnağa yıkanmak. 

Meryem ḫālası ḳatına vardı, anda ġusl itdi, ṭonın yudı başın daradı, yine 

mevżiʿne vardı, yine ṭāʿata meşġūl oldı. (019a/06) 

güm it-: Kaybetmek.  

Pes meʾvā virdi ve buldı seni yolı güm itmiş. (086b/05) 

günāh it-: Günah işlemek, hata yapmak. 

Ol cümlesinden hīç kimse uluraḳ ve pākīzerek Yaḥyā’dan yoġ-ıdı ve ammā 

maʿni ḥaṣūr oldur kim ḥiṣār itmiş ola dükeli günāhdan kim hergiz günāh 

itmedi ve endīşe daḫı itmedi günāh. (009b/15) 

güzīde it-: Seçmek, beğenmek.  

İy Meryem! Ḥaḳīḳat kim güzīde itmişdür seni daḫı pāk itmişdür ʿöẕürden kim 

ʿavratlara vāḳiʿ olur ve seni güzīde itdi, kendü zamānuñ ʿavratları üzerine. 

(021a/01) 

ḫaber it-: Bildirmek, haber etmek.  

Pes bir kimse ol Benī İsrāʾīl ḳavminden Meryem-ile ʿĪsā aḥvālin pādişāha 

ḫaber itti. (024b/09) 
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ḥac it-: Hacca gitmek. 

Mekkīler anı ḥac itmekden ve ʿÖmer’e getürmekden yıġalar. (115b/12) 

ḫādim it-: Hizmete vermek.  

Ben ḥāmile oldum ve pāyendān oldum kim bu ḳarnum içindegi oġlanı Beytü’l-

Muḳaddis’e ḫādim idem. (016a/15) 

ḥaḳīr it-: Aşağı, itibarsız hale getirmek.  

Ve buyurmuşdur Tañrı kim diler ʿĪsā anları yalancı ve ḥaḳīr ide. (059a/02) 

ḫalāṣ it-: Kurtarmak.  

Er çün uyandı, ḳuvvet itdi, kendüyi bendden ḫalāṣ idemedi. (053b/04) 

ḥamle it-: Saldırmak.  

Çün kāfir leşker yaḳın irişdiler Resūl ʿaleyhi’s-selām nīze elinde dutdı ḥamle 

itdi anları hezīmet itdi. (108a/09) 

ḫandān it-: Güldürmek, sevindirmek.  

Resūl (ʿa. m.) kendü evinde semiz ḳoyun eti ve aḳ etmek kendü sofrasında 

görmedi ve hergiz ḫandān itmek yimedi. (216a/02) 

ḫarāb it-: Yıkmak.  

Andan ṣoñra Ḥaḳ Taʿālā Buḫte Naṣrı anlara gümāşte itdi tā ol cühūdları 

ḳahr-ıla helāk itdi ve Beytü’l-Muḳaddes’i ḫarāb itdi. (051b/07) 

ḫarāc it-: Haraç koymak.  

Çün yol yarusına vardı ṣu bulmadılar ol ṣuları kim evvelden var-ıdı ḫarāc 

idüp-dururlardı. (248b/11) 

ḥarām it-: Yasaklamak.  

… ve üçinci ol kim bu ḳaravaş ki benümdür kendüme ḥarām itdüm ayruḳ ben 

anuñla irişmeyem. (135a/12) 
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ḥarb it-: Savaşmak.  

Böyle eydür Vehb kim Benī İsrāʾīl’de bir pādişāh var-ıdı kim ʿĪsā ḳavmi-y-ile 

ḥarb iderdi. (072a/13) 

ḫarc it-: Harcamak.  

Bir dihḳān evine ḳondılar ve hīç nesneleri yoġ-ıdı kim ḫarc ideler. (027a/09) 

ḥareket it-: Davranmak, muamele etmek.  

Dükeli dek durmışlar ne ḥareket iderler ne deprenürler. (171a/03) 

ḥased it-: Kıskanmak.  

Eyitdiler: “Andan ötürü kim birbirimüze ḥased itmezüz.” (184b/08) 

ḥāṣıl it-: Kazanmak, elde etmek, toplamak.  

Andan ṣoñra her kişi Mıṣır’da mālı uġırlasa ʿĪsā ḳatına varurlar-ıdı ṣormaġa 

tā kim anuñ mālın ḥāṣıl iderdi. (032b/05) 

ḥaşr it-: Toplamak.  

Ve dürūẕ aña ol gün kim doġdı ve ol gün kim öldi ve ol gün kim ḫalḳı ḥaşr 

ideler. (012a/02) 

ḫaṭā it-: Yanlış yapmak. 

İy Muḥammed, ivme kim yolı ḫaṭā itdüñ. (154b/07) 

ḥavāle it-: Göndermek.  

Tā ser-encāmı cühūdlar aña ḳaṣd itdiler, zāruzār öldürdiler ve aña ʿaẓīm bī-

ḥürmetlik itdiler tā kim Ḥaḳ Taʿālā Buḫte Naṣr anlara ḥavāle itdi. (015a/11) 

ḫayr it-: İyilik yapmak.  

İy ʿUkkāşe, Tañrı cezāñı ḫayr ide kim bu ḳıṣāṣı āḫiretde ḳomaduñ. (220b/07) 

ḥaẕer it-: Çekinmek.  
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… ve duʿāñı icābet itdüm kim beni ṣıdḳ-ıla yād itdi ümmetüñden ve hūş-yār ol 

ve ḥaẕer it … (182a/10) 

ḥāżır it-: Hazırlamak, hazır bulundurmak. 

Pādişāh diledi kim Meryem’i ve ʿĪsā’yı kendü ḳatına ḥāżır ide. (024b/10) 

hecv it-: Kötülemek. 

Muḥammed’e hecv itgil ve bāzār içinde ol hecv aña oḳuġıl. (214a/08) 

helāk it-: Öldürmek, helak etmek.  

… sen Medīne yolına var, Muḥammed ardınca ve anı helāk it … (099b/13) 

ḥelāl it-: “Helâl olsun” diyerek bir şeyi terkedip hakkından vazgeçmek.  

İy Peyġambar büzürgvār niçün ḥarām idersin anı-kim Tañrı saña ḥelāl 

itmişdür ʿavratlar ḫoşnūdlıġ-içün. (135b/03) 

heves it-: Arzu duymak, heveslenmek. 

Ben böyle heves itdüm ve şöyle usardum kim bensüz iş itmeyesiz ve ḫvīşlıḳ 

ḥaḳını ṣaḳlayaduñuz. (239b/05) 

hezīmet it-: Yenilmek.  

İmdi az gelüñüz ḳonçına ipler ḳoyñuz kim elbette biz anları hezīmet idervüz. 

(103b/15) 

ḫışm it-: Kızmak.  

ʿĪsā ḫışm itdi, eyitdi: “İy ḳavm! Sizleri helāk olanlardan görürem.” 

(046a/07) 

ḫıyānet it-: Vefasızlık etmek, ihanet etmek.  

Yaʿnī iy anlar kim īmān getürdüñüz ḫıyānet itmeñüz Tañrı’ya ve anuñ 

resūline ve ḫıyānet itmeñüz sizüñ emānetlerüñüze ve siz bilürsiz. (115a/02) 
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hicret it-: Göç etmek.  

Böyle eydür Vehb-kim Meryem’üñ Beytü’l-Muḳaddis’den Mıṣr’a hicret 

itdüginüñ sebebi ol-ıdı kim cühūdlar ḫaber bilmişlerdi-kim … (028b/14) 

ḫidmet it-: Kulluk etmek.  

Andan ṣoñra eger dilerse tā ecel erince ol mescide ḫiẕmet iderlerdi ve eger 

dilemese andan çıḳarlardı. (016b/06) 

ḥikāyet it-: Anlatmak. 

Bu nedür ḫaber kim senden ḥikāyet iderler kim Muḥammed ḫayber leşkeri 

dutdı diyü. (125b/10) 

ḫilāf it-: Karşı gelmek, muhalefet etmek. 

Velīkin beñzetdiler anlara ve anlar kim ḫilāf itdiler anda şekde olalar 

ʿĪsā’nuñ nübüvvetinden yoḳdur anlara anı bilmeklik. (047b/10) 

ḥīle it-: Hile yapmak.  

N’eylersin kim dīniñüzi ile virdüñüz ve bu oġlan size ḥīle itdi. (070a/08) 

ḥimāyet it-: Korumak, muhafaza etmek. 

Eyitdiler; Ḳureyş ḳabīlesine sen ḥimāyet itdüñ. (269b/15) 

ḥisāb it-: Hesaplamak. 

Yaʿnī iy Çalab’um, ʿOåmān utanur senden ki ḥisāb idesin anuñ-ıla. (261b/04) 

ḥiṣār it-: Kuşatmak, etrafı almak.  

Pes ḫaber her ṭarafa irişdi kim Emīra’l-müʾminīn, ʿOåmān’ı ḥiṣār itdiler 

ḳaṣd itdiler kim öldüreler. (273b/01) 

ḫiẕmet it-: Kulluk etmek.  
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Andan ṣoñra eger dilerse tā ecel erince ol mescide ḫiẕmet iderlerdi ve eger 

dilemese andan çıḳarlardı. (016b/06) 

ḫor it-: Hakir kılmak, değersiz kılmak.  

İy Muḥammed, bizüm dīnümüzi ḫor itme, eger bunı kim dirsen maḳṣūduñ 

māl-ısa biz ol ḳadar māl senüñ-içün cemʿ idelüm. (096a/01) 

ḫoş it-: Sevindirmek.  

Pes üreyim aña ḳuş olsun Allahu Taʿālā ḥükmiyle dürüst ideyim anasından 

gözsüz doġanı ve pīs daḫı ebraṣı daḫı ḫoş ideyim ve ölüyi diri görürem. 

(033a/05) 

ḫurd it-: Parçalamak.  

Bir ṭaş kim balçıġa ḳarışmış-ıdı anuñla şöyle zār zār ḫurd idüp helāk itdi. 

(077a/15) 

ḫurūş it-: Coşmak, gürlemek.  

Çün Yaḥyā bu ḫaberi işitdi nāgāh ḫurūş itdi ḳatı ḫurūş itmek ve ḫalḳ 

arasından çıḳdı ve ol geydügi palāsı yırtdı ve yüz yabana dutdı ve çaġırurdı 

… (013b/07) 

ḫuṣūmet it-: Düşmanlık etmek, husumet beslemek.  

Yaʿnī ol gün kim gelür, her bir kişi ḫuṣūmet ider kendü-y-içün. (221b/14) 

ḥükm it-: Hüküm sürmek, hükm etmek.  

Ḥükm itdüm bütleri öldürüñ ve ʿavratların oġlanların esīr idüñ. (115a/10) 

ḥürmet it-: Saygı göstermek, saymak. 

Belī, bu ʿavrat Ḫadīce zamānında gelürdi, andan ötrü ḥürmet itdüm kim 

pīrlere ḥürmet itmek īmāndandur. (216b/12) 

ʿibādet it-: İbadetle meşgul olmak, ibadet etmek.  
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Ol eyitdi: “Egerçi ṭāʿat ve ʿibādet iderem, līkin İblīs’den çoḳ idecegüm 

yoḳdur. (011a/01) 

icābet it-: Kabul etmek. 

İcābet itdük aña virdük Yaḥyā gibi oġul ve ʿavratını ṣalāḥa getürdük yaʿnī 

kim doġurıcı eyledük. (009a/06) 

iḥsān it-: Yardımda bulunmak. 

Eyitdi; şefḳat ve iḥsān itmek kişi kendü ḳavmine ʿayb degildür eger anlar eyü 

degilse anlara virmiyeyin şol kimselere virin kim sizüñ göñlüñüz diler. 

(270a/09) 

iḫtilāf it-: Uyuşmamak, anlaşmamak.  

Ammā iḫtilāf itmişlerdür kim anuñ ḳullıġı nisbetde baʿżılar eydür kim ol 

Ḫadīce ḳulı-y-ıdı. (207a/08) 

iḫtiyār it-: Seçmek, tercih etmek.  

ʿĪsā aña eyitdi: “Sen ḳanāı yolı-kim iḫtiyār idersin? (043a/06) 

iḳālet it-: Sözleşmek.  

Yaʿnī senüñle iḳālet itmezüz ve dilemezüz kim senüñle iḳālet idevüz … 

(240a/14) 

ikrām it-: Saygı göstermek.  

Pes aña ikrām itdi, göñlin ele aldı. (252b/04) 

iḳrār it-: Kabul etmek.  

Pes dihḳān anları berk dutdı ikisi daḫı iḳrār itdiler kim senüñ dükeli ḳumāşuñ 

bizdedür. (032a/15) 

iḳtidā it-: Uymak.  
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Şimdi sen var müslimānları cemʿ eyle tā dükeli bileler ve saña iḳtidā ideler. 

(119b/07) 

ilzām it-: Susturmak.  

Çün ʿömri āḫire irişdi cümle ehl-i Şām aña ilḥāḥ ve ilzām itdiler kim kendü 

oġluñı Yezīd’i kendü yirüñe ḳoġıl. (301b/06) 

ʿimāret it-: Onarmak, imar etmek.  

Bu ḥadīå aṣlı şöyle idi kim ʿAbdülmuṭṭalib düşinde görmişdi kim; aña 

eyitdiler kim Kāʿbe-ḫāne’yi ʿimāret it ve zemzem ḳuyusın ʿimāret it. 

(078a/02) 

infāḳ it-: Nafaka verip geçindirmek, beslemek.  

Yaʿnī gerçek berāber olmaya sizden her kim nafaḳa ide, fetḥ Mekke’den 

öñdin ve evvel infāḳ iden mālını Tañrı yolına … (244b/04) 

inkār it-: İnkâr etmek. 

İnkār itdiler ve and içdiler ki biz hīç bir kimsene cevr ü ẓulm itmedük, 

düşmenler ḥasūdlar bizüm ḥaḳumuzda yalan söylediler. (266a/05) 

intiḳāl it-: Geçmek.  

Mūsā elindegi nūr, bir yire daḫı intiḳāl itmedi ammā Muḥammed işāreti-y-ile 

Ṭufeyl’üñ elindegi nūr ḳamçı ucına vardı. (198a/12) 

iʿrāż it-: Yüz döndürmek, reddetmek.  

Yaʿnī ve eger şöyledür kim ulu ve düşvār gelür saña anlaruñ iʿrāż itdügi … 

(152b/14) 

irtiḥāl it-: Ölmek. 

Çünki Muṣṭafā dünyā sarāyından irtiḥāl itdi, düşmenler baş ḳaldurdılar ve 

münāfıḳlar şād oldılar, yārānlar müteḥayyir ve ʿāciz ḳaldılar ve iblīs 

musallaṭ oldı. (231a/08) 
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īåār it-: Cömertlikle vermek.  

ʿĀişe eyitdi: “Resūl benüm ḥelālümdi ve Ebū Bekir atam-ıdı anda ben 

kendüm-içün yir saḳlamışdum çün Emīra’l-müʾminīn ḫāṭırı eyle diledi, ben ol 

yiri aña īåār itdüm. (258a/12) 

isrāf it-: Harcamak, tüketmek. 

… ked-ḫüdā’nuñ ṣalāḥı dört nesnedür isrāf itmeyen ṭarılıġ-ıla dutmamaḳ 

ʿıyālları üstine ve eli altındaġılara edep ögretmek … (294b/06) 

istiġfār it-: Tövbe etmek. 

Caʿfer eyitdi; ḳabūl ider, velī çoḳ istiġfār itgil Tañrı’ya anlardan ötürü ve 

bilgil kim eger işbu kīne üzerine ölseñ müslimān olmazduñ. (247b/03) 

istihzā it-: Alay etmek. 

Resūl buyurdı tā ʿAḳīl’üñ ḫurmāsın ʿĀṣım ḫurmāsına ḳarşıdurdılar, 

münāfıḳlar ʿAḳīl-ile istihzā ide. (142a/13) 

işāret it-: İşaret etmek.  

Meger barmaġ-ıla işāret iderdi. (011b/10) 

ʿitāb it-: Azarlamak, paylamak.  

Ve eger ṣuç daḫı işlese ʿafv iderdüm ve anı öldürmekden saḳlayaydum eger 

benüm oġlum helāk olsa aña ʿitāb itmeyeydüm. (331a/13) 

iʿtimād it-: Güvenmek, emniyet duymak. 

Ol Kūfelüler dilerler kim seni düşmenüñ eline vireler ḫoẕ durup senden ötürü 

muḥārebe ḳılup anlara düşmen olacaḳ degüllerdür zīnhār anlaruñ ḳavline 

iʿtimād itmegil. (313b/13) 

ittifāḳ it-: Karara varmak, fikir birliği etmek. 
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Ve ḫalḳ resūlüñ ululuġına ve emānetine ve seḫāvet ʿāşıḳ-ıdılar ve dükeli 

ittifāḳ itdiler kim; eger Bū Ṭālib ölürse Mekke mehterlügi buña muḳarrer 

olısar. (091b/12) 

ʿivaż it-: Bedel vermek, karşılık vermek. 

Fażıl eyitdi; iy ġulām, ol ʿArabī kendü ṭāḳatınca bize cömerdlıḳ eyledi, biz 

daḫı aña nisbet ʿivaż itmek gerek. (308b/06) 

ʿizzet it-: Saygı göstermek.  

Emīra’l-müʾminīn eyitdi beni ʿĀişe’nüñ ḥücresi ḳapusına iledüñ anda ḳul ola 

kim ʿĀişe baña ʿizzet itdi utandı ola. (259a/15) 

ḳabūl it-: Benimsemek, kabul etmek. 

İy benüm Ḫuẕāvend’üm! Neẕr itdüm saña anı kim benüm ḳarnum içindedür, 

āzād itmiş benden ḳabūl it kim sensin işidici ve bilici. (016b/03) 

ḳabż it-: Almak, zaptetmek.  

Peyġambar’uñ ḳatında durdı ve eyitdi: “Yā Muḥammed, Ḥaḳ Taʿālā baña 

buyurdı kim senüñ rıżāñ-ıla rūḥuñı ḳabż idem ve aʿlā-yı ʿilliyyīne iledem ve 

eger dilemezsen girü döneyin. (228a/03) 

ḳahr it-: Mahvetmek, perişan etmek.  

Ve aña ʿaẓīm bī-ḥürmetlik itdiler tā kim Ḥaḳ Taʿālā Buḫte Naṣr anlara 

ḥavāle itdi, tā kim geldiler anları ḳahr itdiler. (015a/12) 

ḳāmet it-: Namaza kalkılması için “kad kâmet-i’s-selâ” ekleyerek ezan okumak.  

Bilāl eẕān oḳıdı ḳāmet itdi namāz ḳıldılar ve eyitdi … (124b/10) 

ḳanāʿat it-: Az şeyle yetinmek.  

Ve ṣıla-i raḥm idelüm ve renc ve ḳıtlıḳ kim bize irişür ṣabr idelüm ve az 

nesneye ḳanāʿat idelüm. (184b/15) 
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kār it-: Kazanç sağlamak, kazanmak. 

Andan ṣoñra “el-ḥamdü li’llāhi”, didi. Cāẕūluḳ aña kār itmedi. (064b/12) 

ḳarār it-: Durmak, karar etmek.  

Eger sizden etmek ya su dilese tīz virüñ ve eger göñli anda ḳarār itse tīz 

benüm ḳatuma getürüñ. (081a/04) 

ḳaṣd it-: Yönelmek.  

Geldiler anı gördiler ve ʿalāmetlerin bildiler yine Şām’a döndiler 

pādişāhlarına ḫaber virdiler pādişāh ḳaṣd itti-kim gele anı öldüre. (029a/09) 

ḳatl it-: Öldürmek.  

Pes çün Resūl (ʿa. m.) diledi kim Mekke yārenlere eyitdi-kim ḳılıcları ḳınına 

ḳoyuñ ve sizden kimse almasun kim ḳatl idüp ādem öldüre. (132a/12) 

ḳavī it-: Kuvvetlendirmek.  

Yaʿnī çün viribidük anlara iki peyġambar, anları yalan bildiler; ammā ol 

ikisin ḳavī itdük, anlar üzerine üçinci peyġambar viribimekle. (050a/09) 

ḳayd it-: Yazıya geçirmek, yazmak. 

Ve ʿÖmer’e, raḍiya’llāhu ʿanhu, bildürür-idi kim ʿAmr bin Maʿdīkerib’ 

cengde biñ kişi yirine ṭurur, bu sebebden iki biñ er nāme içinde ḳayd itdi. 

(252a/08) 

kefāret it-: Karşılık vermek.  

Yigirmi doḳuz gün Māriye-y-ile bile oldı. Zīrā kim Ḥaḳ Taʿālā eyle buyurdı 

kim etdügi kefāret it diyü. (136a/07) 

kerāmet it-: Lütfetmek.  

Peyġāmbar anuñ islāmına şāẕ ḫurrem oldı ve anı nevāḫt itdi ve aña kerāmet 

itdi. (141b/01) 
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kerem it-: Lütfetmek. 

Gerekdür kim kerem idesin, anları bize viribiyesin tā kīnümüzi anlardan 

alavuz. (144a/09) 

kesb it-: Kazanmak.  

Her nefse şol kesb itdigin-ile ẓulm yoḳdur bugün. (221b/02) 

ḳıṣāṣ it-: Karşılık vermek.  

Ve Ḥaḳ Taʿālā ʿādil Tañrı’dur, ḥaşr güninde ḳıṣāṣ ider, meyl ü muḥābā 

itmez. (220a/06) 

ḳısmet it-: Pay etmek.  

Pes anı gönderdiler tā bunlara ṭaʿām getüre, bu iki er birbiriyle tedbīr itdiler 

kim çün refīḳümüz ṭaʿām getüre, anı öldürelüm ve bu māl iki ḳısmet idelüm. 

(043b/11) 

ḳıyās it-: Karşılaştırmak.  

… ve ol dıraḫt ḳatı ulu ve yüce-y-idi kim anı ḳıyās itmege yaramaz … 

(178b/06) 

kifāyet it-: Kâfi gelmek, yetişmek.  

Çün nevbet ol deve ṣu içmekle kim olur-ıdı ol ḳuyı ṭolardı, tā aña kifāyet 

iderdi. (194b/09) 

ḳurbān it-: Kurban kesmek, kurban etmek. 

Pāyendān oldum ve neẕr itdüm ki Ḥaḳ Taʿālā eger baña on oġul virse 

üçüncisin ḳurbān idem. (078a/10) 

ḳuvvet it-: Güçlenmek. 

Er çün uyḳudan uyandı, ḳuvvet itdi, ol ipi çekdi, pāre pāre eyledi. (052b/03) 

laʿnet it-: Lanetlemek.  
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Ve baʿżı eʾimme eyitdiler kim; Aṣḥābü’l-uḥdūd’a laʿnet etdiler. (070b/06) 

laṭīfe it-: Şaka yapmak, şakalaşmak.  

Eyitdi; ʿAlī eyü kişidür velīkin ḫalāyıḳ-ıla kengel çoḳ eyler anuñ gibi laṭīfe 

itmek kişinüñ heybetini giderür. (256b/02) 

livāṭa it-: Oğlancılık yapmak.  

… ve ol kimseler ṭaʿāmı ola kim anlar ḥarām yiyeler zinā ideler ve livāṭa 

ideler ser-encām bu ʿaẕāb-ıla giriftār olalar … (178b/14) 

luṭf it-: İyilik etmek, kerem etmek.  

Ḳayṣer eydür; eyü itdüñ luṭf itdüñ çeri viribidüñ ve ben daḫı senüñ iḳlīmiñe 

çeri viribiyem, didi. (251a/13) 

maḫrūç it-: Çıkarılmak. 

… ve peyġambar yārānlara kāfirlerden yetmiş teni öldürdiler ve yetmiş teni 

maḫrūç itdiler … (104a/02) 

maḥrūm it-: Mahrum bırakmak.  

Yā Resūlallahi, Tañrı’dan dile tā bizi senüñ şefāʿatüñden maḥrūm itmesun. 

(184b/01) 

maḫẕūl it-: Perişan etmek.  

Ḥaḳ Taʿālā anları maḫẕūl itdi ve anlaruñ şerrini Kāʿbe-ḫāne’den defʿ itdi ve 

Resūl ʿaleyhi’s-selām düşenbih gün rebīʿü’l-evvelüñ sekizinci güni anasından 

vücūda geldi. (209b/11) 

maḳām it-: Yerleşmek.  

ʿĪsā yoldaşına eyitdi kim bu gice bu aġaç dibinde maḳām idelüm. (041b/02) 

maḳhūr it-: Helak etmek, mahvetmek. 



 

95 
  

Bil-kim resūl (ʿa. m.) Ḫayber’üñ dükeli ḥiṣārlarını aldı ve düşmanları 

maḳhūr itdi ve ben müslimānam. (125b/14) 

maʿīşet it-: Hayat sürmek.  

Pes Meryem ayruḳlardan yüñ ve kettān aldı, kireye ekerdi ve Yūsuf ṣaḥrādan 

odun getürür-idi, Mıṣır pazarında ṣatardı bir rūzigār işbu resme maʿīşet 

itdiler. (027a/11) 

maʿlūm it-: Belirtmek.  

Böyle eydür, Vehb ki Cebrāʾīl ʿaleyhi’s-selām ʿĪsā vücūda gelemezden öñdin 

her muʿcize ki andan geliser-idi, dükelin Meryem’e maʿlūm itdi. (021b/07) 

mānend it-: Benzetmek.  

Pes Ḥaḳ Taʿālā ol erüñ ṣūretin ʿĪsā ṣūretine mānend itdi. (047a/08) 

mażarrat it-: Zarar etmek, ziyan etmek. 

Yā Resūlallahi, bir zamān bu maġāra ḳapusında dur tā ben içerü gireyim, 

baḳayım kim mūẕī canavar olmasun kim bize mażarrat ideler. (099a/07) 

maʿzūl it-: Azledilmek.  

Çünki ʿOåmān ḫilāfete oturdı birḳaç gün geçincek ʿÖmer’üñ ʿāmilleri anuñ 

buyuruāı-y-ıla ʿāmillerdi şehrelerde maʿzūl itdi. (262a/07) 

meclis it-: Toplantı yapmak.  

Böyle eydür Kāʿbü’l-aḫbār kim çün Zekeriyyā meclis iderdi çoḳ Benī İsrāʾīl 

anda ḥāżır olurlardı. (012b/14) 

mecrūḥ it-: Yaralamak.  

İkileyin kāfir leşker ḥamle itdiler yetmiş eri peyġambaruñ yārānlarından 

öldürdiler ve yetmiş eri mecrūḥ itdiler. (108b/09) 

medḥ it-: Övmek.  
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Nevḥa ve zārī ḳıldılar, Resūl’üñ vefātına aġlaşdılar ve her birisi bir şiʿir eyitdi 

Resūl’üñ vefātı üstine, Resūl’i medḥ iderlerdi, aġlaşurlardı. (236a/05) 

melāmet it-: Kınamak, azarlamak.  

Çün Meryem yüklü oldı, ġuṣṣa ve ḳayġu aña ġālib oldı ve ḳorḳdı kim Benī 

İsrāʾīl anı melāmet ideler. (020b/12) 

menʿ it-: Engellemek. 

Er fikre düşdi bilmedi kim ʿavrat bunı menʿ itdügi ne sebebdendür ve ʿavrat 

kendü ʿilletini erinden gizledi, aḥvāli ere itmedi çün işitdi kim ʿĪsā ol diyāra 

geldi. (040a/12) 

mesḫ it-: Şeklini değiştirerek çirkin hâle getirmek.  

Çün ol ḳavm gice eyitdiler, Ḥaḳ Taʿālā anlaruñ ṣūretlerin mesḫ idüp ṭoñuz 

ṣūretine itdi, tebdīl ve maymūn ṣūretine mesḫ itdi. (046a/15) 

meşveret it-: Danışmak.  

Andan ṣoñra Resūl (ʿa. m.) yārānlar-ıla meşveret itdi esīrler cihetinden. 

(104b/15) 

miḥnet it-: Dertlenmek. 

Eyitdi; beni bunda irişdürdiler şunuñla kim ḫalāyıḳ baña belā ve miḥnet 

idiserler ve beni ẓulm-ıla öldürserler, bu anuñ ʿivażıdur. (277a/07) 

miḳdār it-: Derecelendirmek.  

Anlar eyitdiler kim niçün böyle itmek istedüñ niçün Medīne’ye varduñ bunda 

daḫı bu miḳdār itmek olurdı. (130b/03) 

minnet it-: Şükretmek. 

Ve hergez minnet itmezdi ve göñlinde ʿucbı ve riyāsı yoġ-ıdı ve ʿaṭā ḳılsa 

minnet itmezdi. (296b/04) 
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muʿālece it-: Tedavi uygulamak.  

Ve eger saña sevdā ġālib olduysa biz zīrek ṭabīblere māl ve niʿmet virelüm tā 

saña muʿālece ide ve ol sevdā sinden zāʾil ola. (096a/06) 

muʿāvenet it-: Yardım etmek, yardımda bulunmak.  

Şimdi sen anlaruñ yāri olmışsın anlara muʿāvenet idersin. (117b/01) 

mubāḥāt it-: Mubah ve meşru olan şeyleri yapmak. 

Cebrāʾīl eyitdi: “Ḥaḳ Taʿālā mubāḥāt ider kendü feriştelerine.” (109b/11) 

muḥābā it-: Korkutmak, çekinmek.  

Pes anı daḫı öldürdiler kimseye muḥābā itmediler ol gün. (115b/01) 

muḫālefet it-: Uymamak, karşı gelmek.  

Ol sebebden kim andan ḳorḳardı ve eydürdi olmasun kim baña muḫālefet ide 

diyü … (140a/06) 

muḥarrer it-: Yazılmak.  

İy benüm Ḫuẕāvend’üm ki ben neẕr itdüm ve pāyendān oldum kim bu ki 

benüm ḳarnumdadur muḥarrer idem senüñ ʿibādetüñ-içün. (016b/12) 

muḥayyir it-: Şaşırtmak, hayrete bırakmak. 

Ol melik Eşterdīn melʿūn destūr diledi, ʿOåmān ḳatına girdi eyitdi; bu leşker 

seni muḥayyir itdiler üç nesne arasında bu üçinden sen ḳanḳısın iḫtiyār 

idersin? (271a/04) 

musallaṭ it-: Rahatsız etmek. 

Cebrāʾīl eyitdi bu feriştelerüñ adı Savḫāʾil’dür ve anı Ḥaḳ Taʿālā musallaṭ 

itmişdür cebbārlar ve mütekebbirler üzerine kim bu feriştelere buyurdı tā 

bunlara ʿaẕāb ve ʿuḳūbet iderler. (163a/02) 

muvāfaḳat it-: İzin vermek. 
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Fiżża ve Ḥasan ve Ḥüseyin anlara muvāfaḳat itdiler cümlesi çöreklerin ol 

dervīşe virdiler ve şöyle oruç aāzın yatdılar. (280b/06) 

müdārā it-: Tedbirli olmak.  

Yā Resūlallahi, ben müʾminlere dāyim müdārā iderüm ammā enbiyāya ḫod 

yetmiş ol ḳadar müdārā iderüm ve evliyāya ve peyġambarlara kim mudārā 

iderüm. (228b/08) 

mülāzemet it-: Birinin maiyetinde olmak, bağlanmak.  

Ve ʿulemānuñ ṣalāḥı daḫı dört nesnededür ʿilm-ile mülāzemet itmek ve ṭoġru 

söylemek ve ṭamaʿ itmemek illā naṣīḥat eylemek. (294b/01) 

münācāt it-: Allah’a yalvarmak, dua etmek.  

Anları göge iletdi, velīkin Ḫudāvend-ile münācāt itmediler ve Muḥammed 

Ḳābe Ḳavseyn’den anuñla münācāt itdi. (192b/05) 

münādī it-: Yüksek sesle duyurmak, yüksek sesle söylemek.  

Ebū Cehl laʿīn Mekke diyārında buyurdı, münādī itdiler ve eyitdi: “Her 

kimse-kim çerāya gelibilür daḫı gelemez ben anı ʿuḳūbet idem.” (101b/11) 

münāzaʿat it-: Kavga etme, çekişme.  

Dükeli ḳavm senüñle bile çıḳarlar bu yıldan gelesi yıl gil kim seni ḳoyalum ve 

kimse senüñle münāzaʿat itmeye. (118a/03) 

münāẓara it-: Tartışmak, münazara yapmak.  

Münāẓara itdiler Übey bin Ḫalef Ebū Bekr’le. (137b/09) 

münḳād it-: Boyun eğmek. 

… ve ʿArabı ʿAcemi saña muṭīʿ münḳād itdüm ve çoḳ ḫazīne māl ve niʿmet 

bī-ḳıyās senüñ-içün cemʿ eyledüm. (301b/13) 

münḳaṭıʿ it-: Son bulmak, kesilmek.  
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Yā Emīra’l-müʾminīn, resūl ḳızı Fāṭıma’nuñ neslini münḳaṭıʿ itmişler āḫir. 

(331b/03) 

mürāʿāt it-: Gözetmek, korumak. 

Biz bu nāḥiyeyi sizden yigrek bilürüz biz dükelisine tīmār idelüm ve mürāʿāt 

idelüm ḥāṣıl olan menfaʿatuñ yarısını saña virelüm. (124a/01) 

müslimān it-: İslam dinini kabul ettirmek.  

Diler kim dükeliñüzi müslimān ide. (070a/08) 

müstaġnī it-: İhtiyaç duymaz.  

Ol eyitdi: İy ana! Ḥaḳ Taʿālā beni müstaġnī itmişdür muʿallimler 

taʿlīminden ve baña Tevrīt ve İncīl ve Zebūr ögretmişdür. (029b/02) 

müstecāb it-: (Dua) kabul etmek. 

Ḥaḳ Taʿālā anuñ duʿāsını müstecāb itdi. (007a/07) 

müşerref it-: Şereflendirmek.  

… ve eger maḳṣūduñ ululuḳ ve şerīfse biz seni dükeli ʿArab üzerine ulu ve 

müşerref idelüm … (096a/04) 

mütābaʿat it-: Birine uyup arkasından gitmek.  

İy kāşkī benüm gürūhum bilelerdi benüm ḥālümden kim beni yarlıġadı 

Ḫuẕāvend’üm ve itdi beni ʿazīzler cümlesinden tā benüm gürūhum daḫı 

peyġambarlara mütābaʿat iderlerdi. (051a/08) 

nafaḳa it-: Nafaka vermek.  

Yaʿnī Tañrı mübārek ide saña anı-kim nafaḳa itdüñ ve anı kim saḳladuñ. 

(142a/01) 

nā-ḫoş it-: Hoşa gitmemek.  

Baña muḥabbet virdüñ kim benüm ʿıyşumı nā-ḫoş ider. (009b/02) 
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naḳd it-: Peşin olarak vermek.  

Yaʿnī vaʿde itdi, Tañrı size çoḳ ġanīmetler kim alasız, anı naḳd itdi size. 

(126b/03) 

naḳl it-: Ölmek.  

Çün Ümmigülåūm dünyādan naḳl itdi, Ruḳıyye’ye hem ʿOåmān’a virdi. 

Zeyneb’i, Ebü’l-Āṣ bin Rebīʿa virdi. (210b/09) 

nāliş it-: İnlemek. 

Şemsūn Ḥaḳ-Taʿālā’ya nāliş itdi, eyitdi: “Ḫuẕāvendā ḳādirsin kim bu kāfirler 

elinden beni ḫalāṣ idesin ve beni bu belādan ḳurtarasın.” (053b/10) 

nā-mezād it-: Açık artırma yoluyla satış yapmak. 

Ebū Mūsā’yı anda nā-mezād itdi ve cümle göñül ḫoşluġ-ıla girü döndiler 

gitdiler. (270a/14) 

naṣīb it-: Nasip eylemek, nasip etmek. 

Her vaḳt kim ġalle ve mīve getürmek dilerdi, dervīşleri cemʿ iderdi ve her 

nesneden anlara naṣīb iderdi. (054a/12) 

naṣīḥat it-: Öğüt vermek.  

Her çend kim naṣīḥat itdi kim ceng itmeñüz diyü, ʿĪsā sözin ḳabūl itmediler tā 

kim Tañrı ʿaẕābına giriftār oldılar. (046b/07) 

naẓar it-: Bakmak. 

Ḥanne ol gögercine eyü naẓar itdi, görür kim nicesi ol yöresine mihribānlıḳ 

gösterür, Ḥanne daḫı bir oġul ārzūsından zāruzār aġladı. (015b/12) 

nehy it-: Yasak etmek, yasaklamak, engellemek.  

… ol cihān baylıġın bulalum ve atamuzı ve anamuzı ḫoş dutalum ve andan ki 

Ḥaḳ Taʿālā nehy itmişdür. (185a/05) 
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nevāḫt it-: Okşamak.  

Resūl eyitdi: “Baña ḥarb destūr yoḳdur daḫı,” didi. Ve anlara nevāḫt itdi. 

(094a/13) 

nevḥa it-: Sesli ağlamak.  

ʿAvrat ol süñükleri öñinde ḳodı iki gün iki gice anuñ üzerine aġladı, nevḥa 

itdi tā ser-encām oldı. (057b/13) 

neẕr it-: Adamak. 

İy benüm Ḫuẕāvend’üm! Neẕr itdüm saña anı kim benüm ḳarnum içindedür, 

āzād itmiş benden ḳabūl it kim sensin işidici ve bilici. (016b/02) 

nidā it-: Çağırmak, seslenmek. 

Yaʿnī ve Zekeriyyā çün nidā itdi Ḫuẕāvendi’ne kim … (004b/10) 

nigū-sār it-: Tersine çevirmek, baş aşağı çevirmek.  

Bu ol oġlandur, sizüñ dīnüñüzi götüre ve sizüñ putlaruñuzı nigū-sār ide. 

(082b/05) 

niḳāb it-: Örtmek. 

… ol ʿUbeydetüllāh bin Ziyād yüzine niḳāb itdi. (311b/12) 

niåār it-: Saçmak, serpmek.  

Ve pādişāh buyurdı kim ḫilʿat geyürüñ ve üzerine altun niåār idüñ. (061b/11) 

nişān it-: Alamet kılmak.  

Eyitdi-kim Meryem oġlına ve anasına nişān itmişsüz ve indürelüm anları bir 

yir püştesine kim ārāmı itmege yaraya ve çeşmeler revān ola. (029a/14) 

nuṣret it-: Yardım etmek.  

Ḫuẕāvendī Kāʿbe’ye kendü evine nuṣret ide. (076b/01) 
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nüvāḫt it-: Çalgı çalmak.  

Ḫadīce, Resūl’i oḳudı, nüvāḫt itdi ve eyitdi … (089b/08) 

pādişāh it-: Padişah yapmak. 

… ve şerīfse biz seni dükeli ʿArab üzerine ulu ve müşerref idelüm ve eger 

maḳṣūduñ pādişāhlıġısa biz seni pādişāh idelüm … (096a/04) 

pāk it-: Temizlemek. 

İy Meryem! Ḥaḳīḳat kim güzīde itmişdür seni daḫı pāk itmişdür ʿöẕürden kim 

ʿavratlara vāḳiʿ olur ve seni güzīde itdi, kendü zamānuñ ʿavratları üzerine. 

(021a/01) 

penhān it-: Gizlemek. 

… ve ḫaber virem size anı kim yersiz ve anı kim penhān idersiz evlerüñüzde 

… (033a/07) 

perākende it-: Dağıtmak.  

… çün Resūl (ʿa. m.) diledi kim hicret ide yārānlarını perākende itdi her 

şehre. (143b/06) 

perdāḫt it-: Hazırlamak. 

Pes ʿAbdülmuṭṭalib kendü ḳulı-y-la āġāz itdi, Kāʿbe-ḫāne’yi ʿimāret itmege; 

çün perdāḫt itdi, zemzem ḳuyusın daḫı ʿimāret itdi. (078a/08) 

perhīz it-: Dince yasak edilen şeylerden tamamıyla uzak kalmak.  

Yaʿnī mādām kim anlar duralar sizüñ ʿahduñuza siz daḫı duruñuz anlaruñ 

ʿahdına kim Ḥaḳ Taʿālā sever anları kim perhīz iderler ʿahdı bozmaḳdan … 

(133b/09) 

pesend it-: Beğenmek.  

İy benüm Ḫuẕāvend’üm kim pesend ide ola Benī İsrāʾīl içinde. (007a/04) 
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peydā it-: Ortaya çıkmak.  

Gök ve yir ve uçmaḳ ve ṭamu ve ferişteler gibi ve Ḥaḳ Taʿālā’nuñ ḳudreti 

oldur kim nesneleri peydā ider kim aṣıl ve māye işe gelmez. (027b/12) 

pinhān it-: Gizlemek. 

Böyle eydür Vehb kim Meryem çün ʿĪsā’ya yüklü oldı, ḥālini pinhān itdi ve 

kimse bilmedi kim ol ḥāmiledür. (010b/05) 

raġbet it-: İstekli görünmek, rağbet etmek.  

Yaʿnī anlar kim ʿayb iderler ve ṭaʿna ururlar raġbet idicilere teṭavvuʿ 

yolından müʾminler ṣadaḳa virmekde ve anlara kim bilmezler. (142b/08) 

raḥm it-: Acımak, merhamet etmek. 

Yā Resūlallahi, biz Tañrı’ya döndük namāz ḳılalum ve rūze dutalum ve ḥac 

idelüm ve ṣıla-i raḥm idelüm ve renc ve ḳıtlıḳ kim bize irişür ṣabr idelüm … 

(184b/13) 

raḥmet it-: Merhamet etmek, acımak. 

… bugün bize gerekmez kim bu kāfirlere raḥmet idevüz. (132a/07) 

rāst it-: Doğru yapmak. 

Eyitdiler, belī rāst itdüñ. (265a/08) 

rāz it-: Saklamak, sır tutmak. 

Yaʿnī iy anlar kim inandılar çün rāz idesiz Muḥammed-ile sizüñ rāzuñızı ilerü 

dutuñ ṣadaḳa size ol yigrekdür ve arıraḳdur. (283a/02) 

red it-: Kabul etmemek.  

Resūl’den ol sözi red itdi. (208a/02) 

revā it-: Karşılamak, gidermek. 
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Ammā iki ḥācetümi revā it. (014b/01) 

revān it-: Akmak, akıtmak.  

Ve eger Nūḥ ki ṣu yüzinde revān itdi. (192b/11) 

riʿāyet it-: Saygı göstermek.  

… anuñ göñli her vech-ile riʿāyet idesin mecmūʿa dünyā pādişāhlıġı bugüne 

bugün ḫoşdur. (302b/10) 

riḥlet it-: Ölmek, vefat etmek. 

Pes birḳaç günden ṣoñra ʿİmrān, Meryem atası, dünyeden riḥlet itdi. 

(018a/12) 

rivāyet it-: Anlatmak, aktarmak. 

Böyle eydür Ebū Hüreyre kim bizüm peyġambarumuzdan rivāyet ider; kim 

peyġambar yārānlarına eyitdi … (055b/07) 

rūzī it-: Nasip etmek. 

Ya bizüm perverdigārumuz aşaġa viri mi bize ārāste ḫōn gökden tā olsun bize 

bayram ve bunlara kim eyle dururlar ve anlara kim ṣoñra olalar tā ḳıyāmete 

degin nişān ola senden ve rūzī it bize kim sensin rūzī viricilerüñ yigregi. 

(044b/15) 

rükūʿ it-: Eğilmek. 

Yaʿnī iy Meryem, ṣaḳlaġıl kendü perverdigāruñı ve secde itgil aña ve rükūʿ it. 

(021a/05) 

ṣabır it-: Tahammül etmek, katlanmak, sabretmek. 

Mattā aña eyitdi: “Ṣabır itgil tā kim ben bir gün anı at üstinde görem.” 

(039a/03) 

ṣadaḳa it-: Bağışlamak, sadaka vermek.  
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Pes Kesrī’nüñ mālı saña dege, yā ʿÖmer cümlesin Tañrı yolına ṣadaḳa itgil 

çünkim Kesrī öldi biñ ḳatır yüki altunı anuñ leşkeri getürdiler. (251b/14) 

ṣalāḥ it-: Düzeltmek, iyileştirmek. 

ʿAlī-y-ile ʿOåmān arasında - raḍiya’llāhu ʿanhumā- var-ıdı derḥāl gitdi, ṣulḥ 

ve ṣalāḥ itdiler. (266b/08) 

ṣarf it-: Masraf etmek, harcamak. 

Velīkin kimseye icābet itmemişem, bir kişi isterem kim bu mālumı ḫayra ve 

ṣalāḥa ṣarf ide, ne ḳadar kim baḳaram. (090a/12) 

ṣavāb it-: Doğru yapmak.  

Kiçi oġlı eyitdi: “Ṣavāb itdüñ.” didi. (203b/07) 

ṣavaş it-: Mücadele etmek, savaşmak.  

… ve Ḥasan bin ʿAlī gibi ve daḫı bunlardan artuḳ çoḳ ṣaḥābi silāḥ geyüp 

cemʿ oldılar kim varalar ṣavaş ideler … (272a/14) 

sebeb it-: Sebep etmek. 

… senüñ Tañrı’ñ ol pīl ehline yaʿnī anları ṭaş yaādurmaġ-ıla helāk itdi ve 

anlaruñ girdārlarından anlaruñ helākına sebeb itdi ve ḥavāle itdi. (077a/14) 

secde it-: Secde etmek.  

Her gāh kim ben Meryem ḳatına vardum, bu oġlan kim benüm ḳarnumdadur 

döner şöyle kim secde ider gibi. (010b/11) 

sefer it-: Yolculuk etmek, yolculuk yapmak.  

Meryem eyitdi: “Fermān senüñdür, līkin bunuñ gibi ṭıfıl oġlan-ile yalañuz 

nicesi sefer ideyim?” (025a/01) 

selām it-: Selâm söylemek.  
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Ol eyitdi: “Ben Cebrāʾīl’em, Ḥaḳ Taʿālā saña selām ider ve eydür kim seni 

peyġambar viribidüm Benī İsrāʾīl’e. (005a/02) 

åenā it-: Methetmek, övmek.  

… ḥavārīler anuñ-ıla bile secdeye vardılar ve Tañrı’ya şükr åenā itdiler çün 

dilediler kim ṭaʿāma el uzadılar evvel ʿĪsā elin ṣundı … (045a/14) 

sengisār it-: Taşa tutarak öldürmek, recmetmek. 

Biz şom dutaruz sizleri eger bu sözüñüzden dönerseñüz ḫoş vegerni sizi 

sengisār iderüz ve irişe size ʿaẕāb derd-i nāk. (050b/09) 

siḥir it-: Büyü yapmak.  

Anlar eyitdiler: “Nite bilmezsin kim sen ʿĪsā’sın, siḥir mi idersin?” (048a/10) 

sitāyiş it-: Methetmek, övmek. 

Bunlar ol ḳavmdür kim kendü yüzleri ṣu-y-içün ḫalḳa yalan sitāyiş iderlerdi 

ḫorlardı. (159a/07) 

ṣoḥbet it-: Sohbet etmek.  

Çün resūl bu cihāndan çıḳdı senden ḫoşnūd idi ve Ebū Bekir-ile ṣoḥbet itdüñ 

ve ol daḫı senden ḫoşnūd idi. (258b/07) 

suʾāl it-: Sormak. 

Eger kimse suʾāl itse kim Zekeriyyā Ḥaḳ Taʿālā’dan oġlan diledi çün 

müjdegānī geldi. (008a/09) 

ṣulḥ it-: Anlaşmak, uzlaşmak.  

Ṣoñra didiler kim ṣulḥ idelüm yoḫsa müslimānlar iki ṭarafdan çoḳ helāk olur. 

(284b/08) 

sünnet it-: Sünnet etmek. 



 

107 
  

İy ḳavm, tersālar ve cühūdlar ʿādeti oldur kim ḳırḳ günlik olacaḳ oġlanların 

sünnet iderler ve ben sünneti sizlerden götürdüm tā sizüñ ṭıfıl oġlanlaruñuza 

zaḥmet irişmesin. (073b/11) 

şarṭ it-: Söz vermek, şart etmek.  

Peyġambar ol ḳurdı oḳudı, anuñla şarṭ itdi kim: “Her yıl üç ḳoyun ʿOåmān 

kellesinden size vire.” (201a/06) 

şāẕ it-: Sevindirmek. 

… ve bizi ḳatl itmekle fenā ḳıldıñuz ve esīr ve bī-çāre ḳıldıñuz ve düşmenleri 

şāẕ itdüñüz bu kez durduġumuz üstümüze aġlarsınız. (329a/09) 

şāẕ-kām it-: Çok sevinçli etmek, mutlu etmek. 

… kendü ḳardaşı ʿAbbās’ı ve oġlı ʿAlī’yi anlara viribidi kim epsem oluñ kim 

size bundan daḫı çoḳ aġlamaḳ gerekdür, şindi bārī düşmenleri şāẕ-kām 

itmeñüz. (324a/08) 

şefāʿat it-: Bağışlama talep etmek, bağışlanmasını arzulamak. 

Şefāʿat idesin kim ḫāneyi ḫarāb itmeyem bilmedüm kim sen kendü develerüñ-

içün geldüñ. (075b/07) 

şefḳat it-: Acıyarak ve koruyarak sevmek.  

Ve bize şefḳat iderdi tā kim seni bunda getürdiler. (065b/15) 

şehīd it-: Şehit etmek. 

Emīra’l-müʾminīn ʿÖmer’i öldürdi her kim irişdi bıçaġ-ıla urdı yedi kişi daḫı 

yārāndan şehīd itdi. (257a/08) 

şikāyet it-: Şikâyet etmek.  

Baʿżılar eydürler kim Zeyd, Resūl ḳatına tenhā vardı ve Zeyneb’den şikāyet 

itdi kim … (209a/02) 
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şūrīde it-: Perişan etmek.  

Şimdi oġlı Caʿfer’i senüñ ḳatuña viribidi tā senüñ işüñi daḫı şūrīde ide. 

(144a/08) 

şükr it-: Hamdetmek, şükretmek.  

Yaʿnī eyitdi anlaruñ ögülmişi kim ben eyitmedüm mi size niçün inşāaʾllāh 

dimedüñüz ve şükr itmedüñüz. (055a/07) 

şümār it-: Perişan etmek. 

Pes ol tārīḫden kim ol eyitdi şümār itdiler, dört yüz yıldan artuḳraḳmış. 

(067b/02) 

şürūʿ it-: Başlamak.  

İy ḫalāyıḳ, Tañrı’dan ḳorḳuñ ve bu islām diri-y-iken ṭaġımañ ve birbirine 

bıraġup ḳarcaşdurmañ ve anuñ gibi işe şürūʿ itmek ve dileñüzi ġaybetden 

saḳlañ ḫalāyıḳa ḫoş naṣīḥat eyledi. (265a/03) 

ṭāʿat it-: İtaat etmek.  

Anları baña daʿvet it ve anlara eyit tā ʿibādet ve ṭāʿat itsünler baña; ve 

dāyim beni yād it, unıtma, her kim unıda ben daḫı anı unıduram. (005a/03)  

tafḍīl it-: Birini ötekilerinden üstün tutmak.  

İy Muḥammed, şöyle-kim seni dükeli peyġambarlar üzerine tafḍīl itdüm 

ümmetlerüñi daḫı dükeli ümmetler üzerine tafḍīl itdüm ḫoşnūd oldun mı? 

(174a/01) 

ṭahāret it-: Temizlenmek. 

Çün evvel ṭabl otırdılar ʿĀişe eydür - raḍiya’llāhu ʿanhumā- ben hevdecden 

çıḳdum kim ābdest tazeleyem su kenārına vardum ṭahāret itdüm. (148a/06) 

taḥsīn it-: Beğenmek, taktir etmek.  
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… ammā anuñ göñli key maġrūr olmış-ıdı pādişāhlıḳda hīç düşmen yoġ-ıdı ve 

anuñ nişānı ceng-idi, dīn taḥsīn itmezdi velī iki ṭarafdan daḫı şerʿini ve dīni 

saḳladı … (306a/05) 

taḳdīr it-: Taktir etmek, nasip kılmak. 

Ḥaḳ Taʿālā şöyle taḳdīr itdi kim gökden od geldi dükeli ġalleyi ve bāġı yaḳdı. 

(054b/13) 

taḳṣīr it-: Kusur etmek.  

… ve eylükler dervīşlere ṭaʿām virmekdür ve müslimānlara ḫūb söylemekdür 

ve namāzlarda taḳṣīr itmekdür … (172b/14) 

ṭaleb it-: İstemek.  

ʿÖmer eyitdi zekāt ḳo geçsün tā islām ḳuvvetlenince andan zekāt ṭaleb idesin. 

(243b/10) 

taʿlīm it-: Ders vermek, öğretmek.  

ʿAmr bin Maʿdīkerib buyurdı kim balçıḳdan pīller düzdiler, leşker arasında 

ḳodılar kim atlaruñ gözleri pīle ögrene ḳarşu taʿlīm itdiler kim tamām anlar 

pīle ögrendiler. (252b/09) 

ṭamaʿ it-: Arzu ve ümit etmek. 

Pes ṭamaʿ ide kim emrüm böyle degüldür kim oldur, bizüm āyetlerümüzedür. 

(097b/02) 

tamām it-: Bitirmek, tamamlamak. 

Çün ʿUtbe kendü sözin tamām itdi, Resūl (ʿa. m.) aña eyitdi: “Çün sen sözüñ 

söyledüñ, beni daḫı işit.” (096a/07) 

tārāc it-: Yağmalamak.  

Pes Ṭayṭūs ol kāfirlerden çoḳ ḫalḳ öldürdi māllarını ve niʿmetlerini tārāc 

itdiler, ʿavratların ve oġlanların esīr itdiler. (058a/11) 
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taṣadduḳ it-: Sadaka olarak vermek. 

Bir ḳısmın dervīşlere taṣadduḳ iderdi ve ol ḳavm arasında maʿrūf-ıdı. 

(050b/02) 

taṣarruf it-: İdare etmek. 

Nicesi kim dilerdi eyle taṣarruf itdi ve dāyimā dervīşlere ve müsteḥaḳḳlara 

māl ve niʿmet verürdi. (091b/10) 

taṣnīf it-: Eser meydana getirmek.  

Degüldür bu Ḳurʾān meger ādemī sözidür, tīz ola kim anı ṭamu menziline ve 

ol kimseler kim peyġambar ḥaḳḳında yalan sözler taṣnīf itdiler, bu āyeti 

viribidi … (097b/10) 

ṭavāf it-: Kutsal sayarak etrafında dolaşmak.  

Pes Resūl (ʿa. m.) Mekke’ye girdi Kāʿbe’yi ṭavāf itdi ve ʿÖmer’e getürdi 

ḳurbān itdi. (120a/13) 

tāʾib it-: Tövbe etmek. 

Böyle eydür ʿAbdullāh bin ʿAbbās kim Ḥaḳ Taʿālā peyġāmbarı niçe āyet 

içinde kendü kelāmında tāʾib itdi. (152a/02) 

taʿyīb it-: Ayıplamak.  

… ḫalāyıḳ senüñ-içün yavuz söylerler, senüñ sīretüñde ve ʿummālüñde ki her 

yirde ḳoyup-durursın ḳatı taʿyīb iderler, ḫalāyıḳ yavuz döndürmege başladı 

cihāna bu aḥvāli fāş oldı. (264a/10) 

taʿyīn it-: Karşılaştırmak. 

Şimdi ṣavāb andadur kim seni aña ıṣmarlayam ve aña eydem; tā seni ḳabūl 

ide, kāruvān-ıla bile göndüre ve senüñ ücretüñ taʿyīn ide, tā saña daḫı māl 

ḥāṣıl ola. (085b/06) 

tażarruʿ it-: Yalvarmak. 
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Ben şöyle dilerem kim üç gün aç olam, bir gün ṭoḳ olam ve senüñ şükrüñ 

yirine getürem ve çün aç olam ṣabr idem ve tażarruʿ idem, dāyimā seni yād 

idem ve açlar ḳadrini bilem. (215a/06) 

tāze it-: Tazelemek. 

Ve ol eyle-y-idi kim Resūl (ʿa. m.) Kāʿbe’yi ziyāret itmege işini düzdi ve 

ʿÖmer’e getürmege ve ʿahdı tāze itmeklige zü’l-ḳaʿde altıncı yıl yetmiş deve 

bile iletdi tā dükelin Kāʿbe’de ḳurbān ide ve gümān iletmedi. (115b/10) 

taʿẓīm it-: Hürmet etmek, saygı göstermek.  

… ve anuñ ḫānedānını cümle enbiyānuñ ḫānedānı üstine taʿẓīm itdi zīrā ki 

ḫānedānuñ ulusı idi. (300b/02) 

tedbīr it-: Çare bulmak.  

ʿĪsā, ʿaleyhi’s-selām, eyitdi: “Dilersiz kim size idem kim ne tedbīr idersiz.” 

(025b/14) 

tefāḫür it-: Övünmek.  

Pes ancılayın Muṣṭafā dükeli peyġambar üstine taʿẓīm ve tefāḫür itdi ve anuñ 

ḫānedānını cümle enbiyānuñ ḫānedānı üstine taʿẓīm itdi. (300b/01) 

tefekkür it-: Düşünmek.  

Çün Zekeriyyā Ḥaḳ Taʿālā’dan oġlan diledi anuñ duʿāsı müstecāb oldı 

kendü-y-ile tefekkür itdi. (007b/15) 

tehdīd it-: Korkutmak. 

ʿOåmān tehdīd itdi ve çoḳ ʿitāb eyledi. (266a/03) 

tehlīl it-: Kelime-i tevhidi “lâ ilâhe illallah” sözünü söylemek.  

… ol ḳaṭreden Ḥaḳ Taʿālā bir ferişte yaradur kendü ḳudretinden tā Ḥaḳ 

Taʿālā’ya tesbīḥ tehlīl ider tā ḳıyāmete degin … (169b/12) 
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terk it-: Bırakmak, terk etmek. 

… sen resūlsin velīkin pādişāhı terk itmezin ammā dīniñi ḳabūl itdüm. 

(134b/03) 

tervīc it-: Kıymet ve itibarını artırmak. 

… şöyle Ādem-ile Ḥavvā’yı tervīc itdiler gökde ve hem ʿAlī’ye Fāṭıma’yı daḫı 

gökde tervīc itdiler. (283a/05) 

tesbīḥ it-: Allah’ın noksan sıfatlarından tenzih etmek.  

Yaʿnī namāz-gāhdan çıḳdı, ḳavmine işāret itdi kim tesbīḥ idüñ Tañrı’ya 

irtede ve gicede. (020b/05) 

teslīm it-: Vermek, teslim etmek. 

Eyitdi Nacāşī ʿAmr’a eyitdi: “Ol hediyyeler kim getürdüñ al, yine git Mekke 

ehline teslīm it kim Ḥaḳ Taʿālā bu memleketi ve niʿmeti kim bī-ḳıyāsdur baña 

ol virmişdür. (145b/12) 

teṣrīʿ it-: Bir emrin kanun gibi uygulanmasını istemek. 

Hem delāʾil-ile gösterdi ve hem teṣrīʿ idüp-durur ammā delāʾil-ile şöyle 

gösterdi kim resūl bir ʿArabī’den bir deve aldı. (240b/04) 

tevāżuʿ it-: Alçak gönüllülük etmek. 

Andan ilerü kim anlar bize ḫışm vireler, dükeli resūl ḳatına geldiler, tevāżuʿ 

itdiler ve müslimān oldılar ve eyitdiler … (093b/08) 

teyemmüm it-: Su bulunmayan yerde su niyetiyle toprak, kum vb. şeylerle abdest 

almak.  

Yaʿnī eger su bulmayasız, arı ṭopraḳ-ıla teyemmüm idüñ. (148b/03) 

tīmār it-: Bakmak, hastaya bakmak.  
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Zekeriyyā eyitdi: “Ṣavāb andadur kim ḳurʿa bıraġavuz her kimüñ ḳurʿası kim 

eyü ola, Meryem’i ol beslesün, tīmār itsün.” (017b/12) 

töhmet it-: Suçlamak. 

Ve eydürler kim ol vaḳtde bir er var-ıdı, Benī İsrāʾīl’de ḫūb yüzlü perhīz-kār, 

Meryem’üñ adını ol er-ile töhmet itdiler. (019b/03) 

tövbe it-: Tövbe etmek, pişman olmak.  

Pes eyitdiler: “Ḫuẕāvendā tövbe itdük, yine ṭāʿata meşġūl olalum ve ṣadaḳa 

virelüm.” (055a/14) 

ʿuḳūbet it-: Acı çektirmek.  

Böyle eydür ʿAbdullāh-i bin ʿAbbās raḍiya’llāhu ʿanhumā, kim hīç kimse 

olmaya cühūdlardan ve tersālardan illā kim anı ṭamu odında ʿuḳūbet ideler. 

(058a/14) 

vācib it-: Gerektirmek, lüzumlu kılmak. 

ʿOåmān eyitdi; ol ḳuyudan kim ṣatun aldum baña ṣu virmezsiz āḫirine günāh 

itdüm kim benüm üstüme öldürmegi vācib idersiz benüm ṣuçum eydüñ eger 

ḫaṭā itdümse. (272b/11) 

vaʿde it-: Söz vermek, vaat. 

Siz her biriñüz bir şehre ʿazm idüñ kim Ḥaḳ Taʿālā baña vaʿde itmişdür, kim 

her biriñüz şehre kim irişe siz ol şehr ḳavminüñ sözi size örtülü olmaya. 

(035a/07) 

vaḥy it-: Vahyetmek. 

Ḥaḳ Taʿālā aña vaḥy itdi ve eyitdi: “İy Zekeriyyā! Benden oġlan diledüñ kim 

ol velī ola velī olan benden ayru ārām itmez. (009b/03) 

vaṣf it-: Niteliklerini beyan etmek, anlatmak.  
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Ve anlardan daḫı geçdüm tā bir ḫoros ḳatına irişdüm kim anuñ ḫūbluāını 

vaṣf itmek olmaz. (160b/04) 

vaṣiyyet it-: Vasiyet etmek. 

Pes ḥavārīleri oḳudı, eyitdi: “Beni göge iletmek isterler sizlere vaṣiyyet 

iderem, naṣīḥatumı işidüñ ve bilüñ kim bu cihān fānīdür. (048b/09) 

vaʿẓ it-: Nasihat etmek.  

ʿÖmer eyitdi; işbu ḳul baña ʿaceb görinür şöyledür kim bunda ben fitne ve şer 

görürem ve ʿÖmer yarındası menbere çıḳdı ḫuṭbe oḳudı, evvel Ḥaḳ Taʿālā 

åenā oḳudı ve resūle dürūd ḳıldı andan ḫalḳa vaʿẓ itdi. (255a/08) 

vaẓīfe it-: Vazife etmek. 

Pes ol ḳul ʿÖmer ḳatına geldi eyitdi; yā Emīra’l-müʾminīn bu benüm ḫvācam, 

her ayda yüz aḳça baña vaẓīfe idüp-dürür kim işleyem yüz aḳçayı aña virdüm 

şimdi benüm aña ṭāḳatum yoḳdur. (254b/09) 

vefā it-: Sözünde durmak, ahdine sadık kalmak. 

Şimdi ol neẕrüme vefā itdüm ve bunı bunda getürdüm. (017a/14) 

vefāt it-: Ölmek.  

Ve andan bir şehre daḫı vardı bir ṣāliḥa ʿavrat aldı, yigirmi yıl daḫı ʿömür 

sürdi andan vefāt itdi. (054a/06) 

vidāʿ it-: Ayrılmak, veda etmek. 

Böyle eydür ʿAbdullāh bin ʿAbbās -raḍiya’llāhu ʿanhumā- kim onuncı yıl Resūl 

ḥacc-ı vidāʿ itdi … (217a/08) 

yād it-: Anmak, hatırlamak.  

Anları baña daʿvet it ve anlara eyit tā ʿibādet ve ṭāʿat itsünler baña; ve dāyim 

beni yād it, unıtma, her kim unıda ben daḫı anı unıduram.” (005a/04) 
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yār it-: Dost, arkadaş edinmek.  

Resūl eyitdi: “Daḫı kişig kendüñe yār it. (128a/01) 

yārī it-: Yardım etmek. 

Yaʿnī eger yārī isteyerler sizden dīn içinde size olsun kim anlara yārī idüñ. 

(129b/14) 

ẓāhir it-: Ortaya çıkartmak. 

Çün sen işāret idesin, biz kendü ḳudretümüzi ve senüñ muʿcizeñi ʿālemde 

ẓāhir idelüm. (197a/07) 

zaḥmet it-: Sıkıntı vermek.  

Evvel kez kim od İbrāhīm’i yaḳmadı ve aña zaḥmet itmedi. (071b/07) 

zāʾil it-: Kaybetmek.  

ʿAvrat şād oldı kendüye eyitdi kim ʿĪsā gözsüzi gözlü eyler ve mübtelāyı 

dürüst eyler ve ādemden pīsligi ve ebraṣlıġı zāʾil ider. (040b/01) 

zārī it-: Ağlayıp sızlamak, inlemek. 

Resūl (ʿa. m.) Bilāl’e eyitdi kim sizüñ göñlüñüzde raḥmet yoḳdur, niçün bu 

ʿavratları bu yoldan getürdüñüz tā kendü ḫvīşlerini ölmiş gördiler üş feryād 

zārī iderler. (121b/04) 

żāyiʿ it-: Telef olmak, kaybolmak. 

Saʿd eyitdi tā ḫalḳuñ göñlini nice saḳlayam ve Ḥaḳ Taʿālā’nuñ ḥaḳḳın żāyiʿ 

idem. (115a/10) 

ẕelīl it-: Aşağılamak, hor ve hakir etmek. 

İy Bār-i Ḫuẕāya ve ḫuẕāvendā pādişāhlıḳ sen virürsin pādişāhlara kim 

dilersin ve yine alursın pādişāhlıġı andan kim dilersin ve ʿazīz idersin anı-

kim dilersin ve ẕelīl idersin anı-kim dilersin sendendür. (112a/13) 
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ẕikr it-: Hatırlamak.  

… ve ʿAbdullāhı bin Müslim bin Ukayl ve Caʿfer bin Ukayl ve işbu ẕikr 

itdügümüzüñ… (326a/09) 

zinā it-: Zina yapmak, zina etmek. 

Ol ʿavratlardur kim erenleri üzerine ḫıyānet iderlerdi ve zinā iderdi. 

(157b/15) 

ziyāde it-: Artırmak, fazlalaştırmak. 

Ol zamān Ḥaḳ Taʿālā Zekeriyyā’da nūr ve rūşenāluḳ ziyāde itdi … (020a/12) 

ziyān it-: Zarar vermek, zarar etmek.  

Zehri odın Muḥammed yidi, aña ṣovuḳ itdi kim hīç ziyān itmedi. (195a/01) 

ziyāret it-: Görmek için gitmek, gelmek. 

Her kim ol ṣavmaʿayı ziyāret ider Ḥaḳ Taʿālā anı yarlıġar. (073a/03) 

ẓulm it-: Eziyet etmek.  

Yaʿnī helāk oldı benüm oġlum ve ẓulm itdiler baña benüm ḳavmüm. 

(013b/13) 

D. Türkçe Kökenli Kelimeler +it-: 

acı it-: Tedirgin etmek, huzursuz etmek.  

Hem bizüm diyārumuzdan peyġāmbarlıḳ daʿvīsin ider bize söger dūzaḫīdür 

ve bizüm rūzigārumuzı acı ider. (144a/06) 

aṣṣı it-: Fayda etmek, yaramak.  

Allah, ḥaḳ üzerinde dutsun kim ḳıyāmet güninde sen baña aṣṣı itmişsin. 

(221b/07) 

dilek it-: Arzulamak, istemek.  
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Eyitdi; ben urmadum bir gün ʿAmmār’a ve Saʿd-ī Vaḳḳāṣ’a vaʿde virür midi 

kim anlar benden dilek itdiler kim ḫalvet geleler oturalar. (269b/05) 

diri it-: Diriltmek, canlandırmak.  

Cāẕū eyitdi: “Buyur kim bir öli sıġır getürsünler tā ben anı senüñ öñüñde diri 

ideyim.” (064a/13) 

dürüst it-: Düzeltmek, iyileştirmek.  

İy nā-dān! Ben itmedüm kim bu oġlanı ben öldürmedüm, sen dilersin kim 

yalandan bu oġlanı sen öldürdüñ diyü dürüst idesin. (028b/04) 

eyü it-: Dürüst ve faydalı olmak.  

Pes aña eyitdiler kim eyü itmedüñ kim kendüñe emān dilemek, yüri var 

kendüzine ve bize daḫı emān dile. (130b/04) 

gölge it-: Gölgelemek.  

Ve eger ḳuşlar Süleymān üzerinde durdılar tā gölge itmek-içün, bulıt dāyim 

Muḥammed başı üzerinde durur, gölge iderdi. (202b/10) 

güç it-: Güçlük çıkarmak; zorlamak, baskı yapmak; zulmetmek. 

Pākdur bizüm Tañrı’muz, bizler ziyān-kārlaruz ve güç itdük kendü tenümüze 

kim endīşe itdük kim dervīşlere nesne virmeyelüm deyü. (055a/08) 

kör it-: Kör durumuna getirilmek.  

Ammā hīç kimse bir avuç ṭopraġ-ıla leşkeri kör idüp hezīmet itmedi. 

(199b/02) 

söz it-: Konuşmak, sözetmek.  

Sükkān eyitdi: “Yā Resūlallahi, bu işi yārānlara söz idemezem.” (127b/15) 

ṣovuḳ it-: Soğutmak.  

Eger odı Ḥaḳ Taʿālā İbrāhīm’e ṣovuḳ itdi. (194b/15) 
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var it-: Yaratmak, meydana getirmek. 

Ol ḳādirdür kim yoḳ var ide. (008a/04) 

turş it-: Ekşitmek. 

Çün itdi, baḳdı yüzin turş itdi ve rengin döndürdi. (097b/07) 

yardım it-: Yardım etmek, yardım. 

Çün ʿArab bāzārınuñ güni oldı, peyġāmbar ḳızıl ḳaftān geyürdi ve ḫalḳı 

daʿvet iderdi ve her kişiye eydürdi kim; baña yardım idüñ, Ḥaḳ Taʿālā’nuñ 

peyġāmın irişdürmekde. (093b/02) 

yavuz it-: Fena yapmak, kötü muamele etmek.  

Ve bir yanda yazılmış-ıdı kim ḥarbde göñül yavuz itmek ʿārdur ve her kim 

kāfirlerden ḳaça Ḥaḳ Taʿālā’nuñ ʿaẕābından ḳurtulmaya. (108a/05) 

yiyni it-: Hafifletmek.  

Pes iy Muḥammed, bu gice Ḥaḳ Taʿālā’dan dile tā ümmetüñ yükini yiyni 

itsün,” didi. (163b/07) 

yoḳ it-: Yoketmek.  

Ḫalḳ andan rızıḳlanalar ve siz eydürsiz kim biz yoḳ etmegi sevmezüz girü yoḳ 

iderüz. (128b/15) 

 Türkçe veya yabancı bazı kelimelere fiilden isim, ya da isimden isim yapan ekleri 

getirilerek oluşan birleşik fiiller: 

yalın-caḳ it-: Çıplak etmek.  

Pes ʿAlī Resūl’i yudı ve ʿAbbās ve Fażl ṣu ḳoyarlardı dilediler ki anı yalıncaḳ 

idelerdi. (229a/15) 

baḫīl-lıḳ it-: Cimri davranmak, hasislik etmek.  
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Elüñüz Tañrı kitābına uruñuz, çün ben gidem Tañrı kitābını benüm sünnetümi 

saḳlañuz ve dünyāda birbirüñüze baḫīllıḳ itmeñüz, birbirüñüz-ile ḳardaşlar 

gibi dirilüñüz. (219a/01) 

bāzergān-luḳ it-: Tüccarlık yapmak.  

Ve resūle eyitdi kim benüm yigirmi ḳulum var kim bāzergānluḳ ider her 

birinüñ sermāyesi yigirmi biñ direm gümişdür. (106a/15) 

bī-fermān-luḳ it-: Karşı gelmek.  

Ve her kim bī-fermānluḳ ide baña. (105a/14) 

bī-ḥürmet-lik it-: Saygısızlık etmek, göstermek.  

… ve anlara şerīʿat tāze dutdı, tā ser-encāmı cühūdlar aña ḳaṣd itdiler, 

zāruzār öldürdiler ve aña ʿaẓīm bī-ḥürmetlik itdiler … (015a/10) 

dir-lik it-: Yaşamak.  

Ve andan eyitdi kim; Yā Resūlallahi, şimdi ben senden ayru nice dirlik ideyin 

ve miḥrābı ve menberi sensüz nice göreyin? (236b/08) 

fużūl-lıḳ it-: Fodulluk etmek.  

Pes bu sebebden anlaruñ sözine şāẕ olmaz-ıdı ve ol Kūfīler daḫı fużūllıḳ 

iderlerdi ve eydürlerdi kim; yā müẕellü’l-ʿarab yaʿnī iy ʿArabı ḫor eyleyici. 

(301a/06) 

ey-lük it-: İyilik etmek. 

… ve saḳın ḫalḳuñ mālın ve ekenin żāyiʿ itmeyesin ve her ḳanda olursañ 

Allah’ı añasın ve her ḳaçan yavuzluḳ idesiñ, anuñ ardınca eylük idesin. 

(232a/06) 

ġammaz-lıḳ it-: Söz taşımak.  

… ve dāyim islām begler-ile ve ulular-ıla dirişürdi ara yirde yüz söz söylerdi 

ve ġammazlıḳ iderdi. (263a/05) 
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gerdenkeş-lik it-: İnatçılık yapmak.  

Pes arḳa bir itdi ve gerdenkeşlik itdi, eyitdi: “Degüldür bu Ḳurʾān, meger 

cāẕūlıḳdur kim iḫtiyār ideler. (097b/07) 

ḳonıḳ-luḳ it-: Misafirlik etmek.  

Buḥayr ḳāfile ḳavmin ṣavmaʿaya daʿvet itdi, ḳonıḳluḳ itdi. (084b/05) 

pāspān-luḳ it-: Bekçilik yapmak.  

Yārenlere eyitdi: “Kimdür kim bu gice bize pāspānluḳ ide tā uyuyup 

ḳalmayuz.” (124b/01) 

rūgerdān-lıḳ it-: Yüz çevirmelik etmek.  

Yaʿnī mümkin ola kim Ḥaḳ Taʿālā bedel ide, andan yegrek kim biz 

Tañrımuzla rūgerdānlıḳ itdügümüze böyle olur ʿaẕāb bu cihānda ammā ol 

cihān ʿaẕābı ʿaẓīmraḳdur eger bilürseñ. (055b/03) 

şāẕı-lıḳ it-: Sevinmek. 

Niçün ġuṣṣalu ve ḳayġulu olursın kim gökler senüñ-içün bezendi ve uçmaḳ 

ḳapu açıldı ve ḥūrü’l-ʿaynı şāẕılıḳ iderler ve feriştehler muntaẓır olup 

dururlar. (227a/07) 

göz-lü it-: Görmeği sağlamak.  

Ve eger ʿĪsā gözsüzi gözlü itdi. (204b/02) 

 Tekrarlarla yapılan birleşik fiilleri: 

pāre pāre it-: Pamparça etmek. 

Ḫoẕ bir sāʿatda pāre pāre itdüñ. (052b/07) 

E. Yabancı Kökenli Kelimeler + ḳıl-: 

ʿarża ḳıl-: Sunmak, vermek.  
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Ben ʿĪsā ibni Meryem resūliyem, sizüñ diyārıñuz ehline tā size īmān ʿarża 

ḳılam kim eydesiz Tañrı birdür, niteliksüz ve ortaḳsuz ve ʿĪsā anuñ 

peyġāmbarıdur ve ḳulıdur. (037a/04) 

ʿaṭā ḳıl-: Lütfetmek, bağışlamak. 

Eyitdi; resūl zamānında çoḳ ʿaṭā ḳıldum ammā şimdi Beytü’l-māl’den islām 

leşkerine ve dervīşlere virürem eger müsteḥaḳḳa virmezsem andan söyleyesiz. 

(270a/06) 

bed ḳıl-: Kötü yapmak.  

Ol nerimānuñ pādişāhına eyitdiler ʿĪsā her kime kim duʿāyı bed ḳılsa ol 

kimse tīz helāk olur. (048a/02) 

bend ḳıl-: Bağlamak. 

Ve nāgāh kesrī didi ve ḫazīnesin ġāret itti ve Kesrī bend ḳıldı ve üstine 

müvekkeller ḳodı. (140a/04) 

bī-çāre ḳıl-: Çaresiz bırakılmak.  

… ve bizi ḳatl itmekle fenā ḳıldıñuz ve esīr ve bī-çāre ḳıldıñuz ve düşmenleri 

şāẕ itdüñüz. (329a/09) 

duʿā ḳıl-: Dua etmek. 

Circis durı geldi, iki rekʿat namāz ḳıldı, duʿā ḳıldı ve Ḥaḳ Taʿālā’dan diledi 

tā kim ḳarınuñ oġlınuñ endāmların dürüst ide. (066b/05) 

dürūd ḳıl-: Dua etmek.  

… evvel Ḥaḳ Taʿālā åenā oḳudı ve Resūle dürūd ḳıldı andan ḫalḳa vaʿẓ itdi. 

(255a/08) 

emīr ḳıl-: Bey yapmak.  

… iki biñ er Yemen’den geldi ve üç biñ bir ṭarafdan daḫı geldi ve Ḫālid bin 

Velīd’i anlara emīr ḳıldı ve anları Rize ehline viribidi. (242a/08) 
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fidā ḳıl-: Gözden çıkarma, feda etmek.  

… evvel ısırıcaḳ ayaġın gidere-y-idi cānını resūl yolına fidā ḳıldı. (243a/08) 

fenā ḳıl-: Kötü duruma düşürmek.  

… ve bizi anlaruñ ellerine virdüñüz ḳılıçlar çekdüñüz ve bizi ḳatl itmekle fenā 

ḳıldıñuz … (329a/08) 

ġazā ḳıl-: Savaş başlatmak.  

Pes bu begler her bir vilāyetde ġazā ḳılmaġa meşġūl oldılar, şehirler aldılar 

ve her vilāyetde müslimānlar ödendi ve bī-ḥesāb māl aldılar. (262b/02) 

ḫālī ḳıl-: Temizlemek, boşaltmak. 

Eyitdi; belī ki nāmeler gelip-durur ki beglerini ḳahr itmişler ve Kūfe’yi 

düşmenden ḫālī ḳılmışlar. (313b/07) 

ḥamle ḳıl-: Saldırmak, üstüne varmak. 

ʿAmr bin Maʿdīkerib buyurdı bir kezden ḥamle ḳıldılar Kesrī leşkerine ve 

Ḥaḳ Taʿālā islām leşkerine nuṣret virdi anları ṣıdılar ve atlaruñ emvālini ve 

ḫazīnelerini cümle tārāc itdiler. (252b/10) 

ḫor ḳıl-: Horlamak, küçümsemek.  

Ebū Bekr’i Rize ḳavm-ile muḥārebe ḳıldı, anları maḳhūr ve ḫor ḳıldı. 

(248a/06) 

ittiḳā ḳıl-: Korkmak, sakınmak. 

Andan ṣoñra ol dördi ittiḳā ḳıla. (060b/03) 

maʿlūm ḳıl-: Bilmek.  

ʿAlī geldi ʿOåmān’a maʿlūm ḳıldı ʿOåmān anlara destūr virdi girdiler 

oturdılar ve eyitdiler; sen yeñ nesneler çıḳarduñ Ebū Bekir ve ʿÖmer anı 

itmediler. (269a/15) 
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muʿāmele ḳıl-: Davranmak.  

… iy baba, eyit baña kim Ḥaḳ Taʿālā senüñle ne muʿāmele ḳıldı. (260a/04) 

muḥābā ḳıl-: Korkutmak, çekinmek.  

Yaʿnī pādişāhlıḳ ḳısırdur yaʿnī pādişāh olan ḳardaşına ve oġlına ve 

ḫvīşāvend-ile hīç muḥābā ḳılmaz belki öldürür. (306a/02) 

muḥakkem ḳıl-: Sağlamlaştırmak.  

Andan ʿAmr bin Maʿdīkerib anuñ alınlıġı muḥakkem ḳıldı ve silāḥ geydi at 

arḳasına geldi ve atı meydāna sürdi, oḳı kirişde rāst itdi ve sügüyi bir pīlüñ 

ḫorṭumını urdı. (254a/01) 

muḥārebe ḳıl-: Savaşmak. 

Ebū Bekr eyitdi; Tañrı ḥaḳḳı-çün ki eger bir baġlayacaḳ resūlden baña eksük 

virürlerse ben yalañuz anlaruñla muḥārebe ḳılam … (243b/12) 

müdārā ḳıl-: Dostluk göstermek.  

Yā Resūlallahi, ben müʾminlere dāyim müdārā iderüm ammā enbiyāya ḫod 

yetmiş ol ḳadar müdārā iderüm ve evliyāya ve peyġambarlara kim mudārā 

iderüm. (228b/09) 

münādī ḳıl-: Yüksek sesle duyurmak, yüksek sesle söylemek.  

ʿUbeydullāh buyurdı münādī ḳıldılar cümle ehl-i kūfe cumʿa mescidine cemʿ 

oldılar andan Ḳayṣer menbere çıḳdı Ḥaḳ Taʿālā ḥażretine åenā ḳıldı. 

(319a/06) 

namāz ḳıl-: Namaz kılmak.  

Birḳaç rekʿat namāz ḳıldı, çün namāzdan fāriġ oldı, diledi kim duʿā ide, Ḥaḳ 

Taʿālā’dan oġlan dileye. (006b/06) 

naẓar ḳıl-: Bakmak, değer vermek. 
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İy benüm ʿazīz oġullarum, ben aña naẓar ḳıluram kim eger ʿUkkāşe bunda 

baña ḳıṣāṣı itmeyecek olursa ḳıyāmet güninde siz beni anuñ elinden 

almayasız. (222a/11) 

nevḥa ḳıl-: Sesli ağlamak. 

Andan eyitdi: “İy ḳavm, çoḳ aġlamañ ve zārī itmeñ ve beni incitmeñ aġlamaġ-

ıla ve nevḥa ḳılmaġ-ıla.” (225b/04) 

nidā ḳıl-: Çağırmak, seslenmek.  

Pes Resūl eyitdi: “İlāhī anları yarlıġa ve anları saḳlaġıl ve Ḥaḳ Taʿālā nidā 

ḳıldı ki kendü keremüm-ile anları saḳlaram. (227b/01) 

perākende ḳıl-: Dağıtmak.  

… ve ol iki ʿālemüñ nūrı ṭopraḳ içine girdi ve bize cihānı ḳarañuluḳ eyledi ve 

bizüm bilümüzi bükdi ve ol bizüm cemʿümüzi perākende ḳıldı. (235b/05) 

riḥlet ḳıl-: Göçmek, ölmek. 

Enes, raḍiya’llāhu ʿanhu, böyle dir kim Müseylime-i Keẕẕābı Ebū Bekr-i 

Ṣıddīḳ’üñ ḫilāfeti vaḳtinde bedbīni ki çün peyġāmbar dünyādan riḥlet ḳıldı ol 

yüz biñ er-ile Kūfe’ye geldi tā Kūfe’yi ḫarāb eyleye. (248a/12) 

rivāyet ḳıl-: Anlatmak, aktarmak.  

Muḥammed bin Cerīr rivāyet ḳılur ʿAmr bin ʿEkrem’den ki eyitdi ol gün kim 

Ḥüseyin’i öldürdiler Medīne’de benüm ḳulum var-ıdı, eyitdi gice bir āvāz 

işitdüm kim bu şiʿri iderdi. (329b/15) 

rūzī ḳıl-: Nasip etmek.  

Ol zamān Ḥaḳ Taʿālā aña bir oġlan rūzī ḳıldı. (006b/08) 

åenā ḳıl-: Methetmek, övmek.  

Pes biz niçün itmeyevüz bu söz yārānlara ḫoş geldi ve ʿAlī’ye åenā ḳıldılar ve 

ögdiler. (239b/14) 
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taʿbīr ḳıl-: Yorumlamak.  

Ben taʿbīr ḳıldum kim bir ʿAcem kişi beni öldürmege ḳaṣd idüp-durur ve 

tenümde üç yirde zaḫm odı seyirdür. (255a/10) 

taʿbiye ḳıl-: Yerli yerine koyup hazırlamak, düzene sokmak; kılalamak, yağlamak. 

ʿAbdurraḥmān ḳılıcı anda ḳodı ol melʿūna anuñ ḳılıcına aġu taʿbiye ḳıldı 

aġu-y-ıla ṣıvardı. (286b/15) 

yād ḳıl-: Hatırlamak.  

İşbu dört kim yād ḳılduḳ birisi eger olmayası olursa girü ḳalanı daḫı nāḳıṣ 

olur ve bu dört yāruñ sevgüsi her ḳanḳı göñülde kim olmaya ol hem nāḳıṣ 

olur, ber-ḫūrdār olmaz. (294b/10) 

yaġmā ḳıl-: Yağmalamak. 

… sarāyından ṭaşra çıḳardılar tersil kim bıraḳdılar ve sarāyında bulduḳların 

yaġmā ḳıldılar ve başına ve yüzine tozlar ve küller ṣaçdılar. (275a/05) 

yārī ḳıl-: Yardım etmek, yardımcı olmak.  

… ve eger ḥükm şöyle gelürse kim anda baña zaḥmet ve elem irişe ümīẕüm 

vardur kim baña yārī ḳıla. (315b/15) 

zārī ḳıl-: Ağlamak, inlemek. 

Müslümānlar zārī ḳılmaġa ve aġlaşmaya başladılar, bir ġırīv ḳopdı. 

(221a/07) 

F. Türkçe Kökenli Kelimeler +ḳıl-: 

arı ḳıl-: Temizlemek.  

İy Muḥammed’üñ ḫānedānı ve sizi arı ḳıla arı ḳılmaḳ. (300a/07) 

diri ḳıl-: Diriltmek.  
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Resūl namāz ḳılmadın işāret-ile, ya duʿā-y-ıla ölü diri ḳılurdı Ḥaḳ Taʿālā emri- 

y-ile. (204b/01) 

göñül ḳıl-: Gönül koymak. 

Baʿżı yārānlaruñ peyġambara göñül ḳıldı kim Resūl ẕü’l-fiḳār anlara 

virmedi. (108a/01) 

ṭoġru ḳıl-: Gerçekleştirmek, yerine getirmek.  

Çün Ḥüseyin gitmegligi Kūfe’ye ṭoġru ḳıldı ʿAbdullāh bin ʿAbbās, ʿAbdullāh 

bin Zübeyr’e eyitdi; gözün aydın olsun Ḥüseyin gider. (314b/02) 

yavu ḳıl-: Kaybetmek. 

Anı gördiler, eyitdiler biz yol yavu ḳılduḳ bizden biri bu intifāʿdan düzlü 

dükeli ve Ḥaḳ Taʿālā bizi iñen bāġ niʿmetinden maḥrūm eyledi. (055a/03) 

G. Yabancı Kökenli Kelimeler + ol-: 

ʿāciz ol-: Çaresiz kalmak. 

… ve anuñ elinde ṣayrular şifā bulalar ve körlü gözlü olalar ve pīsler ve 

ebraṣlar kim ṭabībler ol işde ʿāciz olalar … (029a/04) 

āgāh ol-: Haberli olmak.  

Bunuñ ḥālinden bir āgāh ol tā n’itmek gerek? (082a/13) 

ʿahd ol-: Antlaşmak. 

Meger bir ḳavme kim sizüñle anlaruñ arasında ʿahd ola ve anı kim idersin 

Ḥaḳ Taʿālā görür bilür. (129b/14) 

ʿāḳ ol-: İnatlaşmak. 

Eyitdi: “İy oġul, Ḥaḳ-Taʿālā bu dükelin baña ʿaṭā itmişdür çün sen baña ʿāḳ 

olduñ. (057a/02) 

āsān ol-: Kolaylaşmak.  
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Ne deñlü kim ümmetüme ideceksin benüm tenüme itgil ki anlara cān virmek 

āsān ola ki benüm saña ṭāḳatum yetmedi. (229a/01) 

ʿāṣī ol-: İsyan etmek, buyruktan çıkmak.  

ʿĪsā aña eyitdi: “Sen ʿāṣī olduñ fermānum dutmazsın.” (035b/01) 

āşikār ol-: Belli olmak.  

Ve put-perestlük ol vaḳtden cihānda āşikār oldı. (071a/15) 

āşinā ol-: Bilinmek, tanınmak.  

Ve baʿżı eʾimme dimişdür kim her kim evde āşinā ola ol daḫı ehl-i 

beytdendür. (298b/11) 

āvāre ol-: Başıboş ve kararsız duruma gelmek. 

… ve evvel kimse kim Ḥātmān’dan ve ʿArab ḳabīlesinden āvāre oldı. 

(129a/12) 

ʿayb ol-: Ayıp olmak.  

Ebū Hüreyre eyitdi: “Ben aña eyitdüm kim saña ʿayb ola kim kendü 

peyġāmbaruñı bilmeyesin.” (216a/09) 

āzād ol-: Azad edilmek, serbest bırakılmak. 

Pes Eflaḥ’a, kendü ḳulına eyitdi ki; oġluma ḥadd ur şöyle ki ben buyuram ki 

sen benden āzād olasın Tañrı yolına. (250b/03) 

ʿaẕāb ol-: Azap edilmek, azaba uğramak. 

Pes her birine ola anlaruñ günāh ve maʿṣiyet ve ol kişi kim anlardan bu 

yalanı söyledi ʿAbdullāh bin Übeyy idi aña ulu ʿaẕāb ola. (150b/11) 

bāliġ ol-: Bülûğa ermek.  

Ve ḫalḳı ol zamānda oġlanların Beytü’l-Muḳaddis mescidine ḫiẕmete ḳorlardı 

tā bāliġ olunca. (016b/05) 
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bāṭıl ol-: Boşa gitmek, yok olmak.  

… ol gice Aşefe yire geçti ve dükeli putlar kim cihānda var-ıdı ol sāʿatda kim 

peyġambar doġdı dükeli yire nigū-sār yıḳıldılar ve sāḥirlıḳ ve cāẕūlıḳ ol gice 

bāṭıl oldı. (079a/07) 

berāber ol-: Birlikte olmak.  

Andan ötrü kim ṭavʿ u raġbet-ile gelmek-ile kerāhiyyet, küfrān-ile gelmek 

berāber olmaya. (202b/09) 

ber-ḫūrdār ol-: Mesut olmak. 

İşbu dört kim yād ḳılduḳ birisi eger olmayası olursa girü ḳalanı daḫı nāḳıṣ 

olur ve bu dört yāruñ sevgüsi her ḳanḳı göñülde kim olmaya ol hem nāḳıṣ 

olur, ber-ḫūrdār olmaz. (294b/12) 

beşāret ol-: Müjdelenmek.  

İy Yūsuf! Beşāret olsun saña ve gözüñ rūşen olsun kim … (023a/12) 

beter ol-: Kötüleşmek.  

Şīrūya andan yidi derḥāl ṣayru oldı ve hergiz ʿilleti ṣaʿb ve beter oldı. 

(140b/09) 

bī-çāre ol-: Çaresiz olmak. 

Eger sen kim anuñ öküzin yerseñ, ol dervīş ve ʿıyālları bī-çāre olurlar saña 

günāh olur. (025b/04) 

bī-hūş ol-: Kendinden geçmek.  

Zekeriyyā çün anı gördi kürsīden düşdi ve bī-hūş oldı. (013b/11) 

biryān ol-: Kızartılmak, kebap olmak. 

Diler ne-kim Tañrı’dan dilesin tā bu biryān olmuş baluġı dirilde tā biz anı 

görevüz. (045b/07) 



 

129 
  

bī-zār ol-: Bıkmak, usanmak.  

İmdi ben ḳorḳaram kim bizüm dīnümüzden bī-zār olalar. (212a/13) 

cemāʿat ol-: Birleşmek.  

Eger ḳan bahāsın isterlerse bir cemāʿat olalum, her kişi bir nesne virelüm, 

anuñ miḥnetinden ḳurtulalum. (098a/10) 

cemʿ ol-: Toplanmak.  

Şöyle gördüm kim Meryem’üñ yüki var ve bu iñen ʿacebdür kim hīç ādemī 

anuñ-ıla cemʿ olmamışdur. (010b/08) 

cüdā ol-: Ayrılmak, ayrı kalmak, ayrı düşmek.  

Pes ṣabr itdi, tā anı ikiye dildiler ve andan ilerü kim cān teninden cüdā ola. 

(009a/03) 

dermānde ol-: Aciz olmak. 

Ve ol yıl ḳuraḳ yıl-ıdı ve ṣaḥrāda hīç ot yoġ-ıdı ve biz ol köyde ḳatı ve key 

dermānde olmışıduḳ ʿalefsizlikden. (056a/09) 

dīvāne ol-: Deliye dönmek.  

İy ḫatun ḳorḳaram kim bu oġlan dīvāne ola yāḫūẕ kimse anı öldüre. 

(082a/08) 

ebsem ol-: Susmak.  

Ben dilemedüm kim aña muḫālefet idem, ebsem oldum. (237b/12) 

emīn ol-: Korkudan salim olmak, güvenmek, rahat olmak.  

... aña eyitdi kim peyġambar ḳatında senden sevgülü kimse yoḳ gerekdür kim 

bize emān viresin tā sizden emīn olam. (130a/09) 

emn ol-: İnanmak, güvenmek. 
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Böyle eydür ʿAbdullāh-i ʿAbbās kim, raḍiya’llāhu ʿanhu, anuñ selāmı emn 

ola ve maḥabbet ve rāḥat ve nevāḫt ola. (012a/03) 

epsem ol-: Susmak.  

Ebū Bekir eyitdi: “Epsem ol yā ʿÖmer, menbereden aşaġa in.” (230b/04) 

esen ol-: Sıhhatli olmak.  

Andan ṣoñra ḳanadlarını gögsüme sildiler tā benüm gögsüm ṣaġ ve esen oldı. 

(082a/01) 

esīr ol-: Esir olmak. 

Eger saçum ḳıl-ıla kimse beni baġlasa ben esīr oluram, ve anı üzebilmezem, 

didi. (053a/13) 

fāriġ ol-: Vazgeçmek, uzaklaşmak. 

Birḳaç rekʿat namāz ḳıldı, çün namāzdan fāriġ oldı, diledi kim duʿā ide, Ḥaḳ 

Taʿālā’dan oġlan dileye. (006b/06) 

fāş ol-: Duyulmak, ortaya çıkmak.  

… ki her yirde ḳoyup-durursın ḳatı taʿyīb iderler, ḫalāyıḳ yavuz döndürmege 

başladı cihāna bu aḥvāli fāş oldı. (264a/11) 

fāyide ol-: İşe yaramak. 

Ḥayıż gelmeginüñ ʿilleti aña ġālib oldı ve her çend kim ṭabībler aña dārūlar 

buyurdılar hīç fāyide olmadı. (040a/08) 

fermān ol-: Buyrulmak, istenmek.  

Pes fermān oldı ʿĪsā’nuñ olmaġına atasuz anadan şöyle kim ayruḳ nesnelere 

kim eyitdi “Ol” diyü ol zamān oldılar. (027b/09) 

fevt ol-: Kaybolmak, gitmek.  
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Dünyādan fevt oldı ve ġarībler evinde maḳām dutdı ve ṭopraḳ içinde belürsüz 

eylediler. (234b/09) 

fidā ol-: Kurban verilmek. 

Ve eydürdi kim: “Benüm cānum saña fidā olsun, iy Tañrı resūl[i].” 

(109b/07) 

ġāfil ol-: Habersiz olmak, farkında olmamak.  

Şāyed ki vaḳtlerden bir vaḳt ben kimseye güç itmiş olam ve andan ġāfil olmış 

olam ve ol boynumda ola. (220a/07) 

ġālib ol-: Yenmek, üstün gelmek, galebe çalmak.  

Çün bir hefte geçdi, uyḳu aña ġālib olmış-ıdı. (006b/14) 

ġam-gīn ol-: Kederli olmak, üzüntülü olmak.  

Zekeriyyā bu sözden ḳatı ġam-gīn olmış-ıdı, çün bu sözi miḥrābdan işitdi, 

kendü ḥelāline eyitdi kim miḥrāb rāst eydür. (006a/05) 

ġam-güsār ol-: Dertleşmek. 

Ḫuẕāvendā ben senden bir oġul diledüm kim baña ġam-güsār ola ve göñlüm 

anuñ-ıla ḫoş ola. (009b/01) 

ġam-nāk ol-: Kaygılanmak. 

Pes çoḳ ḫalḳ bu sebebden ötürü anlardan helāk oldılar ve ʿĪsā ḳatı ġam-nāk 

oldı, bildi-kim ʿaẕāba giriftār olısarlar. (046b/06) 

ġanī ol-: Zengin olmak.  

Çoḳ māllar aldılar, ġanī oldılar ve Ḥaḳ Taʿālā bu ḳıṣṣa-i Kelām-ı ḳadīm’de 

yād itdi. (077a/07) 

ġarḳ ol-: Boğulmak. 
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Ol er eve girdi Yūnus daḫı ol köy mihteriyle bile girdiler iki oġlanı daḫı 

boġuzlanmış gördiler, ölmişler ḳan içinde ġarḳ olmışlar. (036b/11) 

ġāyib ol-: Kaybolmak, uzaklaşmak.  

Zekeriyyā dükeli sözi ḳorḳu ḫaberin söylerdi; çün Yaḥyā gelürdi dükeli sözin 

recādan söylerdi ve Yaḥyā hergiz atası meclisinden ġāyib olmazdı. (013a/02) 

germ ol-: Hararet kazanmak, hararetlenmek.  

Ebū Bekr’üñ, ʿÖmer’üñ ve ʿOåmān’uñ nisbetine ve eger bir vāʿiẓ nā-pāk ve 

pelīd, eger aña laʿnet oḳır-ısa maḳṣūdı bu ola ki anuñla meclis ḳızdura yaʿnī 

germ ola. (304a/08) 

giriftār ol-: Tutulmak.  

Pes çoḳ ḫalḳ bu sebebden ötürü anlardan helāk oldılar ve ʿĪsā ḳatı ġam-nāk 

oldı, bildi-kim ʿaẕāba giriftār olısarlar. (046b/07) 

giryān ol-: Ağlamak.  

Medīne ḫalḳı er vü ʿavrat giryān olmışlardı, baʿżınuñ oġlı ölmiş-idi baʿżınuñ 

ḳardaşı baʿżınuñ eri ölmiş-idi. (111a/09) 

güşāde ol-: Açılmak, rast gitmek.  

ʿÖmer ol gün çoḳ ceng itdi, hem ol gün Ḫayber’e güşāde olmadı. (122b/08) 

güzīde ol-: Seçilmek.  

Ve ol kişi kim anlaruñ zamānında güzīde olmış ola ve emīn ola … (304b/08) 

ḫaber ol-: Bildirilmek.  

Şām’da ḫaber olmış-ıdı kim Mekke’den kāruvān geldi diyü. (086a/11) 

ḫaberdār ol-: Haberi olmak, bilgilenmek.  

Ve eydürler, evvel kimse kim Meryem yüklü olduġından ḫaberdār oldı, Yūsuf 

idi. (021b/09) 
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ḫacīl ol-: Utanmak.  

Ve ʿOåmān’uñ kişileri cümle ḫacīl oldılar ve cümle vilāyetde ʿOåmān’uñ adı 

ʿādil oldı. (266a/14) 

ḫālī ol-: Kurtulmak, uzak olmak.  

Anuñ ʿazīz cānı ol şerīf ḳālıbdan ḫālī oldı āvāz işitdiler, beni görmediler. 

(229a/10) 

ḥalḳa ol-: Çember biçiminde dizilmek. 

Çün resūl leşkerinüñ çevresinden ḥalḳa oldılar çün demürni peyġambaruñ 

mübārek gövdesinden çekdiler. (108b/11) 

ḫalvet ol-: Yalnız kalmak.  

Ḥuccāc aña remizle işāret itdi kim dek dur çün ḫalvet oldı. (125b/11) 

ḥāmile ol-: Gebe kalmak.  

Pes ḳırḳ günden ṣoñra Yaḥyā’nuñ anası ḥāmile oldı, doḳuz aydan ṣoñra 

doġurdı. (008b/03) 

ḫarāb ol-: Yıkılmak.  

Ol zamān yir ditremege başladı ve her ne ḳadar kim ol şehirde sarāylar ve 

evler var dükeli yıḳıldı, ḫarāb oldı ve ol şehir ḫalḳı evler altında helāk 

oldılar. (053b/13) 

ḥarām ol-: Yasaklanmak.  

Velīkin ben işidüm, ṭururdum senden kim her kimüñ ki endāmı benüm 

yaġırnumdaġı mühre irişse gerek ṭamu odı anı yaḳmaya, teni ṭamu odına 

ḥarām oluban. (223a/07) 

ḥāṣıl ol-: Meydana gelmek, olmak.  
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Şimdi ṣavāb andadur kim seni aña ıṣmarlayam ve aña eydem; tā seni ḳabūl 

ide, kāruvān-ıla bile göndüre ve senüñ ücretüñ taʿyīn ide, tā saña daḫı māl 

ḥāṣıl ola. (085b/06) 

ḫasta ol-: Hastalanmak. 

Ve ʿĀişe eyitdi raḍiya’llāhu ʿanhumā çün ben yol yarısına irişdüm miḥnetden 

ve göñül rencinden ḫasta oldum. (149a/05) 

ḫaṭā ol-: Yanlışlıkla yapılmak.  

… eger bu ṣavābsa ḫoẕ hīç baña ʿayb olmaya ve eger ḫaṭā olursa ḥimāyet 

itmeyem. (270a/04) 

ḫayr ol-: Hayırlı olmak. 

Yaʿnī her gün ol işi üstine ḳāʾimdür eger saña ḳażā gelecek olursa ki ol ḳażā 

ve ol ḥükümde baña ḫayr ola. (315b/13) 

ḥayrān ol-: Şaşırmak, şaşkına dönmek. 

Beg bir ṭıfıl oġlan gördi anası ḳuçaġında anuñ söyledügine ḥayrān oldı. 

(026b/06) 

ḥāżır ol-: Hazır bulunmak, hazır olmak.  

… çün Zekeriyyā meclis iderdi çoḳ Benī İsrāʾīl anda ḥāżır olurlardı … 

(012b/15) 

helāk ol-: Yok olmak, ölmek.  

Ḳorḳaram kim ṭamu ḫaberin çün işide, ṭāḳatı yoḳdur helāk ola, eger sizüñ 

elüñüzden gelürse kim Yaḥyā’[yı] benüm meclisimden ġāyib idesiz, ben size 

ṭamu ẕikrin idem. (013a/10) 

ḥelāl ol-: Haram olmamak.  

Eger dükeli ʿālemde ayı bizcileyin görmişler olur-ısa rāst ola, yoḫsa bizüm 

gözlerümüzde ḥelāl olmış ola. (197b/02) 
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hezīmet ol-: Yenilmek.  

Kāfirler mübārizleri hezīmet oldılar ve bāḳī kāfir leşkeri mübārizlerin 

münhezim gördiler, şikeste-dil oldılar. (103b/05) 

ḫīre ol-: Bulanıklaşmak, net görmemek. 

… anlaruñ ʿadedin Tañrı’dan artuḳ kimse bilmez çün ol deryāya baḳdum 

gözüm ḫīre oldı … (168b/07) 

ḫor ol-: Horlanmak. 

… ve ʿayāli ve oġlanları depelenmiş ve ehl-i beyti ḳırılmış ve yiri yirine 

ḳarışmış cümle ḳana bulaşmış ol ʿazīz tenler ḫor olmış yatur işbu sözleri 

dirdi. (328b/11) 

ḫoş ol-: Sevinmek.  

Ḫuẕāvendā ben senden bir oġul diledüm kim baña ġam-güsār ola ve göñlüm 

anuñ-ıla ḫoş ola. (009b/02) 

ḫoşnūd ol-: Memnun olmak, yakınmamak.  

Eger dilerseñ kim ben senden ḫoşnūd olam ve bizüm aramuzda ceng olmaya, 

anañı bizüm evümüzden çıḳar yoḳsa ben senüñle dirilmezem. (056a/03) 

ḫurrem ol-: Sevinmek, mutlu olmak. 

Ol gögercini görürem ki kendü yöresine nice mihribānlıḳ ider ve ḫurrem 

olur. (016a/02) 

icābet ol-: Kabul edilmek.  

Muḥammed duʿāsı, ʿĀmir bin Ṭufeyl ve Erbed bin Ḳays ḥaḳḳında helāk 

olmaġ-ıçun icābet itdi ve Peyġāmbar’uñ duʿālarınuñ ġāyet kim icābet oldı, 

raḥmetde-y-idi. (193a/12) 

īmin ol-: Emniyet içinde olmak, emin olmak.  
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Yaʿnī īmin olduñ kendü Tañrıñ’dan ve ol ṭamunuñ deresinden kim aña 

Secnān dirler. (014b/15) 

ʿitāb ol-: Azarlanmak. 

… bir ḳarucuġuñ ḳoyunı Nihāvend köprisünde geçerken ayaġı ṣınmış baña 

andan ötürü ʿitāb oldı. (260a/06) 

ḳabūl ol-: Kabul edilmek. 

Ve üş ellerüm ḳurıdı ve gözlerüm kör oldı ve üçinci duʿā daḫı bilürem kim 

gerçekdür ḳabūl olısar hergez beni yarluġamayısar. (278a/13) 

ḳādir ol-: Gücü yetmek.  

İllā kim biz anlara ḳādir olduḳ, ḳoġıl tā anlar bunda gelsünler eger geleler 

ayaḳlar ile zindāna gelmiş olalar. (107a/05) 

ḳanāʿat ol-: Kanaat etmek.  

ʿAbdurraḥmān eyitdi; bu bir dürlüsine ḳanāʿat olursañ revādur. (286b/12) 

ḳatl ol-: Öldürülmek.  

Dilerem örtülü dutam anı tā cezā vireler her tene anuñla kim itmişdür ve 

yigirmi kişi yārenlerden Ḫayber ḥarbinde ḳatl oldı. (125a/01) 

ḳurbān ol-: Bir amaç veya kimse için kendine fedâ etmek.  

Devenüñ burunduruġın elüme aldum ve resūlüñ ʿimāmesin başuma urdum, 

eydürdüm kim; cānum saña ḳurbān olsun, Yā Resūlallahi. (234a/05) 

laʿnet ol-: Lanetlemek.  

Muḥammed Cerīr eydür; Yezīd’üñ gözi ṭolageldi eyitdi; [boşluk] yaʿnī Tañrı 

laʿnet olsun her kim bunı işledi. (331a/09) 

lāyıḳ ol-: Uygun görülmek, münasip olmak. 
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Eyitdüm yā ʿÖmer nice kişi gerekdür imāmlıġa ve ḫilāfete lāyıḳ ola? 

(256b/07) 

maġrūr ol-: Gurura kapılmak, aldanmak.  

Vegerçi anuñ oġlı ve ḳardaşı anuñ pādişāhlıġına ḳaṣd eylemediler ammā 

anuñ göñli key maġrūr olmış-ıdı pādişāhlıḳda hīç düşmen yoġ-ıdı. (306a/03) 

maḥrūm ol-: Mahrum olmak, mahrum kalmak.  

Bu muṣībetde zārī ve nevḥa eylemeñ tā ki åevābdan maḥrūm olmayasın. 

(229a/12) 

maʿlūm ol-: Bilinmek; meydana gelmek.  

Şimdi bildüñ mi Ḥaḳ Taʿālā’nuñ kemāli ḳudretini kim ʿavratuñ yüklü olduġı 

saña maʿlūm oldı? (008a/08) 

manṣūr ol-: Galip gelmek.  

Zīrā Tevrīt’de eyle degüldi kim ol her yıl manṣūr ola. (127b/01) 

maʿzūl ol-: Azledilmek.  

Ve ʿOåmān-ıla ʿahd eylediler kim şinden girü eger bizden kimsene şikāyet 

iderse maʿzūl olavuz. (266a/08) 

mecrūḥ ol-: Yaralanmak.  

Baʿżısı öldi ve baʿżısı mecrūḥ oldı ve baʿżısı dört ferseng yir ḳaçdı. (109a/07) 

melūl ol-: Üzülmek, kırılmak, incinmek.  

Resūl bildi kim eger birinüñ sarāyına ḳonası olursa girü ḳalanları melūl 

olurlar. (100b/02) 

mest ol-: Sarhoş olmak. 

Çün girdi Varaḳa mest olmış-ıdı, eyitdi: “İy Muḥammed, Ḫadīce senden çoḳ 

şükürler ider her ḥācetüñ kim benüm ḳanumda var, revādur. (087a/04) 
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meşġūl ol-: Uğraşmak. 

Zekeriyyā gice gündüz ʿibādete ve duʿā-ya meşġūl oldı. (006b/13) 

meşhūr ol-: Ün kazanmak, meşhur olmak.  

ʿOåmān’ı yavuzlar-ıdı tā şol ḳadar oldı kim ʿOåmān ḥaḳḳında yavuz 

söyledügi bilindi, meşhūr oldı, ḫaber ʿOåmān’a degdi. (264a/08) 

mevt ol-: Ölmek. 

Böyle didi Ebū Saʿīdi’l-Ḫudrī - raḍiya’llāhu ʿanhu- çün Resūlullah bu 

cihāndan mevt oldı. (236b/13) 

muʿāriż ol-: Karşı çıkmak.  

Pes imdi hīç bir vech-ile anuñla sen muʿāriż olmaġıl anı ḳovġıl ḳanda dilerse 

varsun ve nereye dilerse gelsün gitsün … (302a/14) 

muḫālif ol-: Ters olmak, ters düşmek.  

Pes elüm dutdı ve eyitdi gel kim ne göresin anı kim Ḥaḳ Taʿālā düşmenleri-

çün ve saña muḫālif olmasalar-ıçun yaratmışdur. (178a/08) 

muḳadder ol-: Takdir olunmak, yazılmak.  

Yaʿnī ve ol-ıdı buyruġı Tañrı’nuñ bir ḳażā kim muḳadder olmış-ıdı. 

(289a/03) 

muḳarrer ol-: Karar kılmak, durmak. 

… eger Bū Ṭālib ölürse Mekke mehterlügi buña muḳarrer olısar. (091b/13) 

muḳayyed ol-: Önem vermek, gözetmek.  

Resūl ḳatı ḫasta idi. Ol süre hīç muḳayyed olmadı. (230a/08) 

muḳīm ol-: İkamet etmek, kalmak. 
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Pes durdı Mıṣr’a vardı anda muḳīm oldı ve rāciʿat meẕhebin çıḳardı ol iḳlīmi 

el altından daʿvet eylerdi. (263a/08) 

muntaẓır ol-: Beklemek, gözetmek.  

Pes ol er ol köye girdi, ʿĪsā aña ol arada muntaẓır olup durdı. (041a/09) 

musaḫḫar ol-: Zapt olunmak, ele geçirilmek.  

Eger dünyā odı İbrāhīm’e musaḫḫar oldı. (195a/13) 

musallaṭ ol-: Sataşmak, rahatsız etmek. 

Anlardan daḫı geçdüm, yine çoḳ ḫalḳa uġradum her birinüñ üzerinde bir 

ferişte musallaṭ olmış oddan bıçaḳlar-ıla anları öldüreler. (159b/08) 

muṭīʿ ol-: Boyun eğmek. 

… sen emīnsin ve ol kimseler daḫı emīndür kim saña muṭīʿ olalar … 

(167a/15) 

muṭmaʾin ol-: İkna olmak.  

Tā ol ḳabīleye nafaḳa itsüñ diyü viribidi, tā göñülleri İslām’a muṭmaʾin 

olsun içün. (212b/07) 

muṭṭaliʿ ol-: Vakıf olmak.  

Çün ḫaber itdi ol sözi kim Ḥafṣa’ya muṭṭaliʿ olmışdı ve buları Tañrı resūle 

anuñla gösterdi baʿżıya ve aġrāż itdi baʿżıdan çün ḫaber virdi. (136a/01) 

muttaṣıf ol-: Hal ve sıfat ihtiva etmek, bulundurmak. 

… kim sizüñ sevgüñüz baña oldur kim hem işbu ṣıfat birle muttaṣıf ola … 

(225a/05) 

mümkin ol-: Olabilmek, imkân dahilinde olmak.  

Yaʿnī mümkin ola kim Ḥaḳ Taʿālā bedel ide, andan yegrek kim biz 

Tañrımuzla rūgerdānlıḳ itdügümüze böyle olur ʿaẕāb bu cihānda. (055b/02) 



 

140 
  

münevver ol-: Nurlanmak, parlamak. 

… çün bizüm peyġambarumuz ʿaleyhi’s-selām anasından cüdā oldı, ol ev 

ḳarañu gicede rūşen ve münevver oldı … (078b/11) 

münḳād ol-: Boyun eğmek.  

Emīra’l-müʾminīn ʿAlī vefāt itdüginden ṣoñra on ṭoḳuz yıl ve altı ay cümle 

islām muṭīʿ münḳād oldı ve cümle şehirlerde ki islām şehirleri cümle aña 

muḳarrer oldı. (301b/04) 

münḳaṭıʿ ol-: Son bulmak, kesilmek. 

… ve müslimānlaruñ göñli yavuz oldı ve kāfirler bahādır oldılar ve Resūl’üñ 

ehl-i beyti żaʿīf oldı, belleri büküldi ve ḫaber gökden münḳaṭıʿ oldı. (231a/13) 

münkir ol-: İnanmamak, inkar etmek.  

Yaʿnī eyitdi Ḥaḳ Taʿālā: “Ben aşaġa viribiyem size bu ārāste ḫōnı velīkin her 

kim münkir ola ʿĪsā’ya. (045a/03) 

mürtedd ol-: İslam dininden dönmek. 

İslām ol vaḳt içinde żaʿīf oldı ve çoḳ ḫalḳ mürtedd oldılar ve müslimānlaruñ 

göñli yavuz oldı ve kāfirler bahādır oldılar … (231a/10) 

müstaġnī ol-: Uzak durmak, ihtiyaç duymamak. 

Pes bu cihānı pādişāhları ḳovuñ tā ḫuṣūmetden ḳurtuluñ ve rūze dutuñ, tā 

ʿavratlardan müstaġnī olun … (049a/01) 

müstāḳīm ol-: Doğru olmak, düzgün olmak.  

… tā ḫalāyıḳ senüñle dizilince çün-kim işüñ tamām şöyle müstāḳīm ola … 

(313a/13) 

müstecāb ol-: (Dua) kabul edilmek. 
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Böyle dir Kāʿbü’l-aḫbār çün Zekeriyyā Ḥaḳ Taʿālā’dan oġlan diledi anuñ 

duʿāsı müstecāb oldı kendü-y-ile tefekkür itdi … (007b/15) 

müteġayyir ol-: Değişmek, başkalaşmak.  

Ebū Bekir uçmaḳ ṣuyına beñzerdi dünyā ṣuyına degül zīrā ki dünyā ṣuyı 

ḥālinden bir ḥāle daḫı döner müteġayyir olur … (296a/08) 

müşkil ol-: Güç olmak, zor olmak.  

… bizüm üstümüze iş müşkil ola ve islāma ḫaṭar ola. (248b/02) 

mütefekkir ol-: Üzülmek.  

Resūl’üñ anuñ taʿcīl gitdigine ḫāṭırı mütefekkir oldı. (116b/09) 

müteḥayyir ol-: Şaşırmak.  

… ve Benī İsrāʾīl ʿavratları daḫı Zekeriyyā’nuñ ʿavratınuñ ḥüsnine 

müteḥayyir olmışlar-ıdı. (020a/14) 

müteveccih ol-: Yönelmek.  

Pes Resūl ʿaleyhi’s-selām durdı ʿAlī evine müteveccih oldı. (281a/15) 

nā-bedīd ol-: Görünmez olmak, gözden kaybolmak. 

Üç kez başın açdı, yine örtdi, her vaḳt kim Ḫadīce başın açardı Cebrāʾīl nā-

bedīd olurdı. (089a/08) 

naṣīb ol-: Elde edilmek, verilmek, nasip olmak.  

Sinüñ mübārek ḳadīmüñ berekātında iki cihān saʿādet bize naṣīb oldı. 

(101a/11) 

nūş ol-: İçmek.  

Ve eyitdiler: “Nūş olsun bu gice dürlü dürlü kerāmetler Ḥaḳ Taʿālā’dan.” 

(155b/12) 
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pāk ol-: Temizlenmek, temiz olmak, arınmak. 

Pes İblīs laʿanetü’llāh geldi, islām leşkerinüñ göñline vesvese bıraḳdı-kim 

cenābetden pāk olmadıñuz, āusl itmeden namāz ḳılduñuz. (102b/14) 

pāre ol-: Parçalanmak.  

İy Muḥammed, sen cāẕūsın, gözlerümüzi baġlarsın ve bize böyle gösterürsin 

kim ay pāre oldı. (197a/13) 

pāyendān ol-: Kefil olmak. 

Ben ḥāmile oldum ve pāyendān oldum kim bu ḳarnum içindegi oġlanı 

Beytü’l-Muḳaddis’e ḫādim idem. (016a/14) 

pāyidār ol-: Daimi olmak. 

Ve baʿżı ol ḳavmden eyitdiler kim bu dükeli cāẕūluḳdur ve cāẕūluḳ üç günden 

ilerü pāyidār olmaz. (046a/14) 

perākende ol-: Dağılmak, yayılmak. 

Pes ol ḳavmüñ ḫaberi cühūdlara perākende ola, cühūdlar ʿazm itdiler kim 

ʿĪsā’yı helāk ideler, ammā ẓafer bulmadılar. (034a/07) 

perīşān ol-: Üzülmek.  

Zekeriyyā ġam-gīn ve perīşān oldı. (006a/10) 

peydā ol-: Ortaya çıkmak, belirmek. 

Ve çoḳ ulular anda peydā oldı. (070b/01) 

pinhān ol-: Saklanmak, gizlenmek. 

Pes ardınca segirtdiler, öñünde bir dıraḫt var-ıdı dıraḫt ardında pinhān oldı. 

(008b/08) 

pīr ol-: Yaşlanmak. 
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… şimdi yaşaduñ, ulalduñ, pīr olduñ, bir oġluñ yoḳ-kim senden ṣoñra senüñ 

yirüñ ṭuta. (006a/04) 

pişīmān ol-: Nedâmet getirmek, pişman olmak.  

ʿAbdullāh ol işine pişīmān oldı. (214b/06) 

pür-silāḥ ol-: Silahlanmak. 

ʿOåmān’uñ taʿalluḳātı ve her kim sarāyda var-ıdı cümle pür-silāḥ oldılar kim 

ceng ideler. (273b/11) 

rāḥat ol-: Huzur içine olmak, rahat olmak. 

ʿAbdullāh bin Muṭīʿ aña eyitdi iy resūlüñ oġlı, eger ḫalāyıḳ-ıla düzlü bilürseñ 

kim rāḥat olsın ve ikileyin ḳan dökmek ve arada müslimānlar helāk olmaḳ 

olmaz-ısa ol yegdür, velī olursa ṣavāb oldur kim anuñla barışasın. (310a/04) 

rāżī ol-: Rıza göstermek; boyun eğmek.  

Çün atam rāżī ola, nikāḥ baġlasunlar. (090b/08) 

rencīde ol-: İncinmek, kırılmak.  

… baña andan ötürü ʿitāb oldı kim niçün buyurmaduñ anı ʿimāret ideler tā ol 

köpride selāmet geçeydi ki biz ḳarucuġuñ göñli rencīde olmayaydı. (260a/08) 

rencūr ol-: Kederlenmek, incinmek.  

Aña eyitdi: “Ḫaṭā itdüñ kim Tañrı resūline hecv eyitdüñ, göñli rencūr oldı.” 

(214b/04) 

revā ol-: Câiz olmak.  

Şimdi çāre yoḳdur ḥarb itmekden özge; zīrā kim revā olmaya peyġambara 

kim zırh giye Ḥaḳ Taʿālā’nuñ dīn-i ʿizzet-çün ḥarb itmeden zırhı yine 

çıḳarmaḳ olmaz. (107b/04) 

revān ol-: Akmak, boşalmak.  
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Eyitdi-kim Meryem oġlına ve anasına nişān itmişsüz ve indürelüm anları bir 

yir püştesine kim ārāmı itmege yaraya ve çeşmeler revān ola. (029a/15) 

revāne ol-: Yürümek, gitmek.  

Resūl ʿaleyhi’s-selām bir cemmāzeye bindi tenhā mekke’ye revāne oldı. 

(086b/03) 

rūşen ol-: Aydınlanmak.  

Anuñ miḥrābı rūşen oldı anlaruñ yüzi nūrından, andan Cebrāʾīl eyitdi … 

(007a/11) 

rüsvāy ol-: Rezil olmak, utanılacak hale düşmek.  

Ol sebebden kim ol ṭalāḳı virmez ve bu işde ben rüsvāy oluram ve ʿavrata 

elbette er gerekdür. (091a/10) 

sābıḳ ol-: Geçmek.  

Yaʿnī eger Ḥaḳ Taʿālā’dan vaʿde dökülmişdi kim sābıḳ olmışdur irişeydi size 

ol nesnede kim datdıñuz siz ulu ʿaẕābı şöyle kim sizden kimse ḳurtulmadı 

meger ʿÖmer ibn Ḫaṭṭāb raḍiya’llāhu ʿanhu. (106b/05) 

ṣāfī ol-: Temizlenmek, arınmak.  

Ve ʿAlī daḫı uçmaḳ balına beñzerdi dünyā balına degül ki zīrā dünyā balında 

mūm ve çürük olur ve ṣafrā tīz ider uçmaḳ balında bu ṣıfatlar yoġdur ve taḫlīṭ 

olmaz belki ṣāfī olur. (296b/07) 

sākin ol-: Yatışmak, durgunlaşmak. 

Tā anlaruñ göñli sākin ola ve ārām ide. (212a/15) 

ṣayru ol-: Hastalanmak. 

Şīrūya andan yidi derḥāl ṣayru oldı ve hergiz ʿilleti ṣaʿb ve beter oldı. 

(140b/09) 



 

145 
  

selāmet ol-: Kurtulmak.  

İy kişi! Eger duʿā idem ve Ḥaḳ Taʿālā’dan dileyem tā ayaḳlaruñı dürüst idem, 

selāmet olasın tañrı’nuñ şükrin yerine getüre misin ve dāyim aña ṭāʿat ve 

ʿibādet ider misin? (042a/02) 

sebeb ol-: Sebep olmak.  

ʿÖmer bunları öldürmege buyurdı sebeb oldı hem bir bölük ādem geldi-y-idi 

Mıṣır’dan ʿÖmer ḳatına birez ʿummāldan şikāyet itdiler. (265a/15) 

sīr ol-: Doymak. 

Arslan andan duru geldi, ol deveye ʿazm itti kim ʿĪsā dimiş-idi ve ol deve 

etinden sīr oldı. (025b/09) 

sīr-āb ol-: Susuzluğunu gidermek. 

Muḥammed’üñ iki barmaġı arasından ol ḳadar ṣu çıḳdı kim leşker dükeli sīr-

āb oldılar ve meşkler vü maṭaralar ṭoldurdılar. (196b/05) 

ṣulḥ ol-: Anlaşmak.  

Yaʿnī Tañrı size eyü ʿivaż virsün yoḫsa eger böyle olmayası olursa sizüñ-ile 

bizüm aramuzda ṣulḥ olmaz … (238a/10) 

süst ol-: Halsiz kalmak. 

İy benüm Tañru’m, benüm kim süst ola süñüklerüm ve ṭaġıla benüm 

başumdan pīrlik ve ben olmayam seni oḳumaḳda nevmīẕ, İy perverdigār.” 

(005b/10) 

şād ol-: Sevinmek, mutlu olmak. 

ʿAvrat şād oldı kendüye eyitdi kim ʿĪsā gözsüzi gözlü eyler ve mübtelāyı 

dürüst eyler ve ādemden pīsligi ve ebraṣlıġı zāʾil ider. (040a/14) 

şādımān ol-: Sevinmek.  
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Ebū Eyyūb çün resūli gördi şādımān oldı ve anuñ evi iñen küçükdi Resūl (ʿa. 

m.) aşaġa eve ḳondı. (100b/13) 

şehīd ol-: Savaşta ölmek, şehit olmak.  

Müʾminler eyitdiler: “Andan ötürü kim sizi ḳahr idevüz ve eger ölürsevüz 

şehīd olavuz.” (103b/02) 

tābiʿ ol-: Uymak. 

… ol iḳlīmi el altından daʿvet eylerdi ve çoḳ kişiler pinhān aña tābiʿ oldılar 

… (263a/10) 

taġyīr ol-: Bozulmak.  

Çün ʿUtbe bu sūreyi işitdi, beñzi taġyīr oldı, durı geldi Mekke mehterilernüñ 

ḳatına vardı. (096b/01) 

taḫlīṭ ol-: Karıştırmak, içine bir şeyler katmak.  

Ve ʿAlī daḫı uçmaḳ balına beñzerdi dünyā balına degül ki zīrā dünyā balında 

mūm ve çürük olur ve ṣafrā tīz ider uçmaḳ balında bu ṣıfatlar yoġdur ve taḫlīṭ 

olmaz belki ṣāfī olur. (296b/07) 

tamām ol-: Tamamlanmak, sona ermek, bitmek.  

Çün doḳuz ay tamām oldı, Yaḥyā ʿaleyhi’s-selām vücūda geldi. (020b/08) 

tercümān ol-: Bir şeyi anlatmaya yardımcı olmak.  

… ol şehrüñ ehlinüñ dilince anlaruñ-ıla söyleşüñ sizüñle ol ḫalḳ arasında 

tercümān olmasun ve ḫalḳı ṭāʿata ḥarīṣ idüñ … (049a/07) 

teslīm ol-: Ölmek.  

Pes çün Resūl, ʿaleyhi’s-selām, teslīm oldı. (229a/09) 

vācib ol-: Lüzumlu olmak, gerekmek.  

ʿÖmer eyitdi; Tañrı’nuñ ḥaddi saña vācib oldı. (250b/01) 
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vāḳiʿ ol-: Vuku bulmak, olmak, meydana gelmek, bulunmak.  

İy Meryem! Ḥaḳīḳat kim güzīde itmişdür seni daḫı pāk itmişdür ʿöẕürden kim 

ʿavratlara vāḳiʿ olur ve seni güzīde itdi, kendü zamānuñ ʿavratları üzerine. 

(021a/02) 

vefāt ol-: Ölmek.  

Ve eydürler kim peyġambar doġduġından yedi gün ṣoñra anası vefāt oldı ve 

ʿArab resmi oldur kim çün oġlanı dāyeye vireler anı alur evine iledür, 

emzürür tā aña dek kim oġlan ulala. (079b/06) 

yār ol-: Dost, arkadaş olmak.  

Anlar Bū Süfyān’ı döñdiler cefā itdiler ve eyitdiler biz seni resālete viribidük, 

sen müslimān olduñ ve anuñla yār olduñ. (132a/02) 

zāʾil ol-: Yok olmak.  

Ve aña eyitdi kim: “Bu mīvelerden yi tā göñlüñdegi ḳayġu zāʾil olsun. 

(006b/02) 

ẓāhir ol-: Ortaya çıkmak, görünmek. 

Pes bu sebebden ötri menzileti oġlanlıḳda ẓāhir oldı. (010b/03) 

żaʿīf ol-: Zayıflamak, gücünü kaybetmek. 

Şimdi pīr ve żaʿīf oldum ve ḫālañ daḫı pīr oldı. (006a/13) 

żāmin ol-: Kefil olmak. 

ʿOåmān, ʿAlī, Ṭalḥa ve Zübeyr’i anlara viribidi ve eyitdi-y-idi anlara naṣīḥat 

idüñ şöyle kim Ḥaḳ Taʿālā ḫoşnūd olacaḳ iş ola ve siz żāmin oluñ her ne-kim 

diyesiz ben anı idem. (269a/08) 

ziyāde ol-: Artmak.  
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Zekeriyyā ol mīvelerden yidi ḳuvvet ve şehvet ve feraḥ teninde ziyāde oldı. 

(006b/04) 

ẓulm ol-: Haksızlık edilmek.  

… ve daḫı dirsiz kim aʿmārı incidürsin her ki bir kişi incide anuñ girü saña 

fātin ide kim tā ẓulm olmaya. (267a/06) 

 

1.3.1.2. Sıfat-Fiil+Yardımcı Fiil Olan Birleşik Fiiller 

 

 Fiil kök ve gövdelerinden kurulan farklı zaman kalıbı içindeki sıfat-fiiller ol- 

yardımcı fiilliyle birleşerek karmaşık fiiller oluşturur.114 Sıfat-fiil+yardımcı fiil olan 

birleşik fiillerde, anlam birleşik fiildedir. T. Banguoğlu, Z. Korkmaz ve J. Deny, A. 

N. Kononov’a göre bu türlü birleşiklerin zaman ve tarz özelliği dolayısıyla aynı 

zamanda kılınış kategorisinde de yer alırlar.115  

 

1.3.1.2.1. Öncelik Fiilleri 

 

a. -mış ol-/-miş ol-: 

 Geniş zaman çekimine girmiş ol- yardımcı fiili –mış/-miş ol- birleşik fiilinin 

gösterdiği oluş ve kılınışı gelecek zamanda tamamlanmış olur: 

di-miş ol- 

                                                 
114 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, 8. bsk., Ankara, TDK Yay., 2007, s. 482; Zeynep 

Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri: Şekil Bilgisi, 4. bsk., Ankara, TDK Yay., 2014, s. 700; Jean 

Deny, Türk Dili Grameri: Osmanlı Lehçesi, çev.: Ali Ulvi Elöve, İstanbul, Maarif Matbaası Yay., 

1941, s. 465; Andrey Nikolayeviç Kononov, Türk Dili Grameri, İstanbul, Multilingual Yay., 2001, s. 

217. 
115 Banguoğlu, a.g.e.; Korkmaz, a.g.e.; Deny, a.g.e.; Kononov, a.g.e. 
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Ve ol kişi kim anlaruñ zamānında güzīde olmış ola ve emīn ola vilāyetde ve 

resūlüñ emīni ola vaḥy vaḳtinde anuñ ḥaḳḳında yavuzluḳ söylemek ve laʿnet 

oḳumaḳ şöyledür kim anlara dimiş olur. (304b/11) 

dutma-mış ol-  

Eger dimez-isem ḫıyānet itmiş olurum ve daḫı sinüñ fermānuñı dutmamış 

oluram. (220b/04) 

söyle-miş ol-  

Ben hergiz tövbe itmezem olmamış curma tövbe nice eydeyim eger itmedüm 

dirsem inanmazlar veger itdüm dirsem yalan söylemiş olurum didi. (150a/11) 

 İstek kipi çekimine girmiş ol- yardımcı fiili –mış/-miş ol- birleşik fiilinin 

gösterdiği oluş ve kılınışı gelecek zamanda tamamlanmış olacaktır: 

dur-mış ol- 

Ve aḫbārda gelmişdür kim ḳıyāmet güninde yetmiş ferişte Yaḥyā’nuñ 

çevresinde durmış olalar ve bile yüriyeler tā uçmaġa degin. (012a/7) 

dut-mış ol-  

Bir yıl rūze dutmış olalar ve ben anlardan ḫoşnūd olam. (183b/01) 

düz-miş ol-  

Yaʿnī her kim buyruḳ duta sizden birüñüz Tañrı’nuñ ve Peyġambar’uñ ve ide 

eyü işler verüvüz aña åevābın ve daḫı düzmiş olavuz aña uçmaḳda rızḳ. 

(298a/08) 

düzül-miş ol-  

İy Muḥammed, göñlüm senüñ sebebüñden meşġūldür, dilerem kim senüñ işüñ 

düzülmiş ola ve benüm çoḳ mālum yoḳ kim saña virem. (085b/01) 

gel-miş ol- 
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İllā kim biz anlara ḳādir olduḳ, ḳoġıl tā anlar bunda gelsünler eger geleler 

ayaḳlar ile zindāna gelmiş olalar. (107a/06) 

geyür-miş ol-  

Ḥaḳ Taʿālā kim saña bir göñlegi giyürmiş ola eger muʿafıḳlar ol göñlegi 

senden çıḳarmaḳ dileseler sen anı çıḳarmaġıl. (271a/14) 

git-miş ol- 

Şol ḳoyun sürüsi gibi kim çoban gitmiş ola. (236b/04) 

itme-miş ol-  

Pes anlardan sizlerüñ cümlesinden ben ʿaẕāb idem aña dünyāda kim itmemiş 

olam hīç kimseye cihāniyāndan. (045a/05) 

it-miş ol- 

Ol cümlesinden hīç kimse uluraḳ ve pākīzerek Yaḥyā’dan yoġ-ıdı ve ammā 

maʿni ḥaṣūr oldur kim ḥiṣār itmiş ola dükeli günāhdan kim hergiz günāh 

itmedi ve endīşe daḫı itmedi günāh. (009b/14) 

ḳıl-mış ol- 

Ve ol kişiye kim resūl duʿā ḳılmış ola sen Tañrı’dan ḳorḳmayup ve resūlden 

utanmayup aña nite laʿnet oḳursın her ki resūle muḫālefet itse. (305a/07) 

ol-mış ol- 

Eger dükeli ʿālemde ayı bizcileyin görmişler olur-ısa rāst ola, yoḫsa bizüm 

gözlerümüzde ḥelāl ol-mış ola. (197b/02) 

öldür-miş ol-  

Eger öldürürseñ bir ulu öldürmiş olasın ve eger ʿafv iderseñ ulu ʿafv itmiş 

olasın. (141a/12) 

ṭoġma-mış ola- 
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Yezīd eyitdi iy Ḫārīcī melʿūn sen Resūl ḫānedānuñ düşmeni misin hīç beter ve 

şom daḫı andan ṭoġmamış ola. (331b/01) 

vir-miş ol- 

İy ʿAbbās sizüñ dīnñüzde ḥīle itmek var mı kimse-y-ile kim emān virmiş 

olasız? (131a/03) 

yan-mış ol- 

Ve çoḳ kişi ola ki daşra teni yanmış ola ammā diri ḳala ve hīç kimse olmaya 

kim anuñ yüregi ve cigeri yanmış ola ve diri ḳala. (195a/11) 

ye-miş ol- 

Ol kişiler kim yetīmler mālını ẓulm-ıla yemiş olalar. (157b/09) 

yi-miş ola- 

Ve çün baḳar görür mīve hemān yirinde Tañrı ḳudretiyle ve ol kimse kim ol 

mīveden ve ol ṭaʿāmlardan yimiş ola hergez bevl ü ġāʾīṭ olmaya. (177a/03) 

yücel-miş ol-  

Yaʿnī evlerde destūr virdi Allah kim yücelmiş ola ve daḫı suʾāl ḥācet evidür. 

(299a/07) 

 Birleşik zaman (istek kipin hikâyesi) ile çekimine giren ol- yardımcı fiilin –mış/-

miş ol- birleşik fiilinin gösterdiği oluş ve kılınışı geçmiş zamanda tamamlanmış 

olur: 

doġ-mış ol-/ öl-miş ol-/ unıt-mış ol- 

İy kāşkī ben öl-miş olaydum, bundan ilerü ve anamdan öli doġmış olaydum 

ve ḫalḳ beni unıtmış olalardı. (022b/12) 
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1.3.1.2.2. Alışkanlık Fiilleri 116 

 

Fiil kök ve gövdelerine geniş zaman sıfat-fiil ve ol- yardımcı fiilinin 

getirmesiyle kurulan birleşikler, bir oluşun geçmişte, şimdiki zamanda veya 

gelecekte alışkanlık hâlinde sürdüğünü ya da süreceğini gösterirler. Alışkanlık 

fiilleri, bir oluşun tarzı yönünden anlam inceliği taşıyan bu birleşik fiil türü, basit 

zamanlar ve birleşik zamanlar çekime girer. 117 Alışkanlık fiillerinde süreklilik 

gösteren kılınış ve oluşun yardımcı fiilin aldığı zamana göre geçmişte, şimdiki 

zamanda veya gelecekte olabilmektedir. 

a. -ar ol-: 

 Geniş zaman çekimine girmiş -ar ol- birleşik fiilinin gösterdiği oluş ve 

kılınışı geçmiş zamanda süreklilik gösterir: 

yaş-ar ol- 

İñen ḫoş beslediler tā kim yidi yaşar oldı. (020b/09) 

Çün dört yaşar oldı, bir gün baña eyitdi: “İy ana, benüm ḳardaşlarum 

ḳandadur kim anları görmezven. (080b/13) 

b. -maz/mez ol-: 

 -maz/mez ol- daha önce bir oluşun geçmiş, şimdiki ve gelecek zamanda 

alışkanlığı bittiğini gösterir.  

gel-mez ol- 

Veger benden bu deñlü ḫaṭā geldi-y-ise n’ola kim imāmdan hem ḫaṭā gelür ve 

hem ṣavāb ḫāṣṣa ki bu deñlü biñ yerlerde sözler söylemek ve ḳısmet itmek 

āḫir mecmūʿı rāst gelmez olur. (264b/08) 

inan-maz ol- 

                                                 
116 Tahsin Banguoğlu ve A. N. Kononov bu tür için “başlama fiilleri” terimini kullanırlar. Zeynep 

Korkmaz ise “alışkanlık” terimini kullanmıştır.  
117 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, 8. bsk., Ankara, TDK Yay., 2007, s. 484. 
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İy ḳavm, ṣabr idüñ ben size bunda gelmedügümüñ ʿöẕrin eydiyem eger 

inanursañuz Ḫoẕ itdüñüz ve inanmaz olursañuz bir yir gösterin baña iżāfe 

viresiz. (323b/15) 

ḳaç-maz ol-  

Ḥüseyin eyitdi; Ḥaḳ Taʿālā kim ḳaderlemişdür andan ḳaçmaz olmaz. 

(313b/15) 

yara-maz ol- 

Yaʿnī bedürüstī Tañrı diler kim gidere sizden her ne kim yaramaz ola size 

anda iy Muḥammed’üñ ehl-i beyti ve arıda sizi ardmaḳluḳla. (282a/04) 

 

1.3.1.2.3. Niyet Fiilleri 

 

Z. Korkmaz ve T. Banguoğlu niyet fiillerini ol- yardımcı fiillinin -acaḳ/-ecek-

; -ıcı/-ici; -ası/-esi ile oluşturduğu birleşik fiiller, bu oluş ve kılınışı teşebbüs ve niyet 

hâlinde olduğunu gösterir olarak açıklamıştır. A.N. Kononov ise oluş ve kılınışın 

teşebbüs ve niyetin yanında istek, belirleme ve karar da ekler. Metinde ol- yardımcı 

fiili geniş zaman kipinin şartı, istek kipi, emir kipi ve geniş zaman kipinin hikâyesi 

ekleriyle çekime girmiştir. Niyet fiilleri gelecek zamanda gerçekleşmesine niyet, 

teşebbüs, istek, karar hâlindedir. 

a. –acaḳ/ecek ol-: 

yırt-acaḳ ol- 

İy ʿÖmer, eger benüm cümle ṭavarum helāk olup yırtıcı canavarlar hep 

yırtacaḳ olursa ben resūlüñ vaṣiyyetin ḳomazam. (242a/06) 

ol-acaḳ ol- 
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Muʿāviye eyitdi kim; ben Resūl’den ʿaleyhi’s-selām işitdüm kim ḫalḳ evvelden 

āḫire cemʿ olacaḳ olursa bir müʾmini öldürmege anuñ yerine mecmūʿını 

öldürmek vācibdür. (285a/12) 

işlen-ecek ol- 

Çün enbūh kāfirler gördüñüz velīkin Tañrı’nuñ dilegi bir işi işlemekdedür kim 

ol iş işlenecek ola tā helāk ide. (302b/06) 

itmey-ecek ol- 

Eger ʿUkkāşe bunda baña ḳıṣāṣı itmeyecek olursa ḳıyāmet güninde siz beni 

anuñ elinden almayasız. (222a/12) 

id-ecek ol- 

Eger eylük idecek olursam baña yardum eyleñ ve eger yavuzluḳ idersem baña 

yol virmeñ. (239a/03) 

ir-ecek ol- 

Yā Resūlallahi, eger saña ecel irecek olursa bu benüm mühletüm gelmedin 

benüm ḥaḳumı kim ödeyüvire? (240b/06) 

düş-ecek ol- 

Yā ʿAlī eger bu iş senüñ üzerüñe düşecek olursa saḳın kim Ebū Leheb 

oġlanların ḫalāyıḳ üstine musallaṭ itmeyesin. (256a/03) 

ölme-y-ecek ol- 

Eger ol ölmeyecek olursa anuñ yerine beni öldüresiz, ben Tañrı kitābında 

oḳuyup görüp dururam. (273a/08) 

gel-ecek ol- 

Yaʿnī her gün ol işi üstine ḳāʾimdür eger saña ḳażā gelecek olursa ki ol ḳażā 

ve ol ḥükümde baña ḫayr ola. (315b/13) 
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b. -ası/-esi ol-: 

id-esi ol- 

Benüm ḳatumda bir mihmān var, eydür kim eger pādişāh anı kim ben direm 

idesi olursa anuñ atını diri göreyim tā aña binsün. (039a/15) 

gel-esi ol- 

Ol altunlardan vir kim ḥelālüñ Ümmü’l-Fażl penhān itmişdür kim berü 

çıḳduāuñ vaḳtde aña virdüñ ve itdüñ kim ben gelesi olursam sen altunı 

kendüñe ve oġlanlaruña ṣarf idesin. (105b/13) 

itmey-esi ol- 

Aña eyitmek gerek kim anları maʿzūl eyleye ve eger itmeyesi olursa ʿOåmān’ı 

öldü[r]mek gerek. (264a/01) 

ol-ası ol- 

İy ḫatun! Bu oġlanuña senüñ ḳarnuñdadur eger ḳız olası olursa mescid-i 

Beytü’l-Muḳaddis’e nicesi ḳayı bilürsin. (016b/14) 

çıḳ-ası ol- 

Bu ḫaṭṭ içinde ol, eger bu ḫaṭṭdan çıḳası olursañ tā ḳıyāmete-degin beni 

görmezsin. (095a/09) 

ḳon-ası ol- 

Resūl bildi kim eger birinüñ sarāyına ḳonası olursa girü ḳalanları melūl 

olurlar. (100b/01) 

ḳıl-ası ol- 

Ḳorḳaram kim eger saña duʿā- yı bed ḳılası olısarsa tīzde helāk olursın. 

(214b/05) 

olma-y-ası ol- 
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Yaʿnī Tañrı size eyü ʿivaż virsün yoḫsa eger böyle olmayası olursa sizüñ-ile 

bizüm aramuzda ṣulḥ olmaz. (238a/09) 

c. -ıcı/-ici ol-: 

saḳla-y-ıcı ol-/vir-ici ol- 

Tañrı’dan ḳorḳuñuz kim Tañrı’ñuz saḳlayıcı ola, ve ḳuvvet virici ola. 

(219a/03) 

eyle-y-ici ol- 

Eylük eylegil ve anları esergeyeci olġıl ve anlara luṭf eyleyici olġıl ve evvel 

senden uçmaḳ kilidin ṣoralar. (233a/07) 

iç-ici ol- 

İy Muḥammed eger ḫamr cāmı almışmışsañ dükeli senüñ ümmetüñ ḫamr içici 

olurlardı. (155a/07) 

esirgey-ici ol- 

Ve severler anlar anı anlara yumşaḳ ve esirgeyici ola müʾminlere ve ḳatı ve 

iri ola kāfirlere. (243b/06) 

id-ici ol- 

Ol eyitdi; ben ʿArabı ḫor daḫı degülem, Muḥammed’üñ ḳızı oġlıyam nice 

ʿArabı ḫor idici olam. (301a/08) 

 

1.3.1.3. Zarf-Fiil+Yardımcı Fiil Olan Birleşik Fiiller 

 

Zarf-fiil+yardımcı fiil olan birleşik fiiller, iki ayrı fiilin kaynaşmasından 

oluşmuş birleşiklerdir. Bu birleşikler içindeki birinci fiil, bir -a/-e, -ı/-i veya –(y)-

ıp/ip, -up/-üp zarf fiil yapısındadır ve asıl anlam bu fiildedir. İkinci fiil ise, aslında bir 
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esas fiil olduğu hâlde, anlam kayması yoluyla, yavaş yavaş hem sözlük anlamından 

farklı yeni bir anlam kazanmış hem de esas fiil olmaktan çıkıp, esas fiile bazı anlam 

incelikleri katan bir yardımcı fiil durumuna gelmiştir. Anlamca birbirine sıkı sıkıya 

bağlı bulunan ve tek bir oluş ve kılınışın gösteren bu birleşiklerde, yardımcı fiillin 

görevi, esas fiildeki oluş ve kılışın biçimini, tarzını tasvir etmektedir. Tasvir fiilleri 

bu özellikleri dolayısıyla, fiilin kılınış kategorisini de temsil ederler.118 

Tasvir fiilleri -e/-i zarf-fiillerine belli yarı yardımcı fiiller getirilerek yapılmış 

birleşik tabanlarıdır.119 

Tasvir fiilleri, fillerin -a/-e; -ı/-i, -u/-ü zarf fiil şekillerine bazı özel fiiller 

eklemek suretiyle yapılmaktadır. Bu birleşmede yardımcı fiilin anlattığı kılış ve 

oluşu tasvir eder, onun nasıl ne şekilde olduğunu veya yapıldığını belirtirler.120 

Fiiller, u yahut p almış bir mantıkî esas fiilden sonra kullanılırlarsa, kendi 

manalarını kaybeder ve manaları tasvir edilir. Böyle fiil birleşikleri yüklem olarak iş 

gördükleri gibi vasıflık vs. olarak da iş görebilirler.121 

 

1.3.1.3.1. Yeterlilik Fiilleri 

 

Yeterlilik fiilleri bir esas fiilin –(y)-a/-e zarf-fiil biçimi üzerine bil- yardımcı 

fiilinin getirmesiyle kurulur. Bu türlü birleşiklerdeki bil- yardımcı fiilli; ya bir oluş 

ve kılışı gerçekleştirme güç ve yeterliliğini, yani “yapabilme iktidarını”, yahut da bir 

oluş ve kılışın gerçekleşme olasılığının (imkân) bulunduğunu gösterir.122 

-a/-e bil-: 

 Metinde yeterliliği ve gücün varlığını gösterme görevi ile kullanılan örnekleri: 

                                                 
118 Zeynep Korkmaz, Dil Bilgisi Terimleri Sözlüğü, 5. bsk., Ankara, TDK Yay., s. 708. 
119 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, 8. bsk., Ankara, TDK Yay., 2007, s. 488. 
120 Mustafa Özkan, Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, 5. bsk., İstanbul, 

Filiz Kitabevi Yay., 2017, s. 148. 
121 Annemarie Von Gabain, Eski Türkçenin Grameri, 5. bsk., çev.: Mehmet Akalın, Ankara, TDK 

Yay., 2007, s. 90. 
122 Korkmaz, a.g.e. 
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ʿAvrat eyitdi; diledüm kim seni sınayam ne ḳadar ḳuvvetüñ var-ımış göreyim, 

bu ipleri üzebilür misin? (052b/06)   

 Metinde imkân gösterme görevi ile kullanılan örnekleri: 

Velīkin diledi-kim ol anda ne işi Mekke’de eyü olabilürdi kim Ḥüseyin anda 

olacaḳ olursa kimse anuñ ʿahd itmez. (314a/13) 

 bil- ile yapılan olumsuz şekil, olumsuz fiil tabanlarından da teşkil edilir. O taktirde 

bil- tasvir fiili “imkân” ve “ihtiyar” gösterir.123 Eski Türkçede bil- yardımcı fiilin 

olumsuz şekli u- yardımcı fiiliyle yapılmıştır.124 Metinde imkân görevi ile kurulan 

örekleri bil- yardımcı fiiline olumsuz -me-/-mez- eki eklenerek yapılmıştır: 

Ümmü Seleme eyitdi: “Anlaruñ göñli ġam-nāk olup-durur ḥac ümīẕin 

dutarlar-ıdı idebilmediler.” (119b/06) 

Ol ṣunuñ telḫlıġından ve acılıġından içebilmediler, eyitdiler: “Yā Resūlallahi, 

bu ḳuyuda ṣu var ammā iñen ve telḫ ve suʿrdur, içebilmezüz.” (206b/3, 4) 

Çün ḥarem kenārına irişdiler islām leşkerin gördiler kim hīç kimse silāḥ 

geymiş yoḳ, getürebilmediler. (117a/06)  

 

1.3.1.3.2. Tezlik Fiilleri 

 

Tezlik fiilleri, -ı/-i; -u/-ü zarf-fiil almış bir esas fiilin ver- yardımcı fiiliyle 

birleşmesinden oluşmaktadır. Vir- yardımcı fiilin görevi, esas fiildeki oluş ve 

kılınışın tezlikle, ansızın, kolayca gerçekleştiğini bildiren tasvir fiilleri yapmaktadır. 

125 Metinde tezlik fiilleri hem bitişik hem ayrı yazılmıştır. Olumsuz şeklin de vir- 

fiiline -maz/-mez olumsuz ekleri getirilmiştir. Vir- yardımcı fiili zaman bakımından 

                                                 
123 Zeynep Korkmaz, Türk Dili Üzerine Araştırmalar, C. I, 2. bsk., Ankara, TDK Yay., 2005, s. 

607. 
124 A.e.; Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, 8. bsk., Ankara, TDK Yay., 2007, s. 489. 

Annemarie Von Gabain, “Türkçe’de Fiil Birleşmeleri”, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı, Ankara, 

TTK Basımevi Yay., 1953, s. 24. 
125 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri: Şekil Bilgisi, 4. bsk., Ankara, TDK Yay., 2014, s. 

714; Banguoğlu, a.g.e., s. 490. 
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basit ve birleşik fiillerin bütün çekim kalıplarına girebilmiştir. 2. ve 3. şahıs 

çekimleriyle “rica” ifadesi ile kullanılmıştır. 

a. -ı/-i vir-: 

Aña eyitdi kim; dek dur nitekim naʿleyni biz ol erden alavuz dīni ʿizzetin 

anlardan alıvirevüz. (094a/05) 

Pes ben daḫı bu ḳılıcı ḳatına lā-cerem bütüñ fetḥler alı virdi. (242b/02) 

Benüm reʾyüm oldur kim her kişi deve Kaʿbe-ḫāne adına ve ol develerüñ 

anlaruñ arasına ṣalıvirelüm tā anlar develeri boġazlasunlar. (076a/3) 

Resūl saña ṭalāḳ mı virdi? Ḥafṣa dek durdı, ʿÖmer bir daḫı ṣorıvirdi. 

(136a/13) 

Ebū Bekir eyitdi: “Ne dir?” Eydivirdiler kim eydür ben yatsu namāzını 

Ümmihānī evinde ḳıldum. (187b/11) 

Bū Süfyān eyitdi: “Çün baña emān virdüñüz niçün ḳoyı virmezsiz kim ilerü 

varam. (131a/05) 

Yaʿnī iy perverdigārum yapı vir baña senüñ ḳatuñda bir ev uçmaḳda ammā 

peyġāmbar evi biri īmān ve biri şefāʿat evidür. (299a/09) 

b. -u/-ü vir-: 

ʿÖmer bin Saʿd ḳıġırtdı her kim ne aldı-y-ısa tīz getürsünler dedi ve bu oġlanı 

ḳoyuvirüñ. (328a/08) 

Yā Resūlallahi, eger saña ecel irecek olursa bu benüm mühletüm gelmedin 

benüm ḥaḳumı kim ödeyüvire? (240b/07) 

ʿÖmer eyitdi imdi benüm borcumı ödeyü virgil ki tā ben ḳıyāmet güninde 

ḳurtulam. (258a/01) 
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1.3.1.3.3. Süreklilik Fiilleri 

 

Süreklilik fiilleri, esas fiilin –(y)a/-e; -ı/-i; -u/-ü; -ıp/-ip zarf fiil biçimleri 

üzerine dur-, gel-, ḳal-, gör- yardımcı fiillerinin getirilmesiyle oluşmaktadır. 

Süreklilik fiilleri kullanış farklarıyla sözü geçen oluş ve kılışı zaman içinde sürekli 

olduğunu anlatırlar. 

a. dur-/ṭur- fiiliyle: 

Dur- yardımcı fiili esas fiilin -a/-e; -ı/-i; -u/-ü; -ıp/-ip; -up/-üp zarf-fiil 

şekillerine üzerine getirilir. Birleşik fiilin içinde bulunduğu zaman kesiminde 

sürmekte olduğunu veya yapılmakta ya da yapılacak bir eylem yanında başka bir 

eylemin de sürdüğünü gösterir.  

-e dur- 

Çün Süheyl peyġambar ḳatına geldi sözi bülend-āvāz-ıla söylerdi ve söz 

söyledügi vaḳtde elin üze durdı peyġambardan yaña. (117b/ 11) 

Ol vaḳt ben elüm üze duram cānını aluram eger maşrıḳda olsun ve eger 

maġribde olsun. (164b/01) 

-i- dur- 

Ve Muḥammed bin Cerīr geli durdı aña eyitdiler; ol ʿOåmān ḳatına vardı aña 

ḫaber itdi kim Mıṣırlular girü döndiler didiler kim nāme bulduḳ. (270b/08) 

-u/-ü dur- 

ʿUbeydullah laʿanetü’llāh eyitdi; eger pīr degülmiş-isedük şimdi buyururdum 

pāre pāre eyleyelerdi velīkin ol aḳ saḳaluñdan utanuram Zeyid aġlayu durdı. 

(333b/15) 

Çün iki gün ḳaldı ol vaḳte bir ṭaş  daḫı düşdi ve üstinde bir ruḳʿa baġlu ol 

ruḳʿayı ʿAlī şeşdi açdı oḳudı yazılmış-kim başıñuzı ve tenüñüzi yuyasız ve 

diñleyü durasız. (330b/11) 
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-ıp/-ip dur- 

Eyitdi anı kim sen begendüñ benüm ḳatumda begenilip-durur ki 

peyġāmbardan işitdüp-dururam begendüm ol kişi kim ʿAbdullāh bin ʿAbbās 

begendi. (256b/12) 

Resūl’den ʿaleyhi’s-selām işidip-dururam kim Ḥaḳ Taʿālā kim saña bir 

göñlegi giyürmiş ola eger muʿafıḳlar ol göñlegi senden çıḳarmaḳ dileseler 

sen anı çıḳarmaġıl. (270a/13) 

Çün ol vaḳt yaḳın geldi ʿAlī aña göz dutup durdı endīşede ve fikirde ḳalıp-

dururdı. (285b/11) 

Eyitdi belī ki nāmeler gelip-durur ki beglerini ḳahr itmişler ve Kūfe’yi 

düşmenden ḫālī ḳılmışlar. (313b/06) 

Şöyle kim cümle yārānlar anuñla bile aġladı ve her āyet kim enṣārīlerüñ 

ḥaḳḳında inip-dururdı. (237b/15) 

-up dur- 

Yā Resūlallahi, niçün aġlarsın ki Ḥaḳ Taʿālā senüñ evvelki, günāhuñı daḫı ve 

ṣoñraġı günāhuñı daḫı yarlıġayup durur? (225b/07) 

Ḥaḳ Taʿālā aña buyurup durur kim: “Muḥammed’üñ cānını kendü destūrı-y-

ıla al.” (227b/08) 

İki günden ṣoñra ʿAmr Maʿdī ṣu kenārında ṭurup dururdı ulu ṭaşlar atardı 

gücin ṣanamaġ-içün. (252a/11) 

Ol sebebden kim mest olup-dururdı bir bāġ içinde bir cühūduñ ʿavrat-ıla bile 

yatup-dururlardı. (249b/10) 

-üp ṭur- 

 Metinde bir örnekte Eski Türkçe şeklini ṭur- şekline de rastlanmıştır:  
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İy Kūfe ḳavmi Tañrı sizi helāk itsün n’itmiş olam ben sizüñ ḥaḳḳuñuzda fitne 

odı sevinüp ṭururken anı girü yaḳdıñuz. (326b/15) 

b. gel- fiiliyle: 

Gel- yardımcı fiiliyle kurulan süreklilik fiilleri, esas fiildeki oluş ve kılışın 

alışkanlık hâlinde sürmekte bulunduğunu gösterir. Metinde esas fiil –(y) -a; -ı; -u; -

up/-üp gel- yapısındadır. Olumsuzluk şekli ise –mez ekiyle yapılmıştır. 

-a gel- 

Pes atam evine vardum, ḫasta düşdüm ve atam Ebū Bekir ṣormazdı ve hem 

resūl daḫı beni ṣoragelmezdi ammā evümüz ḳapusundan geçerken annama 

eyitdi-kim; ḳızuñ nicedür. (149a/13) 

Muḥammed Cerīr eydür; Yezīd’üñ gözi ṭolageldi eyitdi; yaʿnī Tañrı laʿnet 

olsun her kim bunı işledi. (331a/09) 

-ı gel- 

Anası eyitdi: “Durı gel benümle, gel yā benüm göñlüm ve ol atañ pīr göñli 

ḫoş olsun.” (014b/03) 

Pes nāgāh uyḳudan uyandı, durı geldi, yüzin beyābāna dutdı, gitdi, atası 

anası her çend kim cehd itdiler anı yıġmadılar. (015a/02) 

-u gel- 

Pes ṣabāḥ durı geldiler, gitdiler bir nā-bīnā er ʿaṣā elinde dutmış bunlara 

ḳarşu geldiler. (041b/04) 

Pes ol sāʿat Circis ayaġı üzerine ṭuru geldi, Ḥaḳ Taʿālā’ya şükr ve sipās itdi. 

(063b/03) 

-up/-üp gel- 



 

163 
  

Eyitdi; beni nāme-y-ile getürdüñüz niçe kez ḫaberler göndürü elçiler 

viribiyüp geldüm eger baña yardum ider-iseñüz şöyle kim vaʿde itdüñüzdi 

iderseñüz vaʿde yirine gele vefā itmiş olasız. (318b/11) 

Pes anlaruñ ikisi birine eyitdi  kim ol köye var bize ṭaʿām getür yiyelüm sīr 

olalum kim bu gerpiçleri  alup gidebilür. (043b/09) 

c. ḳal- fiiliyle: 

ḳal- yardımcı fiiliyle kurulan süreklilik fiilleri, genellikle durum bildiren esas 

fiildeki oluşun, hareketsiz olarak sürmekte olduğunu göstermektedir. 

-ı/-i ḳal- 

Ben gitdüm Cebrāʾīl yirinde durı ḳaldı. Eyitdüm: “İy Cebrāʾīl, niçün durı 

ḳalduñ?” (170b/12) 

 

1.3.1.3.4. Yaklaşma Fiilleri 

 

Esas fiilin -a/-e zarf-fiil biçimi üzerine yaz- tasvir fiilinin getirilmesi ile 

kurulan yaklaşma fiilleridir. Eski Türkçede “yanılmak, hata etmek, günah işlemek” 

anlamındaki esas fiilin metnimizde Türkiye Türkçesinde olduğu gibi “az kalsın 

gerçekleşecek olma” anlamında kullanılmıştır. Bu tasvir fiili görülen geçmiş zaman 

ekiyle çekime girmiştir. Metinde bir örnekte rastlanmıştır.  

-a yaz-: 

Ol eyitdi-kim belī, ben anlaruñ mihteriyem, ammā dün gice ʿĪsā benüm 

ḳatumda idi ve beni dutdı yüzüme bir ṭabança urdı şöyle kim gözlerüm 

çıḳayazdı. (072b/08) 
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1.3.1.3.5. Uzaklaşma Fiilleri 

 

Git- yardımcı fiiliyle kurulan uzaklaşma fiilleri, esas fiildeki bir oluş ve 

kılınışın “uzaklaştığını” gösteren tasvir fiillerdir. 

–a git-  

Ol eyitdi; bārī bu ʿavratı oġlanı duta gitmegil gördüñ kim ʿOåmān’ı 

öldürdiler anuñ oġlın ʿavratın görürlerdi. (314a/05) 

-up git-: 

Pes er ʿavratınuñ anasın aldı, gitdi ol aracuġa iletdi kim kendünüñ anasını 

ḳoyup gitmişlerdi. (057a/13) 

Pes bu ġazāda eyü ḳurʿa ʿĀişe’ye düşdi Resūl (ʿa. m.) anı alup gitdi. 

(147b/15) 

Ḥüseyin’üñ ʿayāllerin çün-kim esīr gördiler düşmenler şāẕlıġıla alup gitdiler. 

(329a/01) 

 

1.3.2. Anlam Kaymasına Uğramış ve Deyimleşmiş Olan Birleşik 

Fiiller 

 

 Anlam kaymasına uğramış ve deyimleşmiş olan birleşik fiiller, özel 

anlamlarıyla Türk dilinin söz varlığına büyük bir zenginlik katmaktadırlar. Birleşik 

fiillerden onları ayıran özellikleri, fiilden önceki isim ögesinin sabit kalmaması, yalın 

olarak kullanılabildiği gibi bir isim grubu hâlinde de kullanılabilmesi ve işletme 

ekleri ile genişletilebilmesidir.126 Z. Korkmaz bu tip birleşik fiillerin anlamca da 

değişik yönde bir kayma ve kalıplaşmaya uğrayarak deyim niteliği kazandığını, 

                                                 
126 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri: Şekil Bilgisi, 4. bsk., Ankara, TDK Yay., 2014, s. 

729. 
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deyimlerin yepyeni ve çok değişik anlamların ifadesi olduğu için kelime yapımına da 

anlam bilimi yoluyla da katkıda bulunduğunu belirtmiştir.127Türkiye Türkçesinde 

anlamca kaynaşmış-deyimleşmiş birleşik fiilleri hakkında geniş bir çalışma Deniz 

Öztürk yapmıştır.128 

Tezde, anlam kaymasına uğramış ve deyimleşmiş olan birleşik fiilleri 

incelemek Kısasü’l-Enbiyâ’daki bu tip birleşik fiillerin zenginliğini tespit etmektir. 

Metinde 520 anlam kaymasına uğramış ve deyileşmiş olan birleşik fiillere 

rastlanmıştır. 

 

1.3.2.1. İsim+Fiil 

 

ad ḳal-: Yalnız namı, hatırası kalmış olmak.  

Resūl anuñ tozını silkdi ve eydürdi kim; iy Ebū Türāb ol sebebden kim Resūl 

ḥażreti şöyle didi ʿaleyhi’s-selām aña ad ḳaldı şöyle kim Resūl ʿaleyhi’s-

selām bir kez gördi Ebū Hüreyre’yi elinde ceng dutardı. (279a/13) 

ʿadāvet düş-: Düşmanlık oluşmak.  

Biz dilemezüz kim bizümle sizüñ arañuzda ʿadāvet düşe kim sizler ḳonşılar 

size ol kimse kim ol beyʿat didi ant üçüñüz kim anuñ dīninden dönesiz. 

(093b/14) 

āfet iriş-: Felâkete, belaya karışmak.  

İy ḳavm, siz gördüñüz kim ben bu eri nice dürlü ḳatı ʿaẕāblar buyurdum, 

itdiler ve ol dürlü dürlü ʿaẕāblardan buña hīç āfet irişmedi. (064a/06) 

ʿahd bozul-: Verdiği sözde durmamak.  

                                                 
127 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri: Şekil Bilgisi, 4. bsk., Ankara, TDK Yay., 2014, s. 

153. 
128 Deniz Öztürk, Türkiye Türkçesinde Anlamca Kaynaşmış-Deyimleşmiş Birleşik Fiiller, Ankara, 

TDK Yay., 2008 
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Aña ḫaber irişdi kim Resūl (ʿa. m.) çoḳ leşkerle Mekke ʿazmın itmişdür, diyü. 

Bū Süfyān ḳorḳdı eyitdi kim arada ʿahd bozuldı. (130a/06) 

āḫirü’z-zamān ḳop-: Dünyanın sonu gelmek.  

Varaḳa eyitdi: “Belī, budur. Ol peyġambar kim Tevrīt’de bulduḳ kim āḫirü’z-

zamān ḳopısar. (089a/12) 

āvāz gel-: Ses duyulmak.  

Çün bir zamān geçdi, gökden bir ʿaẓamet āvāz geldi kim; iy deñizler ve iy 

beyābānlar ve iy ṭaġlar, Circis’üñ külinüñ ẕerreleri saḳlañuz. (065a/09) 

belā ir-: Belaya uğramak.  

ʿAlī - raḍiya’llāhu ʿanhu- leşker cemʿ itdi Nehrevān’a gitdi ve Ḫavāric 

leşkerin ṣıdı ḳaçurdı ḳaçanlaruñ mālların yaġmā ḳıldılar ve resūl ʿaleyhi’s-

selām ve dirler kim ʿAlī’ye eydüp-dürdi kim fülān yılda ve fülān ayda ve fülān 

günde saña bir ḳatı belā irer. (285b/09) 

belālar iriş-: Felaketler ulaşmak.  

Ḳıṣṣa-i Şemsūn bin Mesrūcek ve aña belālar irişdügi. (002b/12) 

buyruḳ dut-: Emri yerine getirmek.  

Yaʿnī her kim buyruḳ duta sizden birüñüz Tañrı’nuñ ve Peyġambar’uñ ve ide 

eyü işler verüvüz aña åevābın ve daḫı düzmiş olavuz aña uçmaḳda rızḳ daḫı 

eyü ʿaṭālar. (298a/06) 

dāġ ur-: Dağlamak, yaralamak. 

Muʿāviye eyitti; her vecer-ile ölüme rāżī degülem dāġ urmaġa ṭāḳatum yoḳ 

ammā ol birine ḳanāʿat iderem eger oġlum ve ḳızum olmazsa daḫı āam 

degüldür çün cān esen ola girü ḳalanı sehldür. (291a/11) 

daġdaġa düş-: Telaş ve sıkıntıya uğramak.  
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Yā ʿĀişe, görmiş kim benüm āvāzum gelmez, leşkeri anda ḳondırmış leşker-

gāhda daġdaġa düşmiş ve ḫalḳ birbirine dirler kim niçün bunda ḳondı. 

(148a/15) 

dili açıl-: Herhangi bir sebeple konuşmayan kimse konuşmaya başlamak.  

Ve baʿżılar eyitdiler kim üç gün Zekeriyyā’nuñ dili aġır olmış-ıdı söz 

söylemezdi. Meger barmaġ-ıla işāret iderdi. Andan ṣoñra dili açılmış-ıdı. 

(011b/11) 

ecel ir-: Ölüm vakti gelmek.  

Pes çün Resūl’üñ ʿömri ḳırḳ doḳuz yıl sekiz ay ve on bir güne irişmişdi kim 

Ebū Ṭālib’e ecel irdi ve Ḫadīce Ebū Ṭālib’den üç gün ṣoñra vefāt buldı. 

(211a/13) 

ecel iriş-: Ölüm vakti gelmek.  

Bir gice uyurken ḳulaġuma bir ün geldi kim; iy Muʿāẕ uyḳuñ nice gelür kim 

dostuñ Tañrı Resūli’ne ecel irişdi. (233b/07)  

eceli gel-: Ölmek.  

… veyāḫūẕ Tañrı’nuñ milikinde gezem yüriyem ecelüm gelince ol kişi vardı 

ʿÖmer’e cevāb virdi. (320b/09) 

feryād iriş-: Yardım gelmek, yardım erişmek.  

ʿĀişe eyitdi minnet ol Tañrı’dan kim benüm bī-çāraluġuma feryād irişdi. 

(151a/02) 

ġırīv ḳop-: Çığlık atmak, büyük gürültü meydana gelmek. 

Müslümānlar zārī ḳılmaġa ve aġlaşmaya başladılar, bir ġırīv ḳopdı. 

(221a/07) 

ḫaber gel-: Rivayet edilmek.  
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… ve iki ḫaber gelmişdür kim Yaḥyā dört yaşındaydı oġlanlar aña eydürlerdi 

kim bizüm-ile gel, tā oynayalum. (010b/01) 

ḫaber iriş-: Haber gelmek.  

Çün çıḳdılar anlara ḫaber irişdi kim islām leşkeri anlaruñ ardındadur. 

(121a/02) 

ḥāmile ḳal-: Gebe olmak.  

Pes Cebrāʾīl’üñ demi Meryem’üñ ḳarnına irişdi, ol zamān ḥāmile ḳaldı 

ʿĪsā’ya, ʿaleyhi’s-selām. (020a/06) 

ḥarb düş-: Savaş başlamak.  

Aña ol yıl hīç şuġul vāḳiʿ olmadı; ammā ikinci yıl Bedr-i Kübrā ḥarb düşdi. 

(101a/15) 

ḳıyāmet ḳop-: Kıyamet olmak, kıyametin meydana gelmesi.  

Ol sebebden aġardı-kim ʿĪsā ʿaleyhi’s-selāmuñ āvāzın işitdüm, gümān 

iletdüm kim ḳıyāmet ḳopdı. (033b/09) 

köfte ol-: Ezilmek.  

Āʿåem Kūfī eydür; çün Şimri, laʿnetü’l-lāhi, anuñ başını kesdi ve anı yalnıcaḳ 

eylediler ve üstine at ḳoştırdılar ki tā atlar dıynaġında köfte oldı. (327b/13) 

ḳulınç dut-: Ağrımak.  

Resūl ḳatına geldi, eyitdi: “Yā Resūlallahi, beni ḳulınç dutar, dāyimā bu 

ʿilletden rencūram.” (205a/15) 

ḳurbān ol-: Bir amaç veya kimse için kendini feda etmek.  

Eydürdüm kim; cānum saña ḳurbān olsun, Yā Resūlallahi. (234a/05) 

mīrāå ḳal-: Miras olarak geçmek.  
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Zīrā kim bu miḥrāb menber kim senüñ var atalaruñdan ve cedlerüñden saña 

mīrāå ḳalmışdur. (006a/08) 

nidā gel-: Birden ses duyulmak.  

Nidā geldi-kim “İy Zekeriyyā! Eger iñlerseñ aduñı peyġambarlar dīvānından 

çıḳaruram.” (009a/01) 

od düş-: Ateş düşmek.  

Ve baʿżı eʾimme itdiler kim; ol kelīsāya od düşdi ve ol bütleri yaḳdı. 

(075a/01) 

od ur-: Ateşlemek, yakmak. 

Andan ṣoñra buyurdı bir baḳır ḥavż getürdiler ayaḳlu ve Circis’i ol ḥavża 

ḳodılar ve ol ḥavżuñ aġzın örtdiler ve altına tīz od urdılar. (062a/12) 

oḳ ur-: Oku hedefe isabet ettirmek.  

Gerçek dirsin iy Ḥüseyin ve Ḥüseyin’üñ çevre-bānın aldılar birisi çaldı ḳolın 

düşürdi ve birisi boynına çaldı ve birisi bügrine oḳ urdı ve birisi daḫı bir oḳ-

ıla gögsire urdı. (327a/14) 

ölümi iriş-: Ölümü yaklaşmak.  

Ve çünki ölümi irişdi ʿĀişe’yi oḳıdı vaṣiyyet itdi kim; ol aḳça kim Beytü’l-māl 

evindedür anı ʿÖmer’e ıṣmarlaġıl. (247b/12) 

silāḥ baġlan-: Silah kuşanmak, silahlanmak.  

Sürāḳa silāḥ baġlandı, ata bindi, Medīne yolına revāne oldı. (099b/14) 

söz geç-: Konuşma gerçekleşmek.  

Zeyneb eyitdi; benümle anuñ arasında söz geçmişdür ammā dükeli-y-ile revā 

olmaya kim ben aña bühtān idem giceden tā bu ḥaddine dek. (149b/01) 

ṣulḥ in-: Anlaşmak, uzlaşmak.  
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ʿAlī yazdı kim ṣulḥ indi Muḥammed bin ʿAbdullāh Süheyl bin ʿAmr-ıla zü’l-

ḳaʿde aynuñ āḫirinde. (118a/15) 

şom dut-: Uğursuz kabul etmek.  

Biz şom dutaruz sizleri eger bu sözüñüzden dönerseñüz ḫoş vegerni sizi 

sengisār iderüz ve irişe size ʿaẕāb derd-i nāk. (050b/08) 

şöhret dut-: Ün almak, şöhret kazanmak.  

Ve ʿOåmān’uñ kişileri cümle ḫacīl oldılar ve cümle vilāyetde ʿOåmān’uñ adı 

ʿādil oldı ʿadl-ile şöhret dutdı ve inṣāfı meşhūr oldı. (266a/15) 

ṭabança ur-: Tokat atmak.  

Ol vaḳt kim ʿOåmānı öldürdiler ve çöpligi bıraḳdılar ve yüzi üstine bıraġup-

dururlardı vardum döndürdüm yüzine üç ṭabança urdum. 278a/09 

ṭanıḳ dut-: Şahit olarak kabul etmek. 

Eyitdiler: “Dün dükeli Ḳureyş mehterlerin kendü söziñi ṭanıḳ dutduñ.” 

(091a/04) 

teslīm ol-: Ölmek.  

Pes çün Resūl ʿaleyhi’s-selām teslīm oldı. Anuñ ʿazīz cānı ol şerīf ḳālıbdan 

ḫāli oldı āvāz işitdiler, beni görmediler. (229a/09) 

uṣṣı gel-: Aklı başına gelmek, ayılmak.  

Şöyle ṣandılar kim cān virdi ve bir sāʿatden ṣoñra uṣṣı geldi, eyitdi … 

(235b/10) 

uṣṣı git-: Aklı başından gitmek, bayılmak.  

Ve bir kez çaġırdı, düşdi uṣṣı gitdi. (235b/09) 

vaḥy in-: Vahiy gelmek.  

Yaʿnī, iy Muḥammed it kim; vaḥy indiler baña kim ḳulaḳ dutdılar. (094b/06) 
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vaḥy gel-: Kendisine vahiy gelmek. 

Çün vaḥy gelmek vaḳti yaḳın geldi, her ḳanda kim resūl tenhā ḳalurdı āvāz 

işitürdi-kim iy Muḥammed dirdi hīç kimseyi görmezdi. (087b/14) 

vehm düş-: Yersiz korkuya, yanlış düşünceye kapılmak.  

Çün aña baḳdum andan göñlüme vehm düşdi. (164a/01) 

 

1.3.2.2. Nesne +Fiil  

 

ābdest tazele-: Yeniden abdest almak.  

Pes Circis ābdest tazeledi ve iki rekʿat namāz ḳıldı. (067a/09) 

ad bindür-: Adlandırmak.  

Cebrāʾīl eyitdi ʿOåmān’a naẓar it kim cemālde Yūsuf’a mānendedür ve dirler 

kim biş peyġāmbar biş hünerle ve fażīlet-ile ad bindürür. (260b/15) 

ad vir-: Adlandırmak.   

Zīrā kim ḳız oġlan er oġlan gibi olmaz, ḫāṣṣa mescide ḫiẕmet itmege çün 

oġlan vücūda geldi, aña Meryem ad virdiler. (017a/03)  

ʿadāvet bıraḳ-: Düşmanlık bırakmak. 

ʿAmr ibn-i ʿĀṣ’ı ʿOåmān çünkim maʿzūl eyledi her gün ʿAlī ḳatına vardı 

ʿOåmān’ı aña yavuzlardı şuña irişdi kim ikisinüñ arasında ʿadāvet bıraḳdı. 

(264a/05) 

ʿahd baġla-: Antlaşmak.  

Bū Süfyān-ıla ʿahd baġlamışsız siz ṣanur misiz kim Bū Süfyān peyġambar 

ḳahr ide. (113b/09)  
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ʿahdı ṣı-: Ahdi bozmak, yemininden dönmek.  

Pes birḳaç kişi Benü Ḥaẕẕāʿ ḳavminden peyġambar ḳatına geldiler ve andan 

yardum istediler ve eyitdiler; iy Muḥammed İbnü Bekr ʿahdı ṣıdılar ve bizden 

çoḳ kimse helāk itdiler. (129b/08) 

ʿaleyke al-: Selam almak.  

Anlara selām virdüm, dükeli ʿaleyke aldılar. (154a/01) 

amān dile-: Yardım istemek.  

Sürāḳa amān diledi ve eyitdi: “İy Muḥammed tā yire eyit, tā beni ḳosun kim 

ben kimseye eyitmeyem bu maġāradasın diyü ve hīç kimseyi ḳomayam bunda. 

(199a/03) 

and iç-: Söz vermek. 

Yine geldüm Muʿṭī and içdi kim Lāt’a ve ʿUzzā’ya daḫı kimseye zemzemden 

ṣu virmeyem, didi. (187a/02) 

and vir-: Söz vermek.  

Çün peyġambaruñ elçisi Kesiri ḳatından döndi, Kesiri nāme yazdı kendü ve 

şaḥnesine ve and virdi kim çün bu nāmeyi oḳısın gerekdür kim leşker cemʿ 

idesin … (136b/13) 

ārām dut-: Durmak, dinlemek. 

İblīs aña itdi kim; ben saña ḥīle ögredeyim senüñ göñlüñ ārām dutsın. 

(071a/02) 

at ḳoştır-: Atlara tepeletmek. 

Āʿåem Kūfī eydür; çün Şimri laʿnetü’l-lāhi anuñ başını kesdi ve anı yalnıcaḳ 

eylediler ve üstine at ḳoştırdılar ki tā atlar dıynaġında köfte oldı. (327b/13) 

ʿaṭā ḳıl-: Lutfetmek, bağışlamak.  
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Eyitdi; resūl zamānında çoḳ ʿaṭā ḳıldum ammā şimdi Beytü’l-māl’den islām 

leşkerine ve dervīşlere virürem eger müsteḥaḳḳa virmezsem andan söyleyesiz. 

(270a/06) 

āvāz götür-: Sesi yükseltmek, bağırmak.  

Çün ol tersālar mevżiʿne irişdiler ʿAlī āvāz götürdi münādī itdi kim iy ḳavm 

Ḥaḳ Taʿālā ve Resūl bīzārdur sizüñ ʿahduñuzdan ve ʿahduñuzı yine virdi. 

(133a/14) 

ʿavrat al-: Evlenmek.  

Ve andan bir şehre daḫı vardı bir ṣāliḥa ʿavrat aldı, yigirmi yıl daḫı ʿömür 

sürdi andan vefāt itdi. (054a/06)  

ʿavrat idin-: Evlenmek. 

Ḫayber pādişāhınuñ ḳızı Ṣafiyye ḫatun esīr dutmış-ıdı ʿavrat idindi. 

(126a/03) 

aya ḳarṣ-: Ellerini birbirine vurarak ses çıkarmak, el çırpmak, alkışlamak. 

Bir bölük ḳavm eyitdiler ki; namāz ḳılalum velī zekāt virmeyelüm ve Resūl’üñ 

ʿāmilin öldürdiler ve ʿavratlara buyurdılar ve ellerin ḳınaladılar ve defler 

çaldılar şiʿir eyitdiler ve aya ḳarṣup şāẕī ḳılurlardı. (241a/15) 

ʿaẕāb viribi-: Eziyet göndermek, cezalandırmak.  

Yaʿnī eger ʿaẕāb viribisin bunlara, pes bunlar senüñ ḳullaruñdur ve eger 

bunları yarlıġayasın ḥaḳīḳat kim sen ʿazīzsin ve dürüst işlü ve dürüst sözlüsin. 

(046a/11) 

baş ḳaldur-: İsyan etmek, karşı çıkmak.  

Çünki Muṣṭafā dünyā sarāyından irtiḥāl itdi, düşmenler baş ḳaldurdılar ve 

münāfıḳlar şād oldılar, yārānlar müteḥayyir ve ʿāciz ḳaldılar ve iblīs 

musallaṭ oldı. (231a/08)  
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bereket ḳo-: Bereketlendirmek.  

Yaʿnī pākdur Tañrı kim iletdi kendü ḳulını gice Mescid-i Ḥarām’dan Mescid-i 

Aḳṣā’ya ve Beytü’l-Muḳaddis’e ol mescidi kim bereket ḳoduḳ. (146a/07) 

beşāret getür-: Müjdelemek.  

Cebrāʾīl buyurdı tā kim aña beşāret getürdi ve on muḳarreb ferişte bilesince 

her biri beşāret ʿalemlerin ellerinde dutmışlar. (007a/08) 

beyʿat al-: Uymak.  

Çün her birine nāme irişdi ve oḳıdılar ve Medīne begine daḫı nāme yazdı ki 

Velīd bin ʿUḳbe ibni Süfyān-ıdı ve nāme içinde didi kim Medīne ehlinden 

beyʿat al. (309a/13)  

beyʿat dile-: Bağlılığını istemek. 

Çün ikileyin beyʿat diledi, ʿÖmer durdı raḍiya’llāhu ʿanhu ol daḫı eyle itdi. 

(116a/10) 

bilü bük-: Çaresizlik içinde bırakmak.  

Yā Muʿāẕ ol senüñ dostuñ, faḫruñ fevt oldı ve ol iki ʿālemüñ nūrı ṭopraḳ içine 

girdi ve bize cihānı ḳarañuluḳ eyledi ve bizüm bilümüzi bükdi ve ol bizüm 

cemʿümüzi perākende ḳıldı. (235b/04) 

biryān eyle-: Kızartmak, kebap etmek.  

Pes peyġāmbar Fāṭıma’ya eyitdi: “İy Fāṭıma, ol Aʿrābī degüldür ol ol  kişidür, 

ḫānmānlar ḫarāb ider ve gūristānlar ʿimāret eyler ve ʿavratları ṭul eyler ve 

oġulları yetīm eyler ve dostları giryān eyler, cigerleri biryān eyler ve 

düşmenleri şāẕumān eyler. (227b/15) 

boynı ur-: Baş kesmek.  

Ve Şimr laʿanetü’llāh buyurdı ol melʿūnuñ boynın urdılar. (332a/14) 

buḫūr it-: Buharlaştırmak.  
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Andan Ḥasan ve Ḥüseyin anı yudılar ve Muḥammed Ḥanefiyye ṣu ḳoydı ve 

peyġambar ḥażretinden kim gökçek rāyiḥalu buḫūrlar kim artup ḳalıp-

dururdı anı buḫūr itdiler ve anuñla kim ol ḳalan yunacaḳ otlarla kim yudular 

ve kimse bilmedi kim anı ḳanda defn eylediler. (289b/08) 

cān ḳurtar-: Ölümden kendini kurtarmak.  

Ol ḍarbı kim ben aña urdum eger ehl-i Mıṣr’a uraydum birisi cān 

ḳurtarmayadı ol ḫoẕ birdür diri mi olur … (290b/05) 

cānını baġışla-: Öldürülmesi gerekirken vazgeçmek. 

Yā Muḥammed, bizümle anı it kim ehl-i Naḍīr ile idüñ, bizüm cānumuz 

baġışla tā varalum ve nuṣretümüz kim var saña virelüm. (123b/07) 

cānı çıḳ-: Ölmek.  

… ve anlaruñ tenlerini oda yaḳmaḳ gerek bir uġrı-kim uġurluġı ʿādet itmiş 

ola anuñ cānı çıḳsun. (299b/12) 

cemʿ getür-: Bir araya getirmek. 

Tañrı dükelin cemʿ getürdi hüdāy ve müslimānlıḳ üzerine ve olmañız 

nādānlar cümlesinden yaʿnī Tañrı’nuñ aḥkāmına ve anuñ taḳdīrine. 

(153a/01) 

cezā vir-: Karşılıklı anlaşmak.  

İy Muḥammed, öliser veyāḫūd öldüriserler dīn döndi her ki girü döndi 

dünyeden yoḳdur, Tañrı’ya ziyān hīç ve tīz ola kim cezā vire Tañrı şükr 

idicilere. (241b/11)  

çāre bul-: Yolunu bulmak.  

Pes anlar susuzlıḳdan ʿāciz oldılar, çāre bulmadılar żarūretden ḥiṣārdan 

aşaġa indiler. (115a/04) 

çevre al-: Etrafını sarmak, kuşatmak.  
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… andan ʿOåmān’uñ sarāyını çevre aldılar ve çoḳ ādem ʿOåmān’uñ sarāyı 

içinde vardı. (271a/01)  

dād vir-: Adâlet dağıtmak.  

Bir gün ʿibādet iderdi ve bir gün Ḳurʾān oḳurdı ve bir gün ḫalḳa dād virürdi. 

(251a/09) 

damar götür-: Baş kesmek, öldürmek.  

… ol Tañrı ḥaḳḳı-çün kim Muḥammedi resūl viriyib-durur, gerek sizden 

damar götürem ve leşker-gehi ṭaġıdum ve cümle vilāyetüñi tārāc idem. 

(253a/13) 

dīnin dut-: Bir dini kabul etmek.  

Cebrāʾīl eyitdi: “Ol āvāz kim ṣaā yanuñdan işitdüñ eger sen aña cevāb virseñ 

ümmetüñ dükeli Cühūdlıḳ dīnin dutarlardı ve eger ol āvāz kim ṣol yanuñdan 

işitdüñ … (155b/02) 

dirlik it-: Yaşamak.  

Yā Resūlallahi, şimdi ben senden ayru nice dirlik ideyin ve miḥrābı ve 

menberi sensüz nice göreyin? (236b/08) 

düş gör-: Rüyalanmak, rüya görmek.  

Gice Zekeriyyā endīşe itdi kim ḳaleminde ne yaza, seḥer vaḳtinde düş gördi 

kim aña eyitdiler; ḳalemüñe yaz kim “Bi-smi’l-lāhi’r-raḥmāni’r-raḥīm.” 

(018a/07) 

el çek-: Vaz geçmek, terk etmek.  

Tā biz daḫı sizüñ ḳoyınıñuzdan el çekelüm dir yoḳ dirseñüz her çend kim siz 

saḳlayasız, biz ḫod ḳaparız.” (201a/02) 

el ur-: Dokunmak.  

Peyġāmbar’a el urma, ḫastadur ve aġrılıdur. (221b/05) 
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el uzat-: Almaya kalkmak, el sunmak.  

… ḥavārīler anuñ-ıla bile secdeye vardılar ve Tañrı’ya şükr åenā itdiler çün 

dilediler kim ṭaʿāma el uzadılar evvel ʿĪsā elin ṣundı ve eyitdi … (045a/14) 

el yu-: Vazgeçmek, el çekmek.  

… veyāḫūẕ ṣabr itmek gereksin ki ṭaġlayavuz yāḫūẕ oġludan ḳızdan el yuġıl 

saña şerbet vireyin ḫoş olasın … (291a/09) 

eli ṣun-: El uzatmak.  

ʿÖmer raḍiya’llāhu ʿanhu elin ṣundı diledi Resūl (ʿa. m.) aña daḫı virmedi. 

(107b/13) 

eli ḳınala-: Ellere kına yakmak.  

Bir bölük ḳavm eyitdiler ki; namāz ḳılalum velī zekāt virmeyelüm ve Resūl’üñ 

ʿāmilin öldürdiler ve ʿavratlara buyurdılar ve ellerin ḳınaladılar ve defler 

çaldılar. (241a/14) 

eli ḳurı-: “Hiçbir şey yapamaz olmak, eli tutmaz olsun” anlamında beddua sözü.  

… ḳulaġuma bir āvāz geldi kim elüñ ḳurısun ve gözüñ kör olsun ve hergiz 

Tañrı’yı seni yarlıġamasun. (278a/10) 

elem iriş-: Üzüntü çekmek.  

Andan ṣoñra gögsümi yine dikdi şöyle kim baña hīç renc ve elem irişmedi. 

(081b/03) 

emān dile-: Bağışlanmasını istemek.  

Anlar ḥiṣār içinde susuzlıḳdan ʿāciz oldılar peyġambardan emān dilediler. 

(114b/08) 

ensi ent-: Aklı başından gitmek, şaşırmak, rengi atmak. 
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Ve ol ṭuru geldi depere çaldı ʿAlī’nüñ ense enddi elin bir ulu direge urdı ve 

düşdi … (288b/02) 

fāl dut-: Fal aracı olarak kullanmak.  

Ve aña eyit kim seni andan ötürü oḳumadum kim ḫalḳ fāl dutmayalar kim 

göndermiş kişi yine oḳudı ve resūl (ʿa. m.) fāl severdi. (133a/07) 

feryād ḳop-: Birden yüksek sesle bağırmaya başlamak.  

Ol ḳavm arasında feryād ḳopdı dükeli ḫışma geldiler ve dilediler kim Caʿfer’i 

uralar, cefālar ideler. (146b/04) 

feryād dile-: Yardım istemek.  

Ol vādīler ehlinüñ ʿaẕābını ve ʿuḳūbeti kim gördüm evvel gördüm kim 

ʿaẕābları unutdum ve Ḥaḳ Taʿālā’dan zinhār ve feryād diledüm. (181a/02) 

fitne ḳopar-: Karışıklık çıkarmak, isyan çıkarmak.  

ʿOåmān raḍiya’llāhu ʿanhu āẕīne güni namāz ḳıldı ve ḫuṭbe oḳudı ve ḫuṭbe 

içinde eyitdi kim bir leşker gelmişdür kim islām arasında ve şerr ve fitne 

ḳoparasız ḫayırlu yolı dutuñ eyüsini iḫtiyār idüñ. (271b/14) 

ġam yi-: Üzülmek, kaygılanmak.  

Yaʿnī ʿĪsā eyitdi: “Ġam yime kim yaratdı senüñ Tañr’uñ senüñ altıñda bir 

oġlan eyü ve büzürgvār.” (022b/14) 

ġam gör-: Gam çekmek, üzülmek.  

… kim hergiz anuñ gözine noḳṣān gelmez ve eger ġam-gīn olsa şāẕumān olur 

daḫı hergiz ġam görmez. (177b/08) 

göñül ḳıl-: Gönül koymak. 

Baʿżı yārānlaruñ peyġambara göñül ḳıldı kim Resūl ẕü’l-fiḳār anlara 

virmedi. (108a/01) 
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göz dut-: Beklemek, ummak. 

Ḫuẕāvendā senüñ keremüñe göz dutdum ki anlara farīżayı yeyni ve āsān 

idesin. (183a/03) 

göz vir-: Görme yeteneğini yeniden kazandırmak. 

Ve ʿĪsā eydür: “Size kim vay size muʿāyene bildüñüz kim; ben anadan kör 

doġana göz virdüm ve pīslik ʿilliyyīne giderdüm … (059b/06) 

gözüni baġla-: Etki altında bırakıp doğruyu görmez duruma getirmek.  

İy Muḥammed, sen cāẕūsın, gözlerümüzi baġlarsın ve bize böyle gösterürsin 

kim ay pāre oldı. (197a/12) 

gözi düş-: Beğenmek, hoşlanmak.  

Resūl’üñ gözi aña düşdi; anuñ mihri Resūl göñline düşdi. (208a/14) 

ġuṣṣa yi-: Üzülmek.  

Resūl eyitdi: “ġuṣṣa yime kim babanuñ ʿömri soñına irişdi ve bu babañdan 

ṣoñra saña hīç ġuṣṣa yoḳ. (226b/09) 

güç gel-: Güçleşmek.  

Ol ġulāma güç geldi, eyitdi; yigirmi biş biñ altunı bir kişiye nice vireyin, didi. 

(308b/03) 

güç gör-: Zorluk çekmek.  

Ve bir bölük ḳavm geldi Mıṣır’da kim ʿOåmā’nuñ ʿummālinden güç gördük 

diyü. (265a/12) 

güçi yet-: Kuvvet yetmek.  

Pes ol dem ki Muġīre’yi gördi aña eyitdi; bu ḳuluña güci yetdügünce iş 

buyurġıl şöyle olsun ki anuñ üstine pek aġır olmasun. (254b/12) 

gümān dut-: Şüphe etmek.   
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Ve Ḥaḳ Taʿālā’dan kendü günāhuñ dile ve anama yavuz gümān dutma. 

(022a/04) 

gümān ilet-: Zannetmek.  

Ol sebebden aġardı-kim ʿĪsā ʿaleyhi’s-selāmuñ āvāzın işitdüm, gümān 

iletdüm kim ḳıyāmet ḳopdı. (033b/09) 

günāhını geçür-: Günahını silmek.  

… ve keremümden anlaruñ günāhını geçürem ve çün āẕīne gicesi ola girü 

ḳalan giceler ḳadar āzād idem … (183b/4) 

ḫaber bil-: Haberdar olmak, bildirmek.  

Pes ol güni ṣaḳlamışlar-ıdı çün ḫaber bildiler kim ʿĪsā doġdı. (029a/07) 

ḫaber düş-: Haber gelmek.  

Peyġambar leşker-gāhında ḫaber düşdi kim ʿOåmān’ı öldürdiler. (118b/10) 

ḥācet dile-: İstemek, dua etmek.  

Senden bir ḥācet dilerem eger benüm ḥācetüm revā iderseñ senüñ Tañrıña 

īmān getürürem ve ḳızımı saña virürem … (067a/02) 

ḥadd ur-: Sınır koymak.  

ʿAbdullāh bin Übeyy peyġāmbar ḳatına getürdiler resūl buyurdı tā aña ve 

Misṭaḥ’a ve Ḫamiye’ye ḥadd urdılar … (151b/05) 

ḫādim it-: Hizmete vermek.  

Ben ḥāmile oldum ve pāyendān oldum kim bu ḳarnum içindegi oġlanı Beytü’l-

Muḳaddis’e ḫādim idem. (016a/15) 

ḫādim ḳoy-: Hizmete almak, hizmetçi yapmak.  
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Ḫuẕāvendā, ben neẕr itmişdüm kim oġlumı Beytü’l-Maḳdis mescidine ḫādim 

ḳoyam, egerçi ḳız daḫı olursa şimdi üş ḳızdur, kendü keremüñden ḳabūl it. 

(017a/07) 

ḫalāṣ bul-: Kurtulmak.  

Veger kimse ḳuvvet-ile ölümden ḫalāṣ bulsaydı, ʿādīler ölmeyeydi. (219a/11) 

ḥarām yi-: Dinin yasakladığı yollardan kazanç temin etmek.  

Bilesiz kim ne olısardur ümmetüm arasında ḥarām yimekden ve ḫamr 

içmekden … (225b/14) 

ḫaṣm idin-: Düşman edinmek.  

İy oġul, bu ḥadīåi ʿAbdullāh ibn-i ʿAbbās’dan işitdüm saḳın kim ḳıyāmet 

güninde peyġambarı kendüzüñe ḫaṣm idinmeyesin ve atañuñ vaṣiyyeti dutġıl. 

(303a/05) 

ḫastalıḳ gör-: Hastalanmak.  

Şöyle kim hīç derd-i ḫastalıḳ görmedi ve hem bir dişi deprenmedi ve hergiz 

gözinüñ çerāġı söyünmedi. (206a/14) 

ḫatun idin-: Evlenmek.  

… Ḫayber pādişāh ḳızın esīr idüp ḫatun idindi. (126a/11) 

ḫayr işle-: İyilik yapmak.  

Ḫuẕāvendā pādişāhlıḳ sen virürsin pādişāhlara kim dilersin ve yine alursın 

pādişāhlıġı andan kim dilersin ve ʿazīz idersin anı-kim dilersin ve ẕelīl idersin 

anı-kim dilersin sendendür ḫayr işler her nesne kim maḳdūr olasın aña 

tüvānāsın. (112a/14) 

ḥayż gör-: Aybaşı olmak, adet görmek. 

Zekeriyyā çün anuñ sözin işitdi, bildi ḥayż görmişdür. (019a/05) 
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ḥelāllıḳ dile-: Kendisine geçen hakkını helâl etmesini istemek.  

Andan ṣoñra girü ḫilʿat virdi, ḥelāllıḳ diledi. (266a/14) 

ḥiṣār çek-: Etrafı sarmak, kuşatmak.  

Pes yārānlara eyitdi, eger Medīne’ye ḥiṣār çekevüz yegrek ola. (107a/01) 

ḫuṣūmet al-: Düşmanlık edinmek.  

… bir gün Benü Ḥaẕẕāʿ ḳavminden İbnü Bekr-ile dolaştılar aralarından ceng 

ve ḫuṣūmet aldı. (129b/06) 

ḫuṣūmet düş-: Düşmanlık etmek.  

Üç günden ṣoñra dükeli öldüler kim çün ṭaʿām yimekden sīr olmışlardı, 

anlaruñ arasında ḫuṣūmet düşdi. (046b/03) 

ısıtma dut-: Sıtma hastalığına yakalanmak.  

Sen daḫı biter derdümüz üstüne derdümüz arturmaġıl ki ol üç gündür ısıtma 

dutar ve hīç nesne yimemişdür. (221a/04) 

ʿibret dut-: İbret almak.  

… ve aña eyitdi kim; īmān getür Ḥaḳ Taʿālā’ya ve ʿibret dut ve anuñ 

ʿaẕābından ḳorḳ. (063a/09) 

ilhām vir-: İçe doğmasına sebep olmak.  

Meryem ḫaber bildi andan Mıṣr’a gitdi ve Ḥaḳ Taʿālā aña ilhām virdi kim 

ʿĪsā ṭıfılluḳ vaḳtinde nesneye ḳomış-ıdı ve boyna ber ḳomış-ıdı … (029a/10) 

īmān getür-: Allah’a inanmak, iman etmek.  

Yaʿnī meger anlar kim īmān getürdiler ve eyü ʿamel işlediler ve Tañrı yād 

itdiler çoḳ. (214b/15) 

īmān götür-: İmana davet etmek.  
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Evvel kişi kim icābet itdi ve aña īmān götürdi, erenlerden Ebū Bekir-i Ṣıddīḳ 

idi. (092a/10) 

īmān tazele-: Tekrar kelime şehadet getirmek.  

İkileyin Sind ḳavmi dükeli Yūnus elinde īmān tazelediler ve Yūnus anda 

maḳām dutdı ve anlara İncīl aḥkāmın ögretdi. (037a/15) 

işini düz-: İşini yoluna koymak.  

Ve ol eyle-y-idi kim Resūl (ʿa. m.) Kaʿbe’yi ziyāret itmege işini düzdi ve 

ʿÖmer’e getürmege ve ʿahdı tāze itmeklige zü’l-ḳaʿde altıncı yıl yetmiş deve 

bile iletdi …(115b/09) 

ʿivaż ḳo-: Bedel koymak.  

… sen ṣabr it her ne-kim saña irişe ḫorlıḳdan ve göñül rencinden ve 

ġuṣṣasından kim ben tamām ʿivaż ḳomışam ṣabırlara ve çün saña renc irişe 

ve düşvār iş irişe … (182a/07) 

ḳadrini bil-: Kıymetini, değerini bilmek.  

… ve senüñ şükrüñ yirine getürem ve çün aç olam ṣabr idem ve tażarruʿ idem, 

dāyimā seni yād idem ve açlar ḳadrini bilem. (215a/06) 

ḳāmet getür-: Namaza kalkılması için “kad kâmeti’s-selâ” ekleyerek ezan okumak.  

Cebrāʾīl durı geldi, bāng-ı namāz oḳıdı, ḳāmet getürdi peyġāmbarlar dükeli 

durı geldiler. (155b/14) 

ḳan dök-: Öldürmek.  

… meger Tañrı emr-ile teslīm idem ve eger böyle ideler müslimānlar 

arasında şerr ve fitne ve ḳan dökmek belüre ve dirnekle perākende ola … 

(271b/08) 

ḳarār dut-: Karar kılmak, durmak, yerleşmek.  
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Pes Mekke’ye girdi peyġambar ve ḳarar dutdı ve Mekke ḫalḳını bir bir islāma 

daʿvet itdi … (132b/07) 

ḳayġu gör-: Tasa duymak.  

… ya Mekke’ye mi virebiyelüm kim Mekke ortasında öldüreler kim anlar 

bundan çoḳ miḥnet ve ḳayġu görmişler-idi. (125b/03) 

ḳılıç çek-: Kılıç çıkarmak, kılıç sallamak.  

Çün Süheyl’i gördi kim risālet edeble söylemez ḳılıç çekdi diledi kim boynını 

ura. (117b/13) 

ḳılıç ur-: Kılıç vurmak.  

Bir ṭaġ başına çıḳdı, çaġırdı kim; iy ḳavm, cühūdlar Muḥammed-ile ʿahd 

itdiler kim geleler ve size ḳılıç urdılar. (093b/12) 

ḳına yaḳ-: Kına çalmak.  

Buyurdı boynın urdılar ve ol ʿavratlar kim resūlüñ vefātı-çün ellerine ḳına 

yaḳdılardı ve şāẕlıḳlar eyledilerdi getürdiler. (242a/11) 

kilid ur-: Kilitlemek.  

… ṭolu yılanlar ve çıyanlar daḫı oddan tābūtlar gördüm her birine oddan 

kilid urulmış. (181b/07) 

ḳonuḳ idin-: Misafir etmek.  

İy er! Anuñ mükāfātı mıdı-kim seni eve iletdüm ḳonuḳ idindüm sen benüm iki 

oġlancuġum bī-günāh öldüresin … (036b/06) 

ḳulaḳ dut-: Kulak vermek, dikkatle dinlemek.  

İy Muḥammed it kim; vaḥy indiler baña kim ḳulaḳ dutdılar. (094b/07)  

ḳurʿa bıraḳ-: Kur’a çekmek.  
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Ṣavāb andadur kim ḳurʿa bıraġavuz her kimüñ ḳurʿası kim eyü ola, Meryem’i 

ol beslesün, tīmār itsün. (017b/11) 

ḳurʿa ur-: Kur’a çekmek.  

Ol dostı aña eyitdi kim ḳurʿa ur on deve ile, eger ḳurʿayı deveye düşerse, 

dükelin ḳurbān it. (078b/03) 

laʿnet dile-: Lanetlemek, beddua etmek. 

Onuncı bu laʿnet kim iderler ikiden ḫālī degüldür ya icābet ola ya olmaya 

eger olur-ısa ol kim derecesin laʿnet ḳullana diyesin andan-kim ḳullana 

laʿnet dilesin … (306b/05) 

laʿnet oḳu-: Beddua etmek, lanet okumak.  

Ve eyitdi kim Resūl ʿaleyhi’s-selām laʿnet oḳudı ol kişilere kim islām 

arasında muḫālefet bıraġa … (268b/07) 

lāyıḳ gör-: Uygun olmak, lâyık görmek.  

Zeyneb’e eyitdi: “Ben seni Zeyd’e verürem ve Zeyd’i ben saña lāyıḳ 

görürem. (207b/14) 

maʿīşet düz-: Hazırlık yapmak.  

Ve Resūl ʿaleyhi’s-selām Ḫadīce mālından kendü maʿīşet düzdi ve hem 

baġışladı. (091b/09) 

maḳām dut-: Yerleşmek, yer tutmak.  

Ve hem ol diyārda maḳām dutuñ, tā ḫod ser-encām nite ola? (025a/06) 

mālı (saña) deg-: Servet düşmek.  

Pes Kesrī’nüñ mālı saña dege, yā ʿÖmer cümlesin Tañrı yolına ṣadaḳa itgil 

çünkim Kesrī öldi. (251b/13) 

meclis dut-: Toplantı yapmak.  
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Ve dāyim işi ol-ıdı kim ḫalḳa pend virürdi ve meclis dutardı ve Ḥaḳ Taʿālā 

Zekeriyyā’ya ulu maḥall ḳodı and yād itdi anuñ fażlına ve maḥalline. 

(005a/11) 

medḥ oḳı-: Övmek, medhiye söylemek.  

Ol ʿArabī aña medḥ oḳıdı, Fażıl daḫı Şām’a varmadın ol ʿArabī eyitdügi şiʿir 

Muʿāviye’ye irişdi. (308a/10) 

mevc ur-: Dalgalanmak.  

… dükeli dünyā ḫalḳı anuñ zişt ḳoḳusından helāk olalar ve hem anda bir 

deryā gördüm ḳara oddan kim mevc urur giñligi biş yüz yıllıḳdur gürleder … 

(179a/02) 

mihr ur-: Mühür basmak, mühür vurmak.  

Pes benüm göñlüm pākīze yudılar ve içini nūr-ı ḥikmet-ile ṭoldurdılar ve 

yüzükleri var-ıdı anuñla göñlüme mihr urdılar ve yine yirine ḳodılar. 

(081b/15) 

mīrāå bul-: Miras olarak almak.  

Benüm fermānum dutuñ kim ben bu sözi mīrāå buldum kendü ḳavmüm 

ulularından ve ceng issilerinden. (107a/07) 

mīrāå yi-: Miras harcamak.  

Ol ʿavratlardur kim erenleri üzerine ḫıyānet iderlerdi ve zinā iderdi, maḥrem 

oġlanlar doġurdılardı ve erenlerine senüñ oġluñdur dirlerdi; mīrāå yimek-

içün. (158a/02) 

muʿcize dile-: Mucize istemek.  

ʿİkrime eyitdi: “Muʿcize dilerem senüñ peyġambarlıġuña.” (192b/15) 

muḥārebe ḳıl-: Savaşmak.  
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Tañrı ḥaḳḳı-çün ki eger bir baġlayacaḳ resūlden baña eksük virürlerse ben 

yalañuz anlaruñla muḥārebe ḳılam … (243b/12) 

müdārā ḳıl-: Tedbir etmek, dost gibi görünmek, yüzüne gülmek. 

Ol dilgüye eyü begin ve ḫoş yüz gösterdi anuñla müdārā ḳıldı. (253b/02) 

müteḥayyir ḳal-: Hayrete düşmek.  

Ol ḳavm ʿĪsā’nuñ ol muʿcizesine müteḥayyir ḳaldılar ve ol öldüren oġlanı 

anuñ bedeline öldürdiler. (028b/10) 

nafaḳa idin-: Geçimini sağlamak.  

Aʿrābī eyitdi: “Müslümānlaruñ Beytü’l-māl senüñ elüñdedür ve ben dervīşem 

gerekdür kim baña māl veresin. Tā anı nafaḳa idinem.” (214a/04) 

naḳare ur-: Davul çalmak.  

Pes Ḫadīce bir ulu ḳonuḳlıḳ itdi, buyurdı tā kim ṭavul ve naḳare urdılar tā 

ḫalḳ bileler kim nikāḥ baġlanmış. (087a/11) 

naʿreler ur-: Haykırmak, bağırmak.  

Şimdi baña yardum idüñ tā anlar dükeli şāẕ ve ḫurrem oldılar ve naʿreler 

urdılar ve dükeli anuñ işinde pīl baġladılar ve dükeli mālını anlardan aldı ve 

ʿazmuñ ḫaymesinden oturdı. (125b/07) 

naṣīb al-: Faydalanmak.  

Birisi Ruḳıyye ve ikinci Ümmigülåūm ve didiler kim hīç bir peyġāmbaruñ iki 

ḳızı hīç bir kişiye naṣīb almadı cihānda. (260b/03) 

naṣīb deg-: Elde edilmek, verilmek, nasip olmak.  

İşbu dörtten her birine anlaruñ sebḳat-ıla naṣīb degdi yaʿnī her biri ne nesne-

y-ile ögretti-y-se ol aña naṣīb oldı. (294b/15) 

naṣīḥat dut-: Öğütü yerine getirmek. 
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Ḥüseyin kimsenüñ sözin eslemez naṣīḥat dutmaz. (314b/04) 

nefes çek-: Nefes almak.  

Bunı didi ve ṣovuḳ nefes çekdi ve eyitdi; iy oġlı cehd eylegil kim peyġambar 

ḫvīşāvendini üşendürmesin … (302b/05) 

nefes ur-: Üflemek.  

Pes aġzın ol deme ḳodı ve ol demi çün yedi ḳat yer altına iletdi ve ṭamuya bir 

kez nefs ürüp urdı. (167a/04) 

nikāḥ baġla-: Evlenmek, nikâhlanmak.  

Pes Ḫadīce bir ulu ḳonuḳlıḳ itdi, buyurdı tā kim ṭavul ve naḳare urdılar tā 

ḫalḳ bileler kim nikāḥ baġlanmış. (087a/12) 

oġıl idin-: Evlat edinmek, çocuk sahip olmak. 

Andan ötürü kim ḫıred-mend ve şāyeste ve fermān-ber-idi. Resūl anı oġıl 

idinmişdi. (207a/13) 

oruç aç-: Vakit geldiğinde oruç bozmak, iftar etmek. 

Oruç açacaḳ vaḳti ortaya ṭaʿām getürdiler ve bir dervīş ḳapudan çaġırdı, 

eyitdi … (280b/01) 

oruç dut-: Oruçlu olmak.  

Ṭaġda ṣavmaʿa durdılar ve Ḥaḳ Taʿālā’ya ʿibādet iderlerdi ve oruç 

dutarlardı çün ifṭār vaḳti olurdı. (048b/06) 

ʿömür bul-: Yaşamak.  

Enes -raḍiya’llāhu ʿanhu- tā ʿÖmer ibn-i ʿAbdülazīz rūzigārına degin ʿömür 

buldı. (206a/10)  

ʿömür sür-: Yaşamak.  
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Ve andan bir şehre daḫı vardı bir ṣāliḥa ʿavrat aldı, yigirmi yıl daḫı ʿömür 

sürdi andan vefāt itdi. (054a/06) 

peyġāmın irişdür-: Haberi ulaştırmak.  

Çün ʿArab bāzārınuñ güni oldı, peyġāmbar ḳızıl ḳaftān geyürdi ve ḫalḳı 

daʿvet iderdi ve her kişiye eydürdi kim; baña yardım idüñ, Ḥaḳ Taʿālā’nuñ 

peyġāmın irişdürmekde. (093b/03) 

peymān baġla-: Yemin etmek.  

Pes peymān baġladılar bişer deveden tā biş ile degin Ebū Bekr geldi bu ḥāli 

Resūl’den ṣordı. (137b/12) 

peymān dut-: Yemin tutmak.  

Nitekim ādem-ile peymān dutduġı ḳıṣṣada kim kitābuñ evvelinde beyān itdük. 

(192a/13) 

ṣaf baġla-: Sıralanmak.  

Müslimānlar ġusl itdiler, su içdiler ve Ḥaḳ Taʿālā’ya şükr itdiler, andan 

cenge ʿazm itdiler ṣaf baġladılar. (103a/03) 

ṣaf çek-: Sıralanmak.  

Dükeli ṣaf çekmişler başların secdeye ḳomışlar. (162a/10) 

saġular saġ-: Ölünün iyiliklerini acıyla sayıp dökmek.  

Ve nevḥa ve zārī eyledi zārī-ile aġlardı saġular saġup derd-ile idüben aġladı 

anuñ zārılıġına dost ve düşmen ol leşkerde her kim işitdi-y-ise hep özi 

göyinüp girīv ḳopardılar aġlaşdılar. (328b/12) 

sehel dut-: Hafife almak.  

… ve andan ṣoñra ʿUbeydullah’dan ʿÖmer bin Saʿd’a gerü nāme geldi ki bu 

ne uzaḳ yatmaḳdur niçün bunı sehel dutarsın benüm göñlümi teşvīşden 

ḳurtarmazsız tīz işüñüz bitürüñ … (322b/06) 
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silāḥ giy-: Silah kuşanmak, silahlanmak.  

Yā Resūlallahi, biz bunda şehirde olalum tā eger kāfirler geleler biz silāḥ 

giyevüz ve anlara ḳarşu varavuz ve bizüm ʿavratlarumuz anlara ṭamlardan 

ṭaş uralar. (107a/03) 

söz söyle-: Konuşmak.  

Pes ṭamaʿ ide ol-kim göñilde ḥarām endīşe ve derd ve şehvet vardur ve 

ʿavratlar dürüst söz söyleyeler töhmetsüz ve bir yirde daḫı eydür … (298a/04) 

şāẕī ḳıl-: Sevinmek.  

… ve defler çaldılar şiʿir eyitdiler ve aya ḳarṣup şāẕī ḳılurlardı ve resūlüñ 

vefātına sevenürlerdi. (241a/15) 

şehādet getür-: Kelime-i şahâdet getirmek.  

Muʿāviye anlardan beter olmaya ki zīrā şehādet getürdi ve şerīʿata muṭīʿ oldı 

… (306b/12) 

şek dut-: Şüphe etmek, şüphelenmek.  

… Ḥaḳ Taʿālā’ya īmānı yoḳdur ve her kim seni rāst-gūy bile ve göñülinde hīç 

şek dutmaya ve Ḥaḳ Taʿālā’yı bir bile uçmaḳ aña ola ve ṭamudan ve 

ʿaẕāblardan emīn ola ve her kişi kim senüñ miʿrācuña şek duta kāfir ola… 

(189a/04, 05) 

şer ḳopar-: Kötülük yapmak.  

… ol kişi kim ʿOåmān’ı öldürdi veyāḫūẕ aña zaḫm urdı saña virdüm, baña 

muṭīʿ olġıl islām arasında şer ḳoparma. (285a/11) 

şifā bul-: Eski sağlığına tekrar kavuşmak.  

… mübārek ola ve anuñ elinde ṣayrular şifā bulalar ve körlü gözlü olalar ve 

pīsler ve ebraṣlar kim ṭabībler ol işde ʿāciz olalar … (029a/03) 

şirk getür-: Şirk koşmak, ortak koşmak.  
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Rāfıżī eyitdi; ʿAlī fāżılraḳdur kim hergez göz açup yumışıca şirk getürmedi. 

(245a/01) 

taʿbīr ḳıl-: Yorumlamak.  

Ben taʿbīr ḳıldum kim bir ʿAcem kişi beni öldürmege ḳaṣd idüp-durur ve 

tenümde üç yirde zaḫm odı seyirdür ve bilesiz kim çünki baña ölüm gele 

ḫilāfete lāyıḳ altı kişidür … (255a/10) 

taʿbiye ḳıl-: Yerli yerine koyup hazırlamak, düzene sokmak.  

ʿAbdurraḥmān ḳılıcı anda ḳodı ol melʿūna anuñ ḳılıcına aġu taʿbiye ḳıldı 

aġu-y-ıla ṣıvardı. (286b/15) 

ṭabl ur-: Davul çalmak.  

Peyġambar buyurdı tā ṭabl urdılar ve islām leşkeri Benī Ḳureyża yön dutdılar 

ḫaber anlara irişdi dükeli ḥiṣāra girdiler. (114b/01) 

tāc ur-: Taç giymek; taçlanmak.  

… ve biñ uvaḳ oġlan ve anlar dükeli muntaẓır dururlar ümmetüm gelmegine 

kim Muḥammed (ʿa. m.) ve her ḥūrü’l-ʿayn biñ ḫādimi var her ḥūrü’l-ʿayn 

başında tāc urılmış… (175a/12) 

ṭāḳat getür-: Güç yetirmek, tahammül etmek. 

Her gāh kim Ḳurʾān oḳuya aġlar nete ṭāḳat getüre. (224a/02) 

ṭāḳat götürme-: Güç yetirmemek, tahammül edememek.  

Çün ʿÖmer leşkeri anlaruñla ceng itmege başladı, Kesrī leşkerine ṭāḳat 

götürmedi. (252a/01) 

ṭalāḳ vir-: Boşamak.  

Ben Ḳureyş mehterlerden cemʿ ideyim ve Bū Ṭālib’le ḫuṣūmet ideyim tā saña 

ṭalāḳ vire. (091a/08) 
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ṭanıḳlıḳ ver-: Şahitlik etmek.  

Baʿżı eʾimme eyitdiler kim ufaḳ ṭaşlar Ebū Cehil elinde Muḥammed 

nübüvvetine ṭanıḳlıḳ verdiler. (199b/10) 

tekbīr baġla-: Tekbir almak, “Allahu ekber” demek. 

ʿÖmer Ḫaṭṭāb’ı gördi, ḳapuda ṭurdı, aña eyitdi: “Var imāmet it.” didi. ʿÖmer 

vardı, tekbīr baġladı. (223b/08) 

tekbīr getür-: Tekbir okumak.  

Yārānlar çün anuñ başını gördiler cümlesi tekbīr getürdiler ve Ḥaḳ Taʿālā’ya 

şükr ü sipās itdiler kim şöyle fetḥ oldı. (104b/05) 

töhmet düş-: Şüphelenmek.  

Resūl (ʿa. m.) ḳaravaşı Māriye el-Ḳıbṭiyye anuñ ḥücresine oḳudı ḳapı berketdi 

Ḥafṣa’nuñ göñline töhmet düşdi. (135a/01) 

turş it-: Ekşitmek.  

Yaʿnī yüzin turş itdi Muḥammed’e ve döndürdi çün geldi aña nā-bīnā ve sen 

ne bilürsin iy Muḥammed kim ol perhīz-kār mıdur ya yoḳ mı … (152a/14) 

ümīd dut-: Ummak, ümit etmek.  

Resūl eyitdi: “Süheyl bir fāsıḳ erdür velīkin ümīd dutarum kim Ḥaḳ Taʿālā 

āsān ide ve bu bizüm işümüz anuñ elinden yine.” (117b/06)  

ümīẕin kes-: Ümitsiz olmak.  

Ol ṣayrulıḳda ṣaġlıḳdan ümīẕin kesdi. (247b/09) 

vaʿde vir-: Zaman vermek, vade vermek.  

Andan ʿAlī vaʿde virdi kim; yarın ben daḫı varam beyʿat eyleyem ve yarındası 

geldi. (239b/08) 

vefāt bul-: Ölmek.  
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Ve on bir güne irişmişdi kim Ebū Ṭālib’e ecel irdi ve Ḫadīce Ebū Ṭālib’den üç 

gün ṣoñra vefāt buldı. (211a/14) 

vefāt iriş-: Ölmek. 

Çün ʿAbdülmuṭṭalib’e vefāt irişdi. (084a/12) 

yalan söyle-: Yalan konuşmak, yalan söylemek.  

… biz hīç bir kimsene cevr ü ẓulm itmedük, düşmenler ḥasūdlar bizüm 

ḥaḳumuzda yalan söylediler. (266a/07) 

yaraḳ düz-: Hazırlık yapmak.  

Yārānlardan ṣadaḳa diledi tā leşkerinüñ dervīşlerine vire kim anuñla yaraḳ 

düzeler ve ʿazm ideler. (141b/12) 

yardum dile-: Yardım istemek.  

Beni ʿAdī’den yardum dilegil ve Ḳureyş’den saḳın … (258a/02) 

yārī ḳıl-: Yardım etmek, yardımcı olmak.  

… ve eger ḥükm şöyle gelürse kim anda baña zaḥmet ve elem irişe ümīẕüm 

vardur kim baña yārī ḳıla. (315b/15) 

ẓafer bul-: Galebe çalmak, üstün gelmek.  

Pes ol ḳavmüñ ḫaberi cühūdlara perākende ola, cühūdlar ʿazm itdiler kim 

ʿĪsā’yı helāk ideler, ammā ẓafer bulmadılar. (034a/08) 

ẓafer vir-: Galibiyet, zafer nasip etmek.  

Çaāırdı kim; beşāret olsun size iy Mekke ehli kim Ḥaḳ Taʿālā bize ẓafer virdi 

ve düşmenleri helāk itdi. (077a/05) 

zaḫm ur-: Yaralamak. 
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İkileyin kāfir leşker ḥamle itdiler yetmiş eri peyġambaruñ yārānlarından 

öldürdiler ve yetmiş eri mecrūḥ itdiler ve peyġambaruñ öñ dişi sıdılar ve hem 

oḳ-ıla tenine zaḫm urdılar. (108b/10) 

zaḥmet çek-: Sıkıntı çekmek.  

ʿOåmān bunlara and virdi eyitdi girü dönüñ benüm ecelüm yaḳın gelüp-dur 

hīç benüm-içün zaḥmet çekmek müslimānlaruñ ḳanı dökülmesün. (272a/15) 

zaḥmet vir-: Eziyet etmek, sıkıntı vermek.  

ʿAlī eyitdi: “Yā Resūlallahi, göz iñen zaḥmet virür ve iki gündür gicesiyle 

gözüm aġrısından uyumamışam.” (122b/11) 

zekāt vir-: Müslümanlıkta, sahip olunan mal ve paranın kırkta birlik payını sadaka 

olarak dağıtmak.  

… ve buyurmışdur baña kim namāz ḳılam ve zekāt virem tā ben diri ol 

doġumca. (024a/12) 

zekevāt vir-: Müslümanlıkta, sahip olunan mal ve paranın kırkta birlik payını sadaka 

olarak dağıtmak.  

Ve şerīʿatuñ ṣalāḥı daḫı dört nesnedür namāzdur, ṣavm imsākdur ve zekevāt 

virmekdür ve ḥac itmek. (294a/08) 

ẓulm gör-: Haksızlık görmek.  

Ve yarındası ṣabāḥ anlara ṣordı kim; niçün geldüñüz? Eyitdiler; senüñ 

ʿummālüñden ẓulm gördük. (265b/03) 

 

1.3.2.3. Yer Tamlayıcısı + Fiil  

 

ʿacāyibe ḳal-: Şaşmak, şaşırmak, hayret etmek.  
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Pes eger ḫaber virem sizlere ol iki ḳarınuñ ḫaberin sizler ʿacāyibe ḳalasız. 

(055b/12) 

ʿacebe ḳal-: Şaşmak, şaşırmak.  

Pes Şām diyārına gitdiler ve her neyi kim bir aḳçaya almışlar idi, yüz aḳçaya 

ṣatdılar ve Meysere ḳatı ʿacebe ḳalmış-ıdı. (089b/12) 

belāya ve āfete ṣataş-: Belaya musallat olmak.  

… rivāyet iderler kim her kim ʿOåmān’ı öldürmekde bile şerīk oldı-y-ısa her 

birisi andan ṣoñra belāya ve āfete ṣataşdı. (277b/12) 

aḫbārda gel-: Anlatılan içinde olmak, rivayet edilmek.  

Ve aḫbārda gelmişdür kim ḳıyāmet güninde yetmiş ferişte Yaḥyā’nuñ 

çevresinde durmış olalar ve bile yüriyeler tā uçmaġa degin. (012a/06) 

ʿaḳla gel-: Kendine gelmek, ayılmak.  

Çün ʿaḳla geldi, bir ip ḳuşandı ve feryād ide Zekeriyyā ḳatına geldi ve eyitdi: 

“Bu ne-y-idi kim sen itdüñ bizüm ʿazīz oġlumuzı helāk itdüñ ve cihānda āvāre 

eyledüñ.” (014a/01) 

aradan çıḳ-: Birini bir şeyin dışında tutmak, karışmamak.  

Şimr eyitdi; bu nesne saña ḫoş gelmedi-y-ise üşde işüñ issi saña geñez 

eylemişdür, aradan çıḳ Ḫoẕ bu işi ben tamām idebilürem. (321b/01) 

araya al-: Kuşatmak.  

… ehl-i Medīne anları şöyle ṣandılar kim girü gitdiler ve ṣabāḥ añsuzda 

geldiler Medīne’yi araya aldılar ve tekbīr getürdiler ṣavaşa başladılar. 

(269a/05) 

bir araya getür-: Toplamak. 

Pes Resūl ʿaleyhi’s-selām, iki şehādet barmaġın bir araya getürdi ve aya 

ḳarşu durdı. (197a/08) 
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bir araya cemʿ ol-: Toplanmak.  

Anlar kim muḥibler-idi kim Kūfe’de olurlar-ıdı bir araya cemʿ oldılar daḫı 

sevindiler ṭanışdılar, eyitdiler nāmeler viribiyeyim. (310b/04) 

arḳalarına götür-: Sırtına almak, yüklenmek.  

Anlar eyitdiler: “Seni ḳomazuz bilkim bile alup giderüz.” Pes anı arḳalarına 

götürdiler ḳaçdılar. (128b/03) 

ʿarş ayaġuna iriş-: Arş kapısına ulaşmak, yükselmek. 

Pes anlardan daḫı geçdüm, bir ulu ferişteye irişdüm oturmış-ıdı kim anuñ 

ulıġınuñ ṣıfatın dilü bilmezem ve anuñ yöresinde feriştelerden durmışlar 

şöyle-kim bunları ʿarş ayaġuna irişmiş ve ayaḳları yedi ḳat yerden aşaġa 

Tañrı ḳudreti-y-ile ve ellerinden oddan ʿamūdlar dutmışlar. (165b/01) 

ʿavratlar ḥaddına iriş-: Bülûğa ermek.  

… şöyle oldı kim dükeli Benī İsrāʾīl ʿavratları anuñ ʿibādetinüñ ṭāʿatınuñ 

ṣıfatın söylerlerdi, Meryem çün ʿavratlar ḥaddına irişdi. (018b/15) 

ʿavratlıġa dile-: Eş olarak istemek.  

Pes Benī İsrāʾīl ulularından bir er anı ʿavratlıġa diledi çün dügün eylediler. 

(040a/09) 

ayaġına düş-: Yalvarmak.  

Pes anlar susuzlıḳdan ʿāciz oldılar, çāre bulmadılar żarūretden ḥiṣārdan 

aşaġa indiler. Saʿd’uñ ayaġına düşdiler zārılıḳ itdiler. (115a/05) 

baġrına baṣ-: Kucaklamak.  

Pes Peyġambar[ı] ʿaleyhi’s-selām aña virdi. Ḥalīme anı aldı, baġrına baṣdı 

ve evine gitmege ḳaṣd itdi. (080a/08) 

başdan çıḳ-: Ahlakı bozulmak.  
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Ṣoñra öldürdiler ve Ḥüseyin anı getürdi ḫaymeye getürdi üstine çoḳ aġladı 

andan Ḥüseyin’üñ ḳardaşları ol Ebū Bekir bin ʿAlī ve anuñ oġlı ʿÖmer ibn-i 

ʿAlī ve anuñ oġlı ʿOåmān bin ʿAlī bir bir nevbetle çıḳdılar muḥārebe ḳıldılar 

ve başdan çıḳdılar. (326a/15) 

beşārete gel-: Müjde almak.  

Pes Cebrāʾīl ʿaleyhi’s-selām eyitdi: “Ḳorḳmaġıl, İy Meryem ki ben Tañrı 

resūliyem, senüñ ḳatuña beşārete geldüm bir oġul-ıla ʿayıbsuz pākīze kim 

Ḥaḳ Taʿālā kendü kereminden saña virür.” (019b/08) 

borça al-: Sonradan ödemek şartıyla para almak.  

Ol yüñi Fāṭıma’ya virdi eyitdi işbu yüñi ve bu arpayı Şemʿūn cühūddan borça 

aldum tā bu arpadan baña itmek bişüresin ve bu yüñi ikersin. (280a/11) 

cenge var-: Savaşa gitmek.  

Yā Resūlallahi, başuña su dökme kim dükeli ferişteler henüz senüñ 

muvafaḳatuña yüzler ṭopraġa ḳomışlardur, tīz duru gel Benī Ḳureyża cenge 

var ve anlara1 ġāret it ve buyur esīr itsünler. (114a/15) 

cihāndan çıḳ-: Ölmek.  

ʿAbdullāh ibn-i ʿAbbās aña eyitdi; yā Emīra’l-müʾminīn, niçün göñlüñ ṭar ve 

dutarsın, resūl ṣoḥbetin idüp-durursın çün resūl bu cihāndan çıḳdı senden 

ḫoşnūd idi ve Ebū Bekir-ile ṣoḥbet itdüñ ve ol daḫı senden ḫoşnūd idi. 

(258b/06) 

cihāna yayıl-: Her taraftan duyulsun.  

Çün rūzigār geçdi anuñ ḫaberi cihāna yayıldı kim; Būlis hergiz ṣavmaʿadan 

çıḳmaz. (073a/02) 

çārmıḫa çek-: Haç biçimindeki darağacına çivilemek.  

Pādişāh çün bu sözi işitdi ḳatı ḫışma geldi, buyurdı tā anı çārmıḫa çekdiler 

ve etini bıçaġıyla pāre pāre itdiler. (062a/05) 
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dīnden çıḳ-: Dinî inancını yitirmek.  

Nacāşī eyitdi: “Her kim bu dīne gire, şöyle bilürem kim bu dīnden çıḳmaya.” 

(145b/07) 

dāyalıġa dut-: Çocuk bakıcılığı ile uğraşmak için birini tutmak.   

İgen eyü ve mestūre idi adı Ḥalīme-y-idi ve ol ʿavrat her yıl Mekke’ye gelürdi 

oġlan isteyü ve anuñ kesbi andandı. Ve baʿżı eydürler kim Ebū Ṭālib anı 

dāyalıġa dutdı. (079b/13) 

dile gel-: Konuşabilmek.  

Fi’l-ḥāl ol dükeli ufaḳ ṭaşcaġızlar Ebū Cehl elinde dile geldiler, faṣīḥ āvāz-ıla 

eyitdiler. (200a/11) 

dīnden dön-: Dinî terk etmek.  

Caʿfer eyitdi: “Her kim İslām yolın ve sīretin bildi ve ʿaḳıl ve kifāyeti var, 

mümkin olmaya bu dīnden dönmeklik.” (145b/09) 

dīne gir-: Dinî kabul etmek. 

Nacāşī eyitdi: “Her kim bu dīne gire, şöyle bilürem kim bu dīnden çıḳmaya.” 

(145b/07) 

dirliginden geç-: Ömründen vazgeçmek.  

Ve ol maġāra gicesi Ebū Bekir kendü diriliginden geçdi Resūl diriliginden 

iḫtiyār itti. (295b/03) 

dünyādan çıḳar-: Öldürmek.  

Yaʿnī Ḫuẕāvendā bizi dünyādan çıḳarma, tā bize bir oġlan rūzī ḳılmayınca 

kim bizüm ġuṣṣamuz ḳayġumuz anuñla zāʾil ola. (016a/07) 

dünyādan git-: Ölmek.  
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Cebrāʾīl’den ṣordum kim; bunlar ne ḳavmdür? Eyitdi: “Bunlar ḫamr 

içicilerdür kim tövbesiz dünyādan gitdiler ve Tañrı ʿaẕābından 

ḳorḳmadılar.” (048b/11) 

dünyādan göç-: Ölmek.  

Çün Fāṭıma dünyādan göçdi ʿAlī, Ebū Bekr’e kimseyi gönderdi kim kendü 

yalañuz gelsün, kimsene bilesine gelmesün, didi. (239a/12) 

elden var-: Elden gitmek, zayi olmak.  

Anlar ḳavli berkitmezden öñdin ṣaḳınāıl kim iş elden varmasun ortamuza 

muḫālefet düşmesün. (237a/07) 

elinde ol-: İstediğinde yapabilir olmak. 

Pādişāh çün anuñ sözin işitdi, andan ḳorḳdı ve kendüye eyitdi: “Olmasun kim 

helāklıgum bu er elinde ola.” (062b/12) 

elüñden al-: Bir şeyden mahrum etmek.  

Çün ʿAlī Dımışḳ’a irişdi Muʿāviye ḳatına elçi viribidi eyitdi ḫilāfet benümdür 

gerek kim muṭīʿ olasız yoḫsa vilāyeti elüñden aluram. (284a/01) 

elüñden gel-: Yapabilmek.  

Yā Resūlallahi, ne ḳadar elüñden geldükçe ümmetüñ yükin iyinirek eyler kim 

maḳṣūduñ Tañrı ḳatında ḥāṣıldur didi. (161b/04) 

elüñden ḳurtulubil-: Birinden kaçmaya başarabilmek. 

… senüñ elüñden ḳurtulubilürse büyük gözi var, ol bu ḳavle yavlaḳ rāżīdür 

eger şimdi elüñden gelürse çıḳarma kim degmeñüz girü elüñe girmez şimdi 

elüñdedür ʿafv iderseñ ve ʿuḳūbet iderseñ senüñ ḳatuñdadur. (321a/04) 

fikre düş-: Düşünmek.  
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Er fikre düşdi bilmedi kim ʿavrat bunı menʿ itdügi ne sebebdendür ve ʿavrat 

kendü ʿilletini erinden gizledi, aḥvāli ere itmedi çün işitdi kim ʿĪsā ol diyāra 

geldi. (040a/12) 

ġarbula dön-: Delik deşik olmak.  

Pes buyurdı kim üstinden ṭonların çıḳardılar ve elin ayaġın muḥkem 

baġladılar ve tenini demür taraḳla delük delük eylediler tā kim derisi ġarbula 

döndi, süñükleri görindi. (068a/05) 

göge aġ-: Uruc etmek.  

Ḥaḳ Taʿālā aña iki ḳanat virdi nūrdan ve yemegi içmegi andan götürdi ve 

feriştehler-ile göge aġdı ve āḫirü’z-zamānda yine iniser ve Meryem, ʿĪsā göge 

aġduġından ṣoñra altı ay daḫı diri oldı. (049a/11, 12) 

göge çıḳ-: Uruc etmek.  

Dīnden ötrü ayruḳ dīvleri yirden göge çıḳmaḳdan yıġdılar. (029a/06) 

göñülden dile-: İçten istemek.  

Yā Resūlallahi, ben seni göñülden dilerem kim fülān ġazāda kim ġazā-yı 

Tebük-idi, sen beni ḳamçı-y-ıla urduñ. (220b/05) 

göñüline düş-: Arzulamak, beğenmek.  

Resūl’üñ gözi aña düşdi; anuñ mihri Resūl göñline düşdi. (208a/14) 

göñüline iriş-: Kalplerine girmek, kalplerinde iz bırakmak.  

Yaʿnī diledüm Tañrı’dan şol gice kim beni göge iletdiler kim ide anı-kim 

yārānlarum arasında olmışdur anlaruñ günāhlarına kefāret daḫı ol ġuṣṣası 

ola nesne-y-ile anlaruñ göñline irişmişdür. (307b/05) 

ḫaberde gel-: Rivayet edilmek.  
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Şöyle kim ḫaberde gelmişdür kim ḳıyāmet güninde dükeli peyġambarlara 

nāme oḳumaḳdan ṣoralar ve risāleti ṣavāb irişdürdüklerinden ṣoralar meger 

Yaḥyā’ya ṣormayalar. (012a/04) 

ḥadde iriş-: Sınıra ulaşmak.  

Üşbunuñ gibi yalanı bu ḥadde irişdi kim bunuñ gibi muḥāl söz söyler 

… (188a/01) 

ḥadden geç-: Çok fazla olmak, aşırı gitmek, haddi aşmak.  

Zübeyr ṣafrāvīdür tīz ḳaḳıġandur anuñ ḳaḳımaḳlıġı ḥadden geçe, fesād ola. 

(256b/05) 

ḥaddinden geçür-: Aşırılığa kaçmak.  

Oḳı kim senüñ Tañruñdur keremler idicek ol kim ögreñdi, ḫalḳa ḳalemle 

yazmaḳ ve ögretdi ḫalḳa anı kim bilmezdi ḥaḳḳā kim ḫalḳ Tañrınuñ fermānı 

ḥaddinden geçüre. (088b/03) 

ḫāṭırından geç-: Aklına gelmek.  

İy Melik, Ḥaḳ Taʿālā bir peyġambar viribidi bize kim kimsenüñ gözi anuñ 

miålī görmemişdür, hīç ḳulaḳ anuñ gibi işitmemişdür ve hīç kimsenüñ 

ḫāṭırından geçmemişdür. (144b/10) 

ḥelāllıġa al-: Nikâhına almak.  

Anası Āmine bint-i Veheb idi kim ʿAbdullāh ibn-i ʿAbdülmuṭṭalib anı ḥelāllıġa 

aldı. (209b/14) 

ḥelāllıġa vir-: Nikâhına vermek, helâl etmek.  

Meger ol ʿOåmān ola kim Resūl’üñ iki ḳızı anuñ ḳatında-y-ıdı. Resūl 

ʿaleyhi’s-selām eyitdi yaʿnī ḥelāllıġa virdüm. (260b/05) 

hezīmete dut-: Geri çekilmek.  
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Çün kāfirler ferişteler gördiler ṣandılar kim anlar daḫı peyġāmbar 

yārānlarındandur, ḳorḳdılar yüz hezīmete dutdılar, islām leşker ardılarınca 

gitdiler. (141a/06) 

hezīmete vir-: Geri çekilmek. 

Pes döndüñüz arḳañuz hezīmete virdüñüz ve bir yirde daḫı eyitdi, ḳavluhū 

Taʿālā … (152a/12) 

ḫışma gel-: Öfkelenmek.  

ʿĪsā eyitdi: “Ebced” maʿnāsı ne ola?” Muʿallim ḫışma geldi. ʿĪsā eyitdi: 

“Ḫışma gelme, ol nesne-y-içün ki bilmezsin, eyit-kim bilmezem.” (030a/02) 

ḫiẕmete dur-: Hizmette bulunmak.  

Pes Buḥayr anlaruñ öñine ḫvovān bıraḳdı ve kendü anlar üzerinde ḫiẕmete 

durdı. (085a/01) 

ḫiẕmete gel-: Yardıma gelmek, hizmette bulunmak.  

Nāmede cevāb yazdı kim Yā Resūlallahi eger buyursañ ḫiẕmete geleyim ve iki 

ayaġuñ yuyam, suyın açayım tā senüñ saʿādetüñden naṣīb olayım. (136b/03) 

ḫiẕmete ḳoy-: Hizmete vermek.  

Ḥanne eyitdi: “Tañrı’ya neẕr itmişdüm, ḳaçan kim ḥāmile olmışdum ve eger 

er ve eger ḳız doġsa anı bu mescide ḫiẕmete ḳoyam. (017a/13) 

ḫiẕmetinde geçür-: (Birinin) hizmetinde bulunmak.  

Anuñ cevābı oldur kim Zekeriyyā yigitligi ve uzun ʿömri Ḥaḳ Taʿālā’nuñ 

ḫiẕmetinde geçürdi. (008a/12) 

ḫurūşa gel-: Coşmak, gürlemek.  

Çün ḳıyāmet güni ola, bu ikisi ḫurūşa geleler ve eyderler: “Ḫuẕāvendā, bizi 

düşmenlerüñ-ile ṭoldur tā kendü dādumuzı anlardan alalum.” (181a/12) 
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ḥükminde ol-: Emri altında olmak.  

Pes bir zamān Zeyneb, Zeyd ḥükminde oldı ve Zeyd üzerine ʿucb ve kibr 

iderdi cemāli ve nesebi-y-ile. (208a/07)  

ʿibādetde ol-: İbadetle meşgul olmak, ibadette bulunmak.  

Çün bir hefte geçdi, uyḳu aña ġālib olmış-ıdı. Uyumamaġ-ıçun belini bir ip-

ile baġlamış-ıdı tā çün ʿibādetde ola düşmeye. (006b/15) 

islāma gel-: İslam dinini kabul etmek.  

Pes Mekke’ye girdi peyġambar ve ḳarar dutdı ve Mekke ḫalḳını bir bir islāma 

daʿvet itdi erden ve ʿavratdan her biri raġbet-ile islām gelürlerdi tā dükeli 

islāma geldiler. (132b/9) 

istiḳbāle gel-: Karşılamak.  

Pes Beytü’l-Muḳaddes’e irişdüm ve Mīkāʾil’i gördüm kim yetmiş biñ ferişte-y-

ile baña istiḳbāle gelmiş-idi ve iki örtülü cām getürdi. (155a/02) 

işe gel-: İşe yaramak, fayda vermek.  

Gök ve yir ve uçmaḳ ve ṭamu ve ferişteler gibi ve Ḥaḳ Taʿālā’nuñ ḳudreti 

oldur kim nesneleri peydā ider kim aṣıl ve māye işe gelmez. (027b/13) 

ḳanına gir-: Kandırmak.  

Eger anuñ inṣāfı ve şefḳati yoġ-ısa ve müslimānları saḳlamazsa ben bārī 

saḳlayayım müslimānlaruñ ḳanına girmeyeyin Medīne’ye vardı birḳaç gün 

anda durdı ve aña ḫaber itdiler. (285b/02) 

kendüliginden irile-: Kendinden tiskinmek.  

Çünkim ḳarañu oldı hīç kimesne ḳalmadı hemān yaluñuz Müslim ḳaldı 

yorılmış, urulmış kendüliginden irilemiş mecrūḥ ve maṭrūḥ bir ḳarıcuġıñ 

evinde vardı, gizlendi. (312a/08) 

ḳılıçdan geç-: Birçok kişiyi topluca öldürmek.  
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Ve andan ṣoñra yetmiş biñ ādem ḳılıçdan geçdi ve dirler kim ol gün kim 

ʿOåmān-ıla beyʿat itdiler yüz yigirmi biñ er-idi kim anuñla beyʿat itdiler. 

(276b/04) 

ḳırḳa iriş-: Kırk yaşına basmak.  

Pes çün resūlüñ ʿaleyhi’s-selām yaşı ḳırḳa irişdi Ḥaḳ Taʿālā’dan aña vaḥy 

geldi. (088a/05) 

ḳulaġına iriş-: Kulağa gelmek, haber almak.  

Çün İblīs -laʿanehü’llāhu- āvāzı Ḳureyş ḳulaġına irişdi, bir bölük andan 

yaña gitdi, vardılar cühūdlara eyitdi … (093b/12) 

maḳṣada iriş-: Niyette ulaşmak.  

Pes yarındası kāruvān andan gitdiler, ḳılıçlar çeküben gitdiler iḥtiyāṭdan 

ötürü, tā maḳṣada irişdiler ve çoḳ fāyideler itdiler, yine döndiler Mekke’ye 

geldiler. (085a/13) 

masḫaraya al-: Alaya almak.  

Çün-kim gördiler kim bir kişi bir aruḳ atuñ üstine binmiş eski ṭonlar geyür 

anlara ʿaceb geldi, birbirine dirlerdi ʿArab beginüñ elçisini gerek masḫaraya 

alurlardı. (252b/15) 

murāda iriş-: Arzusuna kavuşmak.  

Eyitdi: “Anda n’eyleyelüm kim murāda irişdük kāruvān selāmet bulduḳ.” 

(102a/03) 

namāza dur-: Namaz kılmak.  

Ol zamān Meryem ḳatından çıḳdı, miḥrābına vardı, namāza durdı. (006b/05) 

ortadan götür-: Kaldırmak, ortadan kaldırmak. 

Ve bir nāme daḫı yazdı şāh aġzından kim Ḳayṣer Rūmi ḥīle-y-ile çıḳardum, 

gel tā bunı ortadan götürelüm. (139b/02) 
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ortaya al-: Her yanını çevirmek, kuşatmak.  

Şimdi sen ardından gir ve ben öñinden varalum ve anı ortaya alalum ve anı 

dutalum, vilāyetin alalum. (139a/15) 

pīrlige iriş-: Yaşlanmak.  

İy benüm Ḫuẕāvend’üm, baña ḳandan olısar oġlan kim ben bedürüstī pīrlige 

irişdüm ve benüm ʿavratum daḫı doġurıcı degül. (007b/04) 

ṣalāḥa getür-: İyileştirmek.  

Eyitdi: “İcābet itdük aña virdük Yaḥyā gibi oġul ve ʿavratını ṣalāḥa getürdük 

yaʿnī kim doġurıcı eyledük.” (009a/07) 

ṣavaşa başla-: Savaşa girmek.  

Anlar ol menzillerden durdılar birez agırlaḳ vardılar ehl-i Medīne anları 

şöyle ṣandılar kim girü gitdiler ve ṣabāḥ añsuzda geldiler Medīne’yi araya 

aldılar ve tekbīr getürdiler ṣavaşa başladılar. (269a/06) 

sefere git-: Yolculuğa çıkmak.  

Çün Resūl on iki yaşına yitdi, Ebū Ṭālib sefere gitdi ticāret-içün ve Resūl’i ol 

sefere bile iletdi. (210a/07) 

selāma gel-: Selâm getirmek.  

Cebrāʾīl eyitdi: “Yā Muḥammed, bu ḳavm kim senüñ ḳatuña cemʿ oldılar 

perīlerdür kim saña selāma geldiler bunlara islām ʿarża it.” (185b/01) 

söze gel-: Konuşmaya başlamak, konuşmak.  

Burāḳ söze geldi, eyitdi kim; Muḥammed eli-y-ile put dutmışdur. Cebrāʾīl 

baña ṣordı kim; İy Muḥammed sen hergiz put dutmış mısın? (154a/10) 

söze getür-: Konuşturmak.  
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Çün Ebū Cehl laʿanetü’llāhu anı işitdi, eyitdi: “ʿAẓīm cāẕūsın iy Muḥammed 

kim ufaḳ ṭaşları söze getürdüñ.” (200a/14) 

şefāʿata gel-: Bağışlama talep etmek, bağışlanmasını arzulamak.  

Ben eyle gümān iletdüm kim sen anlar içün şefāʿata geldüñ. (075b/06) 

şikāyete gel-: Şikâyette bulunmak.  

… ben ʿummālle and virdüm kelle şarṭ eyledüm kim eger ayruḳ daḫı kimse 

anlardan şikāyete gelürse anları maʿzūl eyleyem. (266b/10) 

taʿaccübe ḳal-: Şaşa kalmak, hayrete düşmek.  

Zekeriyyā ol sāʿat taʿaccübe ḳaldı ve eyitdi … (007b/01) 

ṭaʿna ur-: Kötülemek.  

Yaʿnī anlar kim ʿayb iderler ve ṭaʿna ururlar raġbet idicilere teṭavvuʿ 

yolından müʾminler ṣadaḳa virmekde ve anlara kim bilmezler. (142b/08) 

uyḳuya var-: Uyumak.  

Pes ol gice ḥavārīler ol ṭaġda ʿibādet iderlerdi çün seḥer-gāh oldı dükeli 

uyḳuya vardılar. (049a/14) 

vaṣfa gel-: Anlatılmak.  

Ve anuñ içinde üç vādī var kim anlaruñ ululıġınuñ ṣıfatı vaṣfa gelmez. 

(180b/12) 

vaṣfa sıġ-: Anlatılmayacak derecede olmak.  

Ve ṭamu içinde oddan ṭaġlar gördüm kim anuñ ululuġınuñ ṣıfatı vaṣfa gelmez 

ve daḫı çoḳ vādīler gördüm kim yüzini ini vaṣfa sıġmaz … (180b/04) 

vücūda gel-: Yaratılmak, doğmak.  

Zīrā kim ḳız oġlan er oġlan gibi olmaz, ḫāṣṣa mescide ḫiẕmet itmege çün 

oġlan vücūda geldi, aña Meryem ad virdiler. (017a/03) 
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yabana at-: Terk etmek, bırakmak.  

Ve daḫı eyitdi kim resūlden işitdüm kim ol feriştelerden biri elini benüm 

ḳarnuma ṣoḳdı ve göñlümi çıḳardı ve yardı ve bir iki siñek ḳanadı ḳadar ḳara 

nesne çıḳardı, yabana atdı ve eyitdi … (081b/11) 

yarduma gel-: Yardımına koşmak.  

Çün bir zamān oldı, hevādan āvāz işitdiler ve bir bulut belürdi ve bir kurre 

ferişte islām leşkerine yarduma geldiler … (103a/10) 

yaşına yit-: Yaşına gelmek, yaşına ulaşmak.  

Çün Resūl sekiz yaşına yitdi, ʿ Abdülmuṭṭalib daḫı vefāt itdi. (210a/05) 

yirinden sıçra-: Oturulan yerden hızla kalkmak, yerden fırlamak.  

Baḳıcı yirinden sıçradı, peyġambarı dutdı ve feryād eyitdi kim iy ʿArab 

ḳavmi, ben kitābda oḳımışam kim bu oġlan sizüñ düşmenüñüzdür. (063a/07) 

yerine dut-: Yerine geçmek.  

Ömer nāmede iki biñ er diyüp anı yalıñuz biñ er yerine dutmış ve ḥaḳīḳat 

bildi ʿÖmer’üñ sözi rāst oldı. (252b/02) 

yerine geçür-: Yerine koymak.  

Muʿallim eyitdi, ʿĪsā kendü yerine geçürdi kendü anuñ yerine oturdı. 

(030a/05) 

yerine otur-: Görevden ayrılan birinin yerini almak, yerine geçmek.  

Muʿallim eyitdi, ʿĪsā kendü yerine geçürdi kendü anuñ yerine oturdı. 

(030a/05) 

yerine ḳo- 1. Yerine ikâmet etmek, hükümran kılmak.  

Ve dükeli anuñ ḳomaġına rāżī oldılar. Resūl (ʿa. m.) ḥacerü’l-esvedi yerine 

ḳodı. (092a/04) 
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2. İyice yerleşmek, esas şeklini almak. 

Resūl, ʿaleyhi’s-selāmanuñ, gözin aldı, mübārek eliyle yine yerine ḳodı ve 

nesne oḳudı, aña urdı. (204b/07)  

yile vir-: Rüzgara bırakmak, rüzgara atmak. 

Od yaḳdılar, Circis yandurdılar. Külinüñ birezin yile virdiler, birezin deñize 

dökdiler. (065a/06) 

yirine ḳo-: 1. Yerine ikâmet etmek, hükümran kılmak.  

ʿAmr bin ʿĀṣ kim Baṣra’ya beg-idi maʿzūl eyledi ʿAbdullāh bin Saʿd’i yirine 

ḳodı … (262a/15) 

2. İyice yerleşmek, esas şeklini almak.  

… ve biri yüregümi yardı ve pākīze yudı ve ol biri nūr-ıla ve ḥikmet-ile 

göñlümi doldurdı yine yirine ḳodı. (049b/06) 

yirinde ḳal-: Kıpırdamamak.  

Dünyā mālını sevmek dünyā ehline böyle ider ve ol girü yirinde ḳalur. 

(044a/04) 

yirine dik-: Yerine koymak.  

ʿOåmān ḫilāfete oturdı birḳaç gün geçincek ʿÖmer’üñ ʿāmilleri anuñ 

buyuruġı-y-ıla ʿāmillerdi şehrelerde maʿzūl itdi ve kendü ḳavmini her birini 

yirine dikdi … (262a/08) 

yirine ṭur-: Yerine kayım olmak, yerine geçmek.  

Ve ʿÖmer’e - raḍiya’llāhu ʿanhu- bildürür-idi kim ʿAmr bin Maʿdīkerib’ 

cengde biñ kişi yirine ṭurur, bu sebebden iki biñ er nāme içinde ḳayd itdi. 

(252a/08) 

yirine vir-: Karşılık olarak vermek.  
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Getürdiler, ol sınan çanaḳ yirine virdiler. (213b/10) 

yola düş-: Yola koyulmak.  

Yā Resūlallahi, bir yola düşdüñ kim iñen sāʿīdür velīkin çāre nedür 

gitmekden artuḳ … (116b/11) 

yola gir-: Yola çıkmak.  

Pes ben yola girürin yaʿnī āḫiret yolına yaʿnī yaḳındı nice vaʿde eylemek 

güçden anuñ-içün kim buyruḳ ulu Tañrı’dandur. (319b/10) 

yolda dut-: Yolda yakalamak.  

Pes şöyle kim idesiz nāmeyi bir kişiye virdi adı Ḳaysri anı yolda dutdılar ve 

ʿUbeydullah ḳatına getürdiler … (319a/01) 

yoldan azdur-: Yoldan çıkarmak, azdırmak.  

Ol melʿūnuñ maḳṣūdı ol-ıdı kim müslimānları yoldan azdura. (263a/12) 

yoldan çıḳar-: Azdırmak.  

… emr-i maʿrūf ḳılıç-ıla itmek gerek şöyle ki Muḥammed itdi ol melʿūn işbu 

ṭarīḳa sözleri-y-ile çoḳ ḫalḳı Mıṣır vilāyetinde yoldan çıḳardı ve ṭaşra 

köylerde ʿilimsüz çoḳlar aña uydılar ... (263b/12) 

yoldan ilet-: Yoldan çıkarmak.  

Yaʿnī siz olasız kim Yūsuf’ı yoldan iledüñüz. (096b/08) 

zindāna ilet-: Zindana göndermek, zindana attırmak.  

Pes ḫādimlere buyurdı kim Circis’i zindāna iledüñ ve muḥkem zincīrlerle 

baġlañ ve iki üstüni zincīrlerle ayaġına berkidüñ, andan dükeli tenine aġır 

üstünler ḳoñuz tā ol üstünler altında helāk olsun. (062b/13)  

zindāna ḳoy-: Hapsetmek.  

Pes anı zindāna ḳoydılar, bir dervīş ḳarı ʿavratuñ evine. (065b/05) 
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1.3.2.4. Zarf+Fiil 

 

ʿaceb dut-: Hayret etmek, şaşırmak. 

Pes ʿaceb dutmañuz eger ben ölürsem ve siz bilürsiz kim ben size Resūl 

nāṣıḥ-ıdum ve size müşfiḳ mihribān-ıdum. (219b/11) 

ʿaceb gel-: Şaşmak, şaşırmak.  

Her vaḳit kim Zekeriyyā Meryem ḳatına varur-ıdı, ḳış güninde yaz yemişlerin 

görürdi ve ḳış yemişlerin yaz güninde anuñ öñinde görürdi Zekeriyyā’ya iñen 

ʿaceb gelürdi. (018b/07) 

ʿaceb ol-: Tuhaflaşmak.  

Ṭaşdan ṣu çıḳmaḳlıġı ʿaceb olmaya, līkin barmaḳlar arasından ṣu çıḳmaḳlıġı 

ʿacebrek ola. (196b/07) 

acı it-: Tedirgin etmek, huzursuz etmek, acıtmak. 

Hem bizüm diyārumuzdan peyġāmbarlıḳ daʿvīsin ider bize söger dūzaḫīdür 

ve bizüm rūzigārumuzı acı ider. (144a/06) 

agırlaḳ var-: Yavaşça gitmek.  

Anlar ol menzillerden durdılar birez agırlaḳ vardılar ehl-i Medīne anları 

şöyle ṣandılar kim girü gitdiler. (269a/04) 

ardınca gel-: Peşinden gelmek, takip etmek.  

Açlıḳdan segirtmeye ṭāḳatım yoġ-ıdı üş ardınca geldüm, senüñ ḳatında 

buldum. (201b/06) 

ardınca git-: Bir kimseye uymak, ardından gitmek, takip etmek. 

Pes Resūl’üñ devesi gitdi ve ḳavm dükeli ardınca gitdiler tā Ebū Eyyūb 

Enṣārī ḳapusına irişdi, deve anda çökdi. (100b/09) 
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ardınca iriş-: Sonradan ulaşmak. 

Çün gördiler Ḫālid bin Velīd çoḳ leşkerle ardınca irişdi. (132b/02) 

ardınca segirt-: Peşinden koşmak.  

Pes ardınca segirtdiler, öñünde bir dıraḫt var-ıdı dıraḫt ardında pinhān oldı. 

(008b/07) 

aşup ḳop-: Karışıklık çıkmak. 

Ḥasan bin ʿAlī atası yerine oturdı ve Kūfīler anı emr umarlardı ḥarb ola ve 

aşup ḳopa … (300b/10) 

āvāze düş-: Duyulmak, işitilmek. 

… cümle ḳan oldı Medīne ehli ṭuydı ve āvāze düşdi kim Emīra’l-müʾminīn 

ʿOåmān’ı öldürdiler … (275a/02) 

ʿazīz dut-: Yüceltmek. 

Ve eger dilerseñ bunda durayım her müslimān kim benüm ḳatuma gele yigrek 

ideyim ve ʿazīz dutayım. (136b/06) 

bāḳī ḳal-: Ebebî olmak.  

Eyitdi aġlaşmaḳ hīç kimse bāḳī ḳalısar degildür ādemī olmayınca çāre 

yoḳdur. (322b/15)  

bāḳī ḳal-: Artakalmak, geriye kalmak.  

Pes ol ḫōndan bāḳī ḳalmış-ıdı, anlaruñ mihterleri eyitdiler ... (046b/03) 

bed ḳıl-: Kötü yapmak.  

Ḳorḳaram kim eger saña duʿā-yı bed ḳılası olısarsa tīzde helāk olursın. 

(214b/05) 

berk dut-: İyi muhafaza etmek.  
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İy Aʿrābī, benden ne dilersin kim yaḳamı böyle berk dutmışsın, çekersin. 

(214a/02) 

bī-hūş düş-: Bayılmak.  

Çün ḫaber anasına irişdi ol-daḫı çaġırdı bī-hūş düşdi. (014a/01) 

cāẕūlıḳıla al-: Cadılığını kullanılarak almak.  

İy ʿUtbe, Tañrı-çün kim Muḥammed seni cāẕūlıġla aldar ve yoldan ilder. 

(096b/08) 

dışarı çıḳar-: Kovmak.  

… ol eri gördi-kim ṣūretde ʿĪsā’ya mānend anı dutdı ve ʿĪsā’nuñ aṣḥābı 

ortasında dışarı çıḳardı … (047b/03) 
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İKİNCİ BÖLÜM 

KULLANIŞLARI BAKIMINDAN FİİLLER 

2.1. Bitmiş Fiiller 

 

Kullanışları bakımından fiiller dil bilim kitaplarında çekimli ve çekimsiz 

fiiller olarak ikiye ayrılmaktadır. Tezde çekimli fiiller terimi için bitmiş fiiller, 

çekimsiz fiiller için bitmemiş fiiller terimleri kullanılmaktadır. 

T. Banguoğlu bitmiş fiilleri, “Fiil kök ve tabanlarında kişi ve zamana bağlı 

olarak yer alması yargıyı tamamlar ve bu sebeple bitmiş fiil adını alır.129 şeklinde Z. 

Korkmaz, “Fiil kök ve gövdelerinin yargıya dönüşen bitmiş birer çekimli fiil 

durumuna gelebilmeleri için kip, zaman, şahıs ve sayı bildiren ekler ile 

genişletilmektedir.130 şeklinde açıklamışlardır.  

M. Ergin, “Çekimli fiiller şekle, zamana, şahsa bağlanmış bir hareketi 

karşılayan kelimelerdir.”131 K. Eraslan, “… fiil kök ve gövdeleri soyut hareket veya 

oluş ifade eder. Bu hareket ve oluş, ancak bir şekle, bir zamana ve bir şahsa 

bağlanmakla kullanış sahasına çıkar. … çekimli fiillere, hüküm ifade ettikleri için 

nihaî fiil da denebilir” şeklinde açıklama yapmıştır.132 

 

2.1.1. Basit Kipli Fiiller 

 

Basit kipli fiiller yapılarında şekil ve zaman kavramı taşıyan tek kip bulunan 

fiillerdir. Bildirme ve tasarlama kipleri olarak ikiye ayrılırlar. 

                                                 
129 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, 8. bsk., Ankara, TDK Yay., 2007, s. 410. 
130 Zeynep Korkmaz, Dil Bilgisi Terimleri Sözlüğü, 5. bsk., Ankara, TDK Yay., s. 527. 
131 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, İstanbul, Bayrak Basımevi Yay., 2006, s. 281. 
132 Kemal Eraslan, Eski Uygur Türkçesi Grameri, Ankara, TDK Yay., 2012, s. 318. 
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2.1.1.1. Bildirme Kipleri 

 

Bildirme kipleri yapılmış, yapılmakta veya yapılacak eylemleri haber veren, 

yargı halinde bildiren kiplerdir.133 Fiil kök ve gövdelerine şekil ve zaman ekleri 

getirilerek ifade ederler. Bu ekler hem şekil hem zaman ifadesi taşırlar. 

a. Görülen Geçmiş Zaman Kipi 

Görülen geçmiş zaman kipinin temel işlevi, içinde bulunduğu zamandan 

önceki bir zamanda bitmiş, tamamlanmış; konuşan tarafından gerçekleşmesine tanık 

olunmuş veya gerçekleştiği görülmüş kadar kesin olan, kaynaklarda tarihe geçmiş, 

kesinlik kazanmış eylemleri göstermektedir. Görülen geçmiş zaman eki Eski 

Türkçede -ṭı/-ti; -dı/-di şeklinde idi. Eski Anadolu Türkçesinde -dı/-di (bazen -ṭı/-ti) 

şeklinde idi. Osmanlı Türkçesi döneminde ünlü ünsüz uyumlarına bağlanarak t’li ve 

yuvarlak şekilleri ortaya çıkmıştır.  

Metinde görülen geçmiş zaman kipinin 1. Teklik şahıs için ünlüsü hem düz 

hem yuvarlak, ünsüzü hem -d’li ve -t’li; 2. Teklik şahıs için ünlüsü yuvarlak, ünsüzü 

-d’li ve -t’li; 3. Teklik şahıs için ünlüsü hem yuvarlak hem düz, ünsüzü -d’li ve -t’li; 

1. Çokluk şahıs için ünlüsü yuvarlak ünsüzü -d’li; 2. Çokluk şahıs için ünlüsü düz ve 

yuvarlak, ünsüzü -d’li; 3. Çokluk şahıs için ünlüsü hem yuvarlak hem düz, ünlüsü 

hem -d’li hem -t’li şeklinde kullanılmıştır. 

Teklik 1. Şahıs Eki -du-m/-dü-m; -di-m; -tü-m 

Yā Resūlallahi, eger günāh itdümse mükāfātın bul-du-m ve baña buyurduñ 

ḥadd urdılar. (151b/11) 

Ḫuẕāvendā ben senden bir oġul dile-dü-m kim baña ġam-güsār ola ve 

göñlüm anuñ-ıla ḫoş ola. (009b/01) 

ʿAvrat eyitdi; diledüm kim seni sınayam ne ḳadar ḳuvvetüñ var-ımış göreyim, 

bu ipleri üzebilür misin? Di-di-m. (052b/06) 

                                                 
133 Zeynep Korkmaz, Dil Bilgisi Terimleri Sözlüğü, 5. bsk., Ankara, TDK Yay., s. 527. 
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Kükredüginden gökler pāre pāre ola ve ṭaġlar ol heybetden yüñ gibi,” di-di-

m. (225b/12) 

Andan Caʿfer-i Ṭayyār, Ḥüseyin’e nāme yazdı kim yā Ḥüseyin işit-tü-m kim 

Kūfe’ye ʿazm eylemişsin zīnhār anda varmaġa ḳaṣd eylemegil … (314b/05) 

Teklik 2. Şahıs eki -du-ñ/-dü-ñ; -tü-ñ 

Ve eydürler kim: “Ersüz bu oġlanı ḳanda bul-du-ñ?” (020b/13) 

Yā Resūlallahi, bir yola düş-dü-ñ kim iñen sāʿīdür velīkin çāre nedür 

gitmekden artuḳ.” (116b/11) 

Pes indi iy ʿazīz anları sevmek bu cihānda uçmaḳdaġı ol dört ırmaḳ cānısıdur 

kim ṣıfatların eyit-tü-ñ ve bilesin her kim bu cihānda çāşnī begendi aṣıl 

andan menʿ itmezler. (297a/01) 

Derḥāl dutdılar, Muʿāviye eyitti; niçün böyle it-tü-ñ? (291a/02) 

Teklik 3. Şahıs -dı/-di, -du/-dü; -tı/-ti 

Pes oġlı ardınca yüz beyābāna dutdı aġla-dı, zārlıḳ itdi ve eydürdi, āh ʿazīz 

oġlum āh, ve ol resme üç gün üç gice segirtdi. (014a/04) 

Er çün uyḳudan uyandı, ḳuvvet itdi, ol ipi çek-di, pāre pāre eyledi. (052b/03) 

… ve ol gögsindeki oḳı çekdi ve iki eli ḳana ġarḳ oldı ve ol ḳanı başına ve 

yüzine dud-tı eyitdi … (327b/02) 

ʿAbdurraḥmān aña eyit-ti: “Ben daḫı senden pāyen-dān isterem ola kim 

ḥarbde ölsin.” (138a/03) 

Eyitdi: “Ol gelisi vaḳt ol-du mı?” (164b/11) 

Pes refīḳ ṭaʿām getürdi öñlerinde ḳodı ol dem durı geldiler ṭaʿām getüreni 

öldürdiler ṣoñra oturdılar ṭaʿām yediler ol sāʿat ikisi daḫı öl-dü. (043b/15) 

Çokluk 1. Şahıs Eki -dü-k/-du-ḳ 
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Pes ḥavārīler ʿĪsā’ya eyitdiler kim bize bir ay buyurduñ biz üş ḳırḳ gün dut-

du-ḳ. (044b/04) 

Yaʿnī ol cihān düz-dü-k anlara kim dilemezler ululuġı ve boyun çekiciligi 

yerde ve ne fesādı āḫiret perhīz-kārlar güder. (225a/01) 

Fāṭıma eyitdi kendü açluġumuz unut-du-ḳ. (281b/02) 

Eyitdi: “İcābet itdük aña vir-dü-k Yaḥyā gibi oġul ve ʿavratını ṣalāḥa 

getürdük yaʿnī kim doġurıcı eyledük.” (009a/06) 

Çokluk 2. Şahıs eki -du-ñuz/-dü-ñüz; -dı-ñuz/-di-ñüz 

Resūl eyitdi: “Hīç bir yerde biz pāresi bul-du-ñuz mı?” (110b/10) 

Ben eyitdüm: “Zīrā ki baña şöyle ḫaber virdi-y-idi, ben didüm ve hem siz di-

dü-ñüz.” (233b/04) 

ʿAbbās anlara ḳarşu vardı ve ṣordı kim iy ḳavm neye gel-di-ñüz ol gün 

ʿĀşūrā güni-y-idi yaʿnī Muḥarremüñ ṭoḳuzuncı güni. (323a/03) 

… iy Kūfe ḳavmi Tañrı sizi helāk itsün n’itmiş olam ben sizüñ ḥaḳḳuñuzda 

fitne odı sevinüp ṭururken anı girü yaḳ-dı-ñuz. (326b/15) 

Çokluk 3. Şahıs Eki -dılar/-diler; -dular/-düler; -tılar/-tiler 

Andan ṣoñra eyitdi kim; iy ḫalāyıḳ eger ḫaṭā itdümse eydüñ falan nesne ḫaṭā 

dirdüñüz ki tā ben andan tövbe eyleyem ve çoḳ aġladı ve yārānlar cümle bile 

aġla-dı-lar. (265a/11) 

Ol dem geyik ʿĪsā ḳatına geldi, ʿĪsā ol geyiki uġurladı od yaḳdılar geyik etini 

ʿaṣāya saçdılar, pişür-di-ler ikisi daḫı sīr olınca yediler, ol baḳiyye kim 

anlardan ḳalmış-ıdı. (042b/11) 

… ve İbnü Bekr resūl ḫvīşlerinden bir gün Benü Ḥaẕẕāʿ ḳavminden Benü 

Bekr-ile dolaş-tı-lar aralarından ceng ve ḫuṣūmet aldı. (129b/06) 
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Ve Ḥüseyin bin ʿAlī üç günden ṣoñra ol daḫı Mekke’ye vardı ve cümle 

Resūl’üñ ehl-i beyt Mekke’ye git-ti-ler. (309b/14) 

Mecmūʿısı dur-du-lar raġbet-ile ṣafā-y-ıla beyʿat itdiler. (238b/14) 

Andan cümle silāḥ gey-dü-ler ve anlar seksen iki kişi-y-idi ve ʿÖmer bin Saʿd 

leşkeri yigirmi iki biñ-idi. (325b/12) 

b. Öğrenilen Geçmiş Zaman Kipi 

Öğrenilen geçmiş zaman kipinin temel işlevi fiilin gösterdiği hareketin, içinde 

bulunulan zamandan önce gerçekleştiğini bildirmektedir; ancak konuşan kişi eylemin 

gerçekleştiğine tanık olmamış, bunu ya başkasından duyup öğrenmiş veya sonradan 

fark etmiştir. Eski Türkçede ekin yalnız -mış/-miş düz şekilleri vardı. Eski Anadolu 

Türkçesinden Osmanlıcanın ilk devirlerine kadar düz ünlüsü devam etmiştir. Bugün 

ekin hem düz hem yuvarlak şekilleri vardır. Metinde öğrenilen geçmiş zaman ekinin 

ünlüsü düzdür: 

Teklik 1. Şahıs -mış-am/-miş-em 

Ebū Bekir eyitdi kim ben iki kez Beytü’l-Muḳaddes’e var-mış-am baña ol 

mescidüñ nişānın eydivir tā bileyim. (188a/10) 

Ḳorḳudan yüregi inmege başladı ve gözlerüm ḳarardı bī-hūş olmışam, yüzüm 

üstüne düş-miş-em. (167a/05) 

Teklik 2. Şahıs -mış-sın/-miş-sin 

Ḳureyş senden ḫaber virdügi kim sen eyit-miş-sin “Ben bir gicede Beytü’l-

Muḳaddes’e vardum ve yedi gögi gördüm hem ol gice yine Mekke’ye 

geldüm.” (188a/07) 

İy ana! Saña ne oldı kim böyle ġam-gīn ol-mış-sın. (031b/14) 

Teklik 3. Şahıs –mış/miş, -miş-dür 

Pes aġacı ol sıġırı süñügüne urdı, ol zamān ol daġıl-mış süñükleri Tañrı emr-

ile bir yere cemʿ oldı. (063b/14) 
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Ol ḳorḳdı, eyitdi: “Olmasun kim eyideler, ol er Meryem’üñ ḳaṣdına gel-miş 

diyeler, Meryem anuñla birmiş diyeler.” (019b/05)  

Ḥüseyin eyitdi yā ābā Hirre ne-kim baña ḳaderlen-miş-dür baña irişe 

gerekdür. (316a/14) 

Çokluk 1. Şahıs -mış-uz/miş-üz; mış-ız 

Caʿfer ve yārānlar aña eyitdiler; iy melik senüñ ḳatuña gel-miş-üz tā Ḥaḳ 

Taʿālā’nuñ dīnine nuṣret ide. (144a/15) 

… yaʿnī pākdur ol Tañrı kim iletdi kendü ḳulunı bir gicede Mescid-i Aḳṣā’ya 

Mescid-i Ḥarām’dan Beytü’l-Maḳdis’de ol mescidde bereket ḳo-mış-ız 

yöresine tā yine gösterelüm ʿibretlerümüzden ve nişānlarumuzdan 

…(188b/05) 

Ben ve benüm çiftüm ikimüz daḫı pīr ve żaʿīf ol-mış-uz, bize oġlan nicesi 

ola?” (008a/01) 

Çokluk 2. Şahıs -mış-sız 

ʿAceb mi gelür saña kim siz pīr ol-mış-sız sizden oġlan gele? (008a/04) 

Çokluk 3. Şahıs -mış-lar/-miş-ler 

Cāhiliyyet vaḳtinde çün çoḳ leşker geçdi nāgāh resūl geldi üç biñ enṣār-ıla 

dükeli zırh ve cevşen gey-miş-ler. (131a/15) 

Böyle eydür Kāʿbü’l-aḫbār kim bir gürūh Mekke bezirgānları Şām’a var-mış-

lar idi. (074b/06) 

c. Şimdiki Zaman Kipi 

Eski Anadolu Türkçesinde şimdiki zaman için özel bir ek yoktur. Bugün 

kullanılan –yor eki Eski Anadolu Türkçesinde henüz kullanılmamaktadır. –yor eki 

yorı- “yürümek” fiilinin yorı-r şeklinden çıktığı kabul edilmektedir.134 Ekin temel 

                                                 
134 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, İstanbul, Bayrak Basımevi Yay., 2006, s. 296. 
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işlevi fiilin gösterdiği eylemin içinde bulunan zaman içinde gerçekleştiğini 

bildirmektir. Metinde bir örneğe rastlanmıştır. 

Pes Süfyān ṭaġ etegine geldi çaġırdı kim Muḥammed diri midür yoḳsa yoḳ 

mı? [ʿÖmer] raḍiya’llāhu ʿanhu eyitdi kim diridür. āvāzñı işitdi yorur. 

(110a/9) 

 Şimdiki zaman kipi Eski Anadolu Türkçesi döneminde genellikle geniş zaman 

ekleri veya –a/-e istek eki ile karşılanmıştır. 

Ol daḫı ḫayme ardında durdı tā işid-e kim Bū Süfyān anlara ne-dirdür. 

(113a/09) 

ʿĪsā çün anları gördi eyitdiler: “Sizlere ne oldı, iy ḳavm kim aġla-r-sız?” 

(026a/12) 

Bilmezem kim siz ne di-r-siz. (073a/08) 

Çün Pārs şehrine irişdi pādişāhlarınuñ sarāyına irdi, pādişāhuñ ḳulları ve 

oġlanları gördi kim oturmışlar birbiriyle oyna-r-lar. (037b/06, 083b/06) 

Ve anlar andan bir şehre irişdiler bir bölük ḳavm gördiler kim pādişāh sarāyı 

ḳapusında durmışlar ve arḳuncaḳ birbiriyle söyleş-ür-ler. (025b/10) 

Ol kişi eyitdi; Kūfe’den gel-ür-em. (315a/06) 

Oġlan eyitdi: “Cāẕūluḳ ogrenmege gid-er-em.” (069b/11) 

ʿAbdullāh bin Muṭīʿ Mekke’den gelürdi yolda Ḥüseyin’e uġradı, eyitdi iy 

Tañrı resūlüñ oġlı, ḳanda gid-er-sin? (310a/01) 

d. Gelecek Zaman Kipi 

Gelecek zaman kipinin temel işlevi eylemin, işin içinde bulunulan zamandan 

sonra gerçekleşeceğini bildirmektir. Henüz gerçekleşmemiş olan, ancak gelecek 

zamanın herhangi bir diliminde kesin olarak biteceğini bildirir. Eski Türkçede 
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gelecek zaman eki -ġay/-gey, -taçı/-teçi ve -çı/-çi idi.135 Sonradan -ġa/-ge şeklinde 

devam etmiştir. Batı Türkçesine geçerken bu ekin -ġ/g sesi düşerek -a/-e şeklinde 

kalmıştır. Ancak Eski Anadolu Türkçesinde -a/-e eki istek eki olmuştur.136 Eski 

Anadolu Türkçesinde gelecek zaman eki -ısar/-iser’dir. -acaḳ/-ecek Eski Anadolu 

Türkçesinin sonlarına doğru ortaya çıkmıştır.137 Metinde gelecek zaman -ısar/-iser 

ve -ecek’dir. 

Teklik 1. Şahıs 

Ol eyitdi: “Egerçi ṭāʿat ve ʿibādet iderem, līkin İblīs’den çoḳ id-eceg-üm 

yoḳdur. (011a/02) 

Fāṭıma eyitdi: “Resūl baña eyitdi: “Öl-iser-em, aġladuġum anuñ-ıçun.” 

(226a/15) 

Pes Ḥaḳ Taʿālā aña āgāh itdi kim işbu pīrlik ḥālinde oġlan vir-iser-em. 

(008a/15) 

Teklik 2. Şahıs 

Andan ṣoñra ʿAbdullāh bin ʿÖmer Ḥüseyin ḳatına vardı eyitdi; iy Ḥüseyin, bu 

meşhūr ve maʿlūm olmışdur ḫalāyıḳ arasında kim ʿIrāḳ’a gid-iser-sin. 

(313b/05) 

Miḥrāb ve menber ve Tevrīt ve Zebūr ve daḫı neñ ki var kime ıṣmarla-y-ısar-

sın? (006a/09) 

İy Ebū Bekr, beşāret olsun saña kim bu Muḥammed peyġambardur ve sen 

bunuñ ḫalīfesi ol-ısar-sın. (085a/10) 

Teklik 3. Şahıs  

Ḥüseyin eyitdi; ne-kim Tañrı’dan geldi ḫoş geldi ve ne-kim muḳadder gel-

iser-dür eger ḫayr eger şer. (313b/03) 

                                                 
135 Mustafa Özkan, Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, 5. bsk., İstanbul, 

Filiz Kitabevi, 2017, s. 137. 
136 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, İstanbul, Bayrak Basımevi Yay., 2006, s. 303. 
137 A.e., s. 304. 
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Ol peyġambar kim Tevrīt’de bulduḳ kim āḫirü’z-zamān ḳop-ısar. (089a/12)  

Çokluk 2. Şahıs  

…ve Resūl’den utanuñ ḳıyāmetde ne cevāb vir-iser-siz bu işi kim anuñ 

oġlanlarına siz idersiz hergiz kāfir itmeye. (323b/09) 

Sizlere bildürürem kim ʿibādet nicesi id-iser-siz ve şerīʿat yolı nicedür ve 

benüm vaṣiyyetümi saḳlañuz ve bu cihānda ḫuṣūmet itmeñüz kim pāyidār 

degül, meger iki tene biri pādişāha viri ʿavratlar. (048b/12) 

Çokluk 3. Şahıs  

Kükredüginden gökler pāre pāre ola ve ṭaġlar ol heybetden yüñ gibi, didim 

olısardur ve cümle ḫalāyıḳ dizleri üstine çök-ecek-ler-dür ve çıġırasarlar kim 

nefsī nefsī ve andan eyitdi… (225b/13) 

Ve her kim biregünüñ ölümin gördi, anuñ daḫı gör-iser-ler. (219b/10) 

Ve her kim cenāzeye namāz ḳıldı, anuñ cenāzesine daḫı namāz ḳıl-ısar-lar. 

(219b/11) 

e. Geniş Zaman Kipi 

Geniş zaman ekinin temel işlevi, fiilin gösterdiği hareketin her zaman 

gerçekleştiğini, bir eylemin sürekli olarak tekrarlandığını belirtmektir. Ekte esas 

itibariyle “her zamanı” içine alan bir süreklilik işlevi vardır.138 Eski Türkçede üç 

türlü geniş zaman eki vardı -ur/-ür, -ar/-er ve -r.139 Eski Anadolu Türkçesinde ise -

ur/-ür, -ar/-er, -ır/ir, -r ekleri kullanılmıştır. Metinde ünsüz ile biten fiil kök ve 

gövdelerine -ar-/er; -ur/-ür; ır/-ir; ünlü ile biten fiil kök ve gövdelerine -r eki 

kullanılmıştır. 

Teklik 1. Şahıs -r-em/-r-am; -ar-am; -r-im; -r-üm, -ar-um, -ur-am/-ür-em, -er-

im  

                                                 
138 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri: Şekil Bilgisi, 4. bsk., Ankara, TDK Yay., 2014, s. 

488. 
139 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, İstanbul, Bayrak Basımevi Yay., 2006, s. 292. 
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İy Tañrı peyġambar! Ben ṣūretde bu duranlardan saña beñze-r-em. 

(047a/02) 

İlāhī anları yarlıġa ve anları saḳlaġıl ve Ḥaḳ Taʿālā nidā ḳıldı ki kendü 

keremüm-ile anları saḳla-r-am. (227b/02) 

Velīkin kimseye icābet itmemişem, bir kişi isterem kim bu mālumı ḫayra ve 

ṣalāḥa ṣarf ide, ne ḳadar kim baḳ-ar-am. (090a/12) 

Pādişāh eyitdi: “Dile-r-im kim anı it idesin.” (064b/07) 

ʿAvrat eyitdi: “Maḳṣūdum senüñ mażarratuñ ve rencüñ degüldür, sen bilürsin 

kim seni cānumdan ʿazīz severem, ammā dile-r-üm kim bilem.” (053a/12) 

Süheyl bir fāsıḳ erdür velīkin ümīd dut-ar-um kim Ḥaḳ Taʿālā āsān ide ve bu 

bizüm işümüz anuñ elinden yine. (117b/06) 

Ben utan-ur-am kim anamı evden çıḳaram zīrā kim pīr ü żaʿīf olmışdur. 

(056a/11) 

Ol kişi eyitdi; Kūfe’den gel-ür-em. (315a/06) 

Ol eyitdi: “Ṣavāb ola, līkin her ḳanda kim sen gidersen ben daḫı bile gid-er-

im.” (098b/04) 

Teklik 2. Şahıs -ur-sın/-ür-sin; -ar-sın/-er-sin; -r-sin; -ar-ın/er-in/; -ür-in. 

Peyġāmbar eyitdi: “İy Ebū Bekir, imāmlıḳ eyle ve şöyle kim dur-ur-sın 

durġıl. (224b/02) 

ʿAvrat eyitdi: “Maḳṣūdum senüñ mażarratuñ ve rencüñ degüldür, sen bil-ür-

sin kim seni cānumdan ʿazīz severem, ammā dilerüm kim bilem.” (053a/11) 

Utanmaz mısın bir muḥteşem kişi seni bizüm köyümüzde mihmān idindi ve 

anuñ evinde ṭuz etmek yidüñ ve saña çoḳ ikrām ve erlük eyledi, gicenüñ 

yarısında durı gelürsin anuñ bī-günāh iki oġlancuġın öldürürsin, ḳaç-ar-sın. 

(036b/01) 
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İy Yaḥyā! Sen hergiz günāh itmedüñ ve aña endīşe daḫı itmedüñ, bunca 

aġlamaḳ zārılıḳ niçün id-er-sin? (011a/01) 

Mattā anuñ ḳatına vardı, anuñ yanında oturdı ve aña eyitdi kim nicesi oyna-

r-sın bu oġlanlarıyla … (037b/09) 

ʿAlī, raḍiya’llāhu ʿanhu, eyitdi sen fāsiḳsin ve ben müʾmin baña nite beñze-r-

sin. (282a/14) 

Ol eyitdi: “Ben Eflūn’a ṭap-ar-ın.” (066a/04) 

Ebū Ṭālib eyitdi: “Belī sev-er-in.” (210a/11) 

Pes ben yola gir-ür-in yaʿnī āḫiret yolına … (319b/10) 

Teklik 3. Şahıs -r, -ür/-ur, -ar/-er, -ir 

Çün eve vardı, Fāṭıma’yı gördi aġla-r ḫurūş ider resūlden ötürü. (111a/06) 

Çün ulalur, yine getür-ür anı atasına anasına ıṣmarlar. (079b/08) 

Eyitdüm Ḫuẕāyā çün yād idem ve eydem anı-kim gördüm ʿaẓametden ve 

senüñ pādişāhlıġından baña kim inanur anı kim sen dirisin Ebū Bekir inan-

ur didi. (182b/05)  

Anda daḫı çoḳ ḫalḳ gördüm erenlerden ve ʿavratlardan kim ḳaṭrāndan ṭonlar 

geymişler ve od yalınları yüzlerini çarp-ar. (179b/03) 

Ol eyitdi: “Her gāh kim ben Meryem ḳatına vardum, bu oġlan kim benüm 

ḳarnumdadur dön-er şöyle kim secde ider gibi.” (010b/11) 

İy Tañrı peyġambar! Bu māyide kim gökden bizüm öñümüze gelür, Tañrı 

kendü öñinden mi vir-ir? (046a/07) 

Çokluk 1. Şahıs -ür-iz; -r-iz/-r-üz;-ar-uz/-er-üz; -ur-uz/-ür-üz; -ar-ız 

Dilerüz kim bize māyide, gökden māyide gele ya yiyevüz ve göñlümüz ārām 

ide ve biz bil-ür-üz kim bu miḳdārdur Ḥaḳ Taʿālā ḳatında kim bizden ötürü 

ārāste ḫïn viribiye ve daḫı senüñ rāstluġıñı bilevüz sözüñde. (044b/06)  
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Anlar eyitdiler: “Dile-r-iz-kim sinüñ arduñca namāz ḳılavuz.” (095b/07) 

Biz raḥmetini bilürüz biz raḥmān müseylemtü’l-keẕẕāb di-r-üz.” (118a/11) 

Biz şom dut-ar-uz sizleri eger bu sözüñüzden dönerseñüz ḫoş vegerni sizi 

sengisār iderüz ve irişe size ʿaẕāb derd-i nāk. (050b/08) 

İy Tañrı resūli, biz sev-er-üz kim dāyim seni ziyāret itmege gelevüz, ammā 

ʿöẕür oldur kim aramuzda yol ıraḳdur ve bize azuḳ yoḳdur. (095b/09) 

Ve eger peyġambar degülseñ ölesin ve biz senden ḳurtul-ur-uz. (124a/13) 

Yoḳdur, andan ötürü kim birbiri birimüze dād ve inṣāf vir-ür-üz. (184b/07) 

Tā biz daḫı sizüñ ḳoyınıñuzdan el çekelüm dir yoḳ dirseñüz her çend kim siz 

saḳlayasız, biz ḫod ḳap-ar-ız. (201a/03) 

Çokluk 2. Şahıs -r-sız/-r-siz; -ür-siz; -ar-sız/-er-siz; -r-sınız 

ʿÖmer eyitdi; çün siz Ḳurʾān’dan ve sünnetden ve farīżadan hīç ḫaberüñüz 

yoḳ ve geldüñüz kim benüm ʿummālümi yavuzla-r-sız tīz dönüñ, şehrden çıḳuñ 

gidüñ yoḫsa diyem şimdi cümleñüzi berdār ideler. (265b/12) 

ʿAlī eyitdi; hīç bilmezem kim ne de-r-siz ben dükelinden evvel on ay öñdinden 

Kāʿbe’de namāz ḳıldum ve yönümi bu ḳıbleye ḳıldum. (282b/12) 

İbnü Bekr anlardan artuġa destūr yoḳdur kim ādem öldür-ür-siz. (132a/13) 

Sizüñ peyġambaruñuz eyle ki her nesneyi benden ṣor-ar-sız. (225a/12) 

Ve bir kişi eyitdi; Ebū Ṭālib oġlı ʿAlī’dür kim Ḥasan’uñ Ḥüseyin’üñ 

babasıdur ve Tañrı Resūlin’üñ güyegüsidür, aña niçün sög-er-siz. (269a/12) 

… ve bizi anlaruñ ellerine virdüñüz ḳılıçlar çekdüñüz ve bizi ḳatl itmekle fenā 

ḳıldıñuz ve esīr ve bī-çāre ḳıldıñuz ve düşmenleri şāẕ itdüñüz bu kez 

durduġumuz üstümüze aġla-r-sınız. (329a/10) 

Çokluk 3. Şahıs -r-lar/r-ler; -ar-lar/-er-ler; ur-lar/-ür-ler; -ir-ler 
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ʿĪsā ʿaleyhi’s-selām dek durdı gitdi ḳatı acıḳmışlar-ıdı ıraḳdan gördiler 

geyikler sürüsi kim otla-r-lar. (042b/09) 

Ve anlar yine döndiler eyitdiler kim; yırtıcı canavarlar anı ḫod bu gice yi-r-

ler. (056b/03) 

Dükeli ḳavm senüñle bile çıḳ-ar-lar bu yıldan gelesi yıl gil kim seni ḳoyalum 

ve kimse senuñle münāzaʿat itmeye. (118a/02) 

Baʿżılar dön-er-ler ve baʿżılar dönmezler. (097b/13) 

Eger sen kim anuñ öküzin yerseñ, ol dervīş ve ʿıyālları bī-çāre ol-ur-lar saña 

günāh olur. (025b/04) 

Va’llāhi kim eger bu oġlanı bu diyār cühūdları bileler, beni öldür-ür-ler kim 

bu diyār cühūdları buña düşmendür. (210a/13) 

Ferişteler oddan ḳadeḥler-ile ṭolu ḥamīm vürürler, yaʿnī ṭamu ehlinüñ 

endāmlarınuñ ṣarusın vir-ir-ler. (159a/14) 

 

2.1.1.2. Tasarlama Kipleri 

 

Z. Korkmaz, “Tasarlama kipleri, daha gerçekleşmemiş olan, ancak 

gerçekleşmesi istek, emir, şart ve gereklilik şekillerinde tasarlanan kipler” şeklinde 

tanımlar.140 

Bu kiplerde acık bir zaman ifadesi taşımadıkları gibi görünse de konuşan kişinin, 

şimdiden sonra bir zamanda eylemin bitmesini istek, emir, şart ve gereklilik şeklinde, 

yönelmektedir.  

a. İstek Kipi 

İstek eki, fiilde istek, arzu, niyet kavramları vermektedir. Eylem istendiği 

veya niyet edildiğini ifade eder. Eski Türkçede gelecek zaman eki -ġay/-gey’den 

                                                 
140 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri: Şekil Bilgisi, 4. bsk., Ankara, TDK Yay., 2014, s. 

577. 
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gelen ek Batı Türkçesi’nde ġ/g’lerin düşmesiyle -a/-e şeklini almıştır. Metinde istek 

kipi -a-/-e- şeklini kullanılmıştır.  

Teklik 1. Şahıs –a-m/-e-m 

Eyitdi: “Andan ötürü itdüm kim tā bil-e-m sen peyġambar mısın ya yoḳ mı? 

(124a/12) 

Şimdi ben ilerü geldüm tā ol māl kim benüm bunda var cemʿ idem ve 

Ḫayber’e gidem ve ol ġāret olan ṭavardan al-am. (125b/05) 

Teklik 2. Şahıs -a-sın/-e-sin 

“Ḫuẕāvendā ḳādirsin kim bu kāfirler elinden beni ḫalāṣ idesin ve beni bu 

belādan ḳurtar-a-sın. (053b/12) 

ʿÖmer eyitdi; Tañrı’nuñ ḥaddi tamām olsun andan ṣu iç-e-sin. (250b/07) 

Teklik 3. Şahıs -a /-e 

ʿAbdullāh bin Mesʿūd ḳılıcı çekdi tā kim başın kes-e. (104a/11)  

Pes Resūl (ʿa. m.) ẕü’l-fiḳār yārānlara ʿarż itdi ve eyitdi: “İy yārānlar, 

kimdür sizlerden kim bu ḳılıcıla ḍarb ur-a?”(107b/11) 

Çokluk 1. Şahıs -a-vuz /-e-vüz 

İy Tañrı resūli, biz severüz kim dāyim seni ziyāret itmege gel-e-vüz, ammā 

ʿöẕür oldur kim aramuzda yol ıraḳdur ve bize azuḳ yoḳdur. (095b/10) 

Yā Resūlallahi, biz bunda şehirde olalum tā eger kāfirler geleler biz silāḥ 

giyevüz ve anlara ḳarşu var-a-vuz ve bizüm ʿavratlarumuz anlara ṭamlardan 

ṭaş uralar. (107a/03) 

Çokluk 2. Şahıs -a-sız /-e-siz 

Ḥüseyin eyitdi; iy ḳavm, ṣabr idüñ ben size bunda gelmedügümüñ ʿöẕrin 

eydiyem eger inanursañuz ḫoẕ itdüñüz ve inanmaz olursañuz bir yir gösterin 

baña iżāfe vir-e-siz. (324a/01) 
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Muḥammed diyārına varsın ve anuñ boynına ip ṭaḳasın ve aġzına ṭopraḳ ḳoy-

a-sın ve anı benüm ḳatuma getüresin. (137a/01) 

Çokluk 3. Şahıs -a-lar /-e-ler 

İy Muḥammed, hergez raḥmet itmez ol kimselere kim bu Tañrı bir bilmeyeler 

ve senüñ risāletüñe itmeyeler ve ḫalḳuñ āzādlıġı iste-y-e-ler. (167b/03) 

Yaḥyā ʿulemāya eyitdi kim pādişāhı ol işden yıġ-a-lar ol pādişāh buyurdı 

ġavġā itmege ve cühūdlara eyitdi kim Yaḥyā Peyġāmbar’ı öldürüñ. (051b/03) 

b. Emir Kipi 

Emir kipi bir eylemin, bir işin yapılmasını emir yoluyla isteme anlatır. Hem 

emir hem şahıs ifadesi veren eklerle karşılanır. Bundan dolayı her şahıs için ayrı bir 

emir eki vardır.141 Emir anlamı, eylemlerin yalnızca 2. ve 3. teklik ve çokluk 

şahıslarda kullanılır. Türkçenin tarih boyunca bu eklerde birtakım değişiklikler 

mevcuttur. 

Eski Türkçede teklik 1. Şahıs emir eki -ayın/-eyin şeklinde idi. Batı 

Türkçesine geçerken bu ek devam etmiştir; fakat bu ekin yanında ekin 1. şahıslardaki 

-m tesiriyle -ayım/-eyim şekilleri de ortaya çıkmıştır. Eski Anadolu Türkçesinde bu 

ekin her iki şekli de mevcuttur. Eski Türkçede teklik 2. şahıs için -ġıl/-gil eki 

kullanılmıştır. Ekin, yalnız düz şekilleri vardır.142  

Metinde de teklik 2. şahıs için -ġıl/-gil ekinin yanında eksiz şekilleri de 

kullanılmıştır. Eski Türkçede teklik 3. şahıs için -zun/-zün, -sun/-sün daha sonra -zu/-

zü; -su/-sü; -sunı/-süni ekleri kullanılmıştır. Batı Türkçesine bunlardan sadece -sun/-

sün geçmiştir. Eski Anadolu Türkçesinden sonra Osmanlıcanın ilk devirlerinde de bu 

şekiller kalmıştır. Osmanlıca sön devirlerinde ünlü uyumuna bağlanarak ekin ünlüsü 

hem düz hem yuvarlak şekline girmiştir. Eski Türkçede çokluk 1. şahıs için ek -

alım/-elim şeklindeydi Eski Anadolu Türkçesinde ekin ünlüsü yuvarlaklaşmıştır. 

Metinde bu ek yuvarlak kullanılmıştır. Eski Türkçede çokluk 2. şahıs için ek -ñ 

                                                 
141 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri: Şekil Bilgisi, 4. bsk., Ankara, TDK Yay., 2014, s. 

591. 
142 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, İstanbul, Bayrak Basımevi, 2006, s. 298. 
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şeklindeydi. Ayrıca bu dönemde çokluk ifadesini kuvvetlendirmek için bir belirti 

olarak -lar/ler eki getirilirdi. Eski Anadolu Türkçesinde -ñ’in yanında bir de -ñuz/-

ñüz kullanılmıştır. Osmanlı Türkçesinin sön devirlerinde bu ek -ıñ/-iñ, -uñ/-üñ, -ıñız/-

iñiz, -uñuz/-üñüz şekilleri almıştır. Eski Türkçede çokluk 3. şahıs için -zunlar/-

zünler; -sunlar/-sünler; -sular/-süler şekilleri kullanılmıştır. Eski Anadolu Türkçesi 

ve Osmanlı Türkçesinin ilk devirlerinde -sunlar/-sünler şekilleri kullanılmıştır.  

Teklik 1. Şahıs -ayım/-eyim; -ayın/-eyin 

Şimdi bu sözi kim saña didüm üç gün saḳla tā ben bundan çıḳ-ayım. 

(126a/04) 

İmdi anı sefere göndür tā kim aña nesnecek ḥāṣıl olsun anı evlendir-eyim. 

(085b/12) 

ʿÖmer eyitdi; beni ḳalduruñ otur-ayın. ( 259a/05) 

Eyitti; ben ḳomazam kim kimse benüm silāḥuma yoḳaya beni ḫabere 

viribidiler eger ḳorursañuz ḫaberüm di-y-eyin yoḳ dirseñüz girü dönerem. 

(320a/13) 

Teklik 2. Şahıs bazen eksiz, bazen -ġıl/-gil 

Ṣavmaʿa ḳapusına geldiler ve aña eyitdiler kim; ḳapuñı aç ve bize pend vir, 

nesne ögret. (073b/02) 

Andan ʿĀişe ḳatına var-ġıl ve benden aña selām it-gil ve eyit-gil babam 

destūr diler kim resūl ḳatında defn ideler veyā resūl veyā resūlüñ ḫalīfesi 

ḳatında eger destūr virürlerse anda defn idesiz … (258a/05) 

Teklik 3. Şahıs -sun/-sün 

Eyitdi; iy baba, Ḥaḳ Taʿālā seni ḳurtar-sun kim sen beni Tañrı’nuñ 

ʿaẕābından ḳurtarduñ. (250b/15) 

Baḳıcı eyitdi: “Sen dek dur tā bir kez daḫı Muḥammed ḳıṣṣasın eyit-sün. 

(082a/15) 
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Çokluk 1. Şahıs -alum/-elüm 

Eyitdiler; biz ḳılıcuñ ḳabża dut-alum duralum sen sözüñ söyle. (320a/11) 

Ol yoldaşına eyitdi kim ol üç etmek ki getürdüñ, ilerü getür yi-y-elüm. 

(041a/13) 

Çokluk 2. Şahıs: -ñ; -ñuz/-ñüz 

Ol beg eyitdi: “Çıḳuñ benüm ḳatuma getür-ü-ñ.” (026b/04) 

Ḥalīme Muḥammed’i aldı Mekke’ye iletdi, ḫvīşāvendlerine eyitdi kim 

oġlanuñuz büyüdi, bunı al-u-ñuz. (082b/13) 

Çokluk 3. Şahıs -sun-lar/-sün-ler 

Resūl Ḥaḳ Taʿālā āgāh itdi kim Şām diyārından kāruvān gelür buġday ve 

arpa ve ḫurmā illerinde çoḳdur, buyur tā yārānlaruñ var-sun-lar ve ol 

kāruvān ursunlar. (101b/07) 

Ḥüseyin eyitdi; var eyit bugün girü dön-sün-ler bu gice fikr ideyin ṭanışayın 

tā ṣabāḥ maʿlūm ola. (323a/08) 

c. Şart Kipi 

Bir oluş ve kılışı şarta veya dileğe, niyete bağlayan bir tasarlama kipidir. Şart 

ve dilek olmak üzere başlıca iki temel işlevi vardır. Eski Türkçede -sar/-ser şeklinde 

olan ek Batı Türkçesine geçerken -r’si düşerek -sa/-se şeklini almıştır.  

Teklik 1. Şahıs -sa-m/-se-m 

Eger senüñ yirüñde ol vaḳt ben ol-sa-m aşaġa ḳoya-y-ıdum anı üşendürme-y-

idüm. (302b/04) 

Eger git-se-m göñlüm meşġūl olurdı. (217b/13) 

Teklik 2. Şahıs -sa-ñ/-se-ñ 
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Resūl eyitdi: “Yā Zeyd yüri, Tañrı’dan ḳorḳ, ḫatunuñdur bisle kim anuñ miåli 

daḫı bilmezsin eger anı boşar-sa-ñ.” (208b/15) 

Cebrāʾīl eyitdi: “İy Muḥammed, eger sin eyitseñ, uçmaḳda ısmarla di-se-ñ 

hīç ümmetüñden kimse ṭamuya girmezdi.” (227a/14) 

Teklik 3. Şahıs -sa/-se 

Ol nerimānuñ pādişāhına eyitdiler ʿĪsā her kime kim duʿāyı bed ḳıl-sa ol 

kimse tīz helāk olur. (048a/02) 

Üçünci ol-ıdı kim Peyġambar her kişiyle yüri-se dāyim başı yüce olurdı, 

egerçi ol kişi iñen uzun daḫı olsa-y-ıdı. (191a/12) 

Çokluk 1. Şahıs -sa-vuz 

Eyitdiler; bizüm tedbīrümüz budur kim fülān çeşmeye varavuz anda ṣu bul-

ur-sa-vuz, bu ġazāyı idebilevüz yoḫsa yaḳındur. (248b/13) 

Çokluk 3. Şahıs -se-ler/-sa-lar 

Andan daḫı geçdüm, bir ferişte gördüm kim eger dükeli deñizler ṣuvıyı ve 

ırmaḳlar ṣūvıyı anuñ gözine dök-se-ler bir gözinden bir gözine irişmiş-idi. 

(169b/04) 

Böyle eydür Kāʿbü’l-aḫbār kim ol vaḳtde ḳalemlerin yaz-sa-lar gerekdi. 

(018a/06) 

d. Gereklilik Kipi 

Gereklilik kipinin temel işlevi yapılması gerekli olarak tasarlanan bir eylemi 

bildirir. Metinde gereklik kipini ifade etmek için fiiller -a/-e istek eki almıştır ve 

cümle içinde “gerek” kelimesi ile kullanılmıştır. 

Teklik 1. Şahıs: 

Eyitdi: “Baña gerekdür kim peyġāmbar ol-am, melik ol-ma-y-am.” 

(215b/07) 
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Teklik 2. Şahıs: 

Saña gerekdür kim aña nāme yaz-a-sın kim tīz benüm ḳatuma gel diyü ve 

gelmekde eglenmeye, diyü. (138b/05) 

Aʿrābī eyitdi: “Müslümānlaruñ Beytü’l-māl senüñ elüñdedür ve ben dervīşem 

gerekdür kim baña māl ver-e-sin. Tā anı nafaḳa idinem.” (214a/04) 

Teklik 3. Şahıs: 

Şimdi kişi gerekdür kim tā ol vaḳte degin bunı besle-y-e pāyendān ola. 

(017b/04) 

Resūl eyitdi: “Eyle gerek kim ol-a!” (084a/06) 

Çokluk 1. Şahıs: 

Bu üçi birbiriyle beyʿat ittiler eyittiler kim bize gerekdür kim bu kīni girü dil-

e-y-üz bu üç fāsıḳı öldürevüz yaʿnī ʿAlī ve Muʿāviye ve ʿAmr bin ʿĀṣ. 

(290a/03) 

Çokluk 2. Şahıs: 

Gerekdür kim yönüñüz maşrıḳa id-e-siz, ʿibādet itmege. (073b/05) 

Çün ʿAlī Dımışḳ’a irişdi Muʿāviye ḳatına elçi viribidi eyitdi ḫilāfet benümdür 

gerek kim muṭīʿ ol-a-sız yoḫsa vilāyeti elüñden aluram. (284a/01) 

Çokluk 3. Şahıs: 

Ol şehir dilin söylediler ve eydürler kim ʿĪsā ḥavārīlere eyitmiş-idi kim bu 

gice gökden feriştehler geleler ol şehirlere kim sizler varısarsız size göster-e-

ler gerekdür kim siz anlara pend vir-e-siz ve Ḥaḳ Taʿālā’ya daʿvet id-e-siz ve 

İncīl ve şerīʿat yolını anlara ögred-e-siz. (049b/03) 

Şöyle gerekdür kim her yılda bir kez ʿummāl-ile benüm ḳatuma ḥāżır ol-a-lar 

görem kim ṣuçları nedür aña göre ḳıṣāṣ idem…(264a/15) 
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2.1.2. Birleşik Kipli Fiiller 

 

Birleşik kipli fiiller birden fazla kip eki bulunan fiillerdir. Bu yapılar i- ek-fiili 

ile kurulmaktadır. Dil bilim kitaplarında i- fiili birçok terimlerle adlandırılmıştır. T. 

Banguoğlu, “cevher fiili”143 şeklinde, M. Ergin “isim fiil ve ana yardımcı fiil”144 

şeklinde, Z. Korkmaz “ek fiili”145 şeklinde, H. Ediskun “ek fiil”146 şeklinde, K. 

Eraslan “isim fiili”147 şeklinde, S. A Dilemre “cevherî fiil”148 şeklinde H. 

Dizdaroğlu149 ek-fiil” şeklinde adlandırılmışlardır. 

 

2.1.2.1. Birleşik Kipli Fiillerin Hikâyesi 

 

a. Öğrenilen Geçmiş Zaman Kipinin Hikâyesi  

Öğrenilen geçmiş zaman kipinde bir ana fiil ile i- ek-fiilinin görülen geçmiş 

zamanının kurduğu bir birleşik fiil kipidir. Öğrenilen geçmiş zaman fonksiyonunu 

yitirmiştir, görülen geçmiş zaman hikâyesi olarak kullanılır.150 Geçmiş zamanda 

gerçekleşen eyleme ise konuşucunun tanık olduğunu gösterir. Metinde teklik 1. 

şahıslarda -mışdum/-mişdüm; teklik 3. şahıslarda -mişdi/mışdı; çokluk 3. şahıslarda -

mışlardı/-mişleri şeklinde kullanılmıştır. 

Teklik 1. Şahıs -mış-du-m/-miş-dü-m 

Ben ol ḫandaḳ üzerine dur-mış-du-m her gāh kim resūl ol ḳayaya su urdı-y-

ıdı nūr göge dökilür-idi. (112a/02) 

                                                 
143 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, 8. bsk., Ankara, TDK Yay., 2007, s. 474. 
144 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, İstanbul, Bayrak Yay., 2006, s. 314.  
145 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri: Şekil Bilgisi, 4. bsk., Ankara, TDK Yay., 2014, s. 

620. 
146 Haydar Ediskun, Türk Dilbilgisi: Sesbilgisi-Biçimbilgisi-Cümlebilgisi, 12. bs., İstanbul, Remzi 

Kitabevi, 2010, s. 187. 
147 Kemal Eraslan, Eski Uygur Türkçesi Grameri, Ankara, TDK Yay., 2012, s. 351. 
148 Saim A. Dilemre, Cevherî Fiil: Türk Fiilleri Tasrif Sistemi ve Hint-Avrupa Fiilleri Tasrif 

Sistemi ile Aralarındaki Birlikler, İstanbul, Kader Basımevi, 1938. 
149 Hikmet Dizdaroğlu, Türkçede Fiiller, Ankara, TDK Yay., s. 57. 
150 Korkmaz, a.g.e., s. 626. 
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Nite çıḳduñ evüñden kim üstüñe ḳapu kilitle-miş-dü-m, kilid dili benümledür. 

(019a/02) 

Teklik 3. Şahıs -mış-dı/-miş-di 

Çün ücinci yıl ol ḳavm ḥaca geldiler, çoḳ kişi daḫı müslimān ol-mış-dı. 

(094a/11) 

Pes çün Resūl’üñ ʿömri ḳırḳ doḳuz yıl sekiz ay ve on bir güne iriş-miş-di kim 

Ebū Ṭālib’e ecel irdi ve Ḫadīce Ebū Ṭālib’den üç gün ṣoñra vefāt buldı. 

(211a/13) 

Çokluk 3. Şahıs -mış-lar-dı/-miş-ler-di 

Ol vaḳt kim ʿĪsā göge ilet-miş-ler-di ol pādişāh ʿĪsā ḳavm-ile çıḳmışdı. 

(072a/13) 

Üç günden ṣoñra dükeli öldüler kim çün ṭaʿām yimekden sīr ol-mış-lar-dı, 

anlaruñ arasında ḫuṣūmet düşdi. (046b/02) 

b. Geniş Zaman Kipinin Hikâyesi  

Geniş zaman kipinde bir ana fiil ile i- ek-fiilinin görülen geçmiş zamanının 

kurduğu bir birleşik fiil kipidir. Sürekli gerçekleşen bir eylemin anlatımında 

kullanılır. 

Teklik 1. Şahıs -r-du-m/-r-dü-m; -ur-du-m/-ür-dü-m; er-dü-m 

Ben böyle heves itdüm ve şöyle usa-r-du-m kim bensüz iş itmeyesiz ve ḫvīşlıḳ 

ḥaḳını ṣaḳlayaduñuz. (239b/05) 

Ve aġlardum, feryād eyle-r-dü-m ve ḫalāyıḳ üstüme dirildiler ve baña 

eydürler kim; girü dön, gitme ola ki bu düş yalan ola. (234a/05) 

Ḳarşu giderken aġlar idüm ve nevḥa ve zārī ḳıl-ur-du-m. (234b/02) 

Çün her ḥicāba kim iriş-ür-dü-m ol bir ḥicābdan daḫı āvāz gelürdi kim; 

kimdür? (171a/12) 
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Ve ol kişi Ḥüseyin ḳatına vardı Ḥüseyin’üñ yārānları Ḥüseyin’e eyitdiler kim 

işbu gelen yavuz kişidür ve düşvār sev-er-dü-m. (320a/08) 

Teklik 2. Şahıs -ür-dü-ñ; -ar-du-ñ 

İy Muḥammed, sen dervīşlerüñ elin dut-ar-du-ñ, yoḫsullaruñ ket-ḫüdāsı 

yardumcısı-y-ıduñ ve yetīmlerüñ atası-y-ıduñ … (235a/09) 

Herze söyleme, senüñ dükeli sözüñ yalan ve muḥāldur tā şimdiye-dek eyd-ür-

dü-ñ kim bu oġlan dīvāne olısar, şimdi eydürsin kim sizüñ dīnüñüzüñ 

āfetidür. (082b/07) 

Teklik 3. Şahıs -r-dı/-r-di; -ur-dı/-ür-di; -ar-dı/-er-di; -ir-di 

Her gün ʿAlī ḳatına vardı ʿOåmān’ı aña yavuzla-r-dı şuña irişdi kim ikisinüñ 

arasında ʿadāvet bıraḳdı. (264a/04) 

Ol reng-rīz īmān getürdi ʿĪsā’nuñ peyġāmbarluġına inandı ve ne ḳadar biz 

kim ne dürlü renk kim iste-r-di ol çivit küpinden çıḳardı. (031b/06) 

Velīkin henüz em-er-di, Ḥüseyin ata bindi ḫayme ḳapusına geldi eyitdi; ol 

oġlanı baña virüñ kim anı esenleyin. (326b/09) 

Çün ol gün leşker hezīmet oldı, Hind leşkeri öñince ḳaç-ar-dı, ayaġında 

birinc ḫalḫal vardı yire doḳundı şöyle kim āvāzın işitdüm kāfirler ʿalemi yire 

düşdi. (108a/13) 

Ve eydürler kim hergiz Yaḥyā anası öñünde oturmadı meger dizin çeküp otur-

ur-dı ve ata ana aña ḫidmet iderler-idi. (012a/15) 

Veger Süleymān ḳuşlar dilin bilirdi ve anlar-ıla söyleş-ür-di. (200b/13) 

Ve ʿOåmān saḫī kişi-y-idi ʿaṭā çoḳ virürdi, egerçi kendü mālından vir-ir-di 

ḫalāyıḳ eydürlerdi verdügi Beytü’l-māldandur dirlerdi müslimānluḳ 

çoġaldurdı … (262b/11) 

Çokluk 1. Şahıs -er-dü-k 
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Üçümüz daḫı gid-er-dü-k, ṣubḥ vaḳtinde Medīne’ye irişdük ve Bilāl ṭam 

üstine çıḳmış eẕān oḳurdı. (235a/12) 

Çokluk 2. Şahıs -r-dü-ñüz 

Andan ṣoñra eyitdi kim; iy ḫalāyıḳ eger ḫaṭā itdümse eydüñ falan nesne ḫaṭā 

di-r-dü-ñüz ki tā ben andan tövbe eyleyem ve çoḳ aġladı ve yārānlar cümle 

bile aġladılar. (265a/10) 

Çokluk 3. Şahıs -r-ler-di; -er-ler-di/-ar-lar-dı; -ur-lar-dı/ -ür-ler-di 

Eger ḳız ḳardaşı ġam-nāk olsa Ḥamza bunda ḳordum tā ḳurtlar yi-r-ler-di tā 

ḳıyāmet güninde anlaruñ ḳarnından ḳopardı. (111a/01) 

Maḳṣūdı ḳurʿa bıraḳmaḳda. Zekeriyyā bu-y-ıdı kim ol mescidde yetmiş kimse 

var-ıdı peyġamberzādelerden Benī İsrāʾīl’den kim anda dāyim Tevrīt 

oḳurlardı ve yaz-ar-lar-dı. (017b/08) 

Ve eydürler kim her gün Yaḥyā ve ʿĪsā, ʿaleyhimā’s-selām, ikisi bile gid-er-

ler-di. (011a/05) 

Resūl, yönin ḳavmine döndürdiler kim bile otur-ur-lar-dı. (202a/05) 

Eyitdi: “Bunlar ol ḳavmdür kim dünyāda yalan danıḳlıḳ vir-ür-ler-di 

Tañrı’dan utanmazlardı ve bu ʿaẕābdan ḳorḳmazlardı.” (159b/05) 

c. Gelecek Zaman Kipinin Hikâyesi  

Gelecek zaman kipinde bir ana fiil ile i- ek-fiilinin görülen geçmiş zamanının 

kurulduğu bir birleşik fiil kipidir. Geçmişte geçen, ileriye dönük bir tasarlamayı 

anlatır. Metinde sadece teklik 1. şahıs -iserdüm ve teklik 3. şahıs -ısardı şeklinde 

kullanılmıştır. 

Teklik 1. Şahıs -iser-dü-m 

Mecmūʿın eyitdi andan daḫı yigerek eyitdi kim; ben id-iser-dü-m. (238a/02) 

Teklik 3. Şahıs -ısar-dı 
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Böyle eydür Kāʿbü’l-aḫbār, ol gice kim ʿĪsā ʿaleyhi’s-selām göge aġ-ısar-dı 

Yaḥyā peyġambarı ḳıġırdı ve kendü ḳıṣṣasın aña eyitdi ve aña buyurdı kim 

sen ḫalḳı daʿvet it tā ben āḫirü’z-zamāna-degin yire inmeyiserem. (051a/11) 

d. Şart Kipinin Hikâyesi  

Şart kipinde bir ana fiil ile i- ek-fiilinin görülen geçmiş zamanının kurduğu bir 

birleşik fiil kipidir. Gerçekleşmesi şarta bağılı bir eylemi geçmişe aktararak anlatan 

birleşik kiptir.151 Varsayıma dayandırılan, gerçekleşmemiş olan bir şartı gösterir. 

Metinde teklik 1. şahıslarda -seydüm, teklik 3. şahıslarda -saydı/-seydi şeklinde 

kullanılmıştır. 

Teklik 1. Şahıs -se-y-dü-m 

Cāẕū er pādişāha eyitdi: “İy melik, eger ben bu ṣuyı bir gürūh ḳavme vir-se-

y-dü-m kim her biri bir ḳaṭre içseydi dükeli it olalardı. (064b/13) 

Teklik 3. Şahıs -sa-y-dı/-se-y-di 

Veger kimse ḳuvvet-ile ölümden ḫalāṣ bul-sa-y-dı, ʿādīler ölmeyeydi. 

(219a/11) 

Cāẕū er pādişāha eyitdi: “İy melik, eger ben bu ṣuyı bir gürūh ḳavme 

virseydüm kim her biri bir ḳaṭre iç-se-y-di dükeli it olalardı. (064b/14) 

 

2.1.2.2. Birleşik Kipli Fillerin Rivayeti 

 

Bir kip eki almış esas fiile, i- ek-fiilinin öğrenilen geçmiş zaman kipi 

getirilerek oluşturulur. Olmuş, olacak veya olması tasarlanan işleri duyma ve 

rivayete dayalı anlatan birleşik fiil kipidir. Metinde öğrenilen geçmiş zaman ve geniş 

zaman kipinin rivayeti kullanılmıştır. 

                                                 
151 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri: Şekil Bilgisi, 4. bsk., Ankara, TDK Yay., 2014, s. 

628. 
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a. Öğrenilen Geçmiş Zaman Kipinin Rivayeti  

Öğrenilen geçmiş zaman kipinde bir ana fiil ile i- ek-fiilinin öğrenilen geçmiş 

zamanının kurduğu bir birleşik kipidir. Ek-fiile gelen öğrenilen geçmiş zaman eki, 

yalnızca başkasından duyma veya sonradan farkına varma ifadesi taşır. Metinde 

sadece teklik 3. şahıslarda -mışmış şeklinde kullanılmıştır. 

Teklik 3. Şahıs -mış-mış 

Eyitdi: “Ḥuccāc’dan kim ol müslimān ol-mış-mış ve bunda mālı-çun 

gelmişmiş.” (126a/12) 

b. Geniş Zaman Kipinin Rivayeti  

Geniş zaman kipinde bir ana fiil ile i- ek-fiilinin öğrenilen geçmiş zamanın 

kurduğu bir birleşik fiildir. Metnimizde teklik 3. şahısda -rmış, -ürmiş, çokluk 2. 

Şahıslarda -rmışsız ve çokluk 3. şahıslarda -urlarmış şeklinde kullanılmıştır. 

Teklik 3. Şahıs -r-mış; -ür-miş 

Resūl’den ʿaleyhi’s-selām işidip-dururam kim Ḥaḳ Taʿālā kim saña bir 

göñlegi giy-ür-miş ola. (271a/14) 

Ve eyitdi: “Pes bu er ḥīle-y-ile gelmiş ve bizüm helāklıgumuz iste-r-miş.” 

(139b/05) 

Çokluk 2. Şahıs -r-mış-sız 

Andan eyitdi kim; işitdürem beni ʿaybla-r-mış-sız yaʿnī ki kimseye ʿamel 

virisiyem ben hīç kimseye ʿamel virmedüm kim bir yaramaz ve maṣlaḥatsuz 

olasız. (266b/11) 

Çokluk 3. Şahıs -ur-lar-mış 

Gök ḳapusında dur-ur-lar-mış, dükeli baña selām virdiler ve dīẕārumla şāẕ u 

ḫurrem oldılar ve tesbīḥ eyitdiler āvāz-ıla kim ol āvāzdan ḫoşraḳ āvāz 

işitmedüm. (156b/08) 
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2.1.3. Bitmiş Fiillerde Olumsuzluk ve Soru Şekilleri 

 

2.1.3.1. Fiillerde Olumsuzluk 

 

a. -ma/-me eki 

ʿĪsā aña eydürdi: “İy ḫālam oġlı, çoḳ aġla-ma ve göñlüñi Ḥaḳ Taʿālā’ya dut 

kim ol ġafūr, raḥīmdür ve anuñ raḥmetinden nevmīẕ olma.” (011a/06) 

Cebrāʾīl geldi eyitdi: “Yā Resūlallahi, başuña su dök-me kim dükeli ferişteler 

henüz senüñ muvafaḳatuña yüzler ṭopraġa ḳomışlardur. (114a/14) 

Bu kez benüm ḳatuma gel-me-di ve beni hīç ṣor-ma-dı ve baña ol iş 

ḫastaluġumdan artuḳ oldı kim resūl baña baḳmadı ve baña söylemezdi. 

(149a/08) 

Çün ṣabāḥ oldı, Mekke’de hīç kimse ḳal-ma-mış idi. (076a/08) 

b. -maz/-mez 

ʿAvrat hergiz yaḳın getürmedi, er eyle ṣandı-kim ʿavrat anı sev-mez, dile-mez. 

(040a/11) 

Hīç kimse bundan yuḳaru geç-mez senden artuḳ. (170b/14)  

Cebrāʾīl eyitdi: “İy Muḥammed, eger sin eyitseñ, uçmaḳda ısmarla diseñ hīç 

ümmetüñden kimse ṭamuya gir-mez-di.” (227a/15) 

Refīḳ eyitdi: “İy ʿĪsā! Bunca ant içerem sen baña inan-maz-sın, ben iki etmek 

getürmiş-idüm üç degül-idi sözüme inan,” didi. (042b/07) 

Aña eyitdi: “Niçün ṣaġ elüñle yi-mez-sin?” (205b/05) 
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2.1.3.2. Fiillerde Soru Eki 

 

Resūl ḫānedānın ḳırmaḳdan daḫı ṭoy-ma-dı-ñuz mı? (328a/03) 

Ne ṣuç eyledüm ki beni öldürmege ḳaṣd idersiz müşrik mi oldum veyā ḳanlu 

mı oldum ve Resūl dimedim mi? (324a/13) 

Çün ṣabāḥ oldı gün ṭoġdı ḳız ḳardaşı Zeyneb, ʿAlī’nüñ ḳızı geldi, eyitdi; iy 

ḳardaş saña bir ʿaceb nesne diyeyim mi? (315a/11) 

Andan ṣoñra Cebrāʾīl: “İy Muḥammed, yolda nesne gör-dü-ñ mi? (155a/15) 

Eyitdi: “Ol gelisi vaḳt ol-du mı?” (164b/11) 

İy Muḥammed, fülān bāġuñ ḫurmāsın baña satar mı-sın? (212b/03) 

 

2.2. Bitmemiş Fiiller 

 

T. Banguoğlu, “Fiil köklerinden ve tabanlarından kişiye bağlı olmaksızın özel 

eklerle yapılan fiil üremeleri vardır ki bunlar fiilin işlememiş şekilleri sayılabilirler. 

Ancak fiil niteliği ile tamamlanmamış bir yargıya yüklem olabildiklerinden bitmemiş 

fiil adını alırlar ve o yargıyı bütünüyle isimleştirirler. Bunlar kişiye göre bir çekime 

tabi olmadıklarından çekimsiz fiil diye adlandırılabilirler. İşleyişleri bakımından 

yatık fiiller demek de mümkündür.152 şeklinde Z. Korkmaz, “Fiil kök ve 

gövdelerinden belirli eklerle türetilen; ancak, şahıs ekleri alarak çekime girmedikleri 

için, yargı bildirmeyen, dolayısıyla da bitmemiş fiil niteliğinde olan fiillerdir. 

Çekimsiz fiil diye adlandırmaları da bu nedenledir.153 şeklinde açıklamışlardır. 

Kemal Eraslan, “fiillerin özel şekilleri” başlığı altında incelemektedir. Soyut 

hareket veya iş ifadesi olan fiiller fiil-isimleri; nesneleri geçici hareket vasıflarıyla 

                                                 
152 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, 8. bsk., Ankara, TDK Yay., 2007, s. 410. 
153 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri: Şekil Bilgisi, 4. bsk., Ankara, TDK Yay., 2014, s. 

647. 
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karşılayan vasıf ismi ifadeli fiil şekilleri isim-fiil; hareket hâli ifadesi olan fiil 

şekilleri zarf-fiiller şeklinde.154 

Talat Tekin, fiil şekillerini, eylem adları, eylem zarfları ve son eylemler 

olmak üzere üç bölüm altında incelemiştir.155 

Muharrem Ergin ve Faruk Kadri Timurtaş bitmiş fiilleri partisipler ve 

gerundiumlar bölümleri altında incelemektedir. Haydar Ediskun fiilimsiler bölümü 

altında isim-fiiller, sıfat-fiiller, bağ-fiiller üçe ayırmaktadır.  

 

2.2.1. İsim-Fiiller 

 

Fiilin gösterdiği hareketi isim olarak karşılayan kelimelerdir. 

a. -maḳ/-mek 

Çün vaḥy gel-mek vaḳti yaḳın geldi, her ḳanda kim resūl tenhā ḳalurdı āvāz 

işitürdi-kim iy Muḥammed dirdi hīç kimseyi görmezdi. (087b/14) 

Bu islām size ve bize ẓāhir olup-durur, çün ʿahd itmek ve yāri ḳıl-maḳ ve dīni 

ẓāhir itmek içinde bile şerīkdür. (237b/01) 

Resūl anlara eyitdi: “Ḥaḳ Taʿālā bıyuḳı bölmek ve saḳalı ḳo-maḳ buyurmış 

mıdur? (137a/06) 

Ve ben çoḳ eʾimmeden kim meşhūr kişilerdür raḥmetullāhi ʿaleyhim ecmaʿīn 

işidüp-dururam kim Muʿāviye’ye laʿnet oḳı-maḳ yoḳdur. (304a/09) 

b. -ma/-me 

Ben eyitdüm Ḥaḳ Taʿālā’dan her vaḳtde ḳorḳuñ ve kendü ʿemellerüñüze 

muʿcib ol-ma-ñ kim sizüñ eyü kir-dāruñuz Tañrı’nuñ fażlından ve 

iḥsānındandur. (185a/09) 

                                                 
154 Kemal Eraslan, Eski Uygur Türkçesi Grameri, Ankara, TDK Yay., 2012, s. 356. 
155 Talat Tekin, Orhon Türkçesi Grameri, 2. bsk., İstanbul, Kitap Matbaası Yay., 2003, s. 399. 
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Tañrı dükelin cemʿ getürdi hüdāy ve müslimānlıḳ üzerine ve ol-ma-ñız 

nādānlar cümlesinden yaʿnī Tañrı’nuñ aḥkāmına ve anuñ taḳdīrine. 

(153a/02) 

Eger eylük idecek olursam baña yardum eyleñ ve eger yavuzluḳ idersem baña 

yol vir-me-ñ kim tā ben Allah’a muṭīʿ olam siz daḫı baña muṭīʿ olasız. 

(239a/04) 

Yaʿnī Ḫudāya cān vir-me-ñ-i babam üstine sen geñez eylegil. (226b/05) 

 

2.2.2. Sıfat-Fiiller 

 

Bitmemiş fiillerin ikinci türünü sıfat-fiilleri oluşturmaktadır. Bunlar sıfat gibi 

kullanılan fiil şekilleridir. Sıfat-fiiller isim gibi çekilebilirler, cümle içinde yalın, 

çokluk, iyelik veya hâl ekleri alabilmektedir. Taşıdıkları zaman ifadesi yönünden 

öteki sıfatlardan ayırırlar. Kalıcı isim gibi kullandıklarında zaman ifadesini 

kaybederler.156 Taşıdıkları zaman ifadesine göre üç gruba ayrılırlar. 

 

2.2.2.1. Geçmiş Zaman İfadeli Sıfat-Fiilleri 

 

a. -dük-/-duk-; -dik; -tük:  

Eski Türkçeden beri kullanılan ek, Batı Türkçesinde genellikle iyelik ekiyle 

kullanılmıştır. Eski Anadolu Türkçesinde yuvarlak ve düz ünlülü ve d’li şeklinde 

kullanılan ek, metinde bir örnekte t’li bir örnekte de düz ünlülü ile kullanılmıştır. 

Eyitdi; ben silāḥumı kendümden ayır-duġ-u-m yoḳdur. (320a/10) 

                                                 
156 Mustafa Özkan, Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, 5. bsk., İstanbul, 

Filiz Kitabevi, 2017, s. 148. 
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ʿAbdullāh bin Selām bu sözi di-dig-i-çün aña ṭaş yaġdurdılar ve eyitdiler kim; 

sen henüz müslimān olmaduñ. (273a/14) 

Eger ḥaḳīḳat bile kim di-dük-leri gerçekdür buyuram sizi berdār ideler. 

(266a/05) 

Eyitdiler; bu it-düg-ü-ñ āh kişi ġāyet melālet olacaḳ ider veyā bir müşkil işe 

uġrayacaḳ ider senüñ ne ġuṣṣañ vardur? (256a/08) 

… ve seksen yedi kişi ʿÖmer bin Saʿd leşkerinden öldi ve Ḥüseyin’üñ başın 

kes-tük-ler-i-n-den ayru otuz dört yirde ḳılıç zaḫmından ve otuz üç yirde 

sügü zaḫmından … (328a/12) 

ʿÖmer buyurdı öl-dük-den ṣoñra Eflaḥ ḥaddi tamām eyledi. (250b/11) 

b. -mış/-miş: 

ʿAmr bin Maʿdī ḳatına geldi anuñ ol ṭaşlar atduġını ṭañladı, ḳarşuñuza durdı 

on bat-mış ṭaşı on direm ṭaş gibi atardı. (252a/15) 

…beni ṣıdḳ-ıla yād itdi ümmetüñden ve hūş-yār ol ve ḥaẕer it güç gör-miş-ler-

üñ duʿāsından kim ben anlaruñ duʿāsın tīz icābet iderem. (182a/10) 

Yaʿnī eyitdi anlaruñ ögül-miş-i kim ben eyitmedüm mi size niçün inşāʾallāh 

dimedüñüz ve şükr itmedüñüz. (055a/06) 

…ammā siz daḫı bilürsiz kim bizüm elümüzde şimdi nesne yoḳdur muṣībete 

uġra-mış kişilerüz. (333a/12) 

 

2.2.2.2. Geniş Zaman İfadeli Sıfat-Fiilleri 

 

a. -an/-en; -ġan/-gen:  
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Eski Türkçede -ġan/-gen şeklinde olan ek Batı Türkçesine geçerken ġ/g’lerin 

düşmesi sebebiyle -an/-en şeklinde kullanılmıştır. Metnimizde ek hem Eski Türkçe 

hem Eski Anadolu Türkçesinin izlerini taşımaktadır. 

Ben eyitdüm: “Ol baña di-y-en şeyṭān-ıdı. (233b/10)  

Caʿfer eyitdi; andan ṣoñra gel-en āyeti oḳıġıl. (245a/13) 

Ve ʿOåmān [bin] ʿAffān, raḍiya’llāhu ʿanhu, ḳaç-an-lar yolunda ıdı. 

(109a/08) 

Getürdiler, ol sın-an çanaḳ yirine virdiler. (213b/10) 

Eyitdi; Zübeyr ṣafrāvīdür tīz ḳaḳı-ġan-dur anuñ ḳaḳımaḳlıġı ḥadden geçe, 

fesād ola. (256b/05) 

…yaʿnī sizüñ key utan-ġan-ñuz ʿOåmān’dur. (295a/12) 

b. -maz/mez:  

Olumsuz geniş zaman ifadesi taşıyan sıfat-fiil ekidir.  

ʿAlī, raḍiya’llāhu ʿanhu, anlaruñ ḳatına vardı anlar ʿAlī’ye ḳaḳıdılar ve çoḳ 

yaramaz sözler didiler. (270b/13) 

Pes her ki müslimāndur gerekmez kim aña laʿnet oḳuya belki müʾminler 

arasında ol pākdur aña rāfıżalar ve yaramaz meẕheblüler yavuz sözler ve 

yalan ḫaber anuñ-içün söylerler ki tā aña laʿnet oḳuyalar. (304a/03) 

Ve ammā ḳavli Aʿåem Kūfī eydür çün Ḥüseyin’üñ başını Yezīd ḳatına 

getürdiler şāẕ oldı ve oduñ-ıla aġzına depdi ve bu maʿni sebebinden çoḳ dir 

kim ol yaramaz ve rüsvāy kişi maḳṣūdı böyle didüginden buydı-kim ḫalāyıḳ 

Yezīd’e laʿnet oḳuya. (333b/04) 
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2.2.2.3. Gelecek Zaman İfadeli Sıfat Fiilleri 

 

a. -acaḳ/-ecek:  

Ekin ilk defa XIII. yüzyılda görüldüğü, daha sonraki yüzyıllarda da 

yaygınlaştığı kabul edilmektedir.157  

Ḥanne çün bu sözi işitdi1 ġam-gīn oldı; çün doġ-acaḳ vaḳti yaḳın geldi. 

(017a/01) 

Ammā ol iki ev kim ʿāmmeyi ḫalāyıḳuñdur bir ev muḳīm olup dur-acaḳ evdür. 

(299a/02) 

Ve ol oġlanuñ geç-ecek yolı bir zāhidüñ ṣavmaʿasındandı. (069b/09) 

Eyitdi: “Anuñ gel-eceg-i vaḳt oldı mı?” (156b/04) 

b. -ası/-esi: 

Oğuz ve Kıpçak lehçelerine ait bir özellik olan ve tarihî devir Orta Asya yazı 

dillerinde yer almayan bu ek, Eski Anadolu Türkçesinde ilk defa görülmeğe 

başlamıştır. Kesin gelecek zaman gösterir.158 

Dükeli ḳavm senüñle bile çıḳarlar bu yıldan gel-esi yıl gil kim seni ḳoyalum 

ve kimse senuñle münāzaʿat itmeye.” (118a/03) 

Nitekim Lūṭ ḳavmini itdiler ve ʿĀişe - raḍiya’llāhu ʿanhā- eyitdi: … yaʿnī 

kāşki ben unıdıl-ası nesne olaydum. (278b/05) 

Rıḍvān eyitdi: “Bile kim var?” “Muḥammed var,” eyitdiler. “Ol gel-esi vaḳt 

oldı mı?” Eyitdiler: “Oldı.” (174a/13) 

                                                 
157 Mecdut Mansuroğlu, “Eski Osmanlıca”, çev.: Mehmet Akalın, Tarihi Türk Şiveleri, 2. bsk., 

Ankara, Türk Kültürü Araştırma Enstitüsü Yay., 1988, s. 266. 
158 Kemal Eraslan, Türk Dilinde İsim-Fiiller, İstanbul, İÜ Edebiyat Fakültesi Yay., 1980, s. 252. 
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2.2.3. Zarf-Fiiller 

 

Şahıs ve zaman belirtmeyen, yalnızca hareket kavramı ifade eden fiil 

şekilleridir. Bir kısmı sıfat-fiil eklerinin kalıplaşmasıyla meydana gelmiştir. 

Metnimizde kullanılan zarf-fiil ekleri: 

a. -alı/-eli:  

Eski Türkçe -ġalı/-geli şeklinde olan ek Eski Anadolu Türkçesinde ġ/g’lerin 

düşmesiyle -alı/-eli şeklinde kullanılmaya başlamıştır. Esas fiilin hareket başlangıcını 

bildiren ek “-dığından beri” anlamını vermektedir. Metinde bir kelimede 

kullanılmıştır. 

Andan ʿÖmer duru geldi, eyitdi: “Üsāme’yi girü oḳı bunda ḳomaḳ yegrekdür 

ki zīrā peyġambar vefāt id-eli islām ḳatı żaʿīf oldı.” (242a/03) 

b. -dükçe  

-dük sıfat-fiil ekiyle eşitlilik -ça/-çe’nin birleşmesinden meydana gelmiştir. 

Metnimizde “-dığı sürece, -dığı müddetçe” anlamında kullanılmıştır. 

Pes ol daḫı atdan düşdi ve dizi üstine çökdi, güci yet-dükçe ṣavaşdı ve ol 

gögsindeki oḳı çekdi ve iki eli ḳana ġarḳ oldı ve ol ḳanı başına ve yüzine 

dudtı… (327b/01) 

Elüñüzden gel-dükçe tīz gidüñ, didi. (025a/10) 

c. -dükde:  

-dük sıfat-fiil ekiyle -de bulunma hali ekinin birleşmesinden oluşmuştur. 

Metinde bir kelimede kullanılan ek “-ınca, -dığı zaman” anlamında kullanılmıştır. 

ʿĀişe eyitdi: “Ve ol bir söyle-dükde ṣoñra güldüñ ne-y-idi?” (226b/01) 

d. -u/-ü; -ı/-i:  
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Eski Türkçe, Karahanlı Türkçesi, Kıpçak Türkçesi, Harezm Türkçesi, 

Çagatay Türkçesi ve Batı Türkçesi olmak üzere Türkçenin her alanında 

görülmektedir.  

ʿUbeydullāh cevāb yazdı anı eyle-y-i durġıl benüm leşkerüm var-ınca andan 

ʿUbeydullāh, ʿÖmer bin Saʿd Vaḳḳāṣ’ı oḳudı anuñla ḳavl eyledi. (318a/07) 

Nāgāh bir geyik Resūl öñine geldi, ditre-y-ü ve eyitdi: … (201a/11) 

“İy Muḥammed, dur-ı-gil.” (167a/11) 

Meysere eyitdi: “İy Muḥammed, sen ilerü var muştula kim şöyle bilürem kim 

eger sen muştula-y-u varursañ Ḫadīce bu deveyi saña baġışlar. (086b/02) 

e. ıcaḳ/-icek:  

Bir birleşik ek olduğu kabul edilmekle birlikte, hangi eklerin birleşiği olduğu 

tam olarak belirlenmiş değildir. “-ınca, -dıkta, -dığı zaman” anlamlarında zaman 

ifade eden bir zarf-fiil ekidir. 

Eger düşmenden ḳorḳa-y-ıdı hīç eyle itmeyedi, eger taḥammül olmayadı ılan 

ısır-ıcaḳ çaġıra-y-ıdı olsa, evvel ısırıcaḳ ayaġın gidere-y-idi cānını resūl 

yolına fidā ḳıldı. (243a/06) 

Ḫalāyıḳ ḫoẕ anı gör-icek aġlarlar. Ol daḫı biter aġlar.” (224a/03) 

Ve ol ḳamçıyı kim sen dilersin. Dāyim sefere gid-icek bilesine getürür ve her 

ġazāda bile alurdı. (220b/14) 

f. -ınca/-ince:  

Eski Türkçede -ġınça/-ginçe, -ḳınça/-kinçe olan ek, Batı Türkçesinde -ġ-/-g-

‘lerin düşmesi sebebiyle Eski Anadolu Türkçesinde -ınca/-ince şeklinde 

kullanılmıştır. “-dıkta, -dığı zaman, -ıncaya kadar, -dığı sırada” anlamlarıyla 

kullanılmıştır. 

Böyle eyüdür Kāʿbü’l-aḫbār ki Yaḥyā kendü atası ḳatında söz söylemezdi tā 

andan destūr dile-y-ince. (012a/10) 
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Ve eger bir kimse-y-ile bir yirde oturmış olsa tā ol kimse dur-ma-y-ınca ol 

daḫı durmazdı. (216b/06) 

Andan ṣoñra eger dilerse tā ecel er-ince ol mescide ḫiẕmet iderlerdi veger 

dilemese andan çıḳarlardı. (016b/05) 

Eyitdiler; ben resūlden işidip-dururam kim ḳaçan kim peyġambaruñ bir 

yārini öldürseler gerek kim çoḳ ādem ḳırıl-ma-y-ınca ḳılıç ḳınına girüp sākin 

olmaya. (276b/03) 

g. -madın/-medin 

Eski Türkçede -matın/-metin, -matı/-meti, -mayın/-meyin şeklinde olan ek, 

metinde -madın/-medin şeklindedir. 

Bizüm ʿayālimüz ve ḫōrendemüz çoḳdur; bizüm tedbīrümüz oldur kim irte yiri 

aġar-madın, henüz ḳarañu-y-iken varalum. (054b/03)  

Yā Resūlallahi, eger saña ecel irecek olursa bu benüm mühletüm gel-medin 

benüm ḥaḳumı kim ödeyüvire? (240b/06)  

Çün bu elçi Kesrī’nüñ köşkine irdi, atdan in-medin ḥacılar ḳodılar ki şöyle at 

üstinde Kesrī ḳatına vardı, gülüşdiler. (253a/01) 

Müseylime ʿavrat-ıla yatdı ve Vaḥşī nāgāh ḫabersüzin kimsene ṭuy-madın 

ḫaymeye girdi. (249b/08) 

h. -up/üp; -ip 

Eski Türkçede -p zarf-fiil ekinden gelmiştir. Ekin ünlüsünün, Eski Anadolu 

Türkçesinde yuvarlak şekilleri yanında düz şekilleri de kullanılmıştır.  

Ḥaḳ Taʿālā aña ṣabr virdi, şöyle-kim çaġır-up feryād itmedi ve ölmedi. 

(062a/10) 

Vardılar Müslim’i dutdılar ʿUbeydullāh ḳatına iletdiler ve ol on sekiz biñ 

erden kim Müslime beyʿat itdiler-idi, hīç birisi gel-ip aña yardım itmediler. 

(312a/13) 
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Anı Kesrī buyurmış ḥīle-y-ile yazmışlar ve ol ruhbān eline vir-üp baña 

viribimişler tā bizüm aramuzda düşmenlik ve mufāraḳata düşsün, diyü. 

(139b/10) 

i. -uban/-üben 

Ek, -up/-üp zarf-fiil ekinin genişletilmiş şeklidir. 

Pes yarındası kāruvān andan gitdiler, ḳılıçlar çek-üben gitdiler iḥtiyāṭdan 

ötürü, tā maḳṣada irişdiler ve çoḳ fāyideler itdiler, yine döndiler Mekke’ye 

geldiler. (085a/12) 

Ve nevḥa ve zārī eyledi zārī-ile aġlardı saġular saġup derd-ile id-üben aġladı 

anuñ zārılıġına dost ve düşmen ol leşkerde her kim işitdi-y-ise hep özi 

göyinüp girīv ḳopardılar aġlaşdılar. (328b/12) 

Yaʿnī her kim ol durmış ola gicelerde ve secdede ve rükūʿda ḳorḳ-uban 

āḫiret ḥālinden ve ümīẕ dutuban Tañrısınuñ raḥmetüne ve dirler kim çün bu 

āyet geldi. (277b/02) 

Velīkin ben işidüm, ṭururdum senden kim her kimüñ ki endāmı benüm 

yaġırnumdaġı mühre irişse gerek ṭamu odı anı yaḳmaya, teni ṭamu odına 

ḥarām ol-uban. (223a/07) 

j. -iken 

i- zarf-fiil şeklidir. Eski Türkçede ekin kalın şekli de bulunuyordu. Eski 

Anadolu Türkçesinde kalın şekli yoktur. 

Andan ṣoñra eyitdi; iy ḫalāyıḳ, Tañrı’dan ḳorḳuñ ve bu islām diri-y-iken 

ṭaġımañ ve birbirine bıraġup ḳarcaşdurmañ ve anuñ gibi işe şürūʿ itmek ve 

dileñüzi ġaybetden saḳlañ ḫalāyıḳa ḫoş naṣīḥat eyledi. (265a/02) 

Bizüm ʿayālimüz ve ḫïrendemüz çoḳdur; bizüm tedbīrümüz oldur kim irte yiri 

aġarmadın, henüz ḳarañu-y-iken varalum. (054b/04) 



 

249 
  

ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

GÖREV BAKIMINDAN FİİLLER 

 

3.1. Asıl Fiiller 

 

Tek başlarına birer anlam 

taşıyan fiillerdir. 

Tablo 33: Asıl Fiiller 

ʿaceble-: ( 117b/07, 104b/07) 

acıḳ-: (041a/07, 044b/03) 

aç-: (031a/08, 073b/02) 

açıl-: (179b/06, 251b/12) 

aġ-: (027b/05, 049a/11) 

aġar-: (033b/08) 

aġart-: (034b/04) 

aġla-: (014a/04, 015b/13) 

aġlaş-: (259a/07) 

aġrı-: (204b/14, 218b/02) 

aġrıt-: (296b/01) 

aḳ-: (177a/11) 

al-: (103b/08, 155a/04) 

alda-: (096b/08) 

aldan-: (258b/02) 

aldat-: (258b/03, 329a/07) 

aldur-: (322a/06) 

alış-: (117a/02) 

añ-: (124b/13) 

andur-: (120a/03) 

añıl-: (298a/15) 

añla-: (042a/11) 

ara-: (026a/08) 

arın-: (035a/01) 

art-: (097b/02, 103a/05) 

artur-: (172a/14, 172b/03) 

aṣ-: (158b/10, 159a/08) 

aṣıl-: (157b/13, 159b/03) 

at-: (070a/12) 

atlan-: (252a/13) 

ay-: (263a/03) 

ʿaybla-: (266b/11) 

ayır-: (329a/06) 

ayrıl-: (232a/10) 

azdur-: (263a/12) 

baġışla-: (123b/07, 222a/10) 

baġla-: (052b/13) 

baġlan-: (099b/14, 288b/09) 

baḳ-: (179a/11) 

baṣ-: (042a/15) 

başar-: (035a/04) 

başla-: (031a/14, 053b/12) 

bat-: (252a/15) 

begen-: (256b/13, 257b/01) 

begenil-: (267b/11) 

beliñle-: (274a/08) 

belür-: (045a/06) 
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beñze-: (096b/13, 096b/14) 

beñzet-: (047b/10) 

berkit-: (032a/03) 

besle-: (018a/13) 

beşle-: (145b/01) 

beze-: (286a/15) 

bezen-: (227a/07) 

bıraḳ-: (268b/08) 

biç-: (064b/03) 

bil-: (027a/04, 030b/12) 

bildür-: (048b/12) 

bilin-: (264a/08) 

bin-: (148b/12, 186b/05) 

bindür-: (086a/07) 

birle-: (067b/08) 

biş-: (279b/11, 281a/14) 

bişür-: (014b/12, 280b/08) 

bit1-: (064b/02) 

bit2-: (296a/02) 

boġazla-: (101a/06, 124a/06) 

boġuzlan-: (036b/10) 

boşa-: (209a/12) 

boşalt-: (231a/02) 

boşan-: (328a/15) 

boz-: (113a/04) 

bozul-: (130a/07) 

böl-: (137a/05) 

bölün-: (137a/04) 

bul-: (139a/11) 

bulan-: (133a/12) 

bulaş-: (287a/05) 

bulun-: (187b/04) 

buñal-: (321b/15) 

buyur-: (047a/12, 064a/12) 

buyurul-: (179b/15) 

bük-: (235b/04) 

bükül-: (231a/12, 241b/05) 

bürün-: (257a/09) 

büyü-: (018b/13, 028a/06) 

büyüt-: (272b/08, 277a/05) 

çaġır-: (243a/06) 

çaġrış-: (057a/15, 284b/15) 

çal-: (241a/15) 

çek-: (052b/03, 085a/06) 

çep-: (177a/04) 

çevür-: (148b/12) 

çıġır-: (225b/13) 

çıḳ-: (289a/13) 

çıḳar-: (056a/12) 

çiftlen-: (246b/05) 

çine-: (118a/08) 

çiz-: (095a/08) 

çoġal-: (262b/13) 

çök-: (100b/11, 327b/01) 

dad-: (218b/14) 

daḳ-: (062a/08) 

daldur-: (073b/13) 

dara-: (019a/07) 
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dart-: (226b/08) 

dat-: (219b/04, 219b/05) 

deg-: (264a/08, 294b/15) 

degür-: (117a/12, 275a/10) 

degşür-: (325a/11) 

del-: (274a/15) 

dep-: (274b/14, 275a/06) 

depele-: (265a/13) 

depelen-: (261a/05, 289b/03) 

depren-: (028b/07, 033a/15) 

depret-: (088a/12, 123a/11) 

derle-: (154a/14) 

di-: (084a/08) 

dik-: (081b/02) 

dikil-: (083a/07) 

dil-: (008b/15, 009a/03) 

dile-: (022a/04, 044a/08) 

dilen-: (083a/15) 

diñ-: (051b/08) 

din-: (127a/15) 

diñle-: (115a/08) 

diñlen-: (014b/13) 

dir-: (054b/10) 

dirgür-: (033a/10, 039b/09) 

diril-: (312a/04) 

diriñ-: (038b/10) 

dirilt-: (173a/09) 

dirşür-: (054b/13) 

ditre-: (218a/13) 

divşür-: (262a/13) 

dizil-: (313a/12) 

doġ-: (026a/15, 026b/02) 

doġur-: (022a/10, 022b/04) 

doḳun-: (108a/13, 114b/05) 

dolan-: (320b/02, 326b/15) 

dolaş-: (129b/06) 

dög-: (036a/12, 051a/04) 

dögül-: (028b/06) 

dök-: (205b/02, 206b/07) 

dökül-: (213b/06) 

dön-: (086b/11, 119a/03) 

döndür-: (097b/07, 152a/14) 

dönül-: (106b/10) 

döşe-: (074a/05) 

döşen-: (176b/12) 

dur-: (030a/06, 288b/01) 

durıt-: (090b/15) 

dut-: (023a/04, 056b/07) 

düken-: (232b/09) 

düket-: (250b/05) 

düriş-: (311a/12) 

dürt-: (072b/02) 

dürtil-: (195a/03) 

dürtün-: (191a/08) 

dürüş-: (305b/14) 

düş-: (014a/01, 244b/11) 

düşür-: (104a/07, 327a/14) 

düz-: (074a/15, 091b/03) 
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düzet-: (126a/07) 

düzil-: (291a/02) 

eglen-: (138b/05) 

ek-: (027a/10) 

eksül-: (045b/01, 046a/05) 

ekşi-: (296a/12) 

em-: (316b/01) 

emzdür-: (287a/15) 

emzür-: (079b/07) 

erit-: (160b/12) 

es-: (114a/04) 

esenle-: (226b/14) 

esirge-: (222a/09) 

esle-: (314b/04) 

evlen-: (207a/06) 

evlendir-: (085b/12) 

eyit-: (005a/03, 007a/03) 

eyle-: (007a/13, 034a/06) 

geç-: (006b/14, 007a/01) 

geçür-: (008a/12, 030a/05) 

gel-: (010b/02, 014b/07) 

gerek-: (018a/06) 

getür-: (031a/05, 039b/05) 

gey-: (126a/07, 286a/14) 

gez-: (320b/09) 

gezdür-: (148b/07) 

gider-: (248a/14, 300a/06) 

gir-: (041a/08, 051a/05) 

giriş-: (284b/07) 

git-: (043a/06, 145b/12) 

gizle-: (040a/13, 256b/15) 

gizlen-: (008b/06, 290b/15) 

göç-: (238b/09, 239a/12) 

göm-: (077a/03) 

gönder-: (025a/09, 197b/02) 

gönül-: (086a/15) 

gör-: (057b/06, 204b/05) 

göriş-: (163b/04, 164a/05) 

göster-: (033b/11, 036b/08) 

götür-: (049a/11, 082b/09) 

götürt-: (047a/09) 

göyin-: (328b/13) 

gözet-: (249b/07) 

gözük-: (196a/09) 

ġuṣṣalan-: (223b/01, 318a/09) 

gül-: (053a/02, 068a/08) 

gülüş-: (253a/02) 

gürlet-: (179a/02) 

güt-: (099b/08) 

ḫorla-: (097a/09) 

ıṣmarla-: (082a/03, 082b/11) 

ıṣmarlat-: (301b/02) 

ışıla-: (198a/11) 

iç-: (064b/10, 205b/02) 

içür-: (321a/09) 

idin-: (036a/13, 123a/04) 

idiş-: (083a/13) 

ilde-: (096b/09) 
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ilekdür-: (317b/10) 

ilerür-: (107a/11) 

ilet-: (082a/03, 082b/11) 

ilin-: (287b/11) 

in-: (027b/04, 067b/13) 

inan-: (042b/07) 

incin-: (265b/06) 

incit-: (267a/05) 

indür-: (265b/09) 

iñle-: (303b/14) 

ir-: (037b/05, 211a/13) 

iriş-: (005a/10, 007a/10) 

irişdür-: (103b/10) 

iste-: (022a/09, 032a/07) 

işit-: (005a/05, 006a/06) 

işle-: (254b/09) 

işlen-: (102b/06) 

it-: (022a/09, 056a/11) 

it-: (< eyit) (102a/07, 222b/08) 

itin-: ( 298b/09) 

iv-: (051a/01) 

ḳaç-: (108a/06, 118b/14) 

ḳaderle-: (313b/14) 

ḳaḳ-: (112b/07, 128a/06) 

ḳaḳı-: (247a/12) 

ḳal-: (043b/13, 072a/09) 

ḳaldur-: (257b/10) 

ḳalḳ-: (197a/03) 

ḳap-: (201a/03) 

ḳarar-: (167a/05) 

ḳarart-: (072b/02) 

ḳarcaşdur-: (263a/03) 

ḳarış-: (239b/08) 

ḳarışdur-: (192a/15) 

ḳarṣ-: (241a/15) 

ḳarşula-: (147a/12) 

ḳat-: (043b/12) 

ḳavuşdur-: (259a/03) 

ḳay-: (169a/14) 

ḳayur-: (250b/04, 256b/09) 

ḳaz-: (111b/11) 

ḳazan-: (070b/08) 

ḳazıl-: (175a/13) 

kerihsen-: (240a/09) 

kes-: (287a/10) 

kesil-: (079b/03) 

ḳıġır-: (035a/13, 051a/11) 

ḳıġırt-: (284a/07, 328a/08) 

ḳıl-: (131b/05, 147b/04) 

ḳılavuzla-: (288b/15) 

ḳınala-: (241a/14) 

ḳır-: (274b/12) 

ḳızdur-: (304a/08) 

kilitle-: (019a/02) 

ḳo-: (025b/07, 066b/11) 

ḳoç-: (128a/13, 161b/02) 

ḳoḳ-: (296a/12, 296b/01) 

ḳon-: (100b/05, 100b/07) 
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ḳondur-: (137a/08, 265b/01) 

ḳonuḳla-: (308a/04, 308b/01) 

ḳonul-: (061b/08, 061b/09) 

ḳop1-: (088b/13) 

kop2-: (031b/04) 

ḳopar-: (111a/01, 114a/05) 

ḳorḳ-: (063a/10, 208b/14) 

ḳorḳıt-: (182a/05) 

ḳoru-: (320a/12) 

ḳoş1-: (223a/09) 

ḳoş2-: (226a/08) 

ḳoştır-: (327b/13) 

ḳov1-: (136a/05, 281b/14) 

ḳov2-: ( 312b/10) 

ḳoy-: (181b/09) 

ḳullan-: (306b/05, 306b/07) 

ḳurı-: (278a/11) 

ḳurtar-: (119a/04, 287b/15) 

ḳurtıl-: (232b/12, 264a/02) 

ḳurul-: (177b/13) 

ḳuşan-: (014a/01) 

mıḫla-: (062a/02) 

muştula-: (086b/01) 

n’eyle-: (317b/07) 

neẕreyle-: (280a/02, 280a/04) 

n’it-: (125a/13) 

n’ol-: (264b/06) 

oḳu-: (255b/04) 

oḳut-: (025a/02) 

ol-: (013a/13) 

olun-: (071b/14, 072a/11) 

otar-: (075a/07) 

otla-: (270a/02) 

otur-: (030a/04, 035b/05) 

oturt-: (047a/05) 

oyna-: (028b/13) 

oynan-: (029b/05) 

oynaş-: (175a/03) 

öde-: (213a/03) 

öden-: (262b/03) 

ög-: ( 087a/02, 116b/01) 

öğren-: (252b/09) 

ögret-: (015a/07, 073b/02) 

öl-: (012a/02, 028a/09) 

öldür-: (037a/09, 140a/12) 

öñle-: (194a/09) 

öñürt-: (281b/01) 

öp-: (085a/08, 151a/10) 

ör1-: (312b/06) 

ör2-: (069a/04) 

ört-: (089a/06, 089a/07) 

örtil-: (243a/01) 

öt-: (287b/07) 

öv-: (319a/05) 

pişür-: (042b/11) 

rızḳlan-: (128b/15) 

saç-: (064b/02, 103b/09) 

saḳın-: (186a/06, 220b/10) 
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saḳla-: (010a/05, 030b/12) 

ṣal-: (286b/01) 

ṣalın-: (250b/15) 

ṣan-: (107a/11, 186a/10) 

ṣar-: (277b/14) 

ṣarar-: (081a/07, 081a/11) 

sarḳ-: (157b/05) 

ṣat-: (105a/05) 

ṣataş-: (277b/12) 

ṣavaş-: ( 327b/01) 

savur-: (064b/03) 

segirt-: (014a/05, 014a/06) 

segür-: (244b/07) 

sep-: (013b/12) 

sev-: (207b/13) 

sevin-: (209a/10, 320b/10) 

sevündür-: (332b/01) 

sı-: (108b/10) 

sıçra-: (063a/07, 082b/02) 

sıġ-: (156b/15, 166a/12) 

sıġa-: (054a/03) 

ṣıġın-: (058a/07) 

sıḳ-: (143a/05) 

sın-: (213b/10) 

ṣına-: (053a/04, 134a/14) 

ṣıva-: (286b/15) 

sızla-: (109a/02) 

sil-: (040b/10, 040b/12) 

silāḥlan-: (047a/13) 

silin-: (169b/10) 

silk-: (279a/12) 

siñir-: (109a/10) 

soḳ-: (317a/14) 

ṣor-: (145a/05, 194a/12) 

ṣoy-: (328a/05) 

sög-: (102a/04, 121b/10) 

ṣön-: (079a/04) 

söyken-: (218b/11) 

söyle-: (145a/01, 226b/13) 

söylen-: (173a/10, 317a/11) 

söyleş-: (023a/11, 201a/09) 

söyün-: (160b/12) 

ṣun-: (045a/14, 107b/13) 

ṣuṣa-: (311a/07, 322a/03) 

sür-: (026a/06) 

süril-: (020a/03) 

şeş-: (118b/15, 330b/10) 

şeşil-: (052b/04) 

şiş-: (138a/14) 

ṭaġı-: (253a/13) 

ṭaġıl-: (005b/10) 

ṭaġla-: (291a/08) 

ṭaḳ-: (136b/15) 

ṭal-: (169b/10) 

ṭalabı-: (281a/10) 

ṭamla-: (169b/11) 

ṭanış-: (323a/08) 

ṭañla-: (081a/02) 
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ṭap-: (110a/05) 

ṭarlıġan-: (223b/01) 

tazele-: (067a/09) 

ṭol-: (194b/08, 194b/13) 

ṭoldur-: (031a/05, 181a/13) 

ṭoy-: (025b/07) 

ṭoyur-: (201b/12) 

ṭur-: (221b/03) 

uġra-: (291b/03, 309b/15) 

uġurla-: (042b/10) 

ulal-: (079b/08) 

ulaş-: (232b/12) 

ulaşdur-: (262b/04) 

ulula-: (096a/05) 

um-: (330b/03) 

unut-: (005a/04) 

ur-: (063b/11, 078b/03) 

ura-: (315b/03) 

urdur-: (272a/01) 

urıl-: (175a/12) 

urul-: (156a/09, 175a/08) 

urundulan-: (245a/08) 

usa-: (239b/05) 

utan-: (274a/10) 

uy-: (263b/13) 

uyan-: (288a/03) 

uyar-: (279a/10) 

uyu-: (041b/03, 052b/02) 

uza-: (203b/13) 

uzat-: (107b/11, 107b/14) 

üleş-: (026a/09) 

ür-: (020a/05, 033a/13) 

üril-: (312a/08) 

ürk-: (252b/06) 

üşen-: (333a/01) 

üşendür-: (302a/08, 303a/10) 

üşet-: (195b/11, 195b/12) 

üz-: (053a/02, 195a/04) 

var-: (015a/06, 025b/06) 

vir-: (015a/06, 026a/05) 

viribi-: (114a/01, 332b/11) 

viribil-: (096a/12) 

yaġ-: (103a/01) 

yaġdur-: (273a/14) 

yaġmala-: (323b/12) 

yaḳ-: (202b/06) 

yan-: (070a/12) 

yandur-: (322b/03) 

yap-: (018a/15, 072b/15) 

yapış-: (274b/02, 276a/14) 

yar-: (081b/01, 081b/10) 

yaradıl-: (088a/15) 

yaraḳla-: (120a/01, 332b/06) 

yaraḳlan-: (318b/05) 

yarala-: (158b/05) 

yarat-: (008a/03, 022a/01) 

yarıl-: (196b/15) 

yarlıġa-: (227b/01, 245b/08) 
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yarlıġan-: (142b/14, 153a/12) 

yaşar-: (066a/12) 

yat-: (014b/13, 181b/03) 

yatur-: (081a/14) 

yavuzla-: (264a/04) 

yaz-: (018a/07, 118a/12) 

yazdur-: (270b/05) 

yazıl-: (077a/01, 085a/07) 

yedür-: (014b/12) 

yeldür-: (247a/11) 

yenile-: (288b/01) 

yet-: (254b/12) 

yıġılın-: (144b/12) 

yıġlan-: (185a/05) 

yıḳ-: (187a/04) 

yıḳıl-: (053b/13, 079a/03) 

yırt-: (242a/05) 

yırtıl-: (136b/11) 

yi-: (006b/02, 023a/03) 

yit-: (248b/07) 

yitür-: (195a/08) 

yoḳa-: (284b/06, 320a/12) 

yol-: (150a/02) 

yollan-: (311b/09) 

yorıl-: (216b/11) 

yören-: (212a/09) 

yu-: (019a/06, 081b/01) 

yum-: (147b/06, 181b/14) 

yumurtla-: (099b/02) 

yun-: (289b/09) 

yut-: (191b/03) 

yücelt-: (099a/15) 

yügür-: (039a/01) 

yüklet-: (254b/03) 

yüri-: (015a/06) 

zeherle-: (124a/08) 
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3.2. Yardımcı Fiiller 

 

İsimlerle kullanılan yardımcı fiiller: 

Tablo 34: eyle-  yardımcı fiili 

ʿāciz eyle-: (037a/03) 

ʿafv eyle-: (318b/01) 

āh eyle-: (039b/13) 

ʿahd eyle-: (266a/07) 

ʿarż eyle-: (174b/08) 

āvāre eyle-: (327a/03) 

ʿazīz eyle-: (329b/06) 

ʿazl eyle-: (270a/12) 

ʿazm eyle-: (314b/05) 

bevl eyle-: (316b/03) 

beyāna eyle-: (042b/04) 

beyʿat eyle-: (238a/10) 

biryān eyle-: (101a/06) 

cehd eyle-: (224a/09) 

cemʿ eyle-: (063b/01) 

ceng eyle-: (325b/15) 

daʿvet eyle-: (198a/05) 

defn eyle-: (229b/06) 

derc eyle-: (318a/06) 

düşmen eyle-: (264a/05) 

emīr eyle-: (240b/10) 

emr eyle-: (273a/10) 

esīr eyle-: (329b/11) 

feryād eyle-: (226a/03) 

fikr eyl(e)-: (324a/10) 

ġazā eyle-: (244b/06) 

giryān eyle-: (227b/15) 

ḫaber eyle-: (281b/01) 

ḫarāb eyle-: (248a/13) 

ḫaṣm eyle-: (303a/02) 

ḥavāle eyle-: (137a/11) 

helāk eyle-: (284a/05) 

ḥesāb eyle-: (105b/07) 

ḫilāf eyle-: (229b/06) 

ḫor eyle-: (268b/06) 

ḫoş eyle-: (267a/03) 

ḫoşnūd eyle-: (266a/02) 

ḥükm eyle-: (257a/12) 

ḥürmet eyle-: (294b/05) 

iḫtiyār eyle-: (243a/08) 

ikrām eyle-: (283b/03) 

ʿimāret eyle-: (227b/13) 

ʿitāb eyle-: (266a/04) 

iʿtibār eyle-: 314b/08) 

ḳaṣd eyle-: (268a/02) 

ḳısmet eyle-: (267a/13) 

laʿnet eyle-: (278b/09) 

luṭf eyle-: (233a/07) 

maġrūr eyle-: (258b/03) 

maḥrūm eyle-: (055a/04) 

maʿlūm eyle-: (284a/07) 

maʿzūl eyle-: (262a/14) 

mesḫ eyle-: (034a/06) 
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meşveret eyle-: (241b/01) 

muḥābā eyle-: (250b/10) 

musallaṭ eyle-: (256a/15) 

naṣīḥat eyle-: (265a/04) 

nehy eyle-: (307a/05) 

nevḥa eyle-: (229a/12) 

raḥmet eyle-: (257b/12) 

redd eyle-: (017a/15) 

revān eyle-: (052a/02) 

ṣabr eyle-: (233b/13) 

selām eyle-: (227a/11) 

ṣulḥ eyle-: (301a/13) 

şāẕumān eyle-: (228a/01) 

şikāyet eyle-: (266b/05) 

taḥammül eyle-: (243a/04) 

taḳṣīr eyle-: (239a/07) 

ṭamaʿ eyle-: (321b/11) 

tamām eyle-: (249b/05) 

terk eyle-: (257b/04) 

tövbe eyle-: (264b/09) 

vaʿde eyle-: (319b/11) 

vaṣiyyet eyle-: (154b/04) 

vefā eyle-: (319a/11) 

yetīm eyle-: (227b/14) 

zāʾil eyle-: (040b/14) 

ẓāhir eyle-: (295a/02) 

zaḥmet eyle-: (267a/08) 

zebūn eyle-: (301a/13) 

ẕikr eyle-: (232b/05) 

zinā eyle-: (271b/04) 

ẓulm eyle-: (267a/10) 

bay eyle-: (086b/06) 

beg eyle-: (262a/10) 

kengel eyle-: (256b/02) 

diri eyle-: (064a/11) 

dügün eyle-: (040a/09) 

dürüst eyle-: (040a/15) 

eksik eyle-: (225a/03) 

geñez eyle-: (226b/06) 

gölge eyle-: (084b/15) 

ṣaġ eyle-: (066b/07) 

ṣavaş eyle-: (246b/01) 

ṣovuḳ eyle-: (062a/14) 

ṣuç eyle-: (324a/13) 

şarṭ eyle-: (266b/09) 

var eyle-: (038b/10) 

yalan eyle-: (329b/04) 

yardım eyle-: (226b/08) 

yigit eyle-: (008a/14) 

doġurıcı eyle-: (009a/07) 

yalıncaḳ eyle-: (330a/10) 

cömerdlıḳ eyle-: (308b/05) 

erlük eyle-: (036a/14) 

eylük eyle-: (233a/06) 

ḫalīfelıḳ eyle-: (247b/06) 

ḳarañuluḳ eyle-: (235b/04) 

zārılıḳ eyle-: (287b/08) 

gözlü eyle-: (040a/15) 
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delük delük eyle-: (068a/04) 

pāre pāre eyle-: (052b/03) 

 

Tablo 35: et-/it yardımcı fiili 

beter et-: (323b/10) 

icrā et-: (306a/13) 

taṣdīḳ et-: (295a/02) 

tövbe et-: (272b/12) 

zinā et-: (276a/03) 

ʿadāvet it-: (320b/11) 

ʿādet it-: (299b/12) 

āferīn it-: (201b/13) 

ʿafv it-: (072b/12) 

āgāh it-: (008a/15) 

āġāz it-: (071a/14) 

aġrāż it-: (136a/02) 

āh it-: (256a/07) 

ʿahd it-: (052a/15) 

ʿalāmet it-: (240b/02) 

ʿamel it-: (105a/15) 

āmīn it-: (045a/06) 

ārām it-: (009b/04) 

ārāste it-: (069a/11) 

ʿarż it-: (034b/08) 

ʿarża it-: (035a/03) 

ārzū it-: (010a/14) 

āsān it-: (068a/07) 

āşikār it-: (093a/15) 

ʿaṭā it-: (009a/10) 

āvāre it-: (127a/07) 

ʿayb it-: (142b/08) 

ʿaẕāb it-: (045a/04) 

āzād it-: (016b/03) 

ʿaẓīm it-: (160a/02) 

ʿazīz it-: (112a/13) 

ʿazm it-: (024b/15) 

baḫş it-: (104b/14) 

baḫşiş it-: (272b/09) 

bāṭıl it-: (093a/09) 

bed it-: (153a/12) 

bedel it-: (055b/02) 

behre it-: (184b/04) 

dār it-: (047b/09) 

beterin it-: (074b/14) 

beyān it-: (060b/05) 

beyʿat it-: (116a/02) 

biryān it-: (124a/08) 

buḫūr it-: (289b/08) 

bühtān it-: (149b/02) 

cefā it-: (132a/01) 

cehd it-: (015a/03) 

celvet it-: (173a/15) 

cemʿ it-: (022a/13) 

ceng it-: (046b/08) 

cerḥ it-: (106b/02) 

cevelān it-: (122a/11) 

cezā it-: (209a/06) 

cihād it-: (239a/07) 



 

261 
 

cüdā it-: (072a/05) 

daʿvet it-: (005a/03) 

daʿvī it-: (059a/01) 

defʿ it-: (025a/06) 

dāfiʿ it-: (123a/06) 

defn it-: (040a/01) 

delālet it-: (171b/14) 

dirīġ it-: (323b/07) 

efsūs it-: (198b/09) 

emīr it-: (217b/08) 

emr it-: (069a/14) 

endīşe it-: (018a/06) 

erzānī it-: (007b/10) 

esīr it-: (058a/12) 

ezber it-: (010a/08) 

faḫr it-: (154b/02) 

farīża it-: (173a/02) 

farż it-: (183a/02) 

fātin it-: (267a/06) 

fāyide it-: (011a/03) 

fehm it-: (035a/06) 

fermān it-: (027b/08) 

feryād it-: (013b/10) 

fesād it-: (250a/15) 

fetḥ it-: (120a/08) 

fiġān it-: (159a/05) 

fidā it-: (324b/10) 

fidāī it-: (039a/08) 

fikr it-: (323a/08) 

ġalaṭ it-: (031a/08) 

ġalebe it-: (058a/6) 

ġāret it-: (114a/08) 

ġarḳ it-: (163a/08) 

ġavġā it-: (050a/13) 

ġāyib it-: (013a/11) 

ġazā it-: (148a/01) 

geşt it-: (015a/04) 

gezīde it-: (121a/12) 

ġırīv it-: (223b/01) 

giryān it-: (222a/01) 

ġusl it-: (019a/06) 

güm it-: (086b/05) 

günāh it-: (009b/15) 

güzīde it-: (021a/01) 

ḫaber it-: (024b/09) 

ḥac it-: (115b/12) 

ḫādim it-: (016a/15) 

ḥaḳīr it-: (059a/02) 

ḫalāṣ it-: (053b/04) 

ḥamle it-: (108a/09) 

ḫāndan it-: (216a/02) 

ḫarāb it-: (051b/07) 

ḫarāc it-: (248b/11) 

ḥarām it-: (135a/12) 

ḥarb it-: (072a/13) 

ḫarc it-: (027a/09) 

ḥareket it-: (171a/03) 

ḥased it-: (184b/08) 
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ḥāṣıl it-: (032b/05) 

ḥaşr it-: (012a/02) 

ḫaṭā it-: (154b/07) 

ḥavāle it-: (015a/11) 

ḫayr it-: (220b/07) 

ḥaẕer it-: (182a/10) 

ḥāżır it-: (024b/10) 

hecv it-: (214a/08) 

helāk it-: (099b/13) 

ḥelāl it-: (135b/03) 

heves it-: (239b/05) 

hezīmet it-: (103b/15) 

ḫışm it-: (046a/07) 

ḫıyānet it-: (115a/02) 

hicret it-: (028b/14) 

ḫidmet it-: (016b/06) 

ḥikāyet it-: (125b/10) 

ḫilāf it-: (047b/10) 

ḥīle it-: (070a/08) 

ḥimāyet it-: (269b/15) 

ḥisāb it-: (261b/04) 

ḥiṣār it-: (273b/01) 

ḫiẕmet it-: (016b/06) 

ḫor it-: (096a/01) 

ḫoş it-: (033a/05) 

ḫurd it-: (077a/15) 

ḫurūş it-: (013b/07) 

ḫuṣūmet it-: (221b/14) 

ḥükm it-: (115a/10) 

ḥürmet it-: (216b/12) 

ʿibādet it-: (011a/01) 

icābet it-: (009a/06) 

iḥsān it-: (270a/09) 

iḫtilāf it-: (207a/08) 

iḫtiyār it-: (043a/06) 

iḳālet it-: (240a/14) 

ikrām it-: (252b/04) 

iḳrār it-: (032a/15) 

iḳtidā it-: (119b/07) 

ilzām it-: (301b/06) 

ʿimāret it-: (078a/02) 

infāḳ it-: (244b/04) 

inkār it-: (266a/05) 

intiḳāl it-: (198a/12) 

iʿrāż it-: (152b/14) 

irtiḥāl it-: (231a/08) 

īåār it-: (258a/12) 

isrāf it-: (294b/06) 

istiġfār it-: (247b/03) 

istihzā it-: (142a/13) 

işāret it-: (011b/10) 

ʿitāb it-: (331a/13) 

iʿtimād it-: (313b/13) 

ittifāḳ it-: (091b/12) 

ʿivaż it-: (308b/06) 

ʿizzet it-: (259a/15) 

ḳabūl it-: (016b/03) 

ḳabż it-: (228a/03) 
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ḳahr it-: (015a/12) 

ḳāmet it-: (124b/10) 

ḳanāʿat it-: (184b/15) 

kār it-: (064b/12) 

ḳarār it-: (081a/04) 

ḳaṣd it-: (029a/09) 

ḳatl it-: (132a/12) 

ḳavī it-: (050a/09) 

ḳayd it-: (252a/08) 

kefāret it-: (136a/07) 

kerāmet it-: (141b/01) 

kerem it-: (144a/09) 

kesb it-: (221b/02) 

ḳıṣāṣ it-: (220a/06) 

ḳısmet it-: (043b/11) 

ḳıyās it-: (178b/06) 

kifāyet it-: (194b/09) 

ḳurbān it-: (078a/10) 

ḳuvvet it-: (052b/03) 

laʿnet it-: (070b/06) 

laṭīfe it-: (256b/02) 

livāṭa it-: (178b/14) 

luṭf it-: (251a/13) 

maḫrūç it-: (104a/02) 

maḥrūm it-: (184b/01) 

maḫẕūl it-: (209b/11) 

maḳām it-: (041b/02) 

maḳhūr it-: (125b/14) 

maʿīşet it-: (027a/11) 

maʿlūm it-: (021b/07) 

mānend it-: (047a/08) 

mażarrat it-: (099a/07) 

maʿzūl it-: (262a/07) 

meclis it-: (012b/14) 

mecrūḥ it-: (108b/09) 

medḥ it-: (236a/05) 

melāmet it-: (020b/12) 

menʿ it-: (040a/12) 

mesḫ it-: (046a/15) 

meşveret it-: (104b/15) 

miḥnet it-: (277a/07) 

miḳdār it-: (130b/03) 

minnet it-: (296b/04) 

muʿālece it-: (096a/06) 

muʿāvenet it-: (117b/01) 

mubāḥāt it-: (109b/11) 

muḥābā it-: (115b/01) 

muḫālefet it-: (140a/06) 

muḥarrer it-: (016b/12) 

muḥayyir it-: (271a/04) 

musallaṭ it-: (163a/02) 

muvāfaḳat it-: (280b/06) 

müdārā it-: (228b/08) 

mülāzemet it-: (294b/01) 

münācāt it-: (192b/05) 

münādī it-: (101b/11) 

münāzaʿat it-: (118a/03) 

münāẓara it-: (137b/09) 
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münḳād it-: (301b/13) 

münḳaṭıʿ it-: (331b/03) 

mürāʿāt it-: (124a/01) 

müslimān it-: (070a/08) 

müstaġnī it-: (029b/02) 

müstecāb it-: (007a/07) 

müşerref it-: (096a/04) 

mütābaʿat it-: (051a/08) 

nafaḳa it-: (142a/01) 

nā-ḫoş it-: (009b/02) 

naḳd it-: (126b/03) 

naḳl it-: (210b/09) 

nāliş it-: (053b/10) 

nā mezād it-: (270a/14) 

naṣīb it-: (054a/12) 

naṣīḥat it-: (046b/07) 

naẓar it-: (015b/12) 

nehy it-: (185a/05) 

nevāḫt it-: (094a/13) 

nevḥa it-: (057b/13) 

neẕr it-: (016b/02) 

nidā it-: (004b/10) 

nigūsār it-: (082b/05) 

niḳāb it-: (311b/12) 

niåār it-: (061b/11) 

nişān it-: (029a/14) 

nuṣret it-: (076b/01) 

nüvāḫt it-: (089b/08) 

pādişāh it-: (096a/04) 

pāk it-: (021a/01) 

penhān it-: (033a/07) 

perākende it-: (143b/06) 

perdāḫt it-: (078a/08) 

perhīz it-: (133b/09) 

pesend it-: (007a/04) 

peydā it-: (027b/12) 

pinhān it-: (010b/05) 

raġbet it-: (142b/08) 

raḥm it-: (184b/13) 

raḥmet it-: (132a/07) 

rāst it-: (265a/08) 

rāz it-: (283a/02) 

red it-: (208a/02) 

revā it-: (014b/01) 

revān it-: (192b/11) 

riʿāyet it-: (302b/10) 

riḥlet it-: (018a/12) 

rivāyet it-: (055b/07) 

rūzī it-: (044b/15) 

rükūʿ it-: (021a/05) 

ṣabır it-: (039a/03) 

ṣadaḳa it-: (251b/14) 

ṣalāḥ it-: (266b/08) 

ṣarf it-: (090a/12) 

ṣavāb it-: (203b/07) 

ṣavaş it-: (272a/14) 

sebeb it-: (077a/14) 

secde it-: (010b/11) 
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sefer it-: (025a/01) 

selām it-: (005a/02) 

åenā it-: (045a/14) 

sengisār it-: (050b/09) 

siḥir it-: (048a/10) 

sitāyiş it-: (159a/07) 

ṣoḥbet it-: (258b/07) 

suʾāl it-: (008a/09) 

ṣulḥ it-: (284b/08) 

sünnet it-: (073b/11) 

şarṭ it-: (201a/06) 

şāẕ it-: (329a/09) 

şāẕ kām it-: (324a/08) 

şefāʿat it-: (075b/07) 

şefḳat it-: (065b/15) 

şehīd it-: (257a/08) 

şikāyet it-: (209a/02) 

şūrīde it-: (144a/08) 

şükr it-: (055a/07) 

şümār it-: (067b/02) 

şürūʿ it-: (265a/03) 

ṭāʿat it-: (005a/03) 

tafḍīl it-: (174a/01) 

ṭahāret it-: (148a/06) 

taḥsīn it-: (306a/05) 

taḳdīr it-: (054b/13) 

taḳṣīr it-: (172b/14) 

ṭaleb it-: (243b/10) 

taʿlīm it-: (252b/09) 

ṭamaʿ it-: (097b/02) 

tamām it-: (096a/07) 

tārāc it-: (058a/11) 

taṣadduḳ it-: (050b/02) 

taṣarruf it-: (091b/10) 

taṣnīf it-: (097b/10) 

ṭavāf it-: (120a/13) 

tāʾib it-: (152a/02) 

taʿyīb it-: (264a/10) 

taʿyīn it-: (085b/06) 

tażarruʿ it-: (215a/06) 

tāze it-: (115b/10) 

taʿẓīm it-: (300b/02) 

tedbīr it-: (025b/14) 

tefāḫür it-: (300b/01) 

tefekkür it-: (007b/15) 

tehdīd it-: (266a/03) 

tehlīl it-: (169b/12) 

terk it-: (134b/03) 

tervīc it-: (283a/05) 

tesbīḥ it-: (020b/05) 

teslīm it-: (145b/12) 

tevāżuʿ it-: (093b/08) 

teyemmüm it-: (148b/03) 

tīmār it-: (017b/12) 

töhmet it-: (019b/03) 

tövbe it-: (055a/14) 

taṣrīʿ it-: (240b/04) 

ʿuḳūbet it-: (058a/14) 
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vācib it-: (272b/11) 

vaʿde it-: (035a/07) 

vaḥy it-: (009b/03) 

vaṣf it-: (160b/04) 

vaṣiyyet it-: (048b/09) 

vaʿẓ it-: (255a/08) 

vaẓīfe it-: (254b/09) 

vefā it-: (017a/14) 

vefāt it-: (054a/06) 

vidāʿ it-: (217a/08) 

yād it-: (005a/04) 

yār it-: (128a/01) 

yārī it-: (129b/14) 

ẓāhir it-: (197a/07) 

zaḥmet it-: (071b/07) 

zāʾil it-: (040b/01) 

zārī it-: (121b/04) 

żāyiʿ it-: (115a/10) 

ẕelīl it-: (112a/13) 

ẕikr it-: (326a/09) 

zinā it-: (157b/15) 

ziyāde it-: (020a/12) 

ziyān it-: (195a/01) 

ziyāret it-: (073a/03) 

ẓulm it-: (013b/13) 

acı it-: (144a/06) 

aṣṣı it-: (221b/07) 

dilek it-: (269b/05) 

diri it-: (064a/13) 

dürüst it-: (028b/04) 

eyü it-: (130b/04) 

gölge it-: (202b/10) 

güç it-: (055a/08) 

kör it-: (199b/02) 

söz it-: (127b/15) 

ṣovuḳ it-: (194b/15) 

var it-: (008a/04) 

turş it-: (097b/07) 

yardım it-: (093b/02) 

yavuz it-: (108a/05) 

yiyni it-: (163b/07) 

yoḳ it-: (128b/15) 

yalıncaḳ it-: (229a/15) 

baḫīllıḳ it-: (219a/01) 

bāzergānluḳ it-: (106a/15) 

bī fermānluḳ it-: (105a/14) 

bī-ḥürmetlik it-: (015a/10) 

dirlik it-: (236b/08) 

fużūllıḳ it-: (301a/06) 

eylük it-: (232a/06) 

ġammazlıḳ it-: (263a/05) 

gerdenkeşlik it-: (097b/07) 

ḳonıḳluḳ it-: (084b/05) 

pāspānluḳ it-: (124b/01) 

rūgerdānlıḳ it-: (055b/03) 

şāẕılıḳ it-: (227a/07) 

gözlü it-: (204b/02) 

pāre pāre it-: (052b/07) 
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Tablo 36: ḳıl- yardımcı fiili 

ʿarża ḳıl-: (037a/04) 

ʿaṭā ḳıl-: (270a/06) 

bed ḳıl-: (048a/02) 

bend ḳıl-: (140a/04) 

bī çāre ḳıl-: (329a/09) 

duʿā ḳıl-: (066b/05) 

dürūd ḳıl-: (255a/08) 

emīr ḳıl-: (242a/08) 

fidā ḳıl-: (243a/08) 

fenā ḳıl-: (329a/08) 

ġazā ḳıl-: (262b/02) 

ḫālī ḳıl-: (313b/07) 

ḥamle ḳıl-: (252b/10) 

ḫor ḳıl-: (248a/06) 

ittiḳā ḳıl-: (060b/03) 

maʿlūm ḳıl-: (269a/15) 

muʿāmele ḳıl-: (260a/04) 

muḥābā ḳıl-: (306a/02) 

muḥakkem ḳıl-: (254a/01) 

muḥārebe ḳıl-: (243b/12) 

müdārā ḳıl-: (228b/09) 

münādī ḳıl-: (319a/06) 

namāz ḳıl-: (006b/06) 

naẓar ḳıl-: (222a/11) 

nevḥa ḳıl-: (225b/04) 

nidā ḳıl-: (227b/01) 

perākende ḳıl-: (235b/05) 

riḥlet ḳıl-: (248a/12) 

rivāyet ḳıl-: (329b/15) 

rūzī ḳıl-: (006b/08) 

åenā ḳıl-: (239b/14) 

taʿbīr ḳıl-: (255a/10) 

taʿbiye ḳıl-: (286b/15) 

yād ḳıl-: (294b/10) 

yaġmā ḳıl-: (275a/05) 

yārī ḳıl-: (315b/15) 

zārī ḳıl-: (221a/07) 

arı ḳıl-: (300a/07) 

diri ḳıl-: (204b/01) 

göñül ḳıl-: (108a/01) 

ṭoġru ḳıl-: (314b/02) 

yavu ḳıl-: (055a/03) 
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Tablo 37: ol- yardımcı fiili 

ʿāciz ol-: (029a/04) 

āgāh ol-: (082a/13) 

ʿahd ol-: (129b/14) 

ʿāḳ ol-: (057a/02) 

āsān ol-: (229a/01) 

ʿāṣī ol-: (035b/01) 

āşikār ol-: (071a/15) 

āşinā ol-: (298b/11) 

āvāre ol-: (129a/12) 

ʿayb ol-: (216a/09) 

āzād ol-: (250b/03) 

ʿaẕāb ol-: (150b/11) 

bāliġ ol-: (016b/05) 

bāṭıl ol-: (079a/07) 

berāber ol-: (202b/09) 

ber ḫūrdār ol-: (294b/12) 

beşāret ol-: (023a/12) 

beter ol-: (140b/09) 

bī çāre ol-: (025b/04) 

bī hūş ol-: (013b/11) 

biryān ol-: (045b/07) 

bī zār ol-: (212a/13) 

cemāʿat ol-: (098a/10) 

cemʿ ol-: (010b/08) 

cüdā ol-: (009a/03) 

dermānde ol-: (056a/09) 

dīvāne ol-: (082a/08) 

ebsem ol-: (237b/12) 

emīn ol-: (130a/09) 

emn ol-: (012a/03) 

epsem ol-: (230b/04) 

esen ol-: (082a/01) 

esīr ol-: (053a/13) 

fāriġ ol-: (006b/06) 

fāş ol-: (264a/11) 

fāyide ol-: (040a/08) 

fermān ol-: (027b/09) 

fevt ol-: (234b/09) 

fidā ol-: (109b/07) 

ġāfil ol-: (220a/07) 

ġālib ol-: (006b/14) 

ġam gīn ol-: (006a/05) 

ġam güsār ol-: (009b/01) 

ġam nāk ol-: (046b/06) 

ġanī ol-: (077a/07) 

ġarḳ ol-: (036b/11) 

ġāyib ol-: (013a/02) 

germ ol-: (304a/08) 

giriftār ol-: (046b/07) 

giryān ol-: (111a/09) 

güşāde ol-: (122b/08) 

güzīde ol-: (304b/08) 

ḫaber ol-: (086a/11) 

ḫaberdār ol-: (021b/09) 

ḫacīl ol-: (266a/14) 

ḫālī ol-: (229a/10) 

ḥalḳa ol-: (108b/11) 
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ḫalvet ol-: (125b/11) 

ḥāmile ol-: (008b/03) 

ḫarāb ol-: (053b/13) 

ḥarām ol-: (223a/07) 

ḥāṣıl ol-: (085b/06) 

ḫasta ol-: (149a/05) 

ḫaṭā ol-: (270a/04) 

ḫayr ol-: (315b/13) 

ḥayrān ol-: (026b/06) 

ḥāżır ol-: (012b/15) 

helāk ol-: (013a/10) 

ḥelāl ol-: (197b/02) 

hezīmet ol-: (103b/05) 

ḫīre ol-: (168b/07) 

ḫor ol-: (328b/11) 

ḫoş ol-: (009b/02) 

ḫoşnūd ol-: (056a/03) 

ḫurrem ol-: (016a/02) 

icābet ol-: (193a/12) 

īmin ol-: (014b/15) 

ʿitāb ol-: (260a/06) 

ḳabūl ol-: (278a/13) 

ḳādir ol-: (107a/05) 

ḳanāʿat ol-: (286b/12) 

ḳatl ol-: (125a/01) 

ḳurbān ol-: (234a/05) 

laʿnet ol-: (331a/09) 

lāyıḳ ol-: (256b/07) 

maġrūr ol-: (306a/03) 

maḥrūm ol-: (229a/12) 

maʿlūm ol-: (008a/08) 

manṣūr ol-: (127b/01) 

maʿzūl ol-: (266a/08) 

mecrūḥ ol-: (109a/07) 

melūl ol-: (100b/02) 

mest ol-: (087a/04) 

meşġūl ol-: (006b/13) 

meşhūr ol-: (264a/08) 

mevt ol-: (236b/13) 

muʿāriż ol-: (302a/14) 

muḫālif ol-: (178a/08) 

muḳadder ol-: (289a/03) 

muḳarrer ol-: (091b/13) 

muḳayyed ol-: (230a/08) 

muḳīm ol-: (263a/08) 

muntaẓır ol-: (041a/09) 

musaḫḫar ol-: (195a/13) 

musallaṭ ol-: (159b/08) 

muṭīʿ ol-: (167a/15) 

muṭmaʾin ol-: (212b/07) 

muṭṭaliʿ ol-: (136a/01) 

muttaṣıf ol-: (225a/05) 

mümkin ol-: (055b/02) 

münevver ol-: (078b/11) 

münḳād ol-: (301b/04) 

münḳaṭıʿ ol-: (231a/13) 

münkir ol-: (045a/03) 

mürtedd ol-: (231a/10) 
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müslimān ol-: (039b/06) 

müstaġnī ol-: (049a/01) 

müstāḳīm ol-: (313a/13) 

müstecāb ol-: (007b/15) 

müteġayyir ol-: (296a/08) 

müşkil ol-: (248b/02) 

mütefekkir ol-: (116b/09) 

mütefekkire ol-: (113a/14) 

müteḥayyir ol-: (020a/14) 

müteveccih ol-: (281a/15) 

nā-bedīd ol-: (089a/08) 

naṣīb ol-: (101a/11) 

nūş ol-: (155b/12) 

pāk ol-: (102b/14) 

pāre ol-: (197a/13) 

pāyendān ol-: (016a/14) 

pāyidār ol-: (046a/14) 

perākende ol-: (034a/07) 

perīşān ol-: (006a/10) 

peydā ol-: (070b/01) 

pinhān ol-: (008b/08) 

pīr ol-: (006a/04) 

pişīmān ol-: (214b/06) 

pür silāḥ ol-: (273b/11) 

rāḥat ol-: (310a/04) 

rāżī ol-: (090b/08) 

rencīde ol-: (260a/08) 

rencūr ol-: (214b/04) 

revā ol-: (107b/04) 

revān ol-: (029a/15) 

revāne ol-: (086b/03) 

rūşen ol-: (007a/11) 

rüsvāy ol-: (091a/10) 

sābıḳ ol-: (106b/05) 

ṣāfī ol-: (296b/07) 

sākin ol-: (212a/15) 

ṣayru ol-: (140b/09) 

selāmet ol-: (042a/02) 

sebeb ol-: (265a/15) 

sīr ol-: (025b/09) 

sīr āb ol-: (196b/05) 

ṣulḥ ol-: (238a/10) 

süst ol-: (005b/10) 

şād ol-: (040a/14) 

şādımān ol-: (100b/13) 

şehīd ol-: (103b/02) 

tābiʿ ol-: (263a/10) 

taġyīr ol-: (096b/01) 

taḫlīṭ ol-: (296b/07) 

tamām ol-: (020b/08) 

tercümān ol-: (049a/07) 

teslīm ol-: (229a/09) 

vācib ol-: (250b/01) 

vāḳiʿ ol-: (021a/02) 

vefāt ol-: (079b/06) 

yār ol-: (132a/02) 

zāʾil ol-: (006b/02) 

ẓāhir ol-: (010b/03) 
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żaʿīf ol-: (006a/13) 

żāmin ol-: (269a/08) 

ziyāde ol-: (006b/04) 

ẓulm ol-: (267a/06) 

 

Tablo 38: Fiillerle kullanılan 

yardımcı fiiller 

a. bil- 

üzebil-: (052b/06)   

olabil-: (314a/13) 

idebil-: (119b/06) 

içebil-: (206b/3, 4) 

getürebil-: (117a/06) 

alup gidebil-: (043b/09) 

b. vir- 

alıvir-: (094a/05) 

ṣalıvir-: (076a/3) 

ṣorıvir-: (136a/13) 

eydivir-: (187b/11) 

ḳoyı vir-: (131a/05) 

yapıvir-: (299a/09) 

ḳoyuvir-: (328a/08) 

ödeyüvir-: (240b/07) 

c. dur- 

üze dur-: (117b/ 11) 

geli dur-: (270b/08) 

oturu dur-: (025b/11) 

uru dur-: (284a/08) 

aġlayu dur-: (333b/15) 

diñleyü dur-: (330b/11) 

begenilip dur-: (256b/12) 

işidip dur-: (270a/13) 

açıp dur-: (278b/13) 

ḳalıp dur-: (285b/11) 

dip dur-: (304b/06) 

degip dur-: (305b/08) 

gelip dur-: (313b/06) 

inip dur-: (237b/15) 

olup dur-: (041a/09) 

yarlıġayup  dur-: (225b/07) 

ḳoyup dur-: (226b/15) 

açılup dur-: (227a/09) 

buyurup dur-: (227b/08) 

almayup dur-: (227b/11) 

ṭurup dur-: (252a/11) 

döşenüp dur-: (229b/12) 

virüp dur-: (230a/02) 

oḳuyup görüp dur-: (273a/09) 

artup ḳalıp dur-: (289b/08) 

irişüp dur-: (276a/12) 

diyüp dur-: (279b/04) 

girüp dur-: (300b/10) 

dökülüp dur-: (332b/08) 

virüp dur-: (247b/08) 

yatup dur-: (249b/10) 

buyurup dur-: (259b/05) 

gelüp dur-: (259b/12) 

çıḳarup dur-: (261a/01) 
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bilüp dur-: (266a/09) 

degüp dur-: (267a/12) 

düzilüp dur-: (268b/01) 

bıraġup dur-: (278a/09) 

ṣıvarup dur-: (290b/07) 

d. ṭur- 

sevinüp ṭur-: (326b/15) 

e. gel- 

ṣoragel-: (149a/13) 

çıḳagel-: (245b/15) 

ṭolagel-: (331a/09) 

durı gel-: (014b/03)/ duru gel-: (14b/11) 

ḳarşu gel-: (041b/04) 

ṭuru gel-: (063b/03) 

ḳoḳu gel-: (191b/03) 

viribiyüp gel-: (318b/11) 

f. ḳal-: 

durı ḳal-: (170b/12) 

girü ḳal-: (74a/12) 

g. yaz- 

çıḳayaz-: (072b/08) 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

KILINIŞ BAKIMINDAN FİİLLER 

 

Fiilin, olumlu veya olumsuz olarak çekimli durumunda zaman kavramı 

taşıyan veya zaman kavramı ile birlikte kişi kavramı veren; bir hareketi, oluşu, 

durumu belirten, görünüş ve kip ekleriyle birleşebilen kelime türü olduğu yukarda 

belirtilmiştir. 

Bir eylem ise herhangi bir fiilin gerçek hayatta tekabül ettiği hareket, oluş, iş 

veya hâldir. Her fiil en az bir eylemi bildirir.159 

Eylem tarzı, semantik bakımından bir eylemin gerçekleşme şeklini 

göstermektedir.160 Eylem tarzı kavramı Türk literatüründe kılınış; Almanca 

literatüründe aktionsart/aktionsarten; İnglizce literatüründe actionality, Rus 

literatüründe de способ действия [sposab deystviya] olarak bilinmektedir. Kılınış 

kavramı genel olarak şu şeklinde açıklanmaktadır: 

“Kılınış veya eylem tarzı, eylemlerin (süreklilik, başlama, kısa süreklilik, 

vb.) iç zamansal özellikleri, başlangıç-akış-bitiş şeklindeki evre 

yapılanması, yoğunluğu, yönü, gerçekleşme tarzı ve prosedürüyle ilgili 

bir sözlük kategorisidir ve genellikle semantik bakımından tasnif 

edilmektedir.”161  

Kılınış kategorisi, mastar şeklindeki bir eylemin zamandan bağımsız olarak 

nasıl gerçekleştiğini, nasıl hareket ettiğini ve ne tarzda yapıldığını incelemektedir. 

                                                 
159 Eyüp Bacanlı, Kılınış Kategorisi ve Altaycada Kılınış Belirleyicisi Olarak Art Fiiller, Ankara, 

2014, TDK Yay., s. 25. 
160 Сигурд Агрелль, “О Способах Действия Польского Глагола”, Вопросы Глагольного Вида, 

Ред. Ю. С. Маслов, Моква, 1962, Изд. Иностранной Литературы, с. 25. 
161 Agop Dilaçar, “Gramer: Tanımı, adı, kapsamı, türleri, yöntemi, eğitimdeki yeri ve tarihçesi”, 

TDAY Belleten-1971, Ankara, 1971, s. 110; Sema, Aslan Demir, “Türkmencede Kılınış İşlemcisi 

Olarak Art-Fiiller”, Türkbilig, S. 26, 2013, s. 69; Lars Johanson, “Viewpoint Operators in European 

Languages”, Tense and Aspect in the Languages of Europe, Ed. by: Östen Dahl, Berlin-New York, 

Mouton de Gruyter, pp. 27-187; Yeşim Aksan, “Kılınış Yaklaşımlar ve Türkçede Kılınış” Günümüz 

Dilbilim Çalışmaları, drl. Ayşe Kıran, Ece Korkut, Suna Ağıldere, İstanbul, Multilingual Yay., 2003, 

s. 68; Paul Chilton, Language, Space and Mind: The Conceptual Geometry of Linguistic 

Meaning, Cambridge University Press 2014, s. 106. 
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Fiiller, iç zamansal özellikleri bakımından farklı karakterlere sahip olabilirler. 

Bazıları bir başlangıç, bazıları akış, bazıları ise bitiş göstermektedir. 

Dil biliminde kılınış sözcük temelinde veya durum türü olarak incelemektedir. 

Sözcük temelinde tasnif yaklaşımı geleneksel olarak Alman, Rus, İsveç dil bilimi 

ekollerinden Johanson, Shönig ve Nasilov tarafından incelenmiştir. Durum türü 

olarak inceleyenler ise başta Vendler olmak üzere Dowty, Verkuyl, Comrie, Brinton 

gibi dilcilerdir. Bu yaklaşımı savunanlar, fiilin cümlede etkileşimde bulunduğu 

nesne, edat, zarf ve hatta özneyle birlikte ele alır. Halbuki bir eylemin tarzı başlangıç, 

akış ve bitiş göstermesi zamanla ölçülemez çünkü zamana ihtiyaçları yoktur. 

Fiillerdeki zaman göreceli olarak ortaya çıkmaktadır.162 

Eylemlerin kılınış özellikleri zamandan bağımsız olarak şu şekilde tespit 

edilebilmektedir. 

Örneğin Türkçedeki hareket fiillerinden: çıkmak, dolanmak, aramak, varmak, 

bulmak ve uğramak kılınış bakımından şu şekilde gerçekleştiğini söyleyebiliriz: 

çıkmak: Başlangıç bir noktası olan, son noktası belli olmayan, yönlü, tek 

kerelik ve bitmişlik gösteren eylemdir.  

 

Şekil 3 : çık- (yönlü/tek kerelik ve bitmişlik gösteren eylem) 

varmak: Başlangıç noktası belli olmayan, son noktası belli olan, yönlü, tek 

kerelik ve bitmişlik gösteren bir eylemdir.  

                                                 
162

 Н. Некрасовь, О Значенiи Формь Русскаго Глагола, Санкт-Петербург, Изд. Паульсона и 

К0, 1865, s. 122. 

çık- 
Başlangıç 

noktası 
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Şekil 4: var- (yönlü/tek kerelik ve bitmişlik gösteren eylem) 

dolan-: Başlangıç noktası olan ve son noktası olmayan, yönü belirsiz, 

süreklilik gösteren bir eylemdir.  

 

Şekil 5: dolan- (yönü belirsiz /süreklilik gösteren eylem) 

aramak: Yönü belirsiz, süreklilik gösteren bir eylemdir.  

 

Şekil 6: ara- (yönü belirsiz/süreklilik gösteren eylem) 

bulmak: Başlangıç noktası belli olmayan, son noktası belli olan, yönsüz tek 

kerelik ve bitmişlik gösteren bir eylemdir.  

 

var- 

Son 

nokta 

 

d
o
lan

- 

ara- 

bul- 
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Şekil 7 : bul- (yönsüz/anlık ve bitmiş eylem) 

uğramak: Başlangıç ve son noktası olan, çift yönlü bitmişlik gösteren bir 

eylemdir.  

 

Şekil 8: uğra- (iki yönlü/bitmiş eylem) 

Örneklerde fiillerin eylem tarzını yani kılınışları bakımından özelliklerini 

gösterilmeye çalışılmıştır. 

Kılınış bakımından fiillerin özellikleri ilk defa felsefeciler tarafından tasnif 

edilmiştir. Aristo tarafından başlatılan bu akım sonraki dönemlerde de devam 

ettirilmiştir. Aristo, Metaphysics adlı eserinde, kineseis (hareketler, devinimler) 

adını verdiği bazı fiillerin bir son ve bir sonuç bildirdiğini; energiai (faaliyetler) 

adını verdiği bazı fiillerin ise bunu bildirmediğini belirtmektedir.163  

Kineseis ve energiai arasındaki ayrım Gilbert Ryle’nin algı tartışmasında 

kullanılmasından sonra da ilgiyi artmıştır.164 Gilbert Ryle, Zihin Kavramı 

çalışmasında bu konuyu ileri bir seviye taşımıştır. Çalışmasında, fiillerin tasniflerine 

başarı ve dikkat fiilleri ilâve ederek bu fiilleri sonuç bildiren fiillerle 

değerlendirmekte, sonuç bildirmeyen fiilleri ise hareket fiilleri içeresinde ele 

almaktadır. G. Ryle burada bazı eylemlerin süreklilik bazılarının ise anlık veya 

tekrarlılık ifade etiklerini dile getirmektedir. Çalışmasında, bilmek, sahip olmak ve 

istemek gibi eylemleri ile koşmak, uyanmak, titremek gibi eylemleri örnek göstererek 

benzer biçimde davranmadıklarını de belirtmektedir.165  

                                                 
163 Ronald Polansky, “Aristotle’s Demarcation of the Senses of Energeia in Metaphysics IX”, The 

Society for Ancient Greek Philosopht Newsletter, 1982, p.1. 
164 A.g.y. 
165 Gilbert Ryle, Zihin Kavramı, çev.: Sara Çelik, İstanbul, Doruk Yay., 2011, s. 215. 

uğra- 

uğra- 
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Fillerin tasnifi ile ilgili hâlâ en fazla atıf yapılan ve birçok tartışma başlatmış 

olması bakımından en önemli çalışma Zeno Vendler’in Linguistics in Philosophy 

adlı çalışması sayılmaktadır.166 Vendler, İngilizcedeki fiillerin zaman ekleriyle, 

özellikle “be Ving” yapısıyla uyumu ve etkileşimi çerçevesinde onları tasnif eder. 

Vendler fiilleri dört sınıf altında toplamıştır: Hâl (state) fiilleri: Herhangi bir süreç ve 

değişimden yoksun olan fiiller (sevmek, nefret etmek, hoşlanmak gibi). Faaliyet 

(activity) fiilleri: Kritik bir bitiş veya sonu olmayan fiiller (koşmak, yürümek, yüzmek 

gibi). Başarı (accomplishment) fiilleri: İçsel olarak bir bitiş noktası, bir hedef bildiren 

ama süreç öncesi bir sürece sahip olan eylemleri gösteren fiiller (bir resim yapmak, 

bir sandalye yapmak gibi). Erişi (achievment) fiilleri: Süreçten yoksun olan bir anda 

gerçekleşen eylemleri bildiren fiillerdir (ölmek, doğmak gibi).167 

Diğer bir tasnif Henk J. Verkuyl’a aittir.168 Verkuyl’ün, üretken-semantik 

gramer çerçevesinde oluşturduğu kılınış kuramı sözdizimseldir. Dolayısıyla kılınış 

cümlenin bütününde ortaya çıkar. Bu görüşü benimseyen Friedrich, Comrie, Lyons, 

Taylor, Mourelatos, Dowty, Smith gibi dilcilerdir. 

Lars Johanson’un tasnifi169, geleneksel tasniflere benzemekle birlikte, 

başlangıç dönüşümlü fiillerin tasnifte sağlam bir yer edinmesi bakımından 

diğerlerinden ayırılmaktadır. Johanson’un tasnifi temelde ikiye ayrılır: a) 

Dönüşümlüler ve b) Dönüşümsüzler.  

a) Dönüşümsüzler herhangi bir noktadan yoksun (sürekli) olan eylemlerdir. L. 

Johanson dönüşümsüzleri ikiye ayırmaktadır: durağan (mental fiiller) ve dinamik 

(hareket fiilleri) şeklinde. İster durağan ister dinamik olsunlar L. Johanson kılınış 

bakımından bu tipteki fiilleri homojen olarak adlandırmaktadır. 

b) Dönüşümlüleri ise, L. Johanson bitiş-dönüşümlüler ve başlangıç-

dönüşümlüler olarak ikiye ayırmaktadır. Bitiş-dönüşümlüler kritik bir bitiş sınırına 

                                                 
166 Zeno Vendler, Linguistics in Philosophy, İthaca, New York, Cornell University Press, 1974. 
167 Ayrıca bkz. Eyüp Bacanlı, Kılınış Kategorisi ve Altaycada Kılınış Belirleyicisi Olarak Art 

Fiiller, Ankara, TDK Yay., 2014, s. 42-45. 
168 Henrik J. Verkul, Ateory of aspectuality: The İnteraction Between Temporal and Atemporal 

Structure, Cambridge, Cambridge University Press, 1993. 
169 Lars Johanson, “Viewpoint Operators in European Languages”, Tense and Aspect in the 

Languages of Europe, Ed. by: Östen Dahl, Berlin-New York, Mouton de Gruyter, pp. 27-187. 
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sahiptirler. Bunları da ikiye ayırır: Anlık olanlar ve anlık olmayanlar. Anlık olanlar 

erişi fiilleri (kavuşmak, doğmak, tanımak) gibi fiilleri kabul etmektedir. Anlık 

olmayanlar da bitiş öncesi bir sürece sahip oldukları için başarı fiilleri (hazırlanmak, 

büyümek) gibi fiilleri kabul etmektedir. Kılınış bakımında da heterojen olarak 

adlandırmaktadır. Başlangıç-dönüşümlüler fiilleri ilk defa Türkiye Türkçesindeki 

görünüş kategorisini incelediği çalışmasında ileri sürülmüştür.170 Bunlar “hâl” ve 

“faaliyet” gösteren fiillerdir. L. Johanson bu tip fiilleri kılınış bakımından heterojen 

olarak adlandırmaktadır. Türkiye’de Johanson’un tasnifi Türkiye Türkçesinde 

Kılınış çalışmasında Ahmet Karadoğan kullanmıştır.171 

Rus literatüründe görünüş / вид (vid) ve kılınış / способ действия (sposab 

deystviya), aspektoloji/аспектуальносьть (aspectualnosti) kuramının altında 

incelenmektedir.172 Н. Некрасовь, О Значенiи Формь Русскаго Глагола173 (N. 

Nekrasov, A zanaçenii form Ruskova Glagola / Rusçadaki Fiil Formlarının Anlamı 

Hakkında) çalışmasında, fiilleri kılınış bakımından üçe ayırmaktadır: Süreklilik, 

anlık ve tekrarlılık gösteren fiiller. Yazar, mastar halindeki fiilleri süreklilik 

gösteren fiiller / прадолжительность (pradaljitelnosti), tek kerelik ve bitmişlik 

gösteren fiiller / краткосьть (kratkosti) ve tekrarlılık ve bitmişlik gösteren fiiller 

/ кратность (kratnosti) şeklinde ayırmaktadır.174 N. Nekrasov, sürekliliğin her 

eylemde var olduğunu düşüncesindedir. Çünkü süreklilik insanın içinde var olan bir 

olgudur. Sürekliliğin söz konusu olmaması ancak bir eylemin “geçmiş” ve 

“gelecekte” kullanılabilmesi ile mümkündür. Bundan dolayı “geçmiş” ve “gelecekte” 

kullanılan fiiller bitmişlik gösteren fiillerdir.175 İşte bu durumda fiillerin bitmiş 

halinden bahsedilebilir.  

                                                 
170 Lars Johanson, a.y.; Eyüp Bacanlı, Kılınış Kategorisi ve Altaycada Kılınış Belirleyicisi Olarak 

Art Fiiller, Ankara, 2014, TDK Yay., s. 25. 
171 Ahmet Karadoğan, Türkiye Türkçesinde Kılınış, Ankara, Divan Kitap Yay., 2009, s. 10. 
172 М. А. Шелякин, Категория Вида и Способы Действия Русского Глагола, Таллин, Изд. 

Валгус, 1983, c. 14. 
173

 Н. Некрасовь, О Значенiи Формь Русскаго Глагола, Санкт-Петербург, Изд. Паульсона и 

К0, 1865. 
174 Н. Некрасовь, О Значенiи Формь Русскаго Глагола, Санкт-Петербург, Изд. Паульсона и 

К0, 1865, c. 151. 
175 Н. Некрасовь, О Значенiи Формь Русскаго Глагола, Санкт-Петербург, Изд. Паульсона и 

К0, 1865, c. 152. 
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Kılınış bakımından süreklilik, tek kerelik ve bitmişlik, tekrarlılık ve bitmişlik 

vb. gösteren fiiller zaman ile ölçülemez, çünkü ihtiyacı yoktur. Süreklilik olmadan 

hareket düşünülemez. Bundan dolayı fiillerin hareketi zamanı ve kılınışı birbirinden 

ayırılır ve zaman kılınışın yerine geçmemektedir. Zaman bir kenara bırakılırsa 

fiillerdeki hareket zaten görülür; yani zaman dışındaki eylemin nasıl şekillendiği, 

nasıl ortaya çıktığı, neyi ifade ettiği ortaya çıkar. Bu da eylemin kılınışı demektir. 

Çalışmada, metinde yer alan fiilleri mental fiiller, olgu fiiller ve hareket 

fiilleri olmak üzere üçe ayırılarak bir sınıflandırmaya tâbi tutulmuş ve kılınış 

bakımından incelenmiştir. Ancak, bu sınıflandırmanın -yalnızca bir döneme ve bir 

metne dayalı örnekler üzerinden yapıldığı dikkate alınarak- tamamlanmış, genel bir 

sınıflandırma kabul edilemeyeceğini söylenebilir. 

Çalışmada, kılınış bakımından incelemede kullanılan kavramlar: Süreklilik 

gösteren fiiller sürekli fiiller yerine; tek kerelik ve bitmişlik gösteren fiiller anlık 

fiiller yerine; tekrarlılık ve bitmişlik gösteren fiiller kesintili /kesikli/ çarpımlı/ 

dizisellik/ çok kereler tekrarlanan yerine kullanılmıştır. 

 

Şekil 9: Fiillerin Anlam Bakımından Sınıflandırması 

 

4.1. MENTAL FİİLLERİ 
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Mental fiiller, bir mental süreç sonucu ortaya çıkan idrak ile, algılamayla, 

duygularla ilgili fiillere denir. 176 Mental fiiller, bilinçli yapılan eylemler, 

semantiğinde fizikî bir hareket bulunmaz, isteğe bağlı olabildikleri gibi istem dışı da 

oluşabilmekteler, anlam bakımından durum belirtirler. Ayrıca zihinde şekillenirler ve 

zihin yardımıyla ortaya çıkarlar: düşünmek, hatırlamak, kavramak, öfkelenmek, 

üzülmek, algılamak gibi. Konu ile ilgili yapılan çalışmalarda mental fiiller genellikle: 

His, istek, duyu, dikkat, heyecan, algılama, hatırlama, düşünme, bilme, ezber fiilleri 

olarak görülmektedir. 

Л. М. Васильев, Семантика Русского Глагола177 (L. M. Vasilev, 

Semantica Ruskova Glagola / L. M. Vasilev, Anlam Bakımından Rusça Fiillerin 

Sınıflandırılması) çalışmasında, mental fiilleri 10 bölüme sınıflandırmıştır. 

Özen Yaylagül, mental fiilleri: duyu fiilleri, duygu fiilleri, anı ve uslamlama 

fiilleri, açıklama fiilleri, şeklinde Savaş Şahin: idrak fiilleri, duygu fiilleri, algılama 

fiilleri, şeklinde Hüseyin Yıldız: biliş fiilleri, psiholojik durum fiilleri, algı fiilleri, 

şeklinde Erkan Hirik: girdi basamağı ve fiilleri (duyu fiilleri), işlem basamağı ve 

fiilleri (bilişsel fiilleri) ve çıktı basamağı ve fiilleri (ifade ve açıklama fiilleri) 

şeklinde incelemişlerdir.178 

Çalışmada, metindeki yer alan fiillere göre sınıflandırma yapılmıştır. 

 

Şekil 11: Mental Fiillerin Sınıflandırılması. 

 

                                                 
176 Savaş Şahin, “Mental Fiil Kavramı ve Türkmen Türkçesinde Mental Fiiller”, TEKE Dergisi, S. 1, 

No: 4, 2012, s. 49. 
177 Л. М. Васильев, Семантика Русского Глагола, Москва, Изд. Высшая Школа, 1981. 
178 Erkan Hirik, Türkiye Türkçesinde Mental Fiiller, Ankara, ©Türk Kültürü Araştırma Enstitüsü 

Yay., Etkileşim Basım Yay., 2018. 
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Şekil 10: L. M. Vasilev’in Fiillerin Anlam Bakımından Sınıflandırılması. 179 

 

4.1.1. His Fiilleri 

 

S. Şahin, his fiilleri duygu fiilleri başlığı altında incelemektedir. Duygu 

fiilleri: kuşku ve şüphe ifade eden fiiller; sevgi ifade eden fiiller; öfkelenme ifade 

eden fiiller; kaygı, endişe, telaş ifade eden fiiller; korku ifade eden fiiller; şaşırma 

ifade eden fiiller; üzüntü ifade eden fiiller; utanma, çekinme ifade eden fiiller; 

pişmanlık ifade eden fiiller, şeklinde sınıflandırır.180 

                                                 
179 Şekil ... Türkçeye çevirisi: Mental Fiiller: 1. his fiilleri, 2. algı fiilleri, 3. istek fiilleri, 4. dikkat 

fiilleri, 5. duygusal durum fiilleri, 6. duygusal deneyim fiilleri, 7. duygusal ilişki ifade eden fiiller, 8. 

düşünme fiilleri, 9. bilme fiilleri, 10. hatırlama fiilleri. 
180 Savaş Şahin, “Mental Fiil Kavramı ve Türkmen Türkçesinde Mental Fiiller”, TEKE Dergisi, S. 

1/4, 2012, s. 56. 
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Ö. Yaylagül his fiilleri duygu fiilleri başlığı altında incelemektedir. Yaylagül 

duygu fiilleri: bütünsel davranış tepki fiilleri, olumsuz duygu fiilleri, olumlu duygu 

fiilleri şeklinde sınıflandırmaktadır.181 

H. Yıldız his fiilleri Psikolojik Durum Fiilleri (PD) ve Alt Sınıfları başlığı 

altında inceler. Yıldız his fiilleri: anlık tepki bildiren PD fiilleri (öfke, şaşırma, 

korku, heyecan gibi); süreç içinde gelişen PD fiilleri (sevgi, huzur, merhamet, zevk, 

arzu, nefret, üzüntü, kaygı gibi); Nötr PD fiilleri (kibir, kararsızlık gibi) şeklinde 

sınıflandırır.182 

Çalışmada his fiilleri, fiziksel his fiilleri (organlarımızla algıladığımız hisler), 

duygu fiilleri (insanın iç hislerle ilgili algılanan hisler) ve duygusal tutum fiilleri 

(insanın iç dünyasında oluşan özel durumlar) şeklinde incelenmektedir.  

 

Şekil 12: His Fiillerin sınıflandırılması. 

 

4.1.1.1. Fiziksel His Fiilleri 

 

Fiziksel his fiilleri, “fiziksel bir uyarıyı duymak” eylemleri içermektedir. 183 

Bu gruptaki fiillerin en önemli fiil hissetmektir. Alt gruptaki fiiller, “belli bir fiziksel 

                                                 
181 ÖzenYaylagül, “Türkiye Türkçesindeki Duygu Fiiller”, Modern Türklük Araştırmaları Dergisi, 

C. 7, S. 4, Aralık 2010, s. 100-111. 
182 Hüseyin Yıldız, “Eski Uygurcada Mental Fiiller”, Ankara, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Yayımlanmamış Doktora Tezi, 2016. 
183 Л. М. Васильев, Семантика Русского Глагола, Москва, Изд. Высшая Школа, 1981, c. 43. 
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his hissetmek” fiilleri içermektedir. Bu gruptaki fiiller tekrarlılık ve bitmişlik kılınışa 

sahiptirler.184 Eylemin tekrarlılığı, eylemin iç zamanında vardır. Formülleştirirsek bu 

gruptaki eylemlerin gerçekleşme kabiliyeti şu şekilde görülür: 

E1, E2, E3…. En= Z1, Z2, Z3…Zn 

Tekrarlılık ve bitmişlik kılınışa sahip bu grup fiilleri “hiç” “derhâl” ve “katı” 

gibi zarflarla eylemin yoğunluğu, hafifliği, gerçekleşme anı da tespit edilebilir.  

aġrı- : 

Ve Enes eyitdi raḍiya’llāhu ʿanhu kim ʿAlī bin Ebī Ṭālib’üñ gözleri ḳatı 

aġrıdı. (204b/14) 

sızla- : 

 Andan ṣoñra resūl[i] ṭopraġa bıraḳdılar, şöyle kim mübārek ilini yarıldı ve 

çün düşdi iki mübārek dizi sızladı ve sacı saḳalı ḳana bulaşdı. (109a/02) 

ditreme dut- :  

Andan daḫı geçdüm tā ḳara deryāya irişdüm, şöylekim hergez andan nesne 

görmedüm … çün ol deryāya baḳdum gözüm ḫīre oldı ve endāmlarumı 

ditreme dutdı. (168b/08) 

ḫasta ol-  

Böyle eydür Enes raḍiya’llāhu ʿanhu kim resūl andan ilerü kim ḫasta oldı, 

dün buçuġında duru geldi, refiʿü’l-ferḳad mezārına vardı, duʿā itdi ve ol 

uluları Ḥaḳ Taʿālā’dan yarlıġayu diledi. (218a/11) 

ḫasta düş-  

Pes atam evine vardum, ḫasta düşdüm ve atam Ebū Bekir ṣormazdı ve hem 

resūl daḫı beni ṣoragelmezdi ammā evümüz ḳapusundan geçerken annama 

eyitdi-kim ḳızuñ nicedür. (149a/12) 

                                                 
184

 А.В. Бондарко, Теория Функциональной Граматики: Введение Аспектуальность 

Временная локализованность Таксис, Ленинград, Изд. Наука, 1987, c. 83. 
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ṣayru ol- 

Şīrūya andan yidi derḥāl ṣayru oldı ve hergiz ʿilleti ṣaʿb ve beter oldı. 

(140b/09) 

depele- :  

… iy Emīra’l-müʾminīn, buyurġıl kim bunları depeleyeler, bütler dilerler kim 

İslām arasına fitne, bıraġalar… (265a/13) 

 

4.1.1.2. Duygu Fiilleri 

 

Duygu fiilleri, insanın iç dünyasıyla ilgili algılanan eylemleridir. Duygu 

fiilleri olumlu olabileceği gibi olumsuz da olabilirler.185 Kılınış bakımından süre 

gösteren eylemlerdir. Bu gruptaki bazı fiiller tekrarlılık ve bitmişlik,186 bazıları ise 

tek kerelik ve bitmişlik kılınışa sahiptirler. Formülleştirirsek tekrarlılık ve bitmişlik 

eylemlerin için E1, E2, E3…. En= Z1, Z2, Z3…Zn, tek kerelik ve bitmişlik için E1=Z1 

gerçekleşme kabiliyeti görülmektedir. 

a. Olumlu Duygu Fiilleri 

a.a. Tekrarlılık ve bitmişlik kılınışa sahip olanlar: 

gül- :  

ʿAvrat güldi, eyitdi: “İy er, şimdi şād oldum kim seni bu ḳuvvetde ve 

merdānluḳda gördüm. (053a/02) 

a.b. Tek kerelik ve bitmişlik kılınışa sahip olanlar: 

sevin- : 

                                                 
185 Kuban Seçkin, “Mental Fiiller Bağlamında Uygur Harfli Oğuz Kağan Destanı”, VI. Uluslararası 

Dünya Türkçe Sempozyumu, C: 2, Ed.: Hatice Şahin, İbrahim Karahancı, Bursa, 2014, s. 923. 
186

 А.В. Бондарко, Теория Функциональной Граматики: Введение Аспектуальность 

Временная локализованность Таксис, Ленинград, Изд. Наука, 1987, c. 83. 
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Şimdi neye aġlarsın kim resūl Ḫuẕā seni diler?” Zeyneb bunı işitdicek şāẕ 

oldı, sevindi. (209a/10) 

ḫoş ol- :  

Pes Meryem’üñ göñli ḫoş oldı ve ol ġam ve endīşe andan zāʾil oldı. (021b/08) 

ṣabr eyle- :  

Eyitdiler: “Ol şeyṭān fiʿlidür, ṣabr eyle bu gice,” didiler. (233b/13) 

b. Olumsuz Duygu Fiilleri 

b.a. Tekrarlılık ve bitmişlik kılınışa sahip olanlar: 

aġla- :  

Andan ṣoñra eyitdi kim iy ḫalāyıḳ eger ḫaṭā itdümse eydüñ falan nesne ḫaṭā 

dirdüñüz ki tā ben andan tövbe eyleyem ve çoḳ aġladı ve yārānlar cümle bile 

aġladılar. (265a/11) 

ḳayġu gör- : 

Ve eyitdiler bunda mı öldürelüm ya Mekke’ye mi virebiyelüm kim Mekke 

ortasında öldüreler kim anlar bundan çoḳ miḥnet ve ḳayġu görmişler-idi. 

(125b/03) 

endīşe it- :  

Kendü-y-ile endīşe itdi-kim Medīne’de kimüñ sarāyına ḳonam, diyü. 

(100b/02) 

b.b. Tek kerelik ve bitmişlik kılınışa sahip olanlar: 

ġuṣṣalan- : 

ʿÖmer çün bu sözi işitti ḳatı melūl oldı ġuṣṣalandı, eyitdi; iy Emīr eger ṣavāb 

görürseñ bir ayruḳ kişi buyurġıl kim bu iş baña ḳatı düşvārdur. (318a/09) 

incin- : 
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ʿÖmer eyitdi; sizüñ incindüñüz ʿummāldan hemān işbu mıdur kim didiñüz? 

(265b/06) 

ḳaderle- :  

Ḥüseyin eyitdi; Ḥaḳ Taʿālā kim ḳaderlemişdür andan ḳaçmaz olmaz ve 

ʿAbdullāh-i bin ʿAbbās çıḳdı. (313b/14) 

ḳaḳı-: 

Eyitdi; Zübeyr ṣafrāvīdür tīz ḳaḳıġandur anuñ ḳaḳımaḳlıġı ḥadden geçe, 

fesād ola. (256b/05) 

ḳorḳ- : 

Yaʿnī ḳorḳuñ Tañrı’dan ki bedürüstī Tañrı’dan ḳorḳmaḳ bir berk ḳalʿadur ve 

Tañrı çoḳ ẕikr eylemek ümīẕdür ḳurtulmışlardan olasız ve bilesiz kim Resūl, 

ʿaleyhi’s-selām, baña kendü göñlegi virüp-durur. (303b/08) 

usa- :  

Ben böyle heves itdüm ve şöyle usardum kim bensüz iş itmeyesiz ve ḫvīşlıḳ 

ḥaḳını ṣaḳlayaduñuz. (239b/05) 

utan- :  

Eyitdi; Ḥaḳ Taʿālā’dan utanmaġıla anda baʿżı yārānlardan cemʿ oldılar ve 

anı cenāzeye ḳodılar defn itdiler çünki anı şehīd itdiler. (277a/09) 

ürk- :  

Subaşı: “Anlaruñ pīlleri çoḳdur, bizüm atlarumuz tāzīdür, pīl bilmezler 

ürkerler ol sebebden girişmezüz.” (252b/06) 

üşen- :  

Bil ki getür her ne-kim eksükdür digil hīç utanmaġıl ve üşenmegil ve bir elçi 

daḫı bilesine ḳoşdı Medīne begine nāme yazdı kim anları ḫoş dutġıl eyü tīmār 

itgil şöyle ḳoma kim anları göñli incine. (333a/01) 
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ġam yi- :  

Aña eyitdi: “İy pādişāh-ı büzürgvār, ġam yime kim biz anlara daḫı beterin 

idelüm kim anlar bizüm putlarumuza itdiler. (074b/14) 

göñül ḳıl- :  

Baʿżı yārānlaruñ peyāambara göñül ḳıldı kim resūl ẕü’l-fiḳār anlara virmedi. 

(108a/01) 

ḥased it- : 

Eyitdiler: “Andan ötürü kim birbirimüze ḥased itmezüz.” (184b/08) 

ḫışm it- :  

Ve ammā çün peyġāmbar nāmesi Kesrī’ye irişdi Kesrī ḫışm itdi nāme yırtdı 

ve peyġambaruñ elçisine eyitdi … (136b/08) 

perīşān ol- :  

İkisin daḫı getürdiler, üstlerine kilim urdılar ve hīç nesne dimediler tā 

resūlüñ ḫāṭırı perīşān olmasın-içün. (204a/04) 

 

4.1.1.3. Duygusal Tutum Fiilleri 

 

Duygusal tutum fiilleri, sevgi ile ilgili fiillerdir.187 L. Johanson’a göre bu tip 

fiiller: “Herhangi kritik bir başlangıç ve bitiş noktasına işaret etmedikleri için kılınış 

bakımından sürekli ve homojendirler.”188 Sevgi fiilleri, insanı bir şeye veya bir 

kimseye karşı yakın ilgi ve bağlılık göstermeye yönelten bir duygudur. Bu gruptaki 

fiiller süreklilik kılınışa sahiptirler. “Hiç”, “inen”, “yegrek” ve “katı” gibi zarflarla bu 

fiillerin yoğunluğu, hafifliği yani derecelerini tespit edilebilir. Formülleştirirsek bu 

gruptaki eylemlerin gerçekleşme kabiliyeti şu şekilde görülür:  

                                                 
187 Л. М. Васильев, Семантика Русского Глагола, Москва, Изд. Высшая Школа, 1981, c. 108. 
188 Lars Johanson, Türkçede Görünüş, çev: Nurettin Demir, Ankara, Grafikyer Yay., 2016, s.  
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E=Z 

a) Sevgi Fiilleri  

Sevgi fiilleri: a) birini sevmek b) bir şeyi sevmek olarak iki anlamda 

görülebilir.189 

a) sev- :  

Ammā münāfıḳlaruñ birisi Resūl’e (ʿa. m) eyitmiş-idi kim ʿĀişe’yi saña 

virmezden öñdin anı Ṣafvān’a virmek dilerlerdi delīl buña kim ʿĀişe anı 

sever. (149b/12) 

Pes ol er dek durdı nesne dinmedi zīrā ʿavratın ḳatı severdi. (056a/05)  

Atası anası ölmiş-idi, yetīm ḳalmış-ıdı ve Ebū Ṭālib anı iñen severdi. 

(080a/05) 

… eger muṭīʿ ola veyāḫūẕ olmaya ben anı yegrek severem kim ol benüm 

ḳatuma diri geleydi ki tā ben aña eylük ideydüm. (332b/12) 

b) sev- : 

Zīrā oġlaḳ boġazladı ve ṣordı kim Muḥammed oġlaḳdan ne yeri sever. 

(124a/07) 

ʿĪsā çün anları ol ḥalde gördi eyitdi: “Dünyā mālını sevmek dünyā ehline 

böyle ider ve ol girü yirinde ḳalur. (044a/03) 

b) Beğenme Fiilleri  

Beğenme fiilleri: a) iyi veya güzel bulmak; b) benzerleri arasında birini seçip 

ayırmak anlamda görülebilir.190 

a) begen-:  

Pes Varaḳa Ḫadīce’ye baḳdı, eyitdi: “Sen anı begendüñ mi?” Ḫadīce eyitdi: 

“Begendüm.” (087a/15)  

                                                 
189 Л. М. Васильев, Семантика Русского Глагола, Москва, Изд. Высшая Школа, 1981, c. 108. 
190 Л. М. Васильев, Семантика Русского Глагола, Москва, Изд. Высшая Школа, 1981, c. 108. 
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b) begenil- :  

… ve daḫı hīç kimse Tañrı buyruġsuz ʿazze ve celle öldürmek yoḳ ve Allah 

v’allāhu veliyyü’l-kifāye yaʿnī sevgülü dostdur ve begenilmiş dostdur Tañrı 

Taʿālā. (267b/11) 

…ve çoḳ anuñ maḳāmı ṭaġda olurdı ve ʿAbbās raḍiya’llāhu ʿanhu ol üç 

oġlına dāyim sevinürdi Tañrı’ya şükr iderdi üçi daḫı zīrā iḥsān olınmış-ıdı ve 

begenilmiş-idi. (309a/07) 

pesend it- :  

Ve eyle eyit anı: “İy benüm Ḫuẕāvend’üm kim pesend ide ola Benī İsrāʾīl 

içinde.” (007a/04) 

taḥsīn it- :  

… ammā anuñ göñli key maġrūr olmış-ıdı pādişāhlıḳda hīç düşmen yoġ-ıdı ve 

anuñ nişānı ceng-idi, dīn taḥsīn itmezdi velī iki ṭarafdan daḫı şerʿini ve dīni 

saḳladı. (306a/05) 

güzīde it- :  

“İy Meryem! Ḥaḳīḳat kim güzīde itmişdür seni daḫı pāk itmişdür ʿöẕürden 

kim ʿavratlara vāḳiʿ olur ve seni güzīde itdi, kendü zamānuñ ʿavratları 

üzerine.” (021a/01, 021a/02) 

güzīde ol- :  

Ve ol kişi kim anlaruñ zamānında güzīde olmış ola ve emīn ola vilāyetde ve 

resūlüñ emīni ola vaḥy vaḳtinde anuñ ḥaḳḳında yavuzluḳ söylemek ve laʿnet 

oḳumaḳ şöyledür kim anlara dimiş olur. (304b/08) 

erzānī it- :  

İy ʿİmrān! Ḥaḳ Taʿālā senüñ duʿāñı müstecāb itdi, saña bir oġlan erzānī 

itdi.” (016a/11)  
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lāyıḳ gör- :  

Zeyneb’e eyitdi: “Ben seni Zeyd’e verürem ve Zeyd’i ben saña lāyıḳ 

görürem.” (207b/14) 

lāyıḳ ol- :  

… ve aña Emīra’l-müʾminīn oḳudı eger ol laʿnete lāyıḳ olsa Ḥasan aña tābiʿ 

olmayaydı. (305a/02) 

 

4.1.2. İdrak Fiilleri 

 

Mental fiillerin bir grubunu teşkil eden idrak fiilleri, daha çok cognitive verb 

başlığı altında incelenmektedir. İdrak ile ilgili fiillerin temeli düşünmeye 

dayanmaktadır. Düşünme, hatırlama, bilme, dikkat ve iletişim bellek ile ilgili 

hareketlerin temelinde düşünme vardır.  

Çalışmalarda, Ö. Yaylagül idrak fiilleri başlığı altında: anı ve uslamlama 

fiilleri,191 şeklinde S. Şahin, anlama ifade eden fiiller; düşünme ifade eden temel 

fiiller; istek ifade eden fiiller; hayal ifade eden fiiller; tahmin ifade eden fiiller; 

unutma ifade eden fiiller; hatırlama ifade eden fiiller,192 şeklinde incelemiştir. H. 

Yıldız, biliş fiilleri başlığı altında: düşünme fiilleri; anlama fiilleri, araştırma-

inceleme fiilleri; analiz fiilleri; bilinç fiilleri; bellek fiilleri; dikkat fiilleri; öğrenme 

fiilleri; şüphe fiilleri; hayal fiilleri; başarı fiilleri; iletişim fiilleri; inanç fiilleri; saygı 

fiilleri; karar fiilleri; değer fiilleri; sabır fiilleri; niyet fiilleri193 şeklinde 

incelemişlerdir. 

                                                 
191 Özen Yaylagül, “Türk Runik Harfli Metinlerinde Mental Fiiller”, Modern Türk Araştırmaları 

Dergisi, C: 2, S. 1, Mart 2005, s. 35. 
192 Savaş Şahin, “Mental Fiil Kavramı ve Türkmen Türkçesinde Mental Fiiller”, TEKE Dergisi, S. 1, 

No: 4, 2012, s. 54. 
193 Hüseyin Yıldız, “Eski Uygurcada Mental Fiiller”, Ankara, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Yayımlanmamış Doktora Tezi, 2016. 
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Çalışmada idrak fiilleri: düşünme, hatırlama, bilme, dikkat, iletişim fiilleri 

şeklinde incelenmektedir.  

 

Şekil 13: İdrak Fiillerin Sınıflandırılması. 

 

4.1.2.1. Düşünme Fiilleri 

 

 Bu gruptaki bazı fiiller süreklilik bazıları ise tek kerelik ve bitmişlik kılınışa 

sahiptir. Formülleştirirsek bu gruptaki eylemlerin gerçekleşme kabiliyeti şu şekilde 

görülür:  

E=Z Süreklilik Gösteren Eylemler 

E1=Z1 Tek Kerelik ve Bitmişlik Eylemler 

a) Süreklilik kılınışa sahip olanlar 

fikr eyle- :  

…iy ḳavm bir fikr eylüñ kim ben kimim ve ne kişiyem Tañrı resūli benüm 

dedem degül midür… (324a/10) 

tefekkür it- : 

…çün Zekeriyyā Ḥaḳ Taʿālā’dan oġlan diledi anuñ duʿāsı müstecāb oldı 

kendü-y-ile tefekkür itdi kim … (007b/15) 

İd
ra
k
 F
ii
ll
er
i

Düşünme Fiilleri

Hatırlama Fiilleri

Bilme Fiilleri

Dikkat Fiilleri

İletişim Fiilleri
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b) Tek kerelik ve bitmişlik kılınışa sahip olanlar: 

ay- :  

… ve Meṣūd müslimān olduġından ol-ıdı kim islām dīnini Müslimānlar 

üzerine ḳarcaşdur aydı ve dāyim islām begler-ile ve ulular-ıla dirişürdi. 

(263a/03) 

ʿaḳla gel- :  

Yüzine su sepdiler tā kim ʿaḳla geldi. (013b/12) 

fikre düş-:  

Er fikre düşdi bilmedi kim ʿavrat bunı menʿ itdügi ne sebebdendür. (040a/12) 

uṣṣı gel- :  

Şöyle ṣandılar kim cān virdi ve bir sāʿatden ṣoñra uṣṣı geldi, eyitdi: “İy Bilāl, 

yüri müʾminler anası ʿĀişe ḳatına gidelüm ve resūl türbesin ziyāret idelüm.” 

(235b/10) 

ṭoġrula-:  

Pes ol daḫı beyʿat eyledi ve çün işi ṭoġruladı ve ḳarār dutdı. (240a/10) 

taṣdīḳ et- :  

Şöyle kim nübüvveti taṣdīḳ etmek Ebū Bekir naṣībi oldı. (295a/02) 

añla-:  

Eyitdi: “İy ʿĪsā! Benden ḫilāf añlama iki etmek-idi üç degül-idi. (042a/11) 

fehm it- :  

Biz nice başaralum risāleti kim biz ol şehreler ḫalḳınuñ dilin bilmezüz, biz 

Süryānī ve ʿİbrānī bilürüz ve bizüm sözümüzi ol şehreler ḫalḳı fehm itmezler. 

(035a/06) 



 

293 
 

ittifāḳ it- :  

Pes ittifāḳ itdiler kim çün gice ola, anı helāk ideler. (098a/14 ) 

ḳarār dut- :  

Pes ol daḫı beyʿat eyledi ve çün işi ṭoġruladı ve ḳarār dutdı. (240a/10) 

ḳarār it- :  

Resūl (ʿa. m.) Ebū Bekr’e eyle ʿamel itdi ve anlaruñ her birini ḳırḳ vaḳte 

altına ḳarār itdiler. (105b/01) 

ġalaṭ it- :  

Aña baḳmadum, cevāb virmedüm, birez yine gitdüm ṣol yanumdan āvāz 

işitdüm kim eyitdi: “İy Muḥammed, ivme kim yolı ġalaṭ itdüñ.” (154b/09) 

taṣnīf it- :  

… ve ol kimseler kim peyġambar ḥaḳḳında yalan sözler taṣnīf itdiler, bu āyeti 

viribidi kim… (097b/10) 

muḳarrer ol- :  

“Eger Kūfelüler senüñle bir olacaḳ olursa ʿIrāḳ’ı cümle dutmaġa yara kim 

saña muḳarrer ola.” (314b/01) 

tedbīr it- :  

Resūl (ʿa. m.) yārānlarla tedbīr itdi her kişi bir nesne didi. (111b/09) 

icābet it-:  

Eyitdi, icābet itdük aña virdük Yaḥyā gibi oġul ve ʿavratını ṣalāḥa getürdük 

yaʿnī kim doġurıcı eyledük. (009a/06) 

icābet ol- :  



 

294 
 

ʿĀmir bin Ṭufeyl ve Erbed bin Ḳays ḥaḳḳında helāk olmaġ-ıçun icābet itdi ve 

peyġāmbaruñ duʿālarınuñ ġāyet kim icābet oldı. (193a/12) 

inkār it- :  

İnkār itdiler ve and içdiler ki biz hīç bir kimsene cevr ü ẓulm itmedük, 

düşmenler ḥasūdlar bizüm ḥaḳumuzda yalan söylediler. (266a/05) 

redd eyle- :  

Dilerem kim Ḥaḳ Taʿālā kendü kereminden ḳabūl ide, sen daḫı bunı redd 

eyleme ḳabūl it mescidüñ ḫidmetine. (017a/15) 

rıżā vir- :  

Velīkin biz eydürüz kim laʿnet gelsün-kim ki Ḥüseyin’i öldürdi ve daḫı aña 

gelsün-kim anı öldürmege rıżā virdi. (333b/07) 

 

4.1.2.2. Hatırlama Fiilleri 

 

Hatırlama fiilleri olumlu ve olumsuz olarak ayırılabilmektedir. Bu gruptaki 

fiiller süreklilik kılınışa sahiptir. Formülleştirirsek bu gruptaki eylemlerin 

gerçekleşme kabiliyeti şu şekilde görülür: 

E =Z 

añ-  

… yaʿnī pāyidār dut namāzı, añ beni ve bil kim ḳıyāmet gelecekdür. 

(124b/13) 

yād ḳıl- 
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İşbu dört kim yād ḳılduḳ birisi eger olmayası olursa girü ḳalanı daḫı nāḳıṣ 

olur ve bu dört yāruñ sevgüsi her ḳanḳı göñülde kim olmaya ol hem nāḳıṣ 

olur. (294b/10) 

ẕikr eyle-  

Yā Muʿāẕ, Tañrı’yı ẕikr eylegil tā ol daḫı seni aña ve tevekkülüñ aña olsun. 

(232b/05) 

unut- 

Andan ilerü gördüklerimi unutdum, Cebrāʾīl’e eyitdüm: “Bu ne vādīdür?” 

(181a/09) 

 

4.1.2.3. Bilme Fiilleri 

 

Bilme fiilleri, öğrenme yeni bir şeyler edinmeye yönelik fiillerdir.194 Bu 

gruptaki fiiller süreklilik kılınışa sahiptir. Formülleştirirsek bu gruptaki eylemlerin 

gerçekleşme kabiliyeti şu şekilde görülür: 

E =Z 

bil-  

Pes resūl eyitdi: “Her vaḳt kim Cebrāʾīl benüm ḳatuma gele ben saña ḫaber 

idem sen saçuñı aç eger giderse bil-kim Cebrāʾīl’dür. (089a/01) 

ögren- 

ʿAmr bin Maʿdīkerib buyurdı kim balçıḳdan pīller düzdiler, leşker arasında 

ḳodılar kim atlaruñ gözleri pīle ögrene ḳarşu taʿlīm itdiler kim tamām anlar 

pīle ögrendiler. (252b/09) 

yaz-  

                                                 
194 Л. М. Васильев, Семантика Русского Глагола, Москва, Изд. Высшая Школа, 1981, c. 151. 



 

296 
 

Resūl (ʿa. m.) ʿAlī’ye buyurdı, nāme yaz, diyü. (126b/14) 

oḳu-  

Cebrāʾīl eyitdi: “Oḳı!” (088a/09) 

ezber it- 

… ve yedi yaşında-y-ıdı kim dükeli Tevrīt’i ezber itmiş-idi… (010a/08) 

 

4.1.2.4. Dikkat Fiilleri 

 

 Dikkat fiilleri kılınış bakımından tek kerelik ve bitmişlik kılınışa sahiptirler. 

Formülleştirirsek bu gruptaki eylemlerin gerçekleşme kabiliyeti şu şekilde görülür: 

E1 =Z1 

ḳulaḳ dut-: 

Fāṭıma ilerü vardı ve nebī ḥażretine ḳulaḳ dutdı. (226a/11) 

 

4.1.2.5. İletişim Fiilleri 

 

 Ö. Yaylagül, iletişim fiilleri açıklama fiilleri,195 şeklinde H. Yıldız de iletişim 

fiilleri196 şeklinde adlandırmaktadır. 

 

                                                 
195 Özen Yaylagül, “Türk Runik Harfli Metinlerde Mental Fiiller”, Modern Türklük Araştırmaları 

Dergisi, C: 2, S. 1, Mart 2005, s. 43. 
196 Hüseyin Yıldız, “Eski Uygurcada Mental Fiiller”, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Yayımlanmamış Doktora Tezi, Ankara, 2016. s. 153. 
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4.1.2.5.1. İstek Fiilleri 

İstek fiilleri bir taraftan his fiillerle bir yakınlık vardır fakat sözlü olarak ifade 

edildiği için iletişim fiilleri yakınlığı daha güçlüdür.197 Ö. Yaylagül, “beyinde oluşan 

bir dizi karmaşık etkinliğin sonucunda ortaya çıkan söz veya davranışları gösterir”198 

şeklinde açıklama yapmıştır. Formülleştirirsek bu gruptaki eylemlerin gerçekleşme 

kabiliyeti şu şekilde görülür:  

E=Z Süreklilik Gösteren Eylemler 

E1=Z1 Tek kerelik ve bitmişlik Eylemler 

a) Süreklilik kılınışa sahip olanlar: 

iste- :  

Pes legen istedüm anı yuyam, ḳulaġuma āvāz geldi kim legen işe gelmez kim 

biz anı yumışuz ve bu cihāna yunmış virmişüz. (079b/04) 

dile- :  

İy kişi! Eger duʿā idem ve Ḥaḳ Taʿālā’dan dileyem tā ayaḳlaruñı dürüst idem 

… (042a/01) 

um- :  

Yaḥyā ibni Aʿåem eydür ki çün ʿAlī, raḍiya’llāhu ʿanhu, şehīd oldı. Ḥasan bin 

ʿAlī atası yerine oturdı ve Kūfīler anı emr umarlardı ḥarb ola ve aşup ḳopa. 

(300b/09) 

feryād dile- :  

Ol vādīler ehlinüñ ʿaẕābını ve ʿuḳūbeti kim gördüm evvel gördüm kim 

ʿaẕābları unutdum ve Ḥaḳ Taʿālā’dan zinhār ve feryād diledüm. (181a/02) 

amān dile- :  

                                                 
197 Л. М. Васильев, Семантика Русского Глагола, Москва, Изд. Высшая Школа, 1981, c. 49. 
198 Özen Yaylagül, “Türk Runik Harfli Metinlerde Mental Fiiller”, Modern Türklük Araştırmaları 

Dergisi, C: 2, S. 1, Mart 2005, s. 43. 
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Meryem çün anı gördi, ḳatı ḳorḳdı, amān diledi. (019a/14) 

ḥācet dile-:  

Senden bir ḥācet dilerem eger benüm ḥācetüm revā iderseñ senüñ Tañrı’ña 

īmān getürürem ve ḳızımı saña virürem ʿavratlıġa ve mülkümi senüñle ortaḳ 

yerüm. (067a/02) 

yardum dile- :  

… ve Beni ʿAdī’den yardum dilegil ve Ḳureyş’den saḳın kim māl ḳaçan çoḳ cemʿ 

idesin… (258a/02) 

b) Tek kerelik ve bitmişlik kılınışa sahip olanlar: 

ʿarż eyle-  

:… şöyle-y-idi kim Ḥaḳ Taʿālā baṭḥā-yı Mekke’yi aña dükelisin ʿarż eyledi kim 

ol deşt ve ṣaḥrā dükeli altun aldı. (215a/02) 

ʿarż it- :  

ʿAbbās eyitdi: “İslām ʿarż it, tā īmān getüreyim.” (106a/03) 

ṭaleb it-:  

ʿÖmer eyitdi zekāt ḳo geçsün tā islām ḳuvvetlenince andan zekāt ṭaleb idesin. 

(243b/10) 

dilek it- :  

Bir gün ʿAmmār’a ve Saʿd-ī Vaḳḳāṣ’a vaʿde virür midi kim anlar benden 

dilek itdiler kim ḫalvet geleler oturalar. (269b/05) 

 

4.1.2.5.2. Sözlü Temas Fiilleri 
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Sözlü temas fiilleri olumlu sözlü temas fiilleri ve olumsuz sözlü temas fiilleri 

olarak ayrılır. Bu gruptaki fiiller tek kerelik ve bitmişlik kılınışa sahiptir. 

Formülleştirirsek bu gruptaki eylemlerin gerçekleşme kabiliyeti şu şekilde görülür: 

E1= Z1 

and iç- :  

Yine geldüm Muʿṭī and içdi kim Lāt’a ve ʿUzzā’ya daḫı kimseye zemzemden 

ṣu virmeyem, didi. (187a/02) 

and vir-:  

Çün peyġambaruñ elçisi Kesrī ḳatından döndi, Kesrī nāme yazdı kendü ve 

şaḥnesine ve and virdi kim çün bu nāmeyi oḳısın…(36b/13) 

ʿahd eyle-:  

Ve ʿOåmān-ıla ʿahd eylediler kim şinden girü eger bizden kimsene şikāyet 

iderse maʿzūl olavuz. (266a/07) 

ʿahd it-:  

… ve bize ḫaber idesin tā biz aña varalum ve anuñla ʿahd idelüm kim 

şimdden girü bizden kimse öldürmeye helāk itmeye. (052a/15) 

ʿahd bağla-: 

Bū Süfyān-ıla ʿahd baġlamışsız siz ṣanur misiz kim Bū Süfyān peyġambar 

ḳahr ide. (113b/09) 

ʿahd ol- :  

Meger bir ḳavme kim sizüñle anlaruñ arasında ʿahd ola ve anı kim idersin 

Ḥaḳ Taʿālā görür bilür. (129b/14) 

beyān it-:  

Ve Ḥaḳ Taʿālā Kelām-ı Mecīd’de beyān itmişdür … (060b/05)  
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beyāna eyle-  

:… şöyle kim ayaḳlarumuz yaş olmadı ve ol nā-bīnāyı beyāna eyledi ve ol 

mübtelāyı dürüst eyledi… (042b/04) 

buyur- :  

Andan döndi Kesrī’ye eyitdi: “İy melik, ʿAmr bin Maʿdīkerib buyurur kim 

mislimān ol veyāḫūd ḫarāc vir ki tā bizüm ḳılıcumuzdan ḫalāṣ amān olasın. 

(253a/10) 

cevāb vir-:  

Yūsuf çün anı gördi aña söyledi, Meryem dek durdı cevāb virmedi. (023a/11) 

daʿvet eyle- :  

Varam, ḳavmi daʿvet eyleyem. (198a/05) 

daʿvī it- :  

ʿĪsā eyde: “Sen Tañrı münezzehsin olmaya baña kim eydem anı kim anlar 

daʿvī itdiler ʿĪsā ḥaḳḳına.” (059a/01) 

di- :  

“İy Ḫuẕāvend’üm didi, itgil baña nişān.” (007b/07) 

eyit- :  

Anuñ ḫālası oġlı Yūsuf eyitdi kim Meryem’i iste. (023a/09) 

emr eyle- : 

Anı daḫı Ḥaḳ Taʿālā eydür, ben emr eyledüm tā anuñ yerine yetmiş biñ 

öldürdiler ve Muḥammed güyegüsini öldüreler… (273a/10) 

ḥikāyet it- :  
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Nāgāh ʿAbbās anuñ ḳatına vardı ve eyitdi: “Bu nedür ḫaber kim senden 

ḥikāyet iderler kim Muḥammed ḫayber leşkeri dutdı diyü.” (125b/10) 

iḳālet it- :  

ʿAlī her gün dururdı ḳarşu eydürdi kim  َيلُك  yaʿnī senüñle iḳālet لََّنَقِّبلُك ولََّتسَتم 

itmezüz ve dilemezüz kim senüñle iḳālet idevüz ki resūl seni muḳaddem idüp-

durur. (240a/14) 

it-2  :  

Ol, pādişāha eyitdi: “Her ne-kim Circis itdi, ben daḫı ideyim.” (064a/10) 

laṭīfe it- :  

Eyitdi: “ʿAlī eyü kişidür velīkin ḫalāyıḳ-ıla kengel çoḳ eyler anuñ gibi laṭīfe 

itmek kişinüñ heybetini giderür.” (256b/02) 

meclis dut- :  

Ve dāyim işi ol-ıdı kim ḫalḳa pend virürdi ve meclis dutardı ve Ḥaḳ Taʿālā 

Zekeriyyā’ya ulu maḥall ḳodı and yād itdi anuñ fażlına ve maḥalline. 

(005a/11) 

meclis it- :  

Böyle eydür Kāʿbü’l-aḫbār kim çün Zekeriyyā meclis iderdi çoḳ Benī İsrāʾīl 

anda ḥāżır olurlardı. (012b/14) 

münāẓara it- :  

Biz daḫı Muḥammed üzerine ġalebe iderüz diyü münāẓara itdiler Übey bin 

Ḫalef Ebū Bekr’le. (137b/09) 

meşveret eyle- :  

… ve resūlüñ vefātına sevenürlerdi ve Ebū Bekr meşveret eyledi yārānlar-ıla 

kim bir kişi ḫalīfelıġıla geçüñ. (241b/01) 
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meşveret it- :  

Resūl yārānları oḳıdı meşveret itdi. (106b/12) 

naṣīḥat eyle- :  

Tañrı’dan ḳorḳuñ ve bu islām diri-y-iken ṭaġımañ ve birbirine bıraġup 

ḳarcaşdurmañ ve anuñ gibi işe şürūʿ itmek ve dileñüzi ġaybetden saḳlañ 

ḫalāyıḳa ḫoş naṣīḥat eyledi. (265a/04) 

naṣīḥat it- :  

Her çend kim naṣīḥat itdi kim ceng itmeñüz diyü, ʿĪsā sözin ḳabūl itmediler tā 

kim Tañrı ʿaẕābına giriftār oldılar. (046b/07) 

ʿöẕür dile- :  

… niçün baña öñdin ḫaber itmedüñüz tā ben ḳıṣṣası resūl öñinde ideydüm ve 

andan ʿöẕr dileydüm. (150a/06) 

rivāyet ḳıl- :  

Muḥammed bin Cerīr rivāyet ḳılur ʿAmr bin ʿEkrem’den ki eyitdi ol gün kim 

Ḥüseyin’i öldürdiler Medīne’de benüm ḳulum var-ıdı, eyitdi gice bir āvāz 

işitdüm kim bu şiʿri iderdi. (329b/15) 

rivāyet it- :  

Böyle eydür Ebū Hüreyre kim bizüm peyġambarumuzdan rivāyet ider kim 

Peyġambar yārānlarına eyitdi… (055b/07) 

ṣoḥbet it-:  

Yā Emīra’l-müʾminīn, niçün göñlüñ ṭar ve dutarsın, resūl ṣoḥbetin idüp-

durursın çün resūl bu cihāndan çıḳdı senden ḫoşnūd idi ve Ebū Bekir-ile 

ṣoḥbet itdüñ ve ol daḫı senden ḫoşnūd idi. (258b/07) 

söyleş- :  
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ʿĪsā anuñ-ıla söyleşdi ve eyitdi: “İy Yūsuf! Beşāret olsun saña ve gözüñ rūşen 

olsun. (023a/11) 

ṣor- :  

Çobanlardan ṣordı kim hīç bir yigit gördüñüz mi segirdür ve eydür kim… 

(014a/07) 

söyle- :  

Yūsuf çün anı gördi aña söyledi, Meryem dek durdı cevāb virmedi. (023a/10) 

ṭanış- :  

Ḥüseyin eyitdi, var eyit bugün girü dönsünler bu gice fikr ideyin ṭanışayın tā 

ṣabāḥ maʿlūm ola. (323a/08) 

c) Olumsuz sözlü temas fiilleri: 

ʿahd bozul- :  

Bū Süfyān ḳorḳdı eyitdi kim arada ʿahd bozuldı. (130a/06) 

ʿahdı ṣı- : 

Naʿīm vardı ve anları cemʿ itdi ve eyitdi işitdüm kim siz resūllahi itdüññüz 

ʿahdı ṣımışsız. (113b/09) 

bühtān it- :  

Zeyneb eyitdi, benümle anuñ arasında söz geçmişdür ammā dükeli-y-ile revā 

olmaya kim ben aña bühtān idem giceden tā bu ḥaddine dek. (149b/02) 

ġavġā it-:  

Bārī ġavġā itdiler ve dilediler kim anları helāk ideler. (050a/13) 

ġammazlıḳ. it-  
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… ve dāyim islām begler-ile ve ulular-ıla dirişürdi ara yirde yüz söz söylerdi 

ve ġammazlıḳ iderdi … (263a/05) 

ḳavli boz- :  

Resūl eyitdi yine dön-kim Ḥaḳ Taʿālā seni anlardan ḳurtara resūlüñ maḳṣūdı 

oldı kim tā ḳavli bozmamaḳ, resūl ṭarafından olmaya. (119a/05) 

sög- :  

Ebū Cehl aña sögdi, Aḫis ḫışma geldi Benī Zühre’den üç yüz atlu ile yine 

döndi ve Aḫis’üñ sözi revān-ıdı ḫalḳ arasında. (102a/04) 

töhmet it- :  

Ve eydürler kim ol vaḳtde bir er var-ıdı, Benī İsrāʾīl’de ḫūb yüzlü perhīz-kār, 

Meryem’üñ adını ol er-ile töhmet itdiler. (019b/03)  

yavuzla- :  

ʿAlī ḳatına vardı ʿOåmān’ı aña yavuzlardı şuña irişdi kim ikisinüñ arasında 

ʿadāvet bıraḳdı ve Ṭalḥa-y-ıla daḫı ve hem Zübeyr-ile daḫı düşmen eyledi 

(264a/04) 

yeyni dut- :  

Pes bir yıl ol peyġāmbar anları daʿvet itdiler, Tañrı’ya oḳudılar; anlar 

peyġambarları yeyni dutdılar, īmāna gelmediler. (050a/11) 

 

4.1.3. Duyu Fiilleri 

 

Duyu fiilleri, belli bir algı alanı içeresinde isteğe bağlılık göstermeksizin, 

çevremizde veya bünyemizde gerçekleşmekte olan hareketlerin anlatan eylemlerdir. 
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Birçok bilim alanlarına duyu teriminin görme, işitme, tatma, koklama, 

dokunma, basınç, ısı, denge, uzay zaman, yön gibi çeşitleri olsa da duyu kavramı söz 

konusu olduğunda “beş duyu organı” kanıksamış görme işitme tatma, koklama ve 

dokunma duyuları kastedilir. 

Türk dilinde duyu fiillerine dair çalışmalarda beş duyu organıyla duyuları 

kastedilir. S. Şahin, duyu fiilleri algılama fiilleri,199 şeklinde Ö. Yaylagül ve K. 

Kamchybekova, duyu fiilleri,200 şeklinde H. Yıldız, algı fiilleri,201 şeklinde 

adlandırdığı görülmektedir. 

K. Kamchybekova duyu fiiller aktif ve pasif olarak tanımlanmaktadır. Aktif 

duyu fiilleri şuurla kontrol edilenlerdir. Pasif duyu fiilleri, şuurla kontrol edilmeyen, 

özel çaba harcamadan algılamayı temel almaktadır.202 

Metinde üç duyu fiil geçmektedir: görme, dokunma, duyma fiilleri. 

 

 

Şekil 14: Duyu Fiillerin Sınıflandırılması. 

 

                                                 
199 Savaş Şahin, “Mental Fiil Kavramı ve Türkmen Türkçesinde Mental Fiiller”, TEKE Dergisi, S.1, 

No: 4, 2012, s. 57-59. 
200 Özen Yaylagül, “Türk Runik Harfli Metinlerde Mental Fiiller”, Modern Türklük Araştırmaları 

Dergisi, C: 2, S. 1, Mart 2005, s. 24 
201 Hüseyin Yıldız, “Eski Uygurcada Mental Fiiller”, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Yayımlanmamış Doktora Tezi, Ankara, 2016. s. 360. 
202 Kiyal Kamchybekova, “Duyu Fiillerinin Anlamsal Özellikleri Üzerine” Modern Türklük 

Araştırmaları Dergisi, C: 8, S. 2, Haziran 2011, s. 25-26. 
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4.1.3.1. Görme Duyu Fiilleri 

 

Göz duyu organıyla ilgili yegâne duyu fiilleridir. Bu gruptaki fiiller süreklilik, 

tek kerelik ve bitmişlik kılınışa sahiptir. Formülleştirirsek bu gruptaki eylemlerin 

gerçekleşme kabiliyeti şu şekilde görülür:  

E=Z Süreklilik Gösteren Eylemler 

E1=Z1 Tek kerelik ve bitmişlik Eylemler 

a) Süreklilik kılınışa sahip olanlar: 

baḳ- :  

Andan ṣoñra Mālik eyitdi: “İy Muḥammed, şimdi ṭamu ṭabaḳalarına baḳ!” 

(179a/11) 

gör-:  

Zekeriyyā çün anı gördi kürsīden düşdi ve bī-hūş oldı. (013b/11) 

b) Tek kerelik ve bitmişlik kılınışa sahip olanlar: 

naẓar it-:  

Pes ʿAbdurraḥmān’ı ḳıġırdılar içerü girdi bir naẓar itdi ol ʿavratı gördi 

hemān-dem perdeyi ṣaldılar ve ṭāḳatı ḳalmadı. (286b/02) 

 

4.1.3.2. Dokunma Fiilleri 

 

Bu gruptaki fiiller tek kerelik ve bitmişlik kılınışa sahiptir. Formülleştirirsek 

bu gruptaki eylemlerin gerçekleşme kabiliyeti şu şekilde görülür:  

E1=Z1 
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dep- :  

… ol melʿūn ayaġını ol muṣḥafa urdı ve ol muṣḥafı ayaġ-ıla depdi… 

(274b/14) 

doḳun- :  

Çün ol gün leşker hezīmet oldı, Hind leşkeri öñince ḳaçardı, ayaġında birinc 

ḫalḫal vardı yire doḳundı şöyle kim āvāzın işitdüm. (108a/13) 

dürt- :  

Ve ṭopraḳ aldı yüzine dürtdi ve kendü yüzin ḳarartdı. (072b/02) 

el ur-:  

Peyġāmbara el urma, ḫastadur ve aġrılıdur. (221b/05) 

el(in) dut-:  

Pes anasınuñ elin dutdı eyitdi: “Durı gel, şimdi eve gidelüm.” (057a/04) 

ḳoç-:  

ʿAmmār anı berk ḳoçdı, dutdı ve yārenlerine çaġırdı kim gelüñ. (128a/13) 

öp-:  

Buḥayr rāhib yüzin ol mühre sürdi ve öpdi. (085a/08) 

sil- :  

“İy Şemʿūn! Kim-idi ol kim elin benüm ḳaftānuma sildi.” (040b/10) 

yapış- :  

… Muḥammed bin Ebī Bekr ilerü yürüdi, ʿOåmān’uñ mübārek maḥāsinine 

yapışdı eyitdi, beni öldürüci sen misin? (274b/02) 

yoḳa-:  
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Tañrı’nuñ ḳudret-ile ʿAlī eyitdi, her kim anuñ devesinüñ burundurduġına 

yoḳaya anuñ elini kesem. (284b/06) 

 

4.1.3.3. Duyma Fiilleri 

 

Kulak duyu organıyla ilişkili duyu fiilleridir. Bu gruptaki fiiller süreklilik, tek 

kerelik ve bitmişlik, kılınışa sahiptir. Formülleştirirsek bu gruptaki eylemlerin 

gerçekleşme kabiliyeti şu şekilde görülür:  

E=Z Süreklilik Gösteren Eylemler 

E1=Z1 Tek kerelik ve bitmişlik Eylemler 

a) Süreklilik kılınışa sahip olanlar: 

işit- :  

Zekeriyyā çün Cebrāʾīl peyġāmın işitdi, secdeye vardı ve Ḥaḳ Taʿālā’ya şükr 

ve sipās itdi. (005a/05) 

ṭuy-:  

Medīne ehli ṭuydı ve āvāze düşdi kim Emīra’l-müʾminīn ʿOåmān’ı öldürdiler. 

(275a/02) 

diñle- :  

Saʿd anlara eyitdi kim taḫtumı getürüñ ṣaḥrāya çıḳaruñ ve siz diñleñüz 

ṣaḥrāya çıḳuñ anlar daḫı eyle itdiler. (115a/08) 

b)  Tek kerelik bitmişlik ifade eden eylemler.  

ḳulaḳına iriş-: 

Çün İblīs laʿanehü’llāhu āvāzı Ḳureyş ḳulaġına irişdi, bir bölük andan yaña 

gitdi. (093b/12) 
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4.1.4. İlgi Fiilleri 

 

 İlgilenmek, ilgi göstermek, bağ kurmak gibi anlamlarında gelen fiilleri ilgi 

filleri grubu oluşturarak işlenmiştir.  

Türkçe çalışmalarında bu gruba yakın bir grup H. Yıldız, Psikolojik Durum 

fiilleri grubun altında “iyilik fiilleri” şeklinde adlandırıp işlemiştir. H. Yıldız iyilik 

fiilleri: Ayıg bol- “kötü olmamak”, buyan kıl- “sevap işlemek, buyanla- “iyilik 

etmek, hizmet etmek”, çınu- “doğru olmak, dürüst olmak”, yig bol- “iyi olmak” gibi 

örnekleri vermiştir. 203 Bu gruptaki fiiller süreklilik kılınışa sahiptirler. 

Formülleştirirsek bu gruptaki eylemlerin gerçekleşme kabiliyeti şu şekilde görülür:  

E=Z 

besle- :  

Meryem yetīm ḳaldı, līkin Ḥaḳ Taʿālā Meryem’i eyü besledi. (018a/13) 

büyüt- :  

Eyitdi, senüñle kim Müslimānlaruñ mescidini büyütdüm. (277a/05) 

emzdür- :  

Eyitdi: “Bilürem yā Emīra’l-müʾminīn, benüm bir dāyem var-ıdı Cühūd idi 

beni emzdürdi ve her vaḳt baña eydürdi… (287a/15) 

emzür- :  

… çün oġlanı dāyeye vireler anı alur evine iledür, emzürür tā aña dek kim 

oġlan ulala. (079b/07) 

esirge- : 

                                                 
203 Hüseyin Yıldız, “Eski Uygurcada Mental Fiiller”, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Yayımlanmamış Doktora Tezi, Ankara, 2016. s. 289. 
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İy Selmān, ʿUkkāşe’ye eyitgil kim babamı esirgesün ki ol żaʿīfdür ve 

ḫastadur. (221a/02) 

güt- :  

Ebū Bekir’üñ çobanı ḳoyunları hem ol maġāra ḳapusında gütdi. (099b/08) 

ḫiẕmet it-:  

Andan ṣoñra eger dilerse tā ecel erince ol mescide ḫiẕmet iderlerdi ve eger 

dilemese andan çıḳarlardı. (016b/06)  

ḫiẕmete dur-:  

Pes Buḥayr anlaruñ öñine ḫvovān bıraḳdı ve kendü anlar üzerinde ḫiẕmete 

durdı. (85a/01) 

iḥsān it-: 

Eyitdi, şefḳat ve iḥsān itmek kişi kendü ḳavmine ʿayb degildür eger anlar eyü 

degilse anlara virmiyeyin şol kimselere virin kim sizüñ göñlüñüz diler. 

(270a/09) 

infāḳ it- :  

… yaʿnī gerçek berāber olmaya sizden her kim nafaḳa ide, fetḥ Mekke’den 

öñdin ve evvel infāḳ iden mālını Tañrı yolına Ebū Bekr idi. (244b/04) 

ḳonuḳla- :  

Çün Fażıl ol ʿArabiye girü irişdi ʿArabī olmış sürüler-ile ḳoyunlar atlar ve 

develer idinmiş çoḳ niʿmeti olmış, ol ʿArabī Fażıl’ı üç gün ḳonuḳladı. 

(308b/01) 

ḳonuḳlıḳ it- :  

Buḥayr ḳāfile ḳavmin ṣavmaʿaya daʿvet itdi, ḳonıḳluḳ itdi. (084b/05) 

nafaḳa idin- :  
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Müslümānlaruñ beytü’l-māl senüñ elüñdedür ve ben dervīşem gerekdür kim 

baña māl veresin tā anı nafaḳa idinem. (214a/04) 

nafaḳa it- :  

… yaʿnī Tañrı mübārek ide saña anı-kim nafaḳa itdüñ ve anı kim saḳladuñ. 

(142a/01)  

nafaḳalan- :  

Bilgil kim benüm ṣıġırum vardı kim benüm ve oġlancıḳlarum andan 

nafaḳalandurduḳ. (063b/07) 

nuṣret it- :  

Ḫuẕāvendī Kāʿbe’ye kendü evine nuṣret ide. (076b/01) 

otar- :  

Pes ʿAbdülmuṭṭalib’üñ develerin kim otarmaġa iletmişlerdi, dükelin aldılar. 

(075a/07) 

otla- :  

Eyitdi, anlar benüm ḳatuma geldiler ve eyitdiler her ḳavmüñ ʿArab’dan sınurı 

var kim ḳoyunların ve ṭavarların anda otladular, çoḳ develer ṣadaḳa virdiler. 

(270a/02) 

ṭoyur- :  

Şimdi ben ol ḫārā yer giderem kim baña buyurduñ ol deve etinden ḳarnım 

ṭoyurayım. (201b/12) 

yardım eyle-:  

Eyitdi: “Terāzū vaḳtinde ol arada kim ümmetümüñ ʿamellerin dartarlar ve 

ben anlara yardım eyleyem.” (226b/08) 

yardım it-:  
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Çün ʿArab bāzārınuñ güni oldı, peyġāmbar ḳızıl ḳaftān geyürdi ve ḫalḳı 

daʿvet iderdi ve her kişiye eydürdi kim baña yardım idüñ, Ḥaḳ Taʿālā’nuñ 

peyġāmın irişdürmekde. (093b/02) 

yedür- :  

Anası Ṭaʿām bişürdi öñine ḳodı, yedürdi ve bir yastuḳ ḳodı tā kim birezcük 

yata diñlene. (014b/12) 

tīmār it-:  

Ṣavāb andadur kim ḳurʿa bıraġavuz her kimüñ ḳurʿası kim eyü ola, Meryem’i 

ol beslesün, tīmār itsün.” (017b/12) 

 

4.2. OLGU FİİLLERİ 

 

Olgu fiilleri, birtakım olayların dayandığı sebep veya bu sebeplerin yol açtığı 

sonuçtur. H. Yıldız çalışmasında olgu fiilleri için oluş fiilleri terimini kullanmış ve 

varoluş, olma ve değişim fiilleri şeklinde ayırmıştır.204  

Çalışmada olgu fiilleri: değişim, varoluş ve yokoluş fiilleri şeklinde 

incelenmiştir. 

 

                                                 
204 Hüseyin Yıldız, “Türk Dilinde Fiillerin Semantik Sınıflandırılması Problemi”, Journal of Turkish 

Language and Literature, V. 3/1, 2017, s. 361.  
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Şekil 15: Olgu Fiillerin sınıflandırılması. 

 

4.2.1. Değişim Fiilleri 

 

Değişim fiilleri belli bir zaman içinde değişim gösteren fiillerdir. Bu gruptaki 

fiiller tekrarlılık ve bitmişlik kılınışa sahiptirler. Eylemin tekrarlılığı, eylemin iç 

zamanında vardır. Formülleştirirsek bu gruptaki eylemlerin gerçekleşme kabiliyeti şu 

şekilde görülür: 

E1, E2, E3…. En= Z1, Z2, Z3…Zn 

aġar- :  

Ol sebebden aġardı-kim ʿĪsā ʿaleyhi’s-selāmuñ āvāzın işitdüm, gümān 

iletdüm kim ḳıyāmet ḳopdı.” (033b/08) 

ekşi- :  

Ve ʿÖmer daḫı uçmaḳ südine beñzerdi nitekim uçmaḳ südi müteġayyir olmaz 

ve leẕẕeti kendü ḥālinden doġmaz dünyā südine beñzemez ne ḳoḳar ve ne 

ekşir. (296a/12) 

ḳarar- :  

Pes yedinci ṭabaḳa açıldı kim adı Yaḫşā’dur ve ol renkde ḳatı ḳara idi ve ol 

ḳavm kim ol ṭabaḳada-y-ıdılar erenlerden dükeli ḳararmışlar ve ḳatı ʿaẕāba 

ve ʿuḳūbetlere giriftār olmışlar. (180a/05) 

ḳıpḳızıl ol- :  

Şöyle-kim ol ḥavż od ḳatılıġından ḳıpḳızıl oldı. (062a/13) 

ḳurı- :  
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Süheyl ʿahd-nāmeyi peyġambara virebidi ve aña eyitdi bu senüñ mihrüñdür 

henüz ḳurımışdur. (119a/11) 

ṣarar- :  

Ol oġlanlar ḳorḳdılar evlerine geldiler ve yüzleri ṣararmış. (081a/07) 

ṣovuḳ it-:  

Eger odı Ḥaḳ Taʿālā İbrāhīm’e ṣovuḳ itdi. (194b/15) 

ṣön-:  

Ve diyār-ı ʿAcem’üñ āteş-gedeleri üç biñ yıldan berü yanarken, ol sāʿatda 

dükeli ṣöndi hīç sebebsüz. (079a/04) 

söyün- :  

Şöyle kim hīç derd-i ḫastalıḳ görmedi ve hem bir dişi deprenmedi ve hergiz 

gözinüñ çerāġı söyünmedi. (206a/15) 

turş it- 

Çün itdi, baḳdı yüzin turş itdi ve rengin döndürdi. (097b/07) 

yaşar- : 

Ol zamān ol direk yaşardı çoḳ budaḳlar çıḳardı. (066a/12) 

ġanī ol- 

Çoḳ māllar aldılar, ġanī oldılar ve Ḥaḳ Taʿālā bu ḳıṣṣa-i Kelām-ı Ḳadīm’de 

yād itdi. (077a/07) 

pīr ol-:  

İy Zekeriyyā, sen rūşenāsın ve zībāsın baña ḳarañu gicelerde şimdi yaşaduñ, 

ulalduñ, pīr olduñ, bir oġluñ yoḳ-kim senden ṣoñra senüñ yirüñ ṭuta. 

(006a/04) 
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4.2.2. Varoluş Fiilleri 

 

Varoluş fiilleri, belli bir zaman içinde meydana gelen fiilleridir. Bu gruptaki 

fiiller süreklilik, tek kerelik ve bitmişlik kılınışa sahiptirler. Formülleştirirsek bu 

gruptaki eylemlerin gerçekleşme kabiliyeti şu şekilde görülür:  

E=Z Süreklilik Gösteren Eylemler 

E1=Z1 Tek kerelik ve bitmişlik Eylemler 

a) Tek kerelik ve bitmişlik kılınışa sahip olanlar: 

diril-:  

Resūl yārānları dirildüler Ebū Bekr’i ḳatına geldiler meşveret itdiler ittifāḳ 

bunuñ üstine itdiler. (248a/14) 

doġ- :  

… ḳıṣṣada gelmişdür kim çün Yaḥyā anasından doġdı, ferişteler destūr 

dilediler tā kim aña selām ideler. (012b/04) 

var eyle- :  

… dükeli ḫalḳa rızḳın viren oldur kim bizi yoḳdan var eyledi yine öldüriser 

yine diriñür-iser… (038b/10) 

var it-:  

Ol ḳādirdür kim yoḳ var ide. (008a/04) 

vücūda gel-:  

Zīrā kim ḳız oġlan er oġlan gibi olmaz, ḫāṣṣa mescide ḫiẕmet itmege çün 

oġlan vücūda geldi, aña Meryem ad virdiler. (017a/03) 
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yarat- :  

İy Zekeriyyā! Bilmez misün kim senüñ atañ Ādem’i Ḥaḳ Taʿālā bir avuç 

ṭopraḳdan yaratdı? (008a/03) 

b) Süreklilik kılınışa sahip olanlar: 

yaşa- :  

İy Zekeriyyā, sen rūşenāsın ve zībāsın baña ḳarañu gicelerde şimdi yaşaduñ, 

ulalduñ, pīr olduñ, bir oġluñ yoḳ-kim senden ṣoñra senüñ yirüñ ṭuta. 

(006a/03) 

var ol- :  

ʿĀişe’ye ḫaber itdiler didiler kim sen var ola kim senden utanalar girücek 

girü döneler gideler. (274a/10) 

 

4.2.3. Yokoluş Fiilleri 

 

Yokoluş fiilleri, belli bir zaman içinde meydana gelen fiilleridir. H. Yıldız, 

“Eski Uygurcada Mental Fiiller” tezinde yokoluş fiilleri zayıflık fiilleri alt 

bölümünde incelemektedir. Örnek olarak alkın- “mahvolmak, azalmak, bitmek, 

tükenmek, yok olmak”, arta- “yıkılmak, zayıflamak, zarar görmek”, tor- 

“zayıflamak” gibi fiilleri vermektedir.205 “Türk Dilinde Fiillerin Semantik 

Sınıflandırılması Problemi” çalışmasında ise yeni bir tasnif yaparak yokoluş fiilleri, 

oluş fiilleri, bölümünde incelemesine daha uygun olacağını vurgulamıştır.206 Bu 

gruptaki fiiller tek kerelik ve bitmişlik kılınışa sahiptirler. Formülleştirirsek bu 

gruptaki eylemlerin gerçekleşme kabiliyeti şu şekilde görülür: 

                                                 
205 Hüseyin Yıldız, “Eski Uygurcada Mental Fiiller”, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Yayımlanmamış Doktora Tezi, Ankara, 2016, s. 321. 
206 Hüseyin Yıldız, “Türk Dilinde Fiillerin Semantik Sınıflandırılması Problemi”, Journal of Turkish 

Language and Literature, V. 3/1, 2017, s. 361. 
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E1 =Z1 

öl- :  

Ve dürūẕ aña ol gün kim doġdı ve ol gün kim öldi ve ol gün kim ḫalḳı ḥaşr 

ideler. (012a/02) 

cān teslīm it-:  

Ḥaḳ Taʿālā baña raḥmet eyleye ve günāhlarumdan geçe bunı didi ve cān 

teslīm itdi. (304a/01) 

cān vir-:  

Ve çün ṭamu zebānīlerin gördüm kim senüñ cānuñ almaāa ḳaṣd itdiler, ḳatı 

ʿuḳūbetlerle senüñ-içün aġladum, iy miskin”, didi ve ol zamān cān virdi. 

(068a/15) 

cānı çıḳ- :  

… ve anlaruñ tenlerini oda yaḳmaḳ gerek bir uġrı-kim uġurluġı ʿādet itmiş 

ola anuñ cānı çıḳsun. (299b/12) 

cihāndan çıḳ- 

… yā Emīra’l-müʾminīn, niçün göñlüñ ṭar ve dutarsın, resūl ṣoḥbetin idüp-

durursın çün resūl bu cihāndan çıḳdı senden ḫoşnūd idi. (258b/06) 

dünyādan git- :  

… ve bilüñ kim bu cihān fānīdür ve anuñ vefāsı yoḳdur ve ben dünyādan 

gidersem ve benüm maḳāmum gökde olısardur. (048b/11) 

dünyādan naḳl it- :  

Çün Ümmigülåūm dünyādan naḳl itdi, Ruḳıyye’ye hem ʿOåmān’a virdi. 

(210b/08) 

dünyādan fevt ol-:  
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Eyitdi: “Dünyādan fevt oldı ve ġarībler evinde maḳām dutdı ve ṭopraḳ içinde 

belürsüz eylediler.” (234b/09) 

dünyādan göç- :  

Çün Fāṭıma dünyādan göçdi ʿAlī, Ebū Bekr’e kimseyi gönderdi kim kendü 

yalañuz gelsün, kimsene bilesine gelmesün, didi. (239a/12) 

dünyādan sefer it- :  

Andan ṣoñra cümāẕe’l-ūlā’nuñ on sekizinde Ebū Bekir dünyādan sefer itdi. 

(249b/15) 

dünyādan kesil-  

… hīç dünyā şuġlından birine meşġūl degüldi dāyim anuñ şuālı āḫirete idi ve 

dünyādan kesilüp-dururdı. (309a/03) 

ecel ir- :  

Pes çün resūlüñ ʿömri ḳırḳ doḳuz yıl sekiz ay ve on bir güne irişmişdi kim Ebū 

Ṭālib’e ecel irdi ve Ḫadīce Ebū Ṭālib’den üç gün ṣoñra vefāt buldı. (211a/13) 

ecelüm gel-:  

ʿOåmān bunlara and virdi eyitdi girü dönüñ benüm ecelüm yaḳın gelüp-dur. 

(272a/15) 

helāk it- :  

Uş yüz deveye ben saña peyindān, sen Medīne yolına var, Muḥammed 

ardınca ve anı helāk it tā yüz artuḳ deve saña vireyim. (099b/13) 

helāk ol-:  

Ḳorḳaram kim Ṭamu ḫaberin çün işide, ṭāḳatı yoḳdur helāk ola, eger sizüñ 

elüñüzden gelürse … (013a/10) 

irtiḥāl it- :  
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Çünki Muṣṭafā dünyā sarāyından irtiḥāl itdi, düşmenler baş ḳaldurdılar ve 

münāfıḳlar şād oldılar, yārānlar müteḥayyir ve ʿāciz ḳaldılar ve iblīs 

musallaṭ oldı. (231a/08) 

ḳatl it- :  

Çün bu ʿahdı müddeti tamām ola ya müslimān ola yāḫūẕ sizi ḳatl idüp helāk 

idevüz. (133b/05) 

ḳatl ol- :  

Dilerem örtülü dutam anı tā cezā vireler her tene anuñla kim itmişdür ve 

yigirmi kişi yārenlerden ḫayber ḥarbinde ḳatl oldı. (125a/01) 

mevt ol- :  

Böyle didi Ebū Saʿīdi’l-Ḫudrī raḍiya’llāhu ʿanhu çün Resūlullah bu cihāndan 

mevt oldı. (236b/13) 

nā-bedīd ol- :  

Üç kez başın açdı, yine örtdi, her vaḳt kim Ḫadīce başın açardı Cebrāʾīl nā-

bedīd olurdı. (089a/08) 

riḥlet ḳıl- :  

… çün peyġāmbar dünyādan riḥlet ḳıldı ol yüz biñ er-ile Kūfe’ye geldi tā 

Kūfe’yi ḫarāb eyleye. (248a/12) 

riḥlet it- :  

Pes birḳaç günden ṣoñra ʿİmrān, Meryem atası, dünyeden riḥlet itdi. 

(018a/12) 

şehīd ol- :  

Andan ötürü kim sizi ḳahr idevüz ve eger ölürsevüz şehīd olavuz. (103b/02) 

vefāt bul- :  
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Çün Ḫadīce vefāt buldı, resūl Sevde bint-i Zemʿa’yı aldı. (210b/11) 

vefāt it- :  

Ve andan bir şehre daḫı vardı bir ṣāliḥa ʿavrat aldı, yigirmi yıl daḫı ʿömür 

sürdi andan vefāt itdi. (054a/06) 

vefāt ol- :  

Ve eydürler kim peyġambar doġduġından yedi gün ṣoñra anası vefāt oldı. 

(079b/06) 

yitür- :  

… İy Tañrı peyġambaruma benden ki ben zehr oldum. Ḫıredmendler yolında 

zehir odı yitüre ola. (195a/08) 

yoḳ it- :  

Ḫalḳ andan rızıḳlanalar ve siz eydürsiz kim biz yoḳ etmegi sevmezüz girü yoḳ 

iderüz. (128b/15) 

yoḳ ol- :  

Ḳureyş mihterleri çün bu āyetleri işitdiler peyġambara eyitdiler bunı kim sen 

dirsin muḥāldur ve mümkin olmaya kim güneş ve ay yoḳ ola. (196b/15) 

 

4.3. HAREKET FİİLLERİ 

 

Türkçe Sözlükte hareket sözcüğün ilk anlamı “Bir cismin durumunun ve 

yerinin değişmesi, devinim, aksiyon”dur.207  

Rusça Dilbilgisi kitaplarda hareket fiilleri şu şekilde açıklanmaktadır: 

“Hareket fiilleri semantik yapı olarak bitmemiş durumundaki fiil gruplarıdır. Bu 

                                                 
207 TDK Sözlük, (Çevrimiçi), http://sozluk.gov.tr/, irişim tarihi 05 Ağustos 2019. 

http://sozluk.gov.tr/
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gruplar ortak bir kökle fiil çiftleri oluşturmaktadır. Bu fiil çiftlerinden birinci grubu 

tek yönlü hareketi (однонаправленное движение), ikinci grubu ise birçok yönlü 

hareketi (разнонаправленное движение) göstermektedir. Rusçada, bir cismin 

durumunun ve yerinin değişmesi şeklinde açıklanan hareketin bir fiil grubu vardır ki 

bu gruba “Hareket Fiilleri” adını verilmektedir. Rusçada, mastar şeklinde 18 fiil ve 4 

fiil dönüşlülük şeklinde hareket fiilleri tespit edilmiştir.208 

Rus dilbilim çevresinde yetişmiş Orta Asyalı Türkologlar Türkçe fiilleri 

semantik bakımından sınıflandırmada hareket fiilleri inceleyenlerden F. S. Barutçu 

Özonder ve Kuliev Keremoğlu’dur. F. S. Barutçu Özonder hareket fiilleri, hareketin 

yönünü bildiren fiilleri ve hareketin şekli bildiren fiiller, 209 şeklinde Kuliev 

Keremoğlu hareket fiilleri, hareketin usullü fiilleri, hareketin istikametini gösteren 

fiiller, hareketin usullü ve istikametini bildiren fiiller, hareketin usullü ve istikametini 

göstermeden sürece işaret eden mücerret manalı fiiller210, şeklinde incelemişlerdir. 

Çalışmada hareket fiilleri yedi gruba ayrılmıştır. Bu gruplar yönü belirsiz, 

yönü belli, anlık, tekrarlılık gösterenler, başlangıç gösterenler, sonuç gösterenler ve 

süre gösteren hareket fiilleri şeklinde incelenmiştir. İşlenen hareket fiillerin sayısı 

115’tir. 

                                                 
208 Hanife Çaylak, Анна Юрьевна Дмитриева, “Особенности Преподавания Глаголов Движения 

в Настоящем Времени Носителям Турецкого Языка на Примере Глаголных Пар Идти/Ехать, 

Ходить/Ездить”, Avrasya Uluslararası Araştırmalar Dergisi, C. 4, S. 7, Temmuz 2015, s. 187. 
209 Fatma S. Barutçu Özönder, “Türk Dilinde Fiil ve Fiil Çekimi”, Türk Gramerinin Sorunları, C: 

II, Ankara, TDK Yay, s. 56-64. 
210 Кулиев Гасан Керемоглы, “Семантика Глаголов в Тюркских Языках”, Академия Наук 

Азербайджана Институт Языкознания им. Насими, Автореферат дессертации на соискание 

ученой степени доктора филологических наук, Баку, 1992, c. 9. 
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Şekil 16: Hareket Fiillerin Sınıflandırılması. 

 

4.3.1. Yönü Belirsiz Hareket Fiilleri 

 

Hareketin gerçekleşme yönü belirsiz olduğu gösteren hareket fiilleridir.  

aḳ- :  

Peyġambar minbere çıḳdı, bu āyeti oḳudı ammā utanduġından der revān oldı, 

aḳdı. (209b/07 

dolan- :  

Ḥüseyin eyitdi, ben yirümde ḫoş dolanup fāriġ otururdum. (320b/02) 

dolaş- :  

… bir gün Benü Ḥaẕẕāʿ ḳavminden Benü Bekr-ile dolaştılar aralarından ceng 

ve ḫuṣūmet aldı. (129b/06) 

gez- :  

H
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i

Yönü Belirsiz Hareket 
Fiilleri

Yönü Belli Hareket 
Fiilleri

Anlık Hareket Fiilleri

Tekrarlılık Gösteren 
Hareket Fiilleri

Başlangıç Gösteren 
Hareket Fiilleri

Sonuç Gösteren 
Hareket Fiilleri

Süreklilik Gösteren 
Hareket Fiilleri
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… veyāḫūẕ Tañrı’nuñ milikinde gezem yüriyem ecelüm gelince. (320b/09) 

gezdür- :  

… peyġāmbaruñ leşkeri geçerdi Ṣafvān ol menzil-gāhı yürürdi, gezdürürdi. 

(148b/07) 

segirt- :  

Pes oġlı ardınca yüz beyābāna dutdı aġladı, zārlıḳ itdi ve eydürdi, āh ʿazīz 

oġlum āh, ve ol resme üç gün üç gice segirtdi. Yaḥyā daḫı ancılayın segirtdi 

kim żaʿīf oldı ve bir ṭaġ üstinde düşdi bī-hūş anası daḫı oġlı ardınca segirdü 

giderdi. (014a/05, 06, 07) 

Derḥāl ol oġlaḳ dürüst olup duru geldi, ev içinde segirtdi. (203a/11) 

sür- :  

Andan Yemen’den çıḳdum, gice gündüz sürdüm. (234b/01) 

yürü- :  

Eyitdi, heybeti görmeñ gerek ve andan ḳoynına itmek ḳoyup dururdı, şehrde 

yayan yürürdi. (251a/05) 

Ol zamān ol oġlan anası omuzından aşaġa indi, yürüdi. (067b/13) 

Çün üç gün geçdi ʿAbbās pākīze ṭon geydi ve kendüye ḫoş yuyı, düzetdi, 

Mekke pazarında yürüdi. (126a/08) 

saç- :  

Cāẕū ol zamān ol sıġırlaruñ boynına aġaç ḳodı, biri yirde toḫum saçdı. 

(064b/02) 

yören- :  

Pes ol Zeyd her gün resūl yöresinde yörenürdi tā anuñ bu iki ʿalāmetin 

bilmek-içün. 212a/09 

 

4.3.2. Yönü Belirli Hareket Fiilleri  
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4.3.2.1. Yönü Yatay Olan Hareket Fiilleri 

 

Hareketin gerçekleşme yönü belli, yatay şeklinde olduğu gösteren hareket 

fiilleridir.  

çıḳ- 

Bunlar daḫı Mıṣır’dan çıḳdılar Beytü’l-Muḳaddis’e ʿazm ittiler. (032b/08) 

Pes kelīsādan çıḳdılar, ḳāfile-y-ile Mekke şehrine geldiler. (74b/10) 

Çün Kāʿb’uñ ʿavratı daşra çıḳdı erini ölmiş gördi çaġırdı feryād itdi. 

(128b/03) 

git- 

Pes resūl Medīne’ye gitdi ve ben Yemen’e gitdüm. (233a/10) 

Yūsuf eşegi ol ṭarafa sürdi kim ʿĪsā buyurdı. Gitdiler tā kim bir vīrāneye 

geldiler. (026a/07) 

Bizüm kāravānumuz gitmişdür Şām’a kāruvān ḥālinden buña ḫaber 

ṣoralum. (187a/06) 

Çün resūl on iki yaşına yitdi, Ebū Ṭālib sefere gitdi ticāret-içün ve resūli ol 

sefere bile iletdi. (210a/07) 

götür- 

Fāṭıma raḍiya’llāhu ʿanhā bir gün şorba pişürmişdür ʿAlī ḳatına 

götürdi.(279b/07) 

Derḥāl anı dutdılar ʿAlī ḳatına götürdiler. (288b/14) 

Pes resūl ʿaleyhi’s-selām andan aldı eve götürdi ve anı kim baḳıcıdan işitmiş-

idi, dükelin Ḥalīme erine eyitdi.(082b/09) 

getür- 
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Çün Şām’dan yine geldi, resūl ʿaleyhi’s-selāma eyü ṭonlar getürmiş-

idi.(083b/05) 

Yārānlar anı peyġāmbar ḳatına getürdiler. (141a/10) 

gel- 

Çün dihḳān eve geldi evi tehī gördi, ḳatı ġam-gīn oldı. (031b/12) 

Şimdi sizüñ ḳatuñuza geldüm dilerseñiz beni öldürüñ, dilerseñüz ʿuḳūbet 

idüñ, dilerseñiz ʿafv idüñ.” (72b/11) 

gir- 

Çün kāruvān ḳondı, Ḫadīce eve girdi. (90a/02) 

Çün Resūl ʿaleyhi’s-selām ḳapudan içerü girdi. (196a/12) 

Çün Ebū Bekir’le peyġambar gitdiler, ṭaġda bir maġāra girdiler.(99a/05) 

var- :  

Pes Taʿālā’dan yaḥyā Peyġambar’a fermān geldi kim yüri Benī İsrāʾīl’e var, 

anlara pend, naṣīḥat vir ve anlara şerīʿat ögret. (015a/06) 

 

4.3.2.2. Aşağıdan Yukarı Hareket Gösteren Fiiller 

 

Hareketin gerçekleşme yönünün belli, dikey şeklinde olduğu gösteren hareket 

fiilleridir.  

aġ- :  

ʿĪsā ḫod Tañrı’dur, kim gökden indi, geldi Meryem ḳarnına girdi ve anuñ 

ṣūretinde çıḳdı ve yine göge aġdı. (027b/05) 

atlan- : 
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ʿAmr bin Maʿdī’nüñ hünerlerinden ṣubaşı atlandı ʿAmr bin Maʿdī ḳatına 

geldi anuñ ol ṭaşlar atduāını ṭañladı, ḳarşuñuza durdı on batmış ṭaşı on direm 

ṭaş gibi atardı. (252a/13) 

bin- :  

Pes nesne dinmedi çün ṣabāḥ oldı Yūnus ābdest aldı, irte namāzın ḳıldı, 

eşegine bindi Sind şehrine ʿazm itti. (36a/04) 

çıḳ- :  

Pes Uḥud Ṭaġı’na çıḳdılar eyitdiler kim Uḥud Ṭaġı’nı ilerü ḳoyalum. 

(107b/07) 

Çün bu ḫaber İbnü Bekr’e irişdi dükeli ḳaçdılar ṭaġlara çıḳdılar. (132a/14) 

ḳalḳ- : 

Pes ay çıḳdı, ḳalḳdı. (197a/03) 

 

4.3.2.3. Yukardan Aşağı Hareket Gösteren Fiiller 

 

Yukarıdan aşağı hareket gösteren hareket fiilleridir.  

in- 

ʿĪsā ḫod Tañrı’dur, kim gökden indi, geldi Meryem ḳarnına girdi ve anuñ 

ṣūretinde çıḳdı ve yine göge aġdı. (027b/04) 

indür- 

Eyitdiler, çünkim indürdük yā Emīra’l-müʾminīn, ṭoġru diyelüm ʿavratumuz 

oġlanumuz daḫı üşböyledür. (265b/09) 

 

4.3.2.4. Çift Yönlü Hareket Fiilleri 
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uġra-: 

Ol geldi ʿAmr bin Bekir ḳatına uġradı anı duttılar ʿAmr bin ʿĀṣ’ı ṣandı ḳılıç-

ıla ol kişi çaldı öldürdi. (291b/03) 

 

4.3.3. Anlık Hareket Fiilleri 

 

Anlık yapılan hareket fiillerde eylem tarzı doğasında başlangıcı ve sonucu bir 

anda gerçekleşmektedir.211 Bu gruptaki fiiller tek kerelik ve bitmişlik kılınışa 

sahiptirler. Formülleştirirsek bu gruptaki eylemlerin gerçekleşme kabiliyeti şu 

şekilde görülür:  

E1=Z1 

aç- : 

Anlar Kāʿbe ḳapusın açdılar ʿOåmān ʿÖmer’e getürdi ve ḳurbān itdi. 

(118b/09) 

al-:  

ʿAlī ibni Ḥüseyin ol ruḳʿayı aldı oḳudı yazılmış-kim sizden ötürü bir beg geldi 

Yezīd ḳatına bu deñlü günde vara. (330b/06) 

at- :  

İki günden ṣoñra ʿAmr Maʿdī ṣu kenārında ṭurup dururdı ulu ṭaşlar atardı 

gücin ṣanamaġ-içün ve bir kişi leşkerinden anı gördi vardı islām leşkerinüñ 

ṣubaşısına ḫaber itdi. (252a/11) 

baṣ-:  

                                                 
211 А.В. Бондарко ид., Теория Функциональной Грамматики, Ленинград, Изд. Наука, 1989, с. 

74. 
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Benüm ardumca gel ve ḳademüñi benüm ḳademüm yirine baṣ tā bu ṣudan 

geçelüm. (042a/15) 

belür- :  

Nāgāh bir bulut belürdi aḳ ve bulut ortasından bir ḳızıl sofra geldi ʿĪsā öñine 

ve sofrada biş etmek itmişlerdi. (045a/06) 

berkit-:  

Buyurġıl tā her kişi kim senüñ sarāyuñdadur dükeli dirilsünler ve sarāyı 

ḳapusını muḥkem berkit ne-kim...” (032a/03) 

çep- :  

… veger bir atlu atını çepse yetmiş biñ yıl segirtse Ṭūbā aġacı gölgesinden 

çıḳmaya (177a/04) 

daḳ- :  

Andan ṣoñra buyurdı tā ki mıḫ anuñ iki gözine ve iki mıḫ iki ḳulaġına 

daḳdılar ve tenini ḳızmış demürle daġladılar. (062a/08) 

dep- :  

… ol melʿūn ayaġını ol muṣḥafa urdı ve ol muṣḥafı ayaġ-ıla depdi… 

(274b/14) 

geç- :  

Resūl (ʿa. m.) ilerü geçdi imāmlıḳ itdi, dükeli Nacāşī üzerine namāz ḳıldılar. 

(147b/08) 

gizle- :  

Bū Lülü iki yüzlü ḫançer kendüde gizledi ve evvelki ṣafda oturdı. (256b/15) 

ḳap- :  
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Çün peyġambar anlaruñla ṣaḥrāya gitdi, bir ferseng ḳadar yir gitdiler; 

geldiler peyġambarı ol oġlanlar arasından ḳapdılar. … Anlar eyitdiler kim 

ġarībler geldiler, Muḥammed’i bizüm aramuzdan ḳapdılar, gitdiler. 

(081a/06, 08) 

ḳır- :  

… ve yüzine tükürdi ve bir ḳılıç daḫı urdı parmaḳlarını ḳırdı ve muṣḤaf 

elinde düşdi (274b/12) 

ḳo- :  

Fülān köye var kim anda bir deve ölmişdür, köyden ṭaşra yatur, anı ye kim 

ṭoyasın ve ol öküzi ḳo, didi. (025b/07) 

ḳoç-:  

ʿAmmār anı berk ḳoçdı, dutdı ve yārenlerine çaġırdı kim gelüñ. (128a/13) 

ḳon- :  

Çün Medīne’ye gire, her kimüñ ḳapusında deveñ çökerse sen ol eve ḳon.” 

(100b/05) 

ḳopar- :  

Eger ḳız ḳardaşı ġam-nāk olsa Ḥamza bunda ḳordum tā ḳurtlar yirlerdi tā 

ḳıyāmet güninde anlaruñ ḳarnından ḳopardı. (111a/01) 

ḳoy- :  

Anları bu tābūtlara ḳoyalar ve yılanları ve çıyanları ḥavāle iderler ve daḫı 

ṭamuda oddan zencīrler gördüm. (181b/09) 

saḳla-:  

Yaʿnī iy Yaḥyā, yuḳaru dut bu kitābı cidd-ile ve saḳla ol ḥikmet oġlanlıḳda ve 

ḳalan peyġambarlara ululuḳda-y-ıdı (010a/05) 
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soḳ- :  

… yaʿnī ol delikde kim bir kez yılan soḳa ikinci kez daḫı soḳmaya… (317a/14) 

ṭaḳ- :  

Muḥammed diyārına varsın ve anuñ boynına ip ṭaḳasın ve aġzına ṭopraḳ 

ḳoyasın (136b/15) 

 

4.3.4. Tekrarlılık Gösteren Hareket Fiilleri 

 

Tekrarlılık gösteren hareket fiilleri, belli bir zaman diliminde tekrarlanan 

eylemlerdir.212 Formülleştirirsek bu gruptaki eylemlerin gerçekleşme kabiliyeti şu 

şekilde görülür: E1, E2, E3…. En= Z 

çine- :  

Dükeli yārānlar ḫışmdan dilediler kim kendü ellerin çineyeler. (118a/08)  

del-:  

… ve Ṭāhā sūresin oḳudı andan muṣḥaf öñüne aldı Ḳurʾān başladı andan 

dīvārnı deldiler. (274a/15) 

depret- :  

ʿAlī ol ḥalḳayı ḳopardı ve eydürler kim çün ol ḳapuyı ʿAlī depretdi, ḥiṣār ile 

depretdi. (123a/11) 

dizil- :  

... veyāḫūẕ bir şehre daḫı varasın ki tā ḫalāyıḳ senüñle dizilince çün-kim işüñ 

tamām şöyle müstāḳīm ola (313a/12) 

                                                 
212 А.В. Бондарко ид., Теория Функциональной Грамматики, Ленинград, Изд. Наука, 1989, с. 

73. 



 

331 
 

dürt- :  

Ve ṭopraḳ aldı yüzine dürtdi ve kendü yüzin ḳarartdı. (072b/02) 

eksül- :  

Ol ṭaʿāmdan yediler hīç nesne eksülmedi. (045b/01) 

em- :  

Eydür, Ḥüseyin çünkim süd emer oldı ammā Ümmü’l-Fażl ebī götürdi resūl 

ḳatına getürdi. (316b/01) 

ḳarışdur- :  

Veger Ādem’i yiryüzi ṭopraġından yaratdı, Muḥammed’i uçmaḳ ṭopraġından 

yaratdı raḥmet ṣuyı-y-ıla ḳarışdurup. (192a/15) 

ḳaz- :  

Siz her biriñüz bir nesne didiñüz; ammā benüm rāʾīm oldur kim Medīne’nüñ 

yöresine ḫandaḳ ḳazalum kim pārs vilāyetinüñ resmi eyledür.” (111b/11) 

kilitle- :  

Nite çıḳduñ evüñden kim üstüñe ḳapu kilitlemişdüm, kilid dili benümledür.” 

(019a/02) 

ṣalın- :  

ʿÖmer raḍiya’llāhu ʿanhu ol gice düşünde gördi kim yaşil ṭonlar geymiş 

şāẕumān olmuşdur, ṣalınur. (250b/15) 

ṣar- :  

Muḥammed bin Ebī Bekr’üñ elin ve ayaġın kesdiler ve andan boynın urdılar 

tenini eşek derisine ṣardılar oda atdılar yaḳdılar bu ʿuḳūbet dünyādakidür. 

(277b/14) 

sep- :  
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Yüzine su sepdiler tā kim ʿaḳla geldi. (013b/12) 

ṣıva- :  

ʿAbdurraḥmān ḳılıcı anda ḳodı ol melʿūna anuñ ḳılıcına aġu taʿbiye ḳıldı aġu-

y-ıla ṣıvardı. (286b/15) 

silk- :  

Resūl anuñ tozını silkdi ve eydürdi kim iy Ebū Türāb ol sebebden kim Resūl 

ḥażreti şöyle didi ʿaleyhi’s-selām aña ad ḳaldı (279a/12) 

silin- :  

Ve ol ferişte her gün yedi kez ol deryāya ṭalar. Çün girü çıḳar siline, her ḳaṭre 

ṣu kim ol ferişteden ṭamlar ol ḳaṭreden Ḥaḳ Taʿālā bir ferişte yaradur. 

(169b/10) 

sıḳ- :  

… islām leşker żarūretden ṭavarların boġazladılar ṭamarları sıḳdılar… 

(143a/05) 

ṭalabı- :  

Ol oġlancuḳlar açlıḳlarından ayaḳları üstine durmazlar-ıdı şol gögercin 

yavrıcıḳları gibi ṭalabılar-ıdı. (281a/10) 

ṭamla- :  

Çün girü çıḳar siline, her ḳaṭre ṣu kim ol ferişteden ṭamlar ol ḳaṭreden Ḥaḳ 

Taʿālā bir ferişte yaradur (169b/11) 

ur- :  

Cercis anuñ eline bir pāre aġaç virdi ve aña eyitdi kim yüri var ve ol sıġırı bu 

aġaçla ur, ol zamān diri ola Tañrı ḳudretiyle. (063b/11) 

yırt- :  
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Pes şöyle kim idesiz nāmeyi bir kişiye virdi adı Ḳayseri anı yolda dutdılar ve 

ʿUbeydullāh ḳatına getürdiler ve ol kişi derḥāl ol nāmeleri yırtdı. (319a/01) 

 

4.3.5. Başlangıç Gösteren Hareket Fiilleri 

 

Başlangıç gösteren fiillerde, eylemin başlangıç anını gösterir. 

başla- :  

Reng-rīz çün ṣabāḥ dükān ḳapusın açdı baḳdı-kim ʿĪsā ol bizleri ḳanda 

ḳomışdur dükeli bizleri çivit küpinde gördi, feryād idüp aġlamaġa başladı ve 

eyitdi… (031a/14) 

çek- :  

Er çün uyḳudan uyandı, ḳuvvet itdi, ol ipi çekdi, pāre pāre eyledi. (052b/03) 

çıḳ-:  

Anası eyitdi: “Fermān senüñdür, ben senüñ evüñden çıḳam sen anı it kim 

saña ḫoşdur.” (056a/10) 

çıḳar- :  

Ben utanuram kim anamı evden çıḳaram zīrā kim pīr ü żaʿīf olmışdur. 

(056a/12) 

daldur- :  

Anı maʿbūdiye ṣuyına dalduruñ tā diyü andan cüdā olsun,” didi. (073b/13) 

dök- :  

Ol ṣuya urdı, eyitdi: “Bu ṣudan iç, bāḳīsin bu ʿilletlü yire dök.” (205b/02) 

ḳaç-:  
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Ve bir yanda yazılmış-ıdı kim ḥarbde göñül yavuz itmek ʿārdur ve her kim 

kāfirlerden ḳaça Ḥaḳ Taʿālā’nuñ ʿaẕābından ḳurtulmaya. (108a/06) 

ṭal- :  

Ve ol ferişte her gün yedi kez ol deryāya ṭalar. (169b/10) 

vir- :  

Şöyleydi kim Tebük ġazāsında biñ deve ve yüz at ve biş biñ altun bir kez virdi 

ki āletlerinde bir iplük eksigi yoġ-ıdı ve Medīne’de bir ḳuyu var-ıdı (015a/06) 

yatur- :  

Pes ol üç kişi beni yaturdılar ve benüm gögsümi yardılar ve yüregümi çıḳardılar 

ol legende ḳodılar. (081a/14) 

 

4.3.6. Sonuç Gösteren Hareket Fiilleri 

 

Sonuç gösteren hareket fiillerin eylemi sonuç anını göstermektedir.213  

bıraḳ- :  

Eger ḳatı aç-ısañ fülān yirde bir deve ölüsü bıraḳmışlardur. (201b/09) 

boşalt- :  

Pes resūl cenāzeye ḳodılar, ṭaşra çıḳardılar ve ḥücreyi boşaltdılar ve 

feriştehlerüñ āvāzın ṭoldı (231a/02) 

bul- :  

İstediler, buldılar ol ḳadar biz pāresi kim anuñ ʿavratını örtdiler; ammā 

ayaġı açuḳ ḳaldı birez çörçöp-ile ayaġın daḫı örtdiler. (110b/11) 

                                                 
213 А.В. Бондарко ид., Теория Функциональной Грамматики, Ленинград, Изд. Наука, 1989, с. 

73. 
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gel- :  

Resūl (ʿa. m.) Medīne’ye bir menzil ḳalıcaḳ ḳondı tā dükeli yārānlar geldiler 

ve her ceng kim resūl itdi ferişteler gelürlerdi velīkin ferişteler ceng 

itmezlerdi. (104a/04) 

gir- :  

Pes bir köy ḳatına irişdiler, ʿĪsā hemrāhına eyitdi kim bu köye gir bizüm-içün 

ṭaʿām ḥāṣıl it kim ḳatı açuz. (041a/08) 

getür- 

Çün Şām’dan yine geldi, resūl ʿaleyhi’s-selāma eyü ṭonlar getürmiş-

idi.(083b/05) 

Yārānlar anı peyġāmbar ḳatına getürdiler. (141a/10) 

çök-:  

Pes resūlüñ devesi gitdi ve ḳavm dükeli ardınca gitdiler tā Ebū Eyyūb Enṣārī 

ḳapusına irişdi, deve anda çökdi. (100b/11) 

düş- :  

Çün ḫaber anasına irişdi ol-daḫı çaġırdı bī-hūş düşdi. (014a/01) 

dökül- :  

Pes nāgāh ol kişinüñ elinden çanaḳ düşdi, üç dört pāre oldı ve ol åerīd dükeli 

yire döküldi. (213b/06) 

iriş- :  

Çün Pārs şehrine irişdi pādişāhlarınuñ sarāyına irdi, pādişāhuñ ḳulları ve 

oġlanları gördi kim oturmışlar birbiriyle oynarlar. (037b/05) 

ört-:  

Ḫadīce başın örtdi, resūle eytdi: “Görür misin anı?” (089a/06) 
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ulaş- :  

İkinci oldur kim ṭamudan ḳurtıla, uçmaġa ulaşa. (232b/12) 

ṭol-:  

Çün nevbet ol deve ṣu içmekle kim olur-ıdı ol ḳuyı ṭolardı, tā aña kifāyet 

iderdi. (194b/08) 

var- :  

Pes Taʿālā’dan yaḥyā Peyġambar’a fermān geldi kim yüri Benī İsrāʾīl’e var, 

anlara pend, naṣīḥat vir ve anlara şerīʿat ögret. (015a/06) 

yıḳ-:  

Ḳureyş aña eyitdiler kim ivme ḥavżı yıḳma kim biz Muḥammed’e ṣoralum tā 

bilelüm kim anı kim dir, rāst mi eydür yalan mi eydür? (187a/04) 

 

4.3.7. Süreklilik Gösteren Hareket Fiilleri 

 

ara- :  

Ol vīrānenüñ ʿĪsā bir ṭarafına işāret itdi-kim ol genc burada arañuz. 

(026a/08) 

aḳ- :  

Peyġambar minbere çıḳdı, bu āyeti oḳudı ammā utanduġından der revān oldı, 

aḳdı. (209b/07 

dolan- :  

Ḥüseyin eyitdi, ben yirümde ḫoş dolanup fāriġ otururdum. (320b/02) 

dolaş- :  
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… bir gün Benü Ḥaẕẕāʿ ḳavminden Benü Bekr-ile dolaştılar aralarından ceng 

ve ḫuṣūmet aldı. (129b/06) 

gez- :  

… veyāḫūẕ Tañrı’nuñ milikinde gezem yüriyem ecelüm gelince. (320b/09) 

gezdür- :  

… peyġāmbaruñ leşkeri geçerdi Ṣafvān ol menzil-gāhı yürürdi, gezdürürdi. 

(148b/07) 

segirt- :  

Pes oġlı ardınca yüz beyābāna dutdı aġladı, zārlıḳ itdi ve eydürdi, āh ʿazīz 

oġlum āh, ve ol resme üç gün üç gice segirtdi. Yaḥyā daḫı ancılayın segirtdi 

kim żaʿīf oldı ve bir ṭaġ üstinde düşdi bī-hūş anası daḫı oġlı ardınca segirdü 

giderdi. (014a/05, 06, 07) 

Derḥāl ol oġlaḳ dürüst olup duru geldi, ev içinde segirtdi. (203a/11) 

sür- :  

Andan Yemen’den çıḳdum, gice gündüz sürdüm. (234b/01) 

yürü- : 

Ol zamān ol oġlan anası omuzından aşaġa indi, yürüdi. (067b/13) 

saç- : 

Cāẕū ol zamān ol sıġırlaruñ boynına aġaç ḳodı, biri yirde toḫum saçdı. 

(064b/02) 

yören- :  

Pes ol Zeyd her gün resūl yöresinde yörenürdi tā anuñ bu iki ʿalāmetin 

bilmek-içün. 212a/09 

 

Tablo 39: Mental Fiillerin Sonuç Tablosu 

KILINIŞ ALT SINIF 
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SÜREKLİLİK 

FORMÜLÜ E=Z 

 

Duygusal tutum fiilleri 

Düşünme fiilleri 

Hatırlama fiilleri 

Bilme fiilleri 

İstek fiilleri 

Görme duyu fiilleri 

Duyma fiilleri 

İlgi fiilleri 

Varoluş fiilleri 

TEK KERELİK VE BİTMİŞLİK 

FORMÜLÜ E1=Z1 

Olumlu duygu fiilleri 

Olumsuz duygu fiilleri 

Düşünme fiilleri 

Dikkat fiilleri 

İstek fiilleri 

Sözlü temas fiilleri 

Görme duyu fiilleri 

Dokunma fiilleri 

Duyma fiilleri 

Varoluş fiilleri 

Yokoluş fiilleri 

TEKRARLILIK VE BİTMİŞLİK 

FÖRMÜLÜ 

E1, E2, E3…. En= Z1, Z2, Z3…Zn 

 

Fiziksel his fiilleri  

Olumlu duygu fiilleri 

Olumsuz duygu fiilleri 

Değişim fiilleri 

 

Tablo 40: Hareket Fiillerin Sonuç Tablosu 

SINIF  KILINIŞ 

Yönü belirsiz hareket fiilleri 

Aşağıdan yukarı hareket gösteren fiiller 

SÜREKLİLİK  



 

339 
 

Yukardan aşağı hareket gösteren fiiller 

Anlık hareket fiilleri 

Yönü yatay olan hareket fiilleri 

TEK KERELİK VE BİTMİŞLİK 

FORMÜLÜ E1=Z1 

Tekrarlılık gösteren hareket fiilleri TEKRARLILIK  

FÖRMÜLÜ 

E1, E2, E3…. En= Z 

Çift yönlü hareket fiilleri  BİTMİŞLİK 

Başlangıç gösteren hareket fiilleri  BAŞLANGIÇ 

Sonuç gösteren hareket fiilleri  SONUÇ 

Süreklilik gösteren hareket fiilleri SÜREKLİLİK 

 

N. Nekrasov’un Rus dilinde sonuca vardığı eylemlerin birçoğu süreklilik, bir 

kısmı tek kerelik ve bitmişlik, çok az bir kısmı da tekrarlılık ve bitmişlik gösterirler 

sonucu Türk Dili için pek geçerli değildir. Metnin fiillerin varlığı bizi Türkçede 

eylemlerin çoğu tek kerelik ve bitmişlik, bir kısmı süreklilik, eylemlerin çok azı da 

tekrarlılık ve bitmişlik gösterdiğini sonucuna varıldı. 
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BEŞİNCİ BÖLÜM 

METİN 

5.1. ḲIṢAṢÜ’L-ENBİYĀ 

 

[002b] 

01 Ḳıṣṣa-i Zekeriyyā ʿaleyhi’s-selām;  

Ḳıṣṣa-i Yaḥyā ʿaleyhi’s-selām;  

Ḳıṣṣa-i 02 ʿİmrān Meryem atası;  

Ḳıṣṣa-i Meryem’i doġduġı ʿaleyhe’s-selām;  

Ḳıṣṣa-i 03 Meryem yüklü olduġı ʿaleyhe’s-selām;  

Ḳıṣṣa-i Meryem ʿĪsā doġurduġı 04 ʿaleyhimā’s-selām;  

Ḳıṣṣa-i ʿĪsā ʿaleyhi’s-selām ölü oġlanla ve Mıṣır ḳāḍīsınla;  

05 Ḳıṣṣa-i ʿĪsā’nuñ reng-rīz ile ḥikāyeti;  

Ḳıṣṣa-i nā-bīnā ve mübtelā ʿĪsā ile 06 ʿaleyhi’s-selām;  

Ḳıṣṣa-i ḥavārīlerüñ ʿĪsā ile ʿaleyhi’s-selām;  

Ḳıṣṣa-i Yūnus 07 ḥavārīnüñ raḍiya’llāhu ʿanhu;  

Ḳıṣṣa-i Mattā ḥavārī raḍiya’llāhu ʿanhu;  

08 Ḳıṣṣa-i ṣāliḥā ʿavratuñ kim ḥayż görmiş-idi;  

Ḳıṣṣa-i etmekler 09 issinüñ kim ʿĪsā’yla yoldaşlar ʿaleyhi’s-selām;  

Ḳıṣṣa-i gökden indügi ʿĪsā 10 ḳavmine ʿaleyhi’s-selām;  

Ḳıṣṣa-i ʿĪsā göge aġduġı ʿaleyhi’s-selām;  

Ḳıṣṣa-i Ḥavārīlerüñ 11 ve Yaḥyā Peyġāmbar’[ı] öldürdükleri;  

Ḳıṣṣa-i Şemsūn bin Mesrūcek ve aña 12 belālar irişdügi;  

Ḳıṣṣa-i Ehl-i Mervān;  
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Ḳıṣṣa-i Benī İsrāʾīl’de 13 iki ḳarınuñ ḥikāyeti;  

Ḳıṣṣa-i Benī İsrāʾīl arasında ḫilāf 14 düşdügi;  

Ḳıṣṣa-i Circīs ʿaleyhi’s-selām;  

Ḳıṣṣa-i Aṣḥābü’l-uḫdūdi 15 ve anlaruñ kerdleri. 

[003a] 

01 Ḳıṣṣa-i Āġāz-ı put-perestlik;  

Ḳıṣṣa-i Āteş-perestlik;  

Ḳıṣṣa-i Āġāz-ı Cühūdān;  

02 Ḳıṣṣa-i Āġāz-ı tersālıḳ;  

Ḳıṣṣa-i Aṣḥābü’l-fīl;  

Ḳıṣṣa-i Muḥammed-i Muṣṭafā 03 doġduġı ʿaleyhi’s-selām;  

Ḳıṣṣa-i Peyġāmbar Ḫadīce’[yi] alduġı;  

Ḳıṣṣa-i Hicret-i 04 Peyġāmbar ʿaleyhi’s-selām;  

Ḳıṣṣa-i Bedr-i Kübrā,  

Ḳıṣṣa-i Ḥarb-ı Uḥud;  

Ḳıṣṣa-i Ḥarb-ı 05 Ḫendeḳ;  

Ḳıṣṣa-i Benī Ḳureyża;  

Ḳıṣṣa-i Bedr-i ṣaġīr;  

Ḳıṣṣa-i 06 Resūl Mekke’ye varduġı ve fetḥ-i ḫayber;  

Ḳıṣṣa-i Benī Naḍīr;  

Ḳıṣṣa-i 07 fetḥ-i Mekke;  

Ḳıṣṣa-i Emāret-i Ebū Bekr  

Ḳıṣṣa-i Ehl-i Rūm ve Pārs  

08 Ḳıṣṣa-i Pārs Ehli’nüñ ġalebesi Rūm’a  

Ḳıṣṣa-i Rūm Ehli’nüñ ġalebesi Pārs 09 Ehli’ne  
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Ḳıṣṣa-i Ḥarb-i Tebük;  

Ḳıṣṣa-i Ḳudūm-ı Caʿfer-i Ṭayyār;  

10 Ḳıṣṣa-i Münāfıḳlar yalanı ʿĀişe’ye;  

Ḳıṣṣa-i Miʿrāc-i Resūl; 

Ḳıṣṣa-i Peyġāmbar’uñ 11 Adları;  

Ḳıṣṣa-i Muʿcizāt-ı Resūl;  

Ḳıṣṣa-i Zeyneb’[i] alduġı;  

Ḳıṣṣa-i 12 Peyġāmbar’uñ Nesebi ve Ḫulḳı ve Zühdi;  

Ḳıṣṣa-i vefāt-ı Peyġāmbar;  

Ḳıṣṣa-i Maʿāẕ Resūl vefātında; 13  

Ḫilāfet-i Ebū Bekr;  

Ḳıṣṣa-i Müseylime-i Keẕẕāb;  

Ḫilāfet-i ʿÖmer; Ḫilāfet-i ʿOåmān;  

Ḫilāfet-i 14 ʿAlī; Fażāʾil-i Ebū Bekr ve ʿÖmer ve ʿOåmān ve ʿAlī;  

Fażāʾil-i Ehl-i Beyt-i Peyġāmbar;  

Ḳıṣṣa-i Vilāyet-i Ḥasan 15 ve Ḥüseyin;  

Ḥadīå-i ʿAbbās bin ʿAbdülmuṭṭalib;  

Ḥadīå-i Maḳtel-i Ḥüseyin bin ʿAlī raḍiya’llāhu ʿanhumā. 

[003b] 

01 Bi-smi’l-lāhi’r-raḥmāni’r-raḥīm. 

02 El-ḥamdü liʾllāhi rabbi’l-ʿālemīn, ve’ṣ-ṣalātü ve’s-selāmü 

03 ʿalā seyyidinā Muḥammed’in ve ālihī ecmaʿīn. Bilgil 

04 kim bu kitāb içinde peyġāmbarlar ḳıṣṣaṣı 

05 vardur ve Muḥammed-i Muṣṭafā ġazāvatı vardur. 
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[004a] 

01 Ve daḫı Emīra’l-müʾminīn Ebū Bekr ve ʿÖmer ve ʿOåmān 

02 ve ʿAlī ġazāvatı vardur ve maḳtel-i Ḥasan ve Ḥüseyin 

03 vardur, rıḍvānu’l-lahi ʿaleyhim ecmaʿīn. 

04 Ḳıṣṣa-i Zekeriyyā ʿaleyhi’s-selām. 

05 Böyle eydür Kāʿbü’l-aḫbār kim Zekeriyyā, 

[004b] 

01 Āzer oġlı-y-ıdı ve ʿİmrān Māåān214 oġlı-y-ıdı ve ikisi daḫı Süleymān Peyġambar 

oġlanlarından-ıdı, 02 ʿaleyhimü’s-selām, ve anlar dükeli bir iḫtiyār er oġlanlarından-

ıdılar. Benī İsrāʾīl’den 03 kim anuñ adı İsrāʾīl bin Hārūn idi ve Zekeriyyā’nuñ 

ʿavratınuñ 04 adı Yelsefeʿ-idi. ʿİmrān ʿavratınuñ adı Ḥanne-idi ve Zekeriyyā dürger-

idi. 05 Peyġambarlıḳ gelmezden öñdin ve Zekeriyyā bir er-idi kim dāyim 06 

ʿibādetden ve tesbīḥden ve tehlīlden ḫālī degül-idi. ʿÖmri 07 uzun-ıdı; şöyle kim 

eydürler yüz on biş yıl ʿömri-y-idi, 08 iñen büzürgvār ve muṣliḥ-idi. Ḳavluhū Taʿālā: 

ثِّينَ  09 ِّ لََّ تذَرَْنِّي فَرْداً وَأنَْتَ خَيْرُ الْوَارِّ يَّا إِّذْ نَادىَٰ رَبَّهُ رَب   وَزَكَرِّ
215 10 yaʿnī ve Zekeriyyā çün nidā 

itdi Ḫuẕāvendi’ne kim: “İy 11 Ḫuẕāvend-i men ḳoma beni tenhā ve sen mīrāå 

alıcılaruñ yigregisin.” 12 Ve eydürler kim anuñ rūzigārında Beytü’l-Maḳdis 

peyġambarlardan 13 ḫālī-y-idi. Pes bir gün Zekeriyyā ceddi Dāvūd’uñ miḥrābında 

tenhā 14 oturmış-ıdı; tesbīḥ ve tehlīli oḳır-ıdı. Ol zamān Cebrāʾīl,ʿaleyhi’s-selām, 15 

anuñ öñine geldi ve aña selām virdi, Zekeriyyā selāmınuñ cevābın 

[005a] 

01 virdi ve aña eyitdi kim sen kimsin? Ol eyitdi: “Ben Cebrāʾīl’em, Ḥaḳ Taʿālā 02 

saña selām ider ve eydür kim seni peyġambar viribidüm Benī İsrāʾīl’e. 03 Anları 

baña daʿvet it ve anlara eyit tā ʿibādet ve ṭāʿat itsünler baña 04 ve dāyim beni yād it, 

unıtma, her kim unıda ben daḫı anı unıduram.” 05 Zekeriyyā çün Cebrāʾīl peyġāmın 

işitdi, secdeye vardı 06 ve Ḥaḳ Taʿālā’ya şükr ve sipās itdi kim aña peyġambarlıḳ 

                                                 
214 Metinde sehven ʿİmrān Māyān yazılmıştır. 
215 Kur’an, (Enbiyâ) 21/89: Zekeriya’yı da (an). Rabbine şöyle niyaz etmişti: Rabbim! Beni yalnız 

bırakma! Sen, vârislerin en hayırlısısın, (her şey sonunda senindir).  
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erzānī itdi. 07 Pes andan Benī İsrāʾīl ḳatına vardı ve anları Tañrı’nuñ ṭāʿatına ve 

ʿibādetine 08 daʿvet itdi. Anlaruñ baʿżısı anuñ ḳavlin rāst dutdılar ve baʿżısı 09 anı 

yalancı bildiler. Pes Zekeriyyā Benī İsrāʾīl’e emr-i maʿrūf nehy-i münker itdi. 10 

Çün ʿömri seksen yıla irişdi aña Yaḥyā Peyġambar’la müjdegānī 11 virdiler. Ve 

dāyim işi ol-ıdı kim ḫalḳa pend virürdi ve meclis dutardı 12 ve Ḥaḳ Taʿālā 

Zekeriyyā’ya ulu maḥall ḳodı and yād itdi anuñ fażlına 13 ve maḥalline. Ḳavluhū 

Taʿālā: يَّا  216.كهيعص كْرُ رَحْمَتِّ رَب ِّكَ عَبْدهَُ زَكَرِّ  ذِّ
217 14 Biş ṣıfat-ıla ḳasem yād itdi şöyle kim 

ʿAbdullāh bin ʿAbbās eydür Tefsīr’de 15 bu ḥarfleri, yaʿnī anuñ Ḥaḳ-içün kim ben 

kāfīyem yaʿnī ögülmişem ḫalḳa 

[005b] 

01 rızḳın virmekde ve hādīyem, yaʿnī ḫalḳa yol göstericiyem ve 02  َزْق إِّنَّ رَبَّكَ يبَْسُطُ الر ِّ

رُ   yaʿnī döşeyem rızḳ her kime dilersem ve ʿālimem, yaʿnī biliciyem 03 218 لِّمَنْ يشََاءُ وَيقَْدِّ

her ne-kim oldı ve olısardur ve ṣādıḳam, yaʿnī rāst-gūyem vaʿdeye. 04 Bu ḳasemleri 

kim yād itdüñ kim Zekeriyyā benüm ḳulumdur 05 ve ḫāṣumdur ve benüm 

raḥmetüme müstevcibdür. Andan ṣoñra eyitdi, 06 ḳavluhū Taʿālā: إِّذْ نَادىَٰ رَبَّهُ نِّداَءً خَفِّيًّا 

219 yaʿnī çün Tañrı’ya nidā ide, 07 pinhān nidā ider ve āvāzını ḫalḳdan saḳlar tā ḫalḳ 

anuñ āvāzını işitmezler, 08-09 ḳavluhū Taʿālā: أسُْ شَيْبًا ن ِّي وَاشْتعََلَ الرَّ ِّ إِّن ِّي وَهَنَ الْعظَْمُ مِّ قَالَ رَب 

ِّ شَقِّيًّا   وَلَمْ أكَُنْ بِّدعَُائِّكَ رَب 
220 Eyitdi: “İy benüm Tañru’m, benüm 10 kim süst ola 

süñüklerüm ve ṭaġıla benüm başumdan pīrlik ve ben 11 olmayam seni oḳumaḳda 

nevmīẕ, İy perverdigār.” Andan ṣoñra 12-13 eyitdi:  ِّنْ وَرَائِّي وَكَانَت فْتُ الْمَوَالِّيَ مِّ وَإِّن ِّي خِّ

نْ لدَنُْكَ وَلِّيًّا  yaʿnī ve ben ḳorḳaram ʿamm-zādelerümden ve 221 امْرَأتَِّي عَاقِّرًا فهََبْ لِّي مِّ

ḫvīşlerümden 14 ben öldügümden ṣoñra ve ʿavratum var doġurmış degül, virgil sen 

15 baña senüñ ḳatuñdan fażluñla bir oġlan kim ol saña dost ola. 

[006a] 

                                                 
216 Kur’an, (Meryem) 19/1: Kâf. Hâ. Yâ. Ayn. Sâd.  
217 Kur’an, (Meryem) 19/2: (Bu,) Rabbinin, Zekeriya kuluna rahmetinin anılmasıdır.  
218 Kur’an, (İsrâ) 17/30: Rabbin rızkı dilediğine bol verir, dilediğine daraltır.  
219 Kur’an, (Meryem) 19/3: Hani o, gizli bir sesle Rabbine niyaz etmişti.  
220 Kur’an, (Meryem) 19/4: Rabbim! Dedi, benden (vücudumdan), kemiklerim zayıfladı, saçım başım 

ağardı. Ve ben Rabbim, sana (ettiğim) dua sayesinde hiç bedbaht olmadım.  
221 Kur’an, (Meryem) 19/5: Doğrusu ben, arkamdan iş başına geçecek olan yakınlarımdan endişe 

ediyorum. Karım da kısırdır. Tarafından bana bir veli (oğul) ver.  



 

345 
 

01 Ve bu duʿā-yı kim Zekeriyyā itdi, kendü miḥrābında itdi. Ve eydürler miḥrāb 02 

aña andan ilerü kim bu duʿā-yı itdi; eyitmiş-idi kim iy Zekeriyyā, sen 03 rūşenāsın222 

ve zībāsın baña ḳarañu gicelerde şimdi yaşaduñ, ulalduñ, 04 pīr olduñ, bir oġluñ yoḳ-

kim senden ṣoñra senüñ yirüñ ṭuta. 05 Zekeriyyā bu sözden ḳatı ġam-gīn olmış-ıdı, 

çün bu sözi miḥrābdan 06 işitdi, kendü ḥelāline eyitdi kim miḥrāb rāst eydür. Zīrā 

kim 07 bu miḥrāb menber kim senüñ var atalaruñdan ve cedlerüñden saña 08 mīrāå 

ḳalmışdur. Şimdi sen pīrlik bir oġluñ yoḳ. Miḥrāb ve menber 09 ve Tevrīt ve Zebūr 

ve daḫı neñ ki var kime ıṣmarlayısarsın? Zekeriyyā 10 ġam-gīn ve perīşān oldı. Ol 

sāʿat Meryem ḳatına vardı. Meryem 11 çün anı ġam-gīn gördi, eyitdi: “Saña ne oldı 

kim ġam-gīnsin?” 12 Zekeriyyā eyitdi: “Dilerem kim baña Ḥaḳ Taʿālā bir oġlan virse 

13 tā kim benüm ṣoñumda yāẕ-gār olsa. Şimdi pīr ve żaʿīf oldum 14 ve ḫālañ daḫı pīr 

oldı.” Çün Zekeriyyā bu sözi eyitdi, Meryem ḳaṣd ile 15 bir sepet ṭolu tāze yemiş ḳış 

güninde anuñ öñine ḳodı-kim ol sepet 

[006b] 

01 içinde üzüm ve incir ve tāze ḫurmā-y-ıdı ve tāze zeytūn-ıdı. Ve aña eyitdi 02 kim: 

“Bu mīvelerden yi tā göñlüñdegi ḳayġu zāʾil olsun. Zīrā kim 03 bu mīveleri Ḥaḳ 

Taʿālā baña uçmaḳdan viribidi.” Zekeriyyā ol 04 mīvelerden yidi ḳuvvet ve şehvet ve 

feraḥ teninde ziyāde oldı. Ol 05 zamān Meryem ḳatından çıḳdı, miḥrābına vardı, 

namāza durdı. Birḳaç 06 rekʿat namāz ḳıldı, çün namāzdan fāriġ oldı, diledi kim duʿā 

07 ide, Ḥaḳ Taʿālā’dan oġlan dileye. Ol zamān Ḥaḳ Taʿālā aña bir oġlan 08 rūzī 

ḳıldı. Pes utandı ve oturdı duʿā itmedi ve yedi gün Zekeriyyā 09 ol ṣıfatda-y-ıdı, 

sekizinci gün ʿāşūrā-y-ıdı, miḥrābına vardı, utandı 10 duʿā itmege. Pes miḥrāb Ḥaḳ 

Taʿālā’nuñ emriyle aña eyitdi: “İy Zekeriyyā! 11 Kendü perverdigāruñı baḫīl mi 

bilürsin kim duʿā itmezsin ve ḥācet 12 dilemezsin? Bilürsin kim perverdigāruñ 

ʿaṭālar viricidür, raḥīmdür, niçün 13 duʿā itmezsin?” Zekeriyyā gice gündüz ʿibādete 

ve duʿā-ya meşġūl oldı. 14 Çün bir hefte geçdi, uyḳu aña ġālib olmış-ıdı. 

Uyumamaġ-ıçun 15 belini bir ip-ile baġlamış-ıdı tā çün ʿibādetde ola düşmeye. Vaḳtī 

kim uyḳu 

[007a] 

                                                 
222 Metinde sehven rūşinā şeklinde geçer. 



 

346 
 

01 aña ġālib ola çün ḳırḳ gün geçdi, elin götürdi duʿā itdi. Ḳavluhū Taʿālā: 02 ثنُِّي يَرِّ

يًّا ِّ رَضِّ نْ آلِّ يَعْقوُبَ   وَاجْعَلْهُ رَب  ثُ مِّ  وَيَرِّ
223 yaʿnī kim benüm mīrāå 03 alıcım ola ve āl-i 

Yaʿḳūb’uñ mīrāå alıcısı ola. Ve eyle eyit anı: “İy benüm Ḫuẕāvend’üm 04 kim 

pesend ide ola Benī İsrāʾīl içinde.” Böyle eydür Kāʿbü’l-aḫbār 05 kim duʿā-yı 

Zekeriyyā bir nūr gibi hevāya şöyle gitdi tā yedi gökden 06 geçdi. Pes muḳarreb 

feriştehler anuñ duʿāsını Ḥaḳ Taʿālā ḥażretine iletdiler. 07 Ḥaḳ Taʿālā anuñ duʿāsını 

müstecāb itdi. Cebrāʾīl buyurdı tā kim aña 08 beşāret getürdi ve on muḳarreb ferişte 

bilesince her biri beşāret ʿalemlerin 09 ellerinde dutmışlar. Pes dükeli Zekeriyyā’nuñ 

miḥrābına geldiler müşg 10 ḳoḫusı anlaruñ ḳanatlarından Zekeriyyā’nuñ meşāmına 

irişdi. Anuñ miḥrābı 11 rūşen oldı anlaruñ yüzi nūrından, andan Cebrāʾīl eyitdi: “İy 

Zekeriyyā! 12 Ḥaḳ Taʿālā senüñ duʿāñı müstecāb itdi ve senüñ oġluñı kendü 

dostlarınuñ 13 cümlesinden eyledi.” Ḳavluhū Taʿālā: 14  َرُكَ بِّغلََُمٍ اسْمُهُ ي يَّا إِّنَّا نبُشَ ِّ حْيَىٰ يَا زَكَرِّ

يًّا  نْ قبَْلُ سَمِّ  لَمْ نَجْعَلْ لَهُ مِّ
224 yaʿnī beşāret virirüz saña bir oġlan-ile kim adı Yaḥyā’dur 15 

ve geçmiş peyġambarlardan kimsenüñ adın aña itmedük. Zekeriyyā ol  

[007b] 

01 sāʿat taʿaccübe ḳaldı ve eyitdi, ḳavluhū Taʿālā:  ِّ بَرُ قَالَ رَب  أنََّىٰ يَكُونُ لِّي غُلََمٌ وَقَدْ بَلغَنَِّيَ الْكِّ

ُ يفَْعَلُ مَا يشََاءُ  لِّكَ اللََّّ
 yaʿnī eyitdi: “İy benüm Ḫuẕāvend’üm, baña 03 225 وَامْرَأتَِّي عَاقِّرٌ   قَالَ كَذَٰ

ḳandan olısar oġlan 04 kim ben bedürüstī pīrlige irişdüm ve benüm ʿavratum daḫı 

doġurıcı degül.” 05 Eyitdi anı kim Ḥaḳ Taʿālā diler şöyle ider. Andan ṣoñra eyitdi, 

ḳavluhū Taʿālā: 06-07 مَ النَّاسَ ثلَََثةََ أيََّامٍ إِّلََّّ رَمْزًاۗ  وَاذكُْرْ رَبَّكَ  ِّ اجْعَلْ لِّي آيَةً   قَالَ آيتَكَُ ألَََّّ تكَُل ِّ  قَالَ رَب 

بْكَارِّ  ِّ  وَالِّْْ ي   كَثِّيرًا وَسَب ِّحْ بِّالْعشَِّ
226 yaʿnī: “İy Ḫuẕāvend’üm, didi itgil baña nişān.” Eyitdi, 08 

senüñ nişānuñ oldur kim ḫalḳa üç gün söz söylemesin meger 09 remizle ve gözüñ 

ḳaşuñ işāretiyle. Ve eydürler kim Zekeriyyā Cebrāʾīl’e eyitdi 10 kim: “Eger bu oġlan 

kim Ḥaḳ Taʿālā baña erzānī itdi, eger benden dünyā 11 mīrāå alacaġ-ısa ol baña ḥācet 

degül ve eger āḫiret mīrāå alacaġ-ısa 12 ulu millet ola Ḥaḳ Taʿālā’nuñ benüm 

                                                 
223 Kur’an, (Meryem) 19/6: Ki o bana vâris olsun; Yakup hanedanına da vâris olsun. Rabbim, onu 

rızana layık kıl!  
224 Kur’an, (Meryem) 19/7: (Allah şöyle buyurdu:) Ey Zekeriya! Biz sana bir oğul müjdeleriz ki, onun 

adı Yahya’dır. Daha önce ona kimseyi adaş yapmadık.  
225 Kur’an, (Âl-i İmrân) 3/40: Zekeriya: Rabbim! Dedi, bana ihtiyarlık gelip çattığına, üstelik karım da 

kısır olduğuna göre benim nasıl oğlum olabilir? Allah şöyle buyurdu: İşte böyledir; Allah dilediğini 

yapar.  
226 Kur’an, (Âl-i İmrân) 3/41: Zekkeriya: Rabbim! Bana bir alamet göster, dedi. Allah buyurdu ki: 

Senin için alamet, insanlara, üç gün, işaretten başka söz söylememendir.  
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üzerüme.” Cebrāʾīl eyitdi: “Senüñ oġluñ 13 ṭālib-i dünyā olmaya belki ṭālib-i āḫiret 

ola ve ol senüñ uḫrevī 14 mīrāåuñdur”. Böyle dir Kāʿbü’l-aḫbār çün Zekeriyyā Ḥaḳ 

Taʿālā’dan 15 oġlan diledi anuñ duʿāsı müstecāb oldı kendü-y-ile tefekkür itdi kim 

[008a] 

01 ben ve benüm çiftüm ikimüz daḫı pīr ve żaʿīf olmışuz, bize oġlan nicesi ola? 02 

Cebrāʾīl,ʿaleyhi’s-selām, aña eyitdi: “İy Zekeriyyā! Bilmez misün kim senüñ 03 atañ 

Ādem’i Ḥaḳ Taʿālā bir avuç ṭopraḳdan yaratdı? Ol ḳādirdür kim 04 yoḳ var ide. 

ʿAceb mi gelür saña kim siz pīr olmışsız sizden oġlan 05 gele?” Çün ḥelāli yüklü 

oldı, Zekeriyyā bir gün miḥrābda oturmış-ıdı, 06 Cebrāʾīl anuñ ḳatına geldi ve eyitdi: 

“İy Zekeriyyā! Saña ʿaceb mi gelür 07 kim size pīrligde oġlan ola? Şimdi bildüñ mi 

Ḥaḳ Taʿālā’nuñ kemāli 08 ḳudretini kim ʿavratuñ yüklü olduġı saña maʿlūm oldı?” 

Eger kimse 09 suʾāl itse kim Zekeriyyā Ḥaḳ Taʿālā’dan oġlan diledi çün müjdegānī 

10 geldi. Eyitdi: “Ḳandan ola baña oġlan? Eger bildi kim olmaz niçün diledi 11 

olmayacaḳ nesneyi ve eger bildi kim ola niçün söyledi şekk-ile?” Anuñ 12 cevābı 

oldur kim Zekeriyyā yigitligi ve uzun ʿömri Ḥaḳ Taʿālā’nuñ ḫiẕmetinde 13 geçürdi. 

Bildi kim Ḥaḳ Taʿālā ḳādirdür kim oġlan vire. Ammā eyitdi pīrlik 14 ve żaʿīflıḳ 

ḥālinde oġul vire ya beni yigit eyleye. Pes Ḥaḳ Taʿālā aña 15 āgāh itdi kim işbu pīrlik 

ḥālinde oġlan viriserem. Ḳavluhū Taʿālā: 

[008b] 

نْ قبَْلُ وَلَمْ تكَُ شَيْئاً 01 لِّكَ قاَلَ رَبُّكَ هُوَ عَلَيَّ هَي ِّنٌ وَقَدْ خَلقَْتكَُ مِّ
 Eyitdi: “Üşböyle ola, saña .227 قَالَ كَذَٰ

oġlan 02 ve ben ḳādirem kim saña pīrlikde oġlan virem.” Pes ḳırḳ günden 03 ṣoñra 

Yaḥyā’nuñ anası ḥāmile oldı, doḳuz aydan ṣoñra doġurdı. 04 Ve Zekeriyyā andan 

ṣoñra yigirmi yedi yıl daḫı diri oldı. Pes 05 Cühūdlar Zekeriyyā’yı öldürmege ḳaṣd 

itdiler. Ol ḳaçdı, bir yirde 06 gizlendi. Birḳaç günden ṣoñra anı buldılar ve anı 

öldürmege ḳaṣd 07 itdiler, yine ḳaçdı. Pes ardınca segirtdiler, öñünde bir dıraḫt var-

ıdı 08 dıraḫt ardında pinhān oldı. Ḥaḳ Taʿālā’nuñ ḳudretinden ol 09 dıraḫt yarıldı ve 

Zekeriyyā’[yı] içine aldı, dıraḫt ikileyin bütün 10 oldı. Pes anlar anı istediler 

bulmadılar. İblīs, laʿanehü’llāhu, bir pīr şeklinde 11 geldi ve anlara eyitdi kim 

                                                 
227 Kur’an, (Meryem) 19/9: Allah: Öyledir, dedi: Rabbin: O bana kolaydır. Daha önce sen hiçbir şey 

değilken seni de yaratmıştım, buyurdu.  
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Zekeriyyā bu dıraḫt içindedür. Anlar 12 dıraḫt ḳatına geldiler, ridāsınuñ köşesini 

gördiler kim aġaçdan 13 ṭaşıra ḳalmış-ıdı. Cühūdlar anı gördiler, bildiler kim ol 

dıraḫt içindedür. 14 Pes dıraḫtı kesdiler, bıçḳu getürdiler, ol aġacı yuḳarudan dibine 

15 degin iki dildiler. Zekeriyyā aġaç içinde iki pāre oldı. Baʿżı eʾimme 

[009a] 

01 eyitdiler kim çün bıçḳu başına irişdi; diledi kim iñledeye. Nidā geldi-kim 02 iy 

Zekeriyyā! Eger iñlerseñ aduñı peyġambarlar dīvānından çıḳaruram. Pes ṣabr 03 itdi, 

tā anı ikiye dildiler ve andan ilerü kim cān teninden cüdā 04 ola. Duʿā itdi, eyitdi: 

“Ḫuẕāvendā! Beni tenhā ḳoma kim sen mīrāå 05 giryendelerüñ yigregsin.” Ḳavluhū 

Taʿālā: 06  ْفَاسْتجََبْنَا لَهُ وَوَهَبْنَا لَهُ يَحْيَىٰ وَأصَْلَحْنَا لهَُ زَوْجَهُ ۚ إِّنَّهُ م 
228 Eyitdi, icābet itdük aña virdük 

Yaḥyā gibi oġul ve 07 ʿavratını ṣalāḥa getürdük yaʿnī kim doġurıcı eyledük. Bu-y-ıdı 

Ḳıṣṣa-i Zekeriyyā. 

08 Ḳıṣṣa-i Yaḥyā, ʿaleyhi’s-selām, 

09 Böyle eydür Vehb kim Ḥaḳ Taʿālā Zekeriyyā’nuñ duʿāsın icābet itdi 10 ve aña bir 

oġul ʿaṭā itdi Yaḥyā Peyġambar gibi,ʿaleyhi’s-selām, ṣāliḥ ve velī 11 nitekim 

dilemiş-idi. Ve eydürler, kim Yaḥyā dāyim aġlardı ve zārılıḳ 12 ider-idi ve bir sāʿat 

aġlamaḳdan diñmez-idi. Anuñ aġladuġından 13 Zekeriyyā’nuñ ʿıyşı ḫoş degüldi. Bir 

gün Zekeriyyā duʿā itdi eyitdi: 

[009b] 

01 “Ḫuẕāvendā! Ben senden bir oġul diledüm kim baña ġam-güsār ola ve göñlüm 

anuñ-ıla 02 ḫoş ola. Baña muḥabbet virdüñ kim benüm ʿıyşumı nā-ḫoş ider.” Ḥaḳ 

Taʿālā 03 aña vaḥy itdi ve eyitdi: “İy Zekeriyyā! Benden oġlan diledüñ 04 kim ol velī 

ola velī olan benden ayru ārām itmez, aġladuġı ol 05 sebebdendür. Ammā benüm 

şükrümi yirine getür kim saña bir oġlan 06 virdüm, kim seyyiddür ve güzīdedür, 

peyġambardur.” Ḥaḳ Taʿālā hīç peyġambara 07 seyyid dimedi, meger Yaḥyā 

Peyġambar’a. Ḳavluhū Taʿālā: 08  وَسَي ِّداً وَحَصُورًا وَنبَِّيًّا ِّ نَ اللََّّ قًا بِّكَلِّمَةٍ مِّ رُكَ بِّيَحْيَىٰ مُصَد ِّ َ يبُشَ ِّ أنََّ اللََّّ

                                                 
228 Kur’an, (Enbiyâ) 21/90: Biz onun da duasını kabul ettik ve ona Yahya’yı verdik; eşini de kendisi 

için (çocuk doğurmaya) elverişli kıldık.  
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ينَ  الِّحِّ نَ الصَّ -Yaʿnī bedürüstī kim Ḥaḳ - celle ve ʿalā - müjde virür saña Yaḥyā-y 09 229 مِّ

ıla 10 rāst dutıcı sözi Tañrı’dan ve mihterlüg-ile ve ʿavrata ārzūsuzlıġ-ıla 11 ve eyü 

peyġambarlıġ-ıla. Böyle eydür Kāʿb kim Benī İsrāʾīl cümlesinden 12 İbrāhīm ve 

İsḥāḳ ve Yaʿḳūb oġlanlarından Ḥaḳ Taʿālā seksen biñ peyġambar 13 getürdi. Ol 

cümlesinden hīç kimse uluraḳ ve pākīzerek Yaḥyā’dan 14 yoġ-ıdı ve ammā maʿni 

ḥaṣūr oldur kim ḥiṣār itmiş ola dükeli günāhdan 15 kim hergiz günāh itmedi ve 

endīşe daḫı itmedi günāh. Baʿżılar eyitdiler 

[010a] 

01 kim maʿni-yi ḥaṣūr oldur kim ʿibādetde tevfīḳ bulmış-ıdı ve nefsinüñ 02 şehvetini 

üşetmiş-idi ve her peyġambarlar kim ʿibādetden uzun ʿömürlerde 03 itmediler Yaḥyā 

az ʿömür içinde itdi hem nebī-y-idi ve hem peyġambar-ıdı. Şöyle 04 kim Ḥaḳ Taʿālā 

Kelām-ı ḳadīm’inde yād itdi: 05 ةٍ   وَآتيَْنَاهُ الْحُكْمَ صَبِّيًّا تاَبَ بِّقوَُّ  يَا يَحْيَىٰ خُذِّ الْكِّ
230 yaʿnī iy Yaḥyā, 

yuḳaru dut bu kitābı cidd-ile ve saḳla 06 ol ḥikmet oġlanlıḳda ve ḳalan 

peyġambarlara ululuḳda-y-ıdı. Ammā Kitāb-ı 07 Tevrīt-idi ve eydürler kim ol dört 

yaşında-y-ıdı dükeli Tevrīt’i 08 oḳudı ve yedi yaşında-y-ıdı kim dükeli Tevrīt’i ezber 

itmiş-idi ve dükeli 09 maʿnisin bilmiş-idi. Zīrā kim Ḥaḳ Taʿālā eyitdi: وَآتيَْنَاهُ الْحُكْمَ صَبِّيًّا 

231 10 nükte bunda oldur kim Ḥaḳ Taʿālā Yūsuf’a eyitdi: ۚ لْمًا ا بَلَغَ أشَُدَّهُ آتيَْنَاهُ حُكْمً ا وَعِّ  وَلمََّ
232 

11 Eyitdi, çün Yūsuf anlar maḳāmına irişdi, 12 er oldı. Biz aña ʿilim ve ḥikmet 

virdük ve Yaḥyā’ya eyitdi:13 وَآتيَْنَاهُ الْحُكْمَ صَبِّيًّا 
233. Eyitdi: “Aña ʿilim ve dānişi 

oġlanlıḳda virdük.” 14 Ḥikmet bunda ol-ıdı kim Yūsuf oġlanlıḳda oynamaḳ ārzū 15 

itdi atasından destūr diledi eyitdi, ḳavluhū Taʿālā:  ْيَرْتعَْ وَيَلْعَب 
234. 

[010b] 

01 Ve iki ḫaber gelmişdür kim Yaḥyā dört yaşındaydı, oġlanlar aña 02 eydürlerdi 

kim bizüm-ile gel, tā oynayalum. Ol eydürdi: “Bizi oynamaġ-ıçun 03 yaratmadılar.” 

                                                 
229 Kur’an, (Âl-i İmrân) 3/39: Zekeriya mabedde durmuş namaz kılarken melekler ona şöyle nida 

ettiler: Allah sana, kendisi tarafından gelen bir Kelime’yi tasdik edici, efendi, iffetli ve salihlerden bir 

peygamber olarak Yahya’yı müjdeler.  
230 Kur’an, (Meryem) 19/12: “Ey Yahya! Kitap'a (Tevrat’a) var gücünle sarıl!” (dedik) ve henüz sabi 

iken ona (ilim ve) hikmet verdik.  
231 Kur’an, (Meryem) 19/12: Ve henüz sabi iken ona (ilim ve) hikmet verdik.  
232 Kur’an, (Yûsuf) 12/22: (Yusuf) erginlik çağına erişince, ona (isabetle) hükûmetle (yeteneği) ve 

ilim verdik. İşte güzel davranılanları biz böyle mükâfatlandırırız.  
233 Kur’an, (Meryem) 19/12: Ve henüz sabi iken ona (ilim ve) hikmet verdik.  
234 Kur’an, (Yûsuf) 12/12: “Bol bol yesin (içsin), oynasın”.  
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Pes bu sebebden ötri menzileti oġlanlıḳda ẓāhir oldı. 04 Ammā Yaḥyā’nuñ anası 

ʿĪsā’nuñ ḫālası-y-ıdı,ʿaleyhi’s-selām,. Böyle eydür Vehb 05 kim Meryem çün ʿĪsā’ya 

yüklü oldı, ḥālini pinhān itdi ve kimse 06 bilmedi kim ol ḥāmiledür. Meger bir gün 

Yaḥyā anası Zekeriyyā’ya 07 eyitdi: “Şöyle gördüm kim Meryem’üñ yüki var ve bu 

iñen ʿacebdür 08 kim hīç ādemī anuñ-ıla cemʿ olmamışdur.” Meger anuñ ḳarnındaġı 

velīdür. 09 Ḥaḳ Taʿālā’nuñ evliyālarındandur. Zekeriyyā eyitdi: “Nice bildüñ?” 10 

Ol eyitdi: “Her gāh kim ben Meryem ḳatına vardum, bu oġlan kim benüm 11 

ḳarnumdadur döner şöyle kim secde ider gibi.” Zekeriyyā’nuñ ol söze 12 taʿaccübi 

geldi. Ve eydürler kim ʿĪsā peyġambar doġduġından tā Yaḥyā 13 doġduġına degin 

ḳırḳ gün-idi. Pes Yaḥyā kiçiden tā ulalınca aġlar-ıdı 14 ve hīç diñlenmez-idi ṭamu 

ḳorḳusından. Aña eyitdiler kim: “İy Yaḥyā! Sen 15 hergiz günāh itmedüñ ve aña 

endīşe daḫı itmedüñ, bunca aġlamaḳ zārılıḳ 

[011a] 

01 niçün idersin?” Ol eyitdi: “Egerçi ṭāʿat ve ʿibādet iderem, līkin 02 İblīs’den çoḳ 

idecegüm yoḳdur. Çün Ḥaḳ Taʿālā’nuñ sābıḳ 03 ʿilminde şaḳī idi. Ol ṭāʿat, ʿibādet 

aña fāyide itmedi, ben daḫı 04 ʿāḳıbetden ḳorḳaram. Olmasun kim benüm adum-daḫı 

bedbaḫtlar cümlesinden ola.” 05 Ve eydürler kim her gün Yaḥyā ve ʿĪsā ʿaleyhimā’s-

selām ikisi bile giderlerdi. 06 ʿĪsā aña eydürdi: “İy ḫālam oġlı, çoḳ aġlama ve 

göñlüñi Ḥaḳ Taʿālā’ya 07 dut kim ol ġafūr, raḥīmdür ve anuñ raḥmetinden nevmīẕ 

olma.” 08 Yaḥyā eydürdi: “Va’llāhi kim eger göz açup yumınca göñlüm Ḥaḳ’dan 09 

ayruḳ nesneye meşġūl olsa, ol sāʿat şöyle bilürem kim bedbaḫtlar 10 cümlesindenem 

ve yaşı ḳırḳdan bir eksüge yetince ḥāli şöyle-y-idi ve dükeli 11 peyġambarlar güftār-

ıla girdār-ıla daʿvet iderler-idi.” Yaḥyā ḫalḳı Tañrı’ya 12 daʿvet iderdi velī güftār-ıla, 

girdār-ıla degül. Ve eydürler kim 13 hemīşe yetmiş ten Benī İsrāʾīl’den ve 

rāhiblerden anuñ-ıla bile gider-idi, 14 dükeli palāslar geymişler ve Yaḥyā,ʿaleyhi’s-

selām, bir arı palās geymiş-idi. 15 Ve anlaruñ ṭaʿāmı her birinüñ bir arpa ḳurṣası-y-

ıdı ve Yaḥyā,ʿaleyhi’s-selām, 

[011b] 

01 üç günde bir arpa ḳurṣacuġın yir-idi. Andan ṣordılar kim iy Yaḥyā, niçün 02 üç 

günde bir arpa ḳurṣacuġın yersin? Ol eyitdi: “Zīrā kim benüm atama 03 benüm 
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geldügümle müjde virdiler, atam üç gün kimseye söylemedi, meger 04 remizle. 

Ḳavluhū Taʿālā: ۗ مَ النَّاسَ ثلَََثةََ أيََّامٍ إِّلََّّ رَمْزًا  قَالَ آيتَكَُ ألَََّّ تكَُل ِّ
235 05 Eyitdi, senüñ nişānuñ oldur 

kim kimseye söz söylemeyesin üç gün, 06 meger remizle yaʿnī ḳaş-ıla işāret idesin 

ve bir yirde daḫı eyitdi: 07 يًّا مَ النَّاسَ ثلَََثَ ليََالٍ سَوِّ ِّ اجْعَلْ لِّي آيَةً ۚ قاَلَ آيتَكَُ ألَََّّ تكَُل ِّ  قَالَ رَب 
236 Ve bu 

oldı kim şerīʿatda 08 Zekeriyyā rūze dutardı hem yemekden ve hem söylemekden. 09 

Ve baʿżılar eyitdiler kim üç gün Zekeriyyā’nuñ dili aġır olmış-ıdı 10 söz söylemezdi. 

Meger barmaġ-ıla işāret iderdi. Andan ṣoñra 11 dili açılmış-ıdı. Ḳavluhū Taʿālā: 

نْ لَدنَُّا وَزَكَاةً   وَكَانَ تقَِّيًّا  yaʿnī raḥīm ve mihribān-ıdı ve eyü dileklü güzīde ve 12 237 وَحَنَانًا مِّ

eyü işlü perhīz-kār idi. 13 Andan ṣoñra eyitdi, ḳavluhū Taʿālā:  َا بِّوَالِّديَْهِّ وَلَمْ يكَُنْ جَبَّارًا وَب رًّ

يًّا  .yaʿnī eyü işlü-y-idi. Ataya ve anaya ve gerden-keş ve bī-dermān degüldi 14 238 عَصِّ

15 Andan ṣoñra eyitdi, ḳavluhū Taʿālā:  

[012a] 

 وَسَلََمٌ عَليَْهِّ يوَْمَ وُلِّدَ وَيوَْمَ يَمُوتُ وَيَوْمَ يبُْعثَُ حَيًّا 01
239 ve dürüd aña ol gün kim doġdı 02 ve ol 

gün kim öldi ve ol gün kim ḫalḳı ḥaşr ideler. Böyle eydür 03 ʿAbdullāh-i ʿAbbās kim 

raḍiya’llāhu ʿanhu anuñ selāmı emn ola ve maḥabbet ve rāḥat 04 ve nevāḫt ola. Şöyle 

kim ḫaberde gelmişdür kim ḳıyāmet güninde dükeli peyġambarlara 05 nāme 

oḳumaḳdan ṣoralar ve risāleti ṣavāb irişdürdüklerinden ṣoralar 06 meger Yaḥyā’ya 

ṣormayalar. Ve aḫbārda gelmişdür kim ḳıyāmet 07 güninde yetmiş ferişte Yaḥyā’nuñ 

çevresinde durmış olalar ve bile yüriyeler 08 tā uçmaġa degin. Ve ol feriştehler 

ḳanatların aña süreler teberrük ve taḳarrüb-içün. Böyle 09 eyüdür Kāʿbü’l-aḫbār ki 

Yaḥyā kendü atası ḳatında söz söylemezdi tā andan 10 destūr dileyince. Bir vaḳit 

atası aña geldi, eyitdi: “İy oġul, dükeli cihānda 11 baña senden dostraḳ yoḳdur, niçün 

benümle destūrsuz söz söylemezsin?” 12 Eyitdi: “İy ata! Eger söz söyleyem ikiden 

ṭaşıra olmaya ya benüm sözüm saña 13 ḫoş gele ya gelmeye. Ḳorḳaram kim eger 

sözüm saña ḫoş gelmeye, beni 14 Ḥaḳ Taʿālā duta.” Ve eydürler kim hergiz Yaḥyā 

                                                 
235 Kur’an, (Âl-i İmrân) 3/41: Allah buyurdu ki: Senin için alamet, insanlara, üç gün, işaretten başka 

söz söylememendir.  
236 Kur’an, (Meryem) 19/10: O: Rabbim! Dedi, (çocuğum olacağına dair) bana bir işaret ver. Allah: 

Sana işaret, sapasağlam olduğun halde (üç gün) üç gece insanlarla konuşamamandır, buyurdu.  
237 Kur’an, (Meryem) 19/ 13: Tarafımızdan ona kalp yumuşaklığı ve temiz de (verdik). O, çok sakınan 

bir kimse idi.  
238 Kur’an, (Meryem) 19/ 14: Ana babasına çok iyi davranırdı; o, isyankâr bir zorba değildi.  
239 Kur’an, (Meryem) 19/15: Doğduğu gün, öleceği gün ve diri olarak kabirde kaldıracağı gün ona 

selâm olsun!  
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anası öñünde oturmadı 15 meger dizin çeküp otururdı ve ata ana aña ḫidmet iderler-

idi. Ve hīç 

[012b] 

01 kimseye müslimānlardan adıyla oḳumazdı. İllā eydürdi: “İy güzīde böyle 02 eyit 

ve böyle ol. Ve hergiz andan kimse nesne dilemezdi, illā ol eydürdi 03 kim minnet ve 

sipās iderem.” Ḳavluhū Taʿālā: يًّا  ḳıṣṣada 04 gelmişdür kim çün 240 وَلَمْ يكَُنْ جَبَّارًا عَصِّ

Yaḥyā anasından doġdı, ferişteler destūr dilediler 05 tā kim aña selām ideler. Ḥaḳ 

Taʿālā anlara destūr virdi, dükeli 06 geldiler ve anuñ döşeginde oturdılar ve eyitdiler: 

“Selām olsun saña Ḥaḳ’dan.” 07 Ḳavluhū Taʿālā:  ُ241 وَسَلََمٌ عَليَْهِّ يوَْمَ وُلِّدَ وَيوَْمَ يمَُوت Ve 

buncılayın ölüm güninde 08 daḫı geldiler Ḥaḳ Taʿālā’nuñ destūrıyla anuñ yastuġı 

üzerinde 09 eyitdiler: “Selām olsun saña Tañrı’dan.” Ve ḫaberde gelmişdür kim bir 

sāʿat 10 ʿibādetden ḫālī degüldi ve hemīşe atası anası anı ṣorarlardı. 11 Ve eydürlerdi 

kim bir zamān ārām dut. Ol ārām dutmazdı tā bir gün Zekeriyyā 12 eyitdi: “İy Bār-i 

Ḫudā! Ya baña ārzūdur kim oġlum bir sāʿat ārām ide.” 13 Nidā geldi kim ārām 

oġluñuñ benümledür, sizüñle degül. Böyle eydür 14 Kāʿbü’l-aḫbār kim çün 

Zekeriyyā meclis iderdi çoḳ Benī İsrāʾīl 15 anda ḥāżır olurlardı ve andan ilerü kim 

Yaḥyā atası meclisine ḥāżır 

[013a] 

01 olurdı. Zekeriyyā dükeli sözi ḳorḳu ḫaberin söylerdi; çün Yaḥyā gelürdi 02 dükeli 

sözin recādan söylerdi ve Yaḥyā hergiz atası meclisinden ġāyib 03 olmazdı. Tā bir 

gün Benī İsrāʾīl Zekeriyyā ḳatına cemʿ oldılar ve eyitdiler: “İy 04 Tañrı peyġambarı! 

Çoḳ zamāndur kim tā sen bize ḫavfdan ve ṭamudan 05 söyledügüñ yoḳdur ve bize 

ārzūdur kim ṭamu ẕikrin işidevüz tā ḳorḳu 06 bizüm göñlümüzde ġālib ola.” 

Zekeriyyā eyitdi: “İy Benī İsrāʾīl! Siz 07 bilürsiz kim ben bu oġlanı Ḥaḳ Taʿālā’dan 

ārzū ile dilemişem ve hem 08 severem andan ötrü kim Ḥaḳ Taʿālā’dan ḫavf anda 

ġālibdür anuñ ḳatında 09 dilemezem kim ḫavf ḫaberin söyleyem benüm oġlum 

benüm meclisimden ġāyib 10 olmaz. Ḳorḳaram kim ṭamu ḫaberin çün işide, ṭāḳatı 

yoḳdur helāk 11 ola, eger sizüñ elüñüzden gelürse kim Yaḥyā’[yı] benüm 

                                                 
240Kur’an, (Meryem) 19/14: O, isyankâr bir zorba değildi.  
241 Kur’an, (Meryem) 19/15: Doğduğu gün, öleceği gün ve diri olarak kabirde kaldıracağı gün ona 

selâm olsun!  
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meclisimden ġāyib 12 idesiz, ben size ṭamu ẕikrin idem.” Pes geldiler Yaḥyā’dan 

ḥācet dilediler 13 kim sen ʿibādete meşġūl ol, tā atañ bize ṭamu ẕikrin ide. Zīrā 14 

çoḳdur eyitdügümüz yoḳ. Ol-daḫı ʿibādete meşġūl oldı, yarındası 15 Zekeriyyā 

meclis itdi, oturdı, ḫalḳ cemʿ oldılar. Yaḥyā gelmiş-idi, 

[013b] 

01 bir bucaḳda pinhān oturmış-ıdı şöyle kim kimse anı görmedi, başını 02 ḳoynına 

çekmiş-idi. Pes Zekeriyyā bu ḫabere irişdi kim inne fī’n-nāri 03 dereketün yüḳālu 

lehā secnānü lā yücāvizūha illāʾel-bākūn min ḫaşyeti’l-lāhi 04 Taʿālā 242 yaʿnī kim 

ṭamuda bir iniş dere vardur, düşvār kim aña 05 Secnān dirler. Geçmeye andan meger 

ol kişiler kim aġlayalar 06 Tañrı ḳorḳusından. Çün Yaḥyā bu ḫaberi işitdi nāgāh 07 

ḫurūş itdi ḳatı ḫurūş itmek ve ḫalḳ arasından çıḳdı ve ol 08 geydügi palāsı yırtdı ve 

yüz yabana dutdı ve çaġırurdı kim inne fī’n-nāri 09 derekete yüḳālu lehā secnānü lā 

yücāvizūhā illāʾel-bākūn 10 min ḫaşyeti’l-lāhi,243 dirdi ve segirdürdi ve feryād iderdi. 

Zekeriyyā 11 çün anı gördi kürsīden düşdi ve bī-hūş oldı. Yüzine 12 su sepdiler tā 

kim ʿaḳla geldi. Pes bir kez çaġırdı ve eyitdi kim 13 heleke ibnī ve żalemenī 

ḳavmüm,244 yaʿnī helāk oldı benüm oġlum ve ẓulm itdiler 14 baña benüm ḳavmüm. 

Pes ol daḫı ṭonın yırtdı bülend-āvāz-ıla kim 15 eyitdi, “Vāy benüm oġlum!” Çün 

ḫaber anasına irişdi ol-daḫı 

[014a] 

01 çaġırdı bī-hūş düşdi. Çün ʿaḳla geldi, bir ip ḳuşandı ve feryād 02 ide Zekeriyyā 

ḳatına geldi ve eyitdi: “Bu ne-y-idi kim sen itdüñ bizüm 03 ʿazīz oġlumuzı helāk 

itdüñ ve cihānda āvāre eyledüñ.” Pes oġlı 04 ardınca yüz beyābāna dutdı aġladı, 

zārlıḳ itdi ve eydürdi, āh 05 ʿazīz oġlum āh, ve ol resme üç gün üç gice segirtdi. 

Yaḥyā daḫı 06 ancılayın segirtdi kim żaʿīf oldı ve bir ṭaġ üstinde düşdi bī-hūş 07 

anası daḫı oġlı ardınca segirdü giderdi. Çobanlardan ṣordı 08 kim hīç bir yigit 

                                                 
242 Zekeriya haber verdi ki: Cehennem’de Secnân denilen bir dere vardır. Bu vadi Allahu Te’ala’nın 

gazabına uğrayanlar için yaratılmıştır. Bu dere ateştendir. 
243 Cehennem’de Secnân denilen bir dere vardır. Bu vadi Allahu Te’ala’nın gadabına uğrayanlar için 

yaratılmıştır. Bu dere ateştendir. 
244 Oğlum helak oldu, kavmim zulmetti. 
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gördüñüz mi segirdür ve eydür kim inne fī’n-nāri 09 derekete yüḳālu lehā secnān.245 

Çobanlar eyitdiler: “Geçen gice işbu ṭaġ ardından 10 āvāzı gelürdi, ammā anı 

görmedük.” Anası pes ol ṭaġa gitdi 11 Yaḥyā’yı gördi kim başın bir ṭaşa ḳomış, 

nāgāh anası irişdi 12 Yaḥyā çaġırdı, eyitdi: “Yā Mālik amān!” Anası eyitdi: “İy oġul! 

Benüm, senüñ 13 anañ, ḳorḳma”, ārām itdi. Yaḥyā eyitdi: “İy ana! Çün sen elüñ 

benüm başuma 14 ḳoduñ şöyle ṣandum kim Mālik geldi tā beni duta ve ṭamuya 15 

ilede.” Anası eyitdi: “İy oġul! Ben bilürem kim baña senden artuḳ oġul 

[014b] 

01 gelmez. Ammā iki ḥācetümi revā it.” Eyitdi: “Fermān senüñdür, benüm anamsın 

02 ve senüñ benüm üstümde ḥaḳlaruñ vardur ve daḫı ben saña fermānum.” 03 Anası 

eyitdi: “Durı gel benümle, gel yā benüm göñlüm ve ol atañ pīr 04 göñli ḫoş olsun.” 

Yaḥyā eyitdi: “İy ana! Ne ola eger baña 05 destūr viresin tā ben ṣaḥrāda geyüklerle 

olam, Tañrı’ya ʿibādet 06 idem, tā ola kim ṭamudan ḳurtılaydum.” Anası eyitdi: “İy 

oġul! 07 Bu nevbet benümle eve gel, tā saña nesnecük bişüreyüm yegil ve bir gice 08 

başuñ yastuġa ḳoġıl, diñlengil ve Benī İsrāʾīl seni görsünler, 09 andan ṣoñra her ne 

ārzūñ varsa idesin.” Yaḥyā eyitdi: “İy ana! 10 Her ne buyurursañ ideyim ve baña 

senüñ fermānuñdan çıḳmaġa çāre 11 yoḳdur.” Pes duru geldi anası-y-ıla eve geldi, 

atası anası anuñ 12 geldügine şāẕ oldılar. Anası ṭaʿām bişürdi öñine ḳodı, yedürdi 13 

ve bir yastuḳ ḳodı tā kim birezcük yata diñlene. Çün yatdı-y-ıdı 14 gicenüñ birezi 

geçdi, bir āvāz işitdi kim eydürdi: Eminte min rabbike 15 ve min dereketin yuḳālu 

lehā secnān,246 yaʿnī īmin olduñ kendü Tañrı’ñdan 

[015a] 

01 ve ol ṭamunuñ deresinden kim aña Secnān dirler. Pes nāgāh uyḳudan 02 uyandı, 

durı geldi, yüzin beyābāna dutdı, gitdi, atası anası her 03 çend kim cehd itdiler anı 

yıġmadılar ve eydürler kim beyābānda geyiklerle 04 dört yıl geşt itdi ve ādemīlerden 

hīç kimse-y-ile ārām itmedi, tā şuña 05 dek kim Zekeriyyā’yı öldürdiler. Pes 

Taʿālā’dan Yaḥyā Peyġambar’a fermān 06 geldi kim yüri Benī İsrāʾīl’e var, anlara 

pend, naṣīḥat vir 07 ve anlara şerīʿat ögret. Çün Yaḥyā geldi Benī İsrāʾīl şāẕlar 

                                                 
245 Yahya annesi: “Cehennem’de Secnân denilen bir dere vardır. Bu dere ateştendir. Onun yanında 

cehennem anıldığı için çiktı, nereye gittiğini bilmiyorum” dedi. 
246 Allahu Te’ala: Cehennem’de ateşten bir dere vardır. Ona Secnân derler. 
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itdiler. 08 Yidi yıl Benī İsrāʾīl içinde durdı, anlara pend virdi. Emr-i maʿrūf nehy-i 09 

münker itdi ve anlara şerīʿat tāze dutdı, tā ser-encāmı Cühūdlar 10 aña ḳaṣd itdiler, 

zāruzār öldürdiler ve aña ʿaẓīm bī-ḥürmetlik 11 itdiler tā kim Ḥaḳ Taʿālā Buḫte Naṣr 

anlara ḥavāle itdi, tā kim 12 geldiler anları ḳahr itdiler. Şöyle kim muḳaddem yād 

olındı 13 ve eydürler kim Buḫte Naṣr Cühūdlardan yüz biñ yigirmi er helāk itdi 14 ve 

anlara ol iş itdi kim hīç kimseye anuñ gibi işi olduġı yoġ-ıdı. 15 Ḫaberde gelmişdür 

kim Yaḥyā’nuñ gözlerinüñ yaşı aḳmaḳdan çeşmeleri 

[015b] 

01 cerāḥat olmışdı. Anası her vaḳit panbuḳ ḳor-ıdı ol cerāḥatlar 02 üzerine maʿa-hāẕā 

kim Yaḥyā hergiz günāh itdügi yoġ-ıdı ve günāha endīşe 03 daḫı itdügi yoġ-ıdı. Bu-

y-ıdı Yaḥyā bin Zekeriyyā ḳıṣṣaṣı,ʿaleyhi’s-selām. 

04 Ḳıṣṣa-i ʿİmrān Meryem atası 

05 Böyle eydür Vehb kim ʿİmrān Meryem atası nebī-y-idi, resūl degüldi 06 hem 

peyġambarzāde-y-idi. Ḫatunınuñ adı Ḥanne-y-idi, Yaḥyā’nuñ ḫālası-y-ıdı 07 ve 

ʿİmrān iñen ṣāliḥ ve perhīz-kār fāżıl-ıdı. Pīr olmış-ıdı, hergiz 08 oġlı ve Ḳızı olduġı 

yoġ-ıdı. Pes bir gün Ḥanne kendü ḥelāli 09 ʿİmrān ile evde oturmışlardı ve anlaruñ 

evinde bir ḫurmā aġacı 10 var-ıdı ve ol aġaçda gögercinler yuvası var-ıdı. Nāgāh 

baḳdı, 11 gördi kim gögercin yöresine çīne varur. Ḥanne ol gögercine 12 eyü naẓar 

itdi, görür kim nicesi ol yöresine mihribānlıḳ gösterür, 13 Ḥanne daḫı bir oġul 

ārzūsından zāruzār aġladı. ʿİmrān eyitdi: 

[016a] 

01 “Niçün aġlarsın?” Ḥanne eyitdi: “Ol gögercini görürem ki kendü yöresine 02 nice 

mihribānlıḳ ider ve ḫurrem olur. Eger benüm daḫı oġlum olsa, gözüm anuñla 03 

rūşen olurdı.” ʿİmrān eyitdi: “Rāst eydürsin velīkin 04 durġıl, ikimüz daḫı namāz 

ḳılalum ve Ḥaḳ Taʿālā’dan dileyelüm, tā bize bir oġul 05 erzānī ide.” Pes ikisi daḫı 

namāza durdılar, ellerin götürdiler 06 duʿā itdiler ve eyitdiler: Allāhümme lā tuḫricnā 

min hāẕihi’d-dünyā ḥattā terzuḳnā 07 veleden nefraḥu bihi,247 yaʿnī Ḫuẕāvendā bizi 

dünyādan çıḳarma, tā bize bir oġlan 08 rūzī ḳılmayınca kim bizüm ġuṣṣamuz 

                                                 
247 Ey Allah’ım! Onunla kederden kurtulacağımız ferahalayacağımız bir evlatla bizi rızıklandırmadan 

bizi bu dünyada çıkarma.  
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ḳayġumuz anuñla zāʾil ola. Çün 09 gice oldı, ʿİmrān düşinde gördi kim bir ferişte aña 

10 eydür kim: “İy ʿİmrān! Ḥaḳ Taʿālā senüñ duʿāñı müstecāb itdi, 11 saña bir oġlan 

erzānī itdi.” ʿİmrān çün eyitdi Ḥanne’ye, 12 ol düşden ḫaber virdi ve anuñla cemʿ 

oldı. Ḥanne ḥāmile 13 oldı, çün bildi kim ḥāmile oldı. ʿİmrān [ʿavratı] eyitdi: “Ben 

ḥāmile 14 oldum ve pāyendān oldum kim bu ḳarnum içindegi oġlanı Beytü’l-

Muḳaddis’e 15 ḫādim idem.” Ḳavluhū Taʿālā:  إِّن ِّي نَذرَْتُ لكََ مَا فِّي ِّ مْرَانَ رَب  إِّذْ قاَلتَِّ امْرَأتَُ عِّ

ن ِّي   إِّنَّكَ أنَْتَ  رًا فتَقََبَّ لْ مِّ  بطَْنِّي مُحَرَّ
248 

[016b] 

01 yaʿnī eyitdi ʿİmrān ʿavratı: 02 “İy benüm Ḫuẕāvend’üm! Neẕr itdüm saña anı kim 

benüm ḳarnum içindedür, 03 āzād itmiş benden ḳabūl it kim sensin işidici ve bilici.” 

Ve ḫalḳı ol 04 zamānda oġlanların Beytü’l-Muḳaddis mescidine ḫiẕmete ḳorlardı tā 

05 bāliġ olunca. Andan ṣoñra eger dilerse tā ecel erince ol mescide 06 ḫiẕmet 

iderlerdi ve eger dilemese andan çıḳarlardı. Va’llāhu aʿlem.  

07 Ḳıṣṣa-i Meryem doġduġı, ʿaleyhe’s-selām, 

08 Ḥaḳ Taʿālā kendü Kelām-ı ḳadīm’inde yād ider Meryem anası Ḥanne’den, 

ḳavluhū 09-10 Taʿālā:  َن ِّي   إِّنَّك رًا فتَقََبَّلْ مِّ ِّ إِّن ِّي نَذرَْتُ لكََ مَا فِّي بَطْنِّي مُحَرَّ مْرَانَ رَب  إِّذْ قَالتَِّ امْرَأتَُ عِّ

يعُ الْعَلِّيمُ   أنَْتاَلسَّمِّ
249 yaʿnī eyitdi ʿİmrān ʿavratı: “İy 11 benüm Ḫuẕāvend’üm ki ben neẕr 

itdüm ve pāyendān oldum kim bu ki benüm ḳarnumdadur 12 muḥarrer idem senüñ 

ʿibādetüñ-içün benden ḳabūl it kim işitgen 13 ve bilegensin. Ol nesne kim benüm 

göñlümdedür.” ʿİmrān aña eyitdi: “İy 14 ḫatun! Bu oġlanuña senüñ ḳarnuñdadur. 

Eger ḳız olası olursa 15 mescid-i Beytü’l-Muḳaddis’e nicesi ḳayı bilürsin.” Ḥanne 

çün bu sözi işitdi 

[017a] 

01 ġam-gīn oldı; çün doġacaḳ vaḳti yaḳın geldi. Meryem’i doġurdı ḳatı 02 ġam-gīn 

oldı. Zīrā kim ḳız oġlan er oġlan gibi olmaz, ḫāṣṣa 03 mescide ḫiẕmet itmege çün 

oġlan vücūda geldi, aña Meryem ad virdiler. 04 Ḳavluhū Taʿālā:  يْتهَُا مَرْيَمَ وَإِّن ِّي وَإِّن ِّي سَمَّ

                                                 
248 Kur’an, (Âl-i İmrân) 3/35: İmrân'ın karısı şöyle demişti: "Rabbim! Karnımdaki azatlı bir kul olarak 

sırf sana adadım. Adadığımı kabul buyur. Şüphesiz (nizamı) hakkıyla işiten ve (niyetimi) bilen 

sensin.” 
249 Kur’an, (Âl-i İmrân) 3/35: İmrân'ın karısı şöyle demişti: "Rabbim! Karnımdaki azatlı bir kul olarak 

sırf sana adadım. Adadığımı kabul buyur. Şüphesiz (nizamı) hakkıyla işiten ve (niyetimi) bilen 

sensin.” 
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يمِّ  جِّ نَ الشَّيْطَانِّ الرَّ يَّتهََا مِّ يذهَُا بِّكَ وَذرُ ِّ  أعُِّ
250, 05 yaʿnī ve ben ad virdüm aña Meryem 06 diyü. 

Andan eyitdi: “Ḫuẕāvendā, ben neẕr itmişdüm kim oġlumı Beytü’l-Maḳdis 07 

mescidine ḫādim ḳoyam, egerçi ḳız daḫı olursa şimdi üş ḳızdur, 08 kendü 

keremüñden ḳabūl it.” Pes Meryem’i getürdi Beytü’l-Muḳaddis’e 09 iletdi. 

Zekeriyyā ol mescidde-y-idi, ol muḳaddem-idi ve Benī İsrāʾīl’üñ 10 peyġambarı-y-

ıdı. Çün Meryem’i anası Ḥanne’yi gördi kim Meryem getürmiş 11 mescide iletür, 

eyitdi: “İy Ḥanne! Bu ḳızı bunda niçün getürdüñ?” 12 Ḥanne eyitdi: “Tañrı’ya neẕr 

itmişdüm, ḳaçan kim ḥāmile olmışdum 13 ve eger er ve eger ḳız doġsa anı bu 

mescide ḫiẕmete ḳoyam. Şimdi 14 ol neẕrüme vefā itdüm ve bunı bunda getürdüm. 

Dilerem kim Ḥaḳ Taʿālā 15 kendü kereminden ḳabūl ide, sen daḫı bunı redd eyleme 

ḳabūl it mescidüñ 

[017b] 

01 ḫidmetine.” Pes Benī İsrāʾīl Zekeriyyā’ya eyitdiler kim sen ne dirsin, bu 

Ḥanne’nüñ 02 neẕrine kim itmişdür? Bu ḳızdur, mescide ḫiẕmete yaramaz. Ḥanne 

eydür kim 03 nā-çār bu ḳız mescide ḫiẕmet itse gerekdür tā bāliġ olunca. Şimdi 04 

kişi gerekdür kim tā ol vaḳte degin bunı besleye, pāyendān ola. 05 Zekeriyyā eyitdi: 

“Ben eḥaḳraġam kim bunı ḳabūl idem ve besleyem 06 kim bunuñ ḫālasınuñ eriyem.” 

Maḳṣūdı ḳurʿa bıraḳmaḳda. Zekeriyyā 07 bu-y-ıdı kim ol mescidde yetmiş kimse 

var-ıdı peyġamberzādelerden 08 Benī İsrāʾīl’den kim anda dāyim Tevrīt oḳurlardı ve 

yazarlardı. Dükeli 09 Meryem’üñ ḫvīşleri-y-idi, anlaruñ daḫı her birisi ḳurʿayı 

bıraḳdılar kim 10 Meryem’i besleyelüm diyü kim dükeli bir ḫānedāndanuz. 

Zekeriyyā eyitdi: “Ṣavāb 11 andadur kim ḳurʿa bıraġavuz her kimüñ ḳurʿası kim eyü 

ola, Meryem’i 12 ol beslesün, tīmār itsün.” Pes her kim ol mescidde vardı 13 kendü 

ḳalemleriyle Tañrı adın yazdılar, çeşmenüñ üzerine vardılar, dükeli ḳalemlerin 14 bir 

kişiye virdiler ve aña eyitdiler kim bu ḳalemleri bu çeşmenüñ ṣuyına 15 bıraḳ. Pes 

her ḳalem kim su üzerine tīzrek çıḳa, ol ḳalem issi Meryem’i ḳabūl 

[018a] 

                                                 
250 Kur’an, (Âl-i İmrân) 3/36.Onu doğurunca, Allah, ne doğurduğunu bilip dururken: Rabbim! Ben 

onu kız doğurdum. Oysa erkek, kız gibi değildir. Ona Meryem adını verdim. Kovulmuş şeytana karşı 

onu ve soyunu senin korumanı diliyorum, dedi.  
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01 itsün tīmār itmeglige. Pes ol kişi, anlaruñ ḳalemlerin ol çeşmeye bıraḳdı. 02 

Zekeriyyā elin getürdi ve eyitdi: “Ḫuẕāvendā-peẕ[īr]ā itgil bizi her kim 03 anı tīmār 

itmege pāyendān olur.” Ol zamān ol ḳalemleri dükelin su aşaġa 04 çekdi meger 

Zekeriyyā ḳalemi kim su üzerinde durdı. Zekeriyyā Meryem’i 05 aldı dāyeye verdi. 

Böyle eydür Kāʿbü’l-aḫbār kim ol vaḳtde 06 ḳalemlerin yazsalar gerekdi. Gice 

Zekeriyyā endīşe itdi kim ḳaleminde 07 ne yaza, seḥer vaḳtinde düş gördi kim aña 

eyitdiler; ḳalemüñe yaz kim 08 “bi-smi’l-lāhi’r-raḥmāni’r-raḥīm”. Anuñ ḳalemi 

demirdendi bu ad berekātında 09 su üzerinde durdı. Ḥaḳ Taʿālā’nuñ emriyle şöyle-

kim Ḳurʾān-ı mecīd ḫaber 10 virür:  َمْ إِّذْ يلُْقوُنَ أقَْلََمَهُمْ أيَُّهُمْ يَكْفلُُ مَرْيَم  لَديَْهِّ
251, yaʿnī 11 çün 

anlaruñ ḳalemlerin bıraḳdılar kim anlardan ḳanḳısı pāyendān ola Meryem’e. 12 Pes 

birḳaç günden ṣoñra ʿİmrān, Meryem atası, dünyeden riḥlet 13 itdi. Meryem yetīm 

ḳaldı, līkin Ḥaḳ Taʿālā Meryem’i eyü besledi. 14 Dükelinüñ gözine anı şīrīn gösterdi, 

çün ulaldı Zekeriyyā Beytü’l-Muḳaddis 15 ortasında Meryem-içün bir yüce köşk 

buyurdı, yapdılar. Şöyle kim 

[018b] 

01 her ki anuñ ḳatına varmaḳ dilese nerdübānsız çıḳmazlar-ıdı. Zekeriyyā’dan 02 

artuḳ hīç ere anuñ ḳatına yol yoġ-ıdı ve aña ṭaʿām Zekeriyyā iledürdi 03 yāḫūd ḫālası 

oġlı iledürdi kim aña Yūsuf bin YaʿḲūb 04 Neccār dirlerdi. Ve ol Yūsuf, Benī İsrāʾīl 

zāhidlerindendi, dāyim 05 ʿibādetde ṭāʿatda meşġūl-ıdı. Her vaḳit kim Zekeriyyā 

Meryem ḳatına 06 varur-ıdı, ḳış güninde yaz yemişlerin görürdi ve ḳış yemişlerin 07 

yaz güninde anuñ öñinde görürdi Zekeriyyā’ya iñen ʿaceb gelürdi. 08 Pes bir gün 

Zekeriyyā aña eyitdi kim bu mīveler kim bī-vaḳit görürem 09 saña kim getürür? 

Meryem eyitdi, ḳavluhū Taʿālā: 10  ٍسَاب َ يَرْزُقُ مَنْ يشََاءُ بِّغيَْرِّ حِّ ِّ   إِّنَّ اللََّّ نْدِّ اللََّّ نْ عِّ  قَالتَْ هُوَ مِّ
252 

yaʿnī eyitdi: “Bunı Tañrı 11 ḳatından getürürler ḥaḳīḳat Ḥaḳ Taʿālā rızḳ virür anı kim 

diler ḥisābsuz.” 

12 Ḳıṣṣa-i Meryem yüklü olduġı, ʿaleyhe’s-selām, 

                                                 
251 Kur’an, (Âl-i İmrân) 3/44: İçlerinden hangisi Meryem'i himayesine alacak diye kura çekmek üzere 

kalemlerini atarlarken sen onların yanında değildin; onlar (bu yüzden)çekişirken de yanlarına değildin.  
252 Kur’an, (Âl-i İmrân) 3/37: O da: Bu, Allah tarafındandır. Allah, dilediğine sayısız rızık verir, derdi.  
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13 Böyle eydür Vehb kim Meryem her çend kim büyüdi ṭāʿatı ve ʿibādeti daḫı 14 

arturdı tā şöyle oldı kim dükeli Benī İsrāʾīl ʿavratları anuñ ʿibādetinüñ 15 ṭāʿatınuñ 

ṣıfatın söylerlerdi, Meryem çün ʿavratlar ḥaddına irişdi. 

[019a] 

01 Bir gün Zekeriyyā miḥrābda oturmış-ıdı, baḳdı Meryem’i kendü öñünde 02 gördi, 

aña eyitdi: “Nite çıḳduñ evüñden kim üstüñe ḳapu kilitlemişdüm, 03 kilid dili 

benümledür.” Meryem eyitdi: “Kendü tenümde zişt nesne gördüm 04 Ḥaḳ 

Taʿālā’nuñ fermānıyla çıḳdum tā kendü ḫālam ḳatına varuram.” 05 Zekeriyyā çün 

anuñ sözin işitdi, bildi ḥayż görmişdür. 06 Meryem ḫālası ḳatına vardı, anda ġusl itdi, 

ṭonın yudı başın 07 daradı, yine mevżiʿne vardı, yine ṭāʿata meşġūl oldı. 08 Bir 

rūzigār bu sīret üzere durdı. Ḳavluhū Taʿālā: 09  نْ أهَْلِّهَا مَكَانًا تاَبِّ مَرْيَمَ إِّذِّ انْتبََذتَْ مِّ وَاذكُْرْ فِّي الْكِّ

يًّا 10 253 شَرْقِّيًّا جَابًا فَأرَْسَلْنَا إِّليَْهَا رُوحَنَا فتَمََثَّلَ لهََا بشََرًا سَوِّ مْ حِّ نْ دوُنِّهِّ  فَاتَّخَذتَْ مِّ
254 11 Böyle eydür 

Kāʿbü’l-aḫbār kim çün Meryem kendü ḫālası 12 evinde ġusl itdi, yine mevżiʿne geldi 

nāgāh bir yigit gördi, ḫoş 13 ḳoḳulu ve ḫūb yüzlü, Meryem öñine geldi. Meryem çün 

anı gördi, 14 ḳatı ḳorḳdı, amān diledi. Şöyle-kim Ḥaḳ Taʿālā, Kelām-ı 15 ḳadīmi’nde 

yād itmişdür: 255 نْكَ إِّنْ كُنْتَ تقَِّيًّا نِّ مِّ حْمَٰ  قَالتَْ إِّن ِّي أعَُوذُ بِّالرَّ

[019b] 

01 yaʿnī eyitdi: “Ben sıġınıram Tañrı’ya senden iy er, eger 02 perhīz-kārsañ.” Ve 

eydürler kim ol vaḳtde bir er var-ıdı, 03 Benī İsrāʾīl’de ḫūb yüzlü perhīz-kār, 

Meryem’üñ adını ol er-ile töhmet 04 itdiler. Ol ḳorḳdı, eyitdi: “Olmasun kim 

eyideler, ol er Meryem’üñ ḳaṣdına 05 gelmiş diyeler, Meryem anuñla birmiş 

diyeler.” Ol sebebden Ḥaḳ Taʿālā’dan 06 zinhār diledi ve daḫı Ḥaḳ Taʿālā-y-ıla 

ḳorḳıtdı. Pes 07 Cebrāʾīl,ʿaleyhi’s-selām, eyitdi: “Ḳorḳmaġıl, İy Meryem ki ben 

Tañrı 08 resūliyem, senüñ ḳatuña beşārete geldüm bir oġul-ıla ʿayıbsuz pākīze 09 

kim Ḥaḳ Taʿālā kendü kereminden saña virür.” Ḳavluhū Taʿālā: 10 ََا رَسُولُ رَب ِّكِّ قَالَ إِّنَّمَا أن

                                                 
253 Kur’an, (Meryem) 19/16: (Resulüm) Kitap'ta Meryem'i de an. Hani o, ailesinden ayrılarak doğu 

tarafında bir yere çekilmişti.  
254 Kur’an, (Meryem) 19/17.Meryem, onlara kendi arasına bir perde çekmişti. Derken, biz ona 

ruhumuzu gönderdik de o, kendisine tastamam bir insan şeklinde göründü.  
255 Kur’an, (Meryem) 19/18: Meryem dedi ki: Senden, çok esirgeyici olan Allah’a sığınırım! Eğer 

Allah’tan sakınan bir kimse isen (bana dokunma).  
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يًّا هََبَ لكَِّ غُلََمًا زَكِّ يًّا 11 256 لِِّ  :yaʿnī eyitdi ,257 قاَلتَْ أنََّىٰ يكَُونُ لِّي غُلََمٌ وَلمَْ يمَْسَسْنِّي بشََرٌ وَلَمْ أكَُ بغَِّ

“Bilgil kim ben senüñ 12 Tañrı’ñuñ resūliyem, gelmişem tā verem saña bir oġlan 

pākīze 13 günāhlardan.” Meryem eyitdi: “Nicesi ola baña oġlan kim baña hīç 14 

ādemī irişdügi yoḳ ve ben degülem nā-bekār ve zinā-kār.” Cebrāʾīl 15 aña eyitdi, 

ḳavluhū Taʿālā: 258   ٌلِّكِّ قاَلَ رَبُّكِّ هُوَ عَلَيَّ هَي ِّن
 قَالَ كَذَٰ

[020a] 

يًّا01 نَّا ۚ وَكَانَ أمَْرًا مَقْضِّ لنَّاسِّ وَرَحْمَةً مِّ  وَلِّنَجْعَلَهُ آيَةً لِّ
259, yaʿnī eyitdi, üşböyle eyitdi: “Senüñ 02 

Tañru’ñ kim bizüm ṭarafumuzdan āsāndur ve anı ḫalḳa ḥüccet idelüm 03 ve raḥmet 

ola bizüm ḳabīlemüzden ve bu iş ve bu ḥüküm sürilmişdür 04 vardur”; çün Cebrāʾīl 

bu sözi didi, Meryem dek durdı, hīç 05 dinmedi. Cebrāʾīl anuñ etegin dutdı ve ürdi. 

Pes Cebrāʾīl’üñ demi 06 Meryem’üñ ḳarnına irişdi, ol zamān ḥāmile ḳaldı 

ʿĪsā’ya,ʿaleyhi’s-selām. 07 Ve eydürler kim Zekeriyyā daḫı ol sāʿatda çiftiyle cemʿ 

oldı. Anuñ 08 çifti daḫı peyġāmbara ḥāmile oldı, çün Meryem andan ḫālası 09 

sarāyına vardı, ʿĪsā’ya yüklü-y-idi, ḫālası daḫı Yaḥyā’ya yüklü-y-idi. 10 

Zekeriyyā,ʿaleyhi’s-selām, ġusl itdi, kendü miḥrābında ʿibādete 11 meşġūl oldı. Ol 

zamān Ḥaḳ Taʿālā Zekeriyyā’da nūr ve rūşenāluḳ260 12 ziyāde itdi, ʿavratı daḫı 

ancılayın şöyle-kim Benī İsrāʾīl ḳavmi 13 Zekeriyyā’nuñ ḥüsnine ve cemāline 

taʿaccübe ḳalmışlar-ıdı ve Benī İsrāʾīl 14 ʿavratları daḫı Zekeriyyā’nuñ ʿavratınuñ 

ḥüsnine müteḥayyir olmışlar-ıdı 15 Yaḥyā’nuñ mübārek ḳademinde. Ve eydürler kim 

Zekeriyyā şöyle olmış-ıdı kim 

[020b] 

01 yigirmi yaşında yigit nice-y-ise Yaḥyā atası daḫı eyle olmış-ıdı. Ve Zekeriyyā 02 

işitdi kim ʿavratı ḥāmile oldı şāẕumāna oldı. Miḥrābdan 03 çıḳdı kendü ḳavmine 

                                                 
256 Kur’an, (Meryem) 19/19: Melek: Ben, yalnızca, sana tertemiz bir erkek çocuk bağışlamam için 

Rabbinin bir elçisiyim, dedi.  
257 Kur’an, (Meryem) 19/20: Meryem: Bana bir insan eli değmediği, iffetsiz de olmadığım halde 

benim nasıl bir çocuğum olabilir? Dedi.  
258 Kur’an, (Meryem) 19/21: Melek: Öyledir, dedi; (zira) Rabbin buyurdu ki: Bu bana kolaydır. Çünkü 

biz, onu insanlara bir delil ve kendimizden bir rahmet kılacağız. Bu, hüküm ve karara bağışlanmış 

(ezelde olup bitmiş) bir iş idi.  
259 Kur’an, (Meryem) 19/21: Ve kendimizden bir rahmet kılacağız.  
260 Metinde sehven rûşinâ şeklinde geçer. 
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eyitdi, ḳavluhū Taʿālā: 04 يًّا مْ أنَْ سَب ِّحُوا بكُْرَةً وَعَشِّ حْرَابِّ فَأوَْحَىٰ إِّليَْهِّ نَ الْمِّ هِّ مِّ  فَخَرَجَ عَلَىٰ قوَْمِّ
261, 05 

yaʿnī namāz-gāhdan çıḳdı, ḳavmine işāret itdi kim tesbīḥ idüñ Tañrı’ya 06 irtede ve 

gicede. Pes ḳavm namāza ve ʿibādete meşġūl oldılar ve çün işitdiler 07 kim 

Zekeriyyā ʿavratı ḥāmiledür. Zekeriyyā’ya tehniyeye geldiler, şāẕuluḳ 08 itdiler. Çün 

doḳuz ay tamām oldı, Yaḥyā,ʿaleyhi’s-selām, vücūda geldi. 09 İñen ḫoş beslediler tā 

kim yidi yaşar oldı. Ol ṭıfıllıḳda 10 anuñ çoḳ ʿibādeti ve ṭāʿatı itdügine Benī İsrāʾīl 

taʿaccübe ḳalmışlar-ıdı. 11 Çün Meryem yüklü oldı, ġuṣṣa ve ḳayġu aña ġālib oldı ve 

ḳorḳdı 12 kim Benī İsrāʾīl anı melāmet ideler ve eydürler kim ersüz bu oġlanı 13 

ḳanda bulduñ? Ve bu ḳayġudan dāyim mütefekkir idi. Pes ferişteler aña eyitdiler, 14 

ḳavluhū Taʿālā:  َين رَكِّ وَاصْطَفَاكِّ عَلَىٰ نِّسَاءِّ الْعَالمَِّ َ اصْطَفَاكِّ وَطَهَّ  وَإِّذْ قَالتَِّ الْمَلََئِّكَةُ يَا مَرْيَمُ إِّنَّ اللََّّ
262, 15 

yaʿnī iy Muḥammed ve bā-dādı nicesi, 

[021a] 

01 eyitdiler ferişteler: “İy Meryem! Ḥaḳīḳat kim güzīde itmişdür seni daḫı pāk 02 

itmişdür ʿöẕürden kim ʿavratlara vāḳiʿ olur ve seni güzīde itdi, 03 kendü zamānuñ 

ʿavratları üzerine.” Andan ṣoñra eyitdi: 04  َين عِّ اكِّ ي مَعَ الرَّ ي وَارْكَ عِّ رَب ِّكِّ وَاسْجُدِّ  يَا مَرْيَمُ اقْنتُِّي لِّ
263, 

yaʿnī 05 iy Meryem, ṣaḳlaġıl kendü perverdigāruñı ve secde itgil aña ve rükūʿ it, 06 

rükūʿ idiciler-ile. Çün Meryem bundan işitdi ḳayġu ve ḳorḳu anuñ 07 göñlinden zāʾil 

oldı. Böyle eydür Mücāhid kim Meryem gicede ve gündüzde 08 Ḥaḳ Taʿālā’ya ol 

ḳadar ʿibādet iderdi-kim ayaḳları şişerdi. 09 Pes Cebrāʾīl,ʿaleyhi’s-selām, aña beşāret 

virdi, ʿĪsā ile,ʿaleyhi’s-selām, 10-11 ḳavluhū Taʿālā:  ِّرُك َ يبُشَ ِّ إِّذْ قَالتَِّ الْمَلََئِّكَةُ يَا مَرْيَمُ إِّنَّ اللََّّ

بِّينَ  نَ الْمُقَرَّ رَةِّ وَمِّ يهًا فِّي الدُّنْيَا وَالْْخِّ يسَى ابْنُ مَرْيَمَ وَجِّ يحُ عِّ نْهُ اسْمُهُ الْ مَسِّ  بِّكَلِّمَةٍ مِّ
264, yaʿnī iy Meryem, 12 

ḥaḳīḳat Ḥaḳ Taʿālā saña müjde virür bir kelimeyle andan anuñ adı Mesīḥ, 13 

Meryem oġlı yüz bilici dünyāda ve āḫiretde ve yaḳın eylüginden Tañrı 14 Taʿālā’ya. 

                                                 
261 Kur’an, (Meryem) 19/11: Bunun üzerine Zekeriya, mabetten kavminin karşısına çıkarak onlara: 

“Sabah akşam teşbihte bulunun” diye işaret verdi.  
262 Kur’an, (Âl-i İmrân) 3/42: Hani melekler demişlerdi: Ey Meryem! Allah seni seçti; seni tertemiz 

yarattı ve seni bütün dünya kadınlarına tercih etti.  
263 Kur’an, (Âl-i İmrân) 3/43: Ey Meryem! Rabbine ibadet et; secdeye kapan, (O’nun huzurunda) 

eğilenlerle beraber sen de eğil.  
264 Kur’an, (Âl-i İmrân) 3/45: Melekler demişler ki: Ey Meryem! Allah sana kendisinden bir 

Kelime’yi müjdeliyor. Adı Meryem oğlu İsa’dır. Mesih’tir; dünyada da, ahirette de itibarlı ve Allah’ın 

kendisine yakın kıldıklarındandır.  
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Andan ṣoñra eyitdi:  َين الِّحِّ نَ الصَّ مُ النَّاسَ فِّي الْمَهْدِّ وَكَهْلًَ وَمِّ  yaʿnī ve söz söyleye 15 ,265 وَيكَُل ِّ

ḫalāyıḳa bişik içinde ve ḳırġıllıḳ vaḳtinde nīk merdānlar 

[021b] 

01 yoluñdan ola ve bir yirde daḫı eyitdi, ḳavluhū Taʿālā: 02-03 َكْمَة تاَبَ وَالْحِّ وَيعَُل ِّمُهُ الْكِّ

يلَ  نْجِّ  وَالتَّوْرَاةَ وَالِّْْ
ئتْكُُمْ بِّآيَةٍ  266  وَرَسُولًَّ إِّلَىٰ بنَِّي إِّسْرَائِّيلَ أنَ ِّي قَدْ جِّ

267, yaʿnī ve eger düz aña kitāb ve 

ḫaṭṭ ve ʿilim 04 ve fıḳıh ve ʿilm-i ḥelāl ve ḥarām ve kitāb-ı nūrānī ve kitāb-ı aṣlī ve 

peyġambar 05 idevüz anı Benī İsrāʾīl ve eyde, ben getürdüm sizlere ḥüccet Ḥaḳ 

Taʿālā’dan. Böyle 06 eydür Vehb ki Cebrāʾīl,ʿaleyhi’s-selām, ʿĪsā vücūda 

gelemezden öñdin 07 her muʿcize ki andan geliser-idi, dükelin Meryem’e maʿlūm 

itdi. Pes 08 Meryem’üñ göñli ḫoş oldı ve ol ġam ve endīşe andan zāʾil oldı. 09 Ve 

eydürler, evvel kimse kim Meryem yüklü olduġından ḫaberdār oldı, 10 Yūsuf idi. 

Meryem’[e] eyitdi: “Hergiz yire toḫum ekmedin nesne 11 bitmez.” Meryem eyitdi: 

“Bitmez.” Yūsuf yine eyitdi: “Atasuz hergiz oġul 12 olmaz.” Meryem eyitdi: “Belī, 

Ādem,ʿaleyhi’s-selām, atasuz anasuz oldı.”13 Yūsuf eyitdi: “Rāst eydürsin, velīkin 

eyit kim bu ḳarnuñ içindegi 14 oġlan atası kimdür?” Meryem eyitdi: “Bu oġlan kim 

ḳarnumda var 15 ʿaṭāyīdür, benüm perverdigārumdan ve bunuñ miåli Ādem miåli 

gibidür kim 

[022a] 

01 anı Ḥaḳ Taʿālā ṭopraḳdan yaratdı.” ʿĪsā,ʿaleyhi’s-selām, ḳarnından āvāz 02 virdi, 

eyitdi: “İy Yūsuf! Ne sözlerdür bu kim benüm anama söylersin, 03 durġıl namāzuña 

ve ʿibādetüñe meşġūl ol! Ve Ḥaḳ Taʿālā’dan kendü günāhuñ 04 dile ve anama yavuz 

gümān dutma.” Yūsuf şerm-sār olup andan duru 05 gelüp geldi Zekeriyyā ḳatına 

vardı. Aña ol ḥālden ḫaber virdi. 06 Zekeriyyā,ʿaleyhi’s-selām, ḳatı ġam-gīn oldı, 

kendü ʿavratına eyitdi-kim 07 Meryem ersüz ḥāmile oldı ve ben fāsıḳlardan 

ḳorḳaram kim yavuz gümān 08 iledeler ve anı Yūsuf-ıla töhmet ideler. Yaḥyā anası 

eyitdi: “Sen yardımı Tañrı’dan 09 iste ve tevekkül aña it kim Tañrı ḳādirdür yavuz 

söylecilerüñ dilin Yūsuf’dan 10 ve andan redd ide, çün Meryem doġurcaġı vaḳt 

                                                 
265 Kur’an, (Âl-i İmrân) 3/46: O, salihlerden olarak beşikte iken ve yetişkinlik halinde insanlara 

(peygamber sözleri ile) konuşacak.  
266 Kur’an, (Âl-i İmrân) 3/48: Allah ona yazmayı, hikmeti, Tevrat'ı ve İncil'i öğretecek.  
267 Kur’an, (Âl-i İmrân) 3/49: O, İsrailoğulularına bir elçi olacak.  
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yaḳın oldı.” 11 Anuñ ḫaberi Benī İsrāʾīl pādişāhına irişdi ve ol rūzigārda 12 anlaruñ 

pādişāhı Aḥivus bin Ḥindūs-ıdı ve ol bir gerden-keş 13 er-idi. Benī İsrāʾīl’i cemʿ itdi 

ve anlara eyitdi, bu ʿavrat kimüñ 14 ʿavratıdur sözlerden kim ḳarnında oġlanı söyler, 

çün pādişāh 15 bu sözi söyledi. Anlar Meryem’den ḳorḳdılar ve eyitdiler: “İy 

pādişāh-ı 

[022b] 

01 büzürgvār! Ol bir delü ḫatundur, ʿaḳlı yoḳ ve ol oġlan-kim 02 anuñ ḳarnındadur ol 

daḫı dīvānedür.” Pādişāh bu sözi işitdi dek durdı. 

03 Ḳıṣṣa-i Meryem ʿĪsā’[yı] doġurduġı ʿaleyhimā’s-selām 

04 Böyle eydür Vehb kim çün Meryem doġurcaġı vaḳti yaḳın geldi. Meryem 05 

Zekeriyyā evinden çıḳdı, Beytü’l-Muḳaddis’den ıraḳ bir yirde menzil düzdi. 06 

Ḳavluhū Taʿālā: يًّا  فَحَمَلتَهُْ فَانْتبََذتَْ بِّهِّ مَكَانًا قَصِّ
268, yaʿnī 07 yüklü oldı Meryem ʿĪsā’ya ve 

gitdi bir ıraḳ yire kim Zekeriyyā ve hīç kimse 08 Benī İsrāʾīl’den ol maḳāmı bilmedi. 

Ḳavluhū Taʿālā: 09 يًّا ذاَ وَكُنْتُ نَسْيًا مَنْسِّ تُّ قبَْلَ هَٰ ذعِّْ النَّخْلَةِّ قَالتَْ يَا لَيْتنَِّي مِّ  ,269 فَأجََاءَهَا الْمَخَاضُ إِّلَىٰ جِّ

yaʿnī 10 getürdi aña doġurmaḳlıḳ derdini dıraḫt ḫurmā dibinde ve eyitdi: “İy kāşkī 11 

ben ölmiş olaydum, bundan ilerü ve anamdan öli doġmış olaydum ve ḫalḳ 12 beni 

unıtmış olalardı.”  ًّي نْ تحَْتِّهَا ألَََّّ تحَْزَنِّي قَدْ جَعَلَ رَبُّكِّ تحَْتكَِّ سَرِّ  فنََاداَهَا مِّ
270, 13 yaʿnī āvāz virdi 

aña ol kim andan aşaġa-y-ıdı. 14 Yaʿnī ʿĪsā eyitdi: “Ġam yime kim yaratdı senüñ 

Tañr’uñ senüñ altıñda 15 bir oġlan eyü ve büzürgvār.” Andan ṣoñra eyitdi:  

[023a] 

ذعِّْ النَّخْلةَِّ تسَُاقِّطْ عَليَْكِّ رُطَبًا جَنِّيًّا 01 ي إِّليَْكِّ بِّجِّ  وَهُز ِّ
نَ الْبشََرِّ  02 271 ا ترََيِّنَّ مِّ ي عَيْنًا   فَإِّمَّ فكَُلِّي وَاشْرَبِّي وَقَر ِّ

 yaʿnī depretgil kendüñ-içün 03 ḫurmā aġacını tā kim düşe saña tāze ve ter ,272 أحََداً

ḫurmā aġaçdan. Pes yi ve iç 04 ve gözlerüñi rūşen dut, bunuñ gibi oġlan-içün kim 

görürsin ādemīlerden 05 bir kimse. Andan ṣoñra eyitdi, ḳavluhū Taʿālā:  َُولِّي إِّن ِّي نَذرَْتُ فق

                                                 
268 Kur’an, (Meryem) 19/22: Meryem ona hamile kaldı. Bunun üzerine onunla (karnındaki çocukla) 

uzak bir yere çekildi.  
269 Kur’an, (Meryem) 19/23: Doğum sancısı onu bir hurma ağacına(dayanmaya) şevketti. “Keşke, 

dedi, bundan önce ölseydim de unutulup gitseydim!”  
270 Kur’an, (Meryem) 19/24: Aşağıdan (İsa yahut melek) ona şöyle seslendi: “Tasarlanma! Rabbin 

senin alt yanında bir su arkı vücuda getirmiştir.”  
271 Kur’an, (Meryem) 19/25: Hurma dalını kendine doğru silkele ki, üzerine taze, olgun hurma 

dökülsün.”  
272 Kur’an, (Meryem) 19/26: “Ye, iç. Gözün aydın olsun! Eğer insanlardan birini görürsen de ki:   
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يًّا مَ الْيوَْمَ إِّنْسِّ نِّ صَوْمًا فَلَنْ أكَُل ِّ حْمَٰ  لِّلرَّ
273, 06 yaʿnī eyit-kim ben neẕr itdüm Tañrı’ya 07 rūze 

dutmaġa bugün hīç söz söylemezüm ādemī-y-ile. Ve eydürler kim 08 Zekeriyyā 

Meryem’i istedi, bulmadı ḳatı ġam-gīn oldı. Anuñ ḫālası oġlı 09 Yūsuf eyitdi kim 

Meryem’i iste. Yūsuf nice gün anı istedi ser-encāmı 10 anı bir dıraḫt dibinde buldı. 

Yūsuf çün anı gördi aña söyledi, Meryem 11 dek durdı cevāb virmedi. ʿĪsā anuñ-ıla 

söyleşdi ve eyitdi: “İy 12 Yūsuf! Beşāret olsun saña ve gözüñ rūşen olsun kim 13 

Ḥaḳ Taʿālā beni anam zindānınuñ ḳarañuluġından dünyā aydunluġına çıḳardı 14 ve 

beni Benī İsrāʾīl’e risālete virir tā anları Ḥaḳ Taʿālā’ya ʿibādete ve ṭāʿata 15 oḳıyam.” 

Yūsuf andan yine döndi Zekeriyyā ḳatına vardı ve aña Meryem 

[023b] 

01 doġurduġından ḫaber virdi ve anı kim ʿĪsā’dan işitmiş-idi, dükelin 02 eyitdi 

Zekeriyyā’nuñ göñlinde ġam ve ġuṣṣa ziyāde oldı ḫalḳ sözinden 03 ötürü. Ve 

eydürler kim Meryem ol arada kim ʿĪsā’yı doġurmış-ıdı, 04 durı geldi ʿĪsā’yı eline 

aldı gitdi. Birḳaç ḳavm Benī İsrāʾīl’den 05 anı gördiler ve eydürler kim ol ḳavm-ile 

Zekeriyyā bile-y-idi. Pes aña 06 eyitdiler, ḳavluhū Taʿālā:  ُلهُُ   قَالوُا يَا مَرْيَم فَأتَتَْ بِّهِّ قوَْمَهَا تحَْمِّ

يًّا ئتِّْ شَيْئاً فَرِّ  لقََدْ جِّ
يًّا 07 274 كِّ بَغِّ  يَا أخُْتَ هَارُونَ مَا كَانَ  أبَوُكِّ امْرَأَ سَوْءٍ وَمَا كَانتَْ أمُُّ

275, 08 yaʿnī getürdi 

ʿĪsā’yı ol ḳavm ḳatına, eyitdiler: 09 “İy Meryem! Getürdüñ ḥaḳīḳat iñen zişt nesneyi. 

İy Hārūn ḳardaşı! 10 Senüñ atañ yavuz er degül-idi ve anañ degül-idi zinā-kār 

ʿavrat.” 11 Ve Hārūn Meryem’üñ ḳardaşı-y-ıdı atadan ve ol bir ṣāliḥ er-idi. Benī 12 

İsrāʾīl’uñ güzīde zāhidlerinden idi. Şöyle-kim eydürler, 13 ol gün kim Hārūn 

Meryem’üñ ḳardaşı dünyādan riḥlet itdi Benī 14 İsrāʾīl’den ol ḳadar ḫalḳ var-ıdı 

anuñ cenāzesi ardınca 15 kim ol ḳavm içinde ḳırḳ biñ er Hārūn adlu var-ıdı. 

[024a] 

01 Pes Hārūn, Meryem ḳardaşı çün ʿĪsā anuñ elinde gördi, aña 02 eyitdi, ḳavluhū 

Taʿālā: 276 مَا كَانَ أبَوُكِّ امْرَأَ سَوْء yaʿnī degül-idi atañ 03 yavuz er. يًّا كِّ بَغِّ وَمَا كَانتَْ أمُُّ
 277 ve 

                                                 
273 Kur’an, (Meryem) 19/26: Ben, çok merhametli olan Allah’a oruç adadım; artık bugün hiçbir 

insanla konuşmayacağım.  
274 Kur’an, (Meryem) 19/27: Nihayet onu (kucağında) taşıyarak kavmine getirdi. Dediler ki: Ey 

Meryem! Hakikaten sen iğrenç bir şey yaptın!  
275 Kur’an, (Meryem) 19/28: Ey Harun'un kız kardeşi! Senin baban kötü bir insan değildi; annen de 

iffetsiz değildi.  
276 Kur’an, (Meryem) 19/28: “Senin baban kötü bir adam değildi.”  
277 Kur’an, (Meryem) 19/28: “Annen de iffetsiz değildi.” 
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anañ degül-idi zinā-kār. Pes saña 04 bu oġlan ḳandan geldi? Meryem ʿĪsā’ya işāret 

itti. Ḳavluhū Taʿālā: 05 مُ مَنْ كَانَ فِّي الْمَهْدِّ صَبِّيًّا  فَأشََارَتْ إِّليَْهِّ   قَالوُا كَيْفَ نكَُل ِّ
278 yaʿnī 06 işāret 

itdi Meryem ʿĪsā’ya. Eyitdiler: “Nice söyleyelüm bir oġlana kim 07 bişikdedür?” Pes 

ʿĪsā anlara baḳdı ve eyitdi, ḳavluhū Taʿālā: 08 تاَبَ وَجَعَلنَِّي نبَِّيًّا ِّ آتاَنِّيَ الْكِّ  قَالَ إِّن ِّي عَبْدُ اللََّّ
279 09 

كَاةِّ مَا دمُْتُ حَيًّا لََةِّ وَالزَّ  وَجَعَلنَِّي مُبَارَكًا أيَْنَ مَا كُنْتُ وَأوَْصَانِّي بِّالصَّ
280, yaʿnī 10 eyitdi ʿĪsā, ben Tañrı 

ḳulıyam virmişdür baña kitāb ve beni peyġambar 11 itmişdür ve itmişdür beni 

mübārek her ḳanda olur-ısam ve buyurmışdur 12 baña kim namāz ḳılam ve zekāt 

virem tā ben diri ol doġumca. Andan 13 ṣoñra eyitdi: ا بِّوَالِّ دتَِّي وَلَمْ يَجْعَلْنِّي جَبَّارًا شَقِّيًّا  وَبَرًّ
281 

yaʿnī 14 ve buyurmışdur kim eyü olam anam yerine ve itmişdür beni gerden-keş ve 

bedbaḫt. 15 Andan ṣoñra eyitdi: وَالسَّلََمُ عَلَيَّ يوَْمَ وُلِّدتُْ وَيوَْمَ أمَُوتُ وَيوَْمَ أبُْعَثُ حَيًّا 
282 

[024b] 

01 yaʿnī ve dürūẕ bañadur ol gün kim doġurdılar beni 02 ve ol gün kim ölem ve ol 

gün kim ḳoparlar beni. Çün Benī İsrāʾīl 03 bu sözleri ʿĪsā’dan işitdiler, anlaruñ 

zāhidleri ve ʿālimleri 04 bildiler kim ol Peyġambar’dur ve Ḥaḳ Taʿālā anı atasuz 

ḳudretinden yaratdı, 05 nitekim Ādem’i yaratdı. Zekeriyyā eyitdi: El-hamdülillāhi’l-

leẕi 06 beraʾenā bi kavli ʿĪsā min kelāmi füssāḳi Benī İsrāʾīle hücceten283, 07 yaʿnī 

sipās Tañrı’ya kim gösterdi bize ʿĪsā güftār-ıla Benī İsrāʾīl’uñ 08 fāsıḳları sözinden 

ḥüccet-ile bürhān-ıla. Pes bir kimse ol Benī 09 İsrāʾīl ḳavminden Meryem-ile ʿĪsā 

aḥvālin pādişāha ḫaber itti. 10 Pādişāh diledi kim Meryem’i ve ʿĪsā’yı kendü ḳatına 

ḥāżır 11 ide. Zekeriyyā ve Benī İsrāʾīl müʾminleri ḳorḳdılar, eyitdiler: “Olmasun, 12 

bu kāfir pādişāh bunları helāk ide.” Çün az rūzigār 13 geçdi Zekeriyyā Meryem’e 

eyitdi: “Ben seni ve oġluñı bu pādişāhdan 14 ḳurtaram, ṣavāb andadur kim bu 

Beytü’l-Muḳaddis’den bir vilāyete 15 daḫı ʿazm idesin.” Meryem eyitdi: “Fermān 

senüñdür, līkin bunuñ 

                                                 
278 Kur’an, (Meryem) 19/29: Bunun üzerine Meryem çocuğu gösterdi. “Biz, dediler, beşikteki bir sabî 

ile nasıl konuşuruz?”  
279 Kur’an, (Meryem) 19/30: Çocuk şöyle dedi: “Ben, Allah'ın kuluyum. O bana Kitap’ı verdi ve beni 

peygamber yaptı.”  
280 Kur’an, (Meryem) 19/31: “Nerede olursam olayım, O beni mübarek kıldı; yaşadığım sürece bana 

namazı ve zekâtı emretti.”  
281 Kur’an, (Meryem) 19/32: “Beni anneme saygılı kıldı; beni, bedbaht bir zorba yapmadı.  
282 Kur’an, (Meryem) 19/33: “Doğduğum gün, öleceğim gün ve diri olarak kabirden kaldırılacağım 

gün esenlik banadır.  
283 Allaha hamt olsun ki bize İsa’nın sözü ile gösterdi İsrail oğlanlarının fasıklarının sözlerinden delil 

ile.  
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[025a] 

01 gibi ṭıfıl oġlan-ile yalañuz nicesi sefer ideyim?” Zekeriyyā,ʿaleyhi’s-selām, 02 

oġlı ḫālası Yūsuf’ı oḳutdı ve aña eyitdi-kim Meryem senüñ 03 ḫvīşāvendüñdür ve 

saña maḥremdür ve saña andan yaḳınraḳ kimse 04 yoḳdur. Gerekdür kim anı ve oġlı 

ʿĪsā’yı bundan Mıṣır vilāyetine 05 iledesin tā Ḥaḳ Taʿālā bu pādişāhdan yaʿnī 

pādişāhuñ şerrini bundan 06 defʿ ide, iñen ẓālim ve yavuz işlüdür. Ve hem ol diyārda 

maḳām 07 dutuñ, tā ḫod ser-encām nite ola. Yūsuf eyitdi: “Fermān senüñdür 08 

velīkin benüm ṭavarum yoḳ.” Zekeriyyā’nuñ bir dişi eşegi var-ıdı, Meryem’e virdi 09 

ve yol yaraġın düzdi ve anları Beytü’l-Muḳaddis’den gönderdi ve eyitdi: 10 

“Elüñüzden geldükçe tīz gidüñ”, didi. Anlar daḫı gice ve gündüz şehrden 11 şehre 

gitdiler. Çün birḳaç gün gitmişler-idi, bir gün ḳuşluḳ vaḳtinde Yūsuf 12 gördi-kim 

bir arslan yol üzerinde oturmış ḳatı ḳorḳdılar. 13 Yūsuf-ıla Meryem durdılar. 

ʿĪsā,ʿaleyhi’s-selām, eyitdi: “Beni ol arslan ḳatına 14 iledüñ ve siz ıraḳdañ duruñ.” 

Yūsuf anı arslan öñine 15 iletdi. ʿĪsā aña eyitdi: “İy arslan! Yolumuz üstünde neden 

[025b] 

01 oturu yatursın?” Eyitdi: “Bir öküz geçdi, dilerem kim anı yeyem kim 02 iñen 

açam.” ʿĪsā eyitdi: “Ol öküz bir dervīş kişinüñdür 03 ve ol öküzden artuḳ nesnesi 

yoḳdur. Eger sen kim 04 anuñ öküzin yerseñ, ol dervīş ve ʿıyālları bī-çāre olurlar 

saña 05 günāh olur.” Ol arslan eyitdi: “İy Peyġambar! Ḳatı açam n’ideyim?” ʿĪsā 

eyitdi: 06 “Fülān köye var kim anda bir deve ölmişdür, köyden ṭaşra yatur, 07 anı ye 

kim ṭoyasın ve ol öküzi ḳo, didi. Arslan andan duru 08 geldi, ol deveye ʿazm itti kim 

ʿĪsā dimiş-idi ve ol deve etinden 09 sīr oldı. Ve anlar andan bir şehre irişdiler bir 

bölük ḳavm gördiler kim 10 pādişāh sarāyı ḳapusında durmışlar ve arḳuncaḳ 

birbiriyle söyleşürler. 11 ʿĪsā anlara baḳdı eyitdi: “İy ḳavm, neden oturu durursız?” 

Anlar 12 eyitdiler: “İy oġlan, sen oġlansın kendü işiñe git, 13 senüñ bizüm-ile ne 

işüñ var bunda durmışuz.” ʿĪsā,ʿaleyhi’s-selām, 14 eyitdi: “Dilersiz kim size idem 

kim ne tedbīr idersiz.” Anlar eyitdiler, eyit. 15 ʿĪsā,ʿaleyhi’s-selām, eyitdi: “Dilersiz 

kim bu gice bu pādişāhuñ sarāyına giresiz 

[026a] 
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01 mālını ve ḫazīnesini uġurlayasız. Līkin bu tedbīr itmeñüz ki olmaz. Zīrā 02 kim 

bu pādişāh müʾmin kişidür benüm-ile gelüñ tā sizlere yir altında genc 03 göstereyim 

çoḳ zamāndur kim ṣāḥibi ölmişdür.” Anlar çün ʿĪsā’nuñ 04 sözin işitdiler, bildiler 

kim anuñ sözi rāstdur, eyitdiler: “Ol genc 05 kim dirsin bize nişānı vir.” 

ʿĪsā,ʿaleyhi’s-selām, eyitdi Yūsuf’a: “Eşegi işbu 06 bu ṭarafa sür.” Yūsuf eşegi ol 

ṭarafa sürdi kim ʿĪsā buyurdı. 07 Gitdiler tā kim bir vīrāneye geldiler. Ol vīrānenüñ 

ʿĪsā bir ṭarafına işāret 08 itdi-kim ol genc burada arañuz. Ol ḳavm, ol yeri ḳazdılar 09 

ve andan bī-ḳıyās māl çıḳardılar ve ol mālı üleşdiler. ʿĪsā veYūsuf 10 ve anası andan 

bir köye vardılar. Ol köy ḳavmini gördiler kim begleri 11 ḳapusına cemʿ olmışlar 

putlara secde iderler ve aġlarlar. ʿĪsā 12 çün anları gördi eyitdiler: “Sizlere ne oldı, iy 

ḳavm kim aġlarsız?” 13 Anlar eyitdiler: “Bir heftedür kim begümüz ʿavratı oġlan 

aġrısıyla zaḥmet 14 çeker oġlanı doġamaz, bize buyurdı-kim bu putlara secde idevüz 

15 ve zārıluḳ idevüz tā ola kim oġlanı doġa.” ʿĪsā,ʿaleyhi’s-selām, eyitdi 

[026b] 

01 anlara: “Begüñüz ḳatına girüñüz ve aña ḫaber ideñüz ki çün ben 02 elümi anuñ 

ḳarnına ḳoyam ol zamān oġlanı doġa.” Anları begleri ḳatına 03 girdiler ve aña 

eyitdiler kim bir ṭıfıl oġlan anası ḳuçaġında bize böyle 04 söyledi. Ol beg eyitdi: 

“Çıḳuñ benüm ḳatuma getürüñ.” Anlar çıḳdılar Meryem’i 05 ʿĪsā-y-ıla ol beg ḳatına 

iletdiler. Beg bir ṭıfıl oġlan gördi anası ḳuçaġında 06 anuñ söyledügine ḥayrān oldı. 

Pes buyurdı, anı ʿavratı ḳatına 07 iletdiler, beg daḫı bile getürdi ʿavratı ḳarşusına 

oturdı. ʿĪsā 08 aña eyitdi: “İy beg! Eger ben saña ḫaber virem ki bu oġlan-kim 09 

senüñ ʿavratuñ ḳarnındadur er midür ya ḳız mıdur ve ne ṣıfatdadur, 10 benüm 

Tañrım’a īmān getüresin. Beg eyitdi: “Belī getürem.” ʿĪsā eyitdi: 11 “ʿAvratuñ işbu 

dem bir ḫūb yüzlü oġlan doġurısar, şöyle-kim 12 bir ḳulaġı bir ḳulaġından uluraḳdur 

ve yüzinde bir ḳara beñi var ḳaşında 13 bir aḳ nişān var,” didi. Ve elin ol ʿavratuñ 

ḳarnına ḳodı 14 ve eyitdi: “Çıḳ, iy ṭıfıl oġlan Ḥaḳ Taʿālā’nuñ fermānıyla.” Ol 15 

zamān oġlan vücūda geldi ol ṣıfatda kim ʿĪsā ol bege dimiş-idi. 

[027a] 

01 Ol beg himmeti aña eyitdi kim ʿĪsā’ya īmān getüre. Vezīrler aña 02 eyitdiler kim 

iy beg bu ʿavrat cāẕūdur, kendü oġlanı cāẕūluġıyla 03 şöyle itmişdür kim nesneleri 
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bilür ve söyler. Anı kim bu oġlan 04 söyler ʿaḳl-ıla dimez, bil ki anası cāẕūluġıyla 

söyler ve bunuñ cāẕūluġı 05 sebebinden Beytü’l-Muḳaddis’den pādişāhı bunları 

andan sürmişdür. 06 Pes vezīrler anı ḳovmadılar kim īmān getüre. Ol zamān Ḥaḳ 

Taʿālā 07 bir ṣāʾiḳa viribidi anlaruñ üzerine tā kim anları helāk itdi. 08 Ve Yūsuf, 

Meryem andan Mıṣr’a vardılar. Bir dihḳān evine ḳondılar 09 ve hīç nesneleri yoġ-ıdı 

kim ḫarc ideler. Pes Meryem ayruḳlardan 10 yüñ ve kettān aldı, kireye ekerdi ve 

Yūsuf ṣaḥrādan odun getürür-idi, 11 Mıṣır pazarında ṣatardı. Bir rūzigār işbu resme 

maʿīşet itdiler. Böyle 12 eydür Kāʿbü’l-aḫbār ki çün Tersālar ʿĪsā’yı atasuz gördiler 

bilmediler kim 13 ol ḳandandur kim Meryem yüklü oldı Ḥaḳ Taʿālā’nuñ ḳudretini 14 

bilmediler. Pes üç gürūh oldılar, bir gürūh eyitdiler, ḳavluhū Taʿālā: 15  َين لَقَدْ كَفَرَ الَّذِّ

َ  ثاَلِّثُ ثلَََثةٍَ ۘ  قَالوُا إِّنَّ اللََّّ
284 yaʿnī ḥaḳīḳat 

[027b] 

01 kāfirler eyitdiler kim Tañrı üçüñ üçüncisidür ve baʿżı gürūh 02 eyitdiler ʿĪsā 

Tañrı’nuñ oġlıdur. Üçünci gürūh eyitdiler, ḳavluhū Taʿālā: 03  َهُو َ ينَ قَالوُا إِّنَّ اللََّّ لقََدْ كَفَرَ الَّذِّ

يحُ ابْنُ مَرْيَمَ    الْمَسِّ
285, yaʿnī ḥaḳīḳat 04 kāfirler eyitdiler kim ʿĪsā ḫod Tañrı’dur, kim 

gökden indi, geldi 05 Meryem ḳarnına girdi ve anuñ ṣūretinde çıḳdı ve yine göge 

aġdı. 06 Böyle yalanlar ve küfürler eyitdiler, laʿanehümü’llāhu, ve rāst oldur kim 07 

Ḥaḳ Taʿālā kendü kelāmında buyurmışdur:  ُإِّنَّمَا أمَْرُهُ إِّذاَ أرََادَ شَيْئاً أنَْ يَقوُلَ لَهُ كُنْ فَيَكُون 
286, 08 

yaʿnī ḥaḳīḳat fermān itmek isteye bir nesneye 09 ve eyde kim “Ol”, ol zamān olur. 

Pes fermān oldı ʿĪsā’nuñ 10 olmaġına atasuz anadan şöyle kim ayruḳ nesnelere kim 

eyitdi “Ol” 11 diyü ol zamān oldılar. Gök ve yir ve uçmaḳ ve ṭamu ve ferişteler gibi 

12 ve Ḥaḳ Taʿālā’nuñ ḳudreti oldur kim nesneleri peydā ider kim 13 aṣıl ve māye işe 

gelmez. Ḳavluhū Taʿālā: 14  ُنْ ترَُابٍ ثمَُّ قَالَ لَهُ كُنْ فيَكَُون ِّ  كَمَثلَِّ آدمََ   خَلقََهُ مِّ نْدَ اللََّّ يسَىٰ عِّ  إِّنَّ مَثلََ عِّ
287 

yaʿnī ḥaḳīḳat 15ʿĪsā meåeli Tañrı ḳatında Ādem meåeli gibidür kim anı ṭopraḳdan 

yaratdı. 

[028a] 

                                                 
284 Kur’an, (Mâide) 5/73: Ant olsun “Allah, üçün üçüncüsüdür” diyenler de kâfir olmuşlardır. 
285 Kur’an, (Mâide) 5/72: Ant olsun ki “Allah, kesinlikle Meryem oğlu Mesih'tir” diyenler kâfir 

olmuşlardır.  
286 Kur’an, (Yâsîn) 36/82.Bir şey yaratmak istediği zaman Onun yaptığı “Ol” demekten ibarettir. 

Hemen oluverir.  
287 Kur’an, (Âl-i İmrân) 3/ 59: Allah nezdinden İsa’nın durumu, Âdem'in durumu gibidir: Allah onu 

topraktan yarattı. Sonra ona "Ol" dedi ve oluverdi.  



 

369 
 

01 Pes ʿĪsā eyitdi-kim “Ol” ol dem oldı, tā ḫalḳ bileler kim Ḥaḳ Taʿālā 02 ḳādirdür 

dükeli nesnelere her neyi kim dilerse āletsüz ve māyesüz 03 yaradur kim aña māye 

işe gelmez ḳul işinüñ ḫilāfınca. 

04 Ḳıṣṣa-i ʿĪsā,ʿaleyhi’s-selām, ölü oġlan-ile ve Mıṣır ḳāḍīsıyla 

06 Böyle eydür Vehb kim çün Meryem Mıṣır’a vardı. ʿĪsā,ʿaleyhi’s-selām, 07 anda 

büyüdi. Bir gün ʿĪsā,ʿaleyhi’s-selām, oġlanlar ile oynardı. Ḳażārā 08 bir oġlan duru 

geldi bir oġlanuñ daḫı yüregine bir leked urdı. Ol 09 oġlan ol sāʿat öldi. Ol ölen 

oġlanuñ ḫvīşġvendleri dirildiler 10 ve dükeli oġlanları ḳāḍīya iletdiler ʿĪsā daḫı bile. 

Ḳāḍī anlara ṣordı: 11 “İy! Kim bu oġlanı kim öldürdi?” Anlar eyitdiler kim ʿĪsā 

öldürdi. Bu kez 12 ʿĪsā’ya eyitdi-kim bu oġlanı niçün öldürdüñ. ʿĪsā aña eyitdi-kim 

13 ḥākimsin velīkin nā-dānsın baña gerekdür kim benden ṣorasın-kim 14 bu oġlanı 

sen mi öldürdüñ necese yoḳ mı? Sen niçün eydürsin 15 kim bu oġlanı niçün öldürdüñ 

diyü.” Ḳāḍī eyitdi: “İy oġlan! Böyle 

[028b] 

01 zeyrek ve dānāsın baña eyit-kim aduñ nedür?” Ol eyitdi-kim benüm adum 02ʿĪsā 

ibni Meryem’dür. Ḳāḍī eyitdi: “İy ʿĪsā! Bu oġlanı niçün öldürdüñ?” 03 ʿĪsā aña 

eyitdi: “İy nā-dān! Ben itmedüm kim bu oġlanı ben öldürmedüm, 04 sen dilersin kim 

yalandan bu oġlanı sen öldürdüñ diyü dürüst idesin.” 05 Pes ʿĪsā,ʿaleyhi’s-selām, ol 

oġlan ḳatına vardı ve aña 06 eyitdi, durı gel bī-fermān Ḥaḳ Taʿālā kim dögülmiş 

süñükleri diri 07 idicidür. Ol zamān ol oġlan deprendi oturdı, ʿĪsā 08 aña ṣordı-kim: 

“İy oġlan, seni kim öldürdi?” Ol eyitdi: 09 “Beni fülān öldürdi.” Ve ʿĪsā,ʿaleyhi’s-

selām, gördi-kim bunı ol öldürdi. Ol 10 ḳavm ʿĪsā’nuñ ol muʿcizesine müteḥayyir 

ḳaldılar ve ol öldüren oġlanı 11 anuñ bedeline öldürdiler. Meryem ʿĪsā’nuñ elin dutdı 

ol aradan anı eve iletdi 12 ve aña eyitdi: “İy oġlan! Biz bunda ġarībüz sen bu şehrüñ 

oġlanlarıyla 13 oynama tā bize zaḥmet irişdürmesünler.” Böyle eydür Vehb-kim 14 

Meryem’üñ Beytü’l-Muḳaddis’den Mıṣr’a hicret itdüginüñ sebebi 15 ol-ıdı kim 

Cühūdlar ḫaber bilmişlerdi-kim fülān yirde bir oġlan doġmışdur 

[029a]  

01 atasuz ve kitāblarında oḳumışlar-ıdı kim fülān vaḳtde fülān yirde 02 bir oġlan ve 

fülān yirde doġa, mübārek ola ve anuñ elinde ṣayrular 03 şifā bulalar ve körlü gözlü 
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olalar ve pīsler ve ebraṣlar kim ṭabībler ol 04 işde ʿāciz olalar dārūyla eyü olmayanlar 

anuñ nefsiyle ḫoş olalar 05 ve anuñ duʿāsı-y-ıla ölü diri ola ve Cühūdları ḳahr ide ve 

şerīʿat 06 göstere. Āḫir [zamānda] yine göge çıḳa āḫir zamānda yine gökden ine. 07 

Pes ol güni ṣaḳlamışlar-ıdı çün ḫaber bildiler kim ʿĪsā doġdı. 08 Geldiler anı gördiler 

ve ʿalāmetlerin bildiler yine Şām’a döndiler 09 pādişāhlarına ḫaber virdiler pādişāh 

ḳaṣd itti-kim gele anı öldüre. 10 Meryem ḫaber bildi andan Mıṣr’a gitdi ve Ḥaḳ 

Taʿālā aña ilhām virdi kim 11 ʿĪsā ṭıfılluḳ vaḳtinde nesneye ḳomış-ıdı ve boyna ber 

ḳomış-ıdı dāyim 12 anı kendüyle dutardı kimseye inanmazdı. Ḳavluhū Taʿālā: 13 

ينٍ  هُ آيَةً وَآوَيْنَاهُمَا إِّلَىٰ رَبْوَةٍ ذاَتِّ قَرَارٍ وَمَعِّ  وَجَعَلْنَا ابْنَ مَرْيَمَ وَأمَُّ
288 14 eyitdi-kim Meryem oġlına ve 

anasına nişān itmişsüz ve indürelüm anları 15 bir yir püştesine kim ārāmı itmege 

yaraya ve çeşmeler revān ola. Pes Meryem 

[029b] 

01 ʿĪsā’ya eyitdi: “Ben, seni muʿallime iledürem tā andan ʿilim ögrenesin.” Ol 02 

eyitdi: İy ana! Ḥaḳ Taʿālā beni müstaġnī itmişdür muʿallimler taʿlīminden ve 03 baña 

Tevrīt ve İncīl ve Zebūr ögretmişdür ve ben senüñ ḳarnuñda 04 idüm kim Ḥaḳ Taʿālā 

dükeli kitābların bilmişdüm.” Meryem eyitdi: “Rāst eydürsin 05 illā ol yig kim sen 

muʿallim ḳatında olasın oġlanlarıyla oynanınca.” ʿĪsā 06 eyitdi: “Fermān senüñdür.” 

Pes Meryem anı mektebe iletdi. 07 Muʿallime çün ʿĪsā,ʿaleyhi’s-selām, muʿallimi 

gördi, selām virdi, bir zamān 08 oturdı. Muʿallim aña eyitdi: “İy oġlan!” ʿĪsā eyitdi: 

“İy muʿallim! İñen 09 nā-dānsın çün saña oġlan getürdiler niçün anuñ adın 

ṣormayasın 10 ve anı adıyla oḳumayasın şöyle-kim dānālar ve fāżıllar sīret.” 11 

Evvelā muʿallim eyitdi: “Rāst eydürsin şimdi eyit-kim aduñ 12 nedür?” Ol eyitdi: 

“Adum, ʿĪsā ibni Meryem’dür.” Muʿallim eyitdi: 13 “İy ʿĪsā,ʿaleyhi’s-selām, bi-

smi’l-lāh-ıdı.” ʿĪsā,ʿaleyhi’s-selām, 14 “bi-smi’l-lāhi” maʿnāsı nedür? Muʿallim 

eydür, eyit 15 anı kim saña direm. ʿĪsā eyitdi: “Bi-smi’l-lāhi’r-raḥmāni’r-raḥīm.” 

[030a] 

01 Muʿallim eyitdi, eyit: “Ebced”. ʿĪsā eyitdi: “Ebced” maʿnāsı ne ola?” Muʿallim 02 

ḫışma geldi. ʿĪsā eyitdi: “Ḫışma gelme, ol nesne-y-içün ki bilmezsin, eyit-kim 03 

bilmezem”. Muʿallim eyitdi: “İmdi sen eyit “ebced” maʿnāsın.” ʿĪsā eyitdi: “Dur sen, 

                                                 
288 Kur’an, (Mü’minûn) 23/50: Meryem oğlunu ve annesini de (kudretimize) bir alamet kıldık; onları, 

yerleşmeye elverişli, suyu bulunan bir tepeye yerleştirdik.  
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04 benüm yerüme otur ve ben senüñ yerüñe geçeyim, andan eydeyim”. Muʿallim 

eyitdi, 05 ʿĪsā kendü yerine geçürdi, kendü anuñ yerine oturdı. ʿĪsā eyitdi, ʿaleyhi’s-

selām, 06 “Elif” ālā-y-iledür yaʿnī eylükleri ve niʿmetleri ve “bā” bahā-yı 07 

Allah’dur ve “cīm” celālu’l-lāhdur ve “dāl” dīndür. Muʿallim eyitdi: “Aḥsen, 08 yā 

ʿĪsā. Muʿallim eyitdi: “Hafż” nedür?” ʿĪsā eyitdi: “Ammā “hiye” 09  ََّّهَ إِّل
ي لََّ إِّلَٰ ُ الَّذِّ هُوَ اللََّّ

 yaʿnī oldur Tañrı-kim yoḳdur daḫı Tañrı 10 meger oldur ve veyl ṭamusı var ,289 هُوَ  

yalan söyleyicilere ve “zī” ṭamu 11 zebānīlerdür.” Muʿallim eyitdi: “Aḥsen yā ʿĪsā!” 

Ve andan eyitdi: “Ḥuṭṭī nedür?” 12 ʿĪsā eyitdi: “Ammā ḥattu’l-ḫaṭāyā ʿani’l-müẕni-

bīn290, yaʿnī günāhkārlaruñ 13 günāh yayılmaḳdur ve “Ṭūbā” bir aġaç ola uçmaḳda 

kim aña Ṭūbā 14 dirler ve yedu’l-lāhı ʿalā ḫalḳıya291 yaʿnī Tañrı’nuñ minnet ve elüñi 

anuñ ḫalḳı 15 üzerin[de]dür. Muʿallim eyitdi: “Aḥsen yā ʿĪsā!” Andan eyitdi 

“Kelemen 

[030b] 

01 nedür?” ʿĪsā eyitdi: “Ammā “kef” Tañrı’[nuñ] kelāmıdur ʿazze ve celle ve “lām” 

02 behişt ehlinüñ liḳāsıdur kim birbirini görür ve “mīm” Ḥaḳ Taʿālā’nuñ 03 

mülküdür ve “nūn” Ḥaḳ Taʿālā’nuñ nūrıdur.” Muʿallim eyitdi: “Aḥsen yā ʿĪsā!” 04 

Pes eyitdi: “Saʿfaṣ nedür?” ʿĪsā eyitdi: “Ammā “sīn” selāmdur, 05 Ḥaḳ Taʿālā’dan 

uçmaḳ ehline ve “ʿayn” Tañrı’nuñ ʿilmidür ve “fī” Ḥaḳ Taʿālā’nuñ 06 eyü fiʿlidür, 

kendü ḳullarına ve “ṣād” ṣıddıḳdur Ḥaḳ Taʿālā vaʿdelerine”. 07 Muʿallim eyitdi: 

“Aḥsen, iy ʿĪsā!” Pes eyitdi: “Ḳaraşat nedür?” ʿĪsā 08 eyitdi: “Ammā “ḳāf” Ḥaḳ 

Taʿālā’nuñ ḳudretidür ve “rā” anuñ rubūbiyyetdür ve “şīn” 09 şehādetdür kim 

müʾminler ṭanuḳluḳ virürler anuñ birligine ve “tā”, Taʿālā Allāh. 10 ʿAmmā 

yeḳūlüne, ʿulvven, kabīren.”292 Muʿallim eyitdi: “Aḥsen, iy ʿĪsā!” Pes 11 muʿallim 

ʿĪsā’nuñ elin dutdı, Meryem ḳatına geldi ve aña eyitdi kim 12 al oġluñı saḳla kim ol 

benüm ʿilmüme muḥtāc yoḳdur. Bil kim yüz biñ 13 ʿālim gerekdür kim bundan ʿilim 

ögrene kim bunuñ ʿilmi ġaybıdur taʿlīmi 14 degül.  

Ḳıṣṣa-i ʿĪsā’nuñ reng-rīz ile ḥikāyeti 

                                                 
289 Kur’an, (Haşr) 59/22: O, öyle Allah’tır ki, O’dan başka Tanrı yoktur.  
290 “Günahkârların cehennem ateşinde yanacaktır.” 
291 “Allah’ın kudreti ve elini onun halkı üzerindedir” 
292 Kur’an, (İsrâ) 17/43: Allah, onların söyledikleri şeylerden münezzehtir; son derece yüce ve uludur.  
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15 Böyle eydür Vehb kim Meryem’üñ göñline düşdi-kim ʿĪsā’[yı] reng-rīze vire tā 

kim 

[031a] 

01 vara ṣanʿat ögrene. Meryem anı bir üstād reng-rīze iletdi ve eyitdi: 02 “Dilerem-

kim benüm oġluma kendü pīşeñi ögretseñ tā andan bu ögsüze menfaʿat 03 irişse, 

saña duʿā itse.” Ol er eyitdi: “Fermān senüñdür.” Pes ʿĪsā 04 aña ıṣmarladı kendü 

yine döndi. Reng-rīz aña eyitdi: “İy ʿĪsā! Bu señegi al, 05 Segiret ırmaḳdan ṣu getür, 

bu taġarları ṭoldur ve bunca bizi fülān 06 taġara ḳoy kim bu bizler yeşil olsa gerek ve 

bunca biz daḫı fülān 07 taġara ḳoy kim ol ḳızıl olsa gerek.” İşbu resme dükeli bizleri 

08 ıṣmarladı. Eyitdi, gözüñ göñlüñ aç tā ġalaṭ itmeyesin didi ve kendü 09 evine gitdi. 

ʿĪsā,ʿaleyhi’s-selām, ol dükeli bizleri çivit küpine 10 ḳoydı ve ol küpi ṣuyla ṭoldurdı 

daḫı dükān ḳapusın berkitdi 11 kilid dilin üstād evinde ıṣmarladı ve kendü anası 

ḳatına 12 gitdi. Reng-rīz çün ṣabāḥ dükān ḳapusın açdı baḳdı-kim 13 ʿĪsā ol bizleri 

ḳanda ḳomışdur. Dükeli bizleri çivit küpinde 14 gördi, feryād idüp aġlamaġa başladı 

ve eyitdi: “İy ʿĪsā! Beni helāk itdüñ 15 ve dükeli Müslimānlaruñ bizini benüm 

üstüme ziyān getürdüñ”, didi aña.ʿĪsā eyitdi: 

[031b] 

01 “Dīnüñ nedür?” Ol eyitdi: “Ben Cühūdam.” ʿĪsā eyitdi: “Eyit-kim 02 lā ilāhe 

illā’l-lāh ve innī ʿĪsā rūḥu’l-lāhi 293 yaʿnī Resūlullāhi.” Yaʿnī eyitdi-kim 03 yoḳdur 

Tañrı meger Allah ve ben-kim ʿĪsā’yam, anuñ Peyġambarı’yam. 04 Böyle di daḫı 

elüñ küpe ṣun her renk kim dilersin. Ol 05 bizlerden bu küpden çıḳarġıl.” Ol reng-rīz 

īmān getürdi ʿĪsā’nuñ 06 peyġāmbarluġına inandı ve ne ḳadar biz kim ne dürlü renk 

kim isterdi ol 07 çivit küpinden çıḳardı. Ol er tā ölince ʿĪsā dīninde-y-idi. 

08 Ḳıṣṣa-i nā-bīnā ve mübtelā ʿĪsā ile,ʿaleyhi’s-selām, 

09 Böyle eydür Vehb-kim ʿĪsā’nuñ ʿacāyiblerinden biri oldur kim ol 10 dihḳān kim 

Meryem anuñ evinde olur-ıdı. Bir gün Meryem evde degül-idi. 11 Evine uġrı girdi 

her ne-kim varısa aldı gitdi. Çün dihḳān 12 eve geldi evi tehī gördi, ḳatı ġam-gīn 

oldı. Meryem daḫı anuñ sebebinden 13 bile ġam-gīn oldı. ʿĪsā,ʿaleyhi’s-selām, çün 

eve geldi Meryem’i ḳatı ġam-gīn 14 gördi, eyitdi: “İy ana! Saña ne oldı kim böyle 

                                                 
293 Kur’an, (Nisâ) 4/171-172: “Allah’tan başka ilâh yok ve İsa Tanrı’nın ruhudur.”  
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ġam-gīn olmışsın?” Meryem 15 aña eyitdi: “Evümüz üstüñ her nesi-kim var dükelin 

uġrı iletmişdür.” ʿĪsā,ʿaleyhi’s-selām, 

[032a] 

01 dihḳāna eyitdi: “Her nesne kim aldılar anuñ ṣıfatın baña eyitgil.” Dihḳān 02 her 

nesnenüñ vaṣfını aña eyitdi. ʿĪsā eyitdi: “Buyurġıl tā her kişi kim senüñ sarāyuñdadur 

03 dükeli dirilsünler ve sarāyı ḳapusını muḥkem berkit ne-kim [varsa].” ʿĪsā buyurdı 

04 dihḳān daḫı eyle eyitdi çün ol sarāy ḫalḳı dirildiler. ʿĪsā eyitdi 05 kim fülān 

mübtelā ḳandadur? Ol eyitdi: “Üşbunda.” ʿĪsā eyitdi: “Fülān 06 nā-bīnā ḳandadur?” 

Ol eyitdi: “Bundayem.” ʿĪsā eyitdi: “Bu iki kişidür kim 07 māluñı uġurlamışdur, 

māluñı bunlardan iste.” Ol ḳavm-kim and eydiler 08 dükeli taʿaccübe ḳaldılar kim 

nicesi beşerī bildiler ol mübtelāyla nā-bīnā mālı 09 almaġa. ʿĪsā eyitdi: “Anları derīçe 

ḳatına iledüñ.” Pes ol ḳavm ikisin daḫı 10 derīçe ḳatına iletdiler. ʿĪsā eyitdi-kim bu 

mübtelā arañuzı ḳuvvet-ile 11 yardum itmişdür bu gözsüz ere ve bu nā-bīnā er 

yürimegi ḳuvvet-ile yardum 12 itmişdür. Andan ṣoñra eyitdi-kim bu mübtelā elinde 

ip var-ımış ev içinde 13 bir demür ṭop var-ımış ol ṭopı derīçeye atmış. Nā-bīnā her 

ne-kim 14 var-ımış getürmiş. Ol yirde pinhān itmişler kim ol eyitdi ve dükeli 15 

nes[ne]nüñ bunlardadur. Pes dihḳān anları berk dutdı ikisi daḫı iḳrār 

[032b] 

01 itdiler kim senüñ dükeli ḳumāşuñ bizdedür. Pes anı kim almışlar-ıdı 02 ve pinhān 

itmişler-idi dükelin yine dihḳāna virdiler. Mıṣır ehli ʿĪsā’nuñ işine ʿacebe 03 ḳaldılar 

kim nicesi bildi-kim diyü dihḳānuñ ḳumāşın anlar alduġına. 04 Andan ṣoñra her kişi 

Mıṣır’da mālı uġırlasa ʿĪsā ḳatına varurlar-ıdı 05 ṣormaġa tā kim anuñ mālın ḥāṣıl 

iderdi. Pes işbu resme ʿĪsā 06 Mıṣır’da durdı tā aña degin-kim Benī İsrāʾīl’uñ 

pādişāhı Aḥivus bin 07 Ḥindūs dünyādan riḥlet itti. Zekeriyyā,ʿaleyhi’s-selām, 

Meryem’e bir ḳāṣid viribidi 08 ve anları Beytü’l-Muḳaddis’e oḳudı. Bunlar daḫı 

Mıṣır’dan çıḳdılar Beytü’l-Muḳaddis’e 09 ʿazm ittiler ve ʿĪsā’dan peyġāmbarlıḳ 

ʿacāyiblerinden yolda gördiler 10 tā kim bir köye ḳondılar kim ol köyüñ adı Nāṣūrā-

y-ıdı, çün ʿĪsā 11 ol köye ḳondı. Peyġāmbarlıḳ daʿvīsin eyitdi ve ol ḳavme eyitdi kim 

12 īmān getürüñ Tañrı’nuñ birlügine ve benüm peyġāmbarluġuma. Anlar aña 
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eyitdiler kim 13 senüñ peyġāmbarluġuñ ʿalāmeti nedür? Ol eyitdi, ḳavluhū Taʿālā 

14-15  

[033a] 01-02: ينِّ كَهَيْئةَِّ الطَّيْرِّ فَأنَْفخُُ فِّيهِّ فيَكَُونُ  أنَ ِّي نَ الط ِّ نْ رَب ِّكُمْ   أنَ ِّي أخَْلقُُ لكَُمْ مِّ ئتْكُُمْ بِّآيَةٍ مِّ طَيْرًا بِّإِّذْنِّ  قَدْ جِّ

ِّ   وَأنَُب ِّئكُُمْ بِّمَا تَ  ئُ الِْكَْمَهَ وَالِْبَْرَصَ وَأحُْيِّي الْمَوْتىَٰ بِّإِّذْنِّ اللََّّ ِّ   وَأبُْرِّ لِّكَ اللََّّ رُونَ فِّي بيُوُتِّكُمْ ۚ إِّنَّ فِّي ذَٰ أكُْلوُنَ وَمَا تدََّخِّ  

294, yaʿnī kim ḥaḳīḳat geldüm sizlere 03 nişān-ıla sizüñ perverdigāruñuzdan ki ben 

düzeyim size balçıḳdan ḳuş şeklini. 04 Pes üreyim aña ḳuş olsun Allahu Taʿālā 

ḥükmiyle dürüst ideyim anasından 05 gözsüz doġanı ve pīs daḫı ebraṣı daḫı ḫoş 

ideyim ve ölüyi diri 06 görürem Tañrı ḥükmi-y-ile ve ḫaber virem size anı kim yersiz 

ve anı kim pinhān295 07 idersiz evlerüñüzde ḥaḳīḳat bu nesneler ḥüccetdür sizlere 

benüm peyġāmbarluġuma 08 eger īmān getürenlerdensiñüz. Ol ḳavm eyitdiler kim 

Sām-ı Nūḥ 09 oġlı bu bizüm köyümüzde bir ṭaş tābūt içinde ḳomışlardur. Eger rāst 

10 eydürseñ anı dirgür görelüm eger peyġāmbar-ısañ. ʿĪsā,ʿaleyhi’s-selām, 11 tīz durı 

geldi iki rekʿat namāz ḳıldı ve elin getürdi duʿā eyitdi. 12 Andan ṣoñra buyurdı-kim 

ṣu getürdiler. ʿĪsā nesne oḳudı ve ol 13 ṣuya ürdi ve ol ṣuyı Sām’uñ gūrı üzerine 

ṣaçdı. 14 Andan ṣoñra eyitdi: “İy Sām, durı gel Ḥaḳ Taʿālā’nuñ fermānıyla.” Ol 15 

sāʿat Sām tābūt içinde deprendi durı geldi tābūt ḳapaġın 

[033b] 

01 bir yaña ḳodı ve anuñ ṣaçı ṣaḳalı aḳ-ıdı. Lebbeyk! Yā rūḥu’l-lāhi ve kelimetühü.296 

02 Çün ol Benī İsrāʾīl ḳavmi, Sām’ı ol ṣıfatda gördiler eyitdiler: “İy ʿĪsā! 03 Bu Sām 

pīr erdür, Nūḥ rūzigārında pīr yoġ-ıdı. Līkin İbrāhīm,ʿaleyhi’s-selām, 04 zamānında 

pīr oldılar şimdi nicesidür kim bu Sām oġlıdur, pīrdür.” 05 ʿĪsā eyitdi kim andan 

ṣoruñuz tā ol size ḫaber vire. Anlar 06 Sām’a eyitdiler: “İy pīr! Sen kimsin?” Ol 

eyitdi: “Ben Sām bin Nūḥ’am.” 07 Anlar eyitdiler: “Ne sebebden ṣaçuñ ṣaḳaluñ 

aġarmışdur?” Ol eyitdi: 08 “Ol sebebden aġardı-kim ʿĪsā,ʿaleyhi’s-selāmuñ, āvāzın 

işitdüm, 09 gümān iletdüm kim ḳıyāmet ḳopdı.” Ol ḳavm çün Sām’ı 10 ol ṣıfatda 

gördiler eyitdiler kim bu ʿĪsā ʿaẓamet cāẕūdur. 11 Andan ṣoñra eyitdiler: “İy ʿĪsā! 

Bize bir muʿcize daḫı göster kim biz bu muʿcizüñde 12 şekdeyüz.” ʿĪsā eyitdi: “Ne 

                                                 
294 Kur’an, (Âl-i İmrân) 3/ 49: Size Rabbinizden bir mucize getirdim: Size çamurdan bir kuş sureti 

yapar, ona üflerim ve ölüleri diriltirim. Ayrıca evlerinizde ne yiyip ne biriktirdiğinizi size haber 

veririm. Eğer inanan kimseler iseniz, bunda sizin için bir ibret vardır.  
295 Metinde sehven penhān yazılmıştır. 
296 Buyur! Ey Allah’ın ruhu ve kelimesi. 
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dilersiz tā ben size göstereyim.” Anlar eyitdiler: 13 “Bize ḫaber vir andan-kim 

evlerümüzde yir yüzü pinhān iderüz.” ʿĪsā 14,ʿaleyhi’s-selām, her birine ḫaber virdi 

anı kim yimişler-idi uġurlayın evde 15 bu dükeliyle kimse aña īmān getürmedi, 

ʿĪsā,ʿaleyhi’s-selām, andan döndi kendü  

[034a] 

01 mevżiʿne gitdi. Yarındası yine ol ḳavmüñ ḳatına geldi çün anı gördiler, eyitdiler: 

02 “Geldi cāẕū ʿĪsā, Meryem cāẕū oġlı ʿĪsā.” Çün bu sözi işitdi ḳatı geldi 03 başın 

getürdi eyitdi: “Ḫuẕāvendā! Sen ʿālimü’l-esrārsın kim baña ve anama cāẕū 04 dirler, 

bunlara laʿnet eyit-kim sen dükeli nesneye ḳādirsin ve tüvānāsın.” 05 Pes Ḥaḳ Taʿālā 

ol ḳavmüñ ṣūretin maymūn ṣūretine ve ṭoñuz 06 ṣūretine mesḫ eyledi. Üç gün diri 

oldılar mesḫ olduḳlarından ṣoñra 07 andan ṣoñra helāk oldılar. Pes ol ḳavmüñ ḫaberi 

Cühūdlara perākende 08 ola, Cühūdlar ʿazm itdiler kim ʿĪsā’yı helāk ideler, ammā 

ẓafer bulmadılar. 09 Ḳavluhū Taʿālā, ʿazze ve celle, 10  ْئتْهَُم وَإِّذْ كَففَْتُ بَنِّي إِّسْرَائِّيلَ عَنْكَ إِّذْ جِّ

ذاَ إِّلََّّ سِّ حْرٌ مُبِّينٌ  نْهُمْ إِّنْ هَٰ ينَ كَفَرُوا مِّ  بِّالْبيَ ِّنَاتِّ فقََالَ الَّذِّ
297 yaʿnī ve çün anlaruñ elini senden 11 

yıġdum çün getürdüñ anlara ḥüccetler, anlar kim kāfirler-idi. Eyitdiler: “Andan 12 

degüldür bu meger cāẕūluḳdur.” Andan ṣoñra ol ʿacāyib muʿcizeler 13 kim andan 

gördiler Cühūdlar bir bir aña īmān getürdiler. 

14 Ḳıṣṣa-i Ḥavārīlerüñ ʿĪsā ıla,ʿaleyhi’s-selām, 

15 Böyle eydür Kāʿbü’l-aḫbār kim bir gün ʿĪsā,ʿaleyhi’s-selām,  

[034b] 

01 deryā kenārında giderdi, bir yoluñ gezürler-idi, gördi-kim bizler yürler. 02 ʿĪsā 

anlaruñ ḳatına vardı ve eyitdi: “İy ḳavm! Görürem kim siz çirkīn 03 bizleri aġardur, 

siz niçün göñlüñüzi çirkīnden aġartmazsız?” 04 Anlar eyitdiler: “Kendü göñlümüzi 

nicesi aġardalum?” ʿĪsā eyitdi: “Ben Tañrı 05 peyġāmbarıyam, size ve dükeli ḫalḳa 

īmān getürüñ, Tañrı’nuñ birlügine ve benüm 06 peyġāmbarluġuma kim ʿĪsā’yem tā 

göñlüñüz küfür çirkīnden aḳ olsun.” 07 Anlar dükeli īmān getürdiler ve bildiler kim 

ol Ḥaḳ Peyġāmbar’dur andan 08 bir yoluñ ṣayyādlar geldiler, ʿĪsā anlara īmān ʿarż 

itti, dükeli aña 09 īmān getürdiler. Böyle eydür Kāʿb kim ḥavārīler yaʿnī ol 10 

                                                 
297 Kur’an, (Mâide) 5/110: Hani İsrailoğulularını (seni öldürmekten) engellemiştim; kendilerine 

apaçık deliller (mucizeler) getirdiğin zaman içlerinden inkâr edenler, "Bu apaçık bir sihirden başka bir 

şey değildir" demişlerdi.  
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gezürler kim ʿĪsā’ya īmān getürdiler on iki er-idi. Anlardan 11 birinüñ adı Şemʿūn-

ıdı ve birinüñ Lūḳā ve birinüñ Peṭrus ve birinüñ Tomā[s] 12 ve birinüñ Mattā ve 

birinüñ Yūḥannā ve birinüñ Yaʿḳaris ve birinüñ Yūnus 13 ve birinüñ Circīs ve 

birinüñ Bācercīs ve birinüñ Yaḥyā ve on ikincisi 14 Cörcī-y-idi. Pes ʿĪsā,ʿaleyhi’s-

selām, anları oḳudı ve eyitdi: 15 “İy ḳavm ḥavārīyān! Sizler Tañrı’ya īmān 

getürdüñüz ve kendü enfāsuñuzı 

[035a] 

01 günāhdan arınduñuz. Şimdi dilerem kim her biriñüzi bir şehre risālete 02 

viribiyem. Durı gelüñ her biriñüz bir şehre ʿazm idüñ ve ol şehreler 03 ḳavmine īmān 

ʿarża idüñ.” Anlar eyitdiler: “İy Tañrı peyġāmbarı! 04 Biz nice başaralum risāleti 

kim biz ol şehreler ḫalḳınuñ dilin bilmezüz, 05 biz Süryānī ve ʿİbrānī bilürüz ve 

bizüm sözümüzi ol şehreler 06 ḫalḳı fehm itmezler.” ʿĪsā,ʿaleyhi’s-selām, eyitdi: “Siz 

her biriñüz 07 bir şehre ʿazm idüñ kim Ḥaḳ Taʿālā baña vaʿde itmişdür, kim her 

biriñüz 08 şehre kim irişe siz ol şehr ḳavminüñ sözi size 09 örtülü olmaya, siz her 

biriñüz ʿazm idüñ kim Ḥaḳ Taʿālā size ol 10 ḳavm dilin erzānī ide.” Anlar eyitdiler: 

“Fermān senüñdür.” ʿĪsā,ʿaleyhi’s-selām, 11 Tomā[s]’ı Ḥabeşe’ye viribidi ve 

Şemʿūn’[ı] Hind’e viribidi ve Yūnus’[ı] Sind’e 12 viribidi ve Mattā’[yı] Pārs’a 

viribidi ve ḳalanların daḫı her birin bir vilāyete 13 viribidi. Meger Tomā[s] gitmedi, 

ʿĪsā,ʿaleyhi’s-selām,anı ḳıġırdı, eyitdi: 14 “Niçün gitmedüñ risālete?” Tomā[s] eyitdi: 

“Evvel ben Ḥabeşe’ye varmışdum 15 ve ol ḳavmi Tañrı’ya daʿvet itdüm. Benüm 

sözümi ḳabūl itmediler, 

[035b] 

01 beni yalancı bildiler.” ʿĪsā aña eyitdi: “Sen ʿāṣī olduñ fermānum dutmazsın.” 

Tomā[s] eyitdi: 02 “Ben ʿāṣī olmadum.” ʿĪsā,ʿaleyhi’s-selām, aña ḫışım itti, eyitdi: 

“Ben Ḥaḳ Taʿālā’dan 03 dileyim tā ki seni Ḥabeşe’de bir Ḥabeşe erüñ ḳulı ide.” 

Tomā[s] eyitdi: 04 “İy Tañrı Peyġāmbar! Ben dilerem kim senüñ ḫiẕmetüñde duram 

tā senüñ 05 mübārek dīzāruñı görem.” ʿĪsā aña eyitdi: “Sen otur şimdi”. Ve ol 06 

ḳalan ḥavārīleri her diyāra risālete viribidi. 

07 Ḳıṣṣa-i Yūnus ḥavārīnüñ, raḍiya’llāhu ʿanhu, 
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08 Böyle eydür Vehb kim Yūnus, Sind vilāyetine gitdi. Çün Sind’e yaḳın 09 irişdi, 

gice bir köyde ḳondı kim ol köy Sind şehrine 10 yaḳın-ıdı. Yūnus ol köye vardı ol 

köy ulularından 11 bir er Yūnus’ı gördi, ṣordı ve eyitdi: “Dilerem kim bu gice benüm 

mihmānum 12 olasın.” Yūnus ol gice anuñ ḳatına vardı çün ṭaʿām yemekden 13 fāriġ 

oldılar. Ol er Yūnus’a eyitdi: “Kimsin ve ḳandan gelürsin?” 14 Ol eyitdi: “Ben 

Yūnus’am, ʿĪsā ibni Meryem’üñ resūliyem kim ʿĪsā, Tañrı 15 Peyġāmbarı’dur, beni 

viribimişdür kim sizlere īmān ʿarża idem tā sizler daḫı īmān 

[036a] 

01 getüresiz Tañrı’nuñ birlügine ve ʿĪsā’nuñ peyġāmbarluġına.” Ol er 02 çün Yūnus 

sözin işitdi aña ol söz düşvār geldi. 03 Pes nesne dinmedi çün ṣabāḥ oldı, Yūnus 

ābdest aldı, irte namāzın 04 ḳıldı, eşegine bindi Sind şehrine ʿazm itti. Andan ṣoñra 

05 ol er durı geldi iki oġlı var-ıdı, ikisin daḫı ḳaṣd-ıla öldürdi, 06 daḫı evinden çıḳdı 

feryād itti. Çaġırdı, eyitdi: “İy köy ḳavmi! 07 Ol eri kim dün gördüñüz kim eve 

getürdüm ḳonuḳ idendüm dün 08 buçuġunda iki oġlumı daḫı öldürmiş, ḳaçmış ve 

bilmezüm kim ḳanġı yaña gitdi.” 09 Köy ḳavmi çün anuñ sözin işitdiler tīz durı 

geldiler. Yūnus’ı 10 isteyü çıḳdılar, her biri bir yaña isteyü gitdi. Çün Yūnus, Sind 11 

şehrinüñ dervāzesine irişdi, diledi kim şehre gire. 12 Ol köy ḳavmi irişdiler dutdılar 

çoḳ dögdiler ve eyitdiler: “Utanmaz mısın 13 bir muḥteşem kişi seni bizüm 

köyümüzde mihmān idindi ve anuñ evinde 14 ṭuz etmek yidüñ ve saña çoḳ ikrām ve 

erlük eyledi, gicenüñ 15 yarısında durı gelürsin anuñ bī-günāh iki oġlancuġın 

öldürürsin, 

[036b]  

01 ḳaçarsın.” Yūnus fürūmānde ḳalup eyitdi: “Ḫuẕāvendī, 02 baña nuṣret vir bu 

ḳavm üzerine kim sen dānāsın aña kim bunlar dirler 03 ben bī-günāhum.” Pes Sind 

şehrinüñ dervāzesinden yine döndi ve ol 04 ḳavm-ile o köye geldi çün ol köye yaḳın 

irişdi. Ol er gördi 05 kim anı mihmān idinmiş-idi. Ol daḫı Yūnus’ı gördi eyitdi: “İy 

er! Anuñ 06 mükāfātı mıdı-kim seni eve iletdüm ḳonuḳ idindüm sen benüm iki 

oġlancuġum 07 bī-günāh öldüresin, gicenüñ yarısında evümden çıḳasın ḳaçasın?” 08 

Yūnus eyitdi: “İy er, iñen ivme ve yalan söyleme oġlanlaruñı baña göster.” 09 Ol er 

eve girdi Yūnus daḫı ol köy mihteriyle bile 10 girdiler iki oġlanı daḫı boġuzlanmış 
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gördiler, ölmişler ḳan içinde 11 ġarḳ olmışlar. Yūnus anlaruñ ḳatına vardı. Ol köy 

ḳavmi baḳarlar 12 Yūnus elin getürdi ol duʿā kim ʿĪsā’dan ögrenmiş-idi, oḳudı 13 ve 

eyitdi: “Ḫuẕāvendā! Bu duʿā-yı Ḥaḳ-içün, bu iki oġlanı sen dirigür” didi. 14 Ve ol 

oġlanlara ürdi ve eyitdi: “Duru gelüñ Ḥaḳ Taʿālā’nuñ 15 fermānıyla.” Ol zamān ol 

oġlanlara durı geldiler söylediler. Yūnus anlara eyitdi: 

[037a] 

01 “İy oġlancıḳlar! Sizi kim öldürdi?” Anlar eyitdiler: “Bizi atamuz öldürdi.” Köy 02 

ḳavmi ol oġlanlar söyledügine taʿaccübe ḳaldılar, aña eyitdiler: “İy Yūnus! 03 Bize 

ulu nişān gösterdüñ ve bizi muʿcizüñle ʿāciz eyledüñ.” Yūnus eyitdi: 04 “Ben ʿĪsā 

ibni Meryem resūliyem, sizüñ diyārıñuz ehline tā size īmān ʿarża 05 ḳılam kim 

eydesiz Tañrı birdür, niteliksüz ve ortaḳsuz ve ʿĪsā 06 anuñ Peyġāmbarı’dur ve 

ḳulıdur.” Ol köy ḳavmi dükeli ṭavʿ ve raġbet-ile aña 07 īmān getürdiler. Pes ol er kim 

oġlanların öldürdi, aña eyitdiler 08 kim senüñ maḳṣūduñ neydi-kim oġlanlaruñ 

öldürdüñ ve diledüñ kim 09 bu ġarīb eri öldür didüñ. Ol eyitdi kim baña risāletsüz 10 

ve dīnsüz düşvār geldi ve ṣandum kim bu yalancıdur, bu sebebden oġlanlarum 11 

öldürdüm, bilmedüm kim bunuñ ḥaḳḳı-y-ımış ve bu rāst söyleyici-y-imiş çün kendü 

12 gözüm-ile muʿcizesin gördüm bunuñ rāstluġı baña maʿlūm oldı 13 īmān 

getürdüm. Andan ol oġlan çiftler dirildügi ḫaberi Sind’e 14 vardı. Yūnus görmedin 

dükeli īmān getürdiler çün Yūnus Sind 15 şehrine girdi. İkileyin Sind ḳavmi dükeli 

Yūnus elinde īmān tazelediler ve Yūnus anda  

[037b] 

01 maḳām dutdı ve anlara İncīl aḥkāmın ögretdi. Pes bu sebebden İncīl 02 Sind 

vilāyetinde ẓāhir oldı. Ve’s-selām. 

03 Ḳıṣṣa-i Mattā ḥavārī, raḍiya’llāhu ʿanhu, 

04 Böyle eydür Kāʿbü’l-aḫbār kim Mattā[yı] Pārs mülkiñe virdi. Çün Pārs 05 şehrine 

irişdi pādişāhlarınuñ sarāyına irdi, pādişāhuñ 06 ḳulları ve oġlanları gördi kim 

oturmışlar birbiriyle oynarlar. 07 Mattā anlara baḳdı anlaruñ arasında bir yig oġlan 

gördi, 08 edeblü ve ʿāḳil ve faṣīḥ dillü. Mattā anuñ ḳatına vardı, 09 anuñ yanında 

oturdı ve aña eyitdi kim nicesi oynarsın 10 bu oġlanlarıyla çün bir zamān oturdı 

oġlanlar anuñ 11 ḳatından perākende oldılar. Ol oġlan aña eyitdi: 12 “İy şeyḫ! Seni 
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görürem kim bizüm şehrümüze beg-ile gelmişsin.” 13 Mattā eyitdi: “İy oġul! Atañ 

anañ var mı?” Ol eyitdi: “Belī vardur.” 14 Mattā eyitdi çün atañ ḳatına varasın 

benüm sözümi aña eyit. 15 Ol oġlan atası ḳatına vardı Mattā sözin anuñ ḳatında 

söyledi. 

[038a] 

01 Eyitdi: “Bir ġarīb ve dānā ve ʿāḳil er bizüm şehrümüze beg-ile gelmişdür, 02 eyü 

sözler söyler.” Atası eyitdi: “Anı istegil, eve getürgil.” 03 Ol oġlan, ol dem yine 

döndi Mattā’ya eyitdi kim atam seni 04 ister. Mattā durı geldi ol oġlan-ile anlaruñ 

evine vardı. Dükeli 05 ḳaçdılar bir zamāndan ṣoñra eyitdi: “Bi-smi’l-lāh”. Pes her 06 

diyü kim ol sarāyda var-ıdı dükeli ḳaçdılar bir zamāndan ṣoñra 07 öñine ṭaʿām 

getürdiler. Mattā çün ṭaʿāma ṣunmaḳ istedi, eyitdi: “Bi-smi’l-lāhi’r-raḥmāni’r-

raḥīm.” 08 Pes cümle diyüler kim anda var-ıdı ol zamān ṭaşra ḳaçdılar 09 ev issi 

taʿaccübe ḳaldı. Ol diyüler ḳaçduġına zīrā kim diyüler muʿayyen 10 ṭaʿām ve şarāb 

anlaruñ-ıla bile içerler-idi. Pes ol 11 oġlan atası aña eyitdi: “İy şeyḫ! ʿAceb nesne 

gördüm senden.” 12 Mattā eyitdi: “Ne gördüñ?” Ol eyitdi: “Çün sen benüm 

sarāyuma girdüñ 13 birḳaç kelime söyledüñ diyüler, benden ḳaçdılar ṭaʿām vaḳtinde 

daḫı 14 hemān ol kelimeleri didüñ her diyü kim bunda var-ıdı. 15 Dükeli ḳaçdılar 

şimdi baña ḫaber vir kim sen kimsin ve ḳandan 

[038b] 

01 gelürsin?” Mattā eyitdi: “Saña ḫaber virem, līkin ol 02 şarṭ-ıla kim benüm sözüm 

kimseye itmesin tā şuña dek kim 03 ben saña destūr virem.” Ol eyitdi: “Eyle olsun.” 

Mattā eyitdi: “Ben 04 ʿĪsā ibni Meryem resūliyem bu sizüñ diyāruñuza ve ol beni 05 

sizüñ pādişāhuñuza virmişdür ve bu diyār ḳavmine bile tā bunlara 06 īmān ʿarża 

idem tā īmān getüreler Tañrı’nuñ birlügine 07 ve ʿĪsā’nuñ peyġambarluġına.” Ol 

oġlan aña eyitdi: “İy şeyḫ! 08 Kendü Tañrı’ñ ṣıfatın baña eyitgil.” Ol eyitdi: “Benüm 

Tañru’m 09 cihān ve cihāniyān perverāndur ve dükeli ḫalḳa rızḳın viren oldur kim 10 

bizi yoḳdan var eyledi, yine öldüriser yine diriñür-iser 11 ve Ḥaḳ Taʿālā’nuñ ʿazze ve 

celle ʿaẓametin ve celāletin anlaruñ ḳatında”, didi. 12 Ve ʿĪsā’nuñ muʿcizelerin 

anlara didi. Ol er çün Mattā sözlerin işitdi 13 ol ve anuñ evinde gelir dükeli īmāna 
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geldiler. Mattā aña eyitdi: 14 “Bu sözüñ pādişāhuñuz dükeli nesnelerde neyi sever.” 

Ol er eyitdi: 15 “Bir atı var kim hīç pādişāhda anuñ mānendi bir at yoḳdur ḫūblıḳda 

[039a] 

01 ve yügürmekde ve daḫı atları çoḳdur ve bu pādişāh dāyimā taḫtdan aña 02 biner 

ve indügi vaḳt yine andan taḫta inerü, anı ḳatı sever.” Mattā aña eyitdi: 03 “Ṣabır 

itgil tā kim ben bir gün anı at üstinde görem.” Pes Mattā 04 dek durdı daḫı nesne 

dinmedi. Bir rūzigār Pārs şehrinde 05 maḳām dutdı. Pes bir gün pādişāh[ı] gördi, ol 

ata binmiş öñinden 06 geçer çün Mattā ol ata baḳdı nāgāh ol at başı üstine düşdi, 07 

öldi. Pādişāh oturdı anuñ-içün ḳatı ġam yedi ve eyitdi: “Kāşkī 08 bu at diri olaydı ve 

ben bunca biñ dīnār andan ötürü fidā 09 ideyüm.” Mattā ıraḳdan durmış-ıdı pādişāha 

baḳar-ıdı. Pes 10 ol er kim müʾmin olmış-ıdı, Mattā ḳatına geldi. Mattā aña eyitdi: 11 

“Pādişāh ol ölü at[ı] ḳarşusına niçün oturur?” Ol eyitdi-kim 12 bizüm pādişāhumuz 

ol atı ḳatı sever-idi şimdi anuñ öldügine mütefekkir 13 ve ġam-gīn olmışdur.” Mattā 

aña eyitdi: “Pādişāha var ve aña eyit-kim 14 benüm ḳatumda bir mihmān var, eydür 

kim eger pādişāh anı kim ben 15 direm idesi olursa anuñ atını diri göreyim tā aña 

binsün Ḥaḳ Taʿālā’nuñ  

[039b] 

01 fermānıyla.” Ol er ol zamān pādişāh ḳatına vardı ve anı kim 02 Mattā dimiş-idi, 

pādişāha maʿlūm itti ve daḫı eyitdi: “İy pādişāhı mükerrem! 03 Ol gice kim ol 

mihmān benüm evüme geldi dükeli diyüler benüm evümden 04 ḳaçdılar.” Pādişāh 

aña eyitdi: “Ben kendü mülkümi bu ata fidā iderem, eger 05 ol er bu atı dirgürsi 

olursa. Şimdi anı benüm ḳatuma getür.” Ol 06 Müslimān olan Mattā[yı] pādişāh 

ḳatına iletdi. Mattā aña eyitdi kim 07 īmān getür Ḥaḳ Taʿālā’nuñ birlügine ve 

ʿĪsā’nuñ peyġāmbarluġına tā senüñ 08 atuñı Ḥaḳ Taʿālā’nuñ emri-y-ile dirgüreyim. 

Pādişāh mest-idi aña cevāb 09 virmedi bir zamān ṣoñra eyitdi: “Evvel atumı dirgür.” 

Mattā elin getürdi 10 duʿā itti. Ol zamān Ḥaḳ Taʿālā kendü ḳudretinden ol atı 

dirgürdi. 11 Çün pādişāh atını dirgürdi kendü kişilerine buyurdı-kim Mattā’yı 12 

öldürüñ. Ol ḳavm Mattā üstine dirildiler, Mattā’yı öldürdiler. Yarındası çün 13 

pādişāh esrük öñinden āh eyledi kendü ḫādimlerine eyitdi kim bu eri 14 niçün 
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öldürdüñüz? Anlar eyitdiler: “Dün sen buyurduñ bize, öldürüñ.” 15 Pādişāh eyitdi: 

“Benüm ḫaberüm yoḳ.” Andan ṣoñra eyitdi: “Şimdi buña 

[040a] 

01 kefeni ṣaruñ daḫı gūra ḳoñ.” Pes meyyiti defn itdiler. Yarındası 02 ol yir kim 

meyyiti anda ölmiş yaturdı ol yir yarıldı pādişāhı kendüye 03 çekdi-y-idi ve yir 

deprendi döndi ol ḫalḳ yir altında helāk oldılar.  

04 Ḳıṣṣa-i ṣāliḥā ʿavratuñ kim ḥayıż görmiş-idi 

05 Böyle eydür Kāʿbü’l-aḫbār kim ʿĪsā rūzigārında Benī İsrāʾīl’de 06 bir ṣāliḥa 

ʿavrat var-ıdı kim aña Meryem dirlerdi, Anṭāḳiyye 07 velāyetinüñ köyünde olurdı. 

Ḥayıż gelmeginüñ ʿilleti aña ġālib 08 oldı ve her çend kim ṭabībler aña dārūlar 

buyurdılar hīç fāyide olmadı. 09 Pes Benī İsrāʾīl ulularından bir er anı ʿavratlıġa 

diledi çün dügün 10 eylediler. Pes ol er ʿazm itdi-kim anuñla cemʿ ola. ʿAvrat 11 

hergiz yaḳın getürmedi, er eyle ṣandı-kim ʿavrat anı sevmez, dilemez. 12 Er fikre 

düşdi bilmedi kim ʿavrat bunı menʿ itdügi ne sebebdendür 13 ve ʿavrat kendü ʿilletini 

erinden gizledi, aḥvāli ere itmedi çün 14 işitdi kim ʿĪsā ol diyāra geldi. ʿAvrat şād 

oldı kendüye 15 eyitdi kim ʿĪsā gözsüzi gözlü eyler ve mübtelāyı dürüst eyler 

[040b] 

01 ve ādemden pīsligi ve ebraṣlıġı zāʾil ider. Ben-daḫı anuñ ḳatına varayım ve kendü 

02 ve ḥālümi aña ideyim, ola kim anuñ duʿāsını berekātında bu ʿillet 03 benden zāʾil 

ola ve bu miḥnetden ḳurtılam. Pes ʿavrat durı geldi, ʿĪsā ḳatına 04 geldi çün ıraḳdan 

anı ve anuñ heybetini ve ululıġını gördi ve gördi 05 kim çoḳ ḫalḳ anuñ ḳatına cemʿ 

olmışlar, utandı aña söylemege. 06 Pes yine döndi anuñ ḳarşusından ol duran ḫalḳuñ 

ardında durdı. 07 Pes ʿĪsā geldi, ol ʿavrat elin ʿĪsā’nuñ ḳaftānına sürdi. 08 

ʿĪsā,ʿaleyhi’s-selām, ol zamān bildi-kim ersüz kişi aña 09 elin sürdi. Pes ardına baḳdı 

ve ḥavārīlerden biri kim ḫiẕmet 10 iderdi eyitdi: “İy Şemʿūn! Kim-idi ol kim elin 

benüm ḳaftānuma sildi.” 11 Şemʿūn eyitdi: “İy Tañrı peyġambarı! Arduñuzda ḫalḳ 

çoḳdur, bilmezem bunlardan 12 ḳanġısı elin sizüñ ḳaftānuñuza sildi.” ʿĪsā eyitdi: 

“Benüm ḳaftānuma 13 bir kimse elin sildi kim ol ṣāḥib ʿilletdür. Pes eyü niyyetiyle 

elin 14 benüm ḳaftānuma sildi.” Ḥaḳ Taʿālā kendü kereminden ol ʿilleti andan zāʾil 

15 eyledi. ʿAvrat çün ʿĪsā’dan ol sözi işitdi şāẕumān oldı. 
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[041a] 

01 Kendüye baḳdı gördi ol ʿillet zāʾil olmış eyitdi: “İy Tañrı 02 peyġambar! Bendüm 

kim elüm senüñ ḳaftānuña sildüm, senüñ pāklıġuñ berekātında Ḥaḳ 03 Taʿālā beni ol 

zişt ʿilletden pāk itdi,” didi ve īmān getürdi. 04 Andan ṣoñra aḥvālini kendü erine 

eyitdi, eri daḫı īmān getürdi.  

05 Ḳıṣṣa-i etmekler issinüñ kim ʿĪsā-y-ıla yoldaşlar 

06 Böyle eydür Vehb kim ʿĪsā seferde hemrāhı var-ıdı ikisi daḫı ṭaʿām 07 

getürmediler, ḳatı acıḳdılar. Pes bir köy ḳatına irişdiler, ʿĪsā hemrāhına 08 eyitdi kim 

bu köye gir bizüm-içün ṭaʿām ḥāṣıl it kim ḳatı açuz. Pes 09 ol er ol köye girdi, ʿĪsā 

aña ol arada muntaẓır olup durdı. 10 Bir zamāndan ṣoñra ʿĪsā namāza durdı. Ol er 

köyden yine geldi, üç 11 etmek bile getürdi. ʿĪsā namāza müştaġil-idi, ol er üç 

etmegüñ 12 birin yedi çün ʿĪsā namāzdan fāriġ oldı. Ol yoldaşına eyitdi kim 13 ol üç 

etmek ki getürdüñ, ilerü getür, yiyelüm. Ol er iki etmek ilerü getürdi 14 ve eyitdi: 

“Ben iki etmek getürdüm üç getürmedüm.” Ol iki etmegüñ 15 birin ʿĪsā yedi ve birin 

yoldaşı yedi. Andan ṣoñra durı geldiler, gitdiler tā  

[041b] 

01 aḫşama degin bir aġaç gördiler. ʿĪsā yoldaşına eyitdi kim bu gice bu aġaç 02 

dibinde maḳām idelüm. ʿĪsā,ʿaleyhi’s-selām, ʿibādete meşġūl oldı. Refīḳ eyitdi, 03 

uyudı tā seḥer vaḳtine degin. Pes ṣabāḥ durı geldiler, gitdiler 04 bir nā-bīnā er ʿaṣā 

elinde dutmış bunlara ḳarşu geldiler. ʿĪsā aña eyitdi: 05 “İy er! Eger ben duʿā idem 

ve Ḥaḳ Taʿālā’dan dileyem tā gözlerüñ görür 06 eyleye anuñ şükrin yerine 

getüremesin ve dāyim ʿibādete meşġūl 07 olur mısın?” Nā-bīnā eyitdi: “Kāşkī 

gözlerüm görür olaydı dāyim ṭāʿata 08 ve ʿibādete meşġūl olaydum.” ʿĪsā mübārek 

elin anuñ gözlerine 09 sildi ve duʿā itdi. Ḥaḳ Taʿālā ol erüñ gözlerin görür eyledi. 10 

ʿĪsā’nuñ refīḳi taʿaccübe ḳaldı çün ʿĪsā’nuñ muʿcizesin gördi. 11 ʿĪsā aña eyitdi: “İy 

refīḳ! Ol Tañrı ḥaḳḳı-kim bu nā-bīnā-yı 12 kendü ḳudretinden görür eyledi, baña eyit 

kim üç etmegden birin sen yidüñ 13 pinhān benden.” Refīḳ eyitdi: “Tañrı ḥaḳḳı kim 

iki etmek-idi üç degüldi, 14 ben iki etmek getürdüm birin saña virdüm ve birin ben 

yidüm,” didi. ʿĪsā 15 dek durdı bārī gitdiler bir mübtelā er gördiler kim yol üzerinde 

düşmiş-idi.  
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[042a]  

01 ʿĪsā aña eyitdi: “İy kişi! Eger duʿā idem ve Ḥaḳ Taʿālā’dan dileyem tā 02 

ayaḳlaruñı dürüst idem, selāmet olasın Tañrı’nuñ şükrin yerine getüre misin 03 ve 

dāyim aña ṭāʿat ve ʿibādet ider misin?” Ol mübtelā eydür: “Niçün 04 itmeyem ve 

nicesi şükr yerine getürmeyem?” ʿĪsā duʿā itdi, Ḥaḳ Taʿālā 05 kendü ḳudretinden ol 

zamān ol erüñ ayaḳları dürüst oldı. Selāmet 06 olup durı geldi, anlaruñla bile gitdi ve 

ol ʿĪsā’nuñ refīḳin 07 taʿaccüb-ile aña baḳdı ve ʿĪsā’ya eyitdi: “Ben hergiz senüñ gibi 

er gördügüm 08 yoḳ ve senüñ mānendüñ işitdügüm yoḳ,” didi. ʿĪsā eyitdi: 09 “Ol 

Tañrı ḥaḳḳı kim bu mübtelāyı kendü ḳudretinden dürüst itdi ve ol 10 nā-bīnāyı 

beyāna itdi. Baña eyit kim ol üç etmegüñ birini benden uġurlayın 11 yidüñ mi ya yoḳ 

mı?” Eyitdi: “İy ʿĪsā! Benden ḫilāf añlama iki etmek-idi üç 12 degül-idi. Bir 

etmekden ötürü senüñ öñüñde yalan ant mı içerem?” 13 ʿĪsā dek durdı gitdiler tā bir 

büyük ırmaġa irişdiler kim ṣuyı iñen 14 ḳatı aḳardı. Her çend kim köpri ya gemi ya 

geçüt isterler bulamadılar. ʿĪsā 15 aña eyitdi: “Benüm ardumca gel ve ḳademüñi 

benüm ḳademüm yirine baṣ tā bu ṣudan geçelüm.” 

[042b] 

01 Ol er eyitdi: “Fermān senüñdür” didi. Eyle eyitdi [kim] ʿĪsā eyitdi. Pes 02 ikisi 

ırmaḳdan geçdiler. ʿĪsā aña eyitdi: “İy refīḳ! Ol Tañrı ḥaḳḳı kim beni 03 ve seni 

kendü ḳudretinden bu ṣudan selāmet [ile] geçürdi, şöyle kim 04 ayaḳlarumuz yaş 

olmadı ve ol nā-bīnāyı beyāna eyledi ve ol mübtelāyı dürüst 05 eyledi, baña eyit-kim 

ol üç etmegüñ birini benden uġurlayın yedüñ mi 06 ya yoḳ mı?” Refīḳ eyitdi: “İy 

ʿĪsā! Bunca ant içerem sen baña 07 inanmazsın, ben iki etmek getürmiş-idüm üç 

degül-idi sözüme inan,” didi. 08 ʿĪsā,ʿaleyhi’s-selām, dek durdı gitdi ḳatı acıḳmışlar-

ıdı ıraḳdan 09 gördiler geyikler sürüsi kim otlarlar. ʿĪsā birini ol geyiklerüñ 10 oḳudı. 

Ol dem geyik ʿĪsā ḳatına geldi, ʿĪsā ol geyiki uġurladı od 11 yaḳdılar geyik etini 

ʿaṣāya saçdılar, pişürdiler ikisi daḫı sīr olınca yediler, 12 ol baḳiyye kim anlardan 

ḳalmış-ıdı. ʿĪsā eyitdi: “İy geyik, durı gel 13 Tañrı fermānıyla.” Ol sāʿat ol süñükler 

cemʿ oldı geyik 14 dirilüp durı geldi ve ol ḳalan geyiklerle otlamaġa gitdi. ʿĪsā’nuñ 

15 refīḳi müteḥayyir ḥayrān ḳaldı kendüye eyitdi: “Sübḥāne’llāhi”. ʿĪsā aña 

[043a] 
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01 eyitdi: “İy refīḳ! Ol Tañrı ḥaḳḳı kim bu ʿacāyib nişānları saña 02 gösterdi baña 

eyit-kim ol üç etmegüñ birini benden uġurlayın sen yidüñ mi 03 ya yoḳ mı?” Refīḳ 

eyitdi: “İy ʿĪsā! ʿAceb görürem senden kim benüm 04 antlaruma inanmazsın ben iki 

etmek getürmiş-idüm üç degül-idi sözüm 05 rāst bil.” ʿĪsā dek durdı gitdiler. Pes iki 

yol cānibine girdiler. 06 ʿĪsā aña eyitdi: “Sen ḳanġı yolı-kim iḫtiyār idersin? Git-kim 

ben 07 daḫı senüñ ṣoḥbetüñi dilemezüm.” Pes ol er bir yola gitdi, ʿĪsā 08 bir yola 

gitdi. Bir sāʿatdan ṣoñra ʿĪsā aña çaġırdı kim gel berü. 09 Refīḳ yine geldi. ʿĪsā aña 

eyitdi-kim bu ḫarābeye girelüm. Pes ikisi 10 daḫı ol ḫarābeye girdiler üç altun gerpiç 

anda yatur gördiler. Ol 11 er ʿĪsā’ya eyitdi: “İy ʿĪsā! Bu māl kimüñdür?” ʿĪsā eyitdi: 

“Bu gerpiçlerüñ 12 biri benümdür biri senüñdür ve ol biri anuñdur kim ol üç 

etmegüñ 13 biri yedi.” Ol er eyitdi: “İy ʿĪsā! Ol Tañrı ḥaḳḳı kim bunca 14 ʿacāyibler 

baña gösterdi-kim üçünci etmegi ben yidüm senden 15 pinhān, ol vaḳt kim sen 

namāza meşġūldüñ.” ʿĪsā aña eyitdi-kim 

[043b]  

01 bu üç gerpiç daḫı saña olsun kim benüm aña iḥtiyācum yoḳ, didi 02 ve ʿĪsā gitdi, 

ol eri anda ḳodı gitdi. Ol er, ol gerpiçleri 03 getürmedi aġırlıġından ʿāciz ve 

dermānde ḳalmış-ıdı kim ne vechiyle 04 ol gerpiçleri alup gide. Bir sāʿatdan ṣoñra üç 

kişi andan 05 geçerlerdi. Ol eri gördiler kim durur ve ol altun gerpiçleri öñünde 06 

yatur. Ol üç kişi dirildiler ol eri öldürdiler ve her biri dilediler 07 kim bu gerpiçi 

götüreler, getüri bilmediler. Pes anlaruñ ikisi birine eyitdi 08 kim ol köye var bize 

ṭaʿām getür yiyelüm sīr olalum kim bu gerpiçleri 09 alup gidebilür. Pes anı 

gönderdiler tā bunlara ṭaʿām getüre, bu iki er birbiriyle 10 tedbīr itdiler kim çün 

refīḳümüz ṭaʿām getüre, anı öldürelüm ve bu māl 11 iki ḳısmet idelüm. Bir ḳısım 

saña olsun, biri baña olsun. Ve ol 12 refīḳ ṭaʿāma gitmiş-idi, ṭaʿām aldı ve ol ṭaʿāma 

zehir ḳatdı tā kim 13 anlar yiyeler helāk olalar üç gerpiç daḫı aña ḳala. Pes refīḳ 14 

ṭaʿām getürdi öñlerinde ḳodı ol dem durı geldiler ṭaʿām getüreni 15 öldürdiler ṣoñra 

oturdılar ṭaʿām yediler ol sāʿat ikisi daḫı öldü. Yarındası 

[044a] 

01 ʿĪsā,ʿaleyhi’s-selām, andan geçerdi ol dört kişi gördi-kim anda 02 helāk olmışlar 

ve üç gerpiç anlaruñ arasında yatur. ʿĪsā çün anları 03 ol ḥalde gördi eyitdi: “Dünyā 
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mālını sevmek dünyā ehline böyle 04 ider ve ol girü yirinde ḳalur. Pes ʿāḳil ol ola 

kim dünyā 05 mālına aldanmaya ve dünyāyı ġaddārdan ḥaẕerde ola.”  

06 Ḳıṣṣa-i gökden indügi ʿĪsā ḳavmine 

07 Böyle eydür Vehb kim Benī İsrāʾīl ve ḥavārīler ʿĪsā’ya eyitdiler kim Ḥaḳ 08 

Taʿālā’dan dile tā bize gökden māyide virsün. ʿĪsā anlara eyitdi 09 kim bir ay rūze 

dutuñ. Çün bir ay rūze dutdılar, ʿĪsā’ya eyitdiler, ḳavluhū 10-11 ʿazze ve celle  َإِّذْ قَال

نِّينَ 298  َ إِّنْ كُنْتمُْ مُؤْمِّ نَ السَّمَاءِّ   قَالَ اتَّقوُا اللََّّ لَ عَليَْنَا مَائِّدةًَ مِّ يعُ رَبُّكَ أنَْ ينَُز ِّ يسَى ابْنَ مَرْيَمَ هَلْ يسَْتطَِّ يُّونَ يَا عِّ الْ حَوَارِّ

12 yaʿnī eyitdiler ḥavārīler kim “İy Meryem oġlı ʿĪsā, senüñ Tañru’ñ elinden 

gelürüm 13 kim bize māyide viribiye, yaʿnī bir ḫōn ārāste gökden ine,” didiler. 14 

ʿĪsā: “Tañrı’dan ḳorḳuñ didi, eger rāst dimeciler bilürseñüz beni.” Ve 15 eydürler 

kim ḥavārīler dükeli ʿĪsā-y-ıla yolda ʿacāyibler göreler ʿĪsā’dan. 

[044b]  

01 Ammā māyide vaḳtinde igirmi biñ er-idiler kim ʿĪsā-y-ıla gitdiler ve ol 02 

gidenlerüñ baʿżısı īmāna gelmiş-idi, baʿżısı gelmemiş-idi. Maġrib 03 yerinden yaña 

gitdiler çün Endülüs’e irişdiler, acıḳdılar. Pes ḥavārīler 04 ʿĪsā’ya eyitdiler kim bize 

bir ay buyurduñ biz üş ḳırḳ gün dutduḳ. 05 Dilerüz kim bize māyide, gökden māyide 

gele ya yiyevüz ve göñlümüz ārām ide 06 ve biz bilürüz kim bu miḳdārdur Ḥaḳ 

Taʿālā ḳatında kim bizden ötürü 07 ārāste ḫōn viribiye ve daḫı senüñ rāstluġıñı 

bilevüz sözüñde. Ḳavluhū 08 Taʿālā:  َين دِّ نَ الشَّاهِّ  yaʿnī ve biz 299 صَدقَْتنََا وَنكَُونَ عَليَْهَا مِّ

olavuz danuḳlar ve ol 09 nesneye. Pes ʿĪsā elin getürdi duʿā itdi, ḳavluhū Taʿālā: 10-

يدً  11 نَ السَّمَاءِّ تكَُونُ لنََا عِّ لْ عَليَْنَا مَائِّدةًَ مِّ يسَى ابْنُ مَرْيَمَ اللَّهُمَّ رَبَّنَا أنَْزِّ نْكَ   وَارْزُقْنَا قَالَ عِّ نَا وَآيَةً مِّ رِّ لِّنَا وَآخِّ وََّ ا لِِّ

قِّينَ  ازِّ  وَأنَْتَ خَيْرُ الرَّ
300 12 yaʿnī eyitdi ʿĪsā’ya Meryem oġlı: “İy Bār-i Ḫudā! Ya bizüm 

perverdigārumuz aşaġa 13 viri mi bize ārāste ḫōn gökden tā olsun bize bayram ve 

bunlara kim 14 eyle dururlar ve anlara kim ṣoñra olalar tā ḳıyāmete degin nişān ola 

senden 15 ve rūzī it bize kim sensin rūzī viricilerüñ yigregi.” 

[045a] 

                                                 
298 Kur’an, (Mâide) 5/112: Hani havariler; "Ey Meryem oğlu İsa, Rabbin bize gökten, donatılmış bir 

sofra indirebilir mi?" demişlerdi. O,"İman etmiş kimseler iseniz Allah’tan korkun” cevabını vermişti.  
299 Kur’an, (Mâide) 5/113: “Ve ona, gözleriyle görmüş şahitler olalım istiyoruz.”  
300 Kur’an, (Mâide) 5/114: Meryem oğlu İsa şöyle dedi: "Ey Rabbimiz! Bize gökten bir sofra indir ki, 

bizim için, geçmiş ve geleceklerimiz için bayram ve senden bir ayet (mucize) olsun. Bizi rızıklandır; 

zaten sen, rızık verenlerin en hayırlısısın." dedi.  
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01-02 Andan ṣoñra eyitdi:  ُُبه نْكُمْ فَإِّن ِّي أعَُذ ِّ لهَُا عَليَْكُمْ   فمََنْ يَكْفرُْ بَعْدُ مِّ ُ إِّن ِّي مُنَز ِّ بهُُ أحََداً قَالَ اللََّّ عَذاَبًا لََّ أعَُذ ِّ

ينَ  نَ الْعَالمَِّ مِّ
 301 yaʿnī eyitdi 03 Ḥaḳ Taʿālā: “Ben aşaġa viribiyem size bu ārāste ḫōnı 

velīkin her kim münkir 04 ola ʿĪsā’ya. Pes anlardan sizlerüñ cümlesinden ben ʿaẕāb 

idem aña 05 dünyāda kim itmemiş olam hīç kimseye cihāniyāndan.” Pes ʿĪsā duʿā 

itdi, 06 ol ḳavm āmīn itdiler ve gözlerin göge dutmışlar-ıdı. Nāgāh bir bulut belürdi 

07 aḳ ve bulut ortasından bir ḳızıl sofra geldi ʿĪsā öñine ve sofrada biş 08 etmek 

itmişlerdi. Bir etmekde zeytūn-ıdı ve birinde ḫurmā-y-ıdı ve birinde balıḳ 09 biryān-

ıdı süñüksüz şöyle-kim yaġ ṭamlardı ve birinde ḳuzu 10 var-ıdı ve üsküre302 içinde 

[sirke] ve birinde her dürlü tereler-idi. İbn-i ʿAbbās eydür, 11 raḍiya’llāhu ʿanhu, çün 

ol ḫōn anlara geldi. ʿĪsā,ʿaleyhi’s-selām, 12 ḫīre ve fürūmānde ḳaldı başın secdeye 

ḳodı ve Ḥaḳ Taʿālā’ya şükr 13 sipās itdi ve dükeli ḥavārīler anuñ-ıla bile secdeye 

vardılar ve Tañrı’ya 14 şükr åenā itdiler çün dilediler kim ṭaʿāma el uzadılar. Evvel 

ʿĪsā elin ṣundı 15 ve eyitdi: “Bi-smi’l-lāhi’r-raḥmāni’r-raḥīm, bi-smi’l-lāhi ḫayru’r-

rāzıḳīne.” 

[045b] 

01 Ol ṭaʿāmdan yediler hīç nesne eksülmedi. Şemʿūn, ḥavārīler 02 ulusı, eyitdi: “İy 

Tañrı peyġāmbar! Bu māyide dünyā ṭaʿāmı mıdur yā 03 uçmaḳ ṭaʿāmı mıdur?” ʿĪsā 

eyitdi: “Bu māyide ne dünyā ṭaʿāmındandur ve ne uçmaḳ 04 ṭaʿāmıdur ve bu māyide 

bir ṭaʿāmdur ki Ḥaḳ Taʿālā gün-be-günde 05 bize viribidi. Yeñüz ve anuñ şükrini ve 

ḥamdini idüñüz tā bu niʿmeti size 06 ziyāde ide.” Pes ḥavārīler aña eyitdiler: “İy 

Tañrı peyġāmbarı! Diler ne-kim 07 Tañrı’dan dilesin tā bu biryān olmuş baluġı 

dirilde tā biz anı görevüz.” Ve 08 ʿĪsā duʿā itdi, Ḥaḳ Taʿālā ol balıġı dirgürdi, fiʾl-ḥāl 

deprendi, 09 anlar anı görecek, ḳorḳdılar. ʿĪsā,ʿaleyhi’s-selām, eyitdi: “Ni-çün 

dilersiz 10 bir nesneyi kim andan ḳorḳarsız ve anuñ olmaḳlıġı size düşvār gele.” 11 

Pes ol balıḳ ʿĪsā’ya eyitdi: “İy Tañrı peyġambar! Bu ṭaʿām dārūdur 12 dükeli 

ḫastalaruñ derdlerine. Her ḫasta-kim bu ṭaʿāmdan yiye 13 ol dermān şifā bula, dürüst 

ola her ʿilletden kim anuñ teninde ola, 14 Ḥaḳ’uñ emri-y-ile.” Ve eydürler kim her 

                                                 
301 Kur’an, (Mâide) 5/115: Allah da şöyle buyurdu: “Ben onu size şüphesiz indireceğim; ama bundan 

sonra içimizden kim inkâr ederse, kâinatta hiçbir kimseye etmediğim azabı ona edeceğim!”  
302 Metinde “üsküre” kelimesi sehven “elif”siz yazılmıştı, Nurosmaniye nüshasından düzeltme 

yapılmıştır. 
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tere kim cihānda vardur ol 15 ḫōnda ḳonmış-ıdı, meger gendā ve sarımsaḳ yoġ-ıdı. 

Ve baʿżı ʿulemā dīnden 

[046a] 

01 eyitdiler kim iki aḳ bulut belürdi ol bulutlar arasında bir ḫōn-ıdı. Ol 02 ḫōnda 

balıḳ biryān-ıdı ve bir üsküre içinde sirke-y-idi ve üç etmek 03 ḳonmış-ıdı ve üç gün 

ol ḫōn şöyle ārāste geldi. İrte 04 ve gice ve yine göge giderdi ve ol ḳadar biñ er 

andan yidiler hīç andan bir ẕerre 05 eksülmedi. Andan ṣoñra ol ḳavmden baʿżısı 

ʿĪsā’ya 06 eyitdiler: “İy Tañrı peyġambar! Bu māyide kim gökden bizüm öñümüze 

gelür, 07 Tañrı kendü öñinden mi virir?” ʿĪsā ḫışm itdi, eyitdi: “İy ḳavm! 08 Sizleri 

helāk olanlardan görürem.” Ḥaḳ Taʿālā ʿĪsā’ya vaḥy 09 itdi-kim ben anlara ʿaẕāb 

virmek dilerem. ʿĪsā eyitdi, ḳavluhū Taʿālā: 10  َرْ لهَُمْ فَإِّنَّكَ أنَْت بَادكَُ   وَإِّنْ تغَْفِّ بْهُمْ فَإِّنَّهُمْ عِّ إِّنْ تعَُذ ِّ

يمُ  يزُ الْحَكِّ  الْعَزِّ
303 11 yaʿnī eger ʿaẕāb viribisin bunlara, pes bunlar senüñ ḳullaruñdur 12 

ve eger bunları yarlıġayasın ḥaḳīḳat kim sen ʿazīzsin ve dürüst 13 işlü ve dürüst 

sözlüsin. Ve baʿżı ol ḳavmden eyitdiler kim bu dükeli 14 cāẕūluḳdur ve cāẕūluḳ üç 

günden ilerü pāyidār olmaz. Çün ol 15 ḳavm gice eyitdiler, Ḥaḳ Taʿālā anlaruñ 

ṣūretlerin mesḫ idüp ṭoñuz 

[046b] 

01 ṣūretine itdi, tebdīl ve maymūn ṣūretine mesḫ itdi. Üç günden ṣoñra 02 dükeli 

öldüler kim çün ṭaʿām yimekden sīr olmışlardı, anlaruñ arasında 03 ḫuṣūmet düşdi. 

Pes ol ḫōndan bāḳī ḳalmış-ıdı, anlaruñ 04 mihterleri eyitdiler: “Biz evvelā ıraḳuz bu 

ṭaʿāmuñ bāḳīsin götürmege.” Dervīşler 05 eyitdiler kim biz evvelīyüz bu baḳiyye 

ṭaʿāma. Pes çoḳ ḫalḳ bu 06 sebebden ötürü anlardan helāk oldılar ve ʿĪsā ḳatı ġam-

nāk oldı, 07 bildi-kim ʿaẕāba giriftār olısarlar. Her çend kim naṣīḥat 08 itdi kim ceng 

itmeñüz diyü, ʿĪsā sözin ḳabūl itmediler tā kim Tañrı ʿaẕābına giriftār 09 oldılar. 

Ḳıṣṣa-i ʿĪsā göge aġduġı,ʿaleyhi’s-selām, 

10 Böyle eydür Vehb kim çün ʿĪsā müddeti daḫı tamām oldı. Ḥaḳ Taʿālā 11 aña vaḥy 

itdi, ḳavluhū ʿazze ve celle  َّإِّن ِّي مُتوََف ِّيكَ وَرَافِّعكَُ إِّلَي 
304 yaʿnī 12 “İy ʿĪsā! Ben seni öldürem 

                                                 
303 Kur’an, (Mâide) 5/118: “Eğer kendilerine azap edersen şüphesiz onlar senin kullarındır (dilediğini 

yaparsın). Eğer onları bağışlarsan şüphesiz sen izzet ve hikmet sahibisin." Dedi.  
304 Kur’an, (Âl-i İmrân) 3/55: Allah buyurmuş ki: Ey İsa! Seni vefat ettireceğim, seni nezdime 

yükselteceğim.  
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ve aduñı ve āvāzuñı kesem.” Pes yarındası 13 ʿĪsā kendü aṣḥābıyla durmış-ıdı, anlara 

eyitdi: “Sizlerden her 14 kimüñ ṣūreti benüm ṣūretüme beñzer-ise, anı dutalar 

öldüreler ve berdār ideler 15 ve ol kimse uçmaḳda benüm hemsāyem olısardur ve 

derecesi 

[047a] 

01 uçmaḳda benüm derecem iki ola. Ol cümleden biri eyitdi: “İy Tañrı 02 

Peyġambar! Ben ṣūretde bu duranlardan saña beñzerem.” ʿĪsā aña 03 eyitdi: “Otur, iy 

Tañrı ḳulı!” Ol oturdı. Pes ʿĪsā ol sözi 04 bir daḫı söyledi, ol er yine durdı eyitdi: “İy 

Tañrı peyġambar! Ben ṣūretde 05 saña beñzerem.” ʿĪsā anı yine oturtdı. Pes üçünci 

kez ʿĪsā hemān 06 sözi söyledi, yine ol er durı geldi eyitdi: “İy Tañrı peyġambar! 

Ben 07 ṣūretde saña mānendem.” Pes Ḥaḳ Taʿālā ol erüñ ṣūretin 08 ʿĪsā ṣūretine 

mānend itdi. Andan ʿĪsā ḳarañuluḳ eve girdi Cebrāʾīl 09 geldi. Ol evüñ saḳfın 

götürtdi ve ʿĪsā’yı göge iletdi. Pes 10 Cühūdlara pādişāhı kendü muḳarreblerinden 

birini kim adı Ṭaṭıyā[s]-y-ıdı 11 viribidi, eyitdi: “Leşkerüme eyit tā ʿĪsā’yı berdār 

ideler ve öldüreler 12 ve sen anda ṭur tā anı ḳatıraḳ, ʿuḳūbetiyle buyur öldürsünler.” 

Ṭaṭıyās çoḳ 13 ḫalḳ-ıla silāḥlandılar ol eve vardılar kim ʿĪsā ḳavmi-y-ile anda 14 

ʿibādet iderlerdi anı tā öldüreler. Çün ol eve girdiler anuñ aṣḥābını 15 ʿibādete 

meşġūl gördiler ve ʿĪsā anda bulmadılar. Ṭaṭıyās anlara 

[047b]  

01 eyitdi kim ʿĪsā ḳandadur? Anlar eyitdiler: “Bilmezüz, ḳanda gitmişdür.” Ṭaṭıyās 

02 anlara eyü naẓar itdi, ol eri gördi-kim ṣūretde ʿĪsā’ya mānend 03 anı dutdı ve 

ʿĪsā’nuñ aṣḥābı ortasında dışarı çıḳardı ve ol 04 Cühūdlar leşkeri kim anuñ-ıla idiler 

anlara ıṣmarladı, ol eri ol dem 05 öldürdiler ve berdār itdiler, ṣandılar kim ol ʿĪsā’dur. 

Nitekim Ḥaḳ 06 Taʿālā, Kelām-ı ḳadīm’de buyurmışdur, 07-08  ْن كِّ وَمَا قتَلَوُهُ وَمَا صَلبَوُهُ وَلَٰ

لْمٍ إِّلََّّ ات ِّبَاعَ الظَّن ِّ  ۚ وَمَا قتَلَوُهُ يقَِّينًا نْ عِّ نْهُ ۚ مَا لهَُمْ بِّهِّ مِّ ينَ اخْتلَفَوُا فِّيهِّ لفَِّي شَك ٍ مِّ بَلْ رَفعََهُ  09 305 شُب ِّهَ لهَُمْ ۚ وَإِّنَّ الَّذِّ

يمًا يزًا حَكِّ ُ عَزِّ ُ إِّ ليَْهِّ ۚ وَكَانَ اللََّّ  yaʿnī ve yalan söylerler, öldürmediler anı ve berdār 306 اللََّّ

                                                 
305 Kur’an, (Nisâ) 4/157: Ve “Allah elçisi Meryem oğlu İsa’yı öldürdük” demeleri yüzünden (onları 

lânetledik). Halbuki onu ne öldürdüler ne astılar; fakat (öldürdükleri) onlara İsa gibi gösterildi. Onun 

hakkında ihtilafa düşenler bundan dolayı tam bir kararsızlık içindedirler; bu hususta zanna uymak 

dışında hiçbir (sağlam) bilgileri yoktur ve kesin olarak onu öldürmediler.  
306 Kur’an, (Nisâ) 4/158: Bilakis Allah onu (İsa’yı) kendi nezdine kaldırmıştır. Allah izzet ve hikmet 

sahibidir.  
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itmediler. 10 Velīkin beñzetdiler anlara ve anlar kim ḫilāf itdiler anda 11 şekde olalar 

ʿĪsā’nuñ nübüvvetinden yoḳdur anlara anı bilmeklik. 12 Meger gümān tebaʿa-y-ıla 

olmaḳ ve öldürmediler anı yaḳīn bil. Belki Ḥaḳ Taʿālā 13 pāyigāh yirle çekmişdür 

anı kendüden yaña vardur Ḫudā-kirāmi ve14 ḥakīm anuñla kim ider. Böyle eydür 

Kāʿbü’l-aḫbār kim çün 15 ʿĪsā,ʿaleyhi’s-selām, Beytü’l-Muḳaddis’e geldi Cühūdlar 

laʿanehümü’llāhu 

[048a] 

01 tedbīrātdılar. Ol nerimānuñ pādişāhına eyitdiler: “ʿĪsā her kime kim duʿāyı 02 bed 

ḳılsa ol kimse tīz helāk olur.” Ol pādişāh ḳorḳdı 03 anı helāk itmege ḳaṣd itdi. Ḫaber 

ʿĪsā Peyġambar’a irişdi. Bir evde 04 pinhān oldı ve ḥavārīler anuñla-y-ıdılar ol ḳavm 

girdiler, dildiler. 05 ʿĪsā Peyġambar’[ı] dutalar, Ḥaḳ Taʿālā Cebrāʾīl’[i] viribidi tā anı 

anlaruñ ortasından 06 göge götürdi, iletdi. Bir er var-ıdı, adı Siṭos. Ol 07 ḫaber 

bilmiş-idi kim ʿĪsā ḳandadur, anı ṭaleb ide, geldi ammā 08 anı bulmadı. Ve Ḥaḳ 

Taʿālā kendü ḳudretinden ol eri ʿĪsā şeyḫine 09 dönderdi. Çün ṭaşıra çıḳdı, ol ḳavme 

eyitdi: “Bilmezem, ʿĪsā’[yı].” 10 Anlar eyitdiler: “Nite bilmezsin kim sen ʿĪsā’sın, 

siḥir mi idersin?” 11 Anı dutdılar berdār itdiler. Her çend kim ol eyitdi, ben sizüñ 12 

yāruñuzam beni helāk itmek fāyide itmedi, çün anı öldürmişlerdi. 13 Eyitdiler, “Eger 

bu bizüm yārumuz dise ʿĪsā ḳancaru gitdi veger bu 14 ʿĪsā olsa yārumuz ḳancaru 

gitdi ʿĪsā bizüm ortamuzdan gitdi.” 15 Pes ser-encām bildiler kim kendü yārların 

öldürmişler. Pes ʿĪsā 

[048b] 

01 ṭālibine ol yire geldiler kim ʿĪsā’nuñ ʿibādet-gāhı-y-ıdı. Çün ol 02 araya irişdiler 

Cebrāʾīl anı getürdi göge iletdi. Böyle eydür 03 ʿAbdullāh ibni ʿAbbās rażı ʿanhumā 

kim ʿĪsā anasına eyitdi 04 kim Ḥaḳ Taʿālā bizi ʿibādet-içün yaratdı ve ḫalḳ arasında 

05 ʿibādet itmek olmaz. Ṭaġda ṣavmaʿa durdılar ve Ḥaḳ Taʿālā’ya 06 ʿibādet 

iderlerdi ve oruç dutarlardı çün ifṭār vaḳti 07 olurdı. ʿĪsā giderdi keşür şelġam 

getürüridi ve anuñ-ıla rūzelerin 08 açarlardı, yimekleri ol-ıdı. Pes ḥavārīleri oḳudı, 

eyitdi: 09 “Beni göge iletmek isterler sizlere vaṣiyyet iderem, naṣīḥatumı işidüñ 10 

ve bilüñ kim bu cihān fānīdür ve anuñ vefāsı yoḳdur ve ben 11 dünyādan gidersem 

ve benüm maḳāmum gökde olısardur. 12 Sizlere bildürürem kim ʿibādet nicesi 
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idisersiz ve şerīʿat 13 yolı nicedür ve benüm vaṣiyyetümi saḳlañuz ve bu cihānda 

ḫuṣūmet 14 itmeñüz kim pāyidār degül, meger iki tene biri pādişāha 15 viri ʿavratlar. 

Pes bu cihānı pādişāhları ḳovuñ tā ḫuṣūmetden 

[049a] 

01 ḳurtuluñ ve rūze dutuñ, tā ʿavratlardan müstaġnī oluñ veger kimse 02 sizlerden 

biri göze ẓulm iderse maẓlūme yardum idüñ veger kimse 03 sizüñ yüzüñüze ṭabança 

urursa yüzüñüzüñ bir yanın daḫı ilerü 04 dutuñ. Mükāfāta meşġūl olmaḳ ve ḫalḳa 

perhīz buyuruñ çün bu 05 vaṣiyyet itdi beni bu nice göge ilediserler gerekdür kim 

sizlerden 06 her şehre iki kişi ola tā birbirine ḳuvvet vire ve ol şehrüñ ehlinüñ 07 

dilince anlaruñ-ıla söyleşüñ sizüñle ol ḫalḳ arasında tercümān 08 olmasun ve ḫalḳı 

ṭāʿata ḥarīṣ idüñ ve ʿibādete buyuruñ tā müzd 09 ve åevāb buluñ ve her renc kim size 

irişe ṣabr idüñ çün 10 anlara bu vaṣiyyeti itdi. Ḥaḳ Taʿālā aña iki ḳanat virdi nūrdan 

11 ve yemegi içmegi andan götürdi ve feriştehler-ile göge aġdı ve āḫirü’z-zamānda 

12 yine iniser ve Meryem, ʿĪsā göge aġduġından ṣoñra altı ay 13 daḫı diri oldı. Pes ol 

gice ḥavārīler ol ṭaġda ʿibādet 14 iderlerdi çün seḥer-gāh oldı dükeli uyḳuya vardılar 

secdede çün 15 uyandılar her iki ten anlardan kendülerin bir şehrüñ dervāzesinde 

[049b] 

01 gördiler. Ol şehir dilin söylediler ve eydürler kim ʿĪsā 02 ḥavārīlere eyitmiş-idi 

kim bu gice gökden feriştehler geleler ol şehirlere kim 03 sizler varısarsız size 

göstereler gerekdür kim siz anlara pend viresiz 04 ve Ḥaḳ Taʿālā’ya daʿvet idesiz ve 

İncīl ve şerīʿat yolını anlara ögredesiz. 05 Pes anlardan iki ten Rūm’a düşdiler ve iki 

Aṣḥābü’l-kehf 06 şehrine düşdiler ve iki ten Fırat’uñ yirine düşdi ve her iki 07 ten 

kim ol şehrelere düşdiler ḫalḳı daʿvet itdiler ve ʿĪsā şerīʿatınuñ 08 yolını ögretdiler. 

Ve eydürler kim ʿĪsā ile bizüm peyġāmbarumuz arasında, 09 ʿaleyhimā’s-selām, altı 

yüz yıl geçdi. Velīkin yüz yıl ḥavārīler 10 rūzigārı-y-ıdı, biş yüz yıl daḫı fetret-idi. 

Ḳıṣṣa-i ḥavārīlerüñ Yaḥyā Peyġāmbar[ı] öldürdükleri 

12 Böyle eydür Vehb kim ḥavārīlerden iki ten Anṭākiyye’ye düşdiler, ḳavluhū 13 

ʿazze ve celle, َبْ لهَُمْ مَثلًََ أصَْحَابَ الْقَرْيَةِّ إِّذْ جَاءَهَا الْمُرْسَلوُن  ve eydürler kim ol 14 307 وَاضْرِّ

                                                 
307 Kur’an, (Yâsîn) 36/13: “Onlara, elçilerimizi gönderdiğimiz o şehir halkının hikâyesini örnek olarak 

anlat.”  
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peyġambarlar Mūṣıl’dandı. Anlaruñ birisinüñ adı 15 Ṣādıḳ-ıdı ve birinüñ Ṣadūḳ-ıdı 

ve birinüñ Sülün-idi, ṣalavātü’llāhi ʿaleyhim, 

[050a] 

01 ve ol rūzigārda ehl-i Anṭākiyye ve anlaruñ pādişāhı cümle büt-perestdiler. 02 Pes 

bu peyġambarlardan ikisi Anṭākiyye’ye vardılar ve ol ḳavmi daʿvet itdiler. 03 

Anṭākiyye ehli anlaruñ daʿvetin ḳabūl itmediler ve anları yalancı bildiler. 04 Ve ol 

bir peyġāmbar daḫı ol iki peyġambar ḳatına vardılar. Ol üçi daḫı 05 anda 

peyġāmbarluḳ ʿarża itdiler ve ol ḫalḳı Tañrı’ya daʿvet itdiler 06 ve eydürler kim ol 

üçi daḫı ḥavārīlerdendi ʿĪsā fermānında-y-ıdılar, 07 ḳavluhū ʿazze ve celle ُم إِّذْ أرَْسَلْنَا إِّليَْهِّ

زْنَا بِّثاَلِّثٍ فَقَالوُا إِّنَّا إِّليَْكُمْ مُرْسَلوُنَ   اثنْيَْنِّ فكََذَّبوُهُمَا فعََزَّ
308 08 yaʿnī çün viribidük anlara iki 

peyġambar, 09 anları yalan bildiler. Ammā ol ikisin ḳavī itdük, anlar üzerine üçinci 

10 peyġambar viribimekle. Pes bir yıl ol peyġāmbar anları daʿvet 11 itdiler, Tañrı’ya 

oḳudılar; anlar peyġambarları yeyni dutdılar, īmāna gelmediler. Pes 12 eyitdiler, bize 

tedbīr oldur kim bu peyġāmbarları helāk idevüz. Bārī 13 ġavġā itdiler ve dilediler 

kim anları helāk ideler. Ve ol vaḳtde ol 14 Ḥabīb-i Neccār diri-y-idi ve anda ḥāżır-ıdı 

ve ol Anṭākiyye’de olmaz-ıdı 15 anda ġarīb-idi ḳatı Pārsā ve muṣliḥ-idi ve şehr 

kenārında-y-ıdı. Her ne kim 

[050b] 

01 ikisinden getürürdi, iki ḳısm iderdi. Bir ḳısmın kendü evinde ehli ve ʿayāline 02 

ḳor-ıdı. Bir ḳısmın dervīşlere taṣadduḳ iderdi ve ol ḳavm arasında 03 maʿrūf-ıdı. Ve 

eydürler kim ol yıl Anṭākiyye diyārında 04 yaġmur yaġmadı, ḳaḥṭluḳ ve ṭarluḳ oldı 

naraḫlar ḳızluḳ oldı. 05 Ve ol ḳavm peyġambarlara eyitdiler: “Bizüm şehrümüzden 

çıḳuñ kim sizüñ 06 şomluġuñuzdan bizüm vilāyetümüzde ḳaḥṭlıḳ ve ṭarlıḳ belürdi.” 

07 Ḳavluhū Taʿālā:  ٌنَّا عَذاَبٌ ألَِّيم نَّكُمْ مِّ  قَالوُا إِّنَّا تطََيَّرْنَا بِّكُمْ   لئَِّنْ لَمْ تنَْتهَُوا لنََرْجُمَنَّكُمْ وَلَيَمَ سَّ
309 08 yaʿnī 

eyitdiler: “Biz şom dutaruz sizleri 09 eger bu sözüñüzden dönerseñüz ḫoş vegerni 

sizi sengisār iderüz 10 ve irişe size ʿaẕāb derd-i nāk.” Peyġambarlar eyitdiler kim bu 

ḳaḥṭlıḳ ve 11 ṭarlıḳ sizüñ günāhuñuz şomluġındandur kim bütlere ṭaparsız; 12 eger 

                                                 
308 Kur’an, (Yâsîn) 36/14: Biz onlara iki elçi gönderdik, ikisini de yalanladılar, üçüncü biri ile 

destekledik; ve bu elçiler, “Bakın biz [Allah tarafından) size gönderdik!” dediler.  
309 Kur’an, (Yâsîn) 36/18: “Ötekiler “Doğrusu,” dediler “bize uğursuzluk getirdiniz! Eğer bundan 

vazgeçmezseniz sizi mutlaka taşlayacak ve başınıza bir bela saracağız!”  
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īmān getüresiz, işüñüz ḫoş ola. Pes ol ḳavm ġavġā itdiler 13 ve anları öldürmege 

ḳaṣd itdiler. Pes Ḥabīb-i Neccār şehre kenārından 14 çıḳdı tā kim peyġambarlara 

yardum ide. Ḳavluhū Taʿālā:  َينَةِّ رَجُلٌ يسَْعَىٰ قَالَ يَا قوَْمِّ اتَّبِّعوُا الْمُرْسَلِّين نْ أقَْصَى الْمَدِّ  15 310 وَجَاءَ مِّ

yaʿnī ve geldi Anṭākiyye şehrinüñ 

[051a] 

01 kenārından bir er ve ol er iver eydür: “İy ḳavm, pīşrev oluñ peyġambarlara 02 ve 

cefā itmeñ anlara.” Şehir ḫalḳı aña eyitdiler kim bizüm şehrümüzüñ 03 ġarībi-y-idüñ 

ve bizüm niʿmetümüz yidüñ, şimdi anlaruñla bir olduñ, didiler. 04 Daḫı ol ḳadar 

dögdiler kim helāk oldı. 05 Ḥaḳ Taʿālā eyitdi, ḳavluhū Taʿālā  َين نَ الْمُكْرَ مِّ  وَجَعَلَنِّي مِّ
311 

yaʿnī eydürler kim içerü gir uçmaġa. 06 Eyitdi: “İy kāşkī benüm gürūhum bilelerdi 

benüm ḥālümden kim beni yarlıġadı 07 Ḫuẕāvend’üm ve itdi beni ʿazīzler 

cümlesinden tā benüm gürūhum daḫı 08 peyġambarlara mütābaʿat iderlerdi ve īmān 

getürlerdi.” Andan-ṣoñra 09 Ḥaḳ Taʿālā ol şehre Cebrāʾīl āvāzı-y-la helāk itdi ve ol 

üç 10 peyġambar selāmet ḳurtuldılar. Böyle eydür Kāʿbü’l-aḫbār ol gice 11 kim 

ʿĪsā,ʿaleyhi’s-selām, göge aġısardı Yaḥyā Peyġambar’ı ḳıġırdı ve kendü 12 ḳıṣṣasın 

aña eyitdi ve aña buyurdı kim sen ḫalḳı daʿvet it 13 tā ben āḫirü’z-zamāna-degin yire 

inmeyiserem. Yaḥyā,ʿaleyhi’s-selām, ḫalḳı 14 düşvārlıġıyla daʿvet iderdi, ol 

sebebden kim düşmeni çoġ-ıdı 15 ve anı öldürmege ḳaṣd itdiler. Sebeb ol-ıdı kim ol 

rūzigārda 

[051b] 

01 bir pādişāh var-ıdı fāsıḳ ve ʿavratlara iñen rāġıb-ıdı ve anuñ bir ḳız 02 ḳardaşı var-

ıdı, ḫūb yüzlü, cemāl issi, diledi kim anı ala ʿavrat 03 idine. Yaḥyā ʿulemāya eyitdi 

kim pādişāhı ol işden yıġalar ol 04 pādişāh buyurdı ġavġā itmege ve Cühūdlara eyitdi 

kim Yaḥyā Peyġāmbar’ı 05 öldürüñ. Cühūdlar, laʿanehümü’llāhu cemʿ oldılar 

Yaḥyā’yı öldürdiler. Andan 06 ṣoñra Ḥaḳ Taʿālā Buḫte Naṣr’ı anlara gümāşte itdi tā 

ol 07 Cühūdları ḳahr-ıla helāk itdi ve Beytü’l-Muḳaddes’i ḫarāb itdi. 08 Ve eydürler 

kim Yaḥyā’nuñ ḳanı diñmedi tā ol vaḳte-degin kim 09 yitmiş biñ er anlardan helāk 

                                                 
310 Kur’an, (Yâsîn) 36/20: “Kentin en uzak ucundan bir adam koşarak geldi ve “Ey! kavmim!” dedi, 

“Bu elçilere uyun!”  
311 Kur’an, (Yâsîn) 36/27: “... ve beni saygın kişiler arasına dahil ettiğini!” (Ayetin bir kısmı.) 
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olmayınca ve anlaruñ ʿavratların ve 10 oġlanların tārāc iletdi. Şöyle kim bundan ilerü 

yād itmişüz.  

11 Ḳıṣṣa-i Şemsūn bin Mesrūcek ve aña belālar irişdügi 

12 Böyle eydür Kāʿbü’l-aḫbār kim ʿĪsā’dan ṣoñra bir er var-ıdı Şām vilāyetinde 13 

ḳatı ḳuvvetlü ve ḳavī kim aña Şemsūn bin Mesrūc dirlerdi 14 ve ol ʿĪsā milletinden-

idi ve dāyim kāfirlerle ve büt-perestlerle cengde 15 ve kār-zāri312-y-idi ve çoḳ ḳavm 

anlardan helāk iderdi. Pes bir vaḳte 

[052a] 

01 ġazāda ḳatı ṣuṣamış-ıdı bir ṭaş ḳatına vardı ve Ḥaḳ Taʿālā’dan ṣu diledi. 02 Ḥaḳ 

Taʿālā ol ṭaşdan anuñ-içün bir ḫoş çeşme revān 03 eyledi tā ṭoyınca ṣu içdi ve Ḥaḳ 

Taʿālā düşmenlerin ḳahr itdi ve çoḳ 04 ādem anlardan helāk itdi. Zīrā ḳatı ḳuvvetlü 

er-idi ol ḳadar ḳuvveti 05 var-ıdı kim ol rūzigārda hīç kimse ḳuvvetde ve 

merdānlıḳda aña 06 muḳābil yoġ-ıdı. Şām kāfirleri andan ʿācizdiler. Zīrā çoḳ ḳavm 

anlardan 07 helāk itmiş-idi. Pes ol diyāruñ mihterleri bir yere cemʿ 08 oldılar ve 

eyitdiler bizüm tedbīrümüz nedür tā bu eri ḳahr idelüm? Bir mihter 09 anlardan 

eyitdi: “Ṣavāb andadur kim anuñ ʿavratına çoḳ māl 10 virelüm ve eydelüm çün senüñ 

erüñ uyur ola gerekdür kim 11 anuñ elin ve ayaġın muḥkem baġlayasın ve bize ḫaber 

idesin. Çün ʿavratı 12 bize ḫaber ide biz anı helāk idelüm.” Pes iki biñ altun cemʿ 

itdiler ve 13 anuñ ʿavratına virdiler. Ve aña eyitdiler kim çün erüñ uyıya gerekdür 

kim 14 elin ayaġın ip-ile muḥkem baġlayasın ve bize ḫaber idesin tā biz aña 15 

varalum ve anuñla ʿahd idelüm kim şimdden girü bizden kimse öldürmeye 

[052b] 

01 helāk itmeye. ʿAvrat eyitdi: “Fermān sizüñdür!” didi ve altunı aldı. 02 Çün eri 

uyıdı bir berk ip-ile erinüñ elin ayaġın muḥkem baġladı. 03 Er çün uyḳudan uyandı, 

ḳuvvet itdi, ol ipi çekdi pāre 04 pāre eyledi. Eli ayaġı şeşildi. Pes ʿavratına eyitdi: 

“Neden ötürü 05 elüm ayaġum baġladuñ?” ʿAvrat eyitdi: “Diledüm kim seni sınayam 

06 ne ḳadar ḳuvvetüñ var-ımış göreyim, bu ipleri üzebilür misin? didim, ḫoẕ 07 bir 

sāʿatda pāre pāre itdüñ. Şimdi baña maʿlūm oldı-kim çoḳ 08 ḳuvvetüñ var-ımış.” Er 

daḫı dek durdı. Pes ol mihterler ʿavrat 09 ḳatına yine geldiler ve aña eyitdiler: 

                                                 
312 Metinde sehven kâr-zâde yazılmıştır. 
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“N’itdüñ?” ʿAvrat eyitdi çün 10 uyıdı elin ayaġın bir berk ip-ile muḥkem baġladum, 

ol-dem uyandı 11 ḳuvvet itdi, ol ipi pāre pāre itdi. Anlar vardılar muḥkem zincīrler 

getürdiler, 12 ʿavrata virdiler ve eyitdiler: “Çün bu gice uyuya, bu bir zincīri 13 

boynına bıraḳ ve bu ḳalan zencīrleri ile elin ayaġın baġla.” ʿAvrat 14 ol zincīrleri aldı 

yine döndiler. Çün gice oldı Şemsūn uyudı, 15 ʿavrat bir zincīri boynına bıraḳdı ve 

ḳalan zincīrlerle elin ayaġın  

[053a] 

01 muḥkem baġladı. Çün er uyandı ḳuvvet itdi ol zincīrleri 02 üzdi. ʿAvratına eyitdi: 

“Niçün böyle itdüñ?” ʿAvrat güldi, eyitdi: “İy 03 er, şimdi şād oldum kim seni bu 

ḳuvvetde ve merdānluḳda gördüm. Zīrā 04 kim çoḳ düşmenlerüñ var, seni ṣınadum, 

ve’l-ʿiyāẕü billah, eger 05 düşmenler ẓafer bulalar ve seni bende bıraġalar nicesi 

anlaruñ bendinden 06 ḳurtılmaḳ bulasın, didüm. El-ḥamdü liʾllāhi kim Ḥaḳ Taʿālā 

saña bunuñ gibi 07 ḳuvvet virmişdür kim muḥkem zincīrleri birbirinden ayırduñ, 

üzdüñ. 08 Velīkin senüñ ʿazīz cānuñ-içün baña eyit kim ol ne benddür kim sen 09 

andan ʿācizsin ve anı üzebilmezsin ve kendüñi andan ḳurtarı bilmezsin?” 10 Şemsūn 

eyitdi: “Maḳṣūd nedür?” ʿAvrat eyitdi: “Maḳṣūdum senüñ 11 mażarratuñ ve rencüñ 

degüldür, sen bilürsin kim seni cānumdan 12 ʿazīz severem, ammā dilerüm kim 

bilem.” Ol eyitdi: “Eger saçum ḳıl-ıla 13 kimse beni baġlasa ben esīr oluram ve anı 

üzebilmezem”, didi. ʿAvrat 14 dek durdı. Yarındası ol mihterler yine ʿavrat ḳıyına 

geldiler. 15 ʿAvrat dükeli ḳıṣṣayı anlara eyitdi. Pes ʿavrata biñ altun daḫı virdiler 

[053b] 

01 ve eyitdiler: “Gerekdür kim bu gice anı muḥkem baġlayasın.” Çün gice 02 oldı, er 

yatdı, uyudı. ʿAvrat sacı ḳılın aldı erinüñ boynını 03 ve ellerini muḥkem baġladı. Er 

çün uyandı, ḳuvvet itdi, kendüyi 04 bendden ḫalāṣ idemedi. ʿAvrat çün anı ol ṣıfatda 

gördi, 05 gitdi ol mihterlere ḫaber itdi. Anlar geldiler, anı esīr gibi 06 dutdılar, 

burnını ḳulaḳlarını kesdiler, gözlerini çıḳardılar. Andan-ṣoñra 07 anı ol ḥāl-ile kendü 

pādişāhları ḳatına iletdiler. Pādişāh eyitdi: “Bunı 08 ḳatı ʿuḳūbet-ile öldürüñ kim 

bizden bu çoḳ kişiler öldürmişdür.” 09 Pes etini pāre pāre kesdiler, aġzına ḳoydılar. 

Pādişāh ıraḳdan gülerdi, 10 ḫurrem olmış-ıdı. Şemsūn Ḥaḳ-Taʿālā’ya nāliş itdi, 

eyitdi: “Ḫuẕāvendā! 11 Ḳādirsin kim bu kāfirler elinden beni ḫalāṣ idesin ve beni 12 
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bu belādan ḳurtarasın.” Ol zamān yir ditremege başladı ve her ne ḳadar 13 kim ol 

şehirde sarāylar ve evler var dükeli yıḳıldı, ḫarāb 14 oldı ve ol şehir ḫalḳı evler 

altında helāk oldılar. Şemsūn 15 ʿavratı daḫı ol pādişāh sarāyı altında bile helāk oldı. 

[054a] 

01 Şemsūn’dan artuḳ kimse andan selāmet ḳurtılmadı illā dükeli helāk 02 oldılar. Ve 

eydürler kim Cebrāʾīl (ʿa. m.) geldi kendü ḳanadın Şemsūn’uñ 03 endāmlarına sıġadı 

tā dükeli endāmları dürüst oldı ve ol belādan 04 ve miḥnetden ḳurtıldı. Tañrı 

fermānı-y-ıla ve Ḥaḳ Taʿālā’ya şükr ve sipās 05 itdi kim anı ʿaẕābdan ḳurtardı ve 

andan bir şehre daḫı vardı, bir ṣāliḥa 06 ʿavrat aldı, yigirmi yıl daḫı ʿömür sürdi, 

andan vefāt itdi. 

07 Ḳıṣṣa-i ehl-i Mervān 

08 Böyle eydür Vehb kim Benī İsrāʾīl’de bir er vardı. Muṣliḥ ve Pārsā 09 ve eyü 

dirliklü. Ve bir köyi var-ıdı ḫūb ve niʿmetleri çoḳ ve ol 10 köyde ekin çoġ-ıdı ve ol 

erüñ ʿādeti ve sīreti 11 şöyle-idi kim her vaḳt kim ġalle ve mīve getürmek dilerdi, 

dervīşleri 12 cemʿ iderdi ve her nesneden anlara naṣīb iderdi 13 ve Ḥaḳ Taʿālā anuñ 

mālına ve niʿmetine bereket virmiş-idi. Çün rūzigār 14 geçdi ol er dünyeden riḥlet 

itdi ve anuñ oġlanları var-ıdı 15 ve ol köy anlara irişdi. Çün ġalle getürmek vaḳti 

geldi ol  

[054b] 

01 oġlanlar birbirine eyitdiler kim bizüm atamuz bir cömerd er-idi ve ol pīr 02 olmış-

ıdı. Ḫōrendesi ve ʿayāli az-ıdı. Bizüm ʿayālimüz ve ḫōrendemüz 03 çoḳdur; bizüm 

tedbīrümüz oldur kim irte yiri aġarmadın henüz 04 ḳarañu-y-iken varalum. Ġalleleri 

ve mīveleri pinhān cemʿ idelüm, tā 05 dervīşler ḫaber bilmesünler tā bize derd-i şer 

göstermesünler. Ḳavluhū 06 Taʿālā:  ِّر ينَ أنَِّ اغْدوُا عَلىَٰ حَرْثِّكُمْ إِّنْ فَأصَْبَحَتْ كَالصَّ يمِّ فتَنََادوَْا مُصْبِّحِّ

ينَ  مِّ  yaʿnī tā vardı ol ġalle ve būsitān çün gice 08 ḳarañu oldı ne dıraḫt 07 313 كُنْتمُْ صَارِّ

ḳaldı ve ne yemişi ḳaldı. Bu kez anlar 09 birbirine çaġırdılar ve eyitdiler kim irte 

yaḳındur durı gelüñ varalum, eger 10 ġalleyi ve mīveyi dilerseñüz. Ekini divşerelüm 

mīveyi direlerüm. Andan irte yiri 11 aġarmadın pinhāni çıḳdılar, tā kim ol köye 

                                                 
313 Kur’an, (Kalem) 68/20-21-22: “Ve ertesi gün (bütün bitkiler) sararıp kurumuştu. Sabah yerken 

kalktıklarında birbirlerine seslendiler: Meyve toplamak istiyorsanız erkenden tarlanıza gidin!”  
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varalar kim dervīşlerden 12 anları kimse görmeye çün bāġa girmege ʿazm itdiler. 

Ṣandılar kim 13 ġalleyi ve mīveyi dirşüreler. Ḥaḳ Taʿālā şöyle taḳdīr itdi kim gökden 

14 od geldi dükeli ġalleyi ve bāġı yaḳdı. Ḳavluhū [Taʿālā]:  ِّيم رِّ  yaʿnī 314 فَأصَْبَحَتْ كَالصَّ

15 yoġ-ıdı ol bāġda çün gice ḳarañu oldı anda ne dıraḫt 

[055a] 

01 ḳaldı ne mīve. Pes anlar ġam-gīn oldılar çün bāġların ve ekinlerin 02 ol ṣıfatda 

gördiler. Ḳavluhū Taʿālā:  َا رَأوَْهَا قاَلوُا إِّنَّا لضََالُّونَ بلَْ نَحْنُ مَحْرُومُون  فَلمََّ
315 03 Anı gördiler, 

eyitdiler biz yol yavu ḳılduḳ bizden biri bu intifāʿdan 04 düzlü degül ve Ḥaḳ Taʿālā 

bizi iñen bāġ niʿmetinden maḥrūm eyledi. Ḳavluhū 05 Taʿālā:  ََّقَالَ أوَْسَطُهُمْ ألََمْ أقَلُْ لكَُمْ لوَْل

 تسَُب ِّحُونَ 
316 yaʿnī eyitdi 06 anlaruñ ögülmişi kim ben eyitmedüm mi size niçün 

inşāʾallāh dimedüñüz 07 ve şükr itmedüñüz. Ḳavluhū Taʿālā:  قَالوُا سُبْحَانَ رَب ِّنَا إِّنَّا كُنَّا

ينَ   yaʿnī eyitdiler: “Pākdur bizüm Tañrımuz, bizler ziyān-kārlaruz ve güç 08 317 ظَالِّمِّ

itdük 09 kendü tenümüze kim endīşe itdük kim dervīşlere nesne virmeyelüm 10 

deyü.” Pes birbirini melāmet itdiler, ḳavluhū Taʿālā: 11  َفَأقَْبَلَ بعَْضُهُمْ عَلَىٰ بعَْضٍ يتَلَََوَمُون

ينَ   قَالوُا يَا وَيْلنََا إِّنَّا كُنَّا طَاغِّ
318 12 yaʿnī yüz urdılar anlardan baʿżısı baʿżısına melāmet 

itmege, 13 birbirini eyitdiler: “İy vāy bize kim biz yolsuz olduḳ.” Pes eyitdiler: 14 

“Ḫuẕāvendā! Tövbe itdük, yine ṭāʿata meşġūl olalum ve ṣadaḳa 15 virelüm.” Pes 

anlardan biri eyitdi, ḳavluhū Taʿālā:  َلِّك بوُنَ كَذَٰ نْهَا إِّنَّا إِّلَىٰ رَب ِّنَا رَاغِّ لنََا خَيْرًا مِّ عَسَىٰ رَبُّنَا أنَْ يبُْدِّ

رَةِّ أكَْبَرُ ۚ لوَْ كَانوُا يَعْلمَُونَ   الْعَذاَبُ   وَلعََذَ ابُ الْْخِّ
319  

[055b] 

02 yaʿnī mümkin ola kim Ḥaḳ Taʿālā bedel ide 03 andan yegrek kim biz Tañrımuzla 

rūgerdānlıḳ itdügümüze böyle olur 04 ʿaẕāb bu cihanda; ammā ol cihān ʿaẕābı 

ʿaẓīmraḳdur eger 05 bilürseñ. Bu-y-ıdı ehl-i Mervān ḳıṣṣaṣı kim yāẕ itdük. 

                                                 
314 Kur’an, (Kalem) 68/20: “Ve ertesi gün (bütün bitkiler) sararıp kurumuştu.”  
315 Kur’an, (Kalem) 68/26-27: “Ama bahçeye bakıp onu (tanınmaz halde) görünce: “Herhalde 

yolumuz şaşırmış olacağız!” diye bağırdılar; ve (sonra da) “Hayır, galiba elimizden çıkmış!” dediler.”  
316 Kur’an, (Kalem) 68/28: “Aralındaki en aklı selim sahibi olanı, “Ben size, Allah’ın sınırsız şanını 

yüceltmelisiniz demedim mi?” diye sordu.  
317 Kur’an, (Kalem) 68/29: “Onlar: Rabbimizin şanı yücedir! Doğrusu biz zülüm istiyorduk! diye 

cevap verdiler.”  
318 Kur’an, (Kalem) 68/30-31: “Ve sonra dönüp birbirlerini suçlamaya başladılar. (Sonunda) “Yazıklar 

olsun bize!” dediler, “Gerçekten biz küstahça davranmıştık!”  
319 Kur’an, (Kalem) 68/32-33: (Ama) belki Rabbimiz yerine daha iyisini bize başlayacak; Biz de 

ümitle O’na yöneleceğiz! İŞTE (bazı insanları bu dünyada denemek için verdiğimiz) azap böyledir; 

ama öteki dünyada (günahların uğrayacağı) azap daha şiddetli olacak; keşke bunu bilselerdi!  
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06 Ḳıṣṣa-i Benī İsrāʾīl’de iki ḳarınuñ ḥikāyeti 

07 Böyle eydür Ebū Hüreyre kim bizüm peyġambarumuzdan rivāyet ider kim 08 

Peyġambar yārānlarına eyitdi: (Arapça) 09-10 yaʿnī ʿacāyibler var-ıdı Benī İsrāʾīl’de 

kim eydürler anlardan ve anda 11 günāh ve bize yoġ-ıdı. Pes eger ḫaber virem sizlere 

ol iki ḳarınuñ 12 ḫaberin sizler ʿacāyibe ḳalasız. Yārān eyitdiler: “Yā Resūlallahi, 

bize ḫaber 13 vir ol iki ḳarınuñ aḥvālinden.” Resūl eyitdi; Benī İsrāʾīl’de bir 14 er 

vardı ve anuñ bir ʿavratı vardı-kim ol ʿavratın severdi 15 ve ol erüñ bir ḳarı anası 

vardı. Pes muṣliḥ ve rāst-gūy ʿavratınuñ  

[056a] 

01 daḫı bir ḳarı anası var-ıdı. Līkin yalancı yavuz ʿamellü idi. Pes bu 02 ʿavrat anası 

ḳarı ḳızını aña iletdi kim ḳızı erine eyitdi: “Eger dilerseñ 03 kim ben senden ḫoşnūd 

olam ve bizüm aramuzda ceng olmaya, anañı 04 bizüm evümüzden çıḳar yoḳsa ben 

senüñle dirilmezem.” Pes ol er dek 05 durdı nesne dinmedi; zīrā ʿavratın ḳatı severdi. 

Pes er anasına 06 eyitdi: “İy ana, sen bilürsin kim ben bu ʿavratı severem. İmdi 07 ol 

baña eydür kim eger dilerseñ kim ben senden ḫoşnūd 08 olam ve bizüm aramuzda 

ülfet ve sāẕ-kārluḳ ola anañı evden 09 çıḳar, dir. Ben Tañrı’dan ḳorḳaram kim seni 

āzād idem. Bu işde dermānde 10 olmışam.” Anası eyitdi: “Fermān senüñdür, ben 

senüñ evüñden çıḳam 11 sen anı it kim saña ḫoşdur.” Bu kez er ʿavratına eyitdi: 

“Ben utanuram 12 kim anamı evden çıḳaram. Zīrā kim pīr ü żaʿīf olmışdur. Ammā 

13 eger sen anı evden bir ḥīleyle çıḳarursañ fermān senüñdür.” Pes ʿavrat 14 kendü 

anasıyla erinüñ anasını ḥīleyle şehirden çıḳardılar, yakın 15 iki ferseng yol iletdiler 

kim anda yiyecek ve içecek yoġ-ıdı 

[056b] 

01 ve anı ḥīleyle anda ḳodılar. Eyitdiler: “Biz saña yimek ve ṣu getürelüm kim iñen 

02 erimişsin.” Ve anlar yine döndiler eyitdiler kim yırtıcı canavarlar anı 03 ḫod bu 

gice yirler. Çün gice oldı yırtıcı canavarlar anda cemʿ 04 oldılar çaġırşıdılar. Pes 

feriştelerden bir ferişte ol ḫatun ḳatına 05 geldi ve aña eyitdi kim bu āvāzlar nedür 

kim çevre yanuñdan 06 gelür? ʿAvrat eyitdi: “Ḫayırdur; atlar, develer ve ḳoyınlar 

ünidür.” 07 Ferişte eyitdi: “Göñlüñi ḫoş dut-kim ḫayırdur ve bu dükelin saña 08 

Tañrı virmişdür”, böyle didi ve ferişte anuñ öñinden gitdi 09 ve anı yaluñuz ḳodı. 
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Yarın oldı, ḫatun kendüyi bir ırmaḳ 10 kenārında gördi kim anda çoḳ atlar ve develer 

ve ṣıġırlar ḳoyunlar 11 yürür. Ammā bu ḫatunuñ oġlı ʿavratına eyitdi kim iy ʿavrat, 

dün sen 12 ve anañ, anamı ḳanda iletdüñüz. ʿAvrat eyitdi: “Fülān ırmaḳ kenārına 13 

iletdük.” Er eyitdi: “Dilerem kim anı görem ḥāli n’oldı?” Çün er ol 14 yire vardı ol 

ırmaḳ kenārın ṭolu at ve deve ve ṣıġır ve 15 ḳoyun gördi. Taʿaccübe ḳaldı anasına 

eyitdi: “İy ana, bu ḳadar  

[057a] 

01 çār-pālar kimüñdür, bu ırmaḳ kenārında?” Eyitdi: “İy oġul, Ḥaḳ-Taʿālā bu 02 

dükelin baña ʿaṭā itmişdür çün sen baña ʿāḳ olduñ. ʿAvratuñ ve 03 anasınuñ fermānın 

dutup beni evden çıḳarmaġa buyurduñ.” Pes anasınuñ 04 elin dutdı eyitdi: “Durı gel, 

şimdi eve gidelüm.” Anasını ol dükeli 05 ṭavarlar-ıla eve getürdi. Çün eve geldiler 

ʿavrat erine ṣordı 06 kim bu ḳadar ṭavarı ḳandan getürdüñ? Er eyitdi: “Bu ṭavarlar 

Tañrı’nuñ 07 ʿaṭāsıdur kim kendü kereminden dün anama erzānī itmiş.” ʿAvrat 08 

eyitdi: “Tañrı ḥaḳḳı-çün ben senden ol vaḳt ḫoşnūd oluram kim 09 sen-daḫı benüm 

anamı bu gice ol yire iledesin kim ben dün 10 senüñ anañı iletdüm tā buncılayın 

ṭavar benüm anama daḫı irişsün 11 tā bizüm göñlümüz daḫı ḫoş olsun.” Er eyitdi: 

“Fermān senüñdür.” 12 Pes er ʿavratınuñ anasın aldı, gitdi ol aracuġa iletdi kim 13 

kendünüñ anasını ḳoyup gitmişlerdi. Ol daḫı ʿavrat anasın anda 14 ḳodı gitdi. Çün 

gice oldı, yırtıcı canavarlar dirildiler her ṭarafdan 15 çaġrışdılar. Pes ol ferişte Ḥaḳ 

Taʿālā viribidi, ferişte aña eyitdi: 

[057b] 

01 “İy ḳarı, bu āvāz nedür kim her yañadan işidiler?” ʿAvrat eyitdi: “Şerdür, 02 

yırtıcı canavarlar āvāzıdur, ḳorḳaram kim bini helāk ideler, yiyeler.” Ferişte 03 

eyitdi: “Nā-çār şerdür, bunı kim dirsin, öliserdür,” böyle didi ve 04 ferişte gitdi. Ol 

zamān yırtıcı canavarlar bu ḳarınuñ ḳatına geldiler 05 anı helāk itdiler, yidiler. Çün 

yarındası oldı, ʿavrat erine 06 eyitdi: “Tīz dut, anama var ve anı gör kim ḥāli neye 

irişmiş.” Er durı 07 geldi, ol aracuġa vardı kim ʿavratınuñ anasını göre ve 08 

süñüklerinden artuḳ nesne bulmadı. Zīrā kim canavarlar anı 09 yemişlerdi. Er eve 

yine döndi, ʿavratına anası ḥālinden ḫaber virdi, 10 ʿavrat feryād itdi, aġladı, nevḥa 

ve zārılıḳ itdi. Erine 11 buyurdı tā kim süñüklerden bir kilime ḳoydı, getürdi ʿavratuñ 



 

399 
 

12 öñinde ḳodı. ʿAvrat ol süñükleri öñinde ḳodı iki gün 13 iki gice anuñ üzerine 

aġladı, nevḥa itdi tā ser-encām oldı. 

14 Ḳıṣṣa-i Benī İsrāʾīl arasında ḫilāf düşdügi 

[058a] 

01 Böyle yedür Vehb kim çün ʿĪsā’yı Ḥaḳ Taʿālā göge iletdi 02 Benī İsrāʾīl’de 

arasında ḫilāf düşdi. Baʿżılar eyitdiler kim 03 ol bize peyġambardı Ḥaḳ Taʿālā’dan. 

Baʿżılar eyitdiler kim ol 04 Tañrı-y-ıdı kim bizüm ḳatumuzdan ġāyib oldı ve anlar 05 

arasında ʿaẓīm ceng ve ḫuṣūmet düşdi. Pes kāfirler 06 müʾminler üzerine ġalebe 

itdiler ve müʾminlerden çoḳ kişi 07 öldürdiler, bāḳī ḳalan müʾminler Tañrı’ya 

ṣıġındılar. Andan-ṣoñra 08 Ḥaḳ Taʿālā bir ḳavī pādişāh, ol kāfirler üzerine ḥavāle 09 

itdi kim anuñ adı Ṭayṭūs-ıdı. Ve ol Aʿyāṣ bin İsḥāḳ bin İbrāhīm 10 oġlanlarındandı. 

Pes Ṭayṭūs ol kāfirlerden 11 çoḳ ḫalḳ öldürdi māllarını ve niʿmetlerini tārāc itdiler, 

12 ʿavratların ve oġlanların esīr itdiler. Böyle eydür ʿAbdullāh-i bin ʿAbbās, 13 

raḍiya’llāhu ʿanhumā, kim hīç kimse olmaya 14 Cühūdlardan ve Tersālardan illā kim 

anı ṭamu odında ʿuḳūbet 15 ideler. Ve ferişteler anlara eydeler kim yalan söyledüñüz 

ʿĪsā ḥaḳḳında 

[058b] 

01 kim ol cāẕūdur diyü. Anlar eyitdiler kim şimdi īmān getürelüm. 02 Ferişteler 

eydeler kim şimdi sizüñ īmāna geldügüñüze 03 size hīç menfaʿat yoḳ. Nitekim Ḥaḳ-

Taʿālā, Kelām-ı ḳadīm’de yād itdi 04  ُنَنَّ بِّهِّ قبَْلَ مَوْتِّهِّ   وَيوَْمَ الْقِّيَامَةِّ يكَُون تاَبِّ إِّلََّّ ليَؤُْمِّ نْ أهَْلِّ الْكِّ وَإِّنْ مِّ

يداً مْ شَهِّ  yaʿnī ve yoḳdur kitāb ehlinden meger kim 06 īmān getüre aña 05 320 عَليَْهِّ

ölüminden öñdin ve ḳıyāmet güninde 07 ola, anlara ol danuḳ ola. Böyle eydür Vehb 

bin Münebbih kim 08 çün ḳıyāmet güni ola Ḥaḳ Taʿālā ʿĪsā’ya eyde, ḳavluhū Taʿālā: 

ذُ  09-12 لنَّاسِّ اتَّخِّ يسَى ابْنَ مَرْيَمَ أأَنَْتَ قلُْتَ لِّ ُ يَا عِّ ِّ   قاَلَ سُبْحَانكََ مَا يَكُونُ وَإِّذْ قَالَ اللََّّ نْ دوُنِّ اللََّّ هَيْنِّ مِّ
يَ إِّلَٰ ونِّي وَأمُ ِّ

ي وَلََّ أعَْلَمُ مَ  ٍ ۚ إِّنْ كُنْتُ قلُْتهُُ فقََدْ عَلِّمْتهَُ ۚ تعَْلَمُ مَا فِّي نفَْسِّ مُ لِّي أنَْ أقَوُلَ مَا ليَْسَ لِّي بِّحَق  كَ ۚ إِّنَّكَ أنَْتَ عَلََّ ا فِّي نفَْسِّ

 الْغيُوُبِّ مَ ا قلُْتُ لهَُمْ إِّلََّّ مَا أمََرْتنَِّي
321 13 yaʿnī ve yād it, nite eydür Tañrı: “İy ʿĪsā Meryem 14 

                                                 
320

 Kur’an, (Nisâ) 4 /159: Nitekim geçmiş vahyin izleyicilerinden hiç kimse yoktur ki, ölümü anında, 

İsa ile ilgili hakikati kavramamış olsun; ve kıyamet günü İsa onlar aleyhine hakikate şahitlik 

yapacaktır. 
321 Kur’an, (Mâide) 5/117: Ve işte o zaman Allah, “Ey İsa, ey Meryem oğlu!” dedi, “Sen insanlara, 

Allahtan başka tanrılar olarak bana ve anneme kulluk edin’ dedin mi?” [İsa] cevap verdi: “Sen 

yücelikte sonsuzsun! hakkım olmayan bir şeyi hiç söyleyebilir miyim? Bunu söylemiş olsaydım Sen 
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oġlı, sen mi eyitdüñ ḫalḳa ki beni ve anamı Tañrı dutuñ Tañrı’dan özge,” 15 diyü. 

ʿĪsā eyde: “Sen Tañrı münezzehsin olmaya baña kim eydem 

[059a] 

01 anı kim anlar daʿvī itdiler ʿĪsā ḥaḳḳına.” Ve buyurmuşdur Tañrı kim 02 diler ʿĪsā 

anları yalancı ve ḥaḳīr ide. Yoḳdur baña ḥaḳ eger 03 ben itmişem, sen bilürsin anı 

kim bende var ve ben bilmezem anı 04 kim senüñ ġaybuñdadur ḥaḳīḳat kim sensin 

ġāyibler bilici. 05 Ve eydürler kim çün ʿĪsā’yı göge iletdiler. Anuñ şākirdleri 06 

vardı ḥavārīlerden kim ḫalḳı Tañrı’ya oḳıyalar. 07 Ol ḳavmden baʿżısı anları rāst-gūy 

bildiler. Anlardan birinüñ 08 adı Marḳaş idi yaşda uluları-y-ıdı. Ve birinüñ adı 

Yuḥanes 09 idi ve ol anlaruñ ʿābidleri-y-idi. Ve üçüncisinüñ adı Meynūs 10 idi ve ol 

yaşda ortaydı. Ve dördüncisinüñ adı Yuḳas idi 11 ol yaşında dükelinden kiçi-y-idi. 

Ve ol ḳavmden baʿżıları 12 bunları yalancı bildiler ve anuñ dükeli şākirdlerinden. 13 

Bu dördi mihter ve dānā idiler. Ve bunlaruñ her biri 14 ṣavmaʿa düzmişdi. Kendü 

içün ve her biri kendü 15 ṣavmaʿalarında dāyim ʿibādete meşġūl idiler. Yüzlerin 

kimseye 

[059b] 

01 göstermezlerdi. Pes bir gice iblīs elinde çırāġ dutmış 02 ḳaṣd-ıla Marḳaş 

ṣavmaʿasına vardı. Çün Marḳaş anı 03 gördi, ḳorḳdı. Aña eyitdi-kim “Sen kimsin?” 

Ol 04 eyitdi: “Ben ʿĪsā Resūli’yem, saña ve senüñ yārānlaruña 05 yaʿnī Yūnus’a ve 

Meynūs’a ve Yūfās’a ve ʿĪsā eydür: “Size kim 06 vay size muʿāyene bildüñüz kim 

ben anadan kör doġana göz 07 virdüm ve pīslik ʿilliyyīne giderdüm ve ölüyi diri 

gördüm 08 ve beşikde iken ḫalḳa söyledüm her kim bunuñ gibi nesneler 09 ḫalḳa 

göstere ol Tañrı olur. Nitedür kim siz beni 10 unıtduñuz ve ʿibādet itmezsiz?” dir. 

Marḳaş çün bu sözi 11 andan işitdi kendü ṣavmaʿasından Yuḥis ṣavmaʿasına 12 vardı 

ve anı kim iblīsden işitmişdi aña ḫaber 13 virdi. Yuḥis eyitdi: “Bu resūl kim senüñ 

ḳatuña 14 geldi hīç ḫayır nişān görür misin?” Ol eyitdi: 15 “Belī, elinde nesne var 

çırāġ gibi.” Yuḥis eyitdi:  

[060a] 

                                                                                                                                          
muhakkak bilirdin! Sen benim içimdeki her şeyi bilirsin, halbuki ben Senin Zatında olanı bilmem. 

Şüphe yok ki, yaratılmış varlıkların idrakini aşan her şeyi tam bilen yalnız Sensin. Mâide 5/116; Ben 

onlara emrettiğin şeyden başkasını söylemedim.  



 

401 
 

01 “Durı gel Meynūs ṣavmaʿasına varalum ve aña daḫı anı 02 kim ʿĪsā Resūl’i bize 

eyitdi ḫaber virelüm.” Pes Meynūs 03 ḳatına vardılar aña daḫı İblīs ḫaberin ḫaber 

virdiler. Ol 04 eyitdi: “Bu endīşe benüm göñlümden geçdi. Velīkin 05 ṣavāb andadur 

kim ḳardaşumuz Yūfās ḳatına varalum 06 ve aña daḫı bu ḥālden ḫaber virelüm tā ol 

daḫı ne 07 eydür.” Pes ol üçi Yūfās ṣavmaʿasına vardılar. Anı 08 kim İblīs dimişdi, 

aña daḫı didiler. Yūfās eyitdi 09 kim ʿĪsā Meryem oġlıdur ve ol yaluñuz Tañrı 

olmaya. 10 Velīkin eydüñüz kim ʿĪsā ve Meryem ve Tañrı 11 anlaruñ üçincisi. Çün 

Yūfās sözini işitdiler, 12 eyitdiler: “Rāst eydürsin, ʿĪsā Meryem’den vücūda geldi.” 

13 Ṣavāb andadur kim her üçine daḫı Tañrı diyelüm, 14 ḳavluhū Taʿālā  َين لَقَدْ كَفَرَ الَّذِّ

دٌ ۚ وَإِّنْ لَمْ  هٌ وَاحِّ
هٍ إِّلََّّ إِّلَٰ

نْ إِّلَٰ َ ثَ الِّثُ ثلَََثةٍَ ۘ وَمَا مِّ  قَالوُا إِّنَّ اللََّّ
322 15 yaʿnī ḥaḳīḳat kāfir oldılar. Anlar 

[060b] 

01 kim eyitdiler üçüñ üçincisidür, yaʿnī ʿĪsā ve anası 02 üçinci Tañrı’dur yoḳdur 

Tañrı illā birdür. Andan 03 ṣoñra ol dördi ittiḳā ḳıla. Geldiler ḫalḳa eyitdiler 04 tā 

ḫalḳı daḫı kendüleri gibi güm-rāh itdiler. 05 Ve Ḥaḳ Taʿālā Kelām-ı mecīd’de beyān 

itmişdür, 06-07  ْنْ ترَُابٍ ثمَُّ قَالَ لَهُ كُن ِّ كَمَثلَِّ آدمََ   خَلقََهُ مِّ نْدَ اللََّّ يسَىٰ عِّ نْ رَب ِّكَ فلَََ تكَُنْ إِّنَّ مَثلََ عِّ فيَكَُونُ الْحَقُّ مِّ

ينَ  نَ الْمُمْترَِّ  مِّ
323 08 yaʿnī kim ḥaḳīḳat ol-ıdı ʿĪsā meåeli Tañrı ḳatında 09 Ādem meåeli 

gibi kim yaratdı anı ṭopraḳdan. Pes 10 aña eyitdi: “Ol oldı, bunı kim didüñ, 11 dükeli 

ḥaḳdur ve sen Tañrı’ya gümān iledenlerden olma. Va’llāhu aʿlem.  

12 Ḳıṣṣa-i Circīs,ʿaleyhi’s-selām, 

[061a]  

01 Böyle eydür Kāʿbü’l-aḫbār kim Circis ṣāliḥ ḳuldı, peyġambar 02 degüldi. Ammā 

rūzigārında bir pādişāh vardı ʿAcem oġlanlarından. Ve ol 03 Mūṣıl şehrinde olurdı. 

Cebbār ve gerden-keş er-idi ve adına Dādāne 04 dirler-idi. Ve ol pādişāh büt-perest 

idi ve kendü içün bir büt 05 düzmişdi altundan, muraṣṣaʿ cevāhirle kim aña ṭapardı 

ve memleketi 06 ḫalḳını ḳahr ile büte ṭapmaġa buyurmışdı. Ve Circis ol vaḳtde 07 

Filisṭīn yirinde olurdı ve anuñla bir gürūh müʾminler bile olurlardı, 08 īmānların 

pinhān itmişlerdi. Pes ol pādişāhuñ ḫaberi kim 09 Mūṣıl’da olurdı Circis’e irişdi. Ve 

                                                 
322 Kur’an, (Maide) 5/73: Gerçekten, Tek Allah’tan başka hiçbir ilah olmadığını gördükleri halde 

“Bakın, Allah üçlünün üçüncüsüdür” diyenler, hakikati inkâr etmiş olurlar.  
323 Kur’an, (Âl-i İmrân) 3/59, 60: Allah katında İsa’nın durumu Âdem’in durumu gibidir, ki Allah onu 

topraktan yarattı ve sonra “Ol” dedi; işte oluverir. Bu, Rabbinden bir hakikattir, öyleyse, 

şüphecilerden olma.  



 

402 
 

eydürler kim Circis’üñ 10 çoḳ mālı vardı. Ve ol pādişāh her kimüñ mālı olsa anuñ 

mālını 11 alurdı. Ve aña mālından kifāyet ḳadar virürdi ḳalanın ḫazīnesine 12 

buyururdı. Ve bu resim andan ötürü ḳomış-ıdı tā dükeli ḫalḳ aña muḥtāc 13 idiler, 

ṭonluḳcı olup aña ḫiẕmet iderlerdi. Ve Circis mālı 14 atasından mīrāå ḳalmışdı. Pes 

mālı getürdi Felisṭīn’den 15 Mūṣıl’a ḳaṣd itdi. Çün Mūṣıl şehrine irişdi gördi kim 

[061b] 

01 Mūṣıl ḳavmi büte ṭaparlar kim ol bütüñ adı Eflūn-ıdı. Circis anlara 02 taʿaccüb-ile 

naẓar itdi ve anlaruñ işine tefekkür ʿālemine vardı. Pes çün 03 bir-ḳaç gün geçdi 

bayramları oldı, dükeli Mūṣıl şehrinüñ ḫalḳı 04 kendüleri düzdiler bayramlayu 

ṣaḥrāya çıḳdılar. Circis daḫı bile 05 çıḳdı ve anlaruñ işine taʿaccübe ḳaldı. Ve 

eydürler kim anlaruñ pādişāhınuñ 06 yigirmi dört vezīri vardı. Çün az yir gitdiler, 

Circis ṣaḥrāyı 07 rengārenk dībālar ile döşemiş gördi. Ve bir büt gördi altun 08 kürsī 

üzerinde ve yedi kürsī ol bütüñ saġ yanında ḳonulmışdı. 09 Ve yedi kürsī ṣol yanında 

ve on kürsī öñinde ḳonulmışdı. Çün 10 pādişāh raʿiyyet-ile anda irişdiler, dükeli ol 

büte secde itdiler. Ve pādişāh 11 buyurdı kim ḫilʿat geyürüñ ve üzerine altun niåār 

idüñ. Pes vezīrleri 12 ve leşkerinüñ uluları girān-māye ḫilʿatlar ol büt öñinde 13 

ḳodılar ve üstine altunlar saçdılar ve her sāʿat aña secde itdiler ve 14 anuñ öñinde od 

yaḳdılar. Circis çün anlaruñ ḥālini ve seyrini 15 ol ṣıfatda gördi, ṣabr ḳalmadı, 

ḫışmından dükeli mālını dervīşlere 

[324 01 ṣadaḳa eyledi daḫı pādişāh ḳatına vardı eyitdi: “İy cebbār gerden-keş Tañrı 02 

yolundan dönmüş, benüm sözüm işit kim saña naṣīhat itmek dilerem.” Pādişāh 

eyitdi: “Eyit Circis.” 03 Eyitdi: “Bilgil kim sen bir ḳulsın Allah ḳullarındansın 

kimseye aṣṣı ve ziyān eydebilmezsin Tañrı 04 buyruġınsız ve yaḳīn bil kim senüñ 

Tañru’ñ ve ḳavmüñ Tañrısı birdür kim yiri gögi yaratdı. Ol Allah’dur 05 kim diriyi 

öldürür ölüyi dirilür. Sen bir puta kim cemād ṭaşdandur görmez işitmez kimseye 

menfaʿat ve 06 mażarrat idebilmez. Aña niçün secde idersin ve ḳavmüñe buyurursın 

kim aña secde iderler, Allah’dan 07 ḳorḳmaz mısın?” Kāfirler pādişāhı ḫışmla aña 

baḳdı ve eyitdi: “Kimsin ve bunda ḳandan geldüñ?” Circis eyitdi: 08 “Ben Allah 

                                                 
324 61b varaktan sonraki bir buçuk varak metinde eksiktir. Metinde anlatım eksikliği engellemek için 

62a varağa kadarki kısım köşeli parantez [] içine alarak varak numarası verilmeden Nurosmaniye 

nüshasından alınmıştır. 



 

403 
 

Taʿālā ḳullarından bir ḳulam, Felisṭīn’den bu şehre bunca māl ve niʿmetiyle geldüm. 

Çün bu yüz 09 sīr toñuzı sizüñ gördüm ġāyet ḫışımdan cemīʿ mālumı Allah ʿaşḳına 

dervīşlere baġışladum 10 tā çün saña rāst söz diyem sen māluma ṭamaʿ itmeyesin. 

Şimdi benüm pendümi ṭut Allah Taʿālā 11 ḥażretine īmān getür “lā ilāhe illa’lāh” di; 

daḫı cānuñı Allah ʿaẕābından ḳurtar,” didi. Pādişāh eyitdi: 12 “İy Circis, eger senüñ 

maḳṣūduñ benden niʿmet ve ḥürmetse saña çoḳ māl vireyim ve ḥürmet ideyim. 13 

Nitekim kendü vezīrlererüme eydürem.” Circis eyitdi: “Baña ol niʿmet kim benüm 

Tañru’m virmişdür senüñ niʿmetüñden 14 ve ḥürmetüñden yigdür.” Pādişāh eyitdi: 

“Ẕerre ḥürmetüñ ve niʿmetüñ Tañrı’dan saña kim ben seni, yā Circis 15ʿabā ṭon-ıla 

görürem kim hīç kimse bu ʿabā ṭon-ıla ḫalḳdan saña ḥürmet itmezler.” Circis  

01 eyitdi: “Tañrı niʿmeti baña oldur kim ṣırāṭ müstaḳīm ṭoġrı gösterdi. Īmān islām 

ḫilʿat-ıla 02 ḫilʿatledi maʿṣiyet ve küfür yolundan ıraġ eyledi ve beni sizcileyin 

gümrāh ve ʿāṣī kāfir yaratmadı.” 03 Pādişāh eyitdi: “İy Circis, eger sen bizüm 

dīnümüze ve seyretümüze girmezsin seni işkence ile 04 ʿaẕābıla öldürürem.” Circis 

eyitdi: “İy şāh, bilürem kim sen beni cellāda virüp işkence 05 öldürmege buyurursın. 

Velīkin ben kendü cānumı Allah dīni yoluna fidā eylemişem. Allah Taʿālā 06 

ḥażretinden umīd şöyle ṭutaram kim baña ṣabr vire senüñ işkence ʿaẕābuñ.” Pādişāh 

eyitdi: “Circis, 07 senüñ Tañru’ñ kimdür?” Circis eyitdi: “Benüm Tañru’m] 

[062a] 

01 oldur kim gögi üstünsüz hevāda muʿallaḳ dutmışdur ve yeri hevā 02 arasında 

düşmişdür ve üzerinde ṭaġları mıḫlamışdur ve dükeli ḫalḳı 03 dürlü dürlü ṣūretler-ile 

yaratmışdur. Anuñ birligine īmān getür tā ʿaẕābından 04 īmin olasın.” Pādişāh çün 

bu sözi işitdi ḳatı ḫışma geldi, 05 buyurdı tā anı çārmıḫa çekdiler ve etini bıçaġıyla 

pāre pāre itdiler; 06 tuz ve ḫardal ve sirke ol kesdükleri cerāḥata dökdiler. Ve ol 07 

Ḥaḳ Taʿālā’dan ol ʿaẕābda ṣabr diledi, ölmedi. Andan ṣoñra 08 buyurdı tā ki mıḫ 

anuñ iki gözine ve iki mıḫ iki ḳulaġına daḳdılar 09 ve tenini ḳızmış demürle 

daġladılar. Ḥaḳ Taʿālā aña ṣabr virdi, şöyle-kim 10 çaġırup feryād itmedi ve ölmedi. 

Andan ṣoñra buyurdı bir 11 baḳır ḥavż getürdiler ayaḳlu ve Circis’i ol ḥavża ḳodılar 

ve ol 12 ḥavżuñ aġzın örtdiler ve altına tīz od urdılar. Şöyle-kim ol 13 ḥavż od 

ḳatılıġından ḳıpḳızıl oldı. Ḥaḳ Taʿālā ol ḥavż aña 14 ṣovuḳ eyledi, şöyle-kim hīç 
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zaḥmet ol od ıssından anuñ tenine 15 irişimedi ve bir ferişte Ḥaḳ buyurdı tā ḳanadın 

anuñ cerāḥatına sildi, 

[062b] 

01 ol endamındaġı cerāḥatlar dürüst oldı, Ḥaḳ Taʿālā fermān-ıla. Pes ṣūreti 02 

evvelkinden pāk ve ḫūbraḳ oldı ve gözinüñ görmegi 03 ve ḳulaġınuñ işitmegi 

bayaġılayın oldı. Yarındası pādişāh buyurdı 04 kim ol ḥavżuñ ḳapaġın getürdiler, 

Circis dürüst ve selāmet 05 gördiler ve iki aḳ ḳaftān anuñ üstinde örtülü gördiler. 06 

Ve pādişāh aña eyitdi: “İy Circis, sen cāẕūluġıla tenüñi 07 dürüst itdüñ?” Circis 

eyitdi: “Beni Tañrı’m dürüst itdi. Ve yoḫsa 08 ol ʿuḳūbetler kim sen baña itdüñ ol 

cāẕūluġıla dürüst olmaz. 09 Tañrı’m baña ṣabr virdi, senüñ ʿaẕāblaruñdan ve baña ol 

10 ʿaẕāblardan hīç renc irişmedi, Tañrı ʿināyetinde.” Pādişāh çün 11 anuñ sözin 

işitdi, andan ḳorḳdı ve kendüye eyitdi: “Olmasun 12 kim helāklıġum bu er elinde 

ola.” Pes ḫādimlere buyurdı 13 kim Circis’i zindāna iledüñ ve muḥkem zincīrlerle 

baġlañ ve 14 iki üstüni zincīrlerle ayaġına berkidüñ, andan dükeli tenine aġır 15 

üstünler ḳoñuz tā ol üstünler altında helāk olsun. Pes anı kim 

[063a] 

01 pādişāh buyurmış-ıdı anuñ ḫādimleri Circis’e itdiler; çün gice oldı, 02 Ḥaḳ Taʿālā 

feriştelerden bir ferişte buyurdı, ol zincīrler 03 kim Circis’üñ elindegi ve ayaġındaġı 

zincīrleri üzüñ ve ol 04 üstünleri gövdesinden götürüñ ve aña ṭaʿām ve ṣu virüñ tā 05 

yesün, içsün. Ferişte geldi ve Ḥaḳ Taʿālā’nuñ fermānın yirine getürdi 06 ve aña 

eyitdi kim Ḥaḳ-Taʿālā buyurur kim ṣabr it ve kendü 07 cehdüñi yirine getür. Ol 

zamān Circis yerinden sıçradı, ol 08 bendlerden ve ʿaẕāblardan ḳurtıldı ve pādişāh 

ḳatına geldi ve aña eyitdi 09 kim īmān getür Ḥaḳ Taʿālā’ya ve ʿibret dut ve anuñ 

ʿaẕābından 10 ḳorḳ. Pādişāh buyurdı tā iki üstünüñ örtsin. Ḳavuḳ itdiler ve 11 Circis 

ol iki üstünüñ arasında ḳodılar. Ve buyurdı tā anı bıçḳu-y-ıla 12 iki pāre itdiler. 

Andan ṣoñra anı yüz pāre itdiler. Andan buyurdı, arslan 13 getürdiler. Ol Circis’üñ 

etleri pāresin ol arslanlar öñine bıraḳdılar. Ol 14 arslan çün ol et pārelerin gördiler, 

dükeli ḳaçdılar ve ol 15 pāreler anda yatmış-ıdı tā kim gice oldı. Ḥaḳ Taʿālā bir 

ferişte viribidi 

[063b] 
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01 ve buyurdı tā ol pāreleri bir yire cemʿ eylediler ve her pāreyi yine yirine 02 ḳodı. 

Andan Ḥaḳ Taʿālā buyurdı tā anuñ cānı tenine girdi. Pes 03 ol sāʿat Circis ayaġı 

üzerine ṭuru geldi, Ḥaḳ Taʿālā’ya şükr 04 ve sipās itdi. Çün gündüz oldı, yine pādişāh 

ḳatına varmaḳ 05 istedi, bir ʿavrat aña ḳarşu geldi ve eyitdi: “İy Circis, 06 bilürem 

kim senüñ Tañrı’ñ dükeli nesneye ḳādir ve tüvānādur. Bilgil kim 07 benüm ṣıġırum 

vardı kim benüm ve oġlancıḳlarum andan nafaḳalandurduḳ. 08 Nāgāh ol ṣıġır öldi. 

Eger sen Tañrı’ñdan dileyesin tā ol bizüm 09 ṣıġırcuġumuzı bize dirildürse ben saña 

īmān getürem.” 10 Cercis anuñ eline bir pāre aġaç virdi ve aña eyitdi kim yüri var 11 

ve ol sıġırı bu aġaçla ur, ol zamān diri ola Tañrı 12 ḳudretiyle. ʿAvrat vardı, ol sıġırı 

gördi kim pāre pāre itmişler, 13 yırtıcı canavarlar yemişler. Pes aġacı ol sıġırı 

süñügüne urdı, 14 ol zamān ol daġılmış süñükleri Tañrı emr-ile bir yere cemʿ 15 oldı. 

Et ve deri bitdi ve cān anuñ tenine girdi ve ol sāʿat  

[064a] 

01 ayaġı üzerine durı geldi, Ḥaḳ Taʿālā emri-y-ile. Ve eyle oldı kim 02 evvelīydi. 

ʿAvrat çün kendü sıġırın dirgürdi, īmān getürdi, 03 müslimān oldı. Pes Circis andan 

pādişāh ḳatına vardı, selām 04 virdi, durdı. Çün pādişāh anı gördi kendü ḳavmine 

eyitdi: 05 “İy ḳavm, siz gördüñüz kim ben bu eri nice dürlü ḳatı ʿaẕāblar buyurdum, 

06 itdiler ve ol dürlü dürlü ʿaẕāblardan buña hīç āfet irişmedi.” Baʿżı 07 ol gürūhdan 

eyitdiler kim cāẕūdur senüñ ʿaẕāblaruñı cāẕūluġıla 08 defʿ ider kendüden. Pādişāh 

her cāẕū kim ol diyārda var-ıdı 09 buyurdı, dükelin cemʿ itdiler. Ve anlaruñ içinde 

biri üstād-ıdı. Ol, 10 pādişāha eyitdi: “Her ne-kim Circis itdi, ben daḫı ideyim.” 

Pādişāh 11 eyitdi: “Circis ölmiş ṣıġırı diri eyledi, sen-daḫı it,” didi. 12 Cāẕū eyitdi: 

“Buyur kim bir öli sıġır getürsünler tā ben anı senüñ öñüñde 13 diri ideyim.” Pādişāh 

buyurdı tā bir ölü ṣıġır getürdiler. Cāẕū, ol sıġıruñ 14 ḳulaġına urdı, ol sāʿat iki sıġır 

dirülüp durı geldi. Pādişāh 15 öñinde durı geldi. Cāẕū ol ṣıġırlaruñ ḳulaḳlarına urdı, 

ol  

[064b] 

01 ikisinden dört sıġır daḫı durı geldi. Cāẕū ol zamān ol sıġırlaruñ 02 boynına aġaç 

ḳodı, biri yirde toḫum saçdı. Ol sāʿat ol toḫum bitdi, 03 ḫoşa baġladı. Ḳalan cāẕūlar 

anı biçdiler, dögdiler, savurdılar ve 04 etmek bişürdiler. Ol zamān pādişāh öñine 
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ḳodılar. Pādişāh anlaruñ 05 ol ʿameline taʿaccübe ḳaldı. Cāẕū eyitdi: “İy pādişāh, ne 

dilersin daḫı 06 bizüm ʿamelümüzden tā ben ol ʿameli Circis’e ideyim.” Pādişāh 

eyitdi: 07 “Dilerim kim anı it idesin.” Cāẕū er eyitdi: “Baña bir ḳadeḥ ṣu getürüñ.” 

08 Çün bir ḳadeḥ ṣuyı aña virdiler, üç kez ol ṣu içine 09 tükürdi. Ol ṣu ḳaṭrān gibi 

oldı. Cāẕū, Circis’i ḳatına ḳıġırdı 10 ve aña eyitdi: “Bu ṣuyı iç.” Circis ṣuyı andan 

aldı ve eyitdi: 11 “Bi-smi’l-lāhi’r-raḥmāni’r-raḥīm”, ve ol ṣuyı içdi. Andan ṣoñra 12 

“el-ḥamdü li’llāhi”, didi. Cāẕūluḳ aña kār itmedi. Cāẕū er, pādişāha 13 eyitdi: “İy 

melik, eger ben bu ṣuyı bir gürūh ḳavme virseydüm kim her 14 biri bir ḳaṭre içseydi 

dükeli it olalardı. Ammā Circis rāst 15 eydür, anuñ Tañrısı ḳādirdür dükeli nesneye.” 

Pes ol zamān cāẕū 

[065a] 

01 īmān getürdi ve Tañrı’nuñ birligine danıḳlıḳ virdi. Ve ol cāẕūlar Circis’e 02 īmān 

getürdiler. Pādişāh ol kimseleri kim Circis’e īmān getürdiler 03 anları öldürmege 

buyurdı. Andan ṣoñra eyitdi tā Circis’i yüzi üstüne 04 çekdiler ve buyurdı kim 

sengisār idüñ, diyü. Ve bir ulu daşı anuñ ḳarnı 05 üstüne ḳoñ, didi. Andan ṣoñra 

eyitdi: “ʿAẓamet od yaḳuñ ve Circis’i 06 oda yaḳuñ.” Od yaḳdılar, Circis 

yandurdılar. Külinüñ birezin yile virdiler, 07 birezin deñize dökdiler. Andan-ṣoñra 

ḳavmine eyitdi kim eger Circis’üñ 08 yetmiş Tañrısı olursa şimden girü anı dirgürüyi 

bilmeye. Çün bir 09 zamān geçdi, gökden bir ʿaẓamet āvāz geldi kim iy deñizler 10 

ve iy beyābānlar ve iy ṭaġlar, Circis’üñ külinüñ ẕerreleri saḳlañuz. 11 Çün bir sāʿat 

geçdi, her ṭarafdan yil çıḳdı ve anuñ külinüñ 12 ẕerrelerin cemʿ eyledi. Ol yirde kim 

anı yaḳmışlardı Ḥaḳ-Taʿālā 13 kendü ḳudretinden anı yine dirgürdi. Circis ayaġı 

üstüne durı 14 geldi ve eyitdi: (Hadis) yaʿnī 15 pākdur ol kim başarmaz kimse ol 

başarduġını andan artuḳ. 

[065b] 

01 Pes pādişāha ḫaber iletdiler kim Circis yine dirildi, diyü. Pādişāh 02 fürūmānde 

ḳaldı, anuñ ḫāline. Pes Circis pādişāh sarāyına vardı 03 ve aña eyitdi: “Īmān getür ve 

Ḥaḳ Taʿālā’ya ṭāʿat ve ʿibādet it.” Pādişāh 04 buyurdı kim anuñ eline ayaġına aġır 

bend urdılar ve aña ṭaʿām ve ṣu 05 virmediler tā açlıḳdan helāk olsun, diyü. Pes anı 

zindāna ḳoydılar, 06 bir dervīş ḳarı ʿavratuñ evine. Ve ol eve müvekkeller ḳodılar tā 
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kimsene 07 aña etmek ve ṣu ve hīç nesne ṭaʿām aṣlından getürmesünler, diyü. 08 Ve 

ḳomazlar-ıdı kim ol evden kimsene çıḳıp gide. Pes bir rūzigār 09 Circis anda ḳaldı aç 

ve ṣusuz tā şöyle oldı-kim açlıḳdan ṭāḳatı 10 ḳalmadı. Pes ʿacizden ol ḳarıya eyitdi 

kim hīç yiyecegüñ var mı? 11 Ḳarı eyitdi: “Yoḳdur. Zīrā kim müvekkeller ḳomazlar 

kim kimse bunda etmek 12 ve ṣu getüre ve ben bunda durdum. Bir oġlancıġum var 

kim ne gözi görür 13 ve ne ḳulaġı işidür ve ne söz söyleyibilür ve ne yüriyibilür325 

kördür ve ṣıġırdur, 14 lāldür, mübtelādur hīç bir endāmı işe gelmez. Seni bunda 

getürmezden 15 öñdin her kişi ululardan bize nesne viribidi. Ve bize şefḳat iderdi 

[066a] 

01 tā kim seni bunda getürdiler. Biz daḫı senüñ sebebüñden aç ve ʿāciz ve bī-çāre 02 

olmışuz ve sen bunda iñen çoḳ ḳalduñ. Biz daḫı açlıḳdan üş helāk 03 oluruz.” Circis 

eyitdi: “İy ḳarı, sen kime ṭaparsın?” Ol eyitdi: “Ben 04 Eflūn’a ṭaparın.” Circis 

eyitdi: “Eflūn kimdür?” Ḳarı eyitdi: “Bir bütdür, 05 mermerden kim andan kimseye 

ne menfaʿat ve ne mażarrat irişür.” Circis 06 eytdi: “  َوَيحَك iy ḳarı, yaʿnī vay saña bu 

nişānlar kim sen benden 07 işidüñ saña kifāyet degül mi, benüm Tañrı’muñ ḳudreti 

ve ululuġı?” 08 Ḳarı eyitdi: “Belī, eyledür velīkin ol Tañrı kim şunca kerem ve iḥsān 

09 kim senüñ ḥaḳḳuña itdi, şimdi niçün aç ve susuz ḳor. Andan 10 ṭaʿām dile tā saña 

ṭaʿām viribisun.” Pes ol ḳarınuñ evi 11 ortasında bir direk vardı. Circis Tañrı’dan 

ṭaʿām diledi. Ol 12 zamān ol direk yaşardı çoḳ budaḳlar çıḳardı. Her budaġında 13 

dürlü dürlü yemişler çıḳdı kim ḳarı hergiz ol yemişler gibi 14 laṭīf yemişler gördügi 

yoġ-ıdı, ve ol leẕẕetlü nesne yidügi yoġ-ıdı. 15 Çün ḳarı anı gördi, taʿaccübe ḳaldı ve 

īmāna geldi. Ḥaḳ Taʿālā’ya ve  

[066b]  

01 Circis’i rāst-gūyı bildi ve başın secdeye ḳodı ve Ḥaḳ Taʿālā’ya şükr ü 02 sipās 

itdi. Andan ṣoñra eyitdi: “İy Circis, eger duʿā itseñ ve Ḥaḳ Taʿālā’dan 03 dileseñ tā 

benüm oġlumı ve ol ʿilletlerden dürüst 04 itse, saña müzd ve åevāb ola.” Circis durı 

geldi, iki rekʿat 05 namāz ḳıldı, duʿā ḳıldı ve Ḥaḳ Taʿālā’dan diledi tā kim ḳarınuñ 

oġlınuñ 06 endāmların dürüst ide. Ḥaḳ Taʿālā ḳudretinden anuñ oġlını 07 işidür ve 

görür ve söyler eyledi ve ellerin ṣaġ eyledi. Velīkin 08 ayaḳları şöyle mübtelā-y-ıdı, 

                                                 
325 Metinde sehven yüyiri yazılmıştır. 
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durı gelmezdi. Ḳarı eyitdi: “İy Cercis, 09 ne ola ger duʿā itseñ ve Ḥaḳ Taʿālā’dan 

dileseñ tā oġlumuñ 10 ayaḳlarını daḫı dürüst itse.” Circis eyitdi: “İy ḳarı, bu sāʿat 11 

ḳo kim aña dīdār ve ḳatıdur, senüñ oġluñuñ ayaġı dürüst olmaġı 12 ḥüccet ola, sizüñ 

pādişāhuñuza.” Çün birḳaç gün geçdi, nāgāh 13 pādişāh bir gün ol ḳarınuñ evine 

geldi. Ve ol ev ortasında 14 bir dıraḫt gördi kim ṭopṭolu-y-ımış. Pādişāh taʿaccübe 

ḳaldı ve andan 15 yine döndi. Pes buyurdı tā Cercis anuñ ḳatına ḥāżır getürdiler. 

[067a] 

01 Çün Circis anuñ öñinde durdı, pādişāh aña eyitdi: “Senden bir 02 ḥācet dilerem 

eger benüm ḥācetüm revā iderseñ senüñ Tañrı’ña 03 īmān getürürem ve ḳızımı saña 

virürem ʿavratlıġa ve mülkümi senüñle 04 ortaḳ yerüm.” Circis eyitdi: “Dile.” 

Pādişāh eyitdi: “Dicle kenārında 05 bir maġāra var ve anuñ içinde ulular var. 

Ḳavminden dilerem kim duʿā 06 idesin ve kendü Tañrı’dan dilesin tā ol ulularuñ 

baʿżısın dirgüre.” 07 Circis eyitdi: “Fermān senüñdür.” Pes tīz durı geldi, ol 08 

maġāra ḳapusına vardı, durdı ve buyurdı tā ol ulular tā bu tenden 09 kim anda vardı 

on yidi tābūt çıḳardılar. Pes Circis ābdest 10 tazeledi ve iki rekʿat namāz ḳıldı. Elin 

getürdi, duʿā itdi. Ol 11 zamān her birinüñ süñükleri bir yire cemʿ oldı ve ol sāʿat 12 

Ḥaḳ emri-y-ile ol süñükler üzerine et ve deri bitdi ve cān tenlerine 13 girdi ve her biri 

ayaḳları üstine durı geldiler, on yidisi daḫı. Pādişāh 14 çün anlara baḳdı, ʿāciz ve 

fürūmānde ḳaldı. Ve anlaruñ içinde birisi 15 pīr-idi. Pādişāh andan ṣordı kim aduñ 

nedür ve sen ḳanġı zamānda-y-ıduñ? 

[067b] 

01 Ol eyitdi: “Benüm adum Nevābīl’dür ve ben fülān zamānda-y-ıdum.” Pes ol 

tārīḫden 02 kim ol eyitdi şümār itdiler, dört yüz yıldan artuḳraḳmış. Bu dükeli-y-ile 

03 pādişāhı īmān getüreydi. Buyurdı, Circis kendü sarāyına iletdiler. 04 Çün gice 

oldı, Circis Tevrīt’i ve Zebūr’ı anda ḫoş āvāzı-y-ıla 05 oḳıdı. Pādişāh ʿavratı çün 

anuñ āvāzın işitdi ḫoş geldi. 06 Ol ḫatunuñ adı İskendere-y-idi. Pes Circis şöyle 

Zebūr’ı 07 ve Tevrīt’i oḳıdı. Pādişāh ʿavratı aġladı. Ser-encām pādişāh ʿavratı 08 

īmāna geldi, Tañrı’yı birledi. Yarındası ol ḳarı ʿavratı kim Circis 09 anuñ evindeydi, 

zindānda pādişāh sarāyında Circis ḳatına geldi. 10 Ol mübtelā oġlanı omuzına 

getürmiş. Circis çün ol oġlanı 11 gördi, eyitdi kim anuñ omuzında düş ve ḫoş ve 
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dürüst ol 12 Tañrı emri-y-ile. Ol zamān ol oġlan anası omuzından aşaġa 13 indi, 

yürüdi. Şöyle oldı sanayduñ kim hergiz ʿilleti yoġ-ıdı. Pādişāh 14 çün ol oġlanı şöyle 

gördi taʿaccüb ḳaldı. Andan ṣoñra işitdi 15 kim ʿavratı Circis īmān getürmiş.” 

Buyurdı, ʿavratın getürdiler. Aña  

[068a] 

01 eyitdi kim tīz aldanduñ Circis’üñ cāẕūlıġına ve ben iki yıldur tā andan 02 ʿaceb 

nesneler görürem, aña īmān getürmedüm. Seni bir gice içinde cāẕūlıġına 03 aldanduñ 

ve aña īmān getürdüñ. Pes buyurdı kim üstinden ṭonların 04 çıḳardılar ve elin ayaġın 

muḥkem baġladılar ve tenini demür taraḳla delük delük eylediler 05 tā kim derisi 

ġarbula döndi, süñükleri görindi. Eyitdi: “İy Circis, 06 duʿā it ve Ḥaḳ Taʿālā’dan dile 

tā bu melʿūnuñ ʿaẕābını benüm tenüme 07 āsān ide.” Circis eyitdi: “Yüzüñi gökden 

yaña dut.” ʿAvrat 08 yüzin göge dutdı ve güldi. Zīrā kim Ḥaḳ Taʿālā’dan müzd ve 09 

åevāb ḳarşusında gördi. Pes bir daḫı yuḳaru baḳdı ve aġladı. Ve 10 pādişāh aña 

eyitdi: “Evvel göge baḳduñ, niçün güldüñ? Çün 11 ikileyin baḳduñ, niçün aġladuñ?” 

ʿAvrat eyitdi: “Gülmekligim anuñ-içündi kim 12 åevāb ve niʿmetler kim Ḥaḳ Taʿālā 

baña viriser, dükelisin kendü ḳarşuma 13 muʿāyyene gördüm. Ve çün ṭamu 

zebānīlerin gördüm kim senüñ cānuñ 14 almaġa ḳaṣd itdiler, ḳatı ʿuḳūbetlerle senüñ-

içün aġladum, iy miskin”, 15 didi ve ol zamān cān virdi. Ve eydürler kim şunca 

zamān kim  

[068b] 

01 Circis Mūṣıl’da oldı aña üç ʿavratdan artuḳ kimse 02 īmān getürmediler. Ol üç 

ʿavratuñ biri pādişāh ʿavratı ve biri ol 03 ḳarı kim Circis anuñ evinde zindāndaydı ve 

biri ol ʿavrat 04 kim Circis anuñ sıġırın dirgürdi. Andan Ḥaḳ Taʿālā 05 feriştelere 

buyurdı tā Mūṣıl şehrini hevāya iletdiler ve nigū-sār yire 06 dökdiler, göz açup 

yummışdan tīzrek. Ve pādişāh ve dükeli ḫalḳı 07 yir altında helāk oldılar. Şöyle kim 

bir kimse selāmet ḳalmadı. 08 Buydı Circis ḳıṣṣası, raḍiya’llāhu ʿanhu, va’llāhu 

aʿlem. 

09 Ḳıṣṣa-i Eṣḥābi’l-uḫdūdi ve anlaruñ kerdlerleri 

10 Böyle eydür Kāʿbü’l-aḫbār, Yemen’de bir pādişāh var-ıdı adına Zürʿa 11 dirlerdi. 

Yemen’den durı geldi, Ḥarrān yirine geldi ve her kelīsā 12 kim anda vardı dükelin 
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ḫarāb itdi ve ḫalḳı Cühūdluḳ dīnine 13 daʿvet itdi. Her çend kim ḫalḳa didi, kimse 

icābet itmedi. 14 Bir er vardı adına ʿAbdullāh bin Ḥām dirlerdi. Anı dutdı Cühūd 15 

dīnine daʿvet itdi. ʿAbdullāh ḳabūl itmedi, bir ʿamūd urdı, 

[069a]  

01 anuñ başına ol zamān helāk oldı. Pes buyurdı bir büyük ve giñ ḳuyı 02 ḳazdılar. 

Her kim Cühūdluḳ dīnine girmese pādişāh buyururdı anı ol 03 ḳuyıya bıraḳurlardı. 

Eydürler kim yigirmi biñ er ol ḳuyıya bıraḳmışlardı 04 ve ol ḳuyı yöresinde kürsiler 

örmişlerdi ve ol nedīmlerle dāyim 05 ḫamr içerdi cürʿasın ol ḳuyı içinde olan ḫalḳuñ 

üstine dökerlerdi. 06 Çoḳ şehirler aldı Tersālardan ve anuñ cümlesin ḫarāb itdi, 07 

yaḳdı. Ve anlaruñ kitābların yaḳdı. Ve bir pādişāh daḫı vardı 08 Benī İsrāʾīl’de büt-

perestdi çoḳ leşkeri ve ḫādim vardı ve anuñ 09 bir büti vardı, ḳatı ulu. Şöyle kim otuz 

arış ol 10 bütüñ yüceligi-y-idi ve yidi arış ini-y-di ve dürlü dürlü gevher 11 birle anı 

ārāste itmişdi ve iki ḳıymeti güher anuñ iki gözine oturtmış-ıdı 12 ve ol büti dürlü 

ferşlerle düzilmiş. Evde ḳomışdı ve her 13 ḳapusında ḫādimler durmışlardı ve ol 

evüñ dört ṭaḳı vardı ve 14 ol evüñ yöresi ḳazılmış inci ṭolup od idi. Ol pādişāh emr 

15 itmişdi ḫādimlere kim her kişi kim bu ev ḳapusından geçe ve büte 

[069b] 

01 baḳa ve ol büte secde itmege, ol kişi bu oda bıraḳuñ. Ḳażārā bir gün Tersālar 02 ol 

put-ḫāne ḳapusından geçdiler ve ol put-ḫāneye baḳdılar. Ḫādimler 03 anlara eyitdiler 

kim bu büte secde idüñ. Anlar eyitdiler: “Biz secde Tañrı’ya 04 iderüz bunlara 

itmezüz.” Ḫādimler anları dutdılar ve ol evde bıraḳdılar. Böyle 05 eydür Vehb bin 

Münebbih kim ol rūzigārda bir pādişāh daḫı vardı 06 Benī İsrāʾīl içinde ve anuñ bir 

üstād cāẕūsı vardı. Bir gün 07 bu pādişāha ol cāẕū eyitdi: “İy meliki, pīr oldum. 

Buyur tā bir 08 oġlan getürsünler tā aña cāẕūlıḳ ögredeyim.” Ve ol oġlanuñ 09 

geçecek yolı bir zāhidüñ ṣavmaʿasındandı. Bir gün ol zāhid 10 er ol oġlana ṣordı kim 

her gün kim sen bundan geçersin 11 ḳanda varursın? Oġlan eyitdi: “Cāẕūluḳ 

ögrenmege giderem.” Zāhid 12 eyitdi: “Ögrenmegim muẓlime ve günāh ve 

küfürdür.” İslām dīnini ve doġru 13 yolı ol oġlana gösterdi ve īmān ʿarża itdi. Oġlan 

ol 14 zamān müslimān oldı. Pādişāha ol oġlan müslimān olduġın 15 ḫaber itdiler. 

Buyurdı pādişāha tā ol oġlanı berdār itdiler. 
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[070a] 

01 Oġlan bir sāʿatdan ṣoñra yine dirildi ve güldi. Pes bu resme biş kez 02 anı berdār 

itdiler. Ol yine dirildi. Pes pādişāh ol oġlanuñ diri 03 olduġı ḥālden fürūmānde ḳaldı 

ve bilmezdi kim ol oġlanı ne 04 ḥīleyle helāk ide. Oġlan eyitdi: “İy pādişāh, diler 

misin kim ölem, 05 eyit tā beni ol senüñ put-ḫāneñde berdār itsünler ve buyur tā beni 

tīr-bārān 06 itsünler ve eyitsünler  ِّالْ غلَُم  ِّ  آمَنَّا بِّرَب 
326 Pes eyle itmek dilediler. 07 Ol cāẕū 

pīr geldi, pādişāha eyitdi: “N’eylersin kim dīniñüzi 08 ile virdüñüz ve bu oġlan size 

ḥīle itdi. Diler kim dükeliñüzi müslimān 09 ide.” Pes çoḳ ḳavm andan yine döndiler 

ve pādişāh anda ḥāżır oldı 10 ve ḫalḳa eyitdi: “Bu oġlanuñ sözine inanmañuz ve anı 

bu oda [bıraḳıñuz] 11 tā yansun, helāk olsun.” Çün aña ḳaṣd itdiler kim ol oġlanı 12 

oda atalar kim put-ḫāne yöresinde yanardı ol ot ḳatı yandı. Ḳuvvet 13 dutdı ol 

pādişāha ve ol ḳavme irişdi, bir sāʿatde dükelin yaḳdı. 14 Şöyle kim anlardan biri diri 

ḳalmadı, ol müslimān olan oġlandan 15 artuḳ. Böyle eydür Kāʿbü’l-aḫbār kim ʿÖmer 

ibnü’l-ḫaṭṭāb zamanında, raḍ[iya’l-lāhuʿanhu], 

[070b] 

01 ol nāḥiye bir ʿaẓīm seyl geldi. Ve çoḳ ulular anda peydā oldı. 02 Ve hem bir yigit 

ulusı daḫı peydā oldı. Şöyle tāze bir ḳulı düşmiş, 03 ḳavm taʿaccüb-ile aña naẓar 

itdiler. Pes nāme yazdılar ʿÖmer’e ve ol ulu yigit 04 ḫaberin aña iʿlām eyitdiler. 

ʿÖmer eyitdi: “Anı şöyle ḳoñ kim 05 ol oġlandur kim anı put-ḫānede berdār itmek 

dilediler.” 06 Ve baʿżı eʾimme eyitdiler kim Aṣḥābü’l-uḥdūd’a laʿnet etdiler, 07 

ḳavluhū Taʿālā  ٌ327 قتُِّلَ أصَْحَابُ الِْخُْدوُدِّ النَّارِّ ذاَتِّ الْوَقوُدِّ إِّذْ هُمْ عَليَْهَا قعُوُد yaʿnī laʿnet itdiler ol 

od ḫandaḳın ḳazana ve ol 09 od ehline ve ol odun issine kim anlar anda oturmışlar-

ıdı. 

10 Ḳıṣṣa-i āġāz-ı put-perestlik 

11 Böyle eydür Vehb bin Münebbih, raḍiya’llāhu ʿanhu, kim put-perestlik āġāz İdrīs 

12 Peyġambar rūzigārındandur. Ve ol şöyle idi kim İdrīs’i ḫalḳ arasından 13 göge 

iletdiler. Ve anuñ bir şākirdi vardı kim anı ʿazīz dutardı. 14 Ve kitāb ve ʿilm 

                                                 
326 “Çocuğun Rabbine imanet ettik.” Ashâbü’l-Uhdûd, Sihirbaz, Rahip Ve Çocuğun Kıssası. 
327 Kur’an, (Burûc) 30/4, 5, 6: Onlar kendilerine yok ederler, o çukuru hazırlayanlar, imana ermiş 

olanlara karşı şiddetle yanan ateş! Hani onlar keyfle o ateşi seyretmişlerdi.  



 

412 
 

ögretmiş-idi ve ol şākird bir sāʿat İdrīssiz 15 olmazdı. Çün Ḥaḳ Taʿālā İdrīs’i buyurdı 

kim göge iletdiler. 

[071a]  

01 Ol şākird İdrīs ārzūsından iñledi. İblīs aña itdi kim ben saña 02 ḥīle ögredeyim 

senüñ göñlüñ ārām dutsın. Ol eyitdi: “Nice ideyim?” 03 Ve iblīs eyitdi: “Ben anuñ 

ṣūretin dīvārda yazayım. Çün anı görmege 04 ārzū idesin aña baḳasın.” Pes iblīs, 

laʿanetü’llāhu, ider. Pes ṣūretin 05 yazdı, getürdi ol şākird anı gördi, bir evde ḳodı. 

Çün rūzigār 06 geçdi İdrīs’üñ şākirdi müfācen ölmeyle öldi. İblīs, laʿanetü’llāhu, 07 

geldi bir pīr ṣūretinde. Ol ḳavme eyitdi: “Diler misiz kim ben size 08 yol gösterem, 

bir nesneye kim İdrīs ve şākirdi aña ṭapdılar. Anlar 09 eyitdiler: “Ḫoş ola.” Anları ol 

şākirdüñ evine iletdi. Ve ol 10 ṣūreti bir büt miåālinde ḳonmış gördiler. Baʿżıları 

eyitdi-kim İdrīs 11 ve şākirdi bundan bīzārdur. Ve anlar hergiz buña ṭapmadılar. Ve 

baʿżılar 12 eyitdiler: “Şāyed kim bu pīrüñ sözi rāst ola. Anuñ bunda ne ġaraż 13 var 

kim yalan söyleye.” Pes ol baʿżı ḳavm ol büte secde itmege 14 āġāz itdiler. Her çend 

kim Müslimānlar anları ol işden menʿ itdiler 15 fāyide itmedi. Ve put-perestlük ol 

vaḳtden cihānda āşikār oldı. 

[071b] 

01 Pes her kişi ol ṣūret mānendine dö[n]di ve vilāyetlere iletdi. Ve büte 02 

ṭapmaḳlıġuñ aṣlı bu sebebden idi kim yād itdük. Va’llāhu aʿlem. 

03 Ḳıṣṣa-i āteş-perestlik āġāzı 

04 Böyle eydür Vehb bin Münebbih kim āteş-perestlik āġāzınuñ sebebi 05 ol-ıdı kim 

Ġarūd, laʿanetü’llāhu, çün İbrāhīm ḥüccetinden ʿāciz oldı 06 ve ḫīre ve fürūmānde 

ḳaldı. Evvel kez kim od İbrāhīm’i yaḳmadı 07 ve aña zaḥmet itmedi. Kendü ḳavmine 

Ġarūd eyitdi tā oda 08 ṭapmaḳlıġı dutalar ve ḫalḳa buyurdı tā odun cemʿ itdi. Çün 

çoḳ 09 odun cemʿ itdiler, od urdılar. Andan ṣoñra İbrāhīm’i 10 getürdiler mencenīḳe 

ḳodılar ve anı oda atdılar. Ḥaḳ Taʿālā anı kereminden 11 ṣaḳladı tā selāmet yine 

çıḳdı. Ol ḳavm eyitdiler kim oda ṭapsa 12 ve aña ʿibādet itse od anı yaḳmaz, didiler. 

Ve daḫı oda ṭapmaġa 13 başladılar ve ol resmi anlaruñ arasında şöyle ḳaldı. Va’llāhu 

aʿlem. 

14 Ḳıṣṣa-i Cühūdlıḳ āġāz olunduġı 
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15 Böyle eydür [Vehb bin Münebbih] kim Cühūdlıḳ āġāzınuñ sebebi ol-ıdı kim çün 

ʿĪsā,ʿaleyhi’s-selām, 

[072a] 

01 ḫalḳı Tañrı’ya daʿvet itdiler, baʿżılar aña īmān getürdiler 02 ve baʿżılar 

getürmediler. Ve ol rūzigārda bir er var-ıdı aña Būlis 03 dirlerdi, ḳatı mekkār ve 

aldayıcı-y-ıdı. Ve Benī İsrāʾīl’de eyitdi kim sizler 04 kendüzüñüzi Tersālardan ayıruñ 

ve Benī İsrāʾīllıḳ adını kendüñüzden 05 götürüñ ve kendüñüzi yahūdi ḳıluñ. Anlar 

eyitdiler: “Nicesi cüdā idelüm?” 06 Eyitdiler: “İslām ve Müslimānluġı kendüñüzden 

ayıruñ. Anlar daḫı 07 eyle itdiler, ḳavluhū Taʿālā ۚ َإِّنَّا هُدنَْا إِّليَْك 
328 Baʿżı müfsidler 

eyitdiler: “Hudnā ileyke ey mübnā ileyke.” 08 Eyitdi her kim sizden ola, ol tövbe 

itmişdür. 09 Her kim ḳala ol Cühūddur. Bu sebeble islām kendülerden ıraḳ 10 itdiler 

ve kendülere Cühūdlıḳ adın urdılar. Bu idi Cühūdlıḳ aṣlınuñ āġāzı. 

11 Ḳıṣṣa-i tersālıḳ āġāz olunduġı 

12 Böyle eydür Vehb kim Benī İsrāʾīl’de bir pādişāh var-ıdı kim ʿĪsā 13 ḳavmi-y-ile 

ḥarb iderdi. Ol vaḳt kim ʿĪsā göge iletmişlerdi 14 ol pādişāh ʿĪsā ḳavm-ile çıḳmışdı. 

Pes Būlis ol pādişāh 15 ḳatına vardı ve aña eyitdi: “Eger dilerseñ kim anları ḳahr 

idesin  

[072b] 

01 baña destūr vir tā ben varayım, ʿĪsā ḳavminüñ arasında fitne var.” 02 Ve ṭopraḳ 

aldı yüzine dürtdi ve kendü yüzin ḳarartdı. Üç 03 gün anlaruñ geçecek yol üstinde 

otura, yüzine bir nesne bıraḳdı. 04 Üç günden ṣoñra anlara eyitdi: “Baña ṭapıñuz.” 

Anlara eyitdiler: “Yoḳ.” 05 Ol eyitdi: “Ben Būlis’em.” Anlar aña eyitdiler: “Sen 

Cühūdlaruñ ve 06 mihterisin.” Ol eyitdi-kim belī, ben anlaruñ mihteriyem, ammā 

dün gice 07 ʿĪsā benüm ḳatumda idi ve beni dutdı yüzüme bir ṭabança urdı 08 şöyle 

kim gözlerüm çıḳayazdı. Ben eyitdüm: “Tövbe itdüm ve Cühūdlıḳdan 09 yine 

döndüm, duʿā it tā gözüm açılsın, didüm. Ol daḫı duʿā 10 itdi ol dem gözüm açıldı ve 

benüm yüzüm bu ṣıfatda olduġı 11 anuñ tabançası eåerindendür. Şimdi sizüñ 

ḳatuñuza geldüm dilerseñiz 12 beni öldürüñ, dilerseñüz ʿuḳūbet idüñ, dilerseñiz ʿafv 

idüñ.” Anlar 13 eyitdiler: “Senden ʿafv itdük kim biz senüñ ḫaberüñ işitmişüz 

                                                 
328 Kur’an, (A’râf) 7/156: Bak işte, pişmanlık içinde sana yöneldik. Ayetin bir bölümü. 
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ʿĪsā’dan.” 14 Būlis eyitdi: “Ben ḫalḳ arasında olımazam, benden ötürü bir 15 

ṣavmaʿa düzüñ tā ṣavmaʿada olayım.” Pes anlar anuñ-içün ṣavmaʿa yapdılar. 

[073a]  

01 Būlis ol ṣavmaʿada olurdı. Çün rūzigār geçdi anuñ ḫaberi 02 cihāna yayıldı kim 

Būlis hergiz ṣavmaʿadan çıḳmaz. Her kim ol 03 ṣavmaʿayı ziyāret ider Ḥaḳ Taʿālā 

anı yarlıġar. Ḫalḳ yüz dutdılar 04 her gün anı ziyāret itmege varurlar. Pes Būlis bir 

gün anlara 05 eyitdi: “Ben ṣavmaʿa ḳapusın açayım ve size bir nesne ögredeyim. Pes 

bir 06 gün öyle vaḳtinde ṣavmaʿa ḳapusın açdı, çoḳ ḳavm anuñ ḳatına 07 girdiler. Ol 

eyitdi: “İy ḳavm, benüm göñlüme bir nesne gelür. Bilmezem 08 kim siz ne dirsiz.” 

Anlar eyitdiler: “Ol nesne kim göñlüñde [gelür] <benüm 09 göñlüme bir nesne gelür, 

bilmezem> andan bize ḫaber vir.” Eyitdi: “Her nesne 10 kim Ḥaḳ Taʿālā dünyede 

yaratdı pīlden siñege degin dükelin ḫalḳ 11 menfaʿat-içün yaratdı.” Anlar eyitdiler: 

“Belī.” Eyitdi: “Pes nitedür kim siz bu 12 semiz ṭoñuzları yimezsiz, ḫāṣṣa Cühūdlar 

raġmına.” Anlar eyitdiler: “Rāst 13 idersin.” Pes ṭoñuzlar etin yimege āġāz itdiler ve 

anı yimege rāġıb 14 ve ṭālib oldılar. Pes anlara destūr virdi ve ṣavmaʿa ḳapusın 15 

muḥkem berkitdi. Çün birḳaç gün geçdi, ol ḳavm girü geldiler,  

[073b] 

01 anı ziyāret itmege. Ṣavmaʿa ḳapusına geldiler ve aña eyitdiler kim ḳapuñı 02 aç 

ve bize pend vir, nesne ögret. Būlis ḳapusın açdı, ol 03 ḳavm içerü girdiler. Būlis 

eyitdi: “İy ḳavm, görmezsiz kim Ḥaḳ Taʿālā 04 güneşi maşrıḳdan kendü ḳatından 

çıḳarur, viribir sizlere. Gerekdür 05 kim yönüñüz maşrıḳa idesiz, ʿibādet itmege. 

Anlar eyitdiler: “Rāst 06 eydürsin.” Eyle itdiler. Yine anlara destūr virdi ve ṣavmaʿa 

ḳapusun 07 berketdi ve eyitdi; birḳaç günden ṣoñra yine gelüñ, didi 08 tā size nesne 

ögredeyim. Anlar gitdiler, birḳaç günden-ṣoñra 09 yine geldiler, anı ziyāret itmege 

ve eyitdiler kim ḳapuñı aç ve bize nesne ögret. 10 Eyitdi: “İy ḳavm, Tersālar ve 

Cühūdlar ʿādeti oldur kim ḳırḳ günlik 11 olacaḳ oġlanların sünnet iderler ve ben 

sünneti sizlerden götürdüm 12 tā sizüñ ṭıfıl oġlanlaruñuza zaḥmet irişmesin. Velīkin, 

çün oġlanlaruñuz 13 yedi günlük ola. Anı maʿbūdiye ṣuyına dalduruñ tā diyü andan 

14 cüdā olsun,” didi. Ve anlara yine destūr virdi. Yine ṣavmaʿası ḳapusın 15 berkitdi. 

Çün birḳaç gün geçdi, ol ḳavm yine anı ziyāret itmege vardılar. 
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[074a] 

01 Būlis ṣavmaʿa ḳapusın açdı ve anları oḳıdı ve eyitdi: “İy ḳavm, kimse 02 anı 

itmedi kim ʿĪsā itdi. Zīrā ölü dirildi, gözsüzi gözlü eyledi ve pīslügi ve 03 cüẕāmluġı 

giderdi. İmdi benüm ḳatumda şöyledür kim ol Tañrı’dur gökden 04 yire indi. 

Meryem raḥmından pākīze yir bulmadı. Aña girdi, yine çıḳdı. 05 Ve ʿadli ve dādi 

cihānda döşedi ve birḳaç vaḳt cihānda oldı, 06 yine göge geldi.” Ol ḳavmden baʿżılar 

eyitdiler kim rāst eydürsin. Ve 07 baʿżılar eyitdiler, eyle degildür. Belkim ʿĪsā 

Tañrı’nuñ oġlıdur. 08 Laʿnet eyle, diyenlere gelsün. Ve baʿżılar eyitdiler eyle 

degüldür. Belkim 09 ʿĪsā Tañrı’nuñ ḳulıdur, anuñ resūlidür. Būlis eyitdi: “Bu ḳavm 

10 size muḫālif geldiler, sizlerden degildür.” Pes anlaruñ arasında fitne 11 ve ḫilāf 

düşdi ve ol muḫālifet sebebinden çoḳ ḳavm biribirin helāk 12 itdiler. Şöyle-kim 

Müslimānlardan anlaruñ ḳırḳ kişi ḳaldılar girü ḳalanı 13 helāk oldılar. Pes Būlis 

bıçaḳ aldı kendü ḳarnına urdı, 14 kāfirin öldi. ًرْدا  إِّلَىٰ جَهَنَّمَ وِّ
329 ve ol ḳırḳ Müslimān-

kim ṭaġda ḳalmışlar 15 idi, ṭaġlara gitdiler. Ve her biri ṭaġda bir ṣavmaʿa kendü içün 

düzdi.  

[074b] 

01 Ve anlar anda olurlar-ıdı, Tañrı’ya ʿibādet iderlerdiler. Anlaruñ eceli 02 vaḳti 

irişince ʿAbdullāh ibni ʿAbbās, raḍiya’llāhu ʿanhu, ṣordılar 03 kim bize Cühūdlıḳ ve 

Tersālıḳ Moġolıḳ ve Put-perestlik āġāzın 04 bize ḫaber vir, diyü. Ol bir ḳıṣṣayı eyitdi 

kim yād itdük. Va’llāhu aʿlem. 

05 Ḳıṣṣa-i aṣḥābü’l-fīl 

06 Böyle eydür Kāʿbü’l-aḫbār kim bir gürūh Mekke bezirgānları Şām’a varmışlar 

idi. 07 Çün yine döndiler iki ten Mekke ḳavminden bir şehre irişdiler 08 kim anda bir 

kelīsā var-ıdı. Pinhāni ol kelīsāya girdiler ve her büt kim 09 anda var-ıdı dükelin 

yaḳdılar ve ol kelīsā ol diyār pādişāhuñ 10 ḫāṣı-y-ıdı. Pes kelīsādan çıḳdılar, ḳāfile-y-

ile Mekke şehrine geldiler. 11 Çün ol pādişāh bütler yanduġınuñ ḫaberin işitdi, ḳatı 

ġam-gīn 12 oldı ve ḳasem yād itdi kim tā Kāʿbe’yi yaḳmayınca ve yıḳmayınca 

ḳomayam, 13 didi. Ve anuñ begler bekçisi var-ıdı, çoḳ māl var-ıdı. Aña eyitdi: 14 “İy 

                                                 
329 Kur’an, (Meryem) 19/86: Cehenneme sürüklediğimiz (gün). 
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pādişāh-ı büzürgvār, ġam yime kim biz anlara daḫı beterin idelüm 15 kim anlar 

bizüm putlarumuza itdiler. Ve baʿżı eʾimme itdiler kim ol kelīsāya 

[075a] 

01 od düşdi ve ol bütleri yaḳdı ve anlara gümān iletdiler kim bizüm 02 bütlerümüzi 

Mekkīler yaḳdılar, diyü. Pādişāh buyurdı kendünüñ ol 03 begler bekçisine kim çoḳ 

leşker cemʿ it. Ol daḫı bī-ḳıyās leşker cemʿ itdi 04 ve pīller düzdiler. Nāgāh Mekke 

şehrine vardılar. Ol pādişāhuñ adı 05 Aṣḥa idi. Ve ol begler beginüñ adı Ebrehe-y-

idi. Pes añsuzda 06 ol pādişāh bī-ḳıyās leşker ile Mekke üzerine düşdi. Ve Mekke 

ehlinüñ 07 andan ḫaberi yoġ-ıdı. Pes ʿAbdülmuṭṭalib’üñ develerin kim otarmaġa 

iletmişlerdi, 08 dükelin aldılar. Ve bir oġlan geldi ʿAbdülmuṭṭalib’e ḫaber virdi 09 ve 

eyitdi kim bizüm üstümüze ʿaẓīm leşker gelmişdür. Fülān yirde ḳonmışdur. 10 Ve 

anlaruñla çoḳ pīller var. ʿAzimleri oldur kim ḫāneyi ḫarāb 11 ideler ve Mekke 

ehlinüñ ʿavratların ve oġlanların tārāc ideler. ʿAbdülmuṭṭalib 12 çün ol sözi işitdi ata 

bindi, ol leşkere vardı. 13 Ol leşker içinde anuñ dostları çoġ-ıdı, emīrlerden ve 

serhenglerden. 14 ʿAbdülmuṭṭalib anlara eyitdi: “Benüm develerüm niçün dutduñuz 

ve sizüñ 15 bunda geldügüñüzden maḳṣūd nedür?” Anlar eyitdiler: “Bize pādişāh 

buyurdı 

[075b] 

01 ve sipeh-sālār Ebrehe buyurdı.” ʿAbdülmuṭṭalib dostlarına eyitdi tā pādişāhları 02 

ḳatına bile vardılar. Çün pādişāhı gördi, eyitdi: “İy pādişāh 03 büzürgvār, develerümi 

senüñ leşkerüñ tārāc itdiler. Şimdi geldüm tā buyurasın 04 kim develerümi vireler.” 

Yine pādişāh eyitdi: “Biz bunda anuñ-içün geldük 05 kim tā ḫāneyi ḫarāb idevüz ve 

Mekke ehlinüñ ʿavratların ve oġlanların tārāc 06 idevüz. Ben eyle gümān iletdüm 

kim sen anlar içün şefāʿata geldüñ. 07 Şefāʿat idesin kim ḫāneyi ḫarāb itmeyem 

bilmedüm kim sen kendü 08 develerüñ-içün geldüñ.” ʿAbdülmuṭṭalib eyitdi kim sen 

benüm develerüm, 09 buyur baña virsünler. Ḫāne’nüñ issi var, iñen ḳavī kim anı 

ṣaḳlar. 10 Pādişāh buyurdı tā anuñ develerin yine virdiler, dostlıḳdan ve aña 11 

ḥürmetden ötürü. Çün ʿAbdülmuṭṭalib Mekke’ye geldi. Alnınuñ nūrı 12 ḫāneye düşdi 

şöyle kim kendü gördi. Pes kendü ḳavm 13 ḳatına geldi ve eyitdi: “İy ḳavm, beşāret 

olsun size kim nuṣret 14 bize olısar.” Anlar eyitdiler: “Ne bildüñ?” ʿAbdülmuṭṭalib, 
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Mekke uluların cemʿ 15 itdi ve eyitdi: “Nice idelüm?” Her biri bir tedbīr itdiler. Pes 

aña eyitdiler:  

[076a]  

01 “Sen daḫı it tedbīrüñ nedür?” ʿAbdülmuṭṭalib eyitdi: “Benüm reʾyüm oldur kim 

02 her kişi deve Kāʿbe-ḫāne adına ve ol develerüñ anlaruñ arasına 03 ṣalıvirelüm tā 

anlar develeri boġazlasunlar tā ev issi anlara ḫışm ide 04 ve helāk ide.” Pes eyle 

tedbīr itdiler, birez ḳavm Mekke ehlinden Mekke 05 ehline ḫaber virdiler, pinhāni330 

vardılar ve ol leşkeri gördiler ve ol 06 leşkerüñ çoḳluġından ḳorḳdılar. Yine döndiler 

Mekke ehline ḫaber virdiler. 07 Mekke ehli ol gice ḳorḳudan ḳaçdılar, ṭaġlara 

gitdiler, pinhān 08 oldılar. Çün ṣabāḥ oldı, Mekke’de hīç kimse ḳalmamış idi. Meger 

09 ʿAbdülmuṭṭalib ve Ebū Saʿīd saḳfaya331 ḳalmış-ıdı kim ol nā-bīnā bir er idi. 10 

Çün ʿAbdülmuṭṭalib ḥāli ol resme gördi, ol nā-bīnānuñ elin 11 dutdı, Ḥirā Ṭaġ’ına 

çıḳdı ve naẓar itdi, durdı. Çün bir sāʿat 12 oldı, hevādan ḳuşlar belürdi dükeli aḳ, 

minḳārları ḳızıl, ayaḳları 13 yeşil ve anlaruñ her biri bir minḳārda nesne dutar, bir iki 

baḳla ḳadar. 14 Kāʿbe berāberinde hevāda durdılar. ʿAbdülmuṭṭalib eyitdi: “Ḳuşları 

15 görürem, bir ṣıfatda kim hergiz anuñ gibi gördügüm yoḳdur.” Ol nā-bīnā  

[076b] 

01 eyitdi: “Ḫuẕāvendī! Kāʿbe’ye kendü evine nuṣret ide.” Şöyle geldiler tā 02 kim 

çoḳ oldılar. Pes yüz ol leşkere dutdılar. Ol leşker üzerine 03 vardılar. Bir sāʿatdan 

ṣoñra ʿAbdülmuṭṭalib daḫı anda vardı kim 04 ol leşkeri yüre gördi. Anları ve ṭavarları 

ve pīlleri düşmişler, 05 helāk olmışlar. Ḳavluhū Taʿālā:  ٍفَجَعَلهَُمْ كَعَصْفٍ مَأكُْول 
332 İbn-i 

ʿAbbās eydür 06 kim ıraḳdan ol leşkere baḳdum, her bir erüñ başı üzerinde bir 07 

ḳuş gördüm, bir iki baḳla ḳadarı ṭaş minḳārında var idi, 08 dutmış ve ol ṭaşı havā 

yüzinden her bir erüñ başına bıraḳdı. 09 Ol zamān, ol ṭaş depesinden geçdi aşaġa 

dopraḳdan333 çıḳdı helāk 10 olup düşdi. Ve anlarcılayın atları ve ṭavarları ve pīlleri 

düşmişler, 11 helāk olmışlardı. Pes ʿAbdülmuṭṭalib eyitdi kim eve geldüm, birer pīl 

12 aldum ve ol yire vardum ve ol ṭaşları devşirdüm, zenbīle ḳoydum 13 tā kim zenbīl 

                                                 
330 Metinde sehven penhān yazılmıştır. 
331 Metinde sehven åaḳf yazılmıştır. 
332 Kur’an, (Fîl) 105/ 5: Ve onları yalnız sap dipleri kalasıya yenmiş bir ekin tarlasına benzettiler.  
333 Metinde sehven topranda yazılmıştır. 
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ṭoldı. Ol ṭaşuñ büyügi nice baḳıla ḳadar idi 14 ve orta ṭaşı ince noḫūd ḳadar idi ve 

uvaḳları ince mercümek ḳadar idi. 15 Çün zenbīli eve getürdüm, her ṭaşa kim 

baḳdum üstinde öldürdügi  

[077a] 

01 kāfir adını yazılmış gördüm. Pes ʿAbdülmuṭṭalib anlaruñ mālından çoḳ nesne 02 

cemʿ itdi ve anı kim cemʿ itmiş-idi yarısın ol nā-bīnā ere 03 virdi. Yarısın kendü aldı, 

yire gömdi pinhān itdi ve andan 04 Mekke’ye geldi. Çaġırdı kim beşāret olsun size iy 

Mekke ehli 05 kim Ḥaḳ Taʿālā bize ẓafer virdi ve düşmenleri helāk itdi. Pes 06 ol 

kimselere kim Mekke’den ṭaġlara ḳaçmışlardı dükeli yine geldiler ve 07 ol leşker-

gāha vardılar. Çoḳ māllar aldılar, ġanī oldılar ve Ḥaḳ Taʿālā 08 bu ḳıṣṣa-i Kelām-ı 

ḳadīm’de yād itdi. Ḳavluhū Taʿālā: 09-11  ألََمْ ترََ كَيْفَ فعََلَ رَبُّكَ بِّأصَْحَابِّ الْفِّيلِّ ألََمْ يَجْعَلْ كَيْدهَُمْ فِّي

يلٍ فَجَعَلهَُمْ كَعَصْفٍ مَأكُْولٍ  ج ِّ نْ سِّ جَارَةٍ مِّ مْ بِّحِّ يهِّ مْ طَيْرًا أبََابِّيلَ ترَْمِّ  yaʿnī ḫaberüñ 334 تضَْلِّيلٍ وَأرَْسَلَ عَليَْهِّ

yoḳdur iy Muḥammed 12 kim nece eyitdi senüñ Tañrı’ñ ol pīl ehline yaʿnī anları ṭaş 

13 yaġdurmaġ-ıla helāk itdi ve anlaruñ girdārlarından anlaruñ helākına 14 sebeb itdi 

ve ḥavāle itdi. Anlara kelle kelle ḳuşlar tā bıraḳdılar anlaruñ 15 üzerine. Bir ṭaş kim 

balçıġa ḳarışmış-ıdı anuñla şöyle zār zār ḫurd  

[077b] 

01 idüp helāk itdi. Ve eydürler kim bu ḥāl Muḥammed-i Muṣṭafā doġmazdan 02 

yigirmi üç yıl öñdin idi. Ve’s-selām va’llāhu aʿlem. 

03 Ḳıṣṣa-i Seyyidü’l-mürselīn imāmü’l-müṭṭaḳīn335 

04 Resūli rabbi’l-ʿālemīn Muḥammed336 

05 Muṣṭafā, ʿaleyhi’ṣ-ṣalātu ve’s-selām,337 

06 Ḳıṣṣası beyānındadur338 

                                                 
334 Kur’an, (Fîl) 105/ 1, 2, 3, 4, 5: Haberin yok mu Rabbin Fil Ordusuna neler yaptı? Onların kurnazca 

planlarını alt üst etmedi mi? Üzerlerine kalabalık süreler halinde uçan varlıklar saldı, onlara önceden 

belirlenmiş, taş gibi sert azap darbeleri vurdular ve onları yalnız sap dipleri kalasıya yenmiş bir ekin 

tarlasına benzettiler.  
335 Nebilerin, resullerin efendisi, Hz. Muhammed, dinin emir ve yasaklarına tam olarak uyan, günah 

ve haramdan sakınan imamın kısası. 
336 Bütün âlemlerin sahibi ve efendisi olan Muhammed Peygamberi. 
337 “Selam Muhammed’in üzerine olsun, işte bu kadar. 
338 Kısası beyanındadır. 
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07 Böyle eydür ʿAbdullāh bin ʿAbbās, raḍiya’llāhu ʿanhumā, kim bizüm 

peyġambarumuz eyitdi, 08ʿaleyhi’s-selām, ين  .yaʿnī ben iki ḳurbān oġlıyam انََاأِّبنُُ  الَذبَحِّ

Biri 

[078a] 

01 İsmāʿīl Peyġambar ve biri ʿAbdullāh. Bu ḥadīå aṣlı şöyle idi kim ʿAbdülmuṭṭalib 

02 düşinde görmişdi kim aña eyitdiler kim Kāʿbe-ḫāne’yi ʿimāret 03 it ve zemzem 

ḳuyusın ʿimāret it diyü kim ikisi daḫı ḫarāb olmış-ıdı. 04 Üç kişi gice işbu resme düş 

gördi. Pes Mekke ehlin ḳıġırdı ve 05 eyitdi: “İy ḳavm, ben üşböyle düş gördüm baña 

yardum idüñ tā 06 Kāʿbe’yi ve zemzem ḳuyusın ʿimāret ideyim”. Her çend kim didi, 

aña kimse 07 yarı virmedi. Pes ʿAbdülmuṭṭalib kendü ḳulı-y-la āġāz itdi, Kāʿbe-

ḫāne’yi 08 ʿimāret itmege; çün perdāḫt itdi, zemzem ḳuyusın daḫı 09 ʿimāret itdi. Ve 

eyitdi: “Pāyendān oldum ve neẕr itdüm ki Ḥaḳ Taʿālā 10 eger baña on oġul virse 

üçüncisin ḳurbān idem.” Pes Ḥaḳ Taʿālā 11 aña on oġul virdi. Ṭoḳuz oġlan bir 

ʿavratdan ve 12 ʿAbdullāh bir ʿavratdan. Pes ḳaṣd itdi kim ʿAbdullāh’ı ḳurbān ide. 

ʿAbdullāh 13 ḫvīşleri anı ʿAbdülmuṭṭalib’den aldılar ve aña eyitdiler kim siz ol 14 

ṭoḳuz oġluñ her ḳanġısın dilerseñ ḳurbān it. ʿAbdülmuṭṭalib eyitdi: 15 “Ben neẕr 

buña itdüm.” ʿAbdullāh ḫvīşāvendleri eyitdiler kim anı saña  

[078b] 

01 virmezüz. ʿAbdülmuṭṭalib ġam-gīn oldı. Kendü ḫvīşāvendlerinden biri 02 bunuñ 

ḳatına vardı kim ʿālim ve dānā ve kitāb oḳuyıcı-y-ıdı ve ḳıṣṣasın 03 aña eyitdi. Ol 

dostı aña eyitdi kim ḳurʿa ur on deve ile, eger ḳurʿayı 04 deveye düşerse, dükelin 

ḳurbān it. ʿAbdülmuṭṭalib eyle itdi; ḳurʿa 05 ʿAbdullāh[‘a] düşdi. Pes ol resme ḳurʿa 

urdı, ḳarşu deveyi ziyāde 06 itdi tā kim beş yüz deveye irişdi, andan ḳurʿa deveye 

düşdi. 07 ʿAbdülmuṭṭalib ol beş yüz deveyi ʿAbdullāh bedeline ḳurbān itdi, 

ʿAbdullāh 08 ḳurbānlıḳdan ḳurtuldı. Muṣṭafā nūrunuñ berekātında kim alnında idi. 

09 Yine ol nūr Muṣṭafā anası Āmine’nüñ raḥmine düşdi. Pes ʿAbdullāh-i bin ʿAbbās, 

10 raḍiya’llāhu ʿanhumā, çün bizüm peyġambarumuz,ʿaleyhi’s-selām, 11 anasından 

cüdā oldı, ol ev ḳarañu gicede rūşen ve münevver oldı 12 ve müşg ʿabīr ḳoḳısı ol 

evden çıḳmaġa başladı ve feriştelerüñ selāmı 13 kim peyġambara virdiler, āvāzları 

geldi. Ve anası eyitdi kim çün benden 14 Allah dünyādan riḥlet itdi, Resūl anası 
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ḳarnında idi. Böyle eydür; ʿAbdullāh 15 doġdı Ḥaḳ Taʿālā’ya secde itdi çün aña 

baḳdum iki baġrını arasında  

[079a] 

01 yazılmışdı  ََّّدٌ رَسُولُ الل ُ مُحَمَّ هَ إِّلََّّ اللََّّ
 Böyle eydür Selmān bin Pārs, 02 raḍi[ya’l-lāhu لََّ إِّلَٰ

ʿanhumā], ol sāʿat kim bizüm peyġambarumuz anasından doġdı, Pārs melikinüñ 03 

ḳaṣır küngüreleri yıḳıldı, ḫarāb oldı. Ve diyār-ı ʿAcem’üñ āteş-gedeleri 04 üç biñ 

yıldan berü yanarken, ol sāʿatda dükeli ṣöndi hīç sebebsüz. 05 Ve Pārs diyārında bir 

deryā vardı, ol gice Aşefe yire geçti ve dükeli 06 putlar kim cihānda var-ıdı ol 

sāʿatda kim peyġambar doġdı dükeli 07 yire nigū-sār yıḳıldılar ve sāḥirlıḳ ve cāẕūlıḳ 

ol gice bāṭıl oldı. 08 Böyle eydür peyġambaruñ anası kim çün aña yüklü oldum, bir 

gün pinhān 09 eve gelmiş-idüm, ḳulaġa bir āvāz geldi kim iy Āmine seyyidī saña 10 

ıṣmarladuḳ, çünkim doġa adını Muḥammed ḳoyasın. Ḳaçan kim doġdı, 11 nūr 

hevāya aġdı şöyle kim ḫalḳdan işitdüm ol nūruñ 12 şuʿlesi bir aylıḳ yol gitdi ve ol 

nūr Şām köşklerünüñ küngürelerine 13 düşdi ve dükeli Şām ḫalḳı ol nūrı gördiler. 

Böyle eydür ʿAbdullāh bin ʿAbbās, 14 raḍiya’llāhu ʿanhumā, kim peyġambar anası 

Āmine’den işitdüm 15 kim çün Resūl,ʿaleyhi’s-selām, benden doġdı bir avuç ṭopraḳ 

aldı atdı 

[079b]  

01 ve parmaġı-y-ıla yazar gibi işāret itdi kim  ََّّدٌ رَسُولُ الل ُ مُحَمَّ هَ إِّلََّّ اللََّّ
 Pes başın 02 لََّ إِّلَٰ

secdeye ḳodı, nesne söyledi, bir sāʿatdan ṣoñra çün 03 başın secdeden götürdi, 

baḳdum göbegin kesilmiş gördüm. Pes legen 04 istedüm anı yuyam, ḳulaġuma āvāz 

geldi kim legen işe gelmez kim biz anı 05 yumışuz ve bu cihāna yunmış virmişüz. 

Ve eydürler kim peyġambar doġduġından 06 yedi gün ṣoñra anası vefāt oldı ve ʿArab 

resmi oldur kim 07 çün oġlanı dāyeye vireler anı alur evine iledür, emzürür tā aña 08 

dek kim oġlan ulala. Çün ulalur, yine getürür anı atasına anasına 09 ıṣmarlar. Böyle 

eydür Enes, raḍiya’llāhu ʿanhu, kim Benī Saʿd ḳabīlesiydi. 10 Mekke öñinde ve anda 

dervīşler çoġıdılar ve anlar arasında bir ʿavrat 11 var idi. İgen eyü ve mestūre idi adı 

Ḥalīme-y-idi ve ol ʿavrat her yıl 12 Mekke’ye gelürdi oġlan isteyü ve anuñ kesbi 

andandı. Ve baʿżı 13 eydürler kim Ebū Ṭālib anı dāyalıġa dutdı. Böyle eydür 
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Kāʿbü’l-aḫbār 14 kim ʿArabuñ ʿādeti eyle-y-idi kim kendü oġlanlarını dāyeye 

viribirlerdi 15 tā kim anda ulalardı. Ol yirüñ hevāsı ḫoşlıġından zīrā kim Mekke’nüñ  

[080a] 

01 hevāsı müteʿādil degüldi. Pes Ḥalīme durı geldi, eşege bindi, Mekke’ye 02 geldi 

oġlan isteyü zīrā mekseb andan idi, dervīş-idi bir eşeginden 03 artuḳ hīç nesnesi yoġ-

ıdı ve Resūl ḥażreti,ʿaleyhi’s-selām, ol vaḳtde 04 doġmış-ıdı. Atası anası ölmiş-idi, 

yetīm ḳalmış-ıdı ve Ebū Ṭālib 05 anı iñen severdi. Şöyle kim bir sāʿat anı 

görmeyince olmazdı. Pes 06 Ḥalīme’ye Ebū Ṭālib eyitdi kim bu oġlanı besleyübilür 

misin ve eyü 07 tīmār ider misin? Ḥalīme eyitdi: “Belī”. Pes Peyġambar’[ı],ʿaleyhi’s-

selām, 08 aña virdi. Ḥalīme anı aldı, baġrına baṣdı ve evine gitmege ḳaṣd 09 itdi. 

Ḥaḳ Taʿālā peyġambaruñ mihrini ve şefḳatini anuñ göñline 10 bıraḳdı. Şöyle kim 

Peyġambar[ı] kendü oġlanlarından yigrek sevüp ḫoş 11 dutardı ve bir sāʿat ansuz 

olmazdı. Pes Ḥalīme eşegine bindi 12 Muḥammed’[i] baġrına baṣdı, Ḥalīme eyitdi: 

“Geldügüm vaḳtde eşegüm dükelinden 13 girü ḳalup yürürdi. Çün yine döndüm, bu 

kez eşegüm dükelinden [ilerü] 14 giderdi.” Şunlar ki benümle-y-idiler eyitdiler kim 

bu senüñ eşegüñe 15 ne oldı kim dükelinden öñdin gider? Ben eyitdüm, bilmezem. 

Tā kim biz Mekke’de  

[080b] 

01 durduḳ, bu eşek ʿalef bulmadı, żaʿīf olmışlar idi, meger bu oġlan 02 

mübārekligidür. Çün kendü maḳāmuma irişdüm gice oldı, bir nūr 03 benüm evüm 

üzerinden göge degin direk olup şuʿle virdi, şöyle-kim 04 dükeli bizüm diyārumuz ol 

nūrdan rūşen olmış-ıdı ve dükeli ḫalḳ 05 ol nūra taʿaccüble baḳarlardı. Dāyim her 

gice şöyle-y-idi ve daḫı eyitdi 06 kim aruḳ kiçilerüm var-ıdı kim süd virmezler idi. 

Çün Muḥammed’i 07 eve getürdüm keçilerüñ emcekleri ṭolu süd oldı. Ve ol 08 yıl 

ḳuraḳ yıl-ıdı ve ṣaḥrāda hīç ot yoġ-ıdı ve biz ol köyde ḳatı 09 ve key dermānde 

olmışıduḳ ʿalefsizlikden. Ol vaḳt kim Muḥammed’i anda 10 iletdüm, dükeli 

ṣaḥrāmuz ṭolu ot ve reyāḥīn oldı ve ol ṭarlıḳ ve miḥnet 11 bizden zāʾil oldı ve ucuzlıḳ 

ve niʿmet oldı peyġambar berekātında. 12 Çün Muḥammed,ʿaleyhi’s-selām, ayaġına 

bindi her kim ḳadem yire baṣardı, 13 ḳademi yiri yeşil olurdı. Çün dört yaşar oldı, bir 

gün baña 14 eyitdi: “İy ana, benüm ḳardaşlarum ḳandadur kim anları görmezven.” 
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Eyitdi: “İy Muḥammed, 15 anlar gündüzin ṣaḥrāya varurlar keçilerümüz güderler, 

gice yine  

[081a] 

01 gelürler.” Eyitdi: “İy ana, ben daḫı anlaruñla varayım, göñlüm eyle diler”. Ve 02 

yarındası ṭañlacaḳ Muḥammed’i oġlanları-y-ıla bile viribidi ve anlara eyitdi kim 03 

bunı ḫoş dutuñ, eger sizden etmek ya su dilese tīz virüñ ve eger 04 göñli anda ḳarar 

itse tīz benüm ḳatuma getürüñ. Çün peyġambar anlaruñla 05 ṣaḥrāya gitdi, bir 

ferseng ḳadar yir gitdiler; geldiler peyġambarı ol 06 oġlanlar arasından ḳapdılar. Ol 

oġlanlar ḳorḳdılar evlerine geldiler ve 07 yüzleri ṣararmış. Ḥalīme eyitdi: “Size ne 

oldı?” Anlar eyitdiler kim 08 ġarībler geldiler, Muḥammed’i bizüm aramuzdan 

ḳapdılar, gitdiler. Her çend 09 kim eyitdük ol ġarībdür ve yetīmdür anı ḳomadılar. 

Ḥalīme ḳatı ġam-gīn 10 oldı, peyġambarı isteyü çıḳdı, aġlar-ıdı, eyitdi: “Iraḳdan 

gördüm 11 Muḥammed’i kim gelür yüzi ṣararmış aña eyitdüm: “Ḳanda-y-ıduñ?” 

Eyitdi: 12 “Üç ten geldiler, benüm elümden dutdılar ve beni bir yüce yire iletdiler. 

Bir legen 13 gördüm ol yirde ḳomışlar ḳızıl altundan ve bir ibrīḳ ol legen yanında 14 

ḳomışlar kim müşg ḳoḳusı ʿālemi dutdı. Pes ol üç kişi beni yaturdılar ve 15 benüm 

gögsümi yardılar ve yüregümi çıḳardılar ol legende ḳodılar. Birisi ṣu  

[081b] 

01 ḳoydı ve biri yüregümi yardı ve pākīze yudı ve ol biri nūr-ıla ve ḥikmet-ile 02 

göñlümi doldurdı yine yirine ḳodı. Andan ṣoñra gögsümi yine dikdi 03 şöyle kim 

baña hīç renc ve elem irişmedi.” Böyle eydür Ḥalīme kim 04 çün anuñ gögsine 

baḳdum dikdügi yerüñ nişānı vardı. Ve baʿżı 05 eʾimme eyitdiler kim ol nişān 

Cebrāʾīl ḳanadı nişānı idi kim resūlüñ 06 gögsine silmiş-idi. Böyle eydür ʿAbdullāh 

ibni ʿAbbās, raḍiya’l-lāhu, 07 kim legeni ve yir ibrīḳi uçmaḳdan getürmişler idi. Ol 

üç 08 ten biri Cebrāʾīl, biri Mīkāʾil, biri İsrāfīl idi. Ve daḫı 09 eyitdi kim Resūl’den 

işitdüm kim ol feriştelerden biri elini benüm 10 ḳarnuma ṣoḳdı ve göñlümi çıḳardı ve 

yardı ve bir iki siñek ḳanadı 11 ḳadar ḳara nesne çıḳardı, yabana atdı ve eyitdi: “Bu 

şeyṭāndan ötürüdür 12 ve her ādemüñ göñlinde kim Ḥaḳ Taʿālā yaratdı, senüñ 

göñlinden 13 anı giderdük tā senüñ göñlüñ ḳalan göñüller ḫilāfınca olsun içün.” 14 
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Pes benüm göñlüm pākīze yudılar ve içini nūr-ı ḥikmet-ile ṭoldurdılar 15 ve 

yüzükleri var-ıdı anuñla göñlüme mihr urdılar ve yine yirine ḳodılar. 

[082a] 

01 Andan ṣoñra ḳanadlarını gögsüme sildiler tā benüm gögsüm ṣaġ ve esen oldı. Pes 

02 Ḥalīme eyitdi Muḥammed’i götürdi, eve getürdüm ve erüme anuñ ḥālinden 03 

ḫaber virdüm. Baña eyitdi kim bu oġlanı ilet, ıṣmarla kim dīvler 04 bunı iletdiler 

olmasun kim girü iledeler helāk ideler. Ḥalīme 05 eyitdi ben bir baḳıcı er ḳatına 

vardum kim ol dükeli baḳıcılardan dānāraḳ 06 idi. Muḥammed ḳıṣṣasın bile aldum 

vardum ol baḳıcı andan ṣordı 07 Muḥammed ḳıṣṣasın aña eyitdi. Baḳıcı eyitdi: “İy 

ḫatun, ḳorḳaram kim bu oġlan 08 dīvāne ola yāḫūẕ kimse anı öldüre.” Ol baḳıcı put-

perest idi. Baʿżılar 09 eydürler kim kitāb-ḫōn idi ve hem cāẕūlıḳ daḫı bilürdi. Ḥalīme 

10 eyitdi çün ben baḳıcıdan ol sözi işitdüm, ġam-gīn oldum ve aña 11 eyitdüm: “İy 

baḳıcı, tedbīr nedür? Ben bu oġlanı Mekke’den 12 getürdüm, besledüm, şimdi dīvler 

bunı incidürler olmasun 13 kim dīvāne ola. Bunuñ ḥālinden bir āgāh ol tā n’itmek 

gerek?” 14 Baḳıcı eyitdi: “Sen dek dur tā bir kez daḫı Muḥammed ḳıṣṣasın 15 

eyitsün.” Pes Peyġambar,ʿaleyhi’s-selām, nitekim evvel ol ḳıṣṣasın dimiş-idi, 

[082b] 

01 yine didi. Baḳıcı, Ḥalīme’ye eyitdi: “Sen daḫı ol nişānları kim gördüñ 02 eyit.” 

Ḥalīme anı kim görmiş-idi aña eyitdi. Baḳıcı yirinden sıçradı, 03 peyġambarı dutdı 

ve feryād eyitdi kim iy ʿArab ḳavmi, ben kitābda oḳımışam 04 kim bu oġlan sizüñ 

düşmenüñüzdür. Bu ol oġlandur, sizüñ dīnüñüzi 05 götüre ve sizüñ putlaruñuzı nigū-

sār ide. Bu oġlanı helāk itmek 06 gerek didi kim dīnüñüzi āfet irişiser. Ḥalīme aña 

eyitdi: “Herze 07 söyleme, senüñ dükeli sözüñ yalan ve muḥāldur tā şimdiye-dek 

eydürdüñ 08 kim bu oġlan dīvāne olısar, şimdi eydürsin kim sizüñ dīnüñüzüñ 09 

āfetidür.” Pes Resūl,ʿaleyhi’s-selām, andan aldı eve götürdi 10 ve anı kim baḳıcıdan 

işitmiş-idi, dükelin Ḥalīme erine eyitdi. Eri eyitdi 11 kim bu oġlan büyümişdür, bunı 

Mekke’ye ilet ḫvīşāvendlerine ıṣmarla. 12 Ḥalīme Muḥammed’i aldı Mekke’ye iletdi, 

ḫvīşāvendlerine eyitdi kim 13 oġlanuñuz büyüdi, bunı aluñuz. Anlar Ḥalīme’ye 

eyitdiler kim bundan ne gördüñ 14 kim biz istemedin getürdüñ? Ḥalīme 
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peyġambaruñ ḳıṣṣasın ve ol baḳıcı 15 sözin dükeli anlara eyitdi. Andan ṣoñra eyitdi: 

“İy ḳavm, ḳorḳaram kim bu  

[083a] 

01 oġlan dīvāne ola.” Anlar eyitdiler: “Sen dīvānalıḳ nişānları gördüñ mi?” Ol eyitdi: 

02 “Ben bunda eyü nişānlar gördüm ve anı kim görmiş-idi dükelin anlara 03 eyitdi.” 

Ve daḫı eyitdi kim bunuñ anasından işitdüm. Eyitdi: “Çün 04 buña yüklü oldum 

ḳulaġuma āvāz geldi-kim iy Āmine, bu oġlan kim senüñ 05 ḳarnuñdadur, ḫalḳlaruñ 

yigregidür çün senden vücūda gele, adını 06 Muḥammed ḳo. Çün benden doġdı ev ol 

ḳarañu gicede münevver ve rūşen 07 oldı ve bir nūr bizüm evümüzden tā göge degin 

dikildi ve bu oġlan parmaġı-y-ıla 08 gökden baña işāret itdi.” Pes çün bunuñ ḥāli 

böyle olmış 09 ola. Ol dīvāne olmaya ve anı kimse öldürü bilmeye.” Ḥalīme böyle 

10 didi ve peyġambarı anlara ıṣmarladı kendü yine evine döndi. Böyle eydür 11 

Enes, raḍiya’llāhu ʿanhu, ki çün Ḥalīme Peyġambar’ı Mekke’ye getürdi, 

ḫvīşāvendlerine 12 ıṣmarladı. Ebū Ṭālib Peyġambar’uñ ʿammusı, Şām diyārına 

bezirgānlıġa gitmiş-idi. 13 Bir gün ol bir Cühūd-ile ḥasebde ve nesebde müfāḫaret 

idişdiler. Cühūd 14 aña eyitdi: “Ḥaseb neseb ne işe gelür kim senüñ ḳardaşuñ oġlı 15 

Muḥammed ḫalḳdan nesne diler ve dilenür.” Ve ol melʿūn ol sözi yalan eyitdi. 

[083b] 

01 Bū Ṭālib şikeste itmek-içün, zīrā kim hergiz bizüm peyġambarumuz,ʿaleyhi’s-

selām, 02 kimseden nesne diledügi yoḳ. Egerçi aç daḫı olsa kimseden 03 ṭaʿām daḫı 

dilemezdi. Bū Ṭālib’e ol sözden ḫışım geldi, ġam-gīn 04 oldı. Çün Şām’dan yine 

geldi, resūl,ʿaleyhi’s-selām,a eyü 05 ṭonlar getürmiş-idi. Çün Mekke ḳapusına irişdi, 

oġlanlar gördi 06 kim oynarlar. Bir oġlanı gördi-kim başın dizine bıraḳmış ġam-gīn 

oturur. 07 Gümān iletdi kim ol Muḥammed’dür anuñ ḳatına geldi ve aña eyitdi kim 

08 sen kimsin? Ol eyitdi: “Ben Muḥammed’em, benden ıraḳ ol kim ben yetīmem.” 

09 Bū Ṭālib eyitdi: “Her çend kim yetīmsin, saña gerekdür kim böyle 10 idesin. Ben 

Muḥammed bin ʿAbdullāh bin ʿAbdülmuṭṭalib’em, Ḳureyşīdenem. 11 Pes Bū Ṭālib 

deveden aşaġa indi ve peyġambara nefīs ṭon giyürdi 12 ve aḳça virdi ve öñine sofra 

ḳodı ve eyitdi kim yi bu ṭaʿāmı 13 senüñ-içün getürdüm. Resūl eyitdi: “Ṭaʿāmı 

yaluñuz yimek olmaz, benüm 14 yārānlarum var ḳarınları aç. Eger destūr virürseñüz 
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ṭaʿāmı alayım, Ḥalīme 15 ḳatına iledeyim.” Bū Ṭālib anuñ ḳoltuġın ṭaʿām-ıla 

ṭoldurdı. Resūl, 

[084a] 

01 Ḥalīme ḳatına geldi, Ḥalīme aña eyitdi: “İy Muḥammed, ne getürdüñ?” 

Peyġambar ol 02 ṭaʿāmı anuñ öñine ḳodı ve ol aḳça kim elinde var-ıdı, Ḥalīme’ye 

virdi. 03 Ḥalīme eyitdi: “Saña ḳaftān kim geyürdi ve bu aḳçayı ve ṭaʿāmı kim virdi?” 

04 Peyġambar eyitdi: “Bir er seferden gelmiş-idi, bu nesneleri baña ol virdi 05 ve 

baña çoḳ mihrübānlıḳ gösterdi.” Ḥalīme eyitdi: “Ol senüñ 06 ʿammuñdur, Ebū 

Ṭālib.” Resūl eyitdi: “Eyle gerek kim ola!” Ḥalīme eyitdi: 07 “İy Muḥammed, 

ʿammuñ ḳatına var ve aña eyit kim beni ḳayurıcı kimse yoḳ, 08 ben şöyle żāyiʿam, 

di.” Resūl daḫı vardı eyle didi. Böyle eydür 09 ʿAbdullāh-i bin ʿAbbās, raḍiya’llāhu 

ʿanhumā, kim Resūl,ʿaleyhi’s-selām, 10 biş yıl Ḥalīme ile oldı. Çün Ḥalīme anı 

getürdi ʿAbdülmuṭṭalib’[e] 11 ıṣmarladı. Dört yıl daḫı ʿAbdülmuṭṭalib ḳatında oldı. 

Çün 12 ʿAbdülmuṭṭalib’e vefāt irişdi. Muḥammed’i Ebū Ṭālib’e ıṣmarladı. Andan 13 

ṣoñra dāyimā Peyġambar seferde, ḥażerde Bū Ṭālib ile olurdı ve Ebū Ṭālib’üñ 14 

ekåer seferi Şām-idi Peyġambar’ı bile alur giderdi. Bārī Ebū Ṭālib-ile 15 Peyġambar 

seferde idiler ve Ebū Bekr-i ṣıddīḳ, raḍiya’llāhu ʿanhu, ol ḳāfilere 

[084b] 

01 bileydi. Çün bir menzilde ḳondılar ol arada Buḥayr rāhib ṣavmaʿası 02 var-ıdı. Ol 

ṣavmaʿasında İncīl oḳurdı çün ḳāfileyi gördi 03 kim aña yaḳın ḳondılar Baḥīr rāhib 

ṣavmaʿasından çıḳdı, 04 baḳdı, gördi kim bir pāre aḳ bulut geldi ve ol ḳāfile üzerine 

05 durdı. Buḥayr ḳāfile ḳavmin ṣavmaʿaya daʿvet itdi, ḳonıḳluḳ itdi. 06 Anlar daḫı 

geldiler aña mihmān oldılar, peyġambarı raḫt ḳatında ḳodılar. 07 Çün anlar Buḥayr 

ḳatına geldiler, ol bulut hemān peyġambar üzerinde ḳaldı. 08 Buḥayr eyitdi: “Ol yigit 

kimdür sizüñ raḫtuñuz ṣaḳlar?” Bū Ṭālib 09 eyitdi: “Muḥammed’dür, ḳardaşum 

oġlıdur.” Buḥayr rāhib eyitdi: “Anı 10 niçün getürmedüñüz?” Bū Ṭālib eyitdi: “Ol 

oġlandur, anı raḫt ḳatında 11 ḳoduḳ.” Buḥayr eyitdi kim benüm maḳṣūdum sizi 

oḳımaḳdan oldur. 12 Kendüsi vardı, Muḥammed’i getürdi, gelürken rāhib yolda 

yuḳaru 13 baḳdı, ol aḳ bulut pāresi gördi kim Muḥammed üzerinde bile gelür. 14 
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Çün Muḥammed anlaruñla oturdı, ol bulut anlaruñ üzerinde durdı, 15 gölge eyledi. 

Pes Buḥayr anlaruñ öñine ḫvovān bıraḳdı ve kendü  

[085a] 

01 anlar üzerinde ḫiẕmete durdı. Her birine teʾemmül-ile baḳdı, tā kim nübüvvet 02 

eåerin kimde göre. Çün Muḥammed eyü naẓar itdi, Bū Ṭālib’e eyitdi: “Dilerem 03 

kim Muḥammed’e eydesin tā iki yaġırını ortasın baña göstere.” Ebū Ṭālib 04 eyitdi: 

“Anı görmekden maḳṣūduñ nedür?” Buḥayr eyitdi: “Göñlüm ṭanuḳlıḳ 05 virür kim ol 

peyġambardur.” Bū Ṭālib Muḥammed’üñ göñlegin yuḳaru 06 çekdi yaġırını açıldı 

mühri gördi iki yaġırını arasında kim yeşil 07 ḫaṭṭ-ıla yazılmış kim  ٌد ُ مُحَمَّ هَ إِّلََّّ اللََّّ
لََّ إِّلَٰ

 Buḥayr rāhib 08 yüzin ol mühre sürdi ve öpdi. Ebū Bekr-i ṣıddīḳ eyitdi ve رَسُولُ اللََّّ 

eyitdi: 09 “İy Ebū Bekr, beşāret olsun saña kim bu Muḥammed peyġambardur ve sen 

10 bunuñ ḫalīfesi olısarsın.” Ebū Ṭālib eyitdi kim bunı eyü 11 ṣaḳla kim eger 

Cühūdlar ḫaber işideler bunı öldürmege ḥīle ideler. Pes yarındası 12 kāruvān andan 

gitdiler, ḳılıçlar çeküben gitdiler iḥtiyāṭdan ötürü, 13 tā maḳṣada irişdiler ve çoḳ 

fāyideler itdiler, yine döndiler Mekke’ye geldiler. 14 Bū Ṭālib pīr olmış-ıdı, mālı 

daḫı az ḳalmış-ıdı. Pes bir gün peyġambara 15 eyitdi: “İy Muḥammed, göñlüm senüñ 

sebebüñden meşġūldür, dilerem 

[085b] 

01 kim senüñ işüñ düzülmiş ola ve benüm çoḳ mālum yoḳ kim 02 saña virem. Tedbir 

anı bilürem kim āl-i Ḫadīce’ye uralum kim ol mübārek 03 ʿavratdur ve her yıl 

seferde çoḳ kāruvān gönderür ve birini 04 anlara mihter ider. Şimdi ṣavāb andadur 

kim seni aña ıṣmarlayam ve 05 aña eydem tā seni ḳabūl ide, kāruvān-ıla bile göndüre 

ve senüñ 06 ücretüñ taʿyīn ide, tā saña daḫı māl ḥāṣıl ola, Ḫadīce 07 berekātında.” 

Resūl eyitdi: “İy ʿamm, sen yig bilürsin.” Bū Ṭālib ol 08 zamān ṭuru geldi, Ḫadīce 

ḳatına vardı ve aña eyitdi: “İy Ḫadīce, 09 sen bilürsin kim Muḥammed nicesi muṣliḥ 

ve emīn ve eyüdür ve baña iñen 10 ʿazīzdür ve anuñ emānetini ve ṣalāḥını ve 

ḳuvvetini bilürsin ve hem benümle 11 birḳaç sefer itmişdür ve anuñ berekātında baña 

çoḳ fāyideler olmışdur. 12 İmdi anı sefere göndür tā kim aña nesnecek ḥāṣıl olsun anı 

evlendireyim.” 13 Rūzigār maṣlaḥatı-çün Ḫadīce eyitdi: “İgen ṣavāb ola ammā 14 
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her kime kim nesne virdüm bir deve yükinden artuḳ nesne virmedüm. Aña iki 15 

deve yükin virem, tā anuñ māyesi ziyādaraḳ ola.” Pes iki deve yüki virdi 

[086a] 

01 Peyġambar’a ve yaraġını düzdi ve ol nesne kim seferde işe gelür, dükelin 02 aña 

virdi. Ve Ḫadīce’nüñ bir ḳulı var idi, iñen emīn idi, adı Meysere 03 idi. Muḥammed’i 

beleñe ilet, didi ve anuñ fermānında ol. Pes Muḥammed devesinüñ 04 mehārın dutdı 

ve çıḳdı. Yola ʿazm itdi, ardınca Meysere çıḳdı 05 bir ārāste cemāzātuñ üzerinde 

oturmış-ıdı. Pes çün Resūl ḳatına 06 irişdi, deveden indi ve eyitdi: “Eyü olmaya kim 

ben deve üstinde 07 olam, sen piyāde olasın.” Pes Peyġambar,ʿaleyhi’s-selāmı, 

deveye bindürdi ve kendü 08 devenüñ mehārın dutdı ve eyitdi: “İy ben fāl 

Muḥammed’e dutdum kim bu māllar 09 ve develer senüñ olısardur ve dükeli saña 

döniserdür.” Çün Şām 10 diyārına irişdiler, resūl Meysere’ye eyitdi kim 

kāruvānsarāyı dut 11 tā bu yükleri anda ḳoyalum. Şām’da ḫaber olmış-ıdı kim 

Mekke’den kāruvān 12 geldi diyü. Çoḳ ḫalḳ kāruvāna yüz ṭutdılar kim ḳumāş alalar. 

Zīrā kim 13 Mekke ḳumāşı anda ʿazīzrekdi, bulınmazdı. Pes ḳumāşlarını kendü 14 

murādlarınca ṣatdılar ve çoḳ fāyide itdiler, resūl berekātında. 15 Andan ṣoñra yine 

Mekke’ye gönüldiler. Çün Mekke şehrine yaḳın irişdiler. 

[086b] 

01 Meysere eyitdi: “İy Muḥammed, sen ilerü var muştula kim şöyle bilürem kim 

eger sen 02 muştulayu varursañ Ḫadīce bu deveyi saña baġışlar. Resūl,ʿaleyhi’s-

selām, bir 03 cemmāzeye bindi tenhā Mekke’ye revāne oldı, ḳavluhū Taʿālā: 04  ْألََم

دكَْ يتَِّيمًا فَآوَىٰ وَوَجَدكََ ضَالًَّّ فهََدىَٰ وَوَجَدكََ عَائِّلًَ فَأغَْنَىٰ   يَجِّ
339 yaʿnī iy Muḥammed, 05 bulmadı 

mı seni yetīm? Pes meʾvā virdi ve buldı seni yolı güm itmiş. 06 Pes yol gösterdi saña 

ve seni dervīş buldı, bay eyledi. Pes 07 Mīkāʾil nūrdan ḳubbe getürdi Muṣṭafā’nuñ 

başı üzerinde dutdı 08 şöyle kim her kim anı gördi ṣandı kim pādişāhdur. Çün bir 

zamān geçdi 09 Muṣṭafā Mekke’ye girdi, Ḫadīce sarāyınuñ öñinde ḳondı ve 

Ḫadīce’ye muştuladı 10 yol selāmatluġı. Ḫadīce ḫurrem oldı ve eyitdi: “Bu deveyi 

saña 11 baġışladum, şimdi yine dön kāruvāna var, yarın anlaruñla bile gel. Resūl 12 

yine döndi ve ol gice kāruvān-ıla ḳondı, yarındası anlaruñla Mekke’ye bile 13 girdi. 

                                                 
339 Kur’an, (Duhâ) 93/6,7,8: “O seni yetim olarak bulup bir sığınak vermedi mi? Ve yolunu kaybetmiş 

görüp seni doğru yola ulaştırmadı mı? İhtiyaç içinde bulup seni tatmin etmedi mi?”  
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Çün ḳondılar yüklerin şeşdiler, Ḫadīce resūle eyitdi kim benüm ʿammum 14 ḳatına 

var, anı ve Mekke uluların daʿvete oḳı. Resūl vardı Ḫadīce’nüñ 15 ʿammusın ve 

Mekke mihterlerin Ḫadīce’nüñ ḳonuḳlıġına oḳudı. Ḫadīce’nüñ 

[087a] 

01ʿammusınuñ adı Varaḳa bin Nevfel idi. Pes Ḫadīce ʿammusınuñ ḳatında 

peyġambarı 02 ögdi ve eyitdi: “İy ʿamm, bu yıl Muḥammed berekātında baña çoḳ 

fāyideler oldı.” Ve 03 Resūl’[e] eyitmiş-idi kim çün eve girem senüñ benüm 

ʿammum ardınca gel.” Resūl (ʿa. m.) 04 geldi ḳapuyı ḳaḳıdı, Ḫadīce çaġırdı kim gir. 

Çün girdi Varaḳa mest 05 olmış-ıdı, eyitdi: “İy Muḥammed, Ḫadīce senden çoḳ 

şükürler ider her ḥācetüñ 06 kim benüm ḳanumda var, revādur. Veger ḥācetüñ 

Ḫadīce olursa.” 07 Daḫı Ḫadīce perde ardında idi; eyitdi: “Muḥammed anuñ-çün 

gelmişdür.” 08 Varaḳa Mekke ulularına eyitdi: “Siz ṭanuḳ oluñ kim ben Ḫadīce’yi 

Muḥammed’e virdüm 09 ʿavratlıġa”, didi. Yönin Muḥammed’e itdi ve eyitdi: “Sen-

daḫı ḳabūl 10 itdüñ mi benden bu nikāḥı?” Muḥammed eyitdi: “Ḳabūl itdüm.” Pes 

Ḫadīce 11 bir ulu ḳonuḳlıḳ itdi, buyurdı tā kim ṭavul ve naḳare urdılar tā ḫalḳ 12 

bileler kim nikāḥ baġlanmış. Çün Varaḳa eyledi, ṭavul naḳare āvāzın 13 işitdi, eyitdi: 

“Bu nedür?” Eyitdiler kim sen Ḫadīce’yi Muḥammed’e ḫatunlıġa 14 virdüñ, bu 

şāẕlıḳ anuñ-çündür. Pes Varaḳa Ḫadīce’ye baḳdı, eyitdi: 15 “Sen anı begendüñ mi?” 

Ḫadīce eyitdi: “Begendüm.” Eyitdi: “Seni, Kisrī ve Ḳayṣer 

[087b] 

01 diledi, anları dilemedüñ şimdi Bū Ṭālib yetīmin mi dilersin, begenürsin?” 02 

Ḫadīce eyitdi: “Ne nesneyle redd ideyim anı? Eger ḳuvvet ve ṣavlet ve emānet 03 

dilersin var ve eger ḥaseb neseb istersin var. Eger mālı az ise 04 benüm mālum ve 

niʿmetüm çoḳdur. Ol ḳadar mālı vireyim aña kim Kisrī 05 ve Ḳayṣer mālına irişsün.” 

Pes buyurdı tā ḫazīne ḳapusın açdılar 06 ve bedreler ile altun ve gümiş çıḳardılar. 

Birḳaç büyük ḫirmen gibi resūlüñ 07 öñine dökdiler. Ḫadīce eyitdi: “Bu dükelin saña 

baġışladum.” Pes eyitdi: 08 “İy ʿamm, kimsenüñ kim bu ḳadar mālı ola, ol dervīş mi 

olur?” Ḳavluhū Taʿālā 09  ٰ340 وَوَجَدكََ عَائِّلًَ فَأغَْنَى Eyitdi: “Bay eyledüñ Ḫadīce mālı-y-

ıla.” Çün 10 anuñ ʿammi Ḫadīce’nüñ rıżāsın gördi, evden çıḳdı. Resūl 11 Ḫadīce-y-

                                                 
340 Kur’an, (Duhâ) 93/8: “İhtiyaç içinde bulup seni tatmin etmedi mi?”  
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ile ḳaldı, Ḫadīce dükeli ʿālim ḫatunlaruñ seyyidesi-y-idi ve Resūl’üñ 12 dükeli 

oġlanları Ḫadīce’den idi. Meger İbrāhīm Māriye-i Ḳıbṭiyye’dendi. 13 Ve Resūl’üñ 

üç oġlı oldı Hāşīm ve Ṭāhir ve İbrāhīm ve dört 14 ḳızı oldı Ruḳıyye ve Fāṭıma ve 

Ümmigülåūm ve Zeyneb. Çün vaḥy 15 gelmek vaḳti yaḳın geldi, her ḳanda kim 

Resūl tenhā ḳalurdı āvāz  

[088a] 

01 işitürdi-kim iy Muḥammed, dirdi hīç kimseyi görmezdi. Pes Ḫadīce’ye 02 eyitdi 

kim ben āvāz işitdüm velī kimseyi görmezem, ḳorḳaram kim dīvāne 03 olam. Ḫadīce 

eyitdi: “Ḳorḳma, ümīẕ dutaram kim Ḥaḳ Taʿālā seni kendü 04 kereminden ṣaḳlaya 

ve eylük vire.” Pes çün Resūl’üñ,ʿaleyhi’s-selām, 05 yaşı ḳırḳa irişdi Ḥaḳ Taʿālā’dan 

aña vaḥy geldi. Şöyle kim Resūl 06 eyitdi,ʿaleyhi’s-selām,: “Ḥirā Ṭaġı’nda idüm 

Cebrāʾīl,ʿaleyhi’s-selām, benüm 07 ḳatuma geldi ārāste kendü ṣūretinde ve kendüyi 

baña gösterdi. 08 Bir ḳanadı maşrıḳda idi ve biri maġribde idi ve eyitdi: “Esselāmü 

ʿaleyke, 09 yā Muḥammed.” Ben eyitdüm: “Ve ʿaleyke’s-selām.” Cebrāʾīl eyitdi: 

“Oḳı!” Eyitdüm: 10 “Ne oḳıyam kim ben ümmīyem.” Pes üç kez baña eyitdi kim oḳı 

ve ben 11 aña eyitdüm kim ümmīyem ne oḳıyayım. Pes Cebrāʾīl benüm bāzūmı 

dutdı 12-14 eyü depretdi ve eyitdi, ḳavluhū Taʿālā:  ْن نْسَانَ مِّ ي خَلقََ خَلَقَ الِّْْ  بِّاسْمِّ رَب ِّكَ الَّذِّ
اقْرَأْ

نْسَانَ ليَطَْغَىٰ  نْسَانَ مَا لمَْ يعَْلَمْ كَلََّ إِّنَّ الِّْْ  وَرَبُّكَ الِْكَْرَمُ الَّذِّي عَلَّمَ بِّالْقَلَمِّ عَلَّمَ الِّْْ
 yaʿnī OḲI 15 341 عَلقٍَ  اقْرَأْ

kim iy Muḥammed, Tañrı’ñ adını! Ol kim yaratdı dükeli yaradılmışlarıdı,  

[088b] 

01 yaratdı Ādemī uyuşmış ḳandan. Oḳı kim senüñ Tañru’ñdur keremler 02 idicek ol 

kim ögreñdi, ḫalḳa ḳalemle yazmaḳ ve ögretdi ḫalḳa anı 03 kim bilmezdi ḥaḳḳā kim 

ḫalḳ Tañrı’nuñ fermānı ḥaddinden geçüre. Pes Cebrāʾīl 04,ʿaleyhi’s-selām, eyitdi: 

“İy Muḥammed, sen bu ümmetüñ peyġambarısın ve dükeli 05 peyġambarlaruñ 

ḫātemisin, ḫalḳı Tañrı’ya daʿvet it ve ben Cebrāʾīl’em, 06 resūl-i Rabbi’l-

ʿālemīn’em. Pes Cebrāʾīl göge aġdı ve Resūl,ʿaleyhi’s-selām, 07 yine döndi eve 

geldi. Ḫadīce’ye eyitdi: “İy Ḫadīce, ol kim baña 08 āvāz virürdi, görünmezdi, baña 

geldi, didi ve kendü ḳıṣṣasın dükeli 09 Ḫadīce’ye eyitdi. Pes Ḫadīce ʿammusı Varaḳa 

                                                 
341 Kur’an, (Alak) 96/1, 2, 3, 4, 5, 6: “OKU, yaratan Rabbin adına, insanı bir yumurta hücresinden 

yaratan! Oku, çünkü Rabbin Sonsuz Kerem Sahibidir, [insana] kalemi kullanmayı öğretendir, insana 

bilmediğini belleten! Geçek şu ki insan fütursuzca azar.”  
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bin Nevfel ḳatına vardı 10 ol Varaḳa kitāb-ḫōn-ıdı. Pes aña eyitdi: “İy ʿamm, hīç 

kitābda 11 bulmış mısın kim āḫir zamānda peyġambar bunuñ gibi 12 ḳopacaġını.” 

Varaḳa eyitdi: “Bulmışam, åūretinde kim ʿĪsā göge gide, andan 13 ṣoñra bir 

rūzigārda āḫirü’z-zamān peyġambarı ḳopa.” Pes Ḫadīce 14 geldi anı-kim 

ʿammusından işitmiş-idi, resūle eyitdi. Pes Resūl eyitdi: 15 “Her vaḳt kim Cebrāʾīl 

benüm ḳatuma gele ben saña ḫaber idem 

[089a] 

01 sen saçuñı aç eger giderse bil-kim Cebrāʾīl’dür. Zīrā ki her ferişte 02 ḫatunlar 

ʿavratına ve erenler ʿavratına baḳmazlar. Çün bir zamān geçdi 03 Cebrāʾīl,ʿaleyhi’s-

selām, Peyġambar ḳatına geldi. Yine Resūl, Ḫadīce’ye eyitdi 04 kim üş geldi. Ḫadīce 

başın açdı, Resūl’üñ başın dizine 05 aldı. Pes Ḫadīce Resūl’e eyitdi: “Şimdi görür 

misin, Cebrāʾīl[i]?” 06 Eyitdi: “Görmezem.” Ḫadīce başın örtdi, Resūl’e eytdi: 

“Görür misin anı?” 07 Resūl eyitdi: “Görürem.” Üç kez başın açdı, yine örtdi, her 

vaḳt 08 kim Ḫadīce başın açardı Cebrāʾīl nā-bedīd olurdı. Ḳaçan başın örtdi 09 yine 

gelürdi. Pes Ḫadīce bildi kim ol Cebrāʾīl’dür, şāḍ 10 oldı ve Ḥaḳ Taʿālā’ya şükr itdi. 

Ol zamān ʿammusı ḳatına 11 vardı ḥāli aña bildürdi. Varaḳa eyitdi: “Belī, budur. Ol 

12 peyġambar kim Tevrīt’de bulduḳ kim āḫirü’z-zamān ḳopısar. 

13 Ḳıṣṣa-i Peyġāmbar Ḫadīce’yi alduġı raḍiya’llāhu ʿanhumā 

14 Böyle eydür Übey ibn Kaʿb, raḍiya’llāhu ʿanhu, kim Ḫadīce peyġambaruñ kendü 

15 ḫvīşlerinden-idi, Ḳureyş’den idi. Ve ol ʿAbdü’l-ʿazīz Ḳuṣṣayuñ ḳızı-y-ıdı. 

[089b] 

01 Laḳabı Ḫuveylid idi. Ve anuñ eri ölmişdi ve bī-ḳıyās mālı var ıdı. 02 

Ḫvīşāvendleri çoġ-ıdı. Ve eydürler kim ol ḳadar mālı var idi kim 03 dükeli ʿArab 

diyārında anuñ mālı gibi kimsenüñ yoġ-ıdı. Dāyim tüccāra 04 māl virürdi. Ortaġa 

vilāyetlere gönderürdi ve bizüm resūlümüze 05 Mekke ehlinüñ arasında emānet ve 

diyānet ve rāst-gūyluġıla maʿrūf-ıdı. 06 Şöyle kim aña Muḥammed-i Emīn dirlerdi. 

Pes peyġambaruñ fiʿlini 07 ve sīretini Ḫadīce’ye eyitdiler ve anuñ yararlıġını, aña 

āgāh itdiler. 08 Ḫadīce, resūli oḳudı nüvāḫt itdi ve eyitdi: “İy Muḥammed-i Emīn, 09 

Şām seferine var, bezirgānlıġa tā saña fāyide ve menfaʿat olsun 10 ve hem saña 

sermāye vireyim.” ʿArab’da çoḳ kişi anuñ mālın dutardı. 11 Resūl eyitdi (ʿa. m.): 
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“Ḫoş ola.” Pes Şām diyārına gitdiler ve her neyi 12 kim bir aḳçaya almışlar idi, yüz 

aḳçaya ṣatdılar ve Meysere ḳatı ʿacebe 13 ḳalmış-ıdı. Çün yine Mekke’ye döndiler, 

bir bulut geldi, resūlüñ üzerine gölge 14 oldı. Çün Mekke’ye yaḳın irişdiler, Ḫadīce 

manẓarada oturmış-ıdı, Baṭḥā’yı 15 Mekke’ye naẓar iderdi. Peyġambarı gördi, bir 

deve üstüne binmiş ve ol güneşüñ 

[090a] 

01 üstünde bir pāre bulut, anuñ üzerinde gölge olmış. Çün kāruvān ḳondı, 02 Ḫadīce 

eve girdi. Ol seferde Meysere her nekim Peyġāmbar’dan görmişdi 03 Ḫadīce’ye 

maʿlūm idi, eyitdi: “İy seyyide, ol Muḥammed iñen mübārekdür.” 04 Bize Ḫadīce 

iñen ʿāḳile ve kāmile idi. Çün ol ʿacāyıbleri Meysere’den 05 işitdi, taʿaccübe ḳaldı ve 

göñline Muṣṭafā’nuñ muḥabbeti düşdi. 06 Pes resūli oḳıdı, eyitdi: “İy Muḥammed, 

sen maʿrūfsın, ʿArab içinde 07 ḫayrla, ṣalāḥla ve emānetle ve baña senceleyin kişi 

gerek, ḥelālluġa. 08 Her çend kim baña er ḥācet degül kim ben yaşamış ḫatunam. 09 

Ammā eri, māl ve niʿmet-içün dilerüm kim benüm mālum ve niʿmetüm çoḳdur. 10 

Dilicim daḫı çoḳdur, Mekke’de ve dükeli diyār ʿArab’da. Velīkin 11 kimseye icābet 

itmemişem, bir kişi isterem kim bu mālumı ḫayra ve ṣalāḥa 12 ṣarf ide, ne ḳadar kim 

baḳaram. Senden sezā-vārraḳ342 kimse 13 görimezim ve benüm saña raġbetüm 

düşmişdür. ʿAmmuñ Bū Ṭālib[‘e] eyit 14 tā beni atamdan senüñ-içün dilesin.” Pes 

Resūl,ʿaleyhi’s-selām, anı kim 15 Ḫadīce dimişdi ʿammusı Bū Ṭālib’e eyitdi. Bū 

Ṭālib ol zamān durı geldi, 

[090b] 

01 anuñ ḳatına vardı343 ve Ḫadīce’yi resūlden ötürü diledi. Ol icābet 02 itmedi, 

eyitdi: “Ben kendü ḳızumı Ḳureyş mehterlerine virmedüm, şimdi 03 bir yetīme 

nicesi vireyim,” didi. Bū Ṭālib yine geldi, anı kim 04 Ḫadīce atasından işitmişdür. 

Şöyle eyitdi, Resūl daḫı Ḫadīce’ye eyitdi. 05 Pes Ḫadīce buyurdı tā biz ḫoş ḳonuḳluḳ 

yaraġın düzdiler ve buyurdı 06 dükeli Mekke mehterlerin oḳudılar ve anlara şarāb 

virdiler ve Ḫadīce, 07 resūle eyitdi-kim Bū Ṭālib’e eyit: “Çün atam mest ola, beni 

andan 08 senüñ-içün dilesin. Çün atam rāżī ola, nikāḥ baġlasunlar.” Ve 09 Ḫadīce 

sāḳiye buyurdı kim atama şarāb çoḳ vir. Ve 10 Resūl,ʿaleyhi’s-selām, ne vaḥyden 

                                                 
342 Metinde sehven sizâ-vârraḳ yazılmıştır. 
343 Metinde sehven virdi yazılmıştır. 
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ilerü ve ne ṣoñra hergiz 11 şarāb aġzına ḳoyduġı yoḳdur. Ammā ol gün anlar 

arasında 12 bulaydı bu şuġuldan ötürü. Pes çün Ḫadīce’nüñ atası mest 13 oldı, Bū 

Ṭālib Ḫadīce’yi resūl ötürü diledi. Ḫadīce atası 14 daḫı icābet itdi. Bū Ṭālib derḥāl 

nikāḥ baġladı ve ḳavmi 15 ṭanuḳ dutdı ve ḫalūḳ ve zaʿferān durıtdı, Ḫadīce atasınuñ  

[091a] 

01 ḳaftānına. Çün yarındası Ḫadīce atası duru geldi, kendü 02 kişilerine ṣordı kim 

nicesi oldı? Eyitdiler: “Senden Ḫadīce’yi dilediler; 03 Muḥammed’e virdüñ.” Eyitdi: 

“Ben bīzāram anı dilemezem.” Eyitdiler: “Dün 04 dükeli Ḳureyş mehterlerin kendü 

söziñi ṭanıḳ dutduñ.” Ḫuveylid, Ḫadīce 05 ḳatına geldi, eyitdi: “İy Ḫadīce, bu ne 

sözdür?” Ḫadīce eyitdi: 06 “Sen bilürsin ben n’ideyim? Eger bilürseñ kim revādur it, 

yoḳsa 07 sen bilürsin.” Ḫuveylid eyitdi: “Ben Ḳureyş mehterlerden cemʿ ideyim 08 

ve Bū Ṭālib’le ḫuṣūmet ideyim tā saña ṭalāḳ vire. Ḫadīce eyitdi: 09 “İy ata, itme kim 

olmaz. Ol sebebden kim ol ṭalāḳı 10 virmez ve bu işde ben rüsvāy oluram ve ʿavrata 

elbette er gerekdür. 11 Benüm ḳısmetüm buydı, n’itmek gerek?” Ḫuveylid eyitdi: 12 

“İy ḳızum, seni ulular ve māl issileri dilediler, virmedüm. Şimdi 13 dervīşe nicesi 

vireyim?” Ḫadīce eyitdi kim Ḳureyş bilürler kim 14 benüm kimsenüñ mālına 

iḥtiyācum yoḳ ve ʿavrata er hemtām gerek 15 ve Muḥammed mālsız. Benüm 

hemtāmdur zīrā kim emīn ve ṣāliḥdür 

[091b] 

01 ve dükeli diyār ʿArab’da aṣlıla ve neseble ve emānetle ve ṣalāḥla maʿrūfdur.” 02 

Ḫuveylid çün ḳızı sözin işitdi, dek durdı ve bildi kim 03 Ḫadīce’nüñ aña meyli var. 

Yarındası Ḫadīce bir ulu ḳonuḳluḳ 04 düzdi ve Resūl,ʿaleyhi’s-selām, ol ḳonuḳluġa 

oḳudı. Baʿżı 05 eʾimme itmişlerdür kim Ḫuveylid ol vaḳitde ölmişdi. Ḫadīce 06 

ʿammusı ʿAmr bin Esed kim Ḫuveylid’üñ ḳardaşı-y-ıdı, ol virdi. 07 Ve 

Resūl’üñ,ʿaleyhi’s-selām, üç oġlı, dört ḳızı, Ḫadīce’den doġdı. 08 Ol üç oġlı üçi daḫı 

öldi, ḳızlar diri ḳaldılar. Ve Resūl 09,ʿaleyhi’s-selām, Ḫadīce mālından kendü 

maʿīşet düzdi ve hem 10 baġışladı. Nicesi kim dilerdi eyle taṣarruf itdi ve dāyimā 11 

dervīşlere ve müsteḥaḳḳlara māl ve niʿmet verürdi. Ve ḫalḳ Resūl’üñ 12 ululuġına ve 

emānetine ve seḫāvet ʿāşıḳ-ıdılar ve dükeli ittifāḳ 13 itdiler kim eger Bū Ṭālib ölürse 
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Mekke mehterlügi buña muḳarrer 14 olısar. Çün Resūl otuz beş yaşına itdi, Ḳureyş 

Kāʿbe’yi 15 ḫarāb itdiler tā kim eyürek ve yigrek ʿimāret itmek-içün. Çün-kim  

[092a] 

01 ol ʿimāreti perdāḫt itdiler, dilediler kim ḥacerü’l-esvedi ḳoyalar. Her 02 kişi 

eyitdi-kim biz ḳoyalum āḫir ittifāḳ itdiler kim bunı Muḥammed 03 ḳosun,ʿaleyhi’s-

selām,. Ve dükeli anuñ ḳomaġına rāżī oldılar. Resūl (ʿa. m.) 04 ḥacerü’l-esvedi 

yerine ḳodı. Ve ol on üç yıl Mekke’de oldı. 05 Ve otuz yıl pinhānī344 vaḥy vardı. Ve 

on yıl āşikāre itdi 06 ve anuñ ḫalḳı daʿvet itdügi. Andan ilerü idi kim Mekke’den 07 

Medīne’ye hicret itdi ve yigirmi üç yıl aña vaḥy geldi. 08 Zīrā kim ʿömri altmış üç 

yıl-ıdı ve Resūl,ʿaleyhi’s-selām, 09 çün ḫalḳ tevḥīde oḳıdı. Evvel kişi kim icābet itdi 

10 ve aña īmān götürdi, erenlerden Ebū Bekir-i ṣıddīḳ idi, raḍiya’llāhu ʿanhu, 11 ve 

oġlanlardan ʿAlī Bū Ṭālib idi, raḍiya’llāhu ʿanhu, ve ʿavratlardan 12 Ḫadīce-y-idi, 

raḍiya’llāhu ʿanhā. Ve Resūl,ʿaleyhi’s-selām, eyitdi kim 13 hīç kimse olmadı kim 

ben anı daʿvet itdüm. Ol teʾemmül ve endīşe 14 itdi. Meger Ebū Bekir-i ṣıddīḳ, 

raḍiya’llāhu ʿanhu, şöyleydi-kim 15 Resūl’e,ʿaleyhi’s-selām, fermān geldi kim iy 

Muḥammed, var ḫalḳı 

[092b] 

01 daʿvet it. Resūl eyitdi: “İy Cebrāʾīl, baña kim döne kime dükeli 02 cihān ḫalḳı 

büt-perestdürler.” Cebrāʾīl eyitdi: “Ol-kim saña 03 dostraḳdur ol döne saña ve īmān 

getüre.” Ol kimse 04 kim resūle ilerü geldi, ol vaḳtde Ebū Bekir-i ṣıddīḳdi, 05 

raḍiya’llāhu ʿanhu, ve Resūl’üñ yüzinüñ nūrını ziyāderaḳ gördi 06 kim ilerü görmiş-

idi. Çün Resūl’üñ cemāline baḳdı, bildi 07 kim aña vaḥy gelmişdür. Zīrā kim Ebū 

Bekir kitāb-ḫōn-ıdı. 08 Pes Resūl çün Ebū Bekr’i gördi aña itdi kim Cebrāʾīl 09 

geldi, baña vaḥy getürdi Ḥaḳ Taʿālā’dan. Ebū Bekir 10 itdi: “Rāst eydürsin.” Resūl 

eyitdi: “İy Ebū Bekir, sen nice 11 bildüñ?” Eyitdi: “Senüñ cemālüñ nūrını ziyāde 

görürem, bu sebebden 12 bilürem kim saña vaḥy gelmişdür.” Pes Resūl ve Ebū Bekir 

13 ikisi daḫı eve geldiler. ʿAlī, raḍiya’llāhu ʿanhu, yolda anlaruñ öñine 14 geldi. 

Resūl,ʿaleyhi’s-selām, daʿvet itdi. ʿAlī yine döndi, 15 eyitdi kim atamdan ṣorayım. 

Pes üç adım atdı yine döndi īmān  

                                                 
344 Metinde sehven penhān yazılmıştır. 
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[093a] 

01 getürdi. Çün Resūl eve girdi, Ḫadīce’ye eyitdi kim baña vaḥy 02 geldi, īmān 

getür. Ḫadīce eyitdi: “Rāst eydürsin.” Ol daḫı īmān getürdi. 03 Pes daʿvet itmege 

āġāz itdi, ʿAmmār bin Yāsīr īmāna geldiler. Andan 04 ṣoñra Bilāl Ḥabeşī ve Ṣahīb 

bin Sinān Rūmī īmāna geldiler. Andan her 05 gün Müslimānluḳ ziyāde olmaġa 

başladı tā kim doḳuz oldılar, 06 īmāna gelenler. Pes ḫaber bu vechle irişdi kim 

Muḥammed daʿvete başladı, diyü. 07 Mekke’nüñ mehterlerin ve uluların cemʿ itdi ve 

anlara eyitdi: “İy ḳavm, Muḥammed 08 daʿvet āşikāre itdi ve yaḳındur kim sizleri 

ḳahr ide, anı 09 öldürmege tedbīr idüñ. Andan ilerü kim bizüm dīnümüzi bāṭıl ide 10 

ve bize ġālib ola ve her kim anı öldüre ben ol kimseye yüz deve 11 ve yüz miåḳāl 

müşg ve yüz miåḳāl altun ve yüz miåḳāl gümiş virürem.” 12 ʿÖmer bin Ḫaṭṭāb itdi: 

“Eger bunı kim dirsin, baña virürseñ, 13 ben anı öldürürem.” Pes ʿÖmer andan çıḳdı, 

peyġambar öldürmek ḳaṣdına. 14 Ve bu ḳıṣṣa kendü mevżiʿnde ẕikr oluna, 

inşā’allāh. Çün peyġambar 15 (ʿa. m.) daʿvet āşikār itdi, kāfirlerde dirīġ i[t]mege 

başladılar. Resūl 

[093b] 

01 daʿvete başladı. Çün ʿArab bāzārınuñ güni oldı, Peyġāmbar ḳızıl ḳaftān 02 

geyürdi ve ḫalḳı daʿvet iderdi ve her kişiye eydürdi kim baña yardım 03 idüñ, Ḥaḳ 

Taʿālā’nuñ peyġāmın irişdürmekde. Pes anuñ daʿveti ol 04 diyāruñ ḳavmi arasında 

āşikāre oldı ve ḫalḳ anuñ ḥālin ṣıfat 05 iderlerdi ve ol vilāyetüñ Cühūdları ve 

Tersāları ve Put-perestleri 06 dükeli anuñ daʿvetinden ḫaber bildiler. Pes baʿżı 

Cühūdlar Mekke’ye gelmişlerdi, 07 bir ayruḳ vilāyetden eyitdiler, gelüñüz tā ḳuşluḳ 

virelüm anlara. Andan ilerü 08 kim anlar bize ḫışm vireler, dükeli resūl ḳatına 

geldiler, tevāżuʿ itdiler 09 ve müslimān oldılar ve eyitdiler, İy Tañrı peyġambarı! biz 

ve bizüm oġlanlar dükeli 10 senüñ ḳuluñuz İblīs, laʿanehü’llāhu, kim bilmedi. Bir ṭaġ 

başına çıḳdı 11 çaġırdı kim iy ḳavm, Cühūdlar Muḥammed-ile ʿahd itdiler kim 

geleler ve size 12 ḳılıç urdılar. Çün iblīs, laʿanehü’llāhu, āvāzı Ḳureyş ḳulaġına 

irişdi, bir 13 bölük andan yaña gitdi, vardılar Cühūdlara eyitdi, biz dilemezüz kim 14 

bizümle sizüñ arañuzda ʿadāvet düşe kim sizler ḳonşılar size ol 15 kimse kim ol 

beyʿat didi ant üçüñüz kim anuñ dīninden dönesiz. 
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[094a] 

01 Ve ol kimse-kim aña īmān getürmişdür aña nesne lāzım degüldür. Anlar eyitdiler 

02 kim bu ni-kim siz dirsiz bundan bizüm ḫaberimüz yoḳ. Bir yigit var-ıdı, 03 

Ḳureyş’den, bir çift naʿleyn var-ıdı ayaġında, nesne söylediler. Ol yigit naʿleyni 04 

çıḳardı ve itdi ve eyitdi oynasuz biregü. Aña eyitdi kim dek dur nitekim 05 naʿleyni 

biz ol erden alavuz dīni ʿizzetin anlardan alıvirevüz. Pes dükeli 06 andan yine 

döndiler, kendü evlerine gitdiler ve ḳonşularını islāma daʿvet 07 itdiler ve ol vaḳitde 

çoḳ kişi müslimān oldı. Pes kendü diyārlarından 08 bir eri resūl ḫidmetine viribidiler 

ve eyitdiler kim bize bir muʿallim gerek 09 tā dīn yolını andan ögrenevüz. Resūl (ʿa. 

m.) kendü yārānlarından birin anlara 10 viribidi tā anlara şerīʿat yolın ögretdi. Çün 

ücinci yıl ol ḳavm 11 ḥaca geldiler, çoḳ kişi daḫı müslimān olmışdı. Resūl ḳatına 

geldiler 12 ve eyitdiler: “Yā Resūlallahi, eger buyurursañ bize ḥarb idelüm bu 

kāfirlerle.” Resūl 13 eyitdi: “Baña ḥarb destūr yoḳdur daḫı,” didi. Ve anlara nevāḫt 

itdi. Anlara 14 daḫı yine erlerine gitdiler. Böyle eydür Enes, raḍiya’llāhu ʿanhu, kim 

15 Resūl (ʿa. m.) ṭāyife vardı ve anlara islām ʿarża itdi, īmān getürmediler. 

[094b] 

01 Andan yine döndi çün ḥareme geldi, namāza durdı, Ḳurʾān oḳumaġa başladı. 

Perīlerden 02 yidi ten anuñ öñünden345 geçdiler. Resūl’üñ Ḳurʾān oḳuduġın işitdiler. 

Anlara iñen 03 ḫoş geldi, yine döndiler. Çün kendü maḳāmlarına irişdiler, kendü 

ḳavumların 04 Ḥaḳ Taʿālā’ya oḳudılar, ḳavluhū Taʿālā: 05  َن يَ إِّليََّ أنََّهُ اسْتمََعَ نفََرٌ مِّ قلُْ أوُحِّ

كَ بِّرَب ِّنَا أحََ داً  شْدِّ فَآمَنَّا بِّهِّ   وَلَنْ نشُْرِّ ي إِّلَى الرُّ عْنَا قرُْآنًا عَجَبًا يهَْدِّ ن ِّ فقََالوُا إِّنَّا سَمِّ  الْجِّ
346 06 yaʿnī, iy 

Muḥammed, it kim vaḥy indiler baña kim 07 ḳulaḳ dutdılar. Perīlerden bir gürūh 

eyitdiler: “Biz işidürüz, ʿaceb Ḳurʾān kim yine 08 oḳır. Bizi doġrı yola, īmān 

getürdüñ aña ve Tañrı’ya artuḳ ḳatmazuz, biz 09 ıraġı daḫı ve bir yerde daḫı işitdi, 

ḳavluhū Taʿālā 10: ي إِّلَى الْحَ قَا قًا لِّمَا بَيْنَ يَديَْهِّ يَهْدِّ نْ بَعْدِّ مُوسَىٰ مُصَد ِّ لَ مِّ تاَبًا أنُْزِّ عْنَا كِّ ِّ لوُا يَا قوَْمَنَا إِّنَّا سَمِّ ق 

                                                 
345 Metinde sehven iñinden yazılmıştır. 
346 Kur’an, (Cin) 72/1, 2: De ki: “Tanınmayan /bilinmeyen varlıklardan bir kısmının kulak verdikleri 

ve sonra söyledikleri bana vahyedildi: “Biz olağanüstü güzellikte bir hitabe dinledik doğru ile eğriyi 

ayırt etme bilincine bizi ulaştıran ve böylece ona iman ettik. Ve artık Rabbimizden başka kimseye asla 

ilahlık yakıştırmayacağız.  
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يقٍ مُسْتقَِّيمٍ   وَإِّلَىٰ طَرِّ
347 11 yaʿnī eyitdiler: “İy bizüm gürūhumuz, bizi 12 işitdüñ, bir kitāb 

kim viribimişler Mūsā’dan ṣoñra rāst dutucı anlara 13 kim anuñ ḳatındadur.” Yine 

oḳur Tañrı’ya ve doġrı yola andan durı geldiler, 14 yüz Mekke’ye dutdılar. Çün 

Mekke’ye irişdiler, ḥareme geldiler, ḥareme ḥürmet 15 itdeñlerinden ḥarem 

daşrasından durdılar. Ḥaḳ Taʿālā bir dıraḫt[a] fermān  

[095a] 

01 virdi tā kim yerinden ḳopdı. Peyġambar ḳatına geldi ve Peyġambar’a perīler 

geldüginden 02 āgāh itdi. Resūl,ʿaleyhi’s-selām, diledi kim yārānlardan biri bile ola. 

Pes 03 yüzin yārānlara dutdı ve eyitdi: “İy ḳavm, sizlerden biriñüz benümle bile 04 

gelsün kim anuñ göñilde bir ẕerre kibir ve ḥased ve riyā olmaya. ʿAbdullāh bin 

Mesʿūd durı 05 geldi eyitdi: “Yā Resūlallahi, ben varayım senüñle.” Resūl 06 eyitdi: 

“Durı gel, gelmege ʿazm it.” Ol daḫı durı geldi, bir maṭara aldı 07 içine ḫurmā 

bıraḳdı, üstine ṣu ḳoydı ve Peyġambar’la gitdi. Çün 08 anlar ḳatına vardılar 

Peyġambar,ʿaleyhi’s-selām, bir ḫaṭṭ çizdi. ʿAbdullāh eyitdi: 09 “Bu ḫaṭṭ içinde ol, 

eger bu ḫaṭṭdan çıḳası olursañ tā ḳıyāmete-degin 10 beni görmezsin.” Pes 

Resūl,ʿaleyhi’s-selām, anlar ḳatına vardı ve anları daʿvet 11 itdi. Dükeli īmān 

getürdiler, müslimān oldılar ve anlara şerīʿat ögretdi. 12 ʿAbdullāh bin Mesʿūd eyitdi 

kim ben anları ıraḳdan gördüm kim aġlarlar 13 ve tevāżuʿ iderler. Diledüm kim ḫaṭṭ 

içinde çıḳam, peyġambar vaṣiyyeti 14 yāduma geldi. Andan ṣoñra peyġambar benüm 

ḳatuma geldi, irte yiri aġarmışdı, 15 beni gördi kim şöyle durmışam. Baña eyitdi: “İy 

ʿAbdullāh, eger otursañ daḫı  

[095b] 

01 revāda eyitdüm, Yā Resūlallahi diledüm kim ḫaṭṭdan çıḳam, ammā vaṣiyyetüñ 02 

yāduma geldi.” Resūl eyitdi: “Ol yigidi çıḳmaduñ, eger çıḳsayıduñ 03 andan ṣoñra 

beni görimezdüñ.” Andan resūl baña eyitdi kim (böligi?) hīç 04 ṣu var mı? Eyitdüm: 

“Var, velīkin içinde ḫurmā var.” Ol ṣuyı aldı, ābdest 05 aldı, namāza durdı. Çün 

namāzdan fāriġ oldı. Perīlerüñ baʿżı 06 yine resūl ḳatına geldiler, resūl anlara eyitdi: 

“Niçün yine döndüñüz?” 07 Anlar eyitdiler: “Dileriz-kim sinüñ arduñca namāz 

                                                 
347 Kur’an, (Ahkâf) 46/ 30: Onlar, “Ey halkımız!” diye seslendiler, geriye hakikat adına ne kalmışsa 

hepsini teyid eden, Musa’dan sonra indirilmiş olan bir vahyi dinleyip geldik: bu hakikate ve dosdoğru 

yola götürmektedir”.  



 

437 
 

ḳılavuz.” Pes resūl 08 imāmet ḳıldı ve anlar dükeli resūl ardında namāz ḳıldılar. Çün 

namāzdan 09 fāriġ oldılar, resūle eyitdiler: “İy Tañrı resūli, biz severüz kim dāyim 

10 seni ziyāret itmege gelevüz, ammā ʿöẕür oldur kim aramuzda 11 yol ıraḳdur ve 

bize azuḳ yoḳdur. Pes resūl eyitdi: “Bizüm ṭavarlarumuzuñ 12 nicesi sizüñ, 

ṭavarlaruñuzuñ ʿalefi olsun ve bizüm ṭaʿāmlarumuzuñ süñügi 13 sizüñ ṭaʿāmuñuz 

olsun.” Ve bu maʿnādandur kim Resūl (ʿa. m.) eyitdi 14 kim istincāyı süñükle itmek 

olmaz. Böyle eydür Enes kim bir gün ʿUtbe, 15 Peyġambar’[ı] (ʿa. m.) bir yerde 

tenhā oturmış gördi, geldi yanında oturdı ve eyitdi:  

[096a] 

01 “İy Muḥammed, bizüm dīnümüzi ḫor itme, eger bunı kim dirsen maḳṣūduñ māl-

ısa 02 biz ol ḳadar māl senüñ-içün cemʿ idelüm kim ʿArab’da senden bayraḳ kimse 

03 olmasun veger maḳṣūduñ ululuḳ ve şerīfse biz seni dükeli ʿArab üzerine 04 ulu ve 

müşerref idelüm veger maḳṣūduñ pādişāhlıġısa biz seni pādişāh 05 idelüm ve 

dükelimüz saña muṭīʿ fermān ululalum veger saña sevdā ġālib 06 olduysa biz zīrek 

ṭabīblere māl ve niʿmet virelüm tā saña muʿālece ide 07 ve ol sevdā sinden zāʾil ola.” 

Çün ʿUtbe kendü sözin tamām 08 itdi, Resūl (ʿa. m.) aña eyitdi: “Çün sen sözüñ 

söyledüñ, beni daḫı işit.” 09 Ol eyitdi, resūl bu āyeti oḳıdı kim bi-smi’l-lāhi’r-

raḥmāni’r-raḥīm. 10-11  ِّيم حِّ نِّ الرَّ حْمَٰ نَ الرَّ يلٌ مِّ يرًا حم تنَْزِّ لتَْ آيَاتهُُ قرُْآنًا عَرَبِّيًّا لِّقوَْمٍ يعَْلمَُونَ بَشِّ تاَبٌ فصُ ِّ  كِّ

يرًا فَأعَْرَضَ أكَْثرَُهُمْ فهَُمْ لََّ يَسْمَعوُنَ وَقَالوُا قلُوُبنَُا   yaʿnī bu Ḳurʾān aşaġa viribilmişdür 12  348  وَنَذِّ

Tañrı’dan kim mihrübān 13 ve baġışlayıcıdur. Bir kitāb kim ol kitābuñ āyetlerini 

yazmışlardur, ḥelāl ile 14 ḥarām arasında bir Ḳurʾān kim ʿArab dilince bir gürūha 

kim bilürler beşāret 15 virici baʿżına ve ḳorḳudıcı baʿżını çoḳ ḳavm döndiler ve anlar 

işitmezler, şöyle kim gerek.  

[096b] 

01 Çün ʿUtbe bu sūreyi işitdi, beñzi taġyīr oldı, durı geldi Mekke 02 mehterilernüñ 

ḳatına vardı. Çün ʿUtbe’yi gördiler, eyitdiler: “Saña ne olmışdur 03 kim beñzüñ 

taġyīr olmışdur?” Ol eyitdi: “İy ḳavm, Muḥammed’den bir 04 nesne işitdüm kim 

Ḳurʾān’dan benüm ḳatımda oḳudı kim ʿömrüm içinde 05 hergez anuñ mānendine 

                                                 
348 Kur’an, (Fussilet) 41/ 1, 2, 3, 4: Ha-mim. (Bu vahyin) indirilişi, Rahman ve Rahimdendir: bir ilahî 

kelâm ki, (taşıdığı) mesajlar, anlama ve kavrama yeteneğine sahip insanlar için Arapça bir hitabe 

olarak apaçık beyan edilmiştir; güzel haberleri müjdeleyici ve uyarıcı olarak.  



 

438 
 

işitdigim yoḳ ve ben anuñ güftārına müteḥayyır 06 ḳalmışam. Tañrı Ḥaḳḳı-çün kim 

ol şiʿr degüldür ve cāẕūlıḳ ve kāhinlıḳ 07 degüldür. İy Mekke uluları, anlar eyitdiler: 

“İy ʿUtbe, Tañrı-çün 08 kim Muḥammed seni cāẕūlıġla aldar ve yoldan 09 ilder. 

Böyle eydür ʿAbdullāh bin ʿAbbās kim raḍiya’llāhu ʿanhumā çün 10 Resūl,ʿaleyhi’s-

selām, Ḳurʾān’uñ āyetlerini ʿArab mehterlerine ʿarża 11 itdi. Baʿżılar eyitdiler ki 

Muḥammed şāʿirdür ve bu Ḳurʾān şiʿirdür. 12 Ve ol kimseler kim şāʿirdılar eyitdiler 

kim bu Ḳurʾān şiʿir degüldür, 13 şiʿire beñzemez. Baʿżılar eyitdiler kim Muḥammed 

cāẕūdur. Anlar kim 14 cāẕūlıḳ bilürlerdi eyitdiler kim cāẕūlıġa beñzemez ve hīç cāẕū 

15 bunuñ iki kelimesin diyü bilmez. Baʿżılar eyitdiler kim Muḥammed kāhindür. 

[097a] 

01 Ol kimseler kim kāhindiler eyitdiler hīç kāhin bu Ḳurʾān’a mānendine 

eydibilmez. 02 Ve baʿżılar eyitdiler kim Muḥammed dīvānedür. Pes baʿżı ḳavm 

anlardan 03 eyitdiler kim biz ʿāḳiller vü dānālar ve şāʿirlerüz bir āyet-i Ḳurʾān 

eydibilmezüz 04 bir dīvāne bu söz mānendine nicesi eydibilür. Anlar eyitdiler kim 

biz bu 05 Muḥammed[i] öldürelüm. Ol bizüm dīnümüzi ve bütlerümüzi ḫorlar. Ebū 

Bekr-i Ṣıddīḳ 06 raḍiya’llāhu ʿanhu eyitdi: “İy ḳavm,  ُ  أتَقَْتلُوُنَ رَجُلًَ أَ نْ يَقوُلَ رَب ِّيَ اللََّّ
349 

yaʿnī kim 07 öldüremesiz ol eri kim eydür binüm Tañru’m Allah’dur. Pes Velīd bin 

Muġīre 08 eyitdi: “Bu Ḳurʾān Muḥammed kendüden eydür, Tañrı kelāmı degüldür. 

09 Biz bu Ḳurʾān’a īmān getürmezüz.” Ve ʿArab mehterlerine peyġambar ḫorladılar. 

10 Ḥaḳ Taʿālā bu āyeti viribidi, Velīd ḥaḳḳında. Ḳavluhū Taʿālā: 11-15  ُذرَْنِّي وَمَنْ خَلقَْت

دتُْ لَهُ تمَْ  يداً وَجَعَلْتُ لَهُ مَالًَّ مَمْدوُداً وَبَنِّينَ شُهُوداً وَمَهَّ قهُُ وَحِّ يَاتِّنَا عَنِّيداً سَأرُْهِّ يدَ كَلََّ   إِّنَّهُ كَانَ لِّْ يداً ثمَُّ يَطْمَعُ أنَْ أزَِّ هِّ

ذاَ إِّلََّّ مَّ أدَبَْرَ وَاسْتكَْبَرَ فقََالَ إِّنْ صَعوُداً  إِّنَّهُ فكََّرَ وَقَدَّرَ فقَتُِّلَ كَيْفَ قَدَّرَ ثمَُّ قتُِّلَ كَيْفَ قَدَّرَ ثمَُّ نظََرَ ثمَُّ عَبسََ وَبسََرَ ثُ   هَٰ

ذاَ إِّلََّّ قوَْلُ الْبشََرِّ سَأصُْلِّيهِّ سَقَرَ وَمَا أدَْرَاكَ مَا سَقَرُ  حْرٌ يؤُْثرَُ إِّنْ هَٰ   350 سِّ

[097b] 

                                                 
349 Kur’an, (Ğâfir) 40/28: Bir mümin haykırdı: “Rabbim Allah’tır dediği için adam mı 

öldüreceksiniz?”  
350 Kur’an, (Müddessir) 74/ 11-27: Bana bırak yalnız yarattığım o kişiyi, kendisine geniş imkanlar 

verdiğim ve şahitleri olarak çocuklar ve hayatına geniş bir ufuk açtığım buna rağmen o hâlâ ihtirasla 

verdiğimden daha fazlasını istiyor! Evet o, kendini ayetlerimize karşı bilerek, inatla şartlandırmıştır; 

onu acı veren çetin bir yokuşa süreceğim! Bakınız, mesajlarımız hakikati inkara şartlanmış olan birine 

aktarıldığında, onları nasıl çürüteceğini düşünür ve hesaplar, kendini de mahveder böyle hesaplar 

yaparak: evet, o kendini mahveder böyle hesaplar! Ve sana bakar, sonra kaşlarını çatarak dik dik 

süzer, sonunda sırtını döner ve küstahça böbürlenir, ve: “Bu intikal eden büyüleyici bir sözdür! Bu, 

ölümlü insan sözünden başka bir şey değildir!” der. Bu nedenle, onu cehennem ateşine sokacağım! 

Cehennem ateşin ne olduğunu hiç düşündün mü?”  
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01 yaʿnī ḳo beni anuñ mükāfātına kim anı tenhā yaratdum ve aña māl virdüm. 02 

Dāyim artar ve oġlanlar virdüm, ḥāżır ve döşedüm düşmeklik māldan. Pes ṭamaʿ ide 

03 kim emrüm böyle degüldür kim oldur, bizüm āyetlerümüzedür. 04 Bī-şermi tīz 

ola kim irişdürem anı düşvārraḳ ʿaḳabeye ve endīşe 05 itdi resūlüñ keydine ve itdi tā 

nice ide; iy Muḥammed laʿnet itdiler aña çün 06 itdi. Pes arḳa bir itdi: “Laʿnete 

olsun.” Çün itdi, baḳdı yüzin 07 turş itdi ve rengin döndürdi. Pes arḳa bir itdi ve 

gerdenkeşlik 08 itdi, eyitdi: “Degüldür bu Ḳurʾān, meger cāẕūlıḳdur kim iḫtiyār 09 

ideler. Degüldür bu Ḳurʾān meger Ādemī sözidür, tīz ola kim anı ṭamu 10 menziline 

ve ol kimseler kim peyġambar ḥaḳḳında yalan sözler taṣnīf itdiler, 11 bu āyeti 

viribidi kim:  َا كَانوُا يَعْمَلوُن ينَ عَمَّ ينَ فوََرَب ِّكَ لنَسَْألَنََّهُمْ أجَْمَعِّ ضِّ ينَ جَعَلوُا الْقرُْآنَ عِّ  الَّذِّ
351 12 yaʿnī anlar 

kim ederler, Ḳurʾān’ı 13 perākende ve pāre pare [oldı]. Baʿżılar dönerler ve baʿżılar 

dönmezler. Senüñ Tañru’ñ 14 ḥaḳḳ-içün iy Muḥammed, ṣoram anlaruñ dükelisine 

anı kim itmişlerdür. Ve’s-selām. 

15 Ḳıṣṣa-i Hicret-i Peyġāmbar [098a] 01 Muḥammed-i Muṣṭafā,ʿaleyhi’s-selām, 

02 Çün Peyġāmbar’uñ ʿammusı Ebū Ṭālib vefāt oldı, kāfirler cemʿ 03 oldılar ve 

Peyġāmbar’ı öldürmege tedbīr itdiler. Birbirine eyitdiler kim nicesi 04 idelüm tā kim 

Muḥammed’i öldürevüz. Her biri bir nesne didiler. İblīs, 05 laʿanetü’llāh, anlaruñ 

ḳatına geldi. Bir pīr ṣūretinde anlar eyitdiler: “Ol 06 pīr kimdür?” Ol eyitdi: “Necd 

ḳabīlesinden bir kişiyem işitdüm kim 07 siz tedbīr itmişsiz Muḥammed işinde ve ben 

bilürem kim anuñ helākınuñ 08 tedbīrin nicesi itmek gerek.” Ebū Cehl eyitdi: 

“Bizüm tedbīrimüz oldur 09 kim bir gice her ḳabīleden bir er verevüz ve anı 

öldürevüz tā bir er altında 10 olmaya. Eger ḳan bahāsın isterlerse bir cemāʿat olalum, 

her kişi 11 bir nesne virelüm, anuñ miḥnetinden ḳurtulalum.” İblīs eyitdi: 12 “İgen 

ṣavāb söyledüñ, yā Ebü’l-ḥakem. Ve daḫı eyitdi kim 13 sen anı öldürmege cehd it ve 

ḳan bahāsı-çün ʿazīme kim ben ne ḳadar 14 nesne dilerlerse ḳan bahādan ben 

vireyim. Pes ittifāḳ itdiler kim çün gice 15 ola, anı helāk ideler. Ḥaḳ Taʿālā Cebrāʾīl-i 

Emīn’i viribidi ve anlaruñ  

[098b] 

                                                 
351 Kur’an, (Hicr) 15/91-93: İşte onlar şimdi Kur’an’ı da tutarsız, insicamsız bir anlam olarak 

göstermek istiyorlar! Rabbine antolsun ki, onların hepsini bütün yapıp-ettiklerini hesaba katarak!  
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01 tedbīrin Peyġāmbar’a āgāh itdi. Ve Resūl,ʿaleyhi’s-selām, anlaruñ tedbīrini 02 

Ebū Bekr-i ṣıddīḳ, raḍiya’llāhu ʿanhu, ḫaber virdi ve eyitdi: “İy 03 Ebū Bekir, ben 

bundan gitmek isterem.” Ol eyitdi: “Ṣavāb ola, līkin 04 her ḳanda kim sen gidersen 

ben daḫı bile giderim.” Ve Ebū Bekir’üñ bir devesi 05 vardı. Bu iş-içün kim bilürdi 

anlar peyġambarı öldürmege ḳaṣdılar 06 varın. Çün gice ḳarañu oldı, kāfirler cemʿ 

oldılar ve baʿżı ḳavme 07 muntaẓırdılar. Ḥaḳ Taʿālā anlara uyuḳu viribidi tā dükeli 

uyudılar 08 ve iblīs, laʿanetü’llāh, daḫı uyudı ve Resūl,ʿaleyhi’s-selām, ʿAlī, 

raḍiya’llāhu ʿanhu, 09 kendü yirinde yaturdı kendüsi çıḳdı. Ebū Bekir’le yol dutdılar, 

10 gitdiler. Çün ol kāfirlere irişdiler, dükelin uyur gördiler. Resūl (ʿa. m.) 11 bir avuç 

ṭopraḳ aldı ve anlaruñ başına dökdi. Ve birez kül iblīs 12 başına dökdi. Bir zamāndan 

ṣoñra, çün iblīs uyandı, elin 13 başına ḳodı başında kül buldı. Eyitdi: “İy ḳavm, 

Muḥammed ḳaçdı. 14 Bizüm başımuza ṭopraḳ ḳoydı, tīz duruñuz tā anı isteyelüm.” 

Ol zamān 15 dükeli durdılar resūlüñ evine vardılar. Resūl’üñ yerinde girdiler, ʿAlī 

yatur 

[099a] 

01 aña eyitdiler: “Muḥammed ḳandadur?” ʿAlī eyitdi: “Ebū Bekir’le çıḳdılar. 

Bilmezem kim 02 ḳanda gitdi.” Pes çaġırşıdılar ve Esmā geldi, Ebū Bekir ḫaberin 

ʿAlī’den 03 ṣordı. Ol eyitdi: “Resūl’le çıḳdı, bilmezem ḳanca gitdiler.” Pes 04 dükeli 

anları isteyü, çıḳdılar. Çün Ebū Bekir’le peyġambar gitdiler, ṭaġda 05 bir maġāra 

girdiler. Ebū Bekir eyitdi: “Yā Resūlallahi, bir zamān bu 06 maġāra ḳapusında dur tā 

ben içerü gireyim, baḳayım kim mūẕī canavar 07 olmasun kim bize mażarrat ideler. 

Pes Ebū Bekir’le ol maġāraya girdi 08 çoḳ delükler gördi, dükelin dutdı iki delük 

ḳaldı. Pes eyitdi: 09 “Yā Resūlallahi, içerü gir.” Resūl içerü girdi, eli Ebū Bekir’üñ 

endāmına 10 irişdi, teninde ṭon görmedi. Eyitdi: “İy Ebū Bekir, ḳaftānuñı 

n’eyledüñ?” 11 Eyitdi: “Yā Resūlallahi, ṭonumı yırtdum, bu maġāranuñ delüklerini 

dutdum 12 tā yılan veyā çıyan bize mażarrat irişdürmesün,” didüm. Resūl elin 

götürdi, 13 duʿā itdi. Eyitdi:  َرَجَتهُُ دَ  بفِِضَلِك  14 الََّلهُمَّ  إنَّى اسَألكَُ  انَ تجَعَل ابَا بكَر   مَعىِ  فِى الجَنَّةِ  وَرَفَعَ  

yaʿnī iy Bār-i Ḫudā! Ya senden 15 dilerem kim Ebū Bekir benümle uçmaḳda bile 

idesin ve derecesin yüceldesen 

[099b] 
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01 kendü fażlıñdan. Pes kāfirler Resūl’[i] her yirde istediler tā kim Ḥaḳ Taʿālā 02 

iñen gögercin viribidi tā ol maġāra ḳapusında yumurda yumurtladılar 03 ve hem 

ʿankebūt viribidi tā ol maġāra ḳapusında tamām aġa girdi. 04 Çün kāfirler ol maġāra 

ḳapusına irişdiler, eyitdiler: “Eger bunda girmişselerdi352 05 bu örümcek aġı bunda 

olmasa gerekidi. Yine döndiler, her yerlerde 06 anları istediler, [bulamadılar]. Resūl 

(ʿa. m.) üç gün ol maġārada durdı ve Esmā 07 bir ʿavratdı, Ebū Bekir ḫvīşlerinden 

anlara pinhāni ṭaʿām iletdi. 08 Ebū Bekir’üñ çobanı ḳoyunları hem ol maġāra 

ḳapusında gütdi. Üçinci 09 gün resūl, Ebū Bekr’i ol maġāradan çıḳdılar, Medīne’ye 

ʿazm itdiler. 10 Bir kimse, Ebū Cehl’e ḫaber virdi kim anlar Medīne ṭarafına gitdiler, 

diyü. 11 Ebū Cehl Sürāḳa’yı istedi. Ol Sürāḳa iñen bahādur kişiydi. 12 Sürāḳa’ya 

eyitdi: “Uş yüz deveye ben saña peyindān, sen Medīne yolına 13 var, Muḥammed 

ardınca ve anı helāk it tā yüz artuḳ353 deve saña vireyim. 14 Sürāḳa silāḥ baġlandı, 

ata bindi, Medīne yolına revāne oldı. 15 Çün Resūl’le Ebū Bekir’e yaḳın irişdi anlar 

daḫı Sürāḳa’yı gördiler. 

[100a] 

01 Resūl duʿā ḳıldı, eyitdi: “Ḫuẕāvendā! Bunuñ şerrini bizden defʿ it.” 02 Ḥaḳ Taʿālā 

yere fermān virdi tā Sürāḳa’nuñ atı ayaġın yir dutdı. 03 Sürāḳa zārılıḳ itmege başladı 

ve eyitdi: “İy Muḥammed, ben saña hīç 04 mażarrat irişdürmeyem, Tañrı’dan dile tā 

baña bu zaḥmetden ferec 05 vire.” Peyġāmbar (ʿa. m.) duʿā itdi, ol sāʿat yir anuñ atı 

ayaḳlarını 06 ḳodı. Pes Sürāḳa anlara bir oḳ nişān virdi, kendü yine 07 döndi. Ve 

resūl ve Ebū Bekir ḳorḳdılar, eyitdiler: “Olmasun kim ardumuzca 08 daḫı leşker 

irişe.” Üç gün şöyle ḳorḳuyla gitdiler, dördünci354 09 gün Cidde’ye irişdiler. Çoḳ 

ḳavm evvel Cidde’den anlara istiḳbāle 10 geldiler. ʿAbdullāh bin Selām eydür kim 

ben ol gün Cidde ḳavm-ile 11 peyġambarla ḳarşu bile çıḳdum, ammā Cühūd-ıdum. 

Resūl Ebū Bekir’le bir yirde 12 ḳonmışlardı, anı bilmedüm. Çün gün ıssı oldı, Ebū 

Bekir duru geldi 13 peyġāmbara gölge eyledi. Andan bildüm kim ol Muṣṭafā’dur 14 

ve anuñ ḳavli rāstdur. Çün Resūl Medīne yaḳın irişdi, 15 Medīne’nüñ uluları ve 

mehterleri her birisi eyitdi kim peyġāmbara benüm sarāyıma  

                                                 
352 Metinde sehven mısılardı yazılmıştır. 
353 Metinde sehven artdu yazılmıştır. 
354 Metinde sehven dödünci yazılmıştır. 
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[100b] 

01 ḳonsun. Resūl bildi kim eger birinüñ sarāyına ḳonası olursa 02 girü ḳalanları 

melūl olurlar. Kendü-y-ile endīşe itdi-kim Medīne’de 03 kimüñ sarāyına ḳonam, 

diyü. Cebrāʾīl (ʿa. m.) geldi, Peyġāmbar’a eyitdi: “Yā Resūlallahi, 04 devenüñ 

yuların boynına bıraḳ, salıvir. Çün Medīne’ye gire, her kimüñ 05 ḳapusında deveñ 

çökerse sen ol eve ḳon.” Resūl daḫı iyle itdi. 06 Pes Medīne uluları Resūl’e eyitdiler 

kim Yā Resūlallahi, bizüm 07 sarāyumuza ḳon. Resūl eyitdi: “Baña fermān şöyledür 

kim devemüñ 08 mehārın boynına ṭolayım, salıvirem her kimüñ ḳapusında kim 

devem çöke, 09 ben anda ḳonaram.” Pes resūlüñ devesi gitdi ve ḳavm dükeli ardınca 

10 gitdiler tā Ebū Eyyūb Enṣārī ḳapusına irişdi, deve anda 11 çökdi. Ve Ebū Eyyūb 

Enṣārī bir dervīş er-idi; ṣiyāset ve diyānet 12 issi-y-idi. Resūl (ʿa. m.) deveden indi, 

Ebū Eyyūb Enṣārī’nüñ evine 13 girdi. Ebū Eyyūb çün resūli gördi şādımān oldı ve 

anuñ 14 evi iñen küçükdi resūl (ʿa. m.) aşaġa eve ḳondı ve Ebū Eyyūb kendü 15 

teʿalluḳ-ıla yuḳaru ṭama çıḳdılar eydürler kim Ebū Eyyūb’uñ bir nā-bīnā  

[101a] 

01 ʿavratı var-ıdı. Eyitdi: “Yā Resūlallahi duʿā it, Tañrı’dan dile tā ola 02 kim senüñ 

duʿāñ berekātında gözi görer ide. Resūl duʿā itdi. 03 Ḥaḳ Taʿālā ol zamān ol ʿavrata 

yine göz erzānī itdi. ʿAvrat çün resūlüñ 04 dīdārını gördi, şād ve ḫurrem oldı ve Ḥaḳ 

Taʿālā’ya 05 şükr ü sipās itdi. Ve bir oġlaḳları vardı, Ebū Eyyūb ol oġlaġı 06 

boġazladı, biryān eyledi, iki arpa ḳurṣaṣıyla ol biryān resūlüñ 07 öñinde ḳodı. Resūl 

ol ṭaʿāmdan yidi, ol gice anda ḳaldılar. 08 Yarındası Ebū Eyyūb’a ṣordı kim nicesi-y-

idüñ gice ve nice duru gel ve geldüñ. 09 Ebū Eyyūb eyitdi: “Yā Resūlallahi, nicesi 

ṭura ol kimse kim yuḳarudan 10 Ḥaḳ Taʿālā’nuñ raḥmeti ola ve aşaġa Ḥaḳ 

Taʿālā’nuñ peyġambarı ola. 11 Sinüñ mübārek ḳadīmüñ berekātında iki cihān saʿādet 

bize naṣīb 12 oldı. 

Ḳıṣṣa-i Bedr-i Kübrā 

Böyle eydür ʿAbdullāh bin ʿAbbās, 13 raḍiya’llāhu ʿanhumā, kim çün peyġambar 

(ʿa. m.) Mekke’den Medīne’ye geldi. 14 Aña ol yıl hīç şuġul vāḳiʿ olmadı; ammā 

ikinci yıl Bedr-i Kübrā 15 ḥarb düşdi. Üçünci yıl ḥarb-i Bedr-i Ṣuġrā oldı. Dördünci 

[yıl] 
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[101b] 

01 ḥarb-i Ḫendeḳ. Bişinci yıl ḥarb-i Bedr-i Ṣuġrā oldı. Altıncı yıl ḥarb-i 02 ʿāmi’l-

Ḥudeybiyye oldı. Yedinci yıl ʿumretü’l-ḳażā oldı. Sekizinci yıl 03 fetḥ-i Mekke oldı. 

Doḳuzuncu yıl Ebū Bekr-i ṣıddīḳ’üñ emāreti oldı. Onuncı 04 yıl ḥaccü’l-vedāʿ oldı. 

Her yılda bir şuġul vāḳiʿ oldı; ammā Bedr-i Kübrā’nuñ 05 sebeb[i] ol-ıdı kim Resūl 

Ḥaḳ Taʿālā āgāh itdi kim Şām diyārından 06 kāruvān gelür buġday ve arpa ve ḫurmā 

illerinde çoḳdur, buyur tā 07 yārānlaruñ varsunlar ve ol kāruvān ursunlar. Resūl 

yārānlara 08 ḫaber virdi. Yārānlar daḫı ḳaṣd itdiler silāḥsız; zīrā kim 09 silāḥları yoġ-

ıdı. Pes her kişi aġaç getürdiler ol kāruvāna 10 gitdiler, bunlaruñ arasından birisi 

vardı Mekkīlere ḫaber itdi. 11 Ebū Cehl laʿīn Mekke diyārında buyurdı, münādī 

itdiler ve eyitdi: “Her 12 kimse-kim çerāya gelibilür daḫı gelemez ben anı ʿuḳūbet 

idem.” Pes anuñ 13 ḳorḳusından çoḳ ḫalḳ kāruvān öñine geldiler. Çün kāruvān 14 

ḳavmi Ebū Cehl’i çoḳ leşkerle gördiler, şāẕumān oldılar ve eyitdiler: 15 “Destūr vir 

bize tā su üstine varalum ve anda ḳonalum, şarāb içelüm  

[102a] 

01 tā bizüm düşmenlerümüz bileler kim bizüm anlardan ḳorḳumuz ve baġumuz355 

yoḳ. 02 Aḫis bin Sivīḳ bir ulu er-idi ve hem merd-i merdān-idi. Eyitdi: 03 “Anda 

n’eyleyelüm kim murāda irişdük kāruvān selāmet bulduḳ.” 04 Ebū Cehl aña sögdi, 

Aḫis ḫışma geldi Benī Zühre’den üç yüz 05 atlu ile yine döndi ve Aḫis’üñ sözi 

revān-ıdı ḫalḳ arasında. 06 Pes Cebrāʾīl-i emīn geldi, Resūl’e ḫaber virdi ve eyitdi: 

“Yā Resūl, 07 yārānlarıña it tā kāfirlerle ḥarb itsünler kim kāruvān gitdi.” 08 

Peyġambar (ʿa. m.) anı kim Cebrāʾīl didi, yārānlara ḫaber virdi, Resūl-ile 09 cüdā 

itdiler. Eyitdiler: “Eger sen bize itmişmesüñ kim ḥāl nicesidür 10 tā biz tamām silāḥ 

götürdüñ biz ṣanduḳ kim ḥarb kāruvān-ıla idervüz; 11 zīrā kim kāruvānla ḥarb itmek 

āsāndur ve ġanīmet çoḳ ve kāfirlerle 12 ḥarb itmek düşvār ve ġanīmet az. Pes kāfir 

leşkeri geldiler Mekke 13-15 ṭarafına ḳondılar. Ḳavluhū Taʿālā:  ْإِّذْ أنَْتمُْ بِّالْعدُوَْةِّ الدُّنْيَا وَهُم

نْ لِّ  كِّ يعَادِّ ۙ وَلَٰ نْكُمْ ۚ وَلوَْ توََاعَدتْمُْ لََّخْتلَفَْتمُْ فِّي الْمِّ كْبُ أسَْفَلَ مِّ ُ أمَْرًا كَانَ مَفْعوُلًَّ لِّيهَْلِّكَ بِّالْعدُوَْةِّ الْقصُْوَىٰ وَالرَّ يَ اللََّّ يقَْضِّ

يعٌ عَلِّيمٌ  َ لسََمِّ  مَ نْ هَلكََ عَنْ بيَ ِّنَةٍ وَيَحْيَىٰ مَنْ حَيَّ عَنْ بيَ ِّنَةٍ ۗ وَإِّنَّ اللََّّ
356 

                                                 
355 Metinde sehven bagumuz yazılmıştır. 
356 Kur’an, (Enfâl) 8/42: Sizin vadisinin bir ucunda, onların da ta öteki ucunda ve kervanın sizden 

aşağılarda olduğu o gün. Ve eğer bir savaşın patlak vereceğini bilseydiniz, muhakkak ki, böyle bir 
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[102b] 

02 yaʿnī çün siz yaḳınraḳ yanında idiñüz vādī Bedr’üñ ve anlar ıraḳraḳ357 03 yanında 

idi vādī Bedr’üñ ve Ḳureyş kāruvān sizden aşaġaraḳ. 04 Eger vaʿde itmiş misiñüz 

birbirüñüzle kim ceng idelüm, diyü, ammā 05 ḫilāf itdüñüz vaʿdede. Çün enbūh 

kāfirler gördüñüz velīkin 06 Tañrı’nuñ dilegi bir işi işlemekdedür kim ol iş işlenecek 

ola 07 tā helāk ide. Ol kimse kim helākdur ḥüccetden ve diri dutar, 08 ol kimse-kim 

diridür ḥüccetden ve ḥaḳīḳatü’llāhdur işidici 09 ve bilici. Pes kāfirler su ṭarafın 

dutdılar, müʾminlerden ḳażārā ol 10 gice dükeli islām leşkerine iḥtilām vāḳiʿ oldı. 

Çün duru geldiler, 11 peyġambara ḥāllerinden ḫaber virdiler. Resūl dükeline buyurdı 

kim teyemmüm 12 idüñ, namāz ḳıluñ, diyü. Anlar daḫı teyemmüm itdiler, namāz 

ḳıldılar. Pes İblīs 13 laʿanetü’llāh geldi, islām leşkerinüñ göñline vesvese bıraḳdı-

kim cenābetden 14 pāk olmadıñuz, ġusl itmeden namāz ḳılduñuz. Pes bilüñüz kim 

kāfirler Ḥaḳ 15 üzerine sizler bāṭıl. Ḥaḳ Taʿālā ol dem bir bulut viribidi bir ʿaẓamet 

[103a] 

01 yaġmur yaġdı, şöyle kim dere ṭolu su oldı. Müslimānlar ġusl itdiler, 02 su içdiler 

ve Ḥaḳ Taʿālā’ya şükr itdiler, andan cenge ʿazm itdiler 03 ṣaf baġladılar. Kāfirlerden 

bir atlu geldi ıraḳdan döndi islām 04 leşkerinden er gördi, çaġırdı küffār leşkerin 

oḳıdı ve eyitdi: “Tīz 05 geliñüz kim islām leşkeri azdur veger artarsa az artar.” Pes 

06 Ḥaḳ Taʿālā feriştelere peyġambara yārānlarına meded veribidi ve bir ferişte 07 

resūl yārānlarınuñ biri ṣūretinde geldi. Müslimānlara eyitdi-kim 08 kāfirlerden 

ḳorḳmañuz kim anlar sizden ḳorḳalar. Çün bir zamān oldı, 09 hevādan āvāz işitdiler 

ve bir bulut belürdi ve bir kurre ferişte islām leşkerine 10 yarduma geldiler ve 

kāfirlere islām leşkerin çoḳ gösterdiler. 11 İki leşkerden daḫı mübārizler çıḳdılar 

kāfirlerden ʿUtbe, Şaybe 12 ve Velīd çıḳdılar. Müʾminlerden daḫı üç er çıḳdı ʿAlī ve 

Ḥamza 13 ve Ebū ʿUbeyde Cerrāḥ. Pes birbirilerin ṣordılar kim siz kimsiniz? Her 

biri 14 anlaruñ birbirine eyitdiler kim ben fülānam ve fülānam. Pes kāfirler 15 

müʾminlere eyitdiler kim siz bizümle ceng neden ötürü idersiz? 

                                                                                                                                          
meydan okumayı göğüslemekten kaçınırdı. Ama Allah, yapılmasını işi gerçekleştirsin de yok olup 

gidecek olan, hakkın açık tecellisiyle yok olup gitsin, kalıp yaşayacak olan da hakkın açık tecellisiyle 

yaşasın diye. Allah herşeyi işiten, herşeyi bilendir.  
357 Metinde sehven üstünle işaretlenmiştir. 
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[103b]  

01 Müʾminler eyitdiler: “Andan ötürü kim sizi ḳahr idevüz veger ölürsevüz 02 şehīd 

olavuz.” Kāfirler eyitdi kim biz daḫı ol ümīdi dutaravuz, siz 03 dutarsız. Ḥaḳ 

Taʿālā’dan āyet geldi, ḳavluhū Taʿālā:  َينَ مَا لكَُمْ كَيْفَ تحَْكُمُون مِّ ينَ كَالْمُجْرِّ  أفَنََجْعَلُ الْمُسْلِّمِّ
358 04 

ser-encām ẓafer islām mübārizlerine oldı. 05 Kāfirler mübārizleri hezīmet oldılar ve 

bāḳī kāfir leşkeri mübārizlerin 06 münhezim gördiler, şikeste-dil oldılar. Zīrā kim 

anlaruñ dükeli leşkerinde 07 ol üç er gibi yoġ-ıdı. Pes resūl (ʿa. m.) bir pāre işitdi kim 

bir 08 avuç ṭopraḳ al baña vir ol yār daḫı bir avuç ṭopraḳ aldı359 09 virdi. Resūl (ʿa. 

m.) ol ṭopraḳı kāfirler yüzine saçdı ve eyitdi: “Zişt 10 olsun kāfirler yüzi.” Ḥaḳ 

Taʿālā ol ṭopraḳı kāfirler yüzine irişdürdi 11 tā dükeli ol ṭopraḳa meşġūl oldılar. 

Resūl (ʿa. m.) kendü leşkeri ile 12 kāfirler arasına düşdi ḳılıcı yüz tudılar. Çün Ebū 

Cehl gördi kim 13 leşker hezīmet oldı, çaġırdı kim ḳaçmañuz kim bizüm 

mübārizlermüz 14 andan ötürü helāk oldılar kim kendülerin saḳlamadılar. İmdi az 

gelüñüz 15 ḳonçına ipler ḳoyñuz kim elbette biz anları hezīmet idervüz tā ipleri  

[104a] 

01 anlaruñ boynına bıraġavuz didi, inşāʾallāh dimedi ve peyġambar yārānlara 02 

kāfirlerden yetmiş teni öldürdiler ve yetmiş teni maḫrūç itdiler ve yetmiş 03 teni esīr 

itdiler, Medīne’ye götürdüler. Resūl (ʿa. m.) Medīne’ye bir menzil ḳalıcaḳ 04 ḳondı 

tā dükeli yārānlar geldiler ve her ceng kim resūl itdi ferişteler 05 gelürlerdi velīkin 

ferişteler ceng itmezlerdi. Meger Bedr güninde 06 Ebū Cehl meydāna girdi, Mīkāʾil 

(ʿa. m.) Ādemī miåālinde gördi 07 bir ḍarb urdı, Ebū Cehl’üñ atın düşürdi. ʿAbdullāh 

bin Mesʿūd 08 anda irişdi, Ebū Cehl’[i] düşmiş gördi gögsine çıḳdı oturdı. 09 Ebū 

Cehl çün anı gördi eyitdi: “Yüce yere çıḳduñ iy çoban, 10 bunı sen itmedüñ bir 

kimse itdi-kim anuñ ḳılıcı ḍarb benüm sīnemdedür.” 11 ʿAbdullāh bin Mesʿūd ḳılıcı 

çekdi tā kim başın kese. Her çend kim 12 cehd itdi başın kesmedi. Ebū Cehl eyitdi: 

“Benüm ḳılıcum tīzrekdür 13 anı çek.” Her çend kim dürişdi anuñ ḳılıcın ḳınından 

çıḳarmadı. 14 ʿAbdullāh bin Mesʿūd ’a Ebū Cehl eyitdi: “Ḳılıcuñ ḳabżısın baña vir.” 

15 ʿAbdullāh virmedi ḳılıç ḳabżısın kendü dutdı ve ḳının anuñ [elüne] 

                                                 
358 Kur’an, (Kalem) 68/ 35, 36: Yoksa, Bize teslim olanlara suçlular ile aynı şekilde mi davranalım? 

Sizin neyiniz var?  
359 Metinde sehven oldı yazılmıştı. 
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[104b] 

01 virdi çün anuñ ḳılıcın çıḳardı. Bū Cehl eyitdi: “Bugün devlet 02 kimüñdür ve 

hezīmet ḳanḳı ḳavmidür?” ʿAbdullāh eyitdi: “Devlet 03 Muḥammed’üñdür ve 

hezīmet kāfirler ḳavminedür.” Pes ʿAbdullāh bin Mesʿūd 04 Bū Cehl’üñ başını 

kendü ḳılıcıyla kesdi, resūl öñüne getürdi. 05 Yārānlar çün anuñ başını gördiler 

cümlesi tekbīr getürdiler ve Ḥaḳ Taʿālā’ya 06 şükr ü sipās itdiler kim şöyle fetḥ oldı. 

Ve Resūl (ʿa. m.) ol 07 işi ʿacebledi. Pes Ḥaḳ Taʿālā āyet viribidi: 08-09  َّن كِّ فَلَمْ تقَْتلُوُهُمْ وَلَٰ

يعٌ عَلِّ يمٌ  َ سَمِّ نْهُ بلَََءً حَسَ نًاۚ  إِّنَّ اللََّّ نِّينَ مِّ َ رَمَىٰ ۚ وَلِّيبُْلِّيَ الْمُؤْمِّ نَّ اللََّّ كِّ
َ قتَلَهَُمْ ۚ وَمَا رَمَيْتَ إِّذْ رَمَيْتَ وَلَٰ  yaʿnī 10 360 اللََّّ

öldürmedüñüz anları, velīkin Tañrı öldürdi anları ve bıraḳmaduñ [anlaruñ göz]ine 11 

[ṭopraġı] bıraġmazduñ velīkin Tañrı bıraḳdı. Ve sındı müʾminleri 12 anuñla eyü 

sınmaḳluḳ.361 Ḥaḳīḳat kim Allah işidici ve bilicidür. Pes 13 yārenler ġanīmetleri 

aldılar, Ḥaḳ Taʿālā Peyġāmbar’a vaḥy viribidi kim ġanīmet 14 yārenler arasında baḫş 

it, diyü. Andan ṣoñra Resūl (ʿa. m.) yārānlar-ıla 15 meşveret itdi esīrler cihetinden. 

ʿÖmer eyitdi, raḍiya’llāhu ʿanhu, 

[105a] 

01 “Yā Resūlallahi, dükelin baña vir tā ölüden od yaḳayım ve dükelin oda 02 

yaḳayım kim hīç ḳavm kendü peyġambarlara böyle itmedi kim bu ḳavm 03 saña 

itdiler.” Resūl’e ḫoş geldi ol sözi. Ebū Bekr-i ṣıddīḳ eyitdi: 04 “İy Tañrı peyġambarı, 

bizüm tedbīrümüz oldur kim bu esīrleri 05 yine ṣatalum ol sebebden kim bizüm 

ḫvīşlerümüzdür ve bunlaruñ 06 bahāsın Müslimānlar maṣlaḥatına ṣarf idelüm.” 

Resūl’e anuñ sözi ḫoş geldi, 07 andan eyitdi: “Yā ʿÖmer, senüñ miålüñ bu işde Nūḥ 

peyġambar miål 08 gibidür kim kāfirlerüñ helākına duʿā itdi. Ḳavluhū Taʿālā: 09 

ينَ ديََّارًا نَ الْكَافِّرِّ ِّ لََّ تذَرَْ عَلَى الِْرَْضِّ مِّ  ]وَقَالَ نوُحٌ[ رَب 
362 yaʿnī iy benüm Ḫuẕāvend’üm, 10 

ḳomaġıl kāfirlerden yer yüzinde hīç kimseyi! Sen Nūḥ mānendine 11 söyledüñ. 

Andan Ebū Bekr’e döndi, eyitdi: “İbrāhīm mānendine söyledüñ.” 12 Kim eyitdi 

                                                 
360 Kur’an, (Enfâl) 8/17: Ve düşmanı öldüren siz değildiniz, Allah’tı onları öldüren ve saldığın zaman 

sen değildin salan, fakat Allah’tı salan: ve Kendi belirlediği güzel bir sınavla müminleri sınamak için 

yaptı. Muhakkak ki Allah her şeyi işiten, her şeyi hakkıyla bilendir!  
361 Metinde sehven sanmaḳluḳ yazılmıştı. 
362 Kur’an, (Nûh) 71/26: Ve Nûh, “Ey Rabbim!” diye yalvardı: “Yeryüzüne bu hakikati inkâr 

edenlerden hiç kimseyi bırakma.  
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Ḳavluhū Taʿālā:  ٌيم ن ِّي   وَمَنْ عَصَانِّي فَإِّنَّكَ غَفوُرٌ رَحِّ  فمََنْ تبَِّعنَِّي فَإِّنَّهُ مِّ
363 13 yaʿnī her-kim bizüm 

ardumuzca yüriye ol bendendür. 14 Ve her kim bī-fermānluḳ ide baña. Yarlıġayıcı ve 

raḥmet idici sensen. 15 Resūl (ʿa. m.) Ebū Bekr’e eyle ʿamel itdi ve anlaruñ her birini 

ḳırḳ vaḳte 

[105b] 

01 altına ḳarār itdiler. Şöyle kim her vaḳte ḳırḳ durmadı çün iş 02 ʿAbbās’a irişdi ol 

daḫı esīrler bölügünden-idi. Resūl eyitdi: “İy 03 ʿAbbās, senden seksen vaḳte altun 

isterem, ʿUḳayl’dan ḳırḳ vaḳte.” 04 ʿAbbās itdi: “İy ḳardaşum oġlı, benden bu ḳadar 

istersin, ʿUḳayl’dan 05 ol ḳadar.” Resūl itdi: “Sen, benden ḫvīşlıġı kesdüginden 06 

ötürü isterem.” ʿAbbās itdi: “Eger virmeyince çāre yoḳsa ol 07 altun kim senüñ fidīñ-

çüñ virdüñ anı baña ḥesāb eyle.” 08 Resūl eyitdi: “Ol bu yaña ḳaruşmaz kim bu 

ġanīmetdür ve ol fidā 09 virmekdür.” ʿAbbās itdi: “İy ḳardaşum oġlı, bunı kim 

benden 10 istersen yoḳdur. Eger dilerseñ ḫalḳdan dileyem, saña vireyim.” 11 Resūl 

itdi (ʿa. m.): “Ol altunlardan vir kim ḥelālüñ Ümmü’l-Fażl 12 penhān itmişdür kim 

berü çıḳduġuñ vaḳtde aña virdüñ ve 13 itdüñ kim ben gelesi olursam sen altunı 

kendüñe ve oġlanlaruña 14 ṣarf idesin.” ʿAbbās itdi: “Saña kim itdi ve bu ḥāl kim 

āgāh 15 itdi. Ol vaḳt kim ben bu sözi Ümmü’l-Fażl didüm hīç kimse 

[106a] 

01 yoġ-ıdı aramuzda.” Resūl eyitdi: “Baña ʿalīm ve cebir Tañrı ḫaber virdi. 02 

ʿAbbās eyitdi: “Tañrı ʿayb bulur mı?” Resūl eyitdi: “Bulur.” ʿAbbās 03 eyitdi: “İslām 

ʿarż it, tā īmān getüreyim.” Resūl aña islām 04 ʿarża itdi. ʿAbbās īmān getürdi 

müslimān oldı. Andan Resūl (ʿa. m.) 05 seksen vaḳte andan aldı. Pes āyet geldi, 

ḳavluhū Taʿālā: 06-07  ْفِّي قلُوُبِّكُمْ خَيْرًا يؤُْتِّكُم ُ نَ الِْسَْرَىٰ إِّنْ يعَْلَمِّ اللََّّ يكُمْ مِّ خَيْرًا  يَا أيَُّهَا النَّبِّيُّ قلُْ لِّمَنْ فِّي أيَْدِّ

يمٌ  ُ غَفوُرٌ رَحِّ نْكُمْ وَيَغْفِّرْ لكَُمْ ۗ وَاللََّّ ذَ مِّ ا أخُِّ مَّ  مِّ
364 08 yaʿnī iy peyġambar büzürgvār, eyit anlara kim 

sizüñ 09 ilüñüzde giriftārdurlar esīrlerden. Eger bilse Ḥaḳ Taʿālā kim sizüñ 10 

göñlüzde ḫaber var ve īmān var yine vire sizlere māl andan yigrek kim 11 sizden 

almışlardur ve yarlıġaya sizleri kim Tañrı yarlıġayıcı ve raḥmet 12 idecidür. ʿAbbās 

                                                 
363 Kur’an, (İbrâhîm) 14/36: Bana uyan kimse gerçekten bendendir; bana baş kaldırana gelince, 

şüphesiz Sen çok acıyan, esirgeyen gerçek bağışlayıcısın!  
364 Kur’an, (Enfâl) 8/70: Ey peygamber, elindeki esirlere de ki: “Allah yüreklerinizde bir güzellik 

bulursa, bütün o sizden alınan şeylerden daha güzelini bahşedecektir size: Çünkü Allah, çok esirgeyen 

gerçek bağışlayıcıdır.  
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çün bu āyet işitdi, eyitdi: “Ümīẕ dutaram 13 kim Ḥaḳ Taʿālā beni yarlıġaya kim ol 

ʿaṭāsı yarlıġayıcıġını. Bu 14 āyetde peydā itdi, andan eyitdi: “Virdi baña andan 

yigrek kim 15 aldı.” Ve resūle eyitdi kim benüm yigirmi ḳulum var kim bezergānluḳ 

[106b] 

01 ider her birinüñ sermāyesi yigirmi biñ direm gümişdür. Dükelin saña 02 virem tā 

sinüñ ilüñ geñ ola ve dükelin kendü maṣlaḥatuña cerḥ idesin. 03 Ḥaḳ Taʿālā āyet 

viribidi, ḳavluhū Taʿālā:  ٌيم ِّ سَبقََ لمََسَّكُمْ فِّيمَ ا أخََذتْمُْ عَذاَبٌ عَظِّ نَ اللََّّ تاَبٌ مِّ  لوَْلََّ كِّ
365 04 yaʿnī eger 

Ḥaḳ Taʿālā’dan 05 vaʿde dökülmişdi kim sābıḳ olmışdur irişeydi size ol 06 nesnede 

kim datdıñuz siz ulu ʿaẕābı şöyle kim sizden kimse 07 ḳurtulmadı meger ʿÖmer ibn 

Ḫaṭṭāb, raḍiya’llāhu ʿanhu. 

Ḳıṣṣa-i Ḥarb-i Uḥud 

08 Böyle eydür ʿAbbās, raḍiya’llāhu ʿanhu, kim şevvāl aynuñ üçinci güni ḥarb-i 

[Uḥud] 09 düşdü. Sebeb ol-ıdı kim Mekke kāfirleri ḥarb-i Bedir’den yine döndiler 10 

ol ḥāl-ile kim dönüldi. Pes ikinci yıl çoḳ leşker cemʿ itdiler. Mekke’den 11 çıḳdılar 

peyġambarla ḥarb itmege ʿazm itdiler. Cebrāʾīl geldi resūle 12 ḫaber virdi. Resūl 

yārānları oḳıdı meşveret itdi. Yārānlara 13 eyitdiler: “Bizüm tedbīrümüz oldur kim 

anlara ḳarşu varalum ve 14 ḳovmayalum kim anlar bizüm ḥarāmumuza gireler. Resūl 

(ʿa. m.) düşinde görmiş-idi kim 15 zırh giymiş taʿbīr Medīne şehrin itdi. Pes 

yārānlara eyitdi, eger  

[107a] 

01 Medīne’ye ḥiṣār çekevüz yegrek ola. İttifāḳ itdiler kim böyle itmek 02 gerek. 

ʿAbdullāh bin Ebī eyitdi: “Yā Resūlallahi, biz bunda şehirde olalum 03 tā eger 

kāfirler geleler biz silāḥ giyevüz ve anlara ḳarşu varavuz ve bizüm 04 ʿavratlarumuz 

anlara ṭamlardan ṭaş uralar. Zīrā kim hīç düşmen bu 05 şehre gelmedi. İllā kim biz 

anlara ḳādir olduḳ, ḳoġıl tā anlar bunda 06 gelsünler eger geleler ayaḳlar ile zindāna 

gelmiş olalar. Ve eger yine döneler tehī-dest 07 döneler. Benüm fermānum dutuñ 

kim ben bu sözi mīrāå buldum 08 kendü ḳavmüm ulularından ve ceng issilerinden. 

Resūl’üñ rāʾī 09 ʿAbdullāh bin Ebī söz ile idi ve dükeli Muhācir, Enṣār, ulularınuñ 

                                                 
365 Kur’an, (Enfâl) 8/68: Allah tarafından önceden buyurulmuş böyle bir ilke olmasaydı aldığınız 

bütün bu [tutsaklar] yüzünden başınıza mutlaka büyük bir azap çökerdi.  
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rāʾī 10 böyleydi. Velīkin ol yigitler kim Bedr ḥarbinde peyġambarla-y-ıdılar 

eyitdiler: 11 “Eger biz ilerürmezsüz anlar ṣanalar kim biz ḳorḳduḳ ve biz Bedr 

güninde 12 üç yüz er-idük. Ḥaḳ Taʿālā bize nuṣret virdi bugün çoḳ 13 ḫalḳuz ve 

tamām silāḥlıyuz, destūr vir tā ilerü varalum. Pes resūl 14 eve geldi, zırh geydi ve 

başına ışıḳ urdı ve ḳalḳan götürdi 15 ḳılıcı ḥamāʾil bıraḳdı eline nīze aldı ve şehrden 

çıḳdı. Çün 

[107b] 

01 az yol gitmişler-idi birbirine nesne didiler ve pişīmān idiler kim niçün 02 

Medīne’den çıḳduñ diyü. Resūl (ʿa. m.) anlara eyitdi: “Ben size didüm 03 ve naṣīḥat 

itdüm kim çıḳmañuz fermān olmaduñuz. Şimdi çāre yoḳdur 04 ḥarb itmekden özge; 

zīrā kim revā olmaya peyġambara kim zırh 05 giye Ḥaḳ Taʿālā’nuñ dīn-i ʿizzet-çün 

ḥarb itmeden zırhı yine çıḳarmaḳ olmaz. 06 Şimdi ṣabr idelüm tā Ḥaḳ Taʿālā’nuñ 

ḥükmi bizümle necedür. Pes Uḥud 07 Ṭaġı’na çıḳdılar eyitdiler kim Uḥud Ṭaġı’nı 

ilerü ḳoyalum. Resūl (ʿa. m.) ʿAbdullāh 08 bin Zübeyr yitmiş er ile ilerü viribidi ve 

eyitdi kim elbette Uḥud 09 Ṭaġı’nı ḳomañuz ve anuñ öñinden geçmeñüz. Pes Resūl 

(ʿa. m.) ẕü’l-fiḳār 10 yārānlara ʿarż itdi ve eyitdi: “İy yārānlar, kimdür sizlerden kim 

11 bu ḳılıcıla ḍarb ura?” Ebū Bekr-i ṣıddīḳ, raḍiya’llāhu ʿanhu, elin uzatdı 12 ẕü’l-

feḳār resūlden diledi, resūl (ʿa. m.) aña virmedi. ʿÖmer, 13 raḍiya’llāhu ʿanhu, elin 

ṣundı diledi resūl (ʿa. m.) aña daḫı virmedi. 14 ʿAlī, raḍiya’llāhu ʿanhu, elin uzatdı ve 

eyitdi: “Baña vir, Yā Resūlallahi!” Resūl 15 ẕü’l-fiḳār aña virdi. ʿAlī aña eyitdi: “Yā 

Resūlallahi, bunuñ ḥaḳı nedür?” 

[108a] 

01 Eyitdi: “Anuñ ḥaḳı kāfirler boynın urmaḳdur.” Baʿżı yārānlaruñ peyġambara 

göñül ḳıldı 02 kim resūl ẕü’l-fiḳār anlara virmedi. Pes ʿAlī, raḍiya’llāhu ʿanhu, elin 

03 edügi ḳoncına soḳdı ve bir ḳızıl ʿiṣābe çıḳardı eline baġladı 04 yārānlar arasında 

salanmaġa366 başladı bir yañasında ol ʿiṣābenüñ 05 yazılmışdur  ۗ ٌيب ِّ وَفَتحٌْ قَرِّ نَ اللََّّ  نَصْرٌ مِّ

367. Ve bir yanda yazılmış-ıdı kim ḥarbde göñül yavuz 06 itmek ʿārdur ve her kim 

kāfirlerden ḳaça Ḥaḳ Taʿālā’nuñ ʿaẕābından 07 ḳurtulmaya. Ve Mekke kāfirlerinüñ 

ʿavratları böyle gelmişler-idi kınların isteyü. 08 Bedr güni ḫışmından anlardan biri 

                                                 
366 Metinde sehven sılınmaġa yazılmıştır. 
367 Kur’an, (Saf) 61/13: Allah’ın yardımı ve yakında gerçekleşecek bir zafer. 
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Hind idi, ʿUtbe ḳızı. Çün kāfir 09 leşker yaḳın irişdiler resūl,ʿaleyhi’s-selām, nīze 

elinde dutdı ḥamle itdi anları 10 hezīmet itdi. Yārānlardan biri resūle eyitdi: “Ben 

Bedr güninde ʿUtbe ḳızı 11 Hind’[i] gördüm kim kāfirler yöresinde segirdür-idi ve 

anlaruñ göñlin 12 ḳavī iderdi.” Çün ol gün leşker hezīmet oldı, Hind leşkeri 13 

öñince ḳaçardı, ayaġında birinc ḫalḫal vardı yire doḳundı şöyle kim 14 āvāzın 

işitdüm kāfirler ʿalemi yire düşdi. ʿAbdullāh bin Zübeyr’e ol leşkerden 15 birez 

ḳavm eyitdiler: “Biz daḫı ilerü varalum ġanīmet ṭalebine kim biz Bedr 

[108b] 

01 güninde ġanīmet bulduḳ.” ʿAbdullāh eyitdi: “Vermeñüz ṣavāb degüldür.” 02 

Anlara ḫoş gelmedi. Ḫālid bin Velīd ol gün müslimān oldı, 03 ʿAbdullāh birle 

ṭaġ[da] saḳlar-ıdı. Līkin az ḳavm-idi zīrā kim islām leşkeri perākende 04 olmışlardı. 

Ve küffār leşkeri ile bir ʿavrat var-ıdı, adı ʿAfrā idi. 05 Anuñ ḳatına cemʿ oldılar ve 

islām leşkerine ḥamle itdiler ve anları 06 ṭaġdan hezīmet itdiler. İslām ʿaleminüñ 

yirene ol ṭaġda kendü ʿalemlerin 07 açdılar. Çün kāfirler ʿalemlerini Uḥud Ṭaġı’nda 

gördiler, dükeli ol ṭaġa 08 geldiler. İkileyin kāfir leşker ḥamle itdiler yetmiş eri 

peyġambaruñ 09 yārānlarından öldürdiler ve yetmiş eri mecrūḥ itdiler ve 

peyġambaruñ 10 öñ dişi sıdılar ve hem oḳ-ıla tenine zaḫm urdılar. Çün resūl 11 

leşkerinüñ çevresinden ḥalḳa oldılar çün demürni peyġambaruñ 12 mübārek 

gövdesinden çekdiler. Ol cerāḥatdan ḳan revān oldı, 13 Mālik bin Sinān 

peyġambaruñ ḳanını içdi. Resūl eyitdi: 14 “Her kim dilerse beni göre, Mālik bin 

Sinān’a baḳsun kim benüm 15 ḳanum anuñ ḳan-ıla āmīḫtedür.” Andan ṣoñra resūl[i] 

ṭopraġa bıraḳdılar, 

[109a] 

01 şöyle kim mübārek ilini yarıldı ve çün düşdi iki mübārek dizi 02 sızladı ve sacı 

saḳalı ḳana bulaşdı. Ve eydürdi: “Nicesi ola ol 03 kimsenüñ ḥāl[i] kim kendü 

peyġambarnı bu ḥālde ide ve anı böyle ḫor 04 ide.” Andan ötürü kim ol anları doġru 

yola daʿvet itdi 05 ve iblīs laʿīn çaġırdı kim biliñüz göñlüñüzi ḫoş dutuñuz 06 kim 

Muḥammed öldi. Üç kez böyle çaġırdı ve resūlüñ 07 yārānlar[ı] dört gürūh oldılar. 

Baʿżısı öldi ve baʿżısı mecrūḥ oldı ve baʿżısı 08 dört ferseng yir ḳaçdı. Ve ʿOåmān 

[bin] ʿAffān, raḍiya’llāhu ʿanhu, ḳaçanlar yolunda ıdı. 09 Pes bir yār peyġambaruñ 
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yārānlarından, peyġambarı gördi kim mübārek 10 yüzinden ve aġzından ḳan revān 

oldı, tīz siñirdi ḳanını dutdı. 11 Eyitdi: “Ḳorḳaram kim eger bir ḳaṭre resūlüñ ḳanı 

yere ṭamlaya hergiz 12 nebāt itmeye.” Ve ol er resūlüñ yārānları ḳatına geldi, Ebū 

Bekir 13 ve ʿÖmer ve ʿOåmān ve ʿAlī gördi, raḍiya’llāhu ʿanhumā, kim dükeli 

ḳayġulu oturmışlar. 14 Ol ṣordı: “Ne olmışdur size kim böyle ġam-gīn oturmışsız?” 

15 Eyitdiler: “İşitdüñ [mi] resūl öldi?” Ol eyitdi: “Resūli ben gördüm 

[109b] 

01 fülān yerdedür,” dir. Anlar ol zamān atlara bindiler, resūl ḳatına geldiler. 02 

Resūli andan götürdiler, ata bindürdiler. Çün kāfirler gördiler kim 03 Muḥammed 

diridür. Dükeli peyġambar yārānlarına ḥamle itdiler. Ḫazmeye ḳızı Esmā 04 daḫı 

anlaruñla bile-y-idi. Ol üç kez ḥamle itdi yārānlar anı hezīmet 05 itdiler. Selmān, 

peyġambaruñ ardında idi her oḳ kim kāfirler peyġambara 06 atarlardı, Selmān anı 

kendüye alurdı. Ve eydürdi kim: 07 “Benüm cānum saña fidā olsun, iy Tañrı 

resūl[i].” Ve ʿAbbās, raḍiya’llāhu ʿanhu, 08 peyġambaruñ atı başın dutmış-ıdı, atı anı 

çekerdi. Cebrāʾīl geldi 09 (ʿa. m.) ve resūle eyitdi kim bu cevān kim kāfirlere ḥamle 

ider kimdür? 10 Resūl eyitdi: “ʿAlī Murtażā’dur, raḍiya’llāhu ʿanhu, anlara ḥamle 11 

itdi.” Cebrāʾīl eyitdi: “Ḥaḳ Taʿālā mubāḥāt ider kendü feriştelerine.” 12 Pes 

peyġambaruñ yārānları Uḥud Ṭaġı’ndan iletdiler peyġambar atı-y-ıla. Uḥud Ṭaġı’na 

13 çıḳdı ayaġın ʿAlī’nüñ baġrına ḳodı ʿAlī anı ṭaġa iletdi. 14 Pes resūl oturdı yārānlar 

ḳatına cemʿ oldılar ammā anlaruñ her birisi 15 ġam-gīn-idi. Ḳardaşları, ḫvīşleri 

cehetden ve ġanīmet gitdügi 

[110a] 

01 sebebden. Nāgāh Ḫālid bin Velīd bir cemāʿat-ile ṭaġ başına geldi. 02 Kāfirler 

elinden368 hezīmet olup [cümle eksik]. Çün peyġambar yārānlarını ol 03 ṣıfatda 

gördi, duʿā itdi ve eyitdi: “Ḫuẕāvendā! Bu yārānlarum kim 04 ḳalmışdur saña 

ṭaparlar. Eger anları kāfirler eline yine virür misin kim 05 helāk ideler yir yüzinde 

kimse ḳalmaya kim saña ṭapalar.” Ḥaḳ Taʿālā 06 ol kāfirlerüñ göñline ḳorḳu ve bīm 

bıraḳdı tā dükeli hezīmet olup yine 07 döndiler. Pes Süfyān ṭaġ etegine geldi çaġırdı 

kim Muḥammed 08 diri midür yoḳsa yoḳ mı? [ʿÖmer], raḍiya’llāhu ʿanhu, eyitdi kim 

                                                 
368 Metinde sehven öñinden yazılmıştır. 
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diridür. Āvāzñı 09 işitdi yorur. Süfyān eyitdi: “Bizümle sizüñ arañuzda Bedr-i Ṣuġrā 

vardur,” 10 didi. Resūl eyitdi: “ʿÖmer eyit kim belī.” ʿÖmer eyitdi: “Belī.” Süfyān 

yine 11 döndi. Resūl (ʿa. m.) ḳorḳdı olmasun kim kāfir leşker Medīne’den 12 yaña 

vara. ʿAlī eyitdi, raḍiya’llāhu ʿanhu, va’llāhi kim ben daḫı varam ḥarb 13 idem ve 

eger Mekke’ye gitmişlerse yine dönem, didi. Ve ʿAlī gitdi, 14 gördi kim anlar 

Mekke’den yaña gitmişler. Resūl (ʿa. m.) ve dükeli yārānlar 15 ṭaġdan indiler ve 

ulular arasında geşt itdiler. Ḥamza’yı gördiler kim 

[110b] 

01 yalıncaḳ ulular arasında ṭopraġa bulaşmış yatur. Ve eyderler kim endāmlarını 02 

birbirinden ayırmışlardı ve Ḥamza’yı Muṭʿim bin ʿAbdī’nüñ ḳulı Vaḥşī 03 öldürmiş-

idi. ʿUtbe ḳızı Hind aña vaʿde itmiş-idi kim 04 eger sen Ḥamza’yı öldürürseñ ben 

seni alam āzād idem, ne-kim altunum var-ısa 05 saña virem. Vaḥşī bir yer-geh 

pinhān olmış-ıdı. Çün kāfirler 06 anuñ atını öldürdiler. Ḥamza atdan düşdi, diledi 

kim 07 durı gele, ḳoltuġı altı açılmış-ıdı. Vaḥşī şileyle atdı anuñ ḳoltuġından 08 urdı, 

bir yanından çıḳdı. Pes ʿAlī ṭaġdan indi, Ḥamza’yı gördi 09 kim yatur ol ḥālde ve 

yārānlar daḫı anı ol ḥālde gördiler, 10 dükeli aġlaşdılar. Resūl eyitdi: “Hīç bir yerde 

biz pāresi bulduñuz mı?” 11 İstediler, buldılar ol ḳadar biz pāresi kim anuñ ʿavratını 

örtdiler; 12 ammā ayaġı açuḳ ḳaldı birez çörçöp-ile ayaġın daḫı örtdiler. 13 Resūl (ʿa. 

m.) ve yārānlar anuñ üzerine namāz ḳıldılar ve uluları getürdiler, 14 üstlerine namāz 

ḳıldılar tā yetmiş ṣaḥābeye namāz ḳıldılar. Pes resūl 15 eyitdi (ʿa. m.): “Eger ḳız 

ḳardaşı ġam-nāk olsa Ḥamza bunda ḳordum tā ḳurtlar 

[111a] 

01 yirlerdi tā ḳıyāmet güninde anlaruñ ḳarnından ḳopardı.” Pes ʿAlī’ye 02 buyurdı 

kim Medīne’ye var ve bizüm selāmatluġumuz ḫaberin anlara ilet 03 kim iblīs laʿīn üç 

kez bizüm leşkerümüz arasında çaġırdı kim 04 Muḥammed öldi. Pes ʿAlī durı geldi 

Medīne’ye vardı, resūlüñ selāmatluġı 05 ḫaberni Medīne ehline didi. Çün eve vardı, 

Fāṭıma’yı gördi 06 aġlar, ḫurūş ider resūlden ötürü. Çün Fāṭıma resūlüñ selāmatluġı 

07 işitdi şādīsinden bī-hūş oldı, ʿaḳlı zāʾil oldı. Çün 08 yine ʿaḳla geldi, ʿAlī ṣordı 

resūlüñ aḥvālinden kim nicesi oldı, 09 diyü. Medīne ḫalḳı er vü ʿavrat giryān 

olmışlardı, baʿżınuñ 10 oġlı ölmiş-idi baʿżınuñ ḳardaşı baʿżınuñ eri ölmiş-idi. Ammā 
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11 eydürlerdi kim resūl bize kendü tenümüzden ʿazīzrekdür. Çün resūl 12 Medīne’ye 

geldi, her kimse kendü ulusı-çün nevḥa ve zārılıḳ 13 itdiler ve Ḥamza’nuñ nevḥa 

idicisi yoġ-ıdı. Resūl eyitdi: ل   قتَِّلٍ  بوََالَِّى وَلََّبَالَىِّ  لِّعسَ ِّ  حَمزَه  yaʿnī āgāh ol kim dükeli 14 الَََّ  لِّكِّ

ululara 15 aġlayıcı var benüm ʿammum Ḥamza’ya aġlayıcı yoḳ. Pes ʿavratlar çün 

[111b] 

01 peyġambaruñ kelāmın işitdiler kendü uluları Bū Ḥasan ḳodılar, Ḥamza içün 02 

nevḥa itdiler tā şimdiye dek ol ʿādet Medīne’de ḳalmışdur kim 03 ḳaçan ulular ölse 

Ḥamza içün nevḥa iderler andan ulularını. 

04 Ḳıṣṣa-i ḥarb-ı Ḫendeḳ 

Böyle eydür ʿAbdullāh-i bin ʿAbbās, raḍiya’llāhu ʿanhu, 05 kim çün Mekke 

kāfirlerinüñ mihterleri geldiler. Çün Ebū Aʿver 06 es-Süleymī’yi Benī Şalīm’den ve 

ʿİkreme bin Ebī Cehl ve Ebū Süfyān 07 ve ḳalan mihterler daḫı leşker durdılar. On 

beş biñ er-ile Mekke’den 08 Medīne’ye ḳaṣd itdiler, geldiler dükeli Medīne’nüñ 

yöresinde ḳondılar. Resūl 09 (ʿa. m.) yārānlarla tedbīr itdi her kişi bir nesne didi. 

Selmān-ı Pārsī 10 eyitdi: “Siz her biriñüz bir nesne didiñüz; ammā benüm rāʾīm 

oldur kim 11 Medīne’nüñ yöresine ḫandaḳ ḳazalum kim Pārs vilāyetinüñ resmi 12 

eyledür.” Resūl (ʿa. m.) eyitdi: “İgen ṣavāb didüñ.” Pes āġāz itdiler 13 ḫandaḳ 

ḳazmaġa Medīne yöresine ve Resūl (ʿa. m.) ıraḳdan naẓar iderdi. 14 Nāgāh bir ṭaġ 

gibi ḳaya çıḳdı balta ve ḳazma aña kār itmedi. Resūl (ʿa. m.) 15 su diledi, suyı ol 

ḳayaya urdı ve eyitdi, bi-smi’l-lāhi’r-raḥmāni’r-raḥīm, 

[112a] 

01 ol ḳaya Ḥaḳ Taʿālā’nuñ ḳudreti-y-ile ḳum gibi oldı. Selmān eyitdi: “Ben 02 ol 

ḫandaḳ üzerine durmışdum her gāh kim resūl ol ḳayaya su 03 urdı-y-ıdı nūr göge 

dökilür-idi. Şöyle kim ol nūruñ rūşenliginden 04 ayruḳ şehirleri gördüm resūl (ʿa. m.) 

āgāh itdüm ol ḥālden.” 05 Resūl eyitdi: “Anı kim sen gördüñ şehirler degüldür. Bil 

kim diyār-ı 06 Pārs ve Türk ve Rūm ve Ḫorāsān’dur kim dükeli açılısardur, benüm 

07 ümmetüm olısarlar.” Ḳavluhū Taʿālā:  ُعُ الْمُلْكَ قلُِّ اللَّهُمَّ مَالِّكَ الْمُلْكِّ تؤُْتِّي الْمُلْكَ مَنْ تشََاء وَتنَْزِّ
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يرٌتوُلِّ جُ اللَّيْلَ فِّي النَّهَارِّ  كَ الْخَيْرُ   إِّنَّكَ عَلَىٰ كُل ِّ شَيْءٍ قَدِّ لُّ مَنْ تشََاءُ   بِّيَدِّ زُّ مَنْ تشََاءُ وَتذُِّ نْ تشََاءُ وَتعُِّ مَّ  مِّ
369 11 

yaʿnī eyit, iy Bār-i Ḫuẕāya ve Ḫuẕāvendā! Pādişāhlıḳ sen 12 virürsin pādişāhlara kim 

dilersin ve yine alursın pādişāhlıġı andan 13 kim dilersin ve ʿazīz idersin anı-kim 

dilersin ve ẕelīl idersin anı-kim 14 dilersin sendendür. Ḫayr işler her nesne kim 

maḳdūr olasın aña tüvānāsın. Cābir eydür, 15 ol gün ḫandaḳ kenārında durmışdum 

ve resūl kendü yöresin getürmiş-idi bir ṭaş gördüm anuñ ḳarşıda baġlu. 

[112b] 

01 Kendü kişilerüme āgāh itdüm ve bilmedük kim anda ne ḥikmet var-ıdı.  

02 Ḳıṣṣa-i Benī Ḳureyża 

Böyle eydür Enes, raḍiya’llāhu ʿanhu, kim Benī Ḳureyża 03 ʿahd idiler ʿāmü’l-ḫarāb-

ıla ve ʿAbdullāh bin ʿAbbās eyitdi, raḍiya’llāhu, ʿanhu 04 kim Ḥuyey Aḫṭab Benī 

Naẓīr’dendi, Mekke [şerīrleriyle anuñ ḳatına370] vardılar ve anları 05 ḥarīṣ itdiler. 

Muḥammed-ile Bū Süfyān eyitdi kim varalum ve Benī Ḳureyża 06 ʿahddan 

döndürelüm. Pes dün buçuġında Bū Süfyān anlar[uñ] ḳatına 07 vardı, ḥiṣār ḳapusın 

ḳaḳdı. Eyitdiler: “Kimdür?” Eyitdi: “Benüm, 08 Bū Süfyān.” Ḥuyey bin Aḫṭab 

kişileri ḳapuyı açdılar. Bū Süfyān 09 diledi kim anları ʿahddan döndüre. Çün anuñ 

sözin işitdiler, 10 eyitdiler: “Sen şomsın, Benī Naẓīr’i helāk itdüñ dilersin kim bizi 

11 daḫı helāk idesin.” Ol eyitdi: “Baña bir pāre ṭaʿām virüñ 12 kim ḳarnum açdur.” 

Ṭaʿām getürdiler, elin uzatdı ol ṭaʿāmdan 13 yedi ve söylerdi, eyitdi: “İy ḳavm 

naṣīḥat iderem size, bilüñüz kim 14 bu yedi leşker kim cemʿ olmışlardur yine 

dönmezler tā Muḥammed 15 ve yārānlarını helāk itmeyince ve Medīne’ye oda 

yaḳmayınca andan sizi  

[113a] 

01 nice ḳoyısarlar.” Anlar eyitdiler: “Pes nice idelüm.” Ol eyitdi: “Sizüñ tedbīrüñüz 

02 oldur kim bize yardum itmekden özge size çāre yoḳdur.” Andan ṣoñra 03 eyitdi: 

“Baña yarduma gelüñ,” didi ve durdı gitdi geldi. Leşker Küfāre 04 eyitdi kim ben 

Benī Aḫṭab’uñ Muḥammed-ile ʿahdını bozdum. Pes ol dükeli 05 Küfāre leşkeri Bū 

                                                 
369 Kur’an, (Âl-i ‘İmrân) 3/26, 27: DE Kİ: “Ey mutlak egemenlik sahibi Allahım! Sen egemenliği 

dilediğine verirsin, dilediğinden alırsın; dilediğini yüceltirsin, dilediğini alçaltırsın. Bütün iyilikler 

Senin elindedir. Doğrusu, Sen istediğini yapmaya kâdirsin.” “Gündüzü kısaltarak geceyi uzatır.”  
370 Nurosmaniye nüshası. 
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Süfyān ḳatına geldiler cemʿ oldılar ve eyitdiler: “Her kim 06 bizüm aramuzda bīgāne 

varacaḳlaruñ gitsünler.” Ve Ḫuẕeyfe bin Yemān 07 peyġambar yārānlarından idi, her 

gice anlar ḳatına cāsūsluġa varurdı. 08 Ol gice anları gördi Bū Süfyān çadırına cemʿ 

oldılar. Ol daḫı 09 ḫayme ardında durdı tā işide kim Bū Süfyān anlara ne-dirdür. 10 

Bū Süfyān eyitdi: “Ḥuyey ibnü’l-Aḫṭab Benī Ḳureyża’ya varmış ve anları 11 bizüm 

ʿahdumuza getürmiş. İmdi göñlüñüzi ḳavī dutduñ ve ceng 12 işin düzüñ.” Ḳavm 

ḫaymeden perākende oldılar Ḫuẕeyfe daḫı bir kenāreye 13 çıḳdı ve Medīne’ye girdi 

ve her ne-kim işitmişdi peyġambara āgāh 14 itdi. Resūl mütefekkire oldı ve anı-kim 

Ḫuẕeyfe’den işitdi ʿÖmer’e eyitdi 15 kim Ḫuẕeyfe böyle dir. ʿÖmer eyitdi: “Ḫuẕeyfe 

yalan söyler.” Ḫuẕeyfe  

[113b] 

01 eyitdi: “İy ʿÖmer, sen-daḫı yalan çoḳ söyledüñ.” ʿÖmer eyitdi: “Yā resūl 02 işidür 

misin kim Ḫuẕeyfe baña ne-dir,” dir. Resūl eyitdi: “Rāst ider 03 Ḫuẕeyfe cāhiliyyet 

zamānında sen-daḫı yalan söyledüñ ve bütleri 04 Ḥaḳ Taʿālā’ya şerīkdür didüñ.” 

ʿÖmer dek durdı, Naʿīm bin Mesʿūd eyitdi: 05 “Yā Resūlallahi, ġam yeme kim hīç 

kimse benüm ehl-i beytümden ḫaber 06 yoḳ-kim ben müslimān olmışam. İmdi ben 

Benī Ḳureyża’ya varayım 07 ol işden yıġayım.” Resūl eyitdi (ʿa. m.): “Ṣavāb ola.” 

Naʿīm vardı 08 ve anları cemʿ itdi ve eyitdi: “İşitdüm kim siz resūllahi itdüññüz 09 

ʿahdı ṣımışsız371 Bū Süfyān-ıla ʿahd baġlamışsız siz ṣanur misiz 10 kim Bū Süfyān 

peyġambar ḳahr ide.” Eyitdiler: “Pes nice idelüm?” Eyitdi: 11 “Çün Bū Süfyān’uñ 

elçisi size gele eydüñüz on pīr virübisin, bizüm 12 ḳatumuza tā biz anı girü 

saḳlayalum.” Eyitdiler: “Eyü eyitdüñ.” Pes Naʿīm, Bū Süfyān 13 ḳatına vardı aña 

eyitdi: “Benī Ḳureyża ḳatındaydum ve 14 anlaruñ sözin işitdüm, senden on pīr kişi 

girü dilerler tā resūl 15 ḳatına viribiyeler veger dilerseñ kim benüm sözüm senüñ 

ḳatuñda dürüst  

[114a] 

01 ola anlara kişi viribi tā görsin.” Bū Süfyān bir kişi viribidi anlara risālete 02 kim 

ḥarbe gelüñ diyü. Anlar girü dilediler çün Bū Süfyān anı işitdi 03 anlara seviñdi372 

eyitdi Cühūdlardur ʿahd itdiler yine sıdılar. Ve ol 04 gice bir ḳatı yıl ḳopdı ve ol kāfir 

                                                 
371 Metinde sehven simişsiz yazılmıştır. 
372 Metinde sehven süñdi yazılmıştır. 
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ḳavmi üzerinden esdi. 05 Şöyle kim anlaruñ ḫaymelerini ḳopardı ve dükelin helāk 

itdi. 06 Çün ṣabāḥ oldı peyġambar yārānları gördiler kim anlaruñ leşker-gāhında 07 

bir kimse diri görünmez. Pes yārānlar anlaruñ leşker-gāhını 08 ġāret itdiler cengsüz 

ve zaḥmetsüz anlaruñ mālı ve niʿmet-ile bay 09 oldılar. Çün peyġambar (ʿa. m.) 

kāfirler aḥvālin ol ṣıfatda gördi yüzin 10 ṭopraġa ḳodı ve Ḥaḳ Taʿālā’ya şükr ve sipās 

itdi. Andan ṣoñra 11 ʿavratlarından birinüñ evine vardı. Ol ḫatun eyitdi: “Yā 

Resūlallahi, yüzüñ ve sacuñ 12 saḳaluñ ṭopraġa bulaşmış, destūr vir tā sacuñı 13 

yuyayam.” Peyġambar diledi icābet ide. Cebrāʾīl geldi eyitdi: 14 “Yā Resūlallahi, 

başuña su dökme kim dükeli ferişteler henüz senüñ muvafaḳatuña 15 yüzler ṭopraġa 

ḳomışlardur, tīz duru gel Benī Ḳureyża cenge var ve anlara 

[114b] 

01 ġāret it ve buyur esīr itsünler.” Peyġambar buyurdı tā ṭabl urdılar ve islām 02 

leşkeri Benī Ḳureyża yön dutdılar ḫaber anlara irişdi dükeli ḥiṣāra girdiler. 03 

Peyġambar buyurdı tā suların baġladılar anları ḥiṣār üzerinden ḳaṣd-ıla 04 bardaḳları 

aġızlarına ḳorlardı, yaʿnī kim bizüm soyumuz var. Pes nāgāh ḥiṣārdan 05 bir oḳ geldi 

Saʿd Muʿāẕ gözine doḳundı. Saʿdi duʿā 06 itdi ve eyitdi: “Ḫudāvendā! Baña ol ḳadar 

ʿömr vir kim kīnimi Benī 07 Ḳureyża’dan alayım.” Anlar ḥiṣār içinde susuzlıḳdan 

ʿāciz oldılar 08 peyġambardan emān dilediler.” Peyġambar (ʿa. m.) anlara emān 

virdi. Anlar eyitdiler: 09 “Biz ḳorḳaruz kim Saʿd Muʿāẕ oḳ-ıla urmışuz ḥiṣārdan. 

Peyġambar anuñ 10 sebebinden bize emān virmeye ve ḳula ḫilāf ide.” Pes 

peyġambar yārānlarından 11 Ebū Lübābe’ye eyitdiler: “Ḥiṣārdan kim sen bizüm 

işimüzde 12 ne görürsin? Peyġambar bize emān vire mi? Eger bu ḥiṣārı aña 13 

ıṣmarlasuz?” Ebū Lübābe eli-y-ile işāret itdi boġazından yaña baġı 14 sizüñ 

ḥükmüñüz ölmekdür size emān virmez. Resūl ol zamān 15 Cebrāʾīl geldi ve bu āyeti 

getürdi, ḳavluhū Taʿālā: 

[115a] 

سُولَ وَتخَُونوُا أمََانَاتِّكُمْ وَأَ نْتمُْ تعَْلمَُونَ  01 َ وَالرَّ ينَ آمَنوُا لََّ تخَُونوُا اللََّّ  يَا أيَُّهَا الَّذِّ
373 02 yaʿnī iy anlar kim 

īmān getürdüñüz ḫıyānet itmeñüz 03 Tañrı’ya ve anuñ resūline ve ḫıyānet itmeñüz 

sizüñ emānetlerüñüze ve siz 04 bilürsiz. Pes anlar susuzlıḳdan ʿāciz oldılar, çāre 

                                                 
373 Kur’an, (Enfâl) 8/27: Siz ey imana erişenler, Allah’a ve Elçi’ye karşı haince davranmayın; size 

tevdi edilen emanete bilerek ihanet etmeyin!  
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bulmadılar 05 żarūretden ḥiṣārdan aşaġa indiler. Saʿd’uñ ayaġına düşdiler 06 zārılıḳ 

itdiler. Saʿd bir taḫt üzerine düşmiş-idi ve ol oḳ zaḫm 07 kim anuñ gözine urmışlar-

ıdı. Saʿd anlara eyitdi kim taḫtumı getürüñ 08 ṣaḥrāya çıḳaruñ ve siz diñleñüz 

ṣaḥrāya çıḳuñ. Anlar daḫı eyle itdiler. 09 Saʿd eyitdi tā ḫalḳuñ göñlini374 nice 

saḳlayam ve Ḥaḳ Taʿālā’nuñ 10 ḥaḳḳın żāyiʿ idem. Ḥükm itdüm bütleri öldürüñ ve 

ʿavratların 11 oġlanların esīr idüñ. Fi’l-ḥāl Cebrāʾīl geldi eyitdi eyle idüñ kim 12 

Saʿd eydür. Pes yārānlar öldürmege başladılar anları şöyle kim 13 ol ṣaḥrāda ḳan 

revān oldı. Pes Ḥuyey ibnü’l-Aḫṭab getürdiler 14 kim anlaruñ ʿālimi-y-idi zībā ḳaftān 

geymiş-idi. Çün bildi kim 15 anı daḫı öldüreler ol ḳaftān kim geymişdi yırtdı. Pes anı 

daḫı  

[115b] 

01 öldürdiler375 kimseye muḥābā itmediler ol gün. Pes Resūl,ʿaleyhi’s-selām, 02 

buyurdı münādī itdiler kim ḥiṣār ġāret idüñ. İslām leşkeri ol 03 ḥiṣārı ġāret itdiler ve 

anlaruñ ʿavratların ve oġlanların ḳul ḳaravaş idindiler. 04 Andan Medīne’ye döndiler. 

Resūl (ʿa. m.) nuṣret iḳbāl-ile yine geldi 05 ve ol ġanīmetleri yārānlar arasında 

ḳısmet itdi. Ve ol 06 sebebden Saʿd’uñ düşmenlügi tā şimdiye-degin Cühūdlar 

arasında ḳalmışdur, 07 ol ḥükümden ötürü kim ol itdi.  

Ḳıṣṣa-i Bedr-i ṣaġīr 

Böyle 08 eydür ʿAbdullāhi benü ʿAbbās, raḍiya’llāhu ʿanhumā, kim altıncı yıl 

Emrü’l-Hudeybiyye idi. 09 Ve ol eyle-y-idi kim resūl (ʿa. m.) Kāʿbe’yi ziyāret 

itmege işini düzdi 10 ve ʿÖmer’e getürmege ve ʿahdı tāze itmeklige zü’l-ḳaʿde 11 

altıncı yıl yetmiş deve bile iletdi tā dükelin Kāʿbe’de ḳurbān ide ve gümān iletmedi. 

12 Mekkīler anı ḥac itmekden ve ʿÖmer’e getürmekden yıġalar. Resūl (ʿa. m.) 13 

yedi biñ er-ile Medīne’den çıḳdı Mekke’ye ʿazm itdi ve eyitdi: 14 “Eger Mekkīler 

benümle ḥarb iderlerse ve beni Kāʿbe ziyāretinden menʿ 15 iderlerse ben daḫı ḥarb 

idem.” Çün bir menzil gitmişlerdi resūl  

[116a] 

                                                 
374 Metinde sehven gölgin yazılmıştır. 
375 Metinde sehven aldırlar yazılmıştır. 
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01 bir dıraḫt dibinde ḳondı. Semüre bin Ḫaẕab resūl ḳatına geldi 02 tā kim beyʿat ide, 

ḳavluhū Taʿālā: 03-04  َ مْ فَأ مَ مَا فِّي قلُوُبِّهِّ نِّينَ إِّذْ يبَُايِّعوُنكََ تحَْتَ الشَّجَرَةِّ فعََلِّ ُ عَنِّ الْمُؤْمِّ يَ اللََّّ نْزَلَ لقََدْ رَضِّ

يمً ا يزًا حَكِّ ُ عَزِّ يبًا وَمَغَانِّمَ كَثِّيرَةً يَأخُْذوُنَهَا ۗ وَكَانَ اللََّّ مْ وَأثَاَبهَُمْ فتَحًْا قَرِّ ينَةَ عَليَْهِّ  السَّكِّ
376 05 yaʿnī ḥaḳīḳat 

ḫoşnūddur Tañrı Müslimānlardan çün beyʿat itdiler 06 senüñle aġaç dibinde bilür 

Tañrı anı-kim anlaruñ göñlindedür aşaġa 07 viribidi anlara ārām ve ʿivaż verdi anlara 

yaḳın fetḥ çün beyʿat āġāz 08 itdiler ol kimse kim duru geldi Ebū Bekr-i ṣıddīḳdi, 

raḍiya’llāhu ʿanhu, 09 eyitdi: “Yā Resūlallahi, biz fermān berdār zehr ne-kim 

buyursañ.” Çün ikileyin 10 beyʿat diledi, ʿÖmer durdı, raḍiya’llāhu ʿanhu, ol daḫı 

eyle itdi. Üçünci 11 kez kim beyʿat diledi ʿOåmān daḫı eyle itdi. Dördünci kez 12 

beyʿat diledi ʿAlī, raḍiya’llāhu ʿanhu, ol daḫı eyle itdi. Çün 13 beşinci kez beyʿat 

diledi Saʿd bin Muʿāẕ bildi kim resūl 14 diler tā ol daḫı beyʿat ide. Saʿd’i duru geldi 

eyitdi: “Fermān berdāruz 15 her ne-kim buyurasın işbu resme tā on kişi duru geldiler 

[116b] 

01 ululardan ve mihterlerden.” Andan Resūl (ʿa. m.) Enṣārī ögdi, eyitdi 02 (hadis) 

yaʿnī Enṣārīler bendendür şöyle kim Mūsā ve ʿĪsā 03 çün beyʿat tamām oldı. Andan 

ṣoñra dükeli yārānlar daḫı beyʿat 04 itdiler ve Resūl (ʿa. m.) dükeli islām leşker ile 

yüz Mekke’ye dutdılar. Çün 05 bir menzil daḫı gitmişler-idi ḫaber geldi kim kāfirler 

Mekke yolın dutdılar. 06 Resūl (ʿa. m.) eyitdi: “Kimdür kim bizi bir yoldan daḫı 

ilede biregü?” 07 Eyitdi: “Yā Resūlallahi, ben bir yol daḫı bilürem,” didi. Ve 

devesinden aşaġa 08 indi gitmege āġāz itdi taʿcīl gitdi. Resūl’üñ anuñ taʿcīl gitdigine 

09 ḫāṭırı mütefekkir oldı. Aña eyitdi sen dur kim yol bilmezsin. 10 Pes yine eyitdi 

kim kimdür sizden kim bir daḫı yol bilür. 11 Biregü eyitdi: “Yā Resūlallahi, bir yola 

düşdüñ kim iñen sāʿīdür 12 velīkin çāre nedür gitmekden artuḳ.” Pes zaḥmet-ile 

meşaḳḳat-ıla gitdiler 13 tā Ḥudeybiye irişdiler Mekke’den tā aña degin bir mīl yol-

ıdı. Pes 14 nāgāh peyġambaruñ atı ḥarem kenārında yatdı. Yārānları eyitdiler: “Yā 

Resūlallahi, 15 bu senüñ atıñuñ yüz ʿādeti var.” Resūl eyitdi: 

[117a] 

                                                 
376 Kur’an, (Fetih) 48/18, 19: Ey Muhammed, o ağacın altında sana bağlılıklarını bildiren 

müminlerden Allah razı olmuştu, çünkü onların kalplerinden geçeni biliyordu; böylece Allah, onlara 

bir iç huzuru bağışladı ve yakında gerçekleşecek bir zafer ile onları ödüllendirdi ve elde edecekleri 

birçok savaş ganimeti: çünkü Allah gerçekten kudret ve hikmet Sahibidir.  
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01 “Bu ʿādet buña hergez yoġ-ıdı.” Andan eyitdi: “İy müʾminler, Mekke ehli 02 

dilemezler kim bizüm aramuzda dostluḳ ve alışmaḳlıḳ ve ḫoşlıḳ ola.” 03 Pes ḫaber 

Mekke’ye irişdi kim resūl (ʿa. m.) çoḳ leşkerle 04 Ḥudeybiye irişdi diyü ve anda 

ḳondı. Mekke ehli ġavġā itdiler silāḥ 05 gezdiler Mekke’den çıḳdılar. Çün ḥarem 

kenārına irişdiler islām 06 leşkerin gördiler kim hīç kimse silāḥ geymiş yoḳ, 

getürebilmediler. Andan 07 ötrü kim ḥarām dutmışlardı çün kāfirler islām leşkerine 

08 ḥamle itdiler islām leşkeri ṭaşlar getürdiler kāfir leşkerni tā Mekke-degin 09 

hezīmet itdiler. Çün kāfirler resūl leşkerinüñ ḳuvvetin gördiler birbirine 10 eyitdiler 

kim biz elçi viribiyelüm Muḥammed’e ve anuñ geldügini ṣoralum. Mesʿūd elçilige 

11 peyġambara viribidiler ve aña eyitdiler kim Muḥammed eyit kim Mekke’ye 

menden 12 ötürü geldüñ. Mesʿūd peyġambar ḳatına geldi risāletin degürdi. 13 

Peyġambar eyitdi: “Andan ötürü geldüm kim Kāʿbe ziyāret idevüz ve ʿÖmer’e 14 

getürevüz ve ḳurbān idevüz.” Mesʿūd gitdi ve anı kim peyġambardan işitmiş-idi 15 

anlara eyitdi. Mekke ehli aña suñdılar ve eyitdiler: “Biz seni elçilige viribidük. 

[117b] 

01 Şimdi sen anlaruñ yāri olmışsın anlara muʿāvenet idersin.” Pes Süheyl 02 ibnü 

ʿAmr’a Mekke ehli eyitdiler: “Sen bir dilīr ve merd-āne ersin, Muḥammed ḳatına 03 

var anuñla dilīr-āne söyleş.” Ve andan ṣoñra kim bunda niçün gelmişdür 04 Süheyl 

çün peyġambaruñ leşker-gāhına irişdi peyġambara Süheyl geldiginden 05 ḫaber 

virdiler. Resūl eyitdi: “Süheyl bir fāsıḳ erdür velīkin 06 ümīd dutarum kim Ḥaḳ 

Taʿālā āsān ide ve bu bizüm işümüz anuñ elinden 07 yine.” Pes yārānlar resūlüñ 

yöresinde durdılar, Süheyl geldi ʿacebledi 08 Medīne ehli geldügini. Çün resūle irişdi 

resūl leşkerine 09 ḥaḳāret-ile baḳdı ol sebebden kim silāḥ ve ālet peyġambar 

leşkerinde 10 az-ıdı. Çün Süheyl peyġambar ḳatına geldi sözi bülend-āvāz-ıla 

söylerdi 11 ve söz söyledügi vaḳtde elin üze durdı peyġambardan yaña. Muġīre bin 

Şuʿbe 12 resūl öñinde durmış-ıdı. Çün Süheyl’i gördi kim risālet 13 edeble söylemez 

ḳılıç çekdi diledi kim boynını ura. Resūl (ʿa. m.) eyitdi: 14 “Ḳomadı kim anuñ 

boynın ura.” Süheyl eyitdi: “İy Muḥammed, bunda ne işe 15 geldüñ?” Ol eyitdi: 

“Kāʿbe ziyāret itmege ve ʿÖmer’e getürmege ve ḳurbān  

[118a] 
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01 itmege geldüm.” Süheyl eyitdi: “Bu yıl Mekke’de ḳaḥṭlıḳ ve ṭarlıḳdur eger bu 

heybet-ile 02 sen Mekke gelür-iseñ Mekke’de kimse ḳalmaz. Dükeli ḳavm senüñle 

bile çıḳarlar 03 bu yıldan gelesi yıl gil kim seni ḳoyalum ve kimse senüñle münāzaʿat 

itmeye.” 04 Resūl eyitdi: “Dönmezem.” Süheyl eyitdi: “Şimdi bizüm aramuzda bir 

şarṭ 05 olsun eger bizüm ṭāyifemüzden senüñ ḳatuña kimse gele anı bize 06 

virebeyesin ve eger senüñ kişilerüñden daḫı bizüm ḳatumuza gelürse 07 biz anı yine 

saña vireyelüm.” Resūl eyitdi (ʿa. m.): “Eyle idelüm.” Dükeli yārānlar 08 ḫışmdan 

dilediler kim kendü ellerin çīneyeler. Süheyl eyitdi: 09 “Ṣuça biti isterem kim 

yazasın.” Resūl ʿaleyke buyurdı tā kim 10 ḳıbāle yaza. ʿAlī yazdı bi-smi’l-lāhi’r-

raḥmāni’r-raḥīm. Süheyl eyitdi: 11 “Biz raḥmetini bilürüz biz raḥmān müseylemtü’l-

keẕẕāb dirüz.” Resūl eyitdi: 12 “Yā ʿAlī anı dur ve eyle yaz kim bu diler.” ʿAlī 

raḥmān kāġıddan pāk itdi ve yazdı 13 kim bu ṣulḥdur Muḥammed Resūlallah’dan 

kim Süheyl-ile itdi. Ol 14 eyitdi: “Biz Muḥammedi bilmezüz.” Peyġambar ʿaleyhi 

eyitdi: “Bunı daḫı pāk 15 it şöyle kim bu diler eyle yaz.” ʿAlī yazdı kim ṣulḥ indi 

Muḥammed bin 

[118b] 

01 ʿAbdullāh Süheyl bin ʿAmr-ıla zü’l-ḳaʿde aynuñ āḫirinde. Pes resūlüñ (ʿa. m.) 02 

eyitdi: “Kimdür sizlerden kim devleri Kāʿbe’de ḳurbān ide,” dedi. Ve ʿAmr ibn 

Ḫaṭṭāb’a 03 baḳdı. ʿAmr duru geldi eyitdi: “Yā Resūlallahi, sen bilürsin 04 ehli 

Mekke’nüñ benümle düşmanluġın ve benüm anlara ḫışmum.” Ve ʿOåmān bir erdür 

05 kim anuñ Mekke’de ḫvīşāvendleri çoḳdur. Aña buyur tā develeri 06 Kāʿbe’de 

ḳurbān ide. Resūl ʿOåmān’a işāret itdi durdı, ʿOåmān 07 gitdi. ʿOåmān’uñ ḫvīşleri anı 

nevāḫt itdiler ve eyitdiler biz Kāʿbe 08 ḳapusın açalum tā sen ʿÖmer’e getüresin ve 

ḳurbān idesin, yine 09 dönesin. Anlar Kāʿbe ḳapusın açdılar ʿOåmān ʿÖmer’e getürdi 

ve 10 ḳurbān itdi. Peyġambar leşker-gāhında ḫaber düşdi kim ʿOåmān’ı 11 

öldürdiler. Resūl yārānları atlara bindiler ve aña ḳaṣd itdiler kim 12 Süheyl ḳatına 

varalar. Çün yol yarısına irişdiler ʿOåmān[ı] gördiler 13 selāmet gelür şāẕ ve ḫurrem 

oldılar yine döndiler. Böyle ider Enes kim Ebū Cendel 14 diledi kim Mekke’de ḳaça, 

peyġambar ḳatına gele kāfirler bildiler atuñ 15 ayaġına bindi oldılar. Çün gice oldı 

bindini şeşdi ḳaçdı, 
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[119a] 

01 peyġāmbar leşker-gāhına geldi kāfirler anuñ ardınca geldiler ve anı 02 dutdılar. 

Ebū Cendel çaġırdı kim iy peyġāmbar yārānları, beni bu kāfirler 03 elinden aluñuz 

kim ben müslimān oldum. Resūl eyitdi yine dön-kim 04 Ḥaḳ Taʿālā seni anlardan 

ḳurtara. Resūlüñ maḳṣūdı oldı kim 05 tā ḳavli bozmamaḳ, resūl ṭarafından olmaya. 

Pes kāfirler Ebū Cendel iletdiler 06 [bir] rūzigārdan ṣoñra birḳaç kişi-y-ile anlardan 

ḳaçdı. Resūl (ʿa. m.) 07 ḳatına geldi ve eydürler kim hem ol gün Şuʿbe’nüñ ʿavratı 08 

peyġāmbar leşker-gāhına ḳaçdı. Ve eyitdi: “İy müʾminler, beni Mekke kāfirlerine 09 

virmek kim ben müslimān oldum tā beni helāk itmeyeler. Süheyl 10 ʿahd-nāmeyi 

peyġambara virebidi ve aña eyitdi bu senüñ mihrüñdür 11 henüz ḳurımışdur. Şuʿbe 

ʿavratın bize yine vir. Resūl,ʿaleyhi’s-selām, eyitdi:12 “Bu ʿahd-nāme erenler 

içündür ʿavratlar içün degüldür.” Çün bir ay 13 geçdi. Resūl (ʿa. m.) buyurdı, münādī 

itdiler kim iy müʾminler 14 ḫurmā gerek develeri ḳurbān idüñ. Başlaruñuzı ḳazuñ 

peyġambardan 15 yārānlaruñ gölügi ḳalmış-ıdı ol melāmetden peyġambaruñ 

fermānın dönmediler. Resūl  

[119b] 

01,ʿaleyhi’s-selām, çün gördi kim yārānlar anuñ fermānın dutmadılar ḳatı 02 ġam-

nāk oldı, Ḥayime’ye geldi fikr-ile yazdı. Ümmü Seleme, raḍiya’llāhu ʿanhā, 03 

eyitdi: “Yā Resūlallahi, niçün ġam-nāk ve mütefekkirsiz?” Resūl,ʿaleyhi’s-selām, 04 

eyitdi: “Ol sebebden ġam-gīnüm kim yārānlar benüm fermānum dutmazlar.” Ümmü 

Seleme 05 eyitdi: “Anlaruñ göñli ġam-nāk olup-durur ḥac ümīẕin dutarlar-ıdı 06 

idebilmediler. Şimdi sen var Müslimānları cemʿ eyle tā dükeli bileler 07 ve saña 

iḳtidā ideler.” Resūl (ʿa. m.) eyle itdi ve anlara gögüñ ḫoşluġın 08 virdi. Çün yārānlar 

gördiler kim resūlüñ göñli anlara ḫoş 09 oldı. Anlar daḫı dükeli göñülleri ḫoş oldı, 

ḥürmet-ile yine 10-11-12-13-14 döndiler, ḳavluhū Taʿālā:  ُ رَ لكََ اللََّّ إِّنَّا فتَحَْنَا لكََ فتَحًْا مُبِّينًا لِّيغَْفِّ

 ُ يمًا وَيَنْصُرَكَ اللََّّ رَاطًا مُسْتقَِّ يكََ صِّ رَ وَيتُِّمَّ نِّعْمَتهَُ عَليَْكَ وَيَهْدِّ نْ ذنَْبِّكَ وَمَا تأَخََّ ي أنَْزَلَ مَا تقََدَّمَ مِّ يزًا هُوَ الَّذِّ  نَصْرًا عَزِّ

يمًا ُ  عَلِّيمًا حَكِّ ِّ جُنوُدُ السَّمَاوَاتِّ وَالِْرَْضِّ ۚ وَكَانَ اللََّّ َّ مْ ۗ وَلِلِّّ نِّينَ لِّيَزْداَدوُا إِّيمَانًا مَعَ إِّيمَانِّهِّ ينَةَ فِّ ي قلُوُبِّ الْمُؤْمِّ  السَّكِّ
377 

yaʿnī biz saña açduḳ yā Muḥammed-peyẕā! Açılmaḳluḳ tā yarlıġaya Tañrı seni 

                                                 
377

 Kur’an, (Fetih) 48/1, 2, 3, 4: Gerçek şu ki biz senin için apaçık bir zaferin önünü açtık, böylece 

Allah, senin hem geçmişte hem de gelecekteki bütün hatalarına karşı bağışlayıcılığını gösterecek ve 

bütün nimetlerini sana verecek ve seni dosdoğru bir yola sevk edecektir; ve Allah sana güçlü yardım 
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[120a] 

01 ol kim ilerü geçdi günāhlardan ve ol günāh kim ṣoñra yaraḳladı 02 ve tā tamām 

ide niʿmetin saña ve göstere saña ṭoġru yol ve nuṣret 03 vire saña ḳahr-ıla nuṣret ve 

ġalebe anuñdur endurur378 dükelilere 04 ārāmī tā ziyāde ide yaḳīn anlaruñ yaḳīn-ile 

ve Tañrı birdür gögler ve 05 yirler leşkeri ve Ḥaḳ-Taʿālā bilür muḥkem işlü ve dürüst 

sözlüdür 06 ve bu āyetleri beyʿat sebebi-çün viribidi kim resūl-ile itmişlerdür 07 tā 

bu ḳadar ṣaġlum ola. 

Ḳıṣṣa-i Peyġāmbar Mekke’ye gitdügi ve ḫayber 08 fetḥ itdügi 

Böyle eydür ʿAbdullāh bin ʿAbbās, raḍiya’llāhu ʿanhā, çün 09 yidinci yıl oldı resūl 

Mekke’ye gitdi Mekke ehli çıḳdılar ve aña eyitdiler 10 kim iy Muḥammed, neden 

ötürü geldüñ. Ol eyitdi: “Geldüm kim Kāʿbe’yi 11 ziyāret idem.” Anlar eyitdiler: 

“Seni ol şarṭ-ıla ḳoyalum kim yine tīz çıḳsun, 12 anda maḳām dutmasun.” Resūl 

eyitdi: “Revādur.” Pes Resūl (ʿa. m.) 13 Mekke’ye girdi Kāʿbe’yi ṭavāf itdi ve 

ʿÖmer’e getürdi ḳurbān itdi. 14 Ve Mekke ehli iki eri aña müvekkil itdiler. Eyitdiler 

dilemezüz kim 15 üç günden artuḳ sen bunuñ maḳām dutasın. Resūl (ʿa. m.) 

Mekke’de  

[120b] 

01 bir sāʿatda artuḳ maḳām dutmadı. Pes Mekke’den çıḳdı Ḥudeybiye. 02 Çün 

Ḥudeybiye’den yine döndi ammā üç şādīsi var-ıdı. 03 Bir şādīsi Kāʿbe ziyāreti, 

ikinci şādīsi Ḫayber fetḥ, ücinci şādīsi 04 Rūm-ı Pārs üzerine ġalebe itdi, gitdi. Böyle 

eydür Enes kim çün 05 resūl Ḥudeybiye’den yine geldi döndi, Medīne’ye geldi. Ẕi’l-

ḥicce ayında 06 Medīne’de idi birḳaç gün muḥarrem ayından geçdi. Pes muḥarremüñ 

07 doḳuzıncı gün çıḳdı Ḫayber ḳaṣdına ve Sabāġ bin ʿArafaṭ Medīne’de 08 ḫalīfe 

ḳodı. Ve baʿżı gürūh eydürler kim Gülåūm bin Ḫaṣīn 09 Medīne’de ḫalīfe ḳodı. Çün 

Ḫayber diyārına irişdi ol gice 10 tā ṣabāḥa degin ḳondılar. Çün irte namāzın ḳıldılar 

atlara bindiler. Çün 11 gün rūşen oldı Ḫayber ḥiṣārına yaḳın irişdiler çobanlar 12 ol 

kişiler kim ḥiṣārdan daşrasına gelmişlerdi. Çün leşkeri 13 gördiler dükeli ḳaçdılar 

                                                                                                                                          
elini uzatacaktır. Müminlerin kalplerine sükûnet bağışlayan O’dur, ki göklerin ve yerin bütün 

güçlerinin Allah’a ait bulunduğunu ve Allah’ın her şeyi bilen ve gerçek hikmet Sahibi olduğunu 

görerek, imanlarını daha da sağlamlaştırabilsinler. 
378 Metmde sehven indirmek yazılmıştır. 
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ḥiṣāra girdiler ve Benī ʿAṭafān anlara yaḳındı 14 ve daḫı anlaruñla dostdılar. Resūl 

(ʿa. m.) ʿAṭafān-ıla anlar arasında 15 ḳondı tā anlar Ḫayber ehline yarduma 

gelmeyeler. Benī ʿAṭafān çün  

[121a] 

01 işideler kim Muḥammed Ḫayber’e ḳaṣd itdi silāḥ getürdiler bir yire cemʿ 02 

oldılar tā anlar yardım ideler. Çün çıḳdılar anlara ḫaber irişdi 03 kim islām leşkeri 

anlaruñ ardındadur. Bildiler kim eger 04 anlar Ḫayber’e varurlarsa islām leşkeri 

anlaruñ ḫānumānın ve ehli ʿayālin 05 tārāc iderler kendülere meşġūl oldılar. Ḫayber 

ehlinüñ ḳapusı 06 ḳalmadı ve resūl (ʿa. m.) anlaruñ ḥiṣārılarına ḳaṣd itdi. Ḫayber 

yöresinde 07 ḳalʿalar var-ıdı, Peyġāmbar her birini ḳahr-ıla aldı. Ve Muḥammed bin 

Mesleme bir 08 ḥiṣār dibinde ceng iderdi üstine bir degirmen ṭaşını bıraḳdılar 09 ve 

anı ol ṭaş altında helāk itdiler. Pes Ḫayber ḳalʿasına vardılar ve 10 anı daḫı ḳahr-ıla 

aldılar Ṣafiyye-i Ḥuyey bin ʿAḫṭab ḳızını ve anuñ iki 11 ʿammusı ḳızını bile esīr 

itdiler Ṣafiyye resūl (ʿa. m.) kendü-çün 12 güzīde itdi ve Ṣafiyye Kināne bin 

Rebīʿ379’üñ ḫatundı ve iki 13 ʿavrat daḫı anuñ ʿammusı ḳızlarından ol üçüni esīr 14 

getürdiler. Pes bu ʿavratlar yolda çoḳ ulular gördiler 15 kendü ḫvīşlerinden çaġırdılar 

feryād ve veyl didiler ve yüzlerini  

[121b] 

01 dökdiler başlarına ṭopraḳ ḳoydılar. Resūl (ʿa. m.) Bilāl’e eyitdi kim sizüñ 02 

göñlüñüzde raḥmet yoḳdur, niçün bu ʿavratları bu yoldan 03 getürdüñüz tā kendü 

ḫvīşlerini ölmiş gördiler üş feryād 04 zārī iderler. Pes resūl Ṣafiyye’yi gördi kim iñen 

ḫūb 05 cemāli issidür ve yüzinde bir zaḫm nişānı vardı. Resūl aña 06 ṣordı kim 

yüzüñdeki zaḫm nişānı neden ötürüdür. Ol eyitdi: 07 “Düşde görmişdüm kim eri 

benüm ḳucaġuma. Bu düşi erüm Kināne380’ye 08 eyitdüm.” Ol eyitdi: “Ben bu düşüñ 

taʿbīrin bilmezem.” Ben eyitdüm: “Taʿbīr 09 oldur kim ben Peyġāmbar ḫatunı olam.” 

Ol ḫışm itdi, yüzüme 10 bir tabança urdı ve baña sögdi ve eyitdi, ārzū ider misin kim 

11 Muḥammed senüñ erüñ ola. Pes Müslimānlar çoḳ esīr ve ġanīmet anda 12 

buldılar. Andan ṣoñra peyġambar (ʿa. m.) Ṣaʿb bin Maʿād ḳalʿasına ḳaṣd 13 itdi ve ol 

                                                 
379 Metinde sehven Kenühāne bin Rebīʿ yazılmıştır. 
380 Metinde sehven Kenühāne yazılmıştır. 
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ḥiṣār daḫı ḳahr-ıla aldı ve dükeli ʿArab diyārında hīç 14 yir yoġ-ıdı kim ol yirde ol 

ḳadar ṭaʿām ve çerbe ola kim 15 ol ḥiṣārda vardı zīrā kim ṭaʿām bu ḥiṣārdan ḳalan 

[122a] 

01 yirlere giderdi. Pes ṭaʿām ve çerbe peyġāmbar yārenlerden çoḳ oldı. 02 Pes bir 

ḥiṣār daḫı var-ıdı, muḥkem girü ḳalan ḥiṣārlaruñ ḳavmi dükeli aña 03 ḳaçmışlar-ıdı. 

Zīrā kim dükeli ḥiṣārlaruñ muḥkem-ger-idi ve dükeli ḳumāşları 04 ol ḥiṣāra 

iletmişler-idi ve ḳavm anda çoġ-ıdı. Resūl (ʿa. m.) leşker-ile 05 ol ḥiṣār öñinde ḳondı, 

on sekiz gün anuñ ḳapusında ceng itdiler. 06 Pes bir er ol ḥiṣārdan çıḳdı kim aña 

merḥabu’l-yahūdi 07 dirlerdi tamām selīḥ kişi-y-idi. Şiʿr eyitdi mübāriz diledi 

kendüyi 08 ögdi. Resūl (ʿa. m.) eyitdi: “Kimdür kim anuñ cengine girür.” Maḥmūd 

bin 09 Seleme eyitdi: “Yā Resūlallahi, ben varayım ve ḳardaşum ḳanını381 andan 10 

isteyeyim.” Resūl eyitdi: “Yā Rabbi! Ḳuvvet vir.” Pes Maḥmūd berāber girdi 11 

ceng-içün cevelān itdiler ḳażārā anlaruñ arasında bir dıraḫt 12 vardı her biri atlaruñ 

ol dıraḫt penāh dutdılar. Pes Merḥab ol 13 ardından çıḳdı Maḥmūd bin Seleme daḫı 

muḥkem ḍarb urdı 14 şöyle kim başın iki pāre eyledi. Pes Merḥab’uñ ḳardaşı Nāşir 

15 girdi ol daḫı mübāriz diledi. Şiʿr eyitdi: 

[122b] 

01 “Zübeyr ibn ʿAvvām aña muḳābil gördi.” Anası Ṣafiyye 02 resūle eyitdi: 

“Ḳorḳaram kim Nāşir benüm oġlumı öldüre.” Peyġambar 03 eyitdi: “Yoḳ senüñ 

oġluñ Zübeyr öldürür inşā’allāh.” Pes ikisi birbiriyle 04 ceng itdiler. Zübeyr anı 

öldürdi. Pes resūl (ʿa. m.) Ebū Bekr eline ʿalem 05 virdi, eyitdi: “Bugün muḳaddem 

leşker sen ol, ceng it.” Ebū Bekr 06 vardı ol gün ʿaẓīm ceng itdi, ḥiṣār almadı. 

Yarındası resūl 07 ʿalemi ʿÖmer’e virdi ve anı muḳaddem ḳıldı, leşker itdi. ʿÖmer ol 

gün çoḳ ceng 08 itdi, hem ol gün Ḫayber’e güşāde olmadı. Pes üçinci gün resūl (ʿa. 

m.) 09 seḥer-gāhdan ʿAlī istedi ʿalem anuñ eline virdi eyitdi: “Yā ʿAlī, 10 bilürem 

kim bu ḥiṣār senüñ elüñde fetḥ olısar.” ʿAlī eyitdi: “Yā Resūlallahi, 11 göz iñen 

zaḥmet virür ve iki gündür gicesiyle gözüm aġrısından 12 uyumamışam.” Resūl 

mübārek dilini anuñ gözine sildi ol zamān ʿAlī’nüñ 13 gözi ḫoş oldı. ʿAlī, 

raḍiya’llāhu ʿanhu ,ʿalemi peyġambar elinden aldı. Ol 14 ʿalemi Ḫayber ḥiṣārınuñ 

                                                 
381 Metinde sehven kanını yazılmıştır. 
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ḳapusına dikdi. Birez ḥiṣār üzerine geldi 15 ʿAlī’ye eyitdi kim aduñ nedür? Eyitdi: 

“ʿAlī.” Ol Cühūd eyitdi: “Aʿlā ola 

[123a] 

01 sizüñ işüñüz be-ḥaḳḳı Tevrīt ve Mūsā bin ʿİmrān.” Pes ehl-i ḥiṣār daşra 02 

çıḳdılar ʿaẓīm ceng itdiler anlaruñ arasında biri ʿAlī’ye bir ḍarb 03 urdı. Ḳalḳanına 

doḳundı ol ḳalḳan elinden düşdi iki pāre oldı. 04 ʿAlī, raḍiya’llāhu ʿanhu, ol ḥiṣāruñ 

ḳapusın ḳopardı, ḳalḳan idindi, 05 ʿaẓīm ceng itdi, ser-encām ol leşkeri sıdı. ʿAlī ol 

ḳapuyı 06 bıraḳdı. Dāfiʿ eyder: “Resūl’üñ ḳulıyıñ yedi er-ile daḫı çıḳdum ve çoḳ 07 

cehd itdük kim ol ḳapıyı bu yañadan ol yaña döndürevüz. 08 Elbette başaramaduḳ 

anı döndürmege.” Baʿżılar eyitdiler kim 09 ol ḳapıyı ḳırḳ er götüri bilmediler. Zīrā 

kim anuñ ḥalḳası dört yüz 10 batman-ıdı. ʿAlī ol ḥalḳayı382 ḳopardı ve eydürler kim 

çün ol 11 ḳapuyı ʿAlī depretdi, ḥiṣār ile depretdi. Çün ḳapı ḳopardı ḳırḳ 12 arşun yir 

ardına atdı. Cühūdlar çün bu ḳuvvet ve zaḫm kim 13 ʿAlī’den gördiler dükeli 

ḳorḳdılar. ʿAlī eyitdi (HADİS) 14 yaʿnī ḳopardum Ḫayber ḳalʿasın kendü nefsüm 15 

ḳuvvet-ile. Beli kim ol ḳuvvet-ile ḳopardum kim Ḥaḳ-Taʿālā baña virdi ve çün  

[123b] 

01 ḥiṣār ehli ʿAlī’den ol ḳuvveti ve şecāʿati gördiler, ḳorḳdılar. Ve çün 02 altun ve 

māl Ḳureyża’ya ve Naḍīr’e Kināne bin Rebīʿ383-ile virebidiler 03 tā ol ḳabīle anlara 

yardum ide, anı islām leşkeri dutdılar resūl 04 ḳatına getürdiler. Ol mālı andan aldı 

ve anuñ boynın urmaġa 05 buyurdı. Pes Ḫayber ehli nevmīẕ oldılar kendü 

cānlarından ve hem 06 ol ḥiṣārdan. Eyitdiler: “Yā Muḥammed, bizümle anı it kim 

ehl-i Naḍīr ile 07 idüñ, bizüm cānumuz baġışla tā varalum ve nuṣretümüz kim var 

saña virelüm.” 08 Resūl ʿaleyhi[‘s-selām] ol söze rāżī oldı, Fedek ehli daḫı. Çün 

anlaruñ 09 ḥāllerin işitdiler, ḳorḳdılar. Resūl ḥażretine kişi virebidiler kim 10 biz 

daḫı Ḫayber ehlinüñ ḳavline rāżīyüz diyü. Resūl daḫı (ʿa. m.) revā 11 dutdı ol iki 

ḳavmden daḫı ve ol māl kim Ḫayber ḥiṣārlarında 12 bulmış-ıdı yārenlere ḳısmet itdi 

kim ḥarb itmişlerdi ammā Fedek’i 13 kendüye ḫāṣ itdi. Nitekim Ḥaḳ-Taʿālā ḫaber 

                                                 
382 Metinde sehven ḫaḳlayı yazılmıştır. 
383 Metinde sehven Kenāne bin Rebīʿ yazılmıştır. 
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virür, ḳavluhū Taʿālā: 14  ٍكَاب نْ خَيْلٍ وَلََّ رِّ  فمََا أوَْجَفْتمُْ عَليَْهِّ مِّ
384 yaʿnī sekirtmedüñüz siz aña 

ne at 15 ve ne cemmāze. Pes anlar eyitdiler. “Biz bu nāḥiyeyi sizden yigrek bilürüz 

[124a] 

01 biz dükelisine tīmār idelüm ve mürāʿāt idelüm ḥāṣıl olan menfaʿatuñ 02 yarısını 

saña virelüm.” Resūl,ʿaleyhi’s-selām, bunı daḫı revā dutdı 03 ol şarṭ-ıla kim her vaḳt 

dileyem sizleri bundan çıḳaram, andan ʿÖmer rāżī 04 anları çıḳardı. Zīrā kim resūl 

itmiş-idi kim ʿArab’da birinüñ 05 dīn ilerü gelmeye. Pes bir ʿavrat kim anuñ adı 

Zeyneb bint 06 Ḥāriå-idi, Selem bin Müslim ʿavratı-y-ıdı. Zīrā oġlaḳ boġazladı ve 

ṣordı 07 kim Muḥammed oġlaḳdan ne yeri sever. Eyitdiler: “Bāzūsın sever.” ʿAvrat 

08 ol oġlaḳı zeherledi ve anı biryān itdi, resūl öñine getürdi. 09 Resūl ol oġlaḳuñ 

bāzūsın aldı yedi. Oġlaḳ aña eyitdi kim 10 baña zehr ḳarışmışdur, Yā Resūlallahi! Ol 

dem yemekden elin çekdi. 11 Pes ʿavrata ṣordı kim niçün böyle itdüñ. Eyitdi: 

“Andan ötürü itdüm 12 kim tā bilem sen peyġambar mısın ya yoḳ mı? Ve eger 

peyġambar 13 degülseñ ölesin ve biz senden ḳurtuluruz.” Resūl andan ʿafv 14 itdi. 

Ol resūlüñ yāri kim ol biryāndan yemişdi ol zamān 15 öldi. Pes resūl yine Medīne’ye 

döndi, yolda bir yirde ḳondı. 

[124b] 

01 Yārenlere eyitdi: “Kimdür kim bu gice bize pāspānluḳ ide tā uyuyup 02 

ḳalmayuz.” Bilāl eyitdi: “Yā Resūlallahi, pāspānluḳ ben idem.” Pes yārānlar 03 

yatdılar, Bilāl namāz ḳılurdı ṣubḥ vaḳtin saḳlardı āḫir anı daḫı uyḳu 04 dutdı ve hīç 

kimse uyanmadı tā gün üstlerine ḫoş doġdı. 05 Pes evvel kimse kim uyuḳudan 

uyandı peyġambar-ıdı eyitdi: “İy Bilāl 06 bu nedür kim sen bizümle itdüñ?” Bilāl 

eyitdi: “Yā Resūlallahi nitekim uyḳu 07 size ġalebe itdi baña daḫı itdi.” Eyitdi, rāst 

eyitdi. Pes 08 eyitdi bir yir kim andan namāz ḳuvvet ola ol şom olur. Andan 09 durı 

geldiler yuḳaruraḳ çıḳdılar buyurdı385 Bilāl eẕān oḳıdı 10 ḳāmet itdi namāz ḳıldılar 

ve eyitdi: “Çün namāz sizden ḳuvvet 11 ola. Ḳaçan yāduñuza gele ḳıluñ, kim Ḥaḳ 

                                                 
384 Kur’an, (Haşr) 59/6: Onu (elde etmek) için at veya deve sevk etmek zorunda kalmadınız… 
385 Metinde sehven yuyurdi yazılmıştır. 
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Taʿālā eydür: 12  ٰتجُْزَىٰ كُلُّ نفَْسٍ بِّمَا تسَْعَى ي إِّنَّ السَّاعَةَ آتِّيَةٌ أكََادُ أخُْفِّيهَا لِّ كْرِّ لََةَ لِّذِّ  وَأقَِّمِّ  الصَّ
386 13 yaʿnī 

pāyidār dut namāzı, añ beni 14 ve bil kim ḳıyāmet gelecekdür. Dilerem örtülü dutam 

anı tā cezā 15 vireler her tene anuñla kim itmişdür ve yigirmi kişi yārenlerden 

Ḫayber 

[125a] 

01 ḥarbinde ḳatl oldı. Pes Ḥuccāc bin ʿİlāṭ resūl ḳatına geldi, 02 müslimān oldı. Ve 

eyitdi: “Yā Resūlallahi, benüm ʿavratum oġlum ve mālum 03 Mekke’dedür. Ve 

benüm metāʿum benüm oġlumladur ve hem daḫı ġarīmlerüm var. 04 Baña destūr vir 

tā varayım mālımı getüreyim.” Resūl eyitdi: “Ḫoş ola.” 05 Ol eyitdi: “Yā 

Resūlallahi, eger oġlanum ve ḳalan ġarīmlerüm bileler kim 06 ben müslimān oldum 

baña nesne virmezler. Meger kim saña yavuz söz 07 söyleyem tā anlar gümān 

iletmeyeler tā kendü ḥaḳḳum anlardan alam.” 08 Resūl eyitdi: “Her ne dirseñ baña 

revādur, sen cehd it kim kendü 09 ḥaḳḳuñ alasın.” Pes gitdiler çün Mekke’ye irişdi 

anda ḫaber 10 irişmiş-idi kim Muḥammed Ḫayber’den çıḳdı diyü. Mekke ehli 

çıḳmışlar diyü 11 tā kim dürüst ḫaber bileler. Çün Ḥuccāc ıraḳdan gördiler aña 12 

eyitdiler Ḫayber’den dürüst ḫaber sen getürdüñ bize eyit kim bu uġrı 13 Ḫayber’e 

girmiş-idi n’itdi? Ḥuccāc eyitdi: “Göñlüñüz ḫoş dutuñ 14 kim hīç nesne itmedi ve 

bilüñüz kim çoḳ ḫalḳ anuñ bilmezliginden 15 Ḫayber’de helāk oldı ve her ne kim 

anuñ leşkerinüñ vardı 

[125b] 

01 Ḫayber ehli dükelin tārāc itdiler ve Muḥammed ḳavm-ile dutdılar.” Ve eyitdiler 

02 bunda mı öldürelüm ya Mekke’ye mi virebiyelüm kim Mekke ortasında öldüreler 

kim 03 anlar bundan çoḳ miḥnet ve ḳayġu görmişler-idi. Şimdi ben ilerü geldüm 04 

tā ol māl kim benüm bunda var cemʿ idem ve Ḫayber’e gidem 05 ve ol ġāret olan 

ṭavardan alam. Andan ilerü kim anda tācirler 06 cemʿ olalar ḳumāş ḳız ola. Şimdi 

baña yardum idüñ tā anlar 07 dükeli şāẕ ve ḫurrem oldılar ve naʿreler urdılar ve 

dükeli anuñ işinde pīl 08 baġladılar ve dükeli mālını anlardan aldı ve ʿazmuñ 

ḫaymesinden oturdı. 09 Nāgāh ʿAbbās anuñ ḳatına vardı ve eyitdi: “Bu nedür ḫaber 

                                                 
386 Kur’an, (Tâhâ) 20/14, 15: Ve beni anmak için sallata devamlılık ve duyarlılık göster! Çünkü, 

zamanını gizli tutmuş olsam da, herkese, peşinden koştuğu şeylere göre hak ettiği karşılık verilebilsin 

diye, son saat mutlaka gelecektir.  
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kim senden 10 ḥikāyet iderler kim Muḥammed ḫayber leşkeri dutdı diyü.” Ḥuccāc 11 

aña remizle işāret itdi kim dek dur çün ḫalvet oldı. 12 Aña eyitdi: “İy ʿAbbās, benüm 

rāzumı zinhār emānet saḳla.” ʿAbbās 13 eyitdi: “Niçün saḳlayam?” Eyitdi: “Bil-kim 

resūl (ʿa. m.) Ḫayber’üñ dükeli 14 ḥiṣārlarını aldı ve düşmanları maḳhūr itdi ve ben 

Müslimānam. 15 Ammā bu ḳavmde çoḳ mālum var. Cehd itdüm tā ḥīleyle mālumı 

[126a] 

01 bunlardan ḫalāṣ itdüm. Vegerni Muḥammed-i İlahi peyġambar muẓaffer ve 

manṣūrdur 02 ve göñli ḫoş şāẕumāndur. Ḫayber pādişāhınuñ ḳızı 03 Ṣafiyye ḫatun 

esīr dutmış-ıdı ʿavrat idindi. Şimdi bu sözi 04 kim saña didüm üç gün saḳla tā ben 

bundan çıḳayım. Andan 05 ṣoñra sen bilürsin ve Mekke ḫalḳı şāẕluḳ itdiler ve 

eyitdiler kim 06 şimdi Muḥammed’i Mekke’ye getürürler. Çün üç gün geçdi ʿAbbās 

pākīze 07 ṭon geydi ve kendüye ḫoş yuyı, düzetdi, Mekke pazarında 08 yürüdi. 

Mekke ehli aña eyitdiler: “Yā Ebü’l-fażıl, kendüñi ḫoş ārāste 09 itmişsin. Eyitdi: 

“Andan ötürü kim göñlüm ḫurrem ve şāẕdur kim 10 Muḥammed dükeli Ḫayber’e 

vilāyetin aldı ve mālların tārāc itdi ve Ḫayber 11 pādişāh ḳızın esīr idüp ḫatun 

idindi.” Anlar eyitdiler: “Bu ḫaberi 12 kimden işitdüñ?” Eyitdi: “Ḥuccāc’dan kim ol 

müslimān olmışmış 13 ve bunda mālı-çun gelmişmiş.” Pes cehd itdi tā kendü mālını 

ḥīleyle 14 sizden aldı. Anlar çün ʿAbbās sözni işitdiler dükeli ġam-gīn 15 ve 

mütefekkir oldılar ve bu ḳıṣṣayı Ḥaḳ Taʿālā Kelām-ı mecīd’de yād itmişdür, 

[126b] 

01 ḳavluhū Taʿālā: 02  َيَ النَّاسِّ عَنْكُمْ و هِّ وَكَفَّ أيَْدِّ ذِّ لَ لكَُمْ هَٰ ُ مَغَانِّمَ كَثِّيرَةً تأَخُْذوُنَهَا فعََجَّ لِّتكَُونَ آيَةً وَعَدكَُمُ اللََّّ

نِّينَ  لْمُؤْمِّ  yaʿnī vaʿde itdi, Tañrı size çoḳ ġanīmetler kim alasız, anı naḳd 04 itdi 03 387 لِّ

size. Bu ġanīmet ve ḫalḳuñ elini sizden yıġdı tā ʿalāmet 05 ola. Müʾminler Tañrı’nuñ 

vaʿdesi rāstluġına ve bir yirde daḫı eyitdi, 06 ḳavluhū Taʿālā:  ِّ نَ اللََّّ بُّونَهَا   نَصْرٌ مِّ وَأخُْرَىٰ تحُِّ

نِّينَ  رِّ الْمُؤْمِّ يبٌ ۗ وَبشَ ِّ  وَفتَحٌْ قَرِّ
388 07 yaʿnī nuṣret Tañrı’dan ve yaḳın güşāyişluḳ beşāret 

müʾminlere 08 nuṣretle. İy Muḥammed, böyle eydür Enes, raḍiya’llāhu ʿanhu, kim 

çün resūl 09 Ḫayber pādişāhı ḳızı Ṣafiyye ḫatunı kābin-ile ʿavrat idindi. 10 Birḳaç 

                                                 
387 Kur’an, (Fetih) 48/20: Allah size daha birçok savaş ganimeti vaat etti: O, bu size ihsan etmiş ve 

toplumun ellerini üzerinden çektirmiştir ki bu bir örnek olsun.  
388 Kur’an, (Saf) 61/13: Ve gönülden seveceğiniz başka bir şey daha Allah’ın yardımı ve yakında 

gerçekleşecek bir zafer; bütün inanlara müjdele.  
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gün geçdi Ṣafiyye Peyġambar’a eyitdi: “Yā Resūlallahi, senden ḥācetüm var.” 11 

Resūl eyitdi: “Dile.” Eyitdi: “Benüm ḥācetüm oldur kim baş ḫarācın 12 benüm ehl-i 

beytümden ve ḫvīşlerümden getüresin.” Resūl (ʿa. m.) 13 eyitdi: “Getürdüm.” 

Ṣafiyye eyitdi: “Şimdi baña ḥüccet-nāme vir tā 14 ben anlara varam.” Resūl (ʿa. m.) 

ʿAlī’ye buyurdı, nāme yaz, diyü. Ve nāmede 15 yād itdi kim kimse almasun Ṣafiyye 

ḫvīşlerinden baş ḫarācın  

[127a] 

01 ala hīç vaḳtde. Zīrā ben kim Muḥammedem Tañrı resūli baş ḫarācın 02 

Ṣafiyye’nüñ ehl-i beytinden getürdüm ve ol nāme henüz anlardadur. ʿAlī 03 

yazusıyla tā bugüne degin anlaruñ ḫvīşlerinden ve oġlanlarından 04 hīç kimse baş 

ḫarācın almamışdur, peyġambaruñ nāmesi ḥürmetinden, 05,ʿaleyhi’s-selām,. 

Ḳıṣṣa-i Benī Naḍīr 

Böyle eydür Enes raḍiya’llāhu ʿanhu 06 kim Benī Naḍīr beşinci yıl hicretden Benī 

Naḍīr’e öldürmezden ilerü 07 kendü ḫānumānından āvāre itmiş-idi. Ve sebeb ol-ıdı 

kim 08 resūl (ʿa. m.) Medīne’ye geldi ve Benī Ḳureyża ve Benī Naḍīr anuñla ʿahd 09 

itdiler kim senüñle ḥarb itmeyelüm ve hem saña īmān getürmeyelüm tā görelüm 10 

kim senüñ işüñ nicesi olur ve Tevrat’da bulmışlar-ıdı kim āḫirü’z-zamānda bir 11 

peyġāmbar ḳopısar kim ol dükeli milletlere nuṣret bulısar ve anuñ 12 evvel ḥarb, 

ḥarb-i Bedr ola. Anlar çün Bedr ḥarbin gördiler 13 birbirine eyitdiler gelüñüz tā buña 

īmān getürelüm. Yine eyitdiler kim henüz 14 ṣabr idelüm tā ikinci yıl kim çün 

peyġambar Uḥud ḥarbinde sındı. Anlar 15 eyitdiler bunuñ nuṣret gitdi baña īmān 

getürürmezüz ve ol ġalaṭ anlar dindi. 

[127b] 

01 Zīrā Tevrīt’de eyle degüldi kim ol her yıl manṣūr ola. Pes bu sebebden 02 īmān 

getürmediler ve Kāʿb ibnü’l-Eşref kim anlaruñ mehteri-y-idi yetmiş er-ile 03 

Mekke’ye vardı ve dükeli Ḳureyş’i cemʿ itdi. Ve anlara eyitdi: “İy ḳavm, 04 bilüñüz 

kim biz Muḥammedligi ʿahdısı-y-ıduḳ.” Baʿżılar eydür kim Mekke’den 05 daşra 

idiler Ḥaḳ Taʿālā anlaruñ ḥaḳḳında āyet viribidi, ḳavluhū Taʿālā: 06  َئِّك ُ   أوُلَٰ ينَ لعَنَهَُمُ اللََّّ الَّذِّ
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يرًا دَ لَهُ نَصِّ ُ فَلَنْ تجَِّ  وَمَنْ يَلْعَنِّ اللََّّ
389 07 yaʿnī anlardur anlar kim Ḥaḳ Taʿālā laʿnet itmişdür 

her kime kim Tañrı 08 laʿnet ide bulmayayın anı yardumlu. Pes Ḥaḳ Taʿālā 

peyġambara ḫaber 09 itdi ol sözi kim Kāʿb ibnü’l-Eşref Ḳureyş’e dimiş-idi. 

Rūzigārdan 10 ṣoñra Kāʿb ol ḳavm-ile Mekke’den yine yirene geldi. Pes Cebrāʾīl 11 

geldi resūle eyitdi kim yārenlerüñden birini virebi tā Kāʿb öldüresün. 12 Resūl (ʿa. 

m.) Sükkān oḳudı ve ol ḳatı mübāriz ve şecāʿat eyitdi: 13 “İy Sükkān, gerekdür kim 

Kāʿb ibnü’l-Eşref’[i] ṭaleb idesin ve her 14 yirde kim anı görürsin helāk idesin.” 

Sükkān eyitdi: “Yā 15 Resūlallah, bu işi yārānlara söz idemezem. Zīrā kim ol ḳavī 

erdür 

[128a] 

01 ve ḫıṣım çoḳ var.” Resūl eyitdi: “Daḫı kişig kendüñe yār it.” Sükkān 02 ve 

ʿAmmār ve iki kişi daḫı müʾminlerden kendüye yār itdi. Pes yüz 03 Mekke diyārına 

dutdı ve anı istediler çün anuñ evini buldılar. ʿAmmār 04 anlara eyitdi kim siz bu 

dīvār ardında pinhān oluñ tā ben anı 05 evden daşra oḳuyayım. ʿAmmār anuñ 

ḳapusına vardı ve aña çaġırdı 06 ḳapu ḳaḳdı. Kāʿb eyitdi: “Kimdür?” Ol ʿAmmār 

eyitdi: “Muḥammed bin Mesleme.” Kāʿb 07 eyitdi: “Neden ötürü geldüñ gice?” 

ʿAmmār eyitdi: “Dilerem kim baña 08 birez ḫurmā viresin, borça.” Kāʿb eyitdi: 

“Ḫurmām yoḳdur; ammā eger 09 dilersen ṭaʿām vireyim.” Ol eyitdi: “Fermān 

senüñdür.” Kāʿb diledi 10 kim ḳapu açıcaḳı ʿavrat cāẕū-y-ıdı, etegin berk dutdı 11 ve 

eyitdi çıḳma kim ben bilürem eger bu vaḳtde daşra çıḳarsañ seni 12 helāk iderler. 

Kāʿb eyitdi kim <kim> öldürür beni, herze 13 söyleme didi, çıḳdı. ʿAmmār anı berk 

ḳoçdı, dutdı ve yārenlerine 14 çaġırdı kim gelüñ. Anlar dīvār ardından sıçradılar, 

ḳılıç çekdiler 15 Kāʿb ibnü’l-Eşref’i öldürdiler ve ol arada ḳılıç Sükkān irişdi 

zaḫmılu 

[128b] 

01 oldı. Yārenlere eyitdi kim ben mecrūḥ oldum, beni bunda ḳoyuñuz siz 02 

ḳaçuñuz. Anlar eyitdiler: “Seni ḳomazuz bilkim bile alup giderüz.” Pes anı 03 

arḳalarına götürdiler ḳaçdılar. Çün Kāʿb’uñ ʿavratı daşra çıḳdı 04 erini ölmiş gördi 

çaġırdı feryād itdi. Çün Kāʿb öldügi 05 Cühūdlara maʿlūm oldı. Evlerine geldiler 

                                                 
389 Kur’an, (Nisâ) 4/52: Allah’ın lânetledikleri işte bunlardır: ve Allah’ın lânetine uğrayan kişi de 

kendisine yardım edecek kimse bulamaz. 
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silāḥlar getürdiler peyġāmbar 06 yārenlerüñ yolına geldiler durdılar ve anlar bir 

yoldan daḫı gitmişlerdi. 07 Her çend ṭaleb itdiler anları bulmadılar. Cebrāʾīl (ʿa. m.) 

geldi 08 ve peyġambara eyitdi: “İy Muḥammed, leşker cemʿ it Kāʿb ḳavminüñ 

ṭavarın 09 tārāc buyur ve ḥiṣārlarını al, ḫarāb it. Resūl (ʿa. m.) yārenlere ḫaber 10 itdi 

anlar daḫı silāḥ getürdiler. Kāʿb ḳavminüñ ḥiṣārına ʿazm itdiler. 11 Çün aña irişdiler 

islām leşkeri anlaruñ ḥiṣārını egirtdiler 12 aldılar evlerini ḫarāb itdiler ve anlaruñ 

ḫurmā aġaçların kesdiler. 13 Pes ol ḳavm Müslimānlara eyitdiler kim iy Muḥammed 

yārenleri bu 14 bizüm ḫurmā aġaçların niçün kesersiz ḳomazsız. Ḫalḳ andan 15 

rızıḳlanalar ve siz eydürsiz kim biz yoḳ etmegi sevmezüz girü yoḳ iderüz. 

[129a] 

01 Āyet geldi, ḳavluhū Taʿālā:  ِّوَل ِّ نْ لِّينَةٍ أوَْ ترََكْتمُُوهَا قَائِّمَةً عَلَىٰ أصُُولِّهَا فبَِّإِّذْنِّ اللََّّ يَ مَا قطََعْتمُْ مِّ يخُْزِّ

قِّينَ   Pes çün islām 03 leşkeri ol ḥiṣārı aldılar ol ḳavmüñ evlerin ḫarāb itdiler 02 390 الْفَاسِّ

ve mālların 04 ve oġlanların ve ḳızların ġāret itdiler. Ḳavluhū Taʿālā: 05-06  ي هُوَ الَّذِّ

يَارِّ  نْ دِّ تاَبِّ مِّ نْ أهَْلِّ الْكِّ ينَ كَفَرُوا مِّ لِّ الْحَشْرِّ ۚ مَا ظَننَْتمُْ أنَْ يَخْرُجُوا   وَظَنُّوا أنََّهُمْ مَانِّعَتهُُمْ حُصُونهُُمْ أخَْرَجَ الَّذِّ وََّ مْ لِِّ هِّ

بوُا   نْ حَيْثُ لَمْ يَحْتسَِّ ُ مِّ ِّ فَأتَاَهُمُ اللََّّ نَ اللََّّ  مِّ
391 07 yaʿnī oldur 08 ol Tañrı kim çıḳardı anları kim 

Tañrı’ya dönmediler Cühūdlardan 09 anlaruñ evlerinden. Ol gürūh ṣandınız siz kim 

daşra çıḳasız anlar 10 gümān iletdiler kim menʿ idicidür. Anlaruñ ḥiṣārları Tañrı 

ʿaẕābını 11 geldi anlaruñ üzerine Tañrı ʿaẕābı ol yirden ṣanmazlardı ve 12 evvel 

kimse kim Ḥātmān’dan ve ʿArab ḳabīlesinden āvāre oldı. 13 Benī Naḍīr ḳabīlesi-y-

idi kim Şām’a düşdiler ve anda maḳām dutdılar. 

14 Ḳıṣṣa-i fetḥ-i Mekke 

Böyle eydür ʿAbdullāh bin ʿAbbās, raḍiya’llāhu ʿanhumā, 15 çün resūl Mekke ehline 

ġalebe itmiş-idi Ḥudeybiye belinde 

[129b] 

                                                 
390 Kur’an, (Haşr) 59/5: Hurma ağaçlarından her ne kestiyseniz veya kökleri üzerinde her ne 

bıraktıysanız, hepsi Allah’ın izniyle ve O’nun yoldan çıkanları cezalandırması içindi.  
391 Kur’an, (Haşr) 59/2: Hakikati inkara şartlanmış olan geçmiş vahyin mensuplarını [savaş için] ilk 

toplanmalarında yurtlarından çıkaran O’dur. Siz [ey müminler] onların [hiçbir direnme göstermeden] 

bırakıp gideceklerini düşünmediniz; onlar da kalelerinin kendilerini Allah’a karşı koruyacağını 

sandılar: ama Allah onlara hiç beklemedikleri bir tarzda vurdu ve kalplerine korku saldı; onlar 

[böylece] yurtlarını kendi elleriyle ve müminlerin eliyle yok ettiler. Ayetin bir parçasıdır.  
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01 ve şarṭ eyledi kim Mekke ehlinden peyġambardan baña gelse 02 

Peyġambar,ʿaleyhi’s-selām, anı anlara yine virebeye ve her kim Peyġambar (ʿa. m.) 

03 ḳatından anlara varsa anlar daḫı anı yine peyġambara virebeyeler. İşbu resme 04 

ʿahd itmişlerdi nitekim ilerü yād itmişdük ve Benü Ḥaẕẕāʿ Peyġambar’la 05 ʿahd 

itmişlerdi ve İbnü Bekr resūl ḫvīşlerinden bir gün Benü Ḥaẕẕāʿ 06 ḳavminden Benü 

Bekr-ile dolaştılar aralarından ceng ve ḫuṣūmet aldı. 07 Pes birḳaç kişi Benü Ḥaẕẕāʿ 

ḳavminden peyġambar ḳatına geldiler ve andan 08 yardum istediler ve eyitdiler: “İy 

Muḥammed, Benü Bekr ʿahdı ṣıdılar ve bizden 09 çoḳ kimse helāk itdiler.” Resūl 

(ʿa. m.) ṣordı kim anlar ki 10 sizden ādem öldürdiler nice kişiler anlar eyitdiler üç 

kişi-y-idi. 11 Āyet geldi, ḳavluhū Taʿālā:  ٍينِّ فعََليَْكُمُ النَّصْرُ إِّلََّّ عَلَىٰ قوَْم وَإِّنِّ اسْتنَْصَرُوكُمْ فِّي الد ِّ

يرٌ  ُ بِّمَا تعَْمَلوُنَ بَصِّ يثاَقٌۗ  وَاللََّّ  بيَْنَكُمْ وَبَيْنهَُمْ مِّ
392 yaʿnī eger yārī isteyerler sizden dīn içinde size 

olsun kim anlara 14 yārī idüñ. Meger bir ḳavme kim sizüñle anlaruñ arasında ʿahd 

ola 15 ve anı kim idersin Ḥaḳ Taʿālā görür bilür. Resūl (ʿa. m.) diledi kim 

[130a] 

01 anlara yārī vire. Ebū Bekr-i ṣıddīḳ eyitdi, raḍiya’llāhu ʿanhumā, “Yā Resūlallahi, 

02 anlara yardum idersin kim anlar senüñ ḫvīşlerüñdür.” Resūl eyitdi 03 kim nuṣret 

olmasun baña eger anlara yardum idersem. Pes resūl (ʿa. m.) 04 leşker cemʿ itdi ḥarb 

yaraġın düzdi ve Mekke’ye ʿazm itdi ve Ebū Süfyān 05 Herḳul ḳatında idi. Aña 

ḫaber irişdi kim Resūl (ʿa. m.) çoḳ leşkerle 06 Mekke’[ye] ʿazmın itmişdür, diyü. Bū 

Süfyān ḳorḳdı eyitdi kim arada ʿahd 07 bozuldı. Pes andan durı geldi Medīne’ye 

geldi Ebū Bekr ḳatına ve aña 08 eyitdi kim peyġambar ḳatında senden sevgülü kimse 

yoḳ, gerekdür 09 kim bize emān viresin tā sizden emīn olam. Ebū Bekr eyitdi: 10 

“Ben peyġambardan destūrsuz saña emān virmezem.” Bū Süfyān resūlden 11 ḳorḳdı. 

Pes ʿÖmer ḳatına geldi emān diledi ol daḫı ve emān virmedi. 12 Pes ʿAlī ḳatına geldi 

andan daḫı emān diledi ol daḫı emān 13 virmedi. ʿAlī, raḍiya’llāhu ʿanhu, laṭīfeci-y-

idi aña eyitdi: “İy Ebū Süfyān, 14 tā niceye-dek yöremüzi ṭolansın, kendüge sen 

emān vir aluñ elüñe 15 ur ve eyit-kim kendüme emān virdüm.” Pes ol daḫı eyle itdi 

[130b] 

                                                 
392 Kur’an, (Enfâl) 8/72: Yine de, dinsel baskılara karşı sizden yardım isterlerse, [onlara] yardım 

elinizi uzatmaktır size düşen; yeter ki (bu yardım) kendileriyle aranızda antlaşma bulunan bir 

topluluğa karşı olmasın; çünkü Allah yaptığınız her şeyi görmektedir.  
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01 ve Mekke’ye gitdi. Mekke uluları aña eyitdiler kim n’itdüñ? Eyitdi: “Elüm 02 

elüme urdum kendüme emān virdüm.” Anlar eyitdiler kim niçün böyle itmek 03 

istedüñ niçün Medīne’ye varduñ bunda daḫı bu miḳdār itmek olurdı. 04 Pes aña 

eyitdiler kim eyü itmedüñ kim kendüñe emān dilemek, yüri 05 var kendüzine ve bize 

daḫı emān dile. Bū Süfyān yine Medīne’ye vardı 06 resūl ʿammusı ʿAbbās ḳatına 

vardı kim cāhiliyyet zamānında anlaruñ 07 arasında dostluḳ vardı. Aña eyitdi, baña 

emān vir. ʿAbbās 08 aña emān virdi ve resūl ḳatına vardı. Eyitdi: “Yā Resūlallahi, 

Süfyān 09 cāhiliyyet zamānında dostum ve āşināmdı. Şimdi ol dostluḳ 10 ve āşināluḳ 

ḥükmince benüm ḳatuma geldi emān diledi. Ben daḫı emān 11 virdüm. Sen ne 

buyurursın?” Resūl (ʿa. m.) eyitdi: “Revā ola.” Andan 12 ṣoñra resūl buyurdı tā ṭabl 

urdılar ve dīnüñ sipāh-sālārları her 13 biri kendü leşkeri-y-ile şehirden çıḳdılar ve 

dükeli bir yire cemʿ oldılar. 14 Resūl (ʿa. m.) ʿAbbās’a buyurdı kim var Bū Süfyān’ı 

ḳoma tā evvel bizüm 15 leşkerümüz varasun. ʿAbbās geldi, Bū Süfyān eyitdi kim 

resūl daḫı  

[131a] 

01 saña emān virdi. Velīkin ṣabr it tā bizüm leşkerümüz ilerü varsun, 02 andan ṣoñra 

sen yüri. Bū Süfyān eyitdi: “İy ʿAbbās sizüñ dīnñüzde 03 ḥīle itmek var mı kimse-y-

ile kim emān virmiş olasız?” ʿAbbās 04 eyitdi: “Bizüm dīnümüzde hīç kimseye ḥīle 

itmek revā olmaya.” Bū Süfyān 05 eyitdi: “Çün baña emān virdüñüz niçün ḳoyı 

virmezsiz kim ilerü 06 varam. ʿAbbās eyitdi: “Ṣavāb andadur kim sen durasın tā 

evvel peyġambar 07 leşker[i] geçe.” Pes Bū Süfyān ʿAbbās-ıla durdı islām leşkeri 

gürūh 08 geçdiler ve Bū Süfyān ʿAbbās’dan her gürūh ṣordı ʿAbbās 09 eydürdi tā 

kim Benü Ḥaẕẕāʿ gürūhi geldiler. Bū Süfyān eyitdi: “Bunlar ne 10 ḳavmdür?” 

ʿAbbās eyitdi: “Benü Ḥaẕẕāʿ ḳavmidür.” Bū Süfyān eyitdi: “Bunlar 11 bizüm 

esīrlerümüzi, şimdi bunlaruñ bunca ḫādim ḫışmı var.” 12 Pes bir gürūh daḫı geldi Bū 

Süfyān ṣordı kim bunlar ne ḳavmdür? 13 ʿAbbās eyitdi: “Benü Bekr ḳavmindür.” Bū 

Süfyān eyitdi: “Bunlar bizüm düşmānlarumuzdur. 14 Cāhiliyyet vaḳtinde çün çoḳ 

leşker geçdi nāgāh resūl geldi 15 üç biñ enṣār-ıla dükeli zırh ve cevşen geymişler.” 

Bū Süfyān ṣordı 

[131b] 
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01 kim bu daḫı kimlerdür? ʿAbbās eyitdi: “Muḥammed-i Muṣṭafā’dur.” Enṣār-ıla ve 

resūl 02 anlaruñ arasında gelür Ebū Bekr saġ yanında ve ʿÖmer sol yanında 

peyġambaruñ 03 cemāli ayıñ on dört gecesi gibi şuʿle virür. Bū Süfyān 04 çün resūl 

leşkerini gördi eyitdi: “İy ʿAbbās, ben hergez bunuñ gibi 05 arasında leşker gördi 

kim yoḳ tīz baña īmān ʿarża ḳıl.” ʿAbbās aña 06 islām ʿarża itdi oldur ḥāl, müslimān 

oldı. ʿAbbās şād ve ḫurrem 07 oldı ve resūle (ʿa. m.) anuñ müslimān olduġın ḫaber 

virdi ve eyitdi: 08 “Yā Resūlallahi, Bū Süfyān ulu kişidür ve hem bellü maʿrūf 

kişidür anı 09 nevāḫt itmek gerek.” Resūl eyitdi: “Her ne dilerse aña virdüm.” 10 Ve 

buyurdı kim münādī itdiler kim hīç bir kimse ölmesün kim Bū Süfyān’uñ sarāyı 11 

yöresine vara ve her kim Mekke ḳavminden anuñ sarāyına girse īmān 12 ola ve her 

kim anuñ sarāyı ḫalḳasına elin yoḳsa ol daḫı emīn ola. 13 Pes Bū Süfyān teʿaccül 

Mekke’ye vardı. Mekke ehline eyitdi: “İy ḳavm, işi 14 ayruḳsı itdüñ Muḥammed ile 

dökülmiş kim siz dirisiz ol Ḥaḳ peyġambardur 15 ve çoḳ leşkerle bunda gelür. Anuñ 

fermānın dutuñ tā selāmet ḳurtuluñ.” 

[132a] 

01 Anlar Bū Süfyān’ı döñdiler cefā itdiler ve eyitdiler: “Biz seni resālete viribidük, 

02 sen müslimān olduñ ve anuñla yār olduñ.” Pes peyġambar ḫvīşlerin ve 03 

dostların sarāyı yöresine getürdi eyitdi bu aradan gitmeñ 04 tā çün resūl leşkeri 

girecek bize zaḥmet irişdürmeyeler. 05 Zīrā peyġambarla ḳavlüm var her kim benüm 

sarāyumda ola emīn olalar. 06 Çün resūl (ʿa. m.) Mekke ḳapusına ḳondı resūl 

yārenlerinden birisi 07 eyitdi kim bugün bize gerekmez kim bu kāfirlere raḥmet 

idevüz. Resūl 08 eyitdi: “Böyle dime, bugün bizlerden bunlara raḥmet gerek ve 

dostluḳ 09 ve ḫvīşāvendlıḳ393 ḥaḳḳın yerine getürmek gerek ve anı kim anlar bize 

itdiler 10 biz daḫı anlara anı itmek gerekmez.” Pes çün Resūl (ʿa. m.) diledi kim 

Mekke 11 yārenlere eyitdi-kim ḳılıcları ḳınına ḳoyuñ ve sizden kimse almasun 12 

kim ḳatl idüp ādem öldüre Benü Ḥaẕẕāʿ’dan artuḳ kim anlara destūr virdüm 13 ḳatl 

itmege. İbnü Bekr anlardan artuġa destūr yoḳdur kim ādem öldürürsiz. 14 Çün bu 

ḫaber İbnü Bekr’e irişdi dükeli ḳaçdılar ṭaġlara çıḳdılar. Resūl 15 Ḫālid bin Velīd’e 

buyurdı kim anlaruñ cengine vardı bunlar daḫı anlaruñ 

                                                 
393 Metinde sehven ḫvīşāndlıḳ yazılmıştır. 
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[132b] 

01 ardınca ṭaġa çıḳdılar. Çün gördiler Ḫālid bin Velīd çoḳ leşkerle 02 ardınca irişdi. 

Dükeli eyitdiler kim  ِّ دٌ رَسُولُ اللََّّ ُ مُحَمَّ هَ إِّلََّّ اللََّّ
 Ḫālid eyitdi: “Eger rāst eydürseñüz 03 . لََّ إِّلَٰ

ṭaġdan aşaġa inüñ.” Dükeli ṭaġdan 04 aşaġa indiler. Ḫālid bin Velīd leşkerine 

buyurdı kim dükelin öldürüñ diyü. 05 Pes ḫaber resūle irişdi, resūl kişi virebidi kim 

öldürmek diyü. 06 Resūl kişi ardınca Ḫālid leşkerini dükelin helāk itmişlerdi. 07 Pes 

Mekke’ye girdi peyġambar ve ḳarar dutdı ve Mekke ḫalḳını bir bir islāma 08 daʿvet 

itdi erden ve ʿavratdan her biri raġbet-ile islām gelürlerdi 09 tā dükeli islāma geldiler. 

نَ 10-11 ينَ آمَنوُا إِّذاَ جَاءَكُمُ الْمُؤْمِّ نَاتٍ يَا أيَُّهَا الَّذِّ نَّ   فَإِّنْ عَلِّمْتمُُوهُنَّ مُؤْمِّ ُ أعَْلمَُ بِّإِّيمَانِّهِّ نوُهُنَّ   اللََّّ رَاتٍ فَامْتحَِّ اتُ مُهَاجِّ

عوُهُنَّ إِّلىَ الْكُفَّارِّ    فلَََ ترَْجِّ
394 yaʿnī iy anlar 12 kim müʾminlersiz, çün size geleler müʾmin 

olan ʿavratlar hicret idüp 13 sınañız anları kim Ḥaḳ-Taʿālā bilegenrekdür olaruñ 

īmānını; eger 14 siz bilür-iseñüz anları kim dönmişlerdür ʿışḳ-ıla döndürmeñüz anları 

15 yine kāfirlere. Bu-y-ıdı Mekke fetḥinüñ ḳıṣṣası kim yād itdük, va’llāhu aʿlem. 

[133a] 01 Ḳıṣṣa-i Ebū Bekr emāreti, raḍiya’llāhu ʿanhu, 

Çün bu āyet geldi, ḳavluhū Taʿālā: 02  ِّوَرَسُولِّه ِّ نَ اللََّّ  بَرَاءَةٌ مِّ
395. Resūl (ʿa. m.) Ebū Bekr’i 

resāleti virebidi. Ve eyitdi: 03 “Tersālara emān ve zinhār vir.” Ebū Bekr Mekke’den 

çıḳdı. Cebrāʾīl (ʿa. m.) 04 irişdi eyitdi: “Yā Resūlallahi, gerekdür kim bir kimse 

ḫvīşlerüñden 05 Ebū Bekr-ile bile olsun ʿahd baġlamaġ-içün.” Resūl, ʿAlī’yi anunla 

bile virebidi 06 eyitdi: “Var, çün Ebū Bekri bulasın andan396 ilerü yürüme, anuñ 

ardınca 07 yüri. Ve aña eyit kim seni andan ötürü oḳumadum kim ḫalḳ fāl 

dutmayalar 08 kim göndermiş kişi yine oḳudı ve resūl (ʿa. m.) fāl severdi.” Çün 09 

ʿAlī Ebū Bekr’e irişdi, Ebū Bekr eyitdi: “Emīr sen misin ya benüm mi?” ʿAlī eyitdi: 

10 “Sensin ve ben münādī itmek isterem. Sensin emīr yā Ebū Bekr.” 11 Ve Rāfıżalar, 

laʿanehümü’llāhu, bunuñla ḥüccet iderler kim anlaruñ bunda hīç ḥüccet 12 yoḳ. Zīrā 

münādī iden emīr olmaz ve ammā ʿAlī’nüñ āvāzı bulandıdı 13 āvāzı bir ferseng yol 

giderdi ve Ebū Bekr’üñ, raḍiya’llāhu ʿanhu, āvāzı 14 bezüm-idi. Çün ol Tersālar 

                                                 
394 Kur’an, (Mümtehine) 60/10: Siz ey imana ermiş olanlar! Mümin kadınlar her ne zaman zulüm ve 

kötülük diyarını terk ederek size gelirlerse, Allah onların inancından tam haberdar [olduğu halde] siz 

yine de onları sınayın; eğer mümin olduklarına tam emin olursanız, onları inkarcılara geri 

göndermeyin, [çünkü] onlar [artık] eski kocalarına helal [değiller]. Ayettin bir parçasıdır. 
395 Kur’an, (Tevbe) 9/1: Allah’tan ve O’nun Elçisinden. 
396 Metinde sehven anuñ yazılmıştır. 
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mevżiʿne irişdiler ʿAlī āvāz götürdi 15 münādī itdi kim iy ḳavm Ḥaḳ Taʿālā ve resūl 

bīzārdur sizüñ  

[133b] 

01 ʿahduñuzdan ve ʿahduñuzı yine virdi. Pes ʿAlī yine eyitdi her kimüñki 02 ʿahd 

dört aylıḳ-ısa hem bu ʿahdı daḫı duta ve her kimüñ kim ʿahdı 03 dört aydan az-ısa 

ʿahdını dört aya yine getürsün ve her kimüñ kim 04 dört aydan artuġ-ısa anuñ ʿahdı 

elli gündür. Çün bu ʿahdı 05 müddeti tamām ola ya müslimān ola yāḫūẕ sizi ḳatl idüp 

helāk idevüz. 06 Ve İbnü Ḥamza’nuñ ve İbnü Ḫuzeyme’nüñ ʿahdları tā iki yıla 

degindi. Ḥaḳ-Taʿālā 07 āyet viribidi, ḳavluhū Taʿālā:  ْ08 397 فمََا اسْتقََامُوا لكَُمْ فَاسْتقَِّيمُوا لهَُم 

yaʿnī mādām kim anlar duralar sizüñ ʿahduñuza siz daḫı duruñuz 09 anlaruñ ʿahdına 

kim Ḥaḳ Taʿālā sever anları kim perhīz iderler ʿahdı 10 bozmaḳdan; yaʿnī anlaruñ 

ʿahdına vefā idüñ kim anlar daḫı sizüñle ʿahdıların 11 sımayalar hergez. Anlardan bir 

er ayaġı üstine durı geldi ve eyitdi: “İy 12 ʿAlī, eger ṣabr iderseñ yigrek ola.” Ḥaḳ 

Taʿālā āyet virebidi, ḳavluhū Taʿālā: 13  َرْهُ حَتَّىٰ يسَْمَعَ كَلََم ينَ اسْتجََارَكَ فَأجَِّ كِّ نَ الْمُشْرِّ وَإِّنْ أحََدٌ مِّ

ِّ ثمَُّ أبَْلِّغْهُ مَأمَْنَهُ ۚ  yaʿnī ve eger kimse bu müşrikilerden 15 emān dilerse sizden 14 398 اللََّّ

emān virüñ tā işidiler Tañrı kelāmını. 

[134a] 

01 Pes yine irişdür anı şehrine, zīrā kim anlar bir gürūh dururlar işideler 02 Ḳurʾān’ı 

ve eger diler, va’llāhu aʿlem. 

Ḳıṣṣa-i Rūm Pārs Ehlinüñ 

Böyle eydür 03 ʿAbdullāh bin ʿAbbās, raḍiya’llāhu ʿanhumā, çün resūl Mekke’den 

gitdi dört 04 nāme virebidi bir nāme Ḳayṣer-i Rūm’a ve bir nāme Melik-i Necāş’a 

Ḥabeş’ye 05 melikine ve bir nāme Mıṣır melikine ve bir nāme Pārs melikine. Ammā 

Ḳayṣer çün 06 resūlüñ nāmesin oḳudı diledi kim müslimān ola. Velīkin melikinüñ 07 

zevālinden ḳorḳdı ve daḫı diledi kim kendü ḳavmini ṣınaya. Anuñ 08 bir ulu 

meydānı vardı kendü leşkerine buyurdı kim ol meydāna cemʿ 09 olalar. Cemʿ oldılar 

kendüsi köşk ṭamına çıḳdı ve eytdi: “İy ḳavm, 10 bilüñüz kim Mūsā eyitdi benden 

                                                 
397 Kur’an, (Tevbe) 9/7: Onlar size karşı dürüst kaldıkları sürece siz de onlara karşı dürüst olun. 
398 Kur’an, (Tevbe) 9/6: Ve Allah’tan başkalarına tanrılık yakıştıranlardan biri senin korumana 

başvurursa, onu koruma altına al, olur ki [senden] Allah’ın sözünü işitip anla[yabili]r; ve sonra onu, 

kendini güvenlik içinde hissedebileceği bir yere ulaştır.  
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ṣoñra ʿĪsā gele ve ʿĪsā daḫı eyitdi 11 kim benden ṣoñra Muḥammed gele. Şimdi 

Muḥammed çıḳdı ne nesne sizi menʿ 12 ider.” Anuñ dīninden anlar ḳaṣd itdiler kim 

anuñ köşkine gireler ve anı 13 helāk ideler. Ammā köşk ḳapusı muḥkem baġlu-y-ıdı 

yoḳsa anı helāk 14 iderlerdi. Pes Ḳayṣer eyitdi: “İy ḳavm, ben sizi ṣınadum ya 

dīnüñüz 15 üzere ṣalup mısız yoḫsa yoḳ mı, yoḫsa ben ʿĪsā dīnindeyem hergez ʿĪsā 

[134b] 

01 dīnini ḳomazam.” Baʿżılar eyitdiler kim Ḳayṣer pinhānī müslimān 02 oldı 

nāmenüñ cevābın yazdı kim ben danıḳluḳ virürem kim sen resūlsin 03 velīkin 

pādişāhı terk itmezin ammā dīniñi ḳabūl itdüm. Līkin 04 bu ḳavm içinde āşikār 

idemezin. Ve ammā çün Peyġāmbar (ʿa. m.) nāmesi 05 Mıṣr melikine irişdi ol daḫı 

müslimān oldı. Peyġambara çoḳ 06 hediyyeler virebidi ve anuñ hediyyelerden biri 

Mıṣr eşegi-y-idi ve adı 07 Yaġfūr ve bir ḳaravaş daḫı virebidi adı Māriye el-Ḳıbṭiyye 

ve ol 08 ḳaravaş be-ġāyet ḫūb cemāl issi-y-idi ve bir ḳatır viribidi adı 09 Düldül. Ve 

resūlüñ (ʿa. m.) doḳuz ʿavratı vardı. Biri ʿĀişe ve biri 10 Ḥafṣa ve biri Zeyneb ve biri 

Ümmüḥabībe biri Ümmü Seleme ve biri Meymūne ve 11 biri Ṣafiyye ve biri Ḥüreyre 

ve biri Hind bint-i Ümeyye ve anlaruñ her 12 birinüñ ayruca ḥücresi vardı. Ve resūl 

(ʿa. m.) her birinde növbetle bir gün 13 bir gice olurdı. Bir gün ʿĀişe növbeti-y-idi. 

Ḥafṣa anası ḳatına 14 varmışdı, anuñ ḥücresi ḫālīdi. Resūl (ʿa. m.) ḳaravaşı Māriye 

15 el-Ḳıbṭiyye anuñ ḥücresine oḳudı ḳapı berketdi Ḥafṣa’nuñ göñline  

[135a] 

01 töhmet düşdi. Yoldan yine döndi geldi ḥücre ḳapusın berkelü gördi, 02 ḳapu 

yarıġından baḳdı. Gördi ki Māriye resūl ḳatında oturur. Ḥafṣa 03 ḳapuda durdı ṣabr 

itdi tā kim resūl ḥücre ḳapusın açdı. 04 Ḥafṣa eyitdi: “Yā Resūlallahi, ben bilürem 

kim ḳatuñda kim var-ıdı, 05 benüm ḥücremde.” Resūl anuñ sözinden utandı ḳatı 

ġam-nāk oldı beñzi 06 taġyīr oldı. Eyitdi: “Yā Ḥafṣa benümle bu ḳaravaş arasında 

öpmekden 07 artuḳ nesne yoġ-ıdı, bunuñla cemʿ olmadum. Şimdi bu rāzi ṣaḳla 08 ve 

bu sözi ʿĀişe’ye dime kim ol nāresīndedür tā göñli ṭar 09 olmasun. Ben saña üç 

beşāret vireyim biri evvel kim Ebū Bekir’den 10 ṣoñra ḫalīfe senüñ atañ ʿÖmer ola 

ve bir daḫı oldur kim 11 uçmaḳda sen benüm ʿavratum olasın ve üçinci ol kim bu 

ḳaravaş 12 ki benümdür kendüme ḥarām itdüm ayruḳ ben anuñla irişmeyem.” ʿĀişe 
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13 Ḥafṣa-ıla dost-ıdı, ʿĀişe ḳatına vardı aña ḫaber virdi. 14 Resūl (ʿa. m.) çün bildi 

kim ʿĀişe daḫı ḫaberdār oldı ḳatı 15 ġam-gīn oldı. Pes Ḥaḳ-Taʿālā bu āyet virebidi 

kim ḳavluhū Taʿālā: 

[135b] 

يمٌ  01 ُ غَفوُرٌ رَ حِّ كَ ۚ وَاللََّّ ي مَرْضَاتَ أزَْوَاجِّ ُ لكََ   تبَْتغَِّ مُ مَا أحََلَّ اللََّّ مَ تحَُر ِّ  يَا أيَُّهَا النَّبِّيُّ لِّ
399 02 İy Peyġambar 

büzürgvār niçün ḥarām idersin anı-kim 03 Tañrı saña ḥelāl itmişdür ʿavratlar 

ḫoşnūdlıġ-içün. Ve Ḥaḳ Taʿālā 04 yarlıġayıcı ve raḥmet idicidür ḳullarını. Ve resūl 

Ḥafṣa’ya eyitdi: 05 “Sen ʿĀişe’ye böyle böyle dirsin.” Ḥafṣa eyitdi: “Yā Resūlallahi, 

saña 06 bunı kim eyitdi?” Peyġambar eyitdi (ʿa. m.) ḳavluhū Taʿālā:  ُقَالَ نبََّأنَِّيَ الْعَلِّيم

 الْخَبِّيرُ 
400 07 yaʿnī eyitdi baña ḫaber dānā Tañrı virdi.” Ve bir gürūh rivāyet 08 iderler 

kim resūl eyitdi beni ḳoduñ ve bir ḳaravaşı benüm üzerüme iḫtiyār 09 ʿĀişe’ye kim 

Ḥafṣa saña böyle böyle böyle, didi. ʿĀişe eyitdi: “Bunı saña kim eyitdi?” 10 Resūl 

 Pes ʿĀişe resūle eyitdi: “Beni ḳoduñ bir ḳaravaşı benüm üzerüme iḫtiyār .نبََّأنَِّيَ الْخَبِّيرُ 

11 itdüñ.” Resūl eyitdi sözine ḳatı ġam-gīn oldı. Ḥaḳ Taʿālā āyet virebidi, ḳavluhū 

Taʿālā: 12-14  َفَ ب ُ عَليَْهِّ عَرَّ ا نَبَّأتَْ بِّهِّ وَأظَْهَرَهُ اللََّّ يثاً فَلمََّ هِّ حَدِّ عْضَهُ وَأعَْرَضَ وَإِّذْ أسََرَّ النَّبِّيُّ إِّلَىٰ بعَْضِّ أزَْوَاجِّ

ذاَ   قَالَ نبََّأنَِّيَ الْعَلِّيمُ الْخَبِّيرُ  ا نبََّأهََا بِّهِّ قَالتَْ مَنْ أنَْبَأكََ هَٰ  yaʿnī ve çün 15 uġurlayın 401 عَنْ بعَْضٍ   فَلَ مَّ

eyitdi peyġambarlar ʿavratlar-içün. Çün ḫaber itdi ol sözi kim 

[136a] 

01 Ḥafṣa’ya muṭṭaliʿ olmışdı ve buları Tañrı resūle anuñla gösterdi 02 baʿżıya ve 

aġrāż itdi baʿżıdan çün ḫaber virdi. Resūl 03 Ḥafṣa’ya eyitdi: “Kim ḫaber virdi 

saña?” Resūl eyitdi: “Ḫaber virdi 04 baña dānā ve āgāh Tañrı.” Pes resūl Ḥafṣa’ya 

ḫışm itdi. 05 Ḥafṣa’yı ḳovdı ve dükeli ʿavratlardan yüz döndürdi. Yigirmi doḳuz 06 

gün Māriye-y-ile bile oldı. Zīrā kim Ḥaḳ Taʿālā eyle buyurdı kim etdügi 07 kefāret it 

                                                 
399 Kur’an, (Tahrîm) 66/1: Ey Peygamber! Eşlerin[den herhangi biri]ni memnun etmek için, neden 

Allah’ın sana helal kıldığı bazı şeyleri [kendine] haram kılıyorsun? Allah çok bağışlayıcıdır, rahmet 

kaynağıdır.  
400 Kur’an, (Tahrîm) 66/3: “Her şeyi Bilen, Her şeyden Haberdar Olan, bana söyledi” diye cevap 

verdi.  
401 Kur’an, (Tahrîm) 66/3: Hani, [bir gün] Peygamber, eşlerinden birine gizli bir şeyler söylemişti; eşi 

bunu ifşa edip Allah da Peygamber’e bildirince, Peygamber (söylediklerinin) bir kısmını [diğerlerine 

de] anlatmış, bir kısmına ise hiç değinmemişti. Peygamber durumu eşine anlatınca, kadın: “Bunu sana 

kim söyledi?” diye sordu. [Peygamber de,] “Her şeyi Bilen, Her şeyden Haberdar Olan, bana söyledi” 

diye cevap verdi.  
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diyü, ḳavluhū Taʿālā:  ُيم ُ مَوْلََّكُمْ   وَ هُوَ الْعَلِّيمُ الْحَكِّ لَّةَ أيَْمَانِّكُمْ ۚ وَاللََّّ ُ لكَُمْ تحَِّ  Pes 08 402 قَدْ فَرَضَ اللََّّ

ʿAbdullāh bin ʿÖmer 09 ḳız ḳardaşı Ḥafṣa ḳatına vardı. Gördi kim Ḥafṣa yüzin döñer 

10 aġlar feryād ider. ʿAbdullāh aña ṣordı kim niçün aġlarsın? 11 Ol eyitdi: “Anuñ-

içün kim resūl baña ṭalāḳ virdi.” ʿAbdullāh daḫı 12 vardı atasına eyitdi. ʿÖmer, Ḥafṣa 

ḳatına geldi, eyitdi: “Resūl 13 saña ṭalāḳ mı virdi?” Ḥafṣa dek durdı, ʿÖmer bir daḫı 

ṣorıvirdi. 14 Ḥafṣa eyitdi: “Yaḳın oldı kim ṭalāḳ virdi.” ʿÖmer eyitdi: “Eger 15 ṭalāḳ 

virmişmişse ben hergez saña söylemeyeserdüm.” Pes ḫaber Cebrāʾīl 

[136b] 

01 geldi, eyitdi: “Yā Muḥammed, (Arapça) yaʿnī yine dün andan 02 yaña kim namāz 

ḳılıcı ve rūze dutıcıdur ammā nicesi daḫı müslimān 03 oldı. Nāmede cevāb yazdı kim 

Yā Resūlallahi eger buyursañ ḫiẕmete 04 geleyim ve iki ayaġuñ yuyam, suyın 

açayım tā senüñ saʿādetüñden naṣīb 05 olayım. Veger dilerseñ bunda durayım her 

Müslimān kim benüm ḳatuma 06 gele yigrek ideyim ve ʿazīz dutayım. Resūl (ʿa. m.) 

aña nāme yazdı kim 07 yerüñde dur kendü vilāyetüñi saḳla. Ve ammā çün 

peyġāmbar nāmesi 08 Kesrī’ye irişdi Kesrī ḫışm itdi nāme yırtdı ve peyġambaruñ 09 

elçisine eyitdi: “Eger ḳanūnunda elçiler öldürmek olsa buyururdum 10 kim boynuñı 

uralardı.” Pes Muṣṭafā resūline geldi her ne kim Kesrī 11 dimiş-idi peyġambara 

ḫaber dirdi. Peyġambar eyitdi: “Yırtılsun anuñ dīni 12 nitekim bizüm nāmemüzi 

yırtdı.” Çün peyġambaruñ elçisi Kesrī 13 ḳatından döndi, Kesrī nāme yazdı kendü ve 

şaḥnesine ve ant 14 virdi kim çün bu nāmeyi oḳısın gerekdür kim leşker cemʿ 15 

idesin, Muḥammed diyārına varsın ve anuñ boynına ip ṭaḳasın ve aġzına  

[137a] 

01 ṭopraḳ ḳoyasın ve anı benüm ḳatuma getüresin. Pes şaḥne daḫı iki 02 biñ er-ile 

resūl ḳatına vardı. Peyġambara eyitdi: “Bizüm Ḫuẕāvendümüz 03 seni oḳır, icābet it 

ve anuñ ḳatına gel.” Resūl (ʿa. m.) çün anları gördi 04 taʿaccübe ḳaldı zīrā kim 

anlaruñ saḳalları bölünmiş bıyıḳları 05 dururdı. Resūl anlara eyitdi: “Ḥaḳ Taʿālā 

bıyuḳı bölmek ve saḳalı 06 ḳomaḳ buyurmış mıdur? Siz niçün böyle idersiz.” Anlar 

eyitdiler: “Bizüm 07 Tañrılarumuz böyle buyurmışdur.” Resūl iñen kerīmdür buyurdı 

                                                 
402

 Kur’an, (Tahrîm) 66/2. [Ey müminler!] Allah, [doğru ve haklı bir gerekçesi olmayan] 

yeminlerinizi bozmayı ve kefâretini vermeyi [size] emretmiştir: Allah, sizi Yüce Efendinizdir ve 

yalnız O’dur her şeyi bilen, gerçek hikmet sahibi. 
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tā anları 08 bir ḫoş yire ḳondurdılar ve anlara ʿulūfe ve rāyet idüñ diyü buyurdı. 09 

Çün gice oldı resūl namāza durdı duʿā itdi çün ṣabāḥ oldı 10 Cebrāʾīl geldi ve eyitdi: 

“Yā Resūlallahi, beşāret olsun saña 11 kim Ḥaḳ Taʿālā Kesrī oġlını yine Kesrī 

üzerine ḥavāle eyledi tā kim 12 atası Kesrī öldürdi.” Ve Kesrī’nüñ oġlı adı Şīrūye idi. 

13 Yarındası ol iki biñ atlu eyitdiler: “İy Muḥammed, icābet it 14 gel-gidelüm bizüm 

Ḫuẕāvendümüze.” Resūl eyitdi: “Varuñuz kim benüm 15 Tañrı’mızuñ 

Ḫuẕāvendüñüzi helāk itdi.” Anlar eyitdiler: “Bir söz 

[137b] 

01 söylersin kim eger bu sözi bizüm Ḫuẕāvendümüz işidürse saña ʿaẕāb 02 ider.” 

Peyġambar eyitdi: “Varuñuz kim ol helāk oldı.” Çün yine döndiler. 03 Şöyle-y-idi 

resūl dimişdi,ʿaleyhi’s-selām,.  

Ḳıṣṣa-i Pārs Ehli ġalebe itdügi 04 Rūm ehline 

Böyle dir ʿAbdullāh bin ʿAbbās, raḍiya’llāhu ʿanhumā, çün 05 Şīrūye Kesrī oġlı atası 

yerine oturdı dükelisi pīl çoḳ leşkerle 06 Rūm diyārına ʿazm itdi. Ve Ḳayṣer-i Rūm 

üzerine ġalebe itdi, vilāyetini 07 urdı. Çün bu ḫaber Mekke diyārınuñ kāfirlerine 

irişdi, şāẕ 08 oldılar ve eyitdiler nitekim Rūmlara kim ehli kitāb dururlar ġalebe 

itdiler. 09 Biz daḫı Muḥammed üzerine ġalebe iderüz, diyü. Münāẓara itdiler Übey 

bin 10 Ḫalef Ebū Bekr’le. Ebū Bekr eyitdi pes rūzigār olmaya kim Rūm ehline 11 

Pārs ehli üzerine ġalebe ideler. Übey bin Ḫalef eyitdi başarımızlar 12 bu ḫoẕ mümkin 

degül. Pes peymān baġladılar bişer deveden tā 13 biş ile degin Ebū Bekr geldi bu ḥāli 

resūlden ṣordı. Resūl 14 eyitdi: “Peymānuñuz arturuñ develerden.” Pes onar deveden 

peymān baġladılar 15 tā yedi yıla degin. Çün resūl diledi kim hicret ide Übey bin 

Ḫalef  

[138a] 

01 Ebū Bekr’i dutdı, eyitdi: “Gitmek istersin anı kim peymān baġladuḳ 02 kim 

viriser buña ʿAbdurraḥmān pāyen-dān oldı Ebū Bekr’e.” Pes Übey 03 bin Ḫalef 

diledi kim Uḥud ḥarbine çıḳa. ʿAbdurraḥmān aña eyitti: “Ben 04 daḫı senden pāyen-

dān isterem ola kim ḥarbde ölsin.” Übey 05 bin Ḫalef kendü oġlını aña girü ḳodı ve 

eydürler kim her geh kim Übey bin Ḫalef 06 resūli gördi eydürdi kim develerümi vir 

tā bineyim ve seni öldüreyim. Resūl 07 eydürdi: “İy melʿūn ben ḫod seni 
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öldürürem.” Çün Bedr güni oldı, 08 Übey bin Ḫalef deve üzerinde oturmış-ıdı. Pes 

nāgāh geldi, resūle 09 ḥamle itdi, resūl yārānlarından birine eyitdi kim nīzeñi baña 

vir. Ol 10 daḫı nīzeyi virdi. Resūl daḫı nīze ile aña ḥamle itdi urdı baġrını 11 yırtdı. 

Ol yine döndi feryād itdi kim beni Muḥammed öldürdi, diyü. Ḫalḳ 12 aña eyitdiler: 

“Utanmaz mısın bu zaḫm kim Muḥammed saña urdı bundan iñlersin. 13 Eger bu 

zaḫmı bir ḳarıncaya ursa ol ḳarınca ölmeyeydi sen gün feryād 14 yarındası şişdi ve 

öldi. Ve’s-selām. 

Ḳıṣṣa-i Rūm ehli Pārs 15 ehli ġalebe itdügi 

Böyle eydür Enes bin Mālik, raḍiya’llāhu ʿanhu, kim 

[138b] 

01 Kesrī’nüñ bir sipāh-sālārı var-ıdı, adı Şāh, rāy issi er-idi. 02 Her ḳanda kim 

varurdı anuñ öñine kimse durmazdı ve ol dāyim Rūm’a 03 varurdı, Rūm şehrilerini 

açardı. Ḳalan begler aña cesed ilettiler, eyitdiler 04 kim ol senüñ fermānuñda 

degüldür. Saña gerekdür kim aña nāme yazasın 05 kim tīz benüm ḳatuma gel diyü ve 

gelmekde eglenmeye, diyü. Pes Ḫusrev buyurdı 06 nāme yazdılar, viribidiler. 

Bundaġı beglerden kim anuñ dostı-y-ıdı 07 aña nāme yazdılar kim gelme, eger 

gelürseñ Ḫusrev seni öldürür. Ve bu 08 beg kim bu nāmeyi virdügi kişiye eyitti kim 

taʿcīl dut varmaḳda 09 ve cehd it kim Ḫusrev nāmesinden öñdin bu nāmeyi Şāh’a 

vire. 10 Çün bu nāme aña irişdi mütefekkir olup fürūmānde ḳaldı. 11 Pes Ḫusrev 

nāmesi daḫı irişdi, Şāh nāmeyi yırtdı ve eyitdi: 12 “Ben bunca ḫiẕmet kim itdüm 

anuñ-içün itdüm ne cürümdan 13 ötürü diler kim beni öldüre.” Pes Şāh, Rūm 

melikine nāme yazdı ve eyitdi kim 14 senüñ ḳatuña varmaḳ dilerem. Melik-i Rūm 

şād oldı, yine 15 cevāb-nāme yazdı viribidi kim eger gelürseñ dükeli ḫazīne mi saña 

vireyim 

[139a] 

01 ve cemīʿ leşkerüm senüñ emrüñde idem. Şāh, Ḳayṣer-i Rūm ḳatına vardı 02 

Ḳayṣer ḫazīnesin aña virdi ve leşkerin anuñ fermānında itdi 03 ve eyitti: “Buñdan 

girü dükeli vilāyetüm senüñ emrüñdedür. Velīkin 04 dilerem kim biz Kesrī-y-ile 

ceng itmege varavuz ve anı ḳahr idevüz.” Şāh 05 eyitdi: “Fermān senüñdür.” Pes bī-

ḳıyās leşker cemʿ itdiler ve Rūm 06 diyārından çıḳdılar Pārs diyārına yüz dutdılar. 
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Kesrī’ye yine ḫaber 07 irişdi ġam-nāk oldı. Evde bir ḳızı vardı, ḫırāmende ve 08 

ʿāḳildi. Çün ol ḳız atasın ġam-nāk ve mütefekkir gördi ṣordı 09 kim iy baba saña ne 

olmışdur kim böyle ġam-nāk ve mütefekkirsin. Atası 10 dükeli aḥvālin ḳızına eyitdi. 

Ḳız eyitdi: “Pes saña nesne ögredeyim, kendü 11 pādişāhlıġuñda tīz bir ruhbān bul.” 

Ḫusrev buyurdı istediler bir ruhbān 12 buldılar ve aña bir nāme virdiler ve eyitdiler: 

“Gerekdür bu nāmeyi Şāh’a 13 iledesin.” Ve ol nāmede yazmış-ıdı kim eyü getürdüñ 

kim bunuñ gibi 14 iş itdüñ ve Ḳayṣer’i Rūm’dan çıḳarduñ. Şimdi sen ardından 15 gir 

ve ben öñinden varalum ve anı ortaya alalum ve anı dutalum, vilāyetin 

[139b] 

01 alalum. Ve bir nāme daḫı yazdı Şāh aġzından kim Ḳayṣer Rūmi ḥīle-y-ile 02 

çıḳardum, gel tā bunı ortadan götürelüm. Çün ruhbān Ḳayṣer’üñ leşker- 03 gāhına 

irişdi anı dutdılar ve nāmeyi aldılar ve ol nāmeleri 04 Ḳayṣer ḳatında oḳudılar. 

Ḳayṣer çün nāmeyi işitdi ḳatı ġam-gīn oldı 05 ve eyitdi: “Pes bu er ḥīle-y-ile gelmiş 

ve bizüm helāklıġumuz istermiş.” 06 Ol aradan ḳaçdı yine Rūm’a vardı çün ḫaber 

Şāh’a irişdi 07 kim Kesrī nāme yazmış ḥīle-y-ile. Ḳayṣer daḫı ol nāme sebebinden 08 

ḳaçdı. Şāh, Ḳayṣer-i Rūm’a biti yazdı-kim ve nāme içinde ʿaẓīm andlar 09 içdi kim 

benüm ol nāmelerden ḫaberüm ve aña hem yoḳ diyü. Anı 10 Kesrī buyurmış ḥīle-y-

ile yazmışlar ve ol ruhbān eline virüp 11 baña viribimişler tā bizüm aramuzda 

düşmenlik ve mufāraḳata düşsün, 12 diyü. Çün Ḳayṣer’e maʿlūm oldı-kim Şāh’uñ 

anuñla muḫālifeti ve ḫıyāneti 13 yoḳdur. Ḳayṣer’e çün leşker-ile ikileyin ʿazm itdi, 

Şāh’a ḳarşu 14 geldi. Ḳayṣer’e ḫiẕmet itdi ve eyitdi: “Sen saʿādet-ile bunda dur kim 

15 baña senüñ yardımuñ gerekmez.” Pes Şāh kendü leşker-ile Pārs ṭarafına  

[140a] 

01 revāne oldı. Nāgāh şehre bir menzil yir ḳaldı gice-y-ile ḳondı şöyle-kim 02 

Kesrī’nüñ ḫaberi yoġ-ıdı. Pes dün yarısından durı geldi teʿaccül 03 gitdi. Şöyle-kim 

seḥer vaḳtinde leşker-ile şehre girdi. Ve nāgāh Kesrī didi 04 ve ḫazīnesin ġāret itti ve 

Kesrī bend ḳıldı ve üstine müvekkeller 05 ḳodı. Kesrī kendü oġlın bende bıraḳmış-

ıdı. Ol sebebden kim andan 06 ḳorḳardı ve eydürdi olmasun kim baña muḫālefet ide 

diyü ve pādişāhlıġı 07 benden ala diyü kim ol oġlan Ḳayṣer-i Rūm ḳızından-ıdı ve 

oġlı-y-ıla 08 zindānda ḫazīne daḫı ḳomış-ıdı. Zīrā kim ol rūzigāruñ pādişāhlarınuñ 09 
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ʿādeti eyleydi-kim eger bir pādişāhı dutarlar ḫazīnesin zindāna 10 bile ḳorlardı. Ve 

eydürler kim Kesrī zehr enbān üzerine yazmış-ıdı kim 11 bu enbān içinde ḳuvvet ve 

merdānlıḳ dārūsı var. Kesrī oġlı Şīrū’ye 12 bir ara buyurdı kim var atamı öldür ḳaçan 

kim ben pādişāh olam benden 13 saña māl ve niʿmet ve ululuḳ irişe. Ol er bir bıçaḳ 

aldı ve Kesrī ḳatına 14 vardı. Kesrī çün anı ol ṣıfatda kim gördi ḳorḳdı ve eyitdi: 15 

“[Ne] işe geldüñ?” Ol eyitdi: “Geldüm kim seni öldürem.” Kesrī eyitdi: “Ḥarām-  

[140b] 

01 zādedür.” Ol kişi-kim atasın öldüren bula daḫı öldürmeye. Ol erüñ 02 atasın Kesrī 

öldürmiş-idi. Pes ol er ol dem Kesrī öldürdi. 03 Oġlı eyitdi kim çün atamı öldürmege 

ḳaṣd itdüñ ol ne didi. Ol 04 eyitdi çün beni gördi ṣordı kim bende ne işe geldüñ? 

Eyitdüm: “Andan ötürü 05 geldüm-kim seni öldürem.” Ol eyitdi: “Ḥarām-zāde ola ol 

kim atasın öldüreni 06 göre daḫı öldürmeye.” Şīrū’ya eyitdi: “Eger seni öldürmeyem 

ḥarām-zāde olam.” Derḥāl 07 ḳılıcı çıḳardı ol eri öldürdi. Andan ṣoñra atası 

ḫazīnesine geldi. 08 Ol enbānı buldı kim üstinde yazılmış-ıdı kim bu dārū ḳuvvet ve 

merdānlıġı-çündür. 09 Şīrū’ya andan yidi derḥāl ṣayru oldı ve hergiz ʿilleti ṣaʿb ve 

beter 10 oldı. Birḳaç günden ṣoñra ol daḫı öldi, va’llāhu aʿlem. 

Ḳıṣṣa-i Ehl-i Tehāvün 

11 Böyle eydür ʿAbdullāh ibni ʿAbbās, raḍiya’llāhu ʿanhumā, kim sekizinci yıl dört 

biñ 12 kāfir Tehāvün reʾīs-ile Peyġāmbar-ıla (ʿa. m.) ḥarb itmege gelmişler-idi. Çün 

resūl 13 anlaruñ ḫaberin işitdi biñ er-ile anlara ḳarşu ʿazm itdi. Çün islām leşkeri 14 

anlara irişdi gördiler kim ārāste ve pür-silāḥlu leşkerden yārānlardan 15 birisi eyitdi 

ḳorḳaram kim bu leşker bizüm üstümüze ġālib olalar biri  

[141a] 

01 hezīmet ideler. Çün ceng ulaşdı Tehāvün reʾīs kendü leşkerine eyitdi 02 kim siz 

dört biñ ersiz tamām silāḥlu dükeliñüz bir uġurdan ḥamle idüñ 03 ve ulumdan 

ḳorḳmañ. Pes leşker daḫı eyle itdiler kim reʾīsleri buyurmış-ıdı. 04 Ḥaḳ Taʿālā 

peyġāmbar yārānlarına meded ferişteleri viribidi. Şöyle kim 05 her ferişte bir ablaḳ 

ata binmiş-idi. Çün kāfirler ferişteler gördiler ṣandılar 06 kim anlar daḫı peyġāmbar 

yārānlarındandur, ḳorḳdılar yüz hezīmete dutdılar, islām 07 leşker ardılarınca 

gitdiler. Baʿżısın esīr itdiler baʿżısın öldürdiler. Çün 08 anları leşker-gāha getürdi. 
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Kāfirler reʾīs eyitdi: “Ḳanca gitdi şunca 09 biñ atlu kim atları ablaḳ-ıdı kim bizi anlar 

hezīmet itdiler ve bizüm üzerümüze ġālib 10 oldılar.” Yārānlar anı peyġāmbar ḳatına 

getürdiler. Peyġambar (ʿa. m.) eyitdi: “Ne nesneyi 11 seversin Müslimān mi olursın 

ya buyurayım öldürsünler mi?” Reʾīs eyitdi: “Eger öldürürseñ 12 bir ulu öldürmiş 

olasın ve eger ʿafv iderseñ ulu ʿafv itmiş olasın. 13 Ammā kendü irādetümle baña 

müslimān olmaġa yüz yoḳdur.” Peyġambar (ʿa. m.) kendü kereminden 14 ʿafv itdi. 

Çün peyġambaruñ ol luṭfın ve keremin gördi derḥāl müslimān 15 oldı. Peyġāmbar 

anuñ islāmına şāẕ ḫurrem oldı ve anı nevāḫt itdi 

[141b] 

01 ve aña kerāmet itdi.  

Ḳıṣṣa-i Ḥarb-i Tebük 

Böyle eydür ʿAbdullāh bin 02 ʿAbbās, raḍiya’llāhu ʿanhumā, kim çün resūl Ḫūnīn ve 

Ṭāʾif ḥarbini perdāḫt 03 itdi, ḳaṣd itdi Rūm ġazāsına temmūz ayında ve ʿaẓamet issi-

y-idi ve daḫl 04 ḫurmā vaḳti-y-idi. Resūl (ʿa. m.) ʿİtāb bin Esed’[i] Mekke’de ḫalīfe 

ḳodı ve Muʿāẕ bin 05 Cebel’i aña yārān-ıdı tā ḫalefe ʿilm-i fıḳıh ve şerīʿat ögredeler 

ve peyġāmbara bir gürūh 06 yārānlar-ıla Medīne’ye vardı. Buyurdı kim münādī 

itdiler kim yol yaraġın düzüñ 07 kim Rūm ṭarafına ḥarbe giderem ẕi’l-ḥicce ayından 

tā receb ayına degin Medīne’de 08 durdı. Yārānlara bu sefer ḫoş gelmedi zīrā kim 

iñen issi-y-idi ve hem ḫurmā 09 irişmiş-idi dilemediler kim Rūm’a ḳaṣd ideler ṭaʿām 

ḳıtlıġından ve su azlıġından 10 ve ıssı ḳatlıġından. Çün peyġāmbar bildi-kim 

dervīşlerüñ nafaḳası ve yol yaraġı 11 ḳıtdur. Yārānlardan ṣadaḳa diledi tā leşkerinüñ 

dervīşlerine 12 vire kim anuñla yaraḳ düzeler ve ʿazm ideler. ʿAbdurraḥmān bin ʿAvf 

13 dört biñ direm gümiş getirdi. Eyitdi: “Yā Resūlallahi, sekiz biñ 14 direm gümişüm 

vardı dört biñin kendü ʿayāllerüme ḳodum.” Resūl (ʿa. m.) 15 eyitdi (Arapça) yaʿnī 

Tañrı mübārek  

[142a] 

01 ide saña anı-kim nafaḳa itdüñ ve anı kim saḳladuñ. ʿÖmer Ḫaṭṭāb, raḍiya’llāhu 

ʿanhu, 02 dört biñ direm gümiş daḫı ol getürdi resūle virdi 03 ve Ebū Bekir, 

raḍiya’llāhu ʿanhu, ne-kim vardı dükelin getürdi ve eyitdi: 04 “Yā Resūlallahi, her 

ne-kim var-ıdı getürdüm, şimdi baña Tañrı ḳatında eyü ʿahd 05 vardur.” ʿOåmān, 
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raḍiya’llāhu, ʿanhu doḳuz yüz deve pālān-ıla ve yüz at ere-y-ile 06 ve beş biñ altun 

getürdi, resūle virdi. Resūl şāẕ oldı 07 ve aña duʿā itdi. Ve ʿĀṣım bin ʿUbeyd on altı 

biñ sekiz yüz yetmiş 08 batman ḫurmā buyurdı, getirdiler resūle virdi. Ve ʿAḳīl geldi 

bir ṣāʿ 09 ḫurmā getürdi ve eyitdi: “Yā Resūlallahi, geçen gice irteye degin 10 ṣu 

çekdüm fülānuñ öñine ṣabāḥ baña iki ṣāʿ ḫurmā virdi. 11 Bir ṣāʿın ʿayālüme virdüm 

ve bir ṣāʿın üş saña getürdüm tā Tañrı 12 rıżāsı-içün virgil.” Resūl buyurdı tā 

ʿAḳīl’üñ ḫurmāsın 13 ʿĀṣım ḫurmāsına ḳarşıdurdılar, münāfıḳlar ʿAḳīl-ile istihzā 

ide. Eyitdiler 14 kim ʿĀṣım ve ʿAbdurraḥmān ve Ebū Bekir ve ʿÖmer ve ʿOåmān, 

raḍiya’llāhu ʿanhumā, 15 Resūl’e eyü nesne getürdiler tā kim anlardan ḫoşnūd ola. 

Senüñ bir ṣāʿ 

[142b] 

01 ḫurmā kilesinden ḫoşnūd olmayasın, didiler. Ḥaḳ Taʿālā āyet viribidi, 02 ḳavluhū 

Taʿālā: 03-04-05-06-07  َين دوُنَ إِّلََّّ جُهْدهَُمْ  الَّذِّ ينَ لََّ يَجِّ دقََاتِّ وَالَّذِّ نِّينَ فِّي الصَّ نَ الْمُؤْمِّ ينَ مِّ عِّ ِّ زُونَ الْمُطَّو  يَلْمِّ

نْهُمْ وَلهَُمْ عَذاَبٌ ألَِّيمٌ اسْتغَْفِّرْ لهَُمْ أوَْ لََّ تسَْتغَْفِّرْ لهَُمْ إِّنْ  ُ مِّ رَ اللََّّ نْهُمْۙ  سَخِّ رَ  تسَْتغَْفِّرْ لهَُمْ فيَسَْخَرُونَ مِّ ةً فَلَنْ يغَْفِّ ينَ مَرَّ  سَبْعِّ

حَ ا قِّينَ  فَرِّ ي الْقوَْمَ الْفَاسِّ ُ لََّ يَهْدِّ ِّ وَرَسُولِّهِّ ۗ وَاللََّّ لِّكَ بِّأنََّهُمْ كَفَرُوا بِّالِلَّّ
ُ لهَُمْ ۚ ذَٰ ِّ اللََّّ لََفَ رَسُولِّ اللََّّ مْ خِّ هِّ لْمُخَلَّفوُنَ بِّمَقْعَدِّ  

403 08 yaʿnī anlar kim ʿayb iderler ve ṭaʿna ururlar raġbet idicilere teṭavvuʿ 09 

yolından müʾminler ṣadaḳa virmekde ve anlara kim bilmezler. Meger ḳuvvet kim 

vireler 10 istihzā iderler anlara. Anlaruñ istihzāsınuñ mükāfātın Ḥaḳ Taʿālā 11 ider 

ve anlara öñe derd-i nāk ʿaẕāb anları gerekse yarlıġayı 12 dile gerkse dileme anları 

yarlıġı eger anları yarlıġı dilerseñ 13 yetmiş kez yarlıġamaz Tañrı anları bu ol 

sebebdendür kim 14 anlar Tañrı’ya ve peyġambara dutmazlar ve Ḥaḳ Taʿālā anlaruñ 

yarlıġanmaġına yol 15 virmez fāsıḳlar gürūhına. Böyle eydür Enes, raḍiya’llāhu 

ʿanhu, kim  

[143a] 

                                                 
403 Kur’an, (Tevbe) 9/79, 80, 81: [Bu münafıklar] Allah yolunda hem vermekle yükümlü olduğundan 

fazlasını veren müminlere, hem de (mevcut) güçlerinin elverdiği [mütevazi şeylerin] dışında verecek 

şey bulamayan müminlere dil uzatan ve onlarla alay eden kimselerdir. Allah onların bu alay ve 

küçümsemelerini onlara geri çevirecektir; nitekim pek çetin bir azap beklemektedir onları. (İmdi,) 

onların bağışlanmaları için [Allah’a] ister dua et, ister etme, [hiçbir şey fark etmeyecektir; çünkü] 

onlar için istersen yetmiş kez af dile, Allah’ı ve O’nun Elçisi’ni inkara yeltenmelerinden ötürü Allah 

onları bağışlamayacaktır. Çünkü Allah, böylesine kötülüğe batmış bir topluluğu doğru yola çıkarmaz. 

Geride bırakılan bu [münafık] kimseler, Allah Elçisi’nin [sefer için ayrılmasının] ardından 

kendilerinin savaştan uzak kalmalarına sevindiler.  
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01 doḳuzıncı yıl yay güninde otuz biñ er-ile çıḳdı ve ol ṣadaḳaları 02 kim 

getürmişlerdi müsteḥaḳḳlara ḳısmet itdi ve ol yılda 03 islām leşkerine ʿaẓīm renc 

irişdi hevā ıssısından ve 04 itmek ṣu ḳıtlıġından ve eydürler kim su şöyle bulunmazdı 

kim 05 islām leşker żarūretden ṭavarların boġazladılar ṭamarları sıḳdılar 06 içdiler 

susızlıḳdan ve yüklerin arḳalar ile çekdiler ve ol 07 rencden ve miḥnetden anlaruñ 

baʿżısınuñ ḫāṭırından geçdi-kim 08 meger islām Ḥaḳ degüldür, diyü. Ḥaḳ Taʿālā 

anlaruñ ḫāṭırından 09 geçeni peyġāmbara āgāh itdi bu āyet-ile 10-11  ِّ ُ عَلَى النَّبِّي  لقََدْ تاَبَ اللََّّ

يقٍ  يغُ قلُوُبُ فَرِّ نْ بعَْدِّ مَا كَادَ يَزِّ ينَ اتَّبَعوُهُ فِّي سَاعَةِّ الْعسُْرَةِّ مِّ ينَ وَالِْنَْصَارِّ الَّذِّ رِّ نْهُمْ ثمَُّ وَالْمُهَاجِّ مْ ۚ إِّنَّهُ مِّ تاَبَ عَليَْهِّ

يمُ  ُ الْعظَِّ يمٌ صَدقََ اللََّّ مْ رَءُوفٌ رَحِّ  بِّهِّ
404 12 yaʿnī ḥaḳīḳat pāyendān oldı. 13 Tañrı Taʿālā 

peyġāmbar tövbesine ve Muhācirler, Enṣārīler tövbesine 14 ve anlar kim mütābaʿat 

itdiler peyġāmbara ṭarlıḳ ve düşvārlıḳ vaḳtinde. 15 Andan ṣoñra yaḳın ola ki döne bir 

gürūhuñ göñülleri  

[143b] 

01 müʾminlerden. Pes tövbe virdi anlara kim Ḥaḳ Taʿālā baġışlayıcıdur. 02 Baʿżılar 

eyitdiler kim kendü ol ḥarbe irişmiş-idiler ve selāmatlıġ-ıla 03 yine yirlerine irişdiler. 

Velīkin ṭarlıḳ ve ḳatılıḳ çoḳ 04 çekdiler. 

Ḳıṣṣa-i Ḳudūm-ı Caʿfer-i Ṭayyār, raḍiya’llāhu ʿanhu, 

05 Böyle eydür ʿAbdullāh-i bin ʿAbbās, raḍiya’llāhu ʿanhu, çün 06 Resūl (ʿa. m.) 

diledi kim hicret ide yārānlarını perākende itdi 07 her şehre. Caʿfer-i Ṭayyār Ḥabeşe 

pādişāhından yaña viribidi 08 baʿżı yārānlar-ıla ve kendü ḳızın aña virdi ʿavratlıġa 09 

ve anlar āheste gitdiler Ḥabeşe’den yaña. Çün Peyġāmbar (ʿa. m.) 10 hicret itdi, 

evvel ḥarb kim aña ilerü geldi ḥarb-i Bedr-idi. 11 Kāfirlerden yetmiş teni helāk 

itdiler ve yetmiş teni mecrūḥ itdiler 12 ve yetmiş teni esīr itdiler Mekke pīr eri 

eyitdiler kim Muḥammed bizüm yaruñlarumızı 13 yaḳdı imdi tedbīr düzelüm kim 

anuñ daḫı yüregi yene ittifāḳ 14 anuñ itdiler kim Nacāşī’ye hediyye viribiyeler tā 

Nacāşī Caʿfer’e ve yārānları 15 anlara viribiye tā ol bahāne-y-ile kendü ḫvīşlerini kim 

peyġāmbar ḳatında 

                                                 
404 Kur’an, (Tevbe) 9/117: Geçek şu ki, Allah acıması-esirgemesiyle Peygamber’e ve sıkıntılı bir 

zamanda-hem de içlerinden bir kısmının kalpleri neredeyse kaymak üzereyken ona bağlı kalıp zulmün 

ve kötülüğün egemen olduğu diyardan göç edenlere ve dine sahip çıkıp ona kol kanat gerenlere 

teveccüh etti. Sonra, bir kere daha: acıması-esirgemesiyle [Allah] onlara teveccüh etti. Çünkü O, 

gerçekten onlara karşı çok merhametli ve çok şefkatlidir.  
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[144a] 

01 esīrdiler yine alalar. Pes ʿAmr bin ʿĀṣ’ı viribidiler çoḳ hediyyeler-ile 02 ve bir 

nāme daḫı yazdılar Melik-i Nacāşī’ye. Ve ol nāmede yazdılar kim Hemīşe 03 saña 

nāṣıḥ-ıduḳ şimdi daḫı naṣīḥat iderüz saña kim senüñ 04 dostuñuz bilgil kim bir er 

peydā olmışdur. Hem bizüm diyārumuzdan 05 peyġāmbarlıḳ daʿvīsin ider bize söger 

dūzaḫīdür ve bizüm 06 rūzigārumuzı acı ider. Ve anuñ leşkeri bizden bir er 07 

öldürdi ve birḳaçın esīr itdi. Şimdi oġlı Caʿfer’i senüñ 08 ḳatuña viribidi tā senüñ 

işüñi daḫı şūrīde ide. Gerekdür kim 09 kerem idesin, anları bize viribiyesin tā 

kīnümüzi anlardan 10 alavuz. Nāmeyi ʿAmr bin ʿĀṣ’a virdiler, ʿAmr üç ayda aña 11 

irişdi. Çün Nacāşī nāmeyi oḳıdı ʿAmr’a eyitdi kim anlara 12 henüz benüm ḳatuma 

gelmemişlerdür. Çün geleler, görem tā kim Tañrı’nuñ 13 ḳażāsı nice olur. Çün 

Caʿfer-i Ṭayyār yārānlar-ıla anda irişdi 14 yarındası Nacāşī ḳatına vardılar. Caʿfer ve 

yārānlar aña eyitdiler: “İy 15 Melik, senüñ ḳatuña gelmişüz tā Ḥaḳ Taʿālā’nuñ dīnine 

nuṣret 

[144b] 

01 ide.” ʿAmr ol sāʿatde Melik ḳatında idi, yārānlar anı 02 bilmediler ve eyitdi: “İy 

Melik, bu ḳavmdür anlar kim nāmeyi bunlardan ötürü 03 getürdüm müstekbir ve 

ḥürmetsiz ḳavmdür. Her kim senüñ ḳatuña gele saña 04 vire ve saña ḫiẕmet ide. 

Bunlar çün senüñ ḳatuña geldiler ne saña selām 05 virdiler ve ne ḫiẕmet itdiler.” 

Melik hīç dinmedi, anlar çıḳdılar yarındası 06 Caʿfer yārānlar-ıla Melik ḳatına geldi, 

selām virdi. ʿAmr ve Melike eyitdi: 07 “Eyitmedi mi saña kim anlar saña secde 

itmezler mi-kim ḫalḳ ider.” Caʿfer 08 eyitdi: “İy Melik, Ḥaḳ Taʿālā bir peyġambar 

viribidi bize kim kimsenüñ 09 gözi anuñ miålī görmemişdür, hīç ḳulaḳ anuñ gibi 

işitmemişdür ve hīç 10 kimsenüñ ḫāṭırından geçmemişdür.” Ve ol Peyġāmbar (ʿa. 

m.) buyurur, 11 selām virmeklige dürūẕ virmek peyġāmbarlara ve ḫoşlıḳ baġlamaġa 

ve 12 küfürden yıġılınmaġlıġa ve İslām dīnini ḳabūl itmeklige ve Ḥaḳ Taʿālā’ya 13 

secde itmeklige kim ol seni yaradandur ve saña pādişāhlıġı 14 ol virmişdür andan 

artuġa secde itmek revā degüldür, zīrā ol 15 yaradıcıdur ve biz maḫlūḳaz. ʿAmr söz 

āġāz itdi ve diledi kim anuñla  

[145a] 
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01 münāẓara ide. Caʿfer eyitdi: “İy ʿAmr, sözi bir söyle çoḳ 02 söylemek melikler 

öñinde bī-edeblik olur, senüñ maḳṣūduñ nedür 03 ve bunda ne işe geldüñ?” ʿAmr 

eyitdi: “Andan ötürü geldüm 04 tā Melik’i sözi duta, baña ıṣmarlaya Mekke’ye 

iledüm ve esīrlerümüzi sizden 05 yine alur.” Caʿfer eyitdi: “İy Melik, ṣor ʿAmr’a kim 

bizde Mekke ehlinüñ nesnesi 06 var mı kim bize şimdi ol ġarāmeti ödemek gerek.” 

Nacāşī eyitdi: 07 “Eger sizde nesneleri varsa daḫı kim virmek gerek ben kendü 08 

ḫazīnemden vireyim tā Mekke ehli sizden ḫoşnūd ola.” Caʿfer eyitdi: 09 “Ne dilerler 

bizden kim anlaruñ ḳulı degülüz.” Nacāşī eyitdi: “Rāst eydürsiz.” 10 Melik eyitdi: 

“Bunlardan ne dilersin?” ʿAmr eyitdi: “İy Meliki, bir er gelmişdür 11 iki dīn 

getürmişdür bizüm dīnümüz ḫilāfınca bizüm ve atalarumuz dīnini 12 ḫorlar ve bizüm 

aramuzda ceng ve ḫuṣūmet ve ḫilāf bıraḳmışdur ve 13 bizümle böyle ve böyle ider.” 

Ve dükeli ḳıṣṣayı ʿAmr Nacāşī’ye eyitdi. 14 Nacāşī ol zamān bir ṭomār çıḳardı kim 

ol ṭomārda Peyġāmbar’uñ 15 ṣıfātı yazılmış-ıdı. Pes Caʿfer’den Peyġāmbar’uñ 

ṣıfātını ṣordı Caʿfer’e. 

[145b] 

01 Caʿfer beşledi Peyġambar’uñ ṣıfātına Melik ṭomāra baḳardı hīç ḫilāf işitmedi. 02 

Pes Caʿfer’e eyitdi: “Siz dīnden ilerü ne dinde idüñüz?” Ol eyitdi: 03 “Şeyṭān 

dīninde idük, şimdi İslām dīnine girdük. 04 Ḥaḳ Taʿālā kim yirleri ve gökleri 

yaradandur kendü fażlından 05 ve kereminden, ol Peyġāmbar’ı bize viribidi tā bize 

ṭoġru yol gösterdi 06 ve küfür ḍelālet yolından ıraḳ itdi.” Nacāşī eyitdi: “Her kim 07 

bu dīne gire, şöyle bilürem kim bu dīnden çıḳmaya.” Caʿfer eyitdi: 08 “Her kim 

islām yolın ve sīretin bildi ve ʿaḳıl ve kifāyeti var, mümkin 09 olmaya bu dīnden 

dönmeklik.” Nacāşī eyitdi: “İy Caʿfer, evvel kimse 10 kim Muḥammed’e īmān 

getürdi ne ḳavm-idi?” Caʿfer eyitdi: “Dervīşler 11 ve żaʿīflar diler her birinüñ adını.” 

Eyitdi Nacāşī ʿAmr’a eyitdi: “Ol hediyyeler 12 kim getürdüñ al, yine git Mekke 

ehline teslīm it kim Ḥaḳ 13 Taʿālā bu memleketi ve niʿmeti kim bī-ḳıyāsdur baña ol 

virmişdür 14 ve benden rüşvet istemez ben daḫı sizden rüşvet istemezin 15 ve bu 

ḳavm size virmezin. Pes anlaruñ hediyyesin yine virdi, Caʿfer’e 

[146a] 
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01 eyitdi: “Ḳurʾān’da hīç yazuñda var mı-kim Muḥammed’e gelmişdür.” Caʿfer 

eyitdi: 02 “Vardur.” Nacāşī eyitdi: “Oḳı tā işideyim.” Caʿfer Benī İsrāʾīl sūresin 

oḳıdı, 03 ḳavluhū Taʿālā:  ْي سُب دِّ الِْقَْصَى الَّذِّ دِّ الْحَرَامِّ إِّلَى الْمَسْجِّ نَ الْمَسْجِّ هِّ ليَْلًَ مِّ ي أسَْرَىٰ بِّعبَْدِّ حَانَ الَّذِّ

يرُ وَآتيَْنَاهُ فِّي الدُّنْيَا حَسَنَةً   يعُ الْبَصِّ نْ آيَاتِّنَا ۚ إِّنَّهُ هُوَ السَّمِّ يَهُ مِّ  بَارَكْنَا حَوْلَهُ لِّنرُِّ
405 yaʿnī pākdur Tañrı kim 

iletdi 06 kendü ḳulını gice Mescid-i Ḥarām’dan Mescid-i Aḳṣā’ya ve Beytü’l-

Muḳaddis’e 07 ol mescidi kim bereket ḳoduḳ anuñ yöresinde tā aña gösterelüm 

ʿibretlerden 08 ve bizüm nişānlarumuzdan kim oldur işidici ve görici. ʿAmr çün bu 

āyeti 09 işitdi, Nacāşī’ye eyitti: “İy Melik, eyit bu sūreyi āḫirine degin oḳusın 10 tā 

bilelüm kim Ḥaḳ Taʿālā bunda ne yād itmişdür.” Melik Caʿfer’e eyitdi: 11 “Bir nesne 

daḫı oḳı.” Caʿfer eyitdi: “Nicesi oḳuyam nitekim Cebrāʾīl 12 getürmişdür eʿūẕu 

bi’llahi mine’ş-şeyṭāni’r-racīm bi-smi’l-lāhi’r-raḥmāni’r-raḥīm.406  ِّكْرُ رَحْمَت كهيعص ذِّ

يَّ إِّذْ نَادىَٰ رَبَّهُ نِّداَءً خَفِّيًّا   yaʿnī penāh getürdüm münkiriye ıraḳ sürülmiş 14 407 رَب ِّكَ عَبْدهَُ زَكَرِّ

diyü 15 gevden mihrübān ve baḫşāyende Tañrı adı-y-ıla bu nesne Tañrı’dan kim 

[146b] 

01 kāfī ve hādī emīn ʿalīm ṣādıḳdur senüñ Tañru’ñ raḥmeti 02 ẕikir kim itdi kendü 

ḳulı. Zekeriyyā çün oḳudı Tañrı’ya 03 pinhān oḳudı. Pes bu sūreyi tā buracuġa degin 

oḳudı ًذَ وَلَدا نِّ أنَْ يتََّخِّ حْمَٰ ي لِّلرَّ  وَمَا ينَْبَغِّ
408 04 Ol ḳavm arasında feryād ḳopdı dükeli ḫışma 05 

geldiler ve dilediler kim Caʿfer’i uralar, cefālar ideler. Nacāşī eyitti: 06 “Dek duruñ 

bunı üşendürmek her kim aña cefā ide buyuram kim 07 anı ʿuḳūbet iderler, böyle 

didi ve gözlerinden yaş revān oldı.” 08 Nitekim Ḥaḳ Taʿālā kendünüñ muḥkim 

kitābında yād itdi, 09-10 ḳavluhū Taʿālā:  َن سُولِّ ترََىٰ أعَْينَُهُمْ تفَِّيضُ مِّ لَ إِّلىَ الرَّ عوُا مَا أنُْزِّ وَإِّذاَ سَمِّ

ينَ  دِّ ِّ   يقَوُلوُنَ رَبَّنَا آمَنَّا فَاكْتبُْنَا مَعَ الشَّاهِّ نَ الْحَق  ا عَرَفوُا مِّ مَّ  الدَّمْعِّ مِّ
409 11 yaʿnī çün işitdiler anı kim 

aşaġa viribidiler resūle. Yaʿnī 12 Muḥammed’e görür misin? İy Muḥammed, anlaruñ 

                                                 
405 Kur’an, (Nahl) 16/122: Yüceliğinde sınır olmayan O [Allah] ki kulunu geceleyin, kendisine bazı 

alametlerimizi göstermek için [Mekke’deki] Mescidi Haram’dan, çevresine mübarek kıldığımız 

Mescidi Aksa’ya götürdü. Çünkü, gerçekten her şeyi işiten, her şeyi gören O’dur. İsrâ Sûresi 27/1; Biz 

de bunun için o’na bu dünyada iyilik bahşettik.  
406 Kovulmuş Şeytan’ın şerrinden Allah’a sığınırım Rahman ve Rahim olan Allah’ın adı ile... 

anlamında dua sözüdür. 
407 Kur’an, (Meryem) 19/1-2-3: Kâf-Hâ-Yâ-‘Ayn-Sad. Kulu Zekeriya’ya Rabbinin bahşettiği rahmeti 

dile getiren bir anmadır, bu hani o, tâ içinden Rabbine seslenerek.  
408 Kur’an, (Meryem) 19/92: Hem de, sınırsız rahmet Sahibi’nin bir oğul edinmesi akıl almaz bir şey 

olduğu halde!  
409 Kur’an, (Mâide) 5/83: Onlar Bu Elçi’ye indirileni anlamaya başladıkları zaman gözlerinden yaşlar 

boşaldığını görürsün, çünkü ondaki hakikatin bir kısmını tanırlar; [ve] “Ey Rabbimiz” derler, “Biz 

inanıyoruz: öyleyse bizi hakikate şahitlik yapanlar ile bir tut.”  
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gözlerini kim yaşların 13 dökerler anuñ-çün kim bilürler (peyġā-Ḥaḳ?) ve Ḳurʾān 

daḫı Ḥaḳ 14 bilürler ve eydürler: “Ḫuẕāvendā! Döñdük saña yaz bizi seni Ḥaḳ 

birdür, 15 diyü danuḳluḳ virenlerden.” Pes Caʿfer nevāḫt itdi kendü köşegine 

[147a] 

01 getürdi. ʿAmr’ı ve yārānları ḫor itti, hediyyelerin yine virdi ve eyittiler 02 kim çün 

ʿAmr-ile münāẓara ittiler. Ḥaḳ Taʿālā Peyġāmbar’a anlaruñ 03 münāẓarasından 

ḫaber virdi. Resūl (ʿa. m.) Caʿfer’üñ ḥüccetlerine 04 ḫurrem oldı ve eyitdi: 

“Ḫuẕāvendā! Caʿfer’e sen tevfīḳ virdin 05 düşmenlerine cevāb virmege ve ol 

zengiler anlaruñ münāẓarasına 06 güldüler.” Zīrā kim zengilere gülmeklik ʿādeti-y-

idi. Ve daḫı 07 eydürler kim şeṭāret ve feraḥ on behredür doḳuz behresi zen 08 

kilerdedür bir behresi ḳalan ṭāyifededür. Caʿfer ve yārānları 09 ol zengiler güldügi 

sebebinden ġamnākdılar velīkin anlara 10 nesne diyübilmediler. Ammā az 

rūzigārdan ṣoñra 11 bir pādişāh Nacāşī üzerine geldi. Nacāşī daḫı 12 leşker cemʿ 

idüp ol pādişāhı ḳarşuladı ve ol 13 zengiler kim Caʿfer-ile ʿAmr münāẓarasına 

gelmişler-idi 14 dükeli ol cengde helāk oldılar. Ser-encām Ḥaḳ 15 Taʿālā Nacāşī’ye 

ẓafer virdi ol ḫaṣmınuñ leşkerin hezīmet 

[147b] 

01 itdi ve ʿAmr bin ʿĀṣ andan ẕelīl ve maḳhūr yine dutdı. Bir yıldan 02 ṣoñra Nacāşī 

daḫı dünyāsıdan riḥlet itdi. Cebrāʾīl geldi 03 Peyġāmbar’a anuñ öldügin ḫaber virdi 

ve eyitdi: “Yā Muḥammed, durı gel, 04 ḳardaşuñ Nacāşī cenāzesine namāz ḳıl.” 

Resūl eyitdi: “İy aḫī Cebrāʾīl, 05 bundan Nacāşī vilāyetine yaḳın, beş aylıḳ yoldur. 

Cebrāʾīl eyitdi: 06 “Gözüñ yum.” Resūl daḫı gözin yumdı çün gözini açdı Caʿfer’e 

07 ve yārānları gördi durmışlar ol ʿazma kim Nacāşī’nüñ cenāzesine 08 namāz 

ḳılalar. Resūl (ʿa. m.) ilerü geçdi imāmlıḳ itdi, dükeli Nacāşī 09 üzerine namāz 

ḳıldılar. Va’llāhu aʿlem.  

Ḳıṣṣa-i ol yalan kim münāfıḳlar 10 ʿĀişe’ye ḥaḳḳında didiler, raḍiya’llāhu ʿanhumā, 

11 Eydür Ṣafvān bin ʿAbbās kim Resūl,ʿaleyhi’s-selām, 12 her gāh kim ġazāya 

giderdi ḫatunlarından birini bile alup giderdi. 13 Çün gitmege ʿazm itmek isterdi 

ʿavratları ḳurʿa bıraġurlardı 14 tā kim eyü ḳurʿa kime düşerdi ol ʿavratın alup giderdi. 

Pes bu 15 ġazāda eyü ḳurʿa ʿĀişe’ye düşdi Resūl (ʿa. m.) anı alup gitdi. 
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[148a] 

01 Çün ġazā itdi, yine döndi bir menzile ḳondı ve resūlüñ ʿādeti 02 ol-ıdı kim üç kez 

buyurdı ṭabl ururlardı evvel ṭablda yükleri 03 rāst iderlerdi ikincide yüklerlerdi 

üçünci ṭablda giderlerdi. 04 Çün evvel ṭabl otırdılar ʿĀişe eydür, raḍiya’llāhu 

ʿanhumā, ben 05 hevdecden çıḳdum kim ābdest tazeleyem su kenārına vardum 06 

ṭahāret itdüm. Çün yine hevdece geldüm elüm boynuma 07 ṣundum gördüm kim 

gerden-bendum yaʿnī boyn boncuġum bulmadum fikr-ile 08 yine döndüm. Ol arada 

kim ābdest aldum istedüm bulmadum. Çün 09 yine geldüm kāruvān gitmiş-idi 

deveciler beni hevdece geldügüm 10 görmişler-idi yine döndügüm görmemişler-idi 

ṣanmışlar ki ben hevdecedeyim. 11 Aḫşam namāzı vaḳti-y-idi kim anlar gitdiler ve 

Resūl’üñ, 12 ʿaleyhi’s-selām, ʿādeti eyle-y-idi kim her gice iki kez gelürdi ve 13 

hevdecede beni iki kez görürdi ol ʿādetçe gelmiş. Eyitmiş: “Yā ʿĀişe, 14 görmiş kim 

benüm āvāzum gelmez, leşkeri anda ḳondırmış leşker-gāhda 15 daġdaġa düşmiş ve 

ḫalḳ birbirine dirler kim niçün bunda ḳondı, 

[148b] 

01 diyü kim ḳonacaḳ yir degüldür bunda ṣu yoḳ.” Çün irte namāzı 02 vaḳti oldı, 

Cebrāʾīl geldi bu āyeti getürdi يداً طَي ِّبًا مُوا صَعِّ دوُا مَاءً فَتيََمَّ  فَلَمْ تجَِّ
410 03 yaʿnī eger su 

bulmayasız, arı ṭopraḳ-ıla teyemmüm idüñ. 04 Ve eydürler kim bir er var-ıdı, 

peyġāmbar leşkerinde adına Ṣafvān [dirler]. 05 Eydürlerdi, ḳatı dilīr411 ve bahādır er-

idi ve eyü cemmāzesi var-ıdı 06 ve anuñ ʿādeti ol-ıdı kim her menzilde kim 

peyġāmbaruñ leşkeri geçerdi 07 Ṣafvān ol menzil-gāhı yürürdi, gezdürürdi. Eger 

kimse nesne 08 unutmış-ısa alur-ıdı getürür-idi yine issine virürdi. ʿĀişe 09 eyitdi, 

raḍiya’llāhu ʿanhumā, çün ṣabāḥ oldı Ṣafvān gördüm ıraḳdan, 10 benüm ḳatuma 

gelür ve ben ʿāciz ve der-mānde oturmış-ıdum aġlar-ıdum. Geldi 11 baña eyitdi: 

“Sen peyġāmbar ḫatun mısın?” Eyitdüm: “Belī.” Deveden indi, gözin 12 yumdı, 

yüzin benden çevürdi ve baña eyitdi: “Deveye bin.” Ben-daḫı deveye 13 bindüm ol 

devenüñ mehārın dutdı leşker-gāha yüz dutdı ve ḫalḳ 14 ol sözi söylediler kim 

işitmege yaramaz. Pes biregü yārānlardan beni deve 15 üstinde ötürü gördi. Ṣafvān 

gördi kim devenüñ mehārın dutmış, 

                                                 
410 Kur’an, (Nisâ) 4/43: Hiç su bulamıyorsanız, o zaman temiz toprağı alın.  
411 Metinde sehven delir yazılmıştır. 
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[149a] 

01 eyitdi; bīzār degüldür Ṣafvān ʿĀişe’den ʿĀişe Ṣafvān’dan. Pes leşker-02 gāha 

ḫaber düşdi ve hem bu ḫaber resūle irişdi. Ve Resūl (ʿa. m.) 03 iñen ġayretlü-y-idi 

ʿavratları-çün şöyle kim anuñ ġayreti dükeli ḫalāyıḳdan 04 artuġ-ıdı. Ve ʿĀişe eyitdi, 

raḍiya’llāhu ʿanhumā, çün ben yol yarısına irişdüm 05 miḥnetden ve göñül rencinden 

ḫasta oldum. Çün Medīne’ye geldüm ḫastalıġum 06 ḳatı oldı. Şöyle-kim bir niçe gice 

uyımadum ve her vaḳt kim ben ḫasta 07 olurdum Resūl (ʿa. m.) benüm ḳatuma gelür-

idi ve baña şefḳat ve mihribānlıḳ 08 gösterür-idi. Bu kez benüm ḳatuma gelmedi ve 

beni hīç ṣormadı ve baña 09 ol iş ḫastaluġumdan artuḳ oldı kim resūl baña baḳmadı 

ve baña 10 söylemezdi. Eyitdüm: “Yā Resūlallahi, ḫastayem baña destūr vir tā atam 

11 evine varayım.” Resūl baña ḫışım-ıla eyitdi: “Var.” Ve andan ilerü baña destūr 12 

virmezdi kim atama varam. Pes atam evine vardum, ḫasta düşdüm 13 ve atam Ebū 

Bekir ṣormazdı ve hem resūl daḫı beni ṣoragelmezdi. Ammā evümüz 14 ḳapusundan 

geçerken annama eyitdi-kim ḳızuñ nicedür. Ve daḫı Resūl 15 her kişiden ṣorardı kim 

sen ne dirsin ʿĀişe ḥaḳḳında tā kim  

[149b] 

01 bir gün Zeyneb’den ṣordı. Zeyneb eyitdi: “Benümle anuñ arasında söz geçmişdür. 

02 Ammā dükeli-y-ile revā olmaya kim ben aña bühtān idem giceden tā bu ḥaddine 

03 dek. Ben andan hīç nesne görmedüm ḥür rāstlıḳdan ve setīrden artuḳ.” 04 Ve ḳız 

ḳarundaş Ḥāmī’den daḫı ṣordı, ol daḫı eyle didi kim Zeyneb 05 didi. Andan ṣoñra 

ʿAlī’den ṣordı ʿAlī eyitdi: “Ne ʿavratlar anası 06 olmışdur, eger göñlüñ aña ārām 

itmezse ṭalāḳ vir. Biz daḫı āl-i ʿĀişe’nüñ 07 ʿaleyhe düşmenligi sebeb bu sözden-

idi.” Ve her ḳonşıdan kim resūl anuñ 08 ḫaberin ṣordı eydürlerdi: “Yā Resūlallahi, 

anuñ ḥaḳḳı-çün-kim ʿālemiyan 09 yaratmışdur biz hergiz ʿĀişe’den rāstlıḳdan ve 

setīrden ve ṣalāḥdan 10 artuḳ nesne görmedük.” Ammā münāfıḳlaruñ birisi Resūl’e 

(ʿa. m) eyitmiş-idi 11 kim ʿĀişe’yi saña virmezden öñdin anı Ṣafvān’a virmek 

dilerlerdi 12 delīl buña kim ʿĀişe anı sever. Pes bu söz ʿĀişe ḳulaġına irişdi, 13 ʿĀişe 

yüzin urur-ıdı saçın yolar-ıdı ve anasına eyitdi: “Niçün baña öñdinden 14 eyitmedüñ 

tā ben ḥālümi ve ḳıṣṣamı Resūl öñünde eydeydüm ve anuñ ʿöẕrin 15 dileyeydüm. 

Ḥālümi ve ḳıṣṣaṣını atasına anasına eyitdi.” Ebū Bekir eyitdi: 
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[150a] 

01 “Ben varayın resūle ḫaber vireyim kim ʿĀişe ḫaberi şimdi işitdi 02 aġlar yüzin 

döger sacın yolar dibeyem,” didi. Ve durı geldi resūl 03 ḳatına geldi gördi kim resūl 

aġlar ḳatına girdi, eyitdi: “Yā Resūlallahi, 04 anı-kim münāfıḳlar saña didiler 

ʿĀişe’nüñ ḫaberi yoġ-ımış. Şimdi işitdi 05 aġlar zārılıḳ ider ve eydür kim niçün baña 

öñdin ḫaber itmedüñüz 06 tā ben ḳıṣṣası resūl öñinde ideydüm ve andan ʿöẕr 

dileydüm.” Resūl 07 eyitdi: “ʿĀişe’ye eyit kim ḫaṭā ādemīlerden gelür tövbe itsün.” 

08 Ebū Bekir geldi anı-kim resūlden işitmiş-idi ḳızına eyitdi. ʿĀişe derd-ile 09 iñledi 

eyitdi: “Ben hergiz tövbe itmezem olmamış curma tövbe nice 10 eydeyim eger 

itmedüm dirsem inanmazlar ve eger itdüm dirsem yalan 11 söylemiş olurum didi, 

aġladı ḥālümi Tañrı bilür didi kim feryād 12 iden oldur.” Andan ṣoñra eyitdi: “Ben 

daḫı anı diyeyim kim 13 YaʿḲūb didi  َفوُن ُ الْمُسْتعََانُ عَ لَىٰ مَا تصَِّ يلٌ   وَاللََّّ  Pes 14 ”.412 فَصَبْرٌ جَمِّ

on yedi gün gicesi-y-ile aġladı ve Ḥaḳ Taʿālā’ya nāliş 15 itdi ve hīç ṭaʿām yimedi ṣu 

içmedi ḫastalıḳdan ve ġuṣṣadan  

[150b] 

01 ḫilāl gibi oldı. On yedi günden ṣoñra Cebrāʾīl geldi 02 Peyġāmbar’a beşāret virdi 

ʿĀişe’nüñ pāklig-ile, raḍiya’llāhu ʿanhumā, ve on 03 yedi āyet getürdi ʿĀişe’nüñ 

pākligine. Ḳavluhū Taʿālā:  ۚ ْا لكَُمْ   بَلْ هُوَ خَيْرٌ لكَُم نْكُمْ ۚ لََّ تحَْسَبوُهُ شَرًّ فْكِّ عُصْبَةٌ مِّ ينَ جَاءُوا بِّالِّْْ إِّنَّ الَّذِّ

يمٌ  نْهُمْ لَهُ عَذاَبٌ عَظِّ بْرَهُ مِّ ي توََلَّىٰ كِّ نَ الِّْْ ثمِّْ ۚ وَالَّذِّ نْهُمْ مَا اكْتسََبَ مِّ ئٍ مِّ  لِّكُل ِّ امْرِّ
413 06 yaʿnī ḥaḳīḳat anlar 

kim getürdiler ol yalanı bir 07 gürūh ideler sizden ṣanmañuz kim ol yalan ve 

töhmetimüzüñ 08 şerrüñüz ola belkim sīrüñ ḫayruñuz ola. Pes her birine 09 ola 

anlaruñ günāh ve maʿṣiyet ve ol kişi kim anlardan 10 bu yalanı söyledi ʿAbdullāh bin 

Übeyy idi aña ulu 11 ʿaẕāb ola. Andan ṣoñra Cebrāʾīl bu āyeti daḫı getürdi 12 kim 

ḳavluhū Taʿālā:  نْكُمْ وَالسَّعَةِّ أنَْ يؤُْتوُا أوُلِّي ينَ فِّي سَبِّيلِّ وَلََّ يَأتْلَِّ أوُلوُ الْفَضْلِّ مِّ رِّ ينَ وَالْمُهَاجِّ الْقرُْبَىٰ وَالْمَسَاكِّ

                                                 
412 Kur’an, (Yûsuf) 12/18: Ve bu anlattığınız bahtsızlığa karşı bana dayanma gücü bahşetmesi için 

kendisine yönetilibileceğim (yegâne) hami Allah’tır.  
413 Kur’an, (Nûr) 24/11: Başkalarını yalan yere iffetsizlikle suçlayanlar içinizden bir güruhtur, [fakat 

siz, bu haksız suçlamaya maruz kalanlar,] bunu kendiniz için kötü bir şey sanmayın; tersine bu sizin 

için hayırdır! [İftiracılara gelince,] onların her biri (böyle yaparak) işledikleri günahın yükünü 

taşıyacaklardır ve onlardan bu [günahın] işlenmesinde başı çekenleri vahim bir azap beklemektedir!  
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يمٌ  ُ غَفوُرٌ رَحِّ ُ لكَُمْ ۗ وَاللََّّ بُّونَ أنَْ يغَْفِّرَ اللََّّ ِّ   وَلْيعَْفوُا وَلْيَصْفَحُوا ۗ ألَََّ تحُِّ  ,Pes Resūl ḥażreti 14 .414 اللََّّ

ṣallallāhü 15 ʿaleyhi ve’s-sellem, durı geldi göñli pāk, ʿĀişe ḳatına 

[151a] 

01 geldi, ʿĀişe’ye beşāret virdi anuñ pākligine. ʿĀişe eyitdi: 02 “Minnet ol Tañrı’dan 

kim benüm bī-çāraluġuma feryād irişdi.” 03 Anası eyitdi: “Durı gel, Tañrı resūline 

sipās-dārlıḳ it bu beşāret 04 içün kim saña getürdi.” ʿĀişe eyitdi: “Vaʾllāhi durı 

gelmezem 05 ve ḥamdü sipāsum Tañrı’dan artuġa yoḳdur. Zīrā kim ben 06 bilürdüm 

kim Tañrı baña güç itmez velīkin kendümi ol maḥallde 07 görmez-idüm kim on sekiz 

biñ ʿālemüñ Tañrısı benden ötürü 08 on yedi āyet Ḳurʾān virebidi kim Ḳurʾān-ı 

mecīd içinde ḫalḳlar 09 tā ḳıyāmete degin benüm pākligüme anı oḳuyalar.” Pes 

Resūl (ʿa. m.) ʿĀişe’nüñ 10 gözlerine öpdi ve andan ʿöẕür diledi andan çıḳdı buyurdı 

11 namāza münādī itdiler ḫalḳ dükeli mescidde cemʿ oldılar. Resūl 12,ʿaleyhi’s-

selām, menbere çıḳdı ḫuṭbe oḳıdı ve eyitdi: “Baña yādi 13 idüñ ol kimseye kim 

benüm ḥelālüme suñdı.” 14 Esʿad bin Maʿāẕu’l-Enṣārī eyitdi: “Yā Resūlallahi, kimse 

bu sözi 15 dimişse üşde Evs saña yārī ide. Eger Ḫazrec eyitdi-y-ise  

[151b] 

01 üşde saña yārī ben ideyim.” Ve çoḳ sözler geçdi anlar arasında 02 tā ittifāḳ aña 

oldı kim Evs’e ve Ḫazrec’e ḥadd urdılar ve ol kişi kim 03 bu sözi itmiş-idi. 

Resūl,ʿaleyhi’s-selām, eyitdi: “Benüm ḳatuma getürüñ.” 04 ʿAbdullāh bin Übeyy 

peyġāmbar ḳatına getürdiler, resūl buyurdı tā aña 05 ve Misṭaḥ’a ve Ḥāmī’ye ḥadd 

urdılar ve her kişi kim bu maʿnide nesne dimiş-idi, 06 resūl dükeline ḥadd urdı. 

Misṭaḥ, Ebū Bekir ḫvīşāvendilerinden-idi. 07 Ebū Bekir aña eyitdi: “Sen benüm 

ḫvīşlerimden olasın niçün böyle didüñ?” 08 Ve Ebū Bekir ḳasem yād itdi kim şimdi 

girü Misṭaḥ’a ʿilm-i fıḳıh 09 ögretmeyem. Zīrā kim Ebū Bekir fıḳıh ʿilminde 

Misṭaḥ’uñ üstāẕı-y-ıdı. 10 Misṭaḥ geldi Peyġāmbara eyitdi “Yā Resūlallahi, eger 

günāh itdümse 11 mükāfātın buldum ve baña buyurduñ ḥadd urdılar. Ebū Bekir’üñ 

baña göñli 12 aġır oldı baña ʿilm-i fıḳıh ögretmezem imdi aña buyurma baña göñlini 

                                                 
414 Kur’an, (Nûr) 24/22: Bunun içindir ki, [haksız iftiralara uğramış olsalar bile,] içinizden [Allah’ın] 

bolluk ve genişlik bahşetmiş olduğu kimseler yakınlarına, düşkünlere ve kötülük diyarından Allah için 

göç eden kimselere yardımdan el çekmesinler; onları affedip geçsinler. (Öyle ya,) Allah’ın da sizi 

bağışlamasını istemez misiniz; (hem de) Allah’ın çok acıyıp esirgeyen gerçek bağışlayıcı olduğunu 

[gördünüz halde]?  
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13 ḫoş itsün ve günāhumı ʿafv itsün.” Resūl durı geldi Ebū Bekir 14 ḳatına geldi, 

eyitdi: “Yā Ebū Bekir, diler misin kim Ḥaḳ Taʿālā seni yarlıġaya?” 15 Eyitdi: 

“Dilerem.” Resūl eyitdi: “Misṭaḥ’uñ günāhın ʿafv it.” Ol eyitdi:  

[152a] 

01 “Yā Resūlallahi, ʿafv itdüm.” Böyle eydür ʿAbdullāh bin ʿAbbās kim Ḥaḳ Taʿālā 

02 peyġāmbarı niçe āyet içinde kendü kelāmında tāʾib itdi. Nitekim 03 eyitdi, 

ḳavluhū Taʿālā:  َبِّين ينَ صَدقَوُا وَتعَْلَمَ الْكَاذِّ نْتَ لهَُمْ حَتَّىٰ يتَبَيََّنَ لكََ الَّذِّ مَ أذَِّ ُ عَنْكَ لِّ  yaʿnī geçürdi 415 عَفَا اللََّّ

Tañrı senden niçün 05 destūr virdüñ anlara tā ẓāhir oldı saña kim kimdür müʾmin 

rāst 06 gūy ve kimdür münāfıḳ yalancı ve bir yirde daḫı eyitdi, ḳavluhū Taʿālā: 07  ْلقََد

نَ كَثِّيرَةٍ ۙ وَيوَْمَ حُنيَْنٍ ۙ إِّذْ أعَْجَبتَكُْمْ كَثرَْتكُُمْ فَلَمْ تغُْنِّ عَنْكُمْ شَيْ  ُ فِّي مَوَاطِّ ئاً وَضَاقتَْ عَليَْكُمُ الِْرَْضُ بِّمَا نَصَرَكُمُ اللََّّ

ينَ   yaʿnī bedrüsti kim yārī virdi size Tañrı çoḳ yirlerde ve 09 416 رَحُبتَْ ثمَُّ وَلَّيْتمُْ مُدبِّْرِّ

Ḥuneyn 10 güninde nite ʿaceb geldi size ol çoḳ leşkerüñüz yıġmadı sizden hīç 11 

nesneyi ol sizüñ çoḳluġuñuz ve ṭar oldı size bu giñlig-ile12 yir yüzi. Pes döndüñüz 

arḳañuz hezīmete virdüñüz ve bir yirde daḫı 13 eyitdi, ḳavluhū Taʿālā:  َْعَبسََ وَتوََلَّىٰ أن

يكَ   yaʿnī yüzin turş itdi Muḥammed’e ve döndürdi çün geldi 14 417 جَاءَهُ الِْعَْمَىٰ وَمَا يدُْرِّ

aña nā-bīnā ve sen 15 ne bilürsin iy Muḥammed kim ol perhīz-kār mıdur ya yoḳ mı 

ve bir yirde daḫı  

[152b] 

01 eyitdi, ḳavluhū Taʿālā:  ]َين زِّ نْ أحََدٍ عَنْهُ حَاجِّ ]مِّ ينِّ ثمَُّ   نْهُ بِّالْيمَِّ يلِّ لَِخََذنَْا مِّ لَ عَليَْنَا بعَْضَ الِْقََاوِّ وَلوَْ تقَوََّ

نْكُمْ  نْهُ الْوَتِّينَ  فمََا مِّ وَلَوْلََّ أَ نْ ثبََّتنَْاكَ لقََدْ :ve bir yirde daḫı eyitdi, ḳavluhū Taʿālā 03 418 لقَطََعْنَا مِّ

يرًا  دُ لكََ عَ ليَْنَا نَصِّ عْفَ الْمَمَاتِّ ثمَُّ لََّ تجَِّ عْفَ الْحَيَاةِّ وَضِّ مْ شَيْئاً قَلِّيلًَ إِّذاً لَِذَقَْنَاكَ ضِّ دتَْ ترَْكَنُ إِّلَيْهِّ  كِّ
419 05 ve bir 

                                                 
415 Kur’an, (Tevbe) 9/43: Allah seni affetsin [ey Peygamber]! Daha kimin doğru söylediği senin için 

(iyice) ortaya çıkmadan ve sen [kimler] yalancı (iyice) tanımadan, niçin [evde kalmaları yolunda] 

onlara izin verdin?  
416 Kur’an, (Tevbe) 9/25: Gerçekten de Allah, [sayıca az olduğunuz zaman] pek çok savaş 

meydanında size yardım etmişti; ve Huneyn Günü’nde de, o sayıca çokluğunuz sizi kurumlandırdığı 

ama (tek başına) pek bir işinize yaramadığı o gün de [öyle yapmıştı]; çünkü yeryüzü, bütün 

genişliğine rağmen size dar gelmişti de arkanızı dönüp geri çekilmiştiniz.  
417 Kur’an, (‘Abese) 80/1, 2, 3: O, suratını astı ve yüzünü çevirdi, çünkü kör bir adam o’na 

yaklaşmıştı! Nereden bilebilirsin [ey Muhammed]. 
418 Kur’an, (Hâkka) 69/ 44, 45, 46, 47: Şimdi o, [kendisine bunu emanet ettiğimiz kişi,] [kendi] 

sözlerinden bir kısmını Bize isnat etmeye kalkışsaydı, o’nu sağ elinden yakalardık; ve şah damarını 

keserdik; ve hiç biriniz o’nu koruyamazdı!  
419 Kur’an, (İsrâ’) 17/74, 75: Eğer seni[n imanını] berkitmemiş olsaydık, belki de onlara biraz olsun 

eğilim gösterecektin. O zaman sana hayatta da, ölümden sonra da kat kat [azap] tattırırdık; ve Bize 

karşı sana yardım edecek kimseyi de bulamazdın!  
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yirde daḫı eyitdi: ِّنْ يَ  بًا   فإَ ِّ كَذِّ قُّ الْحَقَّ أمَْ يقَوُلوُنَ افْترََىٰ عَلَى اللََّّ لَ وَيحُِّ ُ الْبَاطِّ ُ يَخْتِّمْ عَلَىٰ قَلْبِّكَ ۗ وَيمَْحُ اللََّّ شَإِّ اللََّّ

دوُرِّ   بِّكَلِّمَاتِّهِّ ۚ إِّنَّهُ عَلِّيمٌ بِّذاَتِّ الصُّ
420 08 ve bir yirde daḫı eyitdi:  َٰنْ قبَْلِّكَ فَصَبرَُوا عَلى بتَْ رُسُلٌ مِّ وَلقََدْ كُذ ِّ

نْ نبََإِّ الْمُرْسَلِّينَ  ِّ ۚ وَلقََدْ جَاءَكَ مِّ لَ لِّكَلِّمَاتِّ اللََّّ بوُا وَأوُذوُا حَتَّ ىٰ أتَاَهُمْ نصَْرُنَا ۚ وَلََّ مُبَد ِّ  مَا كُذ ِّ
421 Andan ṣoñra 

eyitdi: 11  يَ نفَقًَا فِّي الِْرَْضِّ أوَْ سُلَّمًا فِّي السَّمَاءِّ فتَأَتِّْيهَُمْ وَإِّنْ كَانَ كَبرَُ عَليَْكَ إِّعْرَاضُهُمْ فإَِّنِّ اسْتطََعْتَ أنَْ تبَْتغَِّ

لِّينَ  نَ الْجَاهِّ ُ لَجَمَعَهُمْ عَلَى الْهُدىَٰ ۚ فلَََ تكَُونَنَّ مِّ  بِّآيَةٍ ۚ وَلوَْ شَاءَ اللََّّ
422 13 yaʿnī ve eger şöyledür kim ulu 

ve 14 düşvār gelür saña anlaruñ iʿrāż itdügi eger idebilürseñ kim 15 yirde delük 

istesin ya göge nerdübān uzasın ve anlara getüresin 

[153a] 

01 āyet getür eger dilersen Tañrı dükelin cemʿ getürdi hüdāy ve Müslimānlıḳ 02 

üzerine ve olmañız nādānlar cümlesinden, yaʿnī Tañrı’nuñ aḥkāmına ve 03 anuñ 

taḳdīrine. Nitekim Nūḥ ḳıṣṣaṣında eyitdi: ُنْ أهَْلِّكَ   إِّنَّهُ عَمَلٌ غَيْرُ صَالِّحٍ   فلَََ ]قَالَ يَا نو حُ[ إِّنَّهُ ليَْسَ مِّ

لِّينَ  نَ الْجَاهِّ ظُكَ أنَْ تكَُونَ مِّ لْمٌ   إِّن ِّي أعَِّ  تسَْألَْنِّ مَا ليَْسَ لكََ بِّهِّ عِّ
423 05 yaʿnī ʿulemāyı dīn böyle eyitdiler 

kim 06 belā üç ḳısımdur. Bir ḳısım anuñ kāfirleredür ve bir ḳısım müʾminleredür 07 

ve bir ḳısım peyġāmbarlaradur. Ammā kāfirler belāsı ebedīdür ol cihān 08 ʿaẕābıdur 

kim hemīşe ṭamuda belā ʿaẕāb-ıla giriftār olalar. 09 Müʾminler belāsı bu cihānuñ 

renc ve meşaḳḳatidür. Ammā peyġambarlar belāsı ol 10 renc ve ḳatılıḳdur kim 

kāfirlerden anlara irişür. Nitekim Muṣṭafā’ya 11 Ebū Cehil’den ve ʿUtbe’den ve 

Şeybe’den irişdi ve ol belāya 12 ṣabr itdi ve anlara duʿāyı bed itmedi dāyim 

ümmetinüñ yarlıġanmaġın 13 istedi, ḳavluhū Taʿālā:  ََّّهَ إِّل
ُ وَاسْتغَْفِّرْ لِّذنَْبِّكَ  فَاعْلمَْ أنََّهُ لََّ إِّلَٰ اللََّّ

                                                 
420 Kur’an, (Şûrâ) 42/24: Yoksa onlar, “[Muhammed] kendi yalanlarını Allah’a isnat etmektedir” mi 

diyorlar? Eğer Allah dileseydi, senin kalbini [ebediyyen] mühürlerdi: nitekim Allah batılı silip 

süpürüp ve hakkı sözleriyle ortaya koyar. Gerçek şu ki O, [insanların] kalplerinde olanı tümüyle bilir.  
421 Kur’an, (En’âm) 6/34: Gerçek şu ki, senden önce [de] peygamberler yalanlamıştır; ama onlar, 

Bizden yardım gelinceye kadar bütün düzmece ithamlara ve kendilerine yapılan bütün eziyetlere 

sabırla katlandılar: Çünkü hiçbir güç Allah’ın vaatlerini[n sonucunu] değiştiremez. Ve o 

peygamberlerin tarihleri hakkında şu anda sen de bilgi sahibisin.  
422 Kur’an, (En’âm) 6/35: Eğer hakikati inkâr edenlerin sana sırtlarını dönmeleri seni sıkıntıya 

sokuyorsa ve o nedenle onlara [daha ikna edici] bir mesaj getirmek için yerin dibine inebilecek yahut 

merdivenle göğe yükselebilecek durumda isen [durma yap;] ama [unutma ki] eğer Allah dileseydi 

onların tümünü [Kendi] rehberliği altında toplardı. O halde, sakın [Allah’ın yollarını] görmezden 

gelmeye çalışma.  
423 Kur’an, (Hûd) 11/46: [Allah:] “Ey Nûh!” dedi, “O senin ailenden sayılmazdı; çünkü iyi ve doğru 

olmayan bir şey yaptı o. Ayrıca hakkında bilgi sahibi olmadığın bir şey isteme Benden: böylece, sana 

cahillerden olmamanı öğütlüyorum.”  



 

497 
 

ُ يعَْلَمُ مُتقََلَّبكَُمْ وَمَثوَْاكُمْ  نَاتِّ ۗ وَاللََّّ نِّينَ وَالْمُؤْمِّ لْمُؤْمِّ  Bilkim yoḳdur Tañrı meger Allah ve 14 .424 وَلِّ

yarlıġanmaḳ dilegil 15 günāhuñı ve dükeli müʾmin erenleri ve müʾmine ʿavratlar. 

[153b] 

01 Ḳıṣṣa-i Miʿrāc-i Muḥammed,ʿaleyhi’s-selām, 

02 Böyle eydür ʿAbdullāh bin ʿAbbās, raḍiya’llāhu ʿanhu, kim resūl 03 (ʿa. m.) baña 

eyitdi: “İy ʿAbdullāh, düşenbih gicesi Ebū Ṭālib ḳızı 04 Ümmihānī evinde yatsu 

namāzın ḳıldum, döşekde yatdum. Çün bir sāʿat 05 oldı ḳulaġuma Cebrāʾīl 

ḳanadınuñ āvāzı geldi; Baña selām 06 virdi ve eyitdi; iy Muḥammed, durı gel kim 

Ḥaḳ Taʿālā beni saña 07 viribimişdür çoḳ dürūd-ıla ve buyurdı kim bu gice benüm 

08 ḥabībüm benüm ḳatuma getür tā aña rāz diyem ve kevneyn ve ʿālemleri 09 aña 

gösterem; durı gel iy Muḥammed, kim Ḥaḳ Taʿālā saña nesne göstermek 10 senden 

ilerü hīç kimseye göstermişi yoḳ ve hem senden ṣoñra 11 daḫı kimseye gösteriser 

degül.” Peyġāmbar eyitdi,ʿaleyhi’s-selām,: 12 “Durı geldüm, ābdest tazeledüm, iki 

rekʿat namāz ḳıldum, evden 13 çıḳdum. Gördüm Mīkāʾil yetmiş biñ ferişte-y-ile 

ḳapuda dururlar. Anlara 

[154a] 

01 selām virdüm, dükeli ʿaleyke aldılar. Pes bir burāḳ gördüm, ḳapuda durur. Yüzi 

02 ādem yüzlüdür, deve ayaḳlu, alnı at alnı gibi, boyı atdan yücerek ve hergiz 03 

andan laṭīfraḳ ṭavar görmedüm ve henüz anuñ ārzūsındayam. Eyeri 04 aḳ 

mürverinde-y-idi, üzengisi yeşil zümürrüdden-idi, uyanı ḳızıl yāḳūtdan-ıdı.” 05 

Cebrāʾīl’e eyitdüm kim iy ḳardaşum bu ne ṭavardur? Ol eyitdi: 06 “Bu senüñ 

burāḳuñdur, biñ üzerine Tañrı fermānı-y-ıla!” Cebrāʾīl likāmın 07 dutdı, Mīkāʾil 

üzegüsin ve ben elüm eyere üzdüm. Diledüm kim binem, 08 burāḳ bir kez ḳatı 

çaġırdı ve kendüzin benden çekdi. Cebrāʾīl 09 anuñ yanına vardı ve eyitdi: “Utanmaz 

mısın kim kendüñi Muḥammed’den 10 ḳaçurırsın?” Burāḳ söze geldi, eyitdi kim 

Muḥammed eli-y-ile put dutmışdur. 11 Cebrāʾīl baña ṣordı kim İy Muḥammed, sen 

hergiz put 12 dutmış mısın? Eyitdüm: “Belī.” Bir gün elüm bir Lāt üzerine ḳodum ve 

eyitdüm: 13 “Miskīndür ol kişi kim saña ṭapar Tañrı ʿibādetini ḳor”. Burāḳ çün 

                                                 
424 Kur’an, (Muhammed) 47/19: O halde, [ey insanoğlu,] bil ki Allah’tan başka ilah yoktur, ve [hâlâ 

vakit varken] kendi günahlarının ve öteki bütün mümin erkek ve kadınların [günahlarının] 

bağışlanmasını dile; çünkü Allah bütün geliş-gidişlerinizi ve [dinlenmek için] bütün kalışlarınızı bilir.  
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benüm 14 sözüm işitdi utandı, derledi, der teninden revān oldı ve durdı 15 tā kim aña 

binem. Andan ṣoñra eyitdi: “İy Tañrı resūli, 

[154b] 

01 dilerem kim āḫiretde daḫı merkebüñ hem ben olam tā ḳalan burāḳlar 02 üzerine 

ben faḫr idem.” Eyitdüm: “Eyle olsun.” Andan bindüm. 03 Cebrāʾīl eyitdi: “Yā 

Resūlallahi, elüñ çilbirinden gider giderdüm, 04 burāḳ gitmege başladı yil gibi.” 

Cebrāʾīl baña vaṣiyyet eyledi 05 ve eyitdi: “İy Muḥammed, eger yolda āvāz işidürseñ 

cevāb virme.” 06 Ben eyitdüm: “Belī.” Çün birez gitdüm, saġ yanumdan āvāz 

işitdüm 07 kim eyitdi: “İy Muḥammed, ivme kim yolı ḫaṭā itdüñ.” Aña 08 

baḳmadum, cevāb virmedüm, birez yine gitdüm ṣol yanumdan 09 āvāz işitdüm kim 

eyitdi: “İy Muḥammed, ivme kim yolı ġalaṭ itdüñ.” 10 Baḳmadum, cevāb virmedüm. 

Çün birez daḫı gitdüm ardumdan 11 āvāz işitdüm kim eyitdi: “İy Muḥammed, dur 

kim yolı ġalaṭ 12 itdüñ.” Ben arduma baḳmadum. Çün birez daḫı gitdüm, 13 burāḳ 

öñinde bir ḫūb ʿavrat gördüm. Baña eyitdi: “İy 14 Muḥammed, dur tā senden bir söz 

ṣorayım.” Elbette aña baḳmadum, 15 cevāb virmedüm; zīrā kim Cebrāʾīl baña 

vaṣiyyet itmiş-idi. 

[155a] 

01 Pes Beytü’l-Muḳaddes’e irişdüm ve Mīkāʾil’i gördüm kim 02 yetmiş biñ ferişte-

y-ile baña istiḳbāle gelmiş-idi ve iki örtülü 03 cām getürdi. Ve eyitdi: “İy 

Muḥammed, her ḳanġısın dilerseñ 04 al.” Ben elüm uzatdum, bir cāmı aldum kim 

içinde süt 05 var ve ol cāmı kim almadum anuñ içinde ḫamrmış. Cebrāʾīl, 

06ʿaleyhi’s-selām, eyitdi: “İy Muḥammed eger ḫamr cāmı almışmışsañ 07 dükeli 

senüñ ümmetüñ ḫamr içici olurlardı.” 08 Ben eyitdüm kim el-ḥamdü liʾllāhi kim Ḥaḳ 

Taʿālā kendü 09 kereminden beni ṣaḳladı. Pes eyitdüm, bi-smi’l-lāhi 10 ve ol südi 

içdüm. Cāmda birezcük ḳaldı, cāmı 11 Cebrāʾīl’e virdüm.” Cebrāʾīl eyitdi: “İy 

Muḥammed, eger bu südi 12 tamām içmiş miseñ, ümmetüñden hīç kimse ṭamu yüzin 

13 görmezdi.” Ben eyitdüm: “Baña vir, tā yine içeyim.” Cebrāʾīl eyitdi; 14 kim iş 

tamām oldı, ḳażā geçdi. Andan ṣoñra Cebrāʾīl: 15 “İy Muḥammed, yolda nesne 

gördüñ mi? Baña eyit anı kim görmiş-idüm.” 

[155b] 
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01 Eyitdüm. Cebrāʾīl eyitdi: “Ol āvāz kim ṣaġ yanuñdan işitdüñ eger 02 sen aña 

cevāb virseñ ümmetüñ dükeli Cühūdlıḳ dīnin dutarlardı 03 veger ol āvāz kim ṣol 

yanuñdan işitdüñ eger 04 aña daḫı cevāb virseñ ümmetüñ dükeli Tersā olurlardı 05 

ve eger ol āvāz kim arduñdan işitdüñ cevāb virseñ ümmetüñ 06 dükeli Gebr 

olurlardı. Pes eyü itdüñ kim cevāb virmedüñ 07 ve ol ḫūb yüzlü ʿavrat kim gördüñ bu 

cihān idi eger 08 aña söylemiş miseñ ümmetüñ bu cihāna meşġūl olurlardı hīç 09 

āḫiret işin düzmezlerdi.” Ben eyitdüm: “Şükür Tañrı’ya kim beni 10 ol belālardan 

ṣaḳladı.” Çün baḳdum İbrāhīm’i ve Mūsā’yı 11 ve ʿĪsā’yı gördüm ḳalan 

peyġāmbarlarla, ṣalavātü’llāhi ʿaleyhim 12 ecmaʿīn, baña beşāret virdiler. Ve 

eyitdiler: “Nūş olsun 13 bu gice dürlü dürlü kerāmetler Ḥaḳ Taʿālā’dan.” Cebrāʾīl 14 

durı geldi, bāng-ı namāz oḳıdı, ḳāmet getürdi peyġāmbarlar 15 dükeli durı geldiler. 

Cebrāʾīl baña eyitdi: “İy Muḥammed, ilerü geç imāmlıḳ it.” 

[156a] 

01 Ben daḫı geçdüm dükeli peyġāmbarlara imāmlıḳ itdüm. Çün namāzı tamām 02 

itdüm, yönüm peyġāmbarlardan yaña döndüm. Ḥaḳ Taʿālā’dan ümmetüm 03 

diledüm, peyġāmbarlar dükeli “Āmīn” didiler. Ve eyitdiler: “Bizüm ḳardaşumuz 04 

Muḥammed çoḳ kerāmetler göriser bu gice ve Ḥaḳ Taʿālā kendü 05 pādişāhlıġın aña 

gösteriser.” Pes dükeli eyitdiler kim nūş olsun 06 iy Muḥammed ve güvārende olsun, 

didiler. Andan Cebrāʾīl eyitdi: “İy Muḥammed, 07 durı gel benüm ḳatuma gel.” Durı 

geldüm, bir altun nerdübān gördüm, 08 ayaḳları gümişden ḳızıl yāḳūt-ıla mükellel ve 

dürlü dürlü gevher-ile. 09 Ol nerdübān başı göge urulmış ve ayaġı bir aḳ ṭaş 10 

üzerine ḳonmış. Cebrāʾīl eyitdi: “İy Muḥammed, çıḳ berü425.” Ben daḫı 11 ayaġum 

nerdübāna ḳodum. Cebrāʾīl yil gibi beni ḳaydı, iletdi. 12 Bir ulu deryāya irişdüm kim 

ol deryā yaşil idi. Eyitdüm: 13 “Yā Cebrāʾīl, bu ne deryādur?” Eyitdi: “Deryāyı 

sebzedür ve ol 14 gögi kim görürsin gökdür.” Pes ol deryādan geçdük, 15 evvel iki 

ḳat göge irişdük kim adı Raḳīʿdür. Bir ḳubbe gördüm 

[156b] 

01 durı su gibi ve anuñ ṣıfatı ve düzligi ve yaḳunlıġı anuñ beş yüz 02 yıllıḳ yoldur. 

Cebrāʾīl belegim dutdı, gök ḳapusın ḳaḳıdı. Āvāz 03 geldi-kim “Kimdür?” Cebrāʾīl 

                                                 
425 Metinde sehven biri yazılmıştır. 
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eyitdi: “Benem.” Eyitdi: “Bilekde kim var?” 04 Eyitdi: “Muḥammed.” Eyitdi: “Anuñ 

gelecegi vaḳt oldı mı?” Eyitdi: “Oldı.” 05 Gök ḳapusın açdı, eyitdi: “Girüñ.” 

Girdüm, bir ferişte gördüm 06 ḫūb yüzlü, adı İsmāʿīl. Çün beni gördi eyitdi: “İy 

Muḥammed, 07 eylük olsun ḫoş geldüñ,” didi. Anuñ leşkeri yetmiş biñ 08 ferişte 

imiş. Gök ḳapusında dururlarmış, dükeli baña selām virdiler 09 ve dīẕārumla şāẕ u 

ḫurrem oldılar ve tesbīḥ eyitdiler āvāz-ıla 10 kim ol āvāzdan ḫoşraḳ āvāz işitmedüm. 

Anlaruñ tesbīḥ bu-y-ıdı: 11 (Arapça) 12 yaʿnī pākdur ulu Tañrı ve yüce pākdur ol-

kim 13 yoḳdur mānendi ve ol işidici ve bilicidür. Ve çün gök ḳapısından 14 girdüm 

ferişteler gördüm bī-ḳıyās dükeli ṣaflar çekmişler. 15 Şöyle kim aralarında bir ḳıl 

sıġmaz dükeli tesbīḥ oḳırlar ve anlaruñ tesbīḥi  

[157a] 

01 budur: “Subbḥün ḳuddusun Rabbü’l-melāʾiketi ve’r-rūḥ sübḥāne’l-ʿaliyyi’l-ʿalā”. 

02 Cebrāʾīle eyitdüm: “Bu mıdur bunlaruñ ʿibādeti?” Eyitdi: “Budur.” Andan baña 

03 eyitdi: “Tañrı’dan dile tā tesbīḥüñ åevābını senüñ ümmetüñe virsün.” 04 Eyitdüm: 

“İy Cebrāʾīl, bu ferişteler ne ḳadardur?” Eyitdi: “Bunlaruñ 05 ḥisābın Tañrı bilür. 

Andan artuḳ kimse bilmez.” Nitekim Ḳurʾān-ı mecīd’de 06 yād itdi, ḳavluhū Taʿālā:  

 وَمَا يَعْلَمُ جُنوُدَ رَب ِّكَ] إِّلََّّ هُوَ[
426 yaʿnī ve bilmez Tañrı’nuñ 07 leşkerilerini, meger ol bilür. 

Pes anlardan daḫı geçdük, bu kez Ādem 08 Peyġāmbar’ı gördüm,ʿaleyhi’s-selām, 

hemān ol bunda kim Ḥaḳ Taʿālā 09 ezelde yaratmış-ıdı anı ve anı ḳomış-ıdı 

oġlanlarınuñ cānı üzerine. 10 Çün bir Müslimān ḳuluñ cānını aña getürürler, ʿarżā 

iderler. Ol 11 eydür: “Bu müʾmin ḳul cāndur, bunı ʿilliyyīn iledüñ.” Ḳavluhū Taʿālā: 

ي ِّينَ  12 ل ِّ تاَبَ الِْبَْرَارِّ لفَِّي عِّ  yaʿnī ḥaḳḳa kim eyü erenlerüñ 13 nāmesi 427 كَلََّ إِّنَّ كِّ

ʿilliyyīndedür. Çün bir kāfir ḳuluñ cānını aña getüreler, 14 ʿarża iderler. Eydür kim 

bu kāfir cānıdur bunı Siccīn’e iledüñ. 15 Pes anuñ ḳatına vardum ve aña selām 

virdüm. Selāmum cevābın 

[157b] 

01 yine virdi ve benüm dīẕārumla şād oldı ve eyitdi: “İy 02 oġul, şükr ü sipās 

Tañrı’ya kim saña bu kerāmeti virdi.” 03 Ve anuñ tesbīḥin işitdüm kim oḳurdı: 

                                                 
426 Kur’an, (Müdessir) 74/31: Ve Rabbin güçlerini Kendisinden başka kimse bilmez. 
427 Kur’an, (Mutaffifîn) 83/18: Ama, gerçek erdem sahiplerinin kaydı en yüce şekilde [tutulur]!  
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Sübḥāne’l-halikü’l-aliyüb 04 sübḥāne’l- vasīyü’l-ġanīyü, sübḥāne’llāhi bī-hamdihi. 

Pes andan daḫı geçdüm 05 tā çoḳ ḫalḳa irişdük. Anlardan dudaḳları sarḳmış ve 

anlaruñ 06 her birisi üstine bir ferişte ḥavāle itmişler kim anlaruñ aġzına 07 sızmış 

baḳır ḳoyarlar. Çün anlaruñ aġzından aşaġa iner altın 08 yanından çıḳar. Eyitdüm: 

“Yā Cebrāʾīl, bunlar ne ḳavmdür?” Eyitdi: 09 “Ol kişiler kim yetīmler mālını ẓulm-

ıla yemiş olalar.” Ḳavluhū Taʿālā: 10  ِّينَ يَأكُْلوُنَ أمَْوَالَ الْيتَاَمَىٰ ظُلْمًا إِّنَّمَا يَأكُْلوُنَ فِّي بطُُونِّه مْ إِّنَّ الَّذِّ

يرًا  نَارًا   وَسَيَصْلوَْنَ سَعِّ
428 11 Ve anları daḫı geçdük, çoḳ 12 ḫalḳa daḫı uġraduḳ, 

ʿavratlardan anları gördüm 13 emciklerinden aṣılmış ve ferişteler anlara ḳatı ʿaẕāb 

iderler ve 14 anlar feryād iderler. Cebrāʾīl’e eyitdüm kim bu ne ʿavratlardur? 15 

Eyitdi: “Ol ʿavratlardur kim erenleri üzerine ḫıyānet iderlerdi ve zinā iderdi, 

[158a] 

01 maḥrem oġlanlar doġurdılardı ve erenlerine senüñ oġluñdur 02 dirlerdi; mīrāå 

yimek-içün.” Anlardan daḫı geçdüm tā kim çoḳ 03 ḫalḳ-ıla irişdüm. Erenlerden ve 

ʿavratlardan kim her birinüñ üzerine 04 bir ferişte ḥavāle itmişler kim anlara ḳatı 

ʿaẕāblar iderler. Yanlarından 05 etleri kesilür daḫı anlaruñ aġzına ḳoyarlar ve anlar 

feryād ve zārılıḳ 06 iderler. Cebrāʾīl’e itdüm kim bu ne ḳavmdür? Eyitdi: “Bunlar ol 

kişilerdür 07 kim ḫalḳuñ ġaybeti söylerlerdi.” Ḳavluhū Taʿālā: 08 ۚ وَلََّ يَغْتبَْ بَعْضُكُمْ بعَْضًا

يهِّ  بُّ أحََدكُُمْ أنَْ يَأكُْلَ لحَْمَ أخَِّ  .ve anlardan 09 geçdüm, yine çoḳ ḫalḳa irişdüm 429 أيَحُِّ

Erenlerden ve ʿavratlardan kim öñlerinde 10 ādem etin ḳomışlar, yerler feryād 

iderler. Cebrāʾīl’e ṣordum kim bu ne ḳavmdür? 11 Eyitdi: “Bunlar ḥarām ḫodlardur 

kim bu ʿaẕāba giriftār dururlar.” 12 Anları daḫı geçdüm, yine çoḳ ḫalḳa irişdüm kim 

ḳarınları şişmiş, elleri 13 baġlu, her ḳanġısı kim durı gelürdi ḳarnın götürürdi, yine 

yüzin 14 düşerdi. Feriştehler anlara öñinden ardundan ʿaẕāb iderlerdi 15 ve anlar 

eşek gibi ve öküz gibi çaġurdılardı. Cebrāʾīl’e eyitdüm kim bu ne 

[158b] 

01 erenlerdür? Eyitdi: “Bunlar ribā-ḫorlardur.” Nitekim Ḥaḳ Taʿālā Ḳurʾān-ı 

mecīd’de 02 yād itmişdür: ۚ ِّ نَ الْمَس ي يتَخََبَّطُهُ الشَّيْطَانُ مِّ باَ لََّ يقَوُمُونَ إِّلََّّ كَمَا يقَوُمُ الَّذِّ ينَ يَأكُْلوُنَ الر ِّ  الَّذِّ

                                                 
428 Kur’an, (Nisâ) 4/10: Yetimlerin mallarını günahkarca yiyip bitirenler, sadece karınlarını ateşle 

doldurmuş olurlar. Çünkü [öteki dünyada] yakıcı bir ateşe mahkum olacaklar.  
429 Kur’an, (Hucurât) 49/ 12: Ve arkanızdan birbirinizi çekiştirmeye kalkışmayın. Aranızdan, hiç 

ölmüş kardeşinin etini yemek isteyen kimse çıkar mı?  
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430 03 Anlardan daḫı geçdüm, yine çoḳ ḫalḳa irişdüm 04 erenlerden ve ʿavratlardan 

ferişteler anlara ʿaẕāb iderlerdi ve pehlūların 05 oddan bıçaḳlarla yaralar-ıdı anlar 

feryād fiġān iderlerdi. 06 Cebrāʾīl’e eyitdüm kim bunlar ne ḳavmdür? Eyitdi: “Ol 

kişilerdür kim 07 birbirinüñ hevāsına söz söyler-idi baylar ḳorḳusından ḥaḳḳı bāṭıl 08 

iderlerdi, Tañrı ʿaẕābından ḳorḳmazlardı.” Anlardan daḫı geçdüm 09 yine çoḳ ḫalḳa 

irişdüm gördüm ellerini baġlamışlar ve boyunlarına aġır 10 ṭaşlar aṣmışlar ṭaġlar 

gibi. Cebrāʾīl’e eytdüm: “Bunlar ne ḳavmdür?” Eyitdi: 11 “Bunlar ol ḳavmdür kim 

māllarınuñ zekātın virmediler ve Ḥaḳ Taʿālā’nuñ 12 ḥaḳın virmediler dervişlere. 

Ḳavluhū Taʿālā:  ٍيم رْهُمْ بِّعَذاَبٍ ألَِّ ِّ فبَشَ ِّ ةَ وَلََّ ينُْفِّقوُنَهَا فِّي سَبِّيلِّ اللََّّ ينَ يَكْنِّزُونَ الذَّهَبَ وَالْفِّضَّ  وَالَّذِّ
431 yaʿnī 

anlar kim altun 14 gümiş yıġdılar ḳodılar Tañrı yolına ḫazīne itmediler. Beşāret vir 

anlara iy 15 Muḥammed, ḳatı derd-i nāk ʿaẕāb-ıla ve bir yirde daḫı eyitdi: 

[159a] 

ُ بِّمَا تعَْمَلوُنَ خَبِّيرٌ  01 يرَاثُ السَّمَاوَاتِّ وَ الِْرَْضِّ ۗ وَاللََّّ ِّ مِّ َّ لوُا بِّهِّ يوَْمَ الْقِّيَامَةِّ ۗ وَلِلِّّ قوُنَ مَا بَخِّ  02 432 سَيطَُوَّ

Anlardan daḫı geçdüm yine çoḳ ḫalḳa irişdüm kim anlar 03 dükeli çetük gözlüler ve 

ḳara yüzlerdi oddan ṭonlar giymişlerdi. 04 Ṭamu ferişteleri anları yüzleri üstine 

sürerlerdi anlar feryād 05 ve fiġān iderlerdi. Cebrāʾīl’den ṣordum kim bunlar ne 

ḳavmdür? Eyitdi: 06 “Bunlar ol ḳavmdür kim kendü yüzleri ṣu-y-içün ḫalḳa yalan 07 

sitāyiş iderlerdi ḫorlardı. Anlardan daḫı geçdüm yine çoḳ 08 ḫalḳa irişdüm kim 

yüzleri ḳara-y-ıdı oddan ġullar boyunlarına aṣmışlardı 09 ve ḳaṭrāndan ṭonlar 

giymişlerdi. Feriştehler oddan ʿamūdlarla anları 10 başına gövdesine dökerlerdi. 

Cebrāʾīl’e ṣordum kim bunlar ne ḳavmdür? 11 Eyitdi: “Bunlar Çivüşkenlerdür.” 

Anlardan daḫı geçdüm yine çoḳ ḫalḳa 12 irişdüm kim yüzleri ḳara ve zişt ḳoḳuları 

var, aġızlarından ḳan ve iriñ 13 revāne olmış. Ferişteler oddan ḳadeḥler-ile ṭolu 

ḥamīm vürürler, 14 yaʿnī ṭamu ehlinüñ endāmlarınuñ ṣarusın virirler. Cebrāʾīl’den 15 

ṣordum kim bunlar ne ḳavmdür? Eyitdi: “Bunlar ḫamr içicilerdür 

[159b] 

                                                 
430 Kur’an, (Bakara) 2/275: Faiz yiyenler, şeytanın çarptığı kimseler gibi davranırlar.  
431 Kur’an, (Tevbe) 9/34: Fakat bütün o altın ve gümüşü toplayıp Allah yolunda harcamayanlar var ya, 

(işte) onlar [sonraki hayat için] çok çetin azabı müjdele. Ayetin bir bölümüdür. 
432 Kur’an, (Âl-İmrân) 3/180: [Bu kadar] cimrice sarıldıkları şey, Kıyamet Günü boyunlarına 

asılacaktır: Zira, göklerin ve yerin mirası [yalnız] Allah’a aittir: Ve Allah, yaptığınız her şeyden 

haberdardır.  
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01 kim tövbesiz dünyādan gitdiler ve Tañrı ʿaẕābından ḳorḳmadılar.” Anlardan 02 

daḫı geçdüm yine çoḳ ḫalḳa irişdüm kim dilleri aġızlarından daşra 03 düşmiş aṣılmış 

başları ṭoñuz başına beñzer ferişteler anlara ṭamu 04 od-ıla ʿaẕāb iderler. 

Cebrāʾīl’den ṣordum kim bunlar ne ḳavmdür? 05 Eyitdi: “Bunlar ol ḳavmdür kim 

dünyāda yalan danıḳlıḳ virürlerdi 06 Tañrı’dan utanmazlardı ve bu ʿaẕābdan 

ḳorḳmazlardı.” Anlardan daḫı 07 geçdüm, yine çoḳ ḫalḳa uġradum her birinüñ 

üzerinde bir ferişte 08 musallaṭ olmış oddan bıçaḳlar-ıla anları öldürler yine diri 

görürler 09 ḳara ḳan anlardan revān olmış ol ʿaẕāb içinde giriftār 10 olmışlar feryād 

ve fiġān iderler. Cebrāʾīl’den ṣordum kim bu ne ḳavmdür? 11 Eyitdi: “Bunlar ol 

ḳavmdür kim nā-ḥaḳ ḳan itdiler Müslimānları 12 öldürdiler ve anlardan hergez 

ṭamudan ʿaẕābdan ḳurtulmayalar.” Nitekim 13 Ḳurʾān-ı mecīd içinde Ḥaḳ Taʿālā yād 

itmişdür, ḳavluhū Taʿālā 14 :  َداً فَجَزَاؤُهُ جَهَنَّمُ خَالِّداً فِّيهَا وَغ نًا مُتعَمَ ِّ ُ عَليَْهِّ وَلعَنََهُ وَمَنْ يقَْتلُْ مُؤْمِّ بَ اللََّّ ضِّ

يمًا   yaʿnī ve her kim öldürse bir müʾmini ḳaṣd anuñ 15 433 وَأعََدَّ لهَُ عَذاَبًا عَظِّ

[160a] 

01 mükāfātı ṭamudur hemīşe anuñ ola ve Tañrı ḫışm anuñ üzerinedür 02 ve laʿnet 

daḫı bile ve vaʿde eyitdi aña ʿaẕāb-ı ʿaẓīm ide. Andan 03 daḫı geçdüm tā çoḳ 

ʿavratlara irişdüm kim her birinüñ üzerinde bir ferişte 04 musallaṭ boyunlarına oddan 

zincīrler bıraḳmışlar ol ferişteler oddan 05 ʿamūdlarla anlaruñ başlarına ururlar. 

Cebrāʾīl’e eyitdüm: “Bunlar daḫı 06 kimlerdür?” Eyitdi: “Bunlar ol ʿavratlardur kim 

erenlerinüñ fermānında 07 olmazlardı ve anlaruñ ḫoşnūdlıġın istemezlerdi.” Andan 

daḫı 08 geçdüm tā yine çoḳ ḫalḳa irişdüm kim ellerin baġlamışlar ve ḳatı 09 ʿaẕāb 

ideler oddan ʿamūdlar-ıla anları dökerler anlar feryād fiġān 10 iderler ve hīç kimse 

anlara raḥmet itmez. Cebrāʾīl’e eyitdüm: “Bunlar daḫı 11 kimdür?” Eyitdi: “Anlardur 

kim bir ḳavm belāda görürlerdi ve anları masḫaraya alurlardı.” 12 Anlardan daḫı 

geçdüm tā yine çoḳ ḫalḳa irişdüm kim feriştehler 13 anlar üzerine musallaṭ olmışlar 

yüzleri ḳara ve gözleri guk feryādları 14 raʿd āvāzı gibi gelür ve ol ferişteler ellerinde 

ʿaẓamet ʿamūdlar 15 şöyle kim eller ol ʿamūdlar-ıla ṭaġları ursalar pāre pāre ola-y-ıdı 

[160b] 

                                                 
433 Kur’an, (Nisâ) 4/93: Fakat her kim bir mümini kasten öldürürse, onun cezası, cehennemde kalmak 

olacaktır. Allah onu mahkûm edecek, lânetleyecek ve onun için korkunç bir azap hazırlayacaktır.  
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01 ve anlar ṭamunuñ aşaġa deresinde olalar. Cebrāʾīl’e ṣordum kim bunlar daḫı 02 ne 

ḳavmdür kim bunlar ayruḳsı dil söylerler, ḳavluhū 03 Taʿālā:  ِّإِّنَّ الْمُنَافِّقِّينَ فِّي الدَّرْكِّ الِْسَْفَل

يرًا دَ لهَُمْ نَصِّ نَ النَّارِّ وَلَنْ تجَِّ  مِّ
434 ve anlardan daḫı 04 geçdüm tā bir ḫoros ḳatına irişdüm kim 

anuñ ḫūbluġını vaṣf itmek olmaz 05 başı ʿarş altında ve ayaḳları yedinci ḳat yirde 

Tañrı ḳudretinden 06 tesbīḥ ider kim (Arapça). 08 Cebrāʾīl bu ne ḫorosdur? Eyitdi: 

“Bir feriştedur kim 09 Ḥaḳ Taʿālā gicenüñ gündüzüñ vaḳitleri üzerine ḳomışdur çün 

10 vaḳtlere bu ḫoros tesbīḥ oḫır yer yüziñ ḫorosları çaġırşurlar.” 11 Ve andan daḫı 

geçdüm bir ferişteye irişdüm kim teninüñ yarısı oda 12 yarısı ḳar ne od ḳarı eridür ne 

ḳar odı söyündürür Tañrı ḳudretinden ve bu tesbīḥ oḫır: (Arapça) 15 Cebrāʾīl’e 

ṣordum kim bu ne feriştedür? Eyitdi: “Raʿd’dur kim şehrden şehre  

[161a] 

01 ve yirden yere revān olur ve her ne kim çaġurur bu tesbīḥ eydür.” Andan 02 daḫı 

geçdüm bir ulu deryāya irişdüm kim suyı aḳ mevc oddur. 03 Cebrāʾīl’e ṣordum kim 

bu ne deryādur? Eyitdi: “Baḥrü’l-hayvāndur, yaʿnī canavarlar 04 deryāsı kim bundan 

ulu deryā olmaya.” Pes andan daḫı 05 geçdüm tā ikinci göge irişdüm gördüm 

demürden [ḳapu]. Cebrāʾīl elüm dutdı, 06 ḳapuyı ḳaḳıdı āvāz geldi kim kimdür? 

Cebrāʾīl eyitdi: “Benem.” Eyitdi: 07 “Bileginde kim var?” Eyitdi: “Muḥammed.” 

Eyitdi: “Ol gelecek vaḳti geldi mi?” 08 Eyitdi: “Geldi.” Ḳapuyı açdı girdüm bir 

ferişte gördüm, selām virdüm, 09 ʿaleyke eyitdi ve benüm dīẕārum-ıla şāẕ oldı. 

Eyitdi: “İy Muḥammed, 10 beşāret olsun saña Ḥaḳ Taʿālā’nuñ kirāmetleri-y-ile,” didi 

ve tesbīḥ 11 eyitdi: (Arapça) 12 Ve iki yüz biñ ferişte gördüm anuñ 13 yöresinde 

muṭīʿidiler ve dükeli rükūʿa inmişler, tesbīḥ oḳurlar. Cebrāʾīl 14 baña eyitdi kim Ḥaḳ 

Taʿālā’dan dile tā bu tesbīḥüñ fażlunı ümmetiñe 15 virsin. Ve anlaruñ tesbīḥ bu-y-ıdı 

kim (Arapça) 

[161b] 

02 Pes anlardan geçdüm ḳardaşum Mūsā’ya irişdüm selām virdüm, beni ḳoçdı 03 ve 

benüm dīẕārumla şāẕ oldı ve baña eyitdi: “İy Muḥammed, şāẕ geldüñ nūş olsun 04 

Ḥaḳ Taʿālā’nuñ kerāmetleri. Yā Resūlallahi, ne ḳadar elüñden geldükçe 05 ümmetüñ 

yükin iyinirek eyler kim maḳṣūduñ Tañrı ḳatında ḥāṣıldur” 06 didi. (Arapça) 07 

                                                 
434 Kur’an, (Nisâ) 4/145: Şüphe yok ki, ikiyüzlüler ateşin en dibine atılacaklar ve sen onlara yardım 

edebilecek birini bulamayacaksın. 
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Andan daḫı geçdüm bir ferişte gördüm Cebrāʾīl’e ṣordum kim 08 bu kimdür? 

Cebrāʾīl eyitdi: “Bu feriştedür adı Ḳāsım’dur. Ḥaḳ Taʿālā 09 beni ḳullarınuñ rızḳı 

üzerine ḳomışdur bu baḫş ider ḫalḳa ḳısmetlerin 10 Ḥaḳ emr-ile. Ve tesbīḥ ider kim 

(Arapça) 11 Andan daḫı geçdüm tā bir ferişteye irişdüm 12 kim yetmiş başı vardur 

her başında yetmiş ṣūreti var, her dile-y-ile 13 Ḥaḳ Taʿālā tesbīḥ ider. Ve anuñ tesbīḥ 

bu-y-ıdı kim (Arapça) 14 Ve andan daḫı geçdüm, 15 bir ulu deryāya irişdüm kim 

suyı  

[162a] 

01 südden aḳ ve ḳardan ṣovuḳraḳ. Ve ol 02 deryā kenārında bī-ḥadd ve bī-ḳıyās 

ferişteler gördüm. 03 Andan daḫı geçdüm tā üçinci göge irişdüm, Cebrāʾīl bilegim 

dutdı 04 ḳapuyı ḳaḳıdı āvāz geldi kim kimdür? Cebrāʾīl eyitdi: “Benem.” Eyitdi: 05 

“İle kim var?” Eyitdi: “Muḥammed.” Eyitdi: “Anuñ gelecek vaḳt oldı mı?” 06 

Eyitdi: “Oldı.” Ḳapuyı açdı gördüm bir ferişte gördüm aña selām 07 virdüm, ʿaleyke 

aldı benüm dīẕārumla şāẕ oldı. Ve eyitdi: “İy Muḥammed, 08 ḫoş geldüñ nūş olsun 

Ḥaḳ Taʿālā’nuñ kirāmetleri.” Ve tesbīḥ 09 ider (Arapça) ve üç yüz biñ ferişte 10 

anuñ muṭīʿ-idi. Dükeli ṣaf çekmişler başların secdeye ḳomışlar. Dükeli 11 ẕelīl ve 

ḳorḳulu Ḥaḳ Taʿālā ḳorḳusından tesbīḥ iderler 12 (Arapça) 13 Cebrāʾīl’e eyitdüm: 

“Bu mıdur bunlaruñ ʿibādeti?” Eyitdi: “Budur.” Andan ṣoñra 14 eyitdi: “Ḥaḳ 

Taʿālā’dan dile tā bu tesbīḥüñ fażlını saña ve ümmetüñe 15 vire.” Anlardan daḫı 

geçdüm tā ḳardaşum İsḥāḳ’a ve Yaʿḳūb’a ve Yūsuf’a  

[162b] 

01 irişdüm anlara selām virdüm, ʿaleyke aldılar benüm dīẕārumla şāẕ 02 oldılar ve 

İsḥāḳ işitdüm kim iderdi (Arapça). 03 Ve ammā Yūsuf 04 tesbīḥ bu-y-ıdı (Arapça). 

05 Anlardan daḫı 06 geçdüm tā kim Tañrı ḫalīfesi Dāvūd oġlı Süleymān’a irişdüm 

ʿaleyhimā’s-selām 07 anlara selām virdüm selāmuma cevāb virdiler baña beşāret 08 

virdiler Ḥaḳ Taʿālā’nuñ kerāmetleri-y-ile ve Dāvūd’uñ tesbīḥin işitdüm 09 kim 

eydürdi (Arapça). 10 Ve Süleymān tesbīḥi bu-y-ıdı kim 11 (Arapça). 12 Anlardan 

daḫı geçdüm tā bir ferişteye irişdüm kim bir kürsi üzerinde 13 oturmış etmiş başı 

vardur ve her başı bir dürlü ve anuñ yetmiş ḳanadı 14 var ve yöresinde çoḳ feriştelere 
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var kim bir gürūh ḳavme ḳatı 15 ʿaẕāb iderler. Cebrāʾīl’den ṣordum kim bunlar ne 

ḳavmdür ve bu  

[163a] 

01 ferişteler kimdür? Cebrāʾīl eyitdi: “Bu feriştelerüñ adı Savḫāʾil’dür 02 ve anı Ḥaḳ 

Taʿālā musallaṭ itmişdür cebbārlar ve mütekebbirler üzerine kim 03 bu feriştelere 

buyurdı tā bunlara ʿaẕāb ve ʿuḳūbet iderler tā ḳıyāmet güne 04 degin.” Ve ol 

feriştenüñ tesbīḥi bu-y-ıdı (Arapça). 05 Anlardan daḫı 06 geçdüm bir ulu deryāya 

irişdüm şöyle-kim vaṣf itmege yaramaz. 07 Cebrāʾīl’e eyitdüm: “Bu ne deryādur?” 

Eyitdi: “Ol deryādur kim Ḥaḳ Taʿālā 08 bunuñ ṣuyı Nūḥ ḳavmine viribidi tā anları 

ġarḳ itdi.” Ṭūfān 09 vaḳtinde andan daḫı geçdüm tā dördünci göge irişdüm kim adı 

Maʿūn 10 idi anı gördüm aḳ gümiş mānendene. Cebrāʾīl ḳapu ḳaḳdı āvāz geldi kim 

11 kimdür? Eyitdi “Benem.” Eyitdi: “Bilege kim var?” Eyitdi: “Muḥammed.” Eyitdi: 

“Ol 12 gelecek vaḳt oldı mı? Eyitdi: “Oldı.” Ḳapuyı açdı girdüm bir ferişte 13 

gördüm aña selām virdüm, selām cevābın virdi 14 ve benüm dīẕārumla şāẕ oldı dört 

yüz ferişte anuñ muṭīʿ-idi. 15 Dükeli Tañrı’ya tesbīḥ iderler anlaruñ tesbīḥleri bu-y-

ıdı kim  

[163b] 

01 (Arapça). 02 Anlardan daḫı geçdüm tā ḳardaşum ʿĪsā’ya irişdüm. Cebrāʾīl 03 

baña eyitdi: “İy Muḥammed, senüñ ḳardaşuñ ʿĪsā’dur.” İlerü vardum selām 04 

virdüm, selāmuma cevāb virdi ve benümle görişdi ve benüm dīẕārumla şāẕ 05 oldı. 

Eyitdi: “İy ḳardaşum, şükr Tañrı Taʿālā’ya senüñ yüzüñi 06 baña gösterdi ve baña 

beşāret virdi Ḥaḳ Taʿālā’nuñ kirāmetleriyle. 07 Pes iy Muḥammed, bu gice Ḥaḳ 

Taʿālā’dan dile tā ümmetüñ yükini yiyni itsün,” 08 didi ve tesbīḥ oḳurdı (Arapça). 09 

Ve andan daḫı geçdüm tā dördünci göge 10 feriştelerüne irişdüm. Anları gördüm iki 

dizleri üstine düşmişler 11 şöyle-kim aralarına bir ḳıl sıġmazdı ve dükeli ḳorḳuyla 

ḫużūʿ-ıla 12 bu tesbīḥi oḳudılar (Arapça). 13 Cebrāʾīl’e 14 eyitdüm: “Bunlaruñ 

ʿibādeti bu mıdur?” Eyitdi: “Budur.” Anlardan daḫı 15 geçdüm tā irişdüm bir ulu 

sehm-nāk ferişteye kim oturmış-ıdı ve öñinde bir taḫta  

[164a] 
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01 aña baḳardı. Çün aña baḳdum andan göñlüme vehm düşdi. Cebrāʾīl’e 02 eyitdüm 

kim bu ferişte kimdür? Eyitdi: “ʿAzrāʾīl’dür melekü’l-mevt.” Aña 03 selām virdüm 

başın götürdi baña baḳdı yine baş aşaġa bıraḳdı. 04 Cebrāʾīl eyitdi: “Bunı bilmez 

misin Tañrı peyġambarı Muḥammed’dür.” ʿAzrāʾīl durı 05 geldi benümle görişdi 

eyitdi: “İy Muḥammed, bilmedüm beşāret olsun saña 06 Ḥaḳ Taʿālā’nuñ kirāmetleri-

y-ile.” Andan ṣoñra eyitdi: “İy Muḥammed, āgāh 07 ol kim ben cān alduġum vaḳıtda 

ümmetlerüñüñ müşfiḳ ve mihrübānı olam.” 08 Eyitdi: “İy Melekü’l-mevt, seni 

meşġūl gördüm.” Eyitdi: “İy Muḥammed, andan 09 berü kim Ḥaḳ Taʿālā beni yaratdı 

benüm işüm budur ve dükeli ḫalḳuñ 10 cānın almaḳ benüm elümdedür.” Eyitdi: “İy 

ʿAzrāʾīl, her kimüñ kim cānın 11 almaḳ gerek olsa ḳatuna varur mısın?” Eyitdi: “İy 

Muḥammed, tā kim 12 Ḥaḳ Taʿālā beni yaratdı bu arada durmışam Ḥaḳ Taʿālā baña 

13 yetmiş biñ ferişte virmişdür her feriştenüñ daḫı öte yetmiş biñ 14 ferişteye fermān 

bürdārı var çünkim senüñ cānın almaḳ gerek 15 olsa virürem ol feriştelerden ne-

ḳadar dilersem tā ol kimsenüñ 

[164b] 

01 cānın ġarġaraya işüdürler ol vaḳt ben elüm üze duram cānını aluram 02 eger 

maşrıḳda olsun ve eger maġribde olsun,” didi. Ve tesbīḥ eydürdi 03 (Arapça). 04 

Andan daḫı geçdüm, bir ulu deryāya 05 irişdüm kim suyı sütden aḳ-ıdı. Cebrāʾīl’e 

eyitdüm kim bu ne 06 deryādur? Eyitdi: “Buḳar deryāsıdur.” Eger dükeli yer ve gök 

ḫalḳını 07 bu deryāya bıraġurlarsa dükeli sovuḳdan helāk olalar kim biri didi 08 

ḳalmaya. Andan daḫı geçdüm tā beşinci göge irişdüm dükeli altundan 09 idi ve 

ıraḳlıġı beş yüz yılluḳ yol-ıdı. Cebrāʾīl elüm dutdı, 10 ḳapuyı ḳaḳıdı āvāz geldi kim 

kimdür? Cebrāʾīl eyitdi: “Benem.” 11 Eyitdi: “Bilege kim var? Eyitdi: 

“Muḥammed.” Eyitdi: “Ol gelisi vaḳt oldu mı?” 12 Eyitdi: “Belī.” Ḳapuyı açdı içerü 

girdüm beşinci gök ḫazīne-dārunı 13 gördüm selām virdüm cevāp virdi ve elüm 

dutdı 14 ve eyitdi: “İy Muḥammed, nūş ve güvārende olsun saña Ḥaḳ Taʿālā’nuñ 15 

kirāmetleri.” Beş yüz biñ ferişte anuñ muṭīʿ gördüm kim 

[165a] 

01 tesbīḥ eydürler (Arapça). Anlardan 02 daḫı geçdüm tā kim İbrāhīm Ḫalīl ve 

İsmāʿīl ve Lūṭ’a irişdüm. 03 Anları gördüm kim bir yerde oturmışlar anlar ḳatuna 
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vardum selām 04 virdüm, ʿaleyke aldılar ve benüm dīẕārum-ıla şāẕ oldılar. Pes 

İbrāhīm 05 elüm dutdı ve eyitdi: “İy Muḥammed, bu gice Ḥaḳ Taʿālā’dan dile tā 

ümmetüñ 06 yükin yiyni itsün ne-ḳadar cehd iderseñ itgil. Ve İbrāhīm bu tesbīḥ 07 

oḳurdı (Arapça). 08 Anlardan daḫı geçdüm beşinci gök feriştehlerin 09 gördüm 

dükeli durmışlar başların aşaġa bıraḳmışlar tesbīḥ oḳurlar 10 (Arapça). 11 Cebrāʾīl’e 

eyitdüm: “Bunlaruñ ʿibādeti bu mıdur?” Eyitdi: 12 “Belī.” Andan ṣoñra eyitdi: “Ḥaḳ 

Taʿālā’dan dile tā bu tesbīḥüñ 13 fażluñı senüñ ümmetüñe vire.” Pes anlardan daḫı 

geçdüm, bir ulu 14 ferişteye irişdüm oturmış-ıdı kim anuñ ulıġınuñ ṣıfatın 15 

dilübilmezem ve anuñ yöresinde feriştelerden durmışlar şöyle-kim  

[165b] 

01 bunları ʿarş ayaġuna irişmiş ve ayaḳları yedi ḳat yerden aşaġa 02 Tañrı ḳudreti-y-

ile ve ellerinden oddan ʿamūdlar dutmışlar. Bir gürūh 03 ḳavm ol ʿamūdlarla ururlar 

ve anlaruñ etleri ve derileri ve 04 süñükleri yere dökülür yine bayaġılayın dürüst olur 

ve ben hergez 05 andan ḳatıraḳ ʿaẕāb görmedüm. Cebrāʾīl’e eyitdüm: “Bunlar ne 

ḳavmdür?” 06 Eyitdi: “Bunlar ol ḳavmdür kim Ḥaḳ Taʿālā’nuñ ʿavratı oġlını 07 var 

didiler ve eyitmediler kim Tañrı birdür “bī-çūn ve bī-çīgūne” dür.” 08 Ol feriştelerüñ 

tesbīḥ bu-y-ıdı (Arapça) 09 (Arapça). 10 Anlardan daḫı geçdüm oddan deryāya 

irişdüm kim Nūḥ er-idi 11 ve anuñ içinde ferişteler ayaḳları üzerinde durmışlar-ıdı. 

Benüm gözlerüm 12 ḥayrān oldı ol od şuġulından. Cebrāʾīl’e ṣordum kim bu ne 13 

deryādur? Eyitdi: “Bu od deryāsıdur ve bunuñ adı Baḥrü’ṣ-ṣaʿḳ’dur 14 ve bunuñ 

ṣıfatın idemezüm zīrā ʿacāyibler bunuñ içinde iñen çoḳdur.” 15 Andan daḫı geçdüm 

tā altıncı göge irişdüm ve anı aḳ mürvārīdden 

[166a] 

01 meşeleri yedi (ʿils?) ḳaluñlıġı. Pes yüz yıllıḳ yoldur Cebrāʾīl elüm 02 dutdı ḳapuyı 

ḳaḳıdı āvāz geldi kim kimdür? Cebrāʾīl eyitdi: “Benüm.” 03 Eyitdi: “Bileginde kim 

var?” Eyitdi: “Muḥammed.” Eyitdi: “Anuñ gelecegi vaḳt 04 oldı mı?” Eyitdi: “El-

ḥamdü liʾllāhi.” Daḫı ḳapuyı açdı içerü girdüm altıncı gögüñ 05 ḫazīne-dārunı 

gördüm aña selām virdüm, ʿaleyke aldı. Pes 06 elümi dutdı ve eyitdi “Yā Resūlallahi, 

nūş olsun Ḥaḳ Taʿālā’nuñ 07 kirāmetleri saña ve altı yüz biñ ferişte anuñ muṭīʿ-y-idi. 

Anuñ 08 tesbīḥ āvāzın işitdüm eydürdi kim (Arapça) 09 (Arapça). 10 Anlardan daḫı 
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geçdüm tā altıncı gök feriştelerüne 11 irişdüm. Anları gördüm ḳorḳulu ẕelīl vardur, 

durmışlar şöyle 12 kim aralaruña bir ḳıl sıġmaz. Evān getürmişler tesbīḥ oḳudılar ve 

anlaruñ tesbīḥi 13 bu-y-ıdı: (Arapça) 14 (Arapça). 15 Anlardan daḫı geçdüm tā bir 

ulu ferişteye irişdüm kim bir kürsi  

[166b] 

01 üzerine oturmış şöyle-kim altıncı gögi anuñ kürsi dutmış-ıdı; 02 ammā başı aşaġa 

bıraḳmışlar tesbīḥ eydür (Arapça) 03 (Arapça). Andan bir ferişteye daḫı 04 uġradum 

kim aġzından od çıḳara ve kendü iñen sehm-nāk turş yüzlü-y-idi. 05 Şöylekim anuñ 

vehminden benüm dükeli endāmum ditrerdi. Cebrāʾīl’e 06 eyitdüm: “Kim 

bunlardur?” Eyitdi: “Bu Mālik’dür ṭamu der-bānı Ḥaḳ Taʿālā 07 bunı yaradulı hergez 

gelmişdür ve kimisiye açuḳ yüz göstermişdür.” 08 Anuñ ḳatuna vardı, selām vir, 

didi. Ben daḫı ilerü vardum 09 selām virdüm baña cevāb virmedi söz söylemedi. 

Cebrāʾīl 10 aña eyitdi: “İy Mālik, bunı bilmez misin āḫirü’z-zamān peyġambar 11 

Muḥammed’dür.” Fi’l-ḥāl Mālik duru geldi, benden ʿöẕr diledi, elüm 12 dutdı ve 

eyitdi: “Beşāret olsun saña iy Muḥammed, Ḥaḳ Taʿālā’nuñ 13 ḫoşnūdlıġıyla ve 

kerāmetleriyle.” Eyitdüm: “İy Cebrāʾīl, eyit kim ṭamu 14 odın bir kez ursun.” 

Cebrāʾīl eyitdi: “İy Mālik, ṭamu odın 15 bir kez ur.” Mālik nefesin ṭutdı, ol Tañrı 

Ḥaḳḳ-içün kim beni yaratdı 

[167a] 

01 ve ḫalḳa Ḥaḳ-peyġambar viribidi, ol demüñ uzunluġı maġribden maşrıḳa 02 

degindi ve yoġunluġı yedi yüz ferseng-idi. Pes aġzın ol deme ḳodı 03 ve ol demi çün 

yedi ḳat yer altına iletdi ve ṭamuya bir kez 04 nefs ürüp urdı. Ḳorḳudan yüregi 

inmege başladı ve gözlerüm 05 ḳarardı bī-hūş olmışam, yüzüm üstüne düşmişem. 

Cebrāʾīl daḫı 06 bī-hūş oldı, gümān şöyle iletdüm kim yerde ve gögde hīç ḫalḳ 07 

didi ḳalmadı zīrā kim Mālik’üñ başı yedi ḳat gökden 08 yuḳaru-y-ıdı ve ayaḳları yedi 

ḳat yerden aşaġa-y-ıdı. Çün 09 ʿaḳla geldük, Cebrāʾīl eyitdi: “İy Mālik, daḫı urma 

kim 10 bunı görmege bizüm ṭāḳatumuz yoḳ.” Andan Cebrāʾīl baña eyitdi: 11 “İy 

Muḥammed, durıgil.” Durı geldüm, eyitdüm: “İy Cebrāʾīl, Ḥaḳ Taʿālā bizi 12 bu 

ṭamu odından āzād ide.” Mālik eyitdi: “İy Muḥammed, saña 13 beşāret olsun kim 
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Ḥaḳ Taʿālā senüñ etüñi ve ḳanını bu 14 ṭamu oduna ḥarām itmişdür, sen emīnsin ve 

ol kimseler 15 daḫı emīndür kim saña muṭīʿ olalar, senüñ risāletüñe  

[167b] 

01 īmān getürler. İy Muḥammed, hergez raḥmet itmez ol kimselere 02 kim bu Tañrı 

bir bilmeyeler ve senüñ risāletüñe itmeyeler ve ḫalḳuñ 03 āzādlıġı isteyeler.” Andan 

daḫı geçdüm tā Nūḥ’a ve İdrīs’e 04 ve Şīt’e irişdüm. Cebrāʾīl bile eyitdi, senüñ 

ḳardaşları görür. 05 İlerü vardum, anlara selām virdüm, selāmum aldılar benümle 

görişdiler 06 ve benüm dīẕārumla şāẕ oldılar. Ve eyitdiler: “İy Muḥammed, şükür 

Ḥaḳ Taʿālā’ya 07 kim seni ʿazīz ve kerim eyledi ve Ḥaḳ Taʿālā’dan dilerüz kim 08 

biri senüñ şefāʿatüñden bī-naṣībe ve İdrīs tesbīḥin 09 işitdüm kim eydürdi: (Arapça) 

10 ve Nūḥ tesbīḥi bu-y-ıdı (Arapça) 11 (Arapça). Andan daḫı 12 geçdüm tā Mīkāʾil 

ḳatuna irişdüm, anı gördüm bir kürsi üzerinde 13 oturmış ʿadl terāzusi öñinde aṣılmış 

ol Tañrı ḥaḳḳı-çün 14 kim beni ḫalḳa Ḥaḳ risālet viribidi. Ol terāzunuñ iki 15 kefesi 

ol ḳadar-ıdı kim yedi küre bu dünyā nice ve anuñ ʿamūd maşrıḳdan 

[168a] 

01 maġribe degin-idi ve ḫalḳuñ diyü, anları ve nāmeleri dükeli Mīkāʾil 02 öñinde 

ḳomışlar-ıdı. Cebrāʾīl’e eyitdüm kim bu Mīkāʾil’dür. Eyitdi: 03 “Belī.” İlerü vardum 

aña selām virdüm ol selāmuma cevāb 04 virdi ve eytidi: “İy Muḥammed, beşāret 

olsun saña Ḥaḳ Taʿālā’nuñ 05 ḫoşnūdlıġıla ve kerāmetleri ile kim saña itdi ve beşāret 

olsun 06 saña ve senüñ ümmetüñe kim hīç dīvān senüñ ümmetüñ dīvānından 07 

ḫūbraḳ yoḳ ve terāzūda hīç ümmetüñ ʿameli senüñ ümmetüñ ʿamelinden aġıraḳ 08 

yoḳ nūş olsun ve güvārende olsun saña ve saña 09 muṭīʿ olanlara ve veyl ve zārī 

olsun senüñ ümmetüñ ʿāṣīlerine 10 ve ʿavānlarına Mīkāʾil’i gördüm yetmiş ferişte 

idiler her birinüñ 11 yetmiş biñ ferişte fermān berdārı var-ıdı, tesbīḥ eydürdiler kim 

12 (Arapça) 13 (Arapça) 14 (Arapça). Pes andan daḫı geçdüm, bir yaşil deryāya 

irişdüm zümürrüd 15 gibi rūşen ve ṣāfī mevc urur, görem ol deryānuñ rūşenlıġından 

[168b] 

01 ḫabere oldı ve anuñ içinde çoḳ ferişteler gördüm, bī-ḳıyās 02 tesbīḥ eydürler kim 

(Arapça) 03 (Arapça). Eyitdüm: “İy Cebrāʾīl, bu ne deryādur?” Eyitdi: “Buña 04 

Baḥrü’l-ḥażar dirler.” Andan daḫı geçdüm tā ḳara deryāya irişdüm, 05 şöylekim 
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hergez andan nesne görmedüm ve anuñ içinde çoḳ 06 ferişteler var kim anlaruñ 

ʿadedin Tañrı’dan artuḳ kimse 07 bilmez çün ol deryāya baḳdum gözüm ḫīre oldı ve 

endāmlarumı 08 ditreme dutdı. Cebrāʾīl’e eyitdüm: “Bu ne deryādur?” Eyitdi: “Ḥaḳ 

Taʿālā 09 hīç kimseyi āgāh itmedi bu deryānuñ ṣıfatından.” Andan daḫı 10 geçdüm 

tā yedinci göge irişdüm kim adı Aṣḥāḳūri-y-idi ve ol 11 aḳ ve rūşen-idi incü gibi. 

Şöylekim anuñ rūşenliginden 12 gözüm ḫīre oldı ve anuñ ḳalıñlıġı beş yüz yıllıḳ yol-

ıdı. Cebrāʾīl 13 elüm dutdı ḳapuyı ḳaḳıdı āvāz geldi kim kimdür? Cebrāʾīl 14 eyitdi: 

“Benem.” Eyitdi: “Bilekde kim var?” Eyitdi: “Muḥammed.” Eyitdi: “Ol 15 gelecegi 

vaḳt oldı mı?” Eyitdi: “Belī.” Ḳapuyı açdı içerü girdüm iki  

[169a] 

01 ferişte gördüm yedinci gögüñ ḫazīne-dārları selām virdüm, selāmum 02 aldılar ve 

benüm dīẕārumla şāẕ oldılar ve eyitdiler: “İy Muḥammed, beşāret 03 olsun saña Ḥaḳ 

Taʿālā’nuñ kerāmetler-y-ile ve yedi yüz biñ ferişte 04 anlaruñ muṭīʿ-y-idi ve her 

feriştenüñ yüz biñ ferişte fermān berdārı 05 var-ıdı. Dükeli Ḥaḳ Taʿālā’ya tesbīḥ 

eydürlerdi ve anlaruñ tesbīḥi 06 bu-y-ıdı kim (Arapça) 07 (Arapça) 08 (Arapça). 

Anlardan daḫı geçdüm, yedinci ḳat gök feriştelerine 09 irişdüm, anları gördüm dükeli 

ḳorḳu-y-ıla durmışlar, āvāz götürmişler 10 tesbīḥ eydürler. Tesbīḥleri bu-y-ıdı 

(Arapça) 11 (Arapça) ve anlaruñ arasında 12 bir ulu ferişte gördüm kim başı ʿarş 

altında ve ayaḳları yedi ḳat 13 yir altında. Şöylekim Ḥaḳ Taʿālā aña fermān virse bu 

cihānı bir 14 loḳma gibi aġzına ḳayaydı ve ol ferişte bu tesbīḥi eydürdi (Arapça) 15 

(Arapça) 

[169b] 

01 ve bir ferişte daḫı gördüm kim anuñ yetmiş başı var-ıdı. Her başında yetmiş 02 

dili var-ıdı. Her dil-ile yetmiş dürlü tesbīḥ eydür-idi. Andan daḫı geçdüm, 03 bir 

ferişte gördüm kim eger dükeli deñizler ṣuvıyı ve ırmaḳlar ṣūvıyı 04 anuñ gözine 

dökseler bir gözinden bir gözine irişmiş-idi ve bu tesbīḥi 05 eydürdi (Arapça) 06 

(Arapça) 07 (Arapça). Andan daḫı geçdüm, 08 bir ferişte daḫı gördüm anuñ 

ululıġınuñ ṣıfatın Tañrı 09 bilür ancaḳ. Ve anuñ öñinde bir deryā gördüm adı Nūr. Ve 

ol ferişte 10 her gün yedi kez ol deryāya ṭalar. Çün girü çıḳar siline, 11 her ḳaṭre ṣu 

kim ol ferişteden ṭamlar ol ḳaṭreden Ḥaḳ Taʿālā 12 bir ferişte yaradur kendü 
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ḳudretinden tā Ḥaḳ Taʿālā’ya tesbīḥ tehlīl 13 ider tā ḳıyāmete degin ve ol ʿaẓamet 

feriştenüñ tesbīḥi budur: (Arapça) 14 (Arapça) 15 (Arapça). Andan daḫı geçdüm bir 

ferişteye irişdüm  

[170a] 

01 kim dört yüzi var-ıdı. Bir yüzi ādemīler yüzi bir yüzi kerkes 02 yüzi ve bir yüzi 

arslan yüzi ve bir yüzi öküz yüzi ol yüz ile 03 kim ādem yüzlüdür bu tesbīḥi eydürdi: 

(Arapça) 04 (Arapça) ve öküz yüz-ile bu tesbīḥi eydür: (Arapça) 05 (Arapça) 06 

(Arapça) ve ol kerkes yüz-ile bu tesbīḥi oḳır: (Arapça) 07 (Arapça) 08 (Arapça) 09 

(Arapça) ve ol arslan yüz-ile bu tesbīḥ oḳur-ıdı, 10 (Arapça) 11 (Arapça). Andan 

daḫı geçdüm, çoḳ feriştelere irişdüm kim anlaruñ 12 baʿżısı durmışlardı baʿżısı 

rükūʿda baʿżısı sücūdda ve dükeli 13 tażarruʿ-ıla ve ḫuşūʿ-ıla tesbīḥ ve tehlīl iderler. 

Yedinci gök ferişteleri 14 sāʿġışda artuġıraḳ-ıdı altıncı gök feriştelerinden. Andan 

daḫı 15 geçdüm tā bir ferişteye irişdüm kim bir kürsi üzerinde oturmış-ıdı. 

[170b] 

01 Ayaġı taḫte’å-åerāda idi ve başı ʿarş altında idi şöylekim yidi 02 gök ve yidi yir 

anuñ bili düşinde-y-idi ve anuñ iki ḳanadı var-ıdı biri 03 maşrıḳda biri maġribde. 

Cebrāʾīl’e eyitdüm kim bu ferişte kimdür? Eyitdi: 04 “Benüm ḳarındaşum İsrāfīl’dür 

ve anuñ yedi yüz biñ ferişte muṭīʿdür ve ol 05 feriştelerüñ her birine yedi yüz biñ 

ferişte daḫı muṭīʿdür.” Ve anuñ 06 ḳatına vardum selām virdüm, selāmuma cevāp 

virdi 07 ve baña eyitdi: “Beşāret olsun saña iy Muḥammed, 08 Tañrı’nuñ kerāmetler-

ile didi ve tesbīḥ eyitdi: (Arapça) 09 (Arapça). Pes İsrāfīl kürsiden 10 durı geldi, 

benüm elüm dutdı ve eyitdi: “İy Muḥammed, yüri Tañrı Taʿālā 11 fermān-ıla ve 

göñlüñ yirinde dut ḫoş ol, didi. Ben gitdüm 12 Cebrāʾīl yirinde durı ḳaldı. Eyitdüm: 

“İy Cebrāʾīl, niçün durı ḳalduñ?” İsrāfīl 13 eyitdi: “Cebrāʾīl’üñ bundan geçmegi 

yoḳdur. Hīç kimse bundan 14 yuḳaru geçmez senden artuḳ.” Ben gitdüm bir od 

deryāsına irişdüm 15 yalıñmış mevcler urur ve anuñ içinde çoḳ ferişteler var 

[171a] 
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01 bī-ḥesāb435 anlaruñ ʿadedin Tañrı bilür. Ancaḳ andan daḫı geçdüm, 02 bir ḳarañu 

deryāya irişdüm ve anda daḫı çoḳ ferişteler var. Dükeli 03 dek durmışlar ne ḥareket 

iderler ne deprenürler. İsrāfīl’e eyitdüm: 04 “Bu ne deryādur ve bu ne feriştedür?” 

Eyitdi: “Bu rūḥānilerdür, ʿarş 05 perde-dārları ve anlar yir gök ehlinden artuġıraḳ-

ıdı.” Pes İsrāfīl-ile 06 yedi deryādan geçdüm her deryānuñ ıraḳlıġı yirle gök arasınca 

07 idi. Pes İsrāfīl eyidti: “Yā Muḥammed, şimdden gerü hīç ḫalḳ 08 ferişteden ve 

ādemīden bundan yuḳaru geçmek yoḳdur ʿarşı getürenlerden 09 artuḳ, şimdi Ḥaḳ 

Taʿālā’nuñ ḥicāblarına irişdüñ.” Andan ṣoñra 10 eyitdi: “ʿArşuñ yetmiş biñ ḥicābları 

var her ḥicāb bir dürlü; yaʿnī 11 ḥicāblardur altundan, gümişden, demürden, 

pīrūzeden, yāḳūtdan 12 ve nūrdan.” Çün her ḥicāba kim irişürdüm ol bir ḥicābdan 

daḫı 13 āvāz gelürdi kim kimdür? İsrāfīl eydür-idi kim benem. Eydür-idi: “Bilege 14 

kim var?” Eydür-idi: “Muḥammed.” Ol eydür-idi: “Anuñ gelicegi vaḳt geldi mi?” 15 

İsrāfīl eydür-idi: “Geldi.” Ol ḥicābdan bir el çıḳardı ve benüm bilegümi 

[171b] 

01 dutar-ıdı ve eydür-idi geçgil Tañrı fermān-ıla. Andan İsrāfīl daḫı durdı 02 ve 

eyitdi: “İy Muḥammed, baña bundan geçmek yoḳdur.” Pes ʿarş perde-dārlarından 03 

biri benüm elümi dutdı beni her ḥicābdan geçürdi tā ol 04 yetmiş biñ ḥicābı geçdüm 

tā ben ḳul-ıla Ḥaḳ Taʿālā arasında bir ḥicāb 05 ḳaldı ve ben şöyle bildüm kim bende 

rūḥ ḳalmamışdur. Pes bir ferişte 06 geldi bir kürsi ḳodı aḳ mürvārīdden ayaḳları ḳızıl 

07 yāḳūtdan ve zebercedden. Anda oturmışlar ve baña buyurdı ol buyurdı 08 ol 

kürsiye geçdüm oturdum. Pes ḥicāb ardından ḳulaġuma āvāz 09 geldi kim ol āvāz 

işitdügümden tenüm dükeli ḳulaḳ oldı 10 ammā bī-hūş oldum kürsiden aşaġa 

düşdüm, yine ʿaḳla geldüm 11 Ḥaḳ Taʿālā’nuñ fermānı-y-ıla ve bir daḫı āvāz işitdüm 

ol ḥicāb ardındanki. 12 İy Muḥammed! Eyitdüm: “Lebbeyke yā Seyyidi ve 

Saʿadeyke yā Mevlāya.” 13 Eyitdi: “Yā Muḥammed, ne bildüñ kim senüñ Seyyid’üñ 

ve Mevlā kim ben 14 eyitdüm, senüñ kelāmuñ ḫoşlıġından ve şīrīnliginden baña 

delālet 15 itdi kim sen benüm Ḫuẕāvendümsin.” Eyitdi: “İy Muḥammed, 

[172a] 

                                                 
435 Metinde Arapça bī-ḥisāb şekli yazılmıştır. 
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نْ رَب ِّهِّ  01 لَ إِّليَْهِّ مِّ سُولُ بِّمَا أنُْزِّ  آمَنَ الرَّ
436 yaʿnī īmān getürdi peyġambar aña 02 kim aşaġa 

viribidiler Ḫuẕāvend’dan.” Eyitdüm: “Belī yā Seyyidi ve Mevlā.” 03 Eyitdi: 

هِّ ۚ نْ رُسُلِّ قُ بيَْنَ أحََدٍ مِّ ِّ وَمَلََئِّكَتِّهِّ وَكُتبُِّهِّ وَرُسُلِّهِّ لََّ نفَُر ِّ نوُنَ ۚ كُل  آمَنَ بِّالِلَّّ  وَالْمُؤْمِّ
437 04 yaʿnī müʾminler 

dükeli rāst 05 bilürler Tañrı’yı ve ferişteleri ve kitābları ve peyġambarları ayırmazuz 

biz 06 hīç kimseyi peyġambarlardan.” Eyitdüm: “İy Ḫuẕāvendā! Dükeli eyitdiler 

عْنَا وَأطََعْنَا    ”?yaʿnī işitdük ve muṭīʿ olduḳ.” Eyitdi: “Ne dilediler 07 438 وَقَالوُا سَمِّ

Eyitdüm: 08 “Seyyidi,  ُير  yaʿnī senüñ yarlıġaduġuñ gerekdür 439 غُفْرَانكََ رَبَّنَا وَإِّليَْكَ الْمَصِّ

09 Ḫuẕāvendā ve saña evlā dönmekligümüz.” Eyitdi: “Yarlıġadum seni 10 ve senüñ 

ümmetüñi dile tā vireyim.” Eyitdüm, ۚ ينَا أوَْ أخَْطَ أنَْا ذنَْا إِّنْ نسَِّ  yaʿnī iy bizüm 11 440 رَبَّنَا لََّ تؤَُاخِّ

perverdigārumuz, dutma bizi bir günāh-içün 12 kim unutmaḳlıġı-y-ıla itmiş olavuz 

ve ḫaṭā-y-ıla itmiş olavuz. Eyitdi: 13 “Götürdüm unutmaḳlıġıñuzı ve ḫaṭāñuzı senden 

ve senüñ ol ümmetüñden.” 14 Eyitdi: “Daḫı artuḳ dile tā arturayım.” İstedüm, 15  رَبَّنَا

نَا ۚ نْ قبَْلِّ ينَ مِّ لْ عَليَْنَا إِّصْرًا كَمَا حَمَلْتهَُ عَلَى الَّذِّ  وَلََّ تحَْمِّ
441 yaʿnī iy bizüm 

[172b] 

01 perverdigārumuz, ḳomaġıl bizüm üzerümüze aġır yükler nitekim ḳoduñ anlaruñ 

02 üzerine kim bizden öñdin-idiler. Eyitdi: “Virdüm senüñ murāduñı 03 daḫı ziyāde, 

dile arturayım.” Eyitdüm: 04  َلْنَا مَا لََّ طَاقَةَ لنََا بِّهِّ   وَاعْفُ عَنَّا وَاغْفِّرْ لنََا وَارْحَمْنَا ۚ أنَْت رَبَّنَا وَلََّ تحَُم ِّ

ينَ   yaʿnī iy bizüm perverdigārumuz, 06 ḳoma bizüm 05 442 مَوْلََّنَا فَانْصُرْنَا عَلَى الْقوَْمِّ الْكَافِّرِّ

aramuza ol nesneyi kim aña ṭāḳatumuz olmaya 07 ve geçürgil bizden ve yarlıġaġıl 

bizi ve raḥmet itgil bize, sensin 08 bizüm Ḫuẕāvendümüz nuṣret vir bize Müslimān 

olmayan gürūhlar 09 üzerine. Eyitdi: “İcābet itdüm iy Muḥammed ve anı kim 

dilersin 10 virdüm.” Andan ṣoñra eyitdi: “İy Muḥammed, kefāretler ve dereceler 11 

ve eylükler nedür?” Eyitdüm: “Seyyidi ve Mevlāyı sen yigerek bilürsin.” 12 Eyitdi: 

“Kefāretler ābdest almaḳdur ve dereceler mescide varmaḳdur 13 cemāʿatleri-y-ile ve 

                                                 
436 Kur’an, (Bakara) 4/285: Elçi ve o’nunla birlikte olan müminler, Rabbi tarafından O’na indirilene 

inanırlar.  
437 Kur’an, (Bakara) 4/285: Hepsi Allah’a, meleklerine, vahiylerine ve elçilerine inanırlar; O’nun 

elçilerinden hiçbiri arasında ayrım yapmazlar.  
438 Kur’an, (Bakara) 4/285: “İşittik ve itaat ettik”, dediler. Ayetin bir parçasıdır. 
439 Kur’an, (Bakara) 4/285: Bize marifet et ey Rabbimiz, zira bütün yolculukların varış yeri sensin! 
440 Kur’an, (Bakara) 4/286: Ey Rabbimiz! Unutur veya bilmeden hata yaparsak bizi sorgulama! 
441 Kur’an, (Bakara) 4/286: Ey Rabbimiz! Bizden öncekilere yüklediğin gibi bize de ağır yükler 

yükleme! 
442 Kur’an, (Bakara) 4/286: Ey Rabbimiz! Güç yettirmeyeceğimiz yükleri bize taşıtma! Günahlarımızı 

affet, bizi bağışla ve rahmetini yağdır üstümüze! Sen Yüce Mevla’mızsın, hakikati inkâr eden topluma 

karşı bize yardım et!  
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eylükler dervīşlere ṭaʿām virmekdür ve 14 Müslimānlara ḫūb söylemekdür ve 

namāzlarda taḳṣīr itmekdür ve 15 senüñ.” [Eyitdi]: “İy Muḥammed, benüm ḳatumda 

şefāʿatüñ revādur ḳıyāmet güninde 

[173a] 

01 ḫoşnūd olduñ mı?” Ben de eyitdüm: “Yā Rabbi, üstüme aġır yük ḳoma kim 02 

ümmetüm żaʿīfdur.” Eyitdi: “İy Muḥammed, farīża itdüm saña ve senüñ ümmetüñe 

03 gicede gündüzde elli rekʿat namāz ve yılda altı ay rūze, 04 ḳabūl itdüñ mi?” 

Eyitdüm: “Yā Rabbi, bundan daḫı iyiyerek diledüm kim 05 ümmetüm żaʿīflardur.” 

Eyitdi: “İy Muḥammed, yigirmi beş rekʿat namāz 06 ve yılda üç ay oruç olsun, 

ḫoşnūd olduñ mı, iy Muḥammed.” Utandum 07 daḫı eksük dilemege. Pes eyitdüm: 

“Ādem’e iblīs üzerine ẓafer virdüñ 08 ve Nūḥ’a gemi virdüñ ve belālardan feraḥ 

virdüñ ve Süleymān’a mülkiyyet 09 virdüñ ve Mūsā’ya ʿaṣā virdüñ ve ʿĪsā’ya öli 

diriltmek virdüñ 10 tā ḳıyāmete degin söylenür baña daḫı bunlardan ne virürsin?” 

Nidā geldi 11 kim yā Muḥammed, her peyġāmbarlara ne virmişsem saña daḫı 

dükelisine 12 virdügüm virdüm. Eyitdüm: “Dükeli ḫayrāt senüñ fażluñdan 13 ve 

keremüñdendür.” Nidā geldi kim iy Muḥammed on sekiz biñ ʿālemde 14 dükeli ḫalḳ 

anı ider kim ben dilerüm ve ben anı iderem kim sen dilersin 15 ve saña bu kendü 

kitābum içinde celvet itdüm. Anda buyurdum 

[173b] 

01 tā benümle içeler ve ben senüñ cānuñ-ıla ḳasem yād itdüm. Eyitdüm: “Le’amruke 

02 yā Muḥammed, tā ḳıyāmete-degin ḫalḳ bileler ḫāṣı ve ʿāmmı kim kimsenüñ 

senden 03 yuḳaru derecesi yoġ-ımış ve üç daḫı kerāmet ve derece senüñ. Oldur 04 

kim kendü uçmaġumı dükeli ḫalḳa ḥarām itdüm kim senden öñdin 05 uçmaġa hīç 

kimse girmeye ve dördünci dereceñ oldur 06 kim her kişi kim benüm birligümi iḳrār 

vire ve seni peyġāmbar 07 bile, anuñ yiri uçmaḳ ola ve her kim benüm birligüme 

münkir ola 08 ve seni peyġāmbar bilmeye anuñ yiri ṭamu ola benden ḫoşnūd oldun 

mı, 09 iy Muḥammed?” Eyitdüm: “Ḫuẕāvendā! Oldum.” Andan ṣoñra eyitdiler anı-

kim eyitdiler 10 nitekim Ḥaḳ Taʿālā, Kelām-ı mecīd içinde eyitdi: 11  َثمَُّ دنََا فتَدَلََّىٰ فكََان
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هِّ مَا أوَْحَىٰ   قَابَ قوَْسَيْنِّ أوَْ أَ دنَْىٰ فَأوَْحَىٰ إِّلَىٰ عَبْدِّ
443 12 yaʿnī pes yaḳın geldi Muḥammed’e ve yol 

bulmış-ıdı iki yāy 13 boyıya daḫı yaḳsız aḳ vaḥy itdi kendü aḳvāline anı kim vaḥy 

itdi 14 ve kimse bu vaḥyden āgāh degül-idi yaʿnī itdüm kendü ḳuluma anı kim 15 

itdüm. Pes nidā geldi kim iy Muḥammed, şöylekim seni dükeli peyġambarlar 

[174a] 

01 üzerine tafḍīl itdüm ümmetlerüñi daḫı dükeli ümmetler üzerine tafḍīl 02 itdüm 

ḫoşnūd oldun mı? Eyitdüm: “Ḫuẕāvendā! Ḫoşnūd oldum, senüñ fażluñ 03 ve iḥsānuñ 

bu ḳuluña bī-ḥadd bī-endāzedür.” Pes eyitdi: “İy Muḥammed, diler misin 04 kim 

kürsin ol kerāmetleri kim senüñ-içün ve ümmetüñ-içün 05 düzmişem?” Eyitdüm: 

“Dilerem.” Ḥaḳ Taʿālā bir ferişteye kim 06 Iṣṭafīl-idi buyurdı kim Muḥammed’i ilet. 

Isrāfil’e ve Cebrāʾīl’e ıṣmarla 07 ve anlara eyit kim gösterdiler Muḥammed’e anı kim 

düzmişem kendü dostlarum-içün 08 eylüklerden ve kerāmetlerden. Iṣṭafīl benüm 

elüm dutdı, 09 Isrāfil ve Cebrāʾīl ḳatına getürdi ve Ḥaḳ Taʿālā’nuñ peyġāmın anlara 

10 iletdi. Elümi Cebrāʾīl dutdı bir elüm Isrāfil ṭutdı beni uçmaḳ 11 ḳapusına iletdiler, 

ḳapuyı ḳaḳıdılar Rıḍvān āvāz virdi kim kimdür? 12 Anlar eyitdiler: “Bizüz.” Rıḍvān 

eyitdi: “Bile kim var?” 13 “Muḥammed var,” eyitdiler. “Ol gelesi vaḳt oldı mı?” 

Eyitdiler: “Oldı.” 14 Ol eyitdi: “El-ḥamdü liʾllāhi.” Ḳapuyı açdı, içerü girdüm uçmaḳ 

15 ḳapuların gördüm her biri iki ṭabaḳa biri altundan biri gümişiden  

[174b] 

01 ilerü vardum, Rıḍvān’a selām virdüm, selāmuma cevāb virdi ve benüm 02 

dīẕārum-ıla şāẕ oldı ve baña beşāret virdi ve eyitdi: “İy 03 Muḥammed, Ḥaḳ Taʿālā 

saña ve senüñ ümmetüne uçmaḳ niʿmetleri ārāstedür 04 kim ḫalḳ anuñ ṣıfatın 

idemezler.” Ve Rıḍvān’nuñ yetmiş biñ 05 ferişte muṭīʿ var-ıdı. Şöylekim her 

feriştenüñ öte yetmiş biñ 06 ferişte daḫı muṭīʿ var-ıdı. Rıḍvān tesbīḥin işitdüm 07 

kim eydürdi: (Arapça) 08 (Arapça) ve Rıḍvān baña ʿarż eyledi uçmaḳ 09 niʿmetlerini 

ve anuñ dīvārlarını gördüm. Bir gerpici birinci altun-ıdı ve biri gümiş-idi ve biri 10 

gerpici yāḳūtdan ve bir gerpici zebercedden ve ṭopraġı mişk ve zaʿferāndan-ıdı 11 ve 

dīvārlarınuñ ḳalıñlıġı yetmiş ferseng-idi velīkin 12 şuʿle-dār ve pākīze idi. Şöylekim 

                                                 
443 Kur’an, (Necm) 53/8, 9, 10: Ve sonra yaklaşarak yanına geldi, aralarında iki yay mesafesi 

kalıncaya kadar, hatta daha da yakınına. Böylece [Allah], vahyedilmesini uygun gördüğü her şeyi 

kuluna vahyetmiş oldu.  
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içinden ṭaşrası 13 görürdi zīrā kim rūşen sırça gibi-y-idi ve uçmaḳ köşklerinüñ 14 

ṣıfatını şöyle gördüm kim dīvārları altundan gümişden 15 idi ārāste dürlü dürlü 

cevherler-ile ve her köşkün yöresi mīve  

[175a] 

01 aġaçları-y-ıdı elvān elvān ve her dıraḫt üzerinde pākīze ḳuşlar oturmış-ıdı 02 ve 

her köşk üzerinde sekiz ḥūrī oturmış-ıdı, iki iki birbiri-y-ile 03 oynaşup lehv u ṭarab 

iderlerdi. Ve çoḳ köşkler gördüm ḳızıl yāḳūtdan 04 küngüreleri zebercedden ve 

köşkler gördüm altundan küngürleri 05 gümişden ve köşkler gördüm aḳ incüden ve 

küngüreleri ḳızıl yāḳūtdan ve 06 köşkler gördüm ḳızıl yāḳūtdan ve küngüreleri 

mürvārīdden ve köşkler 07 gördüm kim içinde yetmiş biñ sarāy her sarāy içinde 

yetmiş 08 biñ ḥücre her ḥücresinde taḫtlar urulmış altundan muraṣṣaʿ gūher-ile 09 ve 

her taḫt öñinde biñ ḥūrü’l-ʿayn durmış ve biñ uvaḳ 10 oġlan ve anlar dükeli muntaẓır 

dururlar ümmetüm gelmegine kim Muḥammed (ʿa. m.) 11 ve her ḥūrü’l-ʿayn biñ 

ḫādimi var her ḥūrü’l-ʿayn başında 12 tāc urılmış mükellel girān-māye gevherlerle ve 

her tācuñ yetmiş 13 köşesi var her köşesinde bir ḳuş ḳazılmış. Ve ırmaḳlar gördüm 

14 uçmaḳda nitekim Ḥaḳ Taʿālā Kelām-ı mecīd’de yād itdi: 15  ْن نٍ فِّيهَا أنَْهَارٌ مِّ  مَاءٍ غَيْرِّ آسِّ

نْ عَسَلٍ مُصَ  بِّينَ وَأنَْهَارٌ مِّ نْ خَمْرٍ لَذَّةٍ لِّلشَّارِّ نْ لبََنٍ لَمْ يَتغَيََّرْ طَعْمُهُ وَأنَْهَارٌ مِّ نْ كُل ِّ الثَّمَرَاتِّ وَأنَْهَارٌ مِّ فًّى   وَلهَُمْ فِّيهَا مِّ

يمًا مْ   كَمَنْ هُوَ خَالِّدٌ فِّي النَّارِّ وَسُقوُا مَاءً حَمِّ نْ رَب ِّهِّ  وَمَغْفِّرَةٌ مِّ
444 

[175b] 

03 yaʿnī ırmaḳlar var sudan kim ṭupduru ve ırmaḳ var südden taġyīr olmaz 04 ṭaʿāmı 

var ve ırmaḳ var ḫamrdan kim anda leẕẕet ola içenlere ve ırmaḳ var 05 ṣāfī baldan ve 

anlara ola anda dükeli dürlü mīvelerden ve yarġınlamaḳ 06 Ḥaḳ Taʿālā’dan ve ol 

ırmaḳlaruñ her birinüñ adı var uçmaḳda 07 birine Raḥīḳ dirler ve birine Selsebīl 

dirler ve birine Tesnīm dirler 08 ve birine Zencebīl dirler. Ve anda bir ḥavż var kim 

aña 09 Kevåer dirler ve çün āẕīne gün ola uçmaḳ ehli 10 birbirini görmege varalar 

uçmaḳ atlarına bineler her kişinüñ yetmiş ḫazīne-dārı 11 ola ḥūrü’l-ʿayndan kim bile 

yüriyeler ve birbirine selām vireler. 12 Nitekim Ḳurʾān-ı mecīd’de yād itmişdür  َئِّك أوُلَٰ

                                                 
444 Kur’an, (Muhammed) 47/15: İçinde zamanın bozamadığı sudan ırmaklar, tadı hiç değişmeyen 

sütten ırmaklar, içene lezzet veren ırmaklar var ve içinde [yaptıkları güzel işlerin] bütün meyvelerini 

ve Rablerinin mağfiretini tadabilme (imkânı) var; işte bu [cennet], ateşi mesken edinenlerin ve 

bağırsaklarını parçalaması için yakıcı ümitsizlik sularını içmeye mahkum edilenlerin [hak ettikleri 

karşılık] ile bir olur mu?  
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ا وَمُقَامًا ينَ فِّيهَا ۚ حَسُنَتْ مُسْتقََرًّ  يجُْزَوْنَ الْغرُْفَةَ بِّمَا صَبَرُوا وَيلَُقَّوْنَ فِّيهَا تحَِّ يَّةً وَسَلََمًا خَالِّدِّ
445 14 yaʿnī ol 

kimselerüñ kim anlara åevāb vireler ġurfeler; 15 yaʿnī ḥücreler ve köşkler uçmaḳda 

kim anlar ṣabr itmiş olalar 

[176a] 

01 ve anlara ḳarşu geleler uçmaḳda ferişteler taḥiyyet ve selām birle ebedī 02 ḳalalar 

anda ne gökçek ḳarārgāh ola ve ārāmgāh ola 03 uçmaḳ. Ve bir yirde daḫı Kelām-ı 

ḳadīm’de buyurur:  َين بْتمُْ فَادْخُلوُهَا خَالِّدِّ  yaʿnī selām sizlere ḫoş geldüñüz 04 446 عَليَْكُمْ طِّ

girüñüz 05 uçmaḳa ebedī. Ve ol uçmaġuñ dört bāġı var, birine Firdevs dirler 06 ve 

birine Cennāt-ı ʿadn dirler ve birine Cennātü’n-naʿīm dirler ve birine Cennātü’l-

meʾvā 07 dirler. Bu dört bāġ uçmaḳdadur kim anuñ ululuġınuñ 08 müntehāsı Ḥaḳ 

Taʿālā’dan artıḳ kimse bilmez. Ve Cebrāʾīl (ʿa. m.) 09 beni uçmaḳ köşklerini 

ṭolandurdı ve eydürdi bir köşk 10 fülān gördüm ve ol biri fülānuñdur. Yaʿnī ol Ebū 

Bekr’üñ 11 ve ol ʿÖmer’üñ ve ol ʿOåmān’uñ ve ol ʿAlī’nüñdür, rıḍvānu’l-lahi 

ʿaleyhim 12 ecmaʿīn, ve ol kimseler kim senüñ dīnüñ üzerine olalar bu köşkler 13 

anlaruñdur ve her köşk öñinden ol dört ırmaḳ kim ṣıfatın 14 itdüñ aḳar. Ammā her 

köşk öñinde Raḥīḳ ırmaġınuñ 15 kenārında idi biñ ḥūrü’l-ʿayn durmş-ıdı altun 

[176b] 

01 meşrebeler ellerinde eger kimse ol meşrebeyi içse Raḥīḳ ırmaġından 02 

leẕẕetinden ve ḫoşlıġından artuḳ boġazından aşaġa hīç nesne inmez ve hīç gövdeye 

03 aġırlıḳ gelmez ve her sāʿatda şāẕumānıraḳ ve ḫoşraḳ ola 04 nitekim Tañrı kendü 

kelāmında yād itdi 05  َلِّكَ فَلْيَتنََافسَِّ الْمُتنََافِّسُون سْكٌ ۚ وَ فِّي ذَٰ تاَمُهُ مِّ يقٍ مَخْتوُمٍ خِّ نْ رَحِّ  يسُْقَوْنَ مِّ
447 06 ve 

ol ırmaḳlaruñ çaḳılı mīnā ve zebercedi idi ve otları dürlü dürlüdür 07 reyāḥīn ve her 

gāh kim belüre dıraḫtları depredür hezār 08 hezār evān ḳopar şöyle ṣanasın kim 

cihānda ne ḳadar sazendeler 09 var el zaḫmaya urdılar. Dükeli uçmaḳ ehli ol 

āvāzlardan ṭarabda 10 ve ḫoşlıḳda ve semāʿda olurlar ve ol ırmaḳlar kenārında her 11 

                                                 
445 Kur’an, (Furkân) 25/75, 76: İşte bunlar, güçlüklere göğüs germelerinden ötürü [cennette] üstün bir 

makamla mükafatlandırılıp arada dirlik ve esenlik nidâlarıyla karşılanacak olan kimselerdir! (ve onlar) 

orada sonsuza kadar yaşayıp gideceklerdir; bu ne güzel bir varış yeri, bu ne üstün bir makam!  
446 Kur’an, (Zümer) 39/73: Selam size! Hoş geldiniz! İşte buyurun, içinde temelli kalacağınız bu 

[cennete] girin! diyecekler. 
447 Kur’an, (Mutaffifîn) 83/25, 26: Onlara [Allah’ın] mührü ile damgalanmış halis bir içki verilecek, 

misk kokusu saçarak akan.  
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köşk öñinde altundan gümişden taḫtlar urulmışdur ve üstinde ve 12 sündüs ve 

istebraḳ döşenmişdür taḫt öñinde şāẕ revānlar 13 olmış ve altun gümiş ibrīḳler 

ḳonmış ve dıraḫtlarında dürlü mīveler 14 şöyle-kim eger kimse ol mīvelerden ārzū 

itse ol 15 dıraḫt başını aşaġa ider ve ol mīvesinden ol kimse 

[177a] 

01 bıraġur tā anı yir sīr olur ve çün baḳar görür mīve hemān yirinde Tañrı 02 

ḳudretiyle ve ol kimse kim ol mīveden ve ol ṭaʿāmlardan 03 yimiş ola hergez bevl ü 

ġāʾīṭ olmaya; yaʿnī ḥācet insānī 04 andan vāḳiʿ olmaya ve ḳarnında yil olmaya ve 

eger bir atlu atını çepse 05 yetmiş biñ yıl segirtse ṭūbā aġacı gölgesinden çıḳmaya ve 

ol 06 ṭūbā aġacı bir aġaçdur kim uçmaḳda hīç köşk ve sarāy 07 ve ḥücre olmaya kim 

ṭūbā aġacınuñ anda budaġı olmaya ve uçmaḳda 08 atlarınuñ teni ḳızıl yāḳūtdan ola 

ḳanatları yeşil zeberced ola 09 eyerleri laʿldan ola ve bīcāddan ola üzengüleri 

mürvārīdden ola. 10 Pes Cebrāʾīl elüm dutdı uçmaḳda beni bir yire iletdi anda bir 

ırmaḳ 11 gördüm kim aḳan şarāb-ıdı südden aḳıraḳ ve şekerden ṭatluraḳ-ıdı 12 ve 

müşgden ḳoḳuluraḳ ve dükeli uçmaḳ içinde hīç ırmaḳ 13 gördüm andan uluraḳ anuñ 

otı zaʿferāndan-ıdı çaḳılı incü-idi. 14 Cebrāʾīl baña eyitdi: “İy Muḥammed, bu ırmaḳ 

şarābı ḥavż-ı kevåerdendür 15 senüñ ümmetüñ şarābı bu ırmaḳdan içeler ḥavż-ı 

kevåerden şarāb 

[177b] 

01 viren Ḥaḳ Taʿālā ola.” Nitekim Ḳurʾān-ı mecīd’de yād itmişdür:  وَسَقَاهُمْ رَبُّهُمْ شَرَابًا

 yaʿnī vire anlara Tañrıları pākīze 03 şarāb. Pes Cebrāʾīl eyitdi: “İy 02 448 طَهُورًا

Muḥammed, her kimse kim ḥavż-ı kevåer 04 şarābından bir şarāb içe eger pīr ola 

yigit olur ve hergez 05 pīr olmaz ve ölmez ḳıyās olmaz ve eger ḫasta olsa saġ olur 

şöyle 06 kim hergiz ḫasta olmaz ve eger gözsüz olsa gözlü olur şöyle 07 kim hergiz 

anuñ gözine noḳṣān gelmez ve eger ġam-gīn olsa 08 şāẕumān olur daḫı hergiz ġam 

görmez.” Pes andan ḥavż-ı kevåere irişdüm 09 bir ḥavż gördüm kim anuñ ululuġı 

ṣıfata sıġmaz ve ol ḥavżuñ 10 yöresinde idi yüz biñ manẓara gördüm her manẓaranuñ 

dört ḳapusı 11 var. Cebrāʾīl baña eyitdi: “İy Muḥammed, bu manẓaralar anuñ-

içündür kim 12 çün bir ḳul bir manẓarada otura her ḳapudan kim daşra baḳa 13 Ḥaḳ 

                                                 
448 Kur’an, (İnsan) 76/21: Ve Rableri onlara en temiz içeceklerden ikram edecek.  
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Taʿālā’nuñ dīẕārın göre ve ol ḥavżuñ yöresinde ḫaymeler ḳurulmış 14 gördüm ve ol 

ḫaymeler içinde taḫtlar urulmış ḥūrü’l-ʿaynlar durmışlar 15 ellerinde altunla 

doḳunmış destārlar dutarlar ve altun ibrīḳler dutarlar uçmaḳ 

[178a] 

01 ḥüllelerin giymişler ve başlarına tāclar urmışlar ve hīç kimse anlaruñ 02 

ḫūblıġınuñ ṣıfatın idebilmez.” Cebrāʾīl baña eyitdi kim bu uçmaḳ 03 bu niʿmetlerle 

kim Ḥaḳ Taʿālā yaratdı ol kimseye virür kim sen andan 04 ḫoşnūd olasın ve seni 

seve. Andan ṣoñra eyitdi: “İy Muḥammed, Ḥaḳ Taʿālā 05 ʿazze ve celle ṭamu daḫı 

düzmişdür ol kimseler çünkim 06 anı bir bilmeyeler ve aña ʿibādet itmeyeler ve saña 

muḫālefet ideler.” 07 Pes elüm dutdı ve eyitdi gel kim ne göresin anı kim Ḥaḳ Taʿālā 

08 düşmenleri-çün ve saña muḫālif olmasalar-ıçun yaratmışdur. Pes 09 altıncı göge 

irişdük ve andan Cebrāʾīl, beni Mālik ḳatına iletdi 10 ve aña eyitdi: “İy Mālik, göster 

Muḥammed’e anı kim Ḥaḳ Taʿālā 11 düzmişdür muḫālifleri ve düşmenleri-çün ol 

nesne kim senüñ emrüñdedür.” 12 Mālik bizi andan bir dereye iletdi kim anuñ 

ululıġınuñ ṣıfatın 13 vaṣf itmege yaramaz. Ve baña eyitdi: “İy Muḥammed, gör imdi 

ʿaẕāb feriştelerin 14 kim göklerden ve yirlerden seni görmege gelmişlerdür.” 

Baḳdum 15 gördüm ṭolu ferişteler dükeli ayaḳları üstine durmışlar cümlesi ḳara 

[178b] 

01 yüzlüler yaşil gözlüler ve aġızlarından burunlarından od çıḳar ve ol 02 feriştelerüñ 

baʿżınuñ başı gökde idi ve ayaḳları yedi ḳat 03 yir altında ve bir dıraḫt gördüm 

ʿaẓamet ulu budaḳları yapraḳları 04 oddan kökleri ṭamu dibinden ve ol dıraḫtuñ başı 

dīvler 05 başı gibi dikenler var sügüler gibi ve ol dıraḫt ḳatı ulu 06 ve yüce-y-idi kim 

anı ḳıyās itmege yaramaz. Cebrāʾīl’e ṣordum kim bu 07 ne dıraḫtdur? Eyitdi: “Bu 

zaḳūm dıraḫtıdur.” Nitekim Ḥaḳ Taʿālā 08 Ḳurʾān-ı ḳadīm’de yād itmişdür:  َإِّنَّ شَجَرَت

قُّومِّ طَعَامُ الِْثَِّيمِّ   الزَّ
449 09 yaʿnī bed-rüşti kim zaḳūm aġacı yavuz işlüler ṭaʿāmıdur ve ol 10 

aġaç içi saru su ve ḳan ve iriñ ve ḳurdlar gördüm kim ḳoḳusı 11 anuñ zişt idi kim 

kimse anuñ gibi zişt ḳoḳu görmemişdür 12 ve işitmişdür. Cebrāʾīl’e eyitdüm kim bu 

çirkīn ḳoḳu nedendür? Eyitdi: 13 “Bu zaḳūm aġacındandur ve ol kimseler ṭaʿāmı ola 

kim anlar ḥarām 14 yiyeler zinā ideler ve livāṭa ideler ser-encām bu ʿaẕāb-ıla giriftār 

                                                 
449 Kur’an, (Duhân) 44/43, 44: Gerçek şu ki, [öteki dünyada] ölümcül meyve ağacı günahkarların 

gıdası olacaktır.  
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olalar. 15 İy Muḥammed, eger bir ḳaṭre bundan dünyeye ṭamzudalar dükeli dünyā 

ḫalḳı  

[179a] 

01 anuñ zişt ḳoḳusından helāk olalar. Ve hem anda bir deryā gördüm ḳara 02 oddan 

kim mevc urur giñligi biş yüz yıllıḳdur gürleder 03 hevl āvāz-ıla ve uzunluġı ol 

ḳadar-ıdı kim yirüñ yedinci ṭabaḳasından tā göge 04 degin. Eyitdüm “İy Cebrāʾīl, bu 

ne deryādur ve bu ne tütün ve ne ḳarañulıḳdur?” 05 Eyitdi “Bu deryāyı ġıslīndür kim 

Ḥaḳ Taʿālā yaratdı kendü 06 kelāmında.”  َئوُن سْلِّينٍ لََّ يَأكُْلهُُ إِّلََّّ الْخَاطِّ نْ غِّ  وَلََّ طَعَامٌ إِّلََّّ مِّ
450 07 

yaʿnī ġıslīnden kimse içmeye illā ḫaṭā işlüler. Pes Cebrāʾīl 08 eyitdi: “İy 

Muḥammed, ol Tañrı ḥaḳḳı-çün kim seni Ḥaḳ peyġambar viribidi. Eger bir ḳaṭre 09 

bundan dünyā deñizlerine ve ırmaḳlarına ṭamlasa dükeli deryālar od 10 ola, ʿālemüñ 

ḫalḳını helāk ide.” Andan ṣoñra Mālik eyitdi: “İy 11 Muḥammed, şimdi ṭamu 

ṭabaḳalarına baḳ!” Baḳdum, gördüm ṭamunuñ evvelki 12 ṭabaḳası adı Meklūn-ıdı. 

Anda çoḳ ḫalḳ gördüm erenlerden ʿavratlardan 13 dürlü dürlü ʿaẕāblara giriftār. Pes 

ikinci ṭabaḳası açıldı kim 14 adı Ḥavmā’dur. Anuñ içinde zincīrler ve ġulılar gördüm 

oddan. Uçmaḳ 15 ḫalḳ andan ʿaẕāba ve ʿuḳūbete giriftār olmışlar. Pes üçinci  

[179b] 

01 ṭabaḳa açıldı kim adı ʿİrfe’dür. Anda daḫı çoḳ ḫalḳ gördüm erenlerden 02 ve 

ʿavratlardan kim ḳaṭrāndan ṭonlar geymişler ve od yalınları 03 yüzlerini çarpar. 

Ḳavluhū [Taʿālā], ʿazze ve celle:  ُرَانٍ وَتغَْشَىٰ وُجُوهَهُمُ النَّار نْ قَطِّ  yaʿnī 04 451 سَرَابِّيلهُُمْ مِّ

anlaruñ göñlegleri ḳaṭrāndan 05 ola kim od yüzlerine gele ve anlaruñ ṭaʿāmları 

ḥamīm ve islin 06 ola. Pes dördünci ṭabaḳa açıla kim adı Ḫulde’dür. Anuñ içinde 07 

yılanlar ve çıyanlar çoḳ gördüm. Her biri mināreden uluraḳ kim 08 ol ṭabaḳa içindegi 

ḫalḳuñ etin yirler ve anlar feryād ve fiġān iderler. 09 Pes beşinci ṭabaḳa açıldı kim 

adı Idmār’dur ve anuñ içinde 10 çoḳ oddan ṭaşlar gördüm. Ol ṭabaḳa ḫalḳına anuñ-ıla 

zebānīler 11 ʿaẕāb iderler. Nitekim Ḥaḳ Taʿālā Ḳurʾān-ı mecīd’de yād itdi: 12  وَقوُدهَُا

                                                 
450 Kur’an, (Hâkka) 69/36, 37: Ne de pislikten başka bir yiyeceği, suçlulardan başkasının yemediği bir 

yiyecek.  
451 Kur’an, (İbrâhîm) 14/50: Giysileri katrandan olacak ve yüzlerini ateş bürüyecek.  
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َ مَا أمََرَهُمْ  داَدٌ لََّ يعَْصُونَ اللََّّ لََظٌ شِّ جَارَةُ عَليَْهَا مَلََئِّكَةٌ غِّ  yaʿnī anuñ odını kişilerdür 13 452 النَّاسُ وَالْحِّ

ve ṭaşlardur 14 kim anlaruñ üzerine ḥavāledür (zefit?) ferişteler kim bī-fermānlıḳ 15 

itmezler Tañrı’ya ol nesneye anlara buyurulmışdur. Pes altıncı  

[180a] 

01 ṭabaḳa açıldı kim adı Bünya’dur. Anuñ içinde kükürtler453 gördüm kim 02 ṭamu 

ehlinüñ boyunlarına aṣılmış-ıdı ve anlaruñ yanmaḳlıġı dürlü dürlü 03 ʿaẕāblar-ıla idi. 

Pes yedinci ṭabaḳa açıldı kim adı Yaḫşā’dur 04 ve ol renkde ḳatı ḳara idi ve ol ḳavm 

kim ol ṭabaḳada-y-ıdılar erenlerden 05 dükeli ḳararmışlar ve ḳatı ʿaẕāba ve 

ʿuḳūbetlere giriftār olmışlar 06 ve ol ṭabaḳa ehlinüñ ʿuḳūbeti dükeli ṭamu ehlinüñ 

ʿuḳūbetinden ṣaʿbraḳ-ıdı. 07 Andan ṣoñra hāviyeyi gördüm kim ṭamu andan feryād 

08 ider ve ṭamunuñ yedi ḳapusın gördüm. Evvelki ḳapusınuñ adı Cehennem; 09 

ikincinüñ adı Laẓā’dur; üçincinüñ adı Ḫuṭame’dür; dördüncinüñ 10 adı Saḳar; 

beşincinüñ adı Saʿīr; altıncınuñ adı 11 Caḫīm; yedinci ṭamu ḳapusınuñ adı Hāviye; 

ve her ḳapusınuñ bir zebānī 12 ḳapucısı var. Dükeli ḳara ṭamu Mālik’üñ muṭīʿi ve 

zīr-desti-y-idi 13 ve zebānīler anuñ maḥkūmı-y-ıdı. Dükeli sehim-nāk ḳara yüzlüler 

ve yeşil 14 gözlülerdi. Her birinüñ uzunlıġı yirden gögeçe-y-idi. Her birinüñ 15 bir 

yaġrıtından bir yaġrıtına yetmiş yıllıḳ yol-ıdı ve aġızlarından burunlarından ve  

[180b] 

01 ḳulaḳlarından od çıḳardı, ḳaçan söyleyeler nice ṭaġlar gibi od aġızlarından 02 

düşer-idi. Ve ṭamu içinde oddan ṭaġlar gördüm kim 03 anuñ ululuġınuñ ṣıfatı vaṣfa 

gelmez ve daḫı çoḳ vādīler gördüm 04 kim yüzini ini vaṣfa sıġmaz. Ammā Cebrāʾīl’e 

ṣordum, ol eyitdi, her 05 vādī içinde yetmiş biñ oddan sarāy var. Her sarāy içinde 

yetmiş biñ 06 dürlü ʿaẕāb var kim zebānīler ṭamu ehline iderler ve anuñ içinde 

ʿaẓamet 07 yılanlar var. Her biri ṭaġdan uluraḳdur ve çıyanlar var. Her biri 08 

mināreden uluraḳ ve anuñ içinde ḳaḳlıḳlar var ve çuḳurlar çoḳ 09 gördüm. Ve daḫı 

dört ırmaḳ gördüm anda revān olmış 10 aḳar kim ṭamu ehlinüñ şarāb oldur. Bir ırmaḳ 

ḥamīmdür; biri 11 ṣadīdür; ve biri ġaslīndür; ve biri ḳaṭrāndur. Ve anuñ içinde 12 üç 

                                                 
452 Kur’an, (Tahrîm) 66/6: Yakıtı insanlar ve taşlar olan [öteki dünyanın] ateş[in]den kendinizi ve size 

yakın olanları koruyun: onun başında [gözetici olarak] bulunanlar, emrettiği hiçbir şeyde Allah’a karşı 

gelmeyen, ama [daima] kendilerinden isteneni yapan.  
453 Metinde sehven kökürdler yazılmıştır. 



 

523 
 

vādī var kim anlaruñ ululıġınuñ ṣıfatı vaṣfa gelmez. 13 Bir vādīnüñ adı Veyl’dür; ve 

birinüñ adı Felaḳ; ve birinüñ adı 14 Süccīn’dür. Pes Mālik ol zebānīlerüñ birine 

eyitdi: “Ol vādīlerüñ 15 birinüñ ḳapaġın getür,” diyü. Çün getürdi, ben ol vādīlere  

[181a] 

01 baḳdum. Ol vādīler ehlinüñ ʿaẕābını ve ʿuḳūbeti kim gördüm 02 evvel gördüm 

kim ʿaẕābları unutdum ve Ḥaḳ Taʿālā’dan zinhār ve feryād 03 diledüm. Ben ve 

Cebrāʾīl ikimüz daḫı ol heybetden bī-hūş olduḳ. Bir 04 zamāndan ṣoñra ʿaḳla 

geldüm. Mālik eyitdi: “İy Muḥammed, sen ve Cebrāʾīl 05 emīn olun kim ṭamu size 

ḥarāmdur.” Andan ṣoñra Mālik eyitdi: “Görgil 06 iy Muḥammed, Ḥaḳ Taʿālā’nuñ 

ʿaẓametini ve heybetini.” Baḳdum bir vādī daḫı 07 gördüm ḳara ve ḳarañulıḳ ṭabaḳa 

ṭabaḳa aşaġadan aşaġa ulu ve anuñ 08 içinde yılanlar ve çıyanlar gördüm bī-ḳıyās. 

Andan ilerü gördüklerimi 09 unutdum, Cebrāʾīl’e eyitdüm: “Bu ne vādīdür?” Eyitdi: 

“Bu vādīnüñ 10 adı Veyl’dür; ve ol birinüñ adı Felaḳ.” Nitekim Ḥaḳ Taʿālā 11 

Kelām-ı mecīd’de buyurur:  َِّالْفَلق ِّ  قلُْ أعَُوذُ بِّرَب 
454 ve bu iki vādī 12 tā ḳıyāmete degin 

örtülüdür. Çün ḳıyāmet güni ola, bu ikisi ḫurūşa geleler ve eyderler: 13 “Ḫuẕāvendā! 

Bizi düşmenlerüñ-ile ṭoldur tā kendü dādumuzı anlardan alalum.” 14 Ḥaḳ Taʿālā’dan 

nidā gele kim ʿizzetüm Ḥaḳḳ-içün anı kim size vaʿde itmişem 15 vireyim ve vaʿdeme 

vefā ideyim. Ḳavluhū [Taʿālā], ʿazze ve celle:  ٍيد نْ مَزِّ جَهَنَّمَ هَلِّ امْتلَََتِّْ وَتقَوُلُ هَلْ مِّ  يَوْمَ نقَوُلُ لِّ

455  

[181b] 

01 Pes Cebrāʾīl eyitdi: “İy Muḥammed, 02 ol Tañrı-çün kim seni ḫalḳa Ḥaḳḳ 

peyġambar viribidi eger bir igne deligi miḳdārınca 03 bu vādīlerden açalar dükeli 

cihān maşrıḳdan maġribe degin yana ve eger 04 bir dūzaḫī ṭamu odından çıḳaralar 

daḫı bu cihān odına bıraġalar 05 ḫoşlıġından ve rāḥatdan uyuya yetmiş biñ [yıl] 

uyanmaya ve bir yanından 06 ol yanına dönmeye ve daḫı ṭamuda bir mürg-zār 

gördüm, ṭolu yılanlar 07 ve çıyanlar daḫı oddan tābūtlar gördüm her birine oddan 

kilid 08 urulmış. Eyitdüm: “İy Cebrāʾīl, bu tābūtlar nedür?” Eyitdi: “Bu zinā 

idenlerüñ 09 yiridür ve mütekebbirler ve cebbārlar yiridür.” Anları bu tābūtlara 

                                                 
454 Kur’an, (Felak) 113/1: De ki: “Sığınırım yükselen şafağın Rabbine”.  
455 Kur’an, (Kâf) 50/30: O gün, cehenneme: “Doldun mu?” diye soracağız; o, “[Hayır]” diyecek, 

“başka yok mu [bana göndereceğin]?  
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ḳoyalar ve 10 yılanları ve çıyanları ḥavāle iderler ve daḫı ṭamuda oddan zencīrler 11 

gördüm. Ol Tañrı-çün kim beni yaratdı ve baña peyġambarlıḳ virdi kim 12 eger 

dükeli dünyā ḫalḳını ol zincīrlerüñ biri ile baġlasalar-ise456. Pes Cebrāʾīl 13 eyitdi: 

“Baña daḫı ṭamuyı görmege ṭāḳat yoḳdur.” Beni maḳāmuma 14 ilet kim durdum. Ol 

eyitdi: “Gözüñ yum.” Yumdum. Çün gözüm 15 açdum, gözümi ol ʿazīz maḳāmda 

gördüm. Perde ardında āvāz geldi 

[182a] 

01 kim ʿaleyke’s-selām yā Muḥammed benüm niʿmetlerümi ve benüm ḳudretlerümi 

gördüñ mi? Eyitdi: 02 “Ḫuẕāvendā! Gördüm.” Eyitdi: “Gördüñ mi ʿāṣīler ve 

muḫalifleri çün yaratuġum 03 ʿaẕābları? Eyitdüm: “Ḫuẕāvendā! Gördüm.” Pes 

eyitdi: “Döngil raḥmetle ve 04 ümiẕ-vārlıġıla ve benüm kerāmetümle ve ümmetüñe 

göñül ḫoşlıġı ve ümiẕ-vārlıḳ 05 vir benüm niʿmetlerümle ve ḳorḳut anları benüm 

ʿaẕābumdan ve sen ṣabr it 06 her ne-kim saña irişe ḫorlıḳdan ve göñül rencinden ve 

ġuṣṣasından 07 kim ben tamām ʿivaż ḳomışam ṣabırlara ve çün saña renc irişe ve 

düşvār 08 iş irişe baña duʿā it kim ben saña yaḳınraḳam cānuñdan tenüñe 09 tīz 

işidürem ve duʿāñı icābet itdüm kim beni ṣıdḳ-ıla yād itdi 10 ümmetüñden ve hūş-yār 

ol ve ḥaẕer it güç görmişlerüñ duʿāsından 11 kim ben anlaruñ duʿāsın tīz icābet 

iderem. Gerçi kāfir daḫı olsa 12 yā Muḥammed, beşāret olsun saña benüm inʿāmum 

ve ikrāmum-ıla ḫoş ol 13 ve rencde ve belāda ṣabr it kim ṣabr işlerüñ yigregidür. Yā 

Muḥammed, 14 boynuñı aşaġa dut, muʿcib ve mütekebbir olmasa ve yir yüzinde 

ḫırāmān 15 yürüme kim ben anuñ gibi kişileri sevmezem ve çün yürürsin āheste 

[182b] 

01 yüri ve çün söyleyesin nerm söyle. Münkir çaġırma kim münkir āvāz eşeklerüñ 02 

olur. Ḳavluhū Taʿālā:  ِّير  إِّنَّ أنَْكَرَ الِْصَْوَاتِّ لَصَوْتُ الْحَمِّ
457 yaʿnī 03 bedürüstī kim āvāzlaruñ 

ziştregi eşekler āvāzıdur. Eyitdüm: “Ḫuẕāyā! Çün 04 yād idem ve eydem anı-kim 

gördüm ʿaẓametden ve senüñ pādişāhlıġından baña kim 05 inanur anı kim sen dirisin 

Ebū Bekir inanur didi girü dön benüm selāmumı 06 ve taḥiyyetümi senüñ üzerüñe 

olsun, yā Muḥammed! Pes andan yine döndüm 07 çün Cebrāʾīl maḳāmına irişdüm ol 

benüm elüm dutdı āvāzlar 08 işitdüm kim eydürlerdi; selāmü ʿaleyke Yā Resūlallahi. 

                                                 
456 Metinde sehven baġsalar-ise yazılmıştır. 
457 Kur’an, (Lokmân) 31/19: Çünkü, unutma ki, seslerin en çirkini eşeğin anırmasıdır. 
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09 Güvārende olsun Tañrı raḥmeti çün baḳdum çoḳ ferişteler gördüm ʿarş altındaġı 

10 kerrūbīlerden. Çün anları gördüm andan ilerü gördügüm ferişteleri unutdum 11 

çoḳluḳlarından ve heybetlerinden. Cebrāʾīl’e eyitdüm: “Bu ḳanġı feriştelere?” Eyitdi: 

“Kerrūbīlerdür 12 ve bunlar yir gök ehlinden artuġıraḳdur.” Pes beni getürdi 13 

gökden göge tā kim Mūsā Peyġāmbar’a irişdüm. Mūsā eyitdi: 14 “İy Muḥammed, 

ümmetüñe farīża ne getürdüñ?” Eyitdüm: “Günde yigirmi beş vaḳit 15 namāz ve 

yılda üç ay rūze.” Eyitdi: “İy Muḥammed, senüñ ümmetüñüñ  

[183a] 

01 buña ṭāḳat yoḳdur. Ḥaḳ Taʿālā’dan daḫı āsān ve yeyni dile.” Yine 02 döndüm, 

eyitdüm: “Yā Rabbi, ümmetümüñ ṭāḳatı yoḳdur. Anı kim anlara farż itdüñ, 03 benüm 

fermānum dutmayalar. Ḫuẕāvendā! Senüñ keremüñe göz dutdum ki anlara 04 

farīżayı yeyni ve āsān idesin.” Eyitdi: “İy Muḥammed, farīża itdüm 05 ümmetüñe 

her gün on vaḳt namāz ve her yıl iki ay rūze.” Mūsā 06 eyitdi: “İy Muḥammed, 

ümmetüñ fermānuñ ṭutmayısarlar ṭāḳatları yoḳdur. Ḥaḳ Taʿālā’dan 07 daḫı āsānraḳ 

iste.” Yine bir daḫı döndüm ve Ḥaḳ Taʿālā’dan ümmetüme 08 yeyniligi istedüm. 

Eyitdi: “İy Muḥammed, farīża itdüm ümmetüñe her gün 09 beş vaḳit namāz ve her 

yılda bir ay rūze ḫoşnūd olduñ mı, benden?” Eyitdüm: 10 “Ḫuẕāvendā! Ḫoşnūd 

oldum.” Eyitdi: “İy Muḥammed, senüñ ümmetüñ çün 11 her gün beş vaḳit namāz 

ḳılalar. Ben kim Tañrı’yam her namāzına on namāz 12 yazam tā elli namāzuñ åevābı 

aña ʿivaż virem ve anlaruñ günāhlarına 13 ve ḫaṭālarına kefāret idem, ol namāzları ve 

çün yılda bir ay 14 rūze dutalar her günine on gün yazam tā üç yüz gün rūze ola 15 

ve çün şevvāl ayından altı gün rūze dutalar şöyle yazam kim  

[183b] 

01 tamām bir yıl rūze dutmış olalar ve ben anlardan ḫoşnūd olam ve 02 cāviẕāne 

uçmaḳ anlara kerāmet idem ve ramażān ayında her gice ümmetüñ 03 günāh-

kārlarından üç yüz biñin āzād idem ve keremümden anlaruñ 04 günāhını geçürem ve 

çün āẕīne gicesi ola girü ḳalan giceler ḳadar 05 āzād idem ve çün Ḳadir gicesi ola ol 

ḳadar kim ayruḳ gicelerde 06 āzād itdüm-idi ol gicede ol ḳadar āzād idem ve çün 

bayram 07 gicesi ola ne ḳadar kim ramażān ayı içinde āzād itdüm-idi bayram 

gicesinde 08 āzād idem. Ḫoşnūd olduñ mı, yā Muḥammed, bu fażıl bu kerāmetler 



 

526 
 

kim ümmetüñe 09 itdüm.” Eyitdüm: “Ḫuẕāvendā! Ḫoşnūd oldum ve ḳabūl itdüm anı 

kim 10 buyurduñ benüm ümmetüme baña şükr ü ḥamd ve sipāsdur bu kerāmetleri 11 

kim benüm ümmetüme itdüñ.” Pes andan şāẕ ve ḫurrem yine döndüm Cebrāʾīl 12 

beni ḳanada-ıla dutdı aşaġa indürdi tā dünyā gögine irişdüm ve andan 13 daḫı aşaġa 

indüm deryāyı sebzeden geçdüm, Cebrāʾīl ḳanad urdı 14 hevāda ḳuş gibi ve beni 

ḳanad-ıla dutmış-ıdı tā nāgāh bir çoḳ ḳavm 15 ḳatına indürdi bir ḳavm gördüm 

göñülleri rūşen ve evlerinüñ ṭaʿāmları 

[184a] 

01 dükeli yeksāndur ve mescidleri evlerinden ıraḳ-ıdı ve evleri ḳapusı 02 açuḳ-ıdı; 

zīrā hīç evlerinde ḳapu yoġ-ıdı ve bāzārlarında saḳlayıcı 03 yoġ-ıdı ve gūristānları 

evleri ḳapusında idi. Cebrāʾīl’e eyitdüm 04 kim bu ne ḳavmdür? Eyitdi: “Mūsā 

ḳavmidür kim Ḥaḳ Taʿālā anlaruñ ẕikrini 05 Ḳurʾān içinde saña viribimişdür.” 

Ḳavluhū Taʿālā:  َلوُن ِّ وَبِّهِّ يعَْدِّ ةٌ يهَْدوُنَ بِّالْحَق  نْ قوَْمِّ مُوسَىٰ أمَُّ  وَمِّ
458 06 Cebrāʾīl’e eyitdüm: “Yüri 

tā anlara selām idelüm.” Beni 07 anlar ḳatına iletdi. Anlara selām virdüm. Baña 

cevāb virdiler, 08 Cebrāʾīl’e eyitdiler: “Bu kimdür?” Ol eyitdi: “Muḥammed’dür, 

Tañrı peyġāmbarı 09 ol kim Mūsā Tevrīt’de aña beşāret virdi Ḥaḳ Taʿālā’dan 10 size 

dükeli şāẕlıḳlar eyitdiler. Baña eyitdiler: “Ḫoş geldüñ, 11 şükür Tañrı’ya kim senüñ 

dīẕāruñı bize kerāmet itdi. Kendü 12 dīnüñi ʿarża it tā saña īmān getürelüm ben daḫı 

anlara īmān 13 ʿarża itdüm.” Dükeli eyitdiler,  ََّّدٌ رَسُولُ الل ُ مُحَمَّ هَ إِّلََّّ اللََّّ
 müslimān 14 لََّ إِّلَٰ

oldılar. Anlara eyitdüm: “Size dükeli benüm ḳardaşlarumsız uçmaḳda benümle 15 

olasız.” Pes eyitdiler: “Yā Resūlallahi, Tañrı’dan dile tā bizi senüñ 

[184b] 

01 şefāʿatüñden maḥrūm itmesun.” Ben el götürdüm duʿā itdüm ve eyitdüm: 02 

“Ḫuẕāvendā! Senüñ Ḥaḳḳı-çun kim birsin ve bī-hem-tāsın ve peyġambarlaruñ 03 ve 

feriştelerüñ Ḥaḳḳı-çün kim bu ḳavme ḳıyāmet güninde benüm şefāʿatümden 04 

behre idesin.” Anlar dükeli āmīn didiler. Pes mescide vardılar, Ḥaḳ Taʿālā’ya 05 şükr 

itdiler pes anlardan ṣordum kim sizüñ pādişāhuñuz 06 var mı? Anlar eyitdiler: 

“Yoḳdur, andan ötürü kim birbiri birimüze 07 dād ve inṣāf virürüz.” Eyitdüm: 

“Nitedür kim evlerüñüz hem-vār ve 08 yeksāndur.” Eyitdiler: “Andan ötürü kim 

                                                 
458 Kur’an, (A’râf) 7/159: Musa’nın (görevlendirildiği) halk içinde [ötekilere] doğru yolu gösteren ve 

onun ışığı altında adaletle davranan insanlar vardı.  
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birbirimüze ḥased itmezüz.” Eyitdüm: 09 “Nitedür kim o günden mescidlerüñüz 

ıraḳdur.” Eyitdiler: “Adımumuz 10 artuḳ admış ulalum cemāʿatmüzdin artuḳ 

bulalum,” diyü. Eyitdüm: 11 “Sinlerüñüz evlerüñüz ḳapusında niçündür?” Eyitdiler: 

“Andan ötürü kim 12 tā ölüyi unutmayavuz.” Andan ṣoñra eyitdiler: “Yā Resūlallahi, 

biz Tañrı’ya döndük 13 namāz ḳılalum ve rūze dutalum ve ḥac idelüm ve ṣıla-i raḥm 

14 idelüm ve renc ve ḳıtlıḳ kim bize irişür ṣabr idelüm 15 ve az nesneye ḳanāʿat 

idelüm çoḳ istemeyelüm ve göñlümüzde kīne  

[185a] 

01 dutmayalum ve biri birimüze yavuz ṣanmayalum ve Tañrı rıżāsı olan 02 işleri 

isteyelüm ve dilümüzi ġaybetden saḳlayalum ve namāza ve 03 rūzeye taḳṣīrlıḳ 

itmeyelüm ve bu cihān dervīşligin güzīde 04 idelüm tā ol cihān baylıġın bulalum ve 

atamuzı ve anamuzı ḫoş 05 dutalum ve andan ki Ḥaḳ Taʿālā nehy itmişdür yıġlanlum 

ve emr-i 06 maʿrūf yirine getürelüm ve münker işlerden elümüz çekelüm 07 ve 

kendümüzi dükeli yavuzlıḳdan ıraḳ dutalum. Andan eyitdiler: “İy 08 Muḥammed, 

bize vaṣiyyet it.” Ben eyitdüm: “Ḥaḳ Taʿālā’dan her vaḳtde ḳorḳuñ 09 ve kendü 

ʿemellerüñüze muʿcib olmañ kim sizüñ eyü kir-dāruñuz 10 Tañrı’nuñ fażlından ve 

iḥsānındandur anuñ raḥmetine ümīẕ dutuñ 11 kir-dārıñuza degül.” Dükeli eyitdiler: 

“Semʿan ve āṭaʿnā anı idelüm kim 12 sen buyurursın.” Anlardan geçdüm Cebrāʾīl 

(ʿa. m.) beni bir daḫı ḫalḳ 13 ḳatına indürdi kim anlar ādemīler ṣūretinde degüldiler 

anlar 14 dükeli cemʿ oldılar ve baña selām virdiler tā çoḳ ḫalḳ cemʿ 15 oldı. Cebrāʾīl 

eyitdi: “Yā Muḥammed, bu ḳavm kim senüñ ḳatuña cemʿ  

[185b] 

01 oldılar perīlerdür kim saña selāma geldiler bunlara islām ʿarża 02 it.” Ben daḫı 

anlara islām ʿarża itdüm tā dükeli benüm elümde müslimān 03 oldılar ve eyitdiler 

(hadis). 04 Nitekim Ḥaḳ Taʿālā kendü Kelām-ı ḳadīm’de yād itdi  َيَ إِّلَيَّ أنََّهُ اسْتمََع قلُْ أوُحِّ

شْدِّ فَآمَنَّا بِّهِّ   ي إِّلَى الرُّ عْنَا قُرْآنًا عَ جَبًا يهَْدِّ ن ِّ فقََالوُا إِّنَّا سَمِّ نَ الْجِّ  .نفََرٌ مِّ
459 06 Andan daḫı geçdüm tā 

Beytü’l-Muḳaddes’e geldüm burāḳı gördüm kim Mescid-i 07 Aḳṣā ḳapusında durur. 

Cebrāʾīl rikābum dutdı tā burāḳa bindüm. 08 Burāḳ yel gibi gitdi tā Mekke’ye 

                                                 
459 Kur’an, (Cin) 72/1, 2: De ki: “Tanınmayan/ bilinmeyen varlıklardan bir kısmının [bu ilahî kelâma] 

kulak verdikleri ve sonra [arkadaşlarına şöyle] söyledikleri bana vahyedildi: “Biz olağanüstü 

güzellikte bir hitabe dinledik, doğru ile eğriyi ayırt etme bilincine bizi ulaştıran (bir hitabe).  
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irişdüm. İrte namāzın Mekke’de Ümmihānī 09 evinde ḳıldum. Eyle eydür Ümmihānī 

kim ol gice ki Resūl (ʿa. m.) 10 miʿrāca iletdiler tā ben buçuġına degin muntaẓırdum 

kim 11 peyġambar eve gele, diyü. Çün gelmedi, uyḳu baña ġalebe itdi, 12 uyudum. 

Çün ṣabāḥ uyandum Peyġāmbar’ı gördüm kim evde namāz 13 ḳılur. Ben daḫı ābdest 

aldum Peyġāmbar-ıla namāz ḳıldum. Çün namāzdan 14 fāriġ oldum, baña eyitdi: “İy 

Ümmihānī bu gice çün 15 yatsu namāzın ḳıldum, Cebrāʾīl baña çaġırdı. Çün evden 

çıḳdum burāḳ  

[186a] 

01 gördüm ḳapuda durur.” Cebrāʾīl baña eyitdi kim burāḳa ben bindüm 02 ve hem bu 

gice Beytü’l-Muḳaddes’e vardum. Mescid-i Aḳṣā’da cümle peyġambarları 03 ḥāżır 

gördüm. Anlara imāmlıḳ itdüm ve andan beni göklere 04 iletdiler, yedi gök ve ne-

kim anuñ içinde var ve uçmaḳ ṭamuyı 05 gördüm yine döndüm üş şimdi irte namāzın 

evde senüñle 06 ḳıldum. Eyitdüm: “Yā Resūlallahi, saḳın bunı kim baña didüñ 

Ḳureyşe dime 07 kim anlar senüñ ḳuluña itenmezler ve seni yalancı sanurlar bu sözi 

anlar ḳatında 08 dimek farīża degül.” Resūl (ʿa. m.) benüm ḳatumda ʿaẓīm ḳasem 

yād 09 itdi kim anı ben gördüm anlar öñinde eydürem. Her çend ki 10 beni yalancı 

ṣanalar ben anuñ dülbendi için dutdum tā gitmesün, diyü. 11 Ol elin urdı destār ucın 

benüm elümden aldı gitdi ve 12 ben anuñ ardınca ḳaravaş viribidüm tā göre kim 

resūl Ḳureyşe 13 n’eyler. Resūl ol zamān gitdi Ḳureyş ḳatına anlar dükeli mescidde 

14 oturmışlar-ıdı Muʿṭī bin ʿAdī daḫı bile oturmış-ıdı ve ol 15 Muʿṭī ʿAbdülmuṭṭalib 

ḥavżı ıṣmarlamış-ıdı kim zemzemden ṣu çekerdi  

[186b] 

01 kendü evi-çün. Resūl (ʿa. m.) çün anları cemʿ gördi anlar ḳatında 02 ve eyitdi: “İy 

cemāʿat-i Ḳureyş, bilüñüz kim ben gice Ümmihānī evinde 03 Bū Ṭālib ḳızı yatsu 

namāzın ḳıldum.” Cebrāʾīl geldi baña çaġırdı 04 çün ḳapudan çıḳdum, ḳapuda burāḳ 

gördüm ṭurur. Cebrāʾīl baña: 05 “Burāḳa bin,” didi. Ben daḫı bindüm. Ol gice içinde 

Beytü’l-Muḳaddes’e 06 irişdüm dükeli peyġāmbarlara Mescid-i Aḳṣā’da imāmlıḳ 

itdüm. Anlara 07 benüm ardumda namāz ḳıldılar ve andan beni göklere iletdiler. Yidi 

gögi 08 ve her ne kim göklerde var baña gösterdiler ve Ḥaḳ Taʿālā’nuñ 09 ḳudretin 

ve pādişāhlıġın ve ʿacāyıblerin gördüm ve daḫı 10 uçmaḳı ve ṭamuyı gördüm. Pes 
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yine döndüm hem ol gice irte namāzın 11 yine Ümmihānī evinde ḳıldum. Çün 

Peyġāmbar (ʿa. m.) bu sözi söyledi, 12 Muʿṭī bin ʿAdī ayaġı üstine durı geldi. Eyitdi, 

iy Muḥammed, bir 13 nesne dirsin kim hīç kimse inanmaz ve bunı kim dirsin yalan 

ve 14 muḥāldur ve hīç ʿāḳil bu sözi senden ḳabūl itmez. 15 Zīrā kim ḳāfile 

Mekke’den Beytü’l-Muḳaddes’e bir ayda varur 

[187a] 

01 ve bir ayda yine gelürler ve sen eydürsin-kim bir gicede vardum.” Yine 02 

geldüm Muʿṭī and içdi kim Lāt’a ve ʿUzzā’ya daḫı kimseye 03 zemzemden ṣu 

virmeyem, didi. Daḫı durı geldi kim ḥavż ḫarāb 04 ide, yaḳa. Ḳureyş aña eyitdiler 

kim ivme ḥavżı yıḳma kim biz 05 Muḥammed’e ṣoralum tā bilelüm kim anı kim dir, 

rāst mi eydür yalan mi 06 eydür? Bizüm kāravānumuz gitmişdür Şām’a kāruvān 

ḥālinden buña 07 ḫaber ṣoralum. Eger bunuñ ḳavli yalan olursa ḥavżı ḫarāb 08 

idersin. Pes dükeli ṣordılar ve eyitdiler: “İy Muḥammed, hīç kāruvān 09 gördüñ mi 

Şām yolında?” Eyitdi: “Belī, fülān gürūhi fülān 10 yirde gördüm, anlaruñ raḫtı 

arasında bir maṭara ṣu ḳomışlardı 11 anı aldum andan ṣu içdüm yine yirine ḳodum ve 

ben burāḳda oturmışdum 12 kāruvān ḳavminüñ bir devesi yavu vermiş-imiş 13 ben 

anlara gösterdüm tā girü buldılar işde kāruvān åeniyyede ḳonmışlardur 14 ve anlara 

pīşrevī fülān ve anuñ devesinüñ ġarārı 15 biri ḳaradur ve biri aḳdur ve anlar yaḳın 

irişmişdür.” Çün Peyġambar  

[187b] 

01 böyle didi, anlar eyitdiler: “ʿAceb söz söyler.” Anlaruñ ʿacāyıblerinden bu sözi 02 

söylerdi kim kāruvān irişdi ve anlaruñ pīşrevī ol 03 deveci-y-idi kim Peyġāmbar 

anlara eyitmiş-idi ve her ne-kim peyġambar anlara 04 eyitmiş-idi sözi rāst geldi. 

Şöyle kim hīç ḫilāf bulunmadı 05 Ḳureyşiler yine döndiler birbirine eyitdiler kim bu 

Muḥammed cāẕūdur. Pes eyitdiler: 06 “İy Muḥammed, bize ḫaber vir anlaruñ 

ḥālinden ve yüklerinden.” Pes Cebrāʾīl, 07 peyġāmbar ḳatına geldi ve her ne-kim 

kāruvānda nesne 08 var-ıdı yükden ve deveden, dükelin bir bir aña eyitdi. Pes Ebū 

Bekr-i 09 ṣıddīḳ, raḍiya’llāhu ʿanhu, bu ḫaberi işitdi geldi 10 anlar ḳatında durdı. 

Mekke ehli aña eyitdiler: “Yā Ebū Bekir, işit, 11 bu senüñ yāduñı kim ne dir?” Ebū 

Bekir eyitdi: “Ne dir?” Eydivirdiler kim 12 eydür ben yatsu namāzını Ümmihānī 
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evinde ḳıldum daḫı Beytü’l-Muḳaddes’e 13 vardum ve andan yedi ḳat göge vardum 

Ḥaḳ Taʿālā 14 birle söz söyleşdüm ve uçmaḳı ṭamuyı gördüm ve hem ol 15 gice yine 

geldüm irte namāzın yine Ümmihānī evinde ḳıldum, dir. 

[188a] 

01 Üşbunuñ gibi yalanı bu ḥadde irişdi kim bunuñ gibi muḥāl söz söyler 02 Ebū 

Bekr-i Ṣıddīḳ anlara eyitdi kim eger Muḥammed,ʿaleyhi’s-selām, bu sözi eyitdi 03 

rāst eyitdi ve her ne-kim dir rāst dir ve hemīşe rāst söyleyicidür 04 hergiz yalan 

söyledügi yoḳ şimdi ki bunı dir hīç şek 05 degüldür. Andan ṣoñra Ebū Bekr-i ṣıddīḳ 

peyġambarla ḥücreye geldi, 06 oturdı ve eyitdi, Yā Resūlallahi, rāst-mıdur? Ḳureyş 

senden ḫaber 07 virdügi kim sen eyitmişsin: “Ben bir gicede Beytü’l-Muḳaddes’e 

vardum 08 ve yedi gögi gördüm hem ol gice yine Mekke’ye geldüm.” Peyġambar 09 

eyitdi: “Belī, yā Ebū Bekir.” Ebū Bekir eyitdi kim ben iki kez Beytü’l-Muḳaddes’e 

10 varmışam baña ol mescidüñ nişānın eydivir tā bileyim. Peyġambar eyitdi: 11 

“Ḥaḳ Taʿālā Beytü’l-Muḳaddes’i mescidini ol sāʿatda benüm gözüme ḳarşusına 12 

ḥāżır itdi azcuḳ dükeli nişānlardan.” Ebū Bekir öñinde eyitdi 13 çün mescid 

nişānların virmekden fāriġ oldı. Ebū Bekir eyitdi: 14 “Danuḳlıḳ virem kim sen Tañrı 

resūlisin dükeli sözüñ rāstdur ve 15 çoḳdur ve Ḥaḳ Taʿālā seni rāst-gūy dimişdür ve 

baña yaḳındur kim 

[188b] 

01 senüñ mirʿācuñ dürüstdür.” Ḳavluhū Taʿālā:  ِّدِّ الْحَرَام نَ الْمَسْجِّ هِّ ليَْلًَ مِّ ي أسَْرَىٰ بِّعبَْدِّ سُبْحَانَ الَّذِّ

يرُ  يعُ الْبَصِّ نْ آيَاتِّنَا ۚ إِّنَّهُ هُوَ السَّمِّ يَهُ مِّ ي بَارَكْنَا حَوْلَهُ لِّنرُِّ دِّ الِْقَْصَى الَّذِّ  إِّلَى الْمَسْجِّ
460 03 yaʿnī pākdur ol 

Tañrı kim iletdi kendü 04 ḳulunı bir gicede Mescid-i Aḳṣā’ya Mescid-i Ḥarām’dan 

Beytü’l-Maḳdis’de ol 05 mescidde bereket ḳomışız yöresine tā yine gösterelüm 

ʿibretlerümüzden ve 06 nişānlarumuzdan kim oldur işidici görüci ve Ḥaḳ Taʿālā bir 

yirde 07 daḫı Ḳurʾān-ı mecīd’de yād itmişdür tā bir gürūh Müslimānlardan bu 

söziden 08 ötürü fürūmānde ḳalmışlardur ser-keşte olmışlardur anda kim eyitdi, 09 

ḳavluhū Taʿālā  ِّؤْيَا الَّتِّي أرََيْنَاكَ إِّلََّّ فِّتنَْةً لِّلنَّاس  وَمَا جَعَلْنَا الرُّ
461 Pes 10 Ebū Bekr-i Ṣıddīḳ 

                                                 
460 Kur’an, (İsrâ’) 17/1: Yüceliğinde sınır olmayan O [Allah] ki kulunu geceleyin, kendisine bazı 

alametlerimizi göstermek için [Mekke’deki] Mescidi Haram’dan çevresini mübarek kıldığımız 

Mescidi Aksa’ya götürdü. Çünkü, gerçekten her şeyi işiten, her şeyi gören O’dur.  
461 Kur’an, (İsrâ’) 17/60: Sana gösterdiğimiz o rüyayı ve Kur’an’da lânetlenen ağacı, sadece insanları 

sınamak için meydana getirdik. Ayetin bir parçası. 
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raḍiya’llāhu ʿanhu eyitdi “Yā Resūlallahi, atam benüm saña 11 fidā olsun. Gerekdür 

kim baña peyġambar ṣıfatın idesin tā nicesi 12 gördüñ? Anlara eyitdi: “Gördüm, ʿĪsā 

ibni Meryem aḳ saruşın ve boyda 13 ne uzun ne ḳıṣa ve İbrāhīm’i gördüm 

beñzetdüm anuñ ḫulḳını senüñ 14 ḫulḳına kim Ebū Bekir’sin ammā boyı uzundur.” 

Ebū Bekir eyitdi: “Yā 15 Resūlallahi, ben danuḳlıḳ virürem kim her ne-kim dirsin ve 

gördüñ rāst  

[189a] 

01 ve Ḥaḳ’dur ve her ne-kim bize getürdüñ dükeli Ḥaḳdur anda hīç şek yoḳdur 02 ve 

her kim bunuñ ḫilāfın endīşe ide yalan ṣanudur ol kimsenüñ 03 Ḥaḳ Taʿālā’ya īmānı 

yoḳdur ve her kim seni rāst-gūy bile ve göñülinde 04 hīç şek dutmaya ve Ḥaḳ 

Taʿālā’yı bir bile uçmaḳ aña ola ve ṭamudan 05 ve ʿaẕāblardan emīn ola ve her kişi 

kim senüñ miʿrācuña şek duta 06 kāfir ola ve anuñ iʿtiḳādı dürüst olmaya.” Bu-y-ıdı 

miʿrāc ḳıṣṣaṣı 07 kim yād itdük ʿAbdullāh-i bin ʿAbbās ḳavlinden, raḍiya’llāhu 

ʿanhumā. 

08 Ḳıṣṣa-i Peyġāmbar’uñ adları ẕikrindedür,ʿaleyhi’s-selām, 

09 Böyle eydür ʿAbdullāh-i bin ʿAbbās, raḍiya’llāhu ʿanhumā, kim Ḥaḳ Taʿālā 

peyġambarumuzı 10 çoḳ adlar-ıla oḳır kendü Kelām-ı ḳadīmi’nde. Şöyle kim Yetīm 

diyü oḳudı. 11 Ḳavluhū Taʿālā ٰدكَْ يتَِّيمًا فَآوَى   ألََمْ يَجِّ
462ve Ḍāl diyü oḳudı; yaʿnī yolı yavı 

12 ḳalmış beyābānda. Ḳavluhū Taʿālā  َٰ463 وَوَجَدكََ ضَالًَّّ فهََدى ve Dervīş diyü 13 oḳudı 

ِّ  ve Resūl diyü oḳudı 464 وَوَجَدكََ عَائِّلًَ فَأغَْنَى سُولُ بِّالْحَق   يَا أيَُّهَا النَّاسُ قَدْ 14 جَاءَكُمُ الرَّ
465 ve Mürsel 

diyü oḳudı  َنَ الْمُرْسَلِّين  إِّنَّكَ لمَِّ
466 ve Müstaḳīm 15 diyü oḳudı  ٍرَاطٍ مُسْتقَِّيم  ve Rusūl 467 عَلىَٰ صِّ

diyü oḳudı  ُسُل  يَا أيَُّهَا الرُّ
468 ve Müzemmil diyü 

[189b] 

                                                 
462

 Kur’an, (Duhâ) 93/6: O, seni yetim bulup barındırmadı mı? 
463 Kur’an, (Duhâ) 93/7: Şaşırmış bulup da yol göstermedi mi? 
464

 Kur’an, (Duhâ) 93/8: Seni fakir bulup zengin etmedi mi?  
465

 Kur’an, (Nisâ) 4/170: Ey insanlar! Elçi size Rabbinizden hakikati getirdi.  
466

 Kur’an, (Yâsîn) 36/3: Sen şüphesiz peygamberlerdensin.  
467

 Kur’an, (Yâsîn) 36/4: Doğru yol üzerindesin.  
468 Kur’an, (Mü’minûn) 23/51: Siz ey elçiler!  
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01 oḳudı  ُل م ِّ  يَا أيَُّهَا الْمُزَّ
469 ve Münẕir diyü oḳudı رُ مَنْ يَخْشَاهَا  إِّنَّمَا أنَْتَ مُنْذِّ

470 ve Müẕekkir 02 

diyü oḳudı  ٌر رْ إِّنَّمَا أنَْتَ مُذكَ ِّ  فَذكَ ِّ
471 ve Vāʿiẓ diyü oḳudı ظْهُمْ وَقلُْ لهَُمْ فِّي  ve Ātī diyü 03 472 وَعِّ

oḳıdı  َّي سُولَ النَّبِّيَّ الِْمُ ِّ ينَ يتََّبِّعوُنَ الرَّ  الَّذِّ
473 ve Şehīd diyü oḳıdı 04 ًيدا ؤُلََّءِّ شَهِّ ئنَْا بِّكَ عَلىَٰ هَٰ  وَجِّ

474 ve 

ʿAzīz diyü  ٌيز كُمْ عَزِّ نْ أنَْفسُِّ يصٌ عَليَْكُمْ  ve 05 Ḥarīṣ diyü oḳıdı 475 رَسُولٌ مِّ  ve Raʾūf ve 476 حَرِّ

Raḥīm diyü oḳıdı 06  ٌيم نِّينَ رَءُوفٌ رَحِّ  بِّالْمُؤْمِّ
477 ve Nūr diyü oḳudı  ٌنوُر ِّ نَ اللََّّ  قَدْ جَاءَكُمْ مِّ

478 ve 

Fecr diyü 07 oḳudı  ٍوَالْفَجْرِّ وَليََالٍ عَشْر 
479 ve Burhān diyü oḳudı  ْنْ رَب ِّكُم  قَدْ جَاءَكُمْ برُْهَانٌ مِّ

480 08 

ve Bende481 diyü oḳıdı  ِّه ي أسَْرَىٰ بِّعبَْدِّ  قلُْ إِّنَّمَا أنََا بَشَرٌ  ve Beşer diyü oḳudı 09 482 سُبْحَانَ الَّذِّ
483 

ve Muṣṭafā diyü oḳıdı 10  ًَنَ الْمَلََئِّكَةِّ رُسُل ُ يَصْطَفِّي مِّ نَّ  ve Müctebā diyü oḳudı 11 484 اللََّّ كِّ وَلَٰ

نْ رُسُلِّهِّ  َ يَجْتبَِّي مِّ نْ رَسُولٍ  ve Murtaẓā diyü oḳudı 485 اللََّّ  إِّلََّّ مَنِّ ارْتضََىٰ مِّ
486 ve Hādī 12 diyü 

oḳıdı  ٍيم رَاطٍ مُسْتقَِّ  وَإِّنَّكَ لتَدَْعُوهُمْ إِّلَىٰ صِّ
487 ve Ṣāḥib diyü oḳıdı 13  ْبكُُم  ve Hüdāy 488 مَا ضَلَّ صَاحِّ

diyü oḳıdı  َٰنوُا إِّذْ جَاءَهُمُ الْهُدى  وَمَا مَنَعَ النَّاسَ أنَْ يؤُْمِّ
489 14 ve Manṣūr diyü oḳıdı  ُ وَيَنْصُرَكَ اللََّّ

يزًا ِّ  ve Niʿmet diyü oḳudı 15 490 نَصْرًا عَزِّ فوُنَ نِّعْمَتَ اللََّّ  يعَْرِّ
491 ve Raḥmet diyü oḳıdı 

[190a] 

ينَ  01 لْعَالمَِّ  وَمَا أرَْسَلْنَاكَ إِّلََّّ رَحْمَةً لِّ
492 ve Ẕikir diyü oḳıdı  ًَّكْرًا رَسُول ُ إِّليَْكُمْ ذِّ  قَدْ أنَْزَلَ اللََّّ

493 02 ve 

Beyyine diyü oḳıdı  ُ494 حَتَّىٰ تأَتِّْيهَُمُ الْبيَ ِّنَة ve Fażl diyü 03 oḳıdı  ِّوَبِّرَحْمَ تِّه ِّ  قلُْ بِّفَضْلِّ اللََّّ
495 ve Er 

                                                 
469 Kur’an, (Müzzemil) 73/1: Ey örtülere bürünen (insanlar)!  
470 Kur’an, (Nâzi’ât) 79/45: Sen ancak ondan korkanları uyar[mak için gönderil]mişsin.  
471 Kur’an, (Gâşiye) 88/21: İşte böyle, [ey peygamber] onlara öğüt ver; senin görevin yalnız öğüt 

vermektir.  
472 Kur’an, (Nisâ’) 4/63: Onlara öğüt ver..  
473 Kur’an, (A’râf) 7/157: Elçi’nin, okuması yazması olmayan Haberci’nin izinden gidecekler. 
474 Kur’an, (Nisâ’) 4/41: Öyleyse [Hesap Günü], her topluluk içinde şahitler getireceğimiz. 
475 Kur’an, (Tevbe) 9/128: [Ey insanlar,] size kendi içinizden bir Elçi gelmiştir.  
476 Kur’an, (Tevbe) 9/128: Size çok düşkün. 
477 Kur’an, (Tevbe) 9/128: [ve] müminlere karşı şefkat ve merhametle dolu bir Elçi... 
478 Kur’an, (Mâide) 5/15: Şimdi Allah’tan size bir ışık ulaşmıştır.  
479 Kur’an, (Fecr) 89/1, 2: Şafağı düşün ve on geceyi!  
480 Kur’an, (Nisâ’) 4/174: Rabbinizden size hakikatin bir tezahürü geldi.  
481 Kelimenin aslı “ʿAbd”dır. 
482 Kur’an, (İsrâ’) 17/1: Yüceliğinde sınır olmayan O [Allah] ki kulunu...  
483 Kur’an, (Fussilet) 41/6: [Ey Muhammed] de ki, “Ben de ancak sizin gibi ölümlü bir insanım.” 
484 Kur’an, (Hac) 22/75: Allah meleklerden de elçiler seçer. 
485 Kur’an, (Âl-i ‘İmrân) 3/179: Allah, elçileri arasından dilediğini seçer.  
486 Kur’an, (Cin) 72/27: Seçmekten hoşnutluk duyduğu elçisi hariç.  
487 Kur’an, (Mu'minûn) 23/73: Gerçek şu ki sen onları doğru bir yola çağırıyorsun.  
488 Kur’an, (Necm) 53/2: Sizin bu arkadaşınız ne sapmış.  
489 Kur’an, (Kehf) 18/55: Nitekim kendilerine doğru yol rehberi gelmişken insanları imana 

erişmişken... 
490 Kur’an, (Fetih) 48/3: Ve sana şanlı bir zaferle yardım eder.  
491 Kur’an, (Nahk) 16/83: Aslında Allah’ın nimetinin pekâlâ farkındalar.  
492 Kur’an, (Enbiyâ) 21/107: (Resulüm!) Biz seni ancak alemlere rahmet olarak gönderdik.  
493 Kur’an, (Talâk) 65/10, 11: Allah size gerçekten bir uyarıcı indirmiştir: Elçi [göndermiştir]... 
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diyü oḳıdı  ْنْكُم نْ رَب ِّكُمْ عَلىَٰ رَجُلٍ مِّ كْرٌ مِّ  ذِّ
496 04 ve Ḥaḳ diyü oḳıdı    ْنْ رَب ِّكُم  قدَْ جَاءَكُمُ الْحَقُّ مِّ

497 ve 

Ṣıdıḳ diyü 05 oḳıdı  ِّْدق ي جَاءَ بِّالص ِّ  وَالَّذِّ
498 ve Merfūʿ diyü oḳıdı  َكْرَك  ve 06 499 وَرَفعَْنَا لكََ ذِّ

Kerīm diyü oḳıdı  ٍيم  إِّنَّهُ لقَوَْلُ رَسُولٍ كَرِّ
500 ve Muḫtār diyü oḳıdı 07  ۗ ُوَرَبُّكَ يَخْلقُُ مَا يشََاءُ وَيَخْتاَر 

501 ve Şākir diyü oḳıdı  َين رِّ نَ الشَّاكِّ  وَكُنْ مِّ
502 08 ve Ṣābir diyü oḳıdı  َ503 وَاصْبِّرْ وَمَا صَبْرُك ve 

ʿĀlim diyü oḳıdı 09 ۚ ُ504 وَعَلَّمَكَ مَا لَمْ تكَُنْ تعَْلَم ve Ḥakīm diyü oḳıdı  ٰنوُنَ حَتَّى فلَََ وَرَب ِّكَ لََّ يؤُْمِّ

مُوكَ  ُ وَرَسُولهُُ أمَْرًا ve Ḳaḍī diyü oḳıdı 10 505 يحَُك ِّ  إِّذاَ قضََى اللََّّ
506 ve Maḥfūẓ diyü 11 oḳıdı 

ۗ ِّ نْ أمَْرِّ اللََّّ  يَحْفظَُونَهُ مِّ
507 ve ʿAẓīm diyü oḳıdı  ٍيم  وَإِّنَّكَ لعََلَىٰ خُلقٍُ عَظِّ

508 12 ve Müʾmin diyü 

oḳıdı  ِّنْ رَب ِّه لَ إِّليَْهِّ مِّ سُولُ بِّمَا أنُْزِّ  آمَنَ الرَّ
509 13 ve Mebʿūå diyü oḳıdı  َي ِّين ي بعَثََ فِّي الِْمُ ِّ  هُوَ الَّذِّ

510 

ve Maʿṣūm 14 diyü oḳıdı ۗ ِّنَ النَّ اس مُكَ مِّ ُ يَعْصِّ ُ مَا  ve Maġfūr diyü oḳıdı 15 511 وَاللََّّ رَ لكََ اللََّّ يَغْفِّ لِّ

رَ  نْ ذنَْبِّكَ وَمَا تأَخََّ  تقََدَّمَ مِّ
512 ve Münādī diyü oḳıdı يًا عْنَا مُنَادِّ  513 رَبَّنَا إِّنَّنَا سَمِّ

[190b] 

01 ve Muṣaddıḳ diyü oḳıdı  ٌق ِّ مُصَد ِّ نْدِّ اللََّّ نْ عِّ ا جَاءَهُمْ رَسُولٌ مِّ  وَلمََّ
514 ve Müteheccid diyü 02 

oḳıdı  ََدْ بِّهِّ نَافِّلةًَ لك نَ اللَّيْلِّ فتَهََجَّ  وَمِّ
515 Veʾmūr diyü oḳıdı 03   لََةِّ وَاصْطَبِّرْ عَليَْهَا  وَأمُْرْ أهَْلكََ بِّالصَّ

516 

                                                                                                                                          
494 Kur’an, (Beyyine) 98/1: Kendilerine hakikatin açık kanıtları gelmeden [O’nun tarafından] gözden 

çıkarılacak değillerdir. 
495 Kur’an, (Yûnus) 10/58: Söyle (onlara), Allah’ın bu cömertliği ve rahmetiyle... 
496 Kur’an, (A’râf) 7/63: O’nun rahmetiyle onurlanırsınız diye sizi kendi içinizden ....  
497 Kur’an, (Yûnus) 10/108: Size Rabbinizden hakikat (bilgisi) gelmiş...  
498

 Kur’an, (Zümer) 39/33: Ama hakikati getiren (o’dur)... 
499

 Kur’an, (İnşirâh) 94/4: Senin şanını ve ününü yüceltmedik mi?  
500 Kur’an, (Tekvîr) 81/19: Bakın, bu [ilahî kelâm], gerçekten soylu bir elçinin [vahyedilmiş] sözüdür.  
501 Kur’an, (Kasas) 28/68: Ve [gerçek şudur:] dilediğini yaratan ve [insanlar için] en iyi olanı seçen... 
502 Kur’an, (Zümer) 39/66: [O’na] şükredenlerden olmalısın!  
503 Kur’an, (Nahl) 16/127: Öyleyse, [hakkı inkâr edenler söylediklerine karşı] sabır göster ve daima 

hatırla.  
504 Kur’an, (Nisâ’) 4/113: Ve sana bilmediklerini öğretmiştir.  
505 Kur’an, (Nisâ’) 4/65: Ama hayır, Rabbine antolsun ki onlar, aralarında anlaşmazlığa düştükleri her 

konuda seni hakem yapmadıkça ...  
506 Kur’an, (Ahzâb) 33/36: Allah ve Elçisi bir konuda hüküm verdikten sonra...  
507 Kur’an, (Ra’d) 13/11: (ve) onu Allah her ne ki takdir etmişse ona karşı koruyup gözeten 

refakatçileri vardır.  
508 Kur’an, (Kalem) 68/4: Ve sen elbette yüce bir ahlak üzeresin.  
509 Kur’an, (Bakara) 2/285. Elçi ve o’nunla birlikte olan müminler, Rabbi tarafından O’na indirilene 

inanırlar... 
510 Kur’an, (Cuma) 62/2: O, Kitap ile ilgisiz bir topluma, kendi içlerinden kendilerine Allah’ın 

mesajlarını aktaran...  
511 Kur’an, (Mâide) 5/67: Allah seni [inanmayan] insanlardan koruyacaktır.  
512 Kur’an, (Fetih) 48/2: Böylece Allah, senin hem geçmişte hem de gelecekteki bütün hatalarına karşı 

bağışlayıcığını gösterecek... 
513 Kur’an, (Âl-i İmrân) 3/193: “Ey Rabbimiz! [Bizi] imana çağıran bir ses duyduk...  
514 Kur’an, (Bakara) 2/101: Ve şimdi bile, ne zaman Allah’tan onlara halen sahip oldukları hakikati 

tasdik eden bir elçi gelse... 



 

534 
 

ve Nāhī diyü oḳıdı  ُ04 517  وَمَا نهََاكُمْ عَنْه ve Şāhid ve Mübeşşir ve Neẕīr ve Dāʿī ve Sirāc 

ve Münīr diyü oḳıdı 05  رَاجًا ِّ بِّإِّذنِّْهِّ وَسِّ يًا إِّلَى اللََّّ يرًا وَداَعِّ رًا وَنَذِّ داً وَمُبَش ِّ مُنِّيرًايَا أيَُّهَا النَّبِّيُّ إِّنَّا أرَْسَلْنَاكَ شَاهِّ  

518 06 ve Necm diyü oḳudı  ٰوَالنَّجْمِّ إِّذاَ هَوَى 
519 07 ve Gölge diyü oḳıdı  َّألََمْ ترََ إِّلَىٰ رَب ِّكَ كَيْفَ مَد

لَّ   ثمَُّ جَعَلْنَا الشَّمْسَ عَليَْهِّ دلَِّيلًَ  ve Şems diyü oḳudı 08 520 الظ ِّ
521 ve Ḍuḥā diyü oḳudı 09  ٰحَى وَالضُّ

 وَاللَّيْلِّ إِّذاَ سَجَىٰ 
522 ve Zerʿ diyü oḳıdı  َُكَزَرْعٍ أخَْرَجَ شَطْأه 

523 10 ve Aḥmed diyü oḳudı  رًا وَمُبشَ ِّ

ي اسْمُهُ أحَْمَدُ   نْ بعَْدِّ  بِّرَسُولٍ يَأتِّْي مِّ
524 ve Mürīd 11 diyü oḳudı  َنِّين هِّ وَبِّالْمُؤْمِّ ي أيََّدكََ بِّنَصْرِّ  525 هُوَ الَّذِّ

ve Muḥammed diyü oḳıdı 12  ٌدٌ إِّلََّّ رَسُول  وَمَا مُحَمَّ
526 ve Kāfī diyü ve Hādī ve Yaḳīn ve 

ʿĀlim ve Ṣādıḳ diyü oḳıdı 13  َكْرُ رَحْمَتِّ رَب ِّك طه مَا  Merd-i merd-āne diyü oḳıdı 527 كهيعص ذِّ

حم عسق  ve Ḥalīm ve Melik ve Seyyid ve Ḳādir diyü oḳıdı 15 14 528 أنَْزَلْنَا عَليَْكَ الْقرُْآنَ لِّتشَْقَىٰ 

نْ قبَْلِّكَ  ينَ مِّ ي إِّليَْكَ وَإِّلَى الَّذِّ لِّكَ يوُحِّ
 529 كَذَٰ

[191a]  

01 Ḳıṣṣa-i Muʿcizāt-ı Peyġāmbar,ʿaleyhi’s-selām,. 

02 Böyle eydür Enes, raḍiya’llāhu ʿanhu, kim bizüm peyġāmbarumuzuñ ṣıfatı 03 

ḳalan ḫalḳuñ ḫilḳatinüñ ʿādeti ḫilāfınca-y-ıdı. Zīrā kim 04 on dört ṣıfat-ı ʿacīb anuñ 

nefsinde mevcūd-idi kim 05 hīç nefsde ʿālem içinde ol ṣıfatlardan biri yoġ-ıdı ve 

olmayısardur. 06 Ammā ol ṣıfatlardan biri ol-ıdı kim hemīşedür ḳoḳusı 07 zişt olur. 

Peyġambar deri gülābdān ḫoş ḳoḳuluraḳ-ıdı. 08 Şöyle kim gelinler, güyegüler anuñ 

mübārek derin dürtünürlerdi. 09 Ol ḳoḳu rūzigārlar anlarda ḳalurdı. İkinci ol-ıdı kim 

peyġambar 10 her yirden geçse ol yöre ḫalḳına maʿlūm olurdı kim peyġambar 11 

geçdi. Müşg ve ʿabīr ḳoḳusından kim anda ẓāhir olurdı. 12 Üçünci ol-ıdı kim 

                                                                                                                                          
515 Kur’an, (İsrâ) 17/79: Ve gecenin bir vaktinde kalkıp, kendi isteğinle yaptığın ilave bir eylem olarak 

namaz kıl; ...  
516 Kur’an, (Tâhâ): 20/132Yakınlarına da salâtı emret ve sen de bunda devamlı, sebatlı ol!...  
517 Kur’an, (Haşr) 59/7: Size ne kadar verirse kabul edin ...  
518 Kur’an, (Ahzâb) 33/45, 46: Ey Peygamber! Biz seni hakikaten bir şahit, bir müjdeleyici ve bir 

uyarıcı olarak gönderdik. Allah’ın izniyle bir davetçi, ve nur saçan bir kandil olarak (gönderdik).  
519 Kur’an, (Necm) 53/1: Battığı zaman yıldıza antolsun.  
520 Kur’an, (Furkân) 25/45: Görmez misin (ey insanoğlu), Rabbin gölgeyi [akşama doğru]nasıl 

uzatıyor; ... 
521 Kur’an, (Furkân) 25/45: Fakat sonra gölgeyi güneşi yol gösterici kılmışızdır. 
522 Kur’an, (Duhâ) 93/1, 2: Aydınlık sabahı düşün, ve durgun, karanlık geceyi.  
523 Kur’an, (Fetih) 48/29: [Onlar] filiz veren bir tohum gibi[dirler]...  
524 Kur’an, (Saf) 61/6: .... ve benden sonra gelecek olan Ahmet adındaki bir elçiyi müjdelemek... 
525 Kur’an, (Enfâl) 8/62: .... (o zaman) bil ki, Allah sana yeter!  
526 Kur’an, (Âl-i İmrân) 3/144: Muhammed yalnızca bir elçidir; ...  
527 Kur’an, (Meryem) 19/1, 2: Kâf, Hâ, Yâ, Ayn, Sâd. Kulu Zekeriya’ya Rabbinin bahşettiği rahmeti... 
528 Kur’an, (Tâhâ) 20/1, 2: Ey insan! Bu Kur’an’ı sana, seni bedbaht etmek için indirmedik.  
529 Kur’an, (Şûrâ) 42/1, 2, 3: Hâ, Mim. Ayn, Sin, Kâf. Kudret ve hikmet Sahibi olan Allah, ... 



 

535 
 

peyġambar her kişiyle yürise dāyim başı yüce 13 olurdı, egerçi ol kişi iñen uzun daḫı 

olsa-y-ıdı. 14 Dördünci ol-ıdı kim hergez anuñ üstine siñek ve peşe ve ne kim 15 

bunlara beñzer var ḳonmaz-ıdı. Beşinci ol-ıdı kim anuñ giyesinde 

[191b] 

01 bit, püre ve ne kim bunlara beñzer var, olmazdı. Altıncı ol-ıdı kim 02 anuñ bevli 

ve ġayıṭasını yirde kimesne görmezdi. Zīrā kim ol 03 sāʿat yir anı yudar-ıdı ve andan 

ḫoş ḳoḳu gelürdi. Yedinci 04 ol-ıdı kim ardından eyle görürdi kim öñinden görürdi. 

Sekizinci 05 ol-ıdı kim gölgesi yire düşmezdi, andan ötürü kim kendü 06 nūr-ıdı, 

gölgesi olmaz. Doḳuzuncı ol-ıdı kim aç yatur-ıdı, 07 doḳ ḳalḳar-ıdı. Onuncı ol-ıdı 

kim egerçi gözi uyur-ıdı, göñli 08 uyanuḳ-ıdı. On birinci ol-ıdı kim çün uyur-ıdı, ne 

söyleseler işidürdi. 09 Zīrā ne kim dirlerdi, çün andan ṣorarlardı, dükelisin eydi 10 

verürdi. On ikinci ol-ıdı kim çün ḳarnı açardı, ḳarnına ṭaş 11 baġlar-ıdı. Ol dem açlıḳ 

andan zāʾil olurdı. On üçünci 12 ol-ıdı kim hīç ādemī anı sünnet itmedi, belkim 

anasından 13 sünnetlü ve muṭahhar doġdı. On dördünci ol-ıdı kim iki yaġırını 

arasında 14 yaşil ḫaṭṭ-ıla mühr-i nübüvvet yazılmışdı: Lā ilāhe illallāh Muḥammedün 

resūlullāh. 15 Şöyle eydür ʿAbdullāh-i bin ʿAbbās, raḍiya’llāhu ʿanhumā, kim bizüm 

peyġāmbarumuz 

[192a]  

01 muʿcizātı, dükeli peyġambarlar muʿcizesinden artuḳ-ıdı. Zīrā kim anlaruñ 

muʿcizātı 02 daḫı ziyādetiyle bizüm peyġambarda mevcūd idi. Şöyle kim eger Ḥaḳ 

03 Taʿālā, ʿazze ve celle, Ādem’e ʿilm virdi. Ḳavluhū Taʿālā: 04 530 وَعَلَّمَ آدمََ الِْسَْمَاءَ كُلَّهَا 

Muḥammed’e daḫı ʿilm virdi. Şöyle-kim eyitdi: ۚ ُ05 531 وَعَلَّمَكَ مَا لَمْ تكَُنْ تعَْلَم Veger aña 

adlar bilmek ʿilmin virdi, Muḥammed’e ʿilm-i 06 Ḳurʾān ve Tañrı’nuñ esmāsını 

ṣıfatın virdi. Veger Ādem’i ferişteler 07 ḳıblesi itdi. Nitekim eyitdi:  ََدم  .532 اسْجُ دوُا لِّْ

Miʿrāc gecesi dükeli 08 mürsel peyġambarları cemʿ itdi, tā Muṣṭafā ardında namāz 

ḳıldılar. 09 Ḳavluhū Taʿālā: نْ رُسُلِّنَا نْ قبَْلِّكَ مِّ  Ve eger feriştelere .533 وَاسْألَْ مَنْ أرَْسَلْنَا مِّ

buyurdı 10 tā Ādem’e secde itdiler. Dıraḫt ve deve peyġambara secde itdüler. Dıraḫt 

                                                 
530 Kur’an, (Bakara) 2/31: Ve O, Âdem’e her şeyin ismini öğretti ...  
531 Kur’an, (Nisâ) 4/ 113: .... Ve sana bilmediklerini öğretmiştir...  
532 Kur’an, (Bakara) 2/34: (Haydi!) Âdem’in önünde yere kapanın!  
533 Kur’an, (Zuhruf) 43/45: [Bırak başkasını da,] senden önce gönderdiğimiz elçilerimize sor...  



 

536 
 

11 ve deve secde itdügi ʿacebrekdür. Veger Ādem Ḥaḳ, ʿazze ve celle, 12 ḫalḳdan 

öñdin kendü yaratdı ve Muḥammed’i daḫı kendü yaratdı. 13 Nitekim Ādem-ile 

peymān dutduġı ḳıṣṣada kim kitābuñ evvelinde beyān 14 itdük. Veger Ādem’i 

yiryüzi ṭopraġından yaratdı, Muḥammed’i 15 uçmaḳ ṭopraġından yaratdı raḥmet 

ṣuyı-y-ıla ḳarışdurup. Veger 

[192b] 

01 İdrīs’i göge iletdi. Ḳavluhū ʿazze ve celle 534 وَرَفعَْنَاهُ مَكَانًا عَلِّيًّا ve ʿĪsā’yı 02 daḫı göge 

iletdi. Ḳavluhū Taʿālā:  ۚ ِّإِّليَْه ُ  بَلْ رَفعَهَُ اللََّّ
535 Muḥammed’i tā Ḳābe 03 Ḳavseyn’e iletdi. 

Nitekim Kelām-ı ḳadīm’de yād 04 itdi:  ٰفكََانَ قَابَ قوَْسَيْنِّ أوَْ أدَنَْى 
536 Anları göge iletdi, 

velīkin Ḫudāvend-ile 05 münācāt itmediler ve Muḥammed Ḳābe Ḳavseyn’den anuñla 

münācāt 06 itdi, ḳavluhū Taʿālā:  ٰهِّ مَا أوَْحَى  فَأوَْحَىٰ إِّلَىٰ عَبْدِّ
537 ve eger İdrīs uçmaḳ 07 

ṭaʿāmından yedi, Muḥammed daḫı yedi. Nitekim eyitdi: 08 Ebitu inde rabbi yuṭ‘imunī 

ve yesḳīn.538 İdrīs kim uçmaḳ ṭaʿāmın yedi, 09 ölüm şerbetin içdüginden ṣoñra yedi. 

Bu ḫoẕ dükeli Müslimānlara 10 olısardur. Muḥammed’üñ ʿacebdür kim öldüginden 

öñdin yidi. Ve daḫı 11 İdrīs ṭaʿāmı uçmaḳda Rıḍvān’dan aldı kim yiye. Muḥammed 

ṭaʿāmı Raḥmān’dan 12 aldı kim yiye. Ve eger Nūḥ ki ṣu yüzinde revān itdi. 

Muḥammed 13 ṭaşı ṣu yüzinde revān itdi. Nitekim Enes eyitdi, raḍiya’llāhu ʿanhu, 14 

kim Resūl,ʿaleyhi’s-selām, İʿkrime bin Ebī Cehl’i īmāna daʿvet 15 itdi kim müslimān 

ola. ʿİkrime eyitdi: “Muʿcize dilerem senüñ 

[193a] 

01 peyġambarlıġuña.” Resūl,ʿaleyhi’s-selām, ṣu üzerinde oturmışdı ve ol 02 ṣu 

yöresinde ulu ṭaşlar var-ıdı. Resūl aña eyitdi: “Yüri 03 var, ol bir ulu ṭaşı it kim Tañrı 

resūli seni oḳır.” ʿİkrime 04 vardı, resūl risāletin ol ṭaşa eyitdi. Ol zamān ṭaş 05 ol 

aradan ḥareket itdi, ṣu üzerinde revān oldı tā kim 06 peyġambar öñine geldi ve ṣu 

üzerinde durdı. Çün ʿİkrime 07 ol muʿcizeyi peyġambardan gördi, ol zamān 

müslimān oldı. Dükeli ḫalḳuñ 08 gemisi ṣu yüzinde revān olur ammā hīç kimsenüñ 

ṭaşı revān 09 olmaz ve ṣu üstinde durmaz. Ve eger Nūḥ’uñ duʿāsı, ḳavminüñ 10 

                                                 
534 Kur’an, (Meryem) 19/57: Onu üstün bir makama yücelttik.  
535 Kur’an, (Nisâ’) 4/158: Hayır, Allah o’nu Kendi katına yüceltti.  
536 Kur’an, (Necm) 53/9: O kadar ki (birleştirilmiş) iki yay arası kadar, hatta daha da yakın oldu.  
537 Kur’an, (Necm) 53/10: Bunun üzerine Allah, kuluna vahyini bildirdi.  
538 Arapça duadır. 



 

537 
 

helāklıgına icābet itdi. Muḥammed duʿāsı, ʿĀmir bin Ṭufeyl ve Erbed 11 bin Ḳays 

ḥaḳḳında helāk olmaġ-ıçun icābet itdi ve peyġāmbaruñ 12 duʿālarınuñ ġāyet kim 

icābet oldı, raḥmetde-y-idi. Zīrā kim 13 Nūḥ, ʿuḳūbet resūli-y-idi kim eyitdi:  تذَرَْ عَلَى

ينَ ديََّارًا نَ الْكَافِّرِّ وَاعْفُ عَنَّا وَاغْفِّرْ لنََا  ve Muṣṭafā raḥmet resūli-y-idi kim 14 539 الِْرَْضِّ مِّ

 Veger Hūd,ʿaleyhi’s-selām, düşmenlerini kim 15 540 وَارْحَمْنَا ۚ أنَْتَ مَوْلََّنَا

[193b] 

01 ʿĀdīlerdi yil-ile helāk itdi, Aḥzāb’ı daḫı yil-ile hezīmet itdi. 02 Ḳavluhū Taʿālā: 

يحًا وَجُنوُداً مْ رِّ  فَأرَْسَلْنَا عَليَْهِّ
541. Veger Hūd ḳavmini yil-ile 03 helāk itdi ve ṭamuya viribidi. 

Muḥammed,ʿ aleyhi’s-selām, nuṣreti yil-ile 04 virdi ve Aḥzāb’ı hezīmet itdi. Ser-

encām Aḥzāb’uñ ekåeri īmāna geldiler, 05 uçmaḳlıḳ oldılar. Veger Ṣāliḥ ṭaşdan 

deve çıḳardı. 06 Muḥammed’e ṭaşdan bir er çıḳdı ve ol er bülend-āvāz-ıla eyitdi kim 07 

Allahümme irfaʿa lehü ẕikren vevcib ecren veḥṭuṭ lehü vizren.542 08 Veger Ṣāliḥ 

devesi, Ṣāliḥ-ile söyleşdi-y-ise Muḥammed daḫı 09 deve söyledi. Nitekim Ebū 

Hüreyre eyitdi raḍiya’llāhu ʿanhumā kim bir gün 10 bir pīr-ile bir yigit deve alup 

peyġambar öñine geldiler. Pīr eyitdi: “Yā Resūlallahi, 11 bu deveyi benden doḳuz 

deve-y-ile daḫı bu yigit uġurlamışdur. Üş 12 birisin buldum. Buyur ol sekizin daḫı 

virsin.” Resūl,ʿaleyhi’s-selām, 13 ol yigide eyitdi kim ne dirsin? Ol eyitdi: “Yā 

Resūlallahi, bu deve 14 üç yüz deve-y-ile daḫı atamdan mīrāå ḳalmışdur. Eger 

buyurursañ 15 dükelin getüreyim ve her ḳanḳısın kim buyurursañ vireyim.” Resūl, 

[194a] 

01 ol pīre eyitdi: “Ṭanuġuñ var mı?” Pīr eyitdi: “Vardur.” Pīr durı geldi, 02 gitdi. Bir 

zamāndan ṣoñra altı daḫı pīr-ile peyġambar ḳatına 03 geldiler ve ol altı kişi ṭanıḳlıḳ 

verdiler kim bu deve ṭoḳuz 04 deve-y-ile daḫı bu yigit uġurlamışdur. 

Peyġambar,ʿaleyhi’s-selām, Bilāl’e buyurdı 05 kim ol doḳuz deveyi ol yigitden ala 

ve ol pīre ıṣmarlaya ve anuñ 06 ṣaġ elini kese. Bilāl durı geldi, ol yigide vardı ve ol 

07 pīr doḳuz daḫı deve ol yigidüñ develerinden iḫtiyār itdi, aldı 08 ve dilediler kim ol 

                                                 
539 Kur’an, (Nûh) 71/26: “Yeryüzünde bu hakikati inkar edenlerden hiç kimseyi bırakma… 
540 Kur’an, (Bakara) 2/286: “Günahlarımızı affet, bizi bağışla ve rahmetini yağdır üstümüze! Sen Yüce 

Mevlâmızsın...  
541 Kur’an, (Ahzâb) 33/9: O zaman üzerlerine bir kasırga ve göremediğiniz [semavî] ordular 

göndermiştik.  
542 Arapça dua. 
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yigidüñ ṣaġ elin keseler nice kim resūl 09 buyurmışdur. Yigit duʿā itdi, Ḥaḳ Taʿālā’ya 

öñle didi. Ol 10 zamān Cebrāʾīl geldi, eyitdi: “Yā Resūlallahi, buyur ol pīrleri 11 ve ol 

yigidi, deveyi daḫı bile ḳatıña getürsünler ve sen deveden 12 ṣor kim sen kimüñsin,” 

diyü. Tā Ḥaḳ Taʿālā kendü ḳudretinden 13 aña dil vire, tā saña eyide kim ol 

kimüñdür? Resūl buyurdı 14 tā anı ḥāżır getürdiler. Resūl deveye eyitdi kim eyit 

Tañrı 15 fermānı-y-ıla kim senüñ ṣāḥibüñ kimdür? Deve, anuñ öñinde başın 

[194b] 

01 secdeye ḳodı, andan ṣoñra başın götürdi, eyitdi: “Yā Resūlallahi, 02 ben bu yigit 

devesiyem. Üç yüz deve-y-ile daḫı atasından 03 aña mīrāå ḳalmışam ve bu yedi 

pīrler münāfıḳdur ve senüñ düşmenlerüñdür. 04 Anları buyur helāk itsünler.” Pes 

resūlüñ yārānları, 05 ol deve söyledügine müteḥayyir ḳaldılar. Resūl buyurdı tā ol 

yedi 06 pīri helāk itdiler. Ol yigit, ol belādan ḳurtıldı. Veger 07 suyı æemūd ḳavm-ile 

Ṣāliḥ devesi arasında Ṣāliḥ ḳısmet itmiş-idi. 08 Çün nevbet ol deve ṣu içmekle kim 

olur-ıdı ol ḳuyı ṭolardı, 09 tā aña kifāyet iderdi. Çün nevbet æemūd ḳavminüñ olur-

ıdı, 10 ṣuvı hīç artmazdı. Muḥammed’e daḫı ġazā-yı Tebük’de ḳaçan ʿOåmān, 

raḍiya’llāhu ʿanhu, 11 ol çāh-ı Rūme’yi ṣatun aldı. İslām leşkerinden 12 ötürü bir 

gün ol ḳuyı müʾminler ḳısmı-y-ıdı ve bir gün kāfirlere. Ol 13 gün kim müʾminler 

nevbeti olurdı, ḳuyu ṣuvı-y-ıla ṭolardı ve çün 14 kāfirler nevbeti olurdı, ṣuyı hīç 

artmazdı ve anlara kifāyet 15 itmezdi. Eger odı Ḥaḳ Taʿālā İbrāhīm’e ṣovuḳ itdi. 

Zehri odın 

[195a] 

01 Muḥammed yidi, aña ṣovuḳ itdi kim hīç ziyān itmedi. Nitekim Enes 02 eyitdi, 

raḍiya’llāhu ʿanhu, kim Ḫayber’de bir ʿavrat peyġambarı ḳonuḳlıġa 03 oḳudı ve bir 

oġlaḳı zehr-i ḳātil dürtilmiş resūl öñine getürdi. 04 Resūl,ʿaleyhi’s-selām, elin uzatdı, 

bir loḳma ol oġlaḳdan üzdi, 05 aġzına ḳodı, yidi. Çün diledi kim bir loḳma daḫı ala, 

eyitdi, 06 “Bi-smi’l-lāhi’r-raḥmāni’r-raḥīm”. Oġlaḳ eyitdi, Yā Resūlallahi, 07 la 

te’kul minnī fe innī mesmūmetun543 yaʿnī İy Tañrı peyġambaruma benden ki 08 ben 

zehr oldum. Ḫıredmendler yolında zehir odı yitüre ola. Zīrā 09 ki oddan odı tenüñ 

ẓāhirin yaḳar, zehr odı bāṭının yaḳar. Yaʿnī 10 göñül ve cigeri ve baġırsaḳları yaḳar 

                                                 
543 Benden yeme, çünkü ben zehirliyim. 
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ve çoḳ kişi ola ki daşra 11 teni yanmış ola ammā diri ḳala ve hīç kimse olmaya kim 

anuñ yüregi 12 ve cigeri yanmış ola ve diri ḳala. Pes bu ʿacebrek ola. Eger 13 dünyā 

odı İbrāhīm’e musaḫḫar oldı. Āḫiret odı Muḥammed’e musaḫḫar ola. 14 Nitekim 

ḫaberde gelmişdür, yunādī munādin yevme’l-ḳıyameti: 15 Eyyuhan’nāru kūnī 

muṭiʿan li Muḥammedin aḫḫir fī men ye’muruke te’ḥiran544 ve bu ʿaceb 

[195b] 

01 ola. Veger Ḥaḳ Taʿālā İbrāhīm’e ḳavm-ile yardum itdi kim ol 02 ḳaḥṭılıḳdan ve 

ṭarlıḳdan ḳurtıldı. Zīrā ḳavmi ol odı virdi. 03 Muḥammed’e daḫı ṭopraḳ-ıla yardum itdi 

kim düşmenler şerrindin 04 ḳurtuldı. Ḳavluhū Taʿālā: ۚ ٰرَمَى َ نَّ اللََّّ كِّ
 وَمَا رَمَيْتَ إِّذْ رَمَيْتَ وَلَٰ

545 

ve bu ʿacebraḳdur. 05 Andan ötürü kim resūl bir keff ṭopraḳ aldı, düşmenlere 06 

saçdı. Ḥaḳ Taʿālā taḳdīr itdi kim her ẕerresi düşmenlerüñ 07 her birinüñ gözine girdi, 

hīç ġalaṭ itmedi ve hīç bir ẕerre ol 08 ṭopraḳdan yire düşmedi. Veger İbrāhīm’e 

ferişteler beşāret 09 virdiler oġul-ıla, Muḥammed’e daḫı Bedr güninde beşāret 

virdiler 10 nuṣret-ile. Ḳavluhū Taʿālā:  ْإِّلََّّ بشُْرَىٰ لكَُم ُ  وَمَا جَعَلَهُ اللََّّ
546 Eger İbrāhīm bütleri 

11 üşetdi. Muḥammed daḫı üç yüz altmış büti Kāʿbe-ḫāne’den çıḳardı, 12 bıraḳdı, 

üşetdi. İbrāhīm bütleri üşetdi, üşetmedüm, didi. 13 Muḥammed büti üşetdi, büt-

perestleri öldürdi. Eyitdi kim 14 ben itdüm. Bu ʿacebrek ola. Veger Ḥaḳ Taʿālā, 

İbrāhīm’e 15 ḫullet menziletin virdi, Muḥammed’e muḥabbet menziletin virdi. 

Muḥabbet 

[196a] 

01 menziletinüñ fażīleti ḳavīraḳ ve yegrek ola ḫullet menziletinden. 02 Zīrā kim 

ḫullet bī-maḥabbet revā ola, tā ḫalīl ola, līkin ḥabīb 03 olmaya. Pes ḥabīb ü ḫalīlden 

fāżılıraḳ ola ve Ḫalīl oġlı 04 İsmāʿīl’i bir ḳoyundan artuḳ fidā olmadı tā ol bir ḳoyun 

öldi, 05 ol selāmet buldı ammā Muḥammed atasına yüz deve fidā oldı tā 06 ölmeden 

ḳurtıldı. Pes bu ʿaẓīmraḳ ola. Veger Ḥaḳ Taʿālā 07 Yūsuf’a ḥüsün ve cemāl virdi 

Muḥammed’e melāḥat ve kemāl 08 virdi. ʿAbdullāh bin Mesʿūd eyitdi, raḍiya’llāhu 

ʿanhu, kim Muḥammed’üñ 09 dīẕārı,ʿaleyhi’s-selām, ḳarañu gicede güneş gibi 

                                                 
544 Kıyamet gününde bir münadi (çağrı yapan kişi) şöyle seslenir: Ey ateş! Muhammed için itaatkâr ol, 

sana ertelemeyi emreden kişiyi geciktir. 
545 Kur’an, (Enfâl) 8/17: Allah’tı onları öldüren, ve (korku) saldığın zaman sen değildin salan... 
546 Kur’an, (Âl-i İmrân) 3/126: Allah, sadece sizi bir müjde olsun ...  



 

540 
 

gözükürdi. Ve eydürler kim 10 ʿĀişe, raḍiyallāhu ʿanhā, gice nesne dikerdi, ḳażārā 

çerāġ söyindi, 11 igne elinden düşdi. Çün Resūl,ʿaleyhi’s-selām, ḳapudan 12 içerü 

girdi. Ol ḳadar nūr kim anuñ mübārek cemālinde var-ıdı. 13 ʿĀişe ignesin buldı. 

ʿAbdullāh bin ʿAbbās eydür, 14 raḍiya’llāhu ʿanhumā, kim Yūsuf nūrı Muḥammed 

nūrıyla ādem arḳasında ḳurʿa 15 bıraḳdılar. Cemāl ve ḫūblıḳ Yūsuf’a naṣīb oldı ve 

zībālıḳ ve nūr 

[196b] 

01 ve şeref ve şecāʿat ve ʿilm ve ẕühd ve tevāżuʿ ve ḫūb, ḫūy ve faṣīḥ 02 zībānulıḳ ve 

şīrīn liḳālıḳ Muḥammed’e naṣīb oldı. Ḳavluhū Taʿālā: 03 يمًا ِّ عَليَْكَ عَظِّ  547 وَكَانَ فَضْلُ اللََّّ

Veger Mūsā’ya bir ṭaşdan on iki çeşme 04 çıḳdı, Muḥammed’üñ iki barmaġı 

arasından ol ḳadar ṣu çıḳdı 05 kim leşker dükeli sīr-āb oldılar ve meşkler vü 

maṭaralar 06 ṭoldurdılar bir beyābānda kim anda ṣu mevcūd degüldi. Ṭaşdan 07 ṣu 

çıḳmaḳlıġı ʿaceb olmaya, līkin barmaḳlar arasından 08 ṣu çıḳmaḳlıġı ʿacebrek ola. 

Veger Mūsā deryāyı ʿ aṣā-y-ıla 09 yardı, Muḥammed işāret-ile ayı iki pāre itdi. Nitekim 

rivāyet 10 itmişlerdür ol vaḳt kim Resūl,ʿaleyhi’s-selām, Mekke’de idi 11 ve aña 

ḳıyāmet ṣıfatın viribidi, ḳavluhū Taʿālā:  ْرَتْ وَإِّذاَ النُّجُومُ انْكَدرََت ِّ  إِّذاَ الشَّمْسُ كُو 
548 12 ve bir 

yerde daḫı eyitdi, ḳavluhū Taʿālā: 13  ُعَ الشَّمْسُ وَالْقمََر قَ الْبَصَرُ وَخَسَفَ الْقمََرُ وَجُمِّ  فَإِّذاَ بَرِّ
549 

Ḳureyş mihterleri 14 çün bu āyetleri işitdiler peyġambara eyitdiler bunı kim sen 

dirsin 15 muḥāldur ve mümkin olmaya kim güneş ve ay yoḳ ola ve yarıla 

[197a] 

01 eger şöyle kim rāst eydürsin. Bu gice ay bedrdür, aña işāret 02 it tā iki yarılsın, 

birbirinden ayrılsın tā biz bu muʿcizeye girelüm, 03 ne kim dirseñ inanalum. Pes ay 

çıḳdı, ḳalḳdı. Cebrāʾīl (ʿa. m.) 04 ḥażreti Rabbü’l-ʿizzetden irişdi ve eyitdi: “İy 

Muḥammed, Tañrı saña 05 selām ider ve eydür kim işāret it aya, tā yarılsın. Çün 06 

sen işāret idesin, biz kendü ḳudretümüzi ve senüñ muʿcizeñi 07 ʿālemde ẓāhir 

idelüm.” Pes Resūl,ʿaleyhi’s-selām, iki şehādet barmaġın 08 bir araya getürdi ve aya 

ḳarşu durdı. Andan ṣoñra barmaḳların 09 işāret idüp ayurdı ve eyitdi: Eyyuha’l- 

                                                 
547

 Kur’an, (Nisâ’) 4/113: Allah’ın sana olan lütfu gerçekten büyüktür.  
548

 Kur’an, (Tekvîr) 81/1, 2. Güneş katlanıp dürüldüğünde, yıldızlar (kararıp) döküldüğünde.  
549

 Kur’an, (Kıyâme) 75/7, 8, 9: İşte, göz kamaştığı, ay tutulduğu, güneşle ay biraraya getirildiği 

zaman!  
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ḳamer! İnfeliḳ bi iẕni’l-llāh.550 10 Pes ol zamān ay iki pāre oldı. Yarusı maşrıḳdan 

yaña düşdi, 11 yarusı maġribden yaña düşdi. Pes ol ḳavm ḫīre ve müteḥayyir ve 12 

fürūmānde ḳaldılar, eyitdiler: “İy Muḥammed, sen cāẕūsın, gözlerümüzi baġlarsın 13 

ve bize böyle gösterürsin kim ay pāre oldı.” Ay ḫoẕ 14 hemān kendü ḥālindedür. 

Ṣabr idüñ tā ben yedi kişi 15 yedi iḳlīme viribiyem ve ṣorayım. Eger dükeli ʿālemde 

ayı 

[197b] 

01 bizcileyin görmişler olur-ısa rāst ola, yoḫsa bizüm gözlerümüzde 02 ḥelāl olmış 

ola. Pes yedi eri yedi iḳlīme gönderdi 03 tā vardılar, yine gördiler, dükeli eyitdiler 

kim her iḳlīm 04 ḫalḳı eyitdiler kim biz daḫı gördük fülān vaḳtde, fülān gicede 05 ay 

iki pāre oldı. Bir pāresi maşrıḳa gitdi, bir pāresi 06 maġribe gitdi. Ebū Cehl, 

laʿanehü’llāhu, eyitdi: “Şimdi ne ʿ aceb 07 ola kim bir ḳavī cāẕū dükeli cihānuñ gözüni 

baġladı-y-ısa.” 08 Ol dem Cebrāʾīl geldi ve sūreyi getürdi, ḳavluhū Taʿālā 09 ve 

taḳaddese bi-smi’l-lāhi’r-raḥmāni’r-raḥīm  َّضُوا اقْترََبتَِّ السَّاعَةُ وَانْشَق الْقمََرُ وَإِّنْ يَرَوْا آيَةً يعُْرِّ

ر   حْرٌ مُسْتمَِّ  yaʿnī yaḳīn 11 oldı ḳıyāmet ve ay yarıldı, iki pāre oldı. Veger 551 وَيقَوُلوُا سِّ

göreler 12 muʿcizesini, yüz döndüreler ve eydürler kim ḳavī cāẕūdur. 13 Veger ʿaṣā 

Mūsā elinde ejdehā oldı-y- ısa, aġaç resūl 14 elinde ḳılıç oldı. Bedr güninde ol ḳılıcı 

Ebū Dücāne el-Enṣārī’ye 15 virdi. Bu ʿacebraḳdur andan ötürü kim aġaçda deprenür. 

[198a] 

01 Çün gelür ammā aġaç hergiz temür olmaz. Veger Mūsā’nuñ yed-i beyżāsı 02 var-

ıdı. Muḥammed her ḳatta kim otururdı. Bir nūr ṣaġ elinden ve bir 03 nūr ṣol elinden 

şuʿle virürdi ve eydürlerdi kim bir gün 04 Ṭufeyl ibn ʿAmr resūl ḳatına geldi. 

Müslimān olduġından ṣoñra 05 eyitdi: “Yā Resūlallahi, baña nişān gerek. Varam, 

ḳavmi daʿvet eyleyem. 06 Resūl, işāret itdi. Nāgāh Ṭufeyl’üñ alnında bir nūr belürdi 

kim 07 ol nūr çerāġ gibi ışılardı. Eyitdi: “Yā Resūlallahi, duʿā it 08 tā bir nūr ḳamçum 

ucına varsun.” Resūl,ʿaleyhi’s-selām, mübārek 09 barmaġıyla ol nūra işāret itdi. Ol 

zamān ol nūr anuñ 10 elinden ḳamçı ucına vardı. Çerāġ gibi ol nūr ḳamçı ucında 11 

ışıladı ve Ṭufeyl andan kendü ḳavmi ḳatına vardı. Mūsā 12 elindegi nūr, bir yire daḫı 

                                                 
550 Ey ay! Allah’ın izniyle yarıl. 
551 Kur’an, (Kamer) 54/1, 2: Rahman ve rahim olan Allah'ın adıyla. Kıyamet yaklaştı ve ay yarıldı. 

Onlar bir mucize görürlerse hemen yüz çevirirler ve eskiden beri devam edegelen bir büyüdür, derler.  
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intiḳāl itmedi ammā Muḥammed işāreti-y-ile 13 Ṭufeyl’üñ elindegi nūr ḳamçı ucına 

vardı. Bu muʿcize ʿacebraḳ 14 ve yigrek ola Mūsī muʿcizesinden. Veger deryā ṣuyı 

Mūsā 15 üzerinde muʿallaḳ durdı. Muḥammed ḳarşusında ṭaş durdı. ʿ Uḳbā 

[198b] 

01 gicesi kim ṭaşı Muḥammed’e atdılar, ṭaş hevāda durdı. Hevāda 02 ṭaş durmaḳlıġı, 

ṣu durmaḳlıġından ʿacebraḳ ola. Eger 03 Tīh beyābānında Mūsā başı üzerinde nūrdan 

ʿamūd tā göge 04 degin şuʿle virdi-y-ise Muḥammed bir ḫurmā aġacını kim Ḳatāde 

05 bin Nuʿmān virmiş-idi kim ol aġaç anuñ elinde on günlik yol 06 ḳarañu gicede 

meşʿale552 gibi yandı, şuʿle virdi. Mūsā daġı 0 7 nūr-ıdı, līkin ol nūr anuñ 

fermānında degüldi ve ol aġaçdaġı 08 nūr Muḥammed fermānı-y-ıla idi. Veger Mūsā 

içün Firʿavn’ı helāk 09 itdi, Muḥammed-içün efsūs idenleri helāk itdi. Ḳavluhū Taʿālā: 

ئِّينَ  10  إِّنَّا كَفَيْنَاكَ الْمُسْتهَْزِّ
553 Firʿavn bir-idi ammā bu ḳavm çoġ-ıdılar kim 11 Ḥaḳ Taʿālā 

anları Muḥammed-içün helāk itdi. Veger Firʿavn’ı 12 ḳavmiyle Mūsā’dan ötürü ġarḳ 

itdi. Muḥammed, Firʿavnları Cebrāʾīl 13 işāretiyle helāk itdi ve bu laṭīfraḳ ola. Veger 

Ḳārūn’ı 14 Mūsā’dan ötürü yire oturdı. Muḥammed-içün Sürāḳa’yı yire yutdurdı. 15 

Nitekim ʿAbdullāh bin Mesʿūd eyitdi, raḍiya’llāhu ʿanhu, kim bir süvār 

[199a] 

01 maġāra ḳapısına irişdi. Adı Sürāḳa-y-ıdı. Bildi kim Resūl 02 ve Ebū Bekir 

maġāradadur. Resūl,ʿaleyhi’s-selām, duʿā itdi. Yir anuñ atını gögsine 03 degin yutdı. 

Sürāḳa amān diledi ve eyitdi: “İy Muḥammed, tā yire eyit tā beni 04 ḳosun kim ben 

kimseye eyitmeyem bu maġāradasın diyü ve hīç kimseyi 05 ḳomayam bunda. Sizden 

yaña gelmege çün bu şarṭı itdi.” Resūl, 06ʿaleyhi’s-selām, yire işāret itdi tā atı ḳodı ve 

ol belādan ḳurtuldı. Bu 07 yegrekdür. Andan ötrü kim Muḥammed Tañrı’nuñ 

ḳudretin gösterdi. 08 Andan ṣoñra aña kerem itdi ve Mūsā Ḳārūn’a raḥmet itmedi. 09 

Her çend kim amān diledi ḫışmından aña amān virmedi. Veger 10 Mūsā, Ṭūr 

Ṭaġı’ndan Ḥaḳ Taʿālā ile münācāt itdi. Muḥammed Ḳābe 11 Ḳavseyn’den Ḥaḳ Taʿālā 

                                                 
552 Metinde sehven mişʿale yazılmıştır. 
553 Kur’an, (Hicr) 15/95: (Seninle) alay edenlere karşı biz sana yeteriz.  
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ile münācāt itdi, ḳavluhū Taʿālā: 12  ٰهِّ مَا أوَْحَى  ثمَُّ دنََا فتَدَلََّىٰ فكََانَ قاَبَ قوَْسَيْنِّ أوَْ أدَنْىَٰفَأوَْحَىٰ إِّلىَٰ عَبْدِّ
554 

13 Eger Dāvūd, ṭaş-ıla Cālūt’ı helāk itdi. Muḥammed Bedir ehlini 14 bir avuç ṭopraġ-

ıla helāk itdi. Bu ʿacebraḳdur. Andan ötürü kim 15 Dāvūd ol ṭaşı ṣapan-ıla atdı ve ol 

bir nevʿ silāḥdur kim 

[199b] 

01 düşmeni anuñ-ıla ḳahr iderler. Ammā hīç kimse bir avuç ṭopraġ-ıla leşkeri 02 

kör idüp hezīmet itmedi. Veger demür Dāvūd elinde nerm oldıysa, 03 aġaç elinde 

Muḥammed’üñ demür oldı. Nitekim bundan ilerü yād itdük 04 ve bu ʿacebraḳdur. 

Andan ötürü kim demür od-ıla yumuşaḳ olur ve 05 hīç nesne-y-ile aġaç demür 

olmaz. Veger ṭaġ Dāvūd-ıla bile tesbīḥ 06 itdi, ufaḳ ṭaş daḫı Muḥammed elinde 

tesbīḥ itdi. Bu eyürekdür 07 andan ötürü kim ṭaş Muḥammed elinde tesbīḥ itdi, 08 

Ebū Bekir ve ʿÖmer ve ʿOåmān ve ʿAlī, raḍiya’llāhu ʿanhum, bunlar elinde daḫı 09 

tesbīḥ itdi. Baʿżı eʾimme eyitdiler kim ufaḳ ṭaşlar Ebū Cehil 10 elinde Muḥammed 

nübüvvetine ṭanıḳlıḳ virdiler. Nitekim rivāyet iderler 11 kim resūl Mekke’de idi. 

Ḳaṣd itdi kim ikindü namāzın 12 Kāʿbe-ḫāne’de ḳıldı. Ebū Cehil bir avuç ufaḳ ṭaş 

aldı avcına 13 ve resūl öñine geldi ve eyitdi, iy Muḥammed, bu daʿvī kim sen idersin 

14 şimdi bulara kim yalan mi idersin ya rāstī şimdi gerekdür 15 kim eyidesin ki nedir 

benüm avcumdaġı. Fi’l-ḥāl Cebrāʾīl resūl 

[200a] 

01 ḳatına geldi ve aña maʿlūm itdi ve eyitdi: “Yā Resūlallahi, Tañrı 02 saña selām 

ider ve eydür kim Ebū Cehl muḫayyerdür. Eger dilerse 03 kim eyidesin, avcundaġı 

nedir eyidesin. Veger dilerse ol 04 kim anuñ avcındadur ol eyitsin kim kimsin.” 

Resūl, Ebū Cehl’e 05 eyitdi: “Ne dilersin? Anı mı dilersin kim ben eyidem 

avcuñdaġı nedür, 06 ya anı mı dilersin kim ol ki senüñ eliñdedür eyide ki ben 

kimem.” Ebū Cehl, 07 çün bu sözi işitdi, taʿaccübe ḳaldı. Andan ṣoñra eyitdi, bu ḫod 

08 muḥālraḳ ve yalanraḳdur kim dirsin. Eyitdi: “Anı dilerem kim 09 avcumdaġı 

eyide kim sen kimsin.” Pes Resūl (ʿa. m.) işāret itdi 10 anuñ avcuna ve eyitdi: 

                                                 
554

 Kur’an, (Necm) 53/8-10: Sonra (Muhammet'e) yaklaştı, derken daha da yaklaştı. O kadar ki 

(birleştirilmiş) iki yay arası kadar, hatta daha da yakın oldu. Bunun üzerine Allah, kuluna vahyini 

bildirdi.  
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Eyyuha’l-ḥaṣāt! Men ene.555 Fi’l-ḥāl ol dükeli 11 ufaḳ ṭaşcaġızlar Ebū Cehl elinde 

dile geldiler, faṣīḥ āvāz-ıla eyitdiler: 12 Neşhedu en la ilahe illa’l-llāh ve neşhedu 

enneke rasūlu’llāh beʿaåeke 13 bi’l-ḥaḳḳi ilā’l-ḫalḳi.556 Çün Ebū Cehl, 

laʿanetü’llāhu, anı işitdi, eyitdi: “ʿAẓīm 14 cāẕūsın iy Muḥammed kim ufaḳ ṭaşları 

söze getürdüñ.” Pes 15 resūl,ʿaleyhi’s-selām,, anuñ sözinden göñli ṭar oldı. İkindü 

[200b] 

01 namāzı vaḳti-y-idi, Ḥaḳ Taʿālā Cebrāʾīl’i veribidi Ve’l-ʿAṣrı Sūresi-y-ile. 02 

Ḳavluhū Taʿālā, bi-smi’l-lāhi’r-raḥmāni’r-raḥīm  ٍنْسَانَ لفَِّي خُسْر  وَالْعَصْرِّ إِّنَّ الِّْْ
557 03 yaʿnī 

ikindü namāzı ḥaḳḳı-içün kim Ebū Cehl ziyānı kār-ı ʿaẓīmdür. 04 Veger 

Süleymān’dan ötrü çeşme suyın revān itdi-y-ise Muḥammed’den 05 ötrü ḥavż-ı 

Kevåer çeşmesin uçmaḳda revān itdi ve bu eyürekdür. 06 Andan ötrü kim çeşme-i 

Kevåer bu cihān çeşmesi kim fānīdür, 07 anuñla berāber degül. Veger yili Süleymān 

ḥareket itdi. Şöyle kim 08 irte anuñ taḫtını bir aylıḳ yol iledürdi ve aḫşam yine 

getürürdi. 09 Nitekim Ḥaḳ Taʿālā, Kelām-ı mecīd’de yād itdi, هَا يحَ غُدوُُّ شَهْرٌ  وَلِّسُليَْمَانَ الر ِّ

 Muḥammed’e burāḳ virdi ki bir sāʿatde anı sidretü’l-müntehīye 11 558 وَرَوَاحُهَا شَهْرٌ  

iletdi. Yil, burāḳ gibi olmaya ve Süleymān’uñ menzil-gāhı 12 sidretü’l-müntehī gibi 

olmaya. Veger Süleymān ḳuşlar dilin bilirdi 13 ve anlar-ıla söyleşürdi. Keltekele 

daḫı Muḥammed’e söz söyledi ve 14 anuñ risāletine ṭanıḳlıḳ virdi ve hem ḳurd daḫı 

söyledi. Şöyle 15 kim rivāyet iderler bir ḳurd ḳatı āvāz-ıla peyġambara çıġırdı. 

Peyġambar eyitdi: 

[201a] 

01 “Bu ḳurdlardan elçidür sizden diler kim ṭavʿ raġbet-ile nesne virüñ 02 tā biz daḫı 

sizüñ ḳoyınıñuzdan el çekelüm, dir. Yoḳ dirseñüz her 03 çend kim siz saḳlayasız, biz 

ḫod ḳaparız.” ʿOåmān eyitdi: “Yā Resūlallahi, 04 ol ḳurda eyit tā benüm ḳoynum 

kellesinden ḳapmasın kim ben her yıl ʿıyd 05 vaḳtinde üç ḳoyun anlara virem.” 

Peyġambar ol ḳurdı oḳudı anuñla 06 şarṭ itdi kim her yıl üç ḳoyun ʿOåmān 

                                                 
555 Ey taşlar! Ben kimim. 
556 Şahitlik ederiz ki Allah’tan başka ilâh yoktur ve şahitlik ederiz ki sen Allah’ın elçisisin, o seni hakk 

olarak halka gönderdi. 
557

 Kur’an, (Asr) 103/1-2: Asra yemin ederim ki insan gerçekten ziyan içindedir.  
558 Kur’an, (Sebe’) 34/12: Biz rüzgârı Süleyman [ın emrin]e verdik: sabahki hareketi bir aylık 

yolculuk... 
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kellesinden size vire. Anuñ 07 ḳoyunlarını terk idiñüz.” Ḳurd eyitdi: “Yā Resūlallahi, 

biz senüñ ḥürmetüñ 08 sebebinden şimden girü kāfir ḳoynundan artuḳ ḳapmayalum.” 

Ve daḫı peyġambar 09 geyik-ile ve arslan-ıla söyleşdi. Nitekim ʿAbdullāh bin 

Mesʿūd 10 eyitdi kim Resūlullah bir gün bir ekin ḳırañında yārānları 11 birle 

oturmışdı. Nāgāh bir geyik resūl öñine geldi, ditreyü ve eyitdi: 12 “Yā Resūlallahi, sen 

günāhkārlaruñ ve żaʿīflerüñ şefāʿatcisisin, baña daḫı 13 şefāʿat it. Bir arslandan kim 

benüm ardımca geliyorur kim beni 14 yimeye kim uvaḳ oġlancıḳlarum var, ḳorḳaram 

kim anlar açlıḳdan 15 helāk olalar.” Çün peyġambar gördi kim bir arslan gelür 

[201b] 

01 ve peyġambara ḳarşu durdı, başın yire ḳodı. Peyġambar aña eyitdi: “İy 02 arslan, 

niçün bu geyigi öldürmege ḳaṣd idersin?” Arslan eyitdi: 03 “Yā Resūlallahi, bugün 

üç gündür kim açın bu ṣaḥrāyı geşt idem, 04 tā nesne bulam, yiyem diyü bu geyigi 

gördüm ki ḳarşumda belürdi. Cehd 05 itdüm kim anı dutam. Açlıḳdan segirtmeye 

ṭāḳatım yoġ-ıdı üş 06 ardınca geldüm, senüñ ḳatında buldum.” Resūl eyitdi: “İy 

arslan, 07 bunuñ genç buzaġucuḳları var-ımış. Eger bunı yirseñ açlıḳdan 08 anlar 

ölür. Benüm şefāʿatim-ile ḳo. Eger ḳatı aç-ısañ fülān yirde 09 bir deve ölüsü 

bıraḳmışlardur. Andan ol ḳadar yi kim sīr olasın.” 10 Arslan eyitdi: “Yā Resūlallāhi, 

çün sen şefāʿat itdüñ. Eger 11 açlıḳdan daḫı helāk olursam bunı yimeyem. Şimdi ben 

ol ḫārā yer 12 giderem kim baña buyurduñ ol deve etinden ḳarnım ṭoyurayım.” Pes 

arslan 13 ve geyik ekinden ḫoşnūd yine dutdılar ve aña āferīn itdiler ve hem 14 deve 

daḫı aña söyledi. Nitekim bundan ilerü yād itdük ve bu 15 eyürek ve ʿacebrekdür. 

Andan ötrü kim Süleymān ḳuşlar dilin bildi, 

[202a] 

01 velīkin anuñ risāletine ṭanıḳlıḳ virmediler; ammā keltekele ve arslan 02 ve ḳurd ve 

deve ve geyik dükeli bizüm peyġambarumuzuñ risāletine ṭanuḳluḳ 03 virdiler. Ve 

daḫı eyitmişlerdür kim bir gün bir gökçek ḳuşcuġaz 04 peyġambaruñ başı üzerinde 

ḳondı, depretdi ve derd-ile çaġırdı. 05 Resūl, yönin ḳavmine döndürdiler kim bile 

otururlardı ve anlara eyitdi 06 kim bunuñ yavrıcaġı sizlerde kimdedür? Bu, yavrıcaġı 

derdinden 07 (iñiler?) ve yavrıcaġın benden ister. Yārānlaruñ biri eyitdi: “Yā 

Resūlallahi, 08 bir ḳuş yavrıcaġı bunuñ mānendine benüm oġlum dutmış, meger anı 
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09 ister.” Resūl eyitdi: “Belī.” Pes ol yār, oġlını oḳudı ve ol yavrıyı 10 anuñ elinden 

aldı, salıverdi. Ol ḳuşcuġaz, resūle åenā itdi ve 11 yavrıcaġın aldı, gitdi. Veger 

Süleymān’a dīvler musaḫḫardılar. Dīvlerden 12 bir gürūh Muḥammed’e īmān 

getürdiler ve müslimān oldılar. Dīnden ötrü 13 ayruḳ dīvleri yirden göge çıḳmaḳdan 

yıġdılar. Bu ʿacebraḳ ve eyürek 14 ola. Andan ötrü kim dīvler cāẕūlara, kāhinlere 

fermān 15 olurlar. Elbette hīç kimseden ötrü müslimān olmazlar. Süleymān leşkeri 

[202b] 

01 dīvler diler, Muḥammed leşkeri ferişteler diler, ḳavluhū 02 Taʿālā:  ِّدكُْمْ رَبُّكُمْ بِّخَمْسَة يمُْدِّ

ينَ  مِّ ِّ نَ الْمَلََئِّكَةِّ مُسَو   آلََّفٍ مِّ
559 Veger Süleymān’a yil fermān-ber-idi, 03 Muḥammed’e bulıt 

fermān-ber-idi kim eyitdi: Ḥavaleynā ve lā ʿaleynā.560 04 Ve bu eyürekdür. Andan 

ötrü kim vaḳt olur-ıdı kim Süleymān’a ve ḳavmine 05 ṣaḥrāya çıḳmaḳ gerek olurdı. 

Yaġmur isteyü resūl menberde 06 idi kim bulıda buyurdı kim yüri fülān yerde yaġ 

diyü. Veger Süleymān’a 07 perīler musaḫḫar-ıdılar. Muḥammed ḳatına,ʿaleyhi’s-

selām, ṭavʿ raġbet-ile geldiler aña 08 īmān getürdiler ve bu eyürek ola. Andan ötrü 

kim ṭavʿ u 09 raġbet-ile gelmek-ile kerāhiyyet, küfrān-ile gelmek berāber olmaya. 

Veger 10 ḳuşlar Süleymān üzerinde durdılar tā gölge itmek-içün, bulıt dāyim 11 

Muḥammed başı üzerinde durur, gölge iderdi. Bu eyürek anuñ-içün 12 kim dünyāda 

ögrenmiş bulıt olmaz. Veger mülket-i dünyā anuñ-ıdı 13 resūlüñ-idi daḫı eyitdi:  َقَال

ي   إِّنَّكَ أنَْتَ الْوَهَّابُ  نْ بَعْدِّ حََدٍ مِّ ي لِِّ ِّ اغْفِّرْ لِّي وَهَبْ لِّي مُلْكًا لََّ يَنْبغَِّ  Dükeli dünyā genclerinüñ .561 رَب 

kilidini 15 aña ʿarż itdiler, ḳabūl itmedi. Bu eyürek ola. Andan ötrü kim 

[203a] 

01 mülket Süleymānuñ-ıdı. Velīkin ʿināyet ehli aña yoġ-ıdı. 02 Bunda hem 

Muḥammed’e var-ıdı ve hem ümmetine ve hem mülket-i dünyāyı Muḥammed’e 03 

ʿarż itdiler, ḳabūl itdi. Süleymān duʿā-y-ıla diledi, ḳavluhū Taʿālā: 04   ْاغْفِّرْ لِّي وَهَب ِّ  رَب 

ي    نْ بَعْدِّ حََدٍ مِّ ي لِِّ  Süleymān mülket-i dünyāyı dīvden 05 aldı, resūle Tañrı لِّي مُلْكًا لََّ ينَْبغَِّ

virdi, ḳabūl itmedi. Veger ʿĪsā 06 ölü dirgürdi Ḥaḳ Taʿālā fermānıyla ʿAbdurraḥmān 

bin ʿAvf 07 resūli ḳonuḳlıġa oḳudı. Birḳaç yārānlar-ıla bile ve bir biryān olmış 08 

                                                 
559

 Kur’an, (Âl-i ‘İmrân) 3/125: Rabbiniz akın akın gelen beş bin melekle size yardım edecektir!... 
560 (Allah'ım!) Bunu zarar vermeyecek yerlere yağdır, bizim üzerimize yağdırma. (Yağmur Duası) 
561

 Kur’an, (Sâd) 38/35: Süleyman: Rabbim! Beni bağışla; bana, benden sonra kimsenin 

ulaşamayacağı bir hükümranlık ver. Şüphesiz sen, daima bağışta bulunansın, dedi… 
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oġlaḳ getürdi, getürdiler resūl öñine. Çün oġlaḳı yediler 09 resūl,ʿaleyhi’s-selām, 

anuñ süñüklerini bir yire cemʿ itdi ve eyitdi, 10 durı gel Tañrı Taʿālā fermān-y-ıla 

kim ben ʿĪsā’dan kem degülem. Derḥāl 11 ol oġlaḳ dürüst olup duru geldi, ev içinde 

segirtdi. 12 Ve bir kez daḫı kim Medīne’de Eyyūb Enṣārī evinde ḳonuḳ oldı. 13 

Nitekim ilerü yād itdük. Eyyūb’uñ bir nābīnā ʿavratı ve iki 14 oġlancıġı var-ıdı. Ol 

ʿavrat eyitdi: “Yā Resūlallahi, duʿā it 15 tā Ḥaḳ Taʿālā gözümüñ görmekligin yine 

virsin.” Resūl duʿā itdi, 

[203b] 

01 ol dem gözleri gördi ve resūlüñ mübārek dīdārın gördi ve Ḥaḳ 02 Taʿālā’ya şükr ve 

sipās itdi kim resūlüñ mübārek cemālin 03 aña gösterdi. Ve eydürler kim Eyyūb’uñ 

bir oġlaḳı var-ıdı 04 boġazladı, ʿavratına eyitdi, tīz biryān it. Ve Eyyūb’uñ 

oġlancıḳları 05 kiçi-y-idi, ṭam üstinde oynarlardı. Ulu oġlı bir bıçaḳ aldı, kiçi 06 

ḳardaşına eyitdi, dilerem kim seni resūl ʿaşḳına ḳurbān idem. Nitekim 07 atamuz 

oġlaḳ ḳurbān itdi. Kiçi oġlı eyitdi, ṣavāb itdüñ, didi. 08 Ve bilmezliginden ve 

oġlanlıġından yire yatdı. Ulu ḳardaşı anı boġazladı. 09 Oġlan ol dem öldi. Ḳorḳdı, 

kendüyi ṭamdan aşaġa 10 bıraḳdı. Boynı ṣındı, helāk oldı. Eyyūb’uñ ve ʿavratınuñ 11 

bunlardan ḫaberi yoḳ. Çün oġlaḳ biryān oldı, Eyyūb anı 12 üç arpa ḳurṣası-y-ıla bir 

ṭabaġa ḳodı, resūl öñine iletdi. Peyġambara 13 diledi kim elin ṭaʿāma uzada. Ol sāʿat 

Cebrāʾīl geldi, 14 eyitdi: “Yā Resūlallahi, ṭaʿāmı Eyyūb oġlanlarından ayru yime.” 

Resūl, 15 Ebū Eyyūb’e eyitdi kim oġlanlarıñı getür tā benümle ṭaʿām yiyeler.” 

[204a] 

01 Ebū Eyyūb ʿavratı-y-ıla anları istediler. Ulu oġlını ev ardında 02 boynı ṣınmış, 

helāk olmış buldılar. Kiçi oġlını ṭam üzerinde ölmiş gördiler. 03 İkisin daḫı 

getürdiler, üstlerine kilim urdılar ve hīç nesne dimediler 04 tā resūlüñ ḫāṭırı perīşān 

olmasın- içün. Pes ikisi daḫı resūl 05 ḳatına geldiler eyitdiler: “Yā Resūlallahi, anları 

istedüñ bulamaduḳ. 06 Meger ayruḳ yire oynamaġa gitdiler. Sen anlara muntaẓır 

olma, ṭaʿām yi.” 07 Resūl eyitdi: “Ben anlarsız ṭaʿām yimezem.” Ebū Eyyūb ve 

ʿavratı aġlaşdılar 08 ve anlaruñ aḥvālin resūle maʿlūm eylediler. Resūl, ʿaleyhi’s- 

selam, durı 09 geldi, ol oġlanlar üstine vardı, elin götürdi, duʿā itdi. 10 Ol zamān Ḥaḳ 

Taʿālā kendü ḳudretinden ikisin daḫı dirgürdi 11 peyġambar duʿāsı berekātında. Pes 
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ikisi daḫı durı geldiler, resūl-ile 12 ṭaʿām yidiler. Ebū Eyyūb ve ʿavratı şādımān 

oldılar ve ol ġam 13 ġuṣṣa anlaruñ göñlinden zāʾil oldı. Peyġambar Ḳadem-i 

berekātında Ebū Eyyūb-ıla 14 andan ötrü kim ʿĪsā evvel namāz ḳılurdı. Andan ṣoñra 

15 el getürürdi, duʿā ḳılurdı, tā kim ölü diri olurdı. 

[204b] 

01 Resūl namāz ḳılmadın işāret-ile, ya duʿā-y-ıla ölü diri ḳılurdı Ḥaḳ Taʿālā 0 2 emri- 

y-ile. Veger ʿĪsā gözsüzi gözlü itdi resūl daḫı nice gözsüzleri 03 gözlü itdi. Nitekim 

rivāyet iderler kim bir erüñ gözine cerāḥat 04 irişdi. Şöyle kim gözi ṭaşra sıçradı. Ol 

er gözin eline 05 aldı. Resūl ḳatına geldi ve eyitdi: “Yā Resūlallahi, gör kim 06 baña 

ne yavuz ḥāl düşdi.” Resūl,ʿaleyhi’s-selām,anuñ gözin aldı, 07 mübārek eliyle yine 

yerine ḳodı ve nesne oḳudı, aña urdı. Ol 08 zamān gözi dürüst oldı. Şöyle kim 

bilmediler cerāḥat ḳanġı gözine 09 irişmiş-idi. Ve daḫı rivāyet itmişlerdür kim bir 

ʿavrat resūl 10 ḳatına geldi. Bir tulum yaġ var-ıdı ve bir pāre peynīri ve bir nā-bīnā 

11 oġlı var-ıdı. Eyitdi: “Yā Resūlallahi, bu oġlanı gözsüz 12 ṭoġurdum.” Resūl 

mübārek barmaḳların anuñ gözine ḳodı. Ol sāʿat gözleri 13 gördi Tañrı fermānı-y-la. 

Ve Enes eyitdi, raḍiya’llāhu ʿanhu, 14 kim ʿAlī bin Ebī Ṭālib’üñ gözleri ḳatı aġrıdı. 

Şöyle kim gözleri 15 zaḥmetinden iki gün iki gice gözi zaḥmetinden diñlenmedi,  

[205a] 

01 uyımadı. Resūle ḫaber itdiler. Resūl durı geldi, ʿAlī ḳatına vardı 02 ve aña eyitdi: 

“Yā ʿAlī, benüm ḳatıma gel.” ʿAlī durdı, geldi. Resūl, mübārek 03 dilin anuñ gözine 

sildi. Ol zamān gözi ṣaġ oldı Ḥaḳ 04 emri-y-ile. Veger ʿĪsā pīsi dürüst itdi, resūl daḫı 

itdi. Nitekim 05 eydürler, Muʿāẕ bin ʿAfrā’nuñ yanında ve ḳarnında pīs var-ıdı. Bir 

ʿavrat 06 aldı. Çün ʿavrat anuñ evine geldi, ʿavratuñ gözi anuñ 07 ḳarnına düşdi. Çün 

anı ol ṣıfatda gördi, anuñ evinden ḳaçdı 08 ve daḫı anuñ ḳatına gelmedi ol ʿillet 

sebebinden. Muʿāẕ 09 resūl ḳatına geldi, aġladı, eyitdi: “Yā Resūlallahi, bende 

pīslik-i 10 ʿillet var. ʿAvrat evime gelmez.” Resūl eyitdi: “Göster baña.” 11 Muʿāẕ, 

göñlegin getürdi, ʿilletin aña gösterdi tā resūl 12 bir aġaç getürdi, ol maʿlūl yire ḳodı 

ve aña urdı. Ol sāʿat 13 ol ʿillet andan zāʾil oldı. Şöyle kim hergiz ʿillet yoġ-ıdı. 14 Ve 

eydürler kim bir erüñ ḳulıncı var-ıdı. Resūl ḳatına geldi, 15 eyitdi: “Yā Resūlallahi, 

beni ḳulınç dutar, dāyimā bu ʿilletden rencūram.” 
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[205b] 

01 Resūl, ṣu diledi ve eyitdi: “Bi-smi’l-lāhi’r-raḥmāni’r-raḥīm.” Ol ṣuya 02 urdı, eyitdi: 

“Bu ṣudan iç, bāḳīsin bu ʿilletlü yire dök.” Ol 03 er, resūl fermānın yirine getürdi. Ol 

ʿillet andan zāʾil oldı. 04 Ve eydürler kim resūl bir eri gördi kim ṭaʿām ṣol eli-y-ile 05 

yir. Aña eyitdi: “Niçün ṣaġ elüñle yimezsin?” Eyitdi: “Yā Resūlallahi, 06 ṣaġ elim 

ṣınmışdur.” Resūl duʿā itdi. Ol sāʿat eli dürüst 07 oldı. Ḥaḳ Taʿālā fermānı-y-ıla 

ṭaʿāmı ṣaġ eli-y-ile yimeye başladı. 08 Veger ʿĪsā’ya gökden māyide geldi kim içinde 

piş ḳurṣa 09 ve iki balıḳ var-ıdı ve çoḳ ḫalḳ andan yidiler, sīr oldılar. Muḥammed 10 

daḫı Cābir evinde ḳonuḳ oldı. Piş ḳurṣa ve bir biryān olmış oġlaḳ 11 getürdi Cābir 

resūl öñine. Doḳuz yüz kişi ol ḳadar ṭaʿāmdan 12 sīr olınca yediler. Ve anuñ 

åirīdinden kim çanaḳda ḳalmış-ıdı 13 Enes anasına veribidi. Zeyneb dügininde 

yetmiş kişi daḫı andan 14 yediler, ṭoydılar. Bu eyürekdür. Andan ötürü kim ol 

māyide ʿĪsā’dan 15 ḥavārīler dilemişlerdi ve anlardan ḥüccet dutmışdı. Bu 

dilemedendi  

[206a] 

01 ḥüccetsiz. Veger ʿĪsā ġaybdan ḫaber virdi, Muḥammed daḫı ḫaber 02 virdi. 

Ḳavluhū Taʿālā:  َُ562 سَيهُْزَمُ الْجَمْعُ وَيوَُلُّونَ الدُّبر Muḥammed’de bunuñ gibi 03 maʿniler 

çoḳdur. Eger dükelin yād idersüz, kitāb uzun 04 olur. Veger Meryem elin ḫurmā 

aġacına urdı. Ol aġaç, 05 ol sāʿat yemiş virdi. Muḥammed, Selmān-ı Pārisī yirinde 

dört 06 yüz ḫurmā aġacı dikdi. Ol sāʿat, dükeli yemiş virdi. Ve daḫı 07 peyġambar 

Yūsuf İbni Mālik Ẕuʿar’a duʿā itdi, tā kim Ḥaḳ Taʿālā 08 aña çoḳ māl vire ve oġlanlar 

vire. Ve hem Enes daḫı duʿā 09 itdi: “Yā Rabbi.” Eyitdi: “ʿÖmrin uzun it ve mālın ve 

oġlanların çoḳ 10 it.” Enes, raḍiya’llāhu ʿanhu” tā ʿÖmer bin ʿAbdülazīz rūzigārına 

degin ʿömür 11 buldı. Ḳırḳ oġlı var-ıdı, seksen ḳızı var-ıdı ve mālı ve niʿmeti 12 bī-

ḳıyās-ıdı ve ḫurmā aġaçları daḫı çoġ-ıdı, dāyimā yılda iki kez 13 ḫurmā virürdi ve 

yüz yigirmi yıl ʿömür buldı. Şöyle kim hīç 14 derd-i ḫastalıḳ görmedi ve hem bir dişi 

deprenmedi ve hergiz 15 gözinüñ çerāġı söyünmedi. Böyle eydür ʿAbdullāh-i bin 

ʿAbbās, 

                                                 
562 Kur’an, (Kamer) 54/45: [Ama hakikati inkâr edenlerin] ordusu bozguna uğrayacak, arkalarını 

dönecek [ve kaçacak]lar!  



 

550 
 

[206b] 

01 raḍiya’llāhu ʿanhumā, kim bir beyābānda bir ḳuyu var-ıdı kim anuñ ṣuyı iñen 02 

telḫ ve acı-y-ıdı. Aṣḥāb ṣusamışlardı. Ol ṣunuñ telḫlıġından 03 ve acılıġından 

içebilmediler, eyitdiler: “Yā Resūlallahi, bu ḳuyuda ṣu var 04 ammā iñen ve telḫ ve 

suʿrdur, içebilmezüz.” Resūl eyitdi: “Ol ṣudan 05 bir çanaġa ḳoyuñ, getürüñ berü.” 

Yārānlardan biri vardı, getürdi. 06 Resūl, mübārek ayaḳlarını ol çanaḳda yudı, daḫı 

Bilāl’e eyitdi: 07 “Bu ṣuyı ilet, ol ḳuyıya dök.” Bilāl daḫı aldı, iletdi, 08 dökdi. Ol 

dem ol ḳuyınuñ ṣuyı cüllāb gibi oldı Tañrı 09 fermānı-y-ıla. Böyle eydür ʿÖmer, 

raḍiya’llāhu ʿanhu, kim dükeli peyġambarlaruñ 10 ḳurtulmaġı ḳıyāmet güninde 

Muṣṭafā şehādetiyledür ve dükeli ʿāṣīlerüñ 11 ümīẕi ḳıyāmetde anuñ şefāʿatinedür. 

Anuñ şehādeti-y-ile ḳıyāmetde 12 kāfirler helāk olalar ve peyġambarlar melāmetden 

ḳurtılalar. Ḳavluhū Taʿālā: 13  ٍيد ةٍ بِّشَهِّ نْ كُل ِّ أمَُّ ئنَْا مِّ  فكََيْفَ إِّذاَ جِّ
563 ve anuñ şefāʿati-y-ile iblīs 

14 kör ola ve ʿāṣīler564 ṭamudan ḳurtılalar. Ḳavluhū Taʿālā: 15  عَسَىٰ أنَْ يبَْعثَكََ رَبُّكَ مَقَامًا

 ve eyle olmaya kim peyġambarlaruñ baʿżısına 565 مَحْمُوداً

[207a] 

01 ṭanuḳlıḳ vire, baʿżısına virmeye. Belkim dükeli peyġambarlara bile 02 ṭanıḳlıḳ 

vire ve dükeli anuñ şehādeti-y-ile melāmetden ḳurtılalar ve daḫı 03 eyle olmaya kim 

ʿāṣīlerüñ baʿżısına danuḳlıḳ vire, baʿżısına 04 virmeye. Belkim dükelisine bile şefāʿat 

ide, tā dükeli anuñ şefāʿati-y-ile 05 ʿ uḳūbetden ḳurtılalar. Va’llāhu aʿlem. 

Ḳıṣṣa-i Peyġāmbar Zeyneb bint-i 06 Caḥş [ile] evlendi 

Böyle eydür Enes, raḍiya’llāhu ʿanhu, kim resūlüñ bir ḳulı 07 var-ıdı. Adı Zeyd bin 

Ḥāriå idi ve Üsāme anuñ oġlı-y-ıdı. Ammā 08 iḫtilāf itmişlerdür kim anuñ ḳullıġı 

nisbetde baʿżılar eydür 09 kim ol Ḫadīce ḳulı-y-ıdı. Ḫadīce anı peyġambara virmişdi. 

Baʿżılar 10 eydürler kim ʿArab anı ġāretden getürmişlerdi ve resūle hediyye 11 

virmişlerdi. Fi’l-cümle ol ḳuldı velīkin Resūl,ʿaleyhi’s-selām, 12 anı āzād itmişdi. 

Andan ötürü kim ḫıred-mend ve şāyeste 13 ve fermān-ber-idi. Resūl anı oġıl 

                                                 
563 Kur’an, (Nisâ’) 4/41: Öyleyse [Hesap Günü], her topluluk içinde şahitler getireceğiz... ayetin bir 

bölümüdür. 
564 Kelimenin aslı “ʿāṣīler” şeklindedir. 
565 Kur’an, (İsrâ’) 17/79: Ki böylece Rabbin seni belki [ahirette] övgüye değer bir konuma yükseltir. 
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idinmişdi tā cāhiliyyet vaḳtinde Zeyd bin 14 Muḥammed dirlerdi, İslām’da Zeyd bin 

Resūlallah dirlerdi. Çün 15 Zeyd Zeyneb ṭalāḳ virdi, resūl anı aldı, münāfıḳlar ṭamına 

[207b] 

01 urdılar kim Muḥammed oġlı ʿavratın aldı diyü bu āyet geldi, ḳavluhū Taʿālā: 02  مَا

ِّ وَخَاتمََ النَّبِّي ِّينَ ۗ نْ رَسُولَ اللََّّ كِّ
جَالِّكُمْ وَلَٰ نْ رِّ دٌ أبََا أحََدٍ مِّ  كَانَ مُحَمَّ

566 03 yaʿnī olmaya Muḥammed hīç 

kimsenüñ atası sizüñ erenlerüñüzden velīkin 04 Tañrı peyġambarıdur ve dükeli 

peyġambarlaruñ ḫātemidür. Bu Zeyd 05 püser-ḫānde ola doġmış gibi dükeli ve daḫı 

eyitdi, ḳavluhū Taʿālā: 06  ُر ئِّي تظَُاهِّ يَاءَكُمْ وَمَا جَعَلَ أزَْوَاجَكُمُ اللََّ هَاتِّكُمْ ۚ وَمَا جَعَلَ أدَْعِّ نْهُنَّ أمَُّ ونَ مِّ

ي السَّبِّيلَ  ُ يَقوُلُ الْحَقَّ وَهُوَ يَهْدِّ كُمْ   وَاللََّّ لِّكُمْ قوَْلكُُمْ بِّأفَْوَاهِّ
-yaʿnī itmedi sizüñ püser 07 567 أبَْنَاءَكُمْ ۚ ذَٰ

ḫānde gözüñüzi. 08 Sizüñ oġluñuz ol bir nesnedür kim sizler eydürsiz dilüñüz-ile ve 

Ḥaḳ 09 eydür, Allahu Taʿālā ve oldur kim yol gösterir bā-ṣavāb ve bu 10 Zeyneb bint-

i Caḥş peyġambaruñ ʿammesi ḳızı-y-ıdı, ana cehetinden Benī 11 Esed’den-idi ata 

cehetinden Benī Hāşim’dendi ve ol ʿAbdülmuṭṭalib 12 ḳızı Ümmiyye ḳızı-y-ıdı. 

Ṣūretde be-ġāyet ḫūb-ıdı, cemāl issi-y- idi 13 ve resūl Zeyd’i ġāyet sevdüginden 

diledi kim Zeyneb’i aña vire. Zeyneb’e 14 eyitdi: “Ben seni Zeyd’e verürem ve 

Zeyd’i ben saña lāyıḳ görürem.” Zeyneb 15 eyitdi: “Ben aña kendümi lāyıḳ 

görmezin. Ben Ḳureyş aṣlıyam, resūlüñ 

[208a] 

01 ʿammetzādesiyem, ol bir ḳuldur. Niçün Benī Ḳureyş’den birine virmezsin? 02 

Ben āzādam, ol ḳuldur.” Resūlden ol sözi red itdi. Ḳavluhū Taʿālā: 03-04-05  َوَمَا كَان

 ُ نَةٍ إِّذاَ قَضَى اللََّّ نٍ وَلََّ مُؤْمِّ َ وَرَسُولَهُ فقَدَْ ضَلَّ لِّمُؤْمِّ مْ ۗ وَمَنْ يعَْصِّ اللََّّ هِّ نْ أمَْرِّ يَرَةُ مِّ وَرَسُولهُُ أمَْرًا أنَْ يكَُونَ لهَُمُ الْخِّ

 Çün Zeyneb bu āyeti işitdi, resūl ḳatına 06 geldi ve eyitdi: “Fermānuñ 568 ضَلََلًَّ مُبِّينًا

dutdum Yā Resūlallahi. Kime dilerseñ vir, 07 fermān senüñdür.” didi. Pes bir zamān 

Zeyneb, Zeyd ḥükminde 08 oldı ve Zeyd üzerine ʿucb ve kibr iderdi cemāli ve 

nesebi-y-ile vaḳtī 09 resūl Zeyd evine vardı. Bir şuġl-içün kim Zeyd gerek oldı. Zeyd 

                                                 
566 Kur’an, (Ahzâb) 33/40: [Ve bilin ki, ey müminler] Muhammed sizin erkeklerinizden hiçbirinin 

babası değildir, fakat o, Allah’ın Elçisi ve bütün Peygamberler’in Sonuncusu’dur.  
567 Kur’an, (Ahzâb) 33/4.... ve [aynı şekilde] “kendiniz için annelerinizin bedeni kadar haram” 

saydığınız eşlerinizi hiçbir zaman sizin [gerçek] anneleriniz kılmamış ve evlatlarınızı da [gerçek] 

çocuklarınız saymamıştır: bunlar ağızınıza doladığınızı boş laflar[ın işaretlerin]den başka bir şey 

değildir; halbuki Allah [mutlak] doğruyu söyler: ve [size] doğru yolu ancak O gösterir.  
568 Kur’an, (Ahzâb) 33/36: Ve mümin erkek ve mümin kadının, Allah ve O’nun Resul’ü, onlar için bir 

işin olmasına hükmettiği (karar verdiği) zaman, kendi işlerinde seçim hakkı olamaz. Ve kim Allah ve 

O’nun Resul’üne asi olursa (itaat etmezse), o taktirde apaçık bir dalâlet ile sapmış olur.  
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10 evde degüldi ve resūlüñ Zeyd evine diledügi yoġ-ıdı; zīrā 11 Zeyd ḳul-ıdı, Zeyneb 

ḫvīşāvend-idi. Çün Zeyneb evine 12 girdi, Zeyneb ev ortasında ayaġın durmışdı keten 

13 göñlek-ile bürincek-ile. Baʿżı gürūh rivāyet iderler başı açuḳdı. 14 Resūlüñ gözi 

aña düşdi, anuñ mihri resūl göñline düşdi. 15 Yüzüni göge itdi, eyitdi: Yā muḳallibe’l 

ḳulūbi ve’l-ebṣāri 

[208b] 

01 åebbit ḳalbi alā ṭāʿatike ve merḍātike569 yaʿnī iy göñülleri döndürici aramıza dut 

02 göñlümi senüñ ṭāʿatuña ve ḫoşnūdlıġuña, bunı didi ve yine döndi. Ve eydürler 03 

kim Zeyneb oturdı çün Zeyd geldi. Zeyneb eyitdi: “Resūl 04 geldi, seni isteyü.” Zeyd 

eyitdi: “Tañrı resūli ne dir?” didi. Zeyneb 05 eyitdi: “Böyle böyle didi.” Yine döndi. 

Zeyd eyitdi: “Tañrı resūlinüñ 06 göñline senden nesne düşmiş. İy Zeyneb, ṣavāb ola. 

Eger 07 biz birbirimüzle ceng idüp saña ṭalāḳ virmek tā ola kim resūl 08 seni ala kim 

resūl saña benden yegrekdür ve baña resūl rıżāsı 09 yegrekdür senden.” Pes resūl 

ḳatına geldiler. Zeyd eyitdi: 10 “Yā Resūlallahi, bu Zeyneb kendüyi ulu dutar ve beni 

iñen ḫor ve ḥaḳīr 11 dutar ve benüm üzerime ʿucb ve tekebbürlik ider ve benüm 

fermānum dutmaz. 12 Baña söger baña zişt söz virür, dirilmez. İmdi ben andan 13 sīr 

oldum, aña ṭalāḳ virürem.” Resūl eyitdi: 14 “Yā Zeyd yüri, Tañrı’dan ḳorḳ, 

ḫatunuñdur bisle kim anuñ miåli daḫı bilmezsin 15 eger anı boşarsañ.” Zeyd ḳatı and 

içdi kim şimden girü ben anı 

[209a] 

01 dilemezven, didi ve boşadı. Baʿżılar eydürler kim Zeyd resūl ḳatına 02 tenhā vardı 

ve Zeyneb’den şikāyet itdi kim benümle sāzkārlıḳ itmez, 03 baña zişt söz virür, soñra 

beni ol dilemez; ben anı dilemezin; aña 04 resūl ḳatına ṭalāḳ virdi. Yarındası resūl 

Zeyd’e eyitdi: “Sen 05 aña ṭalāḳ virdüñ yüri var Zeyneb’e eyit kim benüm ʿavratum 

olsun.” 06 Pes Zeyd evine vardı, Zeyneb’e eyitdi: “Tañrı saña ḫayr cezā 07 ide. Eyü 

ḫatunduñ baña, didi. Zeyneb eyitdi: “Şimdi baña ṭalāḳ 08 virdüñ.” Zeyd eyitdi: 

“Belī.” Zeyneb aġladı. Zeyd eyitdi: “Şimdi neye 09 aġlarsın kim resūl Ḫuẕā seni 

diler?” Zeyneb bunı işitdicek şāẕ oldı, 10 sevindi. Ve baʿżılar eydürler kim çün Zeyd 

                                                 
569 Ey kalpleri ve gözleri evirip çeviren! Kalbimi itaat ve rızan üzerine sabit kıl! (Hz. Peygamber’e ait 

bir dua lafzı) 
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aña ṭalāḳ virdi. 11 Zeyneb eyitdi: “Yā Resūlallahi, beni al.” Resūl eyitdi (ʿa. m.): 

“Almazın gerekmez.” Zeyneb 12 aġladı ve eyitdi: “Yā Resūlallahi, ben erüme beni 

boşa diyü senden ötrü 13 eyitdüm tā sen beni alasın; eger sen beni almazsañ ben 

hergiz 14 daḫı ere varmazın,” didi. Çün ʿizzet570 tamām oldı, resūl 15 anı diledi, bu 

āyet geldi, ḳavluhū Taʿālā:  

[209b] 

َ وَتخُْفِّي 01-04 كْ عَليَْكَ زَوْجَكَ وَاتَّقِّ اللََّّ ُ عَليَْهِّ وَأنَْعمَْتَ عَليَْهِّ أمَْسِّ ي أنَْعَمَ اللََّّ لَّذِّ كَ  وَإِّذْ تقَوُلُ لِّ يهِّ فِّي نفَْسِّ ُ مُبْدِّ مَا اللََّّ

جْنَاكَهَا لِّكَيْ لََّ يَكُو نْهَا وَطَرًا زَوَّ ا قَضَىٰ زَيْدٌ مِّ ُ أحََقُّ أنَْ تخَْشَاهُ   فَلمََّ نِّينَ حَرَجٌ فِّي وَتخَْشَى النَّاسَ وَاللََّّ نَ عَلَى الْمُؤْمِّ

ِّ مَفْعوُلًَّ  نْهُنَّ وَطَرًا ۚ وَكَانَ أمَْرُ  اللََّّ مْ إِّذاَ قَضَوْا مِّ يَائِّهِّ  أزَْوَاجِّ أدَْعِّ
571 05 Pes Cebrāʾīl geldi, eyitdi: “Yā 

Muḥammed, bu āyeti minber üzerinde oḳı. 06 Pes peyġambar buyurdı, tā ḫalḳ cemʿ 

oldılar. Peyġambar minbere çıḳdı, 07 bu āyeti oḳudı ammā utanduġından der revān 

oldı, aḳdı. 

08 Ḳıṣṣa Peyġāmbar’uñ Mevlidi ve Nesebi ve Ḫulḳı ve Ẕühdi beyānındadur 

09 Böyle eydür ʿ Abdullāh bin ʿAbbās, raḍiya’llāhu ʿanhu, kim Resūl’üñ mevlūdı ol 10 

yıldan ṣoñra-y-ıdı kim aṣḥāb-ı fīl Kāʿbe düşmenligine gelmişdi. 11 Ḥaḳ Taʿālā anları 

maḫẕūl itdi ve anlaruñ şerrini Kāʿbe-ḫāne’den 12 defʿ itdi ve Resūl,ʿaleyhi’s-selām, 

düşenbih gün rebīʿü’l-evvelüñ sekizinci 13 güni anasından vücūda geldi. Anası 

Āmine bint Veheb idi kim 14 ʿAbdullāh bin ʿAbdülmuṭṭalib anı ḥelāllıġa aldı. Mehr-

ile andan Āmine 15 Muṣṭafā’ya ḥāmile oldı ve Resūl’üñ ceddi ʿAbdülmuṭṭalib, 

ʿAbdullāh Yeårib 

[210a] 

01 vilāyetine viribidi kim ḫādimler getüre. Pes ʿAbdullāh resūl 02 atası anda oldı ve 

çün resūl anasından doġdı dedesi ʿAbdülmuṭṭalib 03 ḥücresinde. Pes ʿAbdülmuṭṭalib 

anı dāyeye virdi. Ol dāyenüñ 04 adı Ḥalīme-y-idi. Nitekim ilerü yād itdük. Çün Resūl 

sekiz 05 yaşına yitdi, ʿAbdülmuṭṭalib daḫı vefāt itdi. Andan ṣoñra 06 Ebū Ṭālib, ʿAlī 

atası Resūl’i aldı, ol tīmār itdi. Çün Resūl 07 on iki yaşına yitdi, Ebū Ṭālib sefere 

                                                 
570 Metinde sehven ʿiẕẕet yazılmıştır. 
571 Kur’an, (Ahzâb) 33/37: (Resulüm!) Hani Allah'ın nimet verdiği, senin de kendisine iyilik ettiğin 

kimseye “Eşini yanında tut, Allah'tan kork!” diyordun. Allah'ın açığa vuracağı şeyi, insanlardan 

çekinerek içinde gizliyordun. Oysa asıl korkmana layık olan Allah'tır. Zeyt, o kadından ilişiğini 

kesince biz onu sana nikâhladık ki evlatlıkları, karılarıyla ilişkilerini kestiklerinde (o kadınlarla 

evlenmek isterlerse) müminlere bir güçlük olmasın. Allah'ın emri yerine getirilmiştir.  
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gitdi ticāret-içün ve Resūl’i 08 ol sefere bile iletdi. Çün Şām vilāyetine irişdi, 

Cühūdlar 09 ʿālimlerinden bir ʿālim resūli Ebū Ṭālib-ile gördi, aña eyitdi: “İy 10 Ebū 

Ṭālib, bu oġlan kimdür?” Ebū Ṭālib eyitdi: “Ḳardaşım oġlıdur.” 11 Ol eyitdi: “Sever 

misin bunı?” Ebū Ṭālib eyitdi: “Belī severin.” Ol 12 Cühūd ʿālimi eyitdi: “Va’llāhi 

kim eger bu oġlanı bu diyār Cühūdları 13 bileler, beni öldürürler kim bu diyār 

Cühūdları buña düşmendür.” Ebū Ṭālib 14 andan tīz döndi Mekke’ye geldi. Çün 

Resūl’üñ ʿömri yigirmi biş yıl 15 ve iki ay ve on güne irişdi Ḫadīce’yi aldı. On biş 

yıldan 

[210b] 

01 ṣoñra Resūl’e vaḥy geldüginden ṣoñra doḳuz 02 yıl daḫı Ḫadīce diri oldı, andan 

ṣoñra vefāt itdi. Ammā Resūl’üñ 03 oġlanları altı-y-ıdı: Ḫadīce’den bir Ḳāsım ve biri 

ve bir Ṭāhir ve bir ḳızı 04 Fāṭıma ve bir Zeyneb ve biri Ruḳıyye ve biri Ümmigülåūm 

ve resūlüñ bir oġlı 05 daḫı var-ıdı, adı İbrāhīm. Anası ḳaravaş-ıdı, adı Māriye idi. 06 

İbrāhīm altı yaşında idi kim dünyādan riḥlet itdi. Ḳāsım 07 ve Ṭāhir süd emerken 

öldiler. Andan Resūl,ʿaleyhi’s-selām, Fāṭıma’yı 08 ʿAlī’ye virdi, Ümmigülåūm’i 

ʿOåmān’a virdi. Çün Ümmigülåūm dünyādan 09 naḳl itdi, Ruḳıyye’ye hem ʿOåmān’a 

virdi. Zeyneb’i, Ebü’l-Āṣ bin 10 Rebīʿa virdi. Mādām ki Ḫadīce ḥayeviyyede idi, 

Peyġambar hīç 11 ʿavrat almadı. Çün Ḫadīce vefāt buldı, Resūl Sevde 12 bint-i 

Zemʿa’yı aldı. Andan ṣoñra ʿĀişe bint-i Ebū Bekr’i aldı. 13 Eydürler kim Resūl 

ʿĀişe’yi diledügi vaḳitde ʿĀişe altı yaşında 14 idi. Ve çün Resūl dünyādan riḥlet itdi, 

ʿĀişe on sekiz 15 yaşında idi. Andan soñra ʿÖmer ḳızı Ḥafṣa’yı aldı, andan ṣoñra 

[211a] 

01 Zeyneb bint-i Ḥuzeyme’yi aldı, andan ṣoñra Ümmiḥabībe bint-i Ümmisüfyān’ı 02 

aldı, andan ṣoñra Hind bint-i Ümeyye’yi aldı, andan ṣoñra Zeyneb 03 bint-i Caḥş’ı 

aldı, andan ṣoñra Cüveyriye572 bint-i Ḥāriå’i aldı, 04 andan ṣoñra Ṣafiyye bint-i 

Ḥuyey’i aldı. Ve çün Resūl (ʿa. m.) dünyādan 05 riḥlet itdi, doḳuz ʿavratı ḳaldı. Bir 

rivāyetde daḫı eydürler kim 06 Resūl’üñ (ʿa. m.) on sekiz ʿavratı var-ıdı. Līkin çün 

dünyādan 07 riḥlet itdi, bu doḳuz ʿavrat ḳalmış-ıdı, ḳalanları ölmiş-idi ve resūlüñ 08 

                                                 
572 Kelimenin aslı “Cüveyriye”dir. 
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ʿammuları on-ıdılar: Biri Ḥāriå, bir Zübeyr, bir Ḥacl, bir Ḍırār, 09 bir Muḳavvim, bir 

Ebū Leheb ve bir ʿAbbās, biri Ḥamza, bir Ebū Ṭālib 10 onuncı resūl atası ʿAbdullāh. 

Ammā Resūl’üñ atasınuñ ḳız ḳardaşları 11 altı-y-ıdı: bir[i] Ümmiyye, biri 

Ümmiḥakīm573 ve biri Berre ve biri ʿĀtike, bir Ṣafiyye 12 ve biri Ervā. Pes çün 

Resūl’üñ ʿömri ḳırḳ doḳuz yıl sekiz ay 13 ve on bir güne irişmişdi kim Ebū Ṭālib’e 

ecel irdi ve Ḫadīce 14 Ebū Ṭālib’den üç gün ṣoñra vefāt buldı. Ve çün Resūl elli 15 

üç yaşına yitdi, Mekke’den Medīne’ye hicret itdi ve Ebū Bekir, raḍiya’llāhu [anhu] 

[211b] 

01 ol seferde Resūl-ile bileydi ve anlaruñ rehberi ʿAbdullāh bin Üreyḳıṭ 02 idi. Hicret 

düşenbih güniydi, rebīʿü’l-evvel sekizinci gündi. Hicretden 03 doḳuz ay on gün 

geçmiş-idi kim Resūl,ʿaleyhi’s-selām, ʿĀişe’yi 04 eve getürdi. ʿĀişe ol vaḳt on bir 

yaşında idi. Hicretden 05 bir yıl bir ay ve yigirmi iki gün geçmiş-idi kim Fāṭıma’yı 

ʿAlī’ye 06 virdi. Andan ṣoñra Bedir ġazāsın itdi ve ol 07 ġazā Ramażān ayında 

idi. Ṣaḥābeler dükeli üç yüz on üç 08 idi, ḳatı żaʿīf ve bī-çāre idiler. Şöyle kim 

anlaruñ arasında üç 09 aruḳ at ve iki nīze var-ıdı, ḳalanları her birisinüñ elinde 10 

birer ʿaṣā var-ıdı. Kāfir leşkeri-y-idi, biñ er-idi dükeli süvār ve 11 tamām selīḥ-ile. 

Pes Ḥaḳ Taʿālā Müslümānlara ḳuvvet virdi, tā ol 12 leşkeri hezīmet itdiler ve anlaruñ 

selīḥlerin ve atların müʾminler 13 aldılar. Nitekim bundan ilerü ḥarb-i Bedr yād itdük 

ve ammā 14 aḫlāḳ-ı Resūl (ʿa. m.) ol-ıdı kim Ḥaḳ Taʿālā Kelām-ı ḳadīm’inde 15 anı 

añmışdur, ḳavluhū ʿazze ve celle,  ٍيم  وَإِّ نَّكَ لعََلَىٰ خُلقٍُ عَظِّ
574 Bir ḫulḳa 

[212a] 

01 kim Ḥaḳ Taʿālā ʿaẓīm diye gör kim nicesi ḫulḳ ola ʿĀişe’den, 02 raḍiya’llāhu 

ʿanhumā, Resūl’üñ ḫulḳın ṣordılar. ʿĀişe eyitdi: “Eger dilerseñüz 03 kim Resūl’üñ 

ḫulḳın bilesiz.” Sūre:  َنوُن  tā on āyetde degin oḳuñ kim ol dükeli 04 575 قدَْ أفَْلحََ الْمُؤْمِّ

Peyġāmbar’uñ ḫulḳınuñ 05 ṣıfatıdur. ʿAbdullāh bin Selām eyitdi, raḍiya’llāhu ʿanhu, 

ol vaḳt 06 kim <ol vaḳt kim> Ḥaḳ Taʿālā’nuñ irādeti oldı kim 07 Zeyd bin Saʿne’ye 

hidāyet vire. Anuñ göñlinde ḳodı kim tā eyitdi: 08 “Ben Muḥammed’üñ dükeli 

ʿalāmetlerin bildüm. İllā nesnesin bilmedüm ḥilmi mi 09 ġālibdür yā Cehl?” Pes ol 

                                                 
573 Kelimenin aslı “Hakîm”dir. 
574 Kur’an, (Kalem) 68/4: Ve sen elbette yüce bir ahlâk üzeresin.  
575

 Kur’an, (Mu’minûn) 23/1.Gerçekten müminler kurtuluşa ermiştir.  
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Zeyd her gün resūl yöresinde yörenürdi 10 tā anuñ bu iki ʿalāmetin bilmek-içün. Pes 

bir gün gördi kim bir kişi 11 resūl ḳatına geldi, eyitdi: “Yā Resūlallahi, fülān ḳabīle 

bizim dīnimüze 12 girmişlerdür. Ol ümīẕe kim rızḳları çoḳ ola. Şimdi rızḳları 13 daḫı 

biter ṭar oldı. İmdi ben ḳorḳaram kim bizüm dīnümüzden bī-zār olalar 14 ve ʿacebdür 

kim anlara nesne nafaḳa viribiyesiz tā anlaruñ göñli 15 sākin ola ve ārām ide.” Resūl 

(ʿ a. m.) ʿ Alī’ye eyitdi, yā ʿ Alī, beliginde 

[212b] 

01 hīç nesne var mı?” Eyitdi: “Yā Resūlallahi, nesnem yoḳdur,” didi. Zeyd eyitdi 02 

kim ben resūl ḳatına vardum, eyitdüm: “İy Muḥammed, fülān 03 bāġuñ ḫurmāsın 

baña satar mısın? Ben bahāsın vireyin fülān 04 vaḳtde fülān gün vaʿdemüz olsun.” 

Resūl 05 eyitdi: “Bahā getür sataram.” Ben vardum seksen dīnār 06 getürdüm, resūle 

virdüm tā ol ḳabīleye nafaḳa 07 itsüñ diyü viribidi, tā göñülleri İslāma muṭmaʾin 

olsun 08 içün. Zeyd eyitdi: “Ol gün kim benüm vaʿdem-idi, 09 andan iki gün öñdin 

vardum ve resūlüñ yaḳasın berk 10 dutdum.” Ve ol eyitdi: “İy Muḥammed, tīz 

ḥācetüm revā it kim 11 vaʾllāhi ben cihānda senden yavuz kimesne gördügüm yoḳ,” 

12 didi. ʿÖmer, raḍiya’llāhu ʿanhu, ḫışma geldi 13 eyitdi,: “İy Cühūd, sen ne it 

olasın, Tañrı resūline 14 bunuñ gibi söz diyesin. Ol Tañrı Ḥaḳḳı-y-içün kim 

Muḥammed’i 15 ḫalḳa Ḥaḳ Peyġāmbar viribidi kim eger bu senüñ alımuñ 

[213a] 

01 olmasa-y-ıdı bir ḍarb-ile başuñı düşürmişdüm.” Resūl (ʿa. m.) güldi 02 ve luṭf-ıla 

yüzüme baḳdı ve eyitdi: “Yā ʿÖmer, aña böyle dime kim 03 ol Ḥaḳ issidür. Belkim 

baña eyit ki, anuñ ḥaḳḳın öde, di; 04 ḥācetin revā eyit ve aña luṭf-ıla kim Tañrı 

resūline ḫoş 05 söyledi, şimdi yā ʿÖmer var, bunuñ ḥaḳḳını vir, yigirmi 06 ṣaġ daḫı 

ziyāde vir, tā göñli ḫoş olsun.” ʿÖmer aldı 07 bunı iletdi ve benüm ḥaḳḳumı tamām 

virdi, yigirmi ṣaġ daḫı ziyāde 08 virdi. Eyitdüm: “Yā ʿÖmer, beni bilür misin?” 

Eyitdi: “Bilmezin.” Eyitdüm: “Zeyd 09 bin Saʿne’yem.” ʿÖmer eyitdi: “Sen olsın 

kim Cühūdlar ʿālimisin.” 10 Eyitdi: “Belī ben olın.” Eyitdi: “Çün sen Cühūdlaruñ 

ʿālim ve fāżılısın. 11 Anuñ gibi zişt sözler niçün Tañrı resūline didüñ?” 12 Eyitdüm: 

“Yā ʿÖmer ben dükeli ʿalāmetlerin Muḥammed’üñ Tevrīt’de oḳudum, 13 dükelin 

gördüm. Meger bu iki ʿalāmeti bilmezdüm. Şimdi 14 bildüm kim ol Ḥaḳ 
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peyġāmbardur ṭanuḳluḳ virdüm kim ol Tañrı 15 resūlüdür ve Müslümānlıḳ dīni 

Ḥaḳdur.” Andan ʿÖmer’le resūl 

[213b] 

01 ḳatına geldi ve eyitdi: Eşhedü en lā ilāhe illallāhu ve eşhedü enne muḥammeden 

02 ʿabduhu ve resūluhu.576 Andan ṣoñra ol dāyim peyġambar ḳatında olurdı tā 03 

resūl-ile ġazā-yı Tebük’e vardı ve ol ġazāda dünyādan riḥlet 04 itdi. Böyle eydür 

Enes, raḍiya’llāhu ʿanhu, kim bir gün resūle bir yirden 05 çanaḳ-ıla åerīd hediyye 

getürdiler. Pes nāgāh ol kişinüñ elinden çanaḳ 06 düşdi, üç dört pāre oldı ve ol åerīd 

dükeli yire döküldi. 07 Ol göñli ṭar olup melūl oldı. Resūl (ʿa. m.) luṭf-ıla aña söyledi 

08 ve ol åerīd en az yerden getürdi. Ol sınuḳ çanaḳa ḳodı ve ol 09 åerīdden yidi, 

andan ṣoñra eyitdi: “Bir ayruḳ çanaḳ getürüñ.” Getürdiler, 10 ol sınan çanaḳ yirine 

virdiler. Ve hem Enes eyitdi, raḍiya’llāhu ʿanhu, kim 11 bir gün bir er mescide geldi, 

Resūl öñine oturdı ve Resul, 12ʿaleyhi’s-selām, bir pākīze ṭon giymiş-idi. Ol er, 

Peyġāmbar’uñ 13 yaḳasını berk dutdı ve çekdi. Şöyle kim anuñ çekdüginüñ 14 

nişānın peyġambaruñ boynında getürdük. Peyġambar (ʿa. m.) 15 geldi. Ol, Resūl’e 

ḫışm-ıla baḳdı. 

[214a] 

01 Resūl aña luṭf-ıla eyitdi kim iy Aʿrābī, benden ne dilersin 02 kim yaḳamı böyle 

berk dutmışsın, çekersin. Aʿrābī eyitdi: “Müslümānlaruñ 03 beytü’l-māl senüñ 

elüñdedür ve ben dervīşem gerekdür 04 kim baña māl veresin tā anı nafaḳa idinem.” 

Resūl güldi, eyitdi: 05 “Fermān senüñdür,” didi. Buyur tā aña ol ḳadar nesne 06 

virdiler kim göñli ḫoş oldı ve ḫoşnūd olup döndi. 07 Rivāyet iderler kim ʿAbdullāh 

bin Revāḥa’ya Ebū Cehl yüz dīnār 08 altun virdi ve eyitdi kim Muḥammed’e hecv 

itgil ve bāzār 09 içinde ol hecv aña oḳuġıl. ʿAbdullāh altun aldı, Resūl’e 10 hecv 

eyitdi. Pes Resūl yarındası bāzārdan geçerdi. ʿAbdullāh aña 11 eyitdi: “İy 

Muḥammed, Tañrı’nuñ Ḥaḳḳı-çündür tā benüm bu şiʿirimi işit.” 12 Resūl (ʿa. m.) 

kendü ḥilminden ve kereminden durdı. ʿAbdullāh ol 13 şiʿirin oḳudı, resūlüñ 

mübārek ḫāṭırı melūl oldı ḳatı ġam-gīn 14 ve mütefekkir oldı. Ol sāʿat Cebrāʾīl geldi, 

                                                 
576 Kelime-i Şehadet: "Şehadet ederim ki Allah´tan başka ilah yoktur ve yine şehadet ederim ki 

Muhammed (s.a.v.) onun kulu ve Peygamberidir.” 
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bu āyeti getürdi, 15 ḳavluhū Taʿālā:  ْيمُونَ وَأنََّهُم وَالشُّعَرَاءُ يَتَّبِّعهُُمُ الْغَاوُونَ ألَمَْ ترََ أنََّهُمْ فِّي كُل ِّ وَادٍ يهَِّ

 يقَوُلوُنَ مَا لََّ يفَْعَلوُنَ 
577 

[214b] 

01 yaʿnī şāʿirler azġunlara mütābiʿ 02 dururlar görmez misin kim anlar her vādīye ve 

yolsız yerlere yürürler. Pes 03 ṣaḥābelerüñ biri ʿ Abdullāh bin Revāḥa’nuñ dostı-y-ıdı. 

Aña eyitdi: 04 “Ḫaṭā itdüñ kim Tañrı resūline hecv eyitdüñ, göñli rencūr 05 oldı. 

Ḳorḳaram kim eger saña duʿā-yı bed ḳılası olısarsa tīzde 06 helāk olursın.” 

ʿAbdullāh ol işine pişīmān oldı. 07 Bu kez Resūl’e bir eyü medḥ eyitdi ve ol medḥ 

arasında eyitdi kim 08 lā ilāhe illallāhü Muḥammedü Resūlallāhi.578 Birḳaç günden 

ṣoñra daḫı Resūl 09 gördi kim bāzārdan geçerdi. ʿAbdullāh eyitdi: “Yā Resūlallahi, 

10 Tañrı Ḥaḳḳı-y-içün bir sāʿat dur, bu şiʿiri işit. Resūl, kendü 11 kereminden ve 

ḥilminden durdı. ʿAbdullāh, medḥi oḳudı hem 12 īmān daḫı getürdi. Resūle iñen ḫoş 

güldi. Ol zamān 13 aña ḫilʿat virdi, şād oldı. Andan ṣoñra bu āyet geldi, 14 ḳavluhū 

Taʿālā: كَثِّيرًا َ الِّحَاتِّ وَذكََرُوا اللََّّ لوُا الصَّ ينَ آمَنوُا وَعَمِّ  إِّلََّّ الَّذِّ
579 15 yaʿnī meger anlar kim īmān 

getürdiler ve eyü ʿamel işlediler 

[215a] 

01 ve Tañrı yād itdiler çoḳ ve ammā ẕühd-i peyġambar,ʿ aleyhi’s-selām, 02 şöyle-y-idi 

kim Ḥaḳ Taʿālā baṭḥā-yı Mekke’yi aña dükelisin ʿarż eyledi 03 kim ol deşt ve ṣaḥrā 

dükeli altun aldı. Resūl eyitdi: “Yā Rabbi, 04 bunı baña gerekmez. Ben şöyle dilerem 

kim üç gün aç olam, bir gün 05 ṭoḳ olam ve senüñ şükrüñ yirine getürem ve çün aç 

olam ṣabr 06 idem ve tażarruʿ idem, dāyimā seni yād idem ve açlar ḳadrini bilem.” 

07 ʿAbdullāh ibni ʿAbbās eyitdi: “Bir gün resūl ḳatına vardum, gördüm kim 08 bir 

ḥaṣır üzerinde yatmış. Şöyle kim ḥaṣıruñ nişān anuñ yanında 09 peydā olmış.” ʿÖmer 

aña eyitdi: “Yā Resūlallahi, eger döşegüñ bundan 10 yumuşaġıraḳ olursa ṣavāb 

olurdı.” Resūl,ʿaleyhi’s-selām, eyitdi: 11 “Benüm dünyā-y-ıla ne işim var. Ol Tañrı 

ḥaḳḳı-çün kim benüm nefsüm 12 anuñ Ḳabża-i ḳudretindedür kim benüm miålüm 

dünyada.” Şöyledür kim bir atlu 13 gider yay güninde, bir beyābānda bir dıraḫt 

                                                 
577 Kur’an, (Şu’arâ’) 26 / 224, 226: Şairler(e gelince), onlara da sapıklar uyarlar. Onların her vâdide 

başıboş dolaştıklarını ve gerçekte yapmadıkları şeyleri söylediklerini görmedin mi?  
578 Kelime-i Tevhid: Allah’tan başka ilah yoktur. Hz. Muhammed (s.a.v.) Allah’ın elçisidir.  
579 Kur’an, (Şu’arâ’) 26 / 227: Ama inanan, dürüst ve erdemli davranışlar ortaya koyan, Allah’ı sıkça 

anan...  
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görür. Atdan iner, bir 14 sāʿat ol dıraḫt dibinde oturur. Andan ṣoñra atına biner 15 

gider ve ol gölgeyi yerinde ḳor gider. Benüm miålüm dünyāda 

[215b] 

01 anuñ gibidür ve hem ol eydür kim resūl birḳaç gün gicesi-y-ile ehl-i ʿayāli-y-ile 

02 şöyle aç yatdılar. ʿĀişe, raḍiya’llāhu ʿanhā, eyitdi; çün Resūl dünyādan riḥlet 03 

itdi, zırh girüde ḳaldı kim otuz ṣaġ arpaya girü ḳomış-ıdı 04 ve Resūl’üñ açlıġı anuñ 

iḫtiyārı-y-ıla idi; zīrā kim aña dünyāda 05 düşvār gelürdi. Sīr olınca yimek kim kendü 

ẕühdinden iḫtiyār 06 itmiş-idi ve Ḥaḳ Taʿālā dükeli cihān ḫazīnesinüñ miftāḥların aña 

virdi. 07 Ol ḳabūl itmedi, eyitdi: “Baña gerekdür kim peyġāmbar olam, 08 melik 

olmayam.” Ve ʿĀişe, raḍiya’llāhu ʿanhā, eyitdi; görmedüm resūl 09 ḳavmini kim üç 

gün biribiri ardınca kim etmek yiyeler. İllā bir 10 gün itmek yerler-idi, bir gün ḫurmā 

yirlerdi ve ṣu içerlerdi, tā Resūl 11 dünyādan naḳl idince ve hem ʿĀişe, raḍiya’llāhu 

ʿanhā, kim eyitdi, vaḳt 12 olurdı kim üç ay geçerdi resūlüñ dükeli evlerinden tütün 

13 çıḳmaz-ıdı. Andan ṣordılar kim iy müʾminler anası, pes ne-y-ile 14 maʿīşet 

iderdüñüz? Eyitdi, ḫurmā-y-ıla, ṣuyla, didi ve daḫı vaḳtlerde 15 ḳoñşılar süd 

viribidilerdi. Enes, raḍiya’llāhu ʿanhu, eyitdi; Resūl (ʿa. m.) 

[216a] 

01 kendü evinde semiz ḳoyun eti ve aḳ etmek kendü sofrasında görmedi 02 ve hergiz 

ḫandān itmek yimedi. İllā kim sofradan yirdi ve elbette 03 irte ve gice kendü evinde 

ṭaʿām bulmadı. İllā meger kim irte olurdı, 04 gice olmazdı. Veger gice olsa gündüz 

olmazdı. Ve Ebū Hüreyre 05 eyitdi, raḍiya’llāhu ʿanhu, kim ben Resūl-ile bāzāra 

vardum. Resūl bir şalvar aldı 06 dört aḳçaya. Pes ol şalvar issine eyitdi: “Elüñe 

terāzū al, 07 bahāsın ziyāderaḳ al.” Ol er eyitdi: “Sübḥāne’llāhi, ben bu sözi 08 hīç 

kimseden işitdügim yoḳ, sen kimsin?” didi. Ebū Hüreyre 09 eyitdi: “Ben aña 

eyitdüm kim saña ʿayb ola kim kendü peyġāmbaruñı 10 bilmeyesin.” Ol eyitdi: “Bu 

Tañrı resūli midür?” Eyitdüm: “Belī.” Ol er, terāzūyı 11 elinden bıraḳdı, sıçradı, 

resūlüñ elin ayaġın öpdi. Resūl 12 eyitdi: “Böyle itme kim böyle ʿAcemler ider 

kendü beglerine. Ben pādişāh 13 degülüm, ben daḫı sizlerden biriyem.” Pes çün yine 

dönmege ʿazm 14 itdük. Şalvarı aldum, eyitdüm: “Yā Resūlallahi, ḳo ben 
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getüreyim.” Resūl 15 eyitdi: “Ben eḥaḳḳam ki getürem zīrā şalvar issi benüm.” Ve 

Enes, 

[216b] 

01 raḍiya’llāhu ʿanhu eyitdi kim Resūl’üñ ʿādeti şöyle idi kim çün bir kimseyi 02 

görürdi evvel selām ol virürdi. Çün yārānlar ḳatına varurdı, 03 elbette hīç kimsenüñ 

öñünce yürimezdi illā aṣḥābuñ ortasında yürürdi 04 ve her kişi kim oturmış olaydı 

dervīşden, baydan, uludan, 05 kiçiden tā evvel ol kimse durup yürimeyince ol 

yürimezdi. Veger 06 bir kimse-y-ile bir yirde oturmış olsa tā ol kimse durmayınca ol 

07 daḫı durmazdı. Veger Resūl’e żarūret-i ḥāl vāḳiʿ olsa 08 ol kimseden ol kim destūr 

dilerdi ve hem ol 09 eyitdi, vaḳtī Resūl (ʿa. m.) bir ḳarı ʿavrat-ıla ol ḳadar durdı 10 

kim ardı yārānlar eyitdiler: “Yā Resūlallahi, bu ḳarı ʿavrat-ıla 11 ol ḳadarduñ kim 

yorılduñ.” Ol eyitdi: “Belī.” Bu ʿavrat Ḫadīce 12 zamānında gelürdi, andan ötrü 

ḥürmet itdüm kim 13 pīrlere ḥürmet itmek īmāndandur ve ammā tevāżuʿ-yı 

Resūl,ʿaleyhi’s-selām, 14 şöyle idi kim eşege binerdi, cenāzelere varurdı ve ṣayru 15 

ṣorurdı ve anı kimse mihmāna oḳusa icābet iderdi. 

[217a] 

01 Ve eydürler kim vaḳtī bir erüñ mihmānlıġına vardı kim ol erüñ 02 arpa etmegi 

var-ıdı ve bir ḳoyın paçası var-ıdı biryān olmış. Vardı, 03 ol ṭaʿāmı yidi ve ʿayb 

itmedi, şükr itdi. ʿAbdullāh bin ʿAbbās 04 eyitdi kim hīç kimse resūlden nesne 

dilemedi kim illā Resūl (ʿa. m.) 05 virdi. Veger ḥāżır olmasa vaʿde iderdi vireyin 

diyü. 

06 Ḥadīå: Vefāt-ı Peyġāmbar,ʿaleyhi’s-selām, 

07 Böyle eydür ʿ Abdullāh bin ʿAbbās, raḍiya’llāhu ʿanhumā, kim onuncı yıl 08 Resūl 

ḥacc-ı vidāʿ itdi, Minā’da-y-ıdı kim Cebrāʾīl geldi, bu āyeti 09 getürdi, ḳavluhū 

Taʿālā: ۚ ينًا سْلََمَ دِّ يتُ لكَُمُ الِّْْ ينكَُمْ وَأتَمَْمْتُ عَليَْكُمْ نِّعْمَتِّي وَرَضِّ  yaʿnī bugün 10 580 الْيوَْمَ أكَْمَلْتُ لكَُمْ دِّ

tamām itdüm 11 sizlere dīni aḥkām şerīʿat ve tamām itdüm size niʿmeti 12 ve ḫoşnūd 

oldum ve begendüm sizleri müslümānlıḳ dīninde. Andan ṣoñra bu āyeti daḫı 13 

                                                 
580 Kur’an, (Mâide) 5/3: Bugün dininizi sizin için kemale erdirdim, nimetlerimin tamamını size 

bahşettim ve Bana teslimiyeti sizin dininiz olarak belirledim. 
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getürdi:  َثمَُّ توَُفَّىٰ كُلُّ نفَْسٍ مَا كَسَبتَْ وَهُمْ لََّ يظُْلمَُون   ِّ  وَاتَّقوُا يوَْمًا ترُْجَعوُنَ فِّيهِّ إِّلىَ اللََّّ
581 14 yaʿnī 

ḳorḳuñuz ol günden kim yine döndüreler sizi ol 15 günde Tañrı’ya. Pes tamām 

vireler, her bir tene itdüklerinüñ cezāsını 

[217b] 

01 ve anlara güç itmeyeler. Bu āyetden ṣoñra eydürler kim Resūl 02 seksen bir gün 

daḫı diri oldı. Andan ṣoñra daḫı dünyādan 03 riḥlet itdi. Rebīʿü’l-evvel ayında çehār-

şenbih güni öldi, 04 pencşenbih güni defn itdiler. Ve ol eyle-y-idi kim Resūl ḫasta 

oldı 05 ve ümmetine vaṣiyyet itdi aḥkām-ı şerīʿat saḳlamaḳlıġ-ıla ve āḫir vaṣiyyeti 06 

bu-y-ıdı kim eṣ-ṣalātu ve mā meleket eymānüküm582 yaʿnī namāzı yerine getürüñ 07 

ve elüñüz altındaġıları ḫoş dutuñ, didi. Andan Üsāme’yi islām 08 leşkerine emīr itdi, 

ġazāya viribidi. Üsāme çün üç menzil 09 Medīne’den gitmiş-idi. Resūl’üñ ḫastalıġı 

ḫaberin işitdi, leşkere 10 eyitdi kim tīz bunda ḳarār idüñ tā ben varayım resūli 

göreyim. 11 Pes Medīne’ye yine geldi, Resūl’i gördi. Resūl aña eyitdi: 12 “Niçün 

yine döndüñ?” Eyitdi: “Yā Resūlallahi, senüñ ḫastalıġuñ 13 ḫaberin işitdüm. Eger 

gitsem göñlüm meşġūl olurdı.” Resūl 14 eyitdi: “Şimdi çün beni gördüñ, yine 

git.” Yarındası Üsāme Medīne’den 15 ḥazīn giryān döndi, gitdi. Yārenler Resūl’üñ 

ḥücresine geldiler. Dükeli 

[218a] 

01 giryān ve ġam-nāk eyitdiler: “Yā Resūlallahi, kim ola ḫalīfe senüñ 02 yirüñde 

Peyġambar hīç nesne dimedi. Çün namāz vaḳt geldi, Bilāl 03 birḳaç kişi-y-ile 

yārānlardan resūl ḥücresine geldi ve eyitdi: 04 “Eṣ-ṣalavāt Yā Resūlallahi.” Resūl 

eyitdi: “Varuñuz, Ebū Bekir’e eyidiñüz 05 yā sizlere imāmlıḳ idsün.” Çün Muṣṭafā 

yārānları mescide geldiler, 06 Ebū Bekir’e eyitdiler. İmāmlıḳ itdi ve Resūl (ʿa. m.) 

āheste durı geldi, 07 mescide geldi. Ebū Bekir bildi kim Resūl geldi. Kendüyi 08 

miḥrābdan çekdi. Peyġāmbar eyitdi: “Yā Ebū Bekir, yerinde ḳāʾim dur, imāmet 09 it.” 

Resūl Ebū Bekir ardında durdı, namāz ḳıldı, yine ḥücresine 10 geldi. Böyle eydür 

Enes, raḍiya’llāhu ʿanhu, kim Resūl andan ilerü 11 kim ḫasta oldı, dün buçuġında 

duru geldi, refiʿü’l-ferḳad 12 mezārına vardı, duʿā itdi ve ol uluları Ḥaḳ Taʿālā’dan 

                                                 
581 Kur’an, (Bakara) 2/281: Allah'a döndürüleceğiniz, sonra da herkese hak ettiğinin eksiksiz 

verileceği ve kimsenin haksızlığa uğratılmayacağı bir günden sakının.  
582 Namazınıza dikkat edin. (Hadis) 
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yarlıġayu 13 diledi. Çün yine eve geldi, derḥāl ḳızdurdı, ditredi. 14 Meymūne bint-i 

Ḥāriå evinde idi. Dükeli ḫatunlarından destūr diledi. 15 ʿĀişe evine varmaḳlıġa 

dükeli rıżā virdiler. Resūl 

[218b] 

01 andan duru geldi. ʿĀişe evine geldi, ʿĀişe eyitdi; ol 02 vaḳtde benüm daḫı başum 

aġrıdı. Çün resūl geldi, yerinde 03 yatdı, ḳatı ısıtma dutdı. Ben çün Resūl’i ol ṣıfatda 

gördüm, 04 kendü derdümi unıtdum. Çün ol ḫastalıḳ üzerine üç gün 05 geçdi, Resūl 

Bilāl’e buyurdı kim münādī it tā benüm yārānlarum 06 cemʿ olsunlar, mescide 

gelsün. Bilāl daḫı çaġırdı 07 çoḳ ḫalḳ cemʿ oldılar. Resūl ḥücreden çıḳdı, velī 

yürimege 08 mecāli yoġ-ıdı ḫastalıḳdan. Anı arḳaya getürdiler, mescid ḳapusına 09 

getürdiler. Çün mescide girdi, cehd itdi, menbere çıḳdı, 10 Muhācir Enṣār’dan ġırī[v] 

ḳopdı ve Resūl,ʿaleyhi’s-selām, ʿıṣābıyla 11 başın baġlamış-ıdı ve menberüñ bir 

yanına söykenmiş-idi. Pes Ḥaḳ Taʿālā’ya 12 åenā itdi ve eyitdi: “İy ḳavm, bilüñüz 

kim ölüm ḫaberin virdiler. 13 Tenhā baña degül bel dükeli ḫalḳa bile, ḳavluhū 

Taʿālā: ۗ ِّ14 583 كُ لُّ نفَْسٍ ذاَئِّقَةُ الْمَوْت yaʿnī dükeli ten dada ölüm acısını ve eyitdi, elüñüz 15 

Tañrı kitābına uruñuz, çün ben gidem Tañrı kitābını benüm 

[219a] 

01 sünnetümi saḳlañuz ve dünyāda birbirüñüze baḫīllıḳ itmeñüz, birbirüñüz-ile 02 

ḳardaşlar gibi dirilüñüz ve Enṣārīleri ḫoş dutuñuz ve ḳavmüñüz 03 kim ʿ Arab ayruḳ 

dīnde olalar. Tañrı’dan ḳorḳuñuz kim Tañrı’ñuz saḳlayıcı ola 04 ve ḳuvvet virici ola 

ve biliñüz kim ölüm ḥükm-i mübremdür ve ḳażādur muḥkem 05 veger baña ölüm 

gele, ʿaceb olmaya kim dükeli peyġāmbarlar benden ilerü öldiler. 06 Şöyle kim eger 

kimse ḫāṣlıġ-ıla ölümden ḳurtılsaydı Ādem ölmeyeydi. 07 Veger kimse ʿömr 

uzunlıġı-y-ıla ölmeseydi, Nūḥ ölmeyeydi. Veger 08 kimse ḫulḳ-ıla ölümden 

ḳurtılsaydı İbrāhīm Ḫalīl ölmeyeydi. Veger 09 ḥüsn-ile ve cemāl-ile ölümden 

ḳurtılsaydı Yūsuf ölmeyeydi. Veger kimse ḳurbet-ile 10 ölmeyeydi Mūsā ölmeyeydi. 

Veger kimse māl-ıla ölümden ḳurtılsaydı 11 Ḳārūn ölmeyeydi. Veger kimse ḳuvvet-

ile ölümden ḫalāṣ bulsaydı 12 ʿĀdīler ölmeyeydi. Veger kimse leşker-ile ölümden 

ḳurtılsaydı Ẕü’l-Ḳarneyn 13 ölmeyeydi. Veger kimse memleket-ile ölümden 

                                                 
583 Kur’an, (Âl-i ‘İmrân) 3/185: Her can ölümü tadacaktır.  
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ḳurtılsaydı 14 Süleymān ölmeyeydi. Veger kimse ḥikmet-ile ölümden 15 ḳurtılsaydı 

Loḳmān ölmeyeydi. Veger ẕühd-ile ölümden ḳurtılsaydı 

[219b] 

01 Loḳmān ölmeyeydi. Veger ẕühd-ile ölümden ḳurtılsaydı Yaḥyā 02 ölmeyeydi. 

Veger kimse erlik-ile ölümden ḳurtılsa-y-ıdı Rüstem ölmeyeydi. 03 Veger kimse 

feṣāḥat-ile ve rifʿat-ıla ve eyü ḫulḳ-ıla ölümden ḳurtılsa-y-ıdı 04 ben ölmeyeydüm. 

Velīkin biliñiz kim her ki cān datlulıġın datdı, ölüm 05 telḫını datdı didiserdür. Ve 

her kim ḳaftān giydi, nā-çār kefin 06 daḫı geyiserdür. Ve her kim cihān aydınlıġın 

gördi, görür 07 ḳarañulıġın daḫı göriserdür. Ve her kim yir geñligin gördi, 08 laḥdde 

daḫı darlıḳ göriserdür. Her kim dirlik şāẕılıġın gördi, 09 ölüm ḳorḳusın daḫı 

göriserdür. Ve her kim biregünüñ ölümin gördi, 10 anuñ daḫı göriserler. Ve her kim 

cenāzeye namāz ḳıldı, anuñ cenāzesine 11 daḫı namāz ḳılısarlar. Pes ʿaceb dutmañuz 

eger ben ölürsem ve siz 12 bilürsiz kim ben size resūl nāṣıḥ-ıdum ve size müşfiḳ 

mihribān-ıdum. 13 Ve size cefā itmedüm ve hīç ḥaḳḳı sizden örtmedüm. Ve her ne 

kim var-ıdı 14 sizden dirīġ itmedüm. Ve daḫı size mütevāżıʿ-y-ıdum ve elümde olsa 

cömerd idüm. 15 Ve göñille raḥīm-idüm. Şimdi baña ölüm ḥāli geldi. Ben daḫı 

[220a] 

01 sizcileyin ādemin ve ādemī zilletsüz ve ḫaṭāsuz olmaya. Ve bilüñüz kim benüm ve 

02 sizüñ öñüñüzde bir gün var kim bizi dutalar, Ḫudāvend’e ʿarż ideler 03 ve Ḥaḳ 

Taʿālā bizümle şümār ide. Azdan çoġa degin eger siz rāst 04 olursañuz selsebīl ve 

serīr ve ḥarīr bulasız. Veger rāst 05 olmazsañuz zaḥīr ve saʿīr bulasız. Ve Ḥaḳ Taʿālā 

ʿādil Tañrı’dur, ḥaşr 06 güninde ḳıṣāṣ ider, meyl ü muḥābā itmez. Şāyed ki 

vaḳtlerden bir vaḳt 07 ben kimseye güç itmiş olam ve andan ġāfil olmış olam ve ol 

08 boynumda ola. Şimdi iderüm size kim gelüñüz, bu cihānda ḳıṣāṣ 09 idüñüz. Eger 

māl-ise vireyim kim bugün mālı işe gelür, ammā ḳıyāmetde 10 işe gelmez. 

Ḳavluhū Taʿālā:  ٌنْكُمْ فِّديَْة  فَالْيوَْمَ لََّ يؤُْخَذُ مِّ
584 Veger kimseyi 11 urmışam sizlerden durı 

gelüñ üş tenüm sizüñ öñüñüzdedür. Beni 12 uruñuz kim benüm bu cihān ḳıṣāṣına585 

ṭāḳatum ola. Āḫiret ḳıṣāṣına 13 ṭāḳatum yoḳdur. Pes resūl üç kez bu sözi didi ve eyitdi: 

                                                 
584

 Kur’an, (Hadîd) 57/15: “Ve böylece, bugün ne sizden, ne de hakikati [açıkça] inkar etmiş 

olanlardan hiçbir fidye kabul etmeyecek. 
585 Metinde bu şekilde yazılan kelimenin aslı “ḳıṣaṣına” şeklindedir. 
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14 “Her kimüñ kim benüm üzerümde maẓlemesi vardır, gelsün benden 15 ḳıṣāṣ itsün 

tā ben ḳıyāmet güninde Tañrı ʿ aẕābından ḳurtılam.” 

[220b] 

01 Çün üç kez eyitdi, ʿUkkāşe bin Ḥāriå durı geldi ve eyitdi: 02 “Yā Resūlallahi, eger 

sen üç kez bu sözi dimemiş iseñ ben durı gelmezdüm. 03 Līkin çün üç kez didüñ ve 

buyurduñ. Eger dimez-isem 04 ḫıyānet itmiş olurum ve daḫı sinüñ fermānuñı 

dutmamış oluram. Yā Resūlallahi, 05 ben seni göñülden dilerem kim fülān ġazāda 

kim ġazā-yı 06 Tebük-idi, sen beni ḳamçı-y-ıla urduñ. Benüm hīç günāhum yoġ-ıdı.” 

Resūl 07 eyitdi: “İy ʿUkkāşe, Tañrı cezāñı ḫayr ide kim bu ḳıṣāṣı āḫiretde 08 

ḳomaduñ.” Pes Resūl,ʿaleyhi’s-selām, eyitdi: “Sen bilürsin kim ol ḳanġı ḳamçıdur.” 

09 Eyitdi: “Bilürem Yā Resūlallahi, fülān ḳamçı idi.” Resūl eyitdi: “İy Selmān, var 

Fāṭıma 10 ḳatına ol ḳamçıyı dile, baña getür. Velī saḳın kim aña dimeyesin ki ḳamçı 

11 babañı urmaġ-ıçun dilerem; zīrā ʿavratlaruñ göñli żaʿīf olur.” 12 Selmān, Fāṭıma 

ḳatına vardı, ol ḳamçıyı diledi kim Resūl buyurdı 13 fülān ḳamçıyı versün, didi. 

Fāṭıma eyitdi: “Babam ḫastadur, pes 14 ḳamçıyı n’ider? Ve ol ḳamçıyı kim sen 

dilersin. Dāyim sefere gidicek 15 bilesine getürür ve her ġazāda bile alurdı.” Selmān 

eyitdi: “Bilmezem Fāṭıma 

[221a] 

01 and virdi kim eyitgil n’ider.” Selmān daḫı aḥvāl eyitdi. Fāṭıma eyitdi: 02 “İy 

Selmān, ʿUkkāşe’ye eyitgil kim babamı esirgesün ki 03 ol żaʿīfdür ve ḫastadur. Anuñ 

derdinden cigerümüz başdur. Sen daḫı 04 biter derdümüz üstüne derdümüz 

arturmaġıl ki ol üç gündür ısıtma dutar 05 ve hīç nesne yimemişdür.” Selmān ol 

ḳamçıyı aldı, mescid ḳapusından 06 içerü girdi. Hemāndem kim Selmān ḳamçıyı 

gördi. Müslümānlar 07 zārī ḳılmaġa ve aġlaşmaya başladılar, bir ġırīv ḳopdı. Resūl 

eyitdi: 08 “Aġlaşmak kim Ḥaḳ sizden rāżī olsun kim bu cihān ḳıṣāṣı 09 yegrekdür ol 

cihān ḳıṣāṣından.” Ebū Bekir ṭuru geldi, 10 eyitdi: “İy ʿUkkāşe n’eylersin ol ḳamçıyı? 

Tañrı resūlinüñ tenini 11 anuñla urısar mısın ki ḫastadur ve aġrılıdur. Anuñ teni aña 

12 ṭāḳat getürmez. Bizüm cigerümüz daḫı biter ḫasta ola. Bir ḳamçı 13 yirine üş baña 

on ḳamçı ur.” Resūl eyitdi: “Yā Ebū Bekir, 14 otur. Allah, seni Ḥaḳ üzerine dutsun, 
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ḳıyāmet güninde baña aṣṣı 15 ḳılmayısarsın.” Nitekim Ḥaḳ Taʿālā kendü Kelām-ı 

mecīd’inde 

[221b] 

01 buyurur, ḳavluhū Taʿālā: ۚ َالْيوَْمَ تجُْزَىٰ كُلُّ نفَْسٍ بِّمَا كَسَبتَْۚ  لََّ ظُلْمَ الْيوَْم 
586 02 yaʿnī bugün 

ʿivaż virürler. Her nefse şol kesb 03 itdigin-ile ẓulm yoḳdur bugün. Pes ʿÖmer ṭurdı, 

eyitdi: “İy ʿUkkāşe 04 ben Resūl’den ḳuvvetlüraġım. Üş benüm tenüm ne deñlü 

dilerseñ ur. Peyġāmbar’a 05 el urma, ḫastadur ve aġrılıdur.” Resūl eyitdi: “Yā ʿ Ömer, 

otur 06 sen yeriñde. Allah, Ḥaḳ üzerinde dutsun kim ḳıyāmet güninde sen 07 baña aṣṣı 

itmişsin.” Nitekim Ḥaḳ Taʿālā buyurur:  ٍ08 الْيوَْمَ تجُْزَىٰ كُلُّ نفَْس Pes ʿOåmān durdı, eyitdi: 

“İy ʿUkkāşe, Tañrı 09 ʿışḳına Resūl ḫastadur, incitmegil. Ne deñlü māl kim dilerseñ 

10 vireyin. Bu ḳıṣāṣı sinden ṣatun alayın.” Resūl eyitdi: “İy ʿOåmān, 11 Tañrı seni 

Ḥaḳ üzerine dutsun. Otur aşaġa kim yarın ḳıyāmet 12 güninde sen baña aṣṣı 

itmeyisersin.” Nitekim Ḥaḳ Taʿālā buyurur: هَا لُ عَنْ نفَْسِّ  yaʿnī ol gün 13 587 كُلُّ نَفْسٍ تجَُادِّ

kim gelür, her bir kişi 14 ḫuṣūmet ider kendü-y-içün. Pes ʿAlī örü ṭurdı eyitdi: “İy 15 

ʿUkkāşe, göñlüñ oldı, cigerleri biryān idesin ve Ḥasan’ı 

[222a] 

01 Ḥüseyin’i giryān idesin ve Tañrı resūline el urasın.” Resūl 02 eyitdi: Yā ʿAlī, sen 

yerüñde otur ki Allah seni Ḥaḳ üzerine dutsun. 03 Hīç kimse sizden ḳıyāmet güninde 

baña aṣṣı itmeyiserdür.” Nitekim 04 Ḥaḳ Taʿālā buyurur:  ِّينَ الْقِّسْطَ لِّيوَْمِّ الْقِّيَامَة وَنَضَعُ الْمَوَازِّ

 Hīçbir kişi nesneye ẓulm itmeyeler. Ḳıyāmet güninde kim ʿadl 06 05 588 فلَََ تظُْلَمُ 

terāzūsı ḳorur. Pes ḫaber Ḥasan’a, Ḥüseyin’e vardı kim 07 ʿUkkāşe Resūl’[i] ḳamçı-y-

ıla urur. Anlar daḫı segirdi irişdiler. Ġırīv yārānlar 08 içinde ḳopdı. Anlar daḫı 

ʿUkkāşe’ye didiler kim dedemüzi 09 esirge kim ḫasta anı urma, üç gündür kim 

ṣayrudur, 10 ısıtmaludur, anı bize baġışla. Resūl eyitdi: “İy benüm ʿazīz oġullarum, 

11 ben aña naẓar ḳıluram kim eger ʿUkkāşe bunda baña ḳıṣāṣı 12 itmeyecek olursa 

ḳıyāmet güninde siz beni anuñ elinden almayasız.” 13 Nitekim Ḥaḳ Taʿālā buyurur:  يَا

                                                 
586 Kur’an, (Ğâfir) 40/17: O Gün her insan kazandığının karşılığını görür: O Gün hiçbir haksızlık 

[yapılmaz].  
587 Kur’an, (Nahl) 16/111: .... Herkes [yalnız] kendini savunmak için gelecek...  
588 Kur’an, (Enbiyâ) 21/47. Ve Kıyamet Günü (öyle) doğru, (öyle hassas) teraziler kurarız ki, kimse en 

küçük bir haksızlığa uğratılmaz. 
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هِّ وَلََّ مَوْلوُدٌ هُوَ جَازٍ عَنْ وَا ي وَالِّدٌ عَنْ وَلَدِّ ِّ حَق    أيَُّهَا النَّاسُ اتَّقوُا رَبَّكُمْ وَاخْشَوْا يَوْمًا لََّ يَجْزِّ هِّ شَيْئاً ۚ إِّنَّ وَعْدَ اللََّّ دِّ لِّ  

589 15 yaʿnī iy kişiler, ḳorḳuñ Tañrı’dan 

[222b] 

01 ve saḳınuñ şol günüñ ʿuḳūbetinden kim kimse kimsenüñ yerine 02 ṭurmayısar. Ne 

ata oġula ne oġul atasından niyābet olısardur. 03 Nesne bedürüstī Allah’uñ vaʿdesi 

ḥaḳdur. Pes ḫaber Fāṭıma’ya vardı, 04 çadır başına örtdi ve aġlayu mescid ḳapusına 

geldi, eyitdi: 05 “İy ʿUkkāşe, atam żaʿīfdür ve ṣayrudur. Anuñ teni ol ḳamçıya ṭāḳat 06 

getürmez.” Resūl döndi bu āyeti oḳudı, ḳavluhū Taʿālā:  ِّه ي وَالِّدٌ عَنْ وَلَدِّ  07 590 لََّ يَجْزِّ

yaʿnī cezā virmezler ataya oġul-içün. Pes resūl eyitdi: “İy ʿUkkāşe, 08 ṭur itdi ḳıṣāṣı 

it ve zaḫm ur ki tā ben ḳıyāmetüñ ʿaẕābından 09 ve ḳıṣāṣından ḳurtılam.” ʿUkkāşe 

eyitdi: “Yā Resūlallahi, ol gün kim 10 sen beni urduñ. Ben yayaḳ-ıdum ve sen 

merkeb üstinde idüñ.” Ve peyġambar, menbere 11 üstinden aşaġa indi ve baʿżı 

dimişler kim resūl döşek üstinde idi 12 kim ʿUkkāşe-y-ile bu ḳıṣṣa vāḳiʿ oldı. Pes 

ʿUkkāşe eyitdi: “Yā Resūlallahi, 13 ol gün kim sen beni urduñ ḳamçı-y-ıla tenüm 

yalıncaġ-ıdı.” 14 Resūl ol mübārek yaġırınını açdı ve ḳamçıyı ʿUkkāşe eline virdi, 15 

eyitdi: “Ḳıṣāṣ itgil ve ḥaḳḳuñı alġıl.” ʿ Ukkāşe çün Resūl’üñ 

[223a] 

01 ol mühr-i nübüvvet ki mübārek yaġırınında idi gördi üstinde 02 bir yaşil ḫaṭṭ-ıla 

yazılmış-ıdı kim lā ilāhe illallah Muḥammedün Resūlullāh. Derḥāl 03 ḳamçı elinden 

bıraḳdı ve yüzüni aña sürdi ve eyitdi: “Yā Resūlallahi, 04 benüm tenüm cānum saña 

fidā olsun. Sen hīç kimseye güç itmezsin. 05 Velīkin ben işidüm, ṭururdum senden 

kim her kimüñ ki 06 endāmı benüm yaġırnumdaġı mühre irişse gerek ṭamu odı anı 

yaḳmaya, 07 teni ṭamu odına ḥarām oluban. Bunı ol sebebden itdüm tā ṭamudan 08 

ḳurtılam.” Resūl eyitdi: “Ṭamu saña ḥarām oldı.” Pes iki mübārek barmaġını 09 ḳoşa 

dutdı şehādet barmaġı-y-ıla orta barmaġını. Eyitdi: “Sen benümle 10 uçmaḳda iş 

böyle olasın.” didi. Pes Resūl mescidden ʿĀişe 11 evine vardı, eyitdi: “Yā ʿĀişe, 

döşek bıraḳ kim ben ṣayruyam.” 12 ʿĀişe daḫı şöyle kim ḫasta yatıcaḳ döşek barḳdı 

                                                 
589 Kur’an, (Lokmân) 31/33: Ey insanlar! Rabbinize karşı sorumluluğunuzu unutmayın; ve ne hiçbir 

anne babanın çocuğuna herhangi bir faydasının erişebileceği, ne de hiçbir çocuğun anne babasına en 

ufak bir fayda sağlayamayacağı Gün’den korkun! Unutmayın, Allah’ın [yeniden diriltme] vaadi 

gerçektir. 
590 Kur’an, (Lokmân) 31/33: ayetin bir bölümüdür. 
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ve Resūl 13 ol döşek üstine yatdı, ḫastalıġı daḫı artdı, eyitdi: 14 “Yā ʿĀişe, ben şöyle 

bilürem kim ben bu ḫastalıḳdan hīç 15 ḫoş olup ḳurtulmayısaramdur.” ʿĀişe, anı 

işidicek aġladı 

[223b] 

01 ve ġuṣṣalandı, ġırīv itdi ve göñül ṭarlıġandı, ḥayrān oldı. 02 Resūl döşege yatdı, 

ümīẕin dirilmekden kesdi çün düşenbih 03 güni öldi Bilāl namāz vaḳtinde geldi, 

āyet-i eṣ-ṣalavāt Yā Resūlallahi didi. 04 Üç kez girü geldi, ḳarşu çıġırurdı kim eṣ-

ṣalavāt Yā Resūlallahi. 05 Pes resūl eyitdi: “İşitdüm yā Bilāl, velīkin benüm ṭāḳatum 

yoḳdur kim varam 06 bir kimseye eyit kim varsun, imāmet itsün.” ʿAbdullāh bin 

Refaʿa 07 ṭaşra çıḳdı. ʿÖmer Ḫaṭṭāb’ı gördi, ḳapuda ṭurdı, aña eyitdi: 08 “Var imāmet 

it.” didi. ʿÖmer vardı, tekbīr baġladı. Çün Resūl 09 yaturken ʿÖmer’üñ āvāzın işitdi, 

eyitdi: “Ḳavm ne Tañrı’yı begenür 10 ve ne resūli begenür ve müʾminleri begenür. 

Ol ḳavmüñ içinde kim 11 Ebū Bekir ola, andan artuḳ kişi imāmet ide. Varuñ, Ebū 

Bekir’e eyidüñ, 12 tā imāmet ide.” ʿ Ömer çün Resūl’üñ āvāzın işitdi, imāmet itmedi. 13 

ʿAbdullāh bin Refaʿa’ya eyitdi: “Resūl benüm adum dimedi. 14 Sen baña niçün didi 

ki var imāmet it. 15 Pes Peyġāmbar eyitdi: “Ebū Bekir’e eydüñ, varsun imāmet 

[224a] 

01 itsün.” ʿĀişe eyitdi: “Yā Resūlallahi, Ebū Bekir yufḳa göñüllü 02 kişidür. Her gāh 

kim Ḳurʾān oḳuya aġlar nete ṭāḳat getüre. Ol, 03 senüñ yerüñde imāmet itmege. 

Ḫalāyıḳ ḫoẕ anı göricek 04 aġlarlar. Ol daḫı biter aġlar.” Ve Ḥafṣa ʿÖmer ḳızı ʿĀişe 

anuñ 05 üzerine öldi tā kim ol daḫı resūle eyitdi 06 ve Resūl,ʿaleyhi’s-selām, eyitdi: 

İnnekünne ṣavāḥiyātü Yūsufe591 07 yaʿnī siz olasız kim Yūsuf’ı yoldan iledüñüz. 

Murû Ebā Bekr’in 08 fe’l-yuṣallin’nāse.592 Pes Ebū Bekir ilerü geçdi, imāmet itdi. 

Resūl, 09 ʿaleyhi’s-selām, teninde birez yiynilik buldı, cehd eyledi kim ṭuru 10 geldi, 

elin ṭutdılar ve ʿĀişe ḥücresinüñ perdesin götürdi. 11 Resūl zaḥmet-ile mescide girdi, 

yārānları girdi ki ṣaf 12 baġlamışlar ve namāza durmışlar ve Ebū Bekir miḥrāba 

geçüp yārānlara namāz ḳıldı. 13 Çünki namāzdan fāriġ olmadın Resūl’i mescidde 

                                                 
591 Hadis: Siz Yusuf’un arkadaşlarısınız.  
592 Hadis: Ebû Bekr’e gidin, o insanlara namaz kıldırsın.  
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gördiler, şāẕ oldılar, 14 dilediler kim yüzlerin namāzdan döndirelerdi. Resūl eyitdi: 

15 Kemā entüm593 yaʿnī ṭurduġuñuzlayın ṭuruñ. Ebū Bekir 

[224b] 

01 diledi kim miḥrābdan girü gideydi. Peyġāmbar eyitdi: “İy Ebū Bekir, 02 imāmlıḳ 

eyle ve şöyle kim durursın durġıl.” Pes Ebū Bekir’üñ 03 ṣaġ yanına oturdı ve tekbīr 

baġladı, anuñ ardında namāz ḳıldı. 04 ʿAlī rivāyet itdi kim resūl, ṭoḳuz namāz ḳıldı 

kim müdām Ebū Bekir 05 imāmlıḳ eyledi ve ʿAbdullāh bin ʿAbbās rivāyet eyitdi kim 

resūl, 06 Ebū Bekir ardında üç namāz ḳıldı. Şöyledür Enes kim çün 07 Bilāl çaġırdı, 

resūl namāza gelmedi, başın eline ḳodı, çıġırdı kim: 08 “Vā veyletā vâ ḥasretā.”594 

Çün Resūl ṭaşra çıḳdı. Şöyle kim yād 09 itdük. Mescidden ʿĀişe ḥücresine geldi ve 

yārānlar ḥücreye cemʿ oldılar. 10 Şöyle kim ḥücre yārānlardan ṭopṭolu oldı ve 

aġlaşdılar, zārī ḳaldılar. Resūl 11 yüzin yārānlara dönderdi ve eyitdi: Cezekumullāhu 

ḫayren 12 ḥayyakumullāhu naṣarakumullāhu lā ḥaẕelekumullāhu.595 Andan ṣoñra 

eyitdi: “İy 13 ḳavm, şerīʿat yolın ḳomaḳ ve biribiriñüzi incitmek ve fesāda meyl 14 

ki Ḥaḳ Taʿālā buyurur:  رَةُ نَجْعَلهَُا ا فِّي الِْرَْضِّ وَلََّ فسََاداً ۚ وَالْعَاقِّبةَُ تِّلْكَ الدَّارُ الْْخِّ يدوُنَ عُلوًُّ ينَ لََّ يرُِّ لِّلَّذِّ

لْمُتَّقِّينَ   ;ṣadaḳallahu 596 لِّ

[225a] 

01 yaʿnī ol cihān düzdük anlara kim dilemezler ululuġı ve boyun çekiciligi 02 yerde 

ve ne fesādı āḫiret perhīz-kārlar güder. Andan ṣoñra 03 eyitdi: “İy yārānlar, selāmı 

eksik eylemeñ ḳıyāmete degin ve benüm üstüme 04 selāmumı degürüñ ve bilesin 

kim sizüñ sevgüñüz597 baña oldur kim hem 05 işbu ṣıfat birle muttaṣıf ola ve üş 

nitekim beni görürsiz ve 06 zinhār namāzı saḳlañ ve kāhillıḳ eylemeñ ve eliñiz 07 

altındaġıları ḫoş dutuñ.” Eyitdiler: “Yā Resūlallahi, saña kefen nice idelüm.” Eyitdi: 

“İşbu 08 geydügüm ṭon gibi aḳ bezden kefen idesiz.” “Yā Resūlallahi, seni 09 kim 

yusun erenlerden?” Eyitdi: “Her kim baña yaḳınraḳdur.” Eyitdiler: 10 “Yā 

Resūlallahi, senüñ üzerüñe kim namāz ḳılsun?” Resūl aġladı, eyitdi: 11 

                                                 
593 Sizin gibi, olduğunuz gibi... 
594 Arapçada hayıflanma cümlesidir. Manası: Eyvahlar olsun! 
595 Arapça duadır. 
596 Kur’an, (Kasas) 28/83: İşte ahiret yurdu! Biz onu yeryüzünde böbürlenmeyi ve bozgunculuğu 

arzulamayan kimselere veririz. (En güzel) akıbet, takva sahiplerinindir. 
597 Metinde sehven sevgügüñüz yazılmıştır. 
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“Cezākumu’l-llāhu ʿan nebiyyikum ḫayren598 yaʿnī ʿivaż virsün size Tañrı. 12 Sizüñ 

peyġambaruñuz eyle ki her nesneyi benden ṣorarsız. Beni 13 yuñ ve cenāzeye uruñ 

ve benüm cenāzemi meşhedüm üzerüne ḳoñ ve siz 14 ṭaşra çıḳuñ ki evvel benüm 

üzerüme namāz ḳılan Cebrāʾīl ola 15 muḳarreb feriştehlerle, andan ṣoñra Mīkāʾil 

andan İsrāfīl her gögüñ 

[225b] 

01 feriştelerle andan erenlerden evvel benüm ehl-i beytüm üzerüme namāz ḳılsun. 02 

Andan ḳavm <ḳavm> ḳarşu geleler, namāz ḳılalar ḳarşu andan ṣoñra benüm 

ʿavratlarum 03 andan ṣoñra oġlanlar namāz ḳılalar.” Andan eyitdi: “İy ḳavm, çoḳ 

aġlamañ 04 ve zārī itmeñ ve beni incitmeñ aġlamaġ-ıla ve nevḥa ḳılmaġ-ıla.” Ve 

anuñ üstine 05 bir āyet daḫı geldi kim Resūl (ʿa. m.) zār-ile aġladı. Eyitdiler: “Yā 

Resūlallahi, 06 niçün aġlarsın ki Ḥaḳ Taʿālā senüñ evvelki günāhuñı daḫı 07 ve 

ṣoñraġı günāhuñı daḫı yarlıġayup durur?” Ḳavluhū 08 Taʿālā:  نْ ذنَْبِّكَ وَمَا ُ مَا تقََدَّمَ مِّ لِّيغَْفِّرَ لكََ اللََّّ

رَ   Resūl eyitdi: “Ne ol ḳorḳuñuz-içün 09 ve ne ol ṭar laḥd-içün ve ne ḳıyāmet 599 تأَخََّ

ḳorḳularından ve ne sırāṭdan geçmek 10 ve ne ol ʿadl terāzūsı-y-içün ve ne ol ṭamu 

heybeti-y-içün kim görmek 11 gerekdür. Kükredüginden gökler pāre pāre ola ve 

ṭaġlar 12 ol heybetden yüñ gibi, didim, olısardur ve cümle ḫalāyıḳ dizleri 13 üstine 

çökeceklerdür ve çıġırasarlar kim nefsī nefsi ve andan eyitdi 14 kim bilesiz kim ne 

olısardur ümmetüm arasında ḥarām yimekden 15 ve ḫamr içmekden ve ṣıla-i raḥm 

kesmekden ve fesād āşikāre 

[226a] 

01 olmaḳdan.” Andan eyitdi: “İy ʿĀişe, gözüm nūrı Fāṭıma’yı 02 oḳı.” ʿĀişe vardı 

Fāṭıma’ya eyitdi: “Resūl seni oḳır.” Fāṭıma 03 segirdü geldi, feryād eyledi. Çün içeri 

girdi, Resūl’i 04 gördi yatmışdur, meşġūl olmışdur ve gözlerin yummışdur. Fāṭıma 

05 çün atasın ol ḥāl içinde gördi, feryād itmege başladı 06 ve aġladı. Çün Resūl 

Fāṭıma’nuñ āvāzın işitdi, gözin açdı, 07 eyitdi: “İy babanuñ cānı, yaḳın oldı ki babañ 

Ḥaḳ ḥażretine 08 ḳoşa. Saḳın ki başuñ açmayasın ve yaḳañ yırtmayasın ve nevḥa 09 

itmeyesin. Eger iderseñ Tañrı’nuñ ḫışmında olursın.” Ve Fāṭıma 10 zārī itmege 

                                                 
598 Allah sizi peygamberiniz sebebiyle hayırla mükâfatlandırsın. 
599 Kur’an, (Fetih) 48/2: Böylece Allah, senin hem geçmişte hem de gelecekteki bütün hatalarına karşı 

bağışlayıcılığını gösterecek. 
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başladı ve resūl eyitdi: “Ḳulaġuñ baña dut.” 11 Fāṭıma ilerü vardı ve nebī ḥażretine 

ḳulaḳ dutdı. Resūl 12 Fāṭıma’ya söyledi, Fāṭıma aġladı ve bir söz daḫı söyledi, 13 

geldi. ʿ Āişe Peyġāmbar’uñ vefātından ṣoñra ṣordı kim 14 iy Fāṭıma, ol neydi kim resūl 

saña söyledi ve sen aġladuñ? 15 Fāṭıma eyitdi: “Resūl baña eyitdi: “Öliserem, 

aġladuġum anuñ-içün.” 

[226b] 

01 ʿĀişe eyitdi: “Ve ol bir söyledükde ṣoñra güldüñ ne-y-idi?” 02 Fāṭıma eyitdi: 

“Evvel ehl-i beytümden baña irişen sen olasın” 03 didi. “İy Fāṭıma” eyitdi, “Aġlama 

ve zārī itmegil.” didi. 04 Fāṭıma eyitdi: “Pes ne aġlayayın Yā Resūlallahi.” Resūl 

eyitdi: “Eyitgil Allāhümme 05 hevvin ʿalā ebī sekerāti’l-mevti600 yaʿnī Ḫudā’ya cān 

virmeñi 06 babam üstine sen geñez eylegil. Fāṭıma eyitdi: “Yā Resūlallahi, ḳıyāmet 07 

güninde seni ḳanda isteyeyin.” Eyitdi: “Terāzū vaḳtinde ol arada kim 08 ümmetümüñ 

ʿamellerin dartarlar ve ben anlara yardım eyleyem.” Fāṭıma eyitdi 09 veger (bāh?) 

Resūl eyitdi: “Ġuṣṣa yime kim babanuñ ʿömri soñına irişdi 10 ve bu babañdan ṣoñra 

saña hīç ġuṣṣa yoḳ.” Fāṭıma, Ḥasan’ı Ḥüseyin’i 11 getürdi, gelürlerdi, baş açuḳ yalın 

ayaḳ “Vā-veylī.” dirlerdi 12 ve Resūl sekerāt ḥālinde-y-idi. Fāṭıma eyitdi: “Yā 

Resūlallahi, Ḥasan, Ḥüseyin 13 dīẕāruña geldiler, anlara söyle.” Gözin açdı, anların 

yaña 14 naẓar itdi. Gözlerinden yaş revān oldı ve anlaruñ-ıla esenledi 15 ve öñüñde 

resūlüñ ḳadeḥ-ile ṣu ḳoyup dururlardı. Ḳarşu elin ṣuya 

[227a] 

01 ṣoḳardı, yüzine sürerdi ve eyidürdi: Allāhümme aʿinnī ʿalā sekerāti’l 02 -mevti 

yaʿnī iy Allah baña yardum itgil. Cān virmek üzerine ki 03 <cān virmek üzerine ki> 

cān virmege ṭāḳatum yoḳdur. ʿAṭā ibni 04 Yesār eydür: Cebrāʾīl geldi, Resūl’üñ başı 

ucında oturdı 05 ve eyitdi: “Yā Resūlallahi, gündüzüñi nice görürsin.” Eyitdi ve 

ḳayġulu 06 Cebrāʾīl eyitdi: “Niçün ġuṣṣalu ve ḳayġulu olursın kim gökler senüñ-içün 

07 bezendi ve uçmaḳ ḳapu açıldı ve ḥūrü’l-ʿaynı şāẕılıḳ iderler 08 ve feriştehler 

muntaẓır olup dururlar ve peyġāmbarlar cānı ve evliyā cānı 09 senüñ-içün ṣaf 

baġlamışlardur ve raḥmet ḳapuları açılup durur?” Eyitdi: 10 “Yā Cebrāʾīl, 

ümmetümden ötrü meşġūlem.” Cebrāʾīl gitdi, tīz girü geldi, 11 eyitdi: “Tañru’ñ saña 

                                                 
600 Allah’ım, ölüm anını babama kolaylaştır. 
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selām eyledi.” Eyitdi: “Eger anlar saña ümmet-ise 12 benüm ḳullarumdurlar ve 

muṭīʿdurlar. Ḳanda dilersin kim anları saña ısmarlayam?” 13 Eyitdi: “Ḳıyāmet 

ʿaraṣātında.” Cebrāʾīl eyitdi: “İy 14 Muḥammed, eger sin eyitseñ, uçmaḳda ısmarla 

diseñ hīç ümmetüñden 15 kimse ṭamuya girmezdi.” Pes Resūl eyitdi: “İlāhī anları 

[227b] 

01 yarlıġa ve anları saḳlaġıl ve Ḥaḳ Taʿālā nidā ḳıldı ki kendü 02 keremüm-ile anları 

saḳlaram.” Pes melekü’l-mevt,ʿaleyhi’s-selām, peyġambaruñ 03 ḥücresi ḳapusında 

geldi ve ḳapuyı ḳaḳdı ve eyitdi: 04 “Es-selāmü ʿaleykum yā ehl-i beytü’n-nübüvveti.” 

Fāṭıma eyitdi: “Ol kimdür?” 05 Eyitdi: “Benem ki dilerüm Resūl’i görem.” Fāṭıma 

eyitdi: “Yā Aʿrābī, 06 Resūl şimdi kendü ḥāline meşġūldür, senüñ ḳayuñ yoḳ, ṭāḳatı 07 

yoḳdur, ḫastadur.” Cebrāʾīl eyitdi: “Yā Resūlallahi, ol 08 melekü’l-mevtdür. Ḥaḳ 

Taʿālā aña buyurup durur kim: “Muḥammed’üñ 09 cānını kendü destūrı-y-ıla al,” didi 

ve melekü’l-mevt hīç 10 kimsenüñ cānını senden öñdünki peyġāmbarlaruñ 11 destūr-

ıla almayup durur.” Pes Peyġāmbar Fāṭıma’ya eyitdi: “İy 12 Fāṭıma, ol Aʿrābī 

degüldür ol ol 13 kişidür, ḫānmānlar ḫarāb ider ve gūristānlar ʿimāret 14 eyler ve 

ʿavratları ṭul eyler ve oġulları yetīm eyler 15 ve dostları giryān eyler, cigerleri biryān 

eyler ve düşmenleri 

[228a] 

01 şāẕumān eyler. Ol melekü’l-mevtdür, eyit girsün.” Melekü’l-mevt 02 içerü girdi. 

Peyġambar’uñ ḳatında durdı ve eyitdi: “Yā Muḥammed, Ḥaḳ Taʿālā 03 baña buyurdı 

kim senüñ rıżāñ-ıla rūḥuñı ḳabż idem ve aʿlā-yı ʿilliyyīne 04 iledem ve eger 

dilemezsen girü döneyin.” Cebrāʾīl eyitdi: “Yā Muḥammed, 05 Sellimhu bi emri’l- 

llāhi feinnehu muştāḳun ilā liḳāike.”601 Yaʿnī ıṣmarlaġıl cānı 06 Tañrı buyruġı-y-ıla ki 

ol senüñ dīẕāruña müştāḳdur. Cebrāʾīl eyitdi: 07 “Yā Resūlallahi, ben giderüm. 

Senüñ cān virdügüñi görmeyeyin 08 ve bundan ṣoñra ayruḳ yere daḫı inmezem kim 

ben senüñ-içün 09 inerdüm. Şimdi senüñ ʿazīz tenüñ yer altına gire. Baña gerekmez 

kim 10 yeri görem.” Resūl eyitdi: “İy ḳardaş, beni işbu ḥālde ḳorsan 11 gider misin?” 

Cebrāʾīl eyitdi: “Ben seni melekü’l-mevt elinde görmege 12 ṭāḳatum yoḳdur 

baḳmaġa doymazam.” Pes melekü’l-mevt Resūl’üñ 13 cānını çaġırdı, eyitdi: 

                                                 
601 Allah’ın emriyle onu ulaştır ve kesinlikle o seninle buluşmayı istiyor. 



 

572 
 

Eyyuhā’r-rūḥu’ṭ-ṭayyibetu’ṭ-ṭāhiretu’z-zekīyyetu 14 uḫrucī bi iẕni’l-llāhi teʿālā min 

haẕe’l-cesedi’ṭ-ṭayyibi’ṭ-ṭāhiri’z-zekiyyi 15 ilā meliki’l-vefiyyi’l-veliyyi’l-ʿaliyyi”602 

yaʿnī iy pāk canavarı 

[228b] 

01 cān begenülmiş cān ṭaşra gel Tañrı buyruġı-y-ıla bu pāk tenden 02 vefā-dār 

pādişāha ve ulu dosta. Çün melekü’l-mevt bunı 03 didi, Resūlüñ mübārek rūḥı dizine 

degin geldi. Resūl eyitdi: 04 “Bi-smi’l-lāhi.” Pes bir kez daḫı melekü’l-mevt çıġırdı, 

ol sözi 05 girü didi. Resūl’üñ cānı beline degin geldi. Resūl eyitdi: “El-ḥamdü 

li’llāhi, 06 ve eyitdi: Yā melekü’l-mevt urfuḳnī”603 yaʿnī beni yumuşaḳ dut 07 ki 

ṭāḳatum yoḳdur. Melekü’l-mevt eyitdi: “Yā Resūlallahi, ben müʾminlere 08 dāyim 

müdārā iderüm ammā enbiyāya ḫod yetmiş ol ḳadar müdārā iderüm 09 ve evliyāya 

ve peyġambarlara kim mudārā iderüm. Ol Tañrı ḥaḳḳı-y-içün 10 kim beni cān 

almaġa musallat itmişdür. Ben kim ādemīlerüñ cānını 11 ḳabż iderüm. Ol yumuşaḳ 

dutmaḳ kim senüñ ʿazīz rūḥuña 12 itdüm, hīç kimseye itmedüm. Velī cān almaḳ ḫod 

ḳatı ṣarb nesne 13 dür ve düşvārdur.” Eyitdi: “Yā melekü’l-mevt, benüm senden bir 

ḥācetüm 14 vardur. Ne deñlü renc belā ve ḳatılıḳ var-ısa benüm rūḥum ḳabż 15 

itmekde eylegil. Ne deñlü kim ümmetüme ideceksin benüm tenüme itgil 

[229a] 

01 ki anlara cān virmek āsān ola ki benüm saña ṭāḳatum yetmedi. 02 Anlar senüñ 

ʿuḳūbetüñe ne ṭāḳat getüre.” Bu maʿni üzerine zerrīn kitābuñ şiʿiri var: 03 Şiʿir 

04 Be-güft cān-ı merā bāz be-nāḫun-ı pāy 

Be-Ḥaḳḳı ank(i) torā kerd ber-cihān sālār 

05 Her ez-belā vü ʿ itābī ki ümmetān-ı merā 

Be-gāh-ı merg be-ḫāhī nihāden ez-zīnhār 

06 Be-cümle ber-ten-i men nih ki ümmetān-ı merā 

Be-rūz-ı Ḥaḳk-ı ne-būd bā-ʿukūbet-i tū ḳarār 

                                                 
602 Arapça duadır. 
603 Bana refakat et. 
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07 Hemīşe der-ġam-ı ümmet be-dest tā ki merg 

Be-rūz-ı ḥaşr ze-mā dāred u heme tīmār 

08 Ḫudāy mâ-râ der-i ḥaşr ez-ver cüẕā me-konād 

Ki vey zedūd ze-dilhā-yı mā heme jengār 

09 Pes çün Resūl,ʿaleyhi’s-selām, teslīm oldı. Anuñ ʿazīz cānı 10 ol şerīf ḳālıbdan ḫālī 

oldı āvāz işitdiler, beni görmediler. 11 Eyitdi kim es-selāmü ʿaleykum yā ehl-i 

beyti’n-nebī, ṣabr idüñ bu muṣībetde 12 zārī ve nevḥa eylemeñ. Tā ki åevābdan 

maḥrūm olmayasın. ʿAlī 13 eyitdi, raḍiya’llāhu ʿanhu, kim ol Ḥıżır Peyġambar āvāzı 

idi,ʿaleyhi’s-selām,. 14 Pes ʿ Alī resūli yudı ve ʿ Abbās ve Fażl ṣu ḳoyarlardı dilediler ki 

anı 15 yalıncaḳ idelerdi. Bir āvāz işitdiler kim la tucerridū nebiyyeküm fe’āsilū 

[229b] 

01 fi åiyābihi.604 Yaʿnī peyġambaruñuzı yalıncaḳ eylemeñ, anı ṭonları içinde yuñ. 02 

Pes anlar ḳarşu ṣu ḳoyarlardı. ʿAlī ṭon altında elin ṣoḳdı, yudı. 03 Her gāh ki gözinüñ 

çuḳurında ṣu ekerlerdi. ʿAlī ol ṣuyı içerdi 04 ve eydürdi: “Benüm cānum, tenüm saña 

fidā olsun. Dirlügüñde pāk 05 ve hem öldügüñde pāksın.” Çünkim anı yudılar ve 

kefen içine 06 ḳoydılar. Velī anı defn itmekde ḫilāf eylediler ki ḳanda defn 07 

eyleyeler. Bir bölük ḳavm eyitdiler ki, anı Baḳīʿda ḳoyalum, didiler ve bir 08 bölük 

ḳavm eyitdiler, mescidde ḳoyalum, didiler. Şehīdler arasında ki 09 Uḥud ġazāsında 

düşdilerdi. Andan Ebū Bekir, raḍiya’llāhu ʿanhu, 10 eyitdi: “Ben işitdüm Peyġambar 

ḥażretinden,ʿaleyhi’s-selām, ki biz mürsellerüñ 11 defni hemān girü ve ol arada 

gerekdür kim cān virmiş oluruz.” 12 Pes andan döşegi döşenüp dururdı. Döşegi 

ḳaldurdılar, meşhedin 13 ḳazdılar, cenāzeye ḳodılar. Tā ol vaḳtden ki resūl ḫasta olup 

14 dururdı. Ebū Bekir mescidden çıḳup evine varmadı. Yatmaḳ durmaḳ hemān 15 

mescid içinde-y-idi ve anuñ evi Medīne’nüñ ucında-y-ıdı. Ol gün kim 

[230a] 

01 resūle fermān geldi. Ṣabāḥ Ebū Bekir Resūl’üñ ḳatına vardı, 02 gördi oturur ve 

ʿĀişe Resūl’e bir misvāk virüp dururdı ve resūl 03 ḥażreti misvāki istiʿmāl iderdi. 

Ebū Bekir çün anı ol ṣıfat 04 üstine gördi, şāẕ oldı ve göñli ḫoş oldı, diledi kim 05 

                                                 
604 Peygamberinizi soymayın onun mübarek na’şını elbiseleri içinde yıkayınız. 
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nesne söylese-y-idi ki Resūl ol sözden güle[r] idi, eyitdi: “İy 06 atanuñ cānı ʿĀişe, 

Resūl el-ḥamdü liʾllāhi bugün ḫoşdur. Velī 07 ʿaybı oldur kim bu gice senüñ 

nevbetüñ degüldür.” Resūl ḳatı 08 ḫasta idi. Ol süre hīç muḳayyed olmadı. Ebū Bekir 

destūr diledi, 09 evine gitdi. Yolda her kim uġrayup ṣorarsa kim resūl nitedür 10 ol 

şāẕlıḳ gösterürdi, ḫoşdur dirdi. Henüz ol evine 11 daḫı varmadı-y-ıdı kim anuñ ḥāli 

döndi. Aña ḫaber itdiler 12 ve ol evden içerü girdi. Anı şöyle gördi ve zār-ile aġladı 

13 ve Resūl’üñ yüzin açdı, üç kez öpdi yüzini, öpdükçe eydürdi 14 kim fedeytuke ma 

eṭyabuke ḥayyen ve meyten.605 Yaʿnī saña fidā olayın ki ne ḫoş 15 ḳoḳuñ vardur 

dirligüñde daḫı ve hem öldügüñde daḫı. Andan 

[230b] 

01 durdı, mescide geldi ve ʿÖmer’i gördi menbereye çıḳmış ve eydürdi 02 kim Tañrı 

resūli ölmedi ki ʿĪsā’dan kem degüldür aña ölüm gelmedi, 03 ölmedi ve her kim 

iderse resūl öldi anuñla bizüm aramuzda ḳılıçdur. 04 Ebū Bekir eyitdi: “Epsem ol yā 

ʿÖmer, menbereden aşaġa in.” ʿÖmer 05 inmedi. Ebū Bekir çaġırdı, eyitdi: “İşidüñ iy 

ḫalāyıḳ.” Çün ḫalḳ 06 Ebū Bekir āvāzın işitdiler, ʿÖmer’den yüzin Ebū Bekir’e 

döndürdiler 07 ve Ebū Bekir eyitdi: Ela men kane maʿbuduhu İlāhu Muḥammedin 

feinnehu ḥayyun la yemūtu ve ma 08 Muḥammedün illā resulün ḳad ḫalet min 

ḳablihi’r- rusul. E-fe in māte 09 ev ḳutile e-lā fe-inne’s-suyūfe’l-letī eẓhera biha’l-

islāmu fe-hiye alā eknafina. 10 Fe-men erāde en yebruze fe’l-yebruz606 yaʿnī her 

kimüñ kim ola maʿbūdı 11 Muḥammed. Pes Muḥammed bedürüstī öldi ve her kimüñ 

kim maʿbūdı 12 ola Muḥammed’üñ Tañrısı ol diridür ki hergiz ölmez 13 Muḥammed 

degüldür illā peyġambardur ve āgāh oluñ. Ol ḳılıçlar-ıla ki 14 İslāmı āşikār itdüñ. 

Henüz ol ḳılıçlar çiginümüzdedür. 15 Her kim çıḳarsa çıḳsun. Ebū Hüreyre eyetdi: 

“Biz ḳoyun gibi idüñ çün 

[231a] 

01 Ebū Bekir bu sözi didi, şol bir yırtıcı aṣlan gibi olduḳ.” Pes 02 resūl cenāzeye 

ḳodılar, ṭaşra çıḳardılar ve ḥücreyi boşaltdılar ve 03 feriştehlerüñ āvāzın ṭoldı ve 

anlaruñ tesbīḥlerin işitdiler ki bölük bölük 04 resūl üstine ḳarşu gelürlerdi, namāz 

ḳılurlardı ve girü dönerlerdi 05 ve işbu ṭarīḳe erenler daḫı bölük bölük gelürlerdi, 

                                                 
605 Canım sana feda olsun, diriyken de ölüyken de ne güzelsin! 
606 Hz. Muhammed’in vefatı üzerine Hz. Ebû Bekir’in söylediği sözlerdir. 
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namāz ḳılurlardı 06 ve anlardan ṣoñra ʿavratlar ve oġlanlar ḳarşu gelürlerdi, 

ḳılurlardı. 07 Andan ʿAbbās ve Fuḍayl Resūl’i laḥdine ḳodılar, gitdiler. Çünki 08 

Muṣṭafā dünyā sarāyından irtiḥāl itdi, düşmenler baş ḳaldurdılar ve münāfıḳlar 09 

şād oldılar, yārānlar müteḥayyir ve ʿāciz ḳaldılar ve iblīs musallaṭ oldı. 10 İslām ol 

vaḳt içinde żaʿīf oldı ve çoḳ ḫalḳ mürtedd 11 oldılar ve Müslimānlaruñ göñli yavuz 

oldı ve kāfirler bahādır 12 oldılar ve Resūl’üñ ehl-i beyti żaʿīf oldı, belleri büküldi 13 

ve ḫaber gökden münḳaṭıʿ oldı; zīrā Resūl yir altına altına girdi. 

14 Ḥadīå: Muʿāẕ bin Cebel 

Peyġambar’uñ vefātında rivāyet iderler 15 Muʿāẕ bin Cebel’den ki eydür, Resūl 

ḥażretiyle otururdum mesciddedür. 

[231b] 

01 Resūl baña ḥālümden ṣordı ve ben eyetdüm: “Yā Resūlallahi, çoḳ borcum 02 

vardur.” didüm. Resūl baña eyetdi: “Yā Muʿāẕ, bilürem kim senüñ māluñ 03 Tañrı 

yolına cümle gidüpdür ve ben dilerem kim seni bir yere viribiyem 04 ki andan saña 

menfaʿat ḥāṣıl ola ve eylük ola ve ben saña 05 ol baḫşīşler kim getürürler ḥelāl itdüm 

ki şimdi senüñ elüñ 06 ṭardur. Dur deveni dut, pālān ur kim seni Yemen’e viribiyeyin 

07 ki anda saña çoḳ ṣadaḳa cemʿ ideler ve anlara şerīʿat ʿilmin 08 ögredesin.” Ve ben 

daḫı durdum, deveme pālān urdum ve yol 09 ṭonın geydüm ve deveyi getürdüm, 

dizin baġladum ve mescid ḳapusında 10 çoḳ zamān ṭurdum tā Resūl çıḳdı, elümi 

dutdı ve benümle 11 bile yayaḳ yaḳın iki mīl geldi ve baña eyitdi kim vaṣiyyet 

iderüm 12 saña kim yaramaz işlerden saḳınasın ve yetīmleri esergeyesin ve 13 ḫalḳa 

yumuşaḳ dil söyleyesen, emelüñi uzun itmeyesin ve īmānuñı 14 saḳlayasın ve 

Ḳurʾān’uñ aḥkāmını bilesin ve istiʿmāl idesin ve dünyāyı 15 terk idesin ve ol cihāna 

raġbet idesin ve ḳıyāmet 

[232a] 

01 ḥisābından ḳorḳusız ve ġażabuñı yudasın ve ḫalḳ-ıla tevāżuʿ idesin 02 ve 

müslimānlara yavuz söz söyleyesin ve ʿavratlaruñ yalan sözine inanmayasın 03 ve 

gerçek söyleyene inanasın ve maʿṣiyete kimseye iẕin virmeyesin 04 ve saḳın imām 

ʿādil olsa ʿāṣī olmayasın ve saḳın ḫalḳuñ 05 mālın ve ekenin żāyiʿ itmeyesin ve her 

ḳanda olursañ Allah’ı añasın 06 ve her ḳaçan yavuzluḳ idesiñ, anuñ ardınca eylük 
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idesin. Yā Muʿāẕ, 07 saña ve cemīʿ ümmetüme şunı dilerüm kim kendü üzerüme 

dilerüm 08 ve ne kim üzerüme dilerüm ümmetüme daḫı anı dilerüm ve bislesen kim 

09 baña sevgüñüz607 oldur ki ḳıyāmet güninde baña irişe. Şöyle kim 10 ol didügüm 

ḥāl üzerine ola kim bugün benden ayrılduġı gibi 11 ola. Ve elini benden giderdi ve 

ben aġlardum. Eyitdi; Yā Muʿāẕ, sen 12 bir ḳavmi göresin kim ehl-i kitābdan ola. 

Evvel saña ṣorduġı 13 bu ola kim uçmaġuñ kilidinden ve sen eyidesin kim 14 

uçmaġuñ kilidi “lā ilāhe illā’llāhu Muḥammedün Resūlallahu’dur.” Andan 15 

eyetdi: “ʿİmāmeñ yoḳ mıdur?” Eyetdüm: “Yoḳdur, Yā Resūlallahi.” Ve Resūl 

[232b] 

01 ʿimāmesin başından çıḳardı, benüm başuma urdı, eyetdi: “Yā Muʿāẕ, 02 ben bu 

vaṣiyyeti anuñ-çün uzatdum kim vaṣiyyetüñ aḥrādur ki zīrā 03 bundan girü ḳıyāmete 

degin sen beni görmeyisersin.” Ve ben gitdüm, 04 resūl girü döndi şöyle başı açuḳ ve 

daḫı baʿżı rivāyetde 05 gelmişdür kim eyetdi: “Yā Muʿāẕ, Tañrı’yı ẕikr eylegil. Tā ol 

daḫı 06 seni aña ve tevekkülüñ aña olsun ki cümle işlerüñ öñe, 07 yā Muʿāẕ, göñlüñi 

Allah ḥażretine ḳavī dutġıl, tā seni ol daḫı ḫoş 08 duta ve ne kim dilerseñ Tañrı’dan 

dile tā saña vire. Yā Muʿāẕ, 09 bu cihān dükenür ol cihān hergez dükenemez. Baḫtlu ol 

kişidür 10 kim iki nesne bula.” Ben eyetdüm: “Ol nedür Yā Resūlallahi?” Eyetdi: 

“Evvel oldur 11 kim bu fitnesi çoḳ cihāndan īmān-ıla gide. İkinci oldur 12 kim 

ṭamudan ḳurtıla, uçmaġa ulaşa. Yā Muʿāẕ, ḥaẕer itgil 13 <ḥaẕer itgil> bu ġaddār 

dünyādan ki ḳurtılasın ve her işe kim 14 āġāz idesin. Allah’ı yād itgil ve Tañrı’dan 

ḳorḳ kim ne iderseñ 15 görür seni, egerçi sen anı görmez-isen. Şiʿir 

[233a] 

01 Ne var ger görmez-ise anı gözün 

Āḫir ol gördügini bilür özüñ 

02 Girüp ḫalvetde n’itdügüñ bilürsin 

Çıḳup ḫalḳa özüñ zāhid ḳılursın 

03 Ve her ne kim dirseñ işidür ki cān ṭamarınuñ āvāzı saña yaḳındur. 04 Velīkin 

işitmezsin hīç zār andan gizlü degüldür ve ol 05 nesne kim göñüller içindedür. 

                                                 
607 Metinde sehven sevgülüñüz yazılmıştır. 
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Mecmūʿın ol bilür ve çün ol 06 ḳavme irişesin. Eylük eylegil ve anları esergeyeci 

olġıl ve anlara 07 luṭf eyleyici olġıl ve evvel senden uçmaḳ kilidin ṣoralar. 08 Eyet 

kim uçmaġuñ kilidi “lā ilāhe illā’llāhu”dur ve ḳuflı anuñ 09 resūldür çün sen bunı 

dileyesin. Anlar işideler ve epsem olalar. 10 Pes Resūl Medīne’ye gitdi ve ben 

Yemen’e gitdüm. Çün 11 anda irişdüm, ol ḳavme ḫaber vardı ki resūlüñ elçisi geldi. 

12 Çoḳ ḫalāyıḳ anda ḳatuma cemʿ oldılar. Anlara eyetdüm: “Beni size 13 Tañrı 

peyġambarı viribidi, didüm. Tā ki size şerīʿat ʿilmin 14 ögredem ve edeb ögredem ve 

ben Muʿāẕ’am.” Pes evvel anlar benden 15 bunı ṣordılar kim Tañrı resūli baña didi-

y-idi. Ben eyetdüm: “Ṣadaḳa  

[233b] 

01 Resūlullah.” Pes cevāb virdüm şöyle kim Resūl baña didi. Epsem 02 oldılar girü 

didüm ki, ṣadaḳa Resūlullah.” Andan baña eyitdiler kim 03 niçün didüñ? Ben 

eyitdüm: “Zīrā ki baña şöyle ḫaber virdi-y-idi, 04 ben didüm ve hem siz didüñüz.” 

Eyitdiler: “Pes biz nedür diyelüm ol ḫod 05 saña her nesne ḫaber virmiş.” Andan bir 

yıl anda durdum. Bir gice 06 uyurken ḳulaġuma bir ün geldi kim iy Muʿāẕ, uyḳuñ 

nice gelür 07 kim dostuñ Tañrı resūline ecel irişdi. Ben çün 08 uyḳudan uyandum ve 

ḳorḳdum, evden ṭaşra segirdüm, çıḳdum, yirü 09 gögi gördüm, yılduzlar gördüm 

cümle yerlü yerinde. Ben eyitdüm: 10 “Ol baña diyen şeyṭān-ıdı. Eger aña ölüm 

gelse-y-idi ʿālem 11 cümle zīr ü zeber ola-y-ıdı, yılduzlar ḳarañuluḳ ola-y-ıdı.” 

Andan 12 ol düşümi ol ḳavme didüm ve eyitdüm: “Ben Resūl’e gideyin, bir 

göreyin.” 13 didüm. Eyitdiler: “Ol şeyṭān fiʿlidür, ṣabr eyle bu gice,” didiler. 14 

Ve ol gice döşegüme girdüm, yatdum. Uyḳu içinde hemān girü 15 ol āvāzı işitdüm kim 

yā Muʿāẕ, senüñ dostuñ Tañrı 

[234a] 

01 resūline ecel irişdi. Sen uyur mısın? Evvelki gice gibi gördüm, 02 ḳatı ḳorḳtum, ol 

gice ʿibādete meşġūl oldum çün ṣabāḥ 03 deveye pālānın urdum, raḫtum yükletdüm. 

Devenüñ burunduruġın elüme 04 aldum ve resūlüñ ʿimāmesin başuma urdum, 

eydürdüm kim cānum 05 saña ḳurbān olsun, Yā Resūlallahi. Ve aġlardum, feryād 06 

eylerdüm ve ḫalāyıḳ üstüme dirildiler ve baña eydürler kim 07 girü dön, gitme ola ki 

bu düş yalan ola. Ve ben eyitdüm: “Girü 08 dönmezüm. Eger bu gerçek olursa islām 
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żaʿīf olısar.” 09 Çünki çoban gitdi, sürüde ne ḳalsun ve anlar daḫı zārī 10 ḳıldılar ve 

eydürlerdi: Vā kerbāh vā muṣībetāh vā esefāh.608 Ve baña eyitdiler: 11 “Şimdi gitse 

kim gerekdür ve sen bize eyü muʿallem-idüñ ve nāṣıḥ-ıduñ 12 ve biz dükeli bilelüm 

kim bizden ṭamulıḳ ve uçmaḳlıḳ kimdür.” 13 Eyitdüm: “Her kimüñ kim öldüginden 

ṣoñra üç kişi eyde bu kişi 14 eyü idi diye ḫaber söyleye, ol uçmaḳ ehlidür ve her 

kimüñ 15 ardınca üç kişi anuñ şerrine ṭanuḳlıḳ vireler, ol ṭamu ehlinden 

[234b] 

01 ola.” Andan Yemen’den çıḳdum, gice gündüz sürdüm. Ḳarşu giderken aġlar 02 

idüm ve nevḥa ve zārī ḳılurdum. Ve eydürdüm kim yā Resūl, seni 03 ḳanda 

isteyeyim yeryüzinde mi veyāḫūd yer altında mı? Andan ol araya 04 irişdüm kim 

benümle Medīne arasında üç günlik yol ḳaldı, 0 5 bir yigit baña ḳarşu geldi ve 

beni çünki gördi, bu āyeti 06 oḳudı: ۗ ِّ609 كُلُّ نفَْسٍ ذاَئِّقَةُ الْمَوْت ve andan ṣoñra eyetdi: “İy 

Muʿāẕ, 07 eger bile-y-idüñ senüñ dostuñ ol iki cihān faḫri Tañrı 08 resūli n’oldı ve 

aña ne irişdi ve şimdi ḳandadur?” Eyitdüm: 09 “Tañrı resūline n’oldı?” Eyitdi: 

“Dünyādan fevt oldı ve ġarībler 10 evinde maḳām dutdı ve ṭopraḳ içinde belürsüz 

eylediler.” Ve Muʿāẕ 11 eydür, çünki bu sözi işitdüm, kendümden gitdüm ve 

deveden 12 aşaġa düşdüm. Bir sāʿatden ṣoñra uṣṣum geldi, ol yigide 13 eyitdüm, sen 

kimsen? Eyitdi: “ʿAbdülmelik bin ʿUbeydullāhi, resūl 14 yārī andan Ebū Bekir 

nāmesin virdi saña nāmenüñ üzerine 15 peyġambaruñ mühri.” Muʿāẕ eydür, aldum 

nāmeyi öpdüm başuma ḳodum, 

[235a] 

01 gözüme sürdüm ve ikimüz Medīne’ye gitdük ve ḳarşu yolca giderken 02 aġladuḳ. 

Çün bir menzil yol gitdük bir çobana uġraduḳ ve bize 03 ṣordı: “Niçün aġlarsız?” Biz 

eyitdük: “Sen işitdüñ mi kim Tañrı 04 resūli dünyādan fevt oldı.” Çoban bunı işitdi, 

ʿaṣāsın 05 elinden bıraḳdı, feryād itdi, zārlıġ-ıla aġladı ve eyitdi: Vā veylāh 06 vā 

muhammedāh.610 Bizüm ḥālümüz nice olısardur ve miskīnlere ṣadaḳa kim 07 vire, 

düşmişlere tīmār kim ide ve yetīmlere kim nüvāḫt ide 08 ve şimdi ġarīblere kim 

                                                 
608 Bu cümle de yine hayıflanma cümlesidir. (Vay başıma gelen musibet, üzüntü ve keder) gibi 

manaları var. 
609 Kur’an, (Âl-i ‘İmrân) 3/185: Her can ölümü tadacaktır.  
610 Hayıflanma cümlesi. 
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yardum eyleye. İy Muḥammed, sen dervīşlerüñ 09 elin dutarduñ, yoḫsullaruñ ket-

ḫüdāsı yardumcısı-y-ıduñ ve yetīmlerüñ 10 atası-y-ıduñ, dermāndelerüñ yardımcısı 

idüñ, dertlülerüñ şifāsı idüñ 11 ve daḫı ġuṣṣalularuñ göñli şāẕīsi idüñ.” Üçümüz daḫı 

12 giderdük, ṣubḥ vaḳtinde Medīne’ye irişdük ve Bilāl ṭam üstine 13 çıḳmış eẕān 

oḳurdı, çünki eşhedü enne Muḥammeden Resūlullāh, 14 didi. Üçümüz daḫı düşdük 

ve bī-hūş olduḳ. Andan 15 Selmān çaġırdı, eyitdi: “İy Bilāl, Muḥammed adını ḳatı 

eyit-kim 

[235b] 

01 işbu Muʿāẕ’dur, bī-hūş olup yatur.” Ve Bilāl aşaġa indi, çaġırdı 02 ve eyitdi: “Yā 

Muʿāẕ, ol senüñ dostuñ, faḫruñ fevt oldı 03 ve ol iki ʿālemüñ nūrı ṭopraḳ içine girdi ve 

bize 04 cihānı ḳarañuluḳ eyledi ve bizüm bilümüzi bükdi ve ol bizüm cemʿümüzi 05 

perākende ḳıldı. Yā Muʿāẕ, ol vaḳt-kim cān virmek ḥālinde idi.” 06 Eyitdi: “Yā ʿ Āişe, ol 

benüm dostum Muʿāẕ’a benden selām it.” 07 Muʿāẕ eyitdi: “Vay dostum ve benüm 

faḫrum, cānum ve tenüm saña 08 fidā olsun ki cān virmek vaḳtinde daḫı beni añduñ.” 

Ve bir 09 kez çaġırdı, düşdi uṣṣı gitdi. Şöyle ṣandılar kim 10 cān virdi ve bir sāʿatden 

ṣoñra uṣṣı geldi, eyitdi: 11 “İy Bilāl, yüri müʾminler anası ʿĀişe ḳatına gidelüm ve 

resūl 12 türbesin ziyāret idelüm.” Andan ikisi aġlayu ʿĀişe’nüñ ḥücresi 13 ḳapusına 

vardılar ve Muʿāẕ ḳarşu eydürdi kim vā Muḥammedāhu vā ʿazīzā, 14 ḳanda varduñ? 

İy Tañrı resūli ve ḳanda varduñ? İy cümle 15 resūllerüñ yegregi, ḳatı ol dervīşlerüñ 

yardumcısı.” Andan 

[236a] 

01 ḳapuyı ḳaḳdum, āvāz geldi ki, kimdür? Ben eyitdüm kim Muʿāẕ 02 bin Cebel’em. 

Eyitdiler: “ʿĀişe, Fāṭıma evine vardı ve cümle Medīne 03 ḫatunları bile-y-idi.” Muʿāẕ, 

Fāṭıma sarāyı ḳapusına vardı. 04 Nevḥa ve zārī ḳıldılar, resūlüñ vefātına aġlaşdılar ve her 

birisi 05 bir şiʿir eyitdi resūlüñ vefātı üstine, resūli medḥ iderlerdi, 06 aġlaşurlardı, 

peyġambaruñ cümle ḫatunları bile-y-idi. Ve Muʿāẕ ḳapudan 07 çaġırdı kim es-

selāmü ʿaleykum yā ehlü’l-beyti’r-raḥmetihī. Fāṭıma 08 eyitdi: “Yā ʿĀişe, ol resūlüñ 

dostı Muʿāẕ bin Cebel’dür.” 09 ʿĀişe eyitdi: “İçerü gir yā Muʿāẕ.” Muʿāẕ içerü girdi, 

10 Fāṭıma gördi ve ol resūlüñ ʿayāllerin gördi, düşdi, ʿaḳlı 11 gitdi. Ve anlar cümle 

feryād itdiler ve Medīne ehline ḫaber oldı ki 12 Muʿāẕ geldi ve Fāṭıma eyitdi kim 



 

580 
 

ben işitdüm Resūl’den 13 ʿĀişe’ye eyitdi; çünki Muʿāẕ göresen, benden selām 

idesin. 14 Ve ʿĀişe eyitdi, gerçekdür kim Resūl şöyle didi ki 15 çün Muʿāẕ’ı göresin 

benden selām idesin ve aña eyitgil 

[236b] 

01 kim sen ḳıyāmet güninde ʿālemlerüñ imāmısan benüm ümmetümden. Andan 02 

ṣoñra ol aradan durdı, resūlüñ mescidine geldi. Yārānları 03 gördi kim perākende 

olmışlar. Şol ḳoyun sürüsi gibi 04 kim çoban gitmiş ola. Ebū Bekr’e selām virdi ve 

eyitdi: 05 “Es-selāmü ʿaleyke yā ḫalīfe-i Resūlullah, Tañrı resūlini gūra 06 nice 

ḳoduñ nite göñlüñ vardı anuñ üstine ṭopraḳ dökdüñ,” 07 didi. Ve andan eyitdi kim Yā 

Resūlallahi, şimdi ben senden ayru 08 nice dirlik ideyin ve miḥrābı ve menberi 

sensüz nice göreyin? 09 Dirīġā kim ol ṭatlu sözler keseldi ḫalḳ ayruḳ işitmez 10 oldı, 

ḥasret ḳıyāmete ḳaldı. Va’llāhu  aʿlem. 

11 Ebū Bekr-i Ṣıddīḳ’üñ Ḫilāfeti ḳıṣṣası, raḍiya’llāhu ʿanhu, 

12 Böyle didi Ebū Saʿīdi’l-Ḫudrī, raḍiya’llāhu ʿanhu, çün Resūlullah 13 bu cihāndan 

mevt oldı. Ebū Bekr menbereye çıḳdı ḫuṭbe 

[237a] 

01 oḳudı ve āyet oḳudı. Bir kişi geldi eyitdi: “Yā Emīra’l-müʾminīn 02 Enṣārīler 

cemʿ oldılar seni Saʿīde Saḳīfesinde ol Saḳīfe bir ṣuffe 03 gibi idi ki söz kelici ve 

meşveret, anda eyitdiler 04 ve anda cemʿ oldılar.” Çün ol kişi eyitdi anlar şimdi anda 

05 cemʿ olup dururlar, beglük tedbīrin iderler. Eger sözi bu maʿnā 06 üstine söz 

itmeklige ḫāṭırıñuz var ise, tīz dutuñ. Anlar ḳavli 07 berkitmezden öñdin ṣaḳınġıl kim 

iş elden varmasun ortamuza 08 muḫālefet düşmesün. Pes ol dem Ebū Bekr ve ʿÖmer 

ve Ebū Ubeyde bin 09 Cerrāḥ ol Saḳīfe’ye vardılar. Cümle Enṣārīler anda cemʿ 10 

olmışlar ve Saʿd bin ʿUbāde anlaruñ arasında idi. Yaşil ṭon 11 geymiş ve bir kişi 

aralarında ṭurmış medḥ ider. Enṣārīleri 12 ögerdi ve eydürdi: “Biz Enṣārīlerin Tañrı 

buyurduġı dīn 13 içinde ve islām leşkeri yüz ve bu dīn bize ẓāhir olup-durur ve siz 

Muhācirsin 14 bunda geldüñüz biz size yir virdük ve bizüm şehrümüzde 15 

oturduñuz.” Ve Ḥubāb bin Münẕir duru geldi eyitdi: “Bu İslām  

[237b] 
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01 size ve bize ẓāhir olup-durur, çün ʿahd itmek ve yārī ḳılmaḳ ve 02 dīni ẓāhir itmek 

içinde bile şerīkdür ve bu gün daḫı hem 03 ʿahdi ṣaḳlayalum velī size bir beg olsun 

başuñuza ve bizüm daḫı 04 başumuza bir beg olsun. Evvel āḫir gibi olsun, āḫir evvel 

05 gibi olsun.” Andan bir kişi daḫı duru geldi, eyitdi: “Hergez 06 Tañrı resūli sizden 

kimseyi bir yere viribimedi kim tā ki bir kişi bizden 07 bile olmaya ki yaluñuz sizüñ 

aduñuz ola ve faḫr sizüñ ola ve bir menfaʿat 08 sizüñ aduñuza ola ve hem bizüm 

adumuza ola, bunuñ vechi vardur. 09 ʿÖmer eyitdi: “Ben ḫaylī söz yaraḳlayup 

ṭurdum kim idem çün 10 başladum ol sözleri söylemege.” Ebū Bekr-i ṣıddīḳ, 

raḍiya’llāhu ʿanhu, baña 11 eyitdi: “Sen ṣabr eyle yā ʿÖmer,” didi. “Ben dilemedüm 

kim aña 12 muḫālefet idem, ebsem oldum.” Ol ṭuru geldi, ḫuṭbe 13 oḳudı ve Ḥaḳ 

Taʿālā ḥażretine åenā oḳudı ve zār ile aġladı 14 Resūl’üñ vefātı-çün. Şöyle kim 

cümle yārānlar anuñla bile aġladı 15 ve her āyet kim Enṣārīlerüñ ḥaḳḳında inip-

dururdı hep oḳudı 

[238a] 

01 ve her ne söz kim düzdüm ve yaraḳladum-ıdı kim idem. Mecmūʿın eyitdi 02 

andan daḫı yigerek eyitdi kim ben idiserdüm. Andan ṣoñra 03 döndi ʿÖmer eyitdi siz 

işitmedüñüz mi kim Resūl buyurdı 04 kim velī huẕā el-emr min Ḳureyş yaʿnī bu işüñ 

vālisi Ḳureyş’dendi. Zeyd bin 05 æābit duru geldi, eyitdi: “İşitdüñüz-kim ol şöyle 

didi 06 ki resūl sizden-idi ve biz Enṣārīlerden şimdi daḫı 07 emīr sizden olsun ve biz 

anuñ Enṣārī olalum.” Ebū Bekr-i 08 ṣıddīḳ, raḍiya’llāhu ʿanhu, eyitdi:  ًخَيْرا  ُ  611 جَزَاكَ  اللَّ 

yaʿnī Tañrı size 09 eyü ʿivaż virsün yoḫsa eger böyle olmayası olursa sizüñ-ile 10 

bizüm aramuzda ṣulḥ olmaz, imdi beyʿat eyleyüñ bu ikisiden biri benüm 11 elüm 

dutdı, ol Ebū ʿUbeydetü’bni Cerrāḥ idi. Ve ʿÖmer eydür: “Eger 12 benüm boynum 

uralardı baña ol sevgülü olaydı ve aña 13 iḳrār ideydüm kim ben bir ḳavmüñ emīri 

olaydum kim Ebū Bekir 14 ol ḳavmüñ içinde olaydı.” Pes ben eyitdüm: “Ebū Bekr’e 

beyʿat 15 idüñ kim Resūl ḥażreti Ebū Bekir bizüm dīnümüz içinde begenüp 

[238b] 

                                                 
611 Hadis-i Şerif 109 /73Cezârekallahü hayran… (Allah seni hayırla mükâfatlandırsın) 
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01 durur.” İdüp-dürür kim  ِّ612 مُرُر ابَوُ بكَرٍ  فَلي صَلِّ  بِّآلنََّ اس yaʿnī varuñ Ebū Bekr 02 ḳatına 

kim ol imāmlıḳ eylesün ādemīlere ve dīn dünyādan yegrekdür 03 ki dīn gereklü olur 

egerçi dünyā daḫı gereklü 04 olur. Pes Ebū ʿUbeydetü’bni Cerrāḥ daḫı beyʿat eyledi 

ve Enṣārīler 05 daḫı ʿışḳ-ıla cān göñl-ile mecmūʿı beyʿat itdiler. Pes yarındası 06 gün 

cümle yārānlar dirildiler ʿÖmer-i Ḫaṭṭāb, raḍiya’llāhu ʿanhu, 07 duru geldi, Ḥaḳ 

Taʿālā ḥażretine medḥ ve åenā oḳudı ve Resūl’e 08 selām oḳudı. Andan eyitdi: “İy 

ḳavm, egerçi Resūl 09 dünyādan göçdi Ḥaḳ Taʿālā kitābı ki cümle ḫalḳa anuñla 10 

yol gösterilüp-durur ve bilesiz kim Ḥaḳ Taʿālā siz Müslimānlaruñ 11 bir kimseye 

ıṣmarladı kim sizüñ yegregiñüzdür her vaḳitde 12 işitdüp-dururam kim resūl ḥażreti 

bunı oḳurdı, ḳavluhū Taʿālā: 13  ِّثَ انِّيَ اثنْيَْنِّ إِّذْ هُمَا فِّي الْغَار 
613.” Eyitdi: “Duruñ cümleñüz 

aña beyʿat 14 idüñ.” Mecmūʿısı durdular raġbet-ile ṣafā-y-ıla beyʿat itdiler. Pes 15 

Ebū Bekr, raḍiya’llāhu ʿanhu, duru geldi Allah’ı añdı medḥ ve åenā 

[239a] 

01 oḳudı. Andan eyitdi: “Bu iş benüm boynuma düşdi, bilesiz kim żaʿīf 02 ve ḳavī 

benüm ḳatumda birdür, Tañrı ḥükminde, ʿazze ve celle, ve ben sizüñ 03 uluñuz 

degülem. Eger eylük idecek olursam baña yardum 04 eyleñ ve eger yavuzluḳ idersem 

baña yol virmeñ kim tā ben Allah’a 05 muṭīʿ olam siz daḫı baña muṭīʿ olasız ve 

çünki ben Tañrı 06 emrini ḳoyam siz daḫı baña muṭīʿ olmayasız ve kāfirlere 07 ġazā 

ve cihād itmege taḳṣīr eylemeñ kim Ḥaḳ Taʿālā anları 08 ḫor ve maḳhūr idüp-durur 

ve bilesiz kim ṭoġru söylemek emānetdür 09 ve yalan söylemek ḫıyānetdür. Pes 

gerçek söyleñ ve çirkīn 10 nesnelerden ṣaḳınuñ tā Tañrı ʿuḳūbetinden ḳurtılasız.” 11 

Ve eydürler, ʿAlī, raḍiya’llāhu ʿanhu, ve Benü Hāşim, Fāṭıma evinde cemʿ oldılar. 12 

Altı ay hīç evden ṭaşra çıḳmadılar. Çün Fāṭıma dünyādan göçdi 13 ʿAlī, Ebū Bekr’e 

kimseyi gönderdi kim kendü yalañuz gelsün, 14 kimsene bilesine gelmesün, didi. 

Yaʿnī gelmesün anuñ-içün kim ʿÖmer, 15 raḍiya’llāhu ʿanhu, pehlūvān kişi-y-idi ve 

ḳatı söylegen-idi hīç  

[239b] 

                                                 
612 “Ebû Bekir’e söyleyin insanlara namazı kıldırsın.” Buhari 
613 Kur’an, (Tevbe) 9/40: .... (ki o gün) [o yalnızca] iki kişiden biriydi: ve bu iki kişi [saklandıkları] 

mağaradayken... 
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01 bizüm aramuzda öñegülük olmasun. ʿÖmer, Ebū Bekr’e eyitdi: “Bensüz 02 

varmaġıl.” Ebū Bekr eyitdi: “Ġam degül, benümle n’eyleyeler?” Andan yaluñuz 03 

ʿAlī ḳatına vardı, raḍiya’llāhu ʿanhu, pehlūvān ʿAlī ʿöẕürler diledi ve 04 ḫvīşlıḳ ve 

yaḳınlıḳ Resūl ḳatında-y-ıdı. Mecmūʿın añdı ve eyitdi: 05 “Ben böyle heves itdüm ve 

şöyle usardum kim bensüz iş itmeyesiz 06 ve ḫvīşlıḳ ḥaḳını ṣaḳlayaduñuz.” Ebū 

Bekr, raḍiya’llāhu ʿanhu, aġladı 07 ve eyitdi: “Tañrı Ḥaḳı-çün kim baña ol 

sevgülüdür kim resūlüñ 08 ḫvīşāvendilerle ḳarışam ve irişem.” Andan ʿAlī vaʿde 

virdi 09 kim yarın ben daḫı varam beyʿat eyleyem ve yarındası geldi. ʿAlī 10 daḫı, 

raḍiya’llāhu ʿanhu, raġbeti-y-ile ʿışḳı-y-ıla beyʿat eyledi ve Ebū Bekr’e 11 çoḳ 

åenālar itdi ve eyitdi: “ʿAceb olmaya kim seni biz muḳaddem ve 12 imām idenevüz 

ki zīrā bizüm ulumuz ve yigregümüz seni muḳaddem 13 ve imām idüp-durur, ol kişi 

kim Resūl imām ide. Pes biz 14 niçün itmeyevüz bu söz yārānlara ḫoş geldi.” Ve 

ʿAlī’ye åenā 15 ḳıldılar ve ögdiler ve Ebū Saʿīd Ḫudrī şöyle dir ki çün 

[240a] 

01 Enṣārīler, Ebū Bekir’le Saḳīf’de beyʿat itdiler. Ve Ebū Bekr ʿAlī’yi ol 02 ḳavm 

içinde görmedi, eyitdi: “ʿAlī bunda degül midür?” Enṣārīlerden 03 bir bölük ḳavm 

ṭuru geldiler, vardılar ʿAlī’yi oḳudılar ve ʿAlī ṭuru 04 geldi. Ebū Bekr eyitdi: “İy 

Resūl’üñ güyegüsi ve anuñ ʿammusı oġlı, 05 meger bu beyʿat baña lāyıḳ degüldi kim 

gelmedüñ?” ʿAlī eyitdi: “Yā ḫalīfe 06 Resūlullah, ʿöẕrüm var-ıdı.” Ve Ebū Bekr’e 

naẓar itdi, Zübeyr’i 07 anda görmedi. Eyitdi, Zübeyr ḳanı verdiler anı daḫı getürdiler. 

08 Ebū Bekr eyitdi: “İy resūlüñ ʿammusı oġlı, meger benümle beyʿat itmegi 09 

kerihsendüñ ola.” Zübeyr daḫı ol cevābı virdi kim ʿAlī didi-y-idi. 10 Pes ol daḫı 

beyʿat eyledi ve çün işi ṭoġruladı ve ḳarār 11 dutdı. Üç gün Ebū Bekr eydürdi kim كُم 

 .yaʿnī benümle ḳavlü ḳarār idüñ kim ben sizüñ uluñuz 13 degülem 12 أقِّيلنُيِّ  فَلست بِّخَيِّر

Ve ʿAlī her gün dururdı ḳarşu eydürdi kim 14  َُيلك  yaʿnī senüñle iḳālet لََّنَقِّبلكُ ولََّتسَتم 

itmezüz ve dilemezüz kim senüñle 15 iḳālet idevüz ki resūl seni muḳaddem idüp-

durur bizüm 

[240b] 

01 üstümüze. Pes böyle didi ʿAlī, raḍiya’llāhu ʿanhu, ki Ebū Bekr’üñ ḫalīfelıġına 02 

Resūl,ʿaleyhi’s-selām, ʿalāmet idüp-durur ve gösterüp-durur ki ḫalīfe 03 benden 
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ṣoñra Ebū Bekr olısardur. Hem delāʾil-ile gösterdi 04 ve hem teṣrīʿ idüp-durur. 

Ammā delāʾil-ile şöyle gösterdi kim Resūl 05 bir ʿArabī’den bir deve aldı, mühlete 

ʿArabī eyitdi: “Yā Resūlallahi, 06 eger saña ecel irecek olursa bu benüm mühletüm 

gelmedin benüm ḥaḳumı 07 kim ödeyüvire?” Resūl eyitdi: “Ebū Bekr ve bir kişi 

ṣadaḳa 08 develerin getürdi.” Ve eyitdi “Yā Resūlallahi, senden ṣoñra ṣadaḳayı 09 

kime getüreyin?” Eyitdi: “Ebū Bekr’e.” Ve ṭoḳuzıncı yılda Ebū Bekr’i kendü 10 

yerinde emīr eyledi ki tā ḫalāyıḳı ḥaca aldı, gitdi ve ammā teṣrīʿ 11 birle eyitdi ki 

Habīb ibni Ebī æābit rivāyet ider işbu āyetde kim 12 Ḥaḳ Taʿālā buyurdı:  ُّوَإِّذْ أسََرَّ النَّبِّي

يثاً هِّ حَدِّ  إِّلَىٰ بعَْضِّ أزَْوَاجِّ
614 13 yaʿnī Resūl ʿĀişe’ye eyitdi kimseye dimeyesin saña bir 

nesneyi 14 muştulayım mı? Benden ṣoñra ḫalīfe babañ olısardur ve andan 15 ṣoñra 

ʿÖmer olısar ve andan ṣoñra ʿOåmān olısardur 

[241a] 

01 ve andan ṣoñra ʿAlī olısardur. Ve eydürler kim ʿAbbās ʿAlī’ye eyitdi kim 02 

Resūl’den ṣormaḳ gerekdür kim bu imāmet ḳażiyyesi nice olısardur 03 ve ḫilāfet 

andan ṣoñra kimüñdür? Yoḫsa sizüñ midür 04 bārī ol kimüñ olısardur, vaṣiyyet 

eyleye kim tā bizüm 05 ḥaḳḳumuzı ṣaḳlaya. Andan Resūl’e ṣordılar eyitdi: “Yā 

ʿAbbās yā ʿammi 06 Ebū Bekr ḫalīfeti (Arapça): 07 yaʿnī iy ʿAbbās, atam 08 ḳardaşı 

Ebū Bekir’dür benüm ḫalīfem Tañrı dīni üstine. Pes anı 09 işidüñ ki ḳurtılasız 

mekrūh nesneden ve aña muṭīʿ oluñuz ki 10 size yol göstere size. ʿAbbās eyitdi, 

muṭīʿ oldılar ve anlara yol 11 gösterdi. Enes böyle dir ki Resūl,ʿaleyhi’s-selām, defn 

12 itdiler, münāfıḳlar baş ḳaldurdılar, ʿArab’dan çoḳ kişiler mürtedd 13 oldılar. Bir 

bölük ḳavm eyitdiler ki, namāz ḳılalum velī zekāt virmeyelüm 14 ve Resūl’üñ 

ʿāmilin öldürdiler ve ʿavratlara buyurdılar ve ellerin ḳınaladılar 15 ve defler çaldılar 

şiʿir eyitdiler ve aya ḳarṣup şāẕī ḳılurlardı 

[241b] 

01 ve resūlüñ vefātına sevenürlerdi ve Ebū Bekr meşveret eyledi 02 yārānlar-ıla kim 

bir kişi ḫalīfelıġıla geçüñ. ʿÖmer-i Ḫaṭṭāb ve Ebū ʿUbeydetü’bni 03 Cerrāḥ ve 

Enṣārīler anuñla beyʿat itdiler. Şöyle kim yād itdük 04 ve yārānlar Resūl’üñ vefātına 

                                                 
614 Kur’an, (Tahrîm) 66/3: [Ey müminler!] Allah, [doğru ve haklı bir gerekçesi olmayan] yeminlerinizi 

bozmayı ve kefaretini vermeyi [size] emretmiştir. 
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ḳıġırdılar, ḳatı żaʿīf oldılar, 05 belleri büküldi ve Ebū Bekr bu āyeti oḳudı, ḳavluhū 

Taʿālā: 06-07 نْ قبَْلِّهِّ ا دٌ إِّلََّّ رَسُولٌ قَدْ خَلتَْ مِّ سُلُ ۚ أفََإِّنْ مَاتَ أوَْ قتُِّلَ انْقَلبَْتمُْ عَلَىٰ أعَْقَابِّكُمْ ۚ وَمَنْ وَمَا مُحَمَّ لرُّ

ينَ  رِّ ُ الشَّاكِّ ي اللََّّ َ شَيْئاً ۗ وَسَيَجْزِّ  ينَْقَلِّبْ عَلَىٰ عَقِّبيَْهِّ فَلَنْ يَضُرَّ اللََّّ
615 08 yaʿnī Muḥammed degüldür illā 

Tañrı’nuñ 09 resūli bedürüstī kim geçdiler anlardan öñdin-ki resūller 10 iy 

Muḥammed, öliser veyāḫūd öldüriserler dīn döndi her ki girü 11 döndi dünyeden 

yoḳdur, Tañrı’ya ziyān hīç ve tīz ola kim cezā vire 12 Tañrı şükr idicilere. Pes Ebū 

Bekr eyitdi: “İy yārānlar, 13 peyġambaruñ yardumı Tañrı ḳavī kāfirlerden hīç 

ḳorḳmañ ki 14 Ḥaḳ Taʿālā yardum idicidür, Ḥaḳ nesne üstine.” Ve andan ṣoñra 15 

andlar içdiler Ebū Bekr ki eger ʿArab Muḥammed’e bir deve  

[242a] 

01 burunduruġın daḫı virdi-y-ise girü alsun ki ben anlaruñla ḥarb 02 iderem. Andan 

ʿÖmer duru geldi, eyitdi: “Üsāme’yi girü oḳı 03 bunda ḳomaḳ yegrekdür ki zīrā 

Peyġambar vefāt ideli İslām ḳatı 04 żaʿīf oldı.” Ebū Bekr eyitdi: “İy ʿÖmer, eger 

benüm cümle ṭavarum 05 helāk olup yırtıcı canavarlar hep yırtacaḳ olursa ben 06 

Resūl’üñ vaṣiyyetin ḳomazam.” Andan Yemen’e nāme yazdı ve buyurdı 07 kim 

leşker cemʿ ideler iki biñ er Yemen’den geldi ve üç biñ 08 bir ṭarafdan daḫı geldi ve 

Ḫālid bin Velīd’i anlara emīr ḳıldı 09 ve anları Rize ehline viribidi. Pes Ḫālid 

Resūl’üñ ʿāmilin öldüreni 10 buyurdı, ṭaleb itdiler, buldılar getürdiler. Buyurdı 

boynın urdılar 11 ve ol ʿavratlar kim Resūl’üñ vefātı-çün ellerine ḳına yaḳdılardı 12 

ve şāẕlıḳlar eyledilerdi getürdiler. Buyurdı ellerini kesdiler 13 ve ol kişiler ki 

mürtedd oldılardı öldürdiler. Ekåerin ve ol 14 aḥvālden Ḫālid nāme yazdı, Ebū 

Bekr’e viribidi, maʿlūm itdi. 15 Ve Ebū Bekr şāẕ oldı eyitdi: “Resūl’den işidüp-

dururam kim eyitdi; 

[242b] 

01 Ḫālid bin Velīd Tañrı’nuñ ḳılıcıdur.” Pes ben daḫı bu ḳılıcı ḳatına lā-cerem 02 

bütüñ fetḥler alıvirdi. ḤİKĀYET: Ḥikāyet ider Yaḥyā 03 bin Ṣāliḥ bir kişi 

                                                 
615 Kur’an, (Âl-i ‘İmrân) 3/144: Muhammed yalnızca bir elçidir; ondan önce de [başka] elçiler gelip 

geçtiler: Öyleyse, o ölür yahut öldürülürse, topraklarınız üzerinde gerisin geri mi döneceksiniz? Ama, 

topukları üzerinde gerisin geri dönen kişi hiçbir şekilde Allah’a zarar veremez- halbuki Allah, 

[Kendisine] şükreden herkesin karşılığını verecektir.  
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Rāfıżīlerden616 anuñ adı ʿAbdü’l-Ḥamīd 04 bin ʿAbdü’l-ġıffāri-y-idi. Caʿfer-i Ṣādıḳ 

ḳatına geldi ve aña 05 selām virdi ve eyitdi, ʿaleyke’s-selām. Ol kişi eyitdi: 06 “Ne 

dirsin Resūl’den ṣoñra ḫalāyıḳuñ yegregi kimdür?” 07 Caʿfer eyitdi: “Ebū Bekr-i 

ṣıddīḳ.” Eyitdi: “Ne ḥüccet-ile dirsin?” Eyitdi: “Anuñ-içün 08 kim Ḥaḳ Taʿālā Ebū 

Bekri çün resūlüñ ikincisi didi.” Ḳavluhū Taʿālā: 09  ِّثاَنِّيَ اثنْيَْنِّ إِّذْ هُمَا فِّي الْغَار 
617 Pes ol 

kişi kim Resūl’üñ ikincisi ola. Pes 10 nā-çār ḫalāyıḳuñ yigregi ola. Rāfıżī eyitdi: 

“ʿAlī Resūl’üñ döşeginde 11 yatmadı mı ve düşmenlerden ḳorḳmadı.” Caʿfer eyitdi: 

“Ebū Bekr maġārada 12 Peyġambar-ıla olmadı mı ve hīç düşmenlerden ḳorḳmadı.” 

Rāfıżī eyitdi: 13 “Ebū Bekr ne-var ḳorḳmadıysa, Resūl aña didi kim    مَعنََا َ  لََّ تحَْزَنْ إِّنَّ اللََّّ

618 14 yaʿnī ġuṣṣalanma Tañrı bizümledür.” Caʿfer eyitdi: “Ebū Bekr’üñ 15 ḳorḳusı 

andan-ıdı kim olmasun kim düşmenler Resūl’e 

[243a] 

01 ẓafer bulalar tā anı helāk ideler ve Tañrı’nuñ dīni örtile ve düşmen 02 şāẕumān 

ola, görmedüñ mi kim ayaġın ılanuñ inine ḳodı ve yılan 03 anı ḳarşu soḳardı yüz kez 

artuḳ soḳdı ve ol ṣabr eyledi 04 ve hīç iñlemedi ve çaġırmadı nefsin dutdı ol belāya 

taḥammül eyledi 05 ṣaḳınurdı kim resūl uyanmasun, dir-idi. Eger düşmenden ḳorḳa-

y-ıdı 06 hīç eyle itmeyedi, eger taḥammül olmayadı ılan ısırıcaḳ çaġıra-y-ıdı 07 olsa, 

evvel ısırıcaḳ ayaġın gidere-y-idi cānını resūl 08 yolına fidā ḳıldı. Ol belāyı ve ʿaẕābı 

kendü nefsine iḫtiyār 09 eyledi resūle elem geldügin dilemedi ve raġbet-ile ʿışḳ-ıla ol 

zaḥmeti 10 çekdi resūl-içün ve Allah dīni-y-içün ve eger düşmenden ḳorḳsaydı 11 

çünki düşmenler maġāra ḳatına geldiler çaġırdı kim amān virüñ 12 üş Muḥammed’i 

siz bilürsiz.” Anuñla Rāfıżī eyitdi: “Bu āyet ʿAlī 13 ḥaḳḳında degül mi? Ḳavluhū 

Taʿālā:  َين ُ وَرَسُولُهُ وَالَّذِّ يُّكُمُ اللََّّ  إِّنَّمَا وَلِّ
619 14 yaʿnī bilüñ kim sizüñ dostuñuz Tañrı’dur ve 

peyġambarı ve anlar ki 15 müʾminlerdür.” Caʿfer eyitdi: “Ol āyet ki bundan öñdin 

Ebū Bekr 

[243b] 

                                                 
616 Metnde sehven Refāżī şeklinde yazılmıştır. Kelimenin anlamı Haricilerin tümünü tanımlamakta 

kullanılan bir tabirdir. 
617 Kur’an, (Tevbe) 9/40: .... (ki o gün) [o yalnızca] iki kişiden biriydi: ve bu iki kişi [saklandıkları] 

mağaradayken...  
618 Kur’an, (Tevbe) 9/40: .... “Üzülme” dedi, “Allah bizimle beraberdir.”  
619 Kur’an, (Mâide) 5/55: Unutmayın ki sizin yardımcılarınız sadece Allah ve Elçisi ve imana erenler 

olacaktır. 
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01 ḥaḳḳında indi ḫoşraḳ ve tamāmraḳ, ḳavluhū Taʿālā: 02-03  ََّينَ آمَنوُا مَنْ يَرْتد يَا أيَُّهَا الَّذِّ

ةٍ عَ  زَّ نِّينَ أعَِّ لَّةٍ عَلَى الْمُؤْمِّ بُّونَهُ أذَِّ بُّهُمْ وَيُحِّ ُ بِّقَوْمٍ يحُِّ ينِّهِّ فسََوْفَ يَأتِّْي اللََّّ نْكُمْ عَنْ دِّ ينَ يجَُ مِّ ِّ لَى الْكَافِّرِّ دوُنَ فِّي سَبِّيلِّ اللََّّ اهِّ

 وَلََّ يَخَافوُنَ 
620 04 yaʿnī iy anlar kim inanduñuz her kim dönerse sizden 05 dīninden tīz 

ola kim getüre Tañrı bir bölük daḫı sever anları 06 ve severler anlar anı anlara 

yumşaḳ ve esirgeyici ola müʾminlere 07 ve ḳatı ve iri ola kāfirlere. Bu āyet Ebū Bekr 

ḥaḳḳındadur 08 anuñ-içün kim çün-kim resūle fermān geldi.” ʿArab cümle döndiler 

09 ve eyitdiler: “Namāz ḳılalum velīkin zekāt 10 virmeyelüm.” ʿÖmer eyitdi: “Zekāt 

ḳo geçsün tā islām ḳuvvetlenince andan zekāt ṭaleb idesin.” 11 Ebū Bekr eyitdi: 

“Tañrı ḥaḳḳı-çün ki eger bir baġlayacaḳ resūlden 12 baña eksük virürlerse ben 

yalañuz anlaruñla muḥārebe ḳılam, 13 andan ötürü hīç ḳayırmayam, eger düşmen 

beriyye ḳumı ṣaġışınca daḫı olursa.” 14 Rāfıżī eyitdi: “ʿAlī’den fāżılraḳ degüldür 

nitekim Ḥaḳ Taʿālā 15 buyurdı:  ًا وَعَلََنِّيَة رًّ ينَ ينُْفِّقوُنَ أمَْوَالهَُمْ بِّاللَّيْلِّ وَالنَّهَارِّ سِّ  الَّذِّ
621 yaʿnī anlar 

ki  

[244a] 

01 nafaḳa iderler kendü mālların gecede gündüzde pinhān ve āşikāre.” Ve 02 Caʿfer 

eyitdi: “Ebū Bekr fāżılraḳdur anuñ ḥaḳḳında gelmişdür kim ḳavluhū Taʿālā: 03  ِّوَاللَّيْل

 إِّذاَ يغَْشَىٰ 
622 bu artuġraḳdur hem resūle ḳırḳ biñ altun virdi 04 kendü bir kilim egnine 

aldı ki daḫı mālı ḳalmadı ve resūl ḳatına 05 geldi ve Cebrāʾīl Peyġambar ḳatına geldi 

eyitdi, Ebū Bekr’e eyit ki 06 Ḥaḳ Taʿālā eydür bu ḥālde ki varsın benden ḫoşnūd 

mısın 07 kim ben senden ḫoşnūdam. Ebū Bekr aġladı ve eyitdi: (Arapça) 08 yaʿnī 

ben Tañrı’dan ḫoşnūdam çoḳ.” Bārī Rāfıżī 09 eyitdi: “ʿAlī fāżılraḳdur kim anuñ 

ḥaḳḳında inüp-durur, ḳavluhū Taʿālā: 10-11  َدِّ الْحَرَامِّ كَمَنْ آمَن مَارَةَ الْمَسْجِّ ِّ وَعِّ قَايَةَ الْحَاج  أجََعَلْتمُْ سِّ

ينَ[ الِّمِّ ي] الْقوَْ مَ الظَّ ُ لََّ يَهْدِّ ِّ ۗ وَاللََّّ نْدَ اللََّّ ِّ ۚ لََّ يَسْتوَُونَ عِّ رِّ وَجَاهَدَ فِّي سَبِّيلِّ اللََّّ ِّ وَالْيوَْمِّ الْْخِّ  بِّالِلَّّ
623 12 yaʿnī ṣu 

virmek idersiz ḥacılara ve Mescid-i Ḥarām’ı ʿimāret 13 itmege yaʿnī ol kişi kim bunı 

                                                 
620 Kur’an, (Mâide) 5/54: Siz ey imana ermiş olanlar! Eğer imanınızı kaybederseniz, Allah, zaman 

içinde [sizin yerinize] O’nun sevdiği ve O’nu seven insanlar geçirecektir; müminlere karşı alçak 

gönüllü, hakikati inkâr edenlere karşı onurlu; Allah yolunda üstün çaba gösteren ve kendilerini 

kınayabilecek kimselerin kınamasından korkmayın.  
621 Kur’an, (Bakara) 2/274: Servetlerini [Allah rızası için] gece ve gündüz, gizlice ve açıkça 

harcayanlar. 
622 Kur’an, (Leyl) 92/1: Düşün [yeryüzünü]karanlığa boğan geceyi.  
623 Kur’an, (Tevbe) 9/19: [Bir tek] hacılara su vermeyi ve Mescidi Haram’ı onarıp-gözetmeyi, Allah’a 

ve ahiret gününe inanıp Allah yolunda elinden gelen her türlü çabayı gösteren biri[nin üstlendiği 

görevler]le bir mi tutuyorsunuz? Bu [görevler] Allah katında (hiç de) denk değildir.  
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ider ol kişi gibi ola kim 14 īmānı vardur Tañrı’ya ve ḳıyāmet günine hem inanur ve 

ġazāya dürişür 15 Tañrı yolında ṭoġru ola Tañrı ḳatında berāber olmaya; yaʿnī ol kim  

[244b] 

01 īmānı vardur ġazā ider hem ol yegrek olısardur.” Caʿfer eyitdi: 02 “Ebū Bekr 

fāżılraḳdur, anuñ şānında gelüp-durur, ḳavluhū Taʿālā: 03  ِّنْ قبَْل نْكُمْ مَنْ أنَْفقََ مِّ ي مِّ لََّ يسَْتوَِّ

 الْفتَحِّْ 
624 yaʿnī gerçek berāber olmaya 04 sizden her kim nafaḳa ide, fetḥ Mekke’den 

öñdin ve evvel infāḳ 05 iden mālını Tañrı yolına Ebū Bekr idi, raḍiya’llāhu ʿanhu, 06 

ve evvel kāfirlere ġazā eyleyin Ebū Bekr idi. Resūli kāfirler ururlardı 07 ḫaber verdi 

Ebū Bekr’e segürdi ve irişdi 08 eyitdi:  ُ  أتَقَْتلُوُنَ رَجُلًَ أنَْ يقَوُلَ رَب ِّ يَ اللََّّ
625 yaʿnī diler misiz 

kim bir kişi eydür Tañrı 09 benüm Rabbümdür. Andan kāfirler peyġambardan ellerin 

çekdiler ve Ebū Bekri 10 şol ḳadar urdılar kim aġzı burnı yüzi mecmūʿı 11 ḳan oldı 

ve ṣaçı ḳana ġarḳ oldı, düşdi bī-hūş 12 oldı ve şöyle ṣandılar kim öldi. Bir gün ve bir 

dün 13 yatdı kendüye gelmedi ve çün ʿaḳlı geldi evvel sözi 14 bu-y-ıdı kim ḳanı 

Tañrı resūli didi bu Ebū Bekr’üñ 15 evvel ġazāsı idi İslāmda.” Rāfıżī eyitdi: “ʿAlī 

fāżılraḳdur 

[245a] 

01 kim hergez göz açup yumışıca şirk getürmedi.” Caʿfer eyitdi: 02 “Şāyed ki 

görmezsin ve bilmezsin kim Ḥaḳ Taʿālā hīç kimsenüñ īmānı 03 üzerine åenā ḳılmadı 

eyle kim Ebū Bekr īmānı üzerine åenā ḳıldı, 04 ḳavluhū Taʿālā:  َدقِّْ وَصَدَّق ي جَاءَ بِّالص ِّ وَالَّذِّ

.بِّهِّ ۙ
626 Pes cāʾe bi’ṣ-ṣıdḳı ve Muḥammed’dür 05 ve ṣaddeḳa bihī Ebū Bekr’dür ki 

ṣıddıḳdur. Zīrā resūl her 06 nesne kim Ḥaḳ’dan söyledi cümle eyitdiler, yalandur. 

Meger Ebū Bekr 07 kim resūli ne didi-y-ise eyitdi; gerçekdür. Andan eyitdi 08 Ebū 

Bekr perhīz-kār-ıdı Ebū Bekr urundulanmışdı ve Ebū Bekr Pārsā 09 idi ve Ebū Bekr 

vefā-dār-ıdı ve Ebū Bekr ṭoġru söyleyeci idi ve Ebū 10 Bekr ʿālim-idi fāżıl-ıdı.” 

Rāfıżī eyitdi: “Tañrı Taʿālā anlardan 11 şikāyet itmedi mi kim ḳavluhū Taʿālā:  َين إِّنَّ الَّذِّ

نْكُمْ يوَْمَ الْتقََى الْجَمْعَانِّ   توََلَّوْا مِّ
627 12 yaʿnī bedürüstī anlar kim tevellī ḳaldılar, sizden bir gün 

13 dirilü geldiler bir gürūh.” Caʿfer eyitdi: “Andan ṣoñra gelen 14 āyeti oḳıġıl, 

                                                 
624 Kur’an, (Hadîd) 57/10: İçinizden Fetih’ten önce [Allah yolunda] harcayan ve savaşanlar. 
625 Kur’an, (Ğâfir) 40/28: “Rabbim Allah’tır dediği için adam mı öldüreceksiniz?  
626 Kur’an, (Zümmer) 39/33: Ama hakikati getiren ve onu bütün kalpleriyle tasdik edenler.  
627 Kur’an, (Âl-i ‘İmrân) 3/155: İki ordunun savaş alanında karşılaştığı gün [görevlerinden] kaçanlara 

gelince... 
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ḳavluhū Taʿālā: ۗ ْعَنْهُم ُ  yaʿnī bedürüstī 15 Tañrı anlaruñ ṣuçlarından 628 وَلقََدْ عَفَا اللََّّ

geçdi.” Rāfıżī eyitdi: “ʿAlī’yi sevmek farīżadur 

[245b] 

01 ve Tañrı kitābında diyüp-durur: ۗ ٰقلُْ لََّ أسَْألَكُُمْ عَليَْهِّ أجَْرًا إِّلََّّ الْمَوَدَّةَ فِّي الْقرُْبَى 
629 02 yaʿnī 

dilemezüm sizden anuñ üstine åevābı, meger yaḳınlıḳ sevgüsine ve 03 ḫvīşlıḳ.” 

Caʿfer eyitdi: “Ebū Bekri sevmek ve aña duʿā ḳılmaḳ 04 vācibdür ve farīżadur ve 

Ḥaḳ Taʿālā kendü kitābında buyurur 05 ve anı düşmen dutmaḳ küfürdür, ḳavluhū 

Taʿālā: 06  ِّيمَان ينَ سَبقَوُنَا بِّالِّْْ خْوَانِّنَا الَّذِّ ِّ مْ يقَوُلوُنَ رَبَّنَا اغْفِّرْ لنََا وَلِّْ هِّ نْ بعَْدِّ ينَ جَاءُوا مِّ  وَالَّذِّ
630 07 yaʿnī 

anlar kim geldiler anlardan ṣoñra dirlerdi, iy Çalabum, bizi 08 yarlıġa ve bizüm 

ḳardaşlarumuzı anları ögretdiler bizden īmān-ıla ve īmānda 09 ṣābıḳaraḳ, yaʿnī 

ögrediciler Ebū Bekr’den evvel-kimse yoġ-ıdı.” 10 Rāfıżī eyitdi: “Resūl,ʿaleyhi’s-

selām, eyitdi; Ḥasan’a Ḥüseyin’e uçmaġuñ 11 yigitleridür ve ataları anlardan 

yegrekdür.” Caʿfer eyitdi: 12 “Ebū Bekr yegrekdür, andan ötürü kim baña atam 

eyitdi 13 kim dedem ʿAlī’den işitdüm kim ol eyitdi ben resūl 14 ḳatında idüm 

yalañuz şöyle kim hīç kimse yoġ-ıdı, añsuzda 15 Ebū Bekr ve ʿÖmer çıḳageldiler; 

Resūl eyitdi,ʿaleyhi’s-selām, yā ʿAlī 

[246a] 

01 (Arapça) 02 (Arapça) 03 yaʿnī iy ʿAlī, işbu iki 04 kişi ḳocalaruñ ve yigitlerüñ 

uçmaḳ ehlinüñ yegregi-dürler. 05 İy ʿAlī, ḳanġısı kim geçerse evvelden āḫire hīç 

ḫaberi kimseye 06 dimegil mādām kim ikisi diri-y-idi. ʿAlī eydür: “Bu ḫaberi 

kimseye 07 dimedüm anlar ölmeyince.” Rāfıżī eyitdi: “Bu iki ḫatunlardan ḳanġısı 

yegrekdür 08 ʿĀişe mi veyā Fāṭıma mı yegrekdür?” Caʿfer eyitdi, ḳavluhū Taʿālā: 09 

تاَبِّ الْمُبِّينِّ  يمِّ حم وَالْكِّ يمِّ وَالْقرُْآنِّ الْحَكِّ حِّ نِّ الرَّ حْمَٰ ِّ الرَّ . بِّسْمِّ اللََّّ
631 10 Rāfıżī eyitdi: “Ben saña ṣorarum 

kim anlardan ḳanġısı yegrekdür dimezem 11 kim Ḳurʾān oḳı.” Caʿfer eyitdi: “ʿĀişe, 

raḍiya’llāhu ʿanhumā, Resūl’üñ 12 çifti idi ve yarın uçmaḳda anuñla bile ola ve 

                                                 
628 Kur’an, (Âl-i ‘İmrân) 3/155: Ama şimdi, Allah onların günahlarını sildi.  
629 Kur’an, (Şûrâ) 42/23: De ki, [ey Muhammed]: “Bu [mesaj] karşılığında sizden yol arkadaşlarınızı 

sevmenizden başka bir şey beklemiyorum.  
630 Kur’an, (Haşr) 59/10: Onlardan sonra gelenler, “Ey Rabbimiz!” diye yalvarırlar, “Bizi ve bizden 

önce iman etmiş olan kardeşlerimizi bağışla ve imana ermiş olan ...  
631 Kur’an, (Yâsîn) 36/2: Bismillâhirrahmânirrahîm. Düşün bu hikmetle dolu Kur’an’ı. Hâ-Mîm. 

Düşün özündeki apaçık olan ve hakikati bütün açıklığıyla ortaya seren bu ilahî fermanı. Zuhruf Sûresi 

43/1, 2. 



 

590 
 

Fāṭıma ʿAlī çifti idi 13 yārin ol daḫı anuñla bile ola ve Tañrı’nuñ laʿneti anuñ 14 

üstine olsun kim Resūl’üñ çiftine ṭaʿna ura ve başı aşaġa 15 olsun hemīşe Resūl’üñ 

ehl-i beyti düşmen dutanlar.”  

[246b] 

01 Rāfıżī eyitdi: “ʿĀişe ʿAlī-y-ile ṣavaş eyledi andan yarın uçmaġa mı 02 giriser?” 

Caʿfer eyitdi: “Belī, Ḥaḳ Taʿālā kelāmında buyurdı: 03  ََّوَل ِّ حُوا أنَْ تؤُْذوُا رَسُولَ اللََّّ أنَْ تنَْكِّ

يمًا ِّ عَظِّ نْدَ اللََّّ لِّكُمْ كَانَ عِّ هِّ أبََداً ۚ إِّنَّ ذَٰ نْ بعَْدِّ  أزَْوَاجَهُ مِّ
632 04 yaʿnī degüldür kim Tañrı peyġambarını 

incidesiz 05 ve degüldür kim çiftlensiz anuñ ʿavratlarını. Andan ṣoñra 06 bedrüstī 

kim ol öliserdür Allah ḳatında ki ulu iş.” Rāfıżī 07 eyitdi: “Ebū Bekr’üñ ve ʿÖmer ve 

ʿOåmān ve ʿAlī’nüñ, raḍiya’llāhu ʿanhu, tertīle 08 Ḳurʾān içinde göstermeyesin 

ḫalīfelıḳların.” Caʿfer eyitdi: “Hem Ḳurʾān’da 09 ve hem Tevrīt’de ve hem İncīl’de 

ammā Ḳurʾān içinde, ḳavluhū Taʿālā: 10  َي جَعَلكَُمْ خَلََئِّفَ الِْرَْضِّ وَرَفَعَ بعَْضَكُمْ فوَْقَ و هُوَ الَّذِّ

 yaʿnī ve ol oldur kim ḳıldı634 sizi ḫalīfeler yerde ve ḳaldurdı 12 11 633 بعَْضٍ درََجَاتٍ 

baʿżuñuzı sizüñ baʿżuñuz üzerine dereceler ve daḫı didi, ḳavluhū Taʿālā:  َفُ السُّوء وَيكَْشِّ

 وَيَ جْعَلكُُمْ خُلفََاءَ الِْرَْضِّ ۗ
635 13 yaʿnī yavuzluġı girü gidere ve sizi 14 ide ḫalīfeleri yerüñ.” 

Rāfıżī eyitdi: “Anlaruñ ḫalīfelıġını İncīl’de 15 ve Tevrīt’de nerede eydür?” Caʿfer 

eyitdi; 

[247a] 

ينَ مَعَهُ  01-03 ِّ ۚ وَالَّذِّ دٌ رَسُولُ اللََّّ ِّ مُحَمَّ نَ اللََّّ داً يبَْتغَوُنَ فَضْلًَ مِّ دَّاءُ عَلَى الْكُفَّارِّ رُحَمَاءُ بَيْنهَُمْ   ترََاهُمْ رُكَّعًا سُجَّ أشَِّ

يلِّ  لِّكَ مَثلَهُُمْ فِّي التَّوْرَاةِّ ۚ وَمَثلَهُُمْ فِّي الِّْْ نْجِّ
نْ أثَرَِّ السُّجُودِّ ۚ ذَٰ مْ مِّ هِّ يمَاهُمْ فِّي وُجُوهِّ ضْوَانًا   سِّ  وَرِّ

636 04 yaʿnī 

Muḥammed resūldür Tañrı’nuñ, anlar kim anuñladur 05 ki ḳatı kāfirler üzerine 

sevgülü, biribirinüñ aralarında görürseñ 06 anları rükūʿda ve kāh sücūdda isterler, 

fażlı Tañrı’dan ve ḫoşnūdlıḳ 07 nişānı anlaruñ yüzlerinde anlaruñ secde nişānı ola, 

oldur 08 ṣıfatı anlaruñ Tevrīt’de ve anlaruñ ṣıfatı İncīl’de. Andan ṣoñra 09 eyitdi, 

                                                 
632 Kur’an, (Ahzâb) 33/ 53: Ayrıca sizin Allah’ın Elçisi’ni üzmeniz ve o’nun vefatından sonra eşlerini 

nikahlanmanız caiz değildir: doğrusu bu, Allah nazarında büyük bir günahtır.  
633 Kur’an, (En’âm) 6/165: Zira O sizi dünyaya mirasçı yapmıştır, ve bazınızı diğerlerinize derecelerle 

üstün kılmıştır ki bahşettiği şeyler aracılığıyla sizi sınayabilsin. 
634 Metinde sehven ḳaldı şeklinde yazılmıştır. 
635 Kur’an, (Neml) 27/62: ... Kötülüğü gideren ve sizi yeryüzüne mirasçı kılan?...  
636 Kur’an, (Fetih) 48/29: Muhammed Allah’ın Elçisi’dir ve [sadakatle] o’nun yanında olanlar, bütün 

hakikat inkarcılarına karşı kararlı ve tavizsiz, [ama] birbirine karşı merhamet doludurlar. Onların 

[namazda] eğilerek (ve) yere kapanarak Allah’ın lütuf ve rızasını aradıklarını görürsün: onların 

işaretleri, yüzlerindeki secde izleridir. Şu, onların hem Tevrat’taki ve hem de İncil’deki temsilleridir.  
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ḳavluhū Taʿālā:  َاع رَّ بُ الزُّ  كَزَرْعٍ أخَْرَجَ شَطْأهَُ فَآزَرَهُ فَاسْتغَْلظََ فَاسْتوََىٰ عَلَىٰ سُوقِّهِّ يعُْجِّ
637 10 yaʿnī 

ekin638 gibi, ṭaşra çıḳdı 11 teresi ve andan ḳuvvetlüdür anı tā yoġunla ve ṭoġru ṭura, 

yeldürlere 12 üzerine ve ṭañlaya ekincileri tā ḳaḳıda anlaruñla kāfirleri.” Caʿfer 13 

eyitdi: “ َُكَزَرْعٍ أخَْرَجَ شَطْأه 
639 Muḥammed  ُفَآزَرَه 

640 Ebū Bekr’dür 14  ََ641 فَاسْتغَْلظ ʿÖmer 

اعَ  ʿOåmān 642 فَاسْتوََىٰ  رَّ بُ الزُّ  يعُْجِّ
643 ʿAlī 15  َمُ الْكُفَّار يظَ بِّهِّ  لِّيغَِّ

644.” Rāfıżī eyitdi: “İy Tañrı 

resūlüñ 

[247b] 

01 oġlı, ben bilmezdüm kim böyledür. Eger tövbe idicek olursam, tövbemi Ḥaḳ 02 

ḳabūl ide mi ki tā şimdi ben anlardan bīzār oldum rāfıżīlıḳdan 03 döndüm.” Caʿfer 

eyitdi: “Ḳabūl ider, velī çoḳ istiġfār itgil Tañrı’ya 04 anlardan ötürü ve bilgil kim 

eger işbu kīne üzerine ölseñ müslimān 05 olmazduñ, andan senüñ ol cümle 

ʿamellerüñ hebā-i menåūr olurdı.” 06 Ve dirler kim Ebū Bekr-i ṣıddīḳ, raḍiya’llāhu 

ʿanhu, iki buçuḳ yıl ḫalīfelıḳ 07 eyledi. Andan ṣoñra ṣayru oldı ve baʿżı ḳavm eydür 

kim aġu 08 virüp-dururlardı ol sebebden ṣayru oldı. Ol ṣayrulıḳda 09 ṣaġlıḳdan 

ümīẕin kesdi. ʿOåmān’ı istedi getürdi, vaṣiyyet-nāme 10 yazmaḳ buyurdı ki benden 

ṣoñra ʿÖmer ḫalīfedür. Ve dirler kim 11 anuñ ʿömri altmış üç yıl ve üç ay ve ṭoḳuz 

gün-idi. Ve çünki 12 ölümi irişdi ʿĀişe’yi oḳıdı vaṣiyyet itdi kim ol aḳça kim 13 

Beytü’l-māl evindedür anı ʿÖmer’e ıṣmarlaġıl. ḳıyās budur kim 14 beş biñ aḳça ola. 

Ve anuñ ölümüne yārānlar çoḳ aġlaşdılar 15 ve zārī ḳıldılar. Ve bir bölük ḳavm 

yārānlardan ʿÖmer’i ḫilāfete 

[248a] 

01 dilemediler. Didiler kim heybetlü kişidür ve ḳatı ḳuvvetlü erdür. ʿĀişe’ye bu 

aḥvāli ʿÖmer’e 02 didi. Ebū Bekr eyitdi: “Ben ḫilāfete lāyıḳ ʿÖmer’den yegrek 

bilmezüm, eger 03 Ḥaḳ Taʿālā ḳıyāmet güninde bundan ṣorarsa eydüm kim ḫalḳuñ 

                                                 
637 Kur’an, (Fetih) 48/29: ... [onlar] filiz veren bir tohum gibi[dirler], sonra Allah o (filizi) güçlendirir 

ki sağlam şekilde büyüsün ve [sonunda] kökü üzerinde dimdik dursun ve üreticileri sevindirsin...  
638 Metinde sehven eken şeklinde yazılmıştır. 
639 Kur’an, “Kezerʿin aḫrace şaṭʾehu”-bir ekin gibi çıkan filizini. 
640 Kur’an, (Fetih) 48/29: “feġzerehu”- onu güçlendiren.  
641 Kur’an, (Fetih) 48/29: “festaġleẓa” – sonra kalınlaşan.  
642 Kur’an, (Fetih) 48/29: “festevā” – derken dikilen.  
643 Kur’an, (Fetih) 48/29: “yuʿcibu’z-zurrāʾa” – hoşuna giden ekincilerin.  
644 Kur’an, (Fetih) 48/29: “liyaġīẓa bihimu’l-kuffāra” – öfkelendirsin diye onlara karşı kafirleri.  
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04 yegregine ıṣmarladum ḫilāfeti.” Ve dirler kim dörd kişi 05 peyġāmbar 

yārānlarından dörd iş itdiler islām-içün. Ebū Bekr’i Rize 06 ḳavm-ile muḥārebe ḳıldı, 

anları maḳhūr ve ḫor ḳıldı. Ve ʿÖmer, raḍiya’llāhu ʿanhu, 07 kāfirlere ḫarāc yazdı. 

Ve ʿOåmān, raḍiya’llāhu ʿanhu, Ḳurʾān’a cemʿ 08 itdi. Ve ʿAlī, raḍiya’llāhu ʿanhu, 

Ḫavāric’le muḥārebe ḳıldı ve anları 09 maḳhūr itdi vallāhu aʿlem.  

Ḥadīå: Müseylime-i Keẕẕāb, laʿanetü’llāh, 

Enes, 10 raḍiya’llāhu ʿanhu, böyle dir kim Müseylime-i Keẕẕābı Ebū Bekr-i 11 

ṣıddīḳ’üñ ḫilāfeti vaḳtinde bedbīni ki çün Peyġāmbar dünyādan 12 riḥlet ḳıldı ol yüz 

biñ er-ile Kūfe’ye geldi tā Kūfe’yi 13 ḫarāb eyleye. Andan Mekke’ye Medīne’ye 

gele ve yārānları öldüre 14 ve islāmı gidere. Resūl yārānları dirildüler Ebū Bekr’i 

ḳatına geldiler 15 meşveret itdiler ittifāḳ bunuñ üstine itdiler kim ḳomayalum 

[248b] 

01 Müseylime’yi kim tā beriyye gire leşkeri-y-ile ki münāfıḳlar anuñ-ıla yār 02 

olalar, bizüm üstümüze iş müşkil ola ve İslāma ḫaṭar ola. Pes 03 Ebū Bekir, 

raḍiya’llāhu ʿanhu, eyitdi: “Ṣavāb oldur kim aña 04 ḳarşu virebiyüz leşkeri ol bunda 

gelmezden öñdin ki 05 tā vara anuñla ḥarb ide.” Yārānlar eyitdi: “Fermān senüñdür.” 

Pes Ebū Bekir 06 buyurdı; baña bahādur key ṣavaş ḳolayın bilür. Kişiler, semiz 07 

eyü develere bindiler ve azıḳ ve ḥarb āleti kendülere yitecek ḳadar 08 aldılar ve Ebū 

Bekri, Ḫālid bin Velīd anlara emīr virdi ve ısmarladı. 09 Eyitdi kim zīnhār ḳavmüñ 

kim beriyye gire. Pes Ḫālid leşkeri-y-ile 10 Medīne’den çıḳdı ve beriyyeye geldi. 

Çün yol yarusına vardı 11 ṣu bulmadılar ol ṣuları kim evvelden var-ıdı ḫarāc idüp- 12 

dururlardı. Eyitdiler: “Bizüm tedbīrümüz budur kim fülān çeşmeye 13 varavuz anda 

ṣu bulursavuz, bu ġazāyı idebilevüz yoḫsa yaḳındur kim 14 ḥaḳīḳatṣuz ölüserüz 

bizden ilerü yürüdiler kārbāna 15 yaḳın uġradılar.” Ḫālid bin Velīd ol ḳāfileye ṣordı: 

[249a] 

01 “Fülān çeşmede ṣu var mı?” Anlar eyitdiler: “Vardur.” Pes andan dürüşdiler, 02 ol 

çeşmeye irişdiler ve cümle ṭavarları ve kendüler Müseylime’nüñ leşkerine 03 ṣuya 

ḳondılar ve Ḥaḳ Taʿālā’ya şükür itdiler teʿaccül sordılar tā Müseylime’nüñ leşkerine 

04 yaḳın geldiler aḫşam yaḳın-ıdı. Ḫālid bin Velīd, raḍiya’llāhu ʿanhu, 05 islām 

leşkerine eyitdi: “İy ḳavm, düşmen leşkeri çoḳdur biz 06 azuz ve şöyle bil-ki eger 
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bize ẓafer bulalar mecmūʿumuzı helāk 07 iderler.” Andan ṣoñra tedbīr itdiler 

eyitdiler kim yegregi oldur 08 kim her birimüz aramuzda birer ṭaş dikelüm ki tā 

düşmen bize 09 ġālib olmayalar. Pes gireler bizi çoḳ ṣanalar ve hem şöyle itdiler ol 

10 ṭaşları kendü leşkerleri içindeydi ki dike 11 ḳodılar evvel tedbīr rāst itdiler. Çün 

ṣabāḥ oldı, Müseylime anlara 12 baḳdı gördi ṣandı çoḳ leşkerdür. Andan 13 Vaḥşī ki 

Maṭʿūn’uñ ḳulıdur Ḫālid’e eyitdi: “İy emīr, 14 ol vaḳt ki ben kāfirdüm ʿaẓīm günāh 

işledüm ki 15 Ḥamza ʿammi Muṣṭafā’dur anı öldürdüm şimdi dilerüm kim anuñ 

kefāreti  

[249b] 

01 cānumı ḫaṭarda ḳoyam, bu gice pinhān645 olam ve Müseylime-i Keẕẕāb’ı 

öldürem.” 02 Ḫālid eyitdi: “Key ḫoş idersin ʿaẓīm maṣlaḥat ola, var ki Tañrı 03 

yardum eyleye.” Çün gice oldı pinhān646 Müseylime leşkerinden yaña 04 vardı, bir 

ṭabl bilesine aldı ve Ḫālid’e eyitdi ki, ṭabl uram fülān 05 yirde. Bilesin kim ben işi 

tamām eyledüm. Ve yārānlar cümle silāḥ giyüp 06 münaẓara oldılar kim ṭabl āvāzı 

ḳaçan gele ve Vaḥşī Müseylime-i 07 Keẕẕāb’uñ ḫaymesine vardı. Şol ḳadar gözetdi 

kim Müseylime 08 ʿavrat-ıla yatdı ve Vaḥşī nāgāh ḫabersüzin kimsene ṭuymadın 

ḫaymeye 09 girdi. Müseylime’nüñ ve ʿavratınuñ başın kesdi ve andan ıraḳ gitdi 10 

ve ṭabl urdı. Ve peyġāmbar yārānlarını ol leşkere kendü 11 kendüleri urdılar, ḳılıçları 

çekdiler cümlesin helāk itdiler ve yārānlar 12 çoḳ ġanīmet-ile girü döndiler. Çün 

Medīne’ye irişdiler, Ebū Bekir işitdi 13 ġāyet şāẕ oldı. Ve Ebū Bekir on iki buçuḳ yıl 

içinde kim ḫilāfete 14 oturdı muttaṣıl kāfirlere ġazāya meşġūl oldı. Andan ṣoñra 15 

Cümāẕe’l-ūlā’nuñ on sekizinde Ebū Bekir dünyādan sefer itdi. Va’l-lāhu aʿlem.  

[250a] 

01 Ḥadīå: Ḫilāfet ʿÖmer Ḫaṭṭāb, raḍiya’llāhu ʿanhu, 

Enes, raḍiya’llāhu ʿanhu, böyle 02 dir; yārānlar ʿÖmer’üñ fażlından ṣordılar. 

Peyġāmbar’a ḥażreti risālet, 03ʿaleyhi’s-selām, Cebrāʾīl’e ṣordı. Eyitdi: “Yā 

Resūlallahi, eger senüñ 04 ḳatuñda şol ḳadar otursam şöyle kim Nūḥ kendü ḳavm-ile 

05 oturdı ve muttaṣıl ʿÖmer’üñ fażlın söylesem henüz tamām olmaya. Ve Resūl 

                                                 
645 Metinde sehven penhān yazılmıştır. 
646 Metinde sehven penhān yazılmıştır. 
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eyitdi: 06 “Eger benden ṣoñra peyġāmbar gelsedi ʿÖmer ibni Ḫaṭṭāb ola-y-ıdı 07 

sīreti ḫoşlıġından ve ʿadlinden ki anuñ ʿadli cihāna yayıldı 08 ve anuñ diyāneti.” Çün 

ʿÖmer, raḍiya’llāhu ʿanhu, ḫilāfete oturdı kendü 09 oġlı kim Ebū Şaḥme’dür aña ḥad 

urdı ve ol ḥad içinde öldürdi. 10 Ol sebebden kim mest olup-dururdı bir bāġ içinde 

bir Cühūduñ 11 ʿavrat-ıla bile yatup-dururlardı. Ol yüklü oldı oġlını aldı, 12 ʿÖmer 

ḳatına getürdi eyitdi: “İşbu oġlan oġluñ Ebū 13 Şaḥme’dendür.” Ḳıṣṣayı ʿÖmer’e 

didi. ʿÖmer buyurdı, vardılar anı oḳıdılar. 14 ʿÖmer, Ebū Şaḥme’ye eyitdi: “İşitdüm, 

sen fülān bāġ içinde bir Cühūd ʿavrat-ıla 15 fesād itmişsin.” Ebū Şaḥme eyitdi: “Ben 

esirgedüm ḫaberüm 

[250b] 

01 yoġ-ıdı.” ʿÖmer eyitdi: “Tañrı’nuñ ḥaddi saña vācib oldı.” Pes Eflaḥ’a, 02 kendü 

ḳulına eyitdi ki, oġluma ḥadd ur şöyle ki ben buyuram ki 03 sen benden āzād olasın 

Tañrı yolına. Eflaḥ eyitdi: “Olmasun kim 04 ola.” Eyitdi: “Sen ḳatı ḥadd urġıl ve hīç 

ḳayurmaya.” Pes ḳamçıyı eline aldı 05 şol evvel ata urur gibi urdı endāmını düketdi 

çünki 06 on ḳamçı urdı. Ebū Şaḥme eyitdi: “İy babam, ṣuṣadum.” ʿÖmer eyitdi: 07 

“Tañrı’nuñ ḥaddi tamām olsun andan ṣu içesin.” Eyitdi: “Baba eyit 08 anamı 

bulsunlar gelsün ve anı göreyin.” ʿÖmer eyitdi: “Anañı çoḳ 09 gördüñ ol görecek 

vaḳit degül.” Ol ḳula eyitdi: “Ur 10 iy Eflaḥ, aña hīç muḥābā eyleme.” Ol daḫı şol 

ḳadar urdı kim Ebū Şaḥme 11 öldi. ʿÖmer buyurdı öldükden ṣoñra Eflaḥ ḥaddi 

tamām eyledi. 12 Andan ṣoñra ʿÖmer eyitdi: “Kāşkī anañ seni ṭoġurmayaydı. Üstine 

13 çoḳ aġladı çünki defn eylediler.” ʿÖmer, raḍiya’llāhu ʿanhu, ol gice 14 düşünde 

gördi kim yaşil ṭonlar geymiş şāẕumān olmuşdur, 15 ṣalınur. Eyitdi: “İy baba, Ḥaḳ 

Taʿālā seni ḳurtarsun kim sen beni Tañrı’nuñ ʿaẕābından  

[251a] 

01 ḳurtarduñ.” Ve didiler kim ʿÖmer key mütevāżıʿ idi, aşaḳ göñüllü idi. 02 Çün 

Şām vilāyeti açıldı şehre girmek diledi aña eyitdiler: “Yā 03 Emīra’l-müʾminīn, ata 

bingil kim bu vilāyeti açduñ tā saña faḫr 04 ola ve ḫalāyıḳ seni heybet-ile göreler.” 

Eyitdi: “Heybeti görmeñ gerek 05 ve andan ḳoynına itmek ḳoyup dururdı, şehrde 

yayan yürürdi ve bir ḳısacuḳ 06 muraḳḳaʿ geyerdi, Muʿāẕ bin Cebel raḍiya’llāhu 

ʿanhu. Ḳayṣer, ʿÖmer’e elçi viribidi. 07 ʿÖmer ṣavmaʿasında ʿibādet iderdi zīrā ki 
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baḫş idüp 08 dururdı. Bir gün ʿibādet iderdi ve bir gün Ḳurʾān oḳurdı 09 ve bir gün 

ḫalḳa dād virürdi. Ol gün kim Ḳayṣer’üñ elçisi 10 geldi, ʿÖmer ʿibādet iderdi. 

Yārānlar elçi getürdiler ʿÖmer’üñ ṣavmaʿası 11 ḳapusına. ʿÖmer’i gördi kim 

muraḳḳaʿ geymiş namāza durmış 12 çünki namāzdan fāriġ oldı. Ḳayṣer’üñ elçisi 

eyitdi: “Ḫoş ḫabere geldüm.” 13 Ḳayṣer eydür: “Eyü itdüñ.” “Luṭf itdüñ çeri 

viribidüñ ve ben daḫı senüñ 14 iḳlīmiñe çeri viribiyem,” didi. ʿÖmer, raḍiya’llāhu 

ʿanhu, cevāb virmedi 15 ve ʿibādete meşġūl oldı. Ḳayṣer elçisi daḫı ʿÖmer ḳatından 

gitdi Ḳayṣer’e vardı. 

[251b] 

01 Ḳayṣer’e aña ṣordı kim ʿÖmer’i nice gördüñ? Eyitdi, bir kişi gördüm 02 ṣavmaʿa 

içine girmiş namāza durmış eski muraḳḳaʿ geyür ve hīç 03 siyāseti yoḳ ve senüñ 

ḫaberüñi iletdüm baña girü cevāb virmedi ʿibādete 04 meşġūl oldı. Ve ben daḫı 

andan girü döndüm. Ḳayṣer eyitdi: “İy fülān, 05 ʿÖmer hīç tesbīḥ ve ʿibādet itmez 

illā andan ḳorḳu her zamān benüm göñlüme 06 düşer. Eger dilerseñ kim bu ḥālüñ 

ḥaḳīḳatin bilesin vaḳti ki 07 ʿÖmer senüñle söz söyleşe senüñ göñlüñde anuñ 

sözinden 08 hīç ḳorḫu düşer mi?” Ol elçi eyitdi: “Ol vaḳt-ki baña ṣordı 09 ne işe 

geldüñ anuñ sözinden bir heybet göñlüme düşdi.” Ḳayṣer eyitdi: 10 “Ol cümle 

ʿAcem mülkiñi açısardur bu ʿadliyle bu sīret-ile kim anuñ 11 vardur,” didi. Vardılar 

kim Peyġāmbar,ʿaleyhi’s-selām, ʿÖmer’e eyitdi; ʿAcem 12 vilāyeti senüñ elüñde 

açıla çün Kesrī öle andan artuḳ daḫı 13 Kesrī olmaya. Pes Kesrī’nüñ mālı saña dege, 

yā ʿÖmer cümlesin 14 Tañrı yolına ṣadaḳa itgil.” Çünkim Kesrī öldi biñ 15 ḳatır yüki 

altunı anuñ leşkeri getürdiler. Çün ʿÖmer leşkeri 

[252a] 

01 anlaruñla ceng itmege başladı, Kesrī leşkerine ṭāḳat götürmedi. 02 ʿÖmer’e kişi 

viribidiler kim bize leşker viribigil kim anlara ṭāḳatumuz 03 itmez. ʿÖmer 

raḍiya’llāhu ʿanhu ʿAmr bin Maʿdīkerib biñ kişi ile viribidi 04 ve nāme içinde yazdı, 

işde iki biñ er viribidüm bu islām leşkerinüñ 05 serverilerine ʿaceb geldi. Eyitdiler, 

sübḥāne’llāhi bizüm ḳatumuzda biñ kişi 06 geldi ve ʿÖmer nāme içinde iki biñ er 

dimiş, bunca olısar ve ʿÖmer’e, 07 raḍiya’llāhu ʿanhu, bildürür-idi kim ʿAmr bin 

Maʿdīkerib cengde 08 biñ kişi yirine ṭurur, bu sebebden iki biñ er nāme içinde ḳayd 
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itdi. 09 Ṣubaşı hergez Maʿdīkerib’i ceng içinde girmeyüp ṭurur-ıdı 10 ve anı bilmezdi 

hīç aña lāyıḳ ḥürmet itmezdi. İki günden ṣoñra 11 ʿAmr Maʿdī ṣu kenārında ṭurup 

dururdı ulu ṭaşlar atardı gücin 12 ṣanamaġ-içün ve bir kişi leşkerinden anı gördi vardı 

islām leşkerinüñ 13 ṣubaşısına ḫaber itdi. ʿAmr bin Maʿdī’nüñ hünerlerinden ṣubaşı 

atlandı 14 ʿAmr bin Maʿdī ḳatına geldi anuñ ol ṭaşlar atduġını ṭañladı, 15 ḳarşuñuza 

durdı on batmış ṭaşı on direm ṭaş gibi atardı. Pes 

[252b] 

01 ḳıyāsıyla bildi kim ʿÖmer nāmede iki biñ er diyüp anı yalıñuz biñ er 02 yerine 

dutmış ve ḥaḳīḳat bildi ʿÖmer’üñ sözi rāst oldı. Subaşı 03 ʿAmr bin Maʿdī’den 

ʿöẕürler diledi eyitdi: “Seni añlayamadum saña lāyıḳ 04 ḥürmet idemedüm.” Pes aña 

ikrām itdi, göñlin ele aldı. ʿAmr bin 05 Maʿdīkerib eyitdi: “Kesrī-y-ile ḥarb nice 

silāḥ-ıla iderdüñüz.” Subaşı: 06 “Anlaruñ pīlleri çoḳdur, bizüm atlarumuz tāzīdür, pīl 

bilmezler ürkerler 07 ol sebebden girişmezüz.” ʿAmr bin Maʿdīkerib buyurdı kim 

balçıḳdan pīller 08 düzdiler, leşker arasında ḳodılar kim atlaruñ gözleri pīle ögrene 

09 ḳarşu taʿlīm itdiler kim tamām anlar pīle ögrendiler. ʿAmr bin Maʿdīkerib 10 

buyurdı bir kezden ḥamle ḳıldılar Kesrī leşkerine ve Ḥaḳ Taʿālā islām 11 leşkerine 

nuṣret virdi anları ṣıdılar ve atlaruñ emvālini ve ḫazīnelerini 12 cümle tārāc itdiler. 

Enes, raḍiya’llāhu ʿanhu, eydür; ʿAmr bin Maʿdīkerib 13 bir ʿArabī Kesrī ḳatına 

elçige viribidi anlaruñ leşker-gāhına. Çünkim 14 gördiler kim bir kişi bir aruḳ atuñ 

üstine binmiş eski ṭonlar geyür 15 anlara ʿaceb geldi, birbirine dirlerdi ʿArab beginüñ 

elçisini gerek masḫaraya 

[253a] 

01 alurlardı. Çün bu elçi Kesrī’nüñ köşkine irdi, atdan inmedin 02 ḥacılar ḳodılar ki 

şöyle at üstinde Kesrī ḳatına vardı, gülüşdiler. 03 Çünki Kesrī’nüñ taḫtına vardı indi 

atından ve Kesrī’nüñ 04 taḫtına geçdi oturdı. Kesrī buyurdı ṭaʿām getürdiler bu kişi 

05 açlıḳdan delü olmışdur ṭaʿām yesün ki tā ʿaḳlı gele, ṭaʿāmlar envāʿ-ıla 06 

getürdiler şükkeri ḥelvālar getürdiler ve ḳuş etleri ve ḳuzı etleri 07 şöyle kim 

pādişāhlaruñ resmidür ve bu elçi ʿArab var biş 08 barmaġ-ıla ol envāʿ niʿam ve 

ḥelvālardan yidi ve öñüne gelenlerden 09 dirşürdi idi ki ḳoncuna soḳmış. Andan 

döndi Kesrī’ye 10 eyitdi: “İy melik, ʿAmr bin Maʿdīkerib buyurur kim mislimān 11 
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ol veyāḫūd ḫarāc vir ki tā bizüm ḳılıcumuzdan ḫalāṣ amān olasın. 12 Yoḫsa ol Tañrı 

ḥaḳḳı-çün kim Muḥammed’i resūl viriyip-durur, 13 gerek sizden damar götürem ve 

leşker-gehi ṭaġıdum 14 ve cümle vilāyetüñi tārāc idem.” Kesrī güldi eyitdi: “Sizüñ 

mamışluñuz 15 benümle şuña beñzer ki bir kişi meger kendü baġında bir dilgü 

[253b] 

01 gördi kim üzüm yir. Ol dilgüye (eyü begin?) ve ḫoş yüz gösterdi 02 anuñla 

müdārā ḳıldı. Bu dilgü vardı girü ḳalan dilgüleri daḫı 03 cemʿ itdi bu kişinüñ bāġına 

aldı geldi tā ki üzüm yidiler bāġ issi 04 ḫaberdār oldı ve bir ḥarbe aldı ol dilgülerüñ 

yolına geldi 05 cümle ol gelen dilgüleri öldürdi. Siz daḫı benümle şöyle 06 idersiz 

zīrā ki benüm tilgümi alasız ve ben daḫı sizüñle anı idem. 07 Ol bāġ issi dilgülerle 

eyledi ve öldürdi girü gitdi.” 08 ʿAmr bin Maʿdīkerib ḳatına geldi anı kim Kesrī’den 

09 işitdüp-dururdı ʿAmr bin Maʿdī’ye eyitdi ve ol ṭaʿāmları edügi ḳocundan 10 

çıḳardı ve ʿAmr öñinde ḳodı ve ʿAmr her bir kişiye andan 11 nevāle virdi eyitdi; yeñ, 

tā ʿAcem ḳavminüñ ṭaʿāmlarınuñ 12 leẕẕetlerini ve çāşnīlerini bilesiz. Eger cehd 

iderseñüz işbunuñ 13 gibi leẕīẕ ṭaʿāmlara irişesiz ve uçmaġa irişesiz. Veger 14 cehd 

itmeseñüz mecmūʿuñuzı ḳatl ideler, cümle islāmı 15 ḫarāba vireler, tārāc ideler. 

İslām leşkeri eyitdiler, biz taḳṣīr itmeyevüz. 

[254a] 

01 Andan ʿAmr bin Maʿdīkerib anuñ alınlıġı muḥkkem ḳıldı ve silāḥ geydi 02 at 

arḳasına geldi ve atı meydāna sürdi, oḳı kirişde 03 rāst itdi ve sügüyi bir pīlüñ 

ḫorṭumını urdı. Ol pīl ḫorṭumını 04 zaḫmından girü kendü leşkerine döndi, cümle ol 

ḳavmi hezīmet 05 itdi. Pes ʿAmr islām leşkeri cümle ḥamle ḳıldılar ve ḳılıçlar 

çekdiler, 06 ol ḳavm ḳırmaġa başladılar çoḳ ḫalāyıḳ ʿAcem’den helāk itdiler 07 ve 

ṣoñra hezīmet itdi ve didiler kim bir bahādur kişi Kesrī 08 leşkerinden aña dirlerdi, 

niçün ḳaçarsın senüñ gibi bahādur 09 yoḳdur bī-naẓīrdüñ erlük bābında. Ol mübāriz 

eyitdi, nice ḳaçamayayın 10 kim biz adduġumuz oḳlar atlaruñ gilīminden geçmez, 

anlar atduġı 11 oḳ cevşenümüzde eglenmez geçer ve zırhlarumuzda hergez durmaz. 

Zīrā ki 12 bizüm devletümüz ve iḳbālümüz ṣoñına irişdi anlaruñ saʿādeti 13 ve 

devletleri yārī ḳılıpdur furṣat anlaruñdur. Çün Kisrī’nüñ 14 leşkerin ṣıdılar maṭbaḫına 
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girdiler dürlü dürlü niʿmetler ḥāżır buldılar 15 yediler ṭoydılar ol ṭaʿāmlaruñ laṭīf 

leẕẕetlerinden ṣafā 

[254b] 

01 buldılar ve müteḥayyir ḳaldılar ve andan bī-ḳıyās māl ve esbāb ve ḫazīneler 

getürdiler 02 ve cümle islām leşkeri ol māl-ıla ġanī oldılar ve Kisrī’nüñ 03 mālından 

develere yükletdiler ʿÖmer’e, raḍiya’llāhu ʿanhu, getürdiler. Ve ʿÖmer 04 secdeye 

vardı, Ḥaḳ Taʿālā ḥażretine şükr ü minnet eyledi ve çoḳ māl 05 dervīşlere ve żaʿīflara 

virdi. Muḥammed ibnü İsḥāḳ böyle dir kim bir 06 gün ʿÖmer yārānlar-ıla oturdum 

Muġīre bin Şuʿbe’nüñ bir ḳulı var-ıdı. Ol 07 ḳul ẓāhirde Müslimān’um dir-idi ve 

bāṭında kāfir-idi. Pes ol ḳul 08 ʿÖmer ḳatına geldi eyitdi: “Yā Emīra’l-müʾminīn, bu 

benüm ḫvācam her ayda yüz 09 aḳça baña vaẓīfe idüp-dürür kim işleyem yüz aḳçayı 

aña virdüm 10 şimdi benüm aña ṭāḳatum yoḳdur. ʿÖmer eyitdi: “Ben Muġīre’ye 

eydem 11 senüñ ṭāḳatunca saña iş buyura.” Pes ol dem ki Muġīre’yi 12 gördi aña 

eyitdi: “Bu ḳuluña güci yetdügünce iş buyurġıl 13 şöyle olsun ki anuñ üstine pek aġır 

olmasun.” Yarındası 14 bu ḳul geldi-y-idi fīrūz idi ve künye Bū Lülü idi, zārī ḳıldı. 

15 ʿÖmer eyitdi, var ḫvācanuñ ḥükminde. Ol andan ṣordı ki, ne iş 

[255a] 

01 bilürsin? Ol ḳul eyitdi: “Ben her iş içinde üstāẕum, ḫāṣa kim degirmen 02 

düzmekde naẓīrüm yoḳdur.” ʿÖmer eyitdi: “Baña bir degirmen düzmek 03 elüñden 

gele mi kim ṣusız yüriye Müslimānlara fāyide ola.” Ol ġulām eyitdi: 04 “Yā Emīra’l-

müʾminīn, saña bir degirmen düzeyim kim anuñ adı ve āvāzesi 05 cihāna yayılsun,” 

bunı dedi. Ol ġulām gitdi. ʿÖmer eyitdi, işbu ḳul 06 baña ʿaceb görinür şöyledür kim 

bunda ben fitne ve şer görürem 07 ve ʿÖmer yarındası menbere çıḳdı ḫuṭbe oḳudı. 

Evvel Ḥaḳ Taʿālā åenā oḳudı 08 ve Resūl”e dürūd ḳıldı andan ḫalḳa vaʿẓ itdi ve 

eyitdi: “İy müʾminler, 09 bilüñ kim ecelüm yaḳın geldi ki ben dün gice düşümde 10 

gördüm kim bir ḫoros benüm depeme üç minḳārın biterdi. Ben taʿbīr 11 ḳıldum kim 

bir ʿAcem kişi beni öldürmege ḳaṣd idüp-durur 12 ve tenümde üç yirde zaḫm odı 

seyirdür ve bilesiz kim çünki baña 13 ölüm gele ḫilāfete lāyıḳ altı kişidür, ʿOåmān ve 

ʿAlī ve Ṭalḥa ve Zübeyr 14 ve Saʿd bin Vaḳḳāṣ ve ʿAbdurraḥmān bin ʿAvf bu altı 

kişi anlardur kim 15 resūl anlardan ḫoşnūd oldı ve anlara uçmaġ vaʿde 
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[255b] 

01 ḳılup-durur.” Pes her altısı daḫı ittifāḳ ideler her kimi kim anlara iḫtiyār iderler 02 

benüm yirüme ol otura. Pes çün ʿÖmer bu vaṣiyyeti itdi yārānlar aġlaşdılar 03 ve zārī 

ḳıldılar. ʿÖmer raḍiya’llāhu ʿanhu menbereden indi bir kimsene 04 viribidi ki; var 

Tersālaruñ keşīşini oḳuġıl. Vardı, ol kişi 05 ʿÖmer ḳatına getürdi. ʿÖmer aña eyitdi: 

“Ṭoġru söylegil ki Muḥammed’üñ 06 ṣıfatı kim bizüm peyġāmbardur İncīl’de 

nicedür?” Ol keşīş eyitdi: 07 “Bilüp-dururuz yā Emīra’l-müʾminīn.” ʿÖmer eyitdi: 

“Nice bildüñüz Muḥammed’üñ 08 ẕikrini sizüñ kitābda.” Eyitdi:  َل ُ الْحَقَّ وَالْبَاطِّ  09 647 اللََّّ

yaʿnī ki ol ayırucıdur ḥaḳḳ-ıla bāṭıl arasını. ʿÖmer 10 eyitdi, raḍiya’llāhu ʿanhu, 

(Arapça) yaʿnī minnet Tañrı’ya 11 kim bizi ḳıldı anuñ ümmetünden. Eyitdi: “Andan 

ṣoñra kim ola?” 12 Ol keşīş eyitdi: “Anuñ vezīri bir kişi ola ol kim 13 beginilmiş ve 

zāhid ola yaʿnī ābā Bekir, raḍiya’llāhu ʿanhu.” ʿÖmer eyitdi: 14 “Andan ṣoñra kim 

ola?” Eyitdi: “Bir ḳutlu kişi ola ve key dād issi ola.” 15 ʿÖmer eyitdi: “Andan ṣoñra 

kim ola?” “Muḥammed’üñ güyegüsi ola, ʿÖmer, 

[256a] 

01 raḍiya’llāhu ʿanhu.” ʿOåmān’a naẓar itdi, eyitdi: “Yā ʿOåmān, eger bu iş saña 02 

düşe saḳın kim anı maʿabaṭ oġlanların ḫalāyıḳ üzerine musallaṭ itmeyesin.” Andan 

03 ʿAlī’ye naẓar itdi eyitdi: “Yā ʿAlī, eger bu iş senüñ üzerüñe düşecek 04 olursa 

saḳın kim Ebū Leheb oġlanların ḫalāyıḳ üstine musallaṭ itmeyesin.” 05 ʿÖmer eyitdi: 

“İy keşiş, andan ṣoñra ne ola?” Eyitdi: “Çoḳ ḳanlar 06 dökile Muḥammed 

ümmetinüñ arasında.” ʿAbdullāh bin ʿAbbās eydür, 07 ʿÖmer ol demde bir ṣovuḳ 

nefes ürdi, āh itdi. Eyitdiler, 08 bu itdügüñ āh kişi ġāyet melālet olacaḳ ider veyā bir 

müşkil işe 09 uġrayacaḳ ider senüñ ne ġuṣṣañ vardur? ʿÖmer eyitdi: “Ölümünden 

ötürü ġuṣṣalanmazum 10 zīrā ki ölüm bir nesnedür kim cümleye irişür bir yoldur kim 

11 mecmūʿı ḫalāyıḳ aña uġrar ve bir ḥükümdür kim andan çāre yoḳ 12 velīkin 

ġuṣṣalanuram aña kim hīç kimse göremezvem kim bu işe 13 ḳoyam, gösterem.” 

Eyitdüm: “ʿOåmān ulu kişidür aña ne dirsin?” Eyitdi: 14 “ʿOåmān eyü kişidür velīkin 

ḫıṣımlarını iñen sever ḳorḳaram kim 15 kendü ḳavmine ḫalāyıḳ üstine musallaṭ 

eyleye.” Eyitdüm: “ʿAlī ḥaḳḳında 

                                                 
647 Doğru ve yanlış arasında ayrım. 
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[256b] 

01 ne dirsin?” Eyitdi: “ʿAlī eyü kişidür velīkin ḫalāyıḳ-ıla kengel 02 çoḳ eyler anuñ 

gibi laṭīfe itmek kişinüñ heybetini giderür.” Eyitdüm: 03 “Ṭalḥa ḥaḳḳında ne dirsin?” 

Eyitdi: “Eyü kişidür velīkin ayruḳsı sevdā 04 vardur, ululuḳ vardur.” Eyitdüm: 

“Zübeyr ḥaḳḳında ne dirsin?” Eyitdi: 05 “Zübeyr ṣafrāvīdür tīz ḳaḳıġandur anuñ 

ḳaḳımaḳlıġı ḥadden geçe, fesād 06 ola.” Eyitdüm: “Yā ʿÖmer, nice kişi gerekdür 

imāmlıġa ve 07 ḫilāfete lāyıḳ ola?” Eyitdi: “Yā ʿAbdullāh, bir kişi gerekdür 08 kim 

hem yumşaḳlıġı ola ve ʿāciz olmaya ve süst olmaya ve siyāseti ola, 09 önegü olmaya 

idi ola ve seḫāveti ola isrāfı olmaya ve hīç ḳayurmaya.” 10 Eyitdüm: “Yā ʿÖmer, 

baña işbu elbette ʿOåmān yigrek gelür 11 işbu iş maṣlaḥatı-çün.” Eyitdi: “Anı kim 

sen begendüñ benüm 12 ḳatumda begenilip-durur ki Peyġāmbardan işitdüp-dururam 

begendüm 13 ol kişi kim ʿAbdullāh bin ʿAbbās begendi bu ḥikāyet 14 kim ʿÖmer’le 

āẕīne güni idi çünkim çehār-şenbih 15 oldı.” Bū Lülü iki yüzlü ḫançer kendüde 

gizledi ve evvelki 

[257a] 

01 ṣafda oturdı. ʿÖmer duru geldi namāz ḳılmaġa tamām ṭosdoġru oldı. 02 Ol melʿūn 

ḫançeri çekdi göbegine urdı ve bir daḫı göbegi 03 altında urdı. ʿÖmer bī-hūş oldı 

düşdi ʿAbdurraḥmān bin ʿAvf 04 ve yārānlardan baʿżısını namāzda idiler ve Bū Lülü 

derḥāl sıçradı 05 mescid ḳapusından ṭaşra çıḳdı ve ḫalāyıḳ ardına düşdiler 06 on oldı 

çaġırışmaḳ oldı kim ḳomañ dutuñ 07 dutuñ ki Emīra’l-müʾminīn ʿÖmer’i öldürdi. 

Her kim irişdi 08 bıçaġ-ıla urdı yedi kişi daḫı yārāndan şehīd itdi 09 ve yedi kişi 

mecrūḥ itdi ve bir kişi daḫı vardı ḳalḳan büründi 10 ve ḳalḳan üstine bıraḳdı ol 

melʿūn bildi kim giriftār olur 11 kendi daḫı öldürdi ve andan ʿÖmer’i getürdiler 

iletdiler 12 ve ṭabīb getürdiler süd virüñ diyü ḥükm eyledi südi kim 13 içdi süd 

hemān girü şöyle aḳ çıḳdı cerāḥatdan: Ṭabīb eyitdi: 14 “Yā Emīra’l-müʾminīn, 

vaṣiyyet eylegil kim senüñ cerāḥatuñ ölüm ʿalāmetidür.” 15 Yārānlar eyitdiler: “Yā 

Emīra’l-müʾminīn, ḫalīfe kimi dilerse yirüñe?” 

[257b] 

01 Eyitdi: “ʿOåmān kim ʿAbdullāh bin ʿAbbās anı begendi bu işe.” 02 Ol eyüdür 

bunı didi ʿaḳlı gitdi ve öyle namāzı andan fevt 03 oldı. Eyitdiler: “Namāz ḳıl, yā 
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Emīra’l-müʾminīn. Eyitdi: (Arapça) 04 yaʿnī naṣībi yoḳdur müslümānlıḳda anuñ kim 

namāzı terk 05 eyleye velīkin ben bu ḥālümdeyem kim üş görürsin ve andan cehd 06 

eyledi kim namāzı daḫı ḳıldı. Andan ṣordı kim bunı Bū Lülü 07 öldürdi mi? 

Eyitdiler: “Belī, oldur yā Emīra’l-müʾminīn.” Eyitdi: el-ḥamdü liʾllāhi (Arapça) 08 

(Arapça) yaʿnī şükür Tañrı’ya kim benüm 09 depelenmegüm ḳılmadı bir kişi elinde 

kim Müslimāndan ola. Andan ʿAbdullāh 10 eyitdi: “İy oġul, başumı yastıḳdan ḳaldur 

yir üstine ḳo yüzümi şol ṭopraḳ 11 üstine ḳo kim tā Tañrı Taʿālā’ya niyāzumı ve bī-

çāralıġumı göre 12 ve baña raḥmet eyleye.” Andan eyitdi: “Yā ʿAbdullāh, ne dirsin 

eger 13 beni ḳıyāmet güninde göresin kim ṭamuya iledeler çeke çeke 14 sen beni 

ḳurtarıbilemisin ṣatun alıbilmesin.” ʿAbdullāh eyitdi: “Her neye 15 kim māliksem 

virem seni ṣatun alıbilem.” ʿÖmer eyitdi: “İmdi benüm 

[258a] 

01 borcumı ödeyü virgil ki tā ben ḳıyāmet güninde ḳurtulam nem var-ısa ṣaṭġıl 02 

alumlarıma virgil atañı ḳurtarġıl ve Beni ʿAdī’den yardum dilegil ve 03 Ḳureyş’den 

saḳın kim māl ḳaçan çoḳ cemʿ idesin ḫalīfelıḳ ṣatun almayasın 04 seksen altı biñ 

aḳça beytü’l-mālda vardur, andan getürüp 05 dururam. Andan ʿĀişe ḳatına varġıl ve 

benden aña selām itgil 06 ve eyitgil babam destūr diler kim resūl ḳatında defn ideler 

veyā resūl 07 veyā resūlüñ ḫalīfesi ḳatında eger destūr virürlerse anda defn idesiz. 08 

Veger destūr virmeyisi olursa Müslimānlar meşhedlerinde 09 defn idesiz.” 

ʿAbdullāh, ʿĀişe ḳatına vardı atasınuñ selāmın virdi. 10 ʿĀişe eyitdi: “Resūl benüm 

ḥelālümdi ve Ebū Bekir atam-ıdı 11 anda ben kendüm-içün yir saḳlamışdum çün 

Emīra’l-müʾminīn ḫāṭırı eyle 12 diledi, ben ol yiri aña īåār itdüm.” Ve ʿÖmer, 

raḍiya’llāhu ʿanhu, 13 aġlardı ve zārī iderdi ve ḫalāyıḳ her gün ḳatına gelürlerdi 14 

ve aña åenā iderdiler ve eydürlerdi kim göñlüñ niçün 15 ṭar dutarsın sen ol kişisen 

kim nice biñ menbere islāmda ḳoyup 

[258b] 

01 durursın ve ḫalāyıḳa dād u inṣāf virüp-durursın mecmūʿın yirine getürdüñ 02 ve 

eydür-idi kim (Arapça) yaʿnī aldandı her kimi 03 kim aldaduñuz ve maġrūr 

eyledüñüz kāşkī biriñizden 04 ḳurtılaydum ola kim resūl ṣoḥbeti naṣīb ola. 

ʿAbdullāh-i ʿAbbās aña 05 eyitdi: “Yā Emīra’l-müʾminīn, niçün göñlüñ ṭar ve 
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dutarsın, resūl ṣoḥbetin 06 idüp-durursın çün resūl bu cihāndan çıḳdı senden ḫoşnūd 

idi 07 ve Ebū Bekir-ile ṣoḥbet itdüñ ve ol daḫı senden ḫoşnūd idi.” 08 ʿÖmer’e bu 

sözi ḫoş geldi andan eyitdi: “İy ʿAbdullāh, eger 09 işbu cihān ṭolusı benüm altunum 

ola-y-ıdı Peyġāmbar’uñ ve Ebū Bekr’üñ 10 ṣoḥbetine viribidüm eger ol ṣoḥbet girü 

elüme gire-y-idi.” ʿAbdullāh bin 11 ʿÖmer eydür: “İy babam, çünkim bī-hūş oldı yüz 

yirdiydi. Ben başını 12 ḳaldurdum yirden ve dizüme ḳodum çün ʿaḳlı geldi başın 13 

dizümden ḳaldurdı girü yir üstine ḳodı ve ben ḳarşu başını 14 ḳaldururdum dizüm 

üstine ḳodum ol girü yir üstine ḳodı ola kim 15 cānum çıḳa ve yüzüm yir üstinde 

olsun ki tā Ḥaḳ Taʿālā  

[259a] 

01 luṭfından raḥmet eyleye ve yüzin dāyim yirden yaña döndürürdi.” Ve eyitdi: 02 

ينَ  الِّحِّ قْنِّي بِّالصَّ  توََفَّنِّي مُسْلِّمًا وَألَْحِّ
648 yaʿnī iy Ḫuẕāyā, beni Müslimān 03 öldür ve beni 

eyülere ḳavuşdurġıl. Andan Ḥafṣa, ʿÖmer ḳatına geldi 04 eyitdi: “İy baba, baʿżı 

ḳavm ʿOåmān’ı ḫilāfete begenmez.” ʿÖmer eyitdi: “Beni 05 ḳalduruñ oturayın.” Pes 

ḳaldurdılar oturdı, eyitdi: “İy ḳavm, nedür dirsiz 06 ʿOåmān niçün ki ben 

Resūl’den,ʿaleyhi’s-selām, işidüp-dururam eyitdi 07 kim ol gün ki ʿOåmān öle gögüñ 

feriştehleri aġlaşalar anuñ-içün 08 ve anuñ namāzın ḳılalar.” Eyitdüm: “Yā 

Resūlallahi, bu dükeli ümmete ola, 09 didüm.” Eyitdüm: “Yoḳ yalañuz ʿOåmān’a 

ola, bunı didi. Dünyādan göçdi 10 ẕi’l-ḥicce aynuñ içinde resūl hicretinden yigirmi 

ṭoḳuzıncı yılında andan 11 ʿÖmer’i cenāzeye urdılar. ʿĀişe’nüñ ḥücresi ḳapusına 

iletdiler ve ʿĀişe, 12 raḍiya’llāhu ʿanhā, nevḥa ve zārī ḳıldı ve aġladı eyitdi: 649 وَاأبتَاَه 

Aña 13 eyitdiler: “Senüñ destūruñ-ıla geldük.” Emīra’l-müʾminīn eyitdi: “Beni 14 

ʿĀişe’nüñ ḥücresi ḳapusına iledüñ anda ḳul ola kim ʿĀişe baña 15 ʿizzet itdi utandı 

ola.” Zīrā kim dir-idüm çünkim  

[259b] 

01 ola kim rāżī olmaya eger bilesiz kim destūr virmeye beni 02 Müslimānlar 

gūristānına iledüñ. ʿĀişe aġladı eyitdi (Arapça) 03 yaʿnī raḥmet eylesün Tañrı 

ʿÖmer’e ki 04 ḳomadı kendüde hīç kimsenüñ sözin. ʿÖmer’i daḫı hem girü 05 ol 

                                                 
648 Kur’an, (Yûsuf) 101: Beni müslüman olarak vefat ettir ve beni salihler arasına kat.  
649 Vay baba! Arapça tabir. 
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ṭarīḳa kim Ebū Bekr’i buyurup-dururdı ki çıġırasız. Yā Resūlallahi, 06 Ebū Bekr’i 

senüñ türbeñe götürelüm eger kilid miftāḥsuz açılursa 07 beni türbede ḳoñ. Pes eyle 

itdiler kilidi miftāḥsuz açıldı. Pes ʿÖmer’i daḫı 08 Ebū Bekr-ile ḳodılar resūl 

türbesinde. Enes eydür, çünkim ʿÖmer’e ecel irdi 09 yārānlar anuñ vefātına nevḥa ve 

zārī ḳıldılar şöyle kim resūl 10 vefātına itdiler ve Ebū Bekir vefātına itdilerdi 

ḫatunlar sarāylarda 11 ve erenler bāzārlarda aġlaşurlardı ve eydürlerdi: (Arapça) 12 

ve Müslimānlara anuñ vefāt-ı ʿaẓīm muṣībet ve ġuṣṣa oldı şöyle kim ḫaberde gelüp-

durur (Arapça) 13 14 yaʿnī Müslimānlıḳ bedürüştī ʿÖmer’üñ öldügine aġladı. 15 

ʿAbdullāh bin ʿÖmer, raḍiya’llāhu ʿanhu, eydür: “Çünki babam dünyādan  

[260a] 

01 göçdi, andan ṣoñra dāyim duʿā iderdüm üç yıla degin ki tā Ḥaḳ Taʿālā 02 

babamuñ dīẕārını baña düşde göstere. Üç yıldan ṣoñra 03 bir gice anı düşümde 

gördüm eyitdüm: “İy baba, eyit baña kim Ḥaḳ Taʿālā 04 senüñle ne muʿāmele ḳıldı.” 

Eyitdi: “İy oġul, daḫı şindiye-degin baña 05 raʿiyyet aḥvālinden ṣordı tā şuña degin 

kim bir ḳarucuġuñ ḳoyunı 06 Nihāvend köprisünde geçerken ayaġı ṣınmış baña 

andan ötürü ʿitāb oldı 07 kim niçün buyurmaduñ anı ʿimāret ideler tā ol köpride 

selāmet 08 geçeydi ki biz ḳarucuġuñ göñli rencīde olmayaydı.” Andan ṣoñra 09 bu 

ḥadīå ʿAbdü’l-ʿazīz’e irişdi zār-ıla aġladı kim ʿÖmer Ḫaṭṭāb’uñ 10 ḥāli bu olıcaḳ 

anuñ ʿadli kim söyledi benüm ḥālüm nice olısar 11 ve didiler kim ʿÖmer, 

raḍiya’llāhu ʿanhu, on yıl sekiz ay ḫalīfeluḳ eyledi. 

12 Ḥadīå: Ḫilāfet-i ʿOåmān, raḍiya’llāhu ʿanhu, 

13 Şöyle dirler kim Emīra’l-müʾminīn, ʿOåmān, raḍiya’llāhu ʿanhu, “ẕi’n-nūreyn” 

[260b] 

01 andan ötürü didiler kim Muṣṭafā’nuñ,ʿaleyhi’s-selām, iki ḳızı anuñ 02 ḫatunı-y-

ıdı. Birisi Ruḳıyye ve ikinci Ümmigülåūm ve didiler kim hīç bir Peyġāmbar’uñ 03 iki 

ḳızı hīç bir kişiye naṣīb almadı cihānda. Meger ol ʿOåmān 04 ola kim Resūl’üñ iki 

ḳızı anuñ ḳatında-y-ıdı. Resūl,ʿaleyhi’s-selām, 05 eyitdi (Arapça) yaʿnī ḥelāllıġa 07 

virdüm ʿOåmān’a iki ḳızı, eger olsa-y-ıdı benüm üç ḳızum ḥelāl 08 viribidüm ve ben 

ḳızumı aña virmedüm illā buyuruġıla kim gökden 09 Ḥaḳ Taʿālā baña viribidi. Ve 
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baʿżı dimişler kim “ẕi’n-nūreyn” aña 10 andan ötürü didiler kim hem yüzi nūrānī-y-

idi görk-ile ve hem göñli 11 nūrānī-y-idi maʿrifet-ile. Şöyle kim ḫaberde gelmişdür 

kim Cebrāʾīl Muṣṭafā 12 ḳatına geldi. Eyitdi: “Yā Muḥammed, diler misin kim şindi 

mānendi 13 Yūsuf göresin yir yüzinde.” Resūl,ʿaleyhi’s-selām, eyitdi: “Belī.” 

Cebrāʾīl 14 eyitdi: “ʿOåmān’a naẓar it kim cemālde Yūsuf’a mānendedür.” Ve dirler 

kim biş 15 peyġāmbar biş hünerle ve fażīlet-ile ad bindürür ve ʿOåmān ol hünerlerde  

[261a] 

01 ad çıḳarup-durur, raḍiya’llāhu ʿanhu. İbrāhīm seḥāʾ-ile ad çıḳarup-durur. Ḳavluhū 

Taʿālā: 02  َين يمَ الْمُكْرَمِّ يثُ ضَيْفِّ إِّبْرَاهِّ -ve Mūsā ol iki nūr-ıla 03 ad çıḳarup 650 هَلْ أتَاَكَ حَدِّ

dururdı biri Tevrīt nūrı. Ḳavluhū Taʿālā:  ۚ ٌإِّنَّا أنَْزَلْنَا التَّوْرَاةَ فِّيهَا هُدىً وَنوُر 
651 04 ve 

Mūsā’nuñ eli nūrı. Ḳavluhū Taʿālā:  َلْ يَدكََ فِّي جَيْبِّكَ تخَْرُجْ بَيْضَاء  وَأدَْخِّ
652 05 ve Yaḥyā ẓulmi 

depelendi. Ḳavluhū Taʿālā:  ُنْ قبَْل ِّ مِّ  قلُْ فَ لِّمَ تقَْتلُوُنَ أنَْبِّيَاءَ اللََّّ
653 06 ve Yūsuf görk-ile adı 

çıḳup-dururdı. Ḳavluhū Taʿālā: 07  ٌيم ذاَ إِّلََّّ مَلكٌَ كَرِّ ذاَ بشََرًا إِّنْ هَٰ  مَا هَٰ
654 ve Muṣṭafā ḥayā-y-

ıla adı çıḳardı. 08 Ḳavluhū Taʿālā: ۚ ِّ نَ الْحَق  ُ لََّ  يَسْتحَْيِّي مِّ نْكُمْ   وَاللََّّ  فيَسَْتحَْيِّي مِّ
655 ʿOåmān, 

raḍiya’llāhu ʿanhu, 09 bu biş nesnede ad çıḳarup-dururdı. Şöyleydi kim Tebük 

ġazāsında 10 biñ deve ve yüz at ve biş biñ altun bir kez virdi ki āletlerinde 11 bir 

iplük eksigi yoġ-ıdı ve Medīne’de bir ḳuyu var-ıdı, ḫoş datlu ṣuvı 12 var-ıdı ki aña 

Rūme ḳuyısı dirlerdi. ʿOåmān, raḍiya’llāhu ʿanhu, 13 ol ḳuyuyı elli biñ altuna ṣatun 

aldı ve Müslimānlara virdi. Ve Medīne’nüñ 14 mescidi ṭar-ıdı ʿOåmān ḳırḳ direk 

daḫı arturdı bir kerre 15 yüz biñ altun ol mescidüñ ʿimāretine ḫarc itdi ve yüz  

[261b] 

01 elli deve bir kerret bir ġazāya virdi. Ammā ḥayā içinde şöyle idi kim 02 ḫaberde 

gelmişdür kim miʿrāc gicesi Resūl eyitdi: “Yā Rabbi, ʿOåmān 03 (Arapça) 04 yaʿnī 

                                                 
650 Kur’an, (Zâriyat) 51/24: İbrahim’in seçkin konukları ile ilgili kıssayı hiç duydun mu?  
651 Kur’an, (Mâide) 5/44: Şüphe yok ki, içinde rehberlik ve aydınlık bulunan Tevrat’ı indiren Biziz.  
652 Kur’an, (Neml) 27/12: “Şimdi elini koynuna sok; her türlü lekeden arınmış olarak bembeyaz, ışıl 

ışıl çıkacaktır!”  
653 Kur’an, (Bakara) 2/91: De ki: “Madem [gerçek] müminler idiniz de neden Allah’ın önceki 

peygamberlerini öldürdünüz?” 
654 Kur’an, (Yûsuf) 12/31: “Aman Allah’ım!” dediler, “Bu ölümlü biri olamaz; olsa olsa gözde bir 

melek bu!”  
655 Kur’an, (Ahzâb) 33/ 53: Bu durumu Peygamberi üzebilir, ama sizden [gitmenize istemeye de 

çekinebilir; fakat Allah doğru[yu size öğretmek]ten çekinmez.  
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iy Çalabum, ʿOåmān utanur senden ki ḥisāb idesin 05 anuñ-ıla. Allahu Taʿālā eyitdi, 

getürdüm andan ḥisābı 06 itmegi cemʿ ḫalāyıḳ-ıla ḥisāb idem ḳıyāmet güninde 

ʿOåmān’dan artuḳ. 07 Ve eydürler kim Resūl,ʿaleyhi’s-selām, bir ḥavlıda otururdı 

Enṣārīler 08 ḥavlılarından ʿOåmān geldi ḳapu ḳaḳıdı Resūl,ʿaleyhi’s-selām, dizi 09 

açılup-dururdı çün ʿOåmān āvāzın işitdi derḥāl örtdi. 10 Ebū Bekir ve ʿÖmer ḳatında 

örtmedi-y-idi. Aña eyitdiler: “Yā Resūlallahi, ʿOåmān 11 ḳatında dizüñi niçün 

örtdüñ? Eyitdi: “Andan utanuram ben kim 12 gök feriştehleri andan utanurlar.” Ve 

didiler kim ʿOåmān dünyāya 13 geleden hergez kendünüñ ḳatında ʿavratına baḳduġı 

yoġ-ıdı ne 14 gizlü ne āşikāre ol ḳadar ṣadaḳalar virüp-durur dervīşlere 15 ve 

żaʿīflara kim ḳıyāsı yoḳdur tā anuñ şānında geldi bu āyet 

[262a] 

01 ḳavluhū Taʿālā:  ِّاء رَّ اءِّ وَالضَّ ينَ ينُْفِّقوُنَ فِّي السَّرَّ  yaʿnī anlar kim kendü 02 mālların 656 الَّذِّ

ṣadaḳa virdiler şāẕlıḳda ve ġuṣṣada, ḳavluhū Taʿālā:  َينَ الْغيَْظ مِّ ُ وَالْكَاظِّ وَالْعَافِّينَ عَنِّ النَّاسِّ ۗ وَاللََّّ

نِّينَ  بُّ الْمُحْسِّ  yaʿnī ḳaḳımaġını yudıcılar yaʿnī 04 öykesin yeñiciler ve sevüçden 03 657 يحُِّ

geçiciler ādemīlerden ve Tañrı sevicidür 05 eylük idicileri. ʿAbdullāh bin ʿAbbās 

eydür, raḍiya’llāhu ʿanhu, çünki 06 ʿOåmān ḫilāfete oturdı birḳaç gün geçincek 

ʿÖmer’üñ 07 ʿāmilleri anuñ buyuruġı-y-ıla ʿāmillerdi şehrelerde maʿzūl itdi 08 ve 

kendü ḳavmini her birini yirine dikdi ve her birine bir vilāyet 09 virdi. Şöyle kim 

Ebū Mūsā el-Şaʿrī Baṣra’ya beg-idi maʿzūl 10 itdi ve kendünüñ ṭayısı ʿAbdullāh bin 

ʿĀmir’i anda beg eyledi. 11 Pes cümle Ḫorāsān vilāyetin tā Māverāʾu’n-nehre-degin 

ʿAbdullāh bin ʿĀmir 12 açdı ve Muʿāviye Şām’a beg eyledi ve Rūm şehirlerini ve 

Cezīreleri 13 ol daḫı açdı ol ḳadar māl ve niʿmet divşürdi kim ḳıyāsı 14 yoḳ ve ʿAmr 

bin ʿĀṣ kim Baṣra’ya beg-idi maʿzūl eyledi 15 ʿAbdullāh bin Saʿd’i yirine ḳodı 

Fereng vilāyetin ve bir daḫı  

[262b] 

                                                 
656 Kur’an, (Âl-i ‘İmrân) 3/134: Onlar ki hem bolluk hem de darlık zamanında [Allah yolunda] 

harcarlar. 
657 Kur’an, (Âl-i ‘İmrân) 3/134: Öfkelerini kontrol altında tutarlar ve insanları affederler, çünkü Allah 

iyilik yapanları sever.  
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01 Cezīre’yi ol açdı ve ʿUḳbe bin Ebī Muayt’ı Kūfe’de beg eyledi. Pes 02 bu begler 

her bir vilāyetde ġazā ḳılmaġa meşġūl oldılar, şehirler aldılar ve her vilāyetde 03 

Müslimānlar ödendi ve bī-ḥesāb658 māl aldılar. ʿOåmān’a pencüyek viribidiler ve 

birezin 04 leşkere ulaşdurdılar ve birezin Medīne ehline ḳısmet itdiler ṭoġruluġıla 05 

islām leşkeri birbirine muvaffıḳ-ıdı ve ḳulları ve eşleri 06 birbiriyle muvaffıḳ-ıdı ve 

mālları artıydı ve ʿOåmān her gün 07 ḳaġırdurdı kim her kimüñ nafaḳası yoġ-ısa 

gelsün nafaḳa 08 alsun, dirdi. Her kim ḳatına varur-ıdı ʿaṭāsından ve 09 ṣadaḳasından 

ḫoşnūd gider-idi ve baʿżı nā-ḫoşnūd gider-idi ve her 10 kişiye kim bir incinmek olur-

ıdı anı ʿOåmān’dan dutarlardı. Ve ʿOåmān 11 saḫī kişi-y-idi ʿaṭā çoḳ virürdi, egerçi 

kendü mālından virirdi 12 ḫalāyıḳ eydürlerdi verdügi beytü’l-māldandur dirlerdi 

Müslimānluḳ 13 çoġaldurdı velī şöyle degüldi kim Ebū Bekr ve ʿÖmer zamānındaġı 

14 gibi ola. ʿOåmān her ne dürlü iş kim itdi-y-ise ʿöẕri 15 ẓāhir-idi. Ve rivāyet idirler 

kim bir kişi var-ıdı Kūfe’de 

[263a] 

01 anuñ adı ʿAbdullāhi bin Meåā-y-ıdı ve anası adı Sevdā idi ve aṣlı Cühūd idi. 02 

Ammā ẓāhirde Müslimān ve oldı bāṭında münāfıḳ-ıdı ve Meṣūd müslimān 

olduġından 03 ol-ıdı kim islām dīnini Müslimānlar üzerine ḳarcaşdur aydı 04 ve 

dāyim islām begler-ile ve ulular-ıla dirişürdi ara yirde yüz 05 söz söylerdi ve 

ġammazlıḳ iderdi. Pes ol ṭurdı Kūfe’den 06 Ḥicāz’a geldi çün Mekke ehli ve Medīne 

ehli anuñ ṭarīḳasın 07 bildiler kendü vilāyetlerinden anı sürdiler ve Baṣra’dan ve 

Kūfe’den 08 daḫı sürdiler. Pes durdı Mıṣr’a vardı anda muḳīm oldı ve rāciʿat 09 

meẕhebin çıḳardı ol iḳlīmi el altından daʿvet eylerdi ve çoḳ 10 kişiler pinhān aña 

tābiʿ oldılar ve meẕheb ricʿat oldur kim 11 Muḥammed ʿĪsā’dan artuġraḳ ola. Ol 

melʿūnuñ maḳṣūdı ol-ıdı kim 12 Müslimānları yoldan azdura. Eydürdi kim ʿĪsā 

ölmedi, ḳavluhū 13 Taʿālā:  ُوَمَا قتَلَوُهُ وَمَا صَلبَوُه 
659 yaʿnī ʿĪsā’yı öldürmediler ve berdār 

14 itmediler ve Muḥammed öldi, ḳavluhū Taʿālā:  ٌإِّنَّكَ مَي ِّت 
660 yaʿnī bedürüstī 15 sen 

ölisersin. Pes eydür, sen kim baña ʿaceb gelür 

[263b] 

                                                 
658 Metinde Arapça bī-ḥisāb şekli yazılmıştır. 
659 Kur’an, (Nisâ’) 4/157: Aslında o’nu ne öldürdüler ne de çarmıha gerdiler.  
660 Kur’an, (Zümer) 39/30: [Ey Muhammed,] şüphesiz sen ölümü tadacaksın.  
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01 ki Ḥaḳ Taʿālā Ḳurʾān içinde buyurur kim ʿĪsā ölmedi ve Muḥammed kim 02 

fāżılraḳdur öldi ve daḫı didüñ kim āḫirü’z-zamānda ʿĪsā gökden iniserdür 03 ve 

ḥüccet getürdüñ kim Ḥaḳ Taʿālā Ḳurʾān içinde buyurur kim ḳavluhū 04 Taʿālā:  َّإِّن

ي فَرَضَ عَليَْكَ الْقرُْآنَ لرََادُّكَ إِّلَ ىٰ مَعَادٍ ۚ  yaʿnī bedürüstī ki 05 ol Tañrı ki aşaġa viribidi 661 الَّذِّ

senüñ üstüñe Ḳurʾān girü öldüresi 06 yirüñe yaʿnī Mekke’ye ve daḫı didüñ kim her 

peyġāmbara kim ölüm 07 geldi andan ṣoñra bir vaṣī ḳaldı, vaṣīsi ʿAlī idi ölüm 08 

geldüginden ṣoñra. Zīrā Muḥammed ḫātimü’l-enbiyā idi, ʿAlī daḫı ḫātimü’l-evṣıyā 

idi. 09 Ebū Bekir ve ʿÖmer ve ʿOåmān ẓālim idiler kim ḥaḳḳı andan 10 kesdiler 

ḫalāyıḳa becid bunı naṣīḥat iderdi kim emr-i maʿrūf 11 ḳılıç-ıla itmek gerek şöyle ki 

Muḥammed itdi ol melʿūn işbu ṭarīḳa 12 sözleri-y-ile çoḳ ḫalḳı Mıṣır vilāyetinde 

yoldan çıḳardı ve ṭaşra köylerden 13 ʿilimsüz çoḳlar aña uydılar yār oldılar ve bir 

biri-y-ile 14 vaʿde itdiler ḳavl ki bu ʿOåmān kendü ḳavmini bizüm üstümüze 15 her 

birini ulular eyledi, aña eyitmek gerek kim anları maʿzūl eyleye 

[264a] 

01 veger itmeyesi olursa ʿOåmān’ı öldü[r]mek gerek kim anları tā anuñ 02 ḳavminüñ 

cevrinden bu ḫalāyıḳ bārī ḳurtıla ve ʿAmr bin ʿĀṣ’ı 03 ʿOåmān çünkim maʿzūl eyledi 

her gün ʿAlī ḳatına vardı 04 ʿOåmān’ı aña yavuzlardı şuña irişdi kim ikisinüñ 

arasında 05 ʿadāvet bıraḳdı ve Ṭalḥa-y-ıla daḫı ve hem Zübeyr-ile daḫı düşmen 

eyledi her 06 gün ġarībe ve muḳīme anı yavuzlar-ıdı ve ḥacılara kim her vilāyetden 

07 gelürlerdi mecmūʿına ʿOåmān’ı yavuzlar-ıdı tā şol ḳadar oldı kim 08 ʿOåmān 

ḥaḳḳında yavuz söyledügi bilindi, meşhūr oldı. Ḫaber ʿOåmān’a degdi 09 kim 

ḫalāyıḳ senüñ-içün yavuz söylerler, senüñ sīretüñde ve ʿummālüñde 10 ki her yirde 

ḳoyup-durursın ḳatı taʿyīb iderler. Ḫalāyıḳ yavuz 11 döndürmege başladı cihāna bu 

aḥvāli fāş oldı. ʿOåmān çün 12 bu sözi işitdi ḳatı melūl oldı ve nāme yazdı her bir 13 

şehre viribidi kim ḫalāyıḳ baña ḫaber virdi kim raʿiyyet 14 ʿummālüñden şikāyet 

iderler, diyü. Şöyle gerekdür kim her yılda 15 bir kez ʿummāl-ile benüm ḳatuma 

ḥāżır olalar görem kim 

[264b] 

                                                 
661 Kur’an, (Kasas) 28/85: [Ey inanan kişi,] apaçık bir üslupla bu Kur’an’ı sana vazeden [Allah], 

şüphe yok ki seni [ölümden sonra] yeni bir hayata döndürecektir. 
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01 ṣuçları nedür aña göre ḳıṣāṣ idem ve ol zaḥmeti raʿiyyetden götürem 02 ve ol māl 

kim aldılar girü māl issilerine degirem ki baña hīç 03 kimsenüñ mālından gerekmez 

ve ḥācetüm degüldür ve lāyıḳ görmezüm 04 kim benüm ʿummālüm kimseye ẓulüm 

eyleye ve bu yüz yaramaz kelecileri benüm ardumca 05 ayruḳ söylemek ve islāmı 

ḳarcaşdurmak veger benden bu deñlü ḫaṭā 06 geldi-y-ise n’ola kim imġmdan hem 

ḫaṭā gelür ve hem ṣavāb 07 ḫāṣṣa ki bu deñlü biñ yerlerde sözler söylemek ve ḳısmet 

itmek 08 āḫir mecmūʿı rāst gelmez olur. Eger bundan öñdin ḫaṭā 09 oldı-y-ısa şinden 

girü olmayayın daḫı bundan tövbe eyleyem ve siz daḫı 10 bunuñ gibi ġaybet 

söylemekden kelicilerden tövbe eyleñüz. 11 Çünki ʿOåmān nāmeleri şehrelere 

viribidi cümle aġlaşdılar 12 ve ʿOåmān’uñ mihr ü muḥabbeti anlaruñ göñlünde 

ziyāde oldı ve ʿOåmān, 13 raḍiya’llāhu ʿanhu, Medīne’de Bilāl’e buyurdı kim eṣ-

ṣalātu, didi. 14 Çıġırdı ḫalāyıḳ cümle mescide cemʿ oldılar çünki namāz 15 ḳıldılar 

ʿOåmān menbereye çıḳdı ve ḫuṭbe oḳudı ve Ḥaḳ Taʿālā 

[265a] 

01 ḥażretine ḳıldı ve Peyġāmbar’a selām oḳıdı ʿaleyke’s-selām. Andan 02 ṣoñra 

eyitdi: “İy ḫalāyıḳ, Tañrı’dan ḳorḳuñ ve bu İslām diri-y-iken 03 ṭaġımañ ve birbirine 

bıraġup ḳarcaşdurmañ ve anuñ gibi işe şürūʿ 04 itmek ve dileñüzi ġaybetden saḳlañ 

ḫalāyıḳa ḫoş naṣīḥat eyledi 05 ve her dürlü ʿayb kim aña itdilerdi her birinüñ ʿöẕri 

andan dileñ, 06 didi ve Ebū Bekr’üñ ʿÖmer’üñ sīretlerine ḥüccet getürdi ki 07 eger 

ben böyle etdümse anlar daḫı hem şöyle itdiler ve ḫalāyıḳa didi 08 kim 

eylemedügüm direm. Eyitdiler: “Belī, rāst itdüñ.” Andan ṣoñra 09 eyitdi kim iy 

ḫalāyıḳ eger ḫaṭā itdümse eydüñ falan nesne 10 ḫaṭā dirdüñüz ki tā ben andan tövbe 

eyleyem ve çoḳ aġladı ve yārānlar cümle 11 bile aġladılar. Ve bir bölük ḳavm geldi 

Mıṣır’da kim ʿOåmān’uñ ʿummālinden 12 güç gördük diyü. Ve yārānlar eyitdiler: “İy 

Emīra’l-müʾminīn, buyurġıl kim bunları 13 depeleyeler, bütler dilerler kim İslām 

arasına fitne, bıraġalar ki ʿÖmer 14 zamānında daḫı şöyle geldiler.” ʿÖmer bunları 

öldürmege buyurdı 15 sebeb oldı hem bir bölük ādem geldi-y-idi Mıṣır’dan ʿÖmer 

ḳatına 

[265b] 
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01 birez ʿummāldan şikāyet itdiler. ʿÖmer buyurdı anları bir yire ḳondurdılar ve 

buyurdı 02 kim hīç kimsene Medīne ehlinden nesne dimek. Ve yarındası ṣabāḥ 

anlara 03 ṣordı kim niçün geldüñüz? Eyitdiler, senüñ ʿummālüñden ẓulm gördük. 04 

ʿÖmer eyitdi: “Sizüñ uluñuz kimdür?” Eyitdiler: “Fülān ve fülān”. Anlara ṣordı: 05 

“Niçün geldüñüz?” Anlar, kendü aḥvālin eyitdiler. ʿÖmer eyitdi: 06 “Sizüñ 

incindüñüz ʿummāldan hemān işbu mıdur kim didiñüz?” 07 Anlar eyitdiler: “Belī, 

işbudur.” ʿÖmer anlara Ḳurʾān’dan ve sünnetden ve farīżadan nesne 08 ṣordı hīç 

bilmediler. Eyitdiler: “Belī. Ṭoġru söyleñ kim sizüñ ʿavratuñuz oġlanuñuz 09 

üşböyle midür?” Eyitdiler, çünkim indürdük yā Emīra’l-müʾminīn, 10 ṭoġru diyelüm 

ʿavratumuz oġlanumuz daḫı üşböyledür. ʿÖmer eyitdi: “Çün siz 11 Ḳurʾān’dan ve 

sünnetden ve farīżadan hīç ḫaberüñüz yoḳ ve geldüñüz 12 kim benüm ʿummālümi 

yavuzlarsız tīz dönüñ, şehrden çıḳuñ gidüñ 13 yoḫsa diyem şimdi cümleñüzi berdār 

ideler.” Pes ʿOåmān daḫı 14 didiler kim yā Emīra’l-müʾminīn, sen daḫı bunları şöyle 

15 eyitgil. Nitekim ʿÖmer eyitdi kim bu ḳavm ol ḳavmdür. ʿOåmān 

[266a] 

01 eyitdi: “Ben bunları ʿafv iderem.” Pes anlaruñ ṣuçlarından geçdiler ve anlara 

naṣīḥat 02 itdi, ḫoşnūd eyledi ve anları ḳabūl itdi. Cümle ʿummāllini oḳudı her 

vilāyetden 03 getürdi çünkim mecmūʿ geldiler. ʿOåmān tehdīd itdi ve çoḳ 04 ʿitāb 

eyledi. Eyitdi: “Sizden çoḳ şikāyetler işitdürem. Eger ḥaḳīḳat 05 bile kim didükleri 

gerçekdür buyuram sizi berdār ideler.” İnkār itdiler 06 ve and içdiler ki biz hīç bir 

kimsene cevr ü ẓulm itmedük, düşmenler ḥasūdlar 07 bizüm ḥaḳumuzda yalan 

söylediler. Ve ʿOåmān-ıla ʿahd eylediler kim 08 şinden girü eger bizden kimsene 

şikāyet iderse maʿzūl 09 olavuz. Kūfe şehrinde bir kişi ʿOåmān’a ʿayblar bilüp-durur 

ve anuñ ḥaḳḳında 10 yalan söyleyüp-durur. ʿOåmān buyurdı anı istediler şerʿ-ile 11 

dürüst itdi ol söz kim ol kişi söyledi-y-idi muḥāldur, 12 yalan sözdür. Çünki buldılar 

getürdiler ʿOåmān aña buyurdı, 13 yigirmi ḳamçı urdılar. Andan ṣoñra girü ḫilʿat 

virdi, 14 ḥelāllıḳ diledi. Ve ʿOåmān’uñ kişileri cümle ḫacīl oldılar 15 ve cümle 

vilāyetde ʿOåmān’uñ adı ʿĀdil oldı ʿadl-ile şöhret dutdı 

[266b] 
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01 ve inṣāfı meşhūr oldı. Ve bildiler kim ol yaramaz keliçileri anuñ düşmenleri-y-idi 

02 söylemişler. Pes ʿummāli girü ʿOåmān’uñ vardılar şehrelerde ḳarār dutdılar 03 ve 

cümle ḫalāyıḳ ʿOåmān’dan ḫoşnūd oldılar. Ve ʿAlī ve Ṭalḥa ve Zübeyr, ʿOåmān 04 

ḳatına vardılar aña naṣīḥat itdiler kim şinden gerü ḳomaġıl kim 05 senüñ 

ʿummālüñden ḫalāyıḳ şikāyet eyleyeler ki tā ḫalḳ cümle senüñle 06 düşmen 

olmayalar ve fitneler kim yaramaz keliçilerden vaḥşet ve bīgānelıḳ 07 kim ʿAlī-y-ile 

ʿOåmān arasında, raḍiya’llāhu ʿanhumā, var-ıdı derḥāl gitdi, 08 ṣulḥ ve ṣalāḥ itdiler. 

Pes ʿOåmān, ʿAlī’ye ve Ṭalḥa ve Zübeyr’e eyitdi: 09 “Ben ʿummālle and virdüm 

kelle şarṭ eyledüm kim eger 10 ayruḳ daḫı kimse anlardan şikāyete gelürse anları 

maʿzūl 11 eyleyem.” Andan eyitdi kim işitdürem beni ʿayblarmışsız yaʿnī ki 12 

kimseye ʿamel virisiyem ben hīç kimseye ʿamel virmedüm kim bir yaramaz 13 ve 

maṣlaḥatsuz olasız. Bilürsiz Resūl,ʿaleyhi’s-selām, Üsāme’yi bir vilāyete 14 viribidi 

ve ol bir ḳatı yigidi-y-idi. Anlar eyitdiler: “Belī, gerçek 15 eydürsin yā Emīra’l-

müʾminīn. Ve daḫı beni siz kim Ḥakem bin ʿĀṣ’ı  

[267a] 

01 girü getürdügüme ve siz bilürsiz kim Resūl,ʿaleyhi’s-selām, anı Mekke’den 02 

sürdi ol ṭāyife gitdi ṣoñucı hem resūl anı girü getürdi 03 göñlin ḫoş eyledi.” Eyitdiler: 

“Gerçek dirsin.” Eyitdi: “Size andan 04 hīç mażarrat yoḳ eger var-ısa eydüñ tā anı 

girü süreyin gitsün 05 ve daḫı dirsiz kim aʿmārı incidürsin her ki bir kişi incide anuñ 

06 girü saña fātin ide kim tā ẓulm olmaya. Anlar dāyim benüm yavuzlıġum söylerler 

07 ve daḫı vilāyeti ve raʿiyyeti benüm üstüme ḳarcaşdurdılar ben daḫı żarūretden 08 

anlara zaḥmet eyledüm.” Ḳavluhū Taʿālā:  ٍنْ سَبِّيل مْ مِّ ئِّكَ مَا عَليَْهِّ
هِّ فَأوُلَٰ  وَلمََنِّ انْتصََرَ بعَْدَ ظُلْمِّ

662 

09 yaʿnī her kim yardum diler şundan ṣoñra 10 kim aña ẓulm eylediler anlardur kim 

yoḳdur anlaruñ üstine 11 bir yük melāmet-ile. Veger kimseye işbu beglerden nesne 

virdümse 12 penç yikdendi ki anlaruñ naṣībi degüp-dururdı ve bu cümle-y-ile çün 13 

ḳavme ḫoş geldi gelmedi anı kim virürdüm girü aldum ve ḳısmet eyledüm 14 ve bu 

penç yik kim şindi baña getürdiler dostlara ḳısmet eyledüm baña 15 ve oġlanlaruma 

andan hīç naṣīb degmedi. Velīkin ben bilürem ol fitne 

                                                 
662 Kur’an, (Sûrâ) 42/41: Zulme uğradıklarında kendilerini savunulanlara gelince; onlara hiçbir suç 

isnat edilemez.  
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[267b] 

01 kim Peyġāmbar,ʿaleyhi’s-selām, ḫaber virürdi ḫalāyıḳa yavuz dutdı ve ben anı 02 

dilerüm kim kāşki ʿOåmān bundan öñdin yigirmi yıl öñdinden 03 öle-y-idi. Ve daḫı 

baña eydürler kim ḫalʿ eylegil ve resūl baña 04 (Arapça) yaʿnī Tañrı 05 geyürdi saña 

bir göñlek dilerler münāfıḳlar ki anı senden 06 çıḳaralar sen çıḳarmaġıl. Ve daḫı 

dirsiz kim seni öldürürüz 07 bilesiz kim kişi öldürmek üç dürlü nesneyledür kim 

mūcibi ḳatl ola 08 birisini oldur kim bir kişi ẓulm-ıla öldürmiş olam, birisi zinā bile 

09 ve biri neʿūẕü biʾllāh olmaġ-ıla ve ben bu üçiden hīç birisini itmedüm ve daḫı 10 

hīç kimse Tañrı buyruġsuz, ʿazze ve celle, öldürmek yoḳ ve Allah v’allāhu veliyyü’l-

kifāye 11 yaʿnī sevgülü dostdur ve begenilmiş dostdur Tañrı Taʿālā. Ve Muʿāviye 12 

aña eyitdi: “Yā Emīra’l-müʾminīn, Şām’a gelgil kim Şām senüñ 13 ḥükmüñde muṭīʿ 

durular.” ʿOåmān eyitdi: “Baña dirsin kim 14 resūl ḳonşuluġını terk eyle, ıraḳ git, 

dirsin. Ben hergiz 15 anı itmezem eger cānum çıḳarsa daḫı.” Muʿāviye eyitdi: “İmdi 

[268a] 

01 indi Şām’dan saña leşker gönderin ki tā senüñle muʿāvin olalar kimse 02 saña 

öldürmege ḳaṣd eylemeye.” ʿOåmān eyitdi: “Ben dilemezem kim resūl yārānlarınuñ 

03 ṭaʿāmı ve yerleri ṭar ola ve bunlar bunda rencīde olalar.” Andan melik 04 Eşter 

melʿūn Kūfe şehrinde el götürdi nāʾib æābit bin 05 ʿĀṣ’uñ sarāyın yamaġladı ve oda 

urdı ve iki biñ er-ile Kūfe’den 06 çıḳdı ve eydürdi kim emr-i maʿrūf iderüz dirdi 

ʿāḳıbet 07 Ḫavāric oldılar. Pes nāme viribidi Mıṣr’a ve Baṣra’ya kim üş biz çıḳduḳ 

08 siz daḫı çıḳuñ andan iki biñ er Mıṣır’dan ve iki biñ er Baṣra’da 09 çıḳdılar geldiler 

ve birbiriyle ḳavl eyleyüp-dururlardı Mıṣırlular ʿAlī ḫilāfetin 10 lāyıḳ gördiler ve 

Baṣralular Ṭalḥa ḫilāfetine rāżī oldılar ve Kūfelüler 11 Zübeyre ḫilāfetin dilediler. 

Andan Mıṣırlular bir yerde ḳondılar kim ol 12 araya Dāḥışa dirler ve Kūfelüler bir 

menzile ḳondılar kim aña 13 ʿAvaṣ dirler. Cümle ʿArab’uñ bāzār-gāhı vaḳtinde 

geldiler 14 idi ve dirler-idi kim Medīne’ye giderüz Emīra’l-müʾminīnden 15 destūr 

dilerüz ʿāmillerden aña şikāyet iderüz ve emr-i 

[268b] 

01 maʿrūfı yerine götürven bu üç ṭāyife birbirile düzilüp-dururlardı ki ʿAlī 02 ve 

Ṭalḥa ve Zübeyre eger bizümle beyʿat itmeyecek olurlar-ısa anlar daḫı 03 bile şerīk 
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dirler bu ẓālimler-ile. Pes anları daḫı öldürelüm 04 çün ol leşker Ḥicāz vilāyetine 

geldiler ʿAlī Ḥasan’ı ʿOåmān 05 ḳatına viribidi ʿOåmān bilmedi kim anlar neden 

ötürü geldiler. Mıṣırlular ʿAlī-y-ile 06 beyʿat itdiler. ʿAlī, raḍiya’llāhu ʿanhu, anlara 

ḳaḳıdı ve anları ḫor eyledi ve eyitdi 07 kim Resūl,ʿaleyhi’s-selām, laʿnet oḳudı ol 

kişilere kim 08 İslām arasında muḫālefet bıraġa ve bu niyyet kim siz ḳaṣd idüp 

Müslimānlara 09 mażarrat vaḳtinedür bu işden ıraḳ olun. İy melʿūnlar andan 

Mıṣırlular Ṭalḥa 10 ḳatına vardılar ve Ṭalḥa oġlını ʿOåmān ḳatına viribidi-y-idi 

çünkim aña 11 daḫı beyʿat ʿarża ḳıldılar ol anlara ḳaḳıdı ve anları 12 ḫor eyledi ve 

eyitdi kim Müslimānlar arasında fitne ve ḫuṣūmet 13 belürdisiz velīkin siz 

ʿavānlarsız sizden fitneyle şerrden artuḳ nesne gelmez. 14 Andan Zübeyr ḳatına 

vardılar ol daḫı oġlın ʿOåmān ḳatına viribidi 15 ve anları ḫor eyledi ve eydürdi kim 

bu ne şūr ve ne şerrdür kim 

[269a] 

01 siz ehl-i İslām arasında bıraġursuz ve anlara laʿnet oḳudı ve peyġambardan 02 

rivāyet itdi kim her kim Müslimānlar arasında şerr ve fitne 03 bıraḳsa Tañrı’nuñ 

laʿneti içinde ola. Anlar ol menzillerden 04 durdılar birez aġırlaḳ vardılar ehl-i 

Medīne anları şöyle ṣandılar 05 kim girü gitdiler ve ṣabāḥ añsuzda geldiler 

Medīne’yi araya 06 aldılar ve tekbīr getürdiler ṣavaşa başladılar. ʿOåmān, ʿAlī, Ṭalḥa 

ve 07 Zübeyr’i anlara viribidi ve eyitdi-y-idi anlara naṣīḥat idüñ şöyle kim 08 Ḥaḳ 

Taʿālā ḫoşnūd olacaḳ iş ola ve siz żāmin oluñ her ne-kim 09 diyesiz ben anı idem. 

Anlara vardılar anlara irişdiler ve anlara 10 ṭaş atdılar ve sögdiler ve bir kişi eyitdi, 

Ebū Ṭālib 11 oġlı ʿAlī’dür kim Ḥasan’uñ Ḥüseyin’üñ babasıdur ve Tañrı 12 

resūlinüñ güyegüsidür, aña niçün sögersiz. ʿAlī 13 anlara eyitdi: “Ben elçiyem.” 

Anlar epsem oldılar naṣīḥat itdi ve anlar 14 ʿAlī’ye eyitdiler: “ʿOåmān ḳatına varġıl 

ve andan destūr alġıl kim 15 biz anuñ ḳatına varalum.” ʿAlī geldi ʿOåmān’a maʿlūm 

ḳıldı 

[269b] 

01 ʿOåmān anlara destūr virdi girdiler oturdılar ve eyitdiler: “Sen yeñ 02 nesneler 

çıḳarduñ Ebū Bekir ve ʿÖmer anı itmediler.” ʿOåmān eyitdi: “Ol 03 nedir?” Anlar 
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eyitdiler: “ʿÖmer’i niçün urduñ?” Eyitdi: “Ben urmadum.” Bir 04 gün ʿAmmār’a ve 

Saʿd-ī Vaḳḳāṣ’a vaʿde virür midi kim anlar benden 05 dilek itdiler kim ḫalvet geleler 

oturalar. Çün ol vaʿde itdügümüz 06 vaḳtinde geldiler ve baña bir iş kim anlaruñla 

oturmaġa 07 ḳavul düşmedi, anlara eyitdüm, varuñ girü gidüñ, didüm. Girü gelesiz, 

08 didüm. And virdüm, girü dönüñ didüm. Saʿd ve ʿAmmār’ı girü döndi ve bir cāhil 

09 kişi anı urdı ol urduġına benüm hīç rıżāʿ yoġ-ıdı. Endi 10 üş benüm tenüm işde 

ʿAmmār’uñ eli ne deñlü dilerse beni ursun. Eyitdiler: “Sen 11 Ḳurʾān’ı çoḳ yazduñ 

daḫı gizledüñ.” ʿOåmān eyitdi: “Ḳurʾān 12 gökden bir indi hīç kimse anı bir dürlü 

daḫı yazmaz.” Cümle 13 bir dürlü yazdılar ve oḳudılar ve yārānlar şöyle maṣlaḥat 

gördiler kim bir cāmiʿ 14 muṣḥafdan yazalar ve ol bir muṣḥaf imām ola. Pes ne-kim 

itdüm-ise 15 yārānlaruñ ve ṣaḥābinüñ rıżāsı-y-ıla itdüm. Eyitdiler: “Ḳureyş 

ḳabīlesine sen ḥimāyet  

[270a] 

01 itdüñ.” Eyitdi: “Anlar benüm ḳatuma geldiler ve eyitdiler her ḳavmüñ ʿArabdan 

sınurı 02 var kim ḳoyunların ve ṭavarların anda otladular, çoḳ develer 03 ṣadaḳa 

virdiler.” ʿÖmer daḫı ḥimāyet itdi eger bu ṣavābsa ḫoẕ 04 hīç baña ʿayb olmaya 

veger ḫaṭā olursa ḥimāyet itmeyem. Eyitdiler: 05 “Sen Müslimānlara māl virmezsin.” 

Eyitdi: “Resūl zamānında çoḳ 06 ʿaṭā ḳıldum ammā şimdi Beytü’l-mālden islām 

leşkerine 07 ve dervīşlere virürem eger müsteḥaḳḳa virmezsem andan söyleyesiz.” 

08 Eyitdiler: “Eger girü ʿaṭāñ kendü ḳavmiñe irişüre.” Eyitdi: 09 “Şefḳat ve iḥsān 

itmek kişi kendü ḳavmine ʿayb degildür. 10 Eger anlar eyü degilse anlara virmiyeyin 

şol kimselere 11 virin kim sizüñ göñlüñüz diler. Eyitdiler: “ʿAbdullāh bin 12 Serḥ’i 

Mıṣır’dan ʿazl eyle.” Eyitdi: “Maʿzūl itdüm”. Eyitdiler: 13 “Saʿd bin ʿĀṣ’ı Kūfe’den 

maʿzūl eyle.” Eyitdi: “Maʿzūl itdüm.” Ebū Mūsā’yı 14 anda nā-mezād itdi ve cümle 

göñül ḫoşluġ-ıla girü döndiler gitdiler. Andan Mıṣırlular 15 yolda bir ġulāmı gördiler 

bir cemmāze deveye binmiş taʿcīl gider aña eyitdiler: “Sen  

[270b] 

01 kimüñsin?” Eyitdi: “Ben Emīra’l-müʾminīn, ʿOåmān’uñ ġulāmıyam”. Eyitdiler: 

“Ḳanca gidersin?” 02 Eyitdi: “Mıṣır’a giderem.” Eyitdiler: “Nāmeñ var mı?” Eyitdi: 

“Yoḳdur.” 03 Bir ḳuru ṣusuz matārası var-ıdı, aldılar ve anuñ içinde bir nāme 
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çıḳardılar. 04 ʿOåmān’uñ yazıcısı ḫaṭṭ-ıla Mervān bin Ḥakem Mıṣır melikine 05 anuñ 

ḥaḳḳında yazdurdı kim fülān ve fülān çün-kim 06 saña irişe helāk itgil anları anlara 

çünkim nāmeyi 07 oḳudılar görler kendüler içün yazılmış girü döndiler. Ve 

Muḥammed 08 bin Cerīr geli durdı aña eyitdiler, ol ʿOåmān ḳatına 09 vardı aña 

ḫaber itdi kim Mıṣırlular girü döndiler didiler 10 kim nāme bulduḳ kim 

ʿOåmān’uñdur ve Baṣralular daḫı girü döndiler 11 ki biz daḫı nāme bulduḳ ve 

Kūfelüler daḫı girü 12 döndi ki biz daḫı nāme bulduḳ cümle girü Medīne’ye geldiler. 

ʿAlī, raḍiya’llāhu ʿanhu, 13 anlaruñ ḳatına vardı anlar ʿAlī’ye ḳaḳıdılar ve çoḳ 

yaramaz sözler didiler. ʿAlī eyitdi: “İy ḳavm, dutalum kim siz ki Mıṣırlular siz nāme 

bulduñuz girü 14 döndüñüz ve bu girü fülān niçün döndiler bu nāmeyi ḫoẕ bahānedür 

düzdüñüz 15 andan öñdin kim bundan gitdüñüz.” Andan ʿOåmān’uñ sarāyını 

[271a] 

01 çevre aldılar ve çoḳ ādem ʿOåmān’uñ sarāyı içinde vardı hem ḳullardan 02 ve 

hem yārānlardan ve hem kendü ḳavminden andan ol melik 03 Eşterdīn melʿūn destūr 

diledi, ʿOåmān ḳatına girdi 04 eyitdi: “Bu leşker seni muḥayyir itdiler üç nesne 

arasında bu üçinden 05 sen ḳanḳısın iḫtiyār idersin?” ʿOåmān eyitdi: “Ol üç nesne 06 

nedür?” Eyitdi: “Her kime kim ḥad urmaḳ buyurduñ sen daḫı tenüñi 07 ḳoyasın 

oralar ne deñlü gerek-ise ya ḫilāfetden maʿzūl 08 ol veyāḫūẕ seni öldürürler.” 

ʿOåmān eyitdi: “Ammā çün ḥad urmaḳ 09 bir kişiye şerīʿat-ıla Ḥaḳ Taʿālā emr-ile 

buyurıcıya girü ḥad 10 urmaḳ yoḳdur zīrā ki kimse ḥadini Ḥaḳ yire urmaz ammā 11 

kendü özümi maʿzūl itmek bir göñlegi Ḥaḳ Taʿālā 12 geyürmiş ola baña ben anı 

özümden niçün 13 çıḳarayın ki Rsūl’den,ʿaleyhi’s-selām, işidip-dururam kim 14 Ḥaḳ 

Taʿālā kim saña bir göñlegi giyürmiş ola eger münafıḳlar 15 ol göñlegi senden 

çıḳarmaḳ dileseler sen anı çıḳarmaġıl ammā bir kişi  

[271b] 

01 öldürmek islāmdan üç nesne-ile olur. Biri budur kim 02 bir kişi elini islāmdan 

çeke kāfir ola ben ḫoẕ Müslimānam 03 lā ilāhe illā’llāhu Muḥammedün resūla’llāhu. 

İkinci anuñla ḳatl vācib ola 04 kim bir kişi zinā eyleye ben ḫoẕ kāfirluḳda daḫı zinā 

itmedüm. Üçinci 05 oldur kim bir kişi bī-günāh öldüre ve öldüreni girü yirine 
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öldüreler 06 ve ben anı daḫı itmedüm beni pes ne maʿniye öldüreler. Pes eger ḥükm 

ise 07 kim tenümi teslīm itmek meger Tañrı emr-ile teslīm 08 idem veger böyle 

ideler Müslimānlar arasında şerr ve fitne ve ḳan dökmek 09 belüre ve dirnekle 

perākende ola ḥaḳḳ-ıla nāḥaḳ arasında muḫālefet 10 muḫālifeden artuḳ nesne yoḳdur. 

Ol melʿūn eyitdi: “Ben saña ḫaber 11 itdüm kim biz elbette şöyle olsun gerekdür,” 

didi, daḫı ʿOåmān’uñ sarāyından 12 çıḳdı gitdi. ʿOåmān, raḍiya’llāhu ʿanhu, āẕīne 

güni namāz ḳıldı 13 ve ḫuṭbe oḳudı ve ḫuṭbe içinde eyitdi kim bir leşker 14 

gelmişdür kim islām arasında ve şerr ve fitne ḳoparasız 15 ḫayırlu yolı dutuñ eyüsini 

iḫtiyār idüñ ve Ḥaḳ Taʿālā’dan ḳorḳuñ 

[272a] 

01 Zeydi æābit urdurdı Muḥammed bin Ebī Bekr çekdi663 girü 02 oturdı. Pes 

eyitdiler: “Sen böyle nāme içinde yazduñ kim ʿām-ıla 03 viribidi kim ol iki kişi helāk 

itgil ulularından.” ʿOåmān 04 eyitdi: “Ol Tañrı Ḥaḳḳı-çün kim andan artuḳ Tañrı 

yoḳdur 05 ben yazmadum ve ben eyle diyü buyurmadum ve eyle daḫı itmedüm ve 

nāmeye mühr daḫı urmadum 06 ve ben ol nāmeden ḫaberüm daḫı yoḳdur.” Andan 

ḫalḳ her bir ṭarafdan aña 07 ṭaş atdılar ve melik Eşter ṭuru geldi aġaç-ıla ʿOåmān’ı 

inciñire 08 urdı ol aġaç şöyle doḳundı kim ʿOåmān’uñ inciñinüñ ikisi daḫı 09 bile 

ṣındı ve ʿOåmān bī-hūş oldı minberden ser-nigūn aşaġa düşdi. Pes 10 anı götürdiler 

sarāyına iletdiler ve ol kişiler kim sarāy içinde idi cümle 11 dilediler kim ceng ideler 

mecmūʿı yārānlar silāḥ götürdiler Ebū Hüreyre gibi 12 ve ʿAbdullāh bin ʿÖmer gibi 

ve Zeyd bin æābit gibi ve Ḥasan bin ʿAlī gibi 13 ve daḫı bunlardan artuḳ çoḳ ṣaḥābi 

silāḥ geyüp cemʿ oldılar kim 14 varalar ṣavaş ideler ʿOåmān bunlara and virdi eyitdi: 

“Girü dönüñ 15 benüm ecelüm yaḳın gelüp-dur hīç benüm-içün zaḥmet çekmek 

[272b] 

01 Müslimānlaruñ ḳanı dökülmesün hīç kimse sizden ṣavaşmasun 02 bundan dönüñ 

evlü evüñde varuñ oturuñ.” Ol leşker ḳırḳ gün gice 03 gündüz ʿOåmān’uñ sarāyın 

çevre aldılar hīç kimse ḳomadılar kim 04 anda ṣu ilede. ʿOåmān ṭam üstine çıḳdı ve 

eyitdi: “Fülān fülān bunda mıdur?” 05 Ol didükleri anda degüllerdi, ṣoñra geldiler. 

                                                 
663 Metinde sehven çıktı şeklinde yazılmıştır. 
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ʿOåmān eyitdi: 06 “Ol Tañrı Ḥaḳḳı kim Muḥammed’i cihāna Ḥaḳ Taʿālā peyġambar 

07 viribidi siz bilürsiz kim baña İslām içinde ne sebḳat Rūme ḳuyusın 08 kim ṣatun 

aldum ve mescidi büyütdüm ve Tebük ġazāsında niçe biñ altun 09 baḫşiş itdüm”. 

Anlar eyitdiler: “Girçek dirsin.” ʿOåmān eyitdi: “Ol ḳuyudan kim 10 ṣatun aldum 

baña ṣu virmezsiz āḫirine günāh itdüm kim benüm 11 üstüme öldürmegi vācib 

idersiz benüm ṣuçum eydüñ. Eger ḫaṭā 12 itdümse tövbe edeyin bu cengi benümle 

niçün idersiz kāfirler-ile 13 itmezsiz kim Tañrı düşmenleridür ve resūl 

düşmenleridür.” Çünki 14 ʿOåmān bu sözi didi ġavġādan baʿżısı girü döndiler ve 

Medīne şehrden 15 anlara hīç kimse yār olmadı. Meger Muḥammed bin Ebī Bekr 

[273a] 

01 ve Muḥammed bin Caʿfer ve ʿĀmmār bin Yāsir andan ʿAbdullāh bin Selām 02 bir 

ṭam üstine çıḳdı ve eyitdi: “İy erenler, beni niçe bilürsiz?” Eyitdiler: “Sen 03 Tañrı 

ṭanuġısın kim eydür:  ِّتاَب لْمُ الْكِّ نْدهَُ عِّ يداً بيَْنِّي وَبَيْنَكُمْ وَمَنْ عِّ ِّ شَهِّ  قلُْ كَفَىٰ بِّالِلَّّ
664 04 yaʿnī iy 

Muḥammed eyit 5 Tañrı Taʿālā yiter ṭanuḳ benümle sizüñ arañuza ve daḫı her kim 

06 anuñ ḳatına ʿilm-i kitāb vardur. Andan ʿAbdullāh eyitdi: “İy ḳavm, girü 07 dönüñ 

anı öldürmege ḳaṣd eylemek kim ʿömri anuñ āḫire yitmişdür. 08 Eger ol ölmeyecek 

olursa anuñ yerine beni öldüresiz, ben Tañrı 09 kitābında oḳuyup görüp dururam 

Tañrı’ya oġlı Yaḥyā gibi öldüriserlerdür.” 10 Anı daḫı Ḥaḳ Taʿālā eydür, ben emr 

eyledüm tā anuñ yerine yetmiş biñ 11 öldürdiler ve Muḥammed güyegüsini öldüreler 

ben emr eyleyem anuñ yerine yetmiş biñ öldüreler 12 çünki böyledür anı öldürmek 

kim anuñ ḳanı sebebinden 13 tā ḳıyāmete degin ʿArab içinde gerekdür ḳılıç ḳınına 

girmeye. 14 ʿAbdullāh bin Selām bu sözi didigi-çün aña ṭaş yaġdurdılar 15 ve 

eyitdiler kim sen henüz müslimān olmaduñ. Pes ḫaber her ṭarafa  

[273b] 

01 irişdi kim Emīra’l-müʾminīn, ʿOåmān’ı ḥiṣār itdiler ḳaṣd itdiler kim 02 öldüreler. 

Resūl yārānları ve tābiʿleri kim her şehrde vardı cümle yüz 03 Medīne’ye döndiler. 

Ebū Hüreyre gibi ve Ebū Derdā gibi ʿUbāde bin 04 Ṣāmit ve ʿİmrān bin Ḥuṣayn ve 

Enes bin Mālik ve Hüşşām bin 05 ʿĀmir ve ʿAbdullāh bin Ebī ve Uḳbe bin ʿAmr ve 

                                                 
664 Kur’an, (Ra’d) 13/43: De ki: “Benimle sizin aranızda şahit olarak Allah yeter; bir de bu ilahî 

kelâmı gerçekten anlayan kimse(ler)!  
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Ḫanżale bin Rebīʿ 06 üş-bunlaruñ gibi resūl yārānlarından ve tābiʿlerden her bir 

vilāyetde 07 işitdiler ve leşker her ṭarafdan Medīne’ye geldiler ḫaber ol 08 

Medīne’deki münāfıḳlara irişdi. Ve anlar eyitdiler: “Tīz leşker yaḳın gelmedin 09 

bunı bir yaña idelüm gitsün,” didiler daḫı cenge başladılar, ʿOåmān’uñ sarāyına 10 

her ṭarafdan meşġūl oldılar. ʿOåmān’uñ taʿalluḳātı ve her kim sarāyda 11 var-ıdı 

cümle pür-silāḥ oldılar kim ceng ideler. ʿOåmān eyitdi: 12 “Ben diri-iken dilemezüm 

kim benüm-içün idesiz benüm rıżām yoḳdur ve ben 13 depelendügümden bilürem 

kim ḳan dökiliser. Eger bilürsüñüz kim 14 ben ḫalīfeyem baña muṭīʿ olmaḳ vācib, 

ben ḥükm iderüm kim ṣavaş 15 itmeyesiz silāḥuñuzı ḳoyasız ve evlerüñüze gidesiz. 

ʿAbdullāh  

[274a] 

01 bin ʿAbbās anuñ ḳatına göñlüñ melūl dutmaġıl ola kim ölmeye. 02 Eyitdi: “İy 

ʿAbdullāh, irteye yaḳın düş gördüm düşümde Resūl,ʿaleyhi’s-selām, 03 baña eyitdi: 

“Yā ʿOåmān ندنَا ال يَلةِّ  عِّ رِّ  افَطِّ
665 yaʿnī iy ʿOåmān 04 orucuñ açġıl bu gice bizüm 

ḳatımuzda.” Andan Ümmiḥabībe kim Peyġambar’uñ 05 ʿayāli-y-idi,ʿaleyhi’s-selām, 

bir devenüñ üstine binmiş bir ġulām devenüñ 06 burundurduġına yapışmış ider kim 

ʿOåmān ḳatına gider Eşter 07 melʿūn ḳılıcı-y-ıla devenüñ burundurduġını kesdi 

ġulām ḳodı ḳaçdı 08 ol deve beliñledi devenüñ ḥavıdı iñledi. Ümmüḥabībe ol 

deveden 09 düşdi ve başından derincegi düşdi. ʿĀişe’ye ḫaber itdiler didiler kim 10 

sen var ola kim senden utanalar girücek girü döneler gideler. 11 Eyitdi, ḳorḳaram 

kim baña daḫı şöyle iderler nitekim Ümmiḥabībe’ye 12 itdiler. Eyitdiler, sarāyına ve 

ṣofrasına ʿOåmān’uñ od urdılar, ʿOåmān duru 13 geldi namāz ḳılmaġına meşġūl oldı 

ve Ṭāhā sūresin 14 oḳudı andan muṣḥaf öñüne aldı Ḳurʾān başladı 15 andan dīvārnı 

deldiler. Muḥammed bin Ebī Bekr iki kişi  

[274b] 

01 ʿOåmān ḳatına girdiler ve Muḥammed bin Ebī Bekr ilerü yürüdi, ʿOåmān’uñ 02 

mübārek maḥāsinine yapışdı eyitdi: “Beni öldürüci sen misin?” ʿOåmān eyitdi: 

“Yalan 03 söylersin ben öldürüci degülem veger dirdi atañ olsa ol benüm 

                                                 
665 Bu gece oruç var. 
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maḥāsinüme 04 el urmaz-ıdı. Nitekim sen idersin ol elin maḥāsininden giderdi 05 ol 

anuñla bile giren bıçaġı boġazına soḳdı.” Ve dirler kim 06 anlar girmezden öñdin bir 

kişi anda girdi anuñ boġazını 07 kesdi. Ve andan ṣoñra bir kişi daḫı girdi ʿOåmān’a 

eyitdi: 08 “Sen kāfir mi olduñ?” Ve ʿOåmān eyitdi:  ُُداً مُحَ  عَبدهُُ  وَ  رَسُوله م   لََّ  اِّلَه اِّلََّ  اَللَُّ  وَ  اشَهَداَنَ  

 ol kişi derḥāl ṭaşra çıḳdı 10 ve eyitdi: “Āḫir ol kāfir degülmiş 09 666 اشَهَداُن

müslimānmış.” Andan ṣoñra 11 girdi boġazını kesdi ve birisi daḫı geldi ḳılıç-ıla 

yüregine urdı 12 ve yüzine tükürdi ve bir ḳılıç daḫı urdı parmaḳlarını ḳırdı 13 ve 

muṣḥaf elinde düşdi ve ol melʿūn ayaġını ol muṣḥafa urdı 14 ve ol muṣḥafı ayaġ-ıla 

depdi gerü bıraḳdı anuñ ol 15 nergleri ve ṭonları ḳan oldı. Ol ḳanlar muṣḥaf üstüne 

[275a] 

01 revān oldı. Ol arada kim ۚ ُ يكَهُمُ اللََّّ  .yazılup 02 dururlardı cümle ḳan oldı 667 فسََيكَْفِّ

Medīne ehli ṭuydı ve āvāze düşdi 03 kim Emīra’l-müʾminīn ʿOåmān’ı öldürdiler ve 

başını kesdiler 04 ve ayaġından sürüdiler, sarāyından ṭaşra çıḳardılar tersil kim 

bıraḳdılar 05 ve sarāyında bulduḳların yaġmā ḳıldılar ve başına ve yüzine tozlar ve 

küller 06 ṣaçdılar ve biri geldi Būkrire depdi şöyle kim ayaḳları668 07 ṣındı. Rivāyet 

itdiler kim ʿAlī, raḍiya’llāhu ʿanhu, Ḥasan’ı anuñ ḳatına 08 viribidi. Eyitdi kim işbu 

ḳavm senüñ ḳanuñ dökmekden artuḳ 09 hīç daḫı ḳaṣdları yoḳdur. Buyur kim gelelüm 

yardım idelüm çün 10 Ḥasan atasınuñ ḫaberin ʿOåmān’a degürdi. ʿOåmān eyitdi: 

“İtgil babaña 11 gelesün kimden gice ben Resūl’i düşümde gördüm, baña eyitdi eger 

ṣavaş 12 iderseñ senüñ düşmenlere nuṣretüñ veger ṣabr iderseñ oruçuñ benümle 

açasarsın.” 13 Ve Ḥasan gitmedi. ʿOåmān eyitdi, Tañrıñ-çün iy Ḥasan duru-var 

babañ ḳatına git, 14 bilürem kim şindi anuñ göñli tereddüdde ve teşvīşdedür, senüñ-

içün 15 Ḫārīcīler ʿOåmān’uñ sarāyına girdiler ḳullarını silāḥ geydiler 

[275b] 

                                                 
666 Dua: “Allah’tan başka hakkı ile ibadet olunan hiçbir ilah olmadığına, O’nun bir olduğuna ve 

ortağının bulunmadığına şehadet ederim. Yine Muhammed’in Allah’ın Kulu ve Resulü olduğuna 

şehadet ederim.” Müslim 234/17, Ebû Avane 1/225, Ebû Davud 169, Nesei 148, İbni Mace 470, 

Tirmizi 55, İbni Hibban 1050, Beyhaki 1/78, Abdurrezzak 142, Ahmed 4/145, 146, 153. 
667 Kur’an, (Bakara) 2/137: Allah seni bundan korumaktadır. 
668 Metinde sehven ayakları şeklinde yazılmıştır. 
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01 kim tā anlar gele ceng ideler. ʿOåmān eyitdi, ḳullarumdan her kim 02 silāḥ 

geymeye ve ceng itmeye benden āzād olsun ol ḳullar mecmūʿ silāḥ 03 ḳodılar hīç 

birisi ṣavaşmadı. Ve eʾimmeden baʿżısı eyitmişler kim ʿOåmān’ı 04 öldürdüklerinüñ 

sebebi oldı kim Muʿāviye anuñ ʿāmili-y-ile Şām 05 vilāyetinde Müslimānlara ẓulm 

eyler-idi. Ve Şām uluları bu ḥikāyeti yazdılar ʿOåmān’a 06 viribidiler ve kendü 

ḥāllerinden aña maʿlūm itdiler. ʿOåmān, raḍiya’llāhu ʿanhu, 07 buyurdı nāme 

yazdılar anuñ ʿazline ve Şām’uñ begine viribidi kim Muḥammed bin 08 Ebī Bekirdi. 

Ve Menşūr buyurdı yazdılar. ʿOåmān yazıcısı Mervān bin Ḥakem-idi 09 nāme içinde 

yazdı kim çünki Muḥammed Ebī Bekir senüñ ḳatuña 10 vara anı öldüresin, başın 

kesensin tīz baña viribiyesin. Muḥammed bin Ebī Bekir 11 ol nāmeyi yolda açdı 

oḳudı gördi derḥāl girü döndi, 12 geldi ʿOåmān’a eyitdi; baña vilāyet Menşūrin 

yazduñ ve bir nāme daḫı 13 uġurlayın beni helāk itmek mi yazduñ? ʿOåmān and içdi 

kim benüm bu aḥvālden 14 ḫaberüm yoḳ. Muḥammed bin Ebī Bekir eyitdi, eger 

senüñ 15 ḫaberüñ yoġ-ısa Mervān bin Ḥakim’i baña vir öldüreyin. 

[276a] 

01 ʿOåmān eyitdi: “Virmezüm, ben Resūl’den,ʿaleyhi’s-selām, işidip-dururam 02 

kim Müslimānı öldürmek olmaz illā üç ṣuçdan biri ola. Evvel 03 oldur kim ya zinā 

ede yāḫūẕ mürtedd ola neʿūẕü biʾllāh dīnden döne. 04 Üçinci bir müʾmini bī-günāh 

öldüre.” Andan ṣoñra ʿOåmān’uñ sarāyına 05 ġavġā cemʿ oldı ve anı öldürmege ḳaṣd 

eylediler. ʿOåmān’uñ 06 dört yüz Ḥabeşī ḳul var-ıdı. Cümle silāḥ geydiler ṣavaş 07 

itmek istediler ḳavl eylediler birimüz didi ḳılmayınca dürişelüm ḳomayalum kim 08 

işbu sarāya kimse gire. ʿOåmān eyitdi: “Her kim 09 sizden bir kez silāḥın çıḳara 

ṣavaş eylemeye ol benden 10 āzād olsun.” Andan bir kezden silāḥların çıḳardılar 

ġavġā ʿOåmān’uñ 11 sarāyı içi ṭoldı ve sarāyını yaġmaladılar ve ʿOåmān muṣḥafın 

eline alup Ḳurʾān 12 oḳudı. Ve eydürler işbu araya irişüp dururdı kim  َوَهُو ۚ ُ يكَهُمُ اللََّّ فسََيكَْفِّ

يعُ الْعَلِّيمُ   السَّمِّ
669 13 Bir ḳul derḥāl girdi ol mübārek 14 maḥāsinne yapışdı ve boġazını 

                                                 
669 Kur’an, (Bakara) 2/137: Allah seni bundan korumaktadır. Zira yalnız O’dur her şeyi işiten, her şeyi 

bilen. 
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kesdi ki yüz biñ laʿnet ol ʿOåmān’ı 15 öldürene gelsün. Ol melʿūn kim anı boġazladı 

hemān-dem ḫalāyıḳ arasında 

[276b] 

01 muḥārebe ve muḫālifet vāḳiʿ oldı,ʿaleyhi’s-selām raḍiya’llāhu ʿanhu, ḫaber itdiler. 

Eyitdiler: 02 “Ben Resūl’den işidip-dururam kim ḳaçan kim peyġambaruñ bir yārini 

öldürseler 03 gerek kim çoḳ ādem ḳırılmayınca ḳılıç ḳınına girüp sākin olmaya.” 04 

Ve andan ṣoñra yetmiş biñ ādem ḳılıçdan geçdi ve dirler kim ol 05 gün kim ʿOåmān-

ıla beyʿat itdiler yüz yigirmi biñ er-idi kim anuñla beyʿat 06 itdiler ve ʿömri seksen 

iki yıl-ıdı ve āẕīne gün şehīd itdiler ẕi’l-ḥicce 07 aynuñ on sekizinci güninde resūl 

hicretinden tārīḫ otuz beşinci yılında 08 resūlüñ,ʿaleyhi’s-selām,. Ve rivāyet iderler 

kim ʿOåmān’uñ gevdesi 09 üç gün ol terslikde yatdı ve hīç kimse anı defn 

idemediler. Andaġı 10 leşkerüñ ḳorḳusından ve yārānlardan bir kişi çıḳdı eyitdi: “İy 

ḳavm, 11 ol yitmez mıdı kim ʿOåmān’ı ṣusuzluġıla ʿaẕāb-ıla öldürdüñüz ve ẓulm-ıla 

12 başını kesdüñüz şimdi bu terslikde yalıncaḳ bıraḳmaġuñ maʿnāsı 13 nedür? Anı 

niçün defn itmezsiz. Peyġambardan işidüp-dururam kim eyitdi 14 ol gice kim beni 

miʿrāca iletdiler hīç bir göge varmadum illā kim 15 ʿOåmān’uñ ṣūretin gördüm aña 

ṣordum kim sen bunda ne mertebe-y-ile  

[277a] 

01 irişdüñ?” Eyitdi: “Dün namāzın ḳılmaġıla ikinci gökde gördüm ṣordum kim 02 

bunda neyle irişdüñ?” Eyitdi: “Ḥaḳlaynuñ kelāmın çoḳ oḳurdum. Dördünci göge 03 

vardum gördüm.” Eyitdüm: “Bunda neyle irişdüñ?” Eyitdi: “Yā Resūlallahi, senüñ 

04 oġlanlaruñ ṣoḥbet-ile irişdüm. Ve beşinci gökde gördüm ṣordum kim 05 bunda 

neyle irişdüñ?” Eyitdi: “Senüñle kim Müslimānlaruñ mescidini büyütdüm. 06 Ve 

altıncı gökde gördüm.” Ṣordum: “Bunda neyle irişdüñ?” Eyitdi: “Beni bunda 07 

irişdürdiler şunuñla kim ḫalāyıḳ baña belā ve miḥnet idiserler 08 ve beni ẓulm-ıla 

öldürserler, bu anuñ ʿivażıdur ve yidinci gökden gördüm.” Eyitdüm: 09 “Neyle 

irişdüñ?” Eyitdi: “Ḥaḳ Taʿālā’dan utanmaġıla anda baʿżı yārānlardan cemʿ 10 oldılar 

ve anı cenāzeye ḳodılar defn itdiler çünki anı şehīd itdiler.” Āvāz geldi 11 anuñ 

ʿibādet itdügi yirden kim (Arapça) 12 yaʿnī şāẕ ol iy ʿAffān, oġlı 13 geñezlig-ile 
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sevinmek-ile ve bezenmiş uçmaġ-ıla aġaçlar budaḳlar-ıla ve nāz-ıla 14 ve dürlü dürlü 

niʿmetler-ile ve çünki anı laḥd-ıla ḳodılar. Meşhedden bir āvāz geldi 15 kim (Arapça) 

[277b] 

01 (Arapça) yaʿnī her kim ol durmış ola gicelerde 02 ve secdede ve rükūʿda 

ḳorḳuban āḫiret ḥālinden ve ümīẕ dutuban 03 Tañrısı’nuñ raḥmetüne ve dirler kim 

çün bu āyet geldi, ḳavluhū Taʿālā 04 ʿazze ve celle,  ْنْدَ  إِّنَّكَ مَي ِّتٌ وَإِّنَّهُم مَي ِّتوُنَثمَُّ إِّنَّكُمْ يَوْمَ الْقِّيَامَةِّ عِّ

مُونَ   yaʿnī bedürüstī sen yā Muḥammed ölmek dilerseñ ve anlar daḫı 05 670 رَب ِّكُمْ تخَْتصَِّ

06 ölmek diyelerler siz ḳıyāmet güninde Tañrı’ñuz ḳatında ḫuṣūmet 07 idersiz 

birbirüñüzle resūl yārānları bu āyeti işidicek. 08 Eyitdiler: “Ḥaḳ Taʿālā bunı size dir 

bizüm ne ḫuṣūmetümüz olısar çünki 09 ʿOåmān şehīd oldı bildiler ol ḥüküm ḳıyāmet 

güninde 10 ʿOåmān’ı öldürdügleri-y-içündür ve ol nesneye rıżā virmek-iledür.” 11 

Ve rivāyet iderler kim her kim ʿOåmān’ı öldürmekde bile şerīk 12 oldı-y-ısa her 

birisi andan ṣoñra belāya ve āfete ṣataşdı kimisi delü oldı 13 ve kimisi her bir şehrde 

rüsvāy oldı Muḥammed bin Ebī Bekr’üñ elin 14 ve ayaġın kesdiler ve andan boynın 

urdılar tenini eşek derisine ṣardılar 15 oda atdılar yaḳdılar bu ʿuḳūbet dünyādakidür. 

Ḳavluhū Taʿālā:  

[278a] 

يمٌ  01 رَةِّ عَذاَبٌ عَظِّ زْيٌ وَلهَُمْ فِّي الْْخِّ  لهَُمْ فِّي الدُّنْيَا خِّ
671 yaʿnī anlara ḫorluḳdur 02 ve rüsvāylıḳ 

dünyāda ve anlara olısardur āḫiretde ulu ʿaẕāb. 03 ʿAbdullāh bin ʿÖmer, raḍiya’llāhu 

ʿanhu, bir gözsüz kişi gördüm ṭavāf 04 iderken eydürdi kim ilāhī beni yarluġaġıl ḫoẕ 

bilürem kim 05 ḥaḳīḳat hergez yarluġamayasarsın. Aña ben eyitdüm, hey bu yavuz 

endīşeyi 06 niçün idersin Ḥaḳuñ raḥmetinden niçün ümīẕüñ kesersin? Eyitdi, 07 

anuñ-içün kim baña bir ḥikāyet olupdur. Eyitdüm, ol ne ḥikāyetdür. 08 Eyitdi, ol vaḳt 

kim ʿOåmān’ı öldürdiler ve çöpligi bıraḳdılar ve yüzi 09 üstine bıraġup-dururlardı 

vardum döndürdüm yüzine üç ṭabança urdum, 10 ḳulaġuma bir āvāz geldi kim elüñ 

ḳurısun ve gözüñ kör olsun 11 ve hergiz Tañrı’yı seni yarlıġamasun. Ve üş ellerüm 

ḳurıdı 12 ve gözlerüm kör oldı ve üçinci duʿā daḫı bilürem kim gerçekdür 13 ḳabūl 

                                                 
670 Kur’an, (Zümer) 39/30,31: [Ey Muhammed,] şüphesiz sen ölümü tadacaksın ve şüphesiz onlar da 

ölüp gidecek: ve sonra Kıyamet Günü hepiniz anlaşmazlıklarınızı Allah’ın önüne koyacaksınız.  
671 Kur’an, (Bakara) 2/114: Onlar için bu dünyada zillet, ahirette ise korkunç bir azap vardır. 
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olısar hergez beni yarluġamayısar ve ʿAbdullāh bin Abbās 14 eydür: (Arapça) 15 

yaʿnī eger cemʿ olalar ḫalḳ ʿOåmān’ı öldürmege anları sengisār 

[278b] 

01 ideler-idi. Nitekim Lūṭ ḳavmini itdiler ve ʿĀişe, raḍiya’llāhu ʿanhā, eyitdi: 02-03-

04 (Arapça) 05 yaʿnī kāşki ben unıdılası nesne olaydum ʿOåmān 06 ölmezden öñdin 

ḥarām ayında ve ẕi’l-ḥicce ve ḥarām şehrinde peyġambar Medīnesi’nüñ 07 ve 

Resūl’üñ ḳonşıluġın saḳlamadılar ve anuñ pīrlügin saḳlamadılar ve ʿAlī, 08 

raḍiya’llāhu ʿanhu, eyitdi: (Arapça) 09 yaʿnī iy Çalabum, laʿnet eylegil ol kişiye kim 

ʿOåmān’ı 10 öldürdi ve ol kişi anı öldürmege rāżī oldı. 11 Ve çün ʿOåmān kim 

ḫilāfete oturdı altmış ṭoḳuz yıl-ıdı, 12 on üç yıl ḫalīfeluḳ eyledi, Kūfe’yi vilāyetinden 

Türkistān’a 13 degin açıp-dururdı ve şol ṭarīḳa çevre yaña her vilāyet 14 anuñ 

zamānında İslām geldi ve İslām ziyāde oldı.  

Ḥadīå: 15 Ḫilāfet-i ʿAlī bin Ebī Ṭālib, raḍiya’llāhu ʿanhu, 

[279a] 

01 Bilgil kim ʿAlī, raḍiya’llāhu ʿanhu, üç isim-ile maʿrūf ve meşhūr idi. Biri ʿAlī 02 

ve biri Ebü’l-Ḥasen ve üçinci Ebū Türāb ve iştiḳāḳı ʿAlī’nüñ ʿulüvvdendür 03 yaʿnī 

yücelikden ve ululıḳdan ʿAlī’nüñ maʿnāsı ululıḳdandur ve bu ad 04 aña daḫı ḥaḳīḳat-

idi. Zīrā ki ʿAlī nesebde ve ḥilmde ve menziletde 05 ve ʿilimde ve şecāʿatda ve 

emānetde ve feṣāḥatda ve ḥikmetde ve ḥışmetde ve yüce 06 himmetlülikde ulu-y-ıdı. 

Ve Ebü’l-Ḥasan aña andan ötürü dirler kim ẓāhir 07 ve bāṭın ve sīret ve fiʿl ve ḫalḳ 

ve kelām ve şiʿir ve ḫaẓẓ ve naẓm 08 ve neşe ve ʿamel ve reʾy cümle anda eyü idi ve 

görk[l]ü idi. Ebū Türāb 09 andan ötürü didiler kim bir gün ʿAlī raḍiya’llāhu ʿanhu 

yirde yaturdı, Resūl, 10ʿaleyhi’s-selām, geldi anı uyardı. Andan ʿAlī ṭururdı 11 ṭonı 

ṭopraġa ve ṭoza bulaşmış-ıdı. Resūl anuñ tozını 12 silkdi ve eydürdi kim iy Ebū 

Türāb ol sebebden kim 13 Resūl ḥażreti şöyle didi,ʿaleyhi’s-selām, aña ad ḳaldı şöyle 

kim 14 Resūl,ʿaleyhi’s-selām, bir kez gördi Ebū Hüreyre’yi elinde ceng dutardı. 15 

Aña eyitdi: “İy Bū Hüreyre, ḳaldı mı ʿAlī’nüñ fażīletleri çoḳdur cümle 

fażīletlerinden  

[279b] 
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01 biri oldur kim Ḥaḳ Taʿālā Kelām-ı ḳadīm içinde ʿAlī ḥaḳḳında 02 buyurdı kim 

يرًا ينًا وَيَتِّيمًا وَأسَِّ سْكِّ مُونَ الطَّعَامَ عَلَىٰ حُب ِّهِّ مِّ  وَيطُْعِّ
672 03 yaʿnī ṭaʿām virürler anuñ dostluġına 

dervīşe ve miskīne ve yetīme 04 ve esīre. Ve baʿżı müfessirlerden diyüp dururlar kim 

esīr oldur kim ḥarbde ḳapuda 05 dutup-dururlardı ʿAlī’nüñ sarāyında cümlesin 

yıġdılar ol dervīşlerüñ birini 06 hīç ḳapudan içerü ḳomadılar. Fāṭıma, raḍiya’llāhu 

ʿanhā, bir gün şorba pişürmişdür 07 ʿAlī ḳatına götürdi. ʿAlī diledi kim ṭaʿām yiye ol 

esīrlere baḳdı 08 anlara meger aç-ıdı ʿAlī’ye baḳdılar, ʿAlī yimedi anlara virdi. Ve 

ʿAbdurraḥmān 09 bin ʿAvf yetīmleri var-ıdı vaḳtī kim ʿAlī sarāyına gelürlerdi 10 

ʿAlī, raḍiya’llāhu ʿanhu, aç-ıdı ṭaʿām diledi Fāṭıma etmek getürdi ve 11 bişmiş balıḳ 

getirdi ol yetīmler aña baḳdılardı ʿAlī elin ol ṭaʿāma 12 ṣunmadı, belkim cümlesin 

anlara virdi. Ve rivāyet iderler Caʿfer, raḍiya’llāhu ʿanhu, 13 kim ol āyeti işbu āyet 

benüm dedem şānında gelmişdür; yaʿnī 14 ʿAlī ḥaḳḳında raḍiya’llāhu ʿanhu ve eydür 

kim sebeb-i nuzūli bu āyetüñ ol-ıdı 15 kim Ḥasan ve Ḥüseyin, raḍiya’llāhu ʿanhumā, 

ḫasta olup-dururlardı, 

[280a] 

01 Resūl,ʿaleyhi’s-selām, anları ṣorageldi. Pes ʿAlī’ye eyitdi Tañrı’ya 02 oruç 

neẕreylegil tā anlara şifā rūzī ḳıla. ʿAlī ve Fāṭıma neẕreyledi kim 03 üç gün oruç 

dutalar. Ve bir ḳaravaşları var-ıdı adı Fiżża idi, 04 ol daḫı anlaruñla neẕreyledi kim 

üç gün oruç duta 05 ve andan neẕrlerin yirine getüreler. Ḥasan ve Ḥüseyin daḫı ḫoş 

oldılar 06 oruçların açacaḳ vaḳit hīç ṭaʿām bulamadılar kim yiyeler anuñla oruçların 

07 açalar. ʿAlī, raḍiya’llāhu ʿanhu, Ḥayberlü Şemʿūn Cühūd ḳatına vardı ve andan 08 

dört kile arpa diledi ödüç ve bir dutam yüñ daḫı virgil tā Fāṭıma 09 anı ekire. Şemʿūn 

ʿAlī’ye diledügin virdi. ʿAlī, raḍiya’llāhu ʿanhu, ol 10 arpayı ol yüñi aldı eve getürdi. 

Ol yüñi Fāṭıma’ya 11 virdi eyitdi işbu yüñi ve bu arpayı Şemʿūn Cühūddan borça 12 

aldum tā bu arpadan baña itmek bişüresin ve bu yüñi ikersin. 13 Fāṭıma, raḍiya’llāhu 

ʿanhā, ol arpanuñ bir kilesini un eyledi. 14 Ol andan biş çörek bişürdi birini kendü 

özi-y-içün ve birini ʿAlī-y-içün ve birini Fiżża içün ve birini 

[280b] 

                                                 
672 Kur’an, (İnsan) 76/8: Ve kendi istekleri ne kadar çok olursa olsun, muhtaçlara, yetimlere ve 

esirlere yedirirler.  
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01 Ḥasan-içün ve birini Ḥüseyin-içün. Oruç açacaḳ vaḳti ortaya ṭaʿām getürdiler 02 

ve bir dervīş ḳapudan çaġırdı, eyitdi; selāmün ʿaleykum yā ehl-i 03 beyt-i 

Muḥammed dervīşem ve ḳarnum açdur baña ṭaʿām virüñ. 04 ʿAlī Fāṭıma[‘ya] eyitdi: 

“Ben kendü naṣībümi ol dervīşe virürem.” 05 Fāṭıma Fiżża’ya eyitdi: “İşbu çöregi ol 

dervīşe vir.” Fiżża ve Ḥasan 06 ve Ḥüseyin anlara muvāfaḳat itdiler cümlesi 

çöreklerin ol dervīşe virdiler 07 ve şöyle oruç aġzın yatdılar ol gice yarındası yine 

Fāṭıma ol 08 arpanuñ bir kilesin un eyledi yine biş çörek bişürdi. 09 Çün oruç açacaḳ 

vaḳt oldı bir yetīm ḳapudan çıġırdı kim 10 yā ehl-i beyt nübüvvet yetīm Muhācirler 

oġlanlarındanam ḳarnum açdur, baña 11 ṭaʿām virüñ ki Tañrı size uçmaḳ ṭaʿāmın 

vire. ʿAlī 12 ol ṭaʿāmı eline aldı eyitdi: “İşbu ṭaʿāmı şol yetīme virürem.” 13 El-ḳıṣṣa 

bişi daḫı girü ve ol yetīme virdiler çöreklerini girü aç şöyle 14 oruç aġzın yatdılar. Ol 

gice daḫı Fāṭıma, raḍiya’llāhu ʿanhā, girü 15 ol arpanuñ bir kilesi daḫı un itdiler. 

Andan biş çörek daḫı  

[281a] 

01 bişürdi. Oruç açacaḳ vaḳt oldı dilediler kim ṭaʿām yiyeler bir 02 esīr geldi 

ḳapudan çaġırdı ki yā ehl-i beyt-i Muḥammed inṣāfıdur 03 beni esīr itdüñüz ṭaʿām 

virmezsiz baña esīrlik belāsı yetmez midi 04 aç daḫı ḳorısız beni esirgegil ṭaʿām 

virüñ. ʿAlī çöregi 05 eline aldı eyitdi: “Ben işbu naṣībümi şol esīre virürem, yā 

Fāṭıma.” Girü 06 bişi daḫı naṣīblerin ol esīre virdiler. Ol gice hem 07 oruç aġzın 

yatdılar ve çün dördünci gün oldı ʿAlī, raḍiya’llāhu ʿanhu, 08 durdı bir eline Ḥasan 

elin aldı ve bir eline Ḥüseyin elin aldı. Ol oġlancuḳlar 09 açlıḳlarından ayaḳları 

üstine durmazlar-ıdı şol gögercin 10 yavrıcıḳları gibi ṭalabılar-ıdı. Üçi bile resūl 

mescidine vardılar namāz 11 ḳıldılar. Çün Resūl ḥażreti,ʿaleyhi’s-selām, namāzdan 

fāriġ 12 oldı eyitdi: “Yā ʿAlī, ḳonuḳlıġa senüñ evüñe varuruz.” ʿAlī eyitdi: 13 “Yā 

Resūlallahi, fermān senüñdür; ammā ben evde çıḳduġımdan hīç evde 14 bişmiş 

nesne yoġ-ıdı, velīkin Tañrı’dan ümīẕümüz kesmezüz.” 15 Pes Resūl,ʿaleyhi’s-

selām, durdı ʿAlī evine müteveccih oldı. 

[281b] 

01 ʿAlī öñürdürek eve vardı Fāṭıma’ya ḫaber eyledi kim resūl 02 geldi. Fāṭıma eyitdi: 

“Kendü açluġumuz unutduḳ.” Çün Resūl ḥażreti 03 (ʿa. m.) ʿAlī evine geldi ve 
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oturdı, Fāṭıma vardı ḫalvet ābdest aldı, 04 iki rekʿat namāz ḳıldı ve yüzin yire urdı ve 

eyitdi: “İlāhī senüñ 05 resūlüñ ḳatuma ḳonuḳ geldi ve benüm nesnem yoḳdur.” Çün 

başın 06 secdeden ḳaldurdı gördi kim öñünde bir ṭabaḳ yaş ḫurmā 07 ve tāze ve şīrīn 

şāẕ oldı. Ḥaḳ Taʿālā ḥażretine şükr eyledi ve ṭabaḳı 08 götürdi Resūl’üñ ḥażretine 

getürdi ḫurmāyı yir-idi ve dir-idi 09 kim el-ḥamdü liʾllāhi kim benüm oġlanlaruma 

Ḥaḳ Taʿālā anı virdi-kim 10 Meryüm’e virdi. Ḳavluhū Taʿālā:  يَّا كُلَّمَا دخََلَ عَليَْهَا زَكَرِّ

زْقًا   نْدهََا رِّ حْرَابَ وَجَدَ عِّ  الْمِّ
673 11 yaʿnī her vaḳit kim girürdi Meryem üstüne Zekeriyyā 12 

miḥrābda bilürdi anuñ ḳatında rızḳ. Çünkim Resūl ḥażreti 13 ol yaş ḫurmāyı yir-idi 

bir dervīş ḳapuya geldi ṭaʿām diledi. 14 Resūl anı ḳovdı. Eyitdiler: “Yā Resūlallahi, 

sen hergez eyle itdügüñ 15 yoġ-ıdı.” Eyitdi: “Ol melʿūn iblīs-idi. Çün bildi kim bu 

ruṭab uçmaḳdan 

[282a] 

01 geldi diledi ol daḫı yiye tā ʿaẕābdan ḳurtula.” Ve bu āyet hem ʿAlī 02 fażlında 

gelüp-durur, ḳavluhū [Taʿālā] ʿazze ve celle:  ِّجْسَ أهَْلَ الْبيَْت بَ عَنْكُمُ الر ِّ ُ لِّيذُْهِّ يدُ اللََّّ إِّنَّمَا يرُِّ

يرًا رَكُمْ تطَْهِّ  وَيطَُه ِّ
674 03 yaʿnī bedürüstī Tañrı 04 diler kim gidere sizden her ne kim 

yaramaz ola size anda iy Muḥammed’üñ ehl-i beyti 05 ve arıda sizi ardmaḳluḳla. Ve 

bu āyet daḫı hem ʿAlī ḥaḳḳında gelmişdür, 06 ḳavluhū Taʿālā:  َنًا كَمَنْ كَان أفَمََنْ كَانَ مُؤْمِّ

قًا ۚ لََّ يسَْتوَُونَ   yaʿnī eyitdi iy Muḥammed kim dilemezem bu risālet-gīri meger 07 675 فَاسِّ

dostluġı ḳavmluḳda. 08 Ve bu āyet daḫı ʿAlī şānında gelmişdür, ḳavluhū Taʿālā:  ََّقلُْ ل

 أسَْألَكُُمْ عَليَْهِّ أجَْرًا إِّلََّّ الْمَوَدَّةَ 
676 09 yaʿnī iy ol kim ola müʾmin saña beñzer ola 10 kim fāsıḳ 

ṭoġru olmayalar yaʿnī berāber olmayalar ve dirler kim sebeb-i nuzūli 11 bu āyetüñ ol-

ıdı kim ʿAlī, raḍiya’llāhu ʿanhu, Velīd bin ʿUḳbe arasında. 12 ʿAlī aña tehdīd itdi ol 

eyitdi: “Var iy ʿAlī, beni ne ḳorḳudursın 13 vaʾllāhi kim ben senden ḳorḳmazam ve 

senden eksük degülem her nesne-ile.” 14 ʿAlī, raḍiya’llāhu ʿanhu, eyitdi: “Sen 

fāsiḳsin ve ben müʾmin baña nite beñzersin.” 15 Pes āyet ʿAlī ḥaḳḳında indi andan 

ötürü ve Muḥammed bin Kāʿb el-Ḳuraẓī  

                                                 
673 Kur’an, (Âl-i ‘İmrân) 3/37: Zekeriya, ne zaman onu mabette ziyaret ettiyse yanında yiyeceklerle 

görür.  
674 Kur’an, (Ahzâb) 33/33: Ey ev halkı, Allah sizden yalnızca çirkinlikleri gidermek ve sizi tertemiz 

yapmak istiyor.  
675 Kur’an, (Secde) 32/18: Zaten, [bu dünyada] iman etmiş olan kimse, yoldan çıkmış biriyle hiç 

mukayese edebilir mi? Bunlar [elbette] bir olamazlar!  
676 Kur’an, (Şûrâ) 42/23: De ki, [Ey Muhammed]: “Bu [mesaj] karşılığında sizden yol arkadaşlarınızı 

sevmenizden başka bir şey beklemiyorum.  
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[282b] 

01 eydür, işbu āyet daḫı hem ʿAlī ḥaḳḳında gelmişdür, ḳavluhū Taʿālā: 02-03  ُْأجََعَلْتم

قَايَ  ِّ ۚ سِّ رِّ وَجَاهَدَ فِّي سَبِّيلِّ اللََّّ ِّ وَالْيوَْمِّ الْْخِّ دِّ الْحَرَامِّ كَمَنْ آمَنَ بِّالِلَّّ مَارَةَ الْمَسْجِّ ِّ وَعِّ ُ لََّ ةَ الْحَاج  ِّ ۗ وَاللََّّ نْدَ اللََّّ لََّ يسَْتوَُونَ عِّ

ينَ  الِّمِّ ي الْقوَْمَ الظَّ  ḳazduñuz mı ṣu ḳuyusın ḥacılara ve ʿimāret itdüñüz mi 04 677 يهَْدِّ

Mescid-i Ḥarām; yaʿnī 05 ol kişi kim işbunı ider şol kişi gibidür kim īmān vardur 06 

yaʿnī inanur Tañrı’ya ve ḳıyāmet günine ve dürişe ġazāya Tañrı yolında 07 ve 

berāber olmaya Tañrı ḳatında ve Tañrı åevābı göstermez güç idiciler 08 mülkine ve 

sebeb-i nuzūli bu āyetüñ ol-ıdı kim ʿAbbās ve Ṭalḥa ve ʿAlī 09 belli-y-idiler. Ṭalḥa 

eyitdi: “Ben sizden artuġam kim Kāʿbe’nüñ evi benümdür ve kilidi 10 benümledür 

ve dilersem gice anda yaturam.” Ve ʿAbbās eyitdi: “Ben artuġıraġam ki 11 suvat 

benüm vardur ve ḥacılara ṣuyın virem.” ʿAlī eyitdi: “Hīç bilmezem kim 12 ne dersiz 

ben dükelinden evvel on ay öñdinden Kāʿbe’de 13 namāz ḳıldum ve yönümi bu 

ḳıbleye ḳıldum.” Pes işbu oḳuduġumuz āyet anda indi 14 andan ṣoñra hem işbu āyet 

daḫı ʿAlī şānında 15 indi, ḳavluhū [Taʿālā] ʿazze ve celle:  ُُينَ آمَنوُا إِّذاَ نَاجَيْتم يَا أيَُّهَا الَّذِّ

لِّكَ خَيْرٌ لكَُمْ وَأطَْهَرُ ۚ مُوا بيَْنَ يَديَْ نَجْوَاكُمْ صَدقََةً ۚ ذَٰ سُولَ فقََد ِّ  الرَّ
678  

[283a] 

02 yaʿnī iy anlar kim inandılar çün rāz idesiz Muḥammed-ile sizüñ rāzuñızı ilerü 03 

dutuñ ṣadaḳa size ol yigrekdür ve arıraḳdur ve daḫı ʿAlī’nüñ 04 fażīletlerinden biri 

daḫı oldur kim şöyle Ādem-ile Ḥavvā’yı 05 tervīc itdiler gökde ve hem ʿAlī’ye 

Fāṭıma’yı daḫı gökde tervīc 06 itdiler. Şöyle kim Ādem-ile Ḥavvā’yı ikisi çift idi 

ʿālem içinde naẓīrleri 07 yoġ-ıdı. ʿAlī daḫı Fāṭıma ile çift idiler kim naẓīrleri yoġ-ıdı. 

Ādem’üñ 08 kendü zamānında ʿilimde naẓīri yoġ-ıdı. Ḳavluhū Taʿālā:  َوَعَلَّمَ آدمََ الِْسَْمَاء

لْمِّ  بَابهَُاوَعَلِّى   :ʿAlī’nüñ daḫı ʿilimde naẓīr yoġ-ıdı şöyle kim resūl 10 eyitdi 09 679 كُلَّهَا  الْعِّ

                                                 
677 Kur’an, (Tevbe) 9/19: [Bir tek] hacılara su vermeyi ve Mescidi Haram’ı onarıp-gözetmeyi, Allah’a 

ve ahiret gününe inanıp Allah yolunda elinden gelen her türlü çabayı gösteren biri[nin üstlendiği 

görevler]le bir mi tutuyorsunuz? Bu [görevler] Allah katında (hiç de) denk değildir. Ve Allah [bile 

bile] zulmeden topluluğa asla hidayet etmez.  
678 Kur’an, (Mücâdele) 58/12: Siz ey iman etmiş olanlar! Elçi’ye ne zaman bir şey danış[maya 

niyetlen]irseniz, bu danışma vesilesi ile karşılıksız yardımda bulunun: bu sizin yararınıza olacak ve 

sizin [iç] temizliğinizi sağlayacaktır. 
679 Kur’an, (Bakara) 2/31: Ve O, Âdem’e her şeyin ismini öğretti.  
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ينَةُ   yaʿnī ben şehrisitānıyan ʿilmüñ ve ʿAlī 11 ol şehrüñ ḳapusıdur. Şöyle 680 انََا مَدِّ

rivāyet iderler kim çün ʿOåmān’ı, raḍiya’llāhu ʿanhu, 12 defn itdiler ve ʿAlī, 

raḍiya’llāhu ʿanhu, ḫilāfete oturdı. ʿĀişe, raḍiya’llāhu ʿanhā, 13 Şām vilāyetine gitdi 

Medīne’den zīrā ki ʿAlī-y-ile ḫoş degül-idi 14 ol günden berü kim ʿAlī Resūl’e 

dimiş-idi kim ʿĀişe 15 eger günāhkār-ısa aña ṭalāḳ virgil bir ʿavrat 

[283b] 

01 daḫı alġıl. Pes bu sebebden aralarında vaḥşet vāḳiʿ olmış-ıdı. Çün 02 ʿĀişe, 

raḍiya’llāhu ʿanhā, Dımışḳ’a irişdi, Muʿāviye anı nüvāḫt itdi, ḫoş 03 dutdı ve aña çoḳ 

ikrām eyledi. Ve ʿAlī çünkim ḫilāfete ḳarār 04 dutdı ʿOåmān’uñ ʿāmillerini cümle 

maʿzūl itdi ve her vilāyete-kendü 05 kişilerin viribidi. Çün ʿAlī’nüñ raḍiya’llāhu 

ʿanhu ʿāmil-i Şām vilāyetine 06 Muʿāviye ḳatına irişdi. Muʿāviye aña eyitdi, siz 

Medīne’de ʿOåmān’ı kim 07 Emīra’l-müʾminīnidi ẓulm-ıla öldürdüñüz ve anuñ 

māllarını yaġmaladuñuz. 08 Şimdi eger ʿAlī ḫalīfe olmaḳ dilerse kim biz muṭīʿ 

olavuz 09 cümle ʿOåmān’ı öldürenleri bize virsün cümle öldürelüm yoḫsa biz aña 10 

muṭīʿ olmazuz ve buyruġın daḫı hīç dutmazuz. ʿAlī’nüñ ʿāmil-i Şām’dan girü 11 

döndi geldi ʿAlī ḫiẕmetinde Muʿāviye ne-kim didiyse cümle aña 12 didi, aḥvāli 

maʿlūm itdi. ʿAlī, raḍiya’llāhu ʿanhu, leşker cemʿ eyledi 13 Medīne’den Şām’a geldi. 

Çün Muʿāviye’ye ʿAlī geldügin 14 didiler ol daḫı çoḳ leşker cemʿ eyledi. Çün ʿAlī 

Dımışḳ’a irişdi 15 Muʿāviye ḳatına elçi viribidi eyitdi ḫilāfet benümdür gerek kim  

[284a] 

01 muṭīʿ olasız yoḫsa vilāyeti elüñden aluram. Muʿāviye eyitdi: “ʿOåmān 02 ḫilāfeti 

yārānlar meşveret-ile idi senüñ ḫilāfetüñ anlaruñ meşveret-ile 03 degüldür saña muṭīʿ 

olmazam ve diler misin kim saña muṭīʿ olam 04 ve senüñle beyʿat eyleyem ol kişiler 

kim ʿOåmān’a ġalebe itdiler cümlesini 05 baña ıṣmarla tā anları helāk eyleyem.” 

Şöyle kim Ḥaḳ Taʿālā Ḳurʾān’da buyurdı, 06 ۗ ِّ ُ إِّلََّّ بِّالْحَق  مَ اللََّّ  وَلََّ تقَْتلُوُا النَّفْسَ الَّتِّي حَرَّ
681 Çün 

ʿAlī’nüñ elçisi geldi 07 ne-kim dediyse Muʿāviye aña maʿlūm eyledi. ʿAlī leşkeride 

                                                 
680

 "Ben ilmin şehriyim Ali' de kapısıdır...(ilâ âhir)." Kenzül-Irfan, Hadis No: 128; Sünen-i Tirmizî, 

C: 6, Hadis No: 3969; İslam Tarihi (M. Asım Koksal), C: 11, s. 278; Dört Büyük Halife Kitabı, 

(Şemsüddin Ahmed Efendi), s. 259; Mir'at-ı Kainat, C: 1, s. 701. 
681

 Kur’an, (İsrâ’) 17/33: Ve yine sakın, haklı bir gerekçeye dayanmaksızın, Allah’ın dokunulmaz 

kıldığı cana kıymayın. 
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ḳıġırtdı kim 08 her kim ki ʿOåmān’uñ sarāyında yaġmāda bileydi uru dursun, didi. 

Leşker 09 ekåeri duru geldi ʿAlī fikre ki bunca ḳavm müslimānlardur nice vireyin, 10 

didi kim bir kezden ḳıra girü. ʿAlī Muʿāviye ḳatına kişi viribidi 11 eyitdi imāmet ve 

ḫilāfet saña degmez imāmet ve ḫilāfet peyġambar söz-ile 12 Ḳureyş’üñdür. Buyruḳ 

dutġıl, ʿāṣī olma yoḫsa vilāyeti elüñden güç-ile 13 aluram. Muʿāviye eyitdi: “beni 

almazsın ve benüm senden hīç ḳorḳum yoḳdur, ḫāṣa ki 14 ʿOåmān’ı öldürenler senüñ 

leşkerüñ de anlaruñ şomluġından, sen 15 ḫoẕ baña ẓafer bulmazsın. Ve andan iki 

leşker birbirine 

[284b] 

01 ḳarşu ṣavaş ḳaṣdına durdılar ve andan ʿĀişe raḍiya’llāhu ʿanhā ṣavaş 02 itmege 

bir deveye bindi ol daḫı çıḳdı ʿAlī leşkerinden. 03 ʿĀişe bindügi devenüñ bir ayaġını 

kesdiler üç ayaġı üstüne ḳaldı 04 ve bir ayaġı daḫı kesdiler deve iki ayaġı üstüne 

durdı ve bir ayaġını 05 daḫı kesdiler deve bir ayaġı üstüne durdı. Tañrı’nuñ ḳudret-

ile 06 ʿAlī eyitdi: “Her kim anuñ devesinüñ burundurduġına yoḳaya anuñ elini 

kesem.” 07 Andan iki leşker birbirine girişdi ṣavaş itdiler iki ṭarafdan daḫı 08 ḫaylī 

ādem düşdi. Ṣoñra didiler kim ṣulḥ idelüm yoḫsa 09 müslimānlar iki ṭarafdan çoḳ 

helāk olur. Muʿāviye kendü ḥākimi 10 ʿAmr bin ʿĀṣ’ı leşkerden çıḳardı ḳalḳanlar 

ḳodılar iki leşker 11 arasında. Ebū Mūsa’l-Eşʿarī menbere çıḳdı eyitdi: “ʿAlī 

begliginden 12 çıḳardum şöyle kim işbu yüzügi barmaġumdan çıḳardum,” bunı didi 

13 menberden aşaġa indi ve tīz Muʿāviye ḳatına vardı. Andan ʿAmr bin 14 ʿĀṣ 

menbere çıḳdı eyitdi: “Muʿāviye’yi beglige götürdüm şöyle kim işbu 15 yüzügi 

barmaġuma geçürdüm.” ʿAlī leşkerinden çaġrışdılar ikileyin ṣavaşa  

[285a] 

01 başladılar. Ṣulḥdan ṣoñra ʿAlī leşkerinden çoḳ ādem helāk oldı. 02 ʿAlī çün bildi 

kim leşker żaʿīfdür yaḳın ḳaldı kim ṣınıġup 03 ḳaça, Muʿāviye ḳatına kişi viribidi 

eyitdi, Ḥaḳ Taʿālā er-ile ʿavrat 04 arasında ḥükūmet buyurdı anda kim didi ḳavluhū 

Taʿālā, 05 يداَ إِّصْلََحًا نْ أهَْلِّهَا إِّنْ يرُِّ نْ أهَْلِّهِّ وَحَكَمًا مِّ  فَابْعَثوُا حَكَمًا مِّ
682 ve ol 06 ḳatilde ve 

                                                 
682 Kur’an, (Nisâ’) 4/35.Erkeğin ve kadının ailelerinden birer hakem tayin edin; eğer iki taraf da işi 

düzeltmek isterse.  
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cerāḥatluda eyitdi  ِّمْ فِّيهَا أنََّ النَّفْسَ بِّالنَّفْس  وَكَتبَْنَا عَليَْهِّ
683 07 yaʿnī yazduḳ anlaruñ üstine biz 

bir ādem içün bir ādem ḳaṣāṣ ola indi ol 08 bir ḳaṣāṣı684 mübremi-y-idi kim 

ʿOåmān’a geldi ve Resūl,ʿaleyhi’s-selām, 09 diyüp-duru kim ʿOåmān’ı çoḳ kişi 

öldüriserdür. İndi ol kişi kim 10 ʿOåmān’ı öldürdi veyāḫūẕ aña zaḫm urdı saña 

virdüm, baña muṭīʿ olġıl 11 İslām arasında şer ḳoparma. Muʿāviye eyitdi kim ben 

Resūl’den,ʿaleyhi’s-selām, 12 işitdüm kim ḫalḳ evvelden āḫire cemʿ olacaḳ olursa 13 

bir müʾmini öldürmege anuñ yerine mecmūʿını öldürmek vācibdür. 14 Çün ʿAlī bildi 

aña söylemek fāyide itmez andan döndi Medīne’ye 15 geldi Şām vilāyetin aña ḳodı 

eyitdi yigregi oldur 

[285b] 

01 kim Müslimānlar helāk olmaya. Eger anuñ inṣāfı ve şefḳati 02 yoġ-ısa ve 

Müslimānları saḳlamazsa ben bārī saḳlayayım, Müslimānlaruñ ḳanına girmeyeyin. 

03 Medīne’ye vardı birḳaç gün anda durdı ve aña ḫaber 04 itdiler. Ḫārīcīler el 

götürdiler Müslimānları ḳırarlar mālların 05 yaġmā ḳılurlar. ʿAlī, raḍiya’llāhu ʿanhu, 

leşker cemʿ itdi Nehrevān’a 06 gitdi ve Ḫavāric leşkerin ṣıdı ḳaçurdı ḳaçanlaruñ 

mālların 07 yaġmā ḳıldılar ve Resūl,ʿaleyhi’s-selām, ve dirler kim ʿAlī’ye 08 eydüp-

dürdi kim fülān yılda ve fülān ayda ve fülān günde 09 saña bir ḳatı belā irer. ʿAlī 

raḍiya’llāhu ʿanhu anuñ tārīḫin yazdurup-dururdı. 10 Çün ol vaḳt yaḳın geldi ʿAlī 

aña göz-dutup 11 durdı endīşede ve fikirde ḳalıp-dururdı. Böyle dir Aʿåem Kūfī 12 ki 

çün ʿAlī, raḍiya’llāhu ʿanhu, ehl-i Nehrevānī ki Ḫārīcīlerdi 13 hezīmet itdi leşkerin 

ṣıdı ḳırdı ṭoḳuz kişiden artuġın helāk itdi ol 14 ṭoḳuz kişi Kūfe’den yaña ḳaçdılar 

ʿAbdurraḥmān bin Mülcem ʿAlī leşkerinden taʿcīl 15 durdı Kūfe’den yaña ʿazm 

eyledi ki ol fetḥden anlara muştılaya. 

[286a] 

01 Çün Kūfe’ye irişdi bir sarāyuñ ḳapusında çoḳ ʿavratlar gördi 02 meger dügünden 

çıḳmışlar giderler-idi. ʿAbdurraḥmān anda vardı 03 ve anlara emr-i maʿrūf itdi. Ol 

ʿavratlar ol sarāydan çıḳdılar ve anlaruñ arasında 04 bir Cühūd ʿavratı var-ıdı key 

gözellerden-idi ve aġır ṭonlar geymiş-idi. Anuñ 05 adı Fiṭām-ıdı, ʿAbdurraḥmān 

                                                 
683 Kur’an, (Mâide) 5/45: Ve onlar için [Tevrat’ta] hükmettik: cana can.  
684 Metinde sehven ḳaṣāsı şeklinde yazılmıştır. 
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melʿūn çün anı gördi cān ve dil 06 aña virdi şeḳāvet685 ve şeyṭān savīsinde içine 

girdi. 07 Ol ʿavrata eyitdi: “Ṭul mısın yoḫsa erüñ var-mıdur?” Eyitdi: “Ṭulam erüm 

yoḳdur.” 08 ʿAbdurraḥmān eyitdi: “Ne dirsin eger seni ʿavratlıġa ḳabūl iderem rāżī 

09 olur mısın kim ḫoş dutam ve tīmāre idem?” ʿAvrat eyitdi: “Revādur. 10 Velīkin 

benüm daḫı ḫvīşāvendüm ve ḳavmüm vardur anlaruñla daḫı 11 meşveret itmek gerek, 

benümle gel.” ʿAbdurraḥmān anuñ ardınca 12 gitdi ol ʿavrat vardı bir sarāya girdi 

eyitdi: “Sen 13 üşbunda dur ben seni oḳınca.” ʿAbdurraḥmān anda oturdı, ol ʿavrat 

14 içerü girdi daḫı aġır ṭonlar geydi ve kendüyi 15 bezedi ve ḳavmini ḳıġırdı eyitdi, 

ḳaçan kim ol kişi bunda gele 

[286b] 

01 ve baña naẓar ide, beni göre perdeyi ṣalasız kim ayruḳ beni 02 görmeye. Pes 

ʿAbdurraḥmān’ı ḳıġırdılar içerü girdi bir naẓar itdi 03 ol ʿavratı gördi hemān-dem 

perdeyi ṣaldılar ve ṭāḳatı ḳalmadı. 04 ʿAvrat aña eyitdi: “İy kişi, benüm kābinüm aġır 

nesne dersin benüm 05 kābinüme ṭāḳat getürimeyisin.” Eyitdi: “Ne deñlü olursa 06 

ḳabūl itdüm ne deñlüdür,” didi. ʿAvrat eyitdi: “Üç biñ direm gümiş 07 ve bir ḳul ve 

bir ḳaravaş.” ʿAbdurraḥmān eyitdi: “Revādur, bu mecmūʿını vireyin.” 08 ʿAvrat 

eyitdi: “Bir nesne daḫı var.” Eyitdi: “Ol ne nesnedür?” ʿAvrat eyitdi: 09 “ʿAlī bin Ebī 

Ṭālib’üñ ḳanı.” ʿAbdurraḥmān eyitdi: “ʿAlī’yi kim öldürübilsün 10 bu birin ḳoġıl 

velīkin girü ḳalanın vireyin.” ʿAvrat eyitdi: 11 “Bu birini vir girü ve ḳalan virme, 

ʿAlī öldür zīrā ki benüm atamı ve ʿammumı 12 öldürüp-durur.” ʿAbdurraḥmān 

eyitdi: “Bu bir dürlüsine ḳanāʿat olursañ revādur.” 13 ʿAvrat eyitdi: “Bu bir dürlüsine 

rāżī oldum kim hemān ʿAlī’yi öldüresin.” ʿAvrat 14 eyitdi: “Ḳılıcuñı benüm ḳatumda 

ḳoġıl.” ʿAbdurraḥmān ḳılıcı anda ḳodı ol 15 melʿūna anuñ ḳılıcına aġu taʿbiye ḳıldı 

aġu-y-ıla ṣıvardı. Pes ramażānuñ  

[287a] 

01 on üçinci güninde ʿAlī, raḍiya’llāhu ʿanhu, menbere çıḳdı mescidde buyurdı 02 

kim ḫalāyıḳ cemʿ oldılar. Ol aḳ maḥāsini el-ile dutdı eyitdi: 03 “Ḥasan’a baḳın iy 

atanuñ cānı, Ḥasan,” didi. “Bugün ayuñ ḳaçıncı günüdür?” 04 Ḥasan eyitdi: “On 

üçinci günidür, yā Emīra’l-müʾminīn.” ʿAlī 05 eyitdi: “Tīz ola kim işbu aḳ saḳalı bu 

                                                 
685 Metinde sehven şiḳāvet şeklinde yazılmıştır. 
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pīrüñ ḳızıl ḳana bulaşa,” didi 06 ve bu beyiti oḳudı, üridü ḥayatahu ve üridü ḳatli, 

yaʿnī anuñ dirülügin dilerüm ol 07 benüm depelenmegüm ister. ʿAbdurraḥmān bunı 

işitdi şöyle 08 ṣandı kim meger ʿAlī bildi anuñ öldürecegini 09 ḳatı ḳorḳdı eyitdi: 

“Zīnhār yā Emīra’l-müʾminīn, üş elüm 10 ayaġum üş boynum gerekse elüm ayaġum 

kes ve gerekse 11 boynum urġıl.” ʿAlī eyitdi: “Ben bu beyiti senüñ-içün 12 

oḳumadum, seni suçsuz ire nice öldüreyin velī eger 13 ḥaḳīḳat bileydüm sen beni 

öldürcegüñi seni öldüreydüm. Velīkin iy 14 ʿAbdurraḥmān, kiçigen hīç bilürsin kim 

senüñ laḳabuñ neydi?” Eyitdi: 15 “Bilürem yā Emīra’l-müʾminīn, benüm bir dāyem 

var-ıdı Cühūd idi beni emzdürdi 

[287b] 

01 ve her vaḳt baña eydürdi, yā ʿāḳıru nākati ṣāliḥin, yaʿnī iy ṣāliḥ devesin 02 

öldürüci.” ʿAlī raḍiya’llāhu ʿanhu çün bu sözi işitdi epsem oldı. 03 Pes andan durdı 

evine geldi ramażānuñ yigirmi üçinci gicesi ʿAbdurraḥmān 04 Tañrı’nuñ yüz biñ 

laʿneti anuñ üzerine olsun ol 05 Cühūd ʿavratuñ evine vardı şarāb içdi, yatdı. Çün 

ṣabāḥ 06 vaḳti oldı ʿAlī, raḍiya’llāhu ʿanhu, durdı ābdest aldı diledi kim 07 mescide 

vara-y-ıdı. Ol sarāyuñ içinde ḳazlar ötdi ʿAlī’nüñ ḳarşusından. 08 ʿAlī eyitdi: 

“Ṣavāyiḥum tetbeʿuhā nevāʾi-cün, yaʿnī bu āvāzlardur kim zārılıḳ 09 eyleyici 

maḳṣūd bu sözden oldı kim yaʿnī ḳazuñ āvāzı nevḥa ve zārī 10 idicinüñ ardıncadur 

yaʿnī kim anuñ-içün nevḥa ve zārī 11 ḳılalar.” Ḥasan ilinedi eyitdi: “Yā Emīra’l-

müʾminīn, bu ne fāldur kim 12 idersin?” Eyitdi: “İy oġul, göñlüm ṭanuḳluḳ virür 

şöyle 13 olısardur ve ḥaḳīḳat bilürem kim işbu ayda beni öldüriserlerdür.” 14 Pes 

sarāyuñ ḳapusın açdı kim ṭaşra çıḳa ḳapunuñ zincīri 15 nāgāh izārına irişdi. ʿAlī 

diledi kim izārın ḳurtara daḫı beter 

[288a] 

01 berkidi. ʿAlī, raḍiya’llāhu ʿanhu, eyitdi,  ِّ ةَ  إِّلََّّ  بِّالِلَّّ  Andan mescide 02 686. لََّ  حَوْلَ  وَلََّ  قوَُّ

namāz ḳıldı namāzdan-ṣoñra daḫı çıġırdı-kim 03 tā ḫalāyıḳ uyanalar. Ol pelīd ʿavrat 

eyitdi: “İy ʿAbdurraḥmān, dur bu 04 benüm işümi bitür ve yumuşımı dut andan dön 

benüm ḳatuma gel 05 ben senüñ ḳaravaşuñ olam ve benüm ḳatumda devlete 

uġrayasın,” didi. 06 ʿAbdurraḥmān eyitdi: “Nice devlet uġrayam kim ben 

                                                 
686

 (Lâ havle velâ kuvvete illâ billâh).“Güç ve kuvvet ancak Allah’a mahsustur”. 
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peyġambardan işitüp-duram 07 kim (Arapça) yaʿnī 08 bedürüstī evvelkilerüñ 

devletsüzi ṣāliḥ devesin öldüricidür 09 ve ṣoñraġılaruñ devletsüzi ʿAlī’yi 

öldürendür.” Andan ḳılıç getürdi 10 ṭaşra çıḳdı mescid ḳapusına geldi ḫalḳ yaturdı 

anlaruñ 11 arasına girdi yatdı çün ʿAlī mescide girdi bir rekʿat 12 namāz ḳıldı 

miḥrābda başın secdeye ḳodı iki secdenüñ arasında 13 ol melʿūn ḳılıcı çekdi depere 

dutdı çaldı ḳażā-y-ıla hem ol ḍarb daḫı 14 ol araya doḳundı kim ʿAmr bin ʿAyduvī 

Aḥzāb cenginde ʿAlī depere çaldıdı 15 ve buyurur. Ve bir rivāyetde daḫı dirler kim 

ol uyurdı ʿAlī anı uyandı eyitdi 

[288b] 

01 yā aḥī ḳum vecedidi’l-vużuhe, yaʿnī iy ḳardaş dur ābdestüñ yenile. Ve ol ṭuru 02 

geldi depere çaldı ʿAlī’nüñ ense687 enddi elin bir ulu direge urdı ve düşdi 03 ve ol 

melʿūn ḳaçdı ṭaşra çıḳdı andan ʿAlī’yi getürdiler mescidden ṭaşra 04 çıḳardılar ve 

Kūfe şehrine yayıldı kim Emīra’l-müʾminīn ʿAlī’yi öldürdiler. Ḫalāyıḳ 05 mescidde 

dirildiler ḳāmet itdiler Ḥasan iki rekʿat namāz ḳıldı ve ʿAlī’ye 06 eyitdiler, yā 

Emīra’l-müʾminīn, seni kim çaldı? Eyitdi, ṣabr eyleñ, beni çalan 07 şimdi fülān 

ḳapudan girecekdür ve ḫalāyıḳ her ṭarafa anı isteyü gidüp-dururlardı. 08 Ol melʿūn 

çün mescidden ṭaşra çıḳdı cümle yollar aña 09 baġlandı ve ol müteḥayyir ḥayvān oldı 

bilmedi kim ḳanda vara. Girü 10 döndi ol ḳapuya geldi kim ʿAlī, raḍiya’llāhu ʿanhu, 

işāret 11 idüp-dururdı. Andan içerü girdi yüzinüñ rengi dönmiş, anı bir kişi 12 ol 

ḥālde eyitdi, iy ʿAbdurraḥmān, saña n’oldı meger sen 13 urduñ Emīra’l-müʾminīni. 

ʿAlī diledi kim yoḳ diye diline bu 14 geldi kim belī. Derḥāl anı dutdılar ʿAlī ḳatına 

götürdiler. ʿAlī aña 15 eyitdi: “Kim didi saña ve kim ḳılavuzladı bu işe 

[289a] 

01 kim işbu ṭarīḳa işi itdüñ ve benüm oġlancuḳlarumı yetīm eyledüñ ve benüm 02 

ḳavmümi ḳayġılu eyledüñ saña virmedi.” ʿAlī eyitti: 03 قَدرًَا مَقْدوُرًا ِّ  وَكَانَ أمَْرُ اللََّّ
688 yaʿnī 

ve ol-ıdı buyruġı Tañrı’nuñ bir ḳażā kim muḳadder 04 olmış-ıdı. Andan buyurdı kim 

girü giderüñ didi aldılar zindāna 05 iletdiler çoḳ dögdiler. Andan girü ʿAlī 

raḍiya’llāhu ʿanhu Ḥasan’a eyitti: 06 “Ger baña ecel ire sen anı getürgil ol arada ki 

beni 07 urdı bir kez sen-daḫı ol arasında bir kez urġıl. 08 Ger ölürse oldı ölmecek 

                                                 
687 Metinde sehven ensi yazılmıştır. 
688 Kur’an, (Ahzâb) 33/38. Ve [şunu unutma ki] Allah’ın iradesi mutlaka tecelli eder.  
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olursa ḳoyvirsün.” Andan 09 Ḥasan ve Ḥüseyin ve Muḥammed Ḥanefiyye ve 

kendünüñ ehl-i beytiñe var-ıdı 10 oḳudı, cümlesini ḫoş vaṣiyyet eyledi ve naṣīḥat itti 

ve eyitti: 11 “Ḳaçan kim ṭaʿām vaḳti ola esīrlerüñize ṭaʿām virüñ yaʿnī 12 

ʿAbdurraḥmān aç ḳomañ çünki ramażānuñ yigirmi yedinci güni oldı.” 13 ʿAlī, 

Ümmigülåūm’a eyitti: “Evden dur[ı] çıḳ kimseyi ḳoma kim ḳatuma 14 gele.” 

Ümmigülåūm ṭaşra çıḳdı evi muḥkem baġladı ve Ḥasan 15 ev ḳapusında oturdı 

evden bir āvāz işitdiler kim oḳur 

[289b] 

 أفَمََنْ يلُْقَىٰ فِّي النَّارِّ خَيْرٌ  01
689 ve bir āvāz daḫı işitti kim eydürdi, 02 (Hadis) yaʿnī öldi 

Resūlullahi ve Ebū Bekir öldi ve ʿÖmer 03 depelendi ve ʿOåmān depelendi ve ʿAlī 

depelendi. Ḥasan ṣandı kim bunları 04 diyen ʿAlī’dür çün içerü girdi gördi kim ʿAlī 

ölmiş ġırīv 05 ve aġlaşmaḳlaḳlar ḫalāyıḳ içinde ḳopdı ve Kūfe aġlaşdılar cümle 06 ve 

zārī ḳıldılar. Andan Ḥasan ve Ḥüseyin anı yudılar ve Muḥammed Ḥanefiyye ṣu 07 

ḳoydı ve peyġambar ḥażretinden kim gökçek rāyiḥalu buḫūrlar kim 08 artup ḳalıp-

dururdı anı buḫūr itdiler ve anuñla kim ol ḳalan 09 yunacaḳ otlarla kim yudular ve 

kimse bilmedi kim anı ḳanda 10 defn eylediler ve ammā Muḥammed bin Cerīr eṭ-

Ṭaberī eydür, ʿAlī’nüñ, 11 raḍiya’llāhu ʿanhu, maḳtelini bir dürlü daḫı eydürler ve ol 

ḳavli biz daḫı 12 kitābda girü yād ittük tā kitāb kemāl tamām ola. Ol 13 ḳavl oldur 

kim çün Nehrevān ehli helāk oldılar ve ʿAlī’nüñ 14 küli andan fāriġ oldı her kim ol 

Ḫārīcīler ṭarīḳasın 15 dutup-dururlardı ol fetḥden melūl olup-dururlardı. Andan üç  

[290a] 

01 kişi düzülüp-dururlardı biri ʿAbdurraḥmān bin Mülcem, ikinci Bekir bin 02 

ʿAbdullāh’ı ve üçünci ʿAmr bin Bekr. Bu üçi birbiriyle beyʿat ittiler 03 eyittiler kim 

bize gerekdür kim bu kīni girü dileyüz 04 bu üç fāsıḳı öldürevüz yaʿnī ʿAlī ve 

Muʿāviye ve ʿAmr bin ʿĀṣ. 05 Eger bu üç ölüsi olursa İslām anlaruñ fısḳından cümle 

06 ḳurtılur ve Ḥaḳ nesne ẓāhir olur. Eger biz ölürsevüz ġam degül 07 bu maʿni üstine 

gidersevüz Tañrı ḳatında derecemüz 08 ʿaẓīm eyüce ola anuñ-içün emr-i maʿrūf idüp 

ölevüz. 09 ʿAbdurraḥmān bin Mülcem eyitti: “Ben ʿAlī’yi öldürem.” Ve Bekir bin 10 

ʿAbdullāh eyitti: “Ben Muʿāviye’yi öldüreyin.” Ve ʿAmr bin Ebī 11 Bekr eyitti: 

                                                 
689 Kur’an, (Fussilet) 41/40: Hangisi daha iyidir: ateşe atıl[maya mahkûm edil]en mi?  
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“Ben ʿAmr bin ʿĀṣ’ı öldüreyin”. Üçi daḫı 12 birbiriyle vaʿde itdiler ve and içdiler 

kim bunı ideler bir günde ve bir 13 sāʿatde ve ramażānuñ yigirmi yedinci güni idi 

ʿAbdurraḥmān 14 Kūfe’ye geldi ve bu ʿavratı gördi şöyle kim yād ittük ve Bekir bin 

ʿAbdullāh 15 Muʿāviye ḳatına vardı her biri bir ḳılıç ṣatun alup-dururdı 

[290b] 

01 Bekir altun-ıla aġu ṣıvarılamış. Çün ʿAbdurraḥmān bin Mülcem ʿAlī’ye bu 

zaḥmeti 02 urdı ve anı dutdılar Ümmigülåūm aña baḳar-ıdı ve aġlardı ve eydürdi: 03 

“Sen iki cihānda daḫı ziyān-kār olduñ el-ḥamdü liʾllāhi ki benüm babam ḫoş. 04 

Babañ mı ḫoşdur bunı kime dirsin bu hīç olıcaḳ degüldür. Ol 05 ḍarbı kim ben aña 

urdum eger ehl-i Mıṣr’a uraydum birisi cān 06 ḳurtarmayadı ol ḫoẕ birdür diri mi 

olur ki ben ol ḳılıcı biñ 07 aḳçaya ṣatun aldum anı aġu-y-ıla ṣıvarup-dururam ve ḳırḳ 

gice 08 uymadum Tañrı’dan dilerüm ki anı benüm elümde helāk itgil,” diyü. 09 Çün 

ʿAlī’ye ecel irişdi, Ḥasan menbere çıḳdı ve ḫuṭbe 10 oḳudı ve çün ḫalāyıḳ aġlaşdılar 

ve zārī ḳıldılar. Andan ʿAbdurraḥmān’ı 11 anda getürdiler Ḥasan bir ḍarb urdı anuñ 

depesine 12 şöyle kim atası buyurmış-ıdı. Andan ʿAlī’nüñ ḫvīşāvendi cümle 13 

dirildiler kimisi bıçaġ-ıla ve kimisi ḥarbeyle pāre pāre eylediler. Andan Bekir bin 

ʿAbdurraḥmān 14 daḫı Muʿāviye ḳatına vardı ol daḫı ol vaʿdede mescid içinde 15 

gizlendi. Muʿāviye mescide geldi kim namāz ḳıla, Bekir bir ḳılıç urdı  

[291a] 

01 Muʿāviye’nüñ depesine ve Muʿāviye çıġırdı kim şunı dutuñ. Derḥāl dutdılar, 02 

Muʿāviye eyitti: “Niçün böyle ittüñ?” Eyitti: “Düzildüñ üç kişi kim 03 İslām sizüñ 

fesāduñuzdan ḥāli ḳılavuz ki tā ol nesne-ile Tañrı 04 ḳatında yaḳınlıḳ bulavuz ve 

benüm ḳardaşlarum daḫı işbu sāʿatte ʿAlī’yi 05 daḫı öldürdiler”. Muʿāviye buyurdı 

derḥāl öldürdiler ve yaḳdılar ve 06 ṭabīb getürdiler tā Muʿāviye’ye ʿilāc ide. Ṭabīb 

eyitti: “Üç işden 07 birini iḫtiyār itmek gereksin ki bu yalıñuz hemān zaḫmdur hem 

aġudur 08 ya ölüme rāżī olmaḳ gereksin veyāḫūẕ ṣabr itmek gereksin ki ṭaġlayavuz 

09 yāḫūẕ oġludan ḳızdan el yuġıl saña şerbet vireyin ḫoş 10 olasın velīkin hīç oġluñ 

ḳızuñ olmayasar.” Muʿāviye eyitti: “Her vecer-ile 11 ölüme rāżī degülem dāġ 

urmaġa ṭāḳatum yoḳ ammā ol birine ḳanāʿat iderem. 12 Eger oġlum ve ḳızum 

olmazsa daḫı ġam degüldür çün cān esen 13 ola girü ḳalanı sehldür.” Ṭabīb aña 
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şerbet virdi andan-ṣoñra 14 ṣaġ oldı ve ammā ʿAmr bin Bekir, ʿAmr bin ʿĀṣ’ı ḳatına 

vardı 15 ol-daḫı ol sāʿat içinde ol vaʿdede bir yerde gizlendi 

[291b] 

01 oturdı. Ol gün ʿAmr bin ʿĀṣ’uñ ḳarnı aġrısı duttı mescide varmadı 02 bir kişi 

viribidi mescide kim var namāz ḳıl, diyü. Ol geldi ʿAmr bin 03 Bekir ḳatına uġradı 

anı duttılar ʿAmr bin ʿĀṣ’ı ṣandı ḳılıç-ıla 04 ol kişi çaldı öldürdi. Ḫalāyıḳ cemʿ 

oldılar anı duttılar ʿAmr 05 bin ʿĀṣ ḳatına getürdiler eyitti: “Beni kimüñ ḳatına 

getürdiñüz?” Eyittiler: 06 “ʿAmr bin ʿĀṣ.” Eyitti: “Pes ben kimi öldürdüm?” 

Eyittiler: “Fülānı.” ʿAmr bin ʿĀṣ’a 07 eytti: “İy fāsıḳ Tañrı Ḥaḳḳı ki ben seni 

ṣandum-ıdı.” ʿAmr bin ʿĀṣ 08 buyurdı anı öldürdiler ve odda yaḳdılar ve dirler kim 

dört yıl ṭoḳuz 09 ay ḫilāfet. ʿAlī eyitti ve Muḥammed ibin İsḥāḳ eydür çün 

Resūl,ʿaleyhi’s-selām, 10 İslām ẓāhir itmege geldüginden iki yaşında-y-ıdı. ʿAlī 11 

ve baʿżılar eydür kim yedi yaşında-y-ıdı ve baʿżılar eydürler kim ṭoḳuz 12 yaşında-y-

ıdı ve çün ḫilāfete oturdı peyġambar hicretinden 13 otuz beş yılında-y-ıdı. 

Fażāʾil-i Ebū Bekr ve ʿÖmer ve 14 ʿOåmān ve ʿAlī, rıḍvānu’l-lahi ʿaleyhim 15 

ecmaʿīn ṣalavātü’l-lāhi ʿaleyhim. 

[292a] 

01 ʿUlemā ve eʾimmeden dört yāruñ fażīletini Ḳurʾān içinde yigirmi 02 dört yerde 

beyān itmişlerdür. Şöyle-kim faṣılda evvel:  ِّنوُنَ بِّالْغَيْب ينَ يؤُْمِّ  الَّذِّ
690 03 Ebū Bekr-i Ṣıddīḳ 

raḍiya’llāhu ʿanhu  َلََة ا رَزَقْنَاهُمْ ينُْفِّقوُنَ  ʿEmr-i fāsıḳ 04 691 وَيقُِّيمُونَ الصَّ مَّ  وَمِّ
692 ʿOåmān bin 

ʿAffān  َل نوُنَ بِّمَا أنُْزِّ ينَ يؤُْمِّ  وَالَّذِّ
693 05 ʿAlī Murtażā. İkinci  ِّوَآتىَ الْمَالَ عَلىَٰ حُب ِّه 

694 Ebū Bekir 

لََةَ  كَاةَ  ʿÖmer 06 695 وَأقََامَ الصَّ مْ  ʿOåmān 696 وَآتىَ الزَّ هِّ  وَالْمُوفوُنَ بِّعَهْدِّ
697 ʿAlī   ينَ صَ دقَوُا ئِّكَ الَّذِّ  698 أوُلَٰ

07 hem durdılar. Üçinci  َين ابِّرِّ قِّينَ  Muḥammed 699 وَالصَّ ادِّ  701 وَالْقَانِّتِّينَ  Ebū Bekir 08 700 وَالصَّ

                                                 
690 Kur’an, (Bakara) 2/3: Onlar ki, insan idrakini aşa[n olguların varlığı]na inanırlar.  
691 Kur’an, (Bakara) 2/3: Ve namazlarında dikkatli ve devamlılardırlar.  
692 Kur’an, (Bakara) 2/3: Kendilerine verdiğimiz rızıktan başkaları için harcarlar.  
693 Kur’an, (Bakara) 2/4: Ve onlar (ey Peygamber), sana indirilene.  
694 Kur’an, (Bakara) 2/177: Malı sevdiği vermesidir… 
695 Kur’an, (Tevbe) 9/18: Namaz kılan. 
696 Kur’an, (Tevbe) 9/18: Zekât veren.  
697 Kur’an, (Bakara) 2/177: Söz verdiklerinde sözlerini tutan.  
698 Kur’an, (Bakara) 2/177: İşte onlar sadakatlerini gösterenler.  
699 Kur’an, (Muhammed) 47/31: Ve sabredenler. 
700 Kur’an, (Âl-i ‘İmrân) 3/17: Sadık olanlar.  
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ʿÖmer  َ702 وَالْمُنْفِّقِّين ʿOåmān  ِّينَ بِّالِْسَْحَار  وَالْمُسْتغَْفِّرِّ
703 ʿAlī. 09 Dördünci  ِّاء ينَ ينُْفِّقوُنَ فِّي السَّرَّ الَّذِّ

اءِّ  رَّ ينَ  Ebū Bekir 704 وَالضَّ مِّ  وَالْعَافِّينَ عَنِّ النَّاسِّ ۗ ʿÖmer 706 الْغيَْظَ  10 705 وَالْكَاظِّ
707 ʿOåmān  ُ وَاللََّّ

نِّينَ  بُّ الْمُحْسِّ لًَ  ʿAlī. Beşinci 11 708 يحُِّ ذاَ بَاطِّ لِّ النَّارَ  Resūl duʿāsı 709 رَبَّنَا مَا خَلَقْتَ هَٰ  رَبَّنَا إِّنَّكَ مَنْ تدُْخِّ

710 12 Ebū Bekir duʿāsı عْنَا  ʿOåmān 13 712 رَبَّنَا فَاغْفِّرْ لنََا ذنُوُبنََا ʿÖmer duʿāsı 711 رَبَّنَا إِّنَّنَا سَمِّ

duʿāsı 713 رَبَّنَا وَآتِّنَا مَا وَعَدتْنََا ʿAlī duʿāsı. Altıncı ينَ آمَنوُا اصْبِّرُوا  يَا أيَُّهَا الَّذِّ
714 14 Ebū Bekir 

dostluġı-çün 715 وَصَابِّرُوا ve ʿÖmer dostluġı-çün 15 وَرَابِّطُوا 
716 ʿOåmān dostluġı-çün 

 َ  وَاتَّقوُا اللََّّ
717 ʿAlī dostluġı-çün. Yedinci 

[292b] 

نَ النَّبِّي ِّينَ  01 مْ مِّ ُ عَلَيْهِّ ينَ أنَْعَمَ اللََّّ ئِّكَ مَعَ الَّذِّ
يقِّينَ  Muḥammed 718 فَأوُلَٰ د ِّ  وَالشُّهَداَءِّ  Ebū Bekir 02 719 وَالص ِّ

720 ʿÖmer ۚ َين الِّحِّ ئِّكَ رَفِّيقًا ʿOåmān 721 وَالصَّ ِّ ۚ 03 722 وَحَسُنَ أوُلَٰ نَ اللََّّ لِّكَ الْفَضْلُ مِّ  anlaruñ 723 ذَٰ

sevgüsi ehl-i sünnet göñüllerinde. 04 Sekizinci ينَ آمَنوُا ُ وَرَسُولهُُ وَالَّذِّ  إِّنَّمَا وَلِّيُّكُمُ اللََّّ
724 Ebū 

Bekir  َلََة ينَ يقُِّيمُونَ الصَّ كَاةَ  ʿÖmer 05 725 الَّذِّ عوُنَ  ʿOåmān 726 وَيؤُْتوُنَ الزَّ  .ʿAlī 727 وَهُمْ رَاكِّ

                                                                                                                                          
701 Kur’an, (Âl-i ‘İmrân) 3/17: Gönülden itaat edenlerdir.  
702 Kur’an, (Âl-i ‘İmrân) 3/17: İnfak edenlerdir.  
703 Kur’an, (Âl-i ‘İmrân) 3/17: [Servetlerini Allah yolunda] harcayanların ve bütün kalpleriyle af 

dileyenlerin.  
704 Kur’an, (Âl-i ‘İmrân) 3/134: Onlar ki hem bolluk hem de darlık.  
705 Kur’an, (Âl-i ‘İmrân) 3/134: Yutkunurlar.  
706 Kur’an, (Âl-i ‘İmrân) 3/134: Öfkelerini. 
707 Kur’an, (Âl-i ‘İmrân) 3/134: İnsanları affederler… 
708 Kur’an, (Âl-i ‘İmrân) 3/134: Allah iyilik yapanları sever.  
709 Kur’an, (Âl-i ‘İmrân) 3/191: “Ey Rabbimiz! Sen bunları [n hiç birini] anlamsız ve amaçsız 

yaratmadın. 
710 Kur’an, (Âl-i ‘İmrân) 3/192: “Ey Rabbimiz! Kimi ateşe mahkûm edersen.  
711 Kur’an, (Âl-i ‘İmrân) 3/193: “Ey Rabbimiz! [Bizi] imana çağıran bir ses duyduk.  
712 Kur’an, (Âl-i ‘İmrân) 3/193: Ey Rabbimiz! Günahlarımızdan ötürü bizi affet ve kötülerimizi sil. 
713 Kur’an, (Âl-i ‘İmrân) 3/194: “Ey Rabbimiz! Vaat ettiğin şeyi bize bahşet.  
714 Kur’an, (Âl-i ‘İmrân) 3/200: Siz ey imana ermiş olanlar! Zorluklara sabırla katlanın.  
715 Kur’an, (Âl-i ‘İmrân) 3/200: Sabırda yarışın.  
716 Kur’an, (Âl-i ‘İmrân) 3/200: Her zaman hazır olun.  
717 Kur’an, (Âl-i ‘İmrân) 3/200: Allah’a karşı sorumluluk.  
718 Kur’an, (Nisâ’) 4/ 69: Allah’ın nimetlerini bağışladığı kimselerden olacaklar: peygamberler. 
719 Kur’an, (Nisâ’) 4/ 69: Ve sıddıklarla.  
720 Kur’an, (Nisâ’) 4/ 69: Ve şehitler.  
721 Kur’an, (Nisâ’) 4/ 69: Ve salihler.  
722 Kur’an, (Nisâ’) 4/ 69: İşte böyleliklerinki ne güzel birliktelik[ler]dir!  
723 Kur’an, (Nisâ’) 4/ 70: Bu, Allah’ın lütfudur.  
724 Kur’an, (Mâide) 5/55: Unutmayın ki sizin yardımcılarınız sadece Allah ve Elçi’si ve imana erenler 

olacaktır.  
725 Kur’an, (Mâide) 5/55: Namazı kılan.  
726 Kur’an, (Mâide) 5/55: Zekâtı veren.  
727 Kur’an, (Mâide) 5/55: Ve onlar rükû edenlerdir.  
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Ṭoḳuzuncı 728 المص Elif Tañrı, 06 lām Cebrāʾīl, mīm Muḥammed, ṣād ṣaḥabetü’r-

raġbeti yaʿnī dört yār. Onuncı  ْلتَْ قلُوُبُ هُم ُ وَجِّ رَ اللََّّ ينَ إِّذاَ ذكُِّ نوُنَ الَّذِّ  إِّنَّمَا الْمُؤْمِّ
729 07 Ebū Bekir  َوَإِّذا

مْ آيَاتهُُ زَادتَهُْمْ إِّيمَانًا  تلُِّيتَْ عَليَْهِّ
730 08 ʿÖmer  َمْ يَتوََكَّلوُن  وَعَلَىٰ رَب ِّهِّ

731 ʿOåmān  ا مَّ لََةَ وَمِّ ينَ يقُِّيمُونَ الصَّ الَّذِّ

نوُنَ حَقًّا ۚ ʿAlī 09 732 رَزَقْنَاهُمْ ينُْفِّقوُنَ  ئِّكَ هُمُ الْمُؤْمِّ نوُنَ  anlaruñ dostları. On birinci 10 733 أوُلَٰ وَالْمُؤْمِّ

نَاتُ بعَْضُهُمْ أوَْلِّيَاءُ بعَْضٍۚ  يَأمُْرُونَ بِّالْمَعْرُوفِّ وَيَنْهَوْنَ عَنِّ الْمُنْكَرِّ  وَيقُِّيمُونَ  Ebū Bekir 12 11 734 وَالْمُؤْمِّ

لََةَ  كَاةَ  ʿÖmer 735 الصَّ َ وَرَسُولَهُ ۚ ʿOåmān 736 وَيؤُْتوُنَ الزَّ يعوُنَ اللََّّ  وَيطُِّ
737 13 ʿAlī. On ikinci  َالتَّائِّبوُن 

738 Ebū Bekir  َالْعَابِّدوُن 
739 ʿÖmer 14  َدوُن  ʿAlī. On üçünci 741 السَّائِّحُونَ  ʿOåmān 740 الْحَامِّ

عوُنَ  اكِّ دوُنَ  Ebū Bekir 15 742 الرَّ  السَّاجِّ
743 ʿÖmer  ِّرُونَ بِّالْمَعْرُوفِّ وَالنَّاهُونَ عَنِّ الْمُنْكَر  الْْمِّ

744  

[293a] 

01 ʿOåmān ۗ ِّ  وَالْحَافِّظُونَ لِّحُدوُدِّ اللََّّ
745 ʿAlī  َنِّين رِّ الْمُؤْمِّ  وَبشَ ِّ

746 anlaruñ dostları. 02 On dörtünci 

 إِّنَّمَا يتَذَكََّرُ أوُلوُ الِْلَْبَابِّ 
747 Ebū Bekir  َيثاَق ِّ وَلََّ يَنْقضُُونَ الْمِّ ينَ يوُفوُنَ بِّعهَْدِّ اللََّّ  الَّذِّ

748 03 ʿÖmer  َين وَالَّذِّ

ُ بِّهِّ أنَْ يوُصَلَ  لوُنَ مَا أمََرَ اللََّّ  يَصِّ
749 04 ʿOåmān ينَ صَبَرُوا  yaʿnī 751 جَنَّاتُ عَدْنٍ يَدْخُلوُنهََا ʿAlī 750 وَالَّذِّ

05 durdı bile ve daḫı her kim anları sever. On beşinci  ْم ينَ هُمْ فِّي صَلََتِّهِّ نوُنَ الَّذِّ قَدْ أفَْلحََ الْمُؤْمِّ

                                                 
728 Kur’an, (A’râf) 7/1: Elif-lâm-mîm-sâd.  
729 Kur’an, (Enfâl) 8/2: İnananlar ancak o kimselerdir ki, her ne zaman Allah’tan söz edilse kalpleri 

korkuyla titrer.  
730 Kur’an, (Enfâl) 8/2: Ve kendilerine her ne zaman O’nun ayetleri ulaştırılırsa inançları güçlenir… 
731 Kur’an, (Enfâl) 8/2: Ve Rablerine güven besler.  
732 Kur’an, (Enfâl) 8/3: Onlar ki, namazlarında devamlı kararlarıdırlar; kendilerine rızık olarak 

bahşettiğimiz şeylerden başkalarının yararına harcarlar.  
733 Kur’an, (Enfâl) 8/4: İşte böylelerdir, gerçekten inanmış olanlar!  
734 Kur’an, (Tevbe) 9/71: Erkek ve kadın müminlere gelince, onlar birbirinin yakınlarıdırlar: [hep] iyi 

ve doğru olanın yapılmasına engel olurlar. 
735 Kur’an, (Tevbe) 9/71: Ve onlar namazlarında kararlı ve devamlıdırlardır.  
736 Kur’an, (Tevbe) 9/71: Ve zekât verirler. 
737 Kur’an, (Tevbe) 9/71: Allah’a ve O’nun Elçisi’ne yürekten bağlılık gösterirler.  
738 Kur’an, (Tevbe) 9/112: Tövbe edenler.  
739 Kur’an, (Tevbe) 9/112: Allah’a kul olanlar.  
740 Kur’an, (Tevbe) 9/112: Hamdedenler.  
741 Kur’an, (Tevbe) 9/112: Oruç tutanlar.  
742 Kur’an, (Tevbe) 9/112: Rükû edenler.  
743 Kur’an, (Tevbe) 9/112: Secde edenler.  
744 Kur’an, (Tevbe) 9/112: Marufla emredenleri, münkerden nehyedenleri (yasaklayanları). 
745 Kur’an, (Tevbe) 9/112: Allah’ın hudutlarını muhafaza edenleri.  
746 Kur’an, (Tevbe) 9/112: Ve müminleri müjdele.  
747 Kur’an, (Ra’d) 13/19: Sahipleri hatırdan çıkarmazlar. 
748 Kur’an, (Ra’d) 13/20: Onlar ki Allah’la olan bağlantılarına sadakat gösterir, antlaşmalarını asla 

bozmazlar.  
749 Kur’an, (Ra’d) 13/21: Ve onlar ki, Allah’ın sıkı tutulmasını buyurduğu (bağları) sıkı tutarlar. 
750 Kur’an, (Ra’d) 13/22: Ve o kimseler sabrettiler. 
751 Kur’an, (Ra’d) 13/23: Edebî Adn cennetleri.  
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عوُنَ  ضُونَ  Ebū Bekir 06 752 خَاشِّ ينَ هُمْ عَنِّ اللَّغْوِّ مُعْرِّ  وَالَّذِّ
753 7 ʿÖmer  َلوُن كَاةِّ فَاعِّ ينَ هُمْ لِّلزَّ  754 وَالَّذِّ

ʿOåmān 07  َمْ حَافِّظُون هِّ ينَ هُمْ لِّفرُُوجِّ  وَالَّذِّ
755 08 ʿAlī ve daḫı anlar kim Resūl’üñ anlarda 

ṣımadı 09 ve anlar daḫı bile uçmaġa gireler.  َمْ رَاعُون هِّ مْ وَعَهْدِّ مََانَاتِّهِّ ينَ هُمْ لِِّ  وَالَّذِّ
756 10 ve 

daḫı anlaruñ üstine ṭanuḳluġı ṭoġru ivreler.  َمْ قَائِّمُون ينَ هُمْ بِّشَهَاداَتِّهِّ  وَالَّذِّ
757 11 On altıncı 

ينَ يمَْشُونَ عَلىَ الِْرَْضِّ هَوْنًا نِّ الَّذِّ حْمَٰ بَادُ الرَّ  وَعِّ
758 12 Ebū Bekir لوُنَ قَالوُا سَلََمًا  وَإِّذاَ خَاطَبهَُمُ الْجَاهِّ

759 

ʿÖmer 13 داً وَقِّيَامًا مْ سُجَّ رَب ِّهِّ ينَ يَبِّيتوُنَ لِّ  وَالَّذِّ
760 ʿOåmān   َفْ عَنَّا عَذاَبَ جَهَنَّم ينَ يقَوُلوُنَ رَبَّنَا اصْرِّ  761 وَالَّذِّ

14 ʿAlī. On yedinci  َمْ يَتوََكَّلوُن ينَ آمَنوُا وَعَلَىٰ رَب ِّهِّ لَّذِّ ِّ خَيْرٌ وَأبَْقَىٰ لِّ نْ دَ اللََّّ  وَمَا عِّ
762 15 Ebū Bekir  َين وَالَّذِّ

بوُا هُمْ يغَْفِّرُونَ  شَ وَإِّذاَ مَا غَضِّ ثمِّْ وَالْفوََاحِّ  يَجْتنَِّبوُنَ كَبَائِّرَ الِّْْ
763 
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01 ʿÖmer  َلََة مْ وَأقََامُوا الصَّ ينَ صَبَرُوا ابْتِّغَاءَ وَجْهِّ رَب ِّهِّ ا رَزَقْنَاهُمْ  02 764 وَالَّذِّ مَّ وَأمَْرُهُمْ شُورَىٰ بيَْنَهُمْ وَمِّ

رُونَ  ʿOåmān 03 765 ينُْفِّقوُنَ  ينَ إِّذاَ أصََابهَُمُ الْبغَْيُ هُمْ ينَْتصَِّ  وَالَّذِّ
766 ʿAlī on sekizinci  ۚ ِّ دٌ رَسُولُ اللََّّ مُحَمَّ

ينَ مَعَهُ   وَالَّذِّ
767 04 Ebū Bekir  ِّدَّاءُ عَلىَ الْكُفَّار  أشَِّ

768 ʿÖmer   ْ769 رُحَمَاءُ بيَْنَهُم ʿOåmān 05 ًترََاهُمْ رُكَّعا 

770 ʿAlī. On ṭoḳuzuncı  ُكَزَرْعٍ أخَْرَجَ شَطْأهَُ فَآزَرَه 
771 06 Ebū Bekir  ِّ772 فَاسْتغَْلظََ فَاسْتوََىٰ عَلَىٰ سُوقِّه 

                                                 
752 Kur’an, (Mü’minûn) 23/1, 2: Kesin olan şudur ki, inananlar kurtuluşa erişeceklerdir; onlar ki 

salâtlarında alçak gönüllü bir duyarlık içindedirler.  
753 Kur’an, (Mü’minûn) 23/3: Onlar ki, boş ve anlamsız şeylerden yüz çevirirler.  
754 Kur’an, (Mü’minûn) 23/4: Arınmak için yapılması gerekeni yaparlar.  
755 Kur’an, (Mü’minûn) 23/5: Ve onlar ki, iffetlerini korurlar.  
756 Kur’an, (Mü’minûn) 23/8: Ve onlar ki, emanetlerine ve ahitlerine sadakat gösterirler.  
757 Kur’an, (Me’âric) 70/33: Ve şahitlik yaptıkları zaman kararlı duranlar.  
758 Kur’an, (Furkân) 25/63: Rahman’ın has kulları ki, onlar yeryüzünde tevazu ve vekar içinde 

yürürler. 
759 Kur’an, (Furkân) 25/63: Ve ne zaman kötü niyetli, dar kafalı kimseler kendilerine laf atacak olsa, 

(sadece) selam! derler.  
760 Kur’an, (Furkân) 25/64: Onlar ki, gecenin derinliklerinde secdeye vararak ve kıyama durarak, 

Rablerini anarlar.  
761 Kur’an, (Furkân) 25/65: Ve onlar ki, “Ey Rabbimiz!” derler, “Cehennem azabını bizden uzaklaştır. 
762 Kur’an, (Şûrâ) 42/36: Allah katında olan ise daha iyi ve daha kalıcıdır. [Bu ödül] iman eden ve 

Rablerine güvenenler.  
763 Kur’an, (Şûrâ) 42/37: Bağışlanmaz günahlardan ve öfke bastığında da kolayca affedenler.  
764 Kur’an, (Ra’d) 13/22: Ve onlar ki, Rablerinin teveccühünü umarak güçlüklere göğüs gerip, 

namazda kararlık gösterirler.  
765 Kur’an, (Şûrâ) 42/38: Ve [bütün ortak meselelerini] aralarında danışma ile karara bağlayanlara; ve 

kendilerine rızık olarak verdiğimizden başkalarına harcayanlara.  
766 Kur’an, (Şûrâ) 42/39: Ve bir zorbalık ile karşılaştıkları zaman kendilerini savunanlara 

[verilecektir].  
767 Kur’an, (Fetih) 48/29: Muhammed Allah’ın Elçisi’dir; ve [sadakatle] o’nun yanında olanlar. 
768 Kur’an, (Fetih) 48/29: Bütün hakikat inkarcılarına karşı kararlı ve tavizsiz.  
769 Kur’an, (Fetih) 48/29: [Ama] birbirlerine karşı merhamet doludurlar.  
770 Kur’an, (Fetih) 48/29: Kendi aralarında onları görürsün. 
771 Kur’an, (Fetih) 48/29: [Onlar] filiz veren bir tohum gibi[dirler], sonra Allah o (filizi) güçlendirir.. 
772 Kur’an, (Fetih) 48/29: Ve [sonra] kökü üzerinde dimdik dursun ve üreticileri sevindirsin... 
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ʿOåmān ۗ َمُ الْكُفَّار يظَ بِّهِّ اعَ لِّيغَِّ رَّ بُ الزُّ  يعُْجِّ
773 07 ʿAlī. Yigirminci  َنَ اللَّيْلِّ مَا يَهْجَعوُن  كَانوُا قَلِّيلًَ مِّ

774 

08 Ebū Bekir  َوَبِّالِْسَْحَارِّ هُمْ يسَْتغَْفِّرُون 
775 ʿÖmer  ِّمْ حَق  لِّلسَّائِّلِّ وَالْمَحْرُوم  وَفِّي أمَْوَالِّهِّ

776 09 ʿOåmān 

لْمُوقِّنِّينَ  ينَ آمَنوُا ʿAlī. Yigirmi birinci 10 777 وَفِّي الِْرَْضِّ آيَاتٌ لِّ نَ الَّذِّ  ثمَُّ كَانَ مِّ
778 Ebū Bekir  لوُا وَعَمِّ

الِّحَاتِّ  ِّ  ʿÖmer 779 الصَّ بْرِّ  ʿOåmān 11 780 وَتوََاصَوْا بِّالْحَق  ئِّكَ أصَْحَابُ المَْيمَْنةَِّ  ʿAlī 781 وَتوََاصَوْا بِّالصَّ  أوُلَٰ

782 anlar ve anlaruñ 12 dostları. Yigirmi ikinci  ِّوَالت ِّ ين 
783 Ebū Bekir  ِّيْتوُن  وَالزَّ

784 ʿÖmer 

ينِّينَ   وَطُورِّ سِّ
785 13 ʿOåmān  ِّين ذاَ الْبَلَدِّ الِْمَِّ  وَهَٰ

786 ʿAlī. Yigirmi üçinci ينَ آمَنوُا  إِّلََّّ الَّذِّ
787 Ebū 

Bekir 14  ِّالِّحَات لوُا الصَّ ينِّ  ʿOåmān 789 فَلهَُمْ أجَْرٌ غَيْرُ مَمْنوُنٍ  ʿÖmer 788 وَعَمِّ بكَُ بعَْدُ بِّالد ِّ  فمََا يكَُذ ِّ
790 15 

ʿAlī. Yigirmi dördünci ينَ آمَنوُا نْسَانَ لفَِّي خُسْرٍ إِّلََّّ الَّذِّ  وَالْعَصْرِّ إِّنَّ الِّْْ
791 
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01 Ebū Bekir  ِّالِّحَات لوُا الصَّ ِّ  ʿÖmer 792 وَعَمِّ بْرِّ  ʿOåmān 02 793 وَتوََاصَوْا بِّالْحَق   794 وَتوََاصَوْا بِّالصَّ

ʿAlī ve bilesin kim iy ʿazīz şöyle 03 kim ṣalāḥı ʿālem ve daḫı ʿālemüñ içinde kīnüñ 

ṣalāḥı dört nesne 04 içindedür dīnüñ daḫı hem ṣalāḥı dört nesnedür her birinüñ 

şerḥini 05 idevüz, in-şāaʾllāhü Taʿālā. Ammā ʿālemüñ ṣalāḥı dört 06 nesnedür od ve 

yel ve ṣu ve ṭopraḳ ve tenüñ ṣalāḥı daḫı dört 07 nesnedür issilik ve ṣovuḳluḳ ve 

yaşlıḳ ve ḳuruluḳ. Ve şerīʿatuñ ṣalāḥı 08 daḫı dört nesnedür namāzdur, ṣavm 

                                                 
773 Kur’an, (Fetih) 48/29: [Allah böylece müminleri sağlam ve dayanıklı kılar] ki onlar aracılığıyla 

hakikat inkarcılarını şaşırtsın.  
774 Kur’an, (Zâriyat) 51/17: Gecenin çok az bir kısmında uyurlardı.  
775 Kur’an, (Zâriyat) 51/18: Bağışlanmak için kalplerinin derinliğinden gelerek yalvarırlardı.  
776 Kur’an, (Zâriyat) 51/19: Ve sahip oldukları her şeyden, [yardım] isteyenlere ve sıkıntı bulunanlara 

bir pay [ayırırlardı].  
777 Kur’an, (Zâriyat) 51/20.Yeryüzünde içlerinde hiçbir şüphe duymadan inananlar[ın görebileceği, 

Allah’ın varlığının] işaretleri vardır.  
778 Kur’an, (Beled) 90/17: Ve imana ermişlerden...  
779 Kur’an, (‘Asr) 103/3: Doğru ve yararlı işler yapanlar olsun.  
780 Kur’an, (‘Asr) 103/3: Ve birbirine hakkı tavsiye edenler.  
781 Kur’an, (‘Asr) 103/3: Birbirlerine hakkı tavsiye edenlerden.  
782 Kur’an, (Beled) 90/18: İşte böyleleri dürüstlüğe ve erdemliliğe erişmiş olanlardır.  
783 Kur’an, (Tîn) 95/1: İnciri.  
784 Kur’an, (Tîn) 95/1: Ve zeytini düşün.  
785 Kur’an, (Tîn) 95/2: Ve Sina Dağını.  
786 Kur’an, (Tîn) 95/3: Ve bu güvenli toprakları!  
787 Kur’an, (Tîn) 95/6: Yapanlar hariç.  
788 Kur’an, (Tîn) 95/6: İman edip doğru ve yararlı işler. Ayetin bir bölümüdür. 
789 Kur’an, (Tîn) 95/6: Onlar için kesintisiz bir ödül vardır. Ayetin bir bölümüdür. 
790 Kur’an, (Tîn) 95/7: Öylese, [ey insan], nedir bu ahlaki değerler sistemini yalanlamana yol açan?  
791 Kur’an, (‘Asr) 103/1, 2, 3: Düşün zamanın akıp gidişini! Gerçek şu ki, insan ziyandadır; meğer ki 

imana erip doğru ve yararlı...  
792 Kur’an, (‘Asr) 103/1, 2, 3: ... işler yapanlardan olsun.  
793 Kur’an, (‘Asr) 103/3: Ve birbirlerine hakkı tavsiye edenlerden.  
794 Kur’an, (‘Asr) 103/3: ... birbirlerine sabrı tavsiye edenlerden...  
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imsākdur ve zekevāt virmekdür ve ḥac 09 itmek. Ve namāzuñ daḫı ṣalāḥı dört 

nesnedür tekbīr ve ḳırāʾet ve 10 rükūʿ ve sücūd. Ve ṭahāret ṣalāḥı daḫı dört nesne 

içindedür 11 yüz yumaḳ ve el yumaḳ ve ayaḳ yumaḳ ve başa mesḥ virmek. Ve 

maʿīşetüñ 12 ṣalāḥı daḫı dört nesnedür ṭaʿām yemek ve ṣu içmek ve daracıḳ 13 yer ki 

insān anda sākin ola. Ve pādişāhluġuñ daḫı ṣalāḥı dört 14 nesnedür vezīr ve ḫazīne 

ve leşker ve vilāyet. Ve raʿiyyetüñ daḫı ṣalāḥı 15 dört nesnedür ʿadl ve inṣāf ve emn 

ve ucuzlıḳ. 

[294b] 

01 Ve ʿulemānuñ ṣalāḥı daḫı dört nesnededür ʿilm-ile mülāzemet 02 itmek ve ṭoġru 

söylemek ve ṭamaʿ itmemek illā naṣīḥat eylemek ve Tañrı’ya 03 daʿvet eylemek ve 

müteʿallimüñ daḫı ögrencinüñ daḫı ṣalāḥı dört 04 nesnededür ʿilmi Tañrı-çün 

oḳumaḳ ve müdām sebaḳsuz ḳılmamaḳ ve ʿilmi 05 ululamaḳ ve üstāẕa ḥürmet 

eylemek ve Ked-ḫüdā’nuñ ṣalāḥı dört 06 nesnedür isrāf itmeyen ṭarılıġ-ıla dutmamaḳ 

ʿıyālları üstine 07 ve eli altındaġılara edep ögretmek ve işlerde uyanuḳ olmaḳ 08 ve 

kendü işine meşġūl olmaḳ. Ve hem işbu ṭarīḳa dīnüñ ṣalāḥı 09 daḫı dört nesnede 

sevmek Ebū Bekr’i ve ʿÖmer’i ve ʿOåmān’ı ve ʿAlī’yi. 10 İşbu dört kim yād ḳılduḳ 

birisi eger olmayası olursa girü 11 ḳalanı daḫı nāḳıṣ olur ve bu dört yāruñ sevgüsi her 

ḳanḳı göñülde 12 kim olmaya ol hem nāḳıṣ olur, ber-ḫūrdār olmaz. Ve āḫiretde 

ʿibādetinüñ 13 ve ṭāʿatınuñ iʿtibārı olmaz. Ve Ḥaḳ Taʿālā Muṣṭafā’ya dört 14 nesne 

virdi biri nübüvvet ve ikinci İslām üçünci menşūr ve dördünci 15 ḳılıç. İşbu dörtten 

her birine anlaruñ sebḳat-ıla naṣīb degdi 

[295a] 

01 yaʿnī her biri ne nesne-y-ile ögretti-y-se ol aña naṣīb oldı. Şöyle kim 02 nübüvveti 

taṣdīḳ etmek Ebū Bekir naṣībi oldı. Ve islām ẓāhir eylemek ʿÖmer’e 03 naṣībi oldı. 

Ve İslām ve menşūri cemʿ eylemek yaʿnī Ḳurʾān’ı ʿOåmān’a naṣīb 04 oldı. Ve ḳılıç 

urmaḳ kāfirlere ʿAlī’ye naṣīb oldı. Ve Ḥaḳ Taʿālā resūli (ʿa. m.) 05 dört nesneyle 

ögdi ve Resūl daḫı, ṣallallāhü ʿaleyhi ve’s-sellem, ögdi 06 eyitti: “Sen mihrübānsın 

müʾminlere,” ḳavluhū Taʿālā:  ٌيم نِّينَ رَءُوفٌ رَحِّ  بِّالْمُؤْمِّ
795 07 ve Resūl Ebū Bekr’i 

mihrübānlıġ-ıla ögdi ümmeti bī-ümmeti Ebū Bekir 08 yaʿnī şefḳatluraḳ ümmetüñ 

                                                 
795 Kur’an, (Tevbe) 9/128: Müminlere karşı şefkat ve merhametle dolu bir Elçi...  
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ümmetüme Ebū Bekir’dür. Ve Ḥaḳ Taʿālā Resūl’i 09 ögdi eyitti: “Sarāc ehle’l-

cenneti ʿÖmer yaʿnī uçmaḳ ehlinüñ 10 çırāġı ʿÖmer’dür.” Ve Ḥaḳ Taʿālā Resūl’i 

ögdi eyitti: “Sen uåanġansın,” 11 ḳavluhū Taʿālā:    ْنْكُم  فيَسَْتحَْيِّي مِّ
796 Ve Resūl ʿOåmān’ı 

ḥayā ile ögdi 12 eyitti,  َ797 حَيَاءً  عُثمَان yaʿnī sizüñ key utanġanñuz ʿOåmān’dur. 13 Ve 

Ḥaḳ Taʿālā Resūl’i ögdi eyitti, sen Ḥaḳsın ḳavluhū Taʿālā: 14  ُيَا أيَُّهَا النَّاسُ قَدْ جَاءَكُم

 ِّ سُولُ بِّالْحَق   الرَّ
798 Ve Resūl daḫı ʿAlī’yi 15 anuñla ögdi eyitti,  ِّالْمُبِّين ِّ  إِّنَّكَ عَلَى الْحَق 

799 yaʿnī 

bedürüstī sen  

[295b] 

01 Ḥaḳ üzerinesin ve Ḥaḳ senüñledür yā ʿAlī. Ve ʿAbdullāh-i ʿAbbās eydür, 02 Ebū 

Bekir ḫulḳda Peyġambar’a beñzerdi ve ʿOåmān ḥayā içinde Peyġambar’a beñzerdi 

03 ve ol maġāra gicesi Ebū Bekir kendü diriliginden geçdi resūl diriliginden 04 

iḫtiyār itti, resūl cānı esen olsun benüm cānum olmaz-ısa daḫı 05 ġam degül. Ve 

ʿÖmer Ḥaḳ rıżāsını kendü oġlı üzerine iḫtiyār itti 06 eyitti, Tañrı rāżī olsun yoḫsa 

benüm oġlum Ebū Şaḥme diri olmaz-ısa 07 ġam degül. Ve ʿOåmān eyitti, 

Peyġambar’uñ göñlin gerek. Ol betūl 08 ġazāsında eyitti, benüm hergez mālum daḫı 

olmaz-ısa ġam degül. Biñ 09 deve ve çoḳ at yaraġ-ıla ve beş biñ altun Resūl’e 

viribidi. Ve ʿAlī eyitti, 10 gerek kim dervīşüñ ḳarnı ṭoḳ ola benüm hergez ḳarnum 

ṭoymasa daḫı 11 ġam degül. Ve Ḥaḳ Taʿālā vaʿde idüp-durur uçmaḳ ehline dört 12 

ırmaḳ biri ṣu ve biri süd ve biri ḫamr ve biri bal, ḳavluhū Taʿālā:  ِّنْ مَاءٍ غَيْر فِّيهَا أنَْهَارٌ مِّ

نٍ   Ebū Bekir ḳıyāsa ṣu gibi idi, ʿÖmer süd 14 gibi idi, ʿOåmān ḫamr gibi idi 13 800 آسِّ

ve ʿAlī bal gibi idi ve ḫalḳ ṣu ıla diridür, 15 ḳavluhū Taʿālā:   ٍ نَ الْمَاءِّ كُلَّ شَيْءٍ حَي   وَجَعَلْنَا مِّ

801 İslām daḫı 

[296a] 

01 şöyle idi kim Ebū Bekir’le diri idi ve oġlan daḫı süd-ile 02 biter ve süd-ile ḳuvvet 

dutar. İslām daḫı ʿÖmer’le ḳuvvet dutdı 03 ve anuñla ẓāhir oldı ve yigitleri ṭarını ve 

şāẕluġı ḫamr-ıla olur ve 04 dervīşlerüñ ve ġāzīlerüñ daḫı göñli ʿOåmān’uñ mālı 

                                                 
796 Kur’an, (Ahzâb) 33/53: Utanır sizden. Ayetin bir bölümüdür. 
797 Tarih Medeniyet Dımışk, C: 39. 
798 Kur’an, (Nisâ’) 4/170: Ey insanlar! Elçi size Rabbinizden hakikati getirdi.  
799 Kur’an, (Neml) 27/79: Muhakkak ki sen, apaçık (bir şekilde) hak üzeresin.  
800 Kur’an, (Muhammed) 47/15: İçinde zamanın bozamadığı sudan ırmaklar.  
801 Kur’an, (Enbiyâ’) 21/30: Ve yaşayan her şeyi sudan yarattığımızı görmüyorlar mı?  
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nafaḳası-y-ıla şāẕ 05 oldı ve ḫastalaruñ şefāsı bal-ıla olur, ḳavluhū Taʿālā:  ٌفَاء فِّيهِّ شِّ

لنَّاسِّ ۗ  لِّ
802 06 Pes müʾminlerüñ daḫı göñline ʿAlī şefā idi ve şöyle bilesin 07 kim Ebū 

Bekir uçmaḳ ṣuyına beñzerdi dünyā ṣuyına degül, zīrā 08 ki dünyā ṣuyı ḥālinden bir 

ḥāle daḫı döner müteġayyir olur ve uçmaḳ ṣuyı 09 müteġayyir olmaz hemīşe pāk ve 

ḫoş ve ṣāfī olur ve Ebū Bekir daḫı şöyle 10 pāk ve ṣāfī hīç sīretinden müteġayyir 

olmadı. Ve ʿÖmer daḫı 11 uçmaḳ südine beñzerdi nitekim uçmaḳ südi müteġayyir 

olmaz ve leẕẕeti 12 kendü ḥālinden doġmaz dünyā südine beñzemez ne ḳoḳar ve ne 

ekşir. 13 ʿÖmer daḫı İslām içinde ṣulb ve ḳavī ve perhīz-kār-ıdı kendü 14 ḥālinden 

ve kendü sīretinden doġmaz-ıdı. Ve ʿOåmān daḫı uçmaḳ 15 ḫamrına beñzer-idi 

dünyā ḫamrına degül anuñ-içün kim dünyā ḫamrı acı 

[296b] 

01 ve ekşi olur çirkīn ḳoḳar ve ʿaḳlı zāʾil ider ve baş aġrıdur ve 02 uçmaḳ ehlinüñ 

ḫamrı hergez kendü ḥālinden ve ṣıfatından 03 dutmazdı dāyim göñlinde şāẕī artardı 

müʾminlere ʿaṭā ḳılmaḳda 04 ve hergez minnet itmezdi ve göñlinde ʿucbı ve riyāsı 

yoġ-ıdı ve ʿaṭā ḳılsa 05 minnet itmezdi. Ve ʿAlī daḫı uçmaḳ balına beñzerdi dünyā 

balına degül ki zīrā 06 dünyā balında mūm ve çürük olur ve ṣafrā tīz ider uçmaḳ 

balında bu ṣıfatlar 07 yoġdur ve taḫlīṭ olmaz belki ṣāfī olur. Pes ʿAlī daḫı anuñ gibi 

müʾminler 08 göñlinüñ şefāsı-durur ḥalāveti ṣāfī olur ve hīç taḫlīṭ 09 olmaya ve anuñ 

göñlinde hergez minnet ve riyā yoġ-ıdı. Pes her kim diler 10 uçmaḳ ırmaġından ṣu 

içe. Ebū Bekr’i sevsün kim ol uçmaḳ 11 ṣuyına beñzer ve her kim diler uçmaḳ 

çeşmesinden süd içe. Sevsün 12 ʿÖmer’i ki ʿÖmer uçmaḳ südine beñzer ve her kim 

diler uçmaḳ 13 ḫamrından içe. Sevsün ʿOåmān’ı kim ʿOåmān uçmaḳ ḫamrına beñzer 

ve her kim 14 diler uçmaḳ ırmaġından bal içe. Sevsün ʿAlī’yi kim ʿAlī uçmaḳ 15 

balına beñzer. Pes indi, iy ʿazīz, anları sevmek bu 

[297a] 

01 cihānda uçmaḳdaġı ol dört ırmaḳ cānısıdur kim ṣıfatların eyittüñ 02 ve bilesin her 

kim bu cihānda çāşnī begendi aṣıl andan menʿ itmezler 03 ve her ki çāşnī begenmedi 

aṣıl aña ısmarlamaz sünnīler çāşnī begendiler 04 ve müşteri oldılar ol cihānda bu 

ırmaḳları anlara ıṣmarlayalar ve Rāfıżīler 05 ve Ḫārīcīler laʿanehümü’llāhu çāşnī 

                                                 
802 Kur’an, (Nahl) 16/69: İçinde insan sağlığına...  
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redd ittiler. Ḥaḳīḳat bilgil kim 06 ol ırmaḳlara hergez irmeyeserlerdür ve anda daḫı 

görmeyeserlerdür. 07 Va’llāhu aʿlem bi’ṣ-ṣavab (Arapça) 

08 Peyġāmbar’uñ Ehl-i Beyt-i Fażāʾil ẕikrinüñdür 

09 Ḥaḳ Taʿālā kendü Kelām-ı ḳadīminde buyurur:  ِّجْسَ أهَْلَ الْبيَْت بَ عَنْكُمُ الر ِّ ُ لِّيذُْهِّ يدُ اللََّّ  إِّنَّمَا يُرِّ

803 10 ʿulemānuñ ve müfessirlerüñ bunda iḫtilāfı vardur ki 11 bu ehl-i beyt kime 

dirler aḫbār içinde gelmişdür kim ol vaḳt kim bu 12 āyet indi Resūl-idi ve ʿAlī ve 

Fāṭıma ve Ḥasan ve Ḥüseyin idi ve Ümmü Seleme 13 idi. Ümmü Seleme eyitti: “Yā 

Resūlallahi, ben ehl-i beytden degülmiyem.” Resūl 14 eyitti: “Sen ʿavratlarumuñ 

yigregisin velīkin ehl-i beytüm üş bunlardur.” Baʿżılar 15 eydüp-dururlar kim ehl-i 

beyti Resūl’üñ ḫatunları idi ve ʿİkreme 

[297b] 

01 Medīne’de çıġururdı kim resūlüñ ehl-i beyti ḫatunlar idi. Pes bu ḥücceti getürdiler 

02 kim hem ʿibādette ve hem ḫaberde ve hem Ḳurʾān’da ammā ʿādette şöyle 03 kim 

ḫalḳuñ ʿādetidür ev ehli diyü ʿavrata dirler ve daḫı er ehli dise 04 er ola ve ev ehli şol 

kimseler ola kim netekim dirüler ev ḳavmi yaʿnī kişinüñ 05 ʿavratı ola ve ammā ol-

kim ḫaber meşhūrdur kim Resūl,ʿaleyhi’s-selām, 06 çün ḥücreye girmek dilerdi 

eyitti, es-selāmün ʿaleykum yā ehle’l-beyt; 07 daḫı eyitdi kim çün evüñüze giresiz 

evvel selām-ıla 08 başlañ ehl-i beytüñüze ve Fāṭıma ʿAlī’nüñ ehl-i beytdi kim ol 

evinde idi 09 eger ehl-i beyt oġul ḳız olsa. Pes Ruḳıyye ve Ümmigülåūm hem 

Resūl’üñ 10 oġlanları-y-ıdı gerek anlar daḫı ehl-i beyt olalardı ve anlaruñ oġlanları 

11 ve ʿOåmān gerek ehl-i beyt ola ammā ẓāhirde Ḳurʾān kim eydür, ḳavluhū 12 

Taʿālā:  َك َ زْوَاجِّ  يَا أيَُّهَا النَّبِّيُّ قلُْ لِِّ
804 bunda ẓāhirdür kim ḫatunları 13 murāddur. Ve daḫı bir 

yerde eydür 14 ḳavluhū Taʿālā:  ِّنَ الن ِّسَاءِّ ۚ إِّنِّ اتَّقيَْتنَُّ فلَََ تخَْضَعْنَ بِّالْقوَْل ِّ لسَْتنَُّ كَأحََدٍ مِّ يَا نِّسَاءَ النَّبِّي 

ي فِّي قَلْبِّهِّ مَرَضٌ وَقلُْنَ قَ وْلًَّ مَعْرُوفًا  فيَطَْمَعَ الَّذِّ
805 

[298a] 

                                                 
803 Kur’an, (Ahzâb) 33/33: Ey [Peygamber’in] ev halkı, Allah sizden yalnızca çirkinlikleri gidermek...  
804 Kur’an, (Ahzâb) 33/59: Ey peygamber! Eşlerine, kızlarına ve [öteki] bütün mümin kadınlara 

[toplum içine çıktıklarında] söyle...  
805 Kur’an, (Ahzâb) 33/32: Ey peygamber eşleri! Siz [öteki] kadınlar gibi değilsiniz, eğer Allah’a karşı 

sorumluluğunuz bilincine [hakkıyla] sahip olursanız! O halde, edalı bir şekilde konuşmayın ki 

kalplerinde maraz olanlar [size karşı] bir arzuya kapılmasın: daima yerinde ve uygun şekilde konuşun.  
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01 yaʿnī İy Muḥammed, peyġāmbaruñ ḫatunları siz ayruḳ ḫatunlar gibi degülsiz 02 

saḳınuñ Muḥammed’e muḫālefet itmekden ḳatı çaġırmak söylemekdegi. Pes 03 

ṭamaʿ ide ol-kim göñilde ḥarām endīşe ve derd ve şehvet 04 vardur ve ʿavratlar 

dürüst söz söyleyeler töhmetsüz ve bir yirde daḫı eydür, 05 ḳavluhū Taʿālā:  ُْوَمَنْ يَقْنت

يمًا زْقًا كَرِّ تيَْنِّ وَأعَْتدَنَْا لهََا رِّ ِّ وَرَسُولِّهِّ وَتعَْمَلْ صَالِّحًا نؤُْتِّهَا أجَْرَهَا مَرَّ َّ نْكُنَّ لِلِّّ  مِّ
806 06 yaʿnī her kim buyruḳ 

duta sizden 07 birüñüz Tañrı’nuñ ve Peyġambar’uñ ve ide eyü işler verüvüz aña 

åevābın ve 08 daḫı düzmiş olavuz aña uçmaḳda rızḳ daḫı eyü ʿaṭālar 09 ve andan 

ṣoñra eyitdi, ḳavluhū Taʿālā:  َّلِّي جَ الْجَاهِّ جْنَ تبََرُّ لََةَ وَآتِّينَ وَقَرْنَ فِّي بيُوُتِّكُنَّ وَلََّ تبََرَّ ةِّ الِْوُلَىٰ   وَأقَِّمْنَ الصَّ

 َ عْنَ اللََّّ كَاةَ وَأطَِّ  الزَّ
807 11 yaʿnī oturuñ evüñüzde ve ṭaşıra çıḳmañ bezenüp rengīn ṭonlarla 

şöyle 12 kim çıḳdılar evvelki cāhiliyyet ehli ve namāz ḳıluñ vaḳtlarıyla ve virüñ 13 

ẕekāveti ve Tañrı’nuñ buyruġın dutuñ ve Resūl’üñ ve andan ṣoñra eyitdi 14 kim ben 

size anuñ-içün didüm bunı kim pāk olasız ve mecmūʿ 15 pelīdlerden ıraḳ olasız ve 

eyü ad-ıla varlıġ-ıla añılasız ve şimden 

[298b] 

01 girü ʿavratlar sözindedür, ḳavluhū Taʿālā:  َّ02 808 وَاذْكُرْنَ مَا يتُلَْىٰ فِّي بيُوُتِّكُن ve bu sūre 

evvelinden tā āḫirine degin ʿavratlar sözindedür. Pes Ḳurʾān’da 03 ẓāhir oldı-kim 

ehl-i beyt diyü ʿavratlara dirler ve Ḥaḳ Taʿālā 04 Ḳurʾān’da buyurur kim ehl-i beyt 

ʿavratlardur murād ve hem ked-ḫüẕā şöyle 05 buyurur kim ḳavluhū Taʿālā:  ِّ رَحْمَتُ اللََّّ

 وَبَرَكَاتهُُ عَليَْكُمْ أهَْلَ الْبيَْتِّ ۚ
809 06 ve sārre daḫı bundan ṭaşıra degüldür kim belki murād ḫod 

sārredür. 07 Baʿżı dimişlerdür kim ʿavratdan ve oġlandan artuġı degüldür ehl-i 08 

beyt, ḳavluhū Taʿālā:  ْإِّلََّّ أنَْ يؤُْذنََ لكَُم ِّ ينَ آمَنوُا لََّ تدَْخُلوُا بيُوُتَ النَّبِّي   يَا أيَُّهَا الَّذِّ
810 09 yaʿnī iy anlar 

kim inandılar girmeñüz evine peyġambaruñ illā 10 destūr vireler ve sizi oḳuyalar. Ve 

baʿżı eʾimme dimişdür kim her 11 kim evde āşinā ola ol daḫı ehl-i beytdendür. 

Egerçi ki ġarīb 12 ola şöyle kim Resūl eyitdi,ʿaleyhi’s-selām,:  ِّنَّا اهَلُ  الَبيَت  13 811 سَلمَن مِّ

yaʿnī Selmān bizüm ehl-i beytümüzdendür ve Selmān ġarīb-idi. Ammā Resūl’üñ 14 

                                                 
806 Kur’an, (Ahzâb) 33/31: Öte yandan, hanginiz Allah’a ve Elçisi’ne samimiyetle itaat eder ve doğru, 

yararlı işler yaparsa onu iki kat ödüllendiririz: onun için [öteki dünyada] en muhteşem rızıklarını 

hazırlayacağız.  
807 Kur’an, (Ahzâb) 33/33: Evlerinizde sessizce oturun, eski cahiliye günlerindeki gibi cazibenizi 

sergilemeyin; namazlarınızda dikkatli ve devamlı olun, arındırıcı yükümlülüklerinizi ifa edin, Allah’a.  
808 Kur’an, (Ahzâb) 33/34: Evinizde okunan Allah’ın mesajlarını. Ayetin bir bölümüdür. 
809 Kur’an, (Hûd) 11/73: Allah’ın rahmet ve bereketi sizin üzerinize olsun ey evin insanları.  
810 Kur’an, (Ahzâb) 33/53: Siz ey imana ermiş olanlar! İzin verilmedikçe Peygamber’in evlerine 

girmeyin.  
811 Selman benim ehli beytimdendir. (Hadis) Tahriç Hadis 3/598. 
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evinde āşinā olup-dururdı ve beyt daḫı Ḳurʾān’da ḫalefdür iki 15 ʿāmme ḫalāyıḳuñ-

durur ve iki daḫı evliyānuñ-durur ve iki daḫı Muḥammedüñdür 

[299a] 

01 ve iki daḫı Tañrı’nuñdur. Ammā ol iki ev kim ʿāmmeyi ḫalāyıḳuñdur 02 bir ev 

muḳīm olup duracaḳ evdür ḳavluhū Taʿālā ʿazze ve celle نْ بيُُوتِّكُ مْ سَكَنًا ُ جَعَلَ لكَُمْ مِّ  وَاللََّّ
812 

03 yaʿnī Tañrı ḳıldı sizüñ evlerüñüzden bir muḳīm olcaḳ 04 ev bir daḫı sefer evi ve 

riḥlet evi. ًنْ جُلوُدِّ الِْنَْعَامِّ بيُوُتا  وَجَعَلَ لكَُمْ مِّ
813 05 yaʿnī daḫı ḳıldı size deri814lerden dörd 

ayaḳlularuñ 06 evler ve ammā evliyānuñ evi birisini ʿibādet ve ṭāʿat evidür ḳavluhū 

Taʿālā:  َأنَْ ترُْفَع ُ نَ اللََّّ  yaʿnī evlerde destūr virdi Allah kim 08 yücelmiş 07 815 فِّي بيُوُتٍ أذَِّ

ola ve daḫı suʾāl ḥācet evidür ḳavluhū Taʿālā 09 ًنْدكََ بيَْتا ِّ ابْنِّ لِّي عِّ  yaʿnī iy 816 رَب 

perverdigārum yapıvir baña 10 senüñ ḳatuñda bir ev uçmaḳda. Ammā peyġāmbar evi 

biri īmān ve biri 11 şefāʿat evidür ḳavluhū Taʿālā, نًا ِّ اغْفِّرْ لِّي وَلِّوَالِّديََّ وَلِّمَنْ دخََلَ بيَْتِّيَ مُؤْمِّ  رَب 

817 12 yaʿnī iy perverdigārum yarlıġa beni daḫı atamı 13 anamı ve şunı daḫı kim gire 

benüm evüme müʾmin olayın ve bir daḫı 14 raḥmet evidür ve bereket evidür āl-i 

İbrāhīm’üñ, ḳavluhū Taʿālā 15 ۚ ِّوَبَرَكَاتهُُ عَليَْكُمْ أهَْلَ الْبيَْت ِّ  yaʿnī Tañrı’nuñ 818 رَحْمَتُ اللََّّ

raḥmeti ve daḫı  

[299b] 

01 ve berekāt sizüñ üstüñüze ehl-i beyt ve ammā Muḥammed evi birisi buyuruḳ 02 

evidür żiyāfet-ile, ḳavluhū Taʿālā:  ِّ ينَ آمَنوُا لََّ تدَْخُلوُا بيُوُتَ النَّبِّي   يَا أيَُّهَا الَّذِّ
819 03 ve bizi daḫı 

kerāmet-ile ṭahāret evidür, ḳavluhū 04 Taʿālā:  ِّجْسَ أهَْلَ الْبيَْت بَ عَنْكُمُ الر ِّ ُ لِّيذُْهِّ  إِّنَّمَا يرُِّ يدُ اللََّّ
820 

ve ammā 05 Tañrı evi biri beyt-i maʿmūrdur ve biri Kāʿbe evidür 06  ُيم وَإِّذْ يَرْفَعُ إِّبْرَاهِّ

                                                 
812 Kur’an, (Nahl) 16/80: Ve size, dinlenme yeri olarak kendinize ev [yapma imkân ve yeteneğini] 

veren Allah’tır.  
813Kur’an, (Nahl) 16/80: Size, hayvanların derilerinden, konup göçerken kolayca...  
814 m.’de dirlerdendur. 
815 Kur’an, (Nûr) 24/36: İçlerinde [yalnız] kendi ismi anılsın diye Allah’ın yükseltilmelerine izin 

verdiği evlerde.  
816 Kur’an, (Tahrîm) 66/11: Ey Rabbim! diye yalvarmıştı, Senin katında [olan] cennette benim için bir 

köşk inşa et. 
817 Kur’an, (Nûh) 71/28: Ey Rabbim! Bana, anneme-babama, evime mümin olarak giren herkese ve 

[daha sonraki] bütün mümin kadınlara ve erkeklere bağışlayıcılığını göster.  
818 Kur’an, (Hûd) 11/73: Allah’ın rahmet ve bereketi sizin üzerinize olsun ey bu evin insanları... 
819 Kur’an, (Ahzâb) 33/53: Siz ey imana ermiş olanlar! İzin verilmedikçe Peygamber’in evlerine 

girmeyin. 
820 Kur’an, (Ahzâb) 33/33: Ey [Peygamber’in] ev halkı, Allah sizden yalnızca çirkinlikleri gidermek 

istiyor.  
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يلُ  نَ الْبيَْتِّ وَإِّسْمَاعِّ دَ مِّ  الْقوََاعِّ
821 eger uġırlıḳ ḳaṣd 07 eylese ʿāmm ḫalāyıḳuñ evine Ḥaḳ 

Taʿālā buyurdı: يهَُمَا قَةُ فَاقْطَعوُا أيَْدِّ قُ وَالسَّارِّ  وَالسَّارِّ
822 08 zīrā kim her el kim bir kişinüñ 

evine 09 uġurluġa ḳaṣd eylese kesmek gerek elini. Pes bilgil kim Rāfıżā ve 10 

Ḫavāric yavuz söylemeg-ile Resūl’üñ evine ḳaṣd eylediler anlaruñ dilleri ḳırmaḳ 11 

gerek, ḳavluhū Taʿālā:  ِّقَالَ اخْسَئوُا فِّيهَا وَلََّ تكَُل ِّمُون 
823 ve anlaruñ tenlerini oda 12 yaḳmaḳ 

gerek bir uġrı-kim uġurluġı ʿādet itmiş ola anuñ cānı 13 çıḳsun. Rāfıżā ve Ḫavāric 

kim Resūl’e yavuz söylemegi ʿādet 14 itdiler anuñ cānı daḫı çıḳsun ve īmānı daḫı 

gitsün. Ḥaḳ Taʿālā 15 İbrāhīm’e eyitdi, benüm evümi pāk itgil, ḳavluhū Taʿālā: 

[300a] 

رْ بَيْتِّيَ رَسُولَهُ  01  وَطَه ِّ
824 eyitdi ben senüñ evüñi pāk itdüm, ḳavluhū Taʿālā: 02  ْرَكُم وَيطَُه ِّ

يرًا  تطَْهِّ
825 Pes anı kim İbrāhīm pāk itdi helāk olmadı, ḳıldı 03 ve pelīd olmadı. Anı 

kim mevlā pāk eyleye hemīşe pāk ola ve 04 hergez pelīd olmaya, ḳavluhū Taʿālā: إِّنَّمَا  

يرًا رَكُمْ تطَْهِّ جْسَ أهَْلَ الْبيَْتِّ وَيطَُه ِّ بَ عَنْكُمُ الر ِّ ُ لِّيذُْهِّ يدُ اللََّّ  يرُِّ
826 05 yaʿnī bedürüstī kim Ḥaḳ Taʿālā 06 

diler kim sizden gidere her ne-kim yaramazdur. İy Muḥammed’üñ ḫānedānı 07 ve 

sizi arı ḳıla arı ḳılmaḳ. Ḥaḳ Taʿālā İbrāhīm’e eyitdi ۚ ِّوَبَرَكَاتهُُ عَليَْكُمْ أهَْلَ الْبيَْت ِّ  827 رَحْمَتُ اللََّّ

08 çoḳ İbrāhīm’üñ ehli hem 09 raḥmet-idi ve hem berekāt egerçi erde küfr-idi vaʿde 

itdi velīkin 10 evvel ḫullet-idi ve āḫir miḥnet-idi, ḳavluhū Taʿālā:  ًَيمَ خَلِّيل ُ إِّبْرَاهِّ  وَاتَّخَذَ اللََّّ

 ve ancılayın mevlānuñ daḫı bereketdür ve hem 12 829 مَا وَدَّعَكَ رَبُّكَ وَمَا قَلَىٰ  11 828

raḥmetdür. Egerçi bu ümmetden erde maʿṣiyetdür velīkin evvelī bunlaruñ 13 ʿināyet-

idi, ḳavluhū Taʿālā:  ٰنَّا الْحُسْنَى ينَ سَبقَتَْ لهَُمْ مِّ  إِّنَّ الَّذِّ
830 ve āḫiri bunlaruñ 14 maġfiretdür, 

ḳavluhū Taʿālā: ۚ يعًا َ يَغْفِّرُ الذُّنوُبَ جَمِّ  إِّنَّ اللََّّ
831 yaʿnī bedürüstī Tañrı 15 yarlıġar ḳamu 

günāhı. Pes ancılayın Muṣṭafā dükeli peyġambar üstine taʿẓīm 

                                                 
821 Kur’an, (Bakara) 2/127: İbrahim ve İsmail Mabedin temellerini yükseltirken yalvardılar. 
822 Kur’an, (Mâide) 5/38: Hırsızlık eden erkeğe ve hırsızlık eden kadına gelince ikisinin ellerini kesin. 
823 Kur’an, (Mü’minûn) 23/108: [Fakat Allah onlara:] “Kalın kaldığınız yerde [bu bayağılığınızla]! Ve 

Benimle bir daha asla konuşmayın!” diyecek.  
824 Kur’an, (Hac) 22/26: Benim Mabedimi temiz tut.  
825 Kur’an, (Ahzâb) 33/33: Ve sizi tertemiz yapmak istiyor.  
826 Kur’an, (Ahzâb) 33/33: Allah sizden yalnızca çirkinlikleri gidermek ve sizi tertemiz yapmak 

istiyor.  
827 Kur’an, (Hûd) 11/73: Allah’ın rahmet ve bereketi sizin üzerinize olsun ey bu evin insanları.  
828 Kur’an, (Nisâ’) 4/125: Ve Allah, Hz. İbrahim’i dost edindi.  
829 Kur’an, (Duhâ) 93/3: Rabbim seni ne unuttu ne de darıldı.  
830 Kur’an, (Enbiyâ) 21/101: [Ama,] bakın, kendileri için katımızdan nihaî iyilik ve güzellik 

[yazılmış].  
831 Kur’an, (Zümer) 39/53: Allah bütün günahları bağışlar.  
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[300b] 

01 ve tefāḫür itdi ve anuñ ḫānedānını cümle enbiyānuñ ḫānedānı üstine 02 taʿẓīm itdi 

zīrā ki ḫānedānuñ ulusı idi bir ḫānedān kim 03 pīş ve issi Muḥammed-i Muṣṭafā ola. 

İkincisi Emīra’l-müʾminīn ʿAlī ola ve 04 anlaruñ üçincisi Ḥasan Seyyidü’l-muttaḳīn 

ola ve anlaruñ dördünci Ḥüseyin 05 seyyidü’l-ābidīn ola ve anlaruñ beşincisi 

Seyyidetü nisāi’l-ālemin Fāṭıma 06 ola. Ḳıyās itgil kim nice ḫānedān ola. Va’llāhu 

aʿlem bi’ṣ-ṣavab. 

07 Ḥadīå-i Vilāyet-i Ḥasan ve Ḥüseyin, rıḍvānu’l-lāhi ʿaleyhimā, 

08 Yaḥyā ibni Aʿåem eydür ki çün ʿAlī, raḍiya’llāhu ʿanhu, şehīd oldı. Ḥasan 09 bin 

ʿAlī atası yerine oturdı ve Kūfīler anı emr umarlardı ḥarb 10 ola ve āşub ḳopa. Anuñ-

içün kim girüp dururdı nice biñ Müslimān ol 11 gün kim ʿOåmān’ı şehīd oldı helāk 

olup-dururdı. Anuñ rūzigārına 12 degin ve Müslimānlar ġazādan ellerini çekdiler ve 

kāfirler ve münāfıḳlar muḫālefet 13 itdiler Müslimānlaruñ ġuṣṣasına şāẕ oldılar 

dilemedi kim ceng  

[301a] 

01 ide-y-idi. Zīrā bilürdi Kūfīlerüñ bī-vefālıġını göñüller bir degüldi 02 zīrā görüp-

dururdı kim ʿAlī, raḍiya’llāhu ʿanhu, niçe gün ḫuṭbede anlara idüp-03 dururdı kim 

cemʿ oluñ düşmene ḳarşu muḥārebe ḳılalum. Anlar hīç ḳabūl 04 itmedilerdi hem 

Kūfīler leşkerinden ʿAbdurraḥmān bin Mülcem idi kim 05 şehīd itdi ṣoñucı. Pes bu 

sebebden anlaruñ sözine şāẕ 06 olmaz-ıdı ve ol Kūfīler daḫı fużūllıḳ iderlerdi ve 

eydürlerdi 07 kim yā müẕellü’l-ʿarab yaʿnī iy ʿArabı ḫor eyleyici. Ol eyitdi: “Ben 08 

ʿArabı ḫor daḫı degülem, Muḥammed’üñ ḳızı oġlıyam nice ʿArabı ḫor 09 idici 

olam.” Pes anuñ sarāyını ġāret itdiler nesne var-ısa 10 aldılar tā şuña degin kim 

oturduġı ḥālini altından çekdiler, aldılar ve ḳaravaşın 11 kendüyi mecrūḥ itdiler. Ve 

ol bī-hūş oldı düşdi ve ʿaḳlı geldi 12 gördi kim Kūfe ḳavmi anı ḫor ve ḥaḳīr iderler 

ve buyruġı hīç 13 dutmazlar. Żarūretden Muʿāviye-y-ile ṣulḥ eyledi eyitdi: “Bu ḳavm 

beni zebūn eyledi 14 ve baña ḥürmet itmezler bu işi saña teslīm itdüm ve bundan 

böyle ben dilemezem 15 kim Müslimānlar arasında ḫuṣūmet ola ve ḳan döküle.” 

Muʿāviye  

[301b] 
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01 altmış biñ altun virdi Ḥasan’a. Ve Ḥasan aña Emīra’l-müʾminīn didi 02 ve Kūfe 

ve ʿIrāḳ ve cümle vilāyet aña ıṣmarlatdı. Emīra’l-müʾminīn 03 ʿAlī vefāt itdüginden 

ṣoñra on ṭoḳuz yıl ve altı 04 ay cümle İslām muṭīʿ münḳād oldı ve cümle şehirlerde 

ki islām 05 şehirleri cümle aña muḳarrer oldı. Çün ʿömri āḫire irişdi 06 cümle ehl-i 

Şām aña ilḥāḥ ve ilzām itdiler kim kendü oġluñı Yezīd’i 07 kendü yirüñe ḳoġıl. 

Eyitdi, siz bilürsiz. Pes ol sebebden cümle 08 Yezīd’e geldiler beyʿat itdiler. Ve 

Muʿāviye aña vaṣiyyet eyledi eyitdi: 09 “Eger vilāyet saña ḳalıcaḳ olursa Ebū Bekir 

ve ʿÖmer ve ʿOåmān yolınca 10 varam ammā Tañrı kitābı ne-dirse ve peyġambaruñ 

sünneti neyse anı 11 dutam.” Muʿāviye eyitdi: “İy oġul, bilgil kim ben çoḳ günāh 

vebāl 12 ḳazandum senüñ-içün vilāyeti düzdüm ve cihānuñ pādişāhlıġın senin-içün 

13 ḳazandum ḳodum ve ʿArabı ʿAcemi saña muṭīʿ münḳād itdüm ve çoḳ ḫazīne 14 

māl ve niʿmet bī-ḳıyās senüñ-içün cemʿ eyledüm. Bu cümlesini saña 15 ıṣmarladum 

sen daḫı ümmet-i Muḥammed’e ḫoş dutġıl yavuzluḳ ṣanmaġıl 

[302a] 

01 Ḫāṣaġarī ve Ḳureyşi ḫoş dutġıl.” Resūl,ʿaleyhi’s-selām, sebebiyle 02 cümle ʿArab 

üstine anlar uludur ve bilesin kim senüñ-içün ben dört 03 kişiden ḳorḳaram birisi 

ʿAbdurraḥmān bin Ebī Bekr ve birisi ʿAbdullāh bin ʿÖmer ve birisi 04 Ḥüseyin bin 

ʿAlī ve birisi daḫı ʿAbdullāh bin Zübeyr. Ammā ʿAbdurraḥmān 05 bin Ebī Bekr bir 

kişidür kim cümlesinüñ üstinde anasınuñ ḥaḳḳı 06 vardur zīnhār ki saḳın kim anı 

incitmeyesin anuñ ḳaṣdı müdām 07 lehve ve ʿişretdür saña anuñ ḳaṣdı yoḳ, ḫalāyıḳ 

ne iderse 08 ol-daḫı anı ḳovġıl kendü ḥālinde üşendürmegil. Ammā ʿAbdullāh bin 

ʿÖmer 09 bir kişidür kim cümlesinüñ üstinde Ḥaḳḳı vardur ol zāhid 10 kişidür 

müdām ʿibādete meşġūldür ve ḫalāyıḳuñ ġavġāsından kesilmişdür 11 kimseye 

ḳarışmaz vilāyete anuñ ṭamaʿ yoḳ çün beyʿat aña dege 12 ol-daḫı beyʿat ide. Ammā 

Ḥüseyin bin ʿAlī ol bir ulu kişidür ve 13 peyġāmbaruñ ḳarābetidür. Zīrā kim ḳızı 

oġlıdur ve bize daḫı ḳavmdür. 14 Pes imdi hīç bir vech-ile anuñla sen muʿāriż 

olmaġıl anı ḳovġıl 15 ḳanda dilerse varsun ve nereye dilerse gelsün gitsün ve her 

[302b] 

01 ne-kim iderse itsün ve ben bilürmege. İy ehl-i Kūfe ve ehl-i ʿIrāḳ 02 anı ḳomazlar 

kim baş ḳaldura eger bu şuġla şürūʿ idecek olursa 03 senüñ elüñ üstin olısardur velī 
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andan aşaġa ḳoġıl eger senüñ yirüñde 04 ol vaḳt ben olsam aşaġa ḳoya-y-ıdum anı 

üşendürme-y-idüm. Bunı didi 05 ve ṣovuḳ nefes çekdi ve eyitdi: “İy oġlı, cehd 

eylegil kim peyġambar 06 ḫvīşāvendini üşendürmesin ve anlaruñ ḳanların dökmege 

07 ḳaṣd itmeyesin ki nāgāh saña ölüm irişe daḫı iki cihānda daḫı 08 maḥrūm ḳalasın 

ki Müslimānlaruñ ḳanın dökmek iki cihānda daḫı 09 şomlaḳdur ve zīnhār 

Ḥüseyin’üñ sözin ṣımaġıl ki anuñ göñli her 10 vech-ile riʿāyet idesin mecmūʿa dünyā 

pādişāhlıġı bugüne bugün 11 ḫoşdur.” Ammā bu deñlü ʿömri çünki bizüm 

ʿömrümüzdür 12 gerekmez kim peyġambaruñ oġlanlarla ḫaṣm olalar ve ḳıyāmetde 

13 Peyġāmbar ḥażretinden odlu ola ve anuñ ḥürmetini key saḳlayasın 14 ki ben ki 

ʿAbdullāh bin ʿAbbās’dan işitdüp-dururam kim eydürürdi 15 dāyim peyġambar 

oġlanlarumuñ iḫtiyārı Ḥüseyin’dür ve gözümüñ aydını 

[303a] 

01 oldur. Andan ṣoñra eyitdi: “İy Ḥüseyin, saña bir ḳavm benüm ümmetümden 02 

ẓulm eyleyeler ve seni öldüreler Ḥaḳ Taʿālā ḳıyāmetde beni ḫaṣm eyleye tā ki 03 

Tañrı ḳatında anlardan senüñ dāduñ dileyem. İy oġul, bu ḥadīåi ʿAbdullāh bin 04 

ʿAbbās’dan işitdüm saḳın kim ḳıyāmet güninde peyġambarı 05 kendüzüñe ḫaṣm 

idinmeyesin ve atañuñ vaṣiyyeti dutġıl. Ve ben Resūl’den 06 işitdüm kim eyitdi, 

Cebrāʾīl,ʿaleyhi’s-selām, ḳatuma 07 geldi eyitdi, iy Muḥammed, senüñ ümmetüñden 

bir ḳavm oġluñ Ḥüseyin’i öldüreserler 08 ve anı öldüren kişi tā ḳıyāmete-degin 

senüñ ümmetüñüñ laʿneti 09 aña olmasarlardur. Pes itdi kendü özñi Muḥammed 

ümmetüñ laʿnetinden key 10 saḳlaġıl ve hīç bir vech-ile yavuzlıġa ḳaṣd eylemegil ve 

anı üşendürmegil 11 ki ol peyġambaruñ ehl-i beytüñ çırāġıdur ve aña ḥürmet itmek 

12 cümle Müslimānlara vācibdür ve ben daḫı ne-kim itdüm şimdi 13 peşīmān yerem 

ol ṣavaş ve ḳan dökmeñler kim itdüm niceme ʿOåmān’ı 14 ẓulm-ıla öldürdükleri-çün 

Ḥaḳ üzerine diyü itdümdi velī 15 kāşkī anı daḫı itmeyeydüm ki Müslimānları ḳatli 

yavuz nesnedür. 

[303b] 

01 Hem bu cihānda ve hem ol cihānda ve ammā ʿAbdullāh bin Zübeyr ḳaçan kim 02 

saña furṣat bula şol yırtıcı arslan gibi olısardur. Ḳaçan kim 03 senden aşaġa ḳala şol 
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aldayıcı832 dilgü gibi olısardur andan saḳınur. 04 Görgil eger saña eli irişicek olursa 

hergiz muḥābā ḳılmayasardur 05 ve mecāl virmeyeserdür sen daḫı aña muḥābā 

ḳılmaġıl andan yüzin 06 oġlanlarından yaña döndürdi ve eyitdi 07 (Arapça) 08 yaʿnī 

ḳorḳuñ Tañrı’dan ki bedürüstī Tañrı’dan ḳorḳmaḳ bir berk ḳalʿadur 09 ve Tañrı çoḳ 

ẕikr eylemek ümīẕdür ḳurtulmışlardan olasız ve bilesiz 10 kim Resūl,ʿaleyhi’s-selām, 

baña kendü göñlegi virüp-durur. Andan 11 bir muraḳḳaʿ düzdüm. Ve bir gün resūl 

ḳatındaydum dırnaġın keseri ben dev 12 bir şişeye ḳoydum ve birḳaç daḫı ṣaç 

ḳılından aldum. Çün baña 13 ecel irişe ol göñlegi baña kefen idesiz ol dırnaḳları 14 

ige-ile yumşaḳ aña igeleyesiz gözüme ekesin ve ol resūlüñ saçını aġzuma 15 ḳoyasız 

ki tā anuñ ḥürmetinden ümīẕdür kim Ḥaḳ Taʿālā baña raḥmet 

[304a] 

01 eyleye ve günāhlarumdan geçe bunı didi ve cān teslīm itdi. Pes 02 her ki 

Müslimāndur gerekmez kim aña laʿnet oḳuya belki müʾminler arasında 03 ol pākdur 

aña rāfıżalar ve yaramaz meẕheblüler yavuz sözler ve yalan 04 ḫaber anuñ-içün 

söylerler ki tā aña laʿnet oḳuyalar. Anlaruñ maḳṣūdları 05 ol-ıdı kim andan bir dürlü 

daḫı meẕheb ve ṭarīḳ düzeler. Ebū 06 Bekr’üñ, ʿÖmer’üñ ve ʿOåmān’uñ nisbetine ve 

eger bir vāʿiẓ nā-pāk 07 ve pelīd, eger aña laʿnet oḳır-ısa maḳṣūdı bu ola ki anuñla 

meclis 08 ḳızdura yaʿnī germ ola. Ve ben çoḳ eʾimmeden kim meşhūr kişilerdür 09 

raḥmetullāhi ʿaleyhim ecmaʿīn işidüp-dururam kim Muʿāviye’ye laʿnet oḳımaḳ 10 

yoḳdur on iki nesneden ötürü ol-kim peyġambaruñ 11 cümle yārānlarından biri daḫı 

öldi ve Ḳureyş’den-idi ve resūlüñ 12 ḫvīşāvendindendi. Ve Resūl,ʿaleyhi’s-selām, 

eyitdi: (Arapça) 13 yaʿnī ḳoñ beni ve benüm yārānlarumı Tañrı’nuñ 14 laʿneti ol 

kişinüñ üstine olsun kim benüm yārānlaruma şuña 15 ve anuñ resūl-ile çoḳ ṣoḥbeti 

var-ıdı kim yārānlardan ayru kim  

[304b] 

01 anuñ gibi ṣoḥbete hīç kimsene irmemişdür zīrā kim resūl çiftinüñ 02 ḳardaşıydı. 

Ümmiḥabībe Resūl’üñ çifti-y-idi. Muʿāviye’nüñ ḳız ḳardaşı idi. Ve her 03 yāruñ 

Ḳureyş’den degüldi. Ol Ḳureyş ḳabīlesinden-idi, belki Ḳureyş’üñ 04 

serverilerindendi zīrā kim anuñ atası Ebū Süfyān-ıdı, Ḳureyş’üñ 05 begi-y-idi ve 

                                                 
832 Metinde sehven aldıcı yazılmıştır.  
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muḳaddem idi ve kātib vaḥydi. Resūl ḳatında 06 ve ḫaberler kim gelmişdür ve 

Cebrāʾīl Resūl’e kim dip-durur ol 07 anda emīn-idi. İkinci Ebū Bekr’üñ ve ʿÖmer’üñ 

ve ʿOåmān’uñ sipeh-sālār-ıdı 08 su başısı-y-ıdı. Ve ol kişi kim anlaruñ zamānında 

güzīde olmış 09 ola ve emīn ola vilāyetde ve Resūl’üñ emīni ola vaḥy vaḳtinde anuñ 

10 ḥaḳḳında yavuzluḳ söylemek ve laʿnet oḳumaḳ şöyledür kim anlara 11 dimiş olur. 

Üçinci andan ötürü kim ol ġāzī-y-idi 12 nice fetḥler İslāmda ʿaẓīm itmişdür ve 

ġanīmetler anuñ sebebi-y-le 13 Müslimānlara irişmişdür islām leşkerinde ġāzīlerüñ 

biş rāvī 14 idi ve ġāzīlere duʿā ḳılmaḳ gerek laʿnet oḳımaḳ ne olur. Dördünci 15 

anuñ-içün kim Ḥasan ibni ʿAlī Kūfīler’üñ cevarından vilāyeti aña  

[305a] 

01 ıṣmarladı aña tābiʿ oldı ve aña Emīra’l-müʾminīn oḳudı eger ol laʿnete 02 lāyıḳ 

olsa Ḥasan aña tābiʿ olmayaydı ki ʿaẓīm ʿārdur ḥāşā kim 03 Ḥasan melʿūna tābiʿ ola 

bu ḥālde kim Ḥasan aña tābiʿ oldı. 04 Beşinci anuñ-içün laʿnet itmek yoḳdur aña kim 

resūl aña duʿā 05 ḳılup-durur, eyitdi (Arapça) yaʿnī ilāhī aña ṭoġru 06 yol virgil aña 

ki sen ṭoġru yol göstericisin eyitmedi 07 kim allāhumme’l-laʿanehu ve ol kişiye kim 

resūl duʿā ḳılmış ola sen Tañrı’dan 08 ḳorḳmayup ve resūlden utanmayup aña nite 

laʿnet oḳursın her ki resūle muḫālefet 09 itse ol duʿā ḳılduġına her ki laʿnet oḳısa. 

Pes melʿūn kendü 10 olmış olur. Altıncı aña anuñ-içün laʿnet oḳımaḳ yoḳdur kim ol 

11 ḥarb itdi ʿOåmān-içün egerçi ḫaṭā idi gerekmezdi velī andan itdi kim 12 eydürdi 

ʿOåmān’ı ẓulm-ıla öldürdiler ve ben anuñ velīsiyem anları öldüreni 13 ya öldürsin 

veyāḫūẕ baña virgil öldüreyin ve dirler kim bir gün 14 Mūsā’yı Eşʿarī ʿAmr ʿĀṣ’a 

eyitdi kim ʿOåmān’ı ẓulm-ıla öldürdüñüz. 15 Eyitdi, öldürenleri ḳıṣāṣ itmek gerek. 

ʿAmr eyitdi kim ḳıṣāṣ 

[305b] 

01 itmek gerek anları. Mūsā eyitdi, anuñ velīleri. ʿAmr eyitdi, velīsen Muʿāviye’dür. 

02 Mūsā eyitdi, olur aña düşer kim ide. ʿAmr eyitdi, pes imdi 03 Muʿāviye sizüñle 

ceng ve ḫuṣūmet itdügi ʿOåmān’ı öldürenler içündür 04 niçün anları anuñ eline 

virmezsin kim tā aradan bu ḫuṣūmet 05 gideydi ve Müslimānlar emīn olaydı ve 

ḫalāyıḳ bu miḥnetden belādan 06 ḳurtulalardı. Yedinci Muʿāviye’ye anuñ-içün laʿnet 

oḳumaḳ yoḳdur 07 kim bu ceng ve fitne ʿAlī-y-ile Muʿāviye arasında vilāyet-içündi. 
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Zīrā ki 08 Şām vilāyeti Muʿāviye’ye Ebū Bekir’den ve ʿÖmer’den ve ʿOåmān’dan 

degip-durur-ıdı 09 ve Şām’ı ve Yūnān’ı Muʿāviye kāfirden güç-ile 10 alup-dururdı 

ve henüz Emīra’l-müʾminīn ʿAlī’nüñ ʿahdı ve peymānı anuñ 11 teninden düşmeyüp-

dururdı kim ol daḫı ol ʿahda 12 ve peymāna ḫilāf ideydi. ʿAlī diledi kim Şām 

vilāyetin anuñ 13 elinden almayaydı ve Şām’uñ ḫarācı aña degeydi ve anuñ 14 

ḥükminde olmayaydı ol daḫı dürüşdi ki tā vilāyet elinden 15 çıḳmaya ve çoḳdur kim 

ʿāḳiller bunı diyüp-dururlar, el-mülkü 

[306a] 

01 ʿaḳīmin yaʿnī pādişāhlıḳ ḳısırdur yaʿnī pādişāh olan ḳardaşına ve oġlına 02 ve 

ḫvīşāvend-ile hīç muḥābā ḳılmaz belki öldürür. Vegerçi anuñ oġlı ve ḳardaşı 03 anuñ 

pādişāhlıġına ḳaṣd eylemediler ammā anuñ göñli key maġrūr 04 olmış-ıdı 

pādişāhlıḳda hīç düşmen yoġ-ıdı ve anuñ nişānı 05 ceng-idi, dīn taḥsīn itmezdi velī 

iki ṭarafdan daḫı şerʿini 06 ve dīni saḳladı çün vilāyet Muʿāviye’ye degdi şerīʿat 07 

ve īmān ne artdı ve ne eksildi ve çün ʿAlevīlere mülk-içün 08 vilāyet içün ceng ve 

ḫuṣūmet idüp-durdı ve hīç kimseye 09 laʿnet oḳumaḳ yoḳdur. Sekizinci çün ʿAlī, 

raḍiya’llāhu ʿanhu, 10 şehīd oldı ḥacı ve ġazāyı ve şerīʿat aḥkāmını Muʿāviye sordı 

11 her kim aña laʿnet oḳur-ısa şöyledür kim ḥacıları ḥaca iledene 12 laʿnet itmiş ola 

ve ġāzīlere muʿāvenet idene laʿnet itmiş ola ve 13 şerʿini icrā edene laʿnet itmiş ola. 

Ṭoḳuzuncı Ḥaḳ Taʿālā 14 aña uçmaḳda dereceler vaʿde idüp-durur aña laʿnet 

oḳumaḳ yoḳdur. 15 Ḳavluhū Taʿālā:  ًئِّكَ أعَْظَمُ درََجَة نْ قبَْلِّ الْفتَحِّْ وَقَاتلََ ۚ أوُلَٰ نْكُمْ مَنْ أنَْفقََ مِّ ي مِّ  لََّ يَسْتوَِّ

833 

[306b] 

01 yaʿnī berāber degüldür sizden biriñüz anuñla kim nafaḳa 02 ide Mekke 

açılmazdan ve Tañrı düşmenler-ile ceng ide anlar uluraḳ olur 03 derece yöninden. 

Onuncı bu laʿnet kim iderler ikiden ḫālī 04 degüldür ya icābet ola ya olmaya eger 

olur-ısa ol kim 05 derecesin laʿnet ḳullana diyesin andan-kim ḳullana laʿnet dilesin 

06 Tañrı’dan kendü öz maġfiret ve raḥmet istegil kim saña 07 ol yegdür ola kim 

ḳabūl ola saña ne fāyide ḳullana laʿnet 08 olmaḳdan veger icābet olmaya ve ol pes 

                                                 
833 Kur’an, (Hadîd) 57/10: İçinizden Fetih’ten önce [Allah yolunda] harcayan ve savaşanlar [bundan 

kaçınanlar ile] eşit olamazlar: bu (önceki)lerin derecesi...  
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laʿnete lāyıḳ-ısa 09 ḫod Tañrı laʿnet itmişdür ne ḥācetdür ki sen diyesin. 10 On 

birinci übbehet ve daḫı kāfirler peyġambar yārānlarından birḳaçın 11 öldürdiler bu 

cümlesiyle ḫūẕ Muʿāviye anlardan beter olmaya ki 12 zīrā şehādet getürdi ve şerīʿata 

muṭīʿ oldı ve ʿAlī, raḍiya’llāhu ʿanhu, 13 Resūl’den yeg degüldi çün Resūl ol 

kāfirlere 14 laʿnet itdi āyet geldi kim  َْنَ الِْمَْرِّ شَيْءٌ أو بهَُمْ فَإِّنَّهُمْ ليَْسَ لكََ مِّ مْ أوَْ يعَُذ ِّ يتَوُبَ عَليَْهِّ

 yaʿnī yoḳdur saña iy Muḥammed, anları 15 834 ظَالِّمُونَ 

[307a] 

01 helāk itmege duʿā ḳılasın destūr yoḳdur ya Tañrı anlara tevbe vire 02 ya ʿaẕāb ide 

anlara ki anlar güç idiciler daḫı kāfirlerdür ve 03 baʿżı dirler kim bu āyet Uḥud 

cenginde geldi. Resūl,ʿaleyhi’s-selām, 04 çün yārānları ölmiş gördi anları öldürene 

laʿnet itdi 05 dīnden ötürü bu āyet anda geldi ve anı nehy eyledi laʿnetden. Pes 06 

revā degül ki bir Müslimān bir Müslimān’am diyen kişi laʿnet oḳıya ki kendü vilāyeti 

07 içün ceng itmiş ola. On ikinci anı kim Ḥaḳ Taʿālā bilürdi 08 resūl yārānlaruñ 

içinde nice ḫaṭā oldı dimedi kim çün 09 anlara ol öldi laʿnet it anlaruñ birine belki 

bunı didi 10 kim eyit, yā Rabb anları yarlıġa, ḳavluhū Taʿālā: َينَ رَبَّن خْوَانِّنَا الَّذِّ ِّ ا اغْفِّرْ لنََا وَلِّْ

يمٌ  ينَ آمَنوُا رَبَّنَا إِّنَّكَ رَءُوفٌ رَحِّ لَّذِّ لًَّ لِّ يمَانِّ وَلََّ تجَْعَلْ فِّي قُلوُبِّنَا غِّ  yaʿnī anlar kim 12 835 سَبقَوُنَا بِّالِّْْ

geldiler dirlerdi iy 13 Çalab’um, yarlıġaġıl bizi ve bizüm ḳardaşlarumızı anları ilerü 

vardılar 14 ögretdiler īmān-ıla ve itmegil bizüm göñlümüzi kīnlü anlaruñ kim īmānı 

15 vardur Ḫuẕāyā sensin mihrübġn ve raḥmet ḳılıcı ve resūl daḫı  

[307b] 

01 ḫaber idüp-dururdı kim ol fitneler olacaġ-ıdı şöylekim didi, ḳavluhū 02ʿaleyhi’s-

selām, (Arapça) 03 yaʿnī diledüm Tañrı’dan şol gice kim beni göge iletdiler 04 kim 

ide anı-kim yārānlarum arasında olmışdur anlaruñ günāhlarına kefāret 05 daḫı ol 

ġuṣṣası ola nesne-y-ile anlaruñ göñline irişmişdür. 06 Tañrı Taʿālā ayruḳ günāhlarını 

daḫı yarlıġaya ve daḫı ne ziyānı var 07 resūlüñ ṣaḥābesine rāfıża herze söyledügi 

                                                 
834 Kur’an, (Âl-i ‘İmrân) 3/128: Allah’ın onların tövbelerini kabul etmesine yahut onları 

cezalandırmasına karar vermek senin işin değildir [ey Peygamber,] çünkü onlar zalimlerin tâ 

kendileridir.  
835 Kur’an, (Haşr) 59/10: “Ey Rabbimiz!” diye yalvarırlar, “Bizi ve bizden önce iman etmiş olan 

kardeşlerimizi bağışla ve imana ermiş olan[lardan hiçbiri]ne karşı kalplerimizde yersiz ve uygunsuz 

düşünce veya duygulara yer bırakma. Ey Rabbimiz! Sen şefkat Sahibisin, rahmet kaynağısın!”  
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istiʿfāfına 08 sünnīlerüñ ve resūlüñ şefāʿatine ve Ḥaḳ Taʿālā anları yarlıġaduġına 09 

anlaruñ laʿnetinüñ hīç ziyānı yoḳ. Va’llāhu aʿlem bi’ṣ-ṣavab. 

10 Ḥadīå-i ʿAbbās bin ʿAbdülmuṭṭalib, raḍiya’llāhu ʿanhu, 

11 Enes, raḍiya’llāhu ʿanhu, eydür ki ʿAbbās Resūl’üñ,ʿaleyhi’s-selām, ʿammusınuñ 

12 üç oġlı vardı. Birinüñ adı Fażıl-ıdı, ikincisinüñ Ḳaåem 13 üçincisinüñ Bekr. Ve 

Bekr’e ʿAbdullāh daḫı dirlerdi. Ve Fażıl anuñ 14 cömerdraġ-ıdı ve Ḳaåem anlaruñ 

zāhidraġ-ıdı ve ʿAbdullāh anlaruñ 15 ʿālimraġıdı. Ve Ḥüseyin bin ʿAlī, raḍiya’llāhu 

ʿanhu, eyitdi; her ki 

[308a] 

01 dilerse kim ʿilm ve seḫāvet ve zühd göre ʿAbbās’uñ oġlanların 02 görsün. Ve 

rivāyet iderler kim bir gün Fażıl Şām’a giderdi 03 ki tā Muʿāviye göre, yolda bir 

ʿArab’uñ evine ḳondı. Ol ʿArabī daḫı 04 bir ḳuzısı var-ıdı anı ol ḳuzı-y-ıla ḳonuḳladı 

üç etmek getürdi 05 Fażıl öñine ḳodı. Fażıl ol ṭaʿāmdan yedi ve kendü ḳulına 06 

eyitdi: “Şol yol ıraġı kim saña virdüm-idi anı berü getür.” Ḳırḳ biñ 07 altun getürdi, 

Fażıl öñine ḳodı, yigirmi biñi ol altunuñ aldı 08 ol ʿArabına virdi ve ʿöẕürler diledi. 

ʿArabī aña duʿālar ḳıldı 09 ve eyitdi kim vaʾllāhi ben saña mānend saḫī ne gördüm ve 

ne işitdüm. Ol 10 ʿArabī aña medḥ oḳıdı, Fażıl daḫı Şām’a varmadın ol ʿArabī 11 

eyitdügi şiʿir Muʿāviye’ye irişdi. Üç aydan ṣoñra çün Muʿāviye 12 Fażıl’ı gördi 

nüvāḫt itdi ḫoş dutdı. Ve bir zamān Fażıl 13 Muʿāviye ḳatında oldı. Çün girü gitmek 

diledi Muʿāviye buyurdı 14 Fażıl’a elli biñ altun virdiler, altunı aldı girü döndi. Çün 

Fażıl ol 15 ʿArabiye girü irişdi ʿArabī olmış sürüler-ile ḳoyunlar atlar ve develer 

[308b] 

01 idinmiş çoḳ niʿmeti olmış, ol ʿArabī Fażıl’ı üç gün ḳonuḳladı. 02 Andan Fażıl ol 

ġulāma eyitdi: “Ol māluñ yarısını berü getür,” didi. 03 “Bu ʿArabiye vireyin,” didi. 

Ol ġulāma güç geldi, eyitdi: “Yigirmi 04 biş biñ altunı bir kişiye nice vireyin,” didi. 

Fażıl eyitdi: “İy ġulām, 05 ol ʿArabī kendü ṭāḳatınca bize cömerdlıḳ eyledi, biz daḫı 

06 aña nisbet ʿivaż itmek gerek.” Ol Muʿāviye virdügi elli biñ altunuñ 07 otuz biñi 

Fażıl aña virdi. Ammā ʿAbdullāh bin ʿAbbās öldi 08 kim Resūl,ʿaleyhi’s-selām, 

eyitdi, ümmetümüñ ʿālemraġı ʿAbdullāh-i bin ʿAbbās’dur. 09 Ve daḫı 

Resūl,ʿaleyhi’s-selām, aña duʿā eyleyüp-dururdı ve añup-dururdı 10 ʿilm-ile ve teʾvīl 
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Ḳurʾān-ıla eydüp-durur kim Ḥaḳ Taʿālā kelāmınuñ 11 tefsīrin andan yig kimsene 

bilmezdi ve çün bir müşkil olsa. 12 Ḳurʾān’da yārānlar ʿAbdullāh’dan ṣorarlardı her 

ḳaçan kim ʿAbdullāh 13 tefsīr-i Ḳurʾān ideydi yārānlar diñleyüp varurlardı. Resūl’e 

14 dirlerdi. Resūl,ʿaleyhi’s-selām, atı begenürdi ve aña ḫoş gelürdi 15 ve ammā 

Ḳaåem zühd içinde şöyle-y-idi kim müdām gündüz oruç 

[309a] 

01 dutardı ve gice namāz ḳılardı ve ʿibādet ider-idi ve namāz ḳılmadan 02 ve tesbīḥ 

ve tehlīl itmekden hergez diñlenmezdi ve hīç dünyā şuġlından 03 birine meşġūl 

degüldi dāyim anuñ şuġlı āḫirete idi ve dünyādan 04 kesilüp-dururdı ve ḫalāyıḳ-ıla 

az ḳarışırdı ve çoḳ anuñ maḳāmı 05 ṭaġda olurdı ve ʿAbbās, raḍiya’llāhu ʿanhu, ol üç 

oġlına 06 dāyim sevinürdi Tañrı’ya şükr iderdi üçi daḫı zīrā iḥsān 07 olınmış-ıdı ve 

begenilmiş-idi. Va’llāhu aʿlem bi’ṣ-ṣavab. 

08 Ḥadīå-i Maḳtel-i Ḥüseyin bin ʿAlī, raḍiya’llāhu ʿanhumā, 

09 Aʿåem Kūfī eydür çün Muʿāviye’ye ecel irişdi kendü vilāyetin Yezīd’e 10 virip-

dururdı ve daḫı ayruḳ velāyetler daḫı anuñla beyʿat idüp-dururdı 11 ve aña muṭīʿ ve 

münḳād olmışlar-ıdı. Çün her birine nāme irişdi 12 ve oḳıdılar ve Medīne begine 

daḫı nāme yazdı ki Velīd bin ʿUḳbe bin Süfyān-ıdı 13 ve nāme içinde didi kim 

Medīne ehlinden beyʿat al 

[309b] 

01 ḫāṣṣa kim dört kişiden biri ʿAbdurraḥmān bin Ebī Bekr 02 ve ikinci ʿAbdullāh bin 

ʿÖmer ’den, üçinci Ḥüseyin-i ʿAlī’den, dördünci 03 ʿAbdullāh bin Zübeyr’den. 

Çünki nāme saña irişe ol dördini 04 ḳatuña oḳı anlardan beyʿat al daḫı şöyle göñülsiz 

istedi. 05 Eyitdiler, ʿAbdullāh bin ʿÖmer ve ʿAbdullāh-i bin ʿAbbās ve 

ʿAbdurraḥmān üçi 06 daḫı Mekke’ye gitdiler. Pes andan Ḥüseyin-i ʿAlī ve 

ʿAbdullāh-i Zübeyr 07 istedi. ʿAbdullāh bin Zübeyr yüz çevirdi varmadı ammā 

Ḥüseyin 08 bin ʿAlī vardı. Çün Velīd andan beyʿat istedi ol eyitdi: 09 “Beyʿat 

yaluñuz bundan mı istersin? Yarın cümle ḫalāyıḳı oḳı gelsünler 10 eger anlar beyʿat 

iderler-ise ben daḫı beyʿat idem anlaruñla āşikāre.” 11 Velīd eyitdi: “Ḥüseyin eyü 

dedi.” Çün Ḥüseyin andan girü gitdi 12 o gice ʿAbdullāh bin Zübeyr Medīne’den 

ḳaçdı yolsuz yirden Mekke’ye 13 geldi. Ve Ḥüseyin bin ʿAlī üç günden ṣoñra ol daḫı 
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Mekke’ye 14 vardı ve cümle resūlüñ ehl-i beyt Mekke’ye gittiler. ʿAbdullāh bin 

Muṭīʿ 15 Mekke’den gelürdi yolda Ḥüseyin’e uġradı eyitdi: “İy Tañrı  

[310a] 

01 resūlüñ oġlı, ḳanda gidersin?” Eyitdi: “Velīd bin ʿUḳbe baña eyitdi gel Yezīd’e 02 

beyʿat it muṭīʿ olġıl, dir. Ben dilemezem kim aña muṭīʿ olam.” ʿAbdullāh bin Muṭīʿ 

03 aña eyitdi: “İy resūlüñ oġlı, eger ḫalāyıḳ-ıla düzlü bilürseñ 04 kim rāḥat olsın ve 

ikileyin ḳan dökmek ve arada müslimānlar helāk 05 olmaḳ olmaz-ısa ol yegdür, velī 

olursa ṣavāb oldur kim 06 anuñla barışasın. Zīrā cümle vilāyet şimdi Yezīd 

ḥükmindedür ve niʿmet ve māl 07 ve pādişāhlıḳ anuñdur. Pes eger Yezīd-ile 

muvāfaḳat itmezseñ bārī 08 zīnhār Kūfe ehlinüñ sözine ʿazā olayın aldanmaġıl ki 09 

anlar bī-vefā-dururlar ve ḳula ḫilāf iderler. Gör kim ataña 10 anda n’eylediler anı 

öldürdiler ve anlardan bir gün ḫoşnūd olmadı 11 dāyim dilerdi kim anlardan 

ḳurtılaydı ya ölmekle veyā andan 12 gitmekle. Ve andan ṣoñra gördüñ kim 

ḳardaşuñla n’eylediler sarāyın yaġmaladılar 13 ve anı mecrūḥ itdiler. Ṣoñuç andan 

ḳaçdı, gördüñ kim velāyetden ol nice 14 bīzār oldı Muʿāviye ḳatına geldi anuñla ṣulḥ 

eyledi tā belādan ve fitneden 15 emīn oldı anlaruñ belāsından ḳurtuldı. Eger sen-daḫı 

anlaruñ sözine  

[310b] 

01 aldanursañ senüñle daḫı şöyle idiselerdür.” Ḥüseyin eyitdi: “Tañrı’dan 02 dāyim 

ḫayırlar isterem görem kim Ḥaḳ Taʿālā ne getürür.” Pes ḫaber 03 Kūfe ehline irişdi 

ki Ḥüseyin bin ʿAlī beyʿat itmedi, Yezīd’e Mekke’ye 04 gitti. Anlar kim muḥibler-idi 

kim Kūfe’de olurlar-ıdı bir araya cemʿ oldılar 05 daḫı sevindiler ṭanışdılar, eyitdiler 

nāmeler viribiyeyim. Ḥüseyin 06 bin ʿAlī’ye ki tā Kūfe’ye gele ve biz aña yardım 

idevüz girü velāyeti 07 Yezīd elinden alavuz. Pes bu ḳavl üzerine mecmūʿ muḥibler 

beyʿat itdiler 08 ve Süleymān’ı mihter cümle ittifāḲ-ıla nāme yazdılar, Ḥüseyin bin 

ʿAlī’ye viribidiler 09 kim biz cān ü göñülden seni seveciyüz ve anlaruñla 10 cemāʿat 

olup namāz daḫı ḳılmazuz senüñ 11 sebebüñden Yezīd ḳavm-ile düşmen olduḳ ve 

saña muntaẓır 12 olup-dururuz. Çünki nāme saña irişe taʿcīl gelmeñ yaraġında 13 

olasın saʿādet-ile çün sen bunda Yezīd’üñ nāmını Kūfe’den çıḳaralum 14 ve senüñ 
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yolıña cānımızı fidā ḳılalum ve bu vilāyeti saña ıṣmarlayalum 15 ve her bir ulular 

başlu başına ayru nāme viribidiler Ḥüseyin’e.  

[311a] 

01 Andan nāme-ile üç kişi Ḥüseyin ḳatına viribidiler didiler kim 02 Allah Allah 

gelmekligi taʿcīl dutġıl, diyü. İki yüz nāme viribidiler Ḥüseyin 03 bin ʿAlī’ye. Pes 

Ḥüseyin daḫı anlara cevāb yazdı ve kendünüñ 04 ʿammusı oġlı Müslim bin ʿAḳīl’e 

eyitdi bu nāmeyi Kūfe şehrine 05 iletgil ve anlardan beyʿat alġıl. Müslim, 

Mekke’den çıḳdı iki ḳılavuz 06 aldı Ḳays’dan ve ol iki ḳılavuz Müslim’i bir yolsız 

yirden aldılar 07 gittiler andan gitdükleri yolda key ṣuṣadılar ol iki ḳılavuzuñ 08 biri 

ṣusızlıḳdan helāk oldı. Müslim girü Ḥüseyin ḳatına 09 kişi gönderdi kim ṣusızlıḳdan 

helāk oluruz bizi bu işde ʿafv 10 itgil. Ḥüseyin ḫaber viribidi kim göñlüñ ḫoş olmadı 

11 ḥāliyā nā-çar varmaḳ gereksin biñ belā ü ḳażā ile niçe miḥnetle 12 dürişdi. Çün 

Kūfe’ye irişdi ol ḳavm kim Ḥüseyin’i severdi 13 mecmūʿ Müslim ḳatına cemʿ oldılar 

ve on sekiz biñ anuñla beyʿat 14 itdiler ve Ḥüseyin’üñ nāmesine ʿaẓīm şāẕ oldılar. 

Pes andan ṣoñra 15 birez ḳavm Ḫārīcīlerden Yezīd’e nāme viribidiler ve cümle 

aḥvāli Kūfe’nüñ 

[311b] 

01 aña maʿlūm itdiler. Yezīd daḫı nāme yazdı ʿAbdullāh ziyāde ki ol 02 Kūfe’nüñ ve 

Baṣra’nuñ begi-y-idi. Aña ḫaber itdi kim Müslim bin ʿAḳīl Kūfe’ye 03 varmış, 

Ḥüseyin bin ʿAlī’nüñ anda nāmesin altmış on sekiz 04 biñ ādem anuñla beyʿat 

itmişler gerekdür kim Kūfe’ye varasın 05 şöyle varasın gice ola anlaruñ ḫaberi 

olmadın ġāfilken 06 irişesin. Kūfe ehli Ḥüseyin’e ḫaberden öñdin zīnhār irişgil 07 

velāyet elümüzden saḳın kim çıḳmaya. ʿUbeydetü’bni Ziyād çün 08 ʿUbeydetüllāh 

bin Ziyād çün Yezīd’üñ nāmesin oḳıdı leşker cemʿ 09 eyledi Kūfe’den yaña yollandı. 

Çün Kūfe’ye bir menzile vardı 10 ṣabr eyledi gice olunca çün leşkerden cemīʿ 

uyıdılar dün bucuġı 11 olıcaḳ derḥāl Kūfe’ye irişdi ḫalḳ şol uyḳuda-y-iken andan 12 

ol ʿUbeydetüllāh bin Ziyād yüzine niḳāb itdi. ʿArab resmince ol 13 gice Kūfe şehrine 

irişdi içine girdi gördi kim ḫalāyıḳ geldiler 14 ve didiler kim es-selāmü ʿaleyke yā 

ben resūlallahi. Şöyle ṣandılar 15 kim Ḥüseyin’dür çün bildiler kim Ḥüseyin 

degüldür ġam-gīn oldılar. 
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[312a] 

01 Andan ʿUbeydullāh bin Ziyād ḥīle-y-ile bildi kim Müslim bin ʿAḳīl ḳanḳı 02 

sarāydadur. Ṣabāḥ ʿUbeydullāh leşker-ile ol sarāya ḳaṣd eyledi 03 Müslim ṭaşra çıḳdı 

ve ʿalem çıḳardı ve çaġırdı ol kişilere 04 kim anuñla beyʿat itdiler-idi. Cümleden dört 

biñ er dirildi 05 ve muḥārebe ḳıldılar ve ol dört biñden daḫı azın azın ḳaçmaġa 06 

başladılar ikindü namāzına degin anuñla biş yüz kişi ḳaldı ol 07 daḫı cümle ḳaçdı. 

Çünkim ḳarañu oldı hīç kimesne ḳalmadı 08 hemān yaluñuz Müslim ḳaldı yorılmış, 

urulmış kendüliginden irilemiş 09 mecrūḥ ve maṭrūḥ bir ḳarıcuġıñ evinde vardı, 

gizlendi. Ol 10 ḳarınuñ bir oġlı var-ıdı. Ol oġlan ʿUbeydullāh ḳatına vardı eyitti, 11 

Müslim üş bizüm eve geldi, gizlendi. Vardılar Müslim’i dutdılar 12 ʿUbeydullāh 

ḳatına iletdiler ve ol on sekiz biñ erden kim 13 Müslime beyʿat itdiler-idi, hīç birisi 

gelip aña yardım itmediler. 14 Ve baʿżısı rāvī eydür çün-kim ol gizlendügi eve 

vardılar kim 15 anı dutalar ol çoḳ kişi öldürdi ve mecrūḥ itdi. Pes çünkim 

[312b] 

01 bildi anı öldürserlerdür. Eyitdi: “İy ḳavm sizden benim bir ḥācetim var 02 

Ḳureyş’den birini benim ḳatıma ḳıġıruñ gelsün, ʿAmr bin Saʿd bin Vaḳḳāṣ.”836 03 

Müslim eyitdi: “İy ʿAmr, benüm senden bir ḥācetüm vardur.” Eyitdi: 04 “Eyit nedir, 

ne-dilersin?” Müslim eyitdi: “İşbu şehrüñüzde yedi yüz 05 borçlu oldum atumı 

silāḥumı ṣatāıl ve borcumı ödegil ve çünki 06 beni öldüreler ḫoş defn eylegil. Benüm 

tenümi ṭaşra ḳalmaġıl örgil 07 ve Ḥüseyin bin ʿAlī’ye nāme yazġıl kim zīnhār 

Kūfe’ye gelmege 08 ḳaṣd eylemegil kim Kūfe ḳavmi yalancılaru bī-vefālardurlar 

sözlerine 09 iʿtibār yoḳdur anlaruñ yalan ḳavline aldanmaġıl kim on sekiz biñ ādem 

10 benümle beyʿat itdiler ve ṣoñuç beni yalañuz ḳovdılar gittiler ve düşmen eline 

virdiler. 11 Eger sen daḫı bunda gelürseñ senüñle daḫı şöyle iderler 12 nitekim 

benümle gitdiler andan Müslim’i berdār itdiler ve hīç kimse 13 aña yardım itmedi.” 

Andan ʿAmr bin Saʿd’a nāme veribidi Ḥüseyin bin ʿAlī’ye 14 ve Müslim’üñ aḥvālini 

aña maʿlūm itdi ve didi kim 15 saḳın Kūfe ehlinüñ sözine maġrūr olma ve Kūfe’ye 

gelmege hīç heves 

[313a] 

                                                 
836 Cümle tamamlanmamış. 
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01 itmegil. Ḥasan, Müslim-içün ḳatı melūl oldı ve çoḳ aġladı ve andan ṣoñra 02 bir 

Kūfelü kişi gördi ve ṣordı kim ne yirdensin? Eyitdi: “Kūfe’den”. 03 Ḥüseyin eyitdi: 

“Müslim’i nice gördüñ?” Eyitdi: “İy Tañrı resūlüñ oġlı, 04 Tañrı ḥaḳḳı-çün kim anı 

ve Hāni bin ʿUrve kim Müslim anuñ evinde 05 olurdı ikisini daḫı gördüm kim berdār 

itmişler ser-nigūn 06 aṣılup-dururlar-ıdı.” Ḥüseyin zār-ıla aġladı şöyle ḳaṣd eyledi 

kim 07 Kūfe’ye vara ʿAmr bin ʿAbdü’l-Ḥāriå bin Hüşşām Ḥüseyin ḳatına geldi, 08 

eyitdi: “İy Tañrı resūlinüñ oġlı, saña naṣīḥat itmege geldüm ḳatı 09 ḳorḳaram senüñ-

içün bir yire varmaḳ istersin kim bilürsin kim 10 anlar atañ-ıla ve ḳardaşlaruñ-ıla ve 

Müslim-ile n’eylediler cihān gīñdür. 11 Tañrı’nuñ miliki çoḳdur saña ol begdür kim 

ḥareme varasın veyāḫūẕ 12 bir şehre daḫı varasın ki tā ḫalāyıḳ senüñle dizilince çün-

kim 13 işüñ tamām şöyle müstāḳīm ola ol vaḳt eger anda varuvuz-ısañ 14 revādur 

kim sen bugün yegāneyi cihānsın ḳanda varursañ saña 15 daḫı andan yig ḥāṣıl ola ve 

saña ol ḫoş ki Kūfe’ye varmayasın. 

[313b] 

01 Zīrā bilürsin kim anuñla ve ḳardaşı-y-ıla ve ʿammuñ oġlı-y-ıla n’eylediler 02 

anlaruñ sözine aldanu-y-ırmaġıl.” Ḥüseyin eyitdi: “Ne-kim Tañrı’dan geldi 03 ḫoş 

geldi ve ne-kim muḳadder geliserdür eger ḫayr eger şer.” Andan 04 ṣoñra ʿAbdullāh 

bin ʿÖmer Ḥüseyin ḳatına vardı eyitdi: “İy Ḥüseyin, 05 bu meşhūr ve maʿlūm 

olmışdur ḫalāyıḳ arasında kim ʿIrāḳ’a gidisersin.” 06 Eyitdi: “Belī ki nāmeler gelip-

durur ki beglerini ḳahr itmişler ve Kūfe’yi düşmenden 07 ḫālī ḳılmışlar.” ʿAbdullāh 

eyitdi: “Ḳorḳaram kim ol nāme içinde 08 ne-kim ḫaber vardur yalan ola.” Ḥüseyin 

eyitdi: “Yoḳ, ḥāşā kim 09 ol nāme yalan ola.” ʿAbdullāh eyitdi: “Sübḥāne’llāhi, 10 

ʿUbeydullāh bin Ziyād Kūfe şehrindendür begler-ile ve ḥācibler-ile ve ḫazīne-y-ile 

11 ve māl-ıla velāyet cümle anuñ elindedür. Ol Kūfelüler dilerler kim 12 seni 

düşmenüñ eline vireler ḫoẕ durup senden ötürü muḥārebe ḳılup 13 anlara düşmen 

olacaḳ degüllerdür zīnhār anlaruñ ḳavline iʿtimād 14 itmegil.” Ḥüseyin eyitdi: “Ḥaḳ 

Taʿālā kim ḳaderlemişdür andan 15 ḳaçmaz olmaz.” Ve ʿAbdullāh-i bin ʿAbbās çıḳdı 

yarındası Ḥüseyin 

[314a] 
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01 ḳatına irişdi eyitdi: “Eger gitmek dilerseñ bārī Yemen’e varġıl Yemen velāyeti 02 

çoḳdur ve ḳalʿalar vardur muḥkem ve anda saña dostlar ve seni seviciler 03 çoḳdur 

ve andan şehrlere nāme yazġıl çünki işüñ muḳarrer müstaḳīm 04 ola daḫı ʿIrāḳ’a 

ʿazm idesin.” Ḥüseyin eyitdi: “Şimdi ḳaṣd ittüm 05 girü dönmek olmaz.” Ol eyitdi: 

“Bārī bu ʿavratı oġlanı duta gitmegil 06 gördüñ kim ʿOåmān’ı öldürdiler anuñ oġlın 

ʿavratın görürlerdi 07 kim hīç nesne başarmadılar saña daḫı şöyle olacaḳdur.” 

Ḥüseyin 08 eyitti: “Ne kim Tañrı ḥükm eyledi-y-ise şöyle olısardur.” ʿAbdullāh bin 

ʿAbbās 09 anuñ ḳatından ġuṣṣalu durdı ṭaşra çıḳdı ve çaġırdı aġladı. Didi 10 kim vā 

Ḥüseyine vā Ḥüseyine. Ve ʿAbdullāh bin Zübeyr ol daḫı geldi 11 eyitdi: “Saña 

żāmin olalım eger Mekke’de olursañ hīç saña 12 muḫālefet itmege ve mecmūʿı 

senüñ ḥükmüñde olalar.” Velīkin 13 diledi-kim ol anda ne işi Mekke’de eyü 

olabilürdi kim 14 Ḥüseyin anda olacaḳ olursa kimse anuñ ʿahd itmez. Pes ʿAbdullāh-

i 15 Zübeyr Ḥüseyin’e uġurlayın eyitdi: “Eger Kūfelüler senüñle bir olacaḳ 

[314b] 

01 olursa ʿIrāḳ’ı cümle dutmaġa yara kim saña muḳarrer ola.” Çün Ḥüseyin 02 

gitmegligi Kūfe’ye ṭoġru ḳıldı. ʿAbdullāh bin ʿAbbās, ʿAbdullāh bin 03 Zübeyr’e 

eyitdi: “Gözüñ aydın olsun Ḥüseyin gider.” Ol eyitdi: 04 “N’idin? Ḥüseyin kimsenüñ 

sözin eslemez naṣīḥat dutmaz.” Andan Caʿfer-i Ṭayyār, 05 Ḥüseyin’e nāme yazdı 

kim yā Ḥüseyin işittüm kim Kūfe’ye ʿazm eylemişsin 06 zīnhār anda varmaġa ḳaṣd 

eylemegil gördüñ ʿammuñ oġlı Müslim’e 07 kim n’eylediler hīç kimsene aña 

eylemedi Mekke’yi saḳlaġıl risāleti ile 08 virmegil. Ḥüseyin ol nāmeye iʿtibār 

eylemedi ve Medīne meliki Saʿd 09 bin ʿĀṣ’a nāme yazdı kim bizüm ḳatumuza 

gelgil bunda amāndur. 10 Ḥüseyin cevāb yazdı kim (Arapça) 11 yaʿnī ki Tañrı amānı 

yegregdür maḫlūḳlar amānından. Andan ṣoñra Yezīd’den 12 nāme geldi Medīne’ye 

Ḳureyş ḳabīlesine kim ol velāyet baña atamdan 13 mīrāå ḳalıp-durur Ḥüseyin’e 

eydüñ Kūfe’ye gelmege ḳaṣd eylemesün 14 ben ol velāyeti aña ḳomazam. Ve bir 

nāme daḫı yazdı Ḥüseyin’e viribidi. 15 Ol nāme içinde Fāṭıma’nuñ ve ʿAlī’nüñ 

fażīletlerin ẕikr eyledi çün 

[315a] 
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01 Ḥüseyin ol nāmeyi oḳudı cevāb yazdı kim ḳavluhū Taʿālā: 02  وَإِّنْ كَذَّبوُكَ فقَلُْ لِّي عَمَلِّي

ا تعَْمَلوُنَ  مَّ يءٌ مِّ ا أعَْمَلُ وَأنََا بَرِّ مَّ يئوُنَ مِّ  وَلكَُمْ عَمَلكُُمْ   أنَْتمُْ بَرِّ
837 03 Ve andan Ḥüseyin seksen kişi-y-

ile ehl-i beytile Kūfe’ye gitti. 04 Yolda bir kişiye uġradı aña ṣordı kim sen ne kişisin? 

Ol eyitdi: 05 “Bir kişiyim Benī Esed ḳavminden.” Eyitdi: “Ḳandan gelürsin?” Ol kişi 

eyitdi: 06 “Kūfe’den gelürem.” Ḥüseyin eyitdi: “Ḫalāyıḳı benümle nice bilürsin?” Ol 

kişi 07 eyitdi: “Dili-y-ile senden yañadurlar ve ammā ḳılıç-ıla anlardan yañadurlar.” 

Ḥüseyin eyitdi: 08 “Gerçekdür.” Pes bir menzil gitti ve ḳondı bir gün ve bir dün 09 

anda ḳaldı. Çün ṣabāḥ oldı gün ṭoġdı ḳız ḳardaşı 10 Zeyneb, ʿAlī’nüñ ḳızı geldi, 

eyitdi: “İy ḳardaş, saña bir ʿaceb nesne 11 diyeyim mi?” Ḥüseyin eyitdi: “Eyit.” 

Eyitdi, dün gice bir āvāz işitdüm ve 12 kimse görmedüm velī işbu beyiti oḳurdı, 

Şiʿir: 

13 (Farsça) 

14 (Farsça) 

15 Ḥüseyin eyitdi: “İy ḳız ḳardaşum, Tañrı’nuñ ḥükmi nā-çār olısardur.” Çün 

[315b] 

01 gice oldı yatdılar. Çün Ḥüseyin uyḳudan durdı ve aġladı ve oġlı ṣordı 02 kim iy 

baba niçün aġlarsın? Eyitdi, düşümde gördüm kim ḳarşuma bir atlu çıḳagelür 03 

baña eydür siz misiz kim ölümüñünde urasız. Meger dilersin 04 kim uçmaġa tīz 

varasız. Pes ol menzilden geçdiler ve sordılar Ferzdaḳı 05 şāʿir anlara ḳarşu geldi, 

Ḥüseyin’e selām verdi. Ḥüseyin 06 daḫı raḍiya’llāhu ʿanhu selāmın aldı. Andan 

Ḥüseyin aña eyitdi: 07 “Ḳandan gelürsin yā ābāu’l-fāris?” Eyitdi: “Kūfe şehrinden.” 

08 Eyitdi: “Nite bilür ol ḳavmi benümle?” Eyitdi: “Göñül-ile seni dilerler 09 severler 

velī ceng vaḳtinde ḳılıç urucaḳ Ümmiyye ḳavm-iledür 10 yāḫūẕ Tañrı’nuñ emri nice 

ola ve devlet kimüñ başındadur. 11 Ḥüseyin eyitdi: “Gerçek söylersin.”  كُلَّ يوَْمٍ هُوَ فِّي

 yaʿnī her gün ol işi üstine ḳāʾimdür eger saña ḳażā gelecek 13 olursa ki ol 12 838 شَأنٍْ 

ḳażā ve ol ḥükümde baña ḫayr ola şükrü minnet 14 aña ve eger ḥükm şöyle gelürse 

                                                 
837 Kur’an, (Yûnus) 10/41: Bunun içindir ki, [ey Peygamber] seni yalanlamaya kalkışırlarsa o zaman 

(onlara) de ki: “Benim yapıp-ettiklerim bana [yazılacak], sizin yapıp-ettikleriniz de size: ne siz benim 

yaptıklarımdan sorumlusunuz, ne de ben sizin yaptıklarınızdan sorumluyum.”  
838 Kur’an, (Rahmân) 55/29. O, her gün kendini bambaşka [şaşkınlık verici] bir yolla ifade eder. 
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kim anda baña zaḥmet ve elem irişe 15 ümīẕüm vardur kim baña yārī ḳıla. Ferzadaḳı 

şāʿir eyitdi: “İy  

[316a] 

01 Tañrı resūlünüñ oġlı, nitedür kim üşbunca islām şehrinde hemān Kūfe’yi 02 

iḫtiyār eyledüñ ve anlar vefāsuz kişilerdür ve yalan söyleyicilerdür atañı 03 

öldürdüler ve ḳardaşıñı mecrūḥ itdiler ve nesi varsa yaġmaladılar ve ʿammuñ 04 

oġlını öldürdiler.” Ḥüseyin eyitdi: “Ben daḫı bilmezem kim ḥükm nice 05 olısardur, 

baña daḫı.” Çün Ḥüseyin ṭaġıma irişdi bir kārubāna 06 uġradı Yemen’den gelür, 

Yezīd’üñ ʿāmili idi kim Yemen’e viribidi māl 07 getürdi. Ḥüseyin ol kārubānı dutdı 

Yezīd ʿāmilinüñ mālını 08 cümle aldı. Ol kārubānuñ birezi girü döndi ve birezi 

Kūfe’ye 09 vardı ve bir kişi Benī Esed ḳabīlesinden ilerü geldi ve Ḥüseyin aña 10 

eyitdi, sen kimsin ve ne ḳabīledensin? Benī Esed ḳabīlesindenem, didi 11 ve ādem 

Ebū Hirre’dür. Ve eyitdi, iy Tañrı resūlinüñ ḥürmetlü oġlı Tañrı 12 resūlinüñ 

ḥarāmından niçün çıḳarsın ve Kūfelüleriñ diline aldanursın 13 saña şol ḳadar yardım 

iderler kim ʿammuñ oġlına itdiler. Ḥüseyin 14 eyitdi: “Yā ābā Hirre ne-kim baña 

ḳaderlenmişdür baña irişe gerekdür.” 15 ʿOåmān ibn ʿAbdü’l-ʿazīz Aʿåem Kūfī’den 

ḫaber virür kim rivāyet şāyān 

[316b] 

01 rivāyetidür va’llāhu ʿalem ve aḥkem. Eydür, Ḥüseyin çünkim süd emer 02 oldı 

ammā Ümmü’l-Fażl ebī götürdi resūl ḳatına getürdi. Resūl ebī 03 aldı ḳoçdı Ḥüseyin 

daḫı anuñ ṭonına bevl eyledi. Ümmü’l-Fażl durdı 04 eve girdi kim ṣu getüre resūlüñ 

ṭonın yuyaya. Çün resūl 05 ḳatına geldi gördi kim aġlar, Ümmü’l-Fażl eyitdi: “Yā 

Resūlallahi, 06 ṭaşra çıḳtuġımda gülerdiñ şindi niçün aġlarsın?” Resūl eyitdi: 07 

“Anuñ-içün kim Cebrāʾīl geldi baña eyitdi Ḥüseyin’i sen sever misin?” Eyitdüm: 08 

“Belī.” Eyitdi: “Bir bölük ḳavm senüñ ümmetüñden bunı öldüriserlerdür 09 ve 

Cebrāʾīl baña birez ḳızıl ṭopraḳ virdi ve resūl ol ṭopraġı 10 Ümmü Seleme’ye verdi.” 

Eyitdi, işbu ṭopraġı saḳlaġıl ḳaçan kim bu 11 ṭopraḳ ḳan olabilsen kim Ḥüseyin’i 

öldürürler. Ve daḫı bir rivāyet 12 daḫı iderler kim Ḥüseyin ve Ḥasan raḍiya’llāhu 

ʿanhumā 13 oġlancuḳlar-ıdı. Resūl’üñ,ʿaleyhi’s-selām, arḳasına bindiler ve oynarlar-

ıdı. 14 Resūl,ʿaleyhi’s-selām, eyitdi kim 15 (Arapça) yaʿnī 
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[317a] 

01 eyü devedür sizüñ deveñüz ve siz eyü iki tenüñ yüksiz ikiñüz ve 02 siz ikiñüz 

uçmaḳ ehlinüñ yegitlerisiz ve atañuz siz ikiñüz 03 yigdür bunı didi ve aġladı. 

Eyitdiler: “Yā Resūlallahi, niçün aġlarsın?” 04 Eyitdi: “Cebrāʾīl geldi baña eyitdi bu 

iki sever misin?” Eyitdüm: “Belī.” 05 Cebrāʾīl eyitdi: “Ümmetüñden bir bölük ikisini 

daḫı öldürserlerdür 06 birini aġu-y-ıla ve birini boġazlayalar.” Andan ṣoñra Cebrāʾīl 

ḳanadınuñ yüki 07 anuñ yükini anuñ boġazına soḳdı daḫı eyitdi işbu ki bunuñ 

boġazıdur 08 başını işbu aradan keseler. Resūl,ʿaleyhi’s-selām, zārılıġ-ıla 09 aġladı 

ve eyitdi ki, bu bir ḥükümdür ezelden anuñ üstine sorılup-dururdı. 10 Tañrı’nuñ 

ḥükmidür ve bu çoḳ zamāndur kim ʿArab’da 11 söylenür sözdür (Arapça) yaʿnī her 

kim ṣınarsa 12 ṣınamışı açıla aña peşīmānlıḳ ve Pārsī eydür ki (Arapça) 13 (Arapça) 

yaʿnī ol delikde kim bir kez yılan 14 soḳa ikinci kez daḫı soḳmaya eger Tañrı ḥükmi 

olmasa ol 15 ḳaçan göreydi ol ḳażāyı ki Kūfelüler aṭasıyla ki 

[317b] 

01 Necidiler ki anlaruñ ʿāṣīlıḳlarından ʿAlī minbere çıḳdı anlara yüz 02 duʿā ḳıldı. 

Eyitdi, Ḥaḳ Taʿālā beni sizden ḳurtara ve şāẕılıḳ vire 03 bārī ser-encām Kārān’ı 

helāk eylediler ve ancılayın ḳardaşı 04 ve ʿammusı oġlını daḫı Kūfelülerüñ sözlerine 

inanup kendi 05 helāk itmeyeydi. Velīkin Tañrı’nuñ redd itmek olmaz. Andan 06 

Yezīd nāme yazdı ʿUbeydullāh bin Ziyād’e nāme içinde didi 07 kim Ḥüseyin 

Kūfe’den yaña n’eyledi iḥtiyāṭ yigil. ʿUbeydullāh bin Ziyād 08 buyurdı cümle yolları 

baġladılar ve Yezīd Cerīr[‘i] virbidi biñ atlu-y-ıla 09 girü kim ol ḳanda olursa sen-

daḫı bilesine olġıl ḳomaġıl. 10 Ḳaçan kim ilekdüresin ol vaḳt saña ne buyurursam anı 

idesin. Andan 11 Cerīr leşkeri çün Ḥüseyin-ile irişdiler Ḥüseyin çünkim 12 Cerīr’üñ 

atlu-y-ıla gördi, eyitdi kim iy Cerīr bizlü misin? Eyitti, 13 sizi (gözediciven?) 

Ḥüseyin eyitdi, lā ḥavle ve lā ḳuvvete illā billāhi. 14 Andan ṣoñra eyitdi, benden 

murād görendür. Eyitdi, Yezīd’e beyʿat itmek 15 gereksin. Andan ṣoñra ʿUbeydullāh 

bin Ziyād’e ḳatına varalum iyilük begidür. 

[318a] 

01 Ḥüseyin ile namāzın ve ikindü namāzın ḳıldı. Andan yüzin Cerīr’den yaña döndi 

eyitdi, bu 02 şehr ḳavmi baña biti viribidiler kim imām yoḳdur, gel saña yardum 
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idelüm, senüñle beyʿat edelüm 03 didiler. Sen bu imāmetlıġa lāyıḳsın, diyü. Beni 

ḳomadılar getürdiler ben daḫı anlaruñ 04 söz-ile geldüm. İmdi eger geldüm ḫoş 

degülse işbundan girü dönin Mekke’ye gidin. 05 Cerīr eyitdi, hele ṣorayın göreyin 

kim nedür dirler. Andan ʿUbeydullāh bin Ziyād’e biti yazdı 06 viribidi. Nekim 

Ḥüseyin dir-ise ol nāme içinde derc eyledi. ʿUbeydullāh cevġb yazdı anı 07 eyleyi 

durġıl benüm leşkerüm varınca andan ʿUbeydullāh, ʿÖmer bin Saʿd Vaḳḳāṣ’ı oḳudı 

anuñla ḳavl 08 eyledi kim eger Yezīd vilāyetin dilerseñ evvel Ḥüseyin-ile ḥarb itmek 

gerekdür. ʿÖmer çün bu 09 sözi işitti ḳatı melūl oldı ġuṣṣalandı eyitdi: “İy Emīr, eger 

ṣavāb görürseñ 10 bir ayruḳ kişi buyurġıl kim bu iş baña ḳatı düşvārdur.” 

ʿUbeydullāh eyitdi: “Bundan 11 artuḳ çāre yoḳdur eger bu işi idemezseñ ʿahd-nāme 

ḳo var ḳanca gerekse 12 git.” ʿÖmer eyitti: “Bunca baña mühletdür.” ʿUbeydullāh 

eyitti: “Bu gice 13 saña mühlet virdüm.” ʿÖmer vardı ḫvīşāvendi ḳatına gitti 

anlaruñla 14 meşveret itdi. Anlar eyitdiler, zīnhār ki saḳınġıl Ḥüseyin ḳanı-y-içün 15 

mecmūʿı cihān mālını virürlerse almaġıl. Yarındası ʿUbeydullāh ḳatına vardı  

[318b] 

01 eyitdi: “İy Emīr, Tañrı ʿışḳına bu beni bu işden ʿafv eylegil, Kūfe şehrinde ulular 

02 çoḳ fülān ve fülān ve fülān.” ʿUbeydullāh eyitdi: “Baña ögretme ve bu tedbīri 

itme eger varursañ 03 ḳurtulduñ. Veger varmazsañ işbu sāʿat buyururam kim boynuñ 

uralar ve sarāyıñı 04 ḫarāb eyleyem ve māluñı mecmūʿın yaġmā ḳılam.” Eyitti: 

“Varayın.” ʿUbeydullāh eyitdi: “Ben daḫı biñ ol 05 ḳadar idem senüñle ʿÖmer 

yaraḳlandı.” ʿUbeydullāh dört biñ er anuñla bile viribidi ve Cerīr-ile 06 ḫoẕ biñ er 

evvelinden vardı ve ʿÖmer bin Saʿd’uñ ardınca Şimr bin Ẕī’l-ʿarş’ı 07 dört biñ er-ile 

yardımcı viribidi ve anuñ ardınca Ḥüseyin bin Meyser’i dört 08 biñ er-ile viribidi ve 

anuñ ardınca bir kişi daḫı viribidi, yigirmi biñ er atlu ve 09 yayaḳ. Saʿd bin ʿÖmer 

ḳatına cemʿ oldılar ve buyurdı cümle yolları dutdılar. Ḥüseyin raḍiya’llāhu 10 ʿanhu 

nāme yazdı Süleymān bin Ṣurad’a kim şāyānuñ ulusıydı. 11 Eyitdi, beni nāme-y-ile 

getürdüñüz niçe kez ḫaberler göndürü elçiler viribiyüp geldüm. 12 Eger baña yardum 

ider-iseñüz şöyle kim vaʿde itdüñüzdi iderseñüz vaʿde 13 yirine gele vefā itmiş 

olasız. Eger ḫilāf iderseñüz bu ʿahdı girü 14 sizden ʿaceb degül atam-ıla ve 

ḳardaşum-ıla ve ʿammum oġlı-y-ıla n’itdüñüz ve baña 15 daḫı. Pes şöyle kim idesiz 

nāmeyi bir kişiye virdi adı Ḳayseri anı 
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[319a] 

01 yolda dutdılar ve ʿUbeydullāh ḳatına getürdiler ve ol kişi derḥāl ol nāmeleri yırtdı. 

02 ʿUbeydullāh eyitdi: “Bu nāmeleri kimüñ ḳatundan getürdüñ?” Eyitdi: “Emīra’l-

müʾminīn Ḥüseyin 03 ḳatından.” Eyitdi: “Pes bu nāmeleri niçün yazduñ?” Ol kişi 

eyitdi: “Anuñ-içün kim 04 sen anı oḳumayasın ve anuñ nāmesini görmeyesin.” 

ʿUbeydullāh eyitdi: “Menbere çıḳ, 05 Ḥüseyin’e suñ ve beni övüñ ve åenā ḳıl.” 

Eyitdi: “İdeyin.” ʿUbeydullāh buyurdı 06 münādī ḳıldılar cümle ehl-i kūfe cumʿa 

mescidine cemʿ oldılar. Andan Ḳayṣer 07 menbere çıḳdı Ḥaḳ Taʿālā ḥażretine åenā 

ḳıldı. Andan ṣoñra eyitdi: 08 “İy ḳavm, siz bilüñ kim ben Emīra’l-müʾminīn 

Ḥüseyin’üñ elçiyem, beni viribidi kim tā size 09 aña yardum idesiz. Bu vilāyet anuñ 

Ḥaḳḳıdur ki Tañrı resūlinüñ oġlıdur, 10 anuñ vilāyetini bu ẓālimlere kim 

laʿanehümü’llāhu yardum idüñ virmek ve anuñ-ıla ḳavle 11 vefā eylüñ ki iki yüz 

nāme aña viribidüñüz. İmdi üşde sizüñ anduñuzla 12 ve ḳavlüñüzle bunda geldi anuñ 

Ḥaḳḳına yardum eyleñ tā uçmaḳ bulasız. Pes 13 cehd eylüñ ʿUbeydullāh ki ẓālimdür 

bu şehrden sürüñ ki Tañrı’nuñ laʿneti üstine 14 olsun ve daḫı sizüñ üstüñüze de 

olsun, eger Ḥüseyin’e yardum itmezseñüz,” 15 ve menberden aşaġa indi. Ḫaber 

virdiler ʿUbeydullāh’a kim ol kişi üşböle üşböle  

[319b] 

01 didi, deyü. Aña ḳaḳıdı eyitdi: “Varuñ anı getürüñ işbu köşküñ üstinden aşaġa 02 

bıraġuñ çün Ḥüseyin Kerbelā yazusına geldi ḳondı ṣordı kim bu araya ne dirler?” 03 

Eyitdiler: “Kerbelā.” Ḥüseyin eyitti: ““kerb” ve “belā”yı yaʿnī ṣusuzlıḳ ve daḫı ġuṣṣa 

04 ve ṣınamaḳ.” Andan aġladı ve eyitdi: “Benüm bunda ḳanlarum dökerler ve benüm 

ṭavarum rūzumı 05 ve ʿavratumı oġlumı esīr idiserler.” Pes anda Ḥüseyin ḫaymesin 

urdılar ve kendü ḳavmi 06 Ḥüseyin’üñ çevresinde ḫaymelerin urdılar. Ḥüseyin aġladı 

ve eyitdi: (Arapça) 07 (Arapça) yaʿnī iy rūzigār vefā 08 olur saña dostdan nice 

vardur saña ululardan var ḳulardan ve aṣıllardan. 09 (Arapça) yaʿnī isteyiciden ve 

yārdan 10 ve ḫvācadan depelenmiş ve dükeli diri. Pes ben yola girürin yaʿnī āḫiret 

yolına (Arapça) 11 yaʿnī yaḳındı nice vaʿde 12 eylemek güçden anuñ-içün kim 

buyruḳ ulu Tañrı’dandur. Çün Zeyneb ve Ümmügülåūm 13 bu şiʿri andan işitdiler 

eyitdiler: “İy Emīra’l-müʾminīn, göñlüñ şimdi almañ mı 14 dutduñ ve depelenmegi 
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mi imdi dutduñ.” Ḥüseyin eyitdi: “İy ḳız ḳarandaşum, belī 15 şöyle olısardur ḥālüm 

yaḳında göreseniz gerekdür ve atalar ve velī 

[320a] 

01 dimege ve zārıluġa başladılar.” Çün Ḫarīcīler leşkeri cemʿ oldı, cemʿ oldılar 

geldiler 02 ʿÖmer bin Saʿd diledi kim Ḥüseyin’e nāme göndere her kime kim diri-y-

ise ol Kūfe ulularından 03 dirlerdi kim biz viremezüz. Zīrā aña nāme yazduḳ bunda 

daʿvet itdük şimdi 04 utanuruz varup aña göriñmege kim ḳavlümüze ḫilāf itdüñ. Pes 

andan bir 05 kişiye didi kim anuñ adı fülān (Suba?) idi. Anı oḳıdı ol bir bahādır kişi 

idi 06 ve ol ehl-i beyte düşmendi. Aña didi; var Ḥüseyin’e ve aña ṣor kim niçün 

geldüñ ve ne 07 istersin. Ve ol kişi Ḥüseyin ḳatına vardı Ḥüseyin’üñ yārānları 

Ḥüseyin’e eyitdiler 08 kim işbu gelen yavuz kişidür ve düşvār severdüm. Ḥüseyin 

urur-durdı ve yārānlar 09 aña ḳarşu vardılar ṣordılar kim niçün geldüñ? Eyitdi: 

“Ḥüseyin’e ḫaberüm var.” Eyitdiler: 10 “Ḳılıcıñı ḳoġıl daḫı ilerü varasızuñ söyle.” 

Eyitdi: “Ben silāḥumı kendümden ayırduġum 11 yoḳdur.” Eyitdiler: “Biz ḳılıcuñ 

ḳabża dutalum duralum sen sözüñ söyle.” Eyitti: “Ben 12 ḳomazam kim kimse 

benüm silāḥuma yoḳaya beni ḫabere viribidiler. Eger ḳorursañuz ḫaberüm 13 diyeyin 

yoḳ dirseñüz girü dönerem.” Yārān eyitdiler: “Biz elbette ḳomazuz kim silāḥuñla 14 

anuñ ḳatına varasın.” Ve ol girü döndi ʿÖmer bin Saʿd ḳatına vardı eyitdi, ḳomadılar 

15 kim ḫaberüñi diyem. ʿÖmer bir kişi daḫı Benī Ḥanṭala ḳavminden viribidi girü ol 

[320b] 

01 ḫaberi dimege. Ḥüseyin eyitdi: “Bu kişiyi bilür misin? Eyitdiler: “Bilürüz, bu 

ʿāḳil kişidür.” Ol 02 geldi Ḥüseyin’e ḫaberini didi. Ḥüseyin eyitdi, ben yirümde ḫoş 

dolanup fāriġ otururdum. Bu 03 şehr ḳavmi beni kendü geñüme ḳomadılar nāme 

nāme üstine viribidiler tīz gel içümizde imām 04 yoḳ seni imām idinelüm didiler ve 

saña yardum idelüm cānumuzı öñüñde fidā ḳılalum didiler. Anlaruñ 05 elçi-y-ile 

ḫaber-ile bitisi-y-ile üş geldüm eger vaʿdeye vefā iderlerse itsünler ve eger ben 06 

bunda geldügüm anlara ḫoş gelmedi-y-ise bundan dünin girü yerüme gidin. Şimdi 

benümle dört 07 işden birisin idüñ, yā eliñüz bundan çeküñ gerü varayın yirüme 

gideyin veyāḫūẕ bir şehre 08 varayın Müslimānlar şehrinden veyāḫūẕ Yezīd ḳatına 

varayın ol ne maṣlaḥat ider-ise 09 anı görem veyāḫūẕ Tañrı’nuñ milikinde gezem 
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yüriyem ecelüm gelince. Ol kişi vardı ʿÖmer’e 10 cevāb virdi. ʿÖmer Ḥüseyin’üñ 

sözine sevindi eyitdi, ola kim Ḥüseyin’üñ bu sözi 11 anlara ḫoş gele tā ḳurtıla kim 

anuñla ʿadāvet idüp ve muḥārebe ḳılmaḳ aña 12 ḳarşu ḳılıç çekmek ve muḥārebe 

ḳılmaḳ aña ḳarşu ḳılıç çekmek düşvār işdür. 13 Anı didi ve nāme yazdı ʿUbeydullāh 

bin Ziyād ḳatına kim bu işi Tañrı 14 geñez eyledi Ḥüseyin ne-kim didi-y-ise nāmede 

ẕikr eyledi ve eyitdi ve eyitdi bu ki 15 eyü iş andan yemīn oldugumuz ʿayn maṣlaḥat 

ve ümmet yemīn ve ṣalāḥ bula. Çün 

[321a] 

01 ʿUbeydullāh bin Ziyād nāmeyi oḳudı eyitdi kim ḫoş ola ḳabūl itdüñ. Şimr 

laʿanetü’llāh 02 ʿUbeyd ḳatında-y-ıdı eyitti, iy emīr üşbu sözi şimdi ḳabūl itdüñ mi? 

Ol ḫoẕ 03 ʿaczinden didi böyle dimedin n’itsün ol şimdi giriftār olup-durur. 

Zebūndur, eger 04 senüñ elüñden ḳurtulubilürse büyük gözi var, ol bu ḳavle yavlaḳ 

rāżīdür. 05 Eger şimdi elüñden gelürse çıḳarma kim degmeñüz girü elüñe girmez 

şimdi elüñdedür ʿafv 06 iderseñ ve ʿuḳūbet iderseñ senüñ ḳatuñdadur. ʿUbeydullāh 

eyitdi, gerçek eydürsin 07 şöyledür kim dirsin. Ve girü ʿÖmer’e biti yazdı ol kim 

bizüm elümüze girmişdür 08 nite ḳuyu virevüz bir ṣaḥrāya ḳondursın kim hīç bir 

ḳaṭre ṣu olmaya saḳın kim 09 Furāt ḳatına ḳonmasunlar ve bir ḳaṭre ṣu andan 

içürmesünler ki Emīra’l-müʾminīn 10 ʿOåmān’a anlar şöyle itdiler ki ḳatı dutġıl tā 

kim Yezīd’e beyʿat ide veyāḫūẕ başın 11 baña viribigil ve üş Şimr’i viribidüm bu işi 

tīz tamām itsün niçe ol çoḳ 12 leşkere buyururam anı helāk ideler. Çün nāme ʿÖmer 

bin Saʿd’a irdi eyitdi, innā li’llāhi kim 13 ṣalāḥdı ve maṣlaḥatdı ol ölmeyiser. Andan 

döndi Şimr’e eyitdi: “Tañrı’dan 14 ḳorḳmaduñ bir iş kim ṣalāḥiyyete dönmişdi 

ḳomaduñ sen anı ḳarcaşdurduñ 15 ve Müslimānlar arasında fitne bıraḳduñ.” Şimr 

eyitdi: “Bu nesne saña ḫoş  

[321b] 

01 gelmedi-y-ise üşde işüñ issi saña geñez eylemişdür. Aradan çıḳ ḫoẕ bu işi ben 

tamām idebilürem.” 02 ʿÖmer eyitdi: “Sen ḫoş bunı anuñ-içün didüñ kim bu iş saña 

dege ve Tañrı resūlüñ oġlı öldüresin.” 03 Şimr melʿūn eyitti: “Emīra’l-müʾminīn, 

ʿUbeydullāh bin Ziyād’uñ etmegi baña ol vaḳt ḥelāl olur kim anuñ 04 düşmenlerin 

helāk eyleyem. Eger ol Yezīd’üñ dostı olsa aña beyʿat ide-y-idi islām ehlinüñ 05 
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ṣalāḥını saḳlaya-y-ıdı fesād itmeye-y-idi muṭīʿ ola-y-ıdı. Şindi gelmişdür Kūfe’yi ve 

ʿIrāḳ’ı 06 kim Muʿāviye anuñ ḳardaşı Ḥasan’dan altmış biñ altuna beyʿ etmişdür oġlı 

Yezīd’den diler 07 kim illā ve ikileyin Müslimānlar arasında muḥārebe ve ḳan 

dökmek ola.” Andan ṣoñra Ḥüseyin 08 ʿÖmer’e kişi viribidi kim ben dilerem kim 

seni görem yaluñuz aḫşam-ıla yatsu arasında ʿÖmer yigirmi 09 atlu ile Ḥüseyin 

ḳatına vardı ve Ḥüseyin buncılayın yigirmi kişi-y-ile ikisi yaluñuz bir yerde oturdılar. 

10 Ḥüseyin aña naṣīḥat ve ol anuñ-içün çoḳ ġuṣṣalandı velīkin kendü cānına ḳorḳardı 

11 ve māla vilāyete ṭamaʿ eyledi muḫālefet idemedi. Pes ol Şimr melʿūn nāme yazdı 

12 ʿUbeydullāh bin Ziyād’e ve nāmede ẕikr eyledi kim her gice ʿÖmer bin Saʿd, 

Ḥüseyin bin ʿAlī ḳatındadur 13 ikisi bile tedbīr iderler ṭanışurlar ittifāḳları birdür. 

Andan ʿUbeydullāh aña bir nāme yazdı kim 14 bu eglemeñüz niçün ceng itmezsin ki 

tā benüm göñlüm fāriġ ola. Aʿåem Kūfī eydür, Ḥüseyin 15 ve yārānları ṣusuzluḳdan 

ḳatı ḫarāb oldılar ve buñaldılar. Ḥüseyin, raḍiya’llāhu ʿanhu, bir balta getürdi 

[322a] 

01 ḳıbleden yaña döndi bir ḳuyu ḳazdı bir pıñar çıḳdı her kim anuñla bile idi cümlesi 

ṣuya 02 ḳondılar ve ṭavarların ṣu virdiler. Andan ol girü eyitdi belürsiz oldı ol 

ḳuyunuñ ḫaberi ʿUbeydullāh’a 03 irişdi nāme yazdı kim ḳavmüñ ḳuyu ḳazmaġa. 

Andan ṣoñra girü ṣuṣadılar ʿÖmer bin Saʿd, 04 ʿÖmer bin Ḥuccāc’ı viribidi kim 

Furāt kenārını dutdılar ve kimse ḳomadılar kim ṣu ola. Ḥüseyin 05 raḍiya’llāhu ʿanhu 

birḳaç atlu birḳaç yayaḳ viribidi. Furāt kenārına irişdiler ʿÖmer bin Ḥuccāc eyitdi: 06 

“Ben sizi ḳova ile ṣu aldurmazam.” Anlar eyitdiler: “Biz aluruz.” Andan ṣavaş 

eylediler Ḥüseyin ḳavminden 07 kimse ölmedi velī anlardan birḳaç ādem öldi. Anlar 

cenge meşġūl oldılar kim atlular-ıdı 08 ve ol yaya ḳullar ṣuyı aldılar Ḥüseyin ḳatına 

geldiler. Çün gice ḳarañusı oldı Ḥüseyin 09 cümlesin oḳudı ve Tañrı’ya ḥamd ü åenā 

ḳıldı, çoḳ şükürler eyledi. Andan ṣoñra eyitdi 10 kim bilesiz kim işbu ḫalāyıḳuñ 

ḳaṣdı beni öldürmekdür size ḳaṣd itmezler. Çünki beni 11 illā viresiz size hīç ziyān 

itmezler ve bilesiz kim ben anlaruñ elinden cān ḳurtarmıyasardur. Zīrā kim 12 ben 

Yezīd ḳatına ne varuram ve ne ḫoẕ anuñla beyʿat iderem. İndi kimseler ḳalmasun 

beni anlara ḳoñ 13 benden ayrıluñ. Ol-kim ʿArab-ıdı cümle ṭaġıldılar gitdiler ve anlar 

kim anuñla Medīne’den bile geldiler-idi 14 Müslim bin ʿUḳayl oġlanları ve ʿAlī bin 
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ʿAbbās oġlanları ve Ebū Bekir oġlanları ve ʿOåmān 15 oġlanları ve Caʿfer oġlanları 

ve ʿAlī oġlanları ve ehl-i beyt ol ḳavm kim Medīne’den 

[322b] 

01 bile geldiler-idi. Eyittiler, iy Tañrı resūlüñ oġlı, bizüm tenümüz ve cānumuz saña 

fidā olsun yārin 02 Tañrı’ya ve resūline ne cevāb virevüz ki seni şöyle düşmenler 

arasında ḳoyalum varalum tenümüz 03 ve cānumuz ve mālumuz ve oġlanlarumuz 

senüñ yoluña fidā ḳılalum eger bizi öldüreler ve yandurlar dönmeyüz. 04 Gerek 

senüñle ḳanda dirseñ varavuz eyle ölevüz kim hīç eåerümüz ḳalmayavuz, dilemez 

ne-kim senden 05 ayrulavuz. Ḥüseyin ol sözi işidüp şāẕ oldı ve anlara çoḳ duʿā ḳıldı 

ve andan ṣoñra 06 ʿUbeydullāh’dan ʿÖmer bin Saʿd’a gerü nāme geldi ki bu ne uzaḳ 

yatmaḳdur niçün bunı sehel dutarsın 07 benüm göñlümi teşvīşden ḳurtarmazsız tīz 

işüñüz bitürüñ günden güne ḳoyup anda maṣlaḥatuñuz nedür. 08 Pes ʿāşūrā güni bu 

nāme aña irişdi ve ol durdı leşkeri düzdi ve Ḥüseyin başın dizi 09 üstine suñmış ve 

uyḳuya varmış-ıdı ve yārānlar leşker gördiler Ḥüseyin’i uyardılar ve Ḥüseyin 10 

uyandı eyitdi, uyḳum içinde düş gördüm yaʿnī görürem dedem Resūlullah gelür ve 

babam ʿAlī 11 bilesine ve anam Fāṭıma daḫı bile ve ḳardaşum Ḥasan daḫı bile baña. 

Resūl eydür kim babañ ve anañ ve ḳardaşuñ 12 baña irdiler ve gök ferişteleri şāẕlıḳ 

iderler kim sen gelesin ve uçmaḳı bezediler ve Ḥaḳ Taʿālā 13 senüñ içün bir uçmaḳ 

yaradup-durur aña irişemezsin şehīdlige ṣabr eylemeyince aġlamadan zārī ḳılma 14 

ve ḳayırma kim tā yārin bize irişesin ve ʿavratlar feryād itdiler aġlaşmaġa başladılar. 

Eyitdi, aġlaşmaḳ hīç 15 kimse bāḳī ḳalısar degildür ādemī olmayınca çāre yoḳdur ya 

öldürürler veyā bir ḫastaluḳ sebeb olur 

[323a] 

01 bārī bir nesne sebeb olur elbette her cānı olan ölür. ʿAbbās’a eyitdi, ol ḳavme ṣor 

kim 02 niçün geldiler ve ne sebeb olmışdur gelmege. ʿAbbās anlara ḳarşu vardı ve 

ṣordı kim iy ḳavm 03 neye geldiñüz ol gün ʿāşūrā güni-y-idi yaʿnī Muḥarremüñ 

ṭoḳuzuncı güni. ʿÖmer bin Saʿd eyitdi, buñdan 04 biti geldi ki eger beyʿat iderse eger 

benüm ḳatuma gelürse febihā ve niʿme veger itmezse ṣavaş ki 05 tā öldüresiz. İndi 

biz buyruġıla geldük. ʿAbbās ʿÖmer’e eyitdi: “İndi ṣabr eyle, varayın ḫaber vereyin.” 

06 ʿÖmer eyitdi: “Ḫoş ola.” ʿAbbās girü vardı Ḥüseyin’e bu ḫaberi virdi ikindü 
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namāzı ḳatı 07 olmış-ıdı. Resūl hicretinden,ʿaleyhi’s-selām, altmış yılında-y-ıdı. 

Ḥüseyin eyitdi, var eyit 08 bugün girü dönsünler bu gice fikr ideyin ṭanışayın tā 

ṣabāḥ maʿlūm ola. ʿAbbās girü döndi 09 geldi ʿÖmer’e eyitdi: “Mühlet diler irteye 

degin.” ʿÖmer leşkere döndi eyitdi: “Siz n’idersiz?” Eyitdiler: 10 “Resūl’üñ ḳızı 

Fāṭıma oġlıdur bī-muḥābā muḥārebe ḳılmaḳ olmaz. Çün bir gice mühlet diler 11 

virmek gerek.” ʿÖmer eyitdi: “Cehd idüñ kim bir ḫandaḳ düzdiler ve odunlar ve 

dikenler içine bıraḳdılar. 12 İrteye dek duʿā ve tesbīḥ itdi ve namāz ḳıldı ve çoḳ 

aġladı ve yārān bile aġladılar. 13 Çün irte oldı ʿÖmer leşkeri düzdi ve ṣaf baġladı. 

Ḥüseyin’üñ leşkeri 14 seksen iki kişi-y-idi. Ve baʿżı eydür, yüz kişi idi anlar daḫı ṣaf 

baġladılar ve ʿÖmer 15 leşkeri yigirmi biñ iki er-idi. Andan Ḥüseyin bir devenüñ 

üstine bindi iki leşkerüñ 

[323b] 

01 arasında durdı ve bülend-āvāz-ıla çaġırdı ve eyitdi, iy benüm ḳavmüm, ivmek 

daḫı kendü 02 yārānlarından. Bir kişiye eyitdi, var ol ḳavme eyit ve anlara ḥüccet 

itgil. Ve ol kişi vardı ol leşkere 03 eyitdi, iy ḳavm bilürsiz kim Ḥüseyin Tañrı resūli 

ḳızı Fāṭıma’nuñ oġlıdur sizden diler kim anı 04 ḳoyasız, girü geldügi yirde gide 

veyāḫūẕ ḳoyasız. ʿAmmusı Yezīd ḳatına vara göre kim ol ne buyurur 05 anı ḳoyasız 

vara gire veyāḫūẕ sizüñ göñlüñüz ḳanġı şehirde dilerse varsun anda 06 dursun. Şöyle 

kim birḳaç müslimānlar nice dilerse ṭururlarsa ol daḫı dursun niçün 07 anı öldürmege 

ḳaṣd idersin ve ṣuyı daḫı andan ve ḳavminden dirīġ idersiz it-ile ḳurd ṣu bulur 08 ve 

Cühūd ve Tersā ṣu bulur āḫir ve ʿāmīdür839 kim Resūl’üñ oġlanları bir içim ṣu 

bulmayalar 09 Tañrı’dan ḳorḳuñ ve Resūl’den utanuñ ḳıyāmetde ne cevāb virisersiz 

bu işi kim anuñ oġlanlarına 10 siz idersiz hergiz kāfir itmeye. Anlar eyitdiler, pes hey 

yiter söyle siz ʿOåmān’a bundan beter etdüñüz ol 11 ḳuyudan ki ol ṣatun almış-ıdı 

andan aña bir içüm ṣu virmedüñüz. Ol kişi eyitdi, ḥāşā ki biz 12 ʿOåmān’ı öldürevüz 

bir yad leşker geldi ve mālın yaġmaladı. Anlar eyitdiler, eger sizüñ göñlüñüz olmasa 

13 Emīra’l-müʾminīn ʿOåmān’ı bir yad leşker nice öldürübilürdi. Şimdi tedbīr oldur 

kim Ḥüseyin bizüm 14 begümüz ḳatına gele görürüz kim ol ne sorar. Ḥüseyin eyitdi: 

                                                 
839 Metinde sehven âmî yazılmıştır. 
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“İy ḳavm, ṣabr idüñ ben size bunda gelmedügümüñ 15 ʿöẕrin eydiyem eger 

inanursañuz ḫoẕ itdüñüz ve inanmaz olursañuz bir yir gösterin baña iżāfe 

[324a] 

01 viresiz, ḳavluhū Taʿālā:  ََّةً ثمَُّ اقْضُوا إِّلَيَّ وَل عوُا أمَْرَكُمْ وَشُرَكَاءَكُمْ ثمَُّ لََّ يَكُنْ أمَْرُكُمْ عَليَْكُمْ غُمَّ فَأجَْمِّ

رُونِّ   تنُْظِّ
840 02 yaʿnī dirşürüñ işüñüzi ve ortaḳlaruñuzı. Pes dirişüñ tā olmaya sizüñ 

işiñüz sizüñ üstüñüze 03 ḳarcaşuḳ andan benden yaña dönüñ muntaẓır olun. İmdi pes 

baña mühlet virmek elüñüzden 04 geldükçe bunı didi; Ḥüseyin daḫı aġladı. Pes çün 

Ḥüseyin’üñ ʿayāli aġladuġın işitdiler 05 ḫaymelerden ṭaşra çıḳdılar ve feryād itdiler 

başladılar kim vā-veylā vā Muḥammedā vā ʿAlīyā 06 vā Ḥüseyinā kendü ḳardaşı 

ʿAbbās’ı ve oġlı ʿAlī’yi anlara viribidi 07 kim epsem oluñ kim size bundan daḫı çoḳ 

aġlamaḳ gerekdür. Şindi bārī düşmenleri 08 şāẕ-kām itmeñüz. Anlar daḫı epsem 

oldılar andan Ḥüseyin söze geldi başladı şöyle kim 09 kişi ṣınuḳlu olsa nice iderse 

şol bülend-āvāz-ıla ve faṣīḥ dili-y-ile eyitdi, iy ḳavm 10 bir fikr eylüñ kim ben kimim 

ve ne kişiyem Tañrı resūli benüm dedem degül midür ve Ḫadīce Kübrā 11 benüm 

ebem degül midür ve Ḥamza seyyidü’ş-şebāb benüm ʿammum degül midür ve ʿAlī 

Murtażā benüm babam degül midür 12 ve Fāṭıma Zehrā benüm anam degül midür ve 

Caʿfer-i Ṭayyār benüm ʿammum degül midür? Ne ṣuç eyledüm ki beni 13 öldürmege 

ḳaṣd idersiz müşrik mi oldum veyā ḳanlu mı oldum ve resūl dimedim mi? Benim-

içün ve ḳardaşum 14 Ḥasan-içün seyyid-i şebāb ehli (?) yaʿnī siz uçmaḳ ehli 

yigitlerinüñ ulusısız 15 eger siz işitmedüñüzse arañuzda kimseler vardur bunı resūl  

[324b] 

01 Allah’dan işitmişdür ve eger inanmazsañuz Cābir bin ʿAbdullāh’a ṣoruñ ve Enes 

bin 02 Mālik’e ṣoruñ ve Bū Saʿīd Ḫuẕurī’ye ṣoruñ ve Sehlī bin Saʿd-i Sāʿidiye 03 

ṣoruñ kim anlar bu sözi resūlden,ʿaleyhi’s-selām, işitmişlerdür ve bilürler 04 veger 

daḫı şeküñüz var-ısa bu maʿnide hīç şekke düşmek ki ben Fāṭıma 05 Zehrā oġlıyam. 

Andan ṣoñra eyitti, iy ḫalāyıḳ iy Kūfe ḳavmi! Beni 06 anuñ-içün ḳıġırduñuz kim beni 

ve ehl-i beytüme öldüresiz. Andan yönin Kūfe 07 ululardan yaña döndi, iy eyitdi iy 

Ḳays bin Eşʿeb ve iy 08 Şīå bin Rabʿi ve iy Ḥacār bin Buḥayr ve iy Zeyd bin Ḥāriå, 

                                                 
840 Kur’an, (Yûnus) 10/71: Bir kere ne yapacağınıza karar verdikten sonra da artık girişeceğiniz eylem 

sizi tasalandırmasın [neye ki karar verdiyseniz] bana karşı artık elinizden geleni ardınıza komayın; 

hem de bana hiç soluk aldırmadan!  
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siz 09 baña nāme yazmadıñuz mı ve elçiyi viribimedüñüz mi ki şehr senüñ-içün 10 

düzdük ve ehl-i Kūfe cümle senüñ-içün cānların fidā iderler tīz 11 irişgil anlar hergiz 

andan utanmadılar. Eyittiler, bu sen didügüñden 12 hergiz bizüm ḫaberümüz yoḳdur 

ve biz hīç elçi göndermedük. Ḥüseyin 13 kendü ḳulına eyitdi ol Kūfe ḳavminüñ 

nāmelerini getür ol ġulām 14 nāmeleri getürdi dökdi. Andan Ḥüseyin buyurdı ol 

ḫandaġı 15 odunlara ve dikenlere urdılar, Ḥüseyin’üñ ḫaymeleri leşkerüñ 

[325a] 

01 ardında-y-ıdı ve ol odı anuñ-içün yaḳdılar kim anlaruñ ardundan 02 girüp ziyān 

itmeyeler tā bir yañadan ṣavaş idemeyeler. Andan Ḥürr bin 03 Yezīd ki anlaruñ 

leşkeri muḳaddemi-y-idi biñ atlu ile geldi ʿÖmer’e 04 eyitti: “Üşbu kişi-y-ile ṣavaş 

ider misin?” Ol eyitti: “Beni pes niçün 05 viribidiler andan anuñ dedesine ne cevāb 

virisersin kim Tañrı 06 resūlidür niçün üşbu dört nesneyi kim ol didi niçün birini 07 

iḫtiyār itmezsin.” ʿÖmer eyitti: “Eger ḥüküm benüm yaluñuz elümde olsa iderdüm, 

08 āḫir ben bilürem kim bunuñ daʿvīsi ḳıyāmet günindeki ulu 09 işdür velī rāyi 

vilāyetin terk itmege göñlüm varmaz ḳorḳaram kim 10 vilāyeti elümden alalar ve bir 

kişiye vireler.” Ḥürr eyitdi: “Ben bilmedüm kim 11 ol ebedī uçmaġa bu bir sāʿatlıḳ 

Rāy vilāyetin degşürmezsin 12 ve Muṣṭafā oġlınuñ ḳanın dökersin Rāy’i vilāyetiñi 

saña ḳala, 13 bunı didi.” Ve leşkerüñ arasından yaluñuz çıḳdı andan azın azın 14 

gitdi tā Ḥüseyin ḳatına vardı daḫı eyitdi, selāmü 15 ʿaleyke iy Tañrı resūlüñ oġlı, ben 

Ḥürr bin Yezīd’em. 

[325b] 

01 Ḥaḳīḳat bilürem kim senüñle ceng itmek ṭamu odıdur 02 ve benüm ṭamuya 

ṭāḳatum yoḳ. Ve ḥaḳīḳat bilürem kim 03 saña yardum itmek uçmaġı bulmaḳdur baña 

uçmaḳdan çāre 04 yoḳ. Meger şol vaḳt ola kim cānumı senüñ içün fidā 05 ḳılam 

evvel kim leşkerden düşmene ḳarşu vara ceng ide ben 06 olam. Andan ṣoñra ʿÖmer 

bin Saʿd bir oḳ girişde ḳodı ve 07 kendü leşkerine eyitti, beg ḳatında ṭanıḳluḳ viresiz 

kim evvel leşkerden 08 oḳ atan Ḥüseyin leşkerine oldı diyesiz. Ve oḳı doldırdı atdı 

09 Ḥüseyin’üñ öñine düşdi. Ḥüseyin girü gitdi ve Ḥüseyin döndi 10 eyitdi, üşbu oḳ 

elüm elçisidür. Ve eyitdi, yārānlarına kim ṭuruñ 11 elümden yaña dönüñ kim 

ölümden artuḳ åevāb elüñüze görimez ve baña 12 ölümden ḳurtulmaḳ yoḳdur. Andan 
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cümle silāḥ geydüler ve anlar 13 seksen iki kişi-y-idi ve ʿÖmer bin Saʿd leşkeri 

yigirmi iki 14 biñ-idi. Andan Ḥüseyin yārānları cümle ḳıldılar ḫandaḳ ḳapusından 15 

çıḳdılar ḳatı ceng eylediler, elli kişiler helāk oldı. Hemān 

[326a] 

01 birḳaç bahādırları ḳaldı Cerr bin Yezīd ve Yezīd bin Ḥuṣeyn ve Vehb bin 

ʿAbdullāhı 02 ve Ḫālid bin ʿÖmer ve Saʿd bin Ḫanṭāla ve ʿUbeyd bin ʿAbdullāhı 

Mudaḥacı ve 03 Müslim bin ʿAvsace’l-Esedī ve ʿAbdullāh bin ʿAbdurraḥmān ve 

Büceyr bin Süleymān 04 ve Kurre bin Kurreti’l-Gafar ve Mālik bin Enes ve ʿAmr 

bin Muṭāʿ el-Cafī ve Ḥabīb bin 05 Muzhiri’l-Esedī ve MevlāĠy Ebī ẕeri’l-gafarī, 

Üneys bin Mukilü’l-Aspahī ve Yezīd 06 bin Muhaciri’l Cafī ve Ḥuccāc bin 

Mesrūḳü’l-Cafī ve Saʿīd bin ʿUbeydullāhi’l Hanefī 07 ve Züheyr bin Beşān ve Hilāl 

bin Nafiyl Bahlī ve Hutaze bin Ḥāriå el-Ensarī 08 ve ʿÖmer bin Ebadetü’l-Ensarī ve 

ʿAbdullāhı bin Müslim bin Ukayl ve Caʿfer bin Ukayl 09 ve işbu ẕikr itdügümüzüñ 

her biri bahādırlıġ-ıla çıḳdılar her birinüñ şiʿr idüp 10 nice itdügünüñ ḳıṣṣasını 

uzundur eger mecmūʿı başlu başına her biri 11 n’itdügin idersevüz kitāb çoḳ olur. 

Andan ʿAbdullāh bin Ḥasan çıḳdı 12 çehre-dār yigidi-y-idi, aya mānend idi 

muḥārebe ḳıldı Ḥüseyin’üñ ḳardaşı oġlı-y-ıdı. 13 ṣoñra öldürdiler ve Ḥüseyin anı 

getürdi ḫaymeye getürdi üstine çoḳ 14 aġladı andan Ḥüseyin’üñ ḳardaşları ol Ebū 

Bekir bin ʿAlī ve anuñ oġlı ʿÖmer bin 15 ʿAlī ve anuñ oġlı ʿOåmān bin ʿAlī bir bir 

nevbetle çıḳdılar muḥārebe ḳıldılar ve başdan çıḳdılar. 

[326b] 

01 Andan ʿAlī bin Ḥüseyin çıḳdı ve ol on sekiz yaşında idi, ḳatı ceng 02 itdi çoḳ 

ādem öldürdi çoḳ mecrūḥ oldı. Velī ṣusızlıḳdan 03 ṭāḳatı ḳalmadı girü döndi 

Ḥüseyin’e eyitdi: “İy baba, ṣusuzlıḳdan ṭāḳatum ḳalmadı 04 ve bu üstümdegi silāḥuñ 

aġırlıġı daḫı zaḥmet virdi.” Ḥüseyin eyitdi: “Bir sāʿat 05 daḫı ṣabr eyle dedeñ saña ṣu 

vire.” Ve girü döndi ṣavaş itdi 06 ser-encām-kār anı daḫı öldürdiler ve hīç artarlardan 

Ḥüseyin-ile kimse ḳalmadı. Bir 07 oġlı vardı ʿAlī el-Aṣġar ve ol yedi yaşında idi. Ve 

baʿżı eydür ṭoḳuz yaşında-y-ıdı 08 ve hem ṣayru-y-ıdı. Ve Ḥüseyin’üñ bir ḳardaşı 

oġlı vardı anuñ daḫı adı 09 ʿAlī-y-idi. Velīkin henüz emerdi, Ḥüseyin ata bindi 

ḫayme ḳapusına geldi eyitdi, ol 10 oġlanı baña virüñ kim anı esenleyin. Anı Ḥüseyin 
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eline virdiler Ḥüseyin anı 11 öpdi añsuzda bir oḳ geldi ol oġlancuġuñ gögsine 

doḳındı, ol 12 daḫı öldi. Andan Ḥüseyin ol ḳavmüñ ḳatına vardı atlanuban ve çaġırdı 

eyitdi: 13 “İy ḳavm, Tañrı size şer vire ve Tañrı Taʿālā ḳatında odlu olasız.” Ve 14 

döndi girü eyitdi: “İy Kūfe ḳavmi, Tañrı sizi helāk itsün n’itmiş olam ben sizüñ 15 

ḥaḳḳuñuzda fitne odı sevinüp ṭururken anı girü yaḳdıñuz. Mekke’de diñlenüp 

dolanup oturdum.” 

[327a] 

01 Beni nāme-y-ile ve elçi-y-ile getürdüñüz düşmen eline virdüñüz kim benüm 

ḫānedānumı ḳatl-ıla helāk 02 eyledüñüz ve şindi anlara dost oldunuz. Şöyle siñek 

İrān yöresine dizilür gibi 03 baña beyʿat itmege dirildüñüz tā beni cān mānend āvāre 

eyledüñüz ve ṣoñuç beni düşmenler 04 eline virdüñüz ve anlara yardum olduñuz anı 

kim siz itdüñüz resūlüñ ḫānedānına 05 kāfirler ve put-perestler itmege Tañrı’nuñ 

laʿneti sizüñ üstüñüze olsun ve cümle 06 ẓālimler üstine. Andan ṣoñra er diledi 

anlardan çoḳ kişi öldürdi ve ṣusuz 07 ṭāḳatı ḳalmadı ṣu içmege ḳaṣd itdi ṣu içmege 

anı ḳomadılar ve bir elinde oḳ-ıla urdılar 08 ol oḳı elinden çekdi çıḳardı ve ḳan ol 

cerāḥatdan revān oldı ve 09 muḥārebe ḳılmaġa başladı her kim ḳatına gelürdi ḳılıç-

ıla ururdı düşürürdi. 10 Andan ṣoñra ol leşker anuñ ḫaymelerine ḳaṣd eylerler ve 

Şimr laʿnet diledi kim anuñ 11 ḫaymelerine od ura. Ve Ḥüseyin eyitdi: “Dutayın kim 

Tañrı’ya ve resūline ḥürmetüñüz yoḳ 12 bārī ʿArab’a ḥamiyyetüñüz ḳanda vardı 

henüz ben diri-y-iken benüm ḥaremüme giresiz. Ve Şimr 13 laʿīn eyitdi: “Gerçek 

dirsin iy Ḥüseyin.” Ve Ḥüseyin’üñ çevre-bānın aldılar birisi 14 çaldı ḳolın düşürdi ve 

birisi boynına çaldı ve birisi bügrine oḳ urdı 15 ve birisi daḫı bir oḳ-ıla gögsire urdı. 

Pes ol daḫı atdan düşdi 

[327b] 

01 ve dizi üstine çökdi, güci yetdükçe ṣavaşdı ve ol gögsindeki oḳı 02 çekdi ve iki eli 

ḳana ġarḳ oldı ve ol ḳanı başına ve yüzine dudtı eyitdi, 03 Ḥaḳ Taʿālā ḥażretine şöyle 

ḳana bulaşmış varayın ve her yañadan ḳılıç-ıla ve sügü-y-ile 04 ve oḳ-ıla urdılardı ve 

ol eydürdi: ۗ ِّ ِّ احْكُمْ بِّالْحَق   yaʿnī iy Çalab’um, ṭoġru 05 ḥükm eylegil. Bu kelimeyi 841 رَب 

müdām eydürdi şol vaḳte-degin kim nefesi münḳaṭıʿ oldı. 06 Andan ʿÖmer bin Saʿd 

                                                 
841 Kur’an, (Enbiyâ’) 21/112: Ey Rabbim! (Aramızda) hakça hüküm ver!  
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eyitdi, varuñ biriñüz başını kesüñ. Şimr laʿnetü’llāh vardı 07 başını kesdi. Ve 

Muḥammed bin Cüreyr eyitdi ki, bunı nice öldürdiler? Zeyneb ḫaymeden 08 çıḳdı bir 

ay gibi ṣūret-ile ve ʿÖmer bin Saʿd’a derd-ile ve ferāġ-ıla eyitdi: “Gör kim resūlüñ 09 

oġlına n’eyledüñüz.” Pes ḳıyāmet güninde iy maḥrūmlar resūli gibi kişi size 10 ḫaṣm 

olıcaḳ Tañrı ḥażretinden ʿaceb nice cevāb viresiz bunı didi ve Ḥüseyin’i 11 çekdi 

gözinüñ başı yüzine Ḥüseyin’üñ muḥāsibine aḳardı ve ol aġladuġını ẓāhir 12 itmezdi. 

Aʿåem Kūfī eydür, çün Şimri, laʿnetü’l-lāhi, anuñ başını kesdi ve anı yalnıcaḳ 13 

eylediler ve üstine at ḳoştırdılar ki tā atlar dıynaġında köfte oldı. Andan Şimr laʿīn 14 

eyitdi: “Girüñ ḫaymeleri yaġmalañ.” Ve ʿAlī Aṣġar ṣayru yaturdı, birḳaç kişi 

Ḥüseyin’üñ 15 ḫaymesine girdiler ʿAlī Aṣġar’ı gördiler kim döşeginde yatur girü 

döndiler eyitdile, bir oġlancuḳ 

[328a] 

01 döşeginde ṣayru yatur. Şimr, ʿaleyhü’l-lāʿne” eyitdi: “Niçün anı öldürmedüñüz?” 

Anlardan bir 02 kişi anuñ başı ucında durdı eyitdi: “Bir ṣayru nā-bāliġ ve nā-resīde 

oġlancuġı öldürüp 03 n’idersiz? Resūl ḫānedānın ḳırmaḳdan daḫı ṭoymadıñuz mı?” 

Andan ol ḫaymeleri ve ol 04 ʿavratlaruñ ṭonların ve bezeñlerin cümle yaġmaladılar 

ve ḫaber ʿÖmer bin Saʿd’a vardı-kim 05 Ḥüseyin’üñ ḫaymelerini ve ʿavratlaruñ 

zīnetlerini cümle yaġmaladılar ve ṭonlarını çıḳardılar ṣoydılar 06 ve ʿÖmer geldi ʿAlī 

Aṣġar’ı gördi kim döşekde yatur. ʿÖmer eyitdi: “Sen kimsin?” Eyitdi: “Ḥüseyin 07 

oġlı ʿAlī’yem.” ʿÖmer eyitdi: “ʿAlī’yi öldürmediler mıdı?” Ol eytdi: “Kiçi 

ḳardaşum-ıdı.” ʿÖmer 08 bin Saʿd ḳıġırtdı her kim ne aldı-y-ısa tīz getürsünler dedi 

ve bu oġlanı ḳoyuvirüñ. 09 Ne-kim aldılar-ıdı hīç birini getürmediler (Arapça) yaʿnī 

10 āgāh ol-kim Tañrı’nuñ laʿneti güç idicilerdür Muḥammedin şöyle dir kim seksen 

11 iki kişi Ḥüseyin ḳavminden öldi ve seksen yedi kişi ʿÖmer bin Saʿd leşkerinden 

12 öldi ve Ḥüseyin’üñ başın kestüklerinden ayru otuz dört yirde ḳılıç zaḫmından 13 

ve otuz üç yirde sügü zaḫmından ve oḳ zaḫmından ayru kim Ḥüseyin’üñ mübārek 14 

tenine vāḳiʿ oldı ve ol ḳadar ḳavm daḫı helāk oldı ve Ḥüseyin’üñ, raḍiya’llāhu ʿanhu, 

15 atı anlaruñ elinden boşandı vardı ol ḳatına Ḥüseyin’üñ kendüyi buldı 

[328b] 
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01 ve feryādlar itdiler çaġırdı ve ḫaymelere segirtdi ve ol ʿavratlaruñ ḳatına vardı. 

Çün 02 ʿavratlar Ḥüseyin’üñ atını ol ḥālde gördiler bildiler kim Ḥüseyin’i öldürdiler 

ve 03 aġlaşmaġa başladılar ve ṣaçların yolmaġa başladılar ve yüzlerin yırtmaġa 

başladılar ve nevḥa 04 ve zārī ḳıldılar ve ḳız ḳardaşı Zeyneb Ḥüseyin’üñ üstine geldi 

gördi-kim başı 05 kesük ve gövdesi yalıncaḳ toza ṭopraġa bulaşmış yatur ve andaḳı 

zaḫmelerden 06 pāre pāre olmış, feryād itdi aġladı, zārī ḳıldı ve eyitdi, iy baba 

Muḥammed, 07 gel göresin ol ʿazīz oġluñ Ḥüseyin’i Kerbelā yazusında başı kesük 

08 yalıncaḳ ṭopraġa bulaşmış yatur ve ol nāzik teni ḳılıç ve sügü ve oḳ zaḫmından 

pāre 09 pāre olmış ve düşmenlerümüz adına degmiş ve ol ḳanlara bulaşmış ve ʿayāli 

ve oġlanları 10 depelenmiş ve ehl-i beyti ḳırılmış ve yiri yirine ḳarışmış cümle ḳana 

bulaşmış ol ʿazīz tenler 11 ḫor olmış yatur işbu sözleri dirdi. Ve nevḥa ve zārī eyledi 

zārī-ile aġlardı 12 saġular saġup derd-ile idüben aġladı anuñ zārılıġına dost ve 

düşmen 13 ol leşkerde her kim işitdi-y-ise hep özi göyinüp girīv ḳopardılar 

aġlaşdılar. 14 Pes anları aldılar Kūfe şehrine vardılar, Kūfe’ye ḫaber düşdi kim üş 

anları Kūfe 15 şehrine götürdiler daḫı ol Kūfe ehli ḳapulara ve ʿavratlara ṭamlar 

üstine çıḳdılar gördiler 

[329a] 

01 kim Ḥüseyin’üñ ʿayāllerin çün-kim esīr gördiler düşmenler şāẕlıġıla alup gitdiler 

02 hemān-dem çaġrışmaḳ ve feryād ve zārī ve aġlaşmaḳ her ṭarafdan ḳopdı. Aʿåem 

Kūfī eydür: 03 “Ol gün ben Zeyneb’i Ḥüseyin’üñ ḳız ḳardaşı şöyle gördüm ki şol 

gündeki anı gibi hīç 04 ol ḫatunlarda andan gözel görmedüm āvāz-ıla çaġırdı kim 

epsem oluñ didi cümle epsem 05 oldılar.” Zeyneb eyitdi: “Tañrı sizi aġlamaḳdan 

ḳurtarmasun ki dāyim zārılıḳda ve 06 ġuṣṣada dutsun ve rāḥat ve şāẕī vermesün size 

ki beni ḫānedāndan ayırduñuz, betilerle 07 ve elçilerle bizi aldaduñuz ki ol yalan 

ḳavlüñüzle bunda gelüñ ṣoñuç siz düşmenlerle 08 bir olduñuz ve bizi anlaruñ ellerine 

virdüñüz ḳılıçlar çekdüñüz ve bizi ḳatl itmekle fenā 09 ḳıldıñuz ve esīr ve bī-çāre 

ḳıldıñuz ve düşmenleri şāẕ itdüñüz bu kez durduġumuz üstümüze 10 aġlarsınız.” 

Andan ṣoñra Ḥüseyin’üñ başın, raḍiya’llāhu ʿanhu, ve girü ḳalan başları ve ol 11 

ḫatunları ʿUbeydullāh ibn Ziyād ḳatına iletdiler, lāʿnetü’l-lāhi laʿneten, kesīreten ve 

ʿAlī Ḥüseyin 12 oġlı ṣabr ide çünki cümle anda vardılar. Zeyneb eski ṭonlar geymiş 

ol daḫı anda 13 bir bucaḳda oturdı. ʿUbeydullāh ʿaleyhi eyitdi: “Sen kimsin?” Eyitdi: 
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“Ḥüseyin oġlı ʿAlī’yem”. 14 Eyitdi: “Yā bir ʿAlī adlu oġlın öldürdilerdi āḫiri.” ʿAlī 

eyitdi: “Ol benüm kiçi ḳardaşumdı.” 15 Eyitdi: “Bu ʿavrat kimdür ki içerü girdi 

oturdı.” Eyitdi: “Zeyneb’dür.” 

[329b] 

01 ʿUbeydullāh çaġırdı üç-kez kim iy Zeyneb! Ol cevāb virmedi. ʿAlī’ye eyitdi: 

“Meger 02 Zeyneb degül.” ʿAlī eyitdi: “Zeyneb’dür, ʿAlī ḳızı.” Ol melʿūn eyitdi, 

(Araça) 03 yaʿnī şükür ol Tañrı’ya kim sizi ḫor 04 eyledi ve sizi rüsvāyı eyledi ve 

sizüñ sözlerüñüzi yalan eyledi. Ve Zeyneb eyitdi; 05 (Arapça) yaʿnī şükür ol 06 

Tañrı ki bizi ʿazīz eyledi bizüm ceddümüz Muḥammed-ile ve bizi pāk itdi pāk 

itmeklik. 07 Andan ṣoñra eyitdi, fażīḥat fāsıḳlara ola ve yalan söyleyici fācir ola 08 

ve cābir ola yaʿnī cevredici842 ve biz ne fāsıḳuz ve ne cābirüz. ʿUbeydullāh eyitdi: 

“Göñlüm ḫoş 09 oldı ḳardaşuñı öldürmeg-ile, iy Zeyneb.” Bu sözi işidicek Zeyneb 

aġladı eyitdi: 10 “Eger göñlüñ bu nesneyle ḫoş olursa üş ḫoş oldı-kim erenlerden 

öldürdüñ 11 ʿavratları esīr eyledüñ. Velīkin senüñle bizüm dād üstādumuz ve 

daʿvīmüz ilerüdür ki bizüm 12 işümüz añdaġı anda düziliserdür.” ʿUbeydullāh eyitdi: 

“Gerek kim bu ḳardaşına nice 13 şecāʿat gösterür bu cümlesiyle kim dükelin 

depelenmiş gördi henüz göñli ṣınıḳlu olmaz.” 14 Eyitdi: “ʿAvratlaruñ şecāʿatine ne 

iʿtiyād benüm ḫoẕ yüregüm yoḳdur.” Muḥammed bin Cerīr 15 rivāyet ḳılur ʿAmr bin 

ʿEkrem’den ki eyitdi ol gün kim Ḥüseyin’i öldürdiler Medīne’de 

[330a] 

01 benüm ḳulum var-ıdı, eyitdi gice bir āvāz işitdüm kim bu şiʿri iderdi. Şiʿr: 

02 (Farsça) 03 (Farsça) 04 (Farsça) 05 (Farsça) 06 (Farsça) 07 (Farsça) 08 Pes 

ʿUbeydullāh bin Ziyād, laʿanetü’llāh, kendü cellādlarına eyitdi: “Niçün bu ʿAlī 

Ḥüseyin 09 oġlını öldürmedüñüz?” Eyitdiler: “İy emīr, oġlandur ve ḫastadur anı 

öldürmekden ne 10 fāyide.” Birisine eyitdi: “Var anı yalıncaḳ eyle gör erlik ḥaddına 

irişmişdür güẕārlıḳ ḥaddına 11 irişmişdür.” Vardı yalıncaḳ eyledi gördi eyitdi: “İy 

emīr bāliġ olmışdur.” 12 ʿUbeyd melʿūn eyitdi: “Var boynın yüz.” Zeyneb üstine 

düşdi eyitdi: “Tañrı 13 ʿışḳına eger müʾmin-iseñ evvel beni öldür andan anı 

                                                 
842 Metinde sehven cevr idici yazılmıştır. 
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öldürüñ.” ʿAlī eyitdi: 14 “Anlar ʿavratlardurlar eger anlaruñla ḫıḳdışlıġuñ843 var-ısa 

ve ʿArab’a ḥürmet iderseñ evvel bir 15 kişi gerek bu ʿavrat kişilerle ola.” Andan beni 

öldüresin āḫir elbette bir kimse 

[330b] 

01 gerekdür kim anlaruñla ola. Bu söz-ile melūl oldı eyitdi, öldürmek zindāna iledüñ. 

02 Ve ol kişi kim Ḥüseyin, raḍiya’llāhu ʿanhu, başın ʿUbeyd ḳatına getürdi-y-idi 

eyitdi: “İy emīr, 03 ḫalāyıḳuñ yigregi senüñ ḳatuña getürdüm ḫilʿat ü niʿmet 

umaram.” ʿUbeydullāh bin Ziyād 04 eyitdi:”Çün bildüñ ki ḫalḳuñ yigregidür niçün 

öldürdüñ?” Buyurdı, ol kişinüñ boynı 05 urdılar. Çün iki gün geçdi ol zindāna bir ṭaş 

düşdi ve üstinde ol ṭaşuñ 06 bir ruḳʿa baġlamış. ʿAlī ibni Ḥüseyin ol ruḳʿayı aldı 

oḳudı yazılmış-kim sizden ötürü 07 bir beg geldi Yezīd ḳatına bu deñlü günde vara 

ve bu deñlü günde girü gele çün fülān gün 08 ola eger ol günde tekbīr āvāzın işidicek 

olursañuz ve ṣıyt eyleñ ölecek 09 siz ve eger işitmezseñüz emīn olasız. Çün iki gün 

ḳaldı ol vaḳte bir ṭaş 10 daḫı düşdi ve üstinde bir ruḳʿa baġlu ol ruḳʿayı ʿAlī şeşdi 

açdı 11 oḳudı yazılmış-kim başıñuzı ve tenüñüzi yuyasız ve diñleyü durasız kim iki 

gün ḳalmış 12 ola. Andan ṣoñra ya öldüreserler veyāḫūẕ ḳurtılasız. Zeyneb, 

raḍiya’llāhu ʿanhumā, eydür: 13 “Gözetdüm ol gün dir tekbīr āvāzı gelmedi.” Andan 

ṣoñra ol melʿūn ʿUbeyd 14 Ḥüseyin’üñ başını ve daḫı birḳaç başı bile bir kişinüñ 

eline virmiş-kim ol kişinüñ 15 adı Ẕüḫer bin Ḳays-ıdı, Yezīd ḳatına viribidi. Ve 

ʿAlī’yi ve Zeyneb’i ve Ḥüseyin’üñ ʿayāllerin 

[331a] 

01 melʿūn Şimr’e ıṣmarladı Yezīd ḳatına viribidi. Çün Yezīd’üñ sarāyına girdiler 

Ẕüḫer bin 02 Ḳays Yezīd ḳatına vardı ve ol başları kim bilesinde-y-idi. Yezīd eyitdi: 

“Ne ḫaberdür?” Ol, 03 yā Emīra’l-müʾminīn dir, Ḥüseyin bin ʿAlī geldi seksen iki 

kişi kendü ehl-i beyti kim cümle 04 bilesinde-y-idi ve altmış dört kişi şīʿa ḳapısında-

y-ıdı. Çün Kūfe’ye yaḳın geldiler 05 cehd itdüñ kim emīr ʿUbeydullāh ḳatına gele ve 

anuñ ḥükmin ṭuta aña muṭīʿ ola ḳabūl itmedi 06 muḥāribe iḫtiyār geldi, gün doġa 

yürürken başladuḳ ṣavaş itdük çünkim anlara ḳılıç 07 zaḫmı irişdi dilediler kim 

bizümle dürişeler başaramadılar ḳuşlıġa irişdi cümlesini öldürdük. 08 Şimdi Kerbelā 

                                                 
843 Metinde sehven ḫıḳışlıġuñ yazılmıştır. 
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yazusında yaturlar ḳurd u ḳuş anları yirler. Muḥammed Cerīr eydür, Yezīd’üñ 09 

gözi ṭolageldi eyitdi, yaʿnī Tañrı laʿnet olsun 10 her kim bunı işledi. Eyitdi, ben size 

ḳaçan buyurdum kim Ḥüseyin’i öldüresiz, 11 Tañrı Ḥaḳḳı eger ben anda olaydum 

nekim dilese benden vireydüm 12 ve eger ṣuç daḫı işlese ʿafv iderdüm ve anı 

öldürmekden saḳlayaydum eger benüm 13 oġlum helāk olsa aña ʿitāb itmeyeydüm. 

Şimr melʿūn çaġırdı kim yā Emra’l-müʾminīn, 14 üş getürdük ol ḫalāyıḳuñ nā-

keslerini ve mecmūʿınuñ yazmazraḳların. Yezīd eyitdi, 15 iy Ḫārīcī melʿūn sen resūl 

ḫānedānuñ düşmeni misin hīç beter ve şom daḫı  

[331b] 

01 andan ṭoġmamış ola. Şimr laʿanetü’llāh ol başlaru ilerü getürdi ve ʿAlī 02 eli 

baġlu anı-daḫı getürdi Mervān Ḥakem’üñ ḳardaşları anda-y-ıdı. Eyitdi, yġ Emīra’l-

müʾminīn, 03 resūl ḳızı Fāṭıma’nuñ neslini münḳaṭıʿ itmişler āḫir. Yezīd eyitdi, 

Tañrı’nuñ laʿneti 04 ol kişige bunı böyle itdi ben nāmede hergiz buyurmadum ki 

Ḥüseyin’üñ başını baña 05 viribigil. Nāmede yazdum kim vilāyeti saḳlaġıl ve andan 

beyʿat istegil. Andan ṣoñra 06 Yezīd ʿAlī bin Ḥüseyin’e eyitdi (Arapça) anuñ 07 

yaʿnī senüñ atañ kesdi ḳavmıluġı benden ve çekişdi benüm pādişāhluġumda. 08 ʿAlī 

bin Ḥüseyin eyitdi, ḳavluhū Taʿālā:  ْن تاَبٍ مِّ كُمْ إِّلََّّ فِّي كِّ يبَةٍ فِّي الِْرَْضِّ وَلََّ فِّي أنَْفسُِّ نْ مُصِّ مَا أصََابَ مِّ

يرٌ  ِّ يَسِّ لِّكَ عَلَى اللََّّ  قبَْلِّ أنَْ نبَْرَأهََا ۚ إِّنَّ ذَٰ
844 yaʿnī olmadı bir muṣībet yirde 10 ve ne sizüñ 

tenlerüñüzde kim kitāb içinde olmaya andan ilerü kim yaratduḳ anı 11 bedürüstī ki ol 

Tañrı’ya geñizdür. Ve Yezīd eyitdi:  ٍيكُمْ وَيَعْفوُ عَنْ كَثِّير يبَةٍ فبَِّمَا كَسَبتَْ أيَْدِّ نْ مُصِّ  845 وَمَا أصََابكَُمْ مِّ

12 yaʿnī ve ol-ki size irişe ġuṣṣadan 13 ve miḥnetden ve ḳıtlıḳdan ve şomlıġdan ol 

ola kim idüp-dururdı ellerüñüz ve geçe ʿafv 14 eyleye çoḳ kişilerden. Pes Yezīd 

anlara baḳdı ve ol ḥālde gördi ol nesne 15 aña ġāyet çirkīn geldi eyitdi, Tañrı’nuñ 

laʿneti aña kim bunları üşböyle  

[332a] 

01 eyledi ve daḫı öldürmege buyurdı. Andan ṣoñra Yezīd buyurdı kim cümlesini ḫoş 

02 dutalar. Fāṭıma eydür kim ʿAlī ḳızıdur çünki Yezīd bize merḥamet naẓarın itdi ve 

                                                 
844 Kur’an, (Hadîd) 57/22: Hiçbir musibet, daha önce buyruğumuzda olmadıkça ne yeryüzünün ne de 

sizin başınıza gelmez: şüphesiz bu Allah için kolaydır.  
845 Kur’an, (Şûrâ) 42/30: [Hesap günü] başınıza gelecek her felaket kendi ellerinizle yapıp-

ettiklerinizin bir ürünü olacaktır; bununla beraber Allah çok bağışlayıcıdır.  
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luṭf-ıla 03 bize söyledi ve bizi kendü vilāyetinde yir eyledi oturduḳ ve aġladı. Ve bir 

kişi Şāmlulardan 04 eyitdi: “Bu ḳardaşı baña vir.” Yezīd eyitdi: “Herze söyleme 

epsem ol Tañrı’nuñ 05 laʿneti senüñ üstüñe olsun, didi.” Eyitdi, Fāṭıma ḳızıdur, resūl 

ḳızınuñ ḳızıdur. 06 Andan ṣoñra buyurdı anları kendü sarāyında ḫatunları ḳatına 

Muʿāviye ḳızları 07 ḳatına gönderdi. Ve ol ḫatunlar çün anları şöyle gördiler feryād 

eylediler ve ṣaçların 08 yoldular ve nevḥa ve zārī eylediler başların açdılar Ḥüseyin-

içün yas tutdılar aġlaşdılar 09 ve anlaruñ nevḥa ḳılup aġlayup eyitdüklerinden birisi 

bu meyyiti idi-kim eydürlerdi 10 ve aġlaşırlardı. Şiʿr (Farsça) 11 yaʿnī nedür diyeser 

çünki peyġāmbar didi size ki n’eyledüñüz benüm oġlanlarum-ıla 12 ve siz olasız 

ümmetlerüñ ṣoñı ve ol kişi-kim anları getürdilerdi zümrelerdi 13 kim ḫilʿat ve niʿmet 

ellerine gire birisine nesne virmediler. Ve Şimr laʿanetü’llāh buyurdı 14 ol melʿūnuñ 

boynı urdılar. Ve ol ḫatunlar kişilere ṣordı kim sizüñ çadıruñuzdan 15 ne deñlü 

nesneñüz aldılardı anlara ne deñlü-y-ise didiler daḫı artuḳ nesne virdi 

[332b] 

01 kendü ḫazīnesinden çoḳ māl virdi anlaruñ göñülçüklerini ele aldılar sevündürdi 02 

eyü söyledi ve ʿAlī bin Ḥüseyin’e çoḳ māl virdi. Çün birḳaç gün üstine geçdi 03 

Yezīd Nuʿmān bin Beşīr’e eyitdi: “Anlaruñ eksügi ne ise görgil ve her kim anlara 

görklüdür 04 atdan ve deveden ve nafaḳadan cümle virgil ve anları bir emīn kişi-y-ile 

Medīne’ye viribigil ol-kim 05 göñülçüklerini bunda ḳarar dutmaya.” Ve andan ṣoñra 

Nuʿmān anlaruñ eksükleri ne ise 06 yaraḳladı ve bir emīn ḳavme ıṣmarladı ki tā 

eminlik-ile veribidi Medīne’ye ṭarīḳata ve ol 07 ḳavme ıṣmarladı-kim anları ḫoş 

görüñ ne-kim anlar buyurlar siz anı dutuñ ve ḫoş 08 yüz-ıla deprenüñ. Şimdi anlaruñ 

yürekleri dökülüp durur yolda ḳorḳmasunlar. Ve çün gitmege 09 ḳaṣd eylediler 

Yezīd ʿAlī’yi oḳudı eyitdi, laʿnet ol kişi-kim senüñ atañı öldürdi 10 veyāḫūẕ 

öldürmege buyurdı ben buyurmadum, ʿUbeydullāh bin Ziyād’e kim Ḥüseyin’i öldür 

ve başın 11 baña viribi hemān bunı didüm kim nāme içinde ıṣmarladum velāyeti 

saḳın ve andan beyʿat 12 istegil eger muṭīʿ ola veyāḫūẕ olmaya ben anı yegrek 

severem kim ol benüm ḳatuma 13 diri geleydi ki tā ben aña eylük ideydüm ve eger 

ben anda olsam senüñ anañ benden 14 her ne dilek itse ben anı ideydüm egerçi 

benüm oġlum öldürdi-y-ise daḫı velīkin ḳażā 15 idi geldi ḳażādan emīn olunmaz. 

Şimdi sen benüm ʿazīz oġlumsın ve bu berātı benden ḳabūl 
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[333a] 

01 it, bil ki getür her ne-kim eksükdür digil hīç utanmaġıl ve üşenmegil ve bir elçi 

daḫı 02 bilesine ḳoşdı Medīne begine nāme yazdı kim anları ḫoş dutāıl eyü tīmār itgil 

03 şöyle ḳoma kim anları göñli incine. Ve andan ṣoñra ḳaṣd itdiler Dımışḳ’dan 

çıḳdılar 04 gitdiler ol ḳavmi hem anlara ḳoşdılardı ve hem elçige Medīne begine 

giderlerdi 05 yolda ḳarşu bunlara ṣorarlardı kim iy Tañrı resūlinüñ ehl-i beytleri ve 

oġlanları, 06 hīç eksügüñüz var mı ḥācetüñüz ne ise eydüñ biz ḥāżır ḳalalum dirlerdi. 

Fāṭıma 07 çün Medīne’ye irişdi Zeyneb’e eyitdi: “İşbu kişilere kim bizümle bu yolda 

eylükler 08 eylediler bunda biz daḫı eylük eylemek gerek.” Zeyneb eyitdi: “Bizüm 

neyimüz var?” Meger Yezīd 09 bize virdügini anlara virevüz. Andan ṣoñra Fāṭıma 

kendü bilezikin ve küpesin çıḳardı 10 ol yoldaşlarına virdi ve anlardan ʿöẕürler 

dilediler ve eyitdi, bu size lāyıḳ ḫiẕmet 11 degüldi ammā siz daḫı bilürsiz kim bizüm 

elümüzde şimdi nesne yoḳdur muṣībete 12 uġramış kişilerüz. Ol kişi-kim elçilik-ile 

gelmiş-idi ve hem bunlaruñ yoldaşıydı 13 çün Fāṭıma aña bu keremi göstericek. Ol 

kişi daḫı eyitdi eger ben size ḫiẕmeti 14 dünyā-çün itsem nesneñüz alaydum ammā 

Tañrı-çün itdüm ve anuñ-ıçun kim dedeñüzüñ 15 şefāʿatine ümīẕüm vardur bunı didi 

ve anları Medīne begine ıṣmarladı ve gerü 

[333b] 

01 döndi. Anlar Medīne’de ḳaldılar ve Ḳureyş’üñ cümle ehl-i beytleri Ḥüseyin-içün 

yaş döküp-02 durdılardı. Ve ammā ḳavli Aʿåem Kūfī eydür çün Ḥüseyin’üñ başını 

Yezīd ḳatına 03 getürdiler şāẕ oldı ve oduñ-ıla aġzına depdi ve bu maʿni sebebinden 

çoḳ dir kim 04 ol yaramaz ve rüsvāy kişi maḳṣūdı böyle didüginden buydı-kim 

ḫalāyıḳ Yezīd’e 05 laʿnet oḳuya ve ehl-i sünnet düşmez kim Aʿåem ḳavlince Yezīd’e 

laʿnet oḳuyalar. Velīkin biz 06 eydürüz kim laʿnet gelsün-kim ki Ḥüseyin’i öldürdi 

ve daḫı aña gelsün-kim anı 07 öldürmege rıżā virdi. Ve Muḥammed eydür, oduñ-ıla 

aġıza Ḥüseyin’i ʿUbeydullāh bin Ziyād öldürdi 08 Yezīd urmadı. Ve didiler kim 

sebeb oldur-kim Zeyd bin Erḳām ʿUbeyd ḳatında-y-ıdı ʿUbeydullāh bin Ziyād 09 

melʿūn Ḥüseyin’i oduñ-ıla aġızda urdı ve Zeyid aña eyitdi; iy 10 emīr hīç bilür misiñ 

kim n’eylersiñ ol oduñı bir yire urursın kim çoḳ kömür 11 yedürdüm kim 

Resūlullah,ʿaleyhi’s-selām, mübārek dudaġın ol urduġuñ dudaḳ 12 üstine ḳomış-ıdı 
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ve üçüñüz öpüp-durur buña ve ḳardaşı Ḥüseyin’e diyüp 13 (Arapça) ʿUbeydullāh, 

laʿanetü’llāh, eyitdi: “Eger pīr 14 degülmiş-isedük şimdi buyururdum pāre pāre 

eyleyelerdi velīkin ol aḳ saḳaluñdan 15 utanuram.” Zeyid aġlayu durdı ʿUbeydullāh 

ḳatından ṭaşra gitdi. Ve baʿżı ḳavm didiler 

[334a] 

01 kim Zeyid adakuñ üçünci Ḥüseyinüñ dişi üstine ḳodı ve eyitdi 

02 Eyā ebā yaʿnī anı 

03 ʿAbdullāh öldüñ sen görklü gülecek veyāḫūẕ iy 

04 ʿAbdullāh ki Ḥüseyinsin olduñ sen eyü güleç 

05 dudaklu ve baʿżılar eydür Yezīd ʿAlī’ye ve Ḥüseyin’e 

06 buyurdı member üzerine kim laʿnet 

07 ideler ve aduñla 

08 aġzını ve dişini urdı ve yazma anı bilmezüz biñ ve yüz biñ kerre Tañrı’nuñ 

09 laʿneti üstine olsun kim Emīra’l-müʾminīn ʿOåmān’ı ve Emīra’l-müʾminīn 

10 ʿAlī ve Ḥasan’ı ve Ḥüseyin’i öldürdi 

11 ve anları öldürmege rıżā virdi ve daḫı 

12 anlaruñ üstine kim Peyġāmbar’ı sevmez 

13 ve daḫı anlaruñ üstine 

14 olsun-kim anlaruñ ḥaḳḳında yavuz 

15 söz söyler. 

[334b] 

01 Temme Ḳaṣaṣu’l-enbiyā,ʿaleyhi’s-selām, 

02 biʿavni’l-lāhi Taʿālā ve ḥüsni tevfīkıhi 

03 ve ḳad vaḳaʿa’l-feraġu min teẕhhībihi 

04 yevme’s-sülüsā min Recebi’l-müreccebi fī seneti 
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05 iḥdā ve åelāåine ve åemāniyete mieh 

06 fī sene 831 
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ALTINCI BÖLÜM 

SÖZLÜKLER 

6.1. Sözlük 

 

A 

ābā (Ar.): Babalar. -3- 

 ā. 255b/13, 316a/14 

 ā.+u’l-fāris: Atlı asker. 315b/07 

ābdest (Far.): Başta namaz olmak üzere bazı ibadet 

ve amellerin yerine getirilmesi için, yüzü, 

dirseklerle birlikte el ve ayakları 

yıkamaktan ibaret olan dini temizlik. -11- 

ā.+üñ 288b/01 

 ā. al-: Müslümanlar, belli ibadetleri 

yapabilmek için bir düzen içerisinde bazı 

organları yıkayıp bazılarını mesh ederek 

temizlenmek. 036a/03, 095b/04, 148a/08, 

172b/12, 185b/13, 281b/03, 287b/06 

 ā. tazele-: Yeniden abdest almak. 067a/09, 

148a/05, 153b/12 

ʿābid (Ar.): İbadet eden, ibadetle uğraşan, dindar.  

-1- 

 ʿā.+leriyidi 059a/09 

ʿabīr (Ar.): Turunç, iğde, gül, misk gibi çeşitli ot, 

kök ve maddelerin karıştırılması ile elde 

edilen güzel koku. -2- 

 ʿa. 078b/12, 191a/11 

ablaḳ (Ar.): Siyahlı beyazlı, alaca. -2- 

 a.+ıdı 141a/09 

 a. at: Alaca at. 141a/05 

ʿacāyib (Ar.): Tuhaf şey, hayret edilecek şey. -12- 

 ʿa. 034a/12, 043a/01 

ʿa.+ler 043a/14, 044a/15, 055b/10, 

165b/14 

 ʿa.+leri 090a/04 

 ʿa.+lerin 186b/09 

 ʿa.+lerinden 031b/09, 032b/09, 187b/01 

 ʿa.+e ḳal-: Şaşmak, şaşırmak, hayret 

etmek. 055b/12 

ʿaceb (Ar.): Tuhaf, garip, acayip. -39- 

ʿa. 038a/11, 043a/03, 068a/02, 094b/07, 

187b/01, 219b/11, 255a/06, 315a/10, 

318b/14, 327b/10 

 ʿa.+dür 010b/07, 192b/09, 212a/14 

 ʿa.+raḳ: Çok tuhaf, çok garip. 

ʿa. 198a/13, 198b/02, 202a/13 

ʿa.+dur 195b/04, 197b/15, 199a/14, 

199b/04 

 ʿa.+rek → ʿa.+raḳ: 195a/12, 195b/14, 

196b/08 

 ʿa.+dür 192a/11, 201b/15 

 ʿa. mi? Şaşılır mı? 008a/04, 008a/06 

 ʿa. gel-: Şaşmak, şaşırmak. 018b/07, 

152a/10, 252a/05, 252b/15, 263a/15 

 ʿa. ol-: Tuhaflaşmak. 195a/15, 196b/07, 

197b/06, 219a/05, 239b/11 

 ʿa.+(e) ḳal-: Şaşmak, şaşırmak. 032b/03, 

089b/12 

ʿaceble-: Ayıplamak, kınamak. -2- 

 ʿa.-di 117b/07, 104b/07 

ʿAcem (Ar.): Arapların Arap olmayanlara ve 

özellikle İranlılara verdikleri isimdir. -9- 

ʿA. 061a/02, 251b/10, 251b/11, 253b/11, 

255a/11 

 ʿA.+den 254a/06 



 

686 
 

 ʿA.+i 301b/13 

 ʿA.+ler 216a/12 

 ʿA.+üñ 079a/03 

acı : 1. Tatlı olmayan, acı. -4- 

 a. 296a/15  

 a.+yıdı 206b/02 

2. Üzüntü. 

a.+sını 218b/14  

 a. it-: Tedirgin etmek, huzursuz etmek, 

acıtmak. 144a/06 

 a. (ölüm a.) → ölüm 

acıḳ-: Açlık duymak, yemek yeme ihtiyacı duymak. 

-3-  

 a.-dılar 041a/07, 044b/03 

 a.-mışlarıdı 042b/08 

acılıḳ : Acı olma durumu. -1-  

 a.+ından 206b/03 

ʿacīb (Ar.): Çok acayip, tuhaf. -1- 

 ʿa. 191a/04 

ʿāciz (Ar.): Gücü yetmeyen, güçsüz. -13- 

 ʿā. 043b/03, 066a/01, 067a/14, 148b/10 

 ʿā.+diler 052a/06 

 ʿā.+sin 053a/09 

 ʿā. eyle-: Aciz bırakmak. 037a/03 

 ʿā. ḳal-: Güç yetirememek. 231a/09 

 ʿā. ol-: Çaresiz kalmak. 029a/04, 071b/05, 

114b/07, 115a/04, 256b/08 

ʿaciz (Ar.): Gücü yetmeme durumu, güçsüzlük.  

-1- (krş. ʿacz) 

 ʿa.+den 065b/10 

ʿacz → ʿaciz -1- 

 ʿa.+inden 321a/03 

aç-: 1. Kapalı olan bir şeyi açık hale getirmek. -63- 

a. 031a/08, 073b/02, 073b/09, 089a/01, 

280b/13 

 a.-alar 181b/03  

 a.-alum 118b/08 

 a.-ayım 073a/05, 136b/04 

a.-dı 031a/12, 073a/06, 073b/02, 074a/01, 

089a/04, 089a/07, 135a/03, 147b/06, 

156b/05, 161a/08, 162a/06, 163a/12, 

164b/12, 166a/04, 168b/15, 174a/14, 

222b/14, 226a/06, 226b/13, 230a/13, 

275b/11, 287b/14, 330b/10 

a.-dılar 087b/05, 112b/08, 118b/09, 

332a/08 

 a.-duḳ 119b/15 

 a.-dum 181b/15 

 a.-ıcaḳı 128a/10 

 a.-mayasın 226a/08 

 a.-up 011a/08, 068b/06, 245a/01 

 2. Bozmak. 

a.-acaḳ 280a/06, 280a/07, 280b/01, 

280b/09, 281a/01 

 a.-ardı 089a/08, 191b/10 

 a.-arlardı 048b/08 

 a.-asarsın 275a/12 

 a.-ġıl 274a/04 

 3. Fethetmek. 

 a.-ardı 138b/03 

 a.-dı 262a/12, 262a/13, 262b/01 

 a.-dılar 108b/07 

 a.-duñ 251a/03 

 a.-ısardur 251b/10 
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4. Zarf-fiil eki almış fiilerden sonra gelerek 

süreklilik bildiren fiiller oluşturur: 

 a.-ıp-dur-: Sürekli açmak. 278b/13 → dur- 

5. Yardımcı fiil.  

 a. (göz a.-up yum-) → göz 

 a. (oruç a.) → oruç 

aç : Tok olmayan, aç. -22- 

a. 065b/09, 066a/01, 066a/09, 083b/02, 

083b/14, 191b/06, 215a/04, 215a/05, 

215b/02, 281a/04, 289a/12 

 a.+am 025b/02, 025b/05 

 a.+dur 112b/12, 280b/03, 280b/10 

 a.+ıdı 279b/08, 279b/10 

 a.+ın 201b/03 

 a.+ısañ 201b/08 

 a.+lar 215a/06 

 a.+uz 041a/08 

açıl-: 1. Açık hâle gelmek. -22- 

 a.-a 179b/06, 251b/12, 317a/12 

a.-dı 072b/10, 085a/06, 179a/13, 179b/01, 

179b/09, 180a/01, 180a/03, 227a/07, 

259b/07 

 a.-maḳluḳ 119b/15 

 a.-mışıdı 011b/11 

 a.-ursa 259b/06 

2. Fetholunmak. 

 a.-dı 251a/02 

 a.-ısardur 112a/06 

 a.-mazdan 306b/02 

3. Körlükten kurtulmak, görür olmak. 

 a.-sın 072b/09 

 4. Kırılmak. 

 a.-mışıdı 110b/07 

 a.-up dur-: Sürekli açılmak. 227a/09, 

261b/09 

5. Yardımcı fiil.  

 a. (dili a.) → dil 

açlıḳ : Açlık. -11- (krş. açluḳ) 

 a. 191b/11 

a.+dan 065b/05, 065b/09, 066a/02, 

201a/14, 201b/05, 201b/07, 201b/11, 

253a/05 

 a.+ı 215b/04 

a.+larından 281a/09 

açluḳ → açlıḳ -1- 

a.+umuz 281b/02 

açuḳ : Kapalı olmayan, açık. -4- 

 a. 110b/12, 166b/07, 226b/11, 232b/04 

 a.+dı 208a/13, 184a/02 

 a. (başı a.) → baş 

ad : 1. İsim, ad. -130- 

 a. 018a/08, 279a/03 

a.+ı 004b/03, 004b/04, 007a/14, 015b/06, 

021a/12, 032b/10, 034b/11, 047a/10, 

048a/06, 049b/14, 058a/09, 059a/08, 

059a/09, 059a/10, 061b/01, 067b/06, 

075a/04, 075a/05, 079b/11, 086a/02, 

087a/01, 108b/04, 124a/05, 134b/06, 

134b/07, 134b/08, 137a/12, 138b/01, 

156a/15, 156b/06, 161b/08, 163a/01, 

163a/09, 165b/13, 168b/10, 169b/09, 

175b/06, 179a/12, 179a/14, 179b/01, 

179b/06, 179b/09, 180a/01, 180a/03, 

180a/08, 180a/09, 180a/10, 180a/11, 

180b/13, 181a/10, 199a/01, 207a/07, 

210a/04, 210b/05, 242b/03, 255a/04, 
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261a/07, 263a/01, 266a/15, 280a/03, 

286a/05, 307b/12, 318b/15, 320a/05, 

326b/08, 330b/15 

 a.+ıla 298a/15 

 a.+ımumuz 184b/09 

 a.+ın 007a/15, 017b/13, 029b/09, 072a/10 

a.+ına 061a/03, 068b/10, 068b/14, 

076a/02, 148b/04, 328b/09 

a.+ını 019b/03, 072a/04, 077a/01, 079a/10, 

083a/05, 088a/15, 145b/11, 235a/15 

 a.+ıyıla 146a/15, 012b/01, 029b/10 

 a.+lar 192a/05 

 a.+ları 003a/11, 189a/08 

 a.+larıla 189a/10 

a.+um 011a/04, 028b/01, 029b/12, 

067b/01, 223b/13 

 a.+uñ 028b/01, 029b/11, 067a/15, 122b/15 

 a.+uñı 009a/02, 046b/12 

 a.+uñuz 237b/07 

2. Kişi hakkında kötü bir niyetle asılsız 

söylentiler yaymak.  

a. 261a/01, 261a/03 

 a.+ına: Bir kimsenin namına, hesabına, 

yerine. 

a.+umuza 237b/08 

a.+uñuza 237b/08 

 a. bindür-: Adlandırmak. 260b/15 

 a.+(ı) çıḳ-: Meşhur olmak, adıyla anılmak. 

261a/6 

 a.+(ı) çıḳar-: Adlandırmak, ad koymak. 

261a/09 

 a.+(ın) ur-: Ad koymak. 072a/10  

 a. ḳal-: Yalnız namı, hatırası kalmış 

olmak. 279a/13 

 a. vir-: Adlandırmak. 017a/03, 017a/05 

ʿadāvet (Ar.): Düşmanlık, husumet. -3- 

 ʿa. düş-: Düşmanlık oluşmak. 093b/14 

 ʿa. bıraḳ-: Düşmanlık bırakmak. 264a/05 

 ʿa. it-: Düşmanlık göstermek, düşmanlık 

etmek. 320b/11 

ʿaded (Ar.): Sayı. -2- 

 ʿa.+in 168b/06, 171a/01 

ādem (Ar.): İnsan, kişi, şahıs. -22- 

ā. 052a/04, 129b/10, 132a/12, 132a/13, 

154a/02, 158a/10, 170a/03, 196a/14, 

265a/15, 271a/01, 276b/03, 276b/04, 

284b/08, 285a/01, 285a/07, 311b/04, 

312b/09, 316a/11, 322a/07, 326b/02 

 ā.+den 040b/01 

 ā.+in 220a/01 

 ā.+üñ 081b/12  

ādemī (Far.): İnsan, insanoğlu, beşer. -18- 

ā. 010b/08, 019b/14, 088b/01, 097b/09, 

104a/06, 191b/12, 220a/01, 322b/15 

 ā.+den 171a/08 

 ā.+ler 170a/01, 185a/13 

ā.+lerden 015a/04, 023a/04, 150a/07, 

262a/04 

 ā.+lere 238b/02 

 ā.+lerüñ 228b/10 

 ā.+yile 023a/07 

ʿādet (Ar.): Alışkanlık, itiyat hâline gelmiş davra-

nış. -18- 

 ʿā. 111b/02, 117a/01 

ʿā.+i 054a/10, 073b/10, 079b/14, 116b/15, 

140a/09, 148a/01, 148a/12, 148b/06, 

191a/03, 216b/01 
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 ʿā.+idür 297b/03 

 ʿā.+iyidi 147a/06 

 ʿā.+te 297b/02 

 ʿā.+çe: Alışılageldiği gibi. 148a/13 

 ʿā. it-: Alışkanlık edinmek. 299b/12, 

299b/13 

adım : Adım. -1- 

 a. at-: Yürümek. 092b/15 

ʿādī (Ar.): Kötü, aşağılık. -1- 

 ʿā.+lerdi 193b/01 

ʿādil (Ar.): Adaletle iş gören, doğru, âdil. -3- 

 ʿā. 220a/05, 232a/04, 266a/15 

ʿadl (Ar.): Adalet, doğruluk. -10- 

 ʿa. 167b/13, 222a/05, 225b/10, 294a/15 

 ʿa. +i 074a/05, 250a/07, 260a/10 

 ʿa.+ile 266a/15 

 ʿa.+inden 250a/07 

 ʿa.+iyle 251b/10 

adlu : Adını taşıyan, isimli. 

 a. 023b/15, 329a/14 

āferīn (Far.): Beğenme, alkış. -1- 

 ā. it-: Beğenmek, alkışlamak. 201b/13 

āfet (Ar.): Büyük felaket, bela. -4- 

 ā.+idür 082b/09 

 ā. iriş-: Felâkete, belaya karışmak. 

064a/06, 082b/06 

 ā.+(e) ṣataş-: Belaya musallat olmak. 

277b/12 

ʿafv (Ar.): Bağışlama, affetme. -15- 

 ʿa. eyle-: Bağışlamak. 318b/01, 331b/13 

 ʿa. it-: Bağışlamak, affetmek. 072b/12, 

072b/13, 124a/13, 141a/12, 141a/12, 

141a/14, 151b/15, 152a/01, 266a/01, 

311a/09, 321a/05, 331a/12 

aġ-: Yükselmek, yukarı çıkmak. -8- 

 a.-dı 027b/05, 049a/11, 079a/11, 088b/06 

 a.-duġı 002b/10, 046b/09 

 a.-duġından 049a/12 

 a.-ısardı 051a/11 

 a. (göge a.) → gök 

aġ : Örümcek vb. hayvanların salgılarıyla oluş-

turdukları örgü. -2- 

a.+a 099b/03 

a.+ı 099b/05 

aġaç : Ağaç. -42- 

a. 008b/15, 030a/13, 041b/01, 064b/02, 

116a/06, 178b/10, 198a/01, 198b/05, 

206a/04, 272a/08 

 a.+da 015b/10, 197b/15 

 a.+daġı 198b/07 

 a.+dan 008b/12, 023a/03 

 a.+dur 177a/06 

a.+ı 008b/14, 015b/09, 063b/13, 177a/05, 

177a/06, 178b/09, 206a/06 

 a.+ına 206a/04 

 a.+ını 023a/03, 198b/04 

 a.+ınuñ 177a/07 

 a.+lar 277a/13 

 a.+ları 206a/12 

 a.+ların 128b/12, 128b/14 

 a.+larıyıdı 175a/01 

2. Sopa. 

 a. 063b/10, 101b/09, 205a/12 
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 a.+la 063b/11 

 a.+ıla 272a/07 

3. Odun, kütük. 

 a. 197b/13, 199b/03, 199b/05 

 a.+ındandur 178b/13 

āgāh (Far.): Haberli, bilgili. -18- 

ā. 136a/04, 164a/06, 173b/14 

 ā. it-: Haberdar etmek, haberli kılmak. 

008a/15, 089b/07, 095a/02, 098b/01, 

101b/05, 105b/14, 112a/04, 112b/01, 

113a/13, 143a/09, 168b/09 

 ā. ol-: Haberli olmak. 082a/13, 111a/14, 

230b/13, 328a/10 

aġar-: 1. Ak olmak, ağarmak. -5- 

 a.-dı 033b/08 

 a.-mışdur 033b/07 

 2. Aydınlanmak. 

 a.-madın 054b/03, 054b/10 

 a.-mışdı 095a/14 

 a. (irte yiri a.) → irte 

aġar : Beyaz; ak; temiz. -1- 

 a.+dur 034b/03 

aġart-: Beyaz hâle getirmek, beyazlaştırmak, 

temizlemek. -2- 

a.-alum 034b/04 

a.-mazsız 034b/03  

āġāz (Far.): Başlama. -21- 

 ā. 003a/01, 003a/02, 070b/10, 070b/11 

 ā.+ı 071b/03, 072a/10 

 ā.+ın 074b/03 

 ā.+ınuñ 071b/04, 071b/15 

 ā. it-: Başlamak. 071a/14, 073a/13, 

078a/07, 093a/03, 111b/12, 116a/07, 

116b/08, 144b/15, 232b/14 

 ā. olun-: Başlanmak, başlanılmak. 

071b/14, 072a/11 

 ā.-ı put-perestlik (ḳıṣṣa-i ā.-ı put-perestlik) 

→ ḳıṣṣa 

 ā.-ı Cühūdān (ḳıṣṣa-i ā.-ı Cühūdān) → 

ḳıṣṣa 

 ā.-ı tersālıḳ (ḳıṣṣa-i ā.-ı tersālıḳ) → ḳıṣṣa 

aġır : 1. Ağır, hafif olmayan. -11- 

a. 062b/14, 065b/04, 158b/09 

 a. ol-: Ağırlaşmak.151b/12, 254b/13 

 a. yük: 1. Ağırlık, ağır yük. 172b/01 

2. Pahalı, değerli.  

a. 286a/04, 286a/14, 286b/04 

3. Yerine getirilmesi güç olan teklif, büyük so-

rumluluk.  

a. 173a/01 

 a.+raḳ: Çok ağır. 168a/07 

 (dili a. ol-) → dil 

aġırlaḳ : Yavaşça. -1-  

 a. var-: Yavaşça gitmek. 269a/04 

aġırlıḳ : Ağır olma, ağırlık. -3- 

 a. 176b/03 

 a.+ı 326b/04 

 a.+ından 043b/03 

aġız : 1. Ağız. -26- 

 a.+a 333b/07 

 a.+da 333b/09 

 a.+ı 244b/10 

 a.+ın 167a/02, 280b/07, 280b/14, 281a/07 
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a.+ına 053b/09, 090b/11, 136b/15, 

157b/06, 158a/05, 169a/14, 195a/05, 

333b/03 

a.+ından 109a/10, 139b/01, 157b/07, 

166b/04 

a.+larından 159a/12, 159b/02, 178b/01, 

180a/15, 180b/01, 114b/04 

 2. Kapların veya içi boş şeylerin açık tara-

fı. 

 a.+ın 062a/12 

 a.+ından: Birisinden dinleyerek. 139b/01 

 a. (oruç a.) → oruç 

aġla-: Göz yaşı dökmek, ağlamak. -103- 

a.-dı 014a/04, 015b/13, 057b/10, 057b/13, 

067b/07, 068a/09, 150a/11, 150a/14, 

205a/09, 209a/08, 209a/12, 223a/15, 

225a/10, 225b/05, 226a/06, 226a/12, 

230a/12, 235a/05, 237b/13, 237b/14, 

239b/06, 244a/07, 250b/13, 259a/12, 

259b/02, 259b/14, 260a/09, 265a/10, 

313a/01, 313a/06, 314a/09, 315b/01, 

317a/03, 317a/09, 319b/04, 319b/06, 

323a/12, 324a/04, 326a/13, 328b/06, 

328b/12, 329b/09, 332a/03 

 a.-dılar 265a/11, 323a/12 

 a.-duġı 009b/04 

 a.-duġın 324a/04 

 a.-duġından 009a/12 

 a.-duġını 327b/11 

 a.-duġum 226a/15 

 a.-duḳ 235a/02 

 a.-dum 068a/14 

 a.-duñ 068a/11, 226a/14 

 a.-ma 011a/06, 226b/03 

 a.-madan 322b/13 

 a.-maġa 031a/14 

 a.-maġıla 225b/04 

 a.-maḳ 010b/15, 324a/07 

 a.-maḳdan 009a/12, 329a/05 

 a.-mañ 225b/03 

a.-r 111a/06, 136a/10, 150a/02, 150a/03, 

150a/05, 224a/02, 224a/04, 234b/01, 

316b/05 

 a.-rdı 009a/11, 258a/13, 290b/02, 328b/11 

 a.-rdum 232a/11, 234a/05 

 a.-rıdı 010b/13, 081a/10 

 a.-rıdum 148b/10 

 a.-rlar 026a/11, 095a/12, 224a/04 

a.-rsın 016a/01, 136a/10, 209a/09, 

225b/06, 315b/02, 316b/06, 317a/03 

 a.-rsınız 329a/10 

 a.-rsız 026a/12, 235a/03 

 a.-yalar 013b/05 

 a.-yayın 226b/04 

 a.-yu 222b/04, 235b/12 

 a.-yup 332a/09 

 a.-uy dur-: Sürekli ağlamak. 333b/15 

aġlaş-: Birlikte, karşılıklı ağlamak. -22- 

 a.-alar 259a/07 

a.-dılar 110b/10, 204a/07, 224b/10, 

236a/04, 247b/14, 255b/02, 264b/11, 

289b/05, 290b/10, 328b/13, 332a/08 

 a.-ırlardı 332a/10 

 a.-maġa 322b/14, 328b/03 

 a.-maḳ 322b/14, 329a/02 
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 a.-maḳlaḳlar 289b/05 

 a.-mañ 221a/08 

 a.-maya 221a/07 

 a.-urlardı 236a/06, 259b/11 

aġlayıcı: Bazı yerlerde, cenaze törenlerinde ölünün 

ardından ağlaması için parayla tutulan 

kadın, ağlayan.  

a. 111a/15 

aġrāż (Ar.): Garazlar, gizli kinler. -1- 

 a. it-: Düşmanlık etmek. 136a/02 

aġrı : Sancı, ağrı. -3- (krş. aġru) 

 a.+sı 291b/01 

 a.+sından 122b/11 

 a.+sıyla 026a/13 

aġrı-: Acımak, sancımak. -2- 

 a.-dı 204b/14, 218b/02 

aġrılı : Ağrısı olan, ağrıyan. -2- 

 a.+dur 221a/11, 221b/05 

aġrıt-: Ağrımasına yol açmak. -1- 

 a.-ur 296b/01 

aġru → aġrı -1-  

 a.+ma 303b/14 

aġu : Zehir. -7- 

 a. 247b/07, 286b/15, 290b/01 

 a.+dur 291a/07 

 a.+yıla 286b/15, 290b/07, 317a/06 

āh (Far.): İnleyip sızlama, yanıp yakılama, inleme. 

  -6- 

 ā. 014a/04, 014a/05, 256a/08, 324a/05 

 ā. eyle-: İnlemek, sızlamak, feryat etmek. 

039b/13 

 ā. it-: Feryat etmek. 256a/07 

aḫbār (Ar.): Haberler, sözler, rivayetler. -2- 

 a. içinde gel-: Anlatılan içinde olmak, ri-

vayet edilmek. 297a/11 

 a.+(da) gel-: Anlatılan içinde olmak, 

rivayet edilmek. 012a/06 

ʿahd (Ar.): Söz verme. -40- 

 ʿa. 133b/02, 142a/04 

 ʿa.+a 305b/11 

 ʿa.+dan 112b/06, 112b/09 

ʿa.+ı 133b/02, 133b/04, 133b/09, 237b/03, 

305b/10, 318b/13 

 ʿa.+ıların 133b/10 

 ʿa.+ına 133b/09, 133b/10 

 ʿa.+ını 113a/04, 133b/03 

 ʿa.+ısıyıduḳ 127b/04 

 ʿa.+ları 133b/06 

 ʿa.+umuza 113a/11 

 ʿa.+uñuza 133b/08 

 ʿa.+uñuzdan 133b/01 

 ʿa. baġla-: Antlaşmak. 113b/09, 133a/05 

 ʿa. bozul-: Verdiği sözde durmamak. 

130a/06  

 ʿa. eyle-: Sözleşmek. 266a/07 

 ʿa. it-: Söz vermek. 052a/15, 093b/11, 

114a/03, 127a/08, 237b/01, 314a/14 

 ʿa. ol-: Antlaşmak. 129b/14 

 ʿa.+(ı) ṣı-: Ahdi bozmak, yemininden dön-

mek. 113b/09, 129b/08 

 ʿa.+(ı) tāze it-: Antlaşmayı yenilemek. 

115b/10, 129b/04, 129b/05, 132b/06 

 ʿa. tāze itmeklik: Antlaşmaya bağlı kalma, 

sözünde durma. 115b/10 

ʿahd-nāme (Ar. + Far.): Antlaşma belgesi. -3- 
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 ʿa. 119a/12, 318a/11 

 ʿa.+yi 119a/10 

āheste (Far.): Yavaş, ağır. -3- 

 ā. 143b/09, 182a/15, 218a/06 

aḫī (Ar.): Kardeş. -1- 

 a. 147b/04 

āḫir (Ar.): Son, nihayet. -33- 

ā. 029a/06, 088b/11, 092a/02, 124b/03, 

217b/05, 233a/01, 237b/04, 264b/08, 

274b/10, 300a/10, 323b/08, 325a/08, 

330a/15, 331b/03 

 ā.+e 246a/05, 273a/07, 285a/12 

 ā.+i 300a/13, 329a/14 

 ā.+inde 118b/01 

 ā.+ine 146a/09, 272b/10 

 ā.+(ine) degin: Kıyametin kopmak üzere 

bulunduğu günler veya yıllar. 298b/02 

 ā.+(e) iriş- (ʿömri ā.+e iriş-) → ʿömr 

āḫirü’z-zamān (Ar.): Zamanın sonu.  

a. 049a/11, 127a/10, 263b/02 

 ā. ḳop-: Dünya sonu gelmek. 089a/12 

 ā. peyġambarı: Son peygamberi Hz. 

Muhammed. 088b/13, 166b/10 

 ā.+(a) degin: Zamanın sona kadar. 

051a/13 

āḫiret (Ar.): Öbür dünya. -15- 

ā. 007b/11, 007b/13, 155b/09, 220a/12, 

225a/02, 277b/02 

ā.+de 021a/13, 154b/01, 220b/07, 278a/02, 

294b/12 

 ā.+e 309a/03 

 ā. odı: Ahiret ateşi. 195a/13 

 ā. yolı: Ölüm. 319b/10 

 ā. mīrāå al-: Ahiret malına sahip olmak. 

007b/09 

aḥkām (Ar.): Hükümler, kanunlar. -6- 

 a. 217a/11 

 a.+ın 037b/01 

 a.+ına 153a/02 

 a.+ını 231b/14, 306a/10 

 a.-ı şerīʿat: Şerîat kanunları. 217b/05 

aḥkem (Ar.): En iyi ve en doğru şekilde hüküm 

veren. -1-  

 a. 316b/01 

aḫlāḳ (Ar.): İnsandaki iyi veya kötü huylar, tabiat. -

1- 

 a.+ı 211b/14 

aḥrā (Ar.): Çok layık, uygun. -1- 

 a.+dur 232b/02 

aḥsen (Ar.): “Güzel oldu, bravo.” anlamında 

Arapça ifade. -6- 

a. 030a/07, 030a/11, 030a/15, 030b/03, 

030b/07, 030b/10 

aḫşam : Gündüzün son gecenin ilk saatleri, akşam. 

-5- 

 a. 200b/08, 249a/04, 321b/08 

 a.+(a) degin: Akşama kadar. 041b/01 

 a. namāzı: Akşam vakti kılınan namaz. 

148a/11 

aḥvāl (Ar.): Hâller, durumlar. -18- 

 a. 221a/01 

 a.+den 242a/14, 275b/13 

a.+i 040a/13, 248a/01, 264a/11, 283b/12, 

311a/15 
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a.+in 024b/09, 114a/09, 139a/10, 204a/08, 

265b/05 

 a.+inden 055b/13, 111a/08, 260a/05 

 a.+ini 041a/04, 312b/14 

aḳ-: 1. Akmak. -7- 

 a.-ar 176a/14, 180b/10 

 a.-ardı 042a/14, 327b/11 

 2. Fışkırmak. 

 a.-dı. 209b/07 

 3. Ağlamak. 

 a.-maḳdan 015a/15 

 a.+an: Bir yerden bir yere doğru akan, 

giden. 177a/11 

aḳ : 1. Beyaz. -29- 

a. 026b/13, 046a/01, 062b/05, 076a/12, 

084b/04, 084b/13, 154a/04, 156a/09, 

162a/01, 163a/09, 165b/15, 168b/11, 

171b/06, 175a/05, 188b/12, 216a/0, 

225a/08 

 a.+dur 187a/15 

 a.+ıdı 164b/05 

 2. Temiz. 

 a. 034b/06, 173b/13 

 3. Gök. 

 a. 045a/07 

 a.+ıraḳ: Daha beyaz, çok beyaz. 177a/11 

ʿāḳ (Ar.): Dik başlı, inatçı, asi. -1- 

 ʿā. ol-: İnatlaşmak. 057a/02 

ʿaḳabe (Ar.): Tepe, yokuş. -1- 

 ʿa.+ye 097b/04 

aḳça : Para, gümüş, lira. -12- 

a. 083b/12, 084a/02, 247b/12, 247b/14, 

254b/09, 258a/04 

 a.+ya 089b/12, 216a/06, 290b/07 

 a.+yı 084a/03, 254b/09 

ʿāḳıbet (Ar.): Nihayet, son. -2- 

 ʿā. 268a/06 

 ʿā.+den 011a/04 

ʿaḳıl → ʿaḳl -1-  

 ʿa. 145b/08 

ʿaḳl (Ar.): Akıl, us. -16- (krş. ʿaḳıl) 

ʿa.+ı 022b/01 

 ʿa.+ıla 027a/04 

 ʿa.+(a) gel-: Kendine gelmek, ayılmak. 

013b/12, 014a/01, 111a/08, 167a/09, 

171b/10, 181a/04 

 ʿa.+(ı) gel-: Kendine gelmek, ayılmak. 

244b/13, 253a/05, 258b/12, 301a/11 

 ʿa.+(ı) git-: Kendinden geçmek. 236a/10, 

257b/02 

 ʿa.+(ı) zāʾil it-: Aklını kaybetmek. 

296b/01 

 ʿa.+(ı) zāʾil ol-: Aklı kaybolmak. 111a/07 

ʿāḳil (Ar.): Akıllı. -1-   

 ʿā. 037b/08, 044a/04, 186b/14, 320b/01 

 ʿā.+di 139a/08 

 ʿā.+e 090a/04 

 ʿā.+ler 097a/03, 305b/15 

aḳvāl (Ar.): Sözler. -1- 

 a.+ine 173b/13 

al-: 1. Elde etmek, temin etmek, almak. -257- 

 a. 103b/08, 155a/04 

a.-a 127a/01, 140a/07, 194a/05, 195a/05, 

007b/11 
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 a.-asın 125a/09 

 a.-asız 126b/03, 253b/06 

 a.-avuz 094a/05, 144a/10 

a.-aydum 333a/14 

 a.-ayım 114b/07 

a.-dı 053b/02, 064b/10, 074a/13, 077a/03, 

079a/15, 080a/08, 095a/06, 098b/11, 

103b/08, 106a/05, 106a/15, 107a/15, 

121a/07, 123b/04, 124a/09, 125b/08, 

129b/06, 140a/13, 192b/10, 192b/11, 

195b/05, 199b/12, 203a/05, 203b/05, 

204b/05, 204b/06, 206b/07, 215a/03, 

221a/05, 249b/04, 308a/07, 308a/14, 

311a/06, 316b/03, 330b/06 

 a.-dılar 104b/13, 270b/03, 322a/08 

a.-dum 155a/04, 187a/11, 216a/14, 

234a/04, 234b/15, 267a/13, 303b/12 

a.-ġıl 222b/15, 283b/01 

a.-madum 155a/05 

a.-maġıl 318a/15 

a.-mamışdur 127a/04 

a.-masun 126b/15, 132a/11 

a.-mışmışsañ 155a/06 

a.-uñ 130a/14 

a.-sun 242a/01, 262b/08 

 a.-urdı 061a/11, 109b/06 

 a.-urlardı 253a/01 

 a.-ursın 112a/12, 322a/06 

2. Yanına, beraberine almak. 

a. 145b/12, 216a/07 

a.-dı 052b/01, 052b/14, 057a/12, 082b/09, 

082b/12, 194a/07, 202a/11, 210a/06, 

213a/06, 214a/09, 240b/10, 250a/11 

a.-dılar 248b/08, 311a/06, 327a/13, 

328b/14 

a.-dum 076b/12, 082a/06 

a.-mazsın 284a/13 

a.-up 193b/10, 276a/11 

a.-ur 079b/07, 084a/14, 145a/05 

a.-urdı 220b/15, 148b/08 

3. Evlenmek. 

a. 209a/11 

 a.-a 051b/02, 208b/08, 110b/04 

a.-asın 209a/13 

a.-dı 054a/06, 205a/06, 207b/01, 209b/13, 

210a/15, 210b/12, 210b/15, 211a/01, 

211a/02, 211a/03, 211a/04 

a.-duġı 003a/03, 003a/11, 089a/13 

a.-madı 210b/11 

a.-mazın 209a/11 

a.-mazsañ 209a/13 

4. Satın almak. 

a.-alar 086a/12 

a.-am 125b/05 

a.-ayım 083b/14 

a.-ayın 221b/10 

a.-dı 027a/10, 043b/12, 194b/11, 216a/05, 

240b/05, 261a/13, 280a/10, 316a/08 

a.-dum 272b/08, 272b/10, 290b/07 

a.-mayasın 258a/03 

 a.-mışıdı 323b/11 

 a.-mışlar 089b/12 

 5. Birlikte götürmek. 

 a.-alar 144a/01 
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a.-dı 018a/05, 023b/04 

 6. Fethetmek, ele geçirmek. 

 a. 128b/09 

 a.-alum 139b/01 

a.-dı 069a/06, 072b/02, 121b/13, 125b/14, 

126a/10 

a.-dılar 121a/10, 128b/12, 129a/03, 

262b/02 

 a.-madı 122b/06 

 7. Geri almak. 

 a. 030b/12 

a.-alum 181a/13 

a.-am 125a/07 

 8. İçine almak. 

 a.-dı 008b/09 

 9. Çalmak. 

 a.-dı 031b/11, 126a/14 

a.-dılar 032a/01, 075a/08, 077a/07, 

264b/02, 332a/15, 328a/09, 328a/08 

a.-duġına 032b/03 

a.-maġa 032a/09 

a.-mışlarıdı 032b/01 

 10. Koymak. 

 a.-dı 089a/05, 274a/14 

 11. Götürmek. 

a.-dı 244a/04 

12. Kabul etmek. 

a.-dı 207a/15, 253b/03 

a.-uñuz 082b/13 

 13. Tutmak. 

a. 031a/04, 216a/06 

a.-dı 281a/08, 250b/04, 252b/04, 280b/12, 

281a/05 

 a.-dılar 332b/01 

 14. Zorla almak. 

a.-dılar 078a/13, 139b/03, 211b/13, 

262b/03, 289a/04, 301a/10 

a.-mışlardur 106a/11 

a.-uram 284a/12 

 a.-up dur-: Sürekli almak. 290a/15, 

305b/09 

 a.-ıbil-: Alabilmek, elde edebilmek. 

257b/14, 257b/15 

 a.-ıvir-: Çabukça veya ansızın almak. 

094a/05 

 a.-up git-: 043b/04, 128b/02, 147b/12, 

147b/14, 147b/15, 329a/01 

15. Yardımcı fiil.  

 a. (ābdest a.) → ābdest 

 a. (āḫiret mīrāå a.) → āḫiret 

 a. (ʿaleyke a.) → ʿaleyke 

 a. (araya a.) → ara 

 a. (ʿavrat a.) → ʿavrat 

 a. (beyʿat a.) → beyʿat 

 a. (borça a.) → borç 

 a. (cān a.) → cān 

 a. (cāẕūlıġıla a.) → cāẕūlıḳ 

 a. (çevre a.) → çevre 

 a. (destūr a.) → destūr 

 a. (elüñden a.) → el 

 elinden a.) → el 

 a. (güç-ile a.) → güç 

 a. (ḥelāllıġa a.) → ḥelāllıḳ 

 a. (ḫuṣūmet a.) → ḫuṣūmet 

 a. (masḫaraya a.) → masḫara 

 a. (naṣīb a.) → naṣīb 

 a. (ortaya a.) → orta 

 a. (ṣatun a.) → ṣat- 
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 a. (selāmın a.) → selām 

āl (Ar.): Sülale, aile, söy. -3- 

 ā.-i ʿĀişe: Hz. Aişe’nin ailesi.149b/06 

 ā.-i İbrāhīm: Hz. İbrahim’in ailesi. 

299a/14 

 ā.-i Ḫadīce: Hz. Hatice’nin ailesi. 085b/02 

 ā.-i Yaʿḳūb: Hz. Yakub’un ailesi. 007a/03 

ʿalā (Ar.): Rütbece yükseklik, büyüklük, şeref. -2- 

 ʿa. 003b/03, 009b/09 

 ʿa. (celle ve ʿa.) → celle 

aʿlā (Ar.): Daha yüksek, en yüksek. -2- 

 a. 122b/15 

 a.-yı ʿilliyyīn: Cennetin ve gökyüzünün en 

yüksek tabakası. 228a/03 

ʿalāmet (Ar.): Belirti, nişan, işaret. -9- 

 ʿa. 126b/04 

 ʿa.+i 032b/13, 213a/13 

 ʿa.+idür 257a/14 

 ʿa.+in 212a/10 

 ʿa.+lerin 029a/08, 212a/08, 213a/12 

 ʿa. it-: İşaret göstermek. 240b/02 

alda-: Aldatmak, kandırmak, yanıltmak. -1- 

 a.-r 096b/08 

aldan-: Aldanmak, yanılmak. -7- 

 a.-dı 258b/02 

 a.-duñ 068a/01, 068a/03 

 a.-maya 044a/05 

 a.-ursañ 310b/01 

 a.-ursın 316a/12 

 a.-uyırma-: Aldanıp ayrılmak. 313b/02 

aldat-: Aldatmak, kandırmak, yanıltmak. -2- 

 a.-uñuz 258b/03, 329a/07 

aldayıcı: Aldatıcı, şeytan. -2- 

 a. 303b/03 

a.+yıdı 072a/03 

aldur-: Kaptırmak, aldırmak. -1- 

 a.-mazam 322a/06 

ʿalef (Ar.): Hayvan yemi. -3- 

 ʿa. 080b/01 

 ʿa.+i 095b/12 

 ʿa.+sizlikden 080b/09 

ʿalem (Ar.): Bayrak, sancak. -11- 

 ʿa. 122b/04, 122b/09, 312a/03 

 ʿa.+i 108a/14, 122b/07, 122b/13, 122b/14 

 ʿa.+inüñ 108b/06 

 ʿa.+lerin 007a/08, 108b/06 

 ʿa.+lerini 108b/07 

ʿālem (Ar.): 1. Dünya, cihan. -17- 

ʿā. 191a/05, 233b/10, 283a/06, 294a/03, 

173a/13 

 ʿā.+de 197a/07, 197a/15 

 ʿā.+i 081a/14 

 ʿā. +ine 061b/02 

 ʿā.+leri 153b/08 

ʿā.+üñ 151a/07, 179a/10, 235b/03, 

294a/03, 294a/05 

 2. İnsanlar, halk. 

 ʿā.+lerüñ 236b/01 

 ʿā.+raḳ: Dünyaca. 

ʿā+ı 308b/08 

ʿālemiyan (Ar+Far): İnsanlar, bütün dünya halkı. -

1- 
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 ʿā. 149b/08 

ālet (Ar.): Alet. -3- 

 ā. 117b/09 

 ā.+i 248b/07 

 ā.+lerinde 261a/10 

āletsüz : Aleti olmayan veya aletle yapılmayan.  

-1- 

 ā. 028a/02 

ʿAlevī : Hz. Ali’ye bağlılık noktasında birleşen 

çeşitli dinî ve siyasî gruplar için kullanılan 

bir terim. -1- 

 ʿA.+lere 306a/07 

ʿaleyhe (Ar.): Karşı. -1- 

 ʿa. 149b/07 

ʿaleyhe’s-selām (Ar.): (kadın için) “Selâm onun 

üzerine olsun” anlamında dua sözü. -4- 

 ʿa. 002b/02, 002b/03, 016b/07, 018b/12 

ʿaleyhi (Ar.): “Onun üzerine, onun üzerine olsun” 

anlamında dua veya beddua sözü. -4- 

 ʿa. 118a/14, 123b/08, 150b/15, 329a/13 

ʿaleyhim (Ar.): “Onların üzerine, onların üzerine 

olsun” anlamında dua veya beddua sözü.  

-1- 

 ʿa. 049b/15 

ʿaleyhimā’s-selām (Ar.): “Selam o iki üzer(ler)ine 

olsun” anlamında Arapça ifade. -5- 

ʿa. 002b/04, 011a/05, 022b/03, 049b/09, 

162b/06 

ʿaleyhim ecmaʿīn (Ar.): “Onların hepsi üzerine, 

onların hepsi üzerine olsun” anlamında 

dua veya beddua sözü. -2-  

 ʿa. 004a/03, 155b/11 

ʿaleyhimü’s-selām (Ar.): “Selâm onların üzerine 

olsun” anlamında dua sözü. -1- 

 ʿa. 004b/02 

ʿaleyhi’ṣ-ṣalātu ve’s-selām (Ar.): “Salât ve selâm 

onun üzerine olsun” anlamında dua sözü. -

1- 

 ʿa. 077b/05 

ʿaleyhi’s-selām (Ar.): (erkek için) “Selâm onun 

üzerine olsun” anlamında dua sözü. -219- 

ʿa. 002b/10, 046b/09, 002b/01, 002b/04, 

002b/06, 002b/09, 002b/10, 002b/14, 

003a/03, 003a/04, 003a/10, 004a/04, 

004b/14, 008a/02, 009a/08, 009a/10, 

010b/04, 011a/14, 011a/15, 015b/03, 

019b/07, 020a/06, 020a/10, 020b/08, 

021a/09, 021b/06, 021b/12, 022a/01, 

022a/06, 025a/01, 025a/13, 025b/13, 

025b/15, 026a/05, 026a/15, 028a/04, 

028a/05, 028a/06, 028b/05, 028b/09, 

029b/07, 029b/13, 030a/05, 031a/09, 

031b/08, 031b/13, 031b/15, 032b/07, 

033a/10, 033b/03, 033b/14, 033b/15, 

034a/14, 034a/15, 034b/14, 035a/06, 

035a/10, 035a/13, 035b/02, 040b/08, 

041a/05, 041b/02, 042b/08, 044a/01, 

044a/06, 045a/11, 045b/09, 047b/15, 

051a/11, 051a/13, 060b/12, 071b/15, 

077b/08, 078b/10, 079a/15, 080a/03, 

080a/07, 080b/12, 082a/15, 082b/09, 

083b/01, 084a/09, 086b/02, 088a/04, 

088a/06, 088b/04, 088b/06, 089a/03, 

090a/14, 090b/10, 091b/04, 091b/07, 

091b/09, 092a/03, 092a/08, 092a/12, 

092a/15, 092b/14, 095a/02, 095a/08, 

095a/10, 096b/10, 098a/01, 098b/01, 

098b/08, 108a/09, 115b/01, 119a/11, 

119b/01, 119b/03, 124a/02, 127a/05, 

129b/02, 137b/03, 147b/11, 148a/12, 

151a/12, 151b/03, 153b/01, 153b/11, 
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155a/06, 157a/08, 188a/02, 189a/08, 

191a/01, 192b/13, 193a/01, 193a/15, 

193b/03, 193b/12, 194a/04, 195a/04, 

196a/09, 196a/11, 196b/10, 197a/07, 

198a/08, 199a/02, 199a/06, 200a/15, 

202b/07, 203a/09, 204a/08, 204b/06, 

207a/11, 209b/11, 210b/07, 211b/03, 

213b/12, 215a/01, 215a/10, 216b/13, 

217a/06, 218b/10, 220b/08, 224a/06, 

224a/09, 227b/02, 229a/09, 229a/13, 

229b/10, 240b/02, 241a/11, 245b/10, 

245b/15, 250a/03, 251b/11, 259a/06, 

260b/01, 260b/04, 260b/13, 261b/07, 

261b/08, 266b/13, 267a/01, 267b/01, 

268b/07, 271a/13, 274a/02, 274a/05, 

276a/01, 276b/01, 276b/08, 279a/10, 

279a/13, 279a/14, 280a/01, 281a/11, 

281a/15, 285a/08, 285a/11, 285b/07, 

291b/09, 297b/05, 298b/12, 302a/01, 

303a/06, 303b/10, 304a/12, 307a/03 

307b/02, 307b/11, 308b/08, 308b/09, 

308b/14, 316b/13, 316b/14, 317a/08, 

323a/07, 324b/03, 333b/11 

ʿa.+a 083b/04 

 ʿa.+ı 086a/07 

 ʿa.+uñ 033b/08 

ʿaleyhü’l-lāʿne (Ar.): “Lanet onun üzerine olsun” 

anlamında beddua sözü. -1- 

 ʿa. 328a/01 

ʿaleyke (Ar.): “Senin üzerine olsun” anlamında söz. 

-7- 

 ʿa. 118a/09, 161a/09  

 ʿa. al-: Selam almak. 154a/1, 162a/07, 

162b/01, 165a/04, 166a/05 

ʿaleyke’s-selām (Ar.): “Selam senin üzerine olsun” 

anlamında söz. -4- 

 ʿa. 088a/09, 182a/01, 242b/05, 265a/01 

alıcı : Kabul eden, muhafaza eden. 

 a.+laruñ 004b/11 

 a.+m 007a/03 

 a.+sı 007a/03 

alın : Alın. -5- 

 a.+ı 154a/02 

 a.+ında 078b/08, 198a/06 

 a.+ınuñ 075b/11 

alınlıḳ : Kılıç ve mızrak darbelerinden korumak 

için atların başına geçirilen siperlik. -1- 

 a.+ı 254a/01 

alış-: Bağlanmak. -1-   

 a.-maḳlıḳ 117a/02 

ālihī ecmaʿīn (Ar.): “Onun soyunu hepsi üzerine 

olsun” anlamında dua sözü. -1- 

 ā. 003b/03 

ʿālim (Ar.): Bilen, bilgili, bilgi sahibi. -14- 

ʿā. 030b/13, 078b/02, 087b/11, 190a/08, 

190b/12, 210a/09, 213a/10 

 ʿā.+em 005b/02 

 ʿā.+i 210a/12 

 ʿā.+idi 245a/10 

 ʿā.+isin 213a/09 

 ʿā.+iyidi 115a/14 

 ʿā.+leri 024b/03 

 ʿā.+lerinden 210a/09 

 ʿā.+raḳ: Çok bilen. -1- 

ʿā.+ıdı 307b/15 

 ʿā.+ü’l-esrār: Sırları bilen (Allah). 

034a/03 

ʿalīm (Ar.): Çok bilen, bilgin. -2- 

 ʿa. 106a/01, 146b/01 
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Allah (Ar.): Kâinatta var olan her şeyi yaratan, 

koruyan, tek ve yüce varlık, Tanrı.-22-  

A. 031b/03, 078b/14, 104b/12, 153a/14, 

221a/14, 221b/06, 222a/02, 227a/02, 

232b/7, 243a/10, 246b/06, 267b/10, 

299a/07 

 A.+a 239a/04 

 A.+dan 324b/01 

 A.+dur 030a/07, 097a/07 

 A.+ı 232a/05, 232b/14, 238b/15  

 A.+uñ 222b/03 

 A. Allah: Hayret ve şaşkınlık ifade eder. 

311a/02 

 A.+(u) Taʿālā: “Yüce Allah” anlamında 

Arapça ifade. 033a/04, 207b/09, 261b/05 

allāhumme’l-laʿanehu (Ar.): “Allahım ona lanet 

et!” anlamında dua sözü. -1- 

 a. 305a/07 

alt : Alt taraf. -30- 

 a.+ı 110b/07 

a.+ına 062a/12, 105b/01, 167a/03, 

228a/09, 231a/13 

 a.+ıñda 022b/14 

a.+ında 026a/02, 040a/03, 053b/14, 

053b/15, 062b/15, 068b/07, 098a/09, 

121a/09, 160b/05, 169a/12, 169a/13, 

170b/01, 178b/03, 229b/02, 234b/03, 

257a/03 

 a.+ındaġı 182b/09 

 a.+ındaġıları 217b/07, 225a/07 

 a.+ındaġılara 294b/07 

 a.+ından 263a/09, 301a/10 

 a. (el a.) → el 

altı : Altı. -34- 

a. 049a/12, 049b/09, 142a/07, 166a/07, 

173a/03, 183a/15, 194a/02, 194a/03, 

210b/06, 210b/13, 239a/12, 255a/13, 

255a/14, 258a/04, 301b/03 

 a.+sı 255b/01 

 a.+yıdı 210b/03, 211a/11 

 a.+ncı: Altıncı. 101b/01, 115b/08, 

115b/11, 165b/15, 166a/04, 166a/10, 

166b/01, 170a/14, 178a/09, 179b/15, 

180a/10, 191b/01, 277a/06, 292a/13, 

293a/11, 305a/10 

altın → altun -1-  

 a. 157b/07 

altmış : Altmış. -9-  

a. 092a/08, 195b/11, 247b/11, 278b/11, 

301b/01, 311b/03, 321b/06, 323a/07, 

331a/04 

altun : Altın; para. -53- (krş. altın) 

a. 043a/10, 043b/05, 052a/12, 053a/15, 

061b/07, 061b/11, 087b/06, 093a/11, 

105b/03, 105b/07, 123b/02, 142a/06, 

156a/07, 157b/07, 158b/13, 176a/15, 

176b/13, 177b/15, 214a/08, 214a/09, 

215a/03, 244a/03, 261a/10, 261a/15, 

272b/08, 295b/09, 301b/01, 308a/07, 

308a/14 

 a.+a 261a/13, 321b/06 

a.+dan 061a/05, 081a/13, 164b/08, 

171a/11, 174a/15, 174b/14, 175a/04, 

175a/08, 176b/11 

a.+ı 052b/01, 105b/13, 251b/15, 308a/14, 

308b/04 

 a.+ıdı 174b/09 

 a.+ıla 290b/01 
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 a.+la 177b/15, 061b/13 

 a.+lardan 105b/11 

 a.+um 110b/04, 258b/09 

 a.+uñ 308a/07, 308b/06 

ʿa. m. (Ar.): “ʿAleyhi’s-selâm” kısaltılmış şekli. 

-141- 

ʿa. 054a/02, 087a/03, 089b/11, 092a/03, 

093a/15, 094a/09, 094a/15, 095b/13, 

095b/15, 096a/08, 098b/10, 099b/06, 

100a/05, 100b/03, 100b/12, 100b/14, 

101a/13, 102a/08, 103b/07, 103b/09, 

103b/11, 104a/03, 104a/06, 104b/06, 

104b/14, 105a/15, 105b/11, 106a/04, 

106b/14, 107b/02, 107b/07, 107b/09, 

107b/12, 107b/13, 109b/09, 110a/11, 

110a/14, 110b/13, 110b/15, 111b/09, 

111b/12, 111b/13, 111b/14, 112a/04, 

113b/07, 114a/09, 114b/08, 115b/04, 

115b/09, 115b/12, 116b/01, 116b/04, 

116b/06, 117a/03, 117b/13, 118a/07, 

118b/01, 119a/06, 119a/13, 119b/07, 

120a/12, 120a/15, 120b/14, 121a/06, 

121a/11, 121b/01, 121b/12, 122a/04, 

122a/08, 122b/04, 122b/08, 123b/10, 

125b/13, 126b/12, 126b/14, 127a/08, 

127b/12, 128b/07, 128b/09, 129b/02, 

129b/09, 129b/15, 130a/03, 130a/05, 

130b/11, 130b/14, 131b/07, 132a/06, 

132a/10, 133a/02, 133a/03, 133a/08, 

134b/04, 134b/09, 134b/12, 134b/14, 

135a/14, 135b/06, 136b/06, 137a/03, 

140b/12, 141a/10, 141a/13, 141b/04, 

141b/14, 143b/06, 143b/09, 144b/10, 

147a/03, 147b/08, 147b/15, 149a/02, 

149a/07, 149b/10, 151a/09, 153b/03, 

175a/10, 176a/08, 185a/12, 185b/09, 

186a/08, 186b/01, 186b/11, 197a/03, 

200a/09, 209a/11, 211a/04, 211a/06, 

211b/14, 212a/15, 213a/01, 213b/07, 

213b/14, 214a/12, 215b/15, 216b/09, 

217a/04, 218a/06, 225b/05, 281b/03, 

295a/04 

ʿām (Ar): Sene, yıl. 

 ʿā. 101b/02 

 ʿā.+i’l-Ḥudeybiyye (ḥarb-i ʿāmi’l-

Ḥudeybiyye) → ḥarb 

ʿāmm (Ar): Halkın tamamı, kamu. -3- 

 ʿā. 299b/07 

 ʿā.+ı 173b/02 

 ʿā. (ḫāṣı ve ʿā.) → ḫāṣ 

amān (Ar.): 1. Yardım istediğini anlatan bir söz.  

-10- 

 a. 014a/12, 243a/11, 253a/11 

 a.+ı 314b/11 

 a.+ından 314b/11 

 2. Bıkkınlık. 

 a.+dur 314b/09 

 a. dile-: Yardım istemek. 019a/14, 

199a/03, 199a/09 

aʿmār (Ar.): Ömürler. -1- 

 a.+ı 267a/05 

ʿamel (Ar.): İyi hareket ve davranış, dinin buyruk-

larına uygun iş ve davranış. -13- 

 ʿa. 214b/15, 266b/12, 279a/08 

 ʿa.+i 064b/06, 168a/07 

 ʿa.+inden 168a/07 

 ʿa.+ine 064b/05 

 ʿa.+lerin 226b/08 

 ʿa.+lerüñ 247b/05 

 ʿa.+lerüñüze 185a/09 
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 ʿa.+ümüzden 064b/06 

 ʿa. it-: İşlemek, yapmak. 105a/15 

ʿamellü : Niyetli, amelli. -1- 

 ʿa. 056a/01 

ʿāmī (Ar.): Yıllık, yılda. -1- 

 ʿā.+dür 323b/08 

āmīḫte (Far.): Karışmış. -1- 

 ā.+dür 108b/15 

ʿāmil (Ar.): Amel eden, işleyen. -11- 

 ʿā.+i 283b/05, 283b/10, 316a/06 

 ʿā.+in 241a/14, 242a/09 

 ʿā.+inüñ 316a/07 

 ʿā.+iyile 275b/04 

 ʿā.+lerden 268a/15 

 ʿā.+lerdi 262a/07 

 ʿā.+leri 262a/07 

 ʿā.+lerini 283b/04 

āmīn (Ar.): “Öyle olsun, Yâ Rab duamızı kabul 

eyle!” anlamlarında, duaların arasında ve 

sonunda kullanılan bir söz. -3- 

 ā. 156a/03, 184b/04 

 ā. it-: Amin demek. 045a/06 

ʿamm → ʿammu -4- 

 ʿa. 085b/07, 087a/02, 087b/08, 088b/10 

ammā (Ar.): Fakat. -117- 

a. 008a/13, 009b/05, 009b/14, 010a/06, 

010b/04, 014a/10, 014b/01, 030a/08, 

030a/12, 030b/01, 030b/04, 030b/08, 

030b/10, 034a/08, 044b/01, 048a/07, 

050a/09, 053a/12, 055b/04, 056a/12, 

056b/11, 061a/02, 064b/14, 072b/06, 

085b/12, 090a/09, 090b/11, 095b/01, 

095b/10, 100a/11, 101a/14, 101b/04, 

102b/04, 109b/14, 110b/12, 111a/10, 

111b/10, 120b/02, 123b/12, 125b/15, 

128a/08, 133a/12, 134a/05, 134a/13, 

134b/03, 134b/04, 136b/02, 136b/07, 

141a/13, 147a/10, 149a/13, 149b/02, 

149b/10, 153a/07, 153a/09, 162b/03, 

166b/02, 171b/10, 176a/14, 180b/04, 

188b/14, 191a/06, 193a/08, 195a/11, 

196a/05, 198a/01, 198a/12, 198b/10, 

199b/01, 202a/01, 206b/04, 207a/07, 

209b/07, 210b/02, 211a/10, 211b/13, 

215a/01, 216b/13, 220a/09, 228b/08, 

240b/04, 240b/10, 246b/09, 261b/01, 

263a/02, 270a/06, 271a/08, 271a/10, 

271a/15, 281a/13, 289b/10, 291a/11, 

291a/14, 294a/05, 297b/02, 297b/05, 

297b/11, 298b/13, 299a/01, 299a/06, 

299a/10, 299b/01, 299b/04, 301b/10, 

302a/04, 302a/08, 302a/12, 302b/11, 

303b/01, 306a/03, 308b/07, 308b/15, 

309b/07, 315a/07, 316b/02, 333a/11, 

333a/14, 333b/02 

ʿamme (Ar.): Hala. -1- 

 ʿa.+si 207b/10 

ʿāmme (Ar.): Umuma mahsus olan. -2- 

 ʿā. 298b/15 

 ʿā.+yi 299a/01 

ʿammet-zāde (Ar+Far): Hala çocuğu. -1- 

 ʿa.+siyem 208a/01 

ʿammi → ʿammu -3- 

ʿa. 087b/10, 241a/05, 249a/15 

ʿammu (Ar.): Amca. -34- ( krş. ʿamm, ʿammi) 

 ʿa.+ları 211a/08 

ʿa.+m 086b/13, 087a/03, 111a/15, 

318b/14, 324a/11, 324a/12 
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 ʿa.+mı 286b/11 

ʿa.+ñ 084a/07, 090a/13, 313b/01, 314b/06, 

316a/03, 316a/13 

 ʿa.+ñdur 084a/06 

ʿa.+sı 083a/12, 088b/09, 089a/10, 090a/15, 

091b/06, 098a/02, 121a/11, 121a/13, 

130b/06, 240a/04, 240a/08, 311a/04, 

317b/04, 323b/04 

 ʿa.+sın 086b/15 

 ʿa.+sından 088b/14 

 ʿa.+sınuñ 087a/01, 307b/11 

ʿamm-zāde (Ar+Far): Amca çocuğu. -1- 

 ʿa.+lerümden 005b/13 

ʿamūd (Ar.): Değnek, sopa. -10- 

 ʿa. 068b/15, 167b/15, 198b/03, 160a/14 

 ʿa.+lar 165b/02 

 ʿa.+larıla 160a/09, 160a/15, 159a/09  

 ʿa.+larla 160a/05, 165b/03 

añ-: 1. Zikretmek, anmak. -6- 

 a. 124b/13 

 a.-dı 238b/15, 239b/04 

 a.-duñ 235b/08 

 a.-mışdur 211b/15 

 a.-up-dur-: Sürekli anmak. 308b/09 

aña : Ona (“ol” işaret zamirinin datif hali) -573- 

a. 002b/11, 004b/15, 005a/01, 005a/06, 

005a/10, 006a/02, 006b/01, 006b/07, 

006b/10, 006b/14, 007a/01, 007a/07, 

007a/15, 008a/02, 008a/14, 009a/06, 

009a/10, 009b/03, 010a/12, 010a/13, 

010b/01, 010b/14, 010b/15, 011a/03, 

011a/06, 012a/01, 012a/08, 012a/10, 

012a/15, 012b/05, 013b/04, 015a/01, 

015a/10, 016a/09, 016b/13, 017a/03, 

017a/05, 017b/14, 018a/07, 018b/02, 

018b/03, 018b/08, 019a/02, 019b/15, 

020b/11, 020b/13, 021a/05, 021a/09, 

021b/03, 022a/05, 022a/09, 022b/10, 

022b/13, 023a/10, 023a/15, 023b/05, 

024a/01, 025a/02, 025a/15, 026b/01, 

026b/03, 026b/08, 027a/01, 028a/03, 

028a/11, 028b/03, 028b/05, 028b/08, 

028b/12, 029a/10, 029b/08, 030a/13, 

030b/11, 031a/04, 031a/15, 031b/15, 

032a/02, 032b/06, 032b/12, 033a/04, 

033b/15, 034a/13, 034b/08, 035b/01, 

035b/02, 035b/05, 036a/02, 036b/02, 

037a/02, 037a/06, 037a/07, 037b/09, 

037b/11, 037b/14, 038a/11, 038b/07, 

038b/13, 039a/01, 039a/02, 039a/10, 

039a/13, 039a/15, 039b/04, 039b/06, 

039b/08, 040a/06, 040a/07, 040a/08, 

040b/02, 040b/05, 040b/08, 041a/09, 

041b/04, 041b/11, 042a/01, 042a/03, 

042a/07, 042a/15, 042b/02, 042b/15, 

043a/06, 043a/08, 043a/09, 043a/15, 

043b/01, 043b/13, 045a/04, 045b/06, 

046b/11, 047a/02, 049a/10, 051a/02, 

051a/12, 051b/11, 051b/13, 052a/05, 

052a/13, 052a/14, 052b/09, 056a/02, 

056b/05, 057a/15, 058b/06, 059b/03, 

059b/12, 060a/01, 060a/03, 060a/06, 

060a/08, 060b/10, 061a/05, 061a/11, 

061a/12, 061a/13, 061b/13, 062a/09, 

062a/13, 062b/06, 063a/04, 063a/06, 

063a/08, 063b/05, 063b/10, 064b/08, 

064b/10, 064b/12, 065b/03, 065b/04, 

065b/07, 066b/11, 067a/01, 067b/15, 

068a/02, 068a/03, 068a/10, 068b/01, 

069b/08, 070a/11, 070b/03, 070b/04, 

071a/01, 071a/04, 071a/08, 071b/07, 

071b/12, 072a/01, 072a/02, 072a/15, 

072b/05, 073b/01, 074a/04, 074b/13, 
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075b/10, 075b/15, 078a/02, 078a/06, 

078a/11, 078a/13, 078b/03, 078b/15, 

079a/08, 079b/07, 080a/08, 081a/11, 

082a/07, 082a/10, 082b/02, 082b/06, 

083a/14, 083b/07, 084a/01, 084a/07, 

084b/03, 084b/06, 085b/03, 085b/04, 

085b/07, 085b/11, 085b/13, 086a/02, 

087b/04, 088a/05, 088a/11, 088b/10, 

089a/11, 089b/06, 089b/07, 091b/03, 

092a/07, 092a/10, 092b/07, 092b/08, 

094a/01, 094a/04, 094b/08, 096a/08, 

097b/01, 097b/05, 099a/01, 101a/14, 

102a/04, 105b/12, 106a/03, 107b/12, 

107b/13, 107b/15, 110b/03, 111b/14, 

112a/14, 113b/13, 114b/12, 116b/09, 

116b/13, 117a/11, 117a/15, 118b/05, 

118b/11, 119a/10, 120a/09, 120a/14, 

121b/05, 122a/02, 122a/06, 122b/01, 

123b/14, 124a/09, 125a/11, 125b/11, 

125b/12, 126a/08, 128a/05, 128b/11, 

130a/05, 130a/07, 130a/13, 130b/01, 

130b/04, 130b/07, 130b/08, 131b/05, 

131b/09, 133a/07, 135a/13, 136a/09, 

136b/06, 138a/03, 138a/05, 138a/10, 

138a/12, 138b/03, 138b/04, 138b/07, 

138b/10, 139a/02, 139a/12, 139b/09, 

141b/01, 141b/05, 142a/07, 143b/08, 

143b/10, 144a/10, 144a/14, 146a/07, 

146b/06, 149b/02, 149b/06, 150b/10, 

151b/02, 151b/04, 151b/07, 151b/12, 

152a/14, 153b/08, 153b/09, 154a/15, 

154b/07, 154b/14, 155b/02, 155b/04, 

155b/08, 156a/05, 157a/10, 157a/13, 

157a/15, 160a/02, 162a/06, 163a/12, 

164a/01, 164a/02, 166a/05, 166b/10, 

168a/03, 169a/13, 172a/01, 172b/06, 

175b/08, 178a/06, 178a/10, 183a/12, 

184a/09, 187a/04, 187b/08, 187b/10, 

189a/04, 192a/05, 193a/02, 194a/13, 

194b/03, 194b/09, 195a/01, 196b/11, 

197a/01, 199a/08, 199a/09, 200a/01, 

201b/01, 201b/13, 201b/14, 202b/07, 

202b/15, 203a/01, 203b/03, 204b/07, 

205a/02, 205a/11, 205a/12, 205b/05, 

206a/08, 207b/13, 207b/15, 208a/14, 

208b/12, 208b/13, 209a/03, 209a/05, 

209a/10, 210a/09, 213a/02, 213a/04, 

213b/07, 214a/01, 214a/05, 214a/09, 

214a/10, 214b/03, 214b/13, 215a/02, 

215a/09, 215b/04, 215b/06, 216a/09, 

217b/11, 220b/10, 221a/11, 222a/11, 

223a/03, 223b/07, 227b/08, 230a/11, 

230b/02, 232b/06, 233b/10, 234b/08, 

236a/15, 237b/11, 238a/12, 238b/13, 

241a/09, 242b/04, 242b/13, 245b/03, 

248b/03, 250a/09, 250b/10, 251a/02, 

251b/01, 252a/10, 252b/04, 254a/08, 

254b/09, 254b/10, 254b/12, 255b/05, 

256a/11, 256a/12, 256a/13, 258a/05, 

258a/12, 258a/14, 258b/04, 259a/12, 

260b/08, 260b/09, 261a/12, 261b/10, 

263a/10, 263b/13, 263b/15, 264a/04, 

264b/01, 265a/05, 266a/12, 266b/04, 

267a/10, 267b/12, 268a/12, 268a/15, 

268b/10, 269a/12, 270a/15, 270b/08, 

270b/09, 272a/06, 273a/14, 275b/06, 

276b/15, 278a/05, 279a/04, 279a/06, 

279a/13, 279a/15, 279b/11, 282a/12, 

283a/15, 283b/03, 283b/06, 283b/09, 

283b/11, 284a/07, 285a/10, 285a/14, 

285a/15, 285b/03, 285b/10, 286a/06, 

286b/04, 288b/08, 288b/14, 290b/02, 

290b/05, 291a/13, 295a/01, 297a/03, 

298a/07, 298a/08, 301b/01, 301b/02, 

301b/05, 301b/06, 301b/08, 302a/11, 

303a/09, 303a/11, 303b/05, 303b/14, 

304a/02, 304a/03, 304a/04, 304a/07, 

304b/15, 305a/01, 305a/02, 305a/03, 

305a/04, 305a/05, 305a/06, 305a/08, 

305a/10, 305b/02, 305b/13, 306a/11, 
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306a/14, 308a/08, 308a/10, 308b/06, 

308b/07, 308b/09, 308b/14, 309a/11, 

310a/02, 310a/03, 310b/06, 311b/01, 

311b/02, 312a/13, 312b/13, 312b/14, 

314b/07, 314b/14, 315a/04, 315b/06, 

315b/14, 316a/09, 317a/12, 319a/09, 

319a/11, 319b/01, 320a/03, 320a/04, 

320a/06, 320a/09, 320b/11, 320b/12, 

321b/04, 321b/10, 321b/13, 322b/08, 

322b/13, 323b/11, 331a/05, 331a/13, 

331b/15, 332b/13, 333a/13, 333b/06, 

333b/09 

ana : Anne. -122- 

a. 012a/15, 014a/13, 014b/04, 014b/09, 

029b/02, 031b/14, 056a/06, 056b/15, 

080b/14, 081a/01, 207b/10 

 a.+dan 027b/10, 059b/06 

 a.+m 023a/13, 024a/14, 322b/11, 324a/12 

a.+ma 022a/02, 022a/04, 034a/03, 

057a/07, 057a/10, 057b/06, 149a/14 

 a.+mdan 022b/11 

a.+mı 056a/12, 056b/12, 057a/09, 058b/14, 

250b/08, 299a/13 

 a.+msın 014b/01 

 a.+muzı 185a/04 

a.+ñ 014a/13, 023b/10, 024a/03, 037b/13, 

056b/12, 250b/12, 322b/11, 332b/13 

 a.+ñı 056a/03, 056a/08, 057a/10, 250b/08 

a.+sı 008b/03, 010b/04, 010b/06, 012a/14, 

012b/10, 014a/07, 014a/10, 014a/11, 

014a/12, 014a/15, 014b/03, 014b/06, 

014b/11, 014b/12, 015a/02, 015b/01, 

016b/08, 017a/10, 022a/08, 026a/10, 

026b/03, 026b/05, 027a/04, 031a/11, 

055b/15, 056a/01, 056a/02, 056a/10, 

057b/09, 060b/01, 067b/12, 078b/09, 

078b/13, 078b/14, 079a/08, 079a/14, 

079b/06, 080a/04, 122b/01, 134b/13, 

149b/05, 151a/03, 209b/12, 210b/05, 

215b/13, 235b/11, 263a/01 

 a.+sın 057a/12, 057a/13 

a.+sına 013b/15, 029a/14, 048b/03, 

056a/05, 056b/15, 079b/08, 149b/13, 

149b/15, 205b/13 

a.+sından 012b/04, 033a/04, 078b/11, 

079a/02, 083a/03, 191b/12, 209b/12, 

210a/02 

a.+sını 056a/14, 057a/04, 057a/13, 

057b/07 

a.+sınuñ 057a/03, 302a/05 

 a.+sıyıla 014b/11, 056a/14 

 a.+ya 011b/14 

añarlaḳ : Az öte, az ilere. -1- 

a. 269a/04 

añaru : Öte, başka. -1- 

 a. 194b/15 

ancaḳ : 1. Sadece, yalnız. -2- 

 a. 169b/09 

 2. Zor, güç haliyle. 

 a. 171a/01 

ancılayın : Onun gibi, öyle. -5- 

a. 014a/06, 020a/12, 300a/11, 300a/15, 

317b/03 

and : Yemin, kasem. -14- (krş. ant) 

 a. 005a/12, 032a/07 

 a.+lar 139b/08, 241b/15 

 a.+uñuzla 319a/11 

 a. iç-: Söz vermek, ant içmek. 187a/02, 

208b/15, 266a/06, 275b/13, 290a/12 
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 a. vir-: Söz vermek. 136b/13, 221a/01, 

266b/09, 269b/08, 272a/14 

anda : 1. Onda (“ol” zamirinin lokatif hali). -140- 

a. 013a/08, 050a/05, 081a/04, 086a/13, 

125a/09, 175b/04, 304b/07 

a.+dur 024b/14, 052a/09, 060a/05, 

060a/13, 085b/03, 131a/06 

 2. Orada. 

a. 012b/15, 017b/08, 019a/06, 025b/06, 

028a/06, 037a/15, 038a/08, 040a/02, 

043a/10, 043b/02, 044a/01, 047a/12, 

047a/13, 047a/15, 047b/10, 050a/14, 

050a/15, 054b/15, 055b/10, 056a/15, 

056b/01, 056b/03, 056b/10, 057a/13, 

061b/10, 062b/01, 063a/15, 065b/09, 

067a/09, 067b/04, 068b/12, 070a/09, 

070b/01, 070b/09, 074b/01, 074b/08, 

074b/09, 076b/03, 079b/10, 079b/15, 

080b/09, 086a/11, 100b/09, 100b/10, 

101a/07, 101b/15, 102a/03, 104a/08, 

112b/01, 117a/04, 120a/12, 121b/11, 

122a/04, 125b/05, 129a/13, 144a/13, 

148a/14, 171a/02, 171b/07, 173a/15, 

175b/05, 175b/08, 176a/02, 177a/07, 

177a/10, 179a/01, 179a/12, 179b/01, 

180b/09, 188b/08, 189a/01, 191a/11, 

196b/06, 210a/02, 231b/07, 233a/11, 

233a/12, 233b/05, 237a/03, 237a/04, 

237a/09, 240a/07, 248b/13, 258a/07, 

258a/11, 259a/14, 262a/10, 263a/08, 

270a/02, 270a/14, 272b/04, 272b/05, 

274b/06, 277a/09, 279a/08, 282a/04, 

282b/10, 282b/13, 285a/04, 285b/03, 

286a/02, 286a/13, 286b/14, 290b/11, 

294a/13, 297a/06, 307a/05, 310a/10, 

311b/03, 313a/13, 314a/02, 314a/13, 

314a/14, 314b/06, 315a/09, 315b/14, 

319b/05, 322b/07, 323b/05, 329a/12, 

329b/12, 331a/11, 332b/13 

 a.+dur 017b/11 

 a.+yıdı 331b/02 

andaġı : Oradaki. -1- 

a. 276b/09 

añdaġı : Hemen, o anda, derhal. -1- 

 a. 329b/12 

andaḳ : O kadar. -1- 

 a.+ı 328b/05 

andan : 1. Ondan. -613- 

a. 005a/07, 011b/01, 012a/09, 012b/02, 

020a/08, 021b/07, 021b/08, 022a/10, 

022b/13, 025a/03, 029b/01, 031a/02, 

033b/05, 033b/13, 033b/15, 034a/11, 

034b/07, 040b/14, 045b/10, 046a/04, 

052a/06, 053a/09, 055b/03, 059b/11, 

060b/02, 062b/11, 062b/14, 063b/07, 

064b/10, 065a/15, 066a/05, 066a/09, 

068a/01, 073a/09, 075a/07, 078b/06, 

080a/02, 090b/07, 093b/13, 094a/09, 

100a/13, 106a/05, 106a/10, 106a/14, 

109b/02, 111b/03, 112a/12, 112b/15, 

122a/09, 123b/04, 124a/03, 124a/13, 

124b/08, 128b/14, 129b/07, 130a/12, 

130b/11, 136b/01, 140a/05, 144b/14, 

147b/01, 149b/03, 150a/06, 151a/10, 

154a/03, 154a/15, 157a/05, 164a/01, 

164a/08, 165b/05, 166b/03, 168b/05, 

171b/01, 177a/04, 177a/13, 178a/03, 

185a/05, 191b/03, 191b/09, 191b/11, 

198a/11, 201b/09, 205a/13, 205b/03, 

208b/12, 212b/09, 213a/15, 220a/07, 

223b/11, 230a/15, 231a/07, 231b/04, 

232a/14, 233a/04, 247a/11, 247b/05, 

251a/05, 251b/05, 251b/12, 253a/09, 

253b/10, 254a/01, 256a/11, 261b/05, 

261b/11, 261b/12, 263b/09, 265a/01, 

265a/05, 265a/10, 269a/14, 270b/15, 
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271a/02, 272a/04, 272a/06, 280a/05, 

280a/07, 297a/02, 302b/03, 303b/03, 

313a/15, 313b/14, 319b/13, 320b/15, 

323b/07, 323b/11, 324b/11, 329a/04, 

331b/01 

 a.+dı 079b/12 

 a.-ıdı 242b/15 

2. Sonra, ondan sonra. 

a. 007a/11, 021a/12, 025b/07, 025b/09, 

026a/10, 029a/10, 030a/04, 030a/11, 

030a/15, 034a/13, 037a/13, 039a/02, 

046a/05, 047a/08, 054a/05, 054a/06, 

062a/07, 062a/10, 063a/12, 063b/02, 

063b/07, 063b/07, 068b/04, 094a/06, 

094b/13, 103a/02, 105a/11, 106a/04, 

116b/01, 130a/07, 154b/02, 156a/06, 

157a/02, 167a/10, 177b/08, 179a/15, 

182b/06, 183b/11, 183b/12, 209b/13, 

210a/14, 210b/07, 217b/07, 218b/01, 

229b/09, 233b/02, 233b/05, 233b/11, 

234b/01, 234b/03, 234b/14, 235a/14, 

235b/12, 235b/15, 237b/05, 238b/08, 

239a/01, 239b/02, 239b/08, 241a/05, 

242a/02, 242a/06, 243b/10, 244b/09, 

245a/07, 249a/01, 249a/12, 254b/15, 

255a/08, 256a/02, 257a/11, 257b/02, 

257b/05, 257b/06, 257b/09, 258a/04, 

258a/05, 259a/03, 259a/10, 266b/11, 

267a/03, 267a/15, 268a/03, 268a/08, 

268a/11, 268b/09, 268b/14, 270a/07, 

270a/14, 273a/01, 273a/06, 274a/04, 

274a/14, 274a/15, 276a/10, 277b/14, 

280a/14, 280b/15, 284a/15, 284b/07, 

284b/13, 285a/14, 287b/03, 288a/02, 

288a/04, 288a/09, 288b/03, 288b/11, 

289a/04, 289a/05, 289a/08, 289b/06, 

289b/14, 289b/15, 290b/10, 290b/12, 

290b/13, 303b/05, 303b/10, 304a/05, 

306b/05, 308b/02, 308b/11, 309b/06, 

309b/08, 309b/11, 311a/01, 311a/07, 

312a/01, 312b/12, 312b/13, 314a/03, 

314b/04, 315b/06, 317b/05, 317b/10, 

318a/01, 318a/05, 318a/07, 319a/06, 

319b/04, 320a/04, 321b/13, 322a/02, 

322a/06, 322a/09, 322b/05, 323a/15, 

324a/03, 324a/08, 324b/14, 325a/02, 

325a/05, 325a/13, 325b/12, 325b/14, 

326a/11, 326a/14, 326b/01, 326b/12, 

327b/06, 327b/13, 328a/03, 330a/13, 

330a/15, 332b/11  

 a. gerü: Ondan sonra. 289a/05, 309b/11 

 a. ilerü: Ondan önce. 006a/02, 009a/03, 

012b/15, 064b/11, 065a/03, 065a/05, 

065a/07, 066b/02, 092a/06, 093a/09, 

093b/07, 125b/05, 133a/06, 149a/11, 

181a/08, 182b/10, 218a/10, 331b/10 

 a. ötrü: Ondan dolayı. 013a/08, 039a/08, 

061a/12, 103b/01, 103b/14, 109a/04, 

117a/06, 117a/13, 124a/11, 126a/09, 

133a/07, 140b/04, 145a/03, 184b/06, 

184b/08, 184b/11, 191b/05, 195b/05, 

197b/14, 199a/07, 199a/14, 199b/04, 

199b/07, 200b/06, 201b/15, 202a/14, 

202b/04, 202b/08, 202b/15, 205b/14, 

207a/12, 216b/12, 243b/13, 245b/12, 

260a/06, 260b/01, 260b/10, 279a/06, 

279a/09, 282a/15, 304b/11 

 a. ṣoñra: Ondan sonra. 005b/05, 005b/11, 

007b/05, 008b/04, 011b/10, 011b/13, 

011b/15, 014b/09, 016b/05, 021a/03, 

021a/14, 022b/15, 023a/05, 024a/12, 

024a/15, 032a/12, 032b/04, 033a/12, 

033a/14, 033b/11, 034a/07, 034a/12, 

036a/04, 039b/15, 041a/04, 041a/15, 

045a/02, 051a/08, 051b/05, 053b/06, 

058a/07, 067b/14, 071b/09, 081b/02, 

082a/01, 082b/15, 084a/12, 086a/15, 

088b/12, 093a/03, 095a/14, 095b/03, 

104b/14, 108b/15, 113a/02, 114a/10, 
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116b/03, 117b/03, 121b/12, 126a/04, 

131a/02, 140b/07, 143a/15, 149b/05, 

150a/12, 150b/11, 155a/14, 162a/13, 

164a/06, 165a/12, 165b/15, 171a/09, 

172b/10, 173b/09, 178a/04, 179a/10, 

180a/07, 181a/05, 184b/12, 188a/05, 

194b/01, 197a/08, 199a/08, 200a/07, 

204a/14, 210a/05, 210b/02, 210b/12, 

210b/15, 211a/01, 211a/02, 211a/03, 

211a/04, 211b/06, 213b/02, 213b/09, 

214b/13, 215a/14, 217a/12, 217b/02, 

224b/12, 225a/02, 225a/15, 225b/02, 

225b/03, 234b/06, 236b/01, 238a/02, 

240b/14, 240b/15, 241a/01, 241a/03, 

241b/14, 245a/13, 246b/05, 247a/08, 

247b/07, 249a/07, 249b/14, 250b/12, 

251b/04, 255b/11, 255b/14, 255b/15, 

256a/05, 260a/01, 260a/08, 263b/07, 

265a/08, 266a/13, 274b/07, 274b/10, 

276a/04, 276b/04, 277b/12, 282b/14, 

291a/13, 298a/09, 298a/12, 303a/01, 

310a/12, 311a/14, 313a/01, 313b/03, 

314b/11, 317a/06, 317b/14, 317b/15, 

319a/07, 321b/07, 322a/03, 324b/05, 

325b/06, 327a/06, 327a/10, 329a/10, 

329b/07, 330b/12, 330b/13, 331b/05, 

332a/01, 332a/06, 332b/05, 333a/03, 

333a/09 

3. Oradan. 

a. 013b/05, 016b/06, 022a/04, 023a/15, 

026a/09, 027a/05, 027a/08, 043b/04, 

044a/01, 049a/11, 054a/01, 054b/10, 

066b/14, 070a/09, 073b/13, 077a/03, 

082b/09, 085a/12, 093a/04, 093a/13, 

094b/01, 115b/04, 140b/09, 157b/04, 

160a/02, 160a/07, 160b/10, 161a/01, 

161a/04, 161b/07, 161b/11, 161b/14, 

162a/03, 163a/08, 163b/09, 164b/04, 

164b/08, 167b/03, 167b/11, 168a/14, 

168b/04, 168b/09, 169b/02, 169b/07, 

169b/15, 170a/11, 170a/14, 171a/01, 

178a/09, 178a/12, 185b/06, 186a/03, 

186b/07, 187a/11, 187b/13, 205b/09, 

205b/13, 225b/01, 229b/12, 246b/01, 

248a/13, 249b/09, 250b/07, 254b/01, 

279a/10, 284b/01, 310a/11, 310a/13, 

315a/03, 321a/09, 321a/13, 324b/14 

 4. Ona. 

a. 017a/06, 067a/15, 082a/06, 105a/07, 

117a/01, 185a/07, 215b/13, 225b/13, 

226a/01, 236b/07, 257b/12, 258b/08, 

305a/11, 311b/11 

andur-: Hatırlatmak. -1- 

 a.-ur 120a/03 

anı : Onu. -473- 

a. 005a/04, 005a/09, 006a/11, 007a/03, 

007b/05, 008b/06, 008b/10, 008b/13, 

009a/03, 012b/10, 013b/01, 013b/11, 

014a/10, 015a/03, 016b/02, 017a/13, 

018a/03, 018a/14, 018b/11, 019a/13, 

020a/02, 020b/12, 021b/05, 022a/01, 

022a/08, 023a/09, 023a/10, 023b/01, 

023b/05, 024b/04, 025a/04, 025a/14, 

025b/01, 025b/07, 026b/06, 027a/03, 

027a/06, 027b/15, 028b/11, 029a/08, 

029a/09, 029a/12, 029b/06, 029b/10, 

029b/15, 031a/01, 032b/01, 033a/06, 

033a/10, 033b/14, 034a/01, 035a/13, 

036b/05, 038a/02, 039a/02, 039a/03, 

039a/14, 039b/01, 039b/05, 040a/09, 

040a/11, 040b/04, 043b/09, 043b/10, 

045b/07, 045b/09, 046b/14, 047a/05, 

047a/12, 047a/14, 047b/03, 047b/09, 

047b/11, 047b/12, 047b/13, 048a/03, 

048a/05, 048a/07, 048a/08, 048a/11, 

048a/12, 048b/02, 051a/15, 051b/02, 

052a/12, 053a/09, 053a/13, 053b/01, 

053b/04, 053b/05, 053b/07, 054a/05, 
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055a/03, 056a/11, 056a/13, 056b/01, 

056b/02, 056b/09, 056b/13 057b/05, 

057b/06, 057b/08, 058a/14, 059a/01, 

059a/03, 059b/02, 059b/12, 060a/01, 

060a/07, 060b/09, 062a/05, 062b/15, 

063a/11, 063a/12, 064a/04, 064a/12, 

064b/03, 064b/07, 065a/08, 065a/12, 

065a/13, 065b/05, 066a/15, 068b/14, 

069a/02, 069a/11, 070a/02, 070a/10, 

070b/04, 070b/05, 070b/13, 071a/03, 

071a/05, 071b/10, 071b/12, 073a/03, 

073a/04, 073a/13, 073b/01, 073b/09, 

073b/13, 073b/15, 074a/02, 075b/09, 

077a/02, 078a/13, 078a/15, 079b/04, 

079b/07, 079b/08, 079b/13, 080a/05, 

080a/08, 081a/09, 081b/13, 082a/08, 

082b/02, 082b/10, 083a/02, 083a/09, 

084a/10, 084b/09, 084b/10, 085a/04, 

085b/11, 086b/08, 086b/14, 087a/15, 

087b/02, 088b/02, 088b/14, 089a/06, 

090a/14, 090b/03, 091a/03, 092a/13, 

093a/08, 093a/10, 093a/13, 097b/01, 

097b/04, 097b/09, 097b/14, 098a/09, 

098a/13, 098a/15, 098b/14, 099b/13, 

100a/12, 101b/12, 102a/08, 104a/09, 

104a/13, 105b/07, 109a/03, 109b/04, 

109b/06, 109b/08, 109b/13, 110b/09, 

112a/05, 112a/13, 113a/14, 113b/12, 

114a/02, 115a/15, 115b/12, 116a/06, 

117a/14, 118a/05, 118a/07, 118a/12, 

118b/07, 119a/01, 121a/09, 121a/10, 

122b/04, 122b/07, 123a/08, 123b/03, 

123b/06, 124a/08, 124b/03, 124b/14, 

126b/03, 127b/08, 127b/14, 128a/03, 

128a/04, 128a/13, 128b/02, 129b/02, 

129b/03, 129b/15, 131b/08, 132a/09, 

132a/10, 134a/01, 134a/12, 134a/13, 

135b/02, 137a/01, 138a/01, 139a/04, 

139a/15, 139b/03, 139b/09, 140a/14, 

141a/10, 141a/15, 142a/01, 144b/01, 

146b/07, 146b/11, 147b/15, 149b/11, 

149b/12, 150a/04, 150a/08, 150a/12, 

151a/09, 155a/15, 157a/09, 163a/02, 

163a/09, 165b/15, 167b/12, 172b/09, 

173a/14, 173b/09, 173b/13, 173b/14, 

174a/07, 177a/01, 178a/06, 178a/07, 

178a/10, 178b/06, 181a/14, 182b/04, 

182b/05, 183a/02, 183b/09, 185a/11, 

186a/09, 187a/05, 187a/11, 191b/03, 

191b/12, 194a/14, 200a/05, 200a/06, 

200a/08, 200a/13, 200b/10, 201b/05, 

202a/08, 203b/08, 203b/11, 205a/07, 

207a/09, 207a/10, 207a/12, 207a/13, 

207a/15, 208b/15, 209a/03, 209a/15, 

209b/13, 210a/03, 211b/15, 214a/04, 

216b/15, 218b/08, 222a/09, 222a/10, 

223a/06, 223a/15, 224a/03, 229a/14, 

229b/01, 229b/05, 229b/06, 229b/07, 

230a/03, 230a/12, 232a/08, 232b/15, 

233a/01, 240a/07, 241a/08, 243a/01, 

243a/03, 243b/06, 245b/05, 247a/11, 

247b/13, 249a/15, 250a/13, 250b/08, 

252a/10, 252a/12, 252b/01, 253b/06, 

253b/08, 256a/02, 256b/11, 257b/01, 

260a/03, 260a/07, 262b/10, 263a/07, 

264a/06, 266a/10, 267a/01, 267a/02, 

267a/04, 267a/13, 267b/01, 267b/05, 

267b/15, 269a/09, 269b/02, 269b/09, 

269b/12, 271a/12, 271a/15, 271b/06, 

272a/10, 273a/07, 273a/10, 273a/12, 

275b/10, 276a/05, 276a/15, 276b/09, 

276b/13, 277a/10, 277a/14, 278b/10, 

279a/10, 280a/09, 281b/09, 281b/14, 

283b/02, 286a/05, 288a/15, 288b/07, 

288b/11, 288b/14, 289a/06, 289b/06, 

289b/08, 289b/09, 290b/02, 290b/07, 

290b/08, 291b/03, 291b/04, 291b/08, 

300a/02, 300a/03, 300b/09, 301a/12, 

301b/10, 302a/06, 302a/08, 302a/14, 

302b/02, 302b/04, 303a/08, 303a/10, 
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303a/15, 307a/05, 307a/07, 307b/04, 

308a/04, 308a/06, 310a/10, 310a/13, 

312a/15, 312b/01, 313a/04, 317b/10, 

318a/06, 318b/15, 319a/04, 319b/01, 

320a/05, 320b/09, 320b/13, 321a/12, 

321a/14, 323b/03, 323b/05, 323b/07, 

326a/13, 326b/06, 326b/10, 326b/15, 

327a/04, 327a/07, 327b/12, 328a/01, 

329a/03, 330a/09, 330a/10, 330a/13, 

331a/12, 331b/02, 331b/10, 332b/07, 

332b/12, 332b/14, 333b/06 

añıl-: Anılmak, zikredilmek. -1- 

 a.-asız 298a/15 

ʿankebūt (Ar.): Örümcek. -1- 

 ʿa. 099b/03 

añla-: Anlamak. -2- 

 a.-ma 042a/11 

 a.-yamadum 252b/03 

anlar : Onlar. -977- 

a. 004b/02, 008b/10, 008b/11, 010a/11, 

022a/15, 025a/10, 025b/09, 025b/11, 

025b/14, 026a/03, 026a/13, 026b/04, 

028a/10, 032b/03, 032b/12, 033b/05, 

033b/07, 033b/12, 034a/11, 034b/04, 

034b/07, 035a/03, 035a/10, 037a/01, 

039b/14, 043b/13, 045b/09, 047b/01, 

047b/10, 048a/10, 050a/09, 050a/11, 

052b/11, 053b/05, 054b/08, 055a/01, 

056b/02, 058a/04, 058b/01, 059a/01, 

060a/15, 069b/03, 070b/09, 071a/08, 

071a/11, 072a/05, 072a/06, 072b/05, 

072b/12, 072b/15, 073a/08, 073a/11, 

073a/12, 073b/05, 073b/08, 074b/01, 

074b/15, 075a/15, 075b/06, 075b/14, 

076a/03, 079b/10, 080b/15, 081a/07, 

082b/13, 083a/01, 084b/06, 084b/07, 

085a/01, 090b/11, 093b/08, 094a/01, 

095a/08, 095a/10, 095b/07, 095b/08, 

096a/15, 096b/07, 096b/13, 097a/04, 

097b/12, 098a/05, 098b/05, 099b/10, 

099b/15, 102b/02, 102b/12, 103a/08, 

106b/14, 107a/05, 107a/11, 109b/01, 

110a/14, 113a/01, 113a/07, 114a/02, 

114b/07, 114b/08, 115a/02, 115a/04, 

115a/08, 118b/09, 119b/09, 120a/11, 

120b/14, 120b/15, 121a/02, 121a/04, 

123b/15, 125a/07, 125b/03, 125b/06, 

126a/11, 126a/14, 127a/12, 127a/14, 

127a/15, 127b/07, 128a/14, 128b/02, 

128b/06, 128b/10, 129a/09, 129b/03, 

129b/09, 129b/10, 130a/02, 130b/02, 

132a/01, 132a/09, 132b/11, 133b/08, 

133b/10, 134a/01, 134a/12, 137a/06, 

137a/15, 141a/06, 141a/09, 142b/08, 

142b/14, 143a/14, 143b/09, 144b/02, 

144b/05, 144b/07, 148a/11, 150b/06, 

151b/01, 157b/14, 158a/05, 158a/15, 

158b/05, 158b/13, 159a/02, 159a/04, 

160a/09, 160a/13, 160b/01, 165a/03, 

171a/05, 174a/12, 175a/10, 175b/15, 

178b/13, 179b/08, 184a/07, 184b/04, 

184b/06, 185a/13, 186a/07, 186a/09, 

186a/13, 186b/01, 187a/15, 187b/01, 

187b/10, 201a/14, 201b/08, 214b/02, 

214b/15, 222a/07, 222a/08, 227a/11, 

229a/02, 229b/02, 233a/09, 233a/14, 

234a/09, 236a/11, 237a/04, 237a/06, 

243a/14, 243b/04, 243b/06, 243b/15, 

245a/12, 245b/07, 246a/07, 247a/04, 

249a/01, 252b/09, 254a/10, 262a/01, 

265a/07, 265b/05, 265b/07, 266b/14, 

267a/06, 268b/02, 268b/05, 269a/03, 

269a/13, 269b/03, 269b/04, 270a/01, 

270a/10, 270b/13, 272b/09, 273b/08, 

274b/06, 275b/01, 277b/05, 283a/02, 

293a/08, 293a/09, 293b/11, 297b/10, 

298b/09, 301a/03, 302a/02, 306b/02, 
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307a/02, 307a/12, 309b/10, 310a/09, 

310b/04, 313a/10, 316a/02, 318a/14, 

321a/10, 322a/06, 322a/07, 322a/13, 

323a/14, 323b/10, 323b/12, 324a/08, 

324b/03, 324b/11, 325b/12, 330a/14, 

332b/07, 333b/01 

a.+a 005a/03, 008b/11, 012b/05, 015a/06, 

015a/07, 015a/08, 015a/09, 015a/11, 

015a/14, 022a/13, 024a/07, 025b/11, 

026b/01, 028a/09, 034a/11, 034b/08, 

036b/15, 037b/01, 037b/07, 038b/12, 

044a/08, 044b/14, 045a/11, 046a/09, 

046b/13, 047a/15, 047b/02, 047b/04, 

047b/10, 047b/11, 049a/10, 049b/03, 

049b/04, 050a/08, 051a/02, 051b/06, 

053a/15, 054a/12, 054a/15, 058a/15, 

058b/07, 061b/01, 067a/14, 069b/03, 

072b/04, 073a/04, 073a/14, 073b/06, 

073b/14, 074b/14, 075a/01, 075a/14, 

076a/03, 077a/14, 081a/02, 082b/15, 

083a/02, 083a/10, 085b/03, 090b/06, 

093a/07, 093b/07, 094a/09, 094a/10, 

094a/13, 094a/15, 094b/02, 094b/12, 

095a/11, 095b/06, 098b/07, 099b/07, 

100a/06, 100a/09, 106a/08, 106b/13, 

107a/03, 107a/04, 107a/05, 107b/02, 

108a/02, 108b/02, 109b/10, 111a/02, 

113a/09, 114a/01, 114a/03, 114a/15, 

114b/02, 114b/08, 115a/07, 116a/07, 

117a/15, 117b/01, 118b/04, 119b/07, 

119b/08, 120b/13, 121a/02, 123b/03, 

126b/14, 127b/03, 128a/04, 129b/02, 

129b/03, 129b/13, 130a/01, 130a/02, 

130a/03, 132a/10, 132a/12, 137a/05, 

137a/08, 140b/13, 140b/14, 142b/09, 

142b/10, 142b/11, 143b/01, 143b/15, 

144a/11, 147a/09, 152a/05, 152b/15, 

153a/10, 153a/12, 153b/13, 157b/13, 

158a/04, 158a/14, 158b/04, 158b/14, 

159b/03, 160a/10, 162b/01, 162b/07, 

167b/05, 174a/07, 174a/09, 175b/05, 

175b/14, 176a/01, 177b/02, 179b/15, 

183a/02, 183a/03, 183b/02, 184a/06, 

184a/07, 184a/12, 184a/14, 185b/02, 

186a/03, 186b/06, 187a/13, 187a/14, 

187b/03, 188a/02, 188b/12, 194b/14, 

201a/05, 202a/05, 204a/06, 212a/14, 

217b/01, 225a/01, 226b/08, 226b/13, 

229a/01, 231b/07, 233a/06, 233a/12, 

241a/10, 242a/08, 243b/06, 248b/08, 

249a/11, 252a/02, 252b/15, 255a/15, 

255b/01, 265b/02, 265b/04, 265b/07, 

266a/01, 267a/08, 268b/06, 268b/11, 

269a/01, 269a/07, 269a/09, 269a/13, 

269b/01, 269b/07, 270a/10, 270b/06, 

272b/15, 278a/01, 278a/02, 279b/08, 

279b/12, 280a/02, 280b/06, 285b/15, 

286a/03, 297a/04, 301a/02, 304b/10, 

307a/01, 307a/02, 307a/09, 311a/03, 

313b/13, 315b/05, 317b/01, 320b/06, 

320b/11, 322a/12, 322b/05, 323a/02, 

323b/02, 324a/06, 327a/02, 327a/04, 

331a/06, 331b/14, 332a/15, 332b/03, 

333a/04, 333a/09 

 a.+da 191a/09, 293a/08 

 a.+dadur 127a/02 

a.+dan 018a/11, 034b/10, 042b/12, 

045a/04, 046b/06, 049a/15, 049b/05, 

051b/09, 051b/15, 052a/04, 052a/06, 

052a/09, 055a/13, 055a/16, 055b/10, 

059a/07, 070a/14, 094a/05, 097a/02, 

102a/01, 108a/08, 119a/04, 119a/06, 

125a/07, 125b/08, 132a/13, 133b/11, 

142a/15, 144a/09, 150b/09, 157a/07, 

157b/05, 158a/02, 158a/07, 158b/03, 

158b/08, 159a/02, 159a/07, 159a/11, 

159b/01, 159b/06, 159b/09, 159b/12, 

160a/12, 160b/03, 161b/02, 162a/15, 

162b/05, 162b/12, 163a/05, 163b/02, 
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163b/14, 165a/01, 165a/08, 165a/13, 

165b/10, 166a/10, 166a/15, 169a/08, 

181a/13, 183b/01, 184b/05, 185a/12, 

205b/15, 231a/06, 241b/09, 245a/10, 

245b/07, 245b/11, 246a/10, 247b/02, 

247b/04, 255a/15, 266b/10, 303a/03, 

306b/11, 309b/04, 310a/10, 310a/11, 

311a/05, 315a/07, 322a/07, 327a/06, 

328a/01, 333a/10 

 a.+dur 127b/07, 160a/11, 255a/14, 267a/10 

a.+ı 005a/03, 005a/07, 015a/12, 023a/14, 

025a/09, 026a/12, 026b/02, 027a/07, 

029a/14, 032a/09, 032a/15, 032b/08, 

034b/14, 044a/02, 050a/03, 050a/09, 

050a/10, 050a/13, 050b/12, 054b/12, 

059a/02, 059a/07, 065a/03, 069b/04, 

071a/09, 071a/14, 072a/15, 074a/01, 

076b/04, 077a/12, 080b/14, 087b/01, 

095a/10, 095a/12, 099a/04, 099b/06, 

103b/15, 104b/10, 108a/09, 108b/05, 

109a/04, 110a/04, 112b/04, 112b/09, 

113a/08, 113a/10, 113b/08, 114b/03, 

115a/12, 124a/04, 128b/07, 129a/08, 

132b/13, 132b/14, 133b/09, 137a/03, 

137a/07, 141a/08, 142b/11, 142b/12, 

142b/13, 144a/09, 157b/11, 157b/12, 

158a/12, 159a/04, 159a/09, 159b/08, 

160a/09, 160a/11, 163a/07, 163b/10, 

165a/03, 166a/11, 168a/01, 169a/09, 

181b/09, 182a/05, 182b/10, 186b/01, 

192b/03, 194b/04, 198b/11, 204a/01, 

204a/05, 209b/10, 227a/12, 227a/15, 

227b/01, 227b/02, 233a/06, 239a/07, 

242a/09, 243b/05, 245b/08, 247a/06, 

248a/06, 248a/08, 252b/11, 263b/15, 

264a/01, 265b/01, 266a/02, 266b/10, 

268b/03, 268b/06, 268b/11, 268b/15, 

269a/04, 270b/06, 278a/15, 280a/01, 

284a/05, 293a/05, 296b/15, 305a/12, 

305b/01, 305b/04, 306b/15, 307a/04, 

307a/10, 307a/13, 307b/08, 328b/14, 

331a/08, 332a/06, 332a/07, 332a/12, 

332b/04, 332b/07, 333a/02, 333a/03, 

333a/15 

 a.+ıla 200b/13 

 a.+ın 226b/13 

 a.+sız 204a/07 

a.+uñ 002b/15, 005a/08, 007a/10, 007a/11, 

011a/15, 015b/09, 017b/09, 018a/01, 

018a/11, 022a/12, 024b/03, 027a/07, 

034a/10, 034b/02, 036b/11, 037b/07, 

038a/04, 038b/11, 043b/07, 044a/02, 

046a/15, 046b/02, 046b/03, 048a/05, 

049b/14, 050a/01, 050a/03, 051b/09, 

053a/05, 055a/07, 059a/09, 060a/11, 

061b/02, 061b/05, 061b/14, 064a/09, 

064b/04, 067a/14, 068b/09, 069a/07, 

071b/13, 072b/03, 072b/06, 074a/10, 

074a/12, 074b/01, 076a/02, 076a/13, 

077a/01, 077a/13, 077a/14, 084b/14, 

084b/15, 092b/13, 097b/14, 098a/05, 

098a/15, 098b/01, 098b/11, 103a/14, 

103b/06, 104a/01, 104b/10, 105a/15, 

108a/11, 109b/14, 111a/01, 112b/06, 

113b/14, 114a/05, 114a/06, 114a/07, 

114a/08, 115a/14, 115b/03, 116a/06, 

117b/01, 119b/05, 120a/04, 121a/03, 

121a/04, 121a/06, 122a/11, 123a/02, 

123b/08, 127a/03, 127b/02, 127b/05, 

128b/11, 128b/12, 129a/09, 129a/10, 

129a/11, 129b/14, 130b/06, 131b/02, 

132a/15, 133a/11, 133b/09, 133b/10, 

134b/11, 137a/04, 140b/13, 142b/10, 

142b/14, 143a/07, 143a/08, 145a/09, 

145b/15, 146b/12, 147a/02, 147a/05, 

150b/09, 152b/14, 156b/10, 156b/15, 

157b/05, 157b/06, 157b/07, 158a/05, 

160a/05, 160a/07, 161a/15, 163a/14, 

165b/03, 166a/12, 168b/06, 169a/04, 
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169a/05, 169a/11, 170a/11, 171a/01, 

172b/01, 178a/01, 179b/04, 179b/05, 

179b/14, 180a/02, 180b/12, 182a/11, 

183a/12, 183b/03, 184a/04, 187a/10, 

187b/01, 187b/02, 187b/06, 192a/01, 

204a/08, 204a/13, 209b/10, 211b/01, 

211b/08, 211b/12, 212a/14, 231a/03, 

237a/10, 245a/15, 246b/14, 247a/07, 

247a/08, 252b/06, 252b/13, 254a/12, 

264b/13, 266a/01, 267a/10, 267a/12, 

270b/13, 284a/02, 284a/14, 285a/07, 

286a/03, 288a/10, 290a/05, 292b/03, 

292b/10, 293a/01, 293a/10, 293b/11, 

294b/15, 297b/10, 299b/10, 299b/11, 

300b/04, 300b/05, 301a/05, 302b/06, 

304a/04, 304b/08, 307a/09, 307a/14, 

307b/04, 307b/05, 307b/09, 307b/14, 

310a/15, 311b/05, 312b/09, 313b/02, 

313b/13, 317b/01, 318a/03  

a.+uñ 320b/04, 322a/11, 325a/01, 325a/03, 

328a/15, 329a/08, 332a/09, 332b/01, 

332b/03, 332b/05, 332b/08 

 a.+uñdur 176a/13, 254a/13 

 a.+uñıla 038a/10, 049a/07, 226b/14 

a.+uñla 042a/06, 051a/03, 075a/10, 

081a/01, 081a/04, 084b/14, 086b/11, 

086b/12, 109b/04, 120b/14, 242a/01, 

243b/12, 247a/12, 252a/01, 269b/06, 

280a/04, 286a/10, 309b/10, 310b/09, 

318a/13, 330a/14, 330b/01 

anlarcılayın : Onlar gibi. -1- 

 a. 076b/10 

ansuz : Onsuz, o olmadan. -1- 

 a. ol-: Onsuz, o olmaksızın yaşamak. 

080a/11 

añsuzda : Ansızın, birdenbire. -3- 

 a. 075a/05, 245b/14, 269a/05, 326b/11 

ant → and -4-  

 a.+laruma 043a/04 

 a. iç- → and iç- 042a/12, 042b/06 

 a. üç- → and iç- 93b/15 

 a. vir-  → and vir- 176b/13 

anuñ : Onun. (“ol” zamirinin genetif hali). -648- 

a. 004b/03, 004b/12, 004b/15, 005a/08, 

005a/12, 005a/15, 005b/07, 006a/15, 

007a/06, 007a/07, 007a/10, 007b/15, 

008a/06, 008a/11, 009a/12, 010b/08, 

011a/07, 012a/03, 012b/06, 012b/08, 

013a/08, 014b/11, 015a/14, 018a/08, 

018b/01, 018b/02, 018b/07, 018b/14, 

019a/05, 020a/05, 020a/07, 020b/10, 

021a/06, 021a/12, 022a/11, 022b/02, 

023a/08, 023b/14, 024a/01, 025b/04, 

026a/04, 026b/02, 026b/06, 027b/05, 

028b/11, 029a/02, 029a/04, 029a/05, 

029b/09, 030a/05, 030a/14, 030b/08, 

030b/09, 031b/03, 031b/10, 031b/12, 

032a/01, 032b/05, 033b/01, 035b/12, 

036a/09, 036a/13, 036a/15, 036b/05, 

037a/06, 037b/08, 037b/09, 037b/10, 

037b/15, 038b/13, 038b/15, 039a/12, 

039a/15, 040b/01, 040b/02, 040b/04, 

040b/05, 040b/06, 041b/06, 041b/08, 

045b/05, 045b/10, 045b/13, 047a/14, 

048b/10, 051b/01, 052a/09, 052a/11, 

052a/13, 054a/13, 054a/14, 055b/14, 

056b/08, 057b/13, 058a/09, 059a/05, 

059a/12, 061a/10, 061b/14, 062a/03, 

062a/08, 062a/14, 062a/15, 062b/05, 

062b/11, 063a/01, 063a/09, 063b/02, 

063b/10, 063b/15, 064b/15, 065a/04, 

065a/11, 065b/02, 065b/04, 066b/06, 

066b/15, 067a/01, 067a/05, 067b/05, 

067b/09, 067b/11, 068b/03, 068b/04, 

069a/01, 069a/06, 069a/08, 069a/11, 

069b/06, 070b/13, 071a/03, 071a/12, 
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072b/11, 073a/01, 073a/06, 074a/09, 

074b/13, 075a/13, 075b/04, 075b/10, 

076a/15, 079b/12, 080a/09, 081b/04, 

082a/02, 083b/07, 083b/15, 084a/02, 

085b/09, 085b/10, 085b/14, 086a/03, 

087b/10, 089b/01, 089b/03, 089b/07, 

089b/10, 090a/01, 090b/01, 092a/03, 

092a/06, 093b/03, 093b/04, 093b/06, 

093b/15, 094b/02, 094b/13, 095a/04, 

096b/05, 097b/01, 098a/07, 098a/11, 

100a/05, 100a/14, 100b/13, 101b/12, 

104a/10, 104a/13, 104a/15, 104b/01, 

104b/05, 105a/06, 107b/09, 108a/01, 

108b/05, 108b/15, 110b/06, 110b/07, 

110b/11, 110b/13, 112a/15, 112b/04, 

112b/09, 114b/09, 115a/03, 115a/07, 

116b/08, 117a/10, 117b/06, 117b/14, 

118b/05, 119a/01, 119b/01, 121a/10, 

121a/13, 122a/05, 122a/08, 122b/09, 

122b/12, 123a/09, 123b/04, 124a/05, 

125a/14, 125a/15, 125b/07, 125b/09, 

127a/11, 128a/03, 128a/05, 131b/07, 

131b/11, 131b/12, 131b/15, 133a/06, 

133b/04, 134a/07, 134a/12, 134b/06, 

134b/14, 134b/15, 135a/05, 136b/11, 

136b/15, 137a/03, 138b/02, 138b/06, 

139a/02, 141a/15, 143b/13, 143b/14, 

144a/06, 144b/09, 146a/07, 147b/03, 

148b/06, 149a/03, 149b/01, 149b/07, 

149b/08, 149b/14, 151a/01, 153a/03, 

153a/06, 154a/03, 154a/09, 155a/05, 

156b/01, 156b/04, 156b/07, 157a/15, 

157b/03, 159b/15, 160a/01, 160b/04, 

161a/12, 161b/13, 162a/05, 162a/10, 

162b/13, 163a/13, 164b/15, 165a/14, 

165a/15, 165b/11, 166a/03, 166a/07, 

166b/01, 166b/05, 166b/08, 167b/15, 

168b/01, 168b/05, 168b/11, 168b/12, 

169b/01, 169b/04, 169b/08, 169b/09, 

170b/02, 170b/04, 170b/05, 170b/15, 

171a/14, 173b/07, 173b/08, 174b/04, 

174b/09, 176a/07, 177a/13, 177b/07, 

177b/09, 178a/12, 178b/11, 179a/01, 

179a/14, 179b/06, 179b/09, 179b/13, 

180a/01, 180a/13, 180b/03, 180b/06, 

180b/08, 180b/11, 181a/07, 182a/15, 

185a/10, 186a/04, 186a/10, 186a/12, 

187a/14, 188b/13, 189a/06, 191a/04, 

191a/08, 191a/14, 191a/15, 191b/02, 

194a/05, 194a/15, 195a/11, 196a/12, 

198a/09, 198b/05, 198b/07, 199a/02, 

200a/04, 200a/10, 200a/15, 200b/08, 

200b/14, 201a/06, 202a/01, 202a/10, 

203a/09, 204b/06, 204b/12, 205a/03, 

205a/06, 205a/07, 205a/08, 205b/12, 

206b/01, 206b/11, 206b/13, 207a/02, 

207a/04, 207a/07, 207a/08, 208a/14, 

208b/14, 212a/07, 212a/10, 213a/03, 

213a/11, 213b/13, 215a/08, 215a/12, 

215b/01, 215b/04, 219b/10, 221a/03, 

221a/11, 222a/12, 222b/05, 224a/04, 

224b/03, 225b/04, 229a/09, 229b/15, 

230a/11, 232a/06, 233a/08, 234a/15, 

236b/06, 238a/07, 240a/04, 242b/03, 

244a/02, 244a/09, 244b/02, 245b/02, 

246a/13, 246b/05, 247b/11, 247b/14, 

249a/15, 250a/07, 250a/08, 251b/07, 

251b/09, 251b/10, 251b/15, 252a/14, 

254a/01, 254b/13, 255a/04, 255b/11, 

255b/12, 256b/02, 256b/05, 257b/04, 

259a/08, 259b/09, 259b/12, 260a/10, 

260b/01, 260b/04, 261b/15, 262a/07, 

263a/01, 263a/06, 264a/01, 265a/03, 

266a/09, 266b/01, 267a/05, 269a/15, 

270b/03, 270b/05, 273a/06, 273a/07, 

273a/08, 273a/10, 273a/11, 273a/12, 

274a/01, 274b/06, 274b/14, 275a/07, 

275a/14, 275b/04, 275b/07, 277a/08, 

277a/11, 278a/07, 278b/07, 278b/14, 

279a/11, 279b/03, 281b/12, 283b/07, 
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284b/06, 285a/13, 285b/01, 285b/09, 

286a/04, 286a/11, 286b/15, 287a/06, 

287a/08, 287b/04, 287b/10, 290a/08, 

290b/11, 296b/07, 296b/09, 299b/12, 

299b/14, 300b/01, 300b/10, 300b/11, 

301a/09, 302a/06, 302a/07, 302a/11, 

302b/09, 302b/13, 303b/15, 304a/15, 

304b/01, 304b/04, 304b/09, 304b/12, 

305a/12, 305b/01, 305b/04, 305b/06, 

305b/10, 305b/12, 305b/13, 306a/02, 

306a/03, 306a/04, 307b/13, 309a/03, 

309a/04, 313a/04, 313b/11, 314a/06, 

314a/09, 314a/14, 316b/03, 316b/07, 

317a/07, 317a/09, 318b/07, 318b/08, 

319a/03, 319a/04, 319a/09, 319a/10, 

319a/12, 319b/12, 320a/05, 320a/14, 

321b/02, 321b/03, 321b/06, 321b/10, 

323b/09, 324b/06, 325a/01, 325a/05, 

326a/14, 326a/15, 326b/08, 327a/10, 

327b/12, 328a/02, 328b/12, 331a/05, 

331b/06, 333a/14 

 a.+çün 087a/07, 146b/13, 232b/02 

 a.+çündür 087a/14 

 a.+dur 043a/12, 120a/03, 310a/07 

 a.+ıdı 202b/12 

a.+ıla 009b/01, 010b/08, 011a/13, 023a/11, 

045a/13, 047b/04, 048b/07, 179b/10, 

199b/01, 248b/01, 261b/05, 319a/10 

a.+içün 039a/07, 052a/02, 072b/15, 

136a/10, 138b/12, 202b/11, 226a/15, 

239a/14, 242b/07, 243b/08, 259a/07, 

296a/15, 298a/13, 304a/04, 304b/15, 

305a/04, 305a/10 

 a.+içündi 068a/11 

 a.+içündür 177b/11 

a.+la 016a/02, 016a/08, 016a/12, 019b/05, 

040a/10, 047b/14, 052a/15, 061a/07, 

077a/15, 081b/15, 104b/12, 117b/03, 

124b/15, 127a/08, 132a/02, 133a/05, 

135a/12, 136a/01, 139b/12, 141b/12, 

144b/15, 192b/04, 200b/07, 201a/05, 

221a/11, 230b/03, 237b/14, 238b/09, 

241b/03, 243a/12, 246a/12, 246a/13, 

248b/05, 253b/02, 271b/03, 274b/05, 

276b/05, 280a/06, 289b/08, 295a/15, 

296a/03, 302a/14, 304a/07, 306b/01, 

309a/10, 310a/06, 310a/14, 311a/13, 

311b/04, 312a/04, 312a/06, 313b/01, 

318a/07, 318b/05, 320b/11, 322a/01, 

322a/12, 322a/13 

 a.+ladur 247a/04 

 a.+layıdılar 048a/04 

ʿār (Ar.): Utanma, çekinme. -2- 

 ʿā.+dur 108a/06, 305a/02 

ara : 1. Yer, mevki. -159- 

 a. 140a/12, 263a/04 

 a.+cuġa 057a/12, 057b/07  

a.+da 164a/12, 226b/07, 229b/11, 310a/04, 

028b/11, 132a/03, 139b/06, 193a/05, 

236b/02, 305b/04, 317a/08 

a.+ya 197a/08, 234b/03, 268a/12, 276a/12, 

288a/14, 310b/04, 319b/02 

2. Esna, vakit, zaman. 

a.+da 023b/03, 041a/09, 084b/01, 128a/15, 

130a/06, 148a/08, 275a/01, 289a/06 

 a.+sında 288a/12, 289a/07 

 3. İçinde, arasında. 

a.+larına 163b/11, 156b/15, 237a/11, 

247a/05, 283b/01, 129b/06, 166a/12 

 a.+mıza 208b/01 

 a.+muza 172b/06 
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a.+muzda 056a/03, 056a/08, 095b/10, 

106a/01, 113a/06, 117a/02, 118a/04, 

139b/11, 145a/12, 230b/03, 238a/10, 

239b/01, 249a/08, 081a/08 

 a.+ñuza 273a/05 

 a.+ñuzda 093b/14, 110a/09, 324a/15 

 a.+ñuzı 032a/10 

a.+sına 076a/02, 103b/12, 265a/13, 

288a/11 

 a.+sınca 171a/06 

a.+sında 002b/13, 037b/07, 044a/02, 

046a/01, 046b/02, 048b/04, 049a/07, 

049b/08, 050b/02, 057b/14, 058a/02, 

058a/05, 062a/02, 063a/11, 071b/13, 

072b/01, 072b/14, 074a/10, 078b/15, 

079b/10, 085a/06, 089b/05, 090b/11, 

093b/04, 096a/14, 102a/05, 104b/14, 

108a/04, 110a/15, 110b/01, 111a/03, 

115b/05, 115b/06, 120b/14, 122a/11, 

123a/02, 129b/14, 130b/07, 131b/02, 

131b/05, 135a/06, 146b/04, 149b/01, 

151b/01, 169a/11, 171b/04, 187a/10, 

191b/13, 194b/07, 211b/08, 214b/07, 

225b/14, 229b/08, 234b/04, 237a/10, 

252b/08, 256a/06, 264a/04, 266b/07, 

268b/08, 268b/12, 269a/01, 269a/02, 

271a/04, 271b/08, 271b/09, 271b/14, 

276a/15, 282a/11, 284b/11, 285a/04, 

285a/11, 286a/03, 301a/15, 304a/02, 

305b/07, 307b/04, 313b/05, 321a/15, 

321b/07, 321b/08, 322b/02, 323b/01, 

013b/07, 070b/12, 081a/06, 101b/10, 

196b/04, 196b/07, 325a/13, 255b/09, 

048b/02 

 a.+(dan) çıḳ-: Birini bir şeyin dışında tut-

mak, karışmamak. 321b/01 

 a.+(ya) al-: Kuşatmak. 269a/05 

ara-: Aramak. -1- 

 a.-ñuz 026a/08 

ʿArab (Ar.): Orta Doğu ile Kuzey Afrika'nın büyük 

bir bölümünde yaşayan halk ve bu halkın 

soyundan olan kimse. -41- 

ʿA. 079b/06, 082b/03, 089b/03, 090a/06, 

093b/01, 096a/03, 096a/14, 096b/10, 

097a/09, 121b/13, 129a/12, 207a/10, 

219a/03, 241b/15, 243b/08, 252b/15, 

253a/07, 273a/13, 302a/02, 311b/12 

 ʿA.+a 327a/12, 330a/14 

ʿA.+da 089b/10, 090a/10, 091b/01, 

096a/02, 124a/04, 317a/10 

 ʿA.+dan 241a/12, 270a/01 

 ʿA.+ı 301b/13 

 ʿA.+ıdı 322a/13 

 ʿA.+ına 308a/08 

 ʿA.+i 301a/07, 301a/08 

 ʿA.+iye 308a/15, 308b/03 

 ʿA.+uñ 079b/14, 268a/13, 308a/03 

Aʿrābī (Ar.): Çölde konar göçer olarak yaşayan 

Araplar, bedevilerdir. -4- 

A. 214a/01, 214a/02, 227b/05, 227b/12 

ʿArabī (Ar.): Araplarla ilgili, Araplara özgü olan. -

10-  

ʿA. 240b/05, 252b/13, 308a/03, 308a/08, 

308a/10, 308a/15, 308b/01, 308b/05 

ārām (Far.): Rahat, huzur, sükûn. -13- 

 ā. 012b/13, 116a/07 

 ā.+ı 029a/15 

 ā. dut-: Durmak, dinlemek. 012b/11, 

071a/02 

 ā. it-: Durmak, sükûna ermek. 009b/04, 

012b/12, 014a/13, 015a/04, 029a/15, 

044b/05, 149b/06, 212a/15 
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ārām-gāh (Far.): Dinleme yeri. -1- 

 ā. 176a/02 

ārāmī (Far.): Rahatlık, huzur. -1- 

 ā. 120a/04 

ʿaraṣāt (Ar.): Mahşer yeri, haşir ve neşir meydanı. -

1- 

 ʿa.+ında 227a/13 

ārāste (Far.): Süslenmiş, bezenmiş. -12- 

ā. 044a/13, 044b/07, 044b/13, 045a/03, 

046a/03, 086a/05, 088a/07, 140b/14

 ā.+dür 174b/03 

 ā. it-: Tertip etmek, süslemek. 069a/11, 

126a/08 

ard : Arka, arka taraf. -42- 

 a.+ı 216b/10 

 a.+ılarınca 141a/07 

 a.+ımca 201a/13 

a.+ına 040b/09, 123a/12, 257a/05, 

008b/08, 040b/06, 087a/07, 095b/08, 

109b/05, 128a/04, 181b/15, 192a/08, 

204a/01, 224b/03, 224b/06 

 a.+ında 113a/09, 218a/09 

 a.+ındadur 121a/03 

a.+ından 014a/09, 122a/13, 128a/14, 

139a/14, 171b/08, 171b/11, 191b/04 

 a.+ındayıdı 325a/01 

 a.+uma 154b/12 

 a.+umca 042a/15, 264b/05 

 a.+umda 186b/07 

 a.+umdan 154b/10 

 a.+umuzca 100a/07, 105a/13 

 a.+uñca 095b/07 

 a.+uñdan 155b/05 

 a.+undan 158a/14, 325a/01 

 a.+uñuzda 040b/11 

ardınca : Arkasında, peşi sıra. -22- 

a. 008b/07, 014a/04, 014a/07, 023b/14, 

086a/04, 087a/03, 099b/13, 100b/09, 

119a/01, 132b/01, 132b/02, 132b/06, 

133a/06, 186a/12, 201b/06, 215b/09, 

232a/06, 234a/15, 318b/06, 318b/07, 

318b/08 

a.+dur 287b/10 

arı : Temiz, pâk. -6- 

 a. 011a/14, 148b/03 

 a.+da 282a/05  

 a.+raḳ: Daha temiz, çok temiz.  

a.+dur 283a/03 

 a. ḳıl-: Temizlemek. 300a/07 

arın-: Temizlenmek. -1- 

 a.-duñuz 035a/01 

arış : Kolun dirsekten parmaklara kadar olan 

bölümü. -2- 

 a. 069a/09, 069a/10 

arḳa : Sırt, arka. -9- 

 a. 097b/06, 097b/07 

 a.+lar 143a/06  

a.+ñuz 152a/12 

 a.+sına 254a/02, 316b/13, 196a/14 

 a.+ya 218b/08 

 a.+(larına) götür-: Sırtına almak, 

yüklenmek. 128b/03 

 a. bir it-: Birbirine yardım etmek. 

097b/06, 097b/07 

arḳuncaḳ : Yavaşça, hafifçe. -1- 
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 a. 025b/10 

arpa : Arpa. -15- 

a. 011a/15, 011b/01, 011b/02, 101a/06, 

101b/06, 203b/12, 217a/02, 280a/08 

 a.+dan 280a/12 

 a.+nuñ 280a/13, 280b/08, 280b/15 

 a.+ya 215b/03 

 a.+yı 280a/10, 280a/11 

arslan : Aslan. -21- (krş. aṣlan) 

a. 025a/12, 025a/13, 025a/14, 025a/15, 

025b/05, 025b/07, 063a/12, 063a/14, 

170a/02, 170a/09, 201a/15, 201b/02, 

201b/06, 201b/10, 201b/12, 202a/01, 

303b/02 

 a.+dan 201a/13 

 a.+ıla 201a/09 

 a.+lar 063a/13 

ʿarş (Ar.): Gök, arş. -9- 

ʿa. 160b/05, 165b/01, 169a/12, 170b/01, 

171a/04, 171a/08, 171b/02, 182b/09 

 ʿa.+uñ 171a/10 

 ʿa. ayaġuna iriş-: Arş kapısına ulaşmak, 

yükselmek. 165b/01 

arşun : Yaklaşık 68 santimetreye eşit olan uzunluk 

ölçüsü. -1- 

 a. 123a/12 

art-: Çoğalmak, artmak. -13- 

 a.-ar 097b/02, 103a/05 

 a.-ardı 296b/03 

 a.-arlardan 326b/06 

 a.-arsa 103a/05 

 a.-dı 223a/13, 306a/07 

 a.-ıydı 262b/06 

 a.-mazdı 194b/10, 194b/14 

 a.-up 289b/08 

artıḳ → artuḳ -1-  

 a. 176a/08 

artuḳ : 1. Artık, geriye kalan. -58- (krş. artıḳ) 

a. 025b/03, 057b/08, 080a/03, 176a/08, 

196a/04, 201a/08 

a.+ıdı 192a/01 

 2. Başka, gayrı.  

a. 014a/15, 018b/02, 054a/01, 065a/15, 

068b/01, 070a/15, 094b/08, 116b/12, 

132a/12, 149b/10, 157a/05, 168b/06, 

170b/14, 171a/09, 176b/02, 223b/11, 

251b/12, 261b/06, 271b/10, 272a/04, 

272a/13, 275a/08, 318a/11, 325b/11 

a.+ı 298b/7 

a.+ın 285b/13 

 3. Fazla, ziyade. 

a. 085b/13, 099b/13, 120a/15, 120b/01, 

135a/07, 149a/09, 149b/03, 172a/14, 

184b/10, 243a/03, 268b/13, 332a/15 

a.+am 282b/9 

 a.+raḳ: Daha çok, daha fazla.  

a.+am 282b/10 

a.+ıdı 170a/14, 171a/5 

a.+mış 067b/02 

artur-: Arttırmak, çoğaltmak. -4- 

 a.-ayım 172a/14, 172b/03 

 a.-dı 018b/14, 261a/14 

 a.-maġıl 221a/04 

 a.-uñ 137b/14 
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aruḳ : Zayıf, cılız, semiz olmayan. -3- 

 a. 080b/06, 211b/09, 252b/14 

ʿarż (Ar.): Sunma, arz etme. -8- 

 ʿa. eyle-: Söylemek, arz etmek. 174b/08, 

215a/02 

 ʿa. it-: Anlatmak, arz etmek. 034b/08, 

106a/03, 107b/10, 202b/15, 203a/03, 

220a/02 

ʿarża (Far.): Sunma, gösterme. -17-  

 ʿa. ḳıl-: Sunmak, vermek. 037a/04, 

131b/05, 268b/11  

 ʿa. it-: Sunmak, önüne koymak. 035a/03, 

035b/15, 038b/06, 069b/13, 094a/15, 

096b/10, 106a/04, 131b/06, 157a/10, 

157a/14, 184a/12, 184a/13, 185b/01, 

185b/02 

ārzū (Far.): Şiddetli istek, arzu. -11- 

 ā. 013a/07 

 ā.+dur 012b/12, 013a/05 

 ā.+ñ 014b/09 

 ā.+sından 015b/13, 071a/01 

 ā.+sındayam 154a/03 

 ā. it-: İstemek, arzu etmek. 010a/14, 

071a/04, 121b/10, 176b/14 

ārzūsuzlıḳ: İsteksizlik, gönülsüzlük. -1- 

 ā.+ıla 009b/10 

aṣ-: Asmak. -2- 

 a.-mışlar 158b/10, 159a/08 

ʿaṣā (Ar.): Değnek, asa. -7- 

 ʿa. 041b/04, 173a/09, 197b/12, 211b/10 

 ʿa.+sın 235a/04 

 ʿa.+ya 042b/11 

 ʿa.+yıla 196b/08 

āsān (Far.): Kolay. -8- 

 ā. 183a/01, 229a/01 

 ā.+dur 020a/02, 102a/11 

 ā.+raḳ: Daha kolay, çok kolay. 183a/07 

 ā. it-: Kolaylaştırmak. 068a/07, 117b/06, 

183a/04 

aṣḥāb (Ar.): 1. Arkadaşlar, yardımcılar, dostlar. -8- 

 a. 206b/02 

 a.+ı 047b/03 

 a.+ını 047a/14 

 a.+ıyla 046b/13 

 a.+uñ 216b/03 

 2. Sahipler. 

 a.-ı fīl → a.+ü’l-fīl 209b/10 

 a.+ü’l-fīl: Fil sahipleri. 003a/02, 074b/05 

aṣıl → aṣl -4- 

 a. 027b/13, 297a/02, 297a/03 

 a.+lardan 319b/08 

aṣıl-: Asılmak. -5- 

 a.-mış 157b/13, 159b/03, 167b/13 

 a.-mışıdı 180a/02 

 a.-up dur-: Sürekli asılmak. 313a/05 

ʿāṣılıḳ : Asi olma, başkaldırma. -1- 

 ʿā.+larından 317b/01 

ʿāṣī (Ar.): İsyan eden, başkaldıran. -9- 

 ʿā.+ler 182a/02, 206b/14 

 ʿā.+lerine 168a/09 

 ʿā.+lerüñ 206b/10, 207a/03 

 ʿā. ol-: İsyan etmek, buyruktan çıkmak. 

035b/01, 035b/02, 232a/04, 284a/12 

aṣl (Ar.): Asıl, temel, esas. -6- (krş. aṣıl) 
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a.+ı 078a/01, 263a/01 

a.+ıla 091b/01 

a.+ından 065b/07 

a.+ınuñ 072a/10 

a.+ıyam 207b/15 

aṣlan → arslan -1- 

 a. 231a/01 

aṣlī (Ar.): En başta gelen, en esaslı. -2- 

 a. 021b/04, 071b/02 

 a. (kitāb-ı a.) → kitāb 

aṣṣı : Fayda, menfaat. -3- 

 a. it-: Fayda etmek, yaramak. 221b/07, 

221b/12, 222a/03 

aşaġa : Aşağı, alt taraf. -48- 

 a. 018a/03, 044b/12, 045a/03, 067b/12, 

076b/09, 083b/11, 096a/12, 100b/14, 

101a/10, 115a/05, 116a/06, 116b/07, 

132b/03, 132b/04, 146b/11, 157b/07, 

160b/01, 164a/03, 165b/01, 165a/09, 

166b/02, 171b/10, 172a/02, 176b/02, 

176b/15, 181a/07, 182a/14, 183b/12, 

183b/13, 203b/09, 221b/11, 222b/11, 

230b/04, 234b/12, 235b/01, 246a/14, 

263b/05, 272a/09, 284b/13, 302b/03, 

302b/04, 303b/03, 319a/15, 319b/01 

 a.+dan 181a/07 

 a.+yıdı 022b/13, 167a/08 

 a.+raḳ: Daha aşağa, çok aşağa. 102b/03 

 a. (baş a. bıraḳ-) → baş 

 a. (başı a. ol-) → baş 

aşaḳ : Aşağı. -1- 

 a. göñüllü: Alçak gönüllü. 251a/01 

ʿāşıḳ (Ar.): Seven. -1- 

 ʿā.+ıdılar 091b/12 

āşikār (Far.): Açık, belli. -4- (krş. āşikāre) 

 ā. it-: Belli etmek. 093a/15, 134b/04, 

230b/14 

 ā. ol-: Belli olmak. 071a/15 

āşikāre → āşikār -7- 

 ā. 224a/01, 261b/14, 309b/10 

 ā. it- → āşikār 092a/05, 093a/08 

 ā. ol- → āşikār 093b/04, 225b/15 

āşinā (Far.): Bildik, tanıdık. -3- 

 ā.+mdı 130b/09 

 ā. ol-: Bilinmek, tanınmak. 298b/11, 

298b/14 

āşināluḳ : Tanışıklık, yakınlık. -1- 

 ā. 130b/10 

ʿaşḳ (Ar.): Sevgi. -1- (krş. ʿışḳ) 

 ʿa.+ına 203b/06 

āşub (Ar.): Karışıklık, kargaşalık. -1- 

 ā. ḳop-: Karışıklık çıkmak. 300b/10 

ʿāşūrā (Ar.): Aşure günü. -1- 

ʿā.+yıdı 006b/09 

ʿāşūre (Ar.): Muharrem ayının onuncu günü, yevm-

i âşûrâ. -2- 

 ʿā. 322b/08, 323a/03 

at-: Fırlatmak, atmak. -22- 

 a.-alar 070a/12 

 a.-ardı 252a/11, 252a/15 

 a.-arlardı 109b/06 

a.-dı 079a/15, 081b/11, 092b/15, 110b/07, 

123a/12, 199a/15, 325b/08 

a.-dılar 071b/10, 198b/01, 269a/10, 

272a/07, 277b/15 
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 a.-duġı 254a/10 

 a.-duġını 252a/14 

 a.-mış 032a/13, 184b/10 

 a.-duġumuz 254a/10 

 a.+an : Fırlatan, atan. 325b/08 

 a. (adım a.) → adım 

 a. (oda a.) → od 

 a. (yabana a.) → yaban 

at : At. -78- 

a. 038b/15, 039a/03, 039a/06, 039a/08, 

056b/14, 123b/14, 142a/05, 154a/02, 

211b/09, 253a/02, 254a/02, 261a/10, 

295b/09 

a.+a 039a/05, 039a/06, 039b/04, 075a/12, 

099b/14, 109b/02, 251a/03, 326b/09 

a.+dan 110b/06, 154a/02, 215a/13, 

253a/01, 327a/15, 332b/04 

a.+ı 038b/15, 039a/11, 039a/12, 039b/05, 

039b/10, 100a/02, 100a/05, 109b/08, 

116b/14, 199a/06, 254a/02, 308b/14, 

328a/15 

 a.+ımı 312b/05 

 a.+ın 104a/07 

 a.+ına 215a/14 

 a.+ından 253a/03 

a.+ını 039a/15, 039b/11, 110b/06, 177a/04, 

199a/02, 328b/02 

 a.+ıñuñ 116b/15 

 a.+ıyıla 109b/12 

 a.+lar 056b/06, 056b/10, 308a/15, 327b/13 

 a.+lara 109b/01, 118b/11, 120b/10 

 a.+ları 039a/01, 076b/10, 141a/09 

 a.+ların 211b/12 

 a.+larına 175b/10 

 a.+larınuñ 177a/08 

 a.+larumuz 252b/06 

a.+laruñ 122a/12, 252b/08, 252b/11, 

254a/10 

 a.+umı 039b/09 

 a.+uñ 118b/14, 252b/14 

 a.+uñı 039b/08 

 a. ḳoştır-: At koşturmak, at sürmek, atlara 

tepeletmek. 327b/13 

 a. (ablaḳ a.) → ablaḳ 

ata : Ata, baba. -116- 

a. 012a/12, 012a/15, 091a/09, 141a/05, 

207b/11, 222b/02, 250b/05 

 a.+dan 023b/11 

 a.+lar 319b/15 

 a.+ları 245b/11 

 a.+larumuz 145a/11 

 a.+laruñdan 006a/07 

a.+m 011b/03, 038a/03, 090b/07, 090b/08, 

149a/10, 149a/12, 149a/13, 188b/10, 

222b/05, 241a/07, 245b/12 

 a.+ma 011b/02, 090b/09, 149a/12 

a.+mdan 090a/14, 092b/15, 193b/14, 

314b/12 

 a.+mı 140a/12, 140b/03, 286b/11, 299a/12 

 a.+mıdı 258a/10 

 a.+mıla 318b/14 

 a.+muz 037a/01, 054b/01, 203b/07 

 a.+muzı 185a/04 
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a.+ñ 008a/03, 013a/13, 014b/03, 023b/10, 

024a/02, 037b/13, 037b/14, 135a/10, 

274b/03, 331b/07 

 a.+ña 310a/09 

 a.+ñı 258a/02, 316a/02, 332b/09 

 a.+ñıla 313a/10 

 a.+nuñ 230a/06, 287a/03, 303a/05 

 a.+ñuz 317a/02 

a.+sı 002b/02, 012a/09, 012a/10, 012b/10, 

012b/15, 013a/02, 014b/11, 015a/02, 

015b/04, 015b/05, 018a/12, 020b/01, 

021b/14, 037b/15, 038a/02, 038a/11, 

080a/04, 090b/12, 090b/13, 091a/01, 

137a/12, 137b/05, 139a/09, 140b/07, 

207b/03, 210a/02, 210a/06, 211a/10, 

290b/12, 300b/09, 304b/04 

a.+sın 139a/08, 140b/01, 140b/02, 

140b/05, 226a/05 

a.+sına 079b/08, 136a/11, 149b/15, 

196a/05 

a.+sından 010a/15, 061a/14, 090b/04, 

194b/02, 222b/02 

a.+sınuñ 090b/15, 211a/10, 258a/09, 

275a/10 

 a.+sıyıduñ 235a/10 

 a.+suz 021b/11 

 a.+ya 011b/14, 222b/07 

ʿaṭā (Ar.): Verme, bağış, ihsan. -12- 

 ʿa. 262b/11 

 ʿa.+lar 298a/08 

 ʿa.+ñ 270a/08 

 ʿa.+sı 106a/13 

 ʿa.+sıdur 057a/07 

 ʿa.+sından 262b/08 

 ʿa. ḳıl-: Lutfetmek, bağışlamak. 270a/06, 

296b/03, 296b/04 

 ʿa. it-: Bağışlamak. 009a/10, 057a/02 

 ʿa.+(lar) virici: Bağışlayan. 006b/12 

āṭaʿnā (Ar): Söz dinleme. -1- 

 ā. 185a/11 

 ā. (semʿan ve ā.) → semʿan 

ʿaṭāyā (Ar.): Bağışlar, hediyeler. -1- 

 ʿa.+dur 021b/15 

āteş-gede (Far.): Ateş yanan yer. -1- 

 a.+leri 079a/03 

āteş-perestlik : Eski İran’ın Zerdüşt tarafından 

kurulan ve ateşe tapma esasına dayanan 

dini. -3- 

ā. 003a/01, 071b/04 

 ā. (ḳıṣṣa-i ā.) → ḳıṣṣa 

ātī (Ar.): Gelecek olan, gelecek, müstakbel. 

 -1-  

 ā. 189b/03 

atlan-: Ata binmek. -2- 

 a.-dı 252a/13 

 a.-uban 326b/12 

atlu : Süvari, atlı. -14- 

a. 102a/05, 103a/03, 137a/13, 141a/09, 

177a/04, 215a/12, 315b/02, 318b/08, 

321b/09, 322a/05, 325a/03 

 a.+larıdı 322a/07 

 a.+yıla 317b/08, 317b/12 

ʿavān (Ar.): Eli değnekli, kırıcı, katı yürekli. -2- 

 ʿa.+larına 168a/10 

 ʿa.+larsız 268b/13 
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āvāre (Far.): İşsiz güçsüz, boş gezen, serseri. -4- 

 ā. eyle-: Başıboş bırakmak. 014a/03, 

327a/03 

 ā. it-: Başıboş bırakmak. 127a/07 

 ā. ol-: Başıboş ve kararsız duruma gelmek. 

129a/12 

āvāz (Far.): Yüksek ses, nara, avaze. -92-  

(krş. āvāze)  

ā. 014b/14, 057b/01, 087b/15, 088a/02, 

103a/09, 154b/05, 154b/06, 154b/09, 

154b/11, 155b/01, 156b/10, 155b/03, 

155b/05, 156b/02, 171b/09, 171b/11, 

182b/01, 200a/11, 229a/10, 229a/15, 

289a/15, 289b/01, 315a/11, 330a/01 

 ā.+dan 156b/10 

ā.+ı 014a/10, 093b/12, 133a/12, 133a/13, 

153b/05, 160a/14, 229a/13, 233a/03, 

233b/15, 249b/06, 287b/09, 330b/13 

 ā.+ıdur 057b/02, 182b/03 

 ā.+ıla 156b/09, 179a/03, 200b/15, 329a/04 

ā.+ın 033b/08, 067b/05, 087a/12, 108a/14, 

166a/08, 223b/09, 223b/12, 226a/06, 

230b/06, 231a/03, 261b/09, 330b/08 

 ā.+ını 005b/07 

 ā.+ıyıla 067b/04 

 ā.+ıyla 051a/09 

 ā.+lar 056b/05, 182b/07 

 ā.+lardan 176b/09 

 ā.+lardur 287b/08 

 ā.+ları 078b/13 

 ā.+laruñ 182b/03 

 ā.+ñı 110a/08 

 ā.+um 148a/14 

 ā.+uñı 046b/12 

 ā. gel-: Ses duyulmak. 065a/09, 079a/09, 

079b/04, 083a/04, 161a/06, 162a/04, 

163a/10, 164b/10, 166a/02, 168b/13, 

171a/13, 171b/08, 181b/15, 236a/01, 

277a/10, 277a/14, 278a/10 

 ā. götür-: Sesi yükseltmek, bağırmak. 

133a/14, 169a/09 

 ā. vir-: Ses çıkarmak. 022a/01, 022b/13, 

088b/08, 174a/11 

āvāze → āvāz -2- 

 ā.+si 255a/04 

 ā. düş-: Duyulmak, işitilmek. 275a/02 

ʿavrat (Ar.): 1. Kadın. -254- 

ʿa. 022a/13, 023b/10, 027a/02, 040a/06, 

040a/10, 040a/14, 040b/03, 040b/07, 

040b/15, 052b/01, 053a/14, 053a/15, 

053b/04, 057b/12, 063b/05, 063b/12, 

064a/02, 068a/07, 068a/11, 068b/03, 

079b/10, 079b/11, 101a/03, 108b/04, 

121a/13, 124a/05, 124a/07, 128a/10, 

154b/13, 155b/07, 195a/02, 203a/14, 

204b/09, 205a/05, 205a/06, 205a/10, 

211a/07, 216b/11, 283a/15, 286a/09, 

286a/12, 286a/13, 286b/04, 286b/06, 

286b/08, 286b/10, 286b/13, 288a/03, 

329a/15, 330a/15  

ʿa.+a 009b/10, 052b/12, 053a/15, 091a/10, 

091a/14, 101a/03, 286a/07, 297b/03 

 ʿa.+dan 068b/01, 298b/07 

 ʿa.+dı 099b/07 

ʿa.+ı 286a/04, 286b/03, 290a/14, 297b/05, 

314a/05 

ʿa.+ıdur 022a/14 

ʿa.+ıla 216b/09, 216b/10, 249b/08, 

250a/11, 250a/14 
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ʿa.+ın 055b/14, 056a/05, 067b/15, 119a/11, 

207b/01, 314a/06, 022a/06 

ʿa.+lar 048b/15, 111a/15, 119a/12, 

121a/14, 132b/12, 135b/03, 135b/15, 

149b/05, 153a/15, 231a/06, 242a/11, 

286a/01, 286a/03, 298a/04, 298b/01, 

298b/02, 322b/14, 328b/02 

ʿa.+lara 021a/02, 051b/01, 160a/03, 

241a/14, 298b/03, 328b/15 

ʿa.+lardan 049a/01, 092a/11, 136a/05, 

157b/12, 158a/03, 158a/09, 158b/04, 

179a/12, 179b/02 

ʿa.+lardur 157b/14, 157b/15, 160a/06, 

298b/04 

 ʿa.+lardurlar 330a/14 

ʿa.+ları 018b/14, 020a/14, 021a/03, 

108a/07, 121b/02, 147b/13, 149a/03, 

227b/14, 329b/11 

ʿa.+ların 051b/09, 058a/12, 075a/11, 

075b/05, 115a/10, 115b/03 

 ʿa.+larından 114a/11 

ʿa.+larumuñ 297a/14 

 ʿa.+larumuz 107a/04 

ʿa.+laruñ 220b/11, 232a/02, 328a/04, 

328a/05, 328b/01, 329b/14 

ʿa.+uñ 002b/08, 040a/04, 068b/02, 

205a/06, 287b/05 

 2. Eş, zavce. 

ʿa. 040a/11, 040a/12, 040a/13, 051b/02, 

052b/05, 052b/08, 052b/09, 052b/13, 

052b/15, 053a/02, 053a/10, 053a/13, 

053b/02, 056a/02, 056a/13, 056b/06, 

056b/11, 056b/12, 057a/05, 057a/07, 

057a/13, 057b/01, 057b/05, 057b/10, 

111a/09, 285a/03  

 ʿa.+a 124a/11 

 ʿa.+dan 078a/11, 078a/12, 132b/08 

ʿa.+ı 016a/13, 016b/01, 016b/10, 020a/12, 

020b/02, 020b/07, 026a/13, 026b/06, 

026b/07, 052a/11, 053b/15, 055b/14, 

056a/06, 067b/05, 067b/07, 067b/08, 

067b/15, 068b/02, 101a/01, 119a/07, 

128b/03, 134b/09, 165b/06, 203a/13, 

204a/07, 204a/12, 211a/05, 211a/06 

 ʿa.+ın 147b/14 

ʿa.+ına 052a/09, 052a/13, 052b/04, 

053a/02, 056a/11, 056b/11, 057b/09, 

089a/02, 203b/04, 261b/13 

 ʿa.+ını 009a/07, 110b/11 

ʿa.+ınuñ 004b/03, 004b/04, 020a/14, 

055b/15, 057a/12, 057b/07, 203b/10, 

249b/09 

ʿa.+ıyıdı 124a/06, 204a/01 

ʿa.+larını 246b/05 

ʿa.+larum 225b/02 

ʿa.+um 005b/14, 007b/04, 125a/02, 

135a/11, 209a/05 

 ʿa.+umı 319b/05 

 ʿa.+umuz 265b/10 

ʿa.+uñ 008a/08, 026b/09, 026b/11, 

026b/13, 057a/02, 057b/11, 065b/06 

ʿa.+uñuz 265b/08 

 ʿa. al-: Evlenmek. 054a/06, 210b/11 

 ʿa. idin-: Evlenmek.126a/03, 126b/09 

 ʿa.+(lar) ḥaddına iriş-: Bülûğa ermek. 

018b/15 

ʿavratlıḳ : Kadınlık. -5-  

 ʿa.+a 067a/03, 087a/09, 143b/08 

 ʿa.+(a) dile-: Eş olarak istemek. 040a/09 
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 ʿa.+(a) ḳabūl it-: Eş olarak kabul etmek. 

286a/08 

avuç : Avuç. -15- 

a. 008a/03, 079a/15, 098b/11, 103b/08, 

199a/14, 199b/01,199b/12 

 a.+ına 199b/12 

 a.+ındadur 200a/04 

 a.+umdaġı 199b/15, 200a/09 

 a.+una 200a/10 

 a.+undaġı 200a/03, 200a/05 

 a. (bir a.) → bir 

ay : 1. Kamer, ay. -67- 

a. 196b/15, 197a/01, 197a/03, 197a/10, 

197a/13, 197b/05, 197b/10, 327b/08 

a.+a 197a/05, 197a/08, 241a/15, 326a/12 

a.+ı 196b/09, 197a/15 

2. Ay, yılın on ikide biri. 

a. 020b/08, 044a/09, 044b/04, 049a/12, 

119a/12, 173a/03, 173a/06, 182b/15, 

183a/05, 183a/09, 183a/13, 210a/15, 

211a/12, 211b/03, 211b/05, 215b/12, 

239a/12, 247b/11, 260a/11, 282b/12, 

291b/09, 301b/04 

 a.+a 133b/03 

a.+da 144a/10, 186b/15, 187a/01, 254b/08, 

285b/08, 287b/13 

a.+dan 008b/03, 133b/03, 133b/04, 

308a/11 

 a.+ı 183b/07 

a.+ıñ 131b/03 

 a.+ına 141b/07 

a.+ında 120b/05, 141b/03, 183b/02, 

211b/07, 217b/03, 278b/06, 120b/06, 

141b/07, 183a/15 

a.+nuñ 106b/08, 118b/01, 259a/10, 

276b/06 

 a.+uñ 287a/03 

aya : Avuç. 

 a. ḳarṣ-: Ellerini birbirine vurarak ses çı-

karmak, el çırpmak, alkışlamak. 241a/15 

ayaḳ : Ayak. -72-  

 a. 226b/11, 294a/11 

a.+ı 052b/04, 063b/03, 064a/01, 065a/13, 

066b/11, 110b/12, 133b/11, 156a/09, 

170b/01, 186b/12, 260a/06, 284b/03, 

284b/04, 284b/05 

 a.+ıla 274b/14 

a.+ın 052a/11, 052a/14, 052b/02, 052b/10, 

052b/13, 052b/15, 068a/04, 100a/02, 

109b/13, 110b/12, 208a/12, 216a/11, 

243a/02, 243a/07, 277b/14 

 a.+ına 062b/14, 065b/04, 080b/12, 118b/15 

 a.+ında 094a/03, 108a/13 

 a.+ındaġı 063a/03 

 a.+ından 275a/04 

 a.+ını 274b/13, 284b/03, 284b/04 

 a.+lar 107a/06 

a.+ları 021a/08, 042a/05, 066b/08, 

067a/13, 076a/12, 156a/08, 160b/05, 

165b/01, 165b/11, 167a/08, 169a/12, 

171b/06, 275a/06, 178a/15, 178b/02, 

281a/09 

 a.+larını 066b/10, 100a/05, 206b/06 

 a.+larumuz 042b/04 

 a.+laruñı 042a/02 
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 a.+um 052b/05, 156a/11, 287a/10 

 a.+uñ 136b/04 

 a.+una 165b/01  

 a.+(ına) düş-: Yalvarmak. 115a/05 

 a. (ʿarş a.+una iriş-) → ʿarş  

 a. (baş acuḳ yalın a.) → baş  

ayaḳlu : Ayağı olan. -3- 

 a. 062a/11, 154a/02 

 a.+laruñ 299a/5 

ʿayāl (Ar.): Ev halkı, aile. (krş. ʿıyāl) -13- 

 ʿa.+i 054b/02, 324a/04, 328b/09 

 ʿa.+imüz 054b/02 

 ʿa.+in 121a/04 

 ʿa.+ine 050b/01 

 ʿa.+iyidi 274a/05 

 ʿa.+iyile 215b/01 

 ʿa.+lerin 236a/10, 330b/15, 329a/01 

 ʿa.+lerüme 141b/14 

 ʿa.+üme 142a/11 

 a. (ehl-i ʿa.) → ehl 

ʿayb (Ar.): Utanılacak şey, kusur, noksan. -9- 

 ʿa. 106a/02, 265a/05, 270a/09 

 ʿa.+ı 230a/07 

 ʿa.+lar 266a/09 

 ʿa. it-: Ayıplamak. 142b/08, 217a/03 

 ʿa. ol-: Ayıpolmak. 216a/09, 270a/04 

ʿaybla-: Ayıplamak. -1- 

 ʿa.-rmışsız 266b/11 

aydın : Kutlu, hayırlı.-2- 

 a. 314b/03 

 a.+ı 302b/15 

 a. (gözüñ a.) → göz 

aydınlıḳ : Işık, nur, parıltı. -1- (krş. aydunluḳ) 

 a.+ın 219b/06 

aydunluḳ → aydınlıḳ -1-  

 a.+ına 023a/13 

āyet (Ar.): Sureleri meydana getiren cümle veya 

cümle guruplarından her biri. -75- 

ā. 103b/03, 106a/05, 104b/07, 106a/12, 

106b/03, 127b/05, 133b/07, 129a/01, 

129b/11, 133a/01, 133b/12, 135a/15, 

135b/11, 142b/01, 150b/03, 151a/08, 

152a/02, 153a/01, 207b/01, 209a/15, 

214b/13, 225b/05, 237a/01, 237b/15, 

243a/12, 243a/15, 243b/07, 261b/15, 

277b/03, 279b/13, 282a/01, 282a/05, 

282a/08, 282a/15, 282b/01, 282b/13, 

282b/14, 297a/12, 306b/14, 307a/03, 

307a/05 

 ā.+de 106a/14, 212a/04, 240b/11 

 ā.+den 217b/01 

ā.+i 096a/09, 097a/03, 097a/10, 097b/11, 

114b/15, 146a/08, 148b/02, 150b/11, 

208a/05, 209b/05, 209b/07, 214a/14, 

217a/08, 217a/12, 222b/06, 223b/03, 

234b/05, 241b/05, 245a/14, 277b/07, 

279b/13 

 ā.+ile 143a/09 

 ā.+leri 120a/06, 196b/14 

 ā.+lerini 096a/13, 096b/10 

 ā.+lerümüzedür 097b/03 

 ā.+üñ 279b/14, 282a/11, 282b/08 

ʿayıbsuz : Eksikliği ve kusuru olmayan. -1-  

 ʿa. 019b/08 

ayır-: Ayırmak, açmak. -8- (krş. ayur-) 



 

727 
 

a.-duñuz 329a/06 

a.-mazuz 172a/05 

a.-mışlardı 110b/02 

 2. Uzaklaştırmak.  

a.-duġum 320a/10  

a.-uñ 072a/04, 072a/05 

 3. Yarmak, ikiye ayırmak.  

a.-duñ 053a/07 

aylıḳ : 1. Bir ay süren, mahiye. -4-  

 a. 079a/12, 147b/05, 200b/08 

 2. Belli bir aydan beri var olan. 

 a.+ısa 133b/02 

ʿayn (Ar.): 1. Arap alfabesinin on sekizinci harfinin 

adı. -2- 

 ʿa. 030b/05 

 2. Göz. 

 ʿa. 320b/15 

ayrıl-: Uzaklaşmak. -3 (krş. ayrul-) 

 a.-duġı 232a/10 

 a.-sın 197a/02 

 a.-uñ 322a/13 

ayru : Ayrı. -7- 

a. 009b/04, 203b/14, 236b/07, 304a/15, 

310b/15, 328a/12, 328a/13 

ayruca : Ayrı ve özel olarak. -1- 

a. 134b/12 

ayruḳ : Başka, ayrı. -20- 

a. 011a/09, 027b/10, 093b/07, 112a/04, 

135a/12, 183b/05, 202a/13, 204a/06, 

213b/09, 219a/03, 228a/08, 236b/09, 

264b/06, 266b/10, 286b/01, 298a/01, 

307b/06, 309a/10, 318a/10 

 a.+lardan 027a/09 

ayruḳsı : Başka türlü. -3- 

a. 131b/14, 160b/02, 256b/03 

ayrul- → ayrıl- -1- 

 a.-avuz 322b/05 

ayur- → ayır- -1-  

 a.-dı 197a/09 

az : 1. Çok olmayan, az. -21- 

a. 010a/03, 085a/14, 087b/03, 102a/12, 

103a/05, 103b/14, 108b/03, 184b/15, 

213b/08, 309a/04 

a.+dan 220a/03 

 2. (Mesafe ve zaman için) Kısa. 

 a. 024b/12, 061b/06, 107b/01, 147a/10 

 a.+dur 103a/05 

 a.+ıdı 054b/02, 117b/10 

 a.+ısa 133b/03 

 a.+uz 249a/06 

ʿazā (Ar): Yas, matem. -1- 

 ʿa. 310a/08 

ʿaẕāb (Ar.): Ceza, işkence, belâ, felaket. -66- 

ʿa. 050b/09, 055b/04, 142b/11, 159b/09, 

163a/03, 165b/05, 178a/13, 180b/06, 

278a/021 

ʿa.+a 046b/07, 158a/11, 179a/15, 180a/05 

 ʿa.+da 062a/07 

ʿa.+dan 054a/05, 159b/06, 159b/12, 

282a/01, 055b/04 

 ʿa.+ı 106b/06, 129a/11, 160a/02, 243a/08 

 ʿa.+ıdur 153a/08 

 ʿa.+ıla 153a/08,158b/15, 178b/14, 276b/11 
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 ʿa.+ına 046b/08 

ʿa.+ından 062a/03, 063a/09, 108a/06, 

158b/08, 159b/01, 220a/15, 222b/08, 

250b/15 

 ʿa.+ını 068a/06, 129a/10, 181a/01 

 ʿa.+lar 064a/05, 158a/04 

 ʿa.+lara 179a/13 

ʿa.+lardan 062b/10, 063a/08, 064a/06, 

189a/05 

 ʿa.+ları 181a/02, 182a/03 

 ʿa.+larıla 180a/03 

 ʿa.+laruñdan 062b/09 

 ʿa.+laruñı 064a/07 

 ʿa.+umdan 182a/05 

 ʿa. it-: Eziyet etmek, sıkıntı ve ızdırap 

vermek. 045a/04, 137b/01, 157b/13, 

158a/04, 158a/14, 158b/04, 159b/04, 

160a/09, 162b/15, 179b/11, 307a/02 

 ʿa. ol-: Azap edilmek, azaba uğramak. 

150b/11 

 ʿa. vir-: Eziyet etmek, cezalandırmak. 

046a/09 

 ʿa. viribi-: Eziyet göndermek, cezalandır-

mak. 046a/11 

āzād (Ar.): Serbest, hür, kurtuluş. -14- 

 ā.+am 208a/02 

 ā. it-: Serbest bırakmak. 016b/03, 056a/09, 

110b/04, 167a/12, 183b/03, 183b/05, 

183b/06, 183b/07, 183b/08, 207a/12 

 ā. ol-: Azad edilmek, serbest bırakılmak. 

250b/03, 275b/02, 276a/10 

āzādlıḳ : Hür olma, serbestlik. -1-  

 ā.+ı 167b/03 

ʿaẓamet (Ar.): Büyüklük, ululuk. -12- 

ʿa. 033b/10, 065a/05, 065a/09, 102b/15, 

141b/03, 160a/14, 169b/13, 178b/03, 

180b/06 

 ʿa.+den 182b/04 

 ʿa.+in 038b/11 

 ʿa.+ini 181a/06 

 ʿa. issi: Ululuk sahibi. 141b/03 

azdur-: Doğru yoldan çıkarmak, saptırmak. -1- 

 a.-a 263a/12 

 a. (yoldan a.) → yol 

azġun : Doğru yoldan ayrılmış, baştan çıkmış, 

sapık. -1- 

 a.+lara 214b/01 

azıḳ : Gereken yiyecek ve içecek şeyler, nevale. -1- 

(krş. azuḳ)  

 a. 248b/07 

azın : Biraz, hafifçe. -2-  

 a. a.: Yavaş yavaş. 312a/05, 325a/13 

ʿaẓīm (Ar.): 1. Büyük ve korkunç. -24- 

 ʿa. 015a/10, 070b/01, 249a/14 

 2. Büyük, ulu. 

ʿa. 058a/05, 075a/09, 122b/06, 123a/02, 

123a/05, 139b/08, 143a/03, 186a/08, 

190a/11, 200a/13, 212a/01, 249b/02, 

259b/12, 290a/08, 305a/02 

 ʿa.+dür 200b/03 

 ʿa. it-: Büyütmek. 160a/02, 304b/12 

3. Çok. 

ʿa. 311a/14 

 ʿa.+raḳ: Daha büyük, daha ulu.  

ʿa.+dur 055b/04 

 ʿa. ol-: Çok büyük olmak.196a/06 
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ʿazim (Ar.): Bir işi yapma kesin karar verme. -1- 

 ʿa.+leri 075a/10 

ʿazīme (Ar.): Cinlerden, bir kısım hastalıklardan ve 

zararlı şeylerden korumak için okunan dua, 

efsun. -1- 

 ʿa. 098a/13 

āẕīne (Far.): Cuma günü. -5- 

ā. 175b/09, 183b/04, 256b/14, 271b/12, 

276b/06 

ʿazīz (Ar.): Değerli, şerefli. -25- 

ʿa. 014a/03, 014a/05, 053a/08, 053a/12, 

070b/13, 167b/07, 181b/15, 189b/04, 

222a/10, 228a/09, 228b/11, 229a/09, 

294a/02, 296b/15, 328b/07, 328b/10, 

332b/15 

 ʿa.+dür 085b/09 

 ʿa.+ler 051a/07 

 ʿa.+sin 046a/12 

 ʿa.+rek: En değerli, en şerefli. 

ʿa.+di 086a/13 

ʿa.+dür 111a/11 

 ʿa. dut-: Yüceltmek. 136b/06 

 ʿa. eyle-: Yüceltmek, değerli saymak. 

329b/06 

 ʿa. it-: Yüceltmek. 112a/13 

 ʿa.+ā: İy aziz. 235b/13  

ʿazl (Ar.): İşinden çıkarma. -2- 

 ʿa.+ine 275b/07 

 ʿa. eyle-: İşten çıkarmak, göreve son ver-

mek. 270a/12 

azlıḳ : Miktarı, derecesi ve niteliği belli bir ölçünün 

altında bulunma, çok olmama. -1-  

 a.+ından 141b/09 

ʿazm (Ar.): Gitme, gidiş, yönelme. -30- 

 ʿa.+a 147b/07 

 ʿa.+ın 130a/06 

 ʿa.+uñ 125b/08 

 ʿa. eyle-: Yönelmek, gitmek. 314b/05 

 ʿa. it-: Yönelmek, gitmek. 024b/15, 

025b/08, 032b/09, 034a/08, 035a/02, 

035a/07, 035a/09, 036a/04, 040a/10, 

054b/12, 086a/04, 095a/06, 099b/09, 

103a/02, 106b/11, 115b/13, 128b/10, 

137b/06, 139b/13, 140b/13, 141b/12, 

147b/13, 216a/13, 314a/04 

azuḳ → azıḳ 

 a. 095b/11 

ʿazze ve celle (Ar.): “Azîz ve celîl olsun” 

anlamında dua cümlesi. -20- 

ʿa. 030b/01, 034a/09, 038b/11, 044a/10, 

046b/11, 049b/13, 050a/07, 178a/05, 

179b/03, 181a/15, 192a/03, 192a/11, 

192b/01, 211b/15, 239a/02, 267b/10, 

277b/04, 282a/02, 282b/15, 299a/02 

 

B 

 

bā (Ar.): Arapça b harfinin adı. -1- 

 b. 030a/06 

bāb (Ar.): Bölüm; husus, mesele, konu. -1- 

 b.+ında 254a/09 

baba : Baba. -30-  

b. 139a/09, 250b/07, 250b/15, 259a/04, 

260a/03, 315b/02, 326b/03, 328b/06, 

220b/13 

b.+m 226b/06, 250b/06, 258a/06, 258b/11, 

259b/15, 290b/03, 322b/10, 324a/11, 

221a/02, 260a/02 
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b.+ñ 226a/07, 240b/14, 275a/13, 290b/04, 

322b/11 

 b.+ña 275a/10 

 b.+ñdan 226b/10 

 b.+ñı 220b/11 

 b.+nuñ 226a/07, 226b/09 

 b.+sıdur 269a/11 

bā-dād (Far.): Adil, adaletli. -1- 

 b.+ı 020b/15 

bāġ (Far.): 1. Ağaç ve çiçek dikili yer, bahçe. -15- 

 b. 055a/04, 176a/07, 250a/10, 250a/14 

b.+da 054b/15 

 b.+ı 176a/05 

 b.+ların 055a/01 

 b.+uñ 212b/03 

 2. Üzüm tarlası, bağ. 

 b. 253b/03, 253b/07 

 b.+a 054b/12 

 b.+ı 054b/14 

b.+ına 253b/03 

 b.+ında 253a/15 

baġ : Bağlayacak şey, bağ. -2- 

 b.+ı 114b/13 

 b.+umuz 102a/01 

baġ(ı)r : Göğüs. -5- 

 b.+ına 109b/13 

 b.+ını 078b/15, 138a/10 

 b.+(ına) baṣ-: Kucaklamak. 080a/08, 

080a/12 

baġırsaḳ : Bağırsak. -1- 

 b.+ları 195a/10 

baġışla-: İhsân etmek, bahşetmek. -6- 

 b. 123b/07, 222a/10 

b.-dı 091b/10 

 b.-dum 086b/11, 087b/07 

 b.-r 086b/02 

 b. (cānumuz b.) → cān 

baġışlayıcı: Bağışlayan. -2- 

 b.-dur 096a/13, 143b/01 

baġla-: 1. İp ve benzeri şeyle tutturmak, bağlamak. 

-44- 

b. 052b/13 

b.-dı 052b/02, 053a/01, 053b/03, 064b/03, 

090b/14, 108a/03, 223b/08, 224b/03, 

289a/14, 323a/13, 068a/04 

 b.-dum 052b/10, 231b/09, 052b/05 

 b.-mış 330b/06 

 b.-mışıdı 006b/15, 218b/11 

b.-mışlar 158b/09, 160a/08, 224a/12 

b.-ñ 062b/13 

b.-sa 053a/13 

 b.-salarise181b/12 

 b.-yasın 052a/11, 052a/14, 053b/01 

b.-rıdı 191b/11 

 2. Sımsıkı bağlamak, kapatmak. 

 b.-dılar 114b/03, 125b/08, 317b/08 

 b.-yacaḳ 243b/11 

 b. (ʿahd b.) → ʿahd 

 b. (gözüni b.) → göz 

 b. (nikāḥ b.) → nikāḥ 

 b. (peymān b.) → peymān 

 b. (ṣaf b.) → ṣaf 

 b. (tekbīr b.) → tekbīr 
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baġlan-: Tutturulmak, düğümlenmek, bağlanmak.-

3-  

 b.-dı 099b/14, 288b/09 

 b.-mış 087a/12 

 b. (silāḥ b.) → silāḥ 

baġlu : Bir bağ ile tutturulmuş olan. -5-  

 b. 112a/15, 158a/13, 330b/10, 331b/02 

 b.+yıdı 134a/13 

bāh : (?) -1-  

 b. 226b/09 

bahā (Far.): Kıymet, değer, karşılık, paha. -7- 

 b.+dan 098a/14 

 b.+sıçün 098a/13 

 b.+sın 098a/10, 105a/06, 212b/03, 216a/07 

 b.+yı 030a/06 

bahādır (Moğ.): Yiğit, cesur, kahraman.  

(krş. bahādur) -4- 

 b. 148b/05, 231a/11, 320a/05 

 b.+ları 326a/01 

bahādırlıḳ : Yiğitlik, kahramanlık. -1-  

 b.+ıla 326a/08 

bahādur → (krş. bahādır) -4- 

 b. 099b/11, 248b/06, 254a/07, 254a/08 

bahāne (Far.): Sebep. -2- 

 b.+dür 270b/14 

 b.+yile 143b/15 

baḫīl (Ar.): Cimri, hasis. -1- 

 b. 006b/11 

baḫīllıḳ : Cimrilik, hasislik. -1-  

 b. it-: Cimri davranmak, hasislik etmek. 

219a/01 

baḫş (Far.): Bağışlama, ihsan. -2- 

 b. it-: İhsanda bulunmak, dağıtmak. 

104b/14, 251a/07, 161b/9 

baḫşāyende (Far.): Affedici, bağışlayıcı. -1- 

 b. 146a/15 

baḫşīş (Far.): İhsan, hediye, bahşiş. -1- (krş. 

baḫşiş) 

 b.+ler 231b/05 

baḫşiş → baḫşīş -1-  

 b. it-: İhsanda bulunmak. 272b/09 

baḫtlu : İyi talihli, mesut. -1- 

 b. 232b/09 

baḳ-: 1. Bakmak. -68- 

b. 179a/11 

 b.-a 069b/01 

 b.-ar 177a/01 

 b.-aram 090a/12 

 b.-ardı 145b/01, 164a/01 

 b.-arıdı 290b/02 

 b.-arlar 036b/11 

 b.-arlardı 080b/05 

 b.-asın 071a/04 

 b.-ayım 099a/06 

b.-dı 015b/10, 019a/01, 024a/07, 025b/11, 

031a/12, 037b/07, 039a/06, 040b/09, 

041a/01, 042a/07, 067a/14, 068a/09, 

084b/04, 084b/13, 085a/01, 087a/14, 

092b/06, 097b/06, 117b/09, 118b/03, 

135a/02, 164a/03, 213a/02, 213b/15, 

249a/12 279b/07, 331b/14, 069b/02, 

279b/08 

 b.-dılardı 279b/11 
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 b.-duġı 261b/13 

b.-dum 076b/06, 076b/15, 078b/15, 

079b/03, 081b/04, 155b/10, 164a/01, 

168b/07, 178a/14, 179a/11, 181a/01, 

181a/06, 182b/09 

 b.-duñ 068a/10, 068a/11 

 b.-ın 287a/03 

 b.-madı 149a/09 

b.-madum 154b/08, 154b/10, 154b/12, 

154b/14 

 b.-maġa 228a/12 

 b.-mazlar 089a/02 

 b.-sun 108b/14 

 2. Gözetlemek. 

 b.-a 177b/12 

 b.-arıdı 039a/09 

 b.-(duġı) yoḳ: Bakmamak. 261b/13 

 b. (ikileyin b.) → ikileyin 

baḳıcı : Falcı. -12- 

b. 082a/05, 082a/06, 082a/07, 082a/08, 

082a/11, 082a/14, 082b/01, 082b/02, 

082b/14 

 b.+dan 082a/10, 082b/10 

 b.+lardan 082a/05 

baḳıla (Ar.): Bakla. (krş. baḳla) -1- 

 b. 076b/13 

baḳır : Bakır. -2- 

 b. 062a/11, 157b/07 

bāḳī (Ar.): 1. Devamlı, sürekli. -6- 

 b. ḳal-: Ebebî olmak. 322b/15  

2. Kalan, artan, öteki. 

 b. 058a/07, 103b/05 

b.+sin 046b/04, 205b/02 

 b. ḳal-: Artakalmak, geriye kalmak. 

046b/03 

baḳiyye (Ar.): Geri kalan, artan kısmı. -2- 

 b. 042b/12, 046b/05 

baḳla : Bakla. (krş. baḳıla) -2- 

 b. 076a/13, 076b/07 

bal : Bal. -10- 

 b. 295b/12, 295b/14, 296b/14 

 b.+dan 175b/05 

 b.+ıla 296a/05 

 b.+ına 296b/05, 296b/15 

 b.+ında 296b/06 

balçıḳ : Çamur. -3-  

 b.+a 077a/15 

b.+dan 033a/03, 252b/07 

balıḳ : Balık. -6- (krş. baluḳ) 

b. 045a/08, 045b/11, 046a/02, 205b/09, 

279b/11 

 b.+ı 045b/08 

bāliġ (Ar.): Rüşt ve büluğ yaşına gelmiş. -3- 

 b. ol-: Büluğa ermek. 016b/05, 017b/03, 

330a/11 

balta : Balta. -2- 

 b. 111b/14, 321b/15 

baluḳ → balıḳ -1-  

 b.+ı 045b/07 

baña : Bana (“ben” zamirinin datif hali). -341-   

b. 005a/03, 005b/15, 006a/03, 006a/12, 

006b/03, 007b/03, 007b/07, 007b/10, 

007b/11, 008a/10, 009b/01, 009b/02, 

012a/11, 012b/12, 013b/14, 014a/15, 
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014b/04, 014b/10, 019b/13, 024a/10, 

024a/12, 028a/12, 028b/01, 029b/03, 

032a/01, 034a/03, 035a/07, 036b/02, 

036b/08, 037a/09, 037a/12, 038a/15, 

038b/08, 041b/12, 042a/10, 042b/05, 

042b/06, 043a/02, 043a/14, 043b/11, 

052b/07, 053a/08, 056a/07, 057a/02, 

058b/15, 059a/02, 062b/08, 062b/09, 

064b/07, 068a/12, 072b/01, 072b/04, 

075b/09, 078a/05, 078a/10, 080b/13, 

081b/03, 082a/03, 083a/08, 084a/04, 

084a/05, 085a/03, 085b/08, 085b/10, 

087a/02, 088a/07, 088a/10, 088b/07, 

088b/08, 090a/07, 090a/08, 092b/01, 

092b/09, 093a/01, 093a/12, 093b/02, 

094a/13, 094b/06, 095a/15, 095b/03, 

100a/04, 100b/07, 103b/08, 104a/14, 

105a/01, 105a/14, 105b/07, 106a/01, 

106a/14, 107b/14, 112b/11, 113a/03, 

113b/02, 114b/06, 121b/10, 123a/15, 

124a/10, 124b/07, 125a/04, 125a/06, 

125a/08, 125b/06, 126b/13, 127a/15, 

128a/07, 129b/01, 130a/03, 130b/07, 

131a/05, 131b/05, 135b/07, 136a/04, 

136a/10, 138a/09, 139b/11, 139b/15, 

140a/06, 141a/13, 142a/04, 142a/10, 

145a/04, 145b/13, 148b/11, 148b/12, 

149a/07, 149a/08, 149a/09, 149a/10, 

149a/11, 149b/13, 150a/05, 151a/06, 

151a/12, 151b/11, 151b/12, 153b/03, 

153b/05, 154a/11, 154b/04, 154b/13, 

154b/15, 155a/02, 155a/13, 155a/15, 

155b/12, 155b/15, 156b/08, 157a/02, 

161a/14, 161b/03, 162b/07, 163b/03, 

163b/06, 164a/03, 164a/12, 166b/09, 

167a/10, 170b/07, 171b/02, 171b/07, 

171b/14, 173a/10, 174b/02, 174b/08, 

177a/14, 177b/11, 178a/02, 178a/13, 

181b/11, 181b/13, 182a/08, 182b/04, 

183b/10, 184a/07, 184a/10, 185a/14, 

185b/11, 185b/14, 185b/15, 186a/01, 

186a/06, 186b/03, 186b/04, 186b/08, 

188a/10, 188a/15, 188b/11, 198a/05, 

201a/12, 201b/12, 204b/06, 205a/10, 

208b/08, 208b/12, 209a/03, 209a/07, 

212b/03, 213a/03, 214a/04, 215a/04, 

215b/07, 218b/13, 219a/05, 219b/15, 

220b/10, 221a/13, 221a/14, 221b/07, 

221b/12, 222a/03, 222a/11, 223b/14, 

225a/04, 225a/09, 226a/10, 226a/15, 

226b/02, 227a/02, 228a/03, 228a/09, 

231b/01, 231b/02, 231b/11, 232a/09, 

233a/15, 233b/01, 233b/02, 233b/03, 

233b/10, 234a/06, 234a/10, 234b/05, 

237b/10, 238a/12, 239a/03, 239a/04, 

239a/05, 239a/06, 239b/07, 240a/05, 

243b/12, 245b/12, 248b/06, 251b/03, 

251b/08, 254b/09, 255a/02, 255a/06, 

255a/12, 256b/10, 257b/12, 259a/14, 

260a/02, 260a/03, 260a/04, 260a/06, 

260b/09, 263a/15, 264a/13, 264b/02, 

267a/14, 267b/03, 267b/13, 269b/06, 

270a/04, 271a/12, 272b/07, 272b/10, 

273b/14, 274a/03, 274a/11, 275a/11, 

275b/10, 275b/12, 275b/15, 277a/07, 

278a/07, 280a/12, 280b/03, 280b/10, 

281a/03, 282a/14, 284a/05, 284a/15, 

285a/10, 286b/01, 287b/01, 289a/06, 

299a/09, 301a/14, 303b/10, 303b/12, 

303b/13, 303b/15, 305a/13, 310a/01, 

314b/12, 315b/03, 315b/13, 315b/14, 

315b/15, 316a/05, 316a/14, 316b/07, 

316b/09, 317a/04, 318a/02, 318a/10, 

318a/12, 318b/02, 318b/12, 318b/14, 

321a/11, 321b/03, 322b/11, 322b/12, 

323b/15, 324a/03, 324b/09, 325b/03, 

325b/11, 326b/10, 327a/03, 331b/04, 

332a/04,332b/11 

 b.+dur 024b/01 

bāng (Far.): Ses, seda. -1- 
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 b.-ı namāz: Ezan.155b/14 

bardaḳ : Bardak. -1- 

 b.+ları 114b/04 

barış-: Anlaşmak, uzlaşmak.-1-  

 b.-asın 310a/06 

bārī (Far.): Hiç olmazsa, öyle ise. -14- 

b. 041b/15, 050a/12, 084a/14, 241a/04, 

244a/08, 264a/02, 285b/02, 310a/07, 

314a/01, 314a/05, 317b/03, 323a/01, 

324a/07, 327a/12 

Bār-i Ḫudā (Ar.): Yüce Allah, Allah Taalâ. -4- 

(krş. Bār-i Ḫuẕā) 

B. 012b/12, 044b/12, 099a/14, 112a/11 

Bār-i Ḫuẕā → Bār-i Ḫudā -1- 

B. 112a/11 

barmaḳ : Parmak. -13- 

 b.+ı 196b/04 

 b.+ıla 011b/10, 253a/08 

 b.+ın 197a/07 

 b.+ını 223a/08, 223a/09 

 b.+ıyıla 223a/09 

 b.+ıyla 198a/09 

 b.+lar 196b/07 

 b.+ların 197a/08, 204b/12 

 b.+uma 284b/15 

 b.+umdan 284b/12 

 b. (şehādet b.) → şehādet 

baṣ-: Ayak basmak. -4- 

 b. 042a/15 

 b.-ardı 080b/12 

 b.-dı 080a/08, 080a/12 

 b. (baġrına b.) → baġ(ı)r 

bā-ṣavāb (Far.): Doğrulukla. -1- 

 b. 207b/09 

Baṣralu : Basralı. -2- 

 B.+lar 268a/10, 270b/10 

baş : 1. Kafa. -143- 

 b. 296b/01 

 b.+a 294a/11 

b.+ı 039a/06, 076b/06, 086b/07, 160b/05, 

161b/12, 162b/13, 167a/07, 169a/12, 

169b/01, 170b/01, 178b/02, 178b/05, 

191a/12, 198b/03, 202a/04, 202b/11, 

208a/13, 327b/11, 328b/04, 328b/07, 

330b/14  

 b.+ımuza 098b/14 

b.+ın 014a/11, 019a/06, 045a/12, 066b/01, 

079b/02, 079b/03, 083b/06, 089a/04, 

089a/06, 089a/07, 089a/08, 104a/11, 

104a/12, 109b/08, 122a/14, 164a/03, 

194a/15, 194b/01, 201b/01, 218b/11, 

224b/07, 249b/09, 258b/12, 275b/10, 

281b/05, 288a/12, 321a/10, 322b/08, 

328a/12, 329a/10, 330b/02, 332b/10  

b.+ına 009a/01, 069a/01, 076b/08, 

098b/11, 098b/12, 098b/13, 107a/14, 

159a/10, 159b/03, 222b/04, 275a/05, 

327b/02 

b.+ında 098b/13, 161b/12, 169b/01, 

175a/11, 232b/01, 274a/09 

 b.+ındadur 315b/10 

b.+ını 013b/01, 104b/04, 104b/05, 

258b/11, 258b/13, 275a/03, 276b/12, 

317a/08, 327b/06, 327b/07, 327b/12, 

330b/14, 331b/04, 333b/02 

 b.+ıñuzı 330b/11 
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 b.+ları 159b/03, 329a/10, 331a/02 

 b.+ların 162a/10, 165a/09, 332a/08  

 b.+larına 121b/01, 160a/05, 178a/01 

 b.+laru 331b/01 

 b.+laruñuzı 119a/14 

b.+um 218b/02, 014a/13, 232b/01, 

234a/04, 234b/15 

 b.+umdan 005b/10 

 b.+umı 257b/10 

 b.+umuza 237b/04 

 b.+uñ 014b/08, 226a/08 

 b.+uña 114a/14 

 b.+uñı 213a/01 

 b.+uñuza 237b/03 

2. Yara. 

 b.+dur 221a/03 

 3. Yukarı, üst. 

b.+ı 156a/09, 178b/04 

b.+ına 093b/10, 110a/01 

 b.+ını 176b/15 

 4. Bir şeyin yakını veya çevresi. 

 b.+ı 227a/04, 328a/02 

 b. açuḳ yalın ayaḳ: Perişan kılıkta. 

226b/11 

 b. aşaġa bıraḳ-: Başı öne eğilmek, başı 

öne düşmek. 164a/03, 166b/02 

 b. ḫarāc: Vergi. 126b/11, 126b/15, 

127a/01, 127a/04 

 b. ḳaldur-: İsyan etmek, karşı çıkmak. 

231a/08, 241a/12, 302b/02 

 b.+(dan) çıḳ-: Ahlakı bozulmak. 326a/15 

 b.+(ı) açuḳ: Korkusuz. 232b/04 

 b.+(ı) aşaġa ol-: Utanmak. 246a/14 

 b.+(ın) getür-: Saygı göstermek için baş 

eğerek selamlamak. 034a/03 

 b.+(lu) b.+(ına): Başka bir şeye ihtiyaç 

duymadan. 310b/15, 326a/10, 326a/10 

başar-: Yapmaya muktedir olmak, yapabilmek. -6- 

 b.-alum 035a/04 

 b.-amadılar 331a/07 

 b.-amaduḳ 123a/08 

 b.-duġını 065a/15 

 b.-madılar 314a/07 

 b.-maz 065a/15 

başarı : Başarma işi. -1- 

 b.+mızlar 137b/11 

başla-: Bir işe girişmek, başlamak. -37- 

b.-dı 031a/14, 053b/12, 078b/12, 093a/05, 

093a/06, 093b/01, 094b/01, 100a/03, 

108a/04, 154b/04, 167a/04, 205b/07, 

226a/05, 226a/10, 252a/01, 264a/11, 

274a/14, 324a/08, 327a/09 

b.-dılar 071b/13, 093a/15, 115a/12, 

221a/07, 254a/06, 269a/06, 273b/09, 

285a/01, 312a/06, 320a/01, 322b/14, 

324a/05, 328b/03 

 b.-duḳ 331a/06 

 b.-dum 237b/10 

 b.-ñ 297b/08 

 b. (ṣavaşa b.) → ṣavaş 

bat-: Gömülmüş, batmak. -1 

 b.-mış 252a/15 

bāṭıl (Ar.): Doğru olmayan, yanlış. -5- 

 b. 102b/15, 255b/09 

 b. it-: Yok etmek. 093a/09,158b/07 

 b. ol-: Boşa gitmek, yok olmak. 079a/07 
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 b. (ḥaḳḳ-ıla b. arası) → ḥaḳḳ 

bāṭın (Ar.): Karın; iç. -4- 

 b. 279a/07 

 b.+da 254b/07, 263a/02 

 b.+ın 195a/09 

batman : Miktarı yerine göre değişen eski bir 

ağırlık ölçüsü birimi. -2- 

 b. 142a/08 

 b.+ıdı 123a/10 

bay : Zengin. -5- 

 b.+dan 216b/04 

 b.+lar 158b/07 

 b. eyle-: Zengin etmek. 086b/06, 087b/09 

 b. ol-: Zenginleşmek. 114a/08 

bayaġılayın : Eskisi gibi, önceden olduğu gibi.  

-2- 

 b. 062b/03, 165b/04 

baylıḳ : Zenginlik. -1- 

 b.+ın 185a/04 

bayraḳ : Sancak, alem. -1- 

 b. 096a/02 

bayram : Şenlik, sevinç, bayram. -4- 

 b. 044b/13, 183b/06, 183b/07 

 b.+ları 061b/03 

bayramlayu : Sevinerek. -1-  

 b. 061b/04 

bāzār (Far.): Çarşı, pazar. -7- 

 b. 214a/08 

 b.+a 216a/05 

 b.+dan 214a/10, 214b/09 

 b.+ınuñ 093b/01 

 b.+larda 259b/11 

 b.+larında 184a/02 

bāzār-gāh (Far.): Pazar yeri, çarşı. -1- 

 b.+ı 268a/13 

baʿżı (Ar.): Bir kısım, birkaç, bazı.  

-97- (krş. baʿżu) 

b. 008b/15, 027b/01, 045b/15, 046a/13, 

064a/06, 070b/06, 071a/13, 072a/07, 

074b/15, 079b/12, 081b/04, 091b/04, 

093b/06, 095b/05, 097a/02, 098b/06, 

108a/01, 120b/08, 143b/08, 199b/09, 

208a/13, 222b/11, 232b/04, 247b/07, 

259a/04, 260b/09, 262b/09, 277a/09, 

279b/04, 298b/07, 298b/10, 307a/03, 

323a/14, 326b/07, 333b/15 

 b.+dan 136a/02 

b.+lar 009b/15, 011b/09, 058a/02, 

058a/03, 071a/11, 072a/01, 072a/02, 

074a/06, 074a/07, 074a/08, 082a/08, 

096b/11, 096b/13, 096b/15, 097a/02, 

097b/13, 123a/08, 127b/04, 134b/01, 

143b/02, 207a/08, 207a/09, 209a/01, 

209a/10, 291b/11, 297a/14 

 b.+ları 059a/11, 071a/10 

 b.+na 096a/15 

 b.+nı 096a/15 

 b.+nuñ 111a/09, 111a/10, 178b/02 

b.+sı 005a/08, 044b/02, 046a/05, 055a/13, 

059a/07, 109a/07, 170a/12, 272b/14, 

275b/03, 312a/14 

 b.+sın 067a/06, 141a/07 

b.+sına 055a/13, 206b/14, 207a/01, 

207a/03 

 b.+sını 257a/04 

 b.+sınuñ 143a/07 
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 b.+ya 136a/02 

bāzū (Far.) Kolun omuz ile dirsek arasındaki bölü-

münde bulunan, şişkince kas kitlesi, pazı. -

3- 

 b.+mı 088a/11 

 b.+sın 124a/07, 124a/09 

baʿżu → baʿżı -2- 

 b.+ñuz 246b/12 

 b.+ñuzı 246b/12 

becid (Far.): Ehemmiyetle, kuvvetle, sağlam bir 

şekilde. -1- 

 b. 263b/10 

bed (Far.): Kötü, fena, çirkin. -3- 

 b. ḳıl-: Kötü yapmak. 048a/02, 214b/05 

 b. it-: Yanlış yapmak. 153a/12 

bed-baḫt (Far.): Kötü talihli, talihsiz. -3- 

 b. 024a/14 

 b.+lar 011a/04, 011a/09 

bed-bīn (Far.): Kötümser, karamsar. -1- 

 b.+i 248a/11 

bedel (Ar.): Karşılık. -3- 

 b.+ine 028b/11, 078b/07 

 b. it-: Bir şeyi, başka bir şeyin yerine ge-

çirmek. 055b/02 

bedre (Ar.): Öğlak derisinden yapılmış, içi altın 

dolu para kesesi. -1- 

 b.+ler 087b/06 

bedrüstī → bedürüstī -1- 

 b. 246b/06 

bedürüstī (Far.): Doğrusu, muhakkak, şüphesiz. -

20- (krş. bedrüstī) 

b. 007b/04, 009b/09, 152a/09, 178b/09, 

182b/03, 222b/03, 230b/11, 241b/09, 

245a/12, 245a/14, 259b/14, 263a/14, 

263b/04, 277b/05, 282a/03, 288a/08, 

295a/15, 300a/05, 300a/14, 303b/08, 

331b/11 

beg : İleri gelen nüfuzlu kimse, bey. -48- 

b. 026b/04, 026b/05, 026b/07, 026b/08, 

026b/10, 027a/01, 027a/02, 138b/08, 

237b/03, 237b/04, 325b/07, 330b/07 

 b.+dür 313a/11 

 b.+e 026b/15 

 b.+idi 262a/09, 262a/14 

 b.+idür 317b/15 

 b.+ile 037b/12, 038a/01, 275b/07 

 b.+ine 309a/12, 333a/02, 333a/04, 333a/15 

 b.+inüñ 075a/05, 252b/15 

 b.+iyidi 304b/05, 311b/02 

b.+ler 074b/13, 075a/03, 075a/05, 

138b/03, 262b/02 

 b.+lerden 138b/06, 267a/11 

 b.+leri 026a/10, 026b/02 

 b.+lerile 263a/04, 313b/10 

 b.+lerine 216a/12 

 b.+lerini 313b/06 

 b.+ümüz 026a/13, 323b/14 

 b.+üñüz 026b/01 

 b. eyle-: Bey payesi vermek. 262a/10, 

262a/12, 262b/01 

beġāyet (Ar.): Pek çok, aşırı. -2- 

 b. 134b/08, 207b/12 

begen-: Güvenmek, beğenip seçmek. -17-  
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 b.-di 256b/13, 257b/01 

 b.-düm 217a/12, 256b/12 

 b.-düñ 256b/11 

 b.-mez 259a/04 

 b.-ür 223b/09, 223b/10 

 2. Hoşlanmak, beğenmek. 

 b.-di 297a/02, 297a/03, 087a/15, 217a/12 

 b.-düm 087a/15 

 b.-medi 297a/03 

 b.-ürdi 308b/14 

 b.-ürsin 087b/01 

 b.-üp dur-: 238a/15 

begenil-: Seçilmek.  

-3- (krş. begenül-, beginil-) 

 b.-miş 267b/11 

 b.-mişidi 309a/07 

 b.-ip-dur-: 256b/12 

begenül- → begenil- 

 b.-miş 228b/01  

beginil- → begenil- -1-  

 b.-miş 255b/13 

beglük : Beylik. -3- 

 b. 237a/05 

 b.+e 284b/14 

 b.+inden 284b/11 

behişt (Far.): Cennet, uçmak. -1- 

 b. 030b/02 

behre (Far.): Pay, hisse; nasip. -4- 

 b.+dür 147a/07 

 b.+si 147a/07, 147a/08 

 b. it-: Nasip etmek. 184b/04 

bekçi : Bir şeyi veya bir yeri bekleyip korumakla 

görevli kimse. -2- 

 b.+si 074b/13 

b.+sine 075a/03 

bel : Bel. -6- (krş. bil) 

 b.+inde 129a/15 

 b.+ine 228b/05 

 b.+ini 006b/15 

 b.+leri 231a/12, 241b/05 

belā (Ar.): Felâket, musibet. -28- 

b. 153a/06, 153a/08, 228b/14, 277a/07, 

285b/09, 311a/11 

 b.+da 160a/11, 182a/13 

b.+dan 053b/12, 054a/03, 194b/06, 

199a/06, 305b/05, 310a/14, 002b/12 

 b.+lar 002b/12, 051b/11 

 b.+lardan 155b/10, 173a/08 

 b.+sı 153a/07, 153a/09, 281a/03 

 b.+sından 310a/15 

 b.+ya 153a/11, 243a/04, 277b/12 

 b.+yı 243a/08, 319b/03 

 b. ir-: Belaya uğramak. 285b/09 

 b.+(lar) iriş-: Felaketler ulaşmak. 

002b/12, 051b/11 

belek → bilek -1- 

 b.+im 156b/02 

beleñ : Dağılık. -1-  

 b.+e 086a/03 

belī (Far.): Evet. -40- 

b. 021b/12, 026b/10, 037b/13, 059b/15, 

066a/08, 072b/06, 073a/11, 080a/07, 
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089a/11, 110a/10, 123a/15, 148b/11, 

154a/12, 154b/06, 164b/12, 165a/12, 

168a/03, 168b/15, 172a/02, 187a/09, 

188a/09, 202a/09, 209a/08, 210a/11, 

213a/10, 216a/10, 216b/11, 246b/02, 

257b/07, 260b/13, 265a/08, 265b/07, 

265b/08, 266b/14, 288b/14, 313b/06, 

316b/08, 317a/04, 319b/14 

belik → bilek -1-  

 b.+inde 161a/07, 166a/03, 212a/15 

beliñle-: (Hayvan için) habersizce bir şeyden 

korkup ürkmek. -1- 

 b.-di 274a/08 

belki (Far.): Fakat. -8- 

b. 007b/13, 047b/12, 296b/07, 298b/06, 

304a/02, 304b/03, 306a/02, 307a/09 

belkim (Ar+Far): Belki. -8- (krş. bilkim) 

b. 074a/07, 074a/08, 125b/13, 150b/08, 

191b/12, 207a/01, 207a/04, 213a/03, 

279b/12 

belli → bellü -1- 

 b.+yidiler 282b/09 

bellü : Belli, açık, aşikâre. -1- (krş. belli) 

 b. 131b/08 

belür-: Meydana çıkmak, görünmek. -10-  

b.-di 045a/06, 046a/01, 050b/06, 076a/12, 

103a/09, 198a/06, 201b/04, 268b/13 

 b.-e 176b/07, 271b/09 

belürsiz → belürsüz -1- 

 b. ol-: Silinmek. 322a/02 

belürsüz : Belirsiz. -1- (krş. belürsiz) 

 b. eyle-: Silmek, yok etmek, belirsiz hâle 

gelmek. 234b/10 

ben : Ben (Teklik 1. Şahıs zamiri). (krş. bin, men) 

b. 005a/01, 005a/04, 005a/15, 005b/10, 

005b/13, 005b/14, 007b/04, 008a/01, 

008b/02, 009b/01, 010b/10, 011a/03, 

013a/07, 013a/12, 014a/15, 014b/02, 

014b/05, 016a/13, 016b/11, 017a/05, 

017a/06, 017b/05, 019b/01, 019b/07, 

019b/11, 019b/14, 021b/05, 022a/07, 

022b/11, 023a/06, 024a/10, 024a/12, 

024b/13, 026b/01, 026b/08, 028b/03, 

029b/01, 029b/03, 030a/04, 031b/01, 

031b/03, 033a/03, 033b/06, 033b/12, 

034b/04, 035a/14, 035b/02, 035b/04, 

035b/14, 036b/03, 037a/04, 038b/03, 

039a/03, 039a/08, 039a/14, 039b/04, 

040b/01, 041a/14, 041b/05, 041b/14, 

042a/07, 042b/07, 043a/04, 043a/06, 

043a/14, 045a/03, 045a/04, 046a/09, 

046b/12, 047a/02, 047a/04, 047a/06, 

048a/11, 048b/10, 051a/13, 053a/13, 

055a/07, 056a/03, 056a/04, 056a/06, 

056a/07, 056a/09, 056a/10, 056a/11, 

057a/08, 057a/09, 059a/03, 059b/04, 

059b/06, 063b/09, 064a/05, 064a/10, 

064a/12, 064b/06, 064b/13, 065b/12, 

066a/03, 067b/01, 068a/01, 071a/01, 

071a/03, 071a/07, 072b/01, 072b/05, 

072b/06, 072b/08, 072b/14, 073a/05, 

073b/11, 075b/06, 077b/08, 078a/05, 

078a/15, 080a/15, 081a/01, 082a/05, 

082a/10, 082a/11, 082b/03, 083a/02, 

083b/08, 083b/10, 084a/08, 086a/06, 

086a/08, 087a/08, 088a/02, 088a/09, 

088a/10, 088b/05, 088b/15, 090a/08, 

090b/02, 091a/03, 091a/06, 091a/07, 

091a/10, 092a/13, 093a/10, 093a/13, 

095a/05, 095a/12, 096b/05, 098a/07, 

098a/13, 098a/14, 098b/03, 098b/04, 

099a/06, 099b/12, 100a/03, 100a/10, 

100b/09, 101b/12, 103a/14, 105b/13, 
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105b/15, 107a/07, 107b/02, 108a/10, 

109a/15, 110a/12, 110b/04, 112a/01, 

113a/04, 113b/06, 115b/15, 116b/07, 

119a/03, 119a/09, 121b/08, 121b/09, 

122a/09, 124b/02, 125a/06, 125b/03, 

125b/14, 126a/04, 126b/14, 127a/01, 

128a/04, 128a/11, 128b/01, 130a/10, 

130b/10, 131b/04, 133a/10, 134a/14, 

134a/15, 134b/02, 135a/04, 135a/09, 

135a/12, 136a/14, 138a/03, 138a/07, 

138b/12, 139a/15, 140a/12, 145a/07, 

145b/14, 148a/04, 148a/10, 148b/10, 

148b/12, 149a/04, 149a/06, 149b/02, 

149b/03, 149b/14, 150a/01, 150a/06, 

150a/09, 150a/12, 151a/05, 151b/01, 

154a/07, 154b/01, 154b/02, 154b/06, 

154b/12, 155a/04, 155a/08, 155a/13, 

155b/09, 156a/01, 156a/10, 164a/07, 

164b/01, 165b/04, 166b/08, 170b/11, 

170b/14, 171b/04, 171b/05, 171b/13, 

173a/14, 173b/01, 180b/15, 181a/03, 

182a/07, 182a/08, 182a/11, 182a/15, 

183a/11, 183b/01, 184a/12, 184b/01, 

185a/08, 185b/02, 185b/10, 185b/13, 

186a/01, 186a/09, 186a/10, 186a/12, 

186b/02, 186b/05, 187a/11, 187a/13, 

187b/12, 188a/07, 188a/09, 188b/15, 

194b/02, 195a/08, 195b/14, 197a/14, 

199a/04, 200a/05, 200a/06, 201a/04, 

201b/11, 203a/10, 204a/07, 207b/14, 

207b/15, 208a/02, 208b/12, 208b/15, 

209a/03, 209a/12, 209a/13, 212a/08, 

212a/13, 212b/02, 212b/03, 212b/05, 

212b/11, 213a/10, 213a/12, 214a/03, 

215a/04, 216a/05, 216a/07, 216a/09, 

216a/12, 216a/13, 216a/14, 216a/15, 

217b/10, 218b/03, 218b/15, 219b/04, 

219b/11, 219b/12, 219b/15, 220a/07, 

220a/15, 220b/02, 220b/05, 221b/04, 

222a/11, 222b/08, 222b/10, 223a/05, 

223a/11, 223a/14, 226b/08, 228a/07, 

228a/08, 228a/11, 228b/07, 228b/10, 

229b/10, 231b/01, 231b/03, 231b/04, 

231b/08, 232a/11, 232b/02, 232b/03, 

232b/10, 233a/10, 233a/14, 233a/15, 

233b/03, 233b/04, 233b/07, 233b/09, 

233b/12, 234a/07, 236a/01, 236a/12, 

236b/07, 237b/09, 237b/11, 238a/02, 

238a/13, 238a/14, 239a/02, 239a/04, 

239a/05, 239b/05, 239b/09, 240a/12, 

242a/01, 242a/05, 242b/01, 243b/12, 

244a/07, 244a/08, 245b/13, 246a/10, 

247b/01, 247b/02, 248a/02, 249a/14, 

249b/05, 250a/15, 250b/02, 251a/13, 

251b/04, 253b/06, 254b/10, 255a/01, 

255a/06, 255a/09, 255a/10, 257b/05, 

258a/01, 258a/11, 258a/12, 258b/11, 

258b/13, 259a/06, 260b/08, 261b/11, 

265a/07, 265a/10, 266a/01, 266b/09, 

266b/12, 267a/07, 267a/15, 267b/01, 

267b/09, 267b/14, 268a/02, 269a/09, 

269a/13, 269b/03, 270b/01, 271a/12, 

271b/02, 271b/04, 271b/06, 271b/10, 

272a/05, 272a/06, 273a/08, 273a/10, 

273a/11, 273b/12, 273b/14, 274b/03, 

275a/11, 276a/01, 276b/02, 278a/05, 

278b/05, 280b/04, 281a/05, 281a/13, 

282a/13, 282a/14, 282b/09, 282b/10, 

282b/12, 283a/10, 285a/11, 285b/02, 

286a/13, 287a/11, 288a/05, 288a/06, 

290a/09, 290a/10, 290a/11, 290b/05, 

290b/06, 291b/06, 291b/07, 297a/13, 

298a/13, 300a/01, 301a/07, 301a/14, 

301b/11, 302a/02, 302b/01, 302b/04, 

302b/14, 303a/05, 303a/12, 303b/11, 

304a/08, 305a/12, 308a/09, 309b/10, 

310a/02, 311b/14, 314b/14, 316a/04, 

318a/03, 318b/04, 319a/08, 319b/10, 

320a/10, 320a/11, 320b/02, 320b/05, 

321b/01, 321b/08, 322a/06, 322a/11, 
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322a/12, 323b/14, 324a/10, 324b/04, 

325a/08, 325a/10, 325a/15, 325b/05, 

326b/14, 327a/12, 329a/03, 331a/10, 

331a/11, 331b/04, 332b/10, 332b/12, 

332b/13, 332b/14, 333a/13 

b.+de 053a/05, 059a/03, 140a/05, 140b/04, 

171b/05, 173a/01, 205a/09 

b.+den 007b/10, 009b/03, 009b/04, 

016b/03, 016b/12, 028a/12, 038a/13, 

040b/03, 041b/13, 042a/10, 042a/11, 

042b/05, 043a/02, 066a/06, 072b/14, 

078b/13, 079a/15, 083a/06, 083b/08, 

087a/10, 105b/04, 105b/05, 105b/09, 

134a/10, 134a/11, 140a/07, 140a/12, 

145b/14, 148b/12, 151a/07, 154a/08, 

166b/11, 173b/08, 183a/09, 193b/11, 

195a/07, 202a/07, 208b/08, 214a/01, 

219a/05, 220a/14, 225a/12, 232a/10, 

232a/11, 233a/14, 235b/06, 236a/13, 

236a/15, 240b/03, 240b/14, 244a/06, 

247b/10, 250a/06, 250b/03, 258a/05, 

264b/06, 269b/04, 275b/02, 276a/09, 

317b/14, 322a/13, 324a/03, 331a/11, 

331b/07, 332b/13, 332b/15 

b.+dendür 105a/13, 116b/02 

b.+düm 041a/02 

b.+em 156b/03, 161a/06, 162a/04, 

163a/10, 164b/10, 168b/14, 171a/13, 

227b/05 

b.+i 004b/11, 005a/04, 008a/14, 009a/04, 

012a/13, 014a/14, 022b/12, 023a/13, 

023a/14, 024a/10, 024a/11, 024a/14, 

024b/01, 024b/02, 025a/13, 028b/09, 

029b/02, 031a/14, 035b/01, 035b/15, 

038b/04, 041a/03, 042b/02, 044a/14, 

048a/12, 048b/09, 049a/05, 051a/06, 

051a/07, 053a/13, 053b/11, 057a/03, 

057b/02, 058b/14, 059b/09, 062b/07, 

070a/05, 072b/07, 072b/12, 081a/12, 

081a/14, 084a/07, 090a/14, 090b/07, 

095a/10, 095a/15, 095b/03, 096a/08, 

097b/01, 106a/13, 108b/14, 115b/14, 

119a/02, 119a/08, 119a/09, 124b/13, 

128b/01, 135b/08, 135b/10, 138a/11, 

138b/13, 140b/04, 148a/09, 148a/13, 

148b/14, 149a/08, 149a/13, 153b/06, 

155a/09, 155b/09, 156a/11, 156b/06, 

161b/02, 161b/09, 164a/09, 164a/12, 

166b/15, 167b/14, 171b/03, 174a/10, 

176a/09, 177a/10, 181b/11, 181b/13, 

182a/09, 182b/12, 183b/12, 183b/14, 

184a/06, 185a/12, 186a/03, 186a/10, 

186b/07, 199a/03, 201a/13, 205a/15, 

208b/10, 209a/03, 209a/11, 209a/12, 

209a/13, 210a/13, 213a/08, 217b/14, 

220a/11, 220b/06, 222a/12, 222b/10, 

222b/13, 225a/05, 225a/12, 225b/04, 

228a/10, 228b/06, 228b/10, 229a/10, 

232b/03, 233a/12, 234b/05, 235b/08, 

250b/15, 255a/11, 257b/13, 257b/14, 

259a/02, 259a/03, 259a/04, 259a/13, 

259b/01, 259b/07, 266b/11, 266b/15, 

269b/10, 271b/06, 273a/02, 273a/08, 

274b/02, 275b/13, 276b/14, 277a/06, 

277a/08, 278a/04, 278a/13, 281a/03, 

281a/04, 282a/12, 284a/13, 286b/01, 

287a/13, 287a/15, 287b/13, 288b/06, 

289a/06, 291b/05, 299a/12, 301a/13, 

303a/02, 304a/13, 307b/03, 312b/06, 

312b/10, 317b/02, 318a/03, 318b/01, 

318b/11, 319a/05, 319a/08, 320a/12, 

320b/03, 322a/10, 322a/12, 324a/12, 

324b/05, 324b/06, 325a/04, 327a/01, 

327a/03, 329a/06, 330a/13, 330a/15 

b.+im 312b/01, 312b/02, 324a/13 

b.+üm 005b/04, 005b/05, 005b/09, 

005b/10, 006a/13, 007a/02, 007a/03, 

007b/03, 007b/04, 007b/12, 008a/01, 
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009b/02, 009b/05, 010b/10, 011a/04, 

011b/02, 011b/03, 012a/12, 013a/09, 

013a/11, 013b/13, 013b/14, 013b/15, 

014a/12, 014a/13, 014b/01, 014b/02, 

014b/03, 016a/02, 016b/02, 016b/11, 

016b/13, 021b/15, 022a/02, 025a/08, 

026b/04, 026b/10, 028b/01, 030a/04, 

030b/12, 031a/02, 031a/15, 032b/12, 

033a/07, 034b/05, 035a/15, 035b/11, 

036b/06, 037b/14, 038a/12, 038b/02, 

038b/08, 039a/14, 039b/03, 039b/05, 

039b/15, 040b/10, 040b/12, 040b/14, 

042a/15, 043a/03, 043b/01, 046b/14, 

046b/15, 047a/01, 048b/11, 048b/13, 

051a/06, 051a/07, 057a/09, 057a/10, 

060a/04, 063b/07, 066a/07, 066b/03, 

067a/02, 067b/01, 068a/06, 072b/07, 

072b/10, 073a/07, 074a/03, 075a/14, 

075b/08, 076a/01, 080b/03, 080b/14, 

081a/04, 081a/12, 081a/15, 081b/09, 

081b/14, 082a/01, 083b/13, 084b/11, 

085b/01, 086b/13, 087a/03, 087a/06, 

087b/04, 088a/06, 088a/11, 088b/15, 

090a/09, 090a/13, 091a/11, 091a/14, 

091a/15, 095a/14, 096b/04, 097a/07, 

100a/15, 104a/10, 104a/12, 105a/09, 

106a/15, 107a/07, 108b/14, 109b/07, 

111a/15, 111b/10, 112a/06, 112b/07, 

113b/05, 113b/15, 118b/04, 119b/04, 

121b/07, 122b/02, 125a/02, 125a/03, 

125b/04, 125b/12, 126b/11, 126b/12, 

130b/10, 132a/05, 133a/09, 135a/05, 

135a/11, 135b/08, 135b/10, 136b/05, 

137a/01, 137a/14, 138b/05, 139b/09, 

144a/12, 148a/14, 148b/10, 149a/07, 

149a/08, 151a/02, 151a/09, 151a/13, 

151b/03, 151b/07, 153b/07, 153b/08, 

154a/13, 156a/07, 157b/01, 161a/09, 

161b/03, 162a/07, 162b/01, 163a/13, 

163b/04, 164a/09, 164a/10, 165a/04, 

165b/11, 166a/02, 166b/05, 167b/06, 

169a/02, 170b/04, 170b/10, 171a/15, 

171b/03, 171b/15, 172b/15, 173b/06, 

173b/07, 174a/08, 174b/01, 182a/01, 

182a/04, 182a/05, 182a/12, 182b/05, 

182b/07, 183a/03, 183b/10, 183b/11, 

184a/14, 184b/03, 185b/02, 186a/08, 

186a/11, 186b/07, 188a/11, 188b/10, 

199b/15, 201a/04, 201a/13, 201b/08, 

202a/08, 205a/02, 208b/11, 209a/05, 

212b/08, 213a/07, 214a/11, 215a/11, 

215a/12, 215a/15, 216a/15, 218b/02, 

218b/05, 218b/15, 220a/01, 220a/12, 

220a/14, 220b/06, 221b/04, 222a/10, 

223a/04, 223a/06, 223b/05, 223b/13, 

225a/03, 225a/13, 225a/14, 225b/01, 

225b/02, 227a/12, 228b/13, 228b/14, 

228b/15, 229a/01, 229b/04, 232b/01, 

235b/06, 235b/07, 236b/01, 238a/10, 

238a/12, 239a/01, 239a/02, 240b/06, 

241a/08, 242a/04, 244b/09, 251b/05, 

253b/06, 254b/08, 254b/10, 255a/10, 

255b/02, 256b/11, 257b/08, 257b/15, 

258a/10, 258b/09, 260a/10, 260b/07, 

264a/15, 264b/04, 265b/12, 267a/06, 

267a/07, 269b/09, 269b/10, 270a/01, 

272a/15, 272b/10, 272b/11, 273b/12, 

274b/03, 275b/13, 279b/13, 281b/05, 

281b/09, 282b/11, 284a/13, 286a/10, 

286b/04, 286b/11, 286b/14, 287a/07, 

287a/15, 288a/04, 288a/05, 289a/01, 

290b/03, 290b/08, 291a/04, 295b/04, 

295b/06, 295b/08, 295b/10, 299a/13, 

299b/15, 303a/01, 304a/13, 304a/14, 

312b/03, 312b/06, 319b/04, 320a/12, 

321b/14, 322b/07, 323a/04, 323b/01, 

324a/10, 324a/11, 324a/12, 325a/07, 

325b/02, 327a/01, 327a/12, 329a/14, 

329b/14, 330a/01, 331a/12, 331b/07, 

332a/11, 332b/12, 332b/14, 332b/15 
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b.+ümdür 043a/12, 135a/12, 282b/09, 

283b/15 

b.+ümiçün 272a/15, 273b/12 

b.+ümile 026a/02 

b.+ümle 012a/11, 014b/03, 014b/07, 

080a/14, 085b/09, 095a/03, 099a/15, 

115b/14, 118b/04, 135a/06, 149b/01, 

163b/04, 164a/05, 167b/05, 173b/01, 

184a/14, 203b/15, 209a/02, 223a/09, 

231b/10, 234b/04, 239b/02, 240a/08, 

240a/12, 253a/15, 253b/05, 272b/12, 

273a/05, 275a/12, 286a/11, 312b/10, 

312b/12, 315a/06, 315b/08, 320b/06 

b.+ümledür 012b/13, 019a/03, 282b/10 

beñ : Deri üzerindeki kahverengi veya siyah renkli 

küçük leke. -1- 

 b.+i 026b/12 

bend (Far.): 1. Bağlama. -7- (krş. bind) 

 b.+den 053b/04 

 b.+dür 053a/08 

 b.+inden 053a/05 

 b.+lerden 063a/08 

 b.+üm 148a/07 

 b. ḳıl-: Bağlamak. 140a/04 

2. Zincir. 

 b. ur-: Zincir vurmak. 065b/04 

beñiz : Yüz, yüzün rengi. -3- 

 b.+i 096b/01,135a/05 

 b.+üñ 096b/03 

bensuz : Ben olmaksızın. -2- 

b. 239b/01, 239b/05 

beñze-: Benzemek. -22- 

 b.-mez 096b/13, 096b/14, 296a/12 

b.-r 159b/03, 191a/15, 191b/01, 253a/15, 

282a/09, 296b/11, 296b/12, 296b/13, 

296b/15 

 b.-rdi 295b/02, 296a/07, 296a/11, 296b/05 

 b.-rem 047a/02, 047a/05 

 b.-ridi 296a/15 

 b.-rise 046b/14 

 b.-rsin 282a/14 

beñzet-: Benzetmek. -2- 

 b.-diler 047b/10 

 b.-düm 188b/13 

ber (Far.): Kara, toprak. -1- 

 b. 029a/11 

berāber (Far.): Birlikte bulunan, yanında olan. -9- 

 b. 122a/10, 200b/07, 306b/01 

 b.+inde 076a/14 

 b. ol-: Birlikte olmak. 202b/09, 244a/15, 

244b/03, 282a/10, 282b/07 

berāt (Ar.): İzin. -1- 

 b.+ı 332b/15 

ber-dār (Far.): Asılmış. -18- 

 b. 116a/09 

 b.+ı 168a/11, 169a/04 

 b.+uz 116a/14 

 b. it-: Asmak. 047b/09, 046b/14, 047a/11, 

047b/05, 048a/11, 070a/02, 070a/05, 

070b/05, 265b/13, 266a/05, 263a/13, 

312b/12, 313a/05 

berekāt (Ar.): Bereketler. -15-  

 b. 299b/01, 300a/09 

b.+ında 018a/08, 040b/02, 041a/02, 

078b/08, 080b/11, 085b/06, 085b/10, 
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086a/14, 087a/02, 101a/02, 101a/11, 

204a/11, 204a/13 

 b. (ḳadem-i b.) → ḳadem 

bereket (Ar.): Bereket, bolluk, feyiz. -5- 

 b. 299a/14 

 b.+dür 300a/11 

 b. ḳo-: Bereketlendirmek. 146a/07, 

188b/05 

 b. vir-: Bereketlendirmek. 054a/13 

ber-ḫūrdār (Far.): Feyizlenen, mesut. -1- 

 b. ol-: Mesut olmak. 294b/12 

beriyye (Ar.): Çöl, sahra. -4- 

 b. 243b/13, 248b/01, 248b/09 

 b.+ye 248b/10 

berk : Sağlam, kuvvetli. -10- 

 b. 052b/02, 052b/10, 128a/13, 303b/08 

 b.+idi 288a/01 

 b. dut-: İyi muhafaza etmek. 032a/15, 

128a/10, 212b/09, 213b/13, 214a/02 

berkelü : Kapalı. -1- 

 b. 135a/01 

berket- → berkit- -2- 

 b.-di 073b/07, 134b/15 

berkit-: 1. Sağlamlaştırmak, pekitmek. -6- (krş. 

berket-) 

 b. 032a/03 

 b.-di 031a/10, 073a/15, 073b/15 

 b.-mezden 237a/07 

 b.-üñ 062b/14 

berü : Bu tarafa, bu yana, buraya, beriye. -9- 

b. 043a/08, 079a/04, 105b/12, 156a/10, 

164a/09, 206b/05, 283a/14, 308a/06, 

308b/02 

besle-: 1. Yiyecek ve içeceğini sağlamak. -8- (krş. 

bisle-) 

 b.-di 018a/13 

 b.-diler 020b/09 

 b.-düm 082a/12 

 b.-sün 017b/12 

 b.-ye 017b/04 

 b.-yelüm 017b/10 

 b.-yem 017b/05 

 b.-yü bil-: Besleme imkânı veya olasılığı 

bulunmak, besleyebilmek. 080a/06 

beş : Beş. -31- (krş. biş, piş) 

b. 078b/06, 078b/07, 091b/14, 111b/07, 

142a/06, 147b/05, 156b/01, 164b/09, 

164b/15, 168b/12, 173a/05, 182b/14, 

183a/09, 183a/11, 247b/14, 291b/13, 

295b/09 

 b.+inci: Beş sayının sıra sıfatı. 116a/13, 

127a/06, 164b/08, 164b/12, 165a/08, 

179b/09, 191a/15, 276b/07, 277a/04, 

292a/10, 293a/05, 305a/04 

b.+nüñ 180a/10 

b.+si 300b/05 

 b. vakit: Günün sabah, öğle, ikindi, akşam 

ve yatsı zamanları. 182b/14, 183a/9, 

183a/11  

beşāret (Ar.): Müjde. -33-  

 b. 126b/07, 151a/03, 162b/07, 169a/02 

 b. getür-: Müjdelemek. 007a/08 

 b. ol-: Müjdelenmek. 023a/12, 075b/13, 

077a/04, 085a/09, 137a/10, 155b/12, 
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161a/10, 164a/05, 166b/12, 167a/13, 

168a/04, 168a/05, 170b/07, 182a/12 

 b. vir-: Müjdelemek. 007a/14, 021a/09, 

096a/14, 135a/09, 150b/02, 151a/01, 

158b/14, 163b/06, 174b/02, 184a/09, 

195b/08, 195b/09 

 b.+(e) gel-: Müjde almak. 019b/08 

beşerī (Ar.): İnsana ait ve mahsus. -1- 

 b. 032a/08 

beşik : Beşik. -1- 

b.+de 059b/08 

beşle-: Bir sayının beşe çıkmak. -1- 

 b.-di 145b/01 

beter (Far. bed-ter): Daha kötü, çok kötü. -6- (krş. 

biter) 

 b. 287b/15, 331a/15  

 b. et-: Daha kötü duruma getirmek. 

323b/10 

 b. ol-: Kötüleşmek. 140b/09, 306b/11 

 b.+(in) it-: Daha kötü duruma getirmek. 

074b/14 

beti → biti -1- 

 b.+lerle 329a/06 

betūl (Ar.): Namuslu, iffetli. -1- 

 b. 295b/07 

bevl (Ar.): İdrar, sidik. -3- 

 b.+i 191b/02 

 b. vü ġāʾīṭ olma-: Tuvaletini yapmamak. 

177a/03 

 b. eyle-: İşemek. 316b/03 

beyʿ (Ar.): Satma, satış. -1- 

 b. et-: Satılmak. 321b/06 

beyābān (Far.): Kır, çöl. -9- 

 b.+a 014a/04, 015a/02 

b.+da 015a/03, 189a/12, 196b/06, 206b/01, 

215a/13 

 b.+ında 198b/03 

 b.+lar 065a/10 

beyān (Ar.): Açıklama. -7- 

 b.+ındadur 077b/06, 209b/07 

 b. it-: Açıklamak, izah etmek. 060b/05, 

192a/13, 292a/02 

 b.+(a) eyle-: Açıklamak, izah etmek. 

042b/04 

 b.+(a) it-: Açıklamak, izah etmek. 042a/10 

beyʿat (Ar.): Birinin hükümdarlığını kabullenme, 

uyma, tabi olma. -60- 

b. 093b/15, 116a/07, 116b/03, 120a/06, 

240a/05, 268b/11, 302a/11, 309b/09 

 b. al-: Uymak. 309a/13, 309b/04, 311a/05 

 b. dile-: Bağlılığını istemek. 116a/10, 

116a/11, 116a/12, 116a/13 

 b. eyle-: Uymak, itaat etmek. 238a/10, 

238b/04, 239b/09, 239b/10, 240a/10, 

284a/04  

 b. iste-: İzin istemek. 309b/08, 331b/05, 

332b/11 

 b. it-: Tabi olmak. 116a/02, 116a/05, 

116a/14, 116b/03, 238b/05, 238b/14, 

240a/01, 240a/08, 241b/03, 268b/02, 

268b/06, 276b/05, 290a/02, 301b/08, 

302a/12, 309a/10, 309b/10, 309b/10, 

310a/02, 310b/03, 310b/07, 311a/13, 

311b/04, 312a/04, 312a/13, 312b/10, 

317b/14, 321a/10, 321b/04, 322a/12, 

323a/04, 327a/03, 238a/14, 238b/13 

beyit → beyt -3-  

b.+i 287a/06, 287a/11, 315a/12 

beyt (Ar.): Ev, hane. -41- (krş. beyit) 
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b. 003a/14, 280b/02, 280b/10, 281a/02, 

297a/08, 297a/11, 297b/09, 297b/10, 

297b/11, 298b/03, 298b/04, 298b/07, 

298b/14, 299b/01, 309b/14, 322a/15 

 b.+den 297a/13 

 b.+dendür 298b/11 

 b.+di 297b/08 

 b.+e 320a/06 

b.+i 003a/14, 231a/12, 246a/15, 282a/04, 

297a/15, 297b/01, 328b/10, 331a/03 

 b.+ile 315a/03 

 b.+inden 127a/02 

 b.+iñe 289a/09 

 b.+leri 333a/05, 333b/01 

 b.+üm 225b/01, 297a/14 

 b.+ümden 113b/05, 126b/12, 226b/02 

 b.+üme 324b/06 

 b.+ümüzdendür 298b/13 

 b.+üñ 303a/11 

 b.+üñüze 297b/08 

 b.-i maʿmūr: Köşk, saray. 299b/05 

 b.+i’n-nebī: Peygamber evi. 229a/11 

 b.+ü’l-māl: Maliye hazinesi. 214a/03, 

247b/13, 258a/04, 270a/06, 262b/12 

 b.+ü’n-nübüvvet (ehl-i b.+ü’n-nübüvvet) 

→ ehl 

 b.-i Muḥammed (ehl-i b.-i Muḥammed) → 

ehl 

 b.-i fażāʾil (ehl-i b.-i fażāʾil) → ehl 

 b.+i’r-raḥmetihī (ehlü’l-b.+i’r-raḥmetihī) 

→ ehl 

 b.+i Fāṭıma (ehl-i b.+i Fāṭıma) → ehl 

 b. (ehl-i b.) → ehl 

 b. (ehle’l-b.) → ehl 

beyżā (Ar.): Daha ak, çok beyaz. -1- 

 b.+sı 198a/01 

bez → biz -1- 

 b.+den 225a/08 

beze-: Süslemek, güzel göstermek. -2- 

 b.-di 286a/15 

 b.-diler 322b/12 

bezen-: Süslenmek. -3- 

 b.-di 227a/07 

 b.-miş 277a/13 

 b.-üp 298a/11 

bezeñ : Bezek, süs. -1- 

 b.+lerin 328a/04 

bezergānluḳ → bezirgānlıḳ -1- 

 b. it-: Tüccarlık yapmak. 106a/15 

bezirgān (Far.): Tüccar. -1- 

 b.+ları 074b/06 

bezirgānlıḳ : Tüccarlık. -2- (krş. bāzergānluḳ) 

 b.+a 083a/12, 089b/09 

bıçaḳ : Bıçak. -9- 

 b. 074a/13, 140a/13, 203b/05 

 b.+ı 274b/05 

 b.+ıla 257a/08, 290b/13 

 b.+ıyla 062a/05 

 b.+larıla 159b/08 

 b.+larla 158b/05 

bıçḳu : Testerenin büyüğü. -3- 

 b. 008b/14, 009a/01 

 b.+yıla 063a/11 

bıraḳ-: 1. Koymak, bırakmak. -81- 
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 b.-a 268b/08 

 b.-alar 053a/05, 181b/04, 265a/13 

 b.-avuz 017b/11, 104a/01 

b.-dı 018a/01, 084b/15, 102b/13, 223a/12, 

274b/14, 123a/06 

b.-dılar 017b/09, 018a/11, 275a/04, 

323a/11 

 b.-duñ 321a/15 

 b.-maġuñ 276b/12 

 b.-maduñ 104b/10 

 b.-maḳda 017b/06 

 b.-mazduñ 104b/11 

 b.-mış 083b/06 

 b.-sa 269a/03 

 b.-uñ 319b/02 

 b.-up 265a/03 

 b.-ur 177a/01 

 b.-urlardı 147b/13 

 b.-urlarsa 164b/07 

 b.-ursuz 269a/01 

 2. Atmak. 

 b. 017b/15, 052b/13, 100b/04 

b.-dı 052b/15, 076b/08, 095a/07, 107a/15, 

195b/12, 203b/10, 216a/11, 223a/03, 

235a/05, 257a/10 

b.-dılar 063a/13, 077a/14, 108b/15, 

121a/08, 278a/08 

b.-ıñuz 070a/10 

b.-mışlar 160a/04  

b.-mışlardı 069a/03 

b.-uñ 069b/01 

 b.-urlardı 069a/03 

 3. Örtmek. 

 b. 223a/11 

 b.-dı 072b/03  

 4.Terketmek, bırakmak. 

 b.-dı 104b/11 

 b.-dılar 069b/04, 196a/15 

 b.-mışıdı 140a/05 

 b.-mışlardur 201b/09 

 5. Sarkıtmak, bırakmak. 

 b.-dı 164a/03 

b.-mışlar 165a/09, 166b/02 

 b.-up-dur- : Sürekli bırakmak. 278a/09 

 b. (ʿadāvet b.) → ʿadāvet  

 b. (fitne b.) → fitne  

 b. (ḳurʿa b.) → ḳurʿa 

 b. (oda b.) → od 

bıyıḳ : Üst dudak üzerinde çıkan kıllar. -1- (krş. 

bıyuḳ) 

 b.+ları 137a/04 

bıyuḳ → bıyıḳ -1-  

 b.+ı 137a/05 

bīcād (Far.): Kehribar gibi saman çöpünü kendine 

çeken yakuttan daha az değerli kırmızı bir 

taş. -1- 

 b.+dan 177a/09 

biç-: Kesmek. -1- 

 b.-diler 064b/03 

bī-çāralıḳ → bī-çāraluḳ -1-  

 b.+umı 257b/11 

bī-çāraluḳ : Çaresizlik. -1- (krş. bī-çāralıḳ) 

 b.+uma 151a/02 
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bī-çāre (Far.): Çaresiz, aciz. -4- 

 b. 211b/08 

 b. ḳıl-: Çaresiz bırakılmak. 329a/09 

 b. ol-: Çaresiz olmak. 025b/04, 066a/01 

bī-çīgūne (Far.): Nasılsız. -1- 

 b.+dür 165b/07 

bī-çūn (Far.): Eşi ve benzeri olmayan, yaptığından 

sual olmayan; Allah. -1- 

 b. 165b/07 

bī-dermān (Far.): Dermansız, güçsüz. -1- 

 b. 011b/14 

bī-edeblik : Edebsizlik. -1- 

 b. 145a/02 

bī-endāze (Far.): Ölçüsüz, aşırı. -1- 

 b.+dür 174a/03 

bī-fermān (Far.): Fermansız. -1- 

 b. 028b/06 

bī-fermānlıḳ → bī-fermānluḳ -1-   

 b. it- → bī-fermānluḳ 179b/14 

bī-fermānluḳ : Fermansızlık. -1-  

(krş. bī-fermānlıḳ) 

 b. it-: Karşı gelmek. 105a/14 

bī-gāne (Far.): Yabancı. -1- 

 b. 113a/06 

bī-gānelıḳ : Yabancılık. -1- 

 b. 266b/06 

bī-günāh (Far.): Günahsız, suçsuz. -5- 

 b. 036a/15, 036b/07, 271b/05, 276a/04 

 b.+um 036b/03 

bī-ḥad (Far. bī-ḥadd): Hadsiz hudutsuz, pek çok.  

-2- 

 b. 162a/02, 174a/03 

bī-ḥaḳḳı : Hakkı için. -1- 

 b. 123a/01 

bī-hemtā (Far.): Eşi bulunmaz, eşsiz. -1- 

 b.+sın 184b/02 

bī-ḥesāb (Far.): Sayısız, hesapsız. -2-  

 b. 171a/01, 262b/03 

bihī (Far.): İyilik, üstünlük. -1- 

 b. 245a/05 

bī-hūş (Far.): Aklı başında olmayan, kendinden 

geçmiş, baygın. -15- 

 b. 014a/06 

 b. düş-: Bayılmak. 014a/01 

 b. ol-: Kendinden geçmek. 013b/11, 

111a/07, 167a/05, 167a/06, 171b/10, 

181a/03, 235a/14, 235b/01, 244b/11, 

257a/03, 258b/11, 272a/09, 301a/11 

bī-ḥürmetlik : Saygısızlık. -1- 

 b. it-: Saygısızlık etmek, göstermek. 

015a/10 

bī-ḳıyās (Far.): Ölçüsüz, çok. -13- 

b. 026a/09, 075a/03, 075a/06, 089b/01, 

139a/05, 156b/14, 162a/02, 168b/01, 

181a/08, 254b/01, 301b/14 

 b.+dur 145b/13 

 b.+ıdı 206a/12 

bil-: 1. Bir şeyi anlamış veya öğrenmiş bulunmak. -

333- 

b. 027a/04, 030b/12, 043a/05, 047b/12, 

089a/01, 112a/05, 124b/14, 218b/13, 

249a/06, 333a/01 

b.-di 008a/10, 008a/11, 008a/13, 016a/13, 

019a/05, 029a/10, 032b/03, 040b/08, 
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046b/07, 066b/01, 089a/09, 091b/02, 

092b/06, 100b/01, 115a/14, 116a/13, 

135a/14, 141b/10, 145b/08, 199a/01, 

218a/07, 249a/06, 252b/01, 252b/02, 

257a/10, 281b/15, 285a/02, 285a/14, 

287a/08, 312a/01, 312b/01 

b.-diler 008b/13, 024b/04, 026a/04, 

029a/07, 029a/08, 032a/08, 034b/07, 

048a/15, 059a/07, 093b/06, 118b/14, 

121a/03, 263a/07, 266b/01, 277b/09, 

311b/15, 328b/02 

b.-düm 100a/13, 171b/05, 212a/08, 

213a/14 

b.-düñ 008a/07, 010b/09, 075b/14, 

092b/11, 171b/13, 330b/04 

 b.-düñüz 059b/06, 255b/07 

 b.-e 189a/03 

b.-eler 102a/01, 125a/05, 119b/06, 

125a/11, 173b/02, 210a/13 

 b.-elerdi 051a/06 

 b.-elüm 146a/10, 187a/05, 234a/12 

 b.-em 053a/12, 124a/12, 215a/06 

b.-esin 225a/04, 249b/05, 251b/06, 

294a/02, 296a/06, 297a/02, 302a/02 

 b.-esine 239a/14 

b.-esiz 212a/03, 225b/14, 238b/10, 

239a/01, 239a/08, 253b/12, 255a/12, 

259b/01, 267b/07, 303b/09, 322a/10, 

322a/11 

 b.-evüz 044b/07 

 b.-eydi 084b/01 

 b.-eydüm 287a/13 

 b.-eyidüñ 234b/07 

 b.-eyim 188a/10 

b.-gil 003b/03, 019b/11, 063b/06, 144a/04, 

247b/04, 279a/01, 297a/05, 299b/09, 

301b/11 

 b.-iñiz 219b/04, 109a/05, 219a/04 

 b.-kim 125b/13, 128b/02, 153a/14 

b.-medi 010b/06, 022b/08, 040a/12, 

093b/10, 268b/05, 288b/09, 289b/09 

b.-mediler 027a/12, 027a/14, 043b/07, 

123a/09, 144b/02, 204b/08, 265b/08 

 b.-medük 112b/01 

b.-medüm 037a/11, 075b/07, 100a/12, 

164a/05, 212a/08, 325a/10 

 b.-mezdüm 213a/13, 247b/01 

b.-mezem 030a/03, 040b/11, 073a/07, 

080a/15, 099a/01, 099a/03,121b/08, 

220b/15, 282b/11, 316a/04 

 b.-mezler 142b/09, 252b/06 

 b.-mezliginden 125a/14, 203b/08 

b.-mezsin 030a/02, 048a/10, 116b/09, 

208b/14, 245a/02 

 b.-mezüm 036a/08, 248a/02 

 b.-mezüz 047b/01 

 b.-mişidi 010a/09, 048a/07 

 b.-se 106a/09 

b.-üñüz 102b/14, 112b/13, 125a/14, 

127b/04, 134a/10, 186b/02, 218b/12, 

220a/01 

b.-ür 116b/10, 120a/05, 129b/15, 157a/07, 

169b/09, 248b/06, 315b/08, 333b/10 

b.-ürdi 082a/09, 098b/05, 281b/12, 

301a/01, 307a/07 

 b.-ürdüm 151a/06 
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b.-ürem 011a/09, 063b/06, 086b/01, 

092b/12, 098a/07, 116b/07, 122b/10, 

128a/11, 145b/07, 220b/09, 223a/14, 

231b/02, 267a/15, 273b/13, 275a/14, 

278a/04, 278a/12, 287a/15, 287b/13, 

325a/08, 325b/01, 325b/02 

 b.-üriseñüz 132b/14 

b.-ürler 091a/13, 096a/14, 146b/13, 

146b/14, 172a/04, 324b/03 

 b.-mege 302b/01 

 b.-ürseñ 055b/05, 091a/06 

 b.-ürseñüz 044a/14 

b.-ürsin 053a/11, 056a/06, 059a/03, 

085b/08, 085b/09, 091a/06, 091a/07, 

118b/03, 126a/05, 220b/08, 233a/02, 

255a/01, 287a/14, 313a/09, 313b/01, 

315a/06, 172b/11, 123b/15,l 085b/06 

b.-ürsiz 013a/07, 115a/04, 219b/12, 

243a/12, 266b/13, 267a/01, 272b/07, 

301b/07, 323b/03, 333a/11 

 b.-ürsüñüz 273b/13 

 b.-ürüz 044b/06, 118a/11 

2. Bir bilim veya sanat dalında yeterli 

olmak. 

 b.-di 201b/15 

 b.-esin 231b/14 

b.-irdi 200b/12 

 b.-mek 192a/05 

b.-mez 008a/02, 157a/05, 157a/06, 

164a/04, 166b/10, 168b/07, 176a/08, 

070a/03, 088b/03 

 b.-mezem 165a/15 

 b.-mezüz 035a/04 

 b.-mişdüm 029b/04 

b.-ürlerdi 096b/14 

 b.-ürüz 035a/05 

3. Sanmak, varsaymak, zannetmek. 

b.-diler 005a/09, 035b/01, 050a/03, 

050a/09, 059a/12 

4. Haberdar olmak, öğrenmek. 

 b.-eler 028a/01, 087a/12 

 b.-mesünler 054b/05 

 b.-mişlerdi 028b/15 

 b.-üñ 048b/10, 243a/14, 255a/09, 319a/08 

 b.-ür 027a/03, 150a/11, 157a/05, 171a/01 

 b.-ürem 135a/04 

 b.-ürsin 006b/12, 152a/15 

4. Öyle kabul etmek. 

 b.-meye 173b/08 

 b.-meyeler 167b/02, 178a/06 

 b.-meyesin 216a/10 

5. Tanımak. 

 b.-mezdi 252a/10, 308b/11 

 b.-mezem 048a/09, 059a/03 

 b.-mezin 213a/08 

 b.-mezüz 118a/14 

 b.-ür 213a/08, 320b/01 

 b.-ürsin 006b/11 

 b.-ürsiz 273a/02 

 b.-ürüz 320b/01 

6. Bildirmek. 

 b.-ür 116a/06 

7. Anlamak. 

b.-ür 233a/01, 233a/05 
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8. Farkına varmak. 

 b.-mek-içün 212a/10 

 b.-meklik 047b/11 

 b.-ürem 014a/15 

9. Yardımcı fiil. Zarf-fiil eki almış 

fiillerden sonra gelerek yeterlilik bildiren 

birleşik fiiller oluşturur: 

 b. (alıb.) → al- 

 b. (besleyü b.) → besle- 

 b. (dirgürüyi b.) → dirgür- 

 b. (diyüb.) → di- 

 b. (eydib.) → eyit- 

 b. (geleb.) → gel- 

 b. (gelib.) → gel- 

 b. (getüreb.) → getür- 

 b. (gideb.) → git- 

 b. (götürib.) → götür- 

 b. (ḫaber b.) → bil- 

 b. (içebil-) → iç- 

 b. (ḳadrini b.) → ḳadr 

 b. (ḳayıb.) → ḳayı 

 b. (ḳurtarıb.) → ḳurtar- 

 b. (ḳurtulub.-) → ḳurtul- 

 b. (öldürüb.) → öldür- 

 b. (söyleyib.) → söyle- 

 b. (üzeb.) → üz- 

 b. (yüriyib.) → yüri- 

bil → bel -1- 

 b.+(ümüzi) bük-: Çaresizlik içinde 

bırakmak. 235b/04 

bildür-: Bildirmek, haber vermek. -2- 

 b.-ürem 048b/12 

 b.-üridi 252a/07 

bile : Birlikte, beraber.-87-  

b. 011a/05, 011a/13, 012a/07, 026b/07, 

028a/10, 031b/13, 036b/09, 038a/10, 

038b/05, 041a/11, 042a/06, 045a/13, 

053b/15, 061b/04, 075b/02, 081a/02, 

082a/06, 084a/14, 084b/13, 085b/05, 

086b/11, 086b/12, 095a/03, 098b/04, 

099a/15, 100a/11, 115b/11, 118a/02, 

121a/11, 128b/02, 140a/10, 147b/12, 

160a/02, 167b/04, 173b/07, 174a/12, 

175b/11, 186a/14, 189a/04, 194a/11, 

199b/05, 202a/05, 203a/07, 207a/01, 

207a/04, 210a/08, 218b/13, 220b/15, 

231b/11, 237b/02, 237b/14, 250a/11, 

265a/11, 266a/05, 267b/08, 268b/03, 

272a/09, 274b/05, 277b/11, 281a/10, 

293a/05, 293a/09, 318b/05, 321b/13, 

322a/01, 322a/13, 322b/01, 322b/11, 

323a/12, 330b/14, 331a/02, 331a/04 

 b.+ydi 211b/01, 284a/08 

 b.+yidi 023b/05, 109b/04 

 b. ol-: Birlikte olmak, beraber olmak. 

061a/07, 095a/02, 133a/05, 136a/06, 

237b/07, 246a/12, 246a/13 

bilesince : Onun beraberinde. -1- 

 b. 007a/08 

bilesinde : Beraberinde, yanında, birlikte. -2- 

 b.+yidi 331a/02, 331a/04 

bilesine : Beraberinde, yanında. -8- 

b. 220b/15, 249b/04, 317b/09, 322b/11, 

333a/02 

 b.+ydi 211b/01, 284a/08 

 b.+yidi 109b/04 

bilegen : İyi bilen. -2- 

 b.+sin 016b/13  

 b.+rek: Çok iyi bilen.  
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b.+dür 132b/13 

bilek : Elle kolun, ayakla bacağın birleştiği bölüm. 

-8- (krş. belik, belek) 

 b.+de 156b/03, 168b/14 

 b.+e 163a/11, 164b/11, 171a/13 

 b.+im 156b/02, 162a/03 

 b.+inde 161a/07, 166a/03 

 b.+ümi 171a/15 

bilezik : Bilezik. -1- 

 b.+in 333a/09 

bili : Bilim, irfan, idrak. -1-  

 b. 170b/02 

bilin-: Adı çıkmak, adı yayılmak. -1- 

 b.-di 264a/08 

bilkim → belkim -2- 

 b. 128b/02, 153a/14 

bīm (Far.): Korku. -1- 

 b. 110a/06 

bī-maḥabbet (Far.): Sevgisiz. -1- 

 b. 196a/02 

bī-muḥābā (Far.): Korkusuzca, hatır gönül 

saymadan. -1- 

 b. 323a/10 

biñ : Bin. (1000 sayısı). -125- 

b. 009b/12, 015a/13, 023b/15, 030b/12, 

039a/08, 044b/01, 046a/04, 051b/09, 

052a/12, 053a/15, 069a/03, 079a/04, 

106b/01, 111b/07, 115b/13, 123a/06, 

131a/15, 137a/02, 137a/13, 140b/11, 

140b/13, 141a/02, 141a/09, 141b/13, 

142a/02, 142a/06, 142a/07, 143a/01, 

151a/07, 153b/13, 154a/06, 155a/02, 

156b/07, 161a/12, 162a/09, 164a/13, 

164b/15, 166a/07, 168a/11, 169a/03, 

169a/04, 170b/04, 170b/05, 171a/10, 

171b/04, 173a/13, 174b/04, 174b/05, 

175a/07, 175a/08, 175a/09, 175a/11, 

176a/15, 177a/05, 177b/10, 180b/05, 

181b/05, 211b/10, 242a/07, 244a/03, 

247b/14, 248a/12, 251b/14, 252a/03, 

252a/04, 252a/05, 252a/06, 252a/08, 

252b/01, 258a/04, 258a/15, 261a/10, 

261a/13, 261a/15, 264b/07, 268a/05, 

268a/08, 272b/08, 273a/10, 273a/11, 

276a/14, 276b/04, 276b/05, 286b/06, 

287b/04, 290b/06, 295b/08, 295b/09, 

300b/10, 301b/01, 308a/06, 308a/14, 

308b/04, 308b/06, 311a/11, 311a/13, 

311b/04, 312a/04, 312a/12, 312b/09, 

317b/08, 318b/04, 318b/05, 318b/06, 

318b/07, 318b/08, 321b/06, 323a/15, 

325a/03 

 b.+den 312a/05 

 b.+i 308a/07, 308b/07 

 b.+idi 325b/14 

 b.+in 141b/14, 183b/03 

bin → ben 

 b.+i 057b/02 

 b.+üm 097a/07 

bin-: Binmek. -38- ( krş. biñ-) 

 b. 148b/12, 186b/05 

b.-di 036a/04, 075a/12, 080a/01, 080a/11, 

080b/12, 086b/03, 099b/14, 284b/02, 

323a/15, 326b/09 

b.-diler 109b/01, 118b/11, 120b/10, 

248b/07, 316b/13 

 b.-dügi 284b/03 

b.-düm 148b/13, 154b/02, 185b/07, 

186a/01, 186b/05 
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 b.-eler 175b/10 

 b.-em 154a/07, 154a/15 

 b.-er 039a/02, 215a/14 

 b.-erdi 216b/14 

 b.-eyim 138a/06 

 b.-gil 251a/03 

b.-miş 039a/05, 089b/15, 252b/14, 

270a/15, 274a/05 

 b.-mişidi 141a/05 

 b.-sün 039a/15 

bin (Ar.< ibn): Oğul. -401- (krş. ibn) 

b. 002b/11, 002b/15, 004b/03, 005a/14, 

015b/13, 018b/03, 022a/12, 032b/06, 

033b/06, 051b/11, 051b/13, 052a/12, 

052a/13, 058b/07, 068b/14, 069b/05, 

070b/11, 071b/04, 071b/15, 077b/07, 

078b/09, 079a/01, 071a/13, 083b/10, 

084a/09, 087a/01, 088b/09, 091a/06, 

093a/03, 093a/12, 095a/04, 095a/12, 

096b/09, 097a/07, 100a/10, 101a/12, 

102a/02, 104a/07, 104a/11, 104a/14, 

104b/03, 107a/02, 107a/09, 107b/08, 

108a/14, 108b/02, 108b/13, 108b/14, 

110a/01, 110b/02, 111b/04, 111b/06, 

112b/03, 112b/13, 113a/06, 113b/04, 

116a/01, 116a/13, 117b/11, 118b/01, 

120a/08, 120b/07, 120b/08, 121a/07, 

121a/10, 121a/12, 121b/12, 122a/08, 

122a/13, 123a/01, 123b/02, 124a/06, 

125a/01, 128a/06, 129a/14, 132a/15, 

132b/01, 132b/04, 134a/03, 136a/08, 

137b/04, 137b/09, 137b/11, 137b/15, 

138a/03, 138a/05, 138a/08, 138a/15, 

141b/01, 141b/04, 141b/12, 142a/07, 

143b/05, 144a/01, 144a/10, 147b/01, 

147b/11, 150b/10, 151a/14, 151b/04, 

152a/01, 153b/02, 186a/14, 186b/12, 

189a/07, 189a/09, 191b/15, 192b/14, 

193a/10, 193a/11, 196a/08, 196a/13, 

198b/05, 198b/15, 201a/09, 203a/06, 

204b/14, 205a/05, 206a/10, 206a/15, 

207a/07, 207a/13, 207a/14, 209b/09, 

209b/14, 210b/10, 211b/01, 212a/05, 

212a/07, 213a/09, 214a/07, 214b/03, 

217a/03, 217a/07, 220b/01, 223b/06, 

223b/13, 224b/05, 231a/14, 231a/15, 

234b/13, 236a/02, 236a/08, 237a/08, 

237a/10, 237a/15, 238a/04, 242a/08, 

242b/01, 242b/03, 242b/04, 248b/08, 

248b/15, 249a/04, 251a/06, 252a/03, 

252a/07, 252a/13, 252a/14, 252b/03, 

252b/04, 252b/07, 252b/09, 252b/12, 

253a/10, 253b/08, 253b/09, 254a/01, 

254b/06, 255a/14, 256a/06, 256b/13, 

257a/03, 257b/01, 258b/10, 259b/15, 

262a/05, 262a/10, 262a/11, 262a/14, 

262a/15, 262b/01, 263a/01, 264a/02, 

266b/15, 268a/04, 270a/11, 270a/13, 

270b/04, 270b/08, 272a/01, 272a/12, 

273b/15, 273a/01, 273a/14, 273b/03, 

273b/4, 273b/05, 274a/01, 274a/15, 

276b/01, 275b/07, 275b/08, 275b/10, 

275b/14, 275b/15, 277b/13, 278a/03, 

278a/15, 278b/15, 279b/09, 282a/11, 

282a/15, 284b/10, 284b/13, 285b/14, 

286b/09, 288a/14, 289b/10, 290a/01, 

290a/02, 290a/04, 290a/09, 290a/10, 

290a/11, 290a/14, 290b/01, 290b/13, 

291a/14, 291b/01, 291b/02, 291b/03, 

291b/05, 291b/06, 291b/07, 292a/04, 

300b/09, 301a/04, 302a/03, 302a/04, 

302a/05, 302a/08, 302a/12, 302b/14, 

303a/03, 303b/01, 307b/10, 307b/15, 

308b/07, 308b/09, 309a/08, 309a/12, 

309b/01, 309b/02, 309b/03, 309b/05, 

309b/07, 309b/08, 309b/12, 309b/13, 

309b/14, 310a/01, 310a/02, 310b/03, 
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310b/06, 310b/08, 311a/03, 311a/04, 

311b/02, 311b/03, 311b/08, 311b/12, 

312a/01, 312b/02, 312b/07, 312b/13, 

313a/04, 313a/07, 313b/04, 313b/10, 

313b/15, 314a/08, 314a/10, 314b/02, 

314b/09, 317b/06, 317b/07, 317b/15, 

318a/05, 318a/07, 318b/06, 318b/07, 

318b/08, 318b/10, 320a/02, 320a/12, 

320b/13, 321a/01, 321a/12, 321b/03 

321b/12, 322a/03, 322a/04, 322a/05, 

322a/14, 322b/06, 323a/03, 324b/01, 

324b/02, 324b/07, 324b/08, 325a/02, 

325a/15, 325b/06, 325b/13, 326a/01, 

326a/02, 326a/03, 326a/04, 326a/05, 

326a/06, 326a/07, 326a/08, 326a/11, 

326a/14, 326a/14, 326b/01, 327b/06, 

327b/07, 327b/08, 328a/04, 328a/08, 

328a/11, 329b/14 329b/15, 330a/08, 

330b/03, 330b/15, 331b/01, 331b/03, 

331b/06, 331b/08, 332b/02, 332b/03, 

332b/10, 333b/07, 333b/08 

biñ- → bin- -1-  

 b.-erdi 308b/14 

bī-naṣīb (Far.): Nasipsiz, eli boş, talihsiz. -1- 

 b.+e 167b/08 

bī-naẓīr (Far.): Eşsiz, benzersiz. -1- 

 b.+düñ 254a/09 

bind → bend -2-  

 b.+i 118b/15 

 b.+ini 118b/15 

bindür-: Bindirmek. -3- 

 b.-di 086a/07 

 b.-diler 109b/02 

 b.-ür 260b/15 

 b. (ad b.) → ad 

bir : 1. Bir (sayı sıfatı) -1268- 

b. 006a/15, 006b/14, 006b/15, 007a/05, 

008a/03, 008b/07, 009a/12, 011a/10, 

011a/14, 011a/15, 011b/01, 011b/02, 

012b/09, 012b/12, 013b/12, 014a/01, 

014a/11, 014b/13, 015b/09, 016a/09, 

017b/14, 018a/15, 019b/08, 019b/12, 

021a/12, 022a/12, 022b/15, 023a/10, 

025a/08, 025a/12, 025b/01, 025b/02, 

025b/06, 026b/12, 026b/13, 027a/07, 

027a/08, 030a/13, 031a/01, 032a/13, 

033a/09, 038b/15, 041b/01, 042a/12, 

044a/09, 044a/13, 044b/04, 045a/06, 

045a/07, 045a/08, 045b/10, 046a/01, 

046a/02, 046a/04, 047a/04, 048a/03, 

050a/10, 052a/01, 052b/02, 052b/07, 

052b/10, 052b/12, 052b/15, 056b/04, 

058a/08, 061b/07, 062a/10, 062a/15, 

063a/02, 063a/15, 063b/10, 064a/12, 

064a/13, 064b/07, 064b/08, 064b/13, 

064b/14, 065a/04, 065a/08, 065a/09, 

065a/11, 065b/06, 066b/13, 067a/01, 

067a/05, 068b/15, 069a/01 069a/07, 

069a/09, 070a/13, 070b/02, 070b/13, 

070b/14, 071a/08, 071a/10, 072a/02, 

072a/12, 072b/03, 072b/07, 072b/14, 

073a/05, 073a/07, 074a/15, 074b/04, 

074b/06, 074b/08, 075a/08, 075b/15, 

076a/11, 076b/06, 076b/08, 077a/15, 

078a/11, 079a/05, 079a/12, 079b/10, 

080a/02, 080a/05, 080a/11, 080b/02, 

081a/05, 080b/02, 081a/12, 081a/13, 

083a/07, 083b/06, 084a/04, 085b/13, 

086b/02, 086a/02, 086a/05, 087a/11, 

088a/08, 089b/12, 089b/13, 089b/15, 

090a/11, 090b/03, 091b/03, 093b/12, 

094a/02, 094a/03, 094a/08, 094b/12, 

094b/15, 095a/04, 095a/06, 095a/08, 

096a/13, 096a/14, 096b/03, 097a/03, 

097a/04, 098a/04, 098a/06, 098a/09, 
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098a/11, 098b/04, 099b/07, 100a/06, 

100b/11, 100b/15, 101a/05, 101b/04, 

102a/02, 102b/06, 102b/15, 103a/03, 

103a/06, 103a/09, 103b/07, 104a/03, 

104a/07, 108a/03, 108b/04, 109a/09, 

109a/11, 110a/01, 111b/09, 111b/10, 

111b/14, 112a/15, 113a/12, 114a/01, 

114a/04, 114a/07, 114b/05, 115a/06, 

115b/15, 116a/01, 116b/05, 116b/06, 

116b/07, 116b/10, 116b/11, 116b/13, 

117b/02, 117b/05, 118a/04, 118b/04, 

119a/12, 120b/01, 120b/03, 121a/07, 

121a/08, 121b/05, 121b/10, 122a/02, 

122a/06, 122a/11, 123a/02, 124a/05, 

127a/10, 131a/12, 133a/13, 133b/11, 

134a/01, 134a/04, 134a/05, 134a/08, 

134b/07, 134b/08, 135b/07, 135b/08, 

135b/10, 137a/15, 138a/13, 138b/01, 

139a/07, 139a/11, 139a/12, 139b/01, 

140a/01, 140a/09, 140a/13, 141a/05, 

141a/12, 141b/05, 142a/08, 142a/11, 

142a/15, 143a/15, 144a/02, 144a/04, 

144a/06, 144b/08, 145a/10, 145a/14, 

146a/11, 147a/08, 147a/11, 147b/01, 

148a/01, 148b/04, 153b/04, 154a/01, 

154b/13, 154b/14, 155a/04, 156a/07, 

156a/09, 156a/12, 156a/15, 156b/05, 

156b/15, 157a/10, 157a/13, 157b/06, 

158a/04, 159b/07, 159b/15, 160a/03, 

160a/11, 160b/04, 160b/07, 160b/10, 

161a/02, 161a/08, 161b/07, 161b/11, 

161b/15, 162a/06, 162b/12, 162b/14, 

163a/05, 163a/11, 163b/11, 163b/15, 

164b/04, 165a/13, 165b/02, 166a/12, 

166a/15, 166b/03, 167b/12, 168a/14, 

169a/12, 169a/13, 169b/01, 169b/03, 

169b/04, 169b/08, 169b/09, 169b/12, 

169b/15, 170a/01, 170a/02, 170a/15, 

170b/14, 171a/02, 171a/12, 171a/15, 

171b/04, 171b/05, 171b/06, 171b/11, 

172a/11, 174a/05, 174a/10, 174b/09, 

174b/10, 175a/13, 175b/08, 176a/09, 

177a/04, 177a/06, 177a/10, 177b/04, 

177b/09, 177b/12, 178a/12, 178b/03, 

178b/15, 179a/01, 179a/08, 180a/11, 

180a/15, 180b/10, 180b/13, 181a/03, 

181a/06, 181b/02, 181b/04, 181b/06, 

183a/09, 183a/13, 183b/01, 183b/15, 

186b/12, 186b/15, 187a/01, 187a/10, 

187a/12, 188a/07, 188b/04, 188b/07, 

189a/04, 193a/03, 193b/06, 193b/10, 

195a/02, 195a/03, 195a/04, 195a/05, 

195b/05, 195b/07, 196a/04, 196b/03, 

197b/05, 197b/07, 198a/02, 198a/06, 

198a/08, 198b/04, 198b/15, 199a/15, 

200b/08, 200b/10, 200b/15, 201a/11, 

201a/13, 201a/15, 201b/09, 202a/03, 

202a/08, 202a/12, 203a/07, 203a/13, 

203b/03, 203b/05, 203b/12, 204b/03, 

204b/09, 204b/10, 205a/05, 205a/12, 

205b/10, 206a/14, 206b/01, 206b/05, 

207a/06, 207b/08, 208a/09, 210a/09, 

210b/03, 210b/04, 211a/09, 211a/11, 

211b/05, 211b/15, 213a/01, 214b/10, 

215b/09, 221a/12, 221b/13, 225b/05, 

226a/12, 228b/13, 229a/15, 230a/02, 

231a/01, 233b/05, 233b/06, 234b/05, 

235a/02, 235b/08, 236a/05, 237a/01, 

237a/02, 237a/11, 237b/03, 237b/04, 

237b/05, 237b/06, 238a/13, 240b/05, 

240b/07, 240b/13, 241b/02, 241b/15, 

242b/03, 244a/04, 244b/08, 249b/04, 

251b/01, 252a/12, 253a/15, 254a/03, 

254b/05, 254b/06, 255a/02, 255a/04, 

255a/10, 255a/11, 255b/12, 255b/14, 

256a/08, 256a/10, 256a/11, 256b/07, 

257a/09, 257b/09, 261a/11, 261a/14, 

261b/01, 261b/07, 262a/08, 266b/13, 

267b/05, 269b/13, 269b/14, 271a/11, 

271a/14, 271b/13, 273b/09, 274a/05, 
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276a/13, 276b/10, 277a/14, 278a/03, 

280a/03, 281b/06, 283a/15, 284b/02, 

284b/03, 284b/04, 284b/05, 285a/07, 

286a/01, 286a/04, 286a/12, 286b/07, 

286b/08, 287a/15, 288a/11, 288b/11, 

289a/03, 289a/15, 289b/01, 290a/12, 

290a/15, 290b/11, 290b/15, 291b/02, 

299a/10, 299b/12, 300b/02, 303a/01, 

303a/07, 303b/11, 304a/06, 307a/06, 

308a/04, 312a/10, 312b/01, 312b/03, 

313a/02, 314b/14, 315a/05, 315a/08, 

315a/10, 315a/11, 317a/09, 318a/10, 

318b/08, 320a/04, 320a/05, 320a/15, 

321a/09, 321a/14, 321b/13, 321b/15, 

322a/01, 322b/13, 322b/15, 323a/01, 

323a/11, 323a/15, 323b/08, 323b/11, 

324a/10, 325a/10, 325a/11, 325b/06, 

326b/04, 326b/06, 326b/08, 326b/11, 

327a/07, 327a/15, 327b/08, 327b/15, 

328a/01, 329a/14, 330a/01, 330a/14, 

330b/05, 330b/06, 330b/07, 330b/09, 

330b/10, 333a/01 

 b.+er 076b/11, 211b/10, 249a/08 

 b.+i 047a/01 

 2. Bir (belirsiz sıfatı). 

b. 004b/02, 004b/05, 004b/13, 005b/15, 

006a/04, 006a/08, 006a/12, 006b/07, 

007a/14, 008a/05, 008b/05, 008b/10, 

009a/10, 009a/13, 009b/01, 009b/05, 

010b/06, 011b/06, 012a/10, 012b/11, 

013a/03, 013b/01, 013b/04, 014a/06, 

014a/08, 014b/07, 014b/14, 015b/08, 

015b/13, 016a/04, 016a/07, 016a/11, 

018b/08, 019a/01, 019a/08, 019a/12, 

019b/02, 021b/01, 022b/01, 022b/05, 

022b/07, 023a/05, 023b/11, 024a/06, 

024b/08, 024b/14, 025a/11, 026a/07, 

026a/10, 026a/13, 026b/03, 026b/05, 

026b/11, 027a/11, 027a/14, 027b/08, 

028a/06, 028a/07, 028b/15, 029a/02, 

029a/15, 029b/07, 031b/10, 032b/07, 

032b/10, 033b/11, 034a/15, 034b/01, 

034b/08, 035a/01, 035a/02, 035a/07, 

035a/12, 035b/03, 035b/09, 035b/11, 

036a/10, 036a/13, 037b/07, 038a/01, 

039a/03, 039a/05, 039a/14, 040a/06, 

040a/09, 040b/13, 041a/07, 041b/04, 

041b/15, 042a/13, 043a/07, 048a/06, 

049a/15, 051a/01, 051b/01, 051b/12, 

052a/07, 052a/08, 054a/05, 054a/08, 

054a/09, 054b/01, 055b/13, 055b/14, 

055b/15, 056a/01, 056a/13, 056b/09, 

057b/11, 059b/01, 061a/02, 061a/04, 

061a/07, 063b/01, 063b/05, 063b/14, 

065b/12, 066a/04, 066a/11, 066b/14, 

067a/11, 068a/02, 068a/09, 068b/07, 

068b/10, 068b/14, 069b/01, 069b/05, 

069b/06, 069b/07, 069b/09, 071a/05, 

071a/07, 073a/04, 074b/07, 076a/09, 

079a/08, 079a/09, 080b/13, 082a/05, 

082a/13, 083a/13, 084b/01, 085a/14, 

093b/07, 093b/10, 094b/07, 094b/09, 

095b/14, 095b/15, 098a/05, 099b/10, 

100a/11, 104a/10, 110b/05, 110b/10, 

121a/01, 124a/15, 124b/08, 126b/05, 

128b/06, 129b/05, 129b/14, 130b/13, 

131b/10, 133a/04, 134b/12, 134b/13, 

137a/08, 140a/12, 145a/01, 149b/01, 

150b/06, 152a/06, 152a/12, 152a/15, 

152b/03, 152b/05, 152b/08, 154a/12, 

158b/15, 165a/03, 176a/03, 188b/06, 

183b/14, 193b/09, 194b/12, 196b/06, 

196b/12, 198a/03, 198a/12, 201a/10, 

203a/09, 205a/14, 205b/04, 208a/01, 

211a/05, 212a/10, 213b/04, 213b/09, 

213b/11, 213b/12, 214b/07, 215a/04, 

215a/07, 215a/08, 215a/12, 215a/13, 

216a/05, 216b/01, 216b/06, 216b/09, 

217a/01, 217a/02, 217b/02, 220a/02, 
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221a/07, 223a/02, 223b/06, 226b/01, 

231b/03, 232a/12, 237b/07, 238b/11, 

242a/08, 243b/11, 244b/12, 245a/12, 

245a/13, 250a/10, 250a/14, 251a/05, 

251a/08, 251a/09, 251b/09, 252b/13, 

252b/14, 253b/10, 260a/03, 260a/05, 

260b/03, 262b/02, 262b/10, 262b/15, 

263b/07, 265b/01, 266a/06, 266a/09, 

266b/12, 266b/14, 267a/05, 267a/11, 

267b/08, 268a/11, 268a/12, 269a/10, 

269b/03, 269b/06, 269b/08, 269b/12, 

270a/15, 270b/03, 271a/09, 271a/15, 

271b/02, 271b/04, 271b/05, 273a/02, 

274b/06, 274b/07, 274b/12, 275b/12, 

276a/04, 276b/02, 276b/14, 277b/13, 

278a/07, 278a/10, 279a/09, 279b/06, 

280a/08, 280a/13, 280b/02, 280b/08, 

280b/09, 280b/15, 281a/01, 281b/13, 

285a/08, 285a/13, 285b/09, 286b/02, 

288a/15, 288b/02, 291a/15, 297b/13, 

298a/04, 299a/02, 299a/03, 299b/08, 

303b/08, 305a/13, 308a/02, 308a/03, 

308b/04, 308b/11, 310a/10, 310b/04, 

311a/06, 311b/09, 312a/09, 313a/09, 

313a/12, 315a/04, 315b/02, 316a/05, 

316a/09, 316b/11, 318b/15, 320b/07, 

321a/08, 321b/09, 323a/10, 323b/02, 

323b/12, 323b/13, 323b/15, 328a/02, 

329a/13, 330a/15, 331b/09, 332a/03, 

332b/06, 332b/04, 333b/10 

3. Tek, aynı, değişmeyen. 

 b. 017b/10, 045b/04, 050a/04, 253b/04 

 b.+dür 321b/13 

4. Tek, eşi ve benzeri olmayan. 

b. 052a/02, 070b/01, 098a/10, 167b/02, 

178a/06, 302a/05, 302a/09, 302a/12 

b.+dür 037a/05, 060b/02, 120a/04, 

146b/14, 165b/07, 239a/02 

 b.+miş 019b/05 

 b.+sin 184b/02 

5. Diğer. 

b. 078a/12, 281a/08, 110b/08, 325a/02, 

049a/03, 218b/11, 108a/05 

6. Tekrar. 

b. 135a/10, 136a/12, 183a/07, 185a/12, 

233b/12, 257a/02, 262a/15, 299a/04, 

299a/13 

7. Yalnız. 

 b.+dür 290b/06 

 8. (Zarf). 

 b.+cileyin 197b/01 

 b. araya getür-: Toplamak. 197a/08, 

310b/04 

 b. avuç: Bir avuç dolduracak kadar. 

079a/15, 098b/11, 103b/08, 199a/14, 

199b/01, 199b/12 

 b. bölük: Bazı, birkaç. 025b/09, 229b/07, 

240a/03, 241a/13, 243b/05, 247b/15, 

265a/11, 265a/15, 316b/08, 317a/05 

 b. dürlü: Tekrarlı kullanıldığında işin 

yapılmasının da yapılmamasının da aynı 

derecede kötü olduğunu belirten bir söz. 

162b/13, 171a/10, 289b/11, 286b/12, 

286b/13, 304a/05 

 b. iki: Birkaç, az miktarda. 076a/13, 

076b/07, 081b/10 

 birḳaç: Bazı, birkaç. (belirsizlik sıfatı) 

006b/05, 008b/06, 018a/12, 023b/04, 

061b/03, 066b/12, 073a/15, 073b/07, 

073b/08, 073b/15, 074a/05, 085b/10, 

087b/06, 120b/06, 126b/10, 129b/07, 

140b/10, 203a/07, 214b/08, 215b/01, 

218a/03, 262a/06, 285b/03, 303b/12, 

322a/05, 322a/07, 323b/06, 326a/01, 

327b/14, 330b/14, 332b/02  
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b.+in 144a/07, 306b/10 

 b. kez: Tek sefer. 082a/14, 154a/08, 

166b/14, 166b/15, 167a/03, 203a/12, 

228b/04, 261a/10, 264a/15, 276a/09, 

279a/14, 289a/07, 317a/13 

 b. kezden: Birdenbire, aniden. 252b/10, 

276a/10, 284a/10 

 b. niçe: Bir çok. 149a/06 

 b. ol-: Birleşmek. 051a/03, 314a/15, 

329a/08 

 b. rūzigār: Bir vakit. 039a/04, 065b/08, 

088b/13, 119a/06 

 b. uġurdan: Birden. 141a/02 

 b. ḳısım: Bazı, birkaç. 043b/11, 050b/01, 

050b/02, 153a/06, 153a/07 

 b. pāre: Azıcık, biraz. 084b/04, 090a/01, 

112b/11 

 b. sāʿatdan: Bir zaman, vakit. 043a/08, 

043b/04, 070a/01, 076b/03, 079b/02, 

234b/12, 235b/10 

 b. ṣıfatda: Şeklinde. 076a/15  

 b. vaḳt: Geçmişte. 051b/15, 220a/06 

 b. yaña ḳo-: Ayırmak. 033b/01 

 b. yanından ol yanına: Bir bu yana bir o 

yana. 181b/05 

 b. yaña: Bir taraf. 108a/04 

 b. zamān: Bir vakit. 037b/10, 038a/05, 

038a/06, 038a/13, 039b/09, 041a/10, 

086b/08, 089a/02, 098b/12, 099a/05, 

103a/08, 194a/02, 208a/07, 308a/12  

 b. b.: Tek tek. 034a/13, 132b/07, 187b/08, 

326a/15 

 b. it- (arḳa b. it-) → arḳa 

birbiri : Birbiri. -35- (krş. birbirü) 

 b. 184b/06, 215b/09 

 b.+le 268b/01 

 b.+lerin 103a/13 

 b.+müze 184b/08, 185a/01 

 b.+müzle 208b/07 

 b.+nden 053a/07, 110b/02, 197a/02 

b.+ne 049a/06, 054b/01, 054b/09, 098a/03, 

103a/14, 107b/01, 117a/09, 127a/13, 

148a/15, 175b/11, 187b/05, 252b/15, 

262b/05, 265a/03, 284a/15, 284b/07 

 b.+ni 030b/02, 055a/11, 055a/14, 175b/10 

b.+nüñ 034b/11, 034b/12, 034b/13, 

049b/15, 124a/04, 134b/12, 145b/11, 

158b/07, 159b/07, 160a/03, 168a/10, 

175b/06, 180a/14, 180b/13, 180b/15, 

181a/10, 195b/07, 247a/05, 247a/05, 

265a/05, 294a/04, 307b/12, 326a/09 

b.+ñüz 035a/02, 035a/06, 035a/07, 

035a/09, 306b/01, 327b/06 

 b.+ñüzi 035a/01, 224b/13 

 b.+si 236a/04, 275b/03, 267b/09 

 b.+sinüñ 211b/09 

 b.+yem 216a/13 

 b.+yile 175a/02, 263b/13 

b.+yle 025b/10, 037b/06, 043b/09, 

175a/02, 122b/03, 262b/06, 263b/13, 

268a/09, 290a/02, 290a/11 

birbirü → birbiri -4- 

 b.+ ñüzle 102b/04, 277b/07 

 b.+ ñüze 219a/01 

 b.+ ñüz-ile 219a/01 

biregü : Biri, bir kimse, başkası. -4- 

 b. 094a/04, 116b/06, 116b/11, 148b/14 

 b.+nüñ 219b/09 

birez : Azıcık, biraz. -23- 

b. 076a/04, 098b/11, 108a/15, 110b/12, 

122b/14, 128a/08, 154b/06, 154b/08, 
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154b/10, 154b/12, 224a/09, 265b/01, 

269a/04, 311a/15, 316b/09 

 b.+i 014b/14, 316a/08 

 b.+in 065a/06, 065a/07, 262b/03, 262b/04 

birezcük : Bir azcik. -2-  

 b. 014b/13, 316a/08 

biri : 1. Herhangi biri, biri. -175- (krş. birü) 

b. 007a/08, 031b/09, 040b/09, 048b/14, 

049a/02, 055a/03, 055a/16, 064a/09, 

064b/02, 064b/14, 070a/14, 077b/08, 

078b/01, 081b/01, 081b/08, 081b/09, 

095a/02, 103a/07, 108a/08, 108a/10, 

122a/12, 123a/02, 130b/13, 132b/08, 

134b/06, 134b/09, 134b/10, 134b/11, 

135a/09, 140b/15, 164b/07, 167b/08, 

170b/02, 171b/03, 174a/15, 174b/09, 

176a/10, 179b/07, 180b/07, 180b/10, 

180b/11, 181b/12, 187a/15, 191a/05, 

191a/06, 198b/10, 202a/07, 206b/05, 

210b/03, 210b/04, 211a/08, 211a/11, 

211a/12, 214b/03, 238a/10, 261a/03, 

271b/01, 275a/06, 276a/02, 279a/01, 

279b/01, 283a/04, 290a/01, 290a/15, 

294b/14, 295a/01, 295b/12, 298a/07, 

299a/10, 299b/05, 304a/11, 309b/01, 

311a/08, 326a/09, 326a/10 

 b.+müz 249a/08, 276a/07 

 b.+müze 184b/06, 185a/01 

b.+n 035a/12, 041a/12, 041a/15, 041b/12, 

041b/14, 094a/09, 286b/10 

 b.+nde 045a/08, 045a/09, 134b/12 

 b.+ne 033b/14, 043b/07, 138a/09, 150b/08, 

170b/05, 175b/07, 175b/08, 176a/05, 

176a/06, 180b/14, 181b/07, 208a/01, 

262a/08, 291a/11, 294b/15, 307a/09, 

309a/03, 309a/11, 121a/07 

b.+ni 042a/10, 042b/05, 042b/09, 043a/02, 

047a/10, 085b/02, 127b/11, 147b/12, 

262a/08, 263b/15, 279b/05, 280a/14, 

280a/15, 280b/01, 286b/11, 291a/07, 

312b/02, 317a/06, 325a/06, 328a/09 

 b.+ñizden 258b/03 

b.+nüñ 059a/07, 100b/01, 114a/11, 

095a/03 

2. Öteki, diğeri. 

b. 043a/12, 043a/13, 043b/11, 068b/02, 

068b/03, 170b/03, 078a/01, 081b/01, 

081b/08, 081b/08, 088a/08, 211a/09, 

267b/09, 279a/02 

 b.+nde 045a/08, 045a/10 

 b.+nüñ 059a/08 

 b. (her b.) → her 

birinc (Far.): Bakır ve çinkodan elde edilen sarı 

renkte alaşım. -1- 

 b. 108a/13 

birisi : 1. Herhangi biri, biri. -29- 

b. 017b/09, 067a/14, 081a/15, 100a/15, 

101b/10, 132a/06, 140b/15, 149b/10, 

157b/06, 260b/02, 267b/08, 274b/11, 

277b/12, 290b/05, 294b/10, 299b/01, 

302a/03, 312a/13, 327a/13, 327a/15, 

332a/09 

 b.+n 193b/12, 320b/07 

 b.+ne 330a/10, 332a/13 

 b.+ni 267b/08, 299a/06 

 b.+nüñ 049b/14 

 2. Öteki, diğer. 

 b. 302a/04, 327a/14 

 b. (her b.) → her 

birle-: 1. Tanrı’nın birliğini dile getirmek. -1- 
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 b.-di 067b/08 

birle : İle. -7- 

b. 069a/11, 108b/03, 176a/01, 187b/14, 

201a/11, 225a/05, 240b/11 

birlik : Tek, bir olma durumu, vahdaniyet. -5- (krş. 

birlük) 

 b.+ine 030b/09, 062a/03, 065a/01 

 b.+üme 173b/07 

 b.+ümi 173b/06 

birlük → birlik -5-  

b.+ine 032b/12, 034b/05, 036a/01, 

038b/06, 039b/07 

birü → biri -1- 

 b.+ñüz 298a/07 

biryān (Far.): Kebap. -14- 

 b.+dan 124a/14 

 b.+ıdı 045a/09, 046a/02 

 b. eyle-: Kızartmak, kebap etmek.101a/06, 

227b/15 

 b. it-: Yakmak, kebap etmek. 124a/08, 

203b/04, 221b/15 

 b. ol-: Kızartılmak, kebap olmak. 045b/07, 

203a/07, 203b/11, 205b/10, 217a/02 

bisle- → besle-  -2- 

 b. 208b/14  

b.-sen 232a/08 

bi-smi’l-lāh (Ar.): “Allah’ın adıyla” anlamında 

Arapça ifade. -2- 

 b. 038a/05 

 b.+ıdı 029b/13 

bi-smi’l-lāhi (Ar.): “Allah’ın adıyla” anlamında 

Arapça ifade. -4- 

b. 029b/14, 045a/15, 155a/09, 228b/04 

bi-smi’l-lāhi’r-raḥmāni’r-raḥīm (Ar.): “Rahman 

ve rahim olan Allah’ın adı ile” anlamında 

Arapça ifade. -13- 

b. 003b/01, 018a/08, 029b/15, 045a/15, 

064b/11, 096a/09, 111b/15, 118a/10, 

195a/06, 197b/09, 200b/02, 205b/01 

bi’ṣ-ṣıdḳ (Ar.): Doğru, gerçek ile. -1- 

 b.+ı 245a/04 

biş → beş -25- 

b. 004b/07, 005a/14, 045a/07, 049b/10, 

070a/01, 084a/10, 137b/13, 179a/02, 

210a/14, 210a/15, 253a/07, 260b/14, 

260b/15, 261a/09, 261a/10, 280a/14, 

280b/08, 280b/15, 304b/13, 308b/04, 

312a/06 

 b.+er 137b/12 

 b.+i 280b/13, 281a/06 

 b.+inci  

b.101b/01 

biş-: Pişmiş, kızarmış, yanmış. -5- 

 b.-miş 279b/11, 281a/14 

bī-şer (Far+Ar.): Kötülüksüz. -1- 

 b.+im 097b/04 

bişik : Beşik. -2- 

 b. 021a/15 

 b.+dedür 024a/07 

bişür-: Pişirmek. -4- 

 b.-di 014b/12, 280b/08, 280a/14, 281a/01 

 b.-diler 064b/04 

 b.-esin 280a/12 

 b.-eyüm 014b/07 

bit1-: 1. Meydana gelmek, hasıl olmak, çıkmak. -7- 

 b.-di 064b/02 
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 b.-erdi 255a/10 

 b.-mez 021b/10, 021b/11 

 2. Bitişmek, kaynaşmak. 

 b.-di 063b/15, 067a/12 

 3. (İnsan için) Yetişip büyümek. 

 b.-er 296a/02 

bit2-: Bitmek, sona ermek. -6- 

 b.-er 296a/02 

 b.-ür 288a/04 

 b.-ürüñ 322b/07 

bit : İnsan ve memeli hayvanların vücudunda 

asalak olarak yaşayan böcek, kehle. -1- 

 b. 191b/01 

biter → beter -1- 

 b. 221a/04, 221a/12, 212a/13, 224a/04 

biti : Yazılmış şey, mektup. -7- (krş. beti) 

b. 118a/09, 139b/08, 318a/02, 318a/05, 

321a/07, 323a/04 

 b.+siyile 320b/05 

bī-vaḳit (Far.): Vakitsiz. -1- 

 b. 018b/08 

bī-vefā (Far.): Vefasız. -2- 

 b.+dururlar 310a/09 

 b.+lardurlar 312b/08 

bī-vefālıḳ : Vefasızlık. -1-  

 b.+ını 301a/01 

biz : Biz (çokluk 1. Şahıs zamiri). -465- 

b. 010a/12, 028b/12, 031a/06, 031b/06, 

033b/11, 035a/04, 035a/05, 044b/04, 

044b/06, 044b/08, 045b/07, 046b/04, 

046b/05, 050b/07, 052a/12, 052a/14, 

055a/03, 055a/14, 055b/03, 056b/01, 

066a/01, 066a/02, 069b/03, 072b/13, 

074b/14, 075b/04, 079b/04, 080a/15, 

080b/08, 082b/14, 090b/05, 092a/02, 

093b/09, 093b/13, 094a/05, 094b/07, 

094b/08, 095b/09, 096a/02, 096a/03, 

096a/04, 096a/06, 097a/03, 097a/04, 

097a/09, 102a/10, 103b/02, 103b/15, 

107a/02, 107a/03, 107a/05, 107a/11, 

108a/15, 110b/10, 110b/11, 113b/12, 

114b/09, 116a/09, 117a/10, 117a/15, 

118a/07, 118a/11, 118a/14, 118b/07, 

119b/15, 123b/10, 123b/15, 124a/01, 

124a/13, 127b/04, 128b/15, 132a/01, 

132a/10, 137b/09, 139a/04, 144b/15, 

149b/06, 149b/09, 172a/05, 184b/12, 

187a/04, 197a/02, 197a/06, 197b/04, 

201a/02, 201a/03, 201a/07, 208b/07, 

229b/10, 230b/15, 233b/04, 234a/12, 

235a/03, 237a/12, 237a/14, 238a/06, 

238a/07, 239b/11, 239b/13, 249a/05, 

253b/15, 254a/10, 260a/08, 266a/06, 

268a/07, 269a/15, 270b/11, 270b/12, 

271b/11, 283b/08, 283b/09, 285a/07, 

289b/11, 290a/06, 308b/05, 310b/06, 

310b/09, 320a/03, 320a/11, 320a/13, 

322a/06, 323a/05, 323b/11, 324b/12, 

329b/08, 333a/06, 333a/08, 333b/05 

 b.+de 145a/05 

 b.+dedür 032b/01 

b.+den 044b/06, 052a/15, 053b/08, 

055a/03, 080b/11, 100a/01, 129b/08, 

144a/06, 145a/09, 172b/02, 172b/07, 

234a/12, 237b/06, 245b/08, 248b/14, 

266a/08 

b.+e 008a/01, 013a/04, 013a/05, 013a/13, 

016a/04, 016a/07, 024b/07, 026a/05, 

026a/14, 026b/03, 028b/13, 033b/11, 

033b/13, 037a/03, 039b/14, 043b/08, 

044a/08, 044a/13, 044b/04, 044b/05, 
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044b/13, 044b/15, 045b/05, 050a/12, 

052a/11, 052a/12, 052a/14, 054b/05, 

055a/14, 055b/11, 055b/12, 058a/03, 

060a/02, 063b/09, 065b/15, 073a/09, 

073b/02, 073b/09, 074b/03, 074b/04, 

075a/15, 075b/14, 077a/05, 090a/04, 

093a/10, 093b/08, 094a/08, 094a/12, 

095b/11, 099a/07, 099a/12, 101a/11, 

101b/15, 102a/09, 107a/12, 111a/11, 

113a/02, 114b/10, 114b/12, 118a/05, 

119a/11, 124b/01, 125a/12, 130a/09, 

130b/05, 132a/04, 132a/07, 132a/09, 

144a/05, 144a/09, 144b/08, 145a/06, 

145b/05, 172b/07, 172b/08, 184a/11, 

184b/14, 185a/08, 187b/06, 189a/01, 

197a/13, 222a/10, 234a/11, 235a/02, 

235b/03, 237a/13, 237b/01, 249a/06, 

249a/08, 252a/02, 283b/09, 290a/03, 

302a/13, 308b/05, 322b/14, 332a/02, 

332a/03, 333a/09 

b.+i 010b/02, 016a/07, 018a/02, 031a/05, 

037a/01, 037a/03, 038b/10, 048b/04, 

055a/04, 094b/08, 094b/11, 112b/10, 

116b/06, 141a/09, 146b/14, 167a/11, 

172a/11, 172b/07, 178a/12, 181a/13, 

184a/15, 220a/02, 245b/07, 249a/09, 

255b/11, 299b/03, 307a/13, 311a/09, 

322b/03, 329a/07, 329a/08, 329b/06, 

332a/03 

 b.+im 212a/11 

 b.+ler 034b/01, 055a/09 

 b.+lerden 132a/08 

 b.+lü 317b/12 

b.+üm 013a/06, 014a/02, 016a/08, 

020a/02, 020a/03, 033a/09, 035a/05, 

036a/13, 037b/12, 038a/01, 039a/12, 

044b/12, 046a/06, 048a/13, 048a/14, 

049b/08, 050b/05, 050b/06, 051a/02, 

051a/03, 052a/08, 054b/01, 054b/02, 

054b/03, 055a/09, 055b/07, 056a/03, 

056a/04, 056a/08, 057a/11, 058a/04, 

063b/08, 064b/06, 074b/15, 075a/01, 

075a/09, 077b/07, 078b/10, 079a/02, 

080b/04, 081a/08, 083a/07, 083b/01, 

089b/04, 093a/09, 093b/09, 094a/02, 

094b/11, 095b/11, 095b/12, 096a/01, 

097a/05, 097b/03, 098a/08, 098b/14, 

100b/06, 102a/01, 103b/13, 105a/04, 

105a/05, 105a/13, 106b/13, 106b/14, 

107a/03, 111a/02, 111a/03, 113a/06, 

113a/11, 113b/11, 114b/04, 114b/11, 

117a/02, 117b/06, 118a/04, 118a/05, 

118a/06, 123b/07, 128b/14, 130b/14, 

131a/01, 131a/04, 131a/11, 131a/13, 

136b/12, 137a/02, 137a/06, 137a/14, 

137b/01, 139b/05, 139b/11, 140b/15, 

141a/09, 143b/12, 144a/04, 144a/05, 

145a/11, 145a/12, 146a/08, 156a/03, 

167a/10, 172a/11, 172a/15, 172b/01, 

172b/05, 172b/06, 172b/08, 187a/06, 

191a/02, 191b/15, 192a/02, 197b/01, 

202a/02, 212a/13, 221a/12, 230b/03, 

235a/06, 235b/04, 237a/14, 237b/03, 

237b/08, 238a/10, 238a/15, 239b/01, 

239b/12, 240a/15, 241a/04, 245b/08, 

248b/02, 248b/12, 252a/05, 252b/06, 

253a/11, 254a/12, 255b/06, 263b/14, 

266a/07, 274a/04, 277b/08, 298b/13, 

302b/11, 307a/13, 307a/14, 312a/11, 

314b/09, 321a/07, 322b/01, 323b/13, 

324b/12, 329b/06, 329b/11, 333a/08, 

333a/11 

 b.+ümidi 133a/14 

 b.+ümiçün 041a/08 

b.+ümile 010b/02, 025b/13, 093b/14, 

103a/15, 107b/06, 110a/09, 123b/06, 
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124b/06, 145a/13, 220a/03, 268b/02, 

331a/07, 333a/07 

 b.+ümledür 242b/14 

 b.+üz 174a/12 

 b.+cileyin: Bizim gibi, bize benzer. 

197b/01 

biz : Pamuk veya keten ipliğinden yapılan dokuma, 

çaput, bez. -6- (krş. bez) 

b.+ini 031a/15 

b.+ler 031a/06 

b.+lerden 031b/05 

b.+leri 031a/07, 031a/09, 031a/13, 034b/03 

bīzār (Far.): Rahatsız, bıkmış, usanmış. -7- 

 b. 149a/01 

 b.+am 091a/03 

 b.+dur 071a/11, 133a/15 

 b. ol-: Bıkmak, usanmak. 212a/13, 

247b/02, 310a/14 

boġaz : Boğaz. -8- 

 b.+ıdur 317a/07 

 b.+ına 274b/05, 317a/07 

 b.+ından 114b/13, 176b/02 

 b.+ını 274b/06, 274b/11, 276a/14 

boġazla-: Boğazını kesmek, öldürmek, boğazla-

mak. -8- 

b.-dı 101a/06, 124a/06, 203b/04, 203b/08, 

276a/15 

 b.-dılar 143a/05 

 b.-sunlar 076a/03 

 b.-yalar 317a/06 

boġuzlan-: Boğazlanmak. -1- 

 b.-mış 036b/10 

boncuḳ : Boncuk. -1- 

 b.+um 148a/07 

borç : Borç. -5- 

 b.+a 128a/08 

 b.+um 231b/01 

 b.+umı 312b/05, 258a/01 

 b.+(a) al-: Sonradan ödemek şartıyla para 

almak. 280a/11 

borçlu : Borcu olan, borç almış olan, verecekli, 

medyun, alacaklı karşıtı. -1- 

 b. ol-: Borçlu olmak, borçlu. 312b/05 

boşa-: Boşamak, aile ilişkisini kesmek. -3- 

 b. 209a/12 

b.-dı 209a/01 

 b.-rsañ 208b/15 

boşalt-: Bir şeyin içindekini çıkarıp boş bırakmak. -

1- 

 b.-dılar 231a/02 

boşan-: Boşalmak, boş kalmak. -1- 

 b.-dı 328a/15 

boy : Beden, vücut. -4- 

 b.+da 188b/12 

 b.+ı 154a/02, 188b/14 

 b.+(un) çekiciligi: Dış güzelliği. 225a/01 

boy : Bir şeyin yere değen veya yere en yakın olan 

kısmı ile en yüksek noktası arasındaki 

mesafe. -1- 

 b.+ıya 173b/13 

boyun : Boyun. -36- 

 b. 148a/07 

 b.+a 029a/11 
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 b.+ı 203b/10, 204a/02, 330b/04 

b.+ın 108a/01, 117b/14, 123b/04, 242a/10, 

277b/14, 330a/12 

b.+ına 052b/13, 052b/15, 064b/02, 

100b/04, 100b/08, 104a/01, 136b/15, 

327a/14 

 b.+ında 213b/14 

b.+ını 053b/02, 117b/13 

 b.+larına 158b/09 

 b.+larına 159a/08, 160a/04, 180a/02 

 b.+um 238a/12, 287a/10, 287a/11 

 b.+uma 148a/06, 239a/01 

 b.+umda 220a/08 

 b.+uñ 318b/03 

 b.+uñı 136b/10,182a/14 

 b.+(ı) ur-: Baş kesmek. 332a/14 

boz-: Bozmak. -3- 

 b.-dum 113a/4 

 b.-maḳdan 133b/10 

 b.-mamaḳ 119a/05 

 b. (ḳavli b.) → ḳavl 

bozul-: Bozulmak. -1- 

 b.-dı 130a/07 

 b. (ʿahd b.) → ʿahd 

böl-: Bölmek. -1- 

 b.-mek 137a/05 

bölik → bölük -1-  

 b.+e 095b/03 

bölük : 1. Topluluk. -15- (krş. bölik) 

b. 243b/05, 317a/05  

 b.+ündenidi 105b/02 

2. Parça, kısım. 

b. 025b/09, 093b/13, 229b/07, 229b/08, 

247b/15, 265a/11, 265a/15, 316b/08 

 b. b.: Dağınık bir halde, parça parça. 

231a/03, 231a/05, 240a/03, 241a/13 

 b. (bir b.) → bir 

bölün-: Bölünmek. -1- 

 b.-miş 137a/04 

böyle : Bunun gibi, bu şekilde. -165- 

b. 004a/05, 007a/04, 007b/14, 009a/09, 

009b/11, 010b/04, 012a/02, 012a/08, 

012b/01, 012b/02, 012b/13, 015b/05, 

018a/05, 018b/13, 019a/11, 021a/07, 

021b/05, 022b/04, 026b/03, 027a/11, 

027b/06, 028a/05, 028a/14, 028b/13, 

030b/15, 031b/04, 031b/09, 031b/14, 

034a/15, 034b/09, 035b/08, 037b/04, 

040a/05, 041a/06, 044a/03, 044a/07, 

046b/10, 047b/14, 048b/02, 049b/12, 

051a/10, 051b/12, 053a/02, 054a/08, 

055b/03, 055b/07, 056b/08, 057b/03, 

058a/01, 058a/12, 058b/07, 061a/01, 

068b/10, 069b/04, 070a/15, 070b/11, 

071b/04, 071b/15, 072a/12, 074b/06, 

077b/07, 078b/14, 079a/01, 079a/08, 

079a/13, 079b/09, 079b/13, 081b/03, 

081b/06, 083a/08, 083a/09, 083a/10, 

083b/09, 084a/08, 089a/14, 094a/14, 

095b/14, 096b/09, 097b/03, 101a/12, 

105a/02, 106b/08, 107a/01, 108a/07, 

109a/03, 109a/06, 109a/14, 111b/04, 

112b/02, 113a/15, 115b/07, 118b/13, 

120a/08, 120b/04, 124a/11, 126b/08, 

127a/05, 129a/14, 130b/02, 132a/08, 

134a/02, 135b/05, 135b/09, 137a/06, 

137a/07, 137b/04, 138a/15, 139a/09, 

140b/11, 141b/01, 142b/15, 143b/05, 

145a/13, 146b/07, 151b/07, 152a/01, 
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153a/05, 153b/02, 187b/01, 189a/09, 

191a/02, 197a/13, 206a/15, 206b/09, 

207a/06, 208b/05, 209b/08, 213a/02, 

213b/04, 214a/02, 216a/12, 217a/07, 

218a/10, 223a/10, 236b/12, 238a/09, 

239b/05, 240b/01, 241a/11, 248a/10, 

250a/01, 254b/05, 265a/07, 271b/08, 

272a/02, 285b/11, 291a/02, 301a/14, 

321a/03, 331b/04, 333b/04 

 b.+dür 247b/01, 273a/12, 107a/10 

 b.+ydi 107a/10 

 b. (bundan b.) → bundan 

bu : 1. Bu (İşaret sıfatı). -1120- 

b. 003b/04, 005a/15, 005b/04, 006a/01, 

006a/02, 006a/05, 006a/07, 006a/14, 

006b/02, 006b/03, 007b/10, 008b/11, 

010a/05, 010b/03, 010b/07, 010b/10, 

011b/07, 013a/07, 013b/02, 013b/06, 

014a/02, 014b/07, 016a/14, 016b/14, 

016b/15, 017a/11, 017a/13, 017b/01, 

017b/02, 017b/03, 017b/14, 018a/08, 

018b/08, 019a/08, 020a/03, 020a/04, 

020b/12, 020b/13, 021b/13, 021b/14, 

022a/02, 022a/13, 022a/15, 022b/02, 

024a/04, 024b/03, 024b/12, 024b/13, 

024b/14, 025a/05, 025b/15, 026a/01, 

026a/02, 026a/06, 026a/14, 026b/08, 

027a/02, 027a/03, 028a/10, 028a/11, 

028a/13, 028a/14, 028b/02, 028b/03, 

028b/04, 028b/12, 031a/02, 031a/04, 

031a/05, 031a/06, 031b/05, 032a/06, 

032a/10, 032a/11, 032a/12, 033a/07, 

033a/09, 033b/03, 033b/04, 033b/10, 

033b/11, 033b/15, 034a/02, 034a/12, 

035b/11, 036b/02, 036b/13, 037a/09, 

037a/10, 037a/11, 037b/01, 037b/10, 

038b/04, 038b/05, 038b/14, 039a/01, 

039a/08, 039b/04, 039b/05, 039b/13, 

040b/02, 040b/03, 041a/08, 041b/01, 

041b/11, 042a/09, 042a/15, 042b/03, 

043a/01, 043a/09, 043a/11, 043b/01, 

043b/07, 043b/08, 043b/09, 043b/10, 

044b/06, 045a/03, 045b/02, 045b/03, 

045b/04, 045b/05, 045b/07, 045b/11, 

045b/12, 046a/06, 046a/13, 046b/04, 

046b/05, 047a/02, 048a/13, 048b/10, 

048b/13, 048b/15, 049a/04, 049a/05, 

049a/10, 049b/02, 050a/02, 050a/12, 

050b/08, 050b/09, 052a/08, 052b/06, 

052b/12, 052b/13, 053a/03, 053b/01, 

053b/08, 053b/11, 053b/12, 054b/08, 

055a/03, 055b/04, 056a/01, 056a/06, 

056a/09, 056a/11, 056b/03, 056b/05, 

056b/07, 056b/11, 056b/15, 057a/01, 

057a/06, 057a/09, 057b/01, 057b/04, 

059a/13, 059b/10, 059b/13, 060a/04, 

060a/06, 061a/12, 062a/04, 062b/12, 

063b/11, 064a/05, 064b/10, 064b/13, 

066a/06, 066b/10, 067a/08, 067b/02, 

068a/06, 069a/15, 069b/01, 069b/03, 

069b/07, 070a/01, 070a/08, 070a/10, 

071a/12, 071b/02, 072a/09, 072a/10, 

072b/10, 073a/11, 074a/09, 077a/08, 

077b/01, 078a/01, 079b/05, 080a/06, 

080a/13, 080a/14, 080b/01, 081b/11, 

082a/03, 082a/07, 082a/11, 082b/04, 

082b/05, 082b/08, 082b/11, 082b/15, 

083a/04, 083a/07, 083b/12, 084a/03, 

084a/04, 085a/09, 086a/08, 086a/11, 

086b/02, 086b/10, 087a/02, 087a/10, 

087a/13, 087a/14, 087b/07, 087b/08, 

088b/04, 090a/11, 090b/12, 091a/05, 

091a/10, 092b/11, 093a/06, 093a/14, 

094a/12, 095a/09, 095b/13, 096a/09, 

096a/12, 096b/01, 096b/11, 096b/12, 

097a/01, 097a/04, 097a/08, 097a/09, 

097a/10, 097b/08, 097b/09, 097b/11, 

098b/05, 099a/05, 099a/11, 099b/05, 

100a/04, 105a/02, 105a/04, 105a/07, 
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105b/04, 105b/08, 105b/14, 105b/15, 

106a/12, 106a/13, 107a/04, 107a/07, 

107b/11, 109a/03, 109b/09, 110a/03, 

112b/14, 114b/12, 114b/15, 116b/15, 

117a/01, 117b/06, 118a/01, 118a/03, 

118a/12, 118a/13, 118a/15, 119a/02, 

119a/10, 119a/12, 120a/06, 120a/07, 

121a/14, 121b/02, 121b/07, 121b/08, 

121b/15, 122b/10, 123a/07, 123a/12, 

123b/15, 124b/01, 124b/06, 125a/12, 

125b/09, 125b/15, 126a/03, 126a/11, 

126a/15, 126b/04, 127b/01, 127b/15, 

128a/04, 128a/11, 128b/13, 130b/03, 

131b/01, 132a/03, 132a/07, 132a/14, 

133a/01, 133b/02, 133b/04, 133b/14, 

134b/04, 135a/06, 135a/07, 135a/08, 

135a/11, 135a/15, 136b/14, 137b/01, 

137b/07, 137b/12, 137b/13, 138a/12, 

138a/13, 138b/07, 138b/08, 138b/09, 

138b/10, 139a/12, 139b/05, 140a/11, 

140b/08, 140b/15, 141b/08, 142b/13, 

143a/09, 144b/02, 144b/02, 145b/07, 

145b/09, 145b/13, 145b/15, 146a/08, 

146a/09, 146a/15, 146b/03, 147b/14, 

148b/02, 149a/02, 149a/08, 149b/02, 

149b/07, 149b/12, 150b/10, 150b/11, 

151a/03, 151a/14, 151b/03, 151b/05, 

153a/09, 153b/07, 154a/05, 154a/06, 

155a/11, 155b/07, 155b/08, 155b/13, 

156a/04, 156a/13, 157a/02, 157a/04, 

157a/07, 157a/11, 157a/14, 157b/02, 

157b/14, 158a/06, 158a/10, 158a/11, 

158a/15, 159b/06, 159b/10, 160b/07, 

160b/09, 160b/11, 160b/14, 161a/01, 

161a/03, 161a/14, 161b/08, 161b/09, 

162a/13, 162a/14, 162b/15, 163a/01, 

163a/03, 163a/06, 163b/07, 163b/12, 

163b/14, 164a/02, 164a/12, 164b/05, 

164b/07, 165a/05, 165a/06, 165a/11, 

165a/12, 165b/12, 165b/13, 166b/06, 

167a/12, 167a/13, 167b/02, 167b/15, 

168a/02, 168b/03, 168b/08, 168b/09, 

169a/13, 169a/14, 169b/04, 170a/03, 

170a/04, 170a/06, 170a/09, 170b/03, 

171a/04, 173a/15, 173b/14, 174a/03, 

176a/07, 176a/12, 177a/14, 177a/15, 

177b/11, 178a/02, 178a/03, 178b/06, 

178b/07, 178b/12, 178b/13, 178b/14, 

179a/04, 179a/05, 181a/09, 181a/11, 

181a/12, 181b/03, 181b/04, 181b/08, 

181b/09, 182b/11, 183b/08, 183b/10, 

184a/04, 184b/03, 185a/03, 185a/15, 

185b/14, 186a/02, 186a/07, 186b/11, 

186b/14, 187b/01, 187b/05, 187b/09, 

187b/11, 188a/01, 188a/02, 188b/07, 

193b/11, 193b/13, 194a/03, 194a/04, 

194b/02, 194b/03, 195a/12, 195a/15, 

195b/04, 195b/14, 196a/06, 196b/14, 

197a/01, 197a/02, 197b/14, 198a/13, 

198b/10, 198b/13, 199a/04, 199a/05, 

199a/06, 199a/14, 199b/04, 199b/06, 

199b/13, 200a/07, 200b/05, 200b/06, 

201a/01, 201b/02, 201b/03, 201b/04, 

201b/14, 202a/06, 202a/13, 202b/04, 

202b/08, 202b/11, 202b/15, 204b/11, 

205a/15, 205b/02, 205b/14, 205b/15, 

206b/03, 206b/07, 207b/01, 207b/09, 

208a/05, 208b/10, 209a/15, 209b/05, 

209b/07, 210a/10, 210a/12, 210a/13, 

211a/07, 212a/10, 212b/15, 213a/13, 

214a/11, 214a/14, 214b/07, 214b/10, 

214b/13, 216a/07, 216a/10, 216b/10, 

216b/11, 217a/08, 217a/12, 217b/01, 

220a/08, 220a/12, 220a/13, 220b/02, 

220b/07, 221a/08, 221b/10, 222b/06, 

222b/12, 223a/14, 226b/10, 228b/01, 

229a/02, 229a/11, 230a/07, 231a/01, 

232a/13, 232b/02, 232b/09, 232b/11, 

232b/13, 233b/13, 234a/07, 234a/08, 

234a/13, 234b/05, 234b/11, 236b/13, 
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237a/05, 237a/13, 237a/15, 237b/02, 

238a/04, 238a/10, 239a/01, 239b/14, 

240a/05, 240b/06, 241a/02, 241b/05, 

242b/01, 243a/12, 243b/07, 244a/03, 

244a/06, 244b/14, 246a/06, 246a/07, 

248a/01, 248b/13, 249b/01, 251a/03, 

251b/06, 251b/10, 252a/04, 252a/08, 

253a/01, 253a/04, 253a/07, 253b/02, 

253b/03, 254b/12, 254b/14, 255a/14, 

255b/02, 256a/01, 256a/03, 256a/08, 

256a/12, 256b/13, 257b/01, 257b/05, 

258b/06, 258b/08, 260a/09, 260a/10, 

261a/09, 261b/15, 262b/02, 263b/14, 

264a/02, 264a/11, 264a/12, 264b/04, 

264b/06, 264b/08, 265a/02, 265b/15, 

267a/12, 267a/14, 267b/09, 268b/01, 

268b/03, 268b/08, 268b/09, 268b/15, 

270a/03, 270b/14, 271a/04, 272b/12, 

272b/14, 273a/14, 274a/04, 275b/05, 

275b/13, 276b/12, 277a/08, 277b/03, 

277b/07, 277b/15, 278a/05, 279a/03, 

279b/14, 280a/11, 280a/12, 281b/15, 

282a/01, 282a/05, 282a/07, 282a/08, 

282a/11, 282b/08, 282b/13, 283b/01, 

286b/07, 286b/12, 286b/13, 287a/05, 

287a/06, 287a/11, 287b/02, 287b/08, 

287b/09, 287b/11, 288a/03, 288b/13, 

288b/15, 290a/02, 290a/03, 290a/04, 

290a/05, 290a/07, 290a/14, 290b/01, 

290b/04, 291a/07, 294b/11, 296b/06, 

296b/15, 297a/02, 297a/04, 297a/11, 

297b/01, 298b/02, 300a/12, 301a/05, 

301a/13, 301a/14, 301b/14, 302b/02, 

302b/11, 303a/03, 303b/01, 304a/07, 

305a/03, 305b/04, 305b/05, 305b/07, 

306b/03, 306b/11, 307a/03, 307a/05, 

308b/03, 310b/07, 310b/14, 311a/04, 

311a/09, 313b/05, 314a/05, 316b/10, 

317a/04, 317a/09, 317a/10, 318a/01, 

318a/03, 318a/08, 318a/10, 318a/11, 

318a/12, 318b/01, 318b/02, 318b/13, 

319a/02, 319a/03, 319a/09, 319a/10, 

319a/13, 319b/02, 319b/13, 320b/02, 

320b/10, 320b/13, 320b/14, 321a/04, 

321a/11, 321a/15, 321b/01, 321b/02, 

321b/14, 322b/06, 322b/08, 323a/06, 

323a/08, 323b/09, 324b/03, 324b/04, 

324b/11, 325a/11, 326b/04, 327b/05, 

328a/08, 329a/09, 329a/15, 329b/09, 

329b/10, 329b/12, 329b/13, 330a/01, 

330a/08, 330a/15, 330b/01, 330b/07, 

332a/04, 332a/09, 332b/15, 333a/07, 

333a/10, 333a/13, 333b/03 

b.+dur 089a/11, 157a/01, 157a/02, 

162a/13, 163b/14, 164a/09, 169b/13, 

247b/13, 248b/12, 271b/01 

b.+ndan 094a/02, 138a/12, 161a/04, 

173a/04, 215a/09, 228a/08, 232b/03, 

248a/03, 318a/10, 323b/10, 323a/03 

b.+nı 094a/02, 104a/10, 135b/06, 135b/09, 

166b/10, 208b/02, 209a/09, 210a/11, 

213a/07, 215a/04, 223a/07, 235a/04, 

238b/12, 244a/13, 255a/05, 257b/02, 

257b/06, 259a/09, 263b/10, 273b/09, 

277b/08, 284b/12, 287a/07, 290a/12, 

290b/04, 298a/13, 302b/04, 304a/01, 

305b/15, 307a/09, 316b/08, 317a/03, 

321b/02, 322b/06, 324a/04, 324a/15, 

325a/13, 327b/07, 327b/10, 331a/10, 

331b/04, 332b/11, 333a/15 

 b.+nlardan 173a/10, 203b/11 

b.+nuñ 059b/08, 163a/07, 165b/13, 

165b/14, 206a/02, 212b/14, 237b/08, 

248a/15 

 b.+nuñla 133a/11 

 2. Bu (İşaret zamiri). 

b. 016b/11, 184a/08, 192b/08, 254b/08, 

259a/08, 286b/10, 286b/11, 320b/01 
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 b.+ları 136a/01 

b.+ña 039b/15, 064a/06, 071a/11, 078a/15, 

083a/04, 091b/13, 117a/01, 127a/13, 

138a/02, 149b/12, 168b/03, 183a/01, 

187a/06, 210a/13, 333b/12 

b.+ndan 021a/06, 025a/05, 030b/13, 

082b/13, 125b/03, 264b/9, 309b/09, 

324a/07  

b.+nı 017a/14, 017a/15, 017b/04, 017b/05, 

018b/10, 028b/09, 040a/12, 053b/07, 

057b/03, 060b/10, 081a/03, 082a/04, 

082a/12, 082b/11, 082b/13, 085a/10, 

085a/11, 092a/02, 093a/12, 096a/01, 

105b/09, 118a/14, 124a/02, 139b/02 

146b/06, 157a/11, 157a/14, 164a/04, 

166b/07, 167a/10, 228b/02, 233a/09, 

233a/15 

 b.+nuñ 017b/06, 021b/15, 023a/04, 

024b/15, 027a/04, 030b/13, 037a/11, 

037a/12, 053a/06, 078b/02, 082a/13, 

083a/03, 083a/08, 085a/10, 088b/11, 

096b/15, 100a/01, 107b/15, 120a/15, 

127a/15, 131b/04, 139a/13, 187a/07, 

188a/01, 189a/02, 201b/07, 202a/06, 

202a/08, 213a/05, 317a/07, 325a/08 

 b.+nuñla 135a/07 

 b.+ydı 068b/08, 091a/11, 333b/04 

b.+yıdı 009a/07, 015b/03, 017b/07, 

055b/05, 132b/15, 156b/10, 161a/15, 

161b/13, 162b/04, 162b/10, 163a/04, 

163a/14, 165b/08, 166a/13, 167b/10, 

169a/06, 169a/10, 189a/06, 217b/06, 

244b/14 

bucaḳ : Kuytu yer, köşe, bucak. -2- 

 b.+da 013b/01, 329a/13 

buçuḳ : Yarım, yarı. -7- 

 b. 247b/06, 249b/13 

b.+ı 311b/10 

 b.+ına 185b/10 

 b.+ında 112b/06, 218a/11 

 b.+unda 036a/07 

 b. (dün buçuġı ) → dün 

budaḳ : Dal. -5- 

 b.+ı 177a/07 

 b.+ında 066a/12 

 b.+lar 066a/12 

 b.+ları 178b/03 

 b.+larıla 277a/13 

buġday : Buğday. -1- 

 b. 101b/06 

bugün : Şimdi, şu anda, bugün. -18- 

b. 023a/07, 104b/01, 107a/12, 122b/05, 

132a/07, 132a/08, 201b/03, 217a/10, 

220a/09, 221b/02, 221b/03, 230a/06, 

232a/10, 287a/03, 313a/14, 323a/08 

 b.+e 127a/03 

 b.+(e) b.: Bilindiği gibi. 302b/10 

buḫūr (Ar.): Tütsü. -2- 

 b.+lar 289b/07 

 b. it-: Tütsülemek. 289b/08 

bul-: 1. Arayarak veya tesadüf sonucu bir şeyi elde 

etmek, elde etmek. -97- 

 b. 139a/11 

 b.-a 045b/13, 232b/10, 320b/15 

 b.-alar 029a/03, 053a/05, 243a/01, 249a/06 

 b.-alum 184b/10, 185a/04 

 b.-am 201b/04 
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b.-amadılar 042a/14, 099b/06, 280a/06, 

204a/05 

 b.-asın 053a/06, 133a/06 

 b.-asız 220a/04, 220a/05, 319a/12 

 b.-avuz 291a/04 

 b.-aydı 090b/12 

b.-dı 023a/10, 086b/05, 140b/08, 196a/05, 

196a/13, 224a/09, 328a/15  

b.-dılar 008b/06, 110b/11, 121b/12, 

128a/03, 139a/12, 187a/13, 204a/02, 

242a/10, 254a/14, 254b/01, 266a/12 

b.-duḳ 089a/12, 102a/03, 108b/01, 

270b/10, 270b/11, 270b/12 

 b.-duḳların 275a/05 

 b.-dum 151b/11, 193b/12, 201b/06 

 b.-duñ 020b/13 

 b.-duñuz 110b/10, 270b/13 

 b.-ısar 127a/11 

b.-madı 023a/08, 048a/08, 057b/08, 

074a/04, 080b/01, 086b/05, 216a/03 

b.-madılar 008b/10, 034a/08, 047a/15, 

115a/04, 128b/07, 248b/11 

 b.-madum 148a/07, 148a/08 

 b.-maḳdur 325b/03 

 b.-mayalar 323b/08 

 b.-mayasız 148b/03 

 b.-mayayın 127b/08 

 b.-mazsın 284a/15 

 b.-mış 088b/11 

 b.-mışam 088b/12 

 b.-mışıdı 010a/01, 123b/12, 173b/12 

 b.-mışlarıdı 127a/10 

 b.-saydı 219a/11 

 b.-sunlar 250b/08 

 b.-uñ 049a/09 

 b.-ur 106a/02, 323b/07, 323b/08 

 b.-ursavuz 248b/13 

 2. Ele geçirmek. 

 b.-a 140b/01 

3. Görmek. 

 b.-dı 086b/06, 098b/13 

 4. Sahip olmak. 

 b.-dı 206a/10, 206a/13, 210b/11, 211a/14  

 b. (çāre b.) → çāre 

 b. (furṣat b.) → furṣat 

 b. (ḫalāṣ b.) → ḫalāṣ  

 b. (mīrāå b.) → mīrāå 

 b. (nuṣret b.)  → nuṣret 

 b. (ʿömür b.)  → ʿömür 

 b. (selāmet b.) → selāmet 

 b. (åevāb b.)  → åevāb 

 b. (şifā b.)  → şifā 

 b. (vefāt b.)  → vefāt 

 b. (yol b.) → yol 

 b. (ẓafer b.) → ẓafer 

bulan-: Bulama işine konu olmak, her yanı bir 

şeyle kaplanmak; karışmak. -1- 

 b.-dıdı 133a/12 

bular : Bunlar. -1- (krş. bunlar) 

 b.+a 199b/14 

bulaş-: Karışmak. -10- 

 b.-a 287a/05 

 b.-dı 109a/02 
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b.-mış 110b/01, 114a/12, 327b/03, 

328b/05, 328b/08, 328b/09, 328b/10, 

279a/11 

bulın- → bulun- -1- 

 b.-mazdı 086a/13 

bulıt → bulut -4- 

b. 202b/03, 202b/10, 202b/12 

 b.+a 202b/06 

bulun-: Bulunmak. -2-: (krş. bulın-) 

 b.-madı 187b/04 

 b.-mazdı 143a/04 

bulut : Bulut. -12- (krş. bulıt) 

b. 045a/06, 045a/07, 046a/01, 084b/04, 

084b/07, 084b/13, 084b/14, 089b/13, 

090a/01, 102b/15, 103a/09 

 b.+lar 046a/01 

buñal-: Bunalmak. -1- 

 b.-dılar 321b/15 

bunca : Bu kadar, bir çok. -11- 

b. 010b/15, 031a/05, 031a/06, 039a/08, 

042b/06, 043a/13, 131a/11, 138b/12, 

252a/06, 284a/09, 318a/12 

buncılayın : Bunun gibi, böyle. -3- 

 b. 012b/07, 057a/10, 321b/09 

bunda : Burada. -58- 

b. 010a/10, 010a/14, 017a/11, 017a/14, 

025b/13, 028b/12, 038a/14, 065b/11, 

065b/12, 065b/14, 066a/01, 066a/02, 

071a/12, 075a/15, 075b/04, 083a/02, 

099b/04, 099b/05, 107a/02, 107a/05, 

110b/15, 117b/03, 117b/14, 125b/02, 

125b/04, 126a/13, 128b/01, 130b/03, 

131b/15, 133a/11, 136b/05, 139b/14, 

145a/03, 146a/10, 148a/15, 148b/01, 

157a/08, 199a/05, 203a/02, 217b/10, 

222a/11, 237a/14, 240a/02, 242a/03, 

248b/04, 255a/06, 268a/03, 272b/04, 

276b/15, 277a/02, 277a/03, 277a/05, 

277a/06, 286a/15, 297a/10, 297b/12, 

310b/13, 312b/11, 314b/09, 319a/12, 

319b/04, 320a/03, 320b/06, 323b/14, 

329a/07, 332b/05, 333a/08 

 b.+ġı 138b/06 

 b.+yem 032a/06 

bundan : Buradan. -14- 

b. 069b/10, 071a/11, 098b/03, 124a/03, 

170b/13, 171a/08, 171b/02, 178b/15, 

179a/09, 270b/15, 272b/02, 298b/06, 

320b/06, 320b/07 

bundan : Bu nedenle. -9- (krş. buñdan) 

 b. böyle: Artık, bundan sonra. 301a/14 

 b. ilerü: Bundan önce. 022b/11, 051b/10, 

199b/03, 201b/14, 211b/13 

 b. öñdin: Bundan önce. 243a/15, 264b/09, 

267b/02 

buñdan → bundan -1-  

 b. girü: Bundan sonra. 139a/03 

bunlar : Bunlar. -1- (krş. bular) 

 b.+uñ 101b/10 

bura : Buraya. -2- 

 b.+cuġa 146b/03 

 b.+da 026a/08 

burāḳ (Ar.): Hz. Muhammed’in Miraç’ta bindiği 

binek. -18- 

b. 154a/01, 154a/08, 154a/10, 154a/13, 

154b/04, 154b/13, 185b/08, 185b/15, 

186b/04, 200b/10, 200b/11 

 b.+a 185b/07, 186a/01, 186b/05 
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 b.+da 187a/11 

 b.+ı 185b/06 

 b.+lar 154b/01 

 b.+uñdur 154a/06 

burun : Burun. -4- 

 b.+ı 244b/10 

 b.+ını 053b/06 

 b.+larından 178b/01, 180a/15 

burundurduḳ → burunduruḳ -3-  

 b.+ına 274a/06, 284b/06 

 b.+ını 274a/07 

burunduruḳ : Zaptedebilmek için deve, beygir 

gibi sert hayvanların ve özellikle 

nallanırken atların  burnuna takılan tahta 

kıskaç. -2- (krş. burundurduḳ) 

 b.+ın 234a/03, 242a/01 

būsitān (Far.): Bahçe, çicek bahçesi. -1- 

 b. 054b/07 

buyruḳ : Emir, buyruk. -11- (krş. buyuruḳ) 

 b. 299b/01, 319b/12 

 b.+ı 289a/03, 301a/12 

 b.+ıla 323a/05 

 b.+ın 283b/10 

 b.+ıyıla 228a/06, 228b/01 

 b.+suz 267b/10 

 b. dut-: Emri yerine getirmek. 284a/12, 

298a/06 

 b.+(ın) dut-: Emri yerine getirmek. 

298a/12 

buyur-: Emretmek, buyurmak. -228- 

b. 047a/12, 064a/12, 069b/07, 070a/05, 

075b/09, 101b/06, 114b/01, 118b/05, 

128b/09, 193b/12, 194a/10, 194b/04, 

214a/05, 275a/09 

 b.-a 254b/11 

 b.-am 146b/06, 250b/02, 266a/05 

 b.-asın 075b/03, 116a/15 

 b.-ayım 141a/11 

b.-dı 007a/07, 018a/15, 026a/06, 026a/14, 

026b/06, 032a/03, 033a/12, 039b/11, 

051a/12, 051b/04, 057b/11, 061b/11, 

062a/05, 062a/08, 062a/10, 062a/15, 

062b/03, 062b/12, 063a/02, 063a/10, 

063a/11, 063a/12, 063b/01, 063b/02, 

064a/09, 064a/13, 065a/03, 065a/04, 

065b/04, 066b/15, 067a/08, 067b/03, 

067b/15, 068a/03, 068b/05, 069a/01, 

069b/15, 070b/15, 071b/08, 075a/02, 

075a/15, 075b/01, 075b/10, 087a/11, 

087b/05, 090b/05, 090b/09, 101b/11, 

102b/11, 111a/02, 114b/01, 114b/03, 

115b/02, 118a/09, 119a/13, 123b/05, 

126b/14, 130b/12, 130b/14, 131b/10, 

132a/15, 132b/04, 134a/08, 136a/06, 

137a/07, 137a/08, 138b/05, 139a/11, 

140a/12, 141b/06, 142a/08, 142a/12, 

148a/02, 151a/10, 151b/04, 153b/07, 

163a/03, 171b/07, 174a/06, 192a/09, 

194a/04, 194a/13, 194b/05, 202b/06, 

209b/06, 218b/05, 220b/12, 228a/03, 

238a/03, 240b/12, 242a/06, 242a/10, 

242a/12, 243b/15, 246b/02, 247b/10, 

248b/06, 250a/13, 250b/11, 252b/07, 

252b/10, 253a/04, 264b/14, 265a/14, 

265b/01, 266a/10, 266a/12, 275b/07, 

275b/08, 279b/02, 284a/05, 285a/04, 

287a/01, 289a/04, 291a/05, 291b/08, 

299b/07, 308a/13, 317b/08, 318b/09, 

319a/05, 324b/14, 330b/04, 332a/01, 

332a/06, 332a/13, 332b/10 
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 b.-dılar 040a/08, 241a/14 

 b.-duġı 237a/12 

 b.-dum 064a/05, 173a/15, 331a/10 

b.-duñ 039b/14, 044b/04, 057a/03, 

151b/11, 183b/10, 201b/12, 220b/03, 

271a/06 

 b.-ġıl 032a/02, 254b/12, 265a/12, 318a/10 

 b.-ma 151b/12 

 b.-madum 272a/05, 331b/04, 332b/10 

 b.-maduñ 260a/07 

 b.-mış 137a/06, 139b/10 

 b.-mışdı 061a/06 

b.-mışdur 024a/11, 024a/14, 027b/07, 

047b/06, 137a/07, 194a/09 

 b.-mışıdı 063a/01, 141a/03, 290b/12 

 b.-muşdur 059a/01 

 b.-sañ 116a/09, 136b/03 

 b.-uñ 049a/04, 049a/08 

b.-ur 063a/06, 144b/10, 176a/03, 181a/11, 

221b/01, 221b/07, 221b/12, 222a/04, 

222a/13, 224b/14, 245b/04, 253a/10, 

263b/01, 263b/03, 288a/15, 297a/09, 

298b/04, 298b/05, 323b/04 

 b.-uram 318b/03, 321a/12 

 b.-urdı 061a/12, 069a/02, 124b/09 

 b.-urdum 136b/09, 333b/14 

 b.-ursam 317b/10 

b.-ursañ 014b/10, 094a/12, 193b/14, 

193b/15 

 b.-ursın 130b/11, 185a/12 

 b.-up-dur-: Sürekli buyurmak. 227b/08, 

259b/05 

buyurıcı: Emreden. -1- 

b.+ya 271a/09 

buyuruḳ → buyruḳ -3- 

 b. 299b/01 

 b.+ıla 260b/08 

 b.+ıyıla 262a/07 

buyurul-: Emrolunmak. -1- 

 b.-mışdur 179b/15 

buzaġu : Sütten kesilmiş inek yavrusu. -1- 

 b.+cuḳları 201b/07 

bügri : Kambur, tümsek, eğik. -1- 

 b.+ne 327a/14 

bühtān : Birine yalandan bir şey yakıştırma, iftira. -

1- 

 b. it-: İftira etmek. 149b/02 

bük-: Eğmek, bükmek. -1- 

 b.-di 235b/04 

 b. (bilümüzi b.) → bil 

bükül-: Eğilmek. -2- 

 b.-di 231a/12, 241b/05 

bülend-āvāz (Far.): Yüksek ses, haykırma. -5- 

b.+ıla 013b/14, 117b/10, 193b/06, 

323b/01, 324a/09 

bürdār (Far.): Sabırlı (kimse). -1- 

 b.+ı 164a/14 

bürhān (Ar.): Delil, ispat. -1- 

 b.+ıla 024b/08 

bürincek : Baş örtüsü. -1- 

 b.+ile 208a/13 

bürün-: Giyinmek. -1- 

 b.-di 257a/09 
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büt (Far.): Put. -31- (krş. put) 

b. 061a/04, 061b/07, 061b/12, 071a/10, 

074b/08, 061b/01 

 b.+dür 066a/04 

b.+e 061a/06, 061b/10, 069a/15, 069b/01, 

069b/03, 071a/13, 071b/01 

b.+i 069a/09, 069a/12, 195b/11, 195b/13, 

074b/11, 265a/13, 075a/01 

b.+leri 113b/03, 115a/10, 195b/10, 

195b/12, 075a/02 

 b.+lerümüzi 097a/05 

 b.+üñ 061b/01, 061b/08, 069a/10, 242b/02 

büt-perest (Far.): Puta tapan. -5- (krş. put-perest) 

 b. 061a/04 

 b.+di 069a/08 

 b.+diler 050a/01 

 b.+dürler 092b/02 

 b.+leri 195b/13 

bütün : Mükemmel, tamam, sağlam, parçalanma-

mış. -1- 

 b. ol-: Bitişip sağlam duruma gelmek. 

008b/09 

büyü-: Gelişmek, büyümek. -4- 

 b.-di 018b/13, 028a/06, 082b/13 

 b.-mişdür 082b/11 

büyük : Büyük. -5- 

 b. 042a/13, 069a/01, 087b/06, 321a/04 

 b.+i 076b/13 

büyüt-: Genişletmek, geliştirmek. -2- 

 b.-düm 272b/08, 277a/05 

büzürg-vār (Far.): Büyük, ulu. -7- 

b. 004b/08, 022a/15, 022b/15, 074b/14, 

075b/03, 106a/08, 135b/02 

 

C 

 

cāʾe (Ar.): Getiren. -1- 

 c. 245a/04 

cāhil (Ar.): Bilmeyen, bilgisiz. -1- 

 c. 269b/08 

cāhiliyyet (Ar.): Cahillik, bilgisizlik. -6- 

c. 298a/12 

 c. vaḳti: Hz. Muhammed’in peygamber-

liğinden önce geçen cahillik devri. 

131a/14, 207a/13 

 c. zamānı: Hz. Muhammed’in peygamber-

liğinden önce geçen cahillik devri. 

113b/03, 130b/06, 130b/09 

cām (Far.): Bardak, kadeh. -6- 

 c. 155a/03 

 c.+da 155a/10 

 c.+ı 155a/04, 155a/05, 155a/06, 155a/10 

cāmiʿ (Ar.): Camii. -1- 

 c. 269b/13 

cān (Far.): Ruh, can. -81- 

c. 009a/03, 063b/15, 067a/12, 219b/04, 

228b/01, 238b/05, 286a/05, 291a/12, 

327a/03 

 c.+dur 157a/11 

c.+ı 063b/02, 226a/07, 227a/08, 228a/05, 

228b/05, 229a/09, 230a/06, 287a/03, 

295b/04 

 c.+ıdur 157a/14 

 c.+ın 164b/01 
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 c.+ına 321b/10 

c.+ını 157a/10, 157a/13, 164b/01, 227b/09, 

227b/10, 228a/13, 228b/10, 243a/07 

 c.+ısıdur 297a/01 

 c.+ların 324b/10 

 c.+larından 123b/05 

 c.+um 295b/04, 109b/07, 223a/04, 

229b/04, 234a/04, 235b/07, 258b/15, 

267b/15 

 c.+umdan 053a/11 

 c.+umı 249b/01, 325b/04 

 c.+umuz 322b/01, 322b/03 

 c.+umuzı 320b/04 

 c.+uñ 068a/13 

 c.+uñdan 182a/08 

 c.+uñıla 173b/01 

 c.+uñiçün 053a/08 

 c. al-: Ruhunu kabzetmek, öldürmek. 

164a/07, 228b/10, 228b/12, 164a/10, 

164a/14 

 c. fidā ḳıl-: Canı kurban etmek, candan 

vazgeçmek. 310b/14 

 c. teslīm it-: Ölmek, ruhunu teslim etmek. 

304a/01 

 c. ṭamarı: En önemli veya hassas nokta, 

bir şeyin yaşanması için en önemli araç. 

233a/03 

 c. ḳurtar-: Ölümden kendini kurtarmak. 

290b/05, 322a/11 

 c. ü göñülden: Büyük bir samimiyetle, 

içten gelerek. 310b/09 

 c. vir-: Ölmek. 068a/15, 226b/05, 227a/02, 

227a/03, 228a/07, 229a/01, 229b/11, 

235b/05, 235b/08, 235b/10 

 c.+(ını) baġışla-: Öldürülmesi gerekirken 

vazgeçmek.123b/07 

 c.+(ı) çıḳ-: Ölmek. 299b/12, 299b/14 

 c.+(ı) ol-: Canlı olmak, yaşamak. 323a/01 

 c.+(ı) üzerine: Ölüm üzerine.157a/09 

canavar (Far.): Yaratık, hayvan. -11- 

 c. 099a/06 

 c.+ı 228a/15 

c.+lar 056b/02, 056b/03, 057a/14, 

057b/02, 057b/04, 057b/08, 063b/13, 

161a/03, 242a/05 

 c. (yırtıcı c.) → yırtıcı 

cānib (Ar.): Yön, taraf. -1- 

 c.+ine 043a/05 

cāsūsluḳ : Casusun yaptığı iş. -1- 

 c.+a 113a/07 

cāviẕān (Far.): Ölümsüz, sonsuz. -1- 

 c.+e 183b/02 

cāẕū (Far.): Büyücü. -31- 

c. 034a/02, 034a/03, 064a/08, 064a/12, 

064a/13, 064a/15, 064b/01, 064b/05, 

064b/07, 064b/09, 064b/12, 064b/15, 

069b/07, 070a/07, 096b/14, 197b/07 

c.+dur 027a/02, 033b/10, 058b/01, 

064a/07, 096b/13, 187b/05, 197b/11, 

064b/03 

 c.+lar 065a/01 

 c.+lara 202a/14 

 c.+sı 069b/06 

 c.+sın 197a/12, 200a/14 

 c.+yıdı 128a/10 

cāẕūlıḳ → cāẕūluḳ -10- 
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c. 069b/08, 079a/07, 082a/09, 096b/06, 

096b/14 

 c.+a 096b/14 

 c.+dur 097b/08 

 c.+ına 068a/01, 068a/02 

 c.+(ıla) al-: Cadılığını kullanılarak almak. 

096b/08 

cāẕūluḳ : Büyücülük -11- (krş. cāẕūlıḳ) 

c. 046a/14, 064b/12, 069b/11 

 c.+dur 034a/12, 046a/14 

 c.+ı 027a/04 

 c.+ıla 062b/06, 062b/08, 064a/07 

 c.+ıyla 027a/02, 027a/04 

cebbār (Ar.): Cebreden, zor kullanan (kimse), 

zorba. -3-  

 c. 061a/03 

 c.+lar 163a/02, 181b/09 

cebir (Ar.): Düzelten. -1- 

 c. 106a/01 

ced → cedd -1- 

 c.+lerüñden 006a/07  

cedd (Ar.): Dede, soy. -3- (krş. ced) 

 c.+ümüz 329b/06 

 c.-i Dāvūd: Hz. Davud’un soyu. 004b/13 

 c.-i ʿAbdülmuṭṭalib: Hz. Abdülmuttalib’in 

soyu. 209b/14 

cefā (Ar.): Eziyet, sıkıntı, zulüm. -5- 

 c. it-: Eziyet çekmek. 132a/01, 146b/06, 

219b/13, 051a/02, 146b/05 

cehd (Ar.): Çalışma, çabalama. -20- 

c.+üñi 063a/07 

 c. eyle-: Çalışmak, gayret etmek. 224a/09, 

257b/05, 302b/05, 319a/13 

 c. it-: Çalışmak, gayret etmek. 015a/03, 

098a/13, 104a/12, 123a/07, 125a/08, 

125b/15, 126a/13, 138b/09, 165a/06, 

201b/04, 218b/09, 253b/12, 253b/14, 

323a/11, 331a/05 

cehet → cihet -3- 

 c.+den 109b/15 

 c.+inden 207b/10, 207b/11 

cehl (Ar.): Bilgisizlik, bilmezlik, cahillik. -1-  

 c. 212a/09 

celālet (Ar.): Bilgisizlik, bilmezlik. -1- 

 c.+in 038b/11 

celālu’l-lāh (Ar.): Tanrı’nın celali. -1- 

 c.+dur 030a/07 

cellād (Ar.): İdama mahkûm olanları idam eden 

kimse, cellat. -1- 

 c.+larına 330a/08 

celle (Ar.): “Yüce ve aziz olun!” anlamında dua 

sözü. -1- 

 c. ve ʿalā: “Aziz ve yüce olsun!” 

anlamında dua sözü. 009b/09 

celvet (Ar.): Ortaya çıkma, meydanda olma. -1- 

 c. it-: Ortaya çıkmak, meydanda olmak. 

173a/15 

cemʿ (Ar.): Toplama, bir araya getirme. -100- 

 c. 186b/01, 261b/06 

 c.+ümüzi 235b/04 

 c. eyle-: Toplamak. 063b/01, 065a/12, 

119b/06, 283b/12, 283b/14, 295a/03, 

301b/14, 311b/08 

 c. getür-: Bir araya getirmek. 153a/01 
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 c. it-: Toplamak. 022a/13, 052a/12, 

054a/12, 054b/04, 064a/09, 071b/08, 

071b/09, 075a/03, 075a/03, 075b/14, 

077a/02, 077a/02, 091a/07, 093a/07, 

096a/02 106b/10, 113b/08, 125b/04, 

127b/03, 128b/08, 130a/04, 136b/14, 

139a/05, 147a/12, 192a/08, 203a/09, 

231b/07, 242a/07, 248a/07, 253b/03, 

258a/03, 285b/05 

 c. ol-: Toplanmak. 010b/08, 013a/03, 

013a/15, 016a/12, 020a/07, 026a/11, 

040a/10, 040b/05, 042b/13, 051b/05, 

052a/07, 056b/03, 063b/14, 067a/11, 

098a/02, 098b/06, 108b/05, 109b/14, 

112b/14, 113a/05, 113a/08, 121a/01, 

125b/06, 130b/13, 134a/08, 134a/09, 

135a/07, 151a/11, 185a/14, 185a/15, 

209b/06, 218b/06, 218b/07, 224b/09, 

233a/12, 237a/02, 237a/04, 237a/05, 

237a/09, 239a/11, 264b/15, 272a/13, 

276a/05, 277a/09, 278a/15, 285a/12, 

287a/02, 291b/04, 301a/03, 310b/04, 

311a/13, 318b/09, 319a/06, 320a/01 

cemāʿat (Ar.): Topluluk, grup. -6- 

 c.+ile 110a/01 

 c.+leriyile 172b/13 

 c.+müzdin 184b/10 

 c.-i Ḳureyş: Kureyş topluluğu. 186b/02 

 c. ol-: Birleşmek. 098a/10, 310b/10 

cemāl (Ar.): Güzellik. -15- 

c. 051b/02, 134b/08, 196a/07, 196a/15, 

207b/12 

 c.+de 260b/14 

 c.+i 121b/05, 131b/03, 208a/08 

 c.+ile 219a/09 

 c.+in 203b/02 

 c.+inde 196a/12 

 c.+ine 020a/13 092b/06 

 c.+üñ 092b/11 

 c. issi: Güzellik sahibi. 134b/08 

cemāzāt (Ar.): Cansız cisimler. -1- 

 c.+uñ 086a/05 

cemīʿ (Ar.): Bütün, hep. -3- 

 c. 139a/01, 232a/07, 311b/10 

cemmāze (Ar.): Dişi deve. -4- 

 c. 123b/15, 270a/15 

 c.+si 148b/05 

 c.+ye 086b/03 

cenābet (Ar.): Pis. -1- 

 c.+den 102b/13 

cenāze (Ar.): İnsan ölüsü. -12- 

 c.+lere 216b/14 

 c.+mi 225a/13 

 c.+si 023b/14 

 c.+sine 147b/04, 147b/07, 219b/10 

c.+ye 219b/10, 225a/13, 229b/13, 231a/02, 

259a/11, 277a/10 

ceng (Far.): Savaş, vuruşma. -56- 

c. 056a/03, 058a/05, 103a/15, 104a/04, 

107a/08, 113a/11, 129b/06, 141a/01, 

145a/12, 252a/09, 305b/03, 305b/07, 

306a/08 

 c.+de 051b/14, 147a/14, 252a/07 

 c.+e 103a/02, 114a/15, 273b/09, 322a/07 

 c.+i 272b/12 

 c.+içün 122a/11 

 c.+idi 306a/05 



 

777 
 

 c.+ine 122a/08, 132a/15 

 c.+süz 114a/08 

 c. eyle-: Savaşmak. 325b/15 

 c. it-: Savaşmak. 046b/08, 102b/04, 

104a/05, 121a/08, 122a/05, 122b/04, 

122b/05, 122b/06, 122b/07, 123a/02, 

123a/05, 139a/04, 208b/07, 252a/01, 

272a/11, 273b/11, 275b/01, 275b/02, 

300b/13, 306b/02, 307a/07, 321b/14, 

325b/01, 325b/05, 326b/01 

 c. issi: Savaş sahibi. 107a/08 

 c. vaḳti: Savaş zamanı. 315b/09 

 c.+(e) var-: Savaşa gitmek. 114a/15 

2. Müzik aleti. 

 c. 279a/14 

cennet (Ar.): Cennet. -1- 

 c.+i 295a/9 

 c. (ehle’l-c.) → ehl 

cerāḥat (Ar.): Yara. -11- 

 c. 015b/01, 204b/03, 204b/08 

 c.+a 062a/06 

 c.+dan 108b/12, 257a/13, 327a/08 

 c.+ına 062a/15 

 c.+lar 015b/01, 062b/01 

 c.+uñ 257a/14 

cerāḥatlu : Yaralı. -1-  

 c.+da 285a/06 

cerḥ (Ar.): Yaralama. -1- 

 c. it-: Birisi tarafından yaralanmak. 

106b/02 

cesed (Ar.): Ölü vücut, naaş. -1- 

 c. 138b/03 

cevāb (Ar.): Karşılık, cevap. -39- 

 c.+ı 008a/12, 240a/09 

c.+ın 004b/15, 134b/02, 157a/15, 163a/12 

 c. vir-: Cevap vermek. 023a/11, 039b/08, 

147a/05, 154b/05, 154b/08, 154b/10, 

154b/15, 155b/02, 155b/04, 155b/05, 

155b/06, 162b/07, 163b/04, 164b/13, 

166b/09, 168a/03, 170b/06, 174b/01, 

184a/07, 233b/01, 251a/14, 251b/03, 

320b/10, 322b/02, 323b/09, 325a/05, 

327b/10, 329b/01 

 c. yaz-: Yanıtlamak. 136b/03, 311a/03, 

314b/10, 315a/01, 318a/06  

cevāb-nāme (Ar.): Cevap olarak yazılan yazı. -1- 

 c. yaz-: Cevap olarak yazılan yazıyı 

yanıtlamak. 138b/15 

cevāhir (Ar.): Cevherler. -1- 

 c.+le 061a/05 

cevān (Far.): Genç. -1- 

 c. 109b/09 

cevar (Ar.): Çevre, yöre. -1- 

 c.+ından 304b/15 

cevelān (Ar.): Dolaşma, dolanma. -1- 

 c. it-: Dolaşmak. 122a/11 

cevher (Ar.): Elmas vesaire gibi kıymetli taş. -1- 

 c.+lerile 174b/15 

cevr (Ar.): Haksızlık, zulüm, sıkıntı. -2- 

 c.+inden 264a/02 

 c. ü ẓulm it-: Haksızlık ve zulüm etmek. 

266a/06 

cevredici : Haksızlık yapan, zulüm eden. -1-  

 c. 329b/08 

cevşen (Far.): Örme zıhr. -2- 

 c. 131a/15 
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 c.+ümüzde 254a/11 

cezā (Ar.): 1. Kötü karşılık, ceza. -5- 

 c.+ñı 220b/07 

 c.+sını 217a/15 

 c. it-: Cezaya uğratmak. 209a/06 

 c. vir-: 1. Cezalandırmak. 124b/14, 

222b/07 

2. Karşılık olarak vermek. 241b/11 

cidd (Ar.): Cehd, gayret; ağırbaşlılık. -1- 

 c.+ile 010a/05 

ciger (Far.): Ciğer, yürek. -6- 

 c.+i 195a/10 

 c.+leri 221b/15, 227b/15 

 c.+ümüz 221a/03, 221a/12 

 c.+(i) yanmış ol-: Büyük bir acıya 

uğramak. 195a/12 

cihād (Ar.): Din uğruna yapılan savaş. -1- 

 c. it-: Savaşmak. 239a/07 

cihān (Far.): Dünya. -63- 

c. 038b/09, 048b/10, 055b/04, 092b/02, 

101a/11, 153a/07, 155b/07, 181b/03, 

181b/04, 185a/03, 200b/06, 215b/06, 

219b/06, 220a/12, 221a/08, 221a/09, 

225a/01, 232b/09, 234b/07, 258b/09, 

313a/10, 318a/15 

c.+a 079b/05, 155b/08, 231b/15, 264a/11, 

272b/06 

c.+da 012a/10, 014a/03, 045b/14, 048b/13, 

055b/04, 071a/15, 074a/05, 079a/06, 

176b/08, 212b/11, 220a/08, 260b/03, 

290b/03, 297a/01, 297a/02, 297a/04, 

302b/07, 302b/08, 303b/01 

 c.+dan 232b/11, 236b/13 

 c.+ı 048b/15, 169a/13, 235b/04 

 c.+sın 313a/14 

c.+uñ 153a/09, 197b/07, 301b/12 

 c.+(dan) çıḳ-: Ölmek. 258b/06 

 c.+(a) yayıl-: Her taraftan duyulsun. 

073a/02, 250a/07, 255a/05 

cihāniyān (Far.): İnsanlar. -2- 

 c. 038b/09 

 c.+dan 045a/05 

cihet (Ar.): Yön; taraf. -1- (krş. cehet) 

 c.+inden 104b/15 

cīm (Ar.): Arap alfabesinden beşinci harfi, cim. -1- 

 c. 030a/07 

cömerd (Far. cüvânmerd): Eli açık, kerem sahibi. 

 -3- 

 c. 054b/01, 219b/14 

 c.+raḳ: Çok cömert. 

c.-ıdı 307b/14 

cömerdlıḳ : Cömertlik. -1- 

 c. eyle-: Bol bol harcamak, cömertlik 

etmek. 308b/05 

cumʿa (Ar.): Cuma. -1- 

 c. 319a/06 

cüdā (Far.): Ayrı ayrı düşmüş, ayrılmış. -5-  

 c. it-: Ayırmak, uzaklaştırmak. 072a/05, 

102a/09 

 c. ol-: Ayrılmak, ayrı kalmak, ayrı 

düşmek. 009a/03, 073b/14, 078b/11 

Cühūd (Ar.): Yahudi. -52- 

C. 068b/14, 083a/13, 122b/15, 210a/12, 

212b/13, 250a/14, 263a/01, 280a/07, 

286a/04, 287a/15, 287b/05, 323b/08 
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 C.+ān 003a/01 

 C.+dan 280a/11 

 C.+dur 072a/09 

 C.+ıdum 100a/11 

 C.+ile 083a/13 

C.+lar 008b/05, 008b/13, 015a/09, 

028b/15, 034a/08, 034a/13, 047b/04, 

047b/15, 051b/05, 073a/12, 073b/10, 

085a/11, 093b/06, 093b/11, 115b/06, 

123a/12, 210a/08, 213a/09 

C.+lara 034a/07, 047a/10, 051b/04, 

093b/13, 128b/05 

 C.+lardan 015a/13, 058a/14, 129a/08 

 C.+lardur 114a/03 

C.+ları 029a/05, 051b/07, 093b/05, 

210a/12, 210a/13 

 C.+laruñ 072b/05, 213a/10 

 C.+um 031b/01 

 C.+uñ 250a/10 

Cühūdlıḳ : Yahudilik. -7- (krş. Cühūdluḳ) 

C. 068b/12, 069a/02, 071b/15,072a/10, 

074b/03, 155b/02 

 C.+dan 072b/08 

Cühūdluḳ → Cühūdlıḳ -2- 

 C. 069a/2, 068b/12  

cüllāb (Ar.): Gülsuyu. -1- 

 c. 206b/08 

cümāẕe’l-ūlā (Ar.): Arabî aylarının beşincisi. -1- 

 c.+nuñ 249b/15 

cümle (Ar.): Bütün, hep. -126- 

c. 038a/08, 050a/01, 186a/02, 225b/12, 

231b/03, 232b/06, 233b/09, 233b/11, 

235b/14, 236a/02, 236a/06, 236a/11, 

237a/09, 237b/14, 238b/06, 238b/09, 

242a/04, 243b/08, 245a/06, 247b/05, 

249a/02, 249b/05, 251b/10, 252b/12, 

253a/14, 253b/05, 253b/14, 254a/04, 

254a/05, 254b/02, 262a/11, 264b/12, 

264b/15, 265a/10, 266a/02, 266a/14, 

266a/15, 266b/03, 266b/05, 268a/13, 

269b/12, 270a/14, 270b/12, 272a/10, 

273b/02, 273b/11, 275a/02, 276a/06, 

279a/08, 279a/15, 283b/04, 283b/09, 

283b/11, 288b/08, 289b/05, 290a/05, 

290b/12, 300b/01, 301b/02, 301b/04, 

301b/05, 301b/06, 301b/07, 302a/02, 

303a/12, 304a/11, 309b/09, 309b/14, 

310a/06, 310b/08, 311a/15, 312a/07, 

313b/11, 314b/01, 316a/08, 317b/08, 

318b/09, 319a/06, 322a/13, 324b/10, 

325b/12, 325b/14, 327a/05, 328a/04, 

328a/05, 328b/10, 329a/04, 329a/12, 

331a/03, 332b/04, 333b/01 

 c.+den 047a/01, 312a/04 

 c.+ñüz 238b/13 

 c.+ñüzi 265b/13 

 c.+si 104b/05, 178a/15, 280b/06, 322a/01 

c.+sin 069a/06, 249b/11, 251b/13, 

279b/05, 279b/12, 322a/09 

c.+sinden 007a/13, 009b/11, 009b/13, 

011a/04, 045a/04, 051a/07, 153a/02 

 c.+sindenem 011a/10 

c.+sini 284a/04, 289a/10, 301b/14, 

331a/07, 332a/01 

 c.+sinüñ 302a/05, 302a/09 

 c.+siyle 306b/11, 329b/13 

 c.+ye 256a/10 

 c.+yile 267a/12 
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cürʿa (Ar.): Yudum, içim. -1- 

 c.+sın 069a/05 

cürm (Ar.): Suç. -1- (krş. cürüm) 

 c.+a 150a/09 

cürüm →cürm -1- 

 c.+dan 138b/12 

cüẕāmluḳ : Cüzam hastalığı. -1- 

 c.+ı 074a/03 

 

Ç 

 

çadır : Çadır. -3-  

 ç. 222b/04 

 ç.+ına 113a/08 

 ç.+uñuzdan 332a/14 

çaġır-: 1. Bağırmak, haykırmak. -53- (krş. çaġur-, 

çıġır-, çıġur-) 

 ç.-ayıdı 243a/06 

ç.-dı 013b/12, 014a/01, 014a/12, 036a/06, 

043a/08, 077a/04, 087a/04, 093b/11, 

103a/04, 103b/13, 109a/05, 109a/06, 

110a/07, 111a/03, 119a/02, 128a/05, 

128a/14, 128b/04, 154a/08, 185b/15, 

186b/03, 202a/04, 218b/06, 228a/13, 

230b/05, 235a/15, 235b/01, 235b/09, 

236a/07, 243a/11, 280b/02, 281a/02, 

312a/03, 314a/09, 323b/01, 326b/12, 

328b/01, 329a/04, 329b/01, 331a/13 

 ç.-dılar 054b/09, 121a/15 

 ç.-ma 182b/01 

 ç.-madı 243a/04 

 ç.-mak 298a/02 

 ç.-şıdılar 056b/04, 099a/02 

 ç.-şurlar 160b/10 

 ç.-up 062a/10 

 ç.-ur 161a/01 

 ç.-urdı 013b/08 

çaġırış- → çaġrış- -1-  

 ç.-maḳ 257a/06 

çaġrış-: Bağrışmak, feryad etmek.  

-3- (krş. çaġırış-) 

 ç.-dılar 057a/15, 284b/15 

 ç.-maḳ 329a/02 

çaġur- → çaġır- -1-  

 ç.-dılardı 158a/15 

çāh (Far.): Kuyu. -1- 

 ç.-ı Rūm: Rum kuyusu. 194b/11 

çaḳıl : Çakıl taşı. -2-  

 ç.+ı 176b/06, 177a/13 

Çalab : Tanrı, Allah. -5-  

Ç.+um 245b/07, 261b/04, 278b/09, 

307a/13, 327b/04 

çal-: 1. Başkasının malını gizlice almak, hırsızlık 

etmek. -9- 

 ç.-dılar 241a/15 

2. Vurmak, çarpmak.  

ç.-dı 288a/13, 288b/02, 288b/06, 291b/04, 

327a/14, 288a/14 

 ç.+an : Hırsızlik eden. 288b/06 

çanaḳ : Çanak. -8-  

 ç. 213b/05, 213b/09, 213b/10 

 ç.+a 206b/05, 213b/08 

 ç.+da 205b/12, 206b/06 

 ç.+ıla 213b/05 
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çāre (Far.): Kurtulma yolu, tedbir, çare, bir işi 

düzeltme yolu. -10- 

ç. 014b/10, 105b/06, 107b/03, 113a/02, 

116b/12, 256a/11, 318a/11, 322b/15, 

325b/03 

 ç. bul-: Yolunu bulmak. 115a/04  

çārmıḫ (Far. çārmīḫ): Suçlunun öldürmek 

amacıyla çivilendiği haç biçimindeki 

darağacı. -1- 

 ç.+(a) çek-: Haç biçimindeki darağacına 

çivilemek. 062a/05 

çarp-: Sıvamak; sürmek; bulaştırmak. -1-  

 ç.-ar 179b/03 

çār-pā (Far.): Dört ayaklı hayvanlar. -1- 

 ç.+lar 057a/01 

çāşnī (Far.): Çeşni, lezzet, tat. -5- 

 ç. 297a/02, 297a/03, 297a/05 

 ç.+lerini 253b/12 

çehār-şenbih (Far.): Çarşamba. -2- 

 ç. 217b/03, 256b/14 

çehre-dār (Far.): Yüzlü. -1-  

 ç. 326a/11 

çek-: 1. Bir şeyi tutup kendine veya başka yöne 

doğru yürütmek. -53- 

ç.-di 052b/03, 085a/06, 124a/10, 154a/08, 

213b/13, 327a/08, 327b/11 

 ç.-diler 143a/06, 244b/09, 301a/10 

 ç.-diyidi 040a/03 

 ç.-düginüñ 213b/13 

 ç.-e 257b/13 

 ç.-erdi 109b/08 

 ç.-ersin 214a/02 

 ç.-mişidi 013b/02 

 ç.-mişler 156b/14, 162a/10 

ç.-üp 012a/15 ç.-üp 012a/15 

 2. Çıkartmak. 

ç. 104a/13, 104a/11, 117b/13, 257a/02, 

288a/13, 327b/02 

ç.-diler 108b/12, 128a/14, 249b/11, 

254a/05 

 ç.-düñüz 329a/08 

 ç.-mek 320b/12 

 ç.-üben 085a/12 

 3. İçine almak, emmek. 

 ç.-di 018a/03, 302b/05 

 4. Uzaklaşmak, çıkmak. 

 ç.-di 218a/08 

 5. Katlanmak. 

 ç.-di 243a/09, 272a/01 

 ç.-diler 143b/04 

 ç.-er 026a/13 

 ç.-mek 272a/15 

 6. Germek. 

 ç.-diler 062a/05 

 7. Çevirmek, döndürmek. 

 ç.-diler 065a/04 

 8. Vazgeçmek. 

 ç.-diler 300b/12 

 ç.-e 271b/02 

 ç.-elüm 185a/06, 201a/02 

 ç.-üñ 320b/07 

 9. Çıkarmak. 

 ç.-düm 142a/10 
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 ç.-erdi 186a/15 

 10. Döşemek, inşa etmek. 

 ç.-evüz 107a/01 

 11. Kaldırmak. 

 ç.-mişdür 047b/13 

 ç. (çārmıḫa ç.) → çārmıḫ 

 ç. (el ç.) → el 

 ç. (ḥiṣār ç.) → ḥiṣār 

 ç. (ḳılıcı ç.) → ḳılıç 

 ç. (nefes ç.) → nefes 

 ç. (ṣaf ç.) → ṣaf 

 ç. (ṣu ç.) → ṣu 

 ç. (zaḥmeti ç.) → zaḥmet 

çekicilik : Cazibe. -1-  

 ç.+i 225a/01 

 ç. (boyun ç.) → boy 

çep-: Çalmak. -1- 

 ç.-se 177a/04 

çerā (Far.): Otlak. -1- 

 ç.+ya 101b/12 

çerāġ (Far.): Mum, fitil. -4- 

 ç. 196a/10, 198a/07, 198a/10 

 ç.+ı 206a/15 

çerbe (Far.): Yağ. -2- 

 ç. 121b/14, 122a/01 

çeri : Asker. -2-  

 ç. 251a/13, 251a/14 

çeşm (Far.): Göz. -1- 

 ç.+eleri 015a/15 

çeşme (Far.): Pınar, su kaynağı. -15- 

 ç. 052a/02, 196b/03, 200b/04 

 ç.+de 249a/01 

 ç.+ler 029a/15 

 ç.+nüñ 017b/13, 017b/14 

 ç.+si 200b/06 

 ç.+sin 200b/05 

 ç.+sinden 296b/11 

 ç.+ye 018a/01, 248b/12, 249a/02 

 ç.-i Kevåer: Kevser çeşmesi. 200b/06 

çetük : Kedi. -1-  

ç. 159a/03 

çevir- → çevür- -1-  

 ç.-di 309b/07 

 ç. (yüz ç.) → yüz 

çevre : Etraf. -8- 

 ç. 056b/05, 278b/13 

 ç.+sinde 012a/07, 319b/06, 108b/11 

 ç. al-: Etrafını sarmak, kuşatmak. 271a/01, 

272b/03 

çevre-bān (Tr.+Far): Etrafı kuruyan. -1- 

 ç.+ın 327a/13 

çevür-: Bir şeyin yönünü değiştirmek.  

-1- (krş. çevir-) 

 ç.-di 148b/12 

çıġır-: 1. Bağırmak, haykırmak.  

-10- (krş. çaġır-) 

 ç.-asarlar 225b/13 

 ç.-asız 259b/05 

ç.-dı 200b/15, 224b/07, 228b/04, 264b/15, 

280b/09, 288a/02, 291a/01 

 ç.-urdı 223b/04 

 2. Davet etmek, çağırmak. 
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ç.-dı 200b/15, 228b/04, 264b/14, 280b/09, 

288a/02, 291a/01 

 ç.-urdı 223b/04 

çıġur- → çaġır- -1-  

 ç.-urdı 297b/01 

çıḳ-: 1. Dışarı çıkmak.  -224- 

 ç. 289a/13 

 ç.-a 287b/14 

 ç.-am 056a/10, 095a/13, 095b/01 

 ç.-ar 056a/04, 056a/09 

 ç.-arsañ 128a/11 

 ç.-asın 036b/07 

 ç.-asız 129a/09 

 ç.-ayım 126a/04 

ç.-dı 048a/09, 084b/03, 128a/13, 128b/03, 

223b/07, 224b/08, 247a/10, 274b/09, 

288a/10, 288b/03, 288b/08, 289a/14, 

312a/03, 314a/09, 123a/01 

 ç.-dılar 120a/09, 324a/05 

 ç.-duġımdan 281a/13 

 ç.-dum 186b/04, 233b/08 

 ç.-madılar 239a/12 

 ç.-mañ 298a/11 

 ç.-tuġımda 316b/06 

2.Ortaya çıkmak, görünmek. 

 ç. 026b/14, 156a/10 

 ç.-ar 157b/08 

ç.-dı 013b/07, 020b/03, 066a/13, 076b/09, 

081a/10, 103a/12, 110b/08, 111b/14, 

122a/13, 134a/11, 193b/06, 196b/04, 

231b/10, 257a/13, 276b/10, 322a/01, 

326a/10, 326b/01, 327b/08 

ç.-dılar 103a/11, 103a/12, 106b/11, 

325b/15, 326a/08, 326a/14 

 ç.-duġuñ 105b/12 

 ç.-maduñ 095b/02 

 ç.-maḳlıġı 196b/07, 196b/08 

 ç.-sayıduñ 095b/02 

3. Ayrılmak, uzaklaşmak.  

ç. 321b/01 

 ç.-arsın 316a/12 

ç.-dı 006b/05, 020b/05, 022b/05, 036a/06, 

074a/04, 086a/04, 087b/10, 093a/13, 

098b/09, 107a/15, 113a/13, 115b/13, 

120b/01, 120b/07, 122a/06, 133a/03, 

143a/01, 151a/10, 218b/07, 248b/10, 

258b/06, 268a/06, 271b/12, 284b/02, 

311a/05, 313b/15, 325a/13 

ç.-dılar 026b/04, 032b/08, 036a/10, 

054b/11, 074b/10, 099b/09, 117a/05, 

121a/02, 130b/13, 139a/06, 144b/05, 

268a/09, 286a/03, 333a/03 

 ç.-duḳ 268a/07 

 ç.-dum 153b/13, 185b/15, 234b/01 

 ç.-duñ 107b/02 

 ç.-maġa 014b/10 

 ç.-maya 145b/07 

 ç.-maz 073a/02 

 ç.-mışlar 125a/10 

 ç.-up 229b/14 

4. Çıkmak, tırmanmak. 

 ç. 319a/04 

 ç.-a 017b/15 

 ç.-ar 169b/10, 178b/01 
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ç.-dı 050b/14, 061b/05, 076a/11, 093b/10, 

109b/13, 134a/09, 151a/12, 209b/06, 

218b/09, 236b/13, 255a/07, 257a/05, 

264b/15, 272b/04, 273a/02, 284b/11, 

284b/14, 287a/01, 290b/09, 317b/01, 

319a/07 

ç.-dılar 100b/15, 107b/07, 124b/09, 

132a/14, 132b/01, 328b/15 

 5. Yükselmek. 

 ç.-a 029a/06 

 ç.-duñ 104a/09 

 ç.-maḳdan 202a/13 

 ç.-mazlarıdı 018b/01 

 ç.-mış 230b/01, 235a/13 

 6. Gitmek. 

 ç.-a 138a/03, 258b/15 

 ç.-arlar 118a/02 

 ç.-arlardı 016b/06 

 ç.-arsa 230b/15, 267b/15 

 ç.-dı 099a/03, 125a/10 

ç.-dılar 061b/04, 099a/01, 099a/04 

 ç.-dum 019a/04, 123a/06, 148a/05 

 ç.-duñ 019a/02 

 ç.-ma 128a/11 

 ç.-maḳ 202b/05 

 ç.-mañuz 107b/03 

 ç.-maya 177a/05, 305b/14, 311b/07 

 ç.-mışdı 072a/14 

 ç.-mışlar 286a/02 

 ç.-sun 120a/11, 230b/15, 299b/12 

ç.-uñ 026b/04, 050b/05, 115a/08, 225a/14, 

265b/12, 268a/08 

 ç.-up 233a/02 

 7. Peydah olmak, belirmek. 

 ç.-dı 065a/11 

 8. Görünmek, doğmak. 

 ç.-dı 027b/05, 071b/11, 197a/03 

 9. Yayılmak. 

 ç.-maġa 078b/12 

 ç.-mazıdı 215b/13 

 10. Oturmak. 

 ç.-dı 104a/08 

 11. Sergilemek. 

 ç.-dılar 298a/12 

 12. Gelmek. 

 ç.-dum 100a/11 

 çıḳagel-: Beklenmedik bir zamanda 

gelmek. 315b/02 

 ç.-up-dur- Sürekli çıkmak. 261a/06 

 çıḳayaz-: Çıkacak gibi olmak. 072b/08 

 ç.-ası ol-: Çıkmaya teşebbüs emek. 

095a/09 

 ç.-ıp git-: Uzaklaşmak. 065b/08 

 ç. (adı ç.) → ad 

 ç.( aradan ç.) → ara 

 ç. (başdan ç.) → baş 

 ç. (cānı ç.) → cān 

 ç. (cihāndan ç.) → cihān 

 ç. (dīnden ç.) → dīn 

 ç. (durı ç.) → çıḳ- 

 ç. (göge ç.) → gök 

 ç. (ṭaşra ç.) → çıḳ- 

çıḳar-: 1. Dışarı çıkarmak. -54- 

 ç.-am 056a/12 

ç.-dı 047b/03, 124a/04, 129a/08, 261a/07, 

263b/12, 312a/03 
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ç.-dılar 067a/09, 087b/06, 231a/02, 

275a/04, 288b/04 

 ç.-ġıl 031b/05 

 ç.-ma 321a/05 

 ç.-maġa 057a/03 

2. Çekip çıkarmak. 

 ç.-a 276a/09 

 ç.-alar 181b/04, 267b/06 

 ç.-dı 053b/06, 193b/05, 327a/08 

 ç.-duñ 269b/02 

 ç.-ur 073b/04 

ç.-dı 081b/11, 104b/01, 108a/03, 140b/07, 

145a/14, 253b/10 

 ç.-dılar 068a/04, 081a/15, 276a/10 

 ç.-madı 104a/13 

 ç.-maḳ 107b/05 

3. Giysi, ayakkabı vb.ni vücuttan ayırmak, 

soymak.  

ç.-dı 031b/07, 094a/04, 171a/15, 232b/01, 

333a/09 

 ç.-maġıl 267b/06 

 ç.-ayın 271a/13 

 ç.-dılar 328a/05 

 ç.-dum 284b/12 

 ç.-maġıl 271a/15 

 ç.-maḳ 271a/15 

4. Sonunu getirmek. 

 ç.-alum 310b/13 

 5. Almak, çıkarmak. 

 ç.-am 124a/03 

 ç.-dı 081b/10, 284b/10 

ç.-dılar 026a/09 

ç.-duñ 139a/14 

ç.-ma 016a/07 

ç.-uram 009a/02 

 ç.-dum 139b/02 

6. Püskürtmek. 

 ç.-a 166b/04 

 ç.-dılar 056a/14 

 ç.-dı 180b/01 

 7. Kurtarmak. 

 ç.-dı 023a/13 

 8. Yayımlamak. 

 ç.-dılar 270b/03 

 9. Götürmek.  

 ç.-uñ 115a/08 

 ç.-dı 195b/11 

 ç.-ursañ 056a/13 

 10. Vermek. (Budaklanmak) 

 ç.-dı 066a/12, 261a/07 

 ç.-up-dur-: Sürekli çıkarmak. 261a/03, 

261a/09, 261a/01 

 ç. (adı ç.) → ad 

 ç. (dışarı ç.) → dışarı 

 ç. (dünyādan ç.) → dünyā 

 ç. (yoldan ç.) → yol 

çılbır (Moğ): Yuların halkasına bağlanan ip veya 

zincir, yular sapı. -1- 

 ç.+ından 154b/03 

çırāḳ (Far.): 1. Mum, kandil. -4- 

 ç. 059b/01, 059b/15 

 2. Işık. 

 ç.+ı 295a/10 
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 ç.+ıdur 303a/11 

çıyan : Akrep. -6- 

 ç. 099a/12 

 ç.+lar 179b/07, 180b/07, 181a/08, 181b/07 

 ç.+ları 181b/10 

çift (Far.): Çift, tek olmayan. -12- 

 ç. 094a/03 

 ç.+ler 037a/13 

 2. Eş, zevce. 

 ç. 283a/06, 283a/07 

 ç.+i 020a/08, 246a/12, 246a/14 

 ç.+inüñ 304b/01 

 ç.+iyidi 304b/02 

 ç.+iyle 020a/07 

 ç.+üm 008a/01 

çiftlen-: Nikâhlanmak, nikâhla almak. -1-  

 ç.-siz 246b/05 

çigin : Omuz. -1- 

 ç.+ümüzdedür 230b/14 

çīne (Far.): Kuş yemi. -1- 

 ç. 015b/11 

çine-: Çiğnemek. -1- 

 ç.-yeler 118a/08 

çirkīn (Far.): Kötü, çirkin. -7- 

ç. 034b/02, 178b/12, 239a/09, 296b/01, 

331b/15 

 ç.+den 034b/03, 034b/06 

çivit : Çin, Yemen ve Hindistan’da yetişen bir 

bitkiden elde edilen veya yapay olarak 

yapılan mavi renkli toz boya. -3-  

 ç. 031a/09, 031a/13, 031b/07 

çiz-: Çizgi çekmek. -1- 

 ç.-di 095a/08 

çoban (Far.): Çoban. -9- 

ç. 104a/09, 234a/09, 235a/04, 236b/04 

 ç.+a 235a/02 

 ç.+ı 099b/08 

 ç.+lar 014a/09, 120b/11 

 ç.+lardan 014a/07 

çoġal-: Artmak. -1- 

 ç.-durdı 262b/13 

çoḳ : 1. (sf.) Az olmayan, çok. -228- 

ç. 011a/06, 012b/14, 013a/04, 020b/10, 

026a/03, 036a/12, 036a/14, 040b/05, 

046b/05, 047a/12, 051b/15, 052a/03, 

052a/06, 052a/09, 052b/07, 053a/04, 

053b/08, 056b/10, 058a/06, 058a/11, 

061a/10, 069a/08, 070a/09, 070b/01, 

073a/06, 074a/11, 074b/13, 075a/03, 

100a/09, 101b/13, 101b/14, 106b/10, 

107a/12, 117a/03, 121a/14, 121b/11, 

122b/07, 123a/06, 125a/14, 125b/03, 

125b/15, 126b/03, 129b/09, 130a/05, 

131a/14, 131b/15, 132b/01, 134b/05, 

137b/05, 143b/03, 144a/01, 151b/01, 

152a/09, 152a/10, 153b/07, 156a/04, 

157b/05, 157b/11, 158a/02, 158a/09, 

158a/12, 158b/03, 158b/09, 159a/02, 

159a/07, 159a/11, 159b/02, 159b/07, 

160a/03, 160a/08, 160a/12, 162b/14, 

168b/01, 168b/05, 170a/11, 170b/15, 

171a/02, 175a/03, 179a/12, 179b/01, 

179b/10, 180b/03, 182b/09, 183b/14, 

185a/14, 189a/10, 195a/10, 205b/09, 

206a/08, 215a/01, 218b/07, 231a/10, 

231b/01, 231b/07, 231b/10, 232b/11, 

233a/12, 239b/11, 241a/12, 247b/03, 

249a/12, 249b/12, 254a/06, 254b/04, 
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256a/05, 256b/02, 263a/09, 263b/12, 

266a/04, 270a/02, 270a/05, 271a/01, 

272a/13, 276b/03, 283b/03, 283b/14, 

285a/01, 285a/09, 286a/01, 295b/09, 

300a/08, 301b/11, 301b/13, 304a/08, 

304a/15, 308b/01, 312a/15, 321a/11, 

326b/02, 327a/06, 331b/14, 332b/01, 

332b/02, 333b/10 

ç.+dur 039a/01, 040b/11, 118b/05, 

188a/15, 206a/03, 249a/05, 252b/06, 

279a/15, 313a/11, 314a/02, 314a/03 

ç.+ıdı 051a/14, 054a/10, 075a/13, 089b/02, 

122a/04, 206a/12 

 ç.+lar 263b/13 

 ç. ol-: Çoğalmak. 076b/01 

2. (zf.) Az olmayan, çok. 

ç. 011a/02, 054a/09, 066a/02, 066a/12, 

069a/06, 071b/08, 075a/10, 076b/02, 

077a/01, 077a/07, 085a/13, 084a/05, 

085b/01, 085b/03, 085b/11, 086a/12, 

086a/14, 087a/02, 087a/05, 089b/10, 

090b/09, 094a/07, 094a/11, 096a/15, 

099a/08, 102a/11, 103a/10, 113b/01, 

128a/01, 145a/01, 179b/07, 180b/08, 

184b/15, 206a/09, 212a/12, 225b/03, 

244a/08, 247b/14, 249a/09, 250b/08, 

250b/13, 256b/02, 258a/03, 262b/11, 

265a/10, 266a/03, 269b/11, 270b/13, 

277a/02, 284b/09, 289a/05, 303b/09, 

309a/04, 313a/01, 317a/10, 318b/02, 

321b/10, 322a/09, 322b/05, 323a/12, 

324a/07, 326a/10, 326a/12, 333b/03 

 ç.+a 220a/03 

ç.+dur 013a/14, 054b/03, 087b/04, 

090a/09, 090a/10, 101b/06, 165b/14, 

305b/15 

 ç.+ıdılar 079b/10, 198b/10 

çök-: Dizleri üstüne oturmak. -5- 

 ç.-di 100b/11, 327b/01, 100b/08 

 ç.-eceklerdür 225b/13 

 ç.-erse 100b/05 

çoḳluḳ : Sayı veya ölçü yönünden çok olma 

durumu, çoğul, kesret, ekseriyet, teklik 

karşıtı; çoğunluk. -3- 

 ç.+larından 182b/11 

 ç.+ından 076a/06 

 ç.+uñuz 152a/11 

çöplik : Çöplerin atıldığı veya biriktirildiği yer, 

çöp. -1-  

 ç.+i 278a/08 

çörçöp : Çer çöp. -1-  

 ç.+ile 110b/12 

çörek : Değirmi ekmek. -7- 

 ç. 280a/14, 280b/08, 280b/15 

 ç.+i 280b/05, 281a/04 

 ç.+lerin 280b/06 

 ç.+lerini 280b/13 

çuḳur : 1. Çevresine göre daha aşağı seviyede 

bulunan yer. -2- 

 ç.+lar 180b/08 

2. Vücutta pek derin olmayan girintili yer. 

 ç.+ında 229b/03 

çün (Far.): …ınca, …dığı zaman (zaman bildirir); 

çünkü, madem ki, için. -689- 

ç. 004b/10, 005a/05, 005a/10, 005b/06, 

006a/05, 006a/11, 006a/14, 006b/06, 

006b/14, 006b/15, 007a/01, 007b/14, 

008a/05, 008a/09, 009a/01, 010a/11, 

010b/05, 011a/02, 012b/04, 012b/14, 

013a/01, 013a/10, 013b/06, 013b/11, 
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013b/15, 014a/01, 014a/13, 014b/13, 

015a/07, 016a/08, 016a/11, 016a/13, 

016b/15, 017a/01, 017a/03, 017a/10, 

018a/11, 018a/14, 018b/15, 019a/05, 

019a/11, 019a/13, 020a/04, 020a/08, 

020b/06, 020b/08, 020b/11, 021a/06, 

022a/10, 022a/14, 022b/04, 023a/10, 

024a/01, 024b/02, 024b/12, 025a/11, 

026a/03, 026a/12, 026b/01, 027a/12, 

028a/06, 029a/07, 029b/07, 029b/09, 

031a/12, 031b/11, 031b/13, 032a/04, 

032b/10, 033b/02, 033b/09, 034a/01, 

034a/02, 034a/10, 034a/11, 035b/08, 

035b/12, 036a/02, 036a/03, 036a/09, 

036a/10, 036b/04, 037a/11, 037a/14, 

037b/04, 037b/10, 037b/14, 038a/07, 

038a/12, 038b/12, 039a/06, 039b/11, 

039b/12, 040a/09, 040a/13, 040b/04, 

040b/15, 041a/12, 041b/10, 043b/10, 

044a/02, 044a/09, 044b/03, 045a/11, 

046a/14, 045a/14, 046b/02, 046b/10, 

047a/14, 047b/14, 048a/09, 048a/12, 

048b/01, 048b/06, 049a/04, 049a/09, 

049a/14, 050a/08, 052a/10, 052a/11, 

052a/13, 052b/02, 052b/03, 052b/09, 

052b/12, 052b/14, 053a/01, 053b/01, 

053b/03, 053b/04, 054a/13, 054a/15, 

054b/07, 054b/12, 054b/15, 055a/01, 

056b/03, 056b/13, 057a/02, 057a/05, 

057a/14, 057b/05, 058a/01, 058b/08, 

059a/05, 059b/02, 059b/10, 060a/11, 

061a/15, 061b/02, 061b/06, 061b/09, 

061b/14, 062a/04, 062b/10, 063a/01, 

063a/14, 063b/04, 064a/02, 064a/04, 

064b/08, 065a/08, 065a/11, 066a/15, 

066b/12, 067a/01, 067a/14, 067b/04, 

067b/05, 067b/10, 067b/14, 068a/10, 

068a/13, 070a/11, 070b/15, 071a/03, 

071a/05, 071b/05, 071b/08, 071b/15, 

073a/01, 073a/15, 073b/12, 073b/15, 

074b/07, 074b/11, 075a/12, 075b/02, 

075b/11, 076a/08, 076a/10, 076a/11, 

076b/15, 078a/08, 078b/10, 078b/13, 

078b/15, 079a/08, 079a/15, 079b/02, 

079b/07, 079b/08, 080a/13, 080b/02, 

080b/06, 080b/12, 080b/13, 081a/04, 

081b/04, 082a/10, 083a/03, 083a/05, 

083a/06, 083a/08, 083a/11, 083b/04, 

083b/05, 084a/10, 084a/11, 084b/01, 

084b/02, 084b/07, 084b/14, 085a/02, 

086a/05, 086a/09, 086a/15, 086b/08, 

086b/13, 087a/03, 087a/04, 087a/12, 

087b/09, 087b/14, 088a/04, 089a/02, 

089b/13, 089b/14, 090a/01, 090a/04, 

090b/07, 090b/08, 090b/12, 091a/01, 

091b/02, 091b/14, 092a/09, 092b/06, 

092b/08, 093a/01, 093a/14, 093b/01, 

093b/12, 094a/10, 094b/01, 094b/03, 

094b/14, 095a/07, 095b/05, 095b/08, 

096a/07, 096a/08, 096b/01, 096b/02, 

096b/09, 097b/05, 097b/06, 098a/02, 

098a/14, 098b/06, 098b/10, 098b/12, 

099a/04, 099b/04, 099b/15, 100a/12, 

100a/14, 100b/04, 100b/13, 101a/03, 

101a/13, 101b/13, 102b/02, 102b/05, 

102b/10, 103a/08, 103b/12, 104a/09, 

104b/01, 104b/05, 105b/01, 106a/12, 

107a/15, 108a/08, 108a/12, 108b/07, 

108b/10, 108b/11, 109a/01, 109b/02, 

110a/02, 110b/05, 111a/05, 111a/06, 

111a/07, 111a/11, 111a/15, 111b/05, 

112b/09, 113b/11, 114a/02, 114a/06, 

114a/09, 115a/14, 115b/15, 116a/05, 

116a/07, 116a/09, 116a/12, 116b/03, 

116b/04, 117a/05, 117a/07, 117a/09, 

117b/04, 117b/08, 117b/10, 117b/12, 

118b/12, 118b/15, 119a/12, 119b/01, 

119b/08, 120a/08, 120b/02, 120b/04, 

120b/09, 120b/10, 120b/12, 120b/15, 

121a/02, 123a/10, 123a/11, 123a/12, 
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123a/15, 123b/01, 123b/08, 124b/10, 

125a/09, 125a/11, 125b/11, 126a/06, 

126a/14, 126b/08, 127a/12, 127a/14, 

128a/03, 128b/03, 128b/04, 128b/11, 

129a/02, 129a/15, 131a/05, 131a/14, 

131b/04, 132a/04, 132a/06, 132a/10, 

132a/14, 132b/01, 132b/12, 133a/01, 

133a/06, 133a/08, 133a/14, 133b/04, 

134a/03, 134a/05, 134b/04, 135a/14, 

135b/14, 135b/15, 136a/02, 136b/07, 

136b/12, 136b/14, 137a/03, 137a/09, 

137b/02, 137b/04, 137b/07, 137b/15, 

138a/07, 138b/10, 139a/08, 139b/02, 

139b/04, 139b/06, 139b/12, 139b/13, 

140a/14, 140b/03, 140b/04, 140b/12, 

140b/13, 141a/01, 141a/05, 141a/07, 

141a/14, 141b/02, 141b/10, 143b/05, 

143b/09, 144a/11, 144a/12, 144a/13, 

144b/04, 146a/08, 146b/02, 146b/11, 

147a/02, 147b/06, 147b/13, 148a/01, 

148a/04, 148a/06, 148a/08, 148b/01, 

148b/09, 149a/04, 149a/05, 152a/14, 

153b/04, 154a/13, 154b/06, 154b/10, 

154b/12, 155b/10, 156a/01, 156b/06, 

156b/13, 157a/10, 157a/13, 157b/07, 

160b/09, 164a/01, 164a/14, 167a/03, 

167a/08, 168b/07, 169b/10, 171a/12, 

175b/09, 177a/01, 177b/12, 180b/15, 

181a/12, 181b/14, 182a/02, 182a/07, 

182a/15, 182b/01, 182b/03, 182b/07, 

182b/09, 182b/10, 183a/10, 183a/13, 

183a/15, 183b/04, 183b/05, 183b/06, 

185b/11, 185b/12, 185b/13, 185b/14, 

185b/15, 186b/01, 186b/04, 186b/11, 

187a/15, 188a/13, 191b/08, 191b/09, 

191b/10, 193a/06, 194b/08, 194b/09, 

194b/13, 195a/05, 196a/11, 196b/14, 

197a/05, 198a/01, 199a/05, 200a/07, 

200a/13, 201a/15, 201b/10, 203a/08, 

203b/11, 205a/06, 205a/07, 207a/14, 

208a/05, 208a/11, 208b/03, 209a/10, 

209a/14, 210a/02, 210a/04, 210a/06, 

210a/08, 210a/14, 210b/08, 210b/11, 

210b/14, 211a/04, 211a/06, 211a/12, 

211a/14, 213a/10, 215a/05, 215b/02, 

216a/13, 216b/01, 216b/02, 217b/08, 

217b/14, 218a/02, 218a/05, 218a/13, 

218b/02, 218b/03, 218b/04, 218b/09, 

218b/15, 220b/01, 220b/03, 222b/15, 

223b/02, 223b/08, 223b/12, 224b/06, 

224b/08, 226a/03, 226a/05, 226a/06, 

228b/02, 229a/09, 230a/03, 230b/05, 

230b/15, 233a/05, 233a/09, 233a/10, 

233b/07, 234a/02, 235a/02, 236a/15, 

236b/12, 237a/04, 237b/01, 237b/09, 

239a/12, 239b/15, 240a/10, 242b/08, 

244b/13, 248a/11, 248b/10, 249a/11, 

249b/03, 249b/12, 250a/08, 251a/02, 

251b/12, 251b/15, 253a/01, 254a/13, 

255b/02, 258a/11, 258b/06, 258b/12, 

261b/09, 263a/06, 264a/11, 265b/10, 

267a/12, 268b/04, 269b/05, 271a/08, 

275a/09, 277b/03, 278b/11, 280b/09, 

281a/07, 281a/11, 281b/02, 281b/05, 

281b/15, 283a/02, 283a/11, 283b/01, 

283b/05, 283b/13, 283b/14, 284a/06, 

285a/02, 285a/14, 285b/10, 285b/12, 

286a/01, 286a/05, 287b/02, 287b/05, 

288a/11, 288b/08, 289b/04, 289b/13, 

290b/01, 290b/09, 290b/10, 291a/12, 

291b/09, 291b/12, 297b/06, 297b/07, 

300b/08, 301b/05, 302a/11, 303b/12, 

306a/06, 306a/07, 306a/09, 306b/13, 

307a/04, 307a/08, 308a/11, 308a/13, 

308a/14, 308b/11, 309a/09, 309a/11, 

309b/08, 309b/11, 310b/13, 311a/12, 

311b/07, 311b/08, 311b/09, 311b/10, 

311b/15, 314b/01, 314b/15, 315a/09, 

315a/15, 315b/01, 316a/05, 316b/04, 

317b/11, 318a/08, 319b/02, 319b/12, 
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320a/01, 320b/15, 321a/12, 322a/08, 

323a/10, 323a/13, 324a/04, 327b/12, 

328b/01, 330b/04, 330b/05, 330b/07, 

330b/09, 331a/01, 331a/04, 332a/07, 

332b/02, 332b/08, 333a/07, 333a/13, 

333b/02 

çünki : 1. Zira, madem ki, çünkü, nitekim. -36-  

ç. 224a/13, 234a/09, 235a/13, 239a/05, 

250b/05, 250b/13, 264b/11, 264b/14, 

266a/12, 273a/12, 277a/10, 277a/14, 

277b/08, 289a/12, 302b/11, 312b/05, 

314a/03, 322a/10, 329a/12, 332a/02, 

332a/11 

 2. …ınca, …dığı zaman (zaman bildirir). 

ç. 231a/07, 234b/05, 234b/11, 236a/13, 

243a/11, 247b/11, 251a/12, 253a/03, 

255a/12, 259b/15, 262a/05, 272b/13, 

275b/09, 309b/03, 310b/12 

çünkim : Çünkü, madem ki. -27-  

ç. 079a/10, 091b/15, 178a/05, 229b/05, 

243b/08, 251b/14, 252b/13, 256b/14, 

258b/11, 259a/15, 259b/08, 264a/03, 

265b/09, 266a/03, 268b/10, 270b/05, 

270b/06, 281b/12, 283b/03, 312a/07, 

312a/14, 312a/15, 313a/12, 316b/01, 

317b/11, 329a/01, 331a/06 

çürük : Çürümüş, bozulmuş. -1- 

 ç. 296b/06 

 

D 

 

dād (Far.): Adalet, doğruluk. -8- 

 d. 329b/11 

 d. +i 074a/05 

 d.+umuzı 181a/13 

 d.+uñ 303a/03 

 d. issi ol-: Adâlet sahibi olmak. 255b/14 

 d. u inṣāf vir-: Adalet ve merhamet 

dağıtmak. 184b/07, 258b/01 

 d. vir-: Adalet dağıtmak. 251a/09 

dāfiʿ (Ar.): Defeden, savuşturan, iten. -1- 

 d. it-: İtmek. 123a/06 

dāġ (Far.): Damga. -1- 

 d. ur-: Damgalamak. 291a/11 

daġdaġa (Ar.): Gürültü, patırtı, telaş ve sıkıntı. -1-  

 d. düş-: Telaş ve sıkıntıya uğramak. 

148a/15 

daġı → daḫı -1- 

 d. 198b/06 

daġıl- → ṭaġıl- -1-  

 d.-mış 063b/14 

daġla- → ṭaġla- -1-  

 d.-dılar 062a/09 

daḫı : 1. Dahi, de. -833- (krş. daġı) 

d. 004a/01, 004b/01, 005a/04, 006a/14, 

007b/04, 008a/01, 009b/15, 010b/15, 

011a/03, 011a/04, 012b/08, 013a/14, 

013b/14, 013b/15, 014a/05, 014a/07, 

014b/02, 015b/02, 016a/02, 016a/04, 

016a/05, 017a/15, 017b/09, 019b/06, 

020a/07, 020a/08, 020a/09, 020a/12, 

020b/01, 021a/01, 021b/01, 022b/02, 

024b/15, 025a/10, 026b/07, 028a/08, 

028a/10, 031a/06, 031b/04, 031b/12, 

032a/04, 032a/09, 032a/15, 032b/08, 

035a/12, 035b/15, 036a/05, 036a/06, 

036a/08, 036b/05, 036b/09, 036b/10, 

038a/13, 039b/02, 040a/01, 040b/01, 

041a/06, 042b/11, 043a/07, 043a/10, 

043b/01, 043b/13, 043b/15, 044b/07, 
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046b/10, 049a/03, 050a/04, 050a/06, 

051a/04, 051a/07, 052b/08, 053b/15, 

054a/05, 056a/01, 057a/09, 057a/10, 

057a/13, 060a/01, 060a/03, 060a/06, 

060a/08, 060a/13, 061b/04, 064a/10, 

064a/11, 064b/01, 064b/05, 066a/01, 

066a/02, 066b/10, 067a/13, 070b/02, 

072a/06, 072b/09, 075a/03, 076a/01, 

076b/03, 078a/03, 078a/08, 081a/01, 

081b/08, 082a/09, 082b/01, 083b/02, 

083b/03, 084a/08, 084b/06, 085b/06, 

087a/07, 090b/04, 090b/14, 091b/08, 

092b/13, 093a/02, 094a/11, 094a/14, 

095a/06, 095a/15, 098b/04, 098b/08, 

099b/15, 100a/08, 100b/05, 101b/08, 

101b/12, 102b/12, 103a/11, 103a/12, 

103b/02, 103b/08, 105b/02, 107b/13, 

108a/15, 109b/04, 110a/12, 110b/09, 

111b/07, 112b/11, 113a/08, 113a/12, 

113b/01, 113b/03, 115a/08, 115a/15, 

115b/15, 116a/10, 116a/11, 116a/12, 

116a/14, 116b/03, 118a/06, 118a/14, 

119b/09, 121a/10, 121a/13, 121b/13, 

122a/15, 123a/06, 123b/08, 123b/10, 

124a/02, 124b/03, 124b/07, 125a/03, 

128a/02, 128b/10, 129b/03, 130a/11, 

130a/12, 130a/15, 130b/03, 130b/05, 

130b/10, 130b/15, 131b/01, 131b/12, 

132a/10, 132a/15, 133b/02, 133b/08, 

133b/10, 134a/10, 134b/05, 135a/14, 

136a/11, 137a/01, 137b/09, 138a/04, 

138a/10, 138b/11, 139b/07, 140a/08, 

140b/10, 141a/03, 141a/06, 143b/13, 

144a/03, 144a/08, 145a/07, 145b/14, 

146b/13, 147a/06, 147a/11, 147b/02, 

147b/06, 148b/12, 149a/13, 149a/14, 

149b/04, 149b/06, 150a/12, 150b/11, 

152a/06, 153b/11, 154b/01, 155b/04, 

156a/01, 156a/10, 157a/07, 157b/04, 

157b/11, 158a/02, 158a/12, 158b/03, 

158b/08, 159a/02, 159a/07, 159a/11, 

159b/02, 159b/06, 160a/02, 160a/03, 

160a/05, 160a/07, 160a/10, 160a/12, 

160b/01, 160b/03, 160b/11, 161a/02, 

161a/04, 161b/07, 161b/11, 161b/14, 

162a/03, 162a/15, 162b/05, 162b/12, 

163a/05, 163a/09, 163b/02, 163b/09, 

163b/14, 164a/13, 164b/04, 164b/08, 

165a/02, 165a/08, 165a/13, 165b/10, 

165b/15, 166a/10, 166a/15, 166b/03, 

167a/05, 167a/15, 167b/03, 167b/11, 

168a/14, 168b/04, 168b/09, 169a/08, 

169b/02, 169b/07, 169b/15, 170a/11, 

170a/14, 171a/01, 171b/01, 174a/01, 

174b/06, 178a/05, 181a/03, 182a/11, 

184a/12, 185b/02, 185b/06, 185b/13, 

186a/14, 186b/05, 186b/09, 187a/02, 

192a/02, 192a/04, 192a/12, 192b/02, 

192b/06, 192b/10, 193b/01, 193b/08, 

193b/12, 193b/14, 194a/02, 194a/04, 

194a/11, 194b/10, 195b/03, 195b/09, 

195b/11, 197b/04, 199b/06, 199b/08, 

200b/13, 200b/14, 201a/02, 201a/08, 

201a/12, 201b/11, 201b/14, 204a/03, 

204a/04, 204a/10, 204a/11, 204b/02, 

205a/04, 205b/10, 205b/13, 206a/01, 

206a/06, 206a/08, 206b/07, 208b/14, 

210a/05, 214b/08, 214b/12, 216a/13, 

216b/07, 217a/12, 218b/02, 218b/06, 

219b/06, 219b/07, 219b/08, 219b/09, 

219b/10, 219b/11, 219b/15, 220b/04, 

221a/01, 222a/07, 222a/08, 223a/12, 

224a/05, 225b/06, 225b/07, 228a/08, 

230a/11, 230a/15, 231a/05, 231b/08, 

232a/08, 232b/05, 232b/07, 234a/09, 

235a/11, 235a/14, 235b/08, 237b/02, 

237b/03, 238a/02, 238a/06, 238b/04, 

238b/05, 239a/05, 239a/06, 239b/09, 

239b/10, 240a/07, 240a/09, 240a/10, 

242a/01, 242b/01, 243b/13, 246a/13, 
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250b/10, 251a/13, 251a/15, 251b/04, 

251b/12, 253b/02, 253b/05, 253b/06, 

255b/01, 257a/11, 257b/06, 258b/07, 

259b/04, 259b/07, 262a/13, 263a/08, 

263b/08, 264a/05, 264b/09, 265a/07, 

265a/14, 265b/10, 265b/13, 265b/14, 

266b/10, 266b/15, 267b/03, 267b/06, 

267b/15, 268a/08, 268b/02, 268b/03, 

268b/11, 268b/14, 269b/12, 270a/03, 

270b/10, 270b/11, 270b/12, 271a/06, 

271b/06, 271b/11, 272a/05, 272a/06, 

272a/08, 272a/13, 273a/05, 273a/10, 

274a/11, 277b/05, 279a/04, 280a/04, 

280a/05, 280a/08, 280b/13, 280b/14, 

280b/15, 281a/04, 281a/06, 282a/01, 

282a/05, 282a/08, 282b/01, 282b/14, 

283a/03, 283a/04, 283a/05, 283a/07, 

283a/09, 283b/01, 283b/10, 284b/02, 

284b/04, 284b/05, 284b/07, 286a/10, 

288a/02, 289a/07, 289b/11, 290a/11, 

290b/14, 291a/04, 291a/05, 291a/12, 

291a/15, 293a/09, 293a/10, 294a/04, 

294a/06, 294a/08, 294a/09, 294a/10, 

294a/12, 294a/13, 294a/14, 294b/01, 

294b/03, 294b/09, 294b/11, 295a/05, 

295a/14, 295b/04, 295b/08, 295b/10, 

295b/15, 296a/01, 296a/02, 296a/04, 

296a/06, 296a/09, 296a/10, 296a/13, 

296a/14, 296b/05, 296b/07, 297a/06, 

297b/07, 297b/10, 298b/06, 298b/11, 

298b/14, 298b/15, 299a/01, 299a/04, 

299a/05, 299a/08, 299a/12, 299a/15, 

299b/03, 299b/14, 300a/11, 301a/06, 

301a/08, 301b/15, 302a/04, 302a/08, 

302a/12, 302a/13, 302b/07, 302b/08, 

303a/12, 303a/15, 303b/05, 304a/05, 

304a/11, 305b/11, 305b/14, 306a/05, 

306b/10, 307a/15, 307b/05, 307b/06, 

307b/13, 308a/03, 308a/10, 308b/05, 

308b/09, 309a/06, 309a/12, 309b/06, 

309b/10, 309b/13, 310a/15, 310b/01, 

310b/05, 310b/10, 311a/03, 311b/01, 

312a/07, 312b/11, 313a/05, 313a/15, 

314a/04, 314a/07, 314a/10, 315b/06, 

316a/04, 316a/05, 316b/03, 317a/05, 

317a/14, 317b/04, 317b/09, 318a/03, 

318b/04, 318b/08, 318b/15, 319b/03, 

320a/15, 322b/11, 323a/14, 323b/01, 

323b/06, 323b/07, 324a/04, 324a/08, 

326b/04, 326b/06, 326b/08, 326b/12, 

327a/15, 329a/12, 331a/12, 331a/15, 

331b/02, 332a/01, 332b/14, 333a/08, 

333a/11, 333a/13, 333b/06 

 2. Başka. 

d. 006a/09, 030a/09, 039a/04, 123b/11, 

128a/01, 173a/10, 181b/10, 181b/13, 

183a/01, 204b/09, 275a/09 

 3. Daha.  

d. 008b/04, 011b/06, 033b/11, 047a/04, 

049a/13, 049b/10, 053a/15, 054a/06, 

068a/09, 069a/07, 069b/05, 082a/14, 

084a/11, 085a/14, 116b/05, 116b/06, 

116b/07, 116b/10, 122a/02, 122a/13, 

128b/06, 131a/12, 134b/07, 136a/13, 

136b/02, 139b/01, 142a/02, 144a/02, 

146a/11, 154b/10, 154b/12, 157b/12, 

166b/08, 169b/01, 169b/08, 170b/05, 

171a/12, 171b/11, 173a/04, 173a/07, 

173b/03, 173b/13, 176a/03, 179b/01, 

180b/03, 180b/09, 181a/06, 183a/07, 

183b/13, 185a/12, 188b/07, 194a/07, 

194b/02, 195a/05, 198a/12, 203a/12, 

205a/08, 206a/12, 209a/14, 210b/02, 

210b/05, 213a/06, 213a/07, 217b/02, 

225b/05, 226a/12, 228b/04, 237b/05, 

238b/03, 242a/08, 243b/05, 257a/02, 

257a/08, 257a/09, 261a/14, 262a/15, 

267b/09, 274b/07, 274b/11, 274b/12, 

275b/12, 278a/12, 283b/14, 286b/08, 
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288a/13, 288a/15, 289b/01, 290b/03, 

293a/08, 296a/08, 299a/13, 303b/12, 

309a/10, 309b/04, 312a/05, 313a/12, 

314b/14, 316b/11, 316b/12, 324a/07, 

326b/05, 328a/03, 328a/14, 330b/10, 

330b/14, 333a/01 

 4. Bile. 

d. 015b/13, 017a/07, 020a/14, 033a/05, 

041a/04, 060b/04, 110b/12, 191a/13, 

271b/04, 332a/15 

 5. Daha çok.  

d. 018b/13, 057a/11, 074b/14, 090a/10, 

135a/10, 167a/09, 171a/02, 172a/14, 

172b/03, 173a/11, 212a/13, 219b/14, 

221a/03, 221a/12, 223a/13, 224a/04, 

244a/04, 287b/15, 293a/05, 294a/03, 

319a/14, 324b/04 

 6. Ayrıca, bundan başka.  

d. 031a/10, 039a/01, 071b/12, 080b/05, 

083a/03, 094a/13, 094b/09, 096a/08, 

098a/12, 120b/14, 126b/05, 134a/07, 

152a/12, 152a/15, 152b/03, 152b/05, 

152b/08, 158b/15, 181b/06, 196b/12, 

202a/03, 207a/02, 207b/05, 211a/05, 

215b/14, 232b/04, 246b/12, 260a/04, 

263b/02, 263b/06, 267a/05, 267a/07, 

286a/14, 297b/03, 297b/13, 298a/04 

 7. Ve 

d. 140b/01, 140b/06, 158a/05, 166a/04, 

177b/08, 181b/04, 181b/07, 187a/03, 

187b/12, 193b/11, 202b/13, 206b/06, 

269b/11, 273b/09, 298a/08, 307a/02, 

317a/07, 320a/10, 325a/14, 328b/15 

daḫl (Ar.): Bir işe karışmış olma, müdahale; gelir. -

1- 

 d. 141b/03 

daḳ-: Takmak; bağlamak. (krş. ṭaḳ-) -1- 

 d.-dılar 062a/08 

dāl (Ar.): Arap alfabesinin sekizinci harfin adı. -1- 

 d. 030a/07 

daldur-: Sokmak, batırmak, daldırmak. -1-  

 d.-uñ 073b/13 

damar → ṭamar 

 d. götür-: Baş kesmek, öldürmek. 253a/13 

dānā (Far.): Âlim, bilgin. -10- 

d. 038a/01, 059a/13, 078b/02, 135b/07, 

136a/04 

 d.+lar 029b/10, 097a/03 

 d.+sın 028b/01, 036b/02 

 d.+raḳ : En bilgin. 082a/05 

danıḳlıḳ → ṭanuḳlıḳ -2-  

 d. 146b/15 

 d. vir- → ṭ. vir- 159b/05 

danıḳluḳ → ṭanuḳlıḳ -1-  

 d. vir- → ṭ. vir- 134b/02 

dāniş (Far.): Bilgi, ilim, irfan. -1- 

 d.+i 010a/13 

danuḳ → ṭanuḳ -3-  

 d.+lar 044b/08 

 d. ol-: Tanıklık etmek. 58b/7 

danuḳlıḳ → ṭanuḳlıḳ -3-  

 d. vir- → ṭ. vir- 188a/14, 188b/15, 207a/03 

danuḳluḳ → ṭanuḳlıḳ -1- 

 d. vir- → ṭ. vir- 146b/15 

dara-: Taramak. -1-  

 d.-dı 019a/07 

daracıḳ : Çok dar. -1-  
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 d. 294a/12 

ḍarb (Ar.): Vurma, dövme. -9- 

 ḍ. 104a/10, 288a/13 

 ḍ.+ı 290b/05 

 ḍ.+ile 213a/01 

 ḍ. ur-: Vurmak, çarpmak. 104a/07, 

107b/11, 122a/13, 123a/02, 290b/11 

darlıḳ → ṭarlıḳ -1- 

 d. 219b/08 

dart-: Tartmak. -1-  

 d.-arlar 226b/08 

dārū (Far.): İlaç. -5- 

 d. 140b/08 

 d.+dur 045b/11 

 d.+lar 040a/08 

 d.+sı 140a/11 

 d.+yla 029a/04 

daş → ṭaş -1-  

 d.+ı 065a/04 

daşra → ṭaşra -11- 

d. 123a/01, 127b/05, 128a/05, 128a/11, 

128b/03, 129a/09, 159b/02, 177b/12, 

195a/10 

 d.+sına 120b/12 

 d.+sından 094b/15 

dat-: Tatmak; hissetmek. -4-  

 d.-a 218b/14 

 d.-dı 219b/04, 219b/05 

 d.-dıñuz 106b/06 

datlu → ṭatlu -1-  

 d. 261a/11 

datlulıḳ : Tatlı olma durumu. -1-  

 d.+ın 219b/04 

daʿvet (Ar.): Çağırma, gelmesini isteme. -40- 

 d. 093a/08, 093a/15 

 d.+e 086b/14, 093a/06, 093b/01 

 d.+i 093b/03 

 d.+in 050a/03 

 d.+inden 093b/06 

 d. eyle-: Çağırmak, davet etmek. 198a/05, 

263a/09, 294b/03 

 d. it-: Çağırmak, davet etmek. 005a/03, 

005a/08, 011a/11, 011a/12, 035a/15, 

049b/04, 049b/07, 050a/02, 050a/05, 

050a/10, 051a/12, 051a/14, 068b/13, 

068b/15, 072a/01, 084b/05, 088b/05, 

092a/06, 092a/13, 092b/01, 092b/14, 

093a/03, 093b/02, 094a/06, 095a/10, 

109a/04, 132b/08, 192b/13, 320a/03 

daʿvī (Far. <Ar. daʿvā): 1. Dava, mesele. -6- 

 d.+müz 329b/11 

 d.+si 325a/08 

 2. İddia. 

 d. 199b/13 

 d.+sin 032b/11, 144a/05 

 d. it-: İddia etmek. 059a/01 

dāyalıḳ : Dadılık. -1-  

 d.+(a) dut-: Çocuk bakıcılığı ile uğraşmak 

için birini tutmak. 079b/13 

dāye (Far.): Sütnine, dadı. -6- 

 d.+m 287a/15 

 d.+nüñ 210a/03 

 d.+ye 018a/05, 079b/07, 079b/14, 210a/03 

dāyim (Ar. dā’im): Devamlı, sürekli. -36-  
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d. 004b/05, 005a/04, 005a/11, 009a/11, 

017b/08, 018b/04, 020b/13, 029a/11, 

041b/06, 041b/07, 042a/03, 051b/14, 

059a/15, 069a/04, 080b/05, 089b/03, 

095b/09, 097b/02, 138b/02, 153a/12, 

191a/12, 202b/10, 213b/02, 220b/14, 

228b/08, 259a/01, 260a/01, 263a/04, 

267a/06, 296b/03, 302b/15, 309a/03, 

309a/06, 310a/11, 310b/02, 329a/05 

dāyimā (Ar. dā’imā): Her vakit, her zaman, 

devamlı olarak. -6- 

d. 039a/01, 084a/13, 091b/10, 205a/15, 

206a/12, 215a/06 

de- → di- -9-  

 d.-di 118b/02, 255a/05, 309b/11, 328a/08 

 d.-diyse 284a/07 

 d.-rsin 286b/04 

 d.-rsiz 282b/12 

 d.-yü 055a/10, 319b/01 

dede : Ana veya babanın babası. -9-  

 d.+m 245b/13, 279b/13, 322b/10, 324a/10 

 d.+müzi 222a/08 

 d.+ñ 326b/05 

 d.+ñüzüñ 333a/14 

 d.+si 210a/02 

 d.+sine 325a/05 

defʿ (Ar.): Önleme. -4-  

 d. it-: Savmak, bertaraf etmek. 025a/06, 

064a/08, 100a/01, 209b/12 

def : Yuvarlak bir tahta kasnağın çoğunlukla bir 

tarafına deri gerilerek parmakla çalınan 

vurmalı çalgı. -1-  

 d.+ler 241a/15 

defn (Ar.): Gömme, gömülme. -16- 

 d.+i 229b/11 

 d. eyle-: Gömmek, mezara koymak. 

229b/06, 250b/13, 289b/10, 312b/06 

 d. it-: Gömmek, mezara koymak. 040a/01, 

217b/04, 229b/06, 241a/11, 258a/06, 

258a/07, 258a/09, 276b/09, 276b/13, 

277a/10, 283a/12 

deg-: 1. Erişmek, ulaşmak; isabet etmek. -14- 

d.-di 264a/08, 294b/15, 306a/06 

 d.-e 302a/11 

 d.-eydi 305b/13 

 d.-medi 267a/15 

 d.-meñüz 321a/05 

 d.-mez 284a/11 

 d.-miş 328b/09 

 d.-ip-dur-: Sürekli isabet etmek. 305b/08 

 d.-üp-dur-→ d.-ip-dur- 267a/12 

 d. (naṣīb d.) → naṣīb 

 2. Düşmek. 

 d.-e 251b/13, 321b/02 

 d. (mālı saña d.) → māl 

degil → degül -5-  

d.+dür 074a/07, 074a/10, 270a/09, 322b/15 

 d.+se 270a/10 

degin : Kadar, dek. -58-  

d. 008b/15, 010b/13, 012a/08, 017b/04, 

032b/06, 041b/01, 041b/03, 044b/14, 

051a/13, 051b/08, 073a/10, 080b/03, 

083a/07, 095a/09, 115b/06, 116b/13, 

117a/08, 120b/10, 127a/03, 137b/13, 

137b/15, 141b/07, 142a/09, 146a/09, 

146b/03, 151a/09, 163a/03, 169b/13, 

173a/10, 173b/02, 179a/04, 181a/12, 
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181b/03, 185b/10, 198b/04, 199a/03, 

206a/10, 212a/04, 220a/03, 225a/03, 

228b/03, 228b/05, 232b/03, 260a/01, 

260a/04, 260a/05, 273a/13, 278b/13, 

298b/02, 300b/12, 301a/10, 303a/08, 

312a/06, 323a/09, 327b/05 

d.+di 133b/06, 167a/02 

d.+idi 168a/01 

 d. (āḫirü’z-zamāna d.) → āḫirü’z-zamān 

 d. (aḫşama d.) → aḫşam 

degir- → degür- -1- 

 d.-em 264b/02 

degirmen : Değirmen. -4-  

 d. 121a/08, 255a/01, 255a/02, 255a/04 

degül : 1. Değil. -122- (krş. degil) 

d. 005b/14, 007b/04, 007b/11, 011a/12, 

012b/13, 030b/14, 048b/14, 137b/12, 

185a/11, 186a/08, 200b/07, 218b/13, 

239b/02, 243a/13, 250b/09, 290a/06, 

295b/05, 295b/07, 295b/08, 295b/11, 

296a/07, 307a/06, 318b/14, 324a/10, 

324a/12, 324a/13, 329b/02 

d.+di 009a/13, 011b/14, 015b/05, 041b/13, 

061a/02, 080a/01, 240a/05, 262b/13, 

301a/01, 304b/03, 306b/13, 309a/03, 

333a/11 

 d.+diler 185a/13 

d.+dür 034a/12, 053a/11, 074a/08, 

094a/01, 096b/06, 096b/07, 096b/12, 

097a/08, 097b/03, 097b/08, 097b/09, 

108b/01, 119a/12, 143a/08, 144b/14, 

149a/01, 188a/05, 227b/12, 230a/07, 

230b/02, 230b/13, 233a/04, 241b/08, 

243b/14, 246b/04, 246b/05, 264b/03, 

284a/03, 290b/04, 291a/12, 298b/07, 

306b/01, 306b/04, 311b/15 

d.+em 019b/14, 203a/10, 239a/03, 

240a/13, 274b/03, 282a/13, 291a/11, 

301a/08 

d.+idi 004b/06, 023b/10, 024a/02, 024a/03, 

173b/14, 283a/13 

 d.+lerdür 313b/13 

 d.+miş 274b/10 

 d.+mişisedük 333b/14 

 d.+miyem 297a/13 

 d.+se 318a/04 

 d.+señ 124a/13 

 d.+siz 298a/01 

 d.+üm 216a/13 

 d.+üz 145a/09 

 2. Yok. 

d. 066a/07, 090a/08, 153b/11, 240a/02, 

296a/15, 296b/05 

d.+di 012b/10, 127b/01, 196b/06, 198b/07, 

208a/10 

d.+dür 112a/05, 138b/04, 148b/01, 

298b/06 

 d.+idi 031b/10, 042a/12, 042b/07, 043a/04 

 d.+lerdi 272b/05 

 3. Yok. 

 d.+dür 270a/09 

degür-: Ulaştırmak, bildirmek, tebliğ etmek. -3- 

(krş. degir-) 

 d.-di 117a/12, 275a/10 

 d.-üñ 225a/04 

degşür-: Bir şeyin yerine başka bir şeyi koymak.

 -1-  

 d.-mezsin 325a/11 
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dek :1. Kadar, değin. -26-  

d. 015a/05, 038b/02, 079b/08, 082b/07, 

111b/02, 149b/03, 323a/12 

 2. Sesiz, rahat, sakin. 

 d. dur-: Uslu, sesiz, sakin durmak, 

susmak. 020a/04, 022b/02, 023a/11, 

039a/04, 041b/15, 042a/13, 042b/08, 

043a/05, 052b/08, 053a/14, 056a/04, 

082a/14, 091b/02, 094a/04, 113b/04, 

125b/11, 136a/13, 146b/06, 171a/03 

del-: Yarmak, yarıp öte tarafına geçmek. -1-  

 d.-diler 274a/15 

delāʾil (Ar.): Deliller. -2- 

 d.+ile 240b/03, 240b/04 

ḍelālet → delālet -1-  

 ḍ. 145b/06 

delālet (Ar.): İşaret, gösterme. -1- (krş. ḍelālet) 

 d. it-: İşaret etmek, göstermek. 171b/14 

delik → delük -2-  

 d.+de 317a/13 

delīl (Ar.): Hüccet, delil. -1- 

 d. 149b/12 

delü : Deli. -3-  

 d. 022b/01 

 d. ol-: Akli dengesi bozulmak. 253a/05, 

277b/12 

delük : Delik. -6- (krş. delik) 

 d. 099a/08, 152b/15 

 d.+i 181b/02 

 d.+ler 099a/08 

 d.+lerini 099a/11 

 d. d. eyle-: Delik delik yapmak. 068a/04 

dem (Far.): 1. An, zaman. -23-  

d. 026b/11, 028a/01, 038a/03, 042b/10, 

043b/14, 047b/04, 052b/10, 072b/10, 

102b/15, 124a/10, 140b/02, 191b/11, 

197b/08, 203b/01, 203b/09, 206b/08, 

237a/08, 254b/11 

 d.+de 256a/07 

 d.+üñ 167a/01 

 2. Soluk, nefes. 

 d.+e 167a/02 

 d.+i 020a/05, 167a/03 

demir → demür -1-  

 d.+dendi 018a/08 

demür : Demir. -10- (krş. demir, temür) 

d. 032a/13, 068a/04, 199b/02, 199b/03, 

199b/04, 199b/05 

 d.+den 161a/05, 171a/11 

 d.+le 062a/09 

 d.+ni 108b/11 

 d. (ḳızmış d.) → ḳızmış 

deñiz : Deniz. -4- 

 d.+e 065a/07 

 d.+ler 065a/09, 169b/03 

 d.+lerine 179a/09 

deñlü : Kadar. -15-  

d. 221b/04, 221b/09, 228b/14, 228b/15, 

264b/05, 264b/07, 269b/10, 271a/07, 

286b/05, 302b/11, 330b/07, 332a/15 

 d.+dür 286b/06 

 d.+yise 332a/15 

dep-: Vurmak, tepmek. -3-  

 d.-di 274b/14, 275a/06, 333b/03 
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depe : Tepe; başın üst kısmı. -4- 

 d.+me 255a/10 

 d.+sinden 076b/09 

 d.+sine 290b/11, 291a/01 

depele-: Öldürmek. -1-  

 d.-yeler 265a/13 

depelen-: Öldürülmek, katledilmek. -11-  

 d.-di 261a/05, 289b/03 

 d.-dügümden 273b/13 

 d.-megi 319b/14 

 d.-megüm 257b/09, 287a/07 

 d.-miş 319b/10, 328b/10, 329b/13 

depere : Tepesine. -3-  

 d. 288a/13, 288a/14, 288b/02 

depren-: Sarsılmak, çalkalanmak. -8-  

 d.-di 028b/07, 033a/15, 040a/03, 045b/08 

 d.-medi 206a/14 

 d.-üñ 332b/08 

 d.-ür 197b/15 

 d.-ürler 171a/03 

 d. (yir d.) → yir 

depret-: Sallamak, çalkalamak. -5-  

 d.-di 088a/12, 123a/11, 202a/04 

 d.-gil 023a/02 

d.-ür 176b/07 

der : Ter. -2-  

 d. 154a/14, 209b/07 

derbān (Far.): Kapıcı. -1- 

 d.+ı 166b/06 

derc (Ar.): Toplama, bir araya getirme. -1- 

 d. eyle-: İçine almak, katmak. 318a/06 

derd (Far.): Sıkıntı, keder, kaygı. -17- 

 d. 298a/03, 328b/12 

 d.+ile 150a/08, 202a/04, 327b/08 

 d.+inden 202a/06, 221a/03 

 d.+ini 022b/10 

 d.+lerine 045b/12 

 d.+ümi 218b/04 

 d.+ümüz 221a/04 

 d.-i nāk: Dertli, tasalı, kaygılı. 050b/10, 

142b/11, 158b/15 

 d.-i şer: Baş derdi; sıkıntı. 054b/05 

 d.-i ḫastalıḳ: Hastalık derdi. 206a/14 

 d. (doġurmaḳlıḳ d.) → doġur- 

dere : Vadi. -5-  

 d. 013b/04, 103a/01 

 d.+sinde 160b/01 

 d.+sinden 015a/01 

 d.+ye 178a/12 

derece (Ar.): Derece, mertebe. -13-  

 d. 173b/03, 306b/03 

 d.+ler 172b/10, 172b/12, 246b/12, 306a/14 

 d.+m 047a/01 

 d.+müz 290a/07 

 d.+ñ 173b/05 

 d.+si 046b/15, 173b/03 

 d.+sin 099a/15, 306b/05 

derḥāl (Far.): Hemen, o anda, şimdi. -18- 

d. 090b/14, 140b/06, 140b/09, 141a/14, 

203a/10, 218a/13, 223a/02, 257a/04, 

261b/09, 266b/07, 274b/09, 275b/11, 
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276a/13, 288b/14, 291a/01, 291a/05, 

311b/11, 319a/01 

deri : Cilt, deri. -8-  

 d. 063b/15, 067a/12, 191a/07 

 d.+lerdendür 299a/05 

 d.+leri 165b/03 

 d.+n 191a/08 

 d.+si 068a/05 

 d.+sine 277b/14 

derīçe (Far.): Pencere; küçük kapı. -3- 

 d. 032a/09, 032a/10 

 d.+ye 032a/13 

derincek : Baş örtüsü. -1-  

 d.+i 274a/09 

derle-: Terlemek.-1- 

 d.-di 154a/14 

dermān (Far.): İlaç, şifa; çare. -1-   

 d. 045b/13 

dermānde (Far.): Aciz, güçsüz. -5-  

 d. 148b/10 

 d.+lerüñ 235a/10 

 d. ḳal-: Aciz kalmak. 043b/03 

 d. ol-: Aciz olmak. 056a/09, 080b/09 

dertlü : Derdi olan, kederli. -1- 

 d.+lerüñ 235a/10 

dervāze (Far.): Kapı, kale kapısı; şehir kapısı. -3- 

 d.+sinde 049a/15 

 d.+sinden 036b/03 

 d.+sine 036a/11 

dervīş (Far.): Allah rızası için fakirliği ve 

mütevaziliği kabullenen, mütevekkil 

kimse. -40- 

d. 025b/02, 025b/04, 065b/06, 086b/06, 

087b/08, 100b/11, 189a/12, 280b/02, 

281b/13 

 d.+den 216b/04 

d.+e 091a/13, 279b/03, 280b/04, 280b/05, 

280b/06 

 d.+em 214a/03, 280b/03 

 d.+idi 080a/02 

 d.+ler 046b/04, 054b/05, 079b/10, 145b/10 

 d.+lerden 054b/11 

d.+lere 050b/02, 055a/09, 061b/15, 

091b/11, 158b/12, 172b/13, 254b/05, 

261b/14, 270a/07 

 d.+leri 054a/11 

 d.+lerine 141b/11 

d.+lerüñ 141b/10, 235a/08, 235b/15, 

279b/05, 296a/04 

 d.+üñ 295b/10 

dervīşlik : Dervişin hal ve durumu. -1-  

 d.+in 185a/03 

deryā (Far.): Deniz. -44- 

d. 034b/01, 079a/05, 156a/12, 161a/04, 

162a/02, 169b/09, 179a/01, 198a/14 

 d.+dan 156a/14, 171a/06 

d.+dur 156a/13, 161a/03, 163a/07, 

164b/06, 165b/13, 168b/03, 168b/08, 

171a/04, 179a/04 

 d.+lar 179a/09 

 d.+nuñ 168a/15, 168b/09, 171a/06 

 d.+sı 161a/04 
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 d.+sıdur 164b/06, 165b/13 

 d.+sına 170b/14 

d.+ya 156a/12, 161a/02, 161b/15, 163a/06, 

164b/04, 164b/07, 165b/10, 168a/14, 

168b/04, 168b/07, 169b/10, 171a/02 

 d.+yı 156a/13, 179a/05, 183b/13, 196b/08 

destār (Far.): Sarık. -2-  

 d. 186a/11 

 d.+lar 177b/15 

destūr (Far.): İzin, müsaade. -39- 

 d. 094a/13, 132a/13, 307a/01 

 d.+ıla 227b/11 

 d.+ıyıla 227b/09 

 d.+ıyla 012b/08 

 d.+uñıla 259a/13 

 d. al-: İzin istemek. 269a/14 

 d. dile-: İzin istemek. 010a/15, 012a/10, 

012b/04, 216b/08, 218a/14, 230a/08, 

258a/06, 268a/15, 271a/03 

 d. vir-: İzin vermek, müsaade etmek. 

012b/05, 014b/05, 038b/03, 072b/01, 

073a/14, 073b/06, 073b/14, 083b/14, 

101b/15, 107a/13, 114a/12, 125a/04, 

132a/12, 149a/10, 149a/11, 152a/05, 

258a/07, 258a/08, 259b/01, 269b/01, 

298b/10, 299a/07 

destūrsuz : İzinsiz, izni ve müsaadesi olmadan.

 -2-  

 d. 012a/11, 130a/10 

deşt (Far.): Bozkır, çöl, kır, ova. -1- 

 d. 215a/03 

dev (Far. dīv): Çok iri ve kuvvetli, korkunç masal 

tipi. -2-  

 d. 303b/11 

 d.+leri 118b/02 

deve : Deve. -129-  

d. 025b/06, 025b/08, 056b/14, 076a/02, 

078b/03, 085b/14, 085b/15, 086a/06, 

089b/15, 093a/10, 099b/13, 100b/10, 

115b/11, 138a/08, 142a/05, 148b/14, 

154a/02, 192a/10, 192a/11, 193b/05, 

193b/09, 193b/10, 193b/13, 194a/03, 

194a/07, 194a/15, 194b/05, 194b/08, 

196a/05, 201b/09, 201b/12, 201b/14, 

202a/02, 240b/05, 241b/15, 261a/10, 

261b/01, 274a/08, 284b/04, 284b/05, 

295b/09 

d.+den 083b/11, 086a/06, 100b/12, 

137b/12, 137b/14, 148b/11, 187b/08, 

194a/11, 234b/11, 274a/08, 332b/04 

 d.+dür 317a/01 

d.+ler 056b/06, 056b/10, 086a/09, 

270a/02, 308a/15, 308b/01 

 d.+lerden 137b/14 

 d.+lere 248b/07, 254b/03 

 d.+leri 076a/03, 118b/05, 119a/14 

 d.+lerin 075a/07, 075b/10, 240b/08 

 d.+lerinden 194a/07 

 d.+lerüm 075a/14, 075b/08 

 d.+lerümi 075b/03, 075b/04, 138a/06 

 d.+lerüñ 076a/02, 075b/08 

 d.+m 100b/08 

 d.+me 231b/08 

 d.+müñ 100b/07 

 d.+ñ 100b/05 

 d.+ni 231b/06 
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d.+nüñ 086a/08, 100b/04, 148b/13, 

148b/15, 234a/03, 274a/05, 274a/07, 

274a/08, 284b/03, 323a/15 

 d.+ñüz 317a/01 

d.+si 098b/04, 100b/09, 187a/12, 193b/08, 

194b/07 

 d.+sin 287b/01, 288a/08 

 d.+sinden 116b/07 

 d.+sinüñ 086a/03, 187a/14, 284b/06 

 d.+siyem 194b/02 

d.+ye 025b/08, 078b/04, 078b/06, 086a/07, 

099b/12, 148b/12, 194a/14, 234a/03, 

270a/15, 284b/02 

d.+yi 078b/05, 078b/07, 086b/02, 086b/10, 

193b/11, 194a/05, 194a/11, 231b/09 

d.+yile 193b/11, 193b/14, 194a/04, 

194b/02 

deveci : Deve sürücüsü, sarvan. -2-  

 d.+ler 148a/09 

 d.+yidi 187b/03 

devlet (Ar.): 1. Bir hükümet idaresinde teşkilatlan-

dırılmış siyasî topluluk. -7- 

 d. 104b/01, 104b/02, 288a/06, 315b/10 

 d.+e 288a/05 

 d.+leri 254a/13 

 2. Saltanat. 

 d.+ümüz 254a/12 

devletsüz : Şanssız, uğursuz. -2-  

 d.+i 288a/08, 288a/09 

devşir- → divşür- -1-  

 d.-düm 076b/12 

dıraḫt (Far.): Ağaç. -30-  

d. 008b/07, 008b/08, 008b/09, 008b/11, 

008b/12, 008b/13, 022b/10, 023a/10, 

054b/08, 054b/15, 066b/14, 116a/01, 

122a/11, 122a/12, 175a/01, 176b/15, 

178b/03, 178b/05, 192a/10, 215a/13, 

215a/14 

 d.+a 094b/15 

 d.+dur 178b/07 

 d.+ı 008b/14 

 d.+ıdur 178b/07 

 d.+ları 176b/07 

 d.+larında 176b/13 

 d.+uñ 178b/04 

dırnaḳ : Tırnak. -2-  

 d.+ın 303b/11 

 d.+ları 303b/13 

dışarı : Dış çevre, dış yer, hariç. -1-  

 d. çıḳar-: Kovmak. 047b/03 

dıynaḳ : Pençe. -1-  

 d.+ında 327b/13 

di-: 1. Demek, söylemek. -652- (krş. de-) 

 d. 084a/08 

d.-di 007b/07, 020a/04, 025a/10, 025b/07, 

026b/13, 031a/08, 031a/15, 036b/13, 

038b/11, 038b/12, 041a/03, 041b/14, 

042a/08, 042b/01, 042b/07, 043b/01, 

044a/14, 052b/01, 053a/13, 056b/08, 

057b/03, 064a/11, 064b/12, 065a/05, 

068a/15, 068b/13, 073b/07, 073b/14, 

074b/13, 078a/06, 082b/01, 082b/06, 

083a/10, 084a/08, 086a/03, 087a/09, 

088b/08, 090b/03, 093b/15, 094a/13, 

102a/08, 104a/01, 110a/10, 110a/13, 

111a/05, 111b/09, 113a/03, 116b/07, 
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128a/13, 135b/09, 140a/03, 140b/03, 

146b/07, 149b/04, 149b/05, 150a/02, 

150a/11, 150a/13, 156b/07, 161a/10, 

161b/06, 163b/08, 164b/02, 164b/07, 

166b/08, 167a/07, 170b/08, 170b/11, 

182b/05, 186b/05, 187a/03, 187b/01, 

194a/09, 195b/12, 203b/07, 208a/07, 

208b/02, 208b/04, 208b/05, 209a/01, 

209a/07, 209a/14, 212b/01, 212b/12, 

214a/05, 215b/14, 216a/08, 217b/07, 

220a/13, 220b/13, 223a/10, 223b/03, 

223b/08, 223b/14, 226b/03, 227b/09, 

228b/03, 228b/05, 231a/01, 233b/01, 

235a/14, 236a/14, 236b/07, 236b/12, 

237b/11, 238a/05, 239a/14, 240b/01, 

242b/08, 242b/13, 244b/14, 246b/12, 

248a/02, 250a/13, 251a/14, 251b/11, 

257b/02, 259a/09, 264b/13, 265a/06, 

265a/07, 271b/11, 272b/14, 276a/07, 

279a/13, 283b/12, 284a/08, 284a/10, 

284b/12, 285a/04, 286b/06, 287a/03, 

287a/05, 288a/05, 288b/15, 289a/04, 

301b/01, 302b/04, 304a/01, 307a/09, 

307b/01, 308b/02, 308b/03, 308b/04, 

309a/13, 312b/14, 314a/09, 316a/10, 

317a/03, 317b/06, 319b/01, 320a/05, 

320a/06, 320b/02, 320b/13, 321a/03, 

324a/04, 325a/06, 325a/13, 327b/10, 

329a/04, 332a/05, 332a/11, 333a/15 

 d.-digiçün 273a/14 

d.-diler 003a/10, 044a/13, 051a/03, 

060a/08, 071b/12,b 098a/04, 107b/01, 

121a/15, 142b/01, 147b/10, 150a/04, 

156a/03, 156a/06, 165b/07, 184b/04, 

222a/08, 229b/07, 229b/08, 233b/13, 

248a/01, 251a/01, 254a/07, 260a/11, 

260b/01, 260b/02, 260b/10, 261b/12, 

265b/14, 270b/09, 270b/13, 273b/09, 

274a/09, 279a/09, 283b/14, 284b/08, 

311a/01, 311b/14, 318a/03, 320b/04, 

332a/15, 333b/08, 333b/15 

 d.-dim 052b/06, 225b/12 

 d.-diñüz 111b/10, 265b/06 

 d.-diserdür 219b/05 

 d.-diyidi 233a/15, 240a/09 

 d.-diyise 245a/07, 320b/14 

 d.-diyse 283b/11 

 d.-düginden 333b/04 

 d.-dügüm 232a/10 

 d.-dügüñden 324b/11 

 d.-dükleri 266a/05, 272b/05 

d.-düm 053a/06, 072b/09, 099a/12, 

105b/15, 107b/02, 126a/04, 231b/02, 

233a/13, 233b/02, 233b/04, 233b/12, 

233b/13, 259a/09, 269b/07, 269b/08, 

298a/14, 332b/11 

d.-düñ 037a/09, 038a/14, 060b/10, 

111b/12, 113b/04, 151b/07, 186a/06, 

213a/11, 220b/03, 233b/03, 263b/02, 

263b/06, 321b/02 

 d.-düñüz 233b/04 

 d.-gil 333a/01 

 d.-me 132a/08, 135a/08, 186a/06, 213a/02 

d.-medi 009b/07, 104a/01, 218a/02, 

223b/13, 307a/08 

 d.-mediler 204a/03 

 d.-medim 324a/13 

 d.-medin 321a/03 

 d.-medüm 246a/07 

 d.-medüñüz 055a/06 

 d.-mege 320a/01, 320b/01 
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 d.-megil 246a/06 

 d.-mek 186a/08, 265b/02 

 d.-memiş 220b/02 

 d.-meyesin 220b/10, 240b/13 

 d.-mez 027a/04 

 d.-mezem 246a/10 

 d.-mezisem 220b/03 

 d.-miş 252a/06, 304b/11 

 d.-mişdi 060a/08, 090a/15, 137b/03 

 d.-mişdür 188a/15, 298b/10 

d.-mişidi 025b/08, 026b/15, 039b/02, 

082a/15, 127b/09, 136b/11, 151b/05, 

283a/14 

 d.-mişler 222b/11, 260b/09 

 d.-mişlerdür 298b/07 

 d.-mişse 151a/15 

d.-r 007b/14, 056a/09, 059b/10, 109b/01, 

113a/15, 113b/02, 137b/04, 187a/05, 

187b/11, 187b/15, 188a/03, 188a/04, 

201a/02, 208b/04, 239b/15, 241a/11, 

248a/10, 250a/02, 254b/05, 277b/08, 

285b/11, 310a/02, 328a/10, 330b/13, 

331a/03, 333b/03 

d.-rdi 013b/10, 088a/01, 136b/11, 230a/10, 

262b/08, 268a/06, 274b/03, 328b/11 

 d.-rdüñüz 265a/10 

 d.-rem 029b/15, 039a/15, 265a/08 

d.-ridi 243a/05, 254b/07, 281b/08, 259a/15 

 d.-rise 318a/06 

d.-rler 013b/05, 015a/01, 030a/14, 

034a/04, 036b/02, 148a/15, 148b/04, 

168b/04, 175b/07, 175b/08, 175b/09, 

176a/05, 176a/06, 176a/07, 247b/06, 

247b/10, 248a/04, 260a/13, 260b/14, 

268a/12, 268a/13, 268b/03, 274b/05, 

276b/04, 277b/03, 279a/06, 282a/10, 

285b/07, 288a/15, 291b/08, 297a/11, 

297b/03, 298b/03, 305a/13, 307a/03, 

318a/05, 319b/02 

d.-rlerdi 018b/04, 040a/06, 051b/13, 

068b/11, 068b/14, 072a/03, 089b/06, 

122a/07, 158a/02, 191b/09, 207a/14, 

226b/11, 245b/07, 252b/15, 254a/08, 

261a/12, 262b/12, 307a/12, 307b/13, 

308b/14, 320a/03, 333a/06 

 d.-rleridi 061a/04, 268a/14 

 d.-rsem 150a/10 

 d.-rsen 096a/01 

d.-rseñ 125a/08, 197a/03, 233a/03, 

322b/04 

 d.-rseñüz 201a/02, 320a/13 

d.-rsin 017b/01, 026a/05, 057b/03, 

093a/12, 135b/05, 149a/15, 186b/13, 

188b/15, 193b/13, 196b/14, 200a/08, 

242b/06, 242b/07, 256a/13, 256b/01, 

256b/03, 256b/04, 257b/12, 267a/03, 

267b/13, 267b/14, 272b/09, 286a/08, 

290b/04, 321a/07, 327a/13 

d.-rsiz 073a/08, 094a/02, 259a/05, 

267a/05, 267b/06 

 d.-rüz 118a/11 

 d.-se 048a/13, 297b/03 

 d.-señ 227a/14 

 d.-ye 212a/01, 234a/14, 288b/13 

 d.-yeler 019b/05 

 d.-yelerler 277b/06 

 d.-yelüm 060a/13, 233b/04, 265b/10 

 d.-yem 153b/08, 265b/13, 320a/15 
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 d.-yeser 332a/11 

 d.-yesin 212b/14, 306b/05, 306b/09 

 d.-yesiz 269a/09, 325b/08 

 d.-yeyim 150a/12, 315a/11 

 d.-yeyin 320a/13 

d.-yüler 038a/08, 038a/09, 038a/13, 

039b/03 

 d.-yüp 252b/01, 333b/12 

 d.+en: Söyleyen. 

 d. 233b/10, 289b/04, 307a/06 

 d.+lere 074a/08 

 d.+yü: Diye, için. 017a/06, 017b/10, 

027b/11 

 d.-p-dur-: Sürekli söylemek, sürekli 

konuşmak. 304b/06 

 d.-yüp-dur- → d.-p-dur- 279b/04, 285a/09, 

245b/01, 305b/15 

 d.-yübil-: Deme ihtimali veya imkânı 

bulunmak. 147a/10,165a/15 

dībā (Far.): Üzeri renkli dokuma motiflerle süslü 

bir çeşit ipek kumaş. -1- 

 d.+lar 061b/07 

dīdār → dīẕār -3-  

 d. 066b/11 

 d.+ın 203b/01 

 d.+ını 101a/04 

dihḳān (Ar.): Çifçi, köylü. -9-  

d. 027a/08, 031b/10, 031b/11, 032a/01, 

032a/04, 032a/15 

 d.+a 032a/01, 032b/02 

 d.+uñ 032b/03 

dik-: 1. İğne ve iplikle tutturmak. -9-  

 d.-di 081b/02 

 d.-dügi 081b/04 

 2. Ayakta durdurmak. 

 d.-di 122b/14, 262a/08 

 d.-e 249a/10 

 d.-elüm 249a/08 

 d.-erdi 196a/10 

 3. Kök salıp yetişmesi için toprağa 

yerleştirmek. 

 d.-di 206a/06 

diken : Diken. -3-  

 d.+ler 178b/05, 323a/11 

 d.+lere 324b/15 

dikil-: Yükselmek. -1- 

 d.-di 083a/07 

dil-: Yarmak. -3- 

 d.-diler 008b/15, 009a/03, 048a/04 

dil : 1. Konuşmaya yarayan organ, dil. -32-  

 d. 194a/13, 231b/13 

 d.+i 011b/09, 019a/03 

 d.+in 022a/09, 031a/11, 205a/03 

 d.+ini 122b/12 

 d.+leri 159b/02 

 d.+üñüz 207b/08 

 2. Lisan, dil. 

 d. 160b/02 

 d.+i 169b/02 

 d.+ile 169b/02 

d.+in 035a/04, 035a/10, 049b/01, 200b/12, 

201b/15 

 d.+ince 049a/07, 096a/14 

 d.+iyile 324a/09 
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 d.+leri 299b/10 

 d.+ne 316a/12 

 d.+ümüzi 185a/02 

 d.+(e) gel-: Konuşabilmek. 200a/11 

 d.+(i) aġır ol-: Susmak. 011b/11 

 d.+(i) açıl-: Konuşabilmek. 011b/11 

 d. (kilid d.) → kilid 

 d. (faṣīḥ d.) → faṣīḥ 

dil (Far.): Gönül. -1- 

 d. 286a/05 

 d.+iyile 315a/07 

dile-: İstemek, arzu etmek. -367-  

d. 022a/04, 044a/08, 066a/10, 067a/04, 

068a/06, 100a/04, 101a/01, 126b/11, 

130b/05, 142b/12, 157a/03, 161a/14, 

162a/14, 163b/07, 165a/05, 165a/12, 

172a/10, 172b/03, 172a/14, 183a/01, 

184a/15, 220b/10, 232b/08 

d.-di 006b/06, 007b/15, 008a/09, 008a/10, 

009a/01, 010a/15, 019a/14, 019b/06, 

024b/10, 036a/11, 040a/09, 051b/02, 

052a/01, 062a/07, 066a/11, 066b/05, 

087b/01, 090b/01, 090b/13, 095a/02, 

107b/12, 107b/13, 110b/06, 111b/15, 

112b/09, 114a/13, 116a/10, 116a/11, 

116a/12, 116a/13, 117b/13, 118b/14, 

122a/07, 122a/15, 128a/09, 129b/15, 

130a/11, 130a/12, 130b/10, 132a/10, 

134a/06, 134a/07, 137b/15, 138a/03, 

141b/11, 143b/06, 144b/15, 151a/10, 

166b/11, 195a/05, 199a/03, 199a/09, 

203a/03, 203b/13, 205b/01, 207b/13, 

209a/15, 218a/13, 218a/14, 220b/12, 

224b/01, 230a/04, 230a/08, 239b/03, 

251a/02, 252b/03, 258a/12, 266a/14, 

271a/03, 279b/07, 279b/10, 280a/08, 

281b/13, 282a/01, 287b/06, 287b/15, 

288b/13, 305b/12, 308a/08, 308a/13, 

314a/13, 320a/02, 327a/06, 327a/10 

d.-diler 012b/04, 013a/12, 043b/06, 

045a/14, 050a/13, 070a/06, 070b/05, 

091a/02, 091a/12, 092a/01, 114a/02, 

114b/08, 118a/08, 146b/05, 172a/07, 

194a/08, 224a/14, 268a/11, 272a/11, 

281a/01, 229a/14, 331a/07, 333a/10 

 d.-dügi 083b/02, 208a/10, 210b/13 

 d.-dügin 280a/09 

d.-düm 009b/01, 052b/05, 095a/13, 

095b/01, 154a/07, 156a/03, 173a/04, 

181a/03, 307b/03 

 d.-düñ 009b/03, 037a/08 

 d.-gil 153a/14, 258a/02 

 d.-me 142b/12 

 d.-meciler 044a/14 

 d.-medendi 205b/15 

 d.-medi 217a/04, 243a/09, 300b/13 

 d.-mediler 141b/09, 248a/01 

 d.-medüm 237b/11 

 d.-medüñ 087b/01 

 d.-mege 173a/07 

 d.-mek 130b/04 

 d.-mese 016b/06 

 d.-mez 040a/11, 209a/03, 322b/04 

 d.-mezdi 012b/02, 083b/03 

d.-mezem 013a/09, 091a/03, 268a/02, 

282a/07, 301a/14, 310a/02 

 d.-mezin 209a/03 

 d.-mezler 117a/02, 225a/01 

 d.-mezsen 228a/04 
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 d.-mezsin 006b/11 

 d.-mezüm 043a/07, 245b/02, 273b/12 

 d.-mezüz 093b/13, 120a/14, 240a/14 

 d.-mezven 209a/01 

 d.-mişem 013a/07 

 d.-mişidi 009a/11 

 d.-mişlerdi 205b/15 

 d.-ñ 265a/05 

 d.-ñüzi 265a/04 

d.-r 007b/05, 018b/11, 045b/06, 059a/02, 

070a/04, 070a/08, 071a/07, 083a/15, 

116a/14, 081a/01, 118a/12, 118a/15, 

134a/02, 138b/13, 145b/11, 151b/14, 

174a/03, 201a/01, 202b/01, 209a/09, 

244b/08, 258a/06, 260b/12, 267a/09, 

270a/11, 282a/04, 284a/03, 296b/09, 

296b/11, 296b/12, 296b/14, 300a/06, 

321b/06, 323a/09, 323a/10, 323b/03 

d.-rdi 054a/11, 091b/10, 216b/08, 297b/06, 

310a/11 

d.-rem 006a/12, 017a/14, 025b/01, 

031a/02, 035a/01, 035b/04, 035b/11, 

046a/09, 056b/13, 067a/02, 067a/05, 

085a/02, 085a/15, 099a/15, 124b/14, 

128a/07, 138b/14, 139a/04, 151b/15, 

154b/01, 174a/05, 192b/14, 200a/08, 

203b/06, 215a/04, 220b/05, 220b/11, 

231b/03, 321b/08 

 d.-rim 064b/07 

 d.-riz 095b/07 

d.-rler 113b/14, 145a/09, 265a/13, 

267b/05, 313b/11, 315b/08, 149b/11 

 d.-rlerse 098a/14 

d.-rse 016b/05, 028a/02, 108b/14, 131b/09, 

133b/15, 200a/02, 200a/03, 257a/15, 

269b/10, 283b/08, 302a/15, 308a/01, 

323b/05, 323b/06 

 d.-rsem 005b/02, 164a/15, 282b/10 

d.-rseñ 056a/02, 056a/07, 072a/15, 

078a/14, 105b/10, 113b/15, 136b/05, 

142b/12, 155a/03, 208a/06, 221b/04, 

221b/09, 232b/08, 251b/06, 277b/05, 

314a/01, 318a/08 

 d.-rsen 128a/09, 153a/01 

 d.-rseñiz 072b/11, 072b/12 

 d.-rseñüz 054b/10, 072b/12, 212a/02 

d.-rsin 028b/04, 031b/04, 064b/05, 

087b/01, 087b/03, 112a/12, 112a/13, 

112a/14, 112b/10, 145a/10, 172b/09, 

173a/14, 200a/05, 200a/06, 214a/01, 

220b/14, 227a/12, 312b/04, 315b/03 

d.-rsiz 025b/14, 025b/15, 033b/12, 

045b/09 

d.-rüm 053a/12, 090a/09, 173a/14, 

227b/05, 232a/07, 232a/08, 249a/15, 

267b/02, 287a/06, 290b/08 

 d.-rüz 044b/05, 167b/07, 268a/15 

 d.-se 018b/01, 081a/03, 331a/11 

 d.-seler 271a/15 

 d.-señ 066b/03, 066b/09 

d.-sin 045b/07, 067a/06, 090a/14, 090b/08, 

306b/05 

 d.-ydüm 150a/06 

 d.-ye 006b/07 

 d.-yelüm 016a/04 

d.-yem 041b/05, 042a/01, 105b/10, 

124a/03, 303a/03 

 d.-yesin 063b/08, 233a/09 

 d.-yeydüm 149b/14 
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 d.-yim 035b/03 

 d.-yince 012a/10 

 d.-yile 161b/12 

 d.-yüz 290a/03 

 d. (amān d.) → amān 

 d. (ʿavratlıġa d.) → ʿavratlıḳ 

 d. (beyʿat d.) → beyʿat 

 d. (destūr d.) → destūr 

 d. (duʿāyıla d.) → duʿā 

 d. (emān d.) → emān 

 d. (feryād d.) → feryād 

 d. (girü d.) → girü 

 d. (göñülden d.) → göñül 

 d. (ḥācet d.) → ḥācet 

 d. (ḥelāllıḳ d.) → ḥelāllıḳ 

 d. (ḥelāllıḳ d.) → laʿnet 

 d. (muʿcize d.) → muʿcize 

 d. (ʿöẕr d.) → ʿöẕr 

 d. (ʿöẕür d.) → ʿöẕür 

 d. (yardum d.) → yardum 

dilek : Arzu, istek. -3-  

 d.+i 102b/06 

 d. it-: Arzulamak, istemek. 269b/05, 

332b/14 

dileklü : Arzusu olan. -1-  

 d. 011b/12 

dilen-: Kendisi için istemek. -1-  

 d.-ür 083a/15 

dilgü : Tilki. -8- (krş. tilgü) 

 d. 253a/15, 253b/02, 303b/03 

 d.+leri 253b/02, 253b/05 

 d.+lerle 253b/07 

 d.+lerüñ 253b/04 

 d.+ye 253b/01 

dilici (<dileyici): Dileyen, talep eden. 

 d.-m 090a/10  

dilīr (Far.): Yürekli, cesur. -2-  

 d. 117b/02, 148b/05 

dilīr-āne (Far.): Yiğitçesine, mertçesine. -1-  

 d. 117b/03 

diñ-: Sakin olma, sükût etmek, susma. -2-  

 d.-medi 051b/08 

 d.-mezidi 009a/12 

din-: Sona ermek, bitmek; durmak. -6-  

 d.-di 127a/15 

d.-medi 020a/05, 036a/03, 039a/04, 

056a/05, 144b/05 

dīn (Ar.): Din. -71-  

d. 094a/09, 124a/05, 129b/13, 145a/11, 

153a/05, 237a/12, 237a/13, 238b/02, 

238b/03, 241b/10, 306a/05 

 d.+de 145b/02, 219a/03 

d.+den 045b/15, 145b/02, 202a/12, 

307a/05 

 d.+dür 030a/07 

d.+i 094a/05, 107b/05, 136b/11, 213a/15, 

217a/11, 237b/02, 241a/08, 243a/01, 

306a/06 

 d.+imüze 212a/11 

 d.+inde 145b/03, 217a/12 

 d.+inden 093b/15, 134a/12, 243b/05 

 d.+indeyem 134a/15 

 d.+indeyidi 031b/07 

d.+ine 068b/12, 068b/15, 069a/02, 

144a/15, 145b/03 
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d.+ini 069b/12, 134b/01, 144b/12, 

145a/11, 263a/03 

 d.+iñi 134b/03 

 d.+iñüzi 070a/07 

 d.+iyiçün 243a/10 

 d.+ñüzde 131a/02 

 d.+ümüz 145a/11, 238a/15 

 d.+ümüzde 131a/04 

 d.+ümüzden 212a/13 

 d.+ümüzi 093a/09, 096a/01, 097a/05 

d.+üñ 031b/01, 130b/12, 176a/12, 294a/04, 

294b/08 

 d.+üñi 184a/12 

 d.+üñüz 134a/14 

 d.+üñüzi 082b/04, 082b/06 

 d.+üñüzüñ 082b/08 

 d.+(den) çıḳ-: Dinî inancını yitirmek. 

145b/07 

 d.+(den) dön-: Dinî terketmek. 145b/09, 

276a/03 

 d.+(e) gir-: Dinî kabul etmek. 145b/07 

 d.+(in) dut-: Bir dini kabul etmek. 

155b/02 

dīnār (Ar.<Lat.): Altın liranın dörtte biri değerinde 

olan eski bir para. -2- 

 d. 39a/8, 212b/05, 214a/07 

diñle-: 1. Dinlemek. -3-  

 d.-ñüz 115a/08 

d.-yüp 308b/13 

 d.-yü dur-: Sürekli dinlemek. 330b/11 

diñlen-: Rahata kavuşmak, dinlenmek. -6-  

 d.-e 014b/13 

 d.-gil 014b/08 

 d.-medi 204b/15 

 d.-mezdi 309a/02 

 d.-mezidi 010b/14 

 d.-üp 326b/15 

dīnsüz : Hiçbir dîne inanmayan, inançsız. -1-  

 d. 037a/10 

dip : Alt, alt kısmı. -10-  

 d.+eyem 150a/02 

d.+inde 022b/10, 023a/10, 041b/02, 

116a/01, 116a/06, 121a/08, 215a/14 

 d.+inden 178b/04 

 d.+ine 008b/14 

dir-: Toplamak. -1-  

 d.-elerüm 054b/10 

direk : Direk. -5-  

 d. 066a/11, 066a/12, 080b/03, 261a/14 

 d.+e 288b/02 

direm (Far.): Gümüş para, para, akçe. -5- 

d. 106b/01, 141b/13, 141b/14, 142a/02, 

252a/15, 286b/06 

dirgür-: Diriltmek, ihya etmek. -13- (krş. dirigür-) 

 d. 033a/10, 039b/09 

d.-di 039b/10, 039b/11, 045b/08, 064a/02, 

065a/13, 068b/04, 203a/06, 204a/10 

 d.-e 067a/06 

 d.-eyim 039b/08 

 d.-üyi bil-: Diriltme ihtimali veya imkânı 

bulunmak. 065a/08 

diri : Canlı, diri. -46-  

d. 028b/06, 033a/05, 039a/15, 059b/07, 

110a/08, 114a/07, 124b/09, 159b/08, 

290b/06, 296a/01, 319b/10, 332b/13 
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d.+dür 102b/08, 109b/03, 110a/08, 

230b/12, 295b/14 

 d.-iken 273b/12 

 d.-ise 320a/02 

 d.+ler 297b/04 

 d.+sin 182b/05 

 d.+siz 131b/14 

 d.+yidi 050a/14, 246a/06 

 d.+yiken 265a/02, 327a/12 

 d. dut-: Canlı tutmak. 102b/07  

 d. eyle-: Diriltmek, canlandırmak. 064a/11 

 d. ḳal-: Yaşamak. 070a/14, 091b/08, 

195a/11, 195a/12 

 d. ḳıl-: Diriltmek. 204b/01 

 d. it-: Diriltmek, canlandırmak. 064a/13 

 d. ol-: Yaşamak, hayat sürmek. 008b/04, 

024a/12, 029a/05, 034a/06, 039a/08, 

049a/13, 063b/11, 070a/02, 204a/15, 

210b/02, 217b/02, 295b/06 

dirīġ (Far.): 1. Esirgeme; eyvah. -3-  

 d. it-: 1. Esirgemek. 323b/07, 219b/14 

 2. Hayıflamak. 093a/15  

dirīġā (Far.): Eyvah, yazık. -1-  

 d. 236b/09 

dirigür- → dirgür- -1-  

 d. 36b/13 

diril-1 : 1.Toplanmak, bir araya gelmek. -25- (krş. 

dirül-) 

 d.-di 312a/04 

d.-diler 028a/09, 032a/04, 039b/12, 

043b/06, 057a/14, 234a/06, 238b/06, 

288b/05, 290b/13 

 d.-düñüz 327a/03 

 d.-mekden 223b/02 

 d.-mez 208b/12 

 d.-sünler 032a/03 

 d.-üñüz 219a/02 

 2. Canlanmak, hayata dönmek. 

 d.-de 045b/07 

 d.-di 065b/01, 070a/01, 070a/02, 074a/02 

 d.-dügi 037a/13 

 d.-dürse 063b/09 

d.-üp 042b/14, 064a/14 

diril-2: Yaşamak, ömür sürmek. 

 d.-düler 248a/14 

 d.-mezem 056a/04 

dirilik → dirlik -2-  

 d.+inden 295b/03 

dirilü: Canlı. -1- 

 d. 245a/13 

diriñ-: Direnmek. -1-  

 d.-üriser 038b/10 

dirişür- → dirşür- -1-  

 d. 263a/4 

dirilt-: Diriltmesini sağlamak. -1- 

 d.-mek 173a/09 

dirlik : Hayat, yaşama, sağlık. -5- (krş. dirlük, 

dirilik, dirülük) 

 d. 219b/08, 236b/08 

 d.+üñde 230a/15 

 d. it-: Yaşamak. 236b/08 

 d.+(inden) geç-: Ömründen vazgeçmek. 

295b/3 

dirliklü : Yaşayış sahibi. -1- 
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 d. 054a/09 

dirlük → dirlik -1-  

 d.+üñde 229b/04 

dirnek : Meclis, topluluk. -1-  

 d.+le 271b/09 

dirşür-: Derlemek, toplamak. -3- (krş. dirişür-) 

 d.-eler 054b/13 

 d.-di 253a/09 

 d.-üñ 324a/02, 324a/02 

dirül- → diril-1 -1-  

 d.-er 297b/04 

dirülük → dirilik -1-  

 d.+in 287a/06 

diş : Diş. -2-  

 d.+i 108b/10, 206a/14 

dişi : Erkek olmayan, dişi. -1-  

 d. 025a/08 

ditre-: Sarsılmak, titremek. -5-  

 d.-di 218a/13 

 d.-me 168b/08 

 d.-mege 053b/12 

 d.-rdi 166b/05 

 d.-yü 201a/11 

dīv (Far.): Şeytan. -9- 

 d.+den 203a/04 

d.+ler 082a/03, 082a/12, 178b/04, 202a/11, 

202a/14, 202b/01 

 d.+lerden 202a/11 

 d.+leri 202a/13 

dīvān (Ar.): Devlet erkânının toplantısı, meclis. -3- 

 d. 168a/06 

 d.+ından 009a/02, 168a/06 

dīvānalıḳ : Delilik. -1-  

 d. 083a/01 

dīvāne (Far.): Deli. -9- 

 d. 097a/04 

 d.+dür 022b/02, 097a/02 

 d. ol-: Deliye dönmek. 082a/08, 082a/13, 

082b/08, 083a/01, 083a/09, 088a/02 

dīvār (Far.): Duvar. -7-  

 d. 128a/04, 128a/14 

 d.+da 071a/03 

 d.+ları 174b/14 

 d.+larını 174b/09 

 d.+larınuñ 174b/11 

 d.+nı 274a/15 

divşer- → divşür- -1-  

 d.-elüm 054b/10 

divşür-: Toplamak, dermek. -1- (krş. divşer-, 

devşir-) 

 d.-di 262a/13 

diyānet (Ar.): Dindarlık. -3-  

 d. 089b/05, 100b/11 

 d.+i 250a/08 

diyār (Ar.): Memleket, ülke. -36- 

d. 038b/05, 074b/09, 090a/10, 091b/01, 

210a/12, 210a/13 

 d.+a 035b/06, 040a/14 

 d.+da 025a/06, 064a/08 
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d.+ına 083a/12, 086a/10, 089b/11, 

120b/09, 128a/03, 136b/15, 137b/06, 

139a/06, 050b/03, 079a/05, 089b/03 

 d.+ında 101b/11, 121b/13, 101b/05 

 d.+ından 139a/06 

 d.+ınuñ 137b/07 

 d.+ıñuz 037a/04 

 d.+larından 094a/07 

 d.+umuz 080b/04 

 d.+umuzdan 144a/04 

 d.+uñ 052a/07, 093b/04 

 d.+uñuza 038b/04 

 d.-ı ʿAcem: Acem ülkesi. 079a/03 

 d.-ı Pārs: İran ülkesi. 112a/05 

diyü : Diye. 

d. 028a/15, 028b/04, 032b/03, 038a/06, 

038a/14, 046b/08, 055a/10, 058b/01, 

058b/15, 065a/04, 065b/01, 065b/05, 

065b/07, 073b/13, 074b/04, 075a/02, 

078a/03, 086a/12, 093a/06, 099b/10, 

096b/15, 100b/03, 102b/04, 102b/12, 

104b/14, 107b/02, 111a/09, 114a/02, 

117a/04, 123b/10, 125a/10, 125b/10, 

126b/14, 130a/06, 132b/04, 132b/05, 

136a/07, 137a/08, 137b/09, 138a/11, 

138b/05, 139b/09, 139b/12, 140a/06, 

140a/07, 143a/08, 146a/14, 146b/15, 

148b/01, 168a/01, 180b/15, 184b/10, 

185b/11, 186a/10, 189a/10, 189a/11, 

189a/12, 189a/13, 189a/14, 189a/15, 

189b/01, 189b/02, 189b/03, 189b/04, 

189b/05, 189b/06, 189b/07, 189b/08, 

189b/09, 189b/10, 189b/11, 189b/12, 

189b/13, 189b/14, 189b/15, 190a/01, 

190a/02, 190a/03, 190a/04, 190a/05, 

190a/06, 190a/07, 190a/08, 190a/09, 

190a/10, 190a/11, 190a/12, 190a/13, 

190a/14, 190a/15, 190b/01, 190b/02, 

190b/03, 190b/04, 190b/06, 190b/07, 

190b/08, 190b/09, 190b/10, 190b/11, 

190b/12, 190b/13, 190b/14, 194a/12, 

199a/04, 201b/04, 202b/06, 207b/01, 

209a/12, 212b/07, 217a/05, 257a/12, 

264a/14, 265a/12, 272a/05, 290b/08, 

291b/02, 297b/03, 298b/03, 303a/14, 

311a/02, 318a/03 

diz : Diz. -15-  

 d.+i 109a/01, 261b/08, 322b/08, 327b/01 

 d.+in 012a/15, 231b/09 

 d.+ine 083b/06, 089a/04, 228b/03 

 d.+leri 163b/10, 225b/12 

 d.+üm 258b/14 

 d.+ümden 258b/13 

 d.+üme 258b/12 

 d.+üñi 261b/11 

dīzār → dīẕār -1-  

 d.+uñı 035b/05 

dīẕār (Far.): Yüz, güzel yüz.  

-18- (krş. dīzār, dīdār) 

 d.+ı 196a/09 

 d.+ın 177b/13, 260a/02 

 d.+umıla 161a/09, 165a/04, 174b/02 

d.+umla 156b/09, 157b/01, 161b/03, 

162a/07, 162b/01, 163a/14, 163b/04, 

167b/06, 169a/02 

 d.+uña 226b/13, 228a/06 

 d.+uñı 184a/11 

dizil-: Sıralanmak. -2-  

 d.-ince 313a/12 
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 d.-ür 327a/02 

doġ-: Doğmak, dünyaya gelmek. -37- (krş. ṭoġ-) 

d.-a 026a/15, 026b/02, 029a/02, 079a/10, 

331a/06 

 d.-acaḳ 017a/01 

 d.-amaz 026a/14 

d.-dı 012a/01, 012b/04, 029a/07, 078b/15, 

079a/02, 079a/06, 079a/10, 079a/15, 

083a/06, 091b/07, 124b/04, 191b/13, 

210a/02 

 d.-duġı 002b/02, 003a/03, 016b/07 

 d.-duġına 010b/13 

 d.-duġından 010b/12, 079b/05 

 d.-maz 296a/12 

 d.-mazdan 077b/01 

 d.-mazıdı 296a/14 

 d.-mış 022b/11, 207b/05 

 d.-mışdur 028b/15 

 d.-mışıdı 080a/04 

 d.-sa 017a/13 

 d.-umca 024a/12 

 d.+an: Dünyaya gelen. 

 d.+a 059b/06 

 d.+ı 033a/05 

doġrı → ṭoġru -2-  

 d. (d. yol) → ṭoġru 094b/08, 094b/13 

doġru → ṭoġru -2-  

 d. (d. yol) → ṭoġru 069b/12, 109a/04 

doġur-: Doğurmak. -14- (krş. ṭoġur-) 

 d.-caġı 022a/10, 022b/04 

 d.-dı 008b/03, 017a/01 

 d.-dılar 024b/01, 158a/01 

 d.-duġı 002b/03, 022b/03 

 d.-duġından 023b/01 

 d.-ısar 026b/11 

 d.-mış 005b/14 

 d.-mışıdı 023b/03 

 d.-maḳlıḳ derdi: Doğum sancısı. 022b/10 

doġurıcı : Doğurgan. -2- 

 d. degül: Kısır. 007b/04 

 d. eyle-: Doğurgan yapmak. 009a/07 

doḳ → ṭoḳ -1-  

 d. 191b/07 

doḳın- → doḳun- -1-  

 d.-dı 326b/11 

doḳun-: Vurmak, temas etmek. -6- (krş. doḳın-) 

d.-dı 108a/13, 114b/05, 123a/03, 272a/08, 

288a/14 

 d.-mış 177b/15 

doḳuz → ṭoḳuz -38-  

 d. 008b/03, 020b/08, 093a/05, 134b/09, 

136a/05, 142a/05, 147a/07, 193b/11, 

194a/05, 194a/07, 205b/11, 210b/01, 

211a/05, 211a/07, 211a/12, 211b/03 

240b/09, 259a/10, 292b/05, 293b/05 

 d.+ıncı → ṭoḳuz 120b/07, 143a/01 

 d.+uncı → ṭoḳuz 191b/06 

 d.+uncu → ṭoḳuz 101b/03 

dolan-: Dolanmak. -2- (krş. ṭolan-) 

 d.-up 320b/02, 326b/15 

dolaş-: İlişmek, sataşmak. -1-  

 d.-tılar 129b/06 

doldır- → ṭoldur- -1-  
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 d.-dı 325b/08 

doldur- → ṭoldur- -1-  

 d.-dı 081b/02 

dopraḳ → ṭopraḳ -1-  

 d.+dan 076b/09 

dost (Far.): Ahbap, arkadaş. -36-  

 d. 328b/12 

 d.+a 228b/02 

 d.+dan 319b/08 

 d.+dılar 120b/14 

 d.+dur 267b/11 

 d.+ı 078b/03, 236a/08, 321b/04 

 d.+ıdı 135a/13 

 d.+ıyıdı 138b/06, 214b/03 

 d.+lar 314a/02 

 d.+lara 267a/14 

d.+ları 075a/13, 227b/15, 292b/10, 

293a/01, 293b/12 

 d.+ların 132a/03 

 d.+larına 075b/01 

 d.+larınuñ 007a/12 

 d.+larum 174a/07 

 d.+um 130b/09, 235b/06, 235b/07 

 d.+uñ 233b/07, 233b/15, 234b/07, 235b/02 

 d.+uñuz 144a/04, 243a/14 

 d.+raḳ: En arkadaş. 012a/11 

d.+dur 092b/03 

 d. ol-: Arkadaş olmak. 005b/15, 327a/02 

dostlıḳ → dostluḳ -1-  

 d.+dan 075b/10 

dostluḳ : Dost olma hali, dostluk.  

-10- (krş. dostlıḳ) 

 d. 117a/02, 130b/07, 130b/09, 132a/08 

 d.+ı 282a/07 

 d.+ıçün 292a/14, 292a/15 

 d.+ına 279b/03 

doy- → ṭoy- -1- 

 d.-mazam 228a/12 

dög-: Dövmek, vurmak. -4-  

d.-diler 036a/12, 051a/04, 064b/03, 

289a/05 

 d.-er 150a/02 

dögül-: Dövülmek. -1-  

 d.-miş 028b/06 

dök-: 1. Akıtmak, dökmek. -29-  

 d. 205b/02, 206b/07 

 d.-di 098b/11, 098b/12, 206b/08, 324b/14 

d.-diler 062a/06, 065a/07, 068b/06, 

087b/07, 121b/01 

 d.-düñ 236b/06 

 d.-erler 146b/13, 160a/09, 319b/04 

 d.-erlerdi 069a/05, 159a/10 

 d.-ersin 325a/12 

 d.-me 114a/14 

 d.-mege 302b/06 

d.-mek 271b/08, 302b/08, 310a/04, 

321b/07 

 d.-mekden 275a/08 

 d.-meñler 303a/13 

 d.-seler 169b/04 

 d.-üp dur-: Sürekli dökülmek.  333b/01 

 d. (ḳan d.) → ḳan 
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 d. (yaş d.) → yaş1 

dökil- → dökül- -3-  

 d.-e 256a/06 

 d.-iser 273b/13 

 d.-üridi 112a/03 

dökül-: Düşmek, dökülmek. -6- (krş. dökil-) 

 d.-di 213b/06 

 d.-e 301a/15 

 d.-mesün 272b/01 

 d.-miş 131b/14 

 d.-mişdi 106b/05 

 d.-ür 165b/04 

 d.-üp-dur-: Sürekli dökülmek. 332b/08 

 d. (ḳan d.) → ḳan 

 d. (yürekleri d.) → yürek 

dön-: Geri dönmek, avdet etmek, yönelmek. -163- 

(krş. döñ-) 

d. 086b/11, 119a/03, 182b/05, 234a/07, 

288a/04 

d.-di 023a/15, 031a/04, 033b/15, 036b/03, 

038a/03, 040a/03, 040b/06, 057b/09, 

066b/15, 068a/05, 071b/01, 083a/10, 

086b/12, 088b/07, 092b/14, 092b/15, 

094b/01, 100a/07, 102a/05, 103a/03, 

105a/11, 110a/11, 120b/02, 120b/05, 

124a/15, 135a/01, 136b/13, 138a/11, 

148a/01, 208b/02, 208b/05, 210a/14, 

214a/06, 217b/15, 222b/06, 230a/11, 

232b/04, 238a/03, 241b/10, 241b/11, 

254a/04, 269b/08, 270b/12, 275b/11, 

283b/11, 285a/14, 288b/10, 308a/14, 

316a/08, 318a/01, 320a/14, 321a/13, 

322a/01, 323a/08, 323a/09, 324b/07, 

325b/09, 326b/03, 326b/05, 326b/14, 

333b/01 

d.-diler 029a/08, 052b/14, 056b/02, 

070a/09, 074b/07, 076a/06, 085a/13, 

089b/13, 094a/06, 094b/03, 096a/15, 

099b/05, 106b/09, 110a/07, 115b/04, 

119b/10, 137b/02, 187b/05, 243b/08, 

249b/12, 270a/14, 270b/07, 270b/09, 

270b/10, 270b/14, 272b/14, 273b/03, 

327b/15 

 d.-dügüm 148a/10 

 d.-dük 184b/12  

d.-düm 072b/09, 080a/13, 148a/08, 

156a/02, 182b/06, 183a/02, 183a/07, 

183b/11, 186a/05, 186b/10, 247b/03, 

251b/04 

 d.-düñ 217b/12 

 d.-düñüz 095b/06, 270b/14, 152a/12 

 d.-e 092b/01, 092b/03, 143a/15, 276a/03 

 d.-eler 107a/06, 107a/07, 274a/10 

 d.-em 110a/13 

 d.-er 010b/11, 136a/09, 296a/08 

 d.-erem 320a/13 

 d.-erler 097b/13 

 d.-erlerdi 231a/04 

 d.-erse 243b/04 

 d.-erseñüz 050b/09 

 d.-esin 118b/09 

 d.-esiz 093b/15 

 d.-eyin 228a/04 

 d.-gil 182a/03 

 d.-in 318a/04 

 d.-iserdür 086a/09 

 d.-mediler 119a/15, 129a/08 

 d.-mege 216a/13 
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 d.-mek 314a/05 

 d.-mekligümüz 172a/09 

 d.-meklik 145b/09 

 d.-meye 181b/06 

 d.-meyüz 322b/03 

 d.-mezem 118a/04 

 d.-mezler 097b/13, 112b/14 

 d.-mezüm 234a/08 

 d.-miş 288b/11 

 d.-mişdi 321a/14 

 d.-mişlerdür 132b/14 

 d.-sünler 323a/08 

d.-üñ 265b/12, 269b/08, 272a/14, 272b/02, 

273a/07, 324a/03, 325b/11 

 d. (dīnden d.) → dīn 

 d. (ġarbula d.) → ġarbula 

 d. (girü d.) → girü 

döñ- → dön- -3-  

 d.-diler 132a/01 

 d.-er 135a/09 

 d.-dük 146b/14 

dönder- → döndür- -2-  

 d.-di 048a/09, 224b/11 

döndir- → döndür- -1- 

 d.-elerdi 224a/14 

döndür-: Çevirmek, göndermek, vazgeçmek. -17- 

(krş. dönder-, döndir-) 

 d.-di 097b/07, 152a/14, 136a/05, 303b/06 

 d.-diler 202a/05, 230b/06 

 d.-düm 278a/09 

 d.-e 112b/09 

 d.-eler 197b/12, 217a/14 

 d.-elüm 112b/06 

 d.-evüz 123a/07 

 d.-mege 123a/08, 264a/11 

 d.-meñüz 132b/14 

 d.-ürdi 259a/01 

 d. (rengin d.) → renk 

 d. (yüz d.) → yüz 

döndürici: Evirip çeviren (kimse). 

 d. 208b/01 

 d. (göñülleri d.) → göñül  

dönül-: Döndürülmek, geri çevirilmek. -1-  

 d.-di 106b/10 

dört : Dört. -99-  

d. 010a/07, 010b/01, 015a/04, 044a/01, 

061b/06, 064b/01, 067b/02, 069a/13, 

080b/13, 084a/11, 087b/13, 091b/07, 

109a/07, 109a/08, 123a/09, 131b/03, 

133b/02, 133b/03, 133b/04, 134a/03, 

140b/11, 141a/02, 141b/13, 141b/14, 

142a/02, 163a/14, 170a/01, 176a/05, 

176a/07, 176a/13, 177b/10, 180b/09, 

191a/04, 206a/05, 213b/06, 216a/06, 

248a/04, 248a/05, 276a/06, 280a/08, 

291b/08, 292a/01, 292b/06, 294a/03, 

294a/04, 294a/05, 294a/06, 294a/08, 

294a/09, 294a/10, 294a/12, 294a/13, 

294a/15, 294b/01, 294b/03, 294b/05, 

294b/09, 294b/10, 294b/11, 294b/13, 

295a/05, 295b/11, 297a/01, 302a/02, 

309b/01, 312a/04, 318b/05, 318b/07, 

320b/06, 325a/06, 328a/12, 331a/04 

 d.+i 059a/13, 060b/03 

 d.+ini 309b/03 

 d.+ten 294b/15 
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 d.+ünci: Dördüncü. 100a/08, 101a/15, 

116a/11, 163a/09, 163b/09, 173b/05, 

179b/06, 191a/14, 191b/13, 277a/02, 

281a/07, 292a/09, 293a/02, 293b/15, 

294b/14, 300b/04, 304b/14, 309b/02 

d.+nüñ 180a/09 

d.+sinüñ 059a/10 

 d. ayaḳlu: Hayvan. 299a/5 

döşe-: Yaymak, düzelmek. -4-  

 d.-di 074a/05 

 d.-düm 097b/02 

 d.-miş 061b/07 

 d.-yem 005b/02 

döşek : Yatak, döşek. -15-  

 d. 222b/11, 223a/11, 223a/12, 223a/13 

 d.+de 153b/04, 328a/06 

 d.+e 223b/02 

 d.+i 229b/12 

d.+inde 012b/06, 242b/10, 327b/15, 

328a/01 

 d.+üme 233b/14 

 d.+üñ 215a/09 

döşen-: Yayılmak, açık olmak. -2-  

 d.-mişdür 176b/12 

 d.-üp-dur-: Sürekli döşenmek. 229b/12 

duʿā (Ar.): Dua. -95-  

 d. 036b/12, 278a/12, 323a/12 

 d.+lar 308a/08 

 d.+larınuñ 193a/12 

 d.+ñ 101a/02 

 d.+ñı 007a/12, 016a/10, 182a/09 

d.+sı 007b/15, 193a/09, 193a/10, 204a/11, 

292a/11, 292a/12, 292a/13 

 d.+sın 009a/09, 182a/11 

 d.+sından 182a/10 

 d.+sını 007a/06, 007a/07, 040b/02 

 d.+sıyıla 029a/05 

 d.+ya 006b/13 

d.+yı 006a/01, 006a/02, 007a/05, 036b/13, 

048a/01, 153a/12, 214b/05 

 d.+yıla 204b/01 

 d. eyit-: Dua söylemek, dua etmek. 

033a/11 

 d. eyle-: Dua etmek. 308b/09 

 d. ḳıl-: Dua etmek. 066b/05, 100a/01, 

204a/15, 245b/03, 304b/14, 305a/04, 

305a/07, 305a/09,307a/01, 317b/02, 

322b/05 

 d. it-: Dua etmek, yalvarmak. 006a/02, 

006b/06, 006b/08, 006b/10, 006b/11, 

006b/13, 007a/01, 009a/04, 009a/13, 

016a/06, 031a/03, 039b/10, 041b/05, 

041b/09, 042a/04, 042a/01, 044b/09, 

045a/05, 045b/08, 066b/02, 066b/09, 

067a/05, 067a/10, 068a/06, 072b/09, 

072b/09, 099a/13, 100a/05, 101a/01, 

101a/02, 105a/08, 110a/03, 114b/05, 

137a/09, 142a/07, 182a/08, 184b/01, 

194a/09, 198a/07, 199a/02, 203a/14, 

203a/15, 204a/09, 205b/06, 206a/07, 

206a/08, 218a/12, 260a/01 

 d.+(yıla) dile-: Dua ederek dilemek. 

203a/03 

dudaḳ : Dudak. -3-  

 d. 333b/11 

 d.+ın 333b/11 

 d.+ları 157b/05 
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dur-: 1. Ayağa kalkmak, kıyam etmek, kalkmak. -

332- (krş. ṭur-) 

 d. 030a/06, 288b/01 

 d.-alum 320a/11 

d.-dı 018a/04, 018a/09, 040b/06, 116a/10, 

205a/02, 214a/12, 218a/09, 247a/11, 

284b/04, 284b/05, 287b/06, 315b/01, 

316b/03, 322b/08 

d.-dılar 098b/15, 111b/07, 284b/01, 

292a/07 

 d.-dular 238b/14 

 d.-maḳ 229b/14 

 d.-maz 193a/09 

 d.-mazlarıdı 281a/09 

 d.-mışdı 208a/12 

 d.-mışdum 112a/02 

 d.-mışlar 178a/15 

 d.-mışlardı 069a/13 

 d.-mışlarıdı 165b/11 

 d.-ular 267b/13 

 d.-uñ 238b/13 

 d.-uñuz 098b/14, 133b/08 

 d.-ur 043b/05, 154a/01, 185b/07, 186a/01 

 d.-urlar 044b/14, 134a/01 

 d.-urlarmış 156b/08 

 2. Beklemek, durmak. 

d. 030a/03, 099a/06, 116b/09, 118a/12, 

154b/11, 154b/14, 214a/11, 214b/10, 

231b/06, 286a/13, 288a/03, 041a/09, 

064a/04 

 d.-acaḳ 299a/02 

 d.-alar 133b/08 

 d.-asın 131a/06 

 d.-ayım 136b/05 

d.-dı 015a/08, 032b/06, 047a/04, 067a/01, 

067a/08, 076a/11, 099b/06, 113a/03, 

118b/06, 131a/07, 135a/03, 141b/08, 

154a/14, 171b/01, 187b/10, 214b/11, 

216b/09, 221b/08, 228a/02, 230b/01, 

236b/02, 252a/15, 263a/08, 270b/08, 

281a/08, 281a/15, 285b/03, 285b/11, 

285b/14, 287b/03, 293a/05, 314a/09, 

323b/01, 328a/02, 333b/15 

d.-dılar 025a/13, 048b/05, 076a/14, 

094b/15, 117b/07, 128b/06, 202b/10, 

269a/04 

 d.-dılardı 333b/02 

 d.-duġumuz 329a/09 

 d.-duḳ 080b/01 

d.-dum 065b/12, 181b/14, 231b/08, 

233b/05 

 d.-ġıl 016a/04, 022a/03, 224b/02 

 d.-madı 105b/01 

 d.-maḳlıġı 198b/02, 198b/02 

 d.-mayınca 216b/06 

 d.-maz 254a/11 

 d.-mazdı 138b/02, 216b/07 

 d.-mış 012a/07, 175a/09, 277b/01 

 d.-mışam 095a/15, 164a/12 

 d.-mışdum 112a/15 

d.-mışıdı 039a/09, 046b/13, 117b/12, 

176a/15 

d.-mışlar 025b/10, 147b/07, 165a/09, 

165a/15, 166a/11, 169a/09, 177b/14 

 d.-mışlardı 170a/12 
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 d.-mışuz 025b/13 

 d.-sun 323b/06 

 d.-uñ 025a/14 

 d.-up 216b/05, 313b/12 

 d.-ur 202b/11 

 d.-urdı 240a/13 

 3. Olmak, bulunmak. 

 d. 136b/07, 139b/14 

 d.-am 035b/04 

 d.-dı 085a/01, 019a/08, 198a/15, 198b/01 

 d.-urdı 137a/05 

d.-urlar 137b/08, 153b/13, 158a/11, 

175a/10, 214b/02, 227a/08, 237a/05 

 d.-ursın 224b/02 

 d.+an: Ayakta duran (kimse). 

 d. 040b/06 

 d.+lardan 047a/02 

 d.-ı gel-: Ayağa kalkmak, kıyam etmek. 

014b/03, 014b/11, 015a/02, 022a/04, 

023b/04, 025b/07, 028a/08, 028b/06, 

033a/11, 033a/14, 033a/15, 035a/02, 

036a/05, 036a/09, 036a/15, 036b/14, 

036b/15, 038a/04, 040b/03, 041a/15, 

041b/03, 042a/06, 042b/12, 042b/14, 

043b/14, 047a/06, 054b/09, 057a/04, 

057b/06, 060a/01, 063b/03, 064a/01, 

064a/14, 064a/15, 064b/01, 065a/13, 

066b/04, 066b/08, 067a/07, 067a/13, 

068b/11, 080a/01, 085b/08, 090a/15, 

091a/01, 094b/13, 095a/05, 095a/06, 

096b/01, 100a/12, 101a/08, 102b/10, 

110b/07, 111a/04, 114a/15, 116a/08, 

116a/14, 116a/15, 118b/03, 130a/07, 

133b/11, 140a/02, 147b/03, 150a/02, 

150b/15, 151a/03, 151a/04, 151b/13, 

153b/06, 153b/09, 153b/12, 155b/14, 

155b/15, 156a/07, 156b/01, 158a/13, 

164a/04, 166b/11, 167a/11, 170b/10, 

170b/12, 186b/12, 187a/03, 194a/01, 

194a/06, 203a/10, 203a/11, 204a/08, 

204a/11, 205a/01, 218a/06, 218a/11, 

218b/01, 220a/11, 220b/01, 220b/02, 

221a/09, 224a/09, 237a/15, 237b/05, 

237b/12, 238a/05, 238b/07, 238b/15, 

240a/03, 242a/02, 257a/01, 272a/07, 

274a/12, 284a/09, 288b/01 

 d.-u gel- → d.-ı gel-  

 d.-ıgil- → d.-ı gel- 167a/11 

 d. çıḳ-: Terk etmek. 289a/13 

 d.-u var-: Boşa gitmek; birden bire kalkıp 

gitmek, kendini ileri atmak. 275a/13 

4. Zarf-fiil eki almış fiillerden sonra gelerek 

süreklilik bildiren birleşik fiiller oluşturur: 

 d. (açıp-d.) → aç- 

 d. (açılup d.) → açıl- 

 d. (aġlayu d.) → aġla- 

 d. (alup-d.) → al- 

 d. (añup-d.) → añ- 

 d. (aṣılup-d.) → aṣıl- 

 d. (begenüp-d.) →begen- 

 d. (begenilip-d.) → begen- 

 d. (bıraġup-d.) → bıraḳ- 

 d. (bilüp-d.) → bil- 

 d. (buyurup d.) → buyur- 

 d. (çıḳup-d.) → çıḳ- 

 d. (çıḳarup-d.) → çıḳar- 

 d. (degip-d.) → deg- 

 d. (degüp-d.) → deg- 

 d. (dek d.) → dek 

 d. (diñleyü d.) → diñle- 

 d. (dip-d.) → di- 

 d. (düyüp-d.) → di- 

 d. (dutup-d.) → dut- 

 d. (düzilüp-d.) → düzil- 
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 d. (döküp-d.) → dök- 

 d. (dökülüp-d.) → dökül- 

 d. (döşenüp-d.) → döşen- 

 d. (eydüp-d.) → eyit- 

 d. (eyleyüp-d.) → eyle- 

 d. (geli-d.) → gel-  

 d. (gelip-d.) → gel- 

 d. (getürüp d.) →getür- 

 d. (girüp-d.) → gir- 

 d. (gidüp-d.) → git- 

 d. (görüp d.) → gör- 

 d. (gösterüp-d.) → göster- 

 d. (gösterilüp-d.) → gösteril- 

 d. (ġuṣṣalu-d.) → ġuṣṣalu 

 d. (ḫiẕmete d.) → ḫiẕmet 

 d. (işidip-d.) → işit- 

 d. (işidüp-d.) → işit- 

 d. (inip-d.) → in- 

 d. (inüp-d.) → in- 

 d. (irişüp d.) → iriş- 

 d. (idüp-d.) → it-1 

 d. (ḳāʾim d.) → ḳāʾim 

 d. (ḳalıp-d.) → ḳal- 

 d. (ḳarşu d.) → ḳarşu 

 d. (kesilüp-d.) → kesil- 

 d. (ḳılup-d.) → ḳıl- 

 d. (ḳoyup d.) → ḳoy- 

 d. (namāza d.) → namāz 

 d. (olup d.) → ol- 

 d. (oturu d.) → otur- 

 d. (öldürüp- d.) →öldür- 

 d. (öpüp-d.) → öp- 

 d. (ṣıvarup-d.) → ṣıva- 

 d. (sorılup-d.) → sorıl- 

 d. (söyleyüp-d.) → söyle- 

 d. (ṭ.-up d.) → ṭur- 

 d. (uru d.) → ur- 

 d. (urur-d.) → ur- 

 d. (üze d.) → üz- 

 d. (virüp-d.) → vir- 

 d. (yaradup-d.) → yarat- 

 d. (yarlıġayup d.) → yarlıġa- 

 d. (yatup-d.) → yat- 

 d. (yazdurup-d.) → yazdur- 

 d. (yazılup-d.) → yazıl- 

durıt-: Yerine getirmek, eda etmek. -1-  

 d.-dı 090b/15 

dut-: 1. Tutmak. -308- ( krş. ṭut-, tut-) 

d. 023a/04, 056b/07, 063a/09, 086a/10, 

124b/13, 138b/08, 010a/05, 012b/11, 

057b/06, 170b/11, 182a/14, 228b/06, 

231b/06, 288a/04 

d.-a 014a/14, 189a/05, 232b/07, 280a/04, 

298a/06, 314a/05 

d.-alar 183a/14, 183a/15, 220a/02, 

280a/03, 312a/15, 332a/01 

d.-alum 139a/15, 184b/13, 185a/04, 

185a/07, 270b/13, 320a/11 

 d.-am 124b/14, 201b/05, 286a/09, 301b/11 

 d.-ar 076a/13, 102b/07, 205a/15, 296a/02 

 d.-aram 088a/03, 106a/12 

 d.-aravuz 103b/02 

d.-ardı 005a/11, 011b/08, 080a/10, 

089b/10, 279a/14, 308b/15 

 d.-arduñ 235a/09 

 d.-arıdı 171b/01 

 d.-arlar 177b/15 

 d.-arlardı 048b/06, 262b/10 

 d.-arlarıdı 119b/05 

 d.-arsın 258a/15, 258b/05, 322b/06 

 d.-arsız 103b/03 

 d.-arum 117b/06 
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 d.-aruz 050b/08 

 d.-ayın 327a/11 

d.-dı 020a/05, 028b/11, 030b/11, 032a/15, 

047b/03, 057a/04, 068b/14, 070a/12, 

072b/07, 076a/11, 082b/03, 086a/04, 

086a/08, 086b/07, 088a/11, 099a/08, 

104a/15, 108a/09, 109a/10, 123b/10, 

124a/02, 125b/10, 128a/10, 128a/13, 

132b/07, 138a/01, 147b/01, 148b/13, 

154a/07, 156b/02, 161a/05, 162a/03, 

164b/09, 164b/13, 165a/05, 166a/02, 

166a/06, 166b/12, 168b/13, 170b/10, 

171b/03, 174a/08, 174a/10, 177a/10, 

178a/07, 182b/07, 183b/12, 185b/07, 

213b/13, 223a/09, 226a/11, 231b/10, 

238a/11, 240a/10, 243a/04, 266a/15, 

283b/02, 283b/03, 287a/02, 288a/13, 

296a/02, 308a/12, 316a/07 

d.-dılar 036a/12, 044a/09, 048a/11, 

050a/11, 053b/06, 069b/04, 081a/12, 

094b/07, 119a/02, 122a/12, 123b/03, 

125b/01, 139b/03, 141a/06, 201b/13, 

266b/02, 288b/14, 290b/02, 291a/01, 

312a/11, 319a/01 

 d.-duġı 192a/13 

 d.-duḳ 044b/04 

 d.-dum 099a/11, 186a/10, 212b/09 

 d.-duñ 113a/11, 319b/14 

 d.-ġıl 232b/07, 311a/02, 321a/10, 333a/02 

 d.-ma 022a/04 

 d.-maġa 023a/07 

 d.-maġıl 274a/01 

 d.-maḳ 228b/11 

 d.-mamaḳ 294b/06 

 d.-maya 89a/04, 332b/05 

 d.-mayalum 185a/01 

 d.-mazdı 012b/11, 296b/03 

d.-mış 041b/04, 059b/01, 076b/08, 

148b/15, 154a/12, 183b/01, 202a/08, 

252b/02 

 d.-mışdur 062a/01, 154a/10 

d.-mışıdı 109b/08, 126a/03, 166b/01, 

183b/14 

 d.-mışlar 007a/09, 165b/02 

 d.-mışsın 214a/02 

 d.-sun 329a/06 

 d.-tılar 291b/03, 291b/04 

 d.-uban 277b/02 

 d.-ucı 094b/12 

d.-uñ 025a/07, 044a/09, 049a/01, 049a/03, 

058b/14, 081a/03, 257a/06, 257a/07, 

283a/02, 291a/01, 185a/10, 109a/05, 

219a/02 

 d.-up-dur-: Sürekli tutmak. 

d.-urlardı 279b/05 289b/15 

 3. Tercih etmek. 

 d. 011a/07, 068a/07 

 4. Bulundurmak, tutmak. 

 d. 208b/01 

 d.-ardı 029a/12 

 5. Yaklaştırmak, tutmak. 

 d. 226a/10 

 6. Kabul etmek, benimsemek. 

 d.-a 012a/14 

 d.-alar 046b/14, 048a/05, 071b/08 

 d.-ar 208b/10 

 d.-arlar 140a/09 
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 d.-arlardı 155b/02 

 d.-asın 120a/15 

 d.-dı 090b/15 

 d.-dılar 005a/08 

 d.-duñ 091a/04 

 d.-ma 172a/11 

 d.-madılar 119b/01 

 d.-maġa 314b/01 

 d.-maḳ 245b/05 

 d.-mamış 220b/04 

 d.-mañuz 219b/11 

 d.-mayalar 183a/03 

 d.-maz 208b/11, 314b/04 

 d.-mazlar 119b/04 

 d.-mışdı 205b/15 

 d.-mışlardı 117a/07 

 d.-uñ 271b/15, 332b/07 

 7. Yerine getirmek, dinlemek. 

 d.-a 133b/02, 145a/04 

 d.-dum 208a/06 

 d.-ġıl 284a/12, 301b/15, 302a/01, 303a/05 

 d.-mazlar 301a/13 

 d.-mazsın 035b/01 

 d.-mazuz 283b/10 

 d.-uñ 107a/07, 131b/15, 298a/13 

 d.-up 057a/03 

 8. Hastalanmak. 

 d.-ar 221a/04, 218b/03 

 d.-tı 291b/01 

 9. Varsaymak, farz etmek. 

 d.-ardı 070b/13 

 d.-ayım 136b/06 

 d.-sın 071a/02 

 d.-sun 221a/14, 221b/06, 221b/11, 222a/02 

 10. Denetimi ve yetkisi altına almak. 

 d.-dı 015a/09 

 d.-mazlar 142b/14 

 11. Hizmetine almak. 

 d.-dı 079b/13 

 12. Kaplamak. 

 d.-dı 081a/14, 100a/02 

 13. Kapatmak; sarmak. 

 d.-dı 124b/03, 168b/08 

 14. Alıkoymak. 

 d.-duñuz 075a/14 

 15. Gitmek. 

d.-dı 013b/08, 014a/04, 015a/02, 037b/01, 

039a/05, 128a/03, 234b/10 

d.-dılar 073a/03, 076b/02, 094b/14, 

098b/09, 102b/09, 114b/02, 116b/04, 

116b/05, 129a/13, 139a/06, 318b/09, 

322a/04 

 d.-madı 120b/01 

 d.-masun 120a/12 

 16. Bakmak. 

 d.-dı 068a/08, 095a/03, 148b/13, 267b/01 

 d.-dum 086a/08, 183a/03 

 d.-mayalar 133a/07 

 d.-mışlarıdı 045a/06 

 d.-up 285b/10 

 17. Sürmek. 
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 d.-tı 327b/02 

 d.+an : Tutan (kimse). 

 d.+lar 246a/15 

 d. (ārām d.) → ārām  

 d. (ʿazīzrek d.) → ʿazīzrek 

 d. (buyruḳ d. ) → buyruḳ 

 d. (daylıġa d.) → dayalıḳ 

 d. (dīnin d.) → dīn 

 d. (diri d.) → diri 

 d. (elin d.) → el 

 d. (fāl d.) → fāl 

 d. (fermānın d.) → fermān 

 d. (göñlüñüñ yirinde d.)  → göñül 

 d. (göz d.) → göz 

 d. (gümān d.) → gümān 

 d. (ḥarām d.) → ḥarām 

 d. (ḥaḳīr d.) → ḥaḳīr 

 d. (hezīmete d.) → hezīmet 

 d. (ḫoş d.) → ḫoş 

 d. (ḳarār d.) → ḳarār 

 d. (ḳulaḳ d.) → ḳulaḳ 

 d. (ḳulınç d.) → ḳulınç 

 d. (ısıtma d.) → ısıtma 

 d. (ʿibret d.) → ʿibret 

 d. (maḳām d.) → maḳām 

 d. (meclis d.) → meclis 

 d. (naṣīḥat) → naṣīḥat 

 d. (oruç d.) → oruç 

 d. (peymān d.) → peymān 

 d. (rāst d.) → rāst 

 d. (revā d.) → revā 

 d. (rūze d.) → rūze 

 d. (sehel d.) → sehel 

 d. (şek d.) → şek 

 d. (şom d.) → şom 

 d. (şöhret d.) → şöhret 

 d. (taʿcīl d.) → taʿcīl 

 d. (ṭanuḳ d.) → ṭanuḳ 

 d. (ṭar d.) → ṭar 

 d. (ümīd d.) → ümīd 

 d. (ümīẕ d.) → ümīẕ 

 d. (yir d.) → yir 

 d. (yol d.) → yol 

dutam : Avuç içi veya parmak uçlarıyla tutulabilen 

miktarda olan. -1- 

 d. 280a/08 

dutıcı : Tutucu. -2- 

 d. 009b/10 

 d.+dur 136b/02 

dūzaḫī (Far.): Cehenneme mensup (kimse), zebani. 

-2- 

 d. 181b/04 

 d.+dür 144a/05 

dügin → dügün -1-  

 d.+inde 205b/13 

dügün : Düğün. -2- (krş. dügin) 

 d.+den 286a/02 

 d. eyle-: Düğün yapmak. 040a/09 

dükān (Ar.): İçinde ötebiri satılan yer. -2-  

 d. 031a/10, 031a/12 

dükeli : Hepsi, bütünü. -322-  

d. 004b/02, 007a/09, 009b/14, 010a/07, 

010a/08, 011a/10, 011a/14, 012a/04, 

012a/10, 012b/05, 013a/01, 013a/02, 

017b/08, 017b/10, 017b/13, 018b/14, 

028a/02, 028a/10, 029b/04, 031a/07, 

031a/09, 031a/13, 031a/15, 032a/03, 

032a/08, 032a/14, 032b/01, 034a/04, 

034b/05, 034b/07, 034b/08, 037a/06, 

037a/14, 037a/15, 038a/04, 038a/06, 

038a/15, 038b/09, 038b/13, 038b/14, 

039b/03, 044a/15, 045a/13, 045b/12, 
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046a/13, 046b/02, 049a/14, 053a/15, 

053b/13, 054a/01, 054a/03, 054b/14, 

055a/04, 057a/04, 059a/12, 060b/11, 

061a/12, 061b/03, 061b/10, 061b/15, 

062a/02, 062b/14, 063a/14, 063b/06, 

064b/14, 064b/15, 068b/06, 076a/12, 

077a/06, 079a/04, 079a/05, 079a/06, 

079a/13, 080b/04, 080b/10, 082a/05, 

082b/07, 082b/15, 086a/09, 087b/11, 

087b/12, 088a/15, 088b/04, 088b/08, 

089b/03, 090a/10, 090b/06, 091a/04, 

091b/01, 091b/12, 092a/03, 092b/01, 

093b/06, 093b/08, 093b/09, 094a/05, 

095a/11, 095b/08, 096a/03, 098b/07, 

098b/15, 099a/04, 100b/09, 102b/10, 

103b/06, 103b/11, 104a/04, 107a/09, 

108b/07, 109a/13, 109b/03, 110a/06, 

110a/14, 110b/10, 111a/14, 111b/08, 

112a/06, 113a/04, 114a/14, 114b/02, 

116b/03, 116b/04, 118a/02, 118a/07, 

119b/06, 119b/09, 120b/13, 121b/13, 

122a/02, 122a/03, 123a/13, 125b/07, 

125b/08, 125b/13, 126a/10, 126a/14, 

127a/11, 127b/03, 130b/13, 131a/15, 

132a/14, 132b/02, 132b/03, 132b/09, 

136a/05, 138b/15, 139a/03, 139a/10, 

145a/13, 146b/04, 147a/14, 147b/08, 

149a/03, 151a/11, 153a/15, 154a/01, 

155a/07, 155b/02, 155b/04, 155b/06, 

155b/15, 156a/01, 156a/03, 156a/05, 

156b/08, 156b/14, 156b/15, 159a/03, 

161a/13, 162a/10, 163a/15, 163b/11, 

164a/09, 164b/06, 164b/07, 164b/08, 

165a/09, 166b/05, 168a/01, 169a/05, 

169a/09, 169b/03, 170a/12, 171a/02, 

171b/09, 172a/04, 172a/06, 173a/12, 

173a/14, 173b/04, 173b/15, 174a/01, 

175a/10, 175b/05, 176b/09, 177a/12, 

178a/15, 178b/15, 179a/09, 180a/05, 

180a/06, 180a/12, 180a/13, 181b/03, 

181b/12, 184a/01, 184a/10, 184a/13, 

184a/14, 184b/04, 185a/07, 185a/11, 

185a/14, 185b/02, 186a/13, 186b/06, 

187a/08, 188a/12, 188a/14, 189a/01, 

192a/01, 192a/07, 192b/08, 193a/07, 

196b/05, 197a/15, 197b/03, 197b/07, 

200a/10, 202a/02, 202b/14, 206a/06, 

206b/09, 206b/10, 207a/01, 207a/02, 

207a/04, 207b/04, 207b/05, 211b/07, 

211b/10, 212a/04, 212a/08, 213a/12, 

213b/06, 215a/03, 215b/06, 215b/12, 

217b/15, 218a/14, 218a/15, 218b/13, 

218b/14, 219a/05, 234a/12, 259a/08, 

300a/15, 319b/10 

 d.+lere 120a/03 

 d.+müz 096a/05 

d.+n 018a/03, 021b/07, 023b/01, 031b/15, 

032b/02, 056b/07, 057a/02, 064a/09, 

068b/12, 070a/13, 073a/10, 074b/09, 

075a/08, 078b/04, 082b/10, 083a/02, 

086a/01, 087b/07, 098b/10, 099a/08, 

105a/01, 106b/01, 106b/02, 114a/05, 

115b/11, 125b/01, 132b/04, 132b/06, 

142a/03, 153a/01, 187b/08, 193b/15, 

206a/03, 213a/13, 329b/13 

d.+nden 059a/11, 080a/12, 080a/13, 

080a/15, 282b/12 

 d.+ne 102b/11, 151b/06 

 d.+nüñ 018a/14 

 d.+ñüz 141a/02 

 d.+ñüzi 070a/08 

 d.+si 137b/05 

 d.+sin 068a/12, 191b/09, 215a/02 

d.+sine 097b/14, 124a/01, 173a/11, 

207a/04 

 d.+yile 067b/02, 149b/02 
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 d.+yle 033b/15 

düken-: Bitmek, tükenmek. -2-  

 d.-emez 232b/09 

 d.-ür 232b/09 

düket-: Bitirmek, tamamlamak. -1-  

 d.-di 250b/05 

dülbend (Far.): Sarık. -1-  

 d.+i 186a/10 

dün : 1. Gece. -19-  

d. 036a/07, 039b/14, 056b/11, 057a/07, 

057a/09, 136b/01, 244b/12, 277a/01, 

315a/08 

 d.+in 320b/06 

 2. Bugünden önceki gün. 

 d. 072b/06, 091a/03, 255a/09, 315a/11 

 d. buçuġı: Gece yarısı. 112b/06, 218a/11, 

311b/10  

 d. buçuġu → d. buçuġı 036a/08 

 d. yarısı: Gece yarısı. 140a/02 

dünyā (Ar.): İçinde yaşadığımız âlem; dünya. -71- 

(krş. dünye) 

d. 007b/10, 007b/13, 023a/13, 044a/03, 

044a/04, 045b/02, 045b/03, 167b/15, 

178b/15, 179a/09, 181b/12, 183b/12, 

195a/13, 202b/12, 202b/14, 231a/08, 

238b/03, 296a/07, 296a/08, 296a/12, 

296a/15, 296b/05, 296b/06, 302b/10, 

309a/02 

 d.+çün 333a/14 

d.+da 021a/13, 045a/05, 159b/05, 202b/12, 

215a/12, 215a/15, 215b/04, 219a/01, 

278a/02 

 d.+dakidür 277b/15 

 d.+dan 232b/13, 238b/02 

 d.+sıdan 147b/02 

 d.+ya 261b/12 

 d.+yı 044a/05, 203a/02, 203a/04, 231b/14 

 d.+yıla 215a/11 

 d.+(dan) çıḳar-: Öldürmek. 016a/07 

 d.+(dan) riḥlet it-: Ölmek. 023b/13, 

032b/07, 078b/14, 210b/06, 210b/14, 

211a/04, 213b/03, 215b/02, 217b/02 

 d.+(dan) git-: Ölmek. 048b/11 

 d.+(dan) naḳl it-: Ölmek. 210b/08, 

215b/11 

 d.+(dan) fevt ol-: Ölmek. 234b/09, 

235a/04 

 d.+(dan) göç-: Ölmek. 238b/09, 239a/12, 

259a/09, 259b/15 

 d.+(dan) rıḥlet ḳıl-: Ölmek. 248a/11 

 d.+(dan) sefer it-: Ölmek. 249b/15 

 d.+(dan) kesil-: Ölmek. 309a/03 

 d. (mülket-i d.) → mülket 

dünye → dünyā -5-  

 d.+de 073a/10 

 d.+den 018a/12, 054a/14, 241b/11 

 d.+ye 178b/15 

dürger (Far.dürūger): Dülger. -1-  

 d. 004b/04 

düriş-: 1. Uğraşmak, didişmek, çabalamak. -6-  

 d.-di 311a/12 

 2. Savaşmak. 

 d.-di 104a/13 

 d.-e 282b/06 

 d.-eler 331a/07 

 d.-elüm 276a/07 

 d.-ür 244a/14 
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dürlü : Çeşit, nevi, çeşit, cins. -43-  

d. 031b/06, 045a/10, 064a/05, 069a/12, 

162b/13, 169b/02, 171a/10, 175b/05, 

176b/13, 180b/06, 262b/14, 265a/05, 

267b/07, 269b/12, 269b/13, 289b/11, 

304a/05 

 d.+dür 176b/06 

 d.+sine 286b/12, 286b/13 

 d. d.: Çeşit çeşit. 062a/03, 064a/06, 

066a/13, 069a/10, 155b/13, 156a/08, 

174b/15, 176b/06, 179a/13, 180a/02, 

254a/14, 277a/14 

 d. (bir d.) → bir 

dürt-: Sürmek, sürtmek. -1-  

 d.-di 072b/02 

dürtil-: Sürülmek. -1- 

 d.-miş 195a/03 

dürtün-: Sürünmek. -1-  

 d.-ürlerdi 191a/08 

dürūd → dürūẕ -2- 

 d.+ıla 153b/07 

 d. ḳıl-: Dua etmek. 255a/08 

dürūẕ (Far.): Dua, övme sözü. -3- (krş. dürūd) 

 d. 012a/01, 024b/01 

 d. vir-: Dua etmek. 144b/11 

dürüst (Far.): Doğru, düzgün. -34- 

 d. 062b/04, 113b/15, 125a/11, 125a/12 

 d.+dür 188b/01 

 d. it-: Düzeltmek, iyileştirmek. 028b/04, 

033a/04, 042a/02, 042a/09, 062b/07, 

062b/07, 066b/03, 066b/06, 066b/10, 

205a/04, 266a/11 

 d. eyle-: Düzeltmek, iyileştirmek. 040a/15, 

042b/05 

 d. ol-: Düzeltmek, iyileştirmek. 042a/05, 

045b/13, 054a/03, 062b/01, 062b/08, 

066b/11, 067b/11, 165b/04, 189a/06, 

203a/11, 205b/06 

 d. ol-: (gözüñi dürüst ol-) → göz 204b/08  

 d. işlü: İşi doğru (olan). 046a/12 

 d. sözlü: Doğru sözlü. 046a/13, 120a/05, 

298a/04 

dürüş-: Karşı karşıya gelmek, mücadele etmek, 

çarpışmak. -2-  

 d.-di 305b/14 

 d.-diler 249a/01 

düş-: 1.Yere düşmek, düşmek. -111-  

d.-di 014a/01, 244b/11, 251b/09, 274a/09, 

274b/13, 284b/08, 288b/02, 301a/11, 

325b/09, 327a/15, 330a/12, 330b/05, 

330b/10 

 d.-diler 115a/05 

 d.-dü 106b/09 

 d.-dük 235a/14 

 d.-düm 171b/10, 234b/12 

 d.-e 023a/03, 256a/02 

 d.-er 251b/06 

 d.-meye 006b/15 

d.-meyüp 305b/11 

 d.-mez 333b/05 

 d.-mezdi 191b/05 

 d.-miş 070b/02, 104a/08, 148a/15, 159b/03 

 d.-mişdür 062a/02 

 d.-mişem 167a/05 

 d.-mişidi 041b/15, 115a/06 
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 d.-mişler 076b/04, 076b/10, 163b/10 

 d.-mişlere 235a/07 

 2. Girmek, düşmek. 

 d. 067b/11 

d.-di 013b/11, 014a/06, 039a/06, 075a/01, 

075a/06, 075b/12, 076b/10, 103b/12, 

108a/14, 109a/01, 110b/06, 123a/03, 

196a/11, 197a/10, 197a/11, 213b/06, 

235b/09, 236a/10, 257a/03, 272a/09 

 d.-düñ 116b/11 

 d.-er 251b/08 

 d.-erdi 158a/14, 180b/02 

 d.-medi 195b/08, 269b/07 

 d.-mek 324b/04 

 d.-miş 208b/06 

 d.-mişdür 090a/13 

 3. Varmak, gelmek. 

 d.-di 049b/06 

d.-diler 049b/05, 049b/06, 049b/07, 

049b/12, 129a/13, 257a/05 

 d.-dilerdi 229b/09 

 4. Zıt olma, aykırı olma. 

 d.-di 046b/03, 058a/02, 058a/05, 074a/11 

 d.-dügi 002b/13, 057b/14 

 d.-e 093b/14 

 d.-mesün 237a/08 

 5. Vaki olmak, olabilmek. 

 d.-di 078b/05, 078b/06, 147b/15 

 6. Konmak, inmek. 

 d.-di 078b/09, 079a/13, 205a/07 

 7. Üzerine yürümek, hücum etmek. 

 d.-di 101a/15 

 8. Gelmek, düşmek. 

d.-di 118b/10, 135a/01, 149a/02, 275a/02, 

328b/14 

 9. Kalmak, düşmek.  

 d.-di 239a/01 

 d.-ecek 256a/03 

 d.-er 305b/02 

 d.-erdi 147b/14 

 d.-erse 078b/04 

 d.-sün 139b/11 

 10. Hastalanmak, düşmek. 

 d.-düm 149a/12 

 d. (āvāze d.) → āvāze 

 d. (ayağına d.) → ayaḳ 

 d. (daġdaġa d.) → daġdaġa 

 d. (bī-hūş d.) → bī-hūş 

 d. (fikre d.) → fikr 

 d. (göñline d.) → göñül 

 d. (gözi d.) → göz 

 d. (ḫaber d.) → ḫaber 

 d. (ḥarb d.) → ḥarb 

 d. (ḫasta d.) → ḫasta 

 d. (ḫilāf d.) → ḫilāf 

 d. (ḫuṣūmet d.) → ḫuṣūmet 

 d. (od d.) → od 

 d. (töhmet d.) → töhmet 

 d. (vehm d.) → vehm 

 d. (yola d.) → yol 

düş : Rüya. -22-  

 d. 234a/07 

 d.+de 121b/07, 260a/02 

 d.+den 016a/12 

 d.+i 121b/07 
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 d.+inde 016a/09, 078a/02, 106b/14 

 d.+indeyidi 170b/02 

d.+ümde 255a/09, 260a/03, 274a/02, 

275a/11, 315b/02 

 d.+ümi 233b/12 

 d.+üñ 121b/08 

 d.+ünde 250b/14 

 d. gör-: Rüyalanmak, rüya görmek. 

018a/07, 078a/04, 078a/05, 274a/02, 

322b/10 

düşenbih (Far.): Pazartesi günü. -4-  

 d. 153b/03, 209b/12, 211b/02, 223b/02 

düşmān → düşmen -1-  

 d.+larumuzdur 131a/13 

düşmanluḳ → düşmenlik -1-  

 d.+ın 118b/04 

düşmen (Far.): Hasım, düşman.  

-62- (krş. düşmān) 

d. 107a/04, 243a/01, 243b/13, 245b/05, 

246a/15, 249a/05, 249a/08, 266b/06, 

306a/04, 312b/10, 327a/01, 328b/12 

 d.+den 243a/05, 243a/10, 313b/06 

 d.+di 320a/06 

 d.+dür 210a/13 

 d.+e 301a/03, 325b/05 

 d.+i 051a/14, 199b/01, 331a/15 

d.+ler 053a/05, 195b/03, 231a/08, 

242b/15, 243a/11, 266a/06, 322b/02, 

327a/03, 329a/01 

 d.+lerden 242b/11, 242b/12 

 d.+lere 195b/05, 275a/12 

d.+leri 077a/05, 125b/14, 227b/15, 

324a/07, 329a/09 

 d.+leriçün 178a/08, 178a/11 

 d.+leridür 272b/13 

 d.+lerile 306b/02 

 d.+lerin 052a/03, 321b/04 

 d.+lerine 147a/05 

 d.+lerini 193a/15 

 d.+leriyidi 266b/01 

 d.+lerle 329a/07 

 d.+lerümüz 102a/01, 328b/09 

 d.+lerüñ 053a/04, 195b/06 

 d.+lerüñdür 194b/03 

 d.+lerüñile 181a/13 

 d.+üñ 313b/12 

 d.+üñüzdür 082b/04 

 d. eyle-: Düşman etmek. 264a/05 

 d. ol-: Düşman olmak. 310b/11, 313b/13 

düşmenlik : Düşmanlık. (krş. düşmanluḳ, 

düşmenlük) -3-  

 d. 139b/11 

 d.+i 149b/07 

 d.+ine 209b/09 

düşmenlük → düşmenlik -1-  

 d.+i 115b/06 

düşür-: Düşürmek. -4-  

 d.-di 104a/07, 327a/14 

 d.-mişdüm 213a/01 

 d.-ürdi 327a/09 

düşvār (Far.): Güç, zor. -13- 
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d. 013b/04, 102a/12, 182a/07, 320a/08, 

320b/12 

 d.+dur 228b/13, 318a/10  

 d.+raḳ: Çok zor, çok güç. 097b/04 

 d. gel-: Gücüne gitmek, ağrına gitmek. 

036a/02, 037a/10, 045b/10, 152b/14, 

215b/05 

düşvārlıḳ : Güçlük, zorlık. -2-  

 d. 143a/14 

 d.+ıyla 051a/14 

düz : Doğru, gerçeğe uygun. -4-  

 d. 021b/03 

 d.+lü 055a/04; 310a/03 

düz-: 1. Tertip etmek, meydana getirmek. -39-  

 d.-di 074a/15, 091b/03 

 d.-diler 323a/11 

 d.-düm 238a/01, 303b/11 

 d.-düñüz 270b/14 

 d.-eyim 033a/03, 255a/04 

 d.-mek 255a/02 

 d.-mekde 255a/02 

 d.-mişdi 061a/05 

 2. Hazırlamak, tanzim etmek. 

d.-di 022b/05, 025a/09, 086a/01, 091b/09, 

115b/09, 130a/04, 322b/08, 323a/13 

d.-diler 061b/04, 075a/04, 090b/05, 

252b/08 

 d.-dük 225a/01, 324b/10 

 d.-düm 301b/12 

 d.-eler 141b/12, 304a/05 

 d.-elüm 143b/13 

 d.-mezlerdi 155b/09 

 d.-miş 298a/08 

 d.-mişdi 059a/14 

 d.-mişdür 178a/05, 178a/11, 174a/05 

 d.-mişem 174a/07 

 d.-üñ 072b/15, 113a/12, 141b/06  

 d. (işini d.) → iş 

 d. (maʿīşet d.) → maʿīşet 

 d. (yol yaraġın d.) → yol 

 d. (yaraḳ d.) → yaraḳ 

düzet-: Tanzim etmek, hazırlamak. -1-  

 d.-di 126a/07 

düzil-: Tanzim edilmek. -4- (krş. düzül-) 

 d.-düñ 291a/02 

 d.-iserdür 329b/12 

 d.-miş 069a/12 

 d.-üp-dur-: Sürekli tanzim edilmek. 

268b/01 

düzlik : Düz olma durumu. -1-  

 d.+i 156b/01 

düzül- → düzil- -2-  

 d.-miş 085b/01 

 d.-üp-dur- → düzil- 290a/01 

 

E 

 

eʾimme (Ar.): İmamlar. -10-  

e. 008b/15, 070b/06, 074b/15, 081b/05, 

091b/05, 199b/09, 298b/10 

 e.+den 275b/03, 292a/01, 304a/08 

ebced (Ar.): Her harfi bir rakamı karşılayan, Arap 

harfleri yazılı sekiz kelimeden meydana 

gelen hesap sistemi, ebcet. -3- 
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 e. 030a/01, 030a/03 

ebe : Anneanne. -1-  

 e.+m 324a/12 

ebedī (Ar.): Sonu olmayan, sonsuz. -4- 

 e. 176a/01, 176a/05, 325a/11 

 e.+dür 153a/07 

ebī (Ar.): Baba. -2-  

 e. 316b/02 

ebraṣ (Ar.): Baras hastalığına tutulan. -2-  

 e.+ı 033a/05 

 e.+lar 029a/03 

ebraṣlıḳ : Baras hastalığı. -1-  

 e.+ı 040b/01 

ebsem → epsem -1-  

 e. ol-: Susmak. 237b/12 

ebü’l-fażıl (Ar.): Ahlak babası. -1- 

 e. 126a/08 

ebü’l-ḥakem (Ar.): Hükümdarların babası. -1-  

 e. 098a/12 

ecel (Ar.): Ömrün sonu. -24-  

 e.+i 074b/01 

 e. ir-: Ölüm vakti gelmek. 211a/13, 

240b/06, 259b/08, 289a/06 

 e. er-: → e. ir- 016b/05 

 e. iriş-: Ölüm vakti gelmek. 233b/07, 

234a/01, 290b/09, 303b/13,309a/09 

 e.+(i) gel-: Ölüm vakti gelmek. 255a/09, 

272a/15, 320b/09 

ecmaʿīn (Ar.): Hepsi, bütünü. -3-  

 e. 003b/03, 004a/03, 155b/11 

edeb (Ar.): Terbiye. -3-  

 e. 233a/14, 294b/07 

 e.+le 117b/13 

edeblü : Terbiye sahibi. -1-  

 e. 037b/08 

edük : Koncu kısa çizme, konçlu mest. -2-  

 e.+i 108a/03, 253b/09 

efsūs (Far.): Yazık, eyvah. -1- 

 e. it-: Eyvah etmek. 198b/09 

eger (Far.): Şayet, eğer. -271- (krş. veger, ger) 

e. 007b/10, 008a/08, 008a/10, 009a/02, 

011a/08, 012a/12, 012a/13, 013a/11, 

014b/04, 016a/02, 016b/05, 016b/14, 

019b/01, 025b/03, 026b/08, 033a/08, 

033a/09, 033a/10, 039a/14, 039b/04, 

041b/05, 042a/01, 044a/14, 046a/11, 

050b/09, 050b/12, 053a/04, 053a/12, 

054b/09, 055b/04, 055b/11, 056a/02, 

056a/07, 056a/13, 059a/02, 063b/08, 

064b/13, 065a/07, 066b/02, 067a/02, 

072a/15, 078a/10, 078b/03, 081a/03, 

083b/14, 085a/11, 086b/01, 087b/02, 

087b/03, 089a/01, 091a/06, 091b/13, 

093a/12, 094a/12, 095a/09, 095a/15, 

095b/02, 096a/01, 098a/10, 099b/04, 

100b/01, 102a/09, 102b/04, 105b/06, 

105b/10, 106a/09, 106b/04, 106b/15, 

107a/03, 107a/06, 107a/11, 109a/11, 

110a/04, 110b/04, 110b/15, 114b/12, 

118a/01, 118a/05, 121a/03, 125a/05, 

128a/08, 128a/11, 129b/13, 130a/03, 

132b/03, 132b/13, 133b/12, 136a/14, 

136b/03, 136b/09, 137b/01, 138a/13, 

138b/07, 138b/15, 140a/09, 140b/06, 

141a/11, 142b/12, 145a/07, 148b/03, 

148b/07, 149b/06, 150a/10, 151a/15, 

151b/10, 152b/14, 153a/01, 154b/05, 

155a/06, 155a/11, 155b/01, 155b/07, 

164b/02, 164b/06, 169b/03, 176b/01, 

176b/14, 177b/04, 178b/15, 179a/08, 
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181b/02, 181b/12, 187a/07, 188a/02, 

192a/02, 193b/14, 194b/15, 195a/12, 

195b/10, 197a/01, 197a/15, 198b/02, 

199a/13, 200a/02, 201b/07, 201b/08, 

201b/10, 206a/03, 208b/06, 208b/15, 

209a/13, 210a/12, 212a/02, 212b/15, 

214b/05, 215a/09, 217b/13, 219a/06, 

219b/11, 220a/03, 220a/09, 220b/02, 

220b/03, 222a/11, 226a/09, 227a/11, 

227a/14, 233b/10, 234a/08, 234b/07, 

237a/05, 238a/09, 238a/11, 239a/03, 

240b/06, 241b/15, 242a/04, 243a/05, 

243a/06, 243b/11, 243b/13, 247b/01, 

247b/04, 248a/02, 249a/06, 250a/03, 

250a/06, 251b/06, 253b/12, 256a/01, 

256a/03, 257b/12, 258a/07, 258b/08, 

258b/10, 259b/01, 259b/06, 260b/07, 

264b/08, 265a/07, 265a/09, 266a/04, 

266a/08, 266b/09, 267a/04, 267b/15, 

268b/02, 270a/03, 270a/07, 270a/08, 

270a/10, 271a/14, 271b/06, 272b/11, 

273a/08, 273b/13, 275a/11, 275b/14, 

278a/15, 283a/15, 283b/08, 285b/01, 

286a/08, 287a/12, 290a/05, 290a/06, 

290b/05, 291a/12, 294b/10, 297b/09, 

299b/06, 301b/09, 302b/02, 302b/03, 

303b/04, 304a/07, 305a/01, 306b/04, 

309b/10, 310a/03, 310a/07, 310a/15, 

312b/11, 313a/13, 313b/03, 314a/01, 

314a/11, 314a/15, 315b/12, 317a/14, 

318a/04, 318a/08, 318a/09, 318a/11, 

318b/02, 318b/12, 318b/13, 319a/14, 

320a/12, 320b/05, 321a/03, 321a/05, 

321b/04, 322b/03, 323b/12, 323b/15, 

324a/16, 325a/07, 326a/09, 329b/10, 

330a/13, 330a/14, 330b/08, 331a/11, 

331a/12, 332b/12, 333a/13, 333b/13 

egerçi (Far.): Her ne kadar, gerçi, …ise de. -15-  

e. 011a/01, 017a/07, 083b/02, 191a/13, 

191b/07, 232b/15, 238b/03, 238b/08, 

262b/11, 298b/11, 300a/09, 300a/12, 

305a/11, 306a/02, 332b/14 

egirt-: Muhasara etmek, kuşatmak. -1-  

 e.-diler 128b/11 

eglen-: Beklemek, durmak; sabit olmak, yerinde 

durmak. -2-  

 e.-meye 138b/05 

 e.-mez 254a/11 

eg(i)n : Sırt, arka. -1-  

 e.+ne 244a/04 

eḥaḳ → eḥaḳḳ -1-  

 e.+raḳ : Daha layık.  

e.+am 017b/05 

eḥaḳḳ (Ar.): Çok layık, yakışır, müstahak. -1- (krş. 

eḥaḳ) 

 e.+am 216a/15 

ehl (Ar.): Sahip, ehil; halk. -173-  

e.+i 003a/07, 003a/08, 003a/09, 003a/09, 

032b/02, 050a/03, 050b/01, 076a/07, 

077a/04, 117a/01, 117a/04, 117a/15, 

117b/02, 117b/08, 120a/09, 120a/14, 

123b/01, 123b/05, 123b/08, 125a/10, 

125b/01, 126a/08, 137b/03, 137b/11, 

138a/14, 138a/15, 145a/08, 175b/09, 

176b/09, 187b/10, 203a/01, 263a/06, 

275a/02, 289b/13, 295a/09, 297b/03, 

297b/04, 298a/12, 300a/08, 311b/06, 

328b/15 

 e.+idür 234a/14 

 e.+in 078a/04 

e.+inden 058b/05, 076a/04, 129b/01, 

171a/05, 182b/12, 234a/15, 265b/02, 

309a/13 
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e.+ine 003a/08, 003a/09, 030b/05, 

037a/04, 044a/03, 070b/09, 076a/05, 

076a/06, 077a/12, 111a/05, 120b/15, 

129a/15, 131b/13, 137b/04, 137b/10, 

145b/12, 180b/06, 236a/11, 242a/09, 

262b/04, 295b/11, 310b/03 

 e.+ini 199a/13 

e.+inüñ 003a/08, 030b/02, 049a/06, 

075a/06, 075a/11, 075b/05, 089b/05, 

121a/05, 123b/10, 134a/02, 145a/05, 

159a/14, 180a/02, 180a/06, 180b/10, 

181a/01, 246a/04, 295a/09, 296b/02, 

310a/08, 312b/15, 317a/02, 321b/04 

 e.+e’l-cennet: Cennetlik olanlar, günahkâr 

olmayanlar. 295a/09 

 e.+e’l-beyt: Hane halkı, aile; Hz. 

Peygamber’in yakın akrabası. 297b/06 

 e.+ü’l-beyti’r-raḥmetihī: Hz. 

Peygamber’in rahmetinin üzerinde olduğu 

yakın akrabaları. 236a/07 

 e.-i Anṭākiyye: Antakya halkı. 050a/01 

 e.-i ʿayāl: Ev halkı, aile. 121a/04, 215b/01 

 e.-i beyt: Hane halkı, aile; Hz. 

Peygamber’in yakın akrabası. 113b/05, 

126b/12, 127a/02, 225b/01, 226b/02, 

231a/12, 246a/15, 280b/10, 282a/04, 

289a/09, 297a/11, 297a/13, 297a/14, 

297a/15, 297b/01, 297b/08, 297b/09, 

297b/10, 297b/11, 298b/03, 298b/04, 

298b/07, 298b/11, 298b/13, 299b/01, 

303a/11, 309b/14, 315a/03, 320a/06, 

322a/15, 324b/06, 328b/10, 331a/03, 

333a/05, 333b/01 

 e.-i beyt-i fażāʾil: Ehli beyitin faziletleri. 

003a/14, 297a/08 

 e.-i beyt-i Muḥammed: Hz. Muhammed’in 

ailesi. 280b/02, 281a/02 

 e.-i beyti’n-nebī: Hz. Peygamber’in yakın 

akrabası. 229a/11 

 e.-i beytü’n-nübüvveti: Hz. Peygamber’in 

yakın akrabası. 227b/04 

 e.-i ʿIrāḳ: Irak halkı. 302b/01 

 e.-i İslām: İslam topluluğu. 269a/01 

 e.-i ḥiṣār: Hisar halkı. 123a/01 

 e.-i kitāb: Dört kitaptan birine inanan. 

137b/08, 232a/12 

 e.-i Kūfe: Kufe halkı. 302b/01, 319a/06, 

324b/10 

 e.-i Medīne: Medine halkı. 269a/04 

 e.-i Mekke: Mekke halkı. 118b/04 

 e.-i Mervān: Mervan’ın halkı. 055b/05 

 e.-i Mıṣr: Mısır halkı. 290b/05 

 e.-i Naḍīr: Nadir halkı. 123b/06 

 e.-i Nehrevānī: Nehrevân halkı. 285b/12 

 e.-i sünnet: Peygamberimizle sahabelerine 

itikatta uyanlar. 292b/03, 333b/05 

 e.-i Şām: Şam halkı. 301b/06 

 ehl-i (?): 324a/15 

 e.-i b.+i Fāṭıma: Hz. Fatma’nın ailesi. 

227b/04 

 e.-i Tehāvün (ḳıṣṣa-i e.-i Tehāvün) → ḳıṣṣa 

 e.-i Rūm (ḳıṣṣa-i e.-i Rūm) → ḳıṣṣa 

ejdehā (Far.): Ejderha. -1- 

 e. 197b/13 

ek-: Saçmak, serpmek. -4- (krş. ik-)  

 e.-erdi 027a/10 

 e.-erlerdi 229b/03 

 e.-ire 280a/09 

 e.-medin 021b/10 

eken → ekin -1-  

 e.+in 232a/05 

ekin : Mahsul, ekin. -6- (krş. eken) 

 e. 054a/10, 201a/10, 247a/10 

 e.+den 201b/13 
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 e.+i 054b/10 

 e.+lerin 055a/01 

ekinci : Çiftçi. -1- 

e. 247a/12 

ekåer (Ar.): Çok fazla, birçok. -4- 

 e. 084a/14 

 e.+i 193b/04, 284a/09 

 e.+in 242a/13 

eksik → eksük -2-  

 e. 225a/03 

 e. eyle-: Azalmak. 225a/03 

eksil- → eksül- -1-  

 e.-di 306a/07 

eksük : Eksik, az.-8- (krş. eksik) 

 e. 173a/07, 243b/12, 282a/13 

 e.+dür 333a/01 

 e.+e 011a/10 

 e.+i 261a/11, 332b/03 

 e.+leri 332b/05 

 e.+üñüz 333a/06 

eksül-: Azalmak, eksilmek. -2- (krş. eksil-) 

 e.-medi 045b/01, 046a/05 

ekşi-: Ekşi duruma gelmek. -1-  

 e.-r 296a/12 

ekşi : Ekşi. -1-  

 e. ol-: Ekşimek. 296b/01 

el : El; irade, kontrol; kuvvet. -273- (krş. il) 

 e. 171a/15, 176b/09, 294a/11, 299b/08 

 e.+e 252b/04, 332b/01 

e.+i 052b/04, 099a/09, 205b/06, 261a/04, 

269b/10, 327b/02, 331b/02 

 e.+ile 287a/02 

 e.+im 205b/06 

e.+in 007a/01, 018a/02, 026b/13, 028b/11, 

030b/11, 033a/11, 036b/12, 039b/09, 

040b/07, 040b/09, 040b/10, 040b/12, 

040b/13, 041b/08, 044b/09, 052a/11, 

052a/14, 052b/02, 052b/10, 052b/13, 

052b/15, 067a/10, 068a/04, 076a/10, 

098b/12, 099a/12, 107b/11, 107b/14, 

108a/02, 112b/12, 117b/11, 124a/10, 

131b/12, 186a/11, 194a/08, 195a/04, 

203b/13, 204a/09, 206a/04, 216a/11, 

224a/10, 226b/15, 229b/02, 235a/09, 

274b/04, 277b/13, 279b/11, 281a/08, 

288b/02 

e.+inde 024a/01, 029a/02, 032a/12, 

037a/15, 041b/04, 059b/01, 059b/15, 

084a/02, 108a/09, 197b/13, 197b/14, 

198b/05, 199b/02, 199b/03, 199b/06, 

199b/07, 199b/08, 199b/10, 200a/11, 

211b/09, 228a/11, 257b/09, 274b/13, 

279a/14, 327a/07 

 e.+indegi 198a/12, 198a/13, 063a/03 

 e.+iñdedür 200a/06, 313b/11 

e.+inden 044a/12, 053b/11, 110a/02, 

117b/06, 119a/03, 122b/13, 123a/03, 

196a/11, 198a/02, 198a/03, 198a/10, 

202a/10, 213b/05, 216a/11, 222a/12, 

223a/03, 235a/05, 305b/13, 322a/11, 

327a/08, 328a/15, 023b/04, 305b/14, 

310b/07 

e.+ine 063b/10, 065b/04, 107a/15, 

108a/03, 110a/04, 122b/04, 122b/09, 

139b/10, 204b/04, 222b/14, 224b/07, 

250b/04, 276a/11, 280b/12, 281a/05, 
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281a/08, 305b/04, 312b/10, 313b/12, 

326b/10, 327a/01, 327a/04, 330b/14 

e.+ini 034a/10, 081b/09, 126b/04, 194a/06, 

232a/11, 271b/02, 284b/06, 299b/09 

 e.+iñiz 225a/06 

e.+iyile 114b/13, 154a/10, 205b/04, 

205b/07 

 e.+iyle 204b/07 

 e.+ler 160a/15 

 e.+leri 158a/12 

e.+lerin 016a/05, 066b/07, 118a/08, 

160a/08, 244b/09 

e.+lerinde 007a/09,160a/14, 176b/01, 

177b/15 

 e.+lerinden 165b/02 

 e.+lerine 242a/11, 329a/08, 332a/13 

e.+lerini 053b/03, 158b/09, 242a/12, 

300b/12 

 e.+lerüm 278a/11 

 e.+lerüñüz 331b/13 

e.+üm 041a/02, 052b/05, 130b/01, 

148a/06, 154a/07, 154a/12, 155a/04, 

161a/05, 164b/01, 164b/09, 164b/13, 

165a/05, 166a/01, 166b/11, 168b/13, 

170b/10, 174a/08, 174a/10, 177a/10, 

178a/07, 182b/07, 238a/11, 287a/09, 

287a/10, 325b/10 

e.+ümde 185b/02, 219b/14, 290b/08, 

325a/07 

 e.+ümdedür 164a/10 

e.+ümden 081a/12, 186a/11, 325a/10, 

325b/11 

e.+üme 130b/02, 234a/03, 258b/10, 

026b/02, 166a/06, 171b/03, 174a/10, 

231b/10 

 e.+ümüz 185a/06 

 e.+ümüzde 333a/11 

 e.+ümüzden 311b/07 

 e.+ümüze 321a/07 

e.+üñ 014a/13, 031b/04, 154b/03, 231b/05, 

278a/10, 302b/03, 122b/10 

 e.+üñde 251b/12 

 e.+üñdedür 214a/03, 321a/05 

 e.+üne 104a/15, 130a/14, 216a/06, 321a/05 

 e.+üñi 030a/14 

 e.+üñle 205b/05 

 e.+üñüz 217b/07 218b/14 

e.+üñüzden 013a/11, 025a/10, 324a/03, 

325b/11 

 e. altından: Gizlemek. 263a/09 

 e. çek-: Vaz geçmek, terketmek. 201a/02 

 e. getür-: El kaldırmak. 204a/15 

 e. götür-: El kaldırmak. 184b/01, 268a/04, 

285b/04 

 e. ur-: Dokunmak. 221b/05, 222a/01, 

274b/04 

 e. uzat-: Almaya kalkmak, el sunmak. 

045a/14 

 e. vir-: Yardım etmek. 242b/02 

 e. yu-: Vazgeçmek, el çekmek. 291a/09 

 e.+(in) ṣun-: El uzatmak. 045a/14, 

107b/13 

 e.+(lerin) ḳınala-: Ellere kına yakmak. 

241a/14 

 e.+(inden) al-: Bir şeyden mahrum etmek. 

305b/13, 310b/07 
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 e.+(den) var-: Elden gitmek, zayi olmak. 

237a/07 

 e.+(i) altındaġı: El altındaki, tebaa, 

maiyet. 294b/07 

 e.+(i) iriş-: Eli uzatmak. 303b/04 

 e.+(in) dut-: Elinden tutmak. 057a/04 

 e.+(i) ḳurı-: “Eli tutmaz olsun, hiçbir iş 

yapamaz olsun” anlamında beddua sözü. 

278a/10 

 e.+(inde) ol-: İstediğinde yapabilir olmak. 

062b/12 

 e.+(üñden) al- → e.+(inden) al- 284a/01, 

284a/12 

 e.+(ünden) gel-: Yapabilmek. 161b/04, 

255a/03, 321a/05 

elbette (Ar.): Şüphesiz. -13- 

e. 091a/10, 103b/15, 107b/08, 123a/08, 

154b/14, 202a/15, 216a/02, 216b/03, 

256b/10, 271b/11, 320a/13, 323a/01, 

330a/15 

elçi : 1. Elçi. -30-  

e. 117a/10, 251a/06, 251a/10, 251b/08, 

253a/01, 253a/07, 283b/15, 324b/12, 

333a/01 

 e.+ge 252b/13, 333a/04 

 e.+ler 136b/09 318b/11 

 e.+lerle 329a/07 

e.+si 113b/11, 136b/12, 233a/11, 251a/09, 

251a/12, 251a/15, 284a/06 

 e.+sidür 325b/10 

 e.+sine 136b/09 

 e.+sini 252b/15 

 e.+yem 319a/08 

 e.+yi 324b/09 

 e.+yile 320b/05, 327a/01 

2. Peygamber. 

 e.+yem 269a/13 

 e.+dür 201a/01 

elçilik : Elçi olma durumu. -3-  

e.+ile 333a/12 

 e.+(e) viribi-: Elçilik görevine göndermek. 

117a/10, 117a/15 

elem (Ar.): Üzüntü, keder, gam, tasa. -3-  

 e. 243a/09 

 e. iriş-: Üzüntü çekmek. 081b/03, 315b/14 

el-ḥamdü liʾllāhi (Ar): “Allah’a hamdolsun, 

Allah’a şükür” anlamında Arapça ifade. -

9-  

e. 053a/06, 064b/12, 155a/08, 166a/04, 

174a/14, 230a/06, 257b/07, 281b/09, 

290b/03 

el-ḥamdü liʾllāhi rabbi’l-ʿālemīn (Ar.): “Hamd, 

âlemlerin rabbi olan Allah içindir.” 

anlamında Arapça ifade. -1-  

 e. 003b/02 

elif (Ar.): Arap alfabesinin ilk harfi. -2-  

 e. 030a/06, 292b/05 

el-ḳıṣṣa (Ar.): Nihayet, hülasa. -1- 

 e. 280b/13 

elli : Elli. -9-  

e. 133b/04, 173a/03, 183a/12, 211a/14, 

261a/13, 261b/01, 308a/14, 308b/06, 

325b/15 

elvān (Ar.): Renkler. -2-  

 e. 175a/01 

em-: Dil ve dudak yardımıyla bir şey içine çekmek, 

emmek. -3-  

 e.-er 316b/01 
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 e.-erdi 326b/09 

 e.-erken 210b/07 

emān (Ar.): Eminlik, korkusuzluk, huzur ve güven. 

-26- 

 e. 133a/03 

 e. dile-: Bağışlanmasını istemek. 114b/08, 

130a/12, 130b/04, 130b/05, 133b/15 

 e. vir-: Bağışlamak, kurtarmak. 114b/10, 

114b/12, 114b/14, 130a/09, 130a/10, 

130a/11, 130a/14, 130a/15, 130b/02, 

130b/07, 130b/08, 130b/10, 131a/01, 

131a/03, 131a/05, 133b/15 

emānet (Ar.): Emanet. -10- 

 e. 087b/02, 089b/05, 125b/12 

 e.+de 279a/05 

 e.+dür 239a/08 

 e.+ine 091b/12 

 e.+ini 085b/10 

 e.+le 090a/07, 091b/01 

 e.+lerüñüze 115a/03 

emāret (Ar.): Emirlik, beylik, prenslik. -4- 

e.+i 003a/07,101b/03, 133a/01 

 e.-i Ebū Bekr (ḳıṣṣa-i e.-i Ebū Bekr) → 

ḳıṣṣa 

emcek : Meme. -1- (krş. emcik) 

 e.+leri 080b/07 

emcik → emcek -1-  

 e.+lerinden 157b/13 

emel (Ar.): Ümit, umma, arzu, hırs. -1-  

 e.+üñi 231b/13 

emīn (Ar.): Emniyet içinde, korkusuz. -24- 

e. 085b/09, 086a/02, 089b/06, 089b/08, 

091a/15, 102a/06, 146b/01, 304b/07, 

332b/04, 332b/06 

 e.+dür 167a/15 

 e.+i 098a/15, 304b/09 

 e.+sin 167a/14 

 e. ol-: Korkudan salim olmak, güvenmek, 

rahat olmak. 130a/09, 131b/12, 132a/05, 

181a/05, 189a/05, 304b/09, 305b/05, 

310a/15, 330b/09, 332b/15 

eminlik : Emin olma durumu. -1-  

 e.+ile 332b/06 

emn (Ar.): Güven, emniyet. -2-  

 e. 294a/15 

 e. ol-: İnanmak, güvenmek. 012a/03 

emīr (Ar.): Bir ülkenin başı, beyi. -20- 

e. 133a/09, 133a/10, 133a/12, 238a/07, 

248b/08, 249a/13, 318a/09, 318b/01, 

321a/02, 330a/09, 330a/11, 330b/02, 

331a/05, 333b/10 

 e.+i 238a/13 

 e.+lerden 075a/13 

 e. eyle-: Bey yapmak. 240b/10 

 e. it-: Kumandan yapmak. 217b/08 

 e. ḳıl-: Bey yapmak. 242a/08 

 e.+a’l-müʾminīn: Müminlerin başı, halife. 

-47- 

e. 004a/01, 237a/01, 251a/03, 254b/08, 

255a/04, 255b/07, 257a/07, 257a/14, 

257b/03, 257b/07, 258a/11, 258b/05, 

259a/13, 260a/13, 265a/12, 265b/09, 

265b/14, 266b/15, 267b/12, 270b/01, 

273b/01, 275a/03, 283b/07, 287a/04, 

287a/09, 287a/15, 287b/11, 288b/04, 

288b/06, 300b/03, 305a/01, 305b/10, 
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319a/02, 319a/08, 319b/13, 321a/09, 

321b/03, 323b/13, 331a/03, 331a/13, 

331b/02 

e.+den 268a/14 

e.+i 288b/13 

 e.+ü’l-Hudeybiyye: Hudeybiye’nin beği. 

115b/08 

emr (Ar.): İş buyurma, buyruk. -51- 

 e. 300b/09 

 e.+i 315b/10 

e.+ile 063b/14, 161b/10, 271a/09, 271b/07, 

239a/06 

e.+iyile 039b/08, 045b/14, 064a/01, 

067a/12, 067b/12, 204b/02, 205a/04 

 e.+iyle 006b/10, 018a/09 

 e.+üm 097b/03 

 e.+üñde 139a/01 

 e.+üñdedür 139a/03, 178a/11 

 e. eyle-: Buyurmak. 273a/10, 273a/11 

 e. it-: Buyurmak. 069a/14 

emr-i maʿrūf (Far): İyiliği emretme.  

e. 185a/05, 263b/10, 268a/15 

 e.-i maʿrūf it-: İyiliği emretmek. 005a/09, 

015a/08, 268a/06, 286a/03, 290a/08 

ʿemr-i fāsıḳ (Ar.): Günah sahibi.  

ʿe. 292a/04 

emvāl (Ar.): Mallar, mülkler. -1- 

 e.+ini 252b/11 

emzdür-: Emmesini sağlamak. -1-  

 e.-di 287a/15 

emzür-: Memesinden süt vermek, emzirmek. -1-  

 e.-ür 079b/07 

enbān (Far.): Dağarcık denilen deri çanta. -3-  

 e. 140a/10, 140a/11 

 e.+ı 140b/08 

enbiyā (Ar.): Peygamberler. -2- 

 e.+nuñ 300b/01 

 e.+ya 228b/08 

enbūh (Far.): Çok, kalabalık. -1-  

 e. 102b/05 

endām (Far.): Vücut, boy. -11-  

 e.+ı 065b/14, 223a/06 

 e.+ına 099a/09 

 e.+ını 250b/05 

 e.+ları 054a/03 

 e.+ların 066b/06 

 e.+larına 054a/03 

 e.+larını 110b/01 

 e.+larınuñ 159a/14 

 e.+larumı 168b/07 

 e.+mındaġı 62b/01 

 e.+um 166b/05 

endi → imdi -1-  

 e. 269b/09 

endīşe (Far.): Düşünce; merak, kaygı; gam, keder; 

şüphe, korku. -14-  

e. 009b/15, 010b/15, 015b/02, 060a/04, 

298a/03 

 e.+de 285b/11 

 e.+yi 278a/05 

 e. it-: Kaygılanmak, endişelenmek. 

018a/06, 055a/09, 092a/13, 097b/04, 

100b/02, 189a/02 

enfās (Ar.): Nefesler. -1- 
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 e.+uñuzı 034b/15 

Enṣār (Ar.): “Yardımcılar, koruyucular” anlamına 

gelen kelime, İslamiyet’i kabul ederek Hz. 

Muhammed’i ve Mekkeli Müslümanları 

Medine’ye davet eden ve hicret ettikleri 

zaman onlara yardımcı olan, koruyan 

Medineli Müslümanlar hakkında 

kullanılmıştır. -4- 

 E. 107a/09 

 E.+dan 218b/10 

 E.+ıla 131a/15, 131b/01 

Enṣārī (Ar.): Ensardan olan kimse. -16- 

 E. 116b/01, 238a/07 

E.+ler 116b/02, 143a/13, 237a/02, 

237a/09, 238b/04, 240a/01, 241b/03, 

261b/07 

 E.+lerden 238a/06, 240a/02 

 E.+leri 219a/02, 237a/11 

 E.+lerin 237a/12 

 E.+lerüñ 237b/15 

ensi ent-: Aklı başından gitmek, şaşırmak, rengi 

atmak. -1-  

e. e.-di 288b/02 

envāʿ (Ar.): Çeşitli. -2-  

 e. 253a/08 

 e.+ıla 253a/05 

epsem (Çağ.): Sesiz, ses çıkarmayan, susan. -10- 

(krş. ebsem) 

 e. 332a/04 

 e. ol-: Susmak. 230b/04, 233a/09, 

233b/01, 237b/12, 269a/13, 287b/02, 

324a/07, 324a/08, 329a/04 

er : 1. Erkek, kişi, adam. -240-  

e. 004b/02, 004b/05, 010a/12, 015a/13, 

017a/02, 017a/13, 019b/01, 019b/02, 

019b/04, 023b/10, 023b/15, 024a/03, 

026b/09, 031a/03, 031b/07, 032a/11, 

035b/11, 035b/13, 036a/01, 036a/05, 

036b/04, 036b/05, 036b/08, 036b/09, 

037a/07, 038a/01, 038b/12, 038b/14, 

039a/10, 039b/01, 039b/05, 040a/09, 

040a/10, 040a/11, 040a/12, 041a/09, 

041a/10, 041a/11, 041a/13, 041b/04, 

041b/05, 041b/15, 042a/07, 042b/01, 

043a/07, 043a/11, 043a/13, 043b/02, 

043b/09, 046a/04, 047a/04, 047a/06, 

048a/06, 051a/01, 051b/09, 051b/12, 

052b/03, 052b/08, 053a/01, 053a/03, 

053b/02, 053b/03, 054a/08, 054a/14, 

055b/14, 056a/04, 056a/05, 056b/02, 

056b/13, 057a/06, 057a/11, 057b/06, 

057b/09, 062b/12, 064b/07, 064b/12, 

068b/14, 069a/03, 069b/10, 072a/02, 

076a/09, 082a/05, 084a/04, 098a/09, 

103a/04, 103a/12, 103b/07, 107b/08, 

109a/12, 111a/09, 122a/06, 123a/09, 

133b/11, 139b/05, 140a/13, 140b/02, 

144a/04, 144a/06, 145a/10, 148b/04, 

190a/03, 193b/06, 204b/04, 205b/03, 

213b/11, 213b/12, 216a/07, 216a/10, 

242a/07, 252a/04, 252a/06, 252a/08, 

252b/01, 268a/08, 297b/03, 297b/04, 

312a/04, 318b/05, 318b/06, 318b/08, 

327a/06 

 e.+de 300a/09, 300a/12 

 e.+den 094a/05, 132b/08, 312a/12 

e.+dür 033b/03, 117b/05, 118b/04, 

127b/15, 248a/01 

 e.+e 018b/02, 032a/11, 077a/02 

 e.+eyile 142a/05 
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e.+i 036a/07, 037a/09, 039b/13, 043b/02, 

043b/05, 043b/06, 047b/02, 047b/04, 

048a/08, 052a/08, 064a/05, 090a/09, 

094a/08, 097a/07, 108b/08, 108b/09, 

111a/10, 120a/14, 121b/7, 140b/07, 

143b/12, 197b/02, 205b/04 

e.+idi 022a/13, 023b/11, 034b/10, 052a/04, 

054b/01, 061a/03, 100b/11, 102a/02, 

138b/01, 148b/05, 165b/10, 211b/10, 

276b/05, 323a/15 

 e.+idiler 044b/01 

 e.+idük 107a/12 

e.+ile 019b/03, 111b/07, 115b/13, 123a/06, 

127b/02, 137a/02, 140b/13, 143a/01, 

248a/12, 268a/05, 285a/03, 318b/07, 

318b/08 

 e.+sin 117b/02, 141a/02 

e.+üñ 035b/03, 041b/09, 042a/05, 047a/07, 

052a/10, 054a/10, 055b/15, 076b/06, 

076b/08, 140b/01, 204b/03, 205a/14, 

217a/01 

 2. Koca, eş. 

e. 056a/11, 057a/12, 090a/08, 091a/10, 

091a/14 

 e.+e 040a/13, 209a/14 

 e.+i 041a/04, 052b/02, 082b/10, 089b/01 

 e.+inden 040a/13 

e.+ine 041a/04, 056a/02, 057a/05, 

057b/05, 057b/10, 082b/10 

 e.+ini 128b/04 

 e.+inüñ 052b/02, 053b/02, 056a/14 

 e.+iyem 017b/06 

 e.+lerine 094a/14 

 e.+üm 121b/07, 286a/07 

 e.+üme 082a/02, 209a/12 

 e.+üñ 052a/13, 121b/11, 286a/07 

er- → ir- -1-  

 e.-ince 016b/05 

eren : Kimse, kişi. -21-  

e.+ler 089a/02, 119a/12, 231a/05, 259b/11, 

273a/02 

e.+lerden 092a/10, 158a/03, 158a/09, 

158b/04, 179a/12, 179b/01, 180a/04, 

225a/09, 225b/01, 329b/10 

 e.+lerdür 158b/01 

 e.+leri 153a/15, 157b/15 

 e.+lerine 158a/01 

 e.+lerinüñ 160a/06 

 e.+lerüñ 157a/12 

 e.+lerüñüzden 207b/03 

erit-: Erimesine yol açmak. -1-  

 e.-ür 160b/12 

erlik → erlük -2-  

 e.+ile 219b/02 

 e. ḥaddına iriş-: Büluğa ermek. 330a/10 

erlük : Erkeklik, yiğitlik. -2- (krş. erlik) 

 e. 254a/09, 330a/10 

 e. eyle-: İnsaniyette bulunmak, iyilik 

yapmak. 036a/14 

ersüz : Kocasız. -3-  

 e. 020b/12, 022a/07, 040b/08 

erzānī (Far.): Layık, uygun bolluk, çokluk. -7-  

 e. it-: Uygun bulmak, layık etmek. 

007b/10, 016a/11, 016a/05, 035a/10, 

057a/07, 101a/03 

es-: Esmek. -1-  
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 e.-di 114a/04 

esbāb (Ar.): Sebepler; mali vasıflar, mali varlık, 

alet edevat, kap kaçak. -1-  

 e. 254b/01 

esen : Sağ, sıhhatte, sağlam, rahat, huzur içinde.  

-3-  

 e. ol-: Sıhhatli olmak. 082a/01, 291a/12, 

295b/04 

esenle-: Sağlık dileğinde bulunma, selâmlama. -1-  

 e.-di 226b/14 

 e.-yin 326b/10 

eåer (Ar.): İz, nişan. -3-  

 e.+in 085a/02 

 e.+indendür 072b/11 

 e.+ümüz 322b/04 

eserge- → esirge- -1-  

 e.-yesin 231b/12 

esergeci → esirgeyici -1- 

e. 233a/06 

esīr (Ar.): Esir. -33-  

e. 053b/05, 121a/13, 121b/11, 126a/03, 

279b/04, 281a/02, 329a/01, 329a/09 

 e.+diler 144a/01 

 e.+e 279b/04, 281a/05, 281a/06 

 e.+ler 104b/15, 105b/02 

 e.+lerden 106a/09 

 e.+lere 279b/07 

 e.+leri 105a/04 

 e.+lerümüzi 131a/11, 145a/04 

 e.+lerüñize 289a/11 

 e. eyle-: Esir etmek, esir almak. 329b/11 

 e. it-: Kul, köle yapmak. 058a/12, 104a/03, 

121a/11, 141a/07, 143b/12, 144a/07, 

114b/01, 126a/11, 281a/03, 319b/05 

 e. ol-: Esir olmak. 053a/13 

esirge-: Şefkat göstermek, korumak. -5- (krş. 

eserge-) 

 e. 222a/09 

 e.-düm 250a/15 

 e.-gil 281a/04 

 e.-sün 221a/02 

esirgeyici : Merhametli, şefkatli. -1- (krş. esergeci)  

e. 243b/06 

esirlik : Kölelik, tutsaklık, esirlik. -1-  

 e. 281a/03 

eski : Eski. -3-  

 e. 251b/02, 252b/14, 329a/12 

esle-: Kulak asmamak, aldırış etmemek. -1-  

 e.-mez 314b/04 

esrār (Ar.): Gizler, sırlar. -1- 

 e. (ʿālimü’l-e.) → ʿālim 

esrük : Sarhoş. -1-  

 e. 039b/13 

eṣ-ṣalātu (Ar.): Namaz. -2-  

 e. 217b/06, 264b/13 

eṣ-ṣalavāt (Ar.): Namazlar. -3-  

 e. 218a/04, 223b/03, 223b/04 

es-selāmü ʿaleyke (Ar.): “Selam sinin üzerine 

olsun” anlamında Arapça ifade. -3-  

 e. 088a/08, 236b/05, 311b/14 

es-selāmü ʿaleykum (Ar.): “Selam sizin üzerine 

olsun” anlamında Arapça ifade. -3-  

 e. 227b/04, 229a/11, 236a/07 
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es-selāmün ʿaleykum (Ar.): “Selam üzerinize 

olsun” anlamında Arapça ifade. -1- 

 e. 297b/06 

eş : Karı kocadan her biri. -1-  

 e.+leri 262b/05 

eşek : Eşek. -17-  

 e. 080b/01, 158a/15, 277b/14 

 e.+e 080a/01, 216b/14 

 e.+i 025a/08, 026a/05, 026a/06 

 e.+inden 080a/02 

 e.+ine 036a/04, 080a/11 

 e.+iyidi 134b/06 

 e.+ler 182b/03 

 e.+lerüñ 182b/01 

 e.+üm 080a/12, 080a/13 

 e.+üñe 080a/14 

et : Et. -18-  

 e. 063a/14, 063b/15, 067a/12 

 e.+i 216a/01 

 e.+in 073a/13, 158a/10, 179b/08 

 e.+inden 025b/08, 201b/12 

 e.+ini 042b/11, 053b/09, 062a/05 

 e.+leri 063a/13, 158a/05, 165b/03, 253a/06 

 e.+üñi 167a/13 

et- → it- -12-  

 e.-diler 070b/06 

 e.-dügi 136a/06 

 e.-dümse 265a/07 

 e.-düñüz 323b/10 

 e.-e 276a/03 

 e.-elüm 318a/02 

 e.-ene 306a/13 

 e.-erler 097b/12 

 e.-eyin 272b/12 

 e.-megi 128b/15 

 e.-mek 295a/02 

 e.-mişdür 321b/06 

 e. (beter e.) → beter 

 e. (icrā e.) → icrā 

 e. (laʿnet e.) → laʿnet 

 e. (taṣdīḳ e.) → taṣdīḳ 

 e. (tövbe e.) → tövbe 

 e. (zinā e.) → zinā 

etek : 1. Belden aşağıya uzanan elbiselerin aşağı 

kısımları. -3-  

e.+in 020a/05, 128a/10 

 2. Dağ, tepe, yığın vb. yamaçlı şeylerin alt 

bölümü. 

 e.+ine 110a/07 

etmek : Ekmek. -34- (krş. itmek) 

e. 036a/14, 041a/11, 041a/13, 041a/14, 

041b/14, 042b/07, 043a/04, 045a/08, 

046a/02, 064b/04, 065b/07, 065b/11, 

081a/03, 215b/09, 216a/01, 279b/10, 

308a/04 

 e.+de 045a/08 

 e.+den 041b/12, 042a/12 

 e.+i 043a/14, 217a/02, 321b/03 

 e.+idi 041b/13, 042a/11 

 e.+ler 002b/08, 041a/05 

e.+üñ 041a/11, 041a/14, 042a/10, 042b/05, 

043a/02, 043a/12 

etmiş → yetmiş -1-  
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 e. 162b/13 

ev : Hane, ev. -222-  

e. 032a/12, 038a/09, 066b/13, 069a/15, 

076a/03, 078b/11, 083a/06, 186b/01, 

203a/11, 204a/01, 208a/12, 289a/15, 

297b/03, 297b/04, 299a/01, 299a/02, 

299a/04, 299a/10 

e.+de 015b/09, 031b/10, 033b/14, 048a/03, 

069a/12, 069b/04, 071a/05, 139a/07, 

185b/12, 186a/05, 208a/10, 281a/13, 

298b/11 

e.+den 056a/08, 056a/12, 056a/13, 

057a/03, 065b/08, 078b/12, 087b/10, 

128a/05, 153b/12, 185b/15, 230a/12, 

233b/08, 239a/12, 289a/13, 289a/15 

 e.+dür 299a/02 

e.+e 014b/07, 014b/11, 028b/11, 031b/12, 

031b/13, 036a/07, 036b/06, 036b/09, 

038a/02, 047a/08, 047a/13, 047a/14, 

057a/04, 057a/05, 057b/09, 065b/06, 

076b/11, 076b/15, 079a/09, 080b/07, 

082a/02, 082b/09, 087a/03, 088b/07, 

090a/02, 092b/13, 093a/01, 100b/05, 

100b/14, 107a/14, 111a/05, 185b/11, 

211b/04, 218a/13, 280a/10, 281b/01, 

312a/11, 312a/14, 316b/04 

e.+i 031b/12, 066a/10, 100b/14, 229b/15, 

282b/09, 289a/14, 299a/04, 299a/06, 

299a/10, 299b/01, 299b/05 

e.+idür 299a/06, 299a/08, 299a/11, 

299a/14, 299b/02, 299b/03, 299b/05 

 e.+ime 205a/10 

e.+inde 015b/09, 019a/12, 031a/11, 

031b/10, 036a/13, 038b/13, 050b/01, 

068b/03, 153b/04, 185b/09, 186b/02, 

186b/11, 187b/12, 187b/15, 203a/12, 

205b/10, 216a/01, 216a/03, 218a/14, 

234b/10, 239a/11, 297b/08, 298b/14, 

312a/09, 313a/04, 247b/13 

 e.+inden 022b/05, 036a/06, 205a/07 

 e.+indeydi 067b/09 

e.+ine 027a/08, 031a/09, 031b/11, 

038a/04, 065b/06, 066b/13, 071a/09, 

076b/01, 079b/07, 080a/08, 083a/10, 

098b/15, 100b/12, 114a/11, 149a/11, 

149a/12, 205a/06, 208a/09, 208a/10, 

208a/11, 209a/06, 218a/15, 218b/01, 

223a/11, 229b/14, 230a/09, 230a/10, 

236a/02, 281a/15, 281b/03, 287b/03, 

287b/05, 298b/09, 299b/07, 299b/08, 

299b/10, 308a/03 

 e.+ini 128a/03 

 e.+ler 053b/13, 053b/14, 299a/06 

 e.+lerde 299a/07 

 e.+leri 184a/01, 184a/03 

 e.+lerin 129a/03 

 e.+lerinde 184a/02, 129a/09 

 e.+lerinden 184a/01, 215b/12 

 e.+lerine 081a/06, 094a/06, 128b/05 

 e.+lerini 128b/12 

 e.+lerinüñ 183b/15 

 e.+lerümüzde 033b/13 

 e.+lerüñüz 184b/07, 184b/11 

 e.+lerüñüzde 033a/07 

 e.+lerüñüzden 299a/03 

 e.+lerüñüze 273b/15 

 e.+üm 080b/03 

 e.+ümden 036b/07, 039b/03 

 e.+üme 039b/03, 299a/13 

 e.+ümi 299b/15 
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 e.+ümüz 031b/15, 149a/13 

 e.+ümüzden 056a/04, 083a/07 

 e.+üñ 047a/09, 069a/13, 069a/14 

 e.+üñde 272b/02 

 e.+üñden 019a/02, 056a/10 

 e.+üñe 281a/12 

 e.+üñi 300a/01 

 e.+üñüzde 298a/11 

 e.+üñüze 297b/07 

evān (Ar.): Zaman, vakit. -2-  

 e. 166a/12, 176b/08 

evlā (Far.): Daha uygun, daha iyi, daha layık. -1- 

 e. 172a/09 

evlen-: Evlenmek. -1-  

 e.-di 207a/06 

evlendir-: Evlendirmek. -1-  

 e.-eyim 085b/12 

evliyā (Ar.): Ermiş. -5-  

 e. 227a/08 

 e.+larındandur 010b/09 

 e.+nuñ 299a/06 

 e.+nuñdurur 298b/15 

 e.+ya 228b/09 

evlü : Evi olan, ev sahibi olan (kimse). -1- 

 e. 272b/02 

evvel (Ar.): 1. İlk, birinci. -55-  

e. 021b/09, 035a/14, 045a/14, 092a/09, 

135a/09, 179a/11, 181a/02, 204a/14, 

216b/02, 216b/05, 226b/02, 232b/10, 

244b/13, 244b/15, 325b/05, 325b/07 

 2. Önce, ilkin. 

e. 039b/09, 068a/10, 100a/09, 124b/05, 

130b/14, 131a/06, 145b/09, 148a/02, 

148a/04, 156a/15, 225a/14, 225b/01, 

232a/12, 233a/14, 237b/04, 243a/07, 

244b/04, 244b/06, 245b/09, 249a/11, 

250b/05, 255a/07, 276a/02, 282b/12, 

297b/07, 300a/10, 318a/08, 330a/13, 

330a/14 

 e.+den 246a/05, 248b/11, 285a/12 

 3. Baş, başlangıç. 

e. 071b/06, 082a/15, 127a/12, 129a/12, 

143b/10, 233a/07, 292a/02 

evvelā (Ar.): İlk önce, ilk olarak. -2-  

 e. 029b/11, 046b/04 

evvelī (Ar.): Bir önceki, ilk. -3-  

 e. 300a/12 

 e.+iydi 064a/02 

 e.+yüz 046b/05 

 e.+nde 192a/13 

 e.+nden 298b/02, 318b/06 

evvelki : Önceki, ilkinki. -7-  

e. 180a/08, 225b/06, 234a/01, 256b/15, 

298a/12 

 e.+lerüñ 288a/08 

 e.+nden 062b/02 

eyer : Binek hayvanlarının sırtına konulan, oturma 

yarayan nesne. -3-  

 e.+e 154a/07 

 e.+i 154a/03 

 e.+leri 177a/09 

eyet- → eyit- -13- 

 e. 233a/08 
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e.-di 230b/15, 231b/02, 232a/15, 232b/01, 

232b/05, 232b/10, 234b/06 

e.-düm 231b/01, 232a/15, 232b/10, 

233a/12, 233a/15 

eyit-: 1. Demek, söylemek. -3022- (krş. it-2) 

e. 005a/03, 007a/03, 012b/02, 021b/13, 

023a/06, 025b/14, 028b/01, 029b/11, 

029b/14, 030a/01, 030a/02, 030a/03, 

031b/01, 037b/14, 039a/13, 041b/12, 

042a/10, 042b/05, 043a/02, 047a/11, 

053a/08, 070a/05, 082b/02, 084a/07, 

090a/13, 090b/07, 106a/08, 110a/10, 

112a/11, 117a/11, 125a/12, 130a/15, 

133a/07, 146a/09, 150a/07, 155a/15, 

166b/13, 174a/07, 194a/14, 199a/03, 

201a/04, 209a/05, 213a/03, 213a/04, 

223b/06, 228a/01, 235a/15, 244a/05, 

250b/07, 260a/03, 307a/10, 273a/04, 

323a/07, 323b/02 

e.-di 005a/01, 005b/05, 005b/09, 005b/12, 

006a/06, 006a/11, 006a/12, 006a/14, 

006b/01, 006b/10, 007a/11, 007b/01, 

007b/03, 007b/05, 007b/07, 007b/09, 

007b/12, 008a/02, 008a/06, 008a/10, 

008a/13, 008b/01, 008b/11, 009a/04, 

009a/06, 009a/13, 009b/03, 010a/09, 

010a/10, 010a/11, 010a/12, 010a/13, 

010a/15, 010b/07, 010b/09, 010b/10, 

011a/01, 011b/02, 011b/05, 011b/06, 

011b/13, 011b/15, 012a/10, 012a/12, 

012b/12, 013a/06, 013b/12, 013b/15, 

014a/02, 014a/12, 014a/13, 014a/15, 

014b/01, 014b/03, 014b/04, 014b/06, 

014b/09, 015b/13, 016a/01, 016a/03, 

016a/11, 016a/13, 016b/01, 016b/10, 

016b/13, 017a/06, 017a/11, 017a/12, 

017b/05, 017b/10, 018a/02, 018b/08, 

018b/09, 018b/10, 019a/02, 019a/03, 

019b/01, 019b/04, 019b/07, 019b/11, 

019b/13, 019b/15, 020a/01, 020b/03, 

021a/03, 021a/14, 021b/01, 021b/10, 

021b/11, 021b/12, 021b/13, 021b/14, 

022a/02, 022a/06, 022a/08, 022a/13, 

022b/10, 022b/14, 022b/15, 023a/05, 

023a/09, 023a/11, 023b/02, 024a/02, 

024a/07, 024a/10, 024a/13, 024a/15, 

024b/05, 024b/13, 024b/15, 025a/02, 

025a/07, 025a/09, 025a/13, 025a/15, 

025b/01, 025b/02, 025b/05, 025b/11, 

025b/14, 025b/15, 026a/05, 026a/15, 

026b/04, 026b/08, 026b/10, 026b/14, 

027a/01, 027b/10, 028a/01, 028a/12, 

028a/15, 028b/01, 028b/02, 028b/03, 

028b/06, 028b/08, 028b/12, 029a/14, 

029b/01, 029b/02, 029b/04, 029b/06, 

029b/08, 029b/11, 029b/12, 029b/15, 

030a/01, 030a/02, 030a/03, 030a/04, 

030a/05, 030a/07, 030a/08, 030b/08, 

030a/11, 030a/12, 030a/15, 030b/01, 

030b/03, 030b/04, 030b/07, 030b/10, 

030b/11, 031a/01, 031a/03, 031a/04, 

031a/08, 031a/14, 031a/15, 031b/01, 

031b/02, 031b/14, 031b/15, 032a/01, 

032a/02, 032a/04, 032a/05, 032a/06, 

032a/09, 032a/10, 032a/12, 032a/14, 

032b/11, 032b/13, 033a/11, 033a/14, 

033b/05, 033b/06, 033b/07, 033b/12, 

034a/03, 034b/02, 034b/04, 034b/14, 

035a/06, 035a/13, 035a/14, 035b/01 

035b/02, 035b/03, 035b/05, 035b/11, 

035b/13, 035b/14, 036a/06, 036b/01, 

036b/05, 036b/08, 036b/13, 036b/14, 

036b/15, 037a/03, 037a/09, 037b/09, 

037b/11, 037b/13, 037b/14, 038a/01, 

038a/02, 038a/03, 038a/05, 038a/07, 

038a/11, 038a/12, 038b/01, 038b/03, 

038b/07, 038b/08, 038b/13, 038b/14, 

039a/02, 039a/07, 039a/10, 039a/11, 

039a/13, 039b/02, 039b/04, 039b/06, 
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039b/09, 039b/13, 039b/15, 040a/15, 

040b/10, 040b/11, 040b/12, 041a/01, 

041a/04, 041a/08, 041a/12, 041a/14, 

041b/01, 041b/02, 041b/04, 041b/07, 

041b/11, 041b/13, 042a/01, 042a/07, 

042a/08, 042a/11, 042a/15, 042b/01, 

042b/02, 042b/06, 042b/12, 042b/15, 

043a/01, 043a/03, 043a/06, 043a/09, 

043a/11, 043a/13, 043a/15, 043b/07, 

044a/03, 044a/08, 044b/12, 045a/02, 

045a/15, 045b/02, 045b/03, 045b/09, 

045b/11, 046a/07, 046a/09, 046b/13, 

047a/01, 047a/03, 047a/04, 047a/06, 

047a/11, 047b/01, 048a/09, 048a/11, 

048b/03, 048b/08, 051a/05, 051a/06, 

051a/12, 051b/03, 051b/04, 052a/09, 

052b/01, 052b/04, 052b/05, 052b/09, 

053a/02, 053a/10, 053a/12, 053a/15, 

053b/07, 053b/10, 055a/05, 055a/15, 

055b/08, 055b/13, 056a/02, 056a/06, 

056a/10, 056a/11, 056b/05, 056b/06, 

056b/07, 056b/11, 056b/12, 056b/13, 

056b/15, 057a/01, 057a/04, 057a/06, 

057a/08, 057a/11, 057a/15, 057b/01, 

057b/03, 057b/06, 059b/04, 059b/13, 

059b/14, 059b/15, 060a/02, 060a/04, 

060a/08, 060b/10, 062b/06, 062b/07, 

062b/11, 063a/06, 063a/08, 063b/05, 

063b/10, 064a/04, 064a/10, 064a/11, 

064a/12, 064b/05, 064b/06, 064b/07, 

064b/10, 064b/13, 065a/03, 065a/05, 

065a/07, 065a/14, 065b/03, 065b/10, 

065b/11, 066a/03, 066a/04, 066a/06, 

066a/08, 066b/02, 066b/08, 066b/10, 

067a/01, 067a/04, 067a/07, 067b/01, 

067b/02, 067b/11, 068a/01, 068a/05, 

068a/07, 068a/10, 068a/11, 069b/07, 

069b/11, 069b/12, 070a/04, 070a/07, 

070a/10, 070b/04, 071a/02, 071a/03, 

071a/07, 071a/10, 071b/07, 072a/03, 

072a/08, 072a/15, 072b/04, 072b/05, 

072b/14, 073a/05, 073a/07, 073a/09, 

073a/11, 073b/03, 073b/07, 073b/10, 

074a/01, 074a/09, 074b/13, 075a/09, 

075a/14, 075b/01, 075b/02, 075b/04, 

075b/08, 075b/13, 075b/15, 076a/01, 

076a/14, 076b/01, 076b/11, 077a/12, 

077b/07, 078a/05, 078a/09, 078a/14, 

078b/03, 078b/13, 080a/06, 080a/07, 

080a/12, 080b/05, 080b/14, 081a/01, 

081a/02, 081a/07, 081a/10, 081a/11, 

081b/09, 081b/11, 082a/02, 082a/03, 

082a/05, 082a/07, 082a/10, 082a/14, 

082b/01, 082b/02, 082b/03, 082b/06, 

082b/10, 082b/12, 082b/15, 083a/01, 

083a/03, 083a/14, 083a/15, 083b/07, 

083b/08, 083b/09, 083b/12, 083b/13, 

084a/01, 084a/03, 084a/04, 084a/05, 

084a/06, 084b/08, 084b/09, 084b/10, 

084b/11, 085a/02, 085a/04, 085a/08, 

085a/10, 085a/15, 085b/07, 085b/08, 

085b/13, 086a/06, 086a/08, 086a/10, 

086b/01, 086b/10, 086b/13, 087a/02, 

087a/05, 087a/07, 087a/08, 087a/09, 

087a/10, 087a/13, 087a/14, 087a/15, 

087b/02, 087b/07, 087b/09, 088a/02, 

088a/03, 088a/06, 088a/08, 088a/09, 

088a/10, 088a/12, 088b/04, 088b/07, 

088b/09, 088b/10, 088b/12, 088b/14, 

089a/03, 089a/05, 089a/06, 089a/07, 

089a/11, 089b/08, 089b/11, 090a/03, 

090a/06, 090a/15, 090b/02, 090b/04, 

091a/03, 091a/05, 091a/07, 091a/08, 

091a/11, 091a/13, 092a/12, 092b/01, 

092b/02, 092b/10, 092b/11, 092b/15, 

093a/01, 093a/02, 093a/07, 093b/13, 

094a/04, 094a/13, 095a/03, 095a/05, 

095a/06, 095a/08, 095a/12, 095a/15, 

095b/02, 095b/03, 095b/06, 095b/11, 

095b/13, 095b/15, 096a/08, 096a/09, 



 

845 
 

096b/03, 097a/06, 097a/08, 097b/08, 

098a/06, 098a/08, 098a/11, 098a/12, 

098b/02, 098b/03, 098b/13, 099a/01, 

099a/03, 099a/05, 099a/08, 099a/10, 

099a/11, 099a/13, 099b/12, 100a/01, 

100a/03, 100a/15, 100b/03, 100b/07, 

101a/01, 101a/09, 101b/11, 102a/02, 

102a/06, 103a/04, 103b/02, 103b/09, 

104a/09, 104a/12, 104a/14, 104b/01, 

104b/02, 104b/15, 105a/03, 105a/07, 

105a/11, 105a/12, 105b/02, 105b/08, 

106a/01, 106a/02, 106a/03, 106a/12, 

106a/14, 106a/15, 106b/15, 107a/02, 

107b/02, 107b/08, 107b/10, 107b/14, 

107b/15, 108a/01, 108a/10, 108b/01, 

108b/13, 109a/11, 109a/15, 109b/09, 

109b/10, 109b/11, 110a/03, 110a/08, 

110a/09, 110a/10, 110a/12, 110b/10, 

110b/15, 111a/13, 111b/10, 111b/12, 

111b/15, 112a/01, 112a/05, 112b/03, 

112b/05, 112b/07, 112b/11, 112b/13, 

113a/01, 113a/03, 113a/04, 113a/10, 

113a/14, 113a/15, 113b/01, 113b/02, 

113b/04, 113b/07, 113b/08, 113b/10, 

113b/13, 114a/03, 114a/11, 114a/13, 

114b/06, 115a/07, 115a/09, 115a/11, 

115b/13, 116a/09, 116a/14, 116b/01, 

116b/06, 116b/07, 116b/09, 116b/10, 

116b/11, 116b/15, 117a/01, 117a/13, 

117a/15, 117b/05, 117b/13, 117b/14, 

117b/15, 118a/01, 118a/04, 118a/07, 

118a/08, 118a/10, 118a/11, 118a/14, 

118b/02, 118b/03, 119a/03, 119a/08, 

119a/10, 119a/11, 119b/03, 119b/04, 

119b/05, 120a/10, 120a/12, 121b/01, 

121b/06, 121b/08, 121b/10, 122a/07, 

122a/08, 122a/09, 122a/10, 122a/15, 

122b/02, 122b/03, 122b/05, 122b/09, 

122b/10, 122b/15, 123a/13, 124a/09, 

124a/11, 124b/01, 124b/02, 124b/05, 

124b/06, 124b/07, 124b/08, 124b/10, 

125a/02, 125a/04, 125a/05, 125a/08, 

125a/13, 125b/09, 125b/12, 125b/13, 

126a/09, 126a/12, 126b/05, 126b/10, 

126b/11, 126b/13, 127b/03, 127b/11, 

127b/12, 127b/14, 128a/01, 128a/04, 

128a/06, 128a/07, 128a/08, 128a/09, 

128a/11, 128a/12, 128b/01, 128b/08, 

130a/01, 130a/02, 130a/06, 130a/08, 

130a/09, 130a/13, 130b/01, 130b/07, 

130b/08, 130b/11, 130b/15, 131a/02, 

131a/04, 131a/05, 131a/06, 131a/09, 

131a/10, 131a/13, 131b/01, 131b/04, 

131b/07, 131b/09, 131b/13, 132a/03, 

132a/07, 132a/08, 132b/03, 133a/02, 

133a/04, 133a/06, 133a/09, 133b/01, 

133b/11, 134a/09, 134a/10, 134a/14, 

135a/04, 135a/06, 135b/04, 135b/05, 

135b/06, 135b/07, 135b/08, 135b/09, 

135b/10, 135b/11, 135b/15, 136a/03, 

136a/11, 136a/12, 136a/14, 136b/01, 

136b/09, 136b/11, 137a/02, 137a/05, 

137a/10, 137a/14, 137b/02, 137b/10, 

137b/11, 137b/14, 138a/01, 138a/09, 

138b/11, 138b/13, 139a/05, 139a/10, 

139b/05, 139b/14, 140a/14, 140a/15, 

140b/03, 140b/04, 140b/05, 140b/06, 

140b/15, 141a/01, 141a/08, 141a/10, 

141a/11, 141b/13, 141b/15, 142a/03, 

142a/09, 144a/11, 144b/02, 144b/06, 

144b/08, 145a/01, 145a/03, 145a/05, 

145a/06, 145a/08, 145a/09, 145a/10, 

145a/13, 145b/02, 145b/06, 145b/07, 

145b/09, 145b/10, 145b/11, 146a/01, 

146a/02, 146a/10, 146a/11, 147a/04, 

147b/03, 147b/04, 147b/05, 148b/09, 

148b/11, 148b/12, 149a/01, 149a/04, 

149a/11, 149b/01, 149b/05, 149b/13, 

149b/15, 150a/03, 150a/07, 150a/08, 

150a/09, 150a/12, 151a/01, 151a/03, 
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151a/04, 151a/12, 151a/14, 151b/03, 

151b/07, 151b/10, 151b/14, 151b/15, 

152a/03, 152a/06, 152a/13, 152b/01, 

152b/03, 152b/05, 152b/08, 152b/10, 

153a/03, 153b/03, 153b/06, 153b/11, 

154a/05, 154a/09, 154a/10, 154a/15, 

154b/03, 154b/05, 154b/07, 154b/09, 

154b/11, 154b/13, 155a/03, 155a/06, 

155a/11, 155a/13, 155b/01, 155b/15, 

156a/06, 156a/10, 156a/13, 156b/03, 

156b/04, 156b/05, 156b/06, 157a/02, 

157a/03, 157a/04, 157b/01, 157b/08, 

157b/15, 158a/06, 158a/11, 158b/01, 

158b/06, 158b/10, 158b/15, 159a/05, 

159a/11, 159a/15, 159b/05, 159b/11, 

160a/02, 160a/06, 160a/11, 160b/08, 

160b/15, 161a/03, 161a/06, 161a/07, 

161a/08, 161a/09, 161a/11, 161a/14, 

161b/03, 161b/08, 162a/04, 162a/05, 

162a/06, 162a/07, 162a/13, 162a/14, 

163a/01, 163a/07, 163a/11, 163a/12, 

163b/03, 163b/05, 163b/14, 164a/02, 

164a/04, 164a/05, 164a/06, 164a/08, 

164a/10, 164a/11, 164b/06, 164b/10, 

164b/11, 164b/12, 164b/14, 165a/05, 

165a/11, 165a/12, 165b/06, 165b/13, 

166a/02, 166a/03, 166a/04, 166a/06, 

166b/06, 166b/10, 166b/12, 166b/14, 

167a/09, 167a/10, 167a/12, 167b/04, 

168a/02, 168a/04, 168b/03, 168b/08, 

168b/14, 168b/15, 170b/03, 170b/07, 

170b/08, 170b/10, 170b/13, 171a/04, 

171a/07, 171a/10, 171b/02, 171b/13, 

171b/15, 172a/03, 172a/07, 172a/09, 

172a/12, 172a/14, 172b/02, 172b/09, 

172b/10, 172b/12, 173a/02, 173a/05, 

173b/10, 174a/03, 174a/12, 174a/14, 

174b/02, 177a/14, 177b/03, 177b/11, 

178a/02, 178a/04, 178a/07, 178a/10, 

178a/13, 178b/07, 178b/12, 179a/05, 

179a/08, 179a/10, 180b/04, 180b/14, 

181a/04, 181a/05, 181a/09, 181b/01, 

181b/08, 181b/13, 181b/14, 182a/01, 

182a/02, 182a/03, 182b/11, 182b/13, 

182b/15, 183a/04, 183a/06, 183a/08, 

183a/10, 184a/04, 184a/08, 185a/15, 

185b/14, 186a/01, 186b/02, 186b/12, 

187a/09, 187b/08, 187b/11, 188a/02, 

188a/03, 188a/06, 188a/09, 188a/10, 

188a/12, 188a/13, 188b/08, 188b/10, 

188b/12, 188b/14, 192a/04, 192a/07, 

192b/06, 192b/12, 192b/14, 193a/02, 

193a/04, 193a/13, 193b/06, 193b/09, 

193b/10, 193b/13, 194a/01, 194a/10, 

194a/14, 194b/01, 195a/02, 195a/05, 

195a/06, 195b/13, 196a/08, 196b/12, 

197a/04, 197a/09, 197b/06, 198a/05, 

198a/07, 198b/15, 199a/03, 199b/13, 

200a/01, 200a/05, 200a/07, 200a/08, 

200a/10, 200a/13, 200b/15, 201a/03, 

201a/07, 201a/10, 201a/11, 201b/01, 

201b/02, 201b/06, 201b/10, 202a/05, 

202a/07, 202a/09, 202b/03, 202b/13, 

203a/09, 203a/14, 203b/04, 203b/06, 

203b/07, 203b/14, 203b/15, 204a/07, 

204b/05, 204b/11, 205a/02, 205a/09, 

205a/10, 205a/15, 205b/01, 205b/02, 

205b/05, 206a/09, 206b/04, 206b/06, 

207b/05, 207b/14, 207b/15, 208a/06, 

208a/15, 208b/03, 208b/04, 208b/05, 

208b/09, 208b/13, 209a/04, 209a/06, 

209a/07, 209a/08, 209a/11, 209a/12, 

209b/05, 210a/09, 210a/10, 210a/11, 

210a/12, 212a/02, 212a/07, 212a/11, 

212a/15, 212b/01, 212b/05, 212b/08, 

212b/10, 212b/13, 213a/02, 213a/08, 

213a/09, 213a/10, 213b/01, 213b/09, 

214a/01, 214a/02, 214a/04, 214a/08, 

214a/10, 214a/11, 214b/03, 214b/07, 

214b/09, 215a/03, 215a/07, 215a/09, 
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215a/10, 215b/02, 215b/07, 215b/08, 

215b/11, 215b/14, 216a/06, 216a/07, 

216a/09, 216a/10, 216a/12, 216a/15, 

216b/11, 217a/04, 217b/10, 217b/11, 

217b/12, 217b/14, 218a/03, 218a/04, 

218a/08, 218b/01, 218b/12, 218b/14, 

220a/13, 220b/01, 220b/07, 220b/08, 

220b/09, 220b/13, 220b/15, 221a/01, 

221a/07, 221a/10, 221a/13, 221b/03, 

221b/05, 221b/08, 221b/10, 221b/14, 

222a/02, 222a/10, 222b/04, 222b/07, 

222b/09, 222b/12, 222b/15, 223a/03, 

223a/08, 223a/09, 223a/11, 223a/13, 

223b/05, 223b/07, 223b/09, 223b/13, 

223b/15, 224a/01, 224a/05, 224a/06, 

224a/14, 224b/01, 224b/11, 224b/12, 

225a/03, 225a/07, 225a/09, 225a/10, 

225b/03, 225b/08, 225b/13, 226a/01, 

226a/02, 226a/07, 226a/10, 226a/15, 

226b/01, 226b/02, 226b/03, 226b/04, 

226b/06, 226b/07, 226b/09, 226b/12, 

227a/05, 227a/06, 227a/09, 227a/11, 

227a/13, 227a/15, 227b/03, 227b/04, 

227b/05, 227b/07, 227b/11, 228a/02, 

228a/04, 228a/06, 228a/10, 228a/11, 

228a/13, 228b/03, 228b/05, 228b/07, 

228b/13, 229a/11, 230a/05, 230b/04, 

230b/05, 230b/07, 231b/11, 232a/11, 

234b/09, 234b/13, 235a/05, 235a/15, 

235b/02, 235b/06, 235b/07, 235b/10, 

236a/05, 236a/08, 236a/09, 236a/12, 

236a/13, 236a/14, 236b/04, 236b/07, 

237a/01, 237a/04, 237a/15, 237b/05, 

237b/09, 237b/11, 238a/01, 238a/02, 

238a/03, 238a/05, 238b/08, 238b/13, 

239a/01, 239b/01, 239b/02, 239b/04, 

239b/07, 239b/11, 240a/02, 240a/04, 

240a/05, 240a/07, 240a/08, 240b/05, 

240b/07, 240b/08, 240b/09, 240b/13, 

241a/01, 241a/05, 241a/10, 241b/12, 

242a/02, 242a/04, 242a/15, 242b/05, 

242b/07, 242b/10, 242b/11, 242b/12, 

242b/14, 243a/12, 243a/15, 243b/10, 

243b/11, 243b/14, 244a/02, 244a/05, 

244a/07, 244a/09, 244b/01, 244b/07, 

244b/15, 245a/01, 245a/07, 245a/10, 

245a/13, 245a/15, 245b/03, 245b/10, 

245b/11, 245b/12, 245b/13, 245b/15, 

246a/07, 246a/08, 246a/10, 246b/02, 

246b/07, 246b/08, 246b/14, 246b/15, 

247a/09, 247a/13, 247a/15, 247b/03, 

248a/02, 248b/03, 248b/05, 248b/09, 

249a/05, 249a/13, 249b/02, 249b/04, 

250a/03, 250a/05, 250a/12, 250a/14, 

250a/15, 250b/01, 250b/02, 250b/03, 

250b/04, 250b/06, 250b/07, 250b/08, 

250b/09, 250b/12, 250b/15, 251a/04, 

251a/12, 251b/01, 251b/04, 251b/08, 

251b/09, 251b/11, 252b/03, 252b/05, 

253a/10, 253a/14, 253b/09, 253b/11, 

254a/09, 254b/08, 254b/10, 254b/12, 

254b/15, 255a/01, 255a/02, 255a/03, 

255a/05, 255a/08, 255b/05, 255b/06, 

255b/07, 255b/08, 255b/11, 255b/12, 

255b/13, 255b/14, 255b/15, 256a/01, 

256a/03, 256a/05, 256a/09, 256a/13, 

256b/01, 256b/03, 256b/04, 256b/07, 

256b/11, 257a/13, 257b/01, 257b/03, 

257b/07, 257b/10, 257b/12, 257b/14, 

257b/15, 258a/10, 258b/05, 258b/08, 

259a/01, 259a/04, 259a/05, 259a/06, 

259a/12, 259a/13, 259b/02, 260a/04, 

260b/05, 260b/12, 260b/13, 260b/14, 

261b/02, 261b/05, 261b/11, 265a/02, 

265a/09, 265b/04, 265b/05, 265b/10, 

265b/15, 266a/01, 266a/04, 266b/08, 

266b/11, 267a/03, 267b/12, 267b/13, 

267b/15, 268a/02, 268b/06, 268b/12, 

269a/10, 269a/13, 269b/02, 269b/03, 

269b/11, 270a/01, 270a/05, 270a/08, 
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270a/12, 270a/13, 270b/01, 270b/02, 

270b/13, 271a/04, 271a/05, 271a/06, 

271a/08, 271b/10, 271b/13, 272a/04, 

272a/14, 272b/04, 272b/05, 272b/09, 

273a/02, 273a/06, 273b/11, 274a/02, 

274a/03, 274a/11, 274b/02, 274b/07, 

274b/08, 274b/10, 275a/08, 275a/10, 

275a/11, 275a/13, 275b/01, 275b/12, 

275b/14, 276a/01, 276a/08, 276b/10, 

276b/13, 277a/01, 277a/02, 277a/03, 

277a/05, 277a/06, 277a/09, 278a/06, 

278a/08, 278b/01, 278b/08, 279a/15, 

280a/01, 280a/11, 280b/02, 280b/04, 

280b/05, 280b/12, 281a/05, 281a/12, 

281b/02, 281b/04, 281b/15, 282a/07, 

282a/12, 282a/14, 282b/09, 282b/10, 

282b/11, 283a/10, 283b/06, 283b/15, 

284a/01, 284a/11, 284a/13, 284b/06, 

284b/11, 284b/14, 285a/03, 285a/06, 

285a/11, 285a/15, 286a/07, 286a/08, 

286a/09, 286a/12, 286a/15, 286b/04, 

286b/05, 286b/06, 286b/07, 286b/08, 

286b/09, 286b/10, 286b/12, 286b/13, 

286b/14, 287a/02, 287a/04, 287a/05, 

287a/09, 287a/11, 287a/14, 287b/08, 

287b/11, 287b/12, 288a/01, 288a/03, 

288a/06, 288a/15, 288b/06, 288b/12, 

288b/15, 297b/07, 298a/09, 298a/13, 

299b/15, 300a/01, 300a/07, 301a/07, 

301a/13, 301b/07, 301b/08, 301b/11, 

302b/05, 303a/01, 303a/06, 303a/07, 

303b/06, 304a/12, 305a/05, 305a/14, 

305a/15, 305b/01, 305b/02, 307b/15, 

308a/06, 308a/09, 308b/02, 308b/03, 

308b/04, 308b/08, 309b/08, 309b/11, 

309b/15, 310a/01, 310a/03, 310b/01, 

311a/04, 312b/01, 312b/03, 312b/04, 

313a/02, 313a/03, 313a/08, 313b/02, 

313b/04, 313b/06, 313b/07, 313b/08, 

313b/09, 313b/14, 314a/01, 314a/04, 

314a/05, 314a/11, 314a/15, 314b/03, 

315a/04, 315a/05, 315a/06, 315a/07, 

315a/10, 315a/11, 315a/15, 315b/02, 

315b/06, 315b/07, 315b/08, 315b/11, 

315b/15, 316a/04, 316a/10, 316a/11, 

316a/14, 316b/05, 316b/06, 316b/07, 

316b/08, 316b/10, 316b/14, 317a/04, 

317a/05, 317a/07, 317a/09, 317b/02, 

317b/12, 317b/13, 317b/14, 318a/01, 

318a/05, 318a/09, 318a/10, 318b/01, 

318b/02, 318b/04, 318b/11, 319a/02, 

319a/03, 319a/04, 319a/05, 319a/07, 

319b/01, 319b/04, 319b/06, 319b/14, 

320a/09, 320a/10, 320a/14, 320b/01, 

320b/02, 320b/10, 320b/14, 321a/01, 

321a/06, 321a/12, 321a/13, 321a/15, 

321b/02, 322a/02, 322a/05, 322a/09, 

322b/10, 322b/14, 323a/01, 323a/03, 

323a/05, 323a/06, 323a/07, 323a/09, 

323a/11, 323b/01, 323b/02, 323b/03, 

323b/11, 323b/14, 324a/09, 324b/07, 

324b/13, 325a/10, 325a/14, 325b/10, 

326b/03, 326b/04, 326b/09, 326b/12, 

326b/14, 327a/11, 327a/13, 327b/02, 

327b/06, 327b/07, 327b/08, 327b/14, 

328a/01, 328a/02, 328a/06, 328a/07, 

328b/06, 329a/05, 329a/13, 329a/14, 

329a/15, 329b/01, 329b/02, 329b/04, 

329b/07, 329b/08, 329b/09, 329b/12, 

329b/14, 329b/15, 330a/01, 330a/08, 

330a/10, 330a/11, 330a/12, 330a/13, 

330b/01, 330b/02, 330b/04, 331a/02, 

331a/09, 331a/10, 331a/14, 331b/02, 

331b/03, 331b/06, 331b/08, 331b/11, 

331b/15, 332a/04, 332a/05, 332b/03, 

332b/09, 333a/07, 333a/08, 333a/10, 

333a/13, 333b/09, 333b/13 

e.-dikim 059b/03, 072b/06, 090b/07, 

092a/02, 103a/07,132a/11, 149a/14 
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e.-diler 009a/01, 009b/15, 010b/14, 

011b/09, 012b/06, 012b/09, 013a/03, 

014a/09, 016a/06, 017b/01, 017b/14, 

018a/07, 020b/13, 021a/01, 022a/15, 

023b/06, 023b/08, 024a/06, 024b/11, 

025b/12, 025b/14, 026a/04, 026a/12, 

026a/13, 026b/03, 027a/02, 027a/14, 

027b/01, 027b/02, 027b/04, 027b/06, 

028a/11, 032b/12, 033a/08, 033b/02, 

033b/06, 033b/07, 033b/10, 033b/11, 

033b/12, 034a/01, 034a/11, 034b/04, 

035a/03, 035a/10, 036a/12, 037a/01, 

037a/02, 037a/07, 039b/14, 044a/07, 

044a/09, 044a/12, 044b/04, 045b/06, 

046a/01, 046a/06, 046a/13, 046a/15, 

046b/04, 046b/05, 047b/01, 048a/01, 

048a/10, 048a/13, 050a/12, 050b/05, 

050b/08, 050b/10, 051a/02, 052a/08, 

052a/13, 052b/09, 052b/12, 053b/01, 

054b/01, 054b/09, 055a/03, 055a/08, 

055a/13, 055b/12, 056b/01, 056b/02, 

058b/01, 060a/12, 060b/01, 060b/03, 

064a/07, 069b/03, 070b/04, 070b/06, 

071a/09, 071a/12, 071b/11, 072a/05, 

072a/06, 072a/07, 072b/04, 072b/05, 

072b/13, 073a/08, 073a/11, 073a/12, 

073b/01, 073b/05, 073b/09, 074a/06, 

074a/07, 074a/08, 075a/15, 075b/14, 

075b/15, 078a/02, 078a/13, 078a/15, 

080a/14, 081a/07, 081b/05, 082b/13, 

083a/01, 087a/13, 089b/07, 091a/02, 

091a/03, 093b/07, 093b/09, 094a/01, 

094a/08, 094a/12, 094b/07, 094b/11, 

095b/07, 095b/09, 096b/02, 096b/07, 

096b/12, 096b/14, 097a/01, 097a/03, 

097a/04, 098a/03, 098a/05, 099a/01, 

099b/04, 100a/07, 100b/06, 101b/14, 

102a/09, 103a/14, 103a/15, 103b/01, 

106b/13, 107a/10, 107b/07, 108a/15, 

109a/15, 112b/07, 112b/10, 113a/01, 

113a/05, 113b/10, 113b/12, 114b/08, 

114b/11, 116b/14, 117a/10, 117a/11, 

117a/15, 117b/02, 118b/07, 120a/09, 

120a/11, 120a/14, 123b/06, 123b/15, 

124a/07, 125a/12, 125b/01, 126a/05, 

126a/08, 126a/11, 127a/13, 127a/15, 

128b/02, 128b/13, 129b/08, 129b/10, 

130b/01, 130b/02, 130b/04, 132a/01, 

132b/02, 134b/01, 137a/06, 137a/13, 

137a/15, 137b/08, 138a/12, 138b/03, 

139a/12, 142a/13, 143b/02, 143b/12, 

144a/14, 153a/05, 155b/12, 156a/03, 

156a/05, 156b/09, 167b/06, 169a/02, 

172a/06, 173b/09, 174a/12, 174a/13, 

184a/08, 184a/10, 184a/13, 184a/15, 

184b/06, 184b/08, 184b/09, 184b/11, 

184b/12, 185a/07, 185a/11, 185b/03, 

187a/04, 187a/08, 187b/01, 187b/05, 

187b/10, 196b/14, 197a/12, 197b/03, 

197b/04, 200a/11, 204a/05, 206b/03, 

216b/10, 218a/01, 218a/06, 225a/07, 

225a/09, 225b/05, 229b/07, 229b/08, 

233b/02, 233b/04, 233b/13, 234a/10, 

236a/02, 237a/03, 241a/13, 241a/15, 

243b/09, 245a/06, 248b/12, 249a/01, 

249a/07, 251a/02, 252a/05, 253b/15, 

256a/07, 257a/15, 257b/03, 257b/07, 

259a/13, 261b/10, 265a/08, 265a/12, 

265b/03, 265b/04, 265b/05, 265b/07, 

265b/08, 265b/09, 266b/14, 267a/03, 

269a/14, 269b/01, 269b/03, 269b/10, 

269b/15, 270a/01, 270a/04, 270a/08, 

270a/11, 270a/12, 270a/15, 270b/01, 

270b/02, 270b/08, 272a/02, 272b/09, 

273a/02, 273a/15, 273b/08, 274a/12, 

276b/01, 277b/08, 281b/14, 288b/06, 

309b/05, 310b/05, 317a/03, 318a/14, 

319b/13, 320a/07, 320a/09, 320a/11, 

320a/13, 320b/01, 322a/06, 323a/09, 
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323b/10, 323b/12, 327b/15, 330a/09, 

269a/07, 151a/15, 308a/11 

 e.-dügümüz 013a/14 

 e.-dük 081a/09, 235a/03 

 e.-düklerinden 332a/09 

e.-düm 072b/08, 080a/15, 081a/11, 

082a/11, 088a/09, 088a/11, 095b/01, 

095b/04, 121b/08, 140b/04, 148b/11, 

149a/10, 154a/05, 154a/12, 154b/02, 

154b/06, 155a/08, 155a/09, 155a/13, 

155b/01, 155b/09, 156a/12, 157a/02, 

157a/04, 157b/08, 157b/14, 158a/15, 

158b/06, 158b/10, 160a/05, 160a/10, 

162a/13, 163a/07, 163b/14, 164a/02, 

164b/05, 165a/11, 165b/05, 166b/06, 

166b/13, 167a/11, 168a/02, 168b/03, 

168b/08, 170b/03, 170b/12, 171a/03, 

171b/12, 171b/14, 172a/02, 172a/06, 

172a/07, 172a/10, 172b/03, 172b/11, 

173a/01, 173a/04, 173a/07, 173a/12, 

173b/01, 173b/09, 174a/02, 174a/05, 

178b/12, 179a/04, 181a/09, 181b/08, 

182a/03, 182b/03, 182b/11, 182b/14, 

183a/02, 183a/09, 183b/09, 184a/03, 

184a/06, 184a/14, 184b/01, 184b/07, 

184b/08, 184b/10, 185a/08, 186a/06, 

209a/13, 212b/02, 213a/08, 213a/12, 

216a/09, 216a/10, 216a/14, 232a/15, 

233b/03, 233b/09, 233b/12, 234a/07, 

234a/13, 234b/08, 234b/13, 236a/01, 

238a/14, 256a/13, 256a/15, 256b/02, 

256b/04, 256b/06, 256b/10, 259a/08, 

259a/09, 260a/03, 269b/07, 277a/03, 

277a/08, 278a/05, 278a/07, 316b/07, 

317a/04 

 e.-düñ 058b/14, 087a/09, 113b/12, 214b/04 

e.-e 021b/05 027b/09, 058b/08, 058b/15, 

194a/13, 200a/06, 200a/09, 234a/13 

 e.-eler 019b/04, 058a/15, 058b/02 

 e.-elüm 052a/10 

e.-em 058b/15, 085b/05, 182b/04, 200a/05, 

254b/10 

 e.-erler 110b/01, 181a/12 

 e.-esin 085a/03, 199b/15, 200a/03, 232a/13 

 e.-esiz 037a/05 

 e.-eydüm 149b/14 

 e.-eyim 030a/04, 150a/10 

e.-gil 032a/01, 038b/08, 221a/01, 221a/02, 

226b/04, 236a/15, 258a/06, 265b/15 

 e.-iler 032a/07 

 e.-iñüz 218a/04 

 e.-iyem 323b/15 

 e.-medi 144b/07, 305a/06 

 e.-mediler 165b/07 

 e.-medüm 055a/06 

 e.-medüñ 149b/14 

 e.-mek 263b/15 

 e.-meyem 199a/04 

 e.-miş 148a/13 

e.-miş-idi 006a/02, 049b/02, 087a/03, 

149b/10, 187b/03, 187b/04, 275b/03 

 e.-mişlerdür 202a/03 

 e.-mişsin 188a/07 

 e.-señ 227a/14 

 e.-sin 200a/04 

 e.-sün 082a/15 

 e.-sünler 070a/06 

e.-ti 138a/03, 138b/08, 139a/03, 146a/09, 

146b/05, 289a/02, 289a/05, 289a/10, 
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289a/13, 290a/09, 290a/10, 290a/11, 

291a/02, 291a/06, 291a/10, 291b/05, 

291b/06, 291b/07, 291b/09, 295a/06, 

295a/09, 295a/10, 295a/12, 295a/13, 

295a/15, 295b/06, 295b/07, 295b/08, 

295b/09, 297a/13, 297a/14, 297b/06, 

312a/10, 314a/08, 317b/12, 318a/12, 

318b/04, 319b/03, 320a/11, 321a/02, 

321b/03, 324b/05, 325a/04, 325a/07, 

325b/07 

e.-tiler 147a/01, 290a/03, 291b/05, 

291b/06, 322b/01, 324b/11 

 e.-tüñ 297a/01 

 e.-üm 248a/03 

e.-üñ 223b/11, 223b/15, 265a/09, 267a/04, 

272b/11, 314b/13, 333a/06 

 e.-üñüz 060a/10, 113b/11 

e.-ür 005a/02 006a/06, 014a/08, 016a/10, 

017b/02, 029b/14, 039a/14, 042a/03, 

045a/10, 051a/01, 056a/07, 058b/13, 

059b/05, 060a/07, 064b/14, 097a/07, 

097a/08, 100a/10, 112a/14, 124b/11, 

148a/04, 150a/05, 157a/11, 157a/14, 

161a/01, 166b/02, 170a/04, 185b/09, 

187a/05, 187a/06, 187b/12, 196a/13, 

197a/05, 200a/02, 234b/15, 238a/11, 

244a/06, 244b/08, 246a/06, 246b/15, 

247b/07, 251a/13, 258b/11, 263a/15, 

273a/03, 273a/10, 278a/14, 297b/13, 

298a/04, 315b/03, 317a/12, 329a/02, 

330b/12, 331a/08, 332a/02 

e.-ürdi 010b/02, 011a/06, 011a/08, 

012b/01, 012b/02, 014a/04, 014b/14, 

093b/02, 109a/02, 109b/06, 131a/09, 

138a/06, 138a/07, 140a/06, 162b/09, 

164b/02, 166a/08, 167b/09, 169a/14, 

169b/05, 170a/03, 174b/07, 176a/09, 

227a/01, 229b/04, 230a/13, 230b/01, 

235b/13, 237a/12, 240a/13, 263a/12, 

268a/06, 268b/15, 278a/04, 279a/12, 

287b/01, 289b/01, 290b/02, 305a/12, 

327b/04, 327b/05, 168a/11, 234a/04, 

234b/02 

 e.-ürdüñ 082b/07 

 e.-ürem 186a/09 

e.-ür-idi 169b/02, 171a/13, 171a/14, 

171a/15, 171b/01, 258b/02 

e.-ürler 011a/12, 146b/14, 165a/01, 

168b/02, 169a/10 

e.-ürlerdi 010b/02, 012b/11, 111a/11, 

148b/05, 149b/08, 169a/05, 182b/08, 

234a/10, 258a/14, 259b/11, 262b/12, 

301a/06 

 e.-ürseñ 033a/10 

 e.-ürseñüz 132b/03 

e.-ürsin 016a/03, 021b/13, 028a/14, 

029b/04, 029b/11, 060a/12, 073b/05, 

074a/06, 082b/08, 092b/10, 093a/02, 

187a/01, 197a/01, 266b/14, 321a/06, 

128b/15, 145a/09 

 e.-ürsiz 207b/08 

 e.-ürürdi 302b/14 

 e.-ürüz 333b/06 

 2. Rivayet etmek. 

 e.-di 074b/04, 204b/13, 212a/05, 213b/10, 

215b/15, 216a/05, 216b/01, 216b/09, 

224b/05, 229a/13, 238a/08, 240b/11, 

246a/11, 246b/01, 255b/10, 298b/12 

e.-diler 058a/02, 058a/03, 096b/11, 

096b/13, 096b/15, 097a/02, 123a/08, 

199b/09, 319b/03 

e.-ür 004a/05, 005a/14, 007a/04, 009a/09, 

009b/11, 010b/04, 012a/02, 012a/09, 
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012b/13, 015b/05, 018a/05, 018b/13, 

019a/11, 021a/07, 021b/06, 022b/04, 

027a/12, 028a/06, 028b/13, 030b/15, 

031b/09, 034a/15, 034b/09, 035b/08, 

037b/04, 040a/05, 041a/06, 044a/07, 

046b/10, 047b/14, 048b/02, 049b/12, 

051a/10, 051b/12, 054a/08, 055b/07, 

058a/01, 058a/12, 058b/07, 061a/01, 

068b/10, 069b/05, 070a/15, 070b/11, 

071b/04, 071b/15, 072a/12, 074b/06, 

076b/05, 077b/07, 078b/14, 079a/01, 

079a/08, 079a/13, 079b/09, 079b/13, 

081b/03, 081b/06, 083a/10, 084a/08, 

089a/14, 094a/14, 095b/14, 096b/09, 

101a/12, 106b/08, 111b/04, 112b/02, 

115a/12, 115b/08, 120a/08, 120b/04, 

126b/08, 127a/05, 127b/04, 129a/14, 

134a/02, 138a/15, 140b/11, 141b/01, 

142b/15, 143b/05, 147b/11, 152a/01, 

153b/02, 189a/09, 191a/02, 191b/15, 

206a/15, 206b/09, 207a/06, 207a/08, 

207b/09, 209b/09, 213b/04, 215b/01, 

217a/07, 218a/10, 227a/04, 231a/15, 

234b/11, 252b/12, 256a/06, 259b/08, 

259b/15, 262a/05, 279b/14, 282b/01, 

289b/10, 291b/09, 291b/11, 295b/01, 

297b/11, 300b/08, 307b/11, 309a/09, 

312a/14, 316b/01, 321b/14, 322b/11, 

323a/14, 326b/07, 327b/12, 333b/02, 

333b/07 

 e.-ürdi 240a/11 

e.-ürler 004b/07, 004b/12, 006a/01, 

007b/09, 009a/11, 010a/07, 010b/12, 

011a/05, 012a/14, 015a/03, 015a/13, 

019b/02, 020a/07, 020a/15, 020b/12, 

021b/09, 023a/07, 023b/03, 023b/05, 

023b/12, 044a/15, 045b/14, 049b/01, 

049b/08, 049b/14, 050a/06, 050b/03, 

051a/05, 051b/08, 054a/02, 055b/10, 

059a/05, 061a/09, 061b/05, 068a/15, 

069a/03, 077b/01, 079b/05, 079b/13, 

082a/09, 089b/02, 100b/15, 119a/07, 

120b/08, 123a/10, 138a/05, 140a/10, 

143a/04, 147a/07, 148b/04, 196a/09, 

197b/12, 203b/03, 205a/05, 205a/14, 

205b/04, 207a/10, 208b/02, 209a/01, 

209a/10, 210b/13, 211a/05, 217a/01, 

217b/01, 234a/06, 239a/11, 241a/01, 

261b/07, 267b/03, 276a/12, 289b/11, 

291b/11 

 e.-ürlerdi 198a/03, 332a/09 

 e.-üp-dur-: Sürekli söylemek, sürekli 

konuşmak. 297a/15, 285b/08, 308b/10 

 e.-ibil-: Söyleyebilmek. 097a/01, 097a/03, 

097a/04 

 e.-ivir-: Hemen söylemek. 188a/10, 

187b/11 

 e.-i vir- → e.-ivir- 191b/09 

 e. (iʿlām e.) → iʿlām 

 e. (duʿā e.) → duʿā 

eyl(e)- → eyle- -3-  

 e.-üñ 319a/11, 319a/13, 324a/10 

eyle-: 1. Yapmak, işlemek. -255- (krş. eyl(e)) 

e.-di 007a/13, 034a/06, 036a/14, 038b/10, 

039b/13, 040b/14, 041b/09, 041b/12, 

042b/05, 052a/02, 052b/03, 055a/04, 

062a/14, 064a/11, 065a/12, 066b/07, 

074a/02, 084b/15, 086b/06, 087a/12, 

100a/13, 101a/06, 119b/06, 122a/14, 

129b/01, 137a/11, 154b/04, 167b/07, 

174b/08, 215a/02, 224a/09, 224b/02, 

224b/05, 226a/03, 227a/11, 233b/13, 

235b/04, 237b/11, 238b/04, 239b/10, 

240a/10, 240b/10, 241b/01, 243a/03, 

243a/04, 243a/08, 246b/01, 247b/06, 

254b/04, 257a/12, 257b/05, 260a/11, 

262a/10, 262a/12, 262a/14, 262b/01, 

263b/15, 264a/03, 264a/05, 265a/04, 
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266a/02, 266a/04, 267a/03, 267b/14, 

268b/06, 268b/12, 268b/15, 270a/12, 

270a/13, 278b/12, 280a/13, 280b/08, 

281b/01, 281b/07, 283b/03 283b/12, 

283b/14, 284a/07, 285b/15, 289a/10, 

301a/13, 301b/08, 307a/05, 308b/05, 

310a/14, 311b/08, 311b/10, 312a/02, 

313a/06, 314b/15, 321b/12, 316b/03, 

318a/06, 318a/07, 320b/14, 321b/11, 

322a/09, 323a/05, 326b/05, 328b/11, 

329b/03, 329b/04, 329b/06, 330a/10, 

330a/11, 332a/01, 332a/03 

e.-diler 040a/09, 063b/01, 068a/04, 

204a/08, 229b/06, 234b/10, 250b/13, 

266a/07, 267a/10, 276a/05, 276a/07, 

289b/10, 290b/13, 299b/10, 317b/03, 

322a/06, 325b/15, 327b/13, 332a/07, 

332a/08, 332b/09, 333a/08, 242a/12, 

314a/08 

 e.-dük 009a/07 

 e.-düler 022a/07 

e.-düm 249b/05, 266b/09, 267a/08, 

267a/13, 267a/14, 273a/10, 301b/14, 

324a/13 

e.-düñ 014a/03, 037a/03, 087b/09, 

289a/01, 289a/02, 316a/02, 329b/11 

 e.-düñüz 258b/03, 327a/01, 327a/03 

e.-gil 226b/06, 228b/15, 232b/05, 233a/06, 

257a/14, 267b/03, 278b/09, 302b/05, 

312b/06, 318b/01, 327b/05 

 e.-me 017a/15, 250b/10 

 e.-medi 314b/07, 314b/08 

 e.-mediler 306a/03 

 e.-medügüm 265a/08 

 e.-megil 303a/10, 312b/08, 314b/06 

e.-mek 273a/07, 294b/02, 294b/03, 

294b/05, 295a/02, 295a/03, 303b/09, 

319b/11, 333a/08 

e.-meñ 225a/03, 225a/06, 229a/12, 

229b/01, 239a/07 

 e.-mesün 314b/13 

 e.-meye 268a/02, 276a/09 

 e.-meyince 322b/13 

 e.-mişdür 321b/01 

 e.-mişsin 314b/05 

 e.-ñ 239a/03, 288b/06, 319a/12, 330b/08 

 e.-ñüz 264b/10 

e.-r 040a/15, 161b/05, 227b/13, 227b/14, 

227b/15, 228a/01, 256b/02 

 e.-rdi 263a/09 

 e.-rdüm 234a/05 

 e.-ridi 275b/05 

 e.-rler 327a/10 

 e.-se 299b/06, 299b/09 

 e.-sün 238b/02, 259b/03 

e.-ye 008a/14, 041b/05, 235a/08, 241a/04, 

248a/13, 249b/03, 256a/15, 257b/04, 

257b/12, 259a/01, 263b/15, 264b/04, 

271b/04, 300a/03, 303a/02, 303b/15, 

331b/13 

 e.-yeler 229b/06, 266b/05, 303a/02 

 e.-yelerdi 333b/14 

e.-yem 198a/05, 226b/08, 239b/09, 

264b/09, 265a/10, 266b/10, 273a/11, 

284a/04, 284a/05, 318b/04, 321b/04 

 e.-yici 233a/07, 287b/08, 301a/07 

 e.-yin 244b/06 

 e.-yüñ 238a/10 
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 e.-yüp-dur-: Sürekli yapmak, sürekli 

işlemek. 268a/09, 308b/09 

2.Yardımcı fiil: 

 

 

ʿāciz e. 

ʿafv e. 

āh e. 

ʿahd e. 

ʿarż e. 

āvāre e. 

ʿazīz e. 

ʿazl e. 

ʿazm e. 

bay e. 

beg e. 

belürsüz e. 

bevl e. 

beyāna e. 

beyʿat e. 

biryān e. 

cehd e. 

cemʿ e. 

ceng e. 

cömerdlıḳ e.  

daʿvet e. 

defn e. 

delük delük e.  

derc e. 

diri e. 

doġurıcı e. 

duʿā e. 

dügün e. 

dürüst e. 

düşmen e. 

eksik e. 

emīr e. 

emr e. 

erlük e. 

esīr e. 

eylük e. 

feryād e. 

fikr e. 

ġazā e. 

geñez e. 

giryān e. 

gölge e. 

göñlin ḫoş e. 

gözlü e. 

gümān e.  

ḫaber e.  

ḫalʿ e.  

ḫalīfelıḳ e. 

ḫalīfeluḳ e.  

ḫarāb e.  

ḫaṣm e. 

ḥavāle e.  

helāk e. 

ḥesāb e.  

ḫilāf e.  

ḫor e. 

ḫoş e. 

ḫoşnūd e. 

ḥükm e. 

ḥürmet e. 

iḫtiyār e. 

ikrām e. 

ʿimāret e. 

ʿitāb e. 

iʿtibār e. 

ḳarañuluḳ e. 

ḳaṣd e.  

kengel e 

ḳısmet e. 

laʿnet e. 

luṭf e. 

maġrūr e. 

maḥrūm e. 

maʿlūm e. 

maʿzūl e. 

mesḫ e. 

meşveret e. 

muḥābā e. 

musallaṭ e. 

naṣīḥat e. 

nehy e. 
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nevḥa e.  

pāk e. 

pāre pāre e. 

raḥmet e. 

redd e.  

revān e. 

rüsvāyı e. 

ṣabr e. 

ṣaġ e. 

ṣavaş e. 

selām e. 

ṣovuḳ e.  

ṣuç e. 

ṣulḥ e. 

şarṭ e. 

şāẕumān e. 

şikāyet e. 

şükr ü minnet e. 

şükr e. 

taḥammül e. 

taḳṣīr e.  

ṭamaʿ e. 

tamām e. 

terk e. 

tövbe e. 

vaʿde e. 

var e. 

vaṣiyyet e. 

vefā e. 

yalan e. 

yalıncaḳ e. 

yardım e. 

yardum e. 

yetīm e. 

yoḳdan var e. 

yigit e. 

zāʾil e.  

ẓāhir e. 

zaḥmet e. 

zārılıḳ e. 

zebūn e. 

ẕikr e. 

zinā e. 

ẓulm e. 

 

  

eyle : Öyle, o şekilde. -68-   

e. 007a/03, 020b/01, 032a/04, 038b/03, 

040a/11, 042b/01, 044b/14, 064a/01, 

070a/06, 072a/07, 073b/06, 074a/07, 

074a/08, 075b/06, 076a/04, 078b/04, 

081a/01, 084a/06, 084a/08, 091b/10, 

105a/15, 105b/07, 115a/08, 115a/11, 

116a/10, 116a/11, 116a/12, 118a/07, 

118a/12, 118a/15, 119b/07, 127b/01, 

130a/15, 136a/06, 141a/03, 149b/04, 

154b/02, 185b/09, 191b/04, 206b/15, 

207a/03, 243a/06, 245a/03, 258a/11, 

259b/07, 272a/05, 281b/14, 322b/04  

 e.+dür 066a/08,111b/12 

e.+yidi 079b/14, 115b/09, 148a/12, 

140a/09, 217b/04 

eylük : İyilik. -15-  

 e. 156b/07, 231b/04 

 e.+inden 021a/13 

 e.+ler 172b/11, 172b/13, 333a/07 

 e.+lerden 174a/08 

 e.+leri 030a/06 

 e. eyle-: İyilik yapmak. 233a/06, 333a/08 

 e. idici: İyilik yapan. 262a/05 

 e. it-: İyilik etmek. 232a/06, 239a/03, 

332b/13 

 e. vir-: İyilik veren, iyilik dağıtan. 088a/04 

eyü : 1. Güzel, hoş, iyi. -74-  

e. 015b/12, 018a/13, 047b/02, 054a/09, 

079b/11, 080a/06, 083a/02, 083b/04, 

085a/02, 085a/10, 104b/12, 113b/12, 

142a/15, 148b/05, 209a/07, 214b/07, 

238a/09, 248b/07, 251a/13, 253b/01, 

309b/11, 314a/13, 332b/02, 333a/02 
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 e.+rek: Çok güzel, çok hoş, çok iyi. 

091b/15, 201b/15, 202a/13, 202b/11 

 e.+dür 202b/04, 199b/06, 205b/14 

 2. Hayırlı, doğru. 

e. 009b/11, 011b/12, 011b/14, 022b/15, 

030b/06, 038a/02, 040b/13, 139a/13, 

142a/04, 147b/14, 147b/15, 157a/12, 

185a/09, 214b/15, 219b/03, 234a/11, 

234a/14, 256a/14, 256b/01, 256b/03, 

270a/10, 279a/08, 298a/07, 298a/08, 

298a/15, 317a/01, 320b/15 

 3. Çok, hayli. 

 e. 088a/12 

 e.+dür 085b/09, 257b/02 

 e.+lere 259a/03 

 e.+sini 271b/15 

 e.+rek: Daha çok, en çok. 202b/08, 

202b/15 

e.+dür 200b/05 

 e. işlü: İyi amelli. 011b/12 

 e. it-: Dürüst ve faydalı olmak. 130b/04, 

155b/06 

 e. ol-: Güzelleştirmek. 017b/11, 024a/14, 

029a/04, 086a/06 

eẕān (Ar.): Ezan. -2- 

 e. 124b/09, 235a/13 

ezber (Far.): Bir metni veya bir sözü eksiksiz 

tekrarlayabilecek biçimde akılda tutma. -1- 

 e. it-: Ezberleyerek akılda tutmak. 010a/08 

ezel (Ar.): Başlangıcı belli olmayan zaman. -2- 

 e.+de 157a/09 

 e.+den: Yaratıldığından beri. 317a/09 

 

F 

 

fācir (Ar.): Günahkâr, fenâ huylu. -1- 

 f. 329b/07 

faḫr (Ar.): Övünme. -5- 

 f. 237b/07, 251a/03 

 f.+um 235b/07 

 f.+uñ 235b/02 

 f. it-: Övünmek. 154b/02 

fāl (Ar.): Fal. -4- 

 f. 086a/08, 133a/08 

 f.+dur 287b/11 

 f. dut-: Fal aracı olarak kullanmak. 

133a/07 

falan → fülān -1-  

 f. 265a/09 

fānī (Ar.): Gelip geçici, devamlı olmayan. -2- 

 f.+dür 048b/10, 200b/06 

fāriġ (Ar.): Vazgeçmiş, uzak. -13-  

 f. 320b/02 

 f. ol-: Vazgeçmek, uzaklaşmak. 006b/06, 

035b/13, 041a/12, 095b/05, 095b/09, 

185b/14, 188a/13, 224a/13, 251a/12, 

281a/11, 289b/14, 321b/14 

fāris (Ar.): Atlı. -1- 

 f. 315b/07 

 f. (ābāu’l-f.) → ābā  

farīża (Ar.): Şer’an yapılması zorunlu olan dinî 

işler, farz. -10-  

 f. 182b/14, 186a/08 

 f.+dan 265b/07, 265b/11 

 f.+dur 245a/15, 245b/04 
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 f.+yı 183a/04 

 f. it-: Farz etmek. 173a/02, 183a/04, 

183a/08 

farż (Ar.): Varsayma, farz etme. -1- 

 f. it-: Varsaymak. 183a/02, 183a/02 

fāsıḳ (Ar.): Allah’ın emirlerini tanımayan. -12- 

 f. 051b/01, 117b/05, 282a/10, 291b/07 

 f.+ı 290a/04 

 f.+lar 142b/15 

 f.+lara 329b/07 

 f.+lardan 022a/07 

 f.+ları 024b/08 

 f.+sin 282a/14 

 f.+uz 329b/08 

faṣıl (Ar. faṣl): Bir kitabın bölümlerinden her biri. -

1- 

 f.+da 292a/02 

faṣīḥ (Ar.): Düzgün ve açık (konuşma). -4- 

 f. 037b/08, 196b/01, 200a/11 

 f. dil: Düzgün ve açık konuşma. 324a/09 

fāş (Far.): Duyulma, meydana çıkma, açığa çıkma. 

-1- 

 f. ol-: Duyulmak, ortaya çıkmak. 264a/11 

fātin (Ar.): Zihni açık, çabuk kavrayan. -1- 

 f. it-: Zihni açmak.  267a/06 

fāyide (Ar. fā'ide): Kazanç, fayda. -13- 

 f. 306b/07, 330a/10 

 f.+ler 085b/11, 087a/02 

 f. it-: İşe yaramak, iyi gelmek. 011a/03, 

048a/12, 071a/15, 062a/10, 085a/13, 

086a/14, 285a/14 

 f. ol-: İşe yaramak. 040a/08, 089b/09, 

255a/03  

fāżıl (Ar.): Üstün, faziletli. -11- 

 f.+ıdı 015b/07, 245a/10 

 f.+ısın 213a/10 

 f.+lar 029b/10 

 f.+raḳ: En üstün, en faziletli.  

f. 196a/03, 243b/14 

f.+dur 244a/02, 244a/09, 244b/02, 

244b/15, 263b/02 

fażīḥat (Ar.): Rezillik. -1- 

 f. 329b/07 

fażīlet (Ar.): Hüner, meziyet, üstünlük. -7- 

 f.+i 196a/01 

 f.+ile 260b/15 

 f.+ini 292a/01 

 f.+leri 279a/15 

 f.+lerin 314b/15 

 f.+lerinden 279a/15, 283a/04 

fażl (Ar.): Erdem, üstünlük, olgunluk. -15- 

 f. 183b/08, 190a/02 

 f.+ı 247a/06 

 f.+ın 250a/05 

 f.+ına 005a/12 

 f.+ında 282a/02 

 f.+ıñdan 099b/01 

 f.+ından 145b/04, 185a/10, 250a/02 

 f.+ını 162a/14 

 f.+uñ 174a/02 

 f.+uñdan 173a/12 

 f.+unı 161a/14 
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 f.+uñı 165a/13 

 f.+uñla 005b/15 

fażāʾil (Ar.): Erdemler, faziletler. -5- 

 f. 003a/14, 297a/08 

 f.-i Ebū Bekr ve ʿÖmer ve ʿOåmān ve ʿAlī: 

Hz. Ebû Bekir, Ömer, Osman ve Hz. 

Ali’nin erdemleri. 003a/14, 291b/13 

 f.-i ehl-i beyt: Ehli beyitin faziletleri. 

003a/14 

febihā (Ar.): Pekâlâ, ne iyi, tamam. -1- 

 f. 323a/04 

fehm (Ar.): Anlama, anlayış. -1- 

 f. it-: Anlamak, idrak etmek. 035a/06 

fenā (Ar.): Çirkin, kötü. -1- 

 f. ḳıl-: Kötü duruma düşürmek. 329a/08 

ferāġ (Ar.): Rahat, huzur. -1-  

 f.+ıla 327b/08 

feraḥ (Ar.): Gönül açıklığı, sevinç. -3- 

 f. 006b/04, 147a/07 

 f. vir-: Sevindirmek. 173a/08 

ferec (Ar.): Kederden sonra gelen sevinç, ferahlık. -

1- 

 f. vir-: Sevindirmek, sıkıntıdan kurtarmak. 

100a/04 

ferişte (Far.): Melek. -140- (krş. ferişteh) 

f. 007a/08, 012a/07, 016a/09, 056b/04, 

056b/07, 056b/08, 057a/15, 057b/02, 

057b/04, 062a/15, 063a/02, 063a/05, 

063a/15, 089a/01, 103a/06, 103a/09, 

141a/05, 156b/05, 156b/08, 157b/06, 

158a/04, 159b/07, 160a/03, 161a/08, 

161a/12, 161b/07, 162a/06, 162a/09, 

163a/12, 163a/14, 164a/02, 164a/13, 

164b/15, 166a/07, 168a/10, 168a/11, 

169a/01, 169a/03, 169a/04, 169a/12, 

169a/14, 169b/01, 169b/03, 169b/08, 

169b/09, 169b/12, 170b/03, 170b/04, 

170b/05, 171b/05, 174b/05, 174b/06 

 f.+den 169b/11, 171a/08 

 f.+dür 160b/08, 160b/15, 161b/08, 171a/04 

f.+ler 012b/04, 020b/13, 021a/01, 027b/11, 

058a/15, 058b/02, 068b/05, 103a/06, 

104a/04, 104a/05, 114a/14, 141a/05, 

156b/14, 157a/04, 157b/13, 158b/04, 

159a/13, 159b/03, 160a/04, 160a/14, 

162a/02, 163a/01, 165b/11, 168b/01, 

168b/06, 170b/15, 171a/02, 176a/01, 

178a/15, 179b/14, 182b/09, 192a/06, 

195b/08, 202b/01 

f.+lerden 056b/04, 063a/02, 081b/09, 

164a/15, 165a/15 

f.+lere 162b/14, 163a/03, 170a/11, 

182b/11, 192a/09 

f.+leri 141a/04, 159a/04, 170a/13, 172a/05, 

182b/10, 322b/12 

 f.+lerin 178a/13 

 f.+lerinden 170a/14 

 f.+lerine 109b/11, 169a/08 

 f.+lerle 225b/01 

f.+lerüñ 078b/12, 163a/01, 165b/08, 

170b/05, 178b/02, 184b/03 

 f.+lerüne 163b/10, 166a/10 

f.+nüñ 163a/04, 164a/13, 169a/04, 

169b/13, 174b/05 

f.+ye 160b/11, 161b/11, 162b/12, 163b/15, 

164a/14, 165a/14, 166a/15, 166b/03, 

169b/15, 170a/15, 174a/05 

 f.+yile 153b/13, 155a/02 
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ferişteh → ferişte -13-  

f.+ler 007a/06, 012a/08, 049b/02, 158a/14, 

159a/09, 160a/12, 227a/08 

 f.+leri 259a/07, 261b/12 

 f.+lerile 049a/11 

 f.+lerin 165a/08 

 f.+lerle 225a/15 

 f.+lerüñ 231a/03 

fermān (Far.): Buyuruk, emir. -78- 

f. 014b/01, 015a/05, 024b/15, 025a/07, 

029b/06, 031a/03, 035a/10, 042b/01, 

052b/01, 056a/10, 056a/13, 057a/11, 

067a/07, 092a/15, 096a/05, 100b/07, 

116a/09, 116a/14, 128a/09, 139a/05, 

164a/14, 168a/11, 169a/04, 208a/07, 

214a/05, 230a/01, 243b/08, 248b/05, 

281a/13 

 f.+ı 088b/03 

 f.+ıla 062b/01, 170b/11, 171b/01 

 f.+ın 119a/15 

f.+ında 086a/03, 139a/02, 160a/06, 

198b/07 

 f.+ındayıdılar 050a/06 

f.+ıyıla 054a/04, 154a/06, 171b/11, 

194a/15, 198b/08, 205b/07, 206b/09 

f.+ıyla 019a/04, 026b/14, 033a/14, 

036b/15, 039b/01, 042b/13, 203a/06, 

204b/13 

f.+um 014b/02, 035b/01, 107a/07, 

119b/04, 183a/03, 208b/11, 183a/06, 

208a/06 

 f.+uñda 138b/04 

 f.+uñdan 014b/10 

 f.+uñı 220b/04 

 f.+yıla 203a/10 

 f. gel-: Buyruk ulaşmak. 015a/05, 092a/15, 

230a/01 

 f. it-: Emretmek. 027b/08 

 f. ol-: Buyrulmak, istenmek. 027b/09, 

107b/03, 202a/14 

 f. vir-: Emretmek, buyurmak. 094b/15, 

100a/02, 169a/13 

 f.+(ın) dut-: Emiri, buyruğu tutmak, yerine 

getirmek. 057a/03, 119b/01, 131b/15 

 f.+(ın) yirine getür-: Emri, buyruğu yerine 

getirmek. 063a/05, 205b/03  

fermān-ber (Far.): Aldığı emri yerine getiren. -3- 

 f.+idi 202b/02, 202b/03, 207a/13 

ferseng (Far.): Yaklaşık beş kilometrelik mesafe, 

fersah. -6- 

 f. 056a/15, 081a/05, 109a/08, 133a/13 

 f.+idi 167a/02, 174b/11 

ferş (Ar.): Döşek. -1- 

 f.+lerle 069a/12 

feryād (Far.): 1. Bağırma, imdat. -38- 

f. 082b/03, 121a/15, 121b/03, 159a/04, 

329a/02 

 f.+lar 328b/01 

 f.+ları 160a/13 

 f. eyle-: Yüksek sesle bağırmak, 

haykırmak. 226a/03, 234a/05, 332a/07 

 f. fiġān it-: Yüksek sesle bağırıp 

haykırmak. 158a/05, 158b/05, 159b/10, 

160a/09, 179b/08 

 f. ḳop-: Birden yüksek sesle bağırmaya 

başlamak. 146b/04 

 f. it-: Bağırmak. 013b/10, 014a/01, 

031a/14, 036a/06, 057b/10, 128b/04, 

136a/10, 138a/11, 150a/11, 157b/14, 
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158a/10, 180a/07, 226a/05, 235a/05, 

236a/11, 322b/14, 324a/05, 328b/01, 

328b/06 

 f. dile-: Yardım istemek. 181a/02 

 f. iriş-: Yardım gelmek, yardım erişmek. 

151a/02 

ferz (Far.): Satranç oyununda şahın veziri 

durumunda olan ve her tarafa doğru 

hareket edebilen taş, vezir. -2-  

 f.+daḳı 315b/04 

 f.+adaḳı 315b/15 

fesād (Ar.): Kötülük, fenalık. -7- 

 f. 225b/15, 256b/05 

 f.+a 224b/13 

 f.+ı 225a/02 

 f.+uñuzdan 291a/03 

 f. it-: Kötülük yapmak. 250a/15, 321b/05 

feṣāḥat (Ar.): Güzel ve açık konuşma. -2- 

 f.+da 279a/05 

 f.+ile 219b/03 

fetḥ (Ar.): Zaptetme, ele geçirme, fetih. -16- 

f. 003a/06, 104b/06, 116a/07, 120b/03, 

122b/10, 129a/14, 244b/04 

 f.+den 285b/15, 289b/15 

 f.+inüñ 132b/15 

 f.+ler 242b/02, 304b/12 

 f. it-: Savaşla ele geçirmek, zapt etmek. 

003a/06, 120a/08 

 f.-i Ḫayber: Hayber fetihi. 003a/06 

 f.-i Mekke: Mekke fetihi. 101b/03 

 f.-i Mekke (ḳıṣṣa-i f.-i Mekke) → ḳıṣṣa 

fetret (Ar.): İki peygamberin gelişi arasında geçen 

süre. -1-  

 f.+idi 049b/10 

fevt (Ar.): Kaybolma, elden çıkıp gitme. -4-  

 f. ol-: Kaybolmak, gitmek. 234b/09, 

235a/04, 235b/02, 257b/02 

 f. (dünyādan f. ol-) → dünyā 

fıḳıh (Ar.): Allah'ın emirlerini nasıl uygulanacağını 

inceleyen ilim; İslam hukuku. -5- 

f. 021b/04, 141b/05, 151b/08, 151b/09, 

151b/12 

 f. (ʿilm-i f.) → ʿilm 

fısḳ (Ar.): Günahkarlık, isyan etme. -1- 

 f.+ından 290a/05 

fidā (Ar. fidā’): Feda, uğruna verme, gözden 

çıkarma, kendi yararından vazgeçme. -17- 

(krş. fidāī, fidī) 

 f. 105b/08  

 f. ḳıl-: Gözden çıkarmak, feda etmek. 

243a/08, 310b/14, 320b/04, 322b/03, 

325b/04 

 f. it-: Uğuruna vermek, feda etmek. 

324b/10 

 f. ol-: Kurban verilmek. 109b/07, 188b/11, 

196a/04, 196a/05, 223a/04, 229b/04, 

230a/14, 235b/08, 322b/01 

 f. (cān f. ḳıl-) → cān 

fidāī → fidā -2-  

 f. it-: Uğuruna vermek, feda etmek 

039a/08, 039b/04 

fidī → fidā -1- 

 f.+ñ-çüñ 105b/07 

fiġān (Far.): Izdırap ile bağırıp çağırma, inleme.  

-5- 

 f. it-: Feryat ile bağırıp çağırmak. 159a/05 

 f. it- (feryād f. it-) → feryād 
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fikir → fikr -3-  

 f.+de 285b/11 

 f. it-: Düşünmek. 323a/08, 324a/10 

fikr (Ar.): Düşünce, fikir. -4- (krş. fikir) 

 f.+e 284a/09 

 f.+ile 119b/02, 148a/07 

 f. eyl(e)-: Düşünmek. 324a/10 

 f.+(e) düş-: Düşünmek. 040a/12 

fiʿl (Ar.): İş, amel. -4-  

 f. 279a/07 

 f.+idür 030b/06, 233b/13 

 f.+ini 089b/06 

fiʿl-cümle (Ar.): Nihayet, sonunda. -1- 

 f. 207a/11 

fiʿl-ḥāl (Ar.): Şimdi, hemen; bu halde. -5- 

f. 045b/08, 115a/11, 166b/11, 199b/15, 

200a/10 

fīl (Ar.): Fil. -1- (krş. pīl) 

 f. 209b/09 

 f. (aṣḥāb-ı f.) → aṣḥāb 

 f. (aṣḥābü’l f.) → aṣḥāb 

fīrūz (Far.): Uğurlu, mesut, iyi. -1- 

 f. 254b/14 

fitne (Ar.): Kötülük, fitne, bozgunculuk. -17- 

f. 072b/01, 074a/10, 255a/06, 265a/13, 

267a/15, 268b/12, 271b/08, 305b/07, 

326b/15 

 f.+den 310a/14 

 f.+ler 266b/06, 307b/01 

 f.+si 232b/11 

 f.+yle 268b/13 

 f. bıraḳ-: Fenalık yapmak, zarar vermek. 

269a/02, 321a/15 

 f. ḳop-: Karışıklık çıkarmak, isyan 

çıkarmak. 271b/14 

furṣat (Ar.): İmkân, fırsat. -2- 

 f. 254a/13  

 f. bul-: Uygun, elverişli zaman bulmak. 

303b/02 

fużūllıḳ : Haddini bilmeme, fodulluk. -1-  

 f. it-: Fodulluk etmek. 301a/06 

fülān (Ar.): Belirsiz sıfat veya zamir olarak kimse 

veya nesne. -55- (krş. falan) 

f. 025b/06, 028b/09, 028b/15, 029a/01, 

029a/02, 031a/05, 031a/06, 032a/05, 

056b/12, 067b/01, 075a/09, 109b/01, 

176a/10, 187a/09, 187a/14, 197b/04, 

201b/08, 202b/06, 212a/11, 212b/02, 

212b/03, 212b/04, 220b/05, 220b/09, 

220b/13, 248b/12, 249a/01, 249b/04, 

250a/14, 251b/04, 265b/04, 270b/05, 

270b/14, 272b/04, 285b/08, 288b/07, 

318b/02, 320a/05, 330b/07 

 f.+am 103a/14 

 f.+ı 291b/06 

 f.+uñ 142a/10 

 f.+uñdur 176a/10 

 f. vaḳt: O zaman. 29a/1, 197b/4  

fürūmānde (Ar.): Aciz, beceriksiz, şaşkın. -9- 

 f. ḳal-: Şaşkın, iş yapamama duruma 

gelmek. 036b/01, 045a/12, 065b/02, 

067a/14, 070a/03, 071b/06, 138b/10, 

188b/08, 197a/12 
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ġaddār (Ar.): Çok gadreden, zulmeden, hain, 

merhametsiz, kıyıcı. -2- 

 ġ. 232b/13 

 ġ.+dan 044a/05 

ġāfil (Ar.): 1. Habersiz, farkında olmayan. -2- 

 ġ. ol-: Habersiz olmak, farkında olmamak. 

220a/07 

 2. Dikkatsiz, ihtiyatsız. 

 ġ.+ken 311b/05 

ġafūr (Ar.): Çok bağışlayan, çok merhamet eden.  

-1- 

 ġ. 011a/07 

gāh (Far.): Zaman bildiren edat. -6- (krş. geh) 

g. 010b/10, 112a/02, 138a/05, 147b/12, 

176b/07, 224a/02, 229b/03 

 g. (her g.) → her 

ġāʾīṭ (Ar.): İnsan pisliği. -1- (krş. ġayıṭa) 

 ġ. ( bevl vü ġ. olma-) → bevl 

ġalaṭ (Ar.): Yanlış. -5- 

 ġ. 127a/15 

 ġ. it-: Yanlış yapmak. 031a/08, 154b/09, 

154b/11, 195b/07 

ġalebe (Ar.): Galip gelme, yenme, üstünlük; 

kalabalık, topluluk. -17- 

 ġ. 120a/03 

 ġ.+si 003a/08 

 ġ. it-: Galip gelmek, yenmek. 003a/08, 

003a/09, 058a/06, 120b/04, 124b/07, 

129a/15, 137b/03, 137b/08, 137b/09, 

137b/11, 138a/15, 185b/11, 284a/04 

ġālib (Ar.): Üstün gelen, galebe çalan. -12- 

 ġ.+dür 013a/08, 212a/09 

 ġ. ol-: Yenmek, üstün gelmek, galebe 

çalmak. 006b/14, 007a/01, 013a/06, 

020b/11, 040a/07, 093a/10, 096a/05, 

140b/15, 141a/09, 249a/09 

ġalle (Ar.): Zahire, mahsul, ekin. -7- 

 ġ. 054a/11, 054a/15, 054b/07 

 ġ.+leri 054b/04 

 ġ.+yi 054b/10, 054b/13, 054b/14 

ġam (Ar.): Tasa, üzüntü, dert, keder, kaygı. -15- 

ġ. 021b/08, 023b/02, 204a/12, 239b/02, 

290a/06, 291a/12, 295b/05, 295b/07, 

295b/08, 295b/11 

 ġ. gör-: Gam çekmek, üzülmek. 177b/08 

 ġ. yi-:  Üzülmek, kaygılanmak. 022b/14, 

074b/14 

 ġ. ye- → ġ. yi-  039a/07, 113b/05 

ġam-gīn (Ar+Far): Gamlı, kederli, hüzünlü.

 -30- 

ġ. 006a/11, 031b/13, 083b/06, 109a/14, 

126a/14, 214a/13 

 ġ.+idi 109b/15 

 ġ.+sin 006a/11 

 ġ.+üm 119b/04 

 ġ. ol-: Kederli olmak, üzüntülü olmak. 

006a/05, 017a/01, 017a/02, 022a/06, 

023a/08, 031b/12, 031b/14, 039a/13, 

055a/01, 074b/11, 078b/01, 081a/09, 

082a/10, 083b/03, 135a/15, 135b/11, 

139b/04, 177b/07, 311b/15 

 ġ. ve perīşān ol-: Kederli ve üzüntülü 

olmak. 006a/10 

ġam-güsār (Ar+Far): Üzüntü paylaşan. -1- 

 ġ. ol-: Dertleşmek. 009b/01 



 

863 
 

ġammazlıḳ : Söz taşıma. -1-  

 ġ. it-: Söz taşımak. 263a/05 

ġam-nāk (Ar+Far): Gamlı, tasalı, kaygılı. -11- 

 ġ. 119b/03, 139a/08, 139a/09, 218a/01 

 ġ.+dılar 147a/09 

 ġ. ol-: Kaygılanmak. 046b/06, 110b/15, 

119b/02, 119b/05, 135a/05, 139a/07 

ġanī (Ar.): Zengin. -2- 

 ġ. ol-: Zengin olmak. 077a/07, 254b/02 

ġanīmet (Ar.): Ganimet, savaşta elde edilen mal.  

-14- 

ġ. 102a/11, 102a/12, 104b/13, 108a/15, 

108b/01, 109b/15, 121b/11, 126b/04 

 ġ.+dür 105b/08 

 ġ.+ile 249b/12 

 ġ.+ler 126b/03, 304b/12 

 ġ.+leri 104b/13, 115b/05 

ġarāmet (Ar.): Zararın tazmini. -1- 

 ġ.+i 145a/06 

ġarār (Ar.): Kıldan yapılmış büyük çuval, harar.-1- 

 ġ.+ı 187a/14 

ġaraż (Ar.): Kin. -1-  

 ġ. 071a/12  

ġarbul : Tahıl ve başka iri taneli maddeleri elemek 

için kullanılan büyük delikli veya seyrek 

telli elek. -1-  

 ġ.+(a) dön-: Delik deşik olmak. 068a/05 

ġāret (Ar.): Yağma, talan. -9- 

 ġ. 125b/05 

 ġ.+den 207a/10 

 ġ. it-: Yağma etmek, yağmalamak. 

114a/08, 114b/01, 115b/02, 115b/03, 

129a/04, 140a/04, 301a/09 

ġarġara (Yun.): Gürültü patırtı, kargaşa. -1-  

 ġ.+ya 164b/01 

ġarīb (Ar.): Gurbette olan, yabancı. -11- 

 ġ. 037a/09, 038a/01, 298b/11 

 ġ.+dür 081a/09 

 ġ.+idi 050a/15, 298b/13 

 ġ.+iyidüñ 051a/03 

 ġ.+ler 081a/08, 234b/09 

 ġ.+lere 235a/08 

 ġ.+üz 028b/12 

ġarībe (Ar.): İşitilmemiş, görülmemiş. -1- 

 ġ. 264a/06 

ġarīm (Ar.): Kefil. -2- 

 ġ.+lerüm 125a/03, 125a/05 

ġarḳ (Ar.): Boğulma, batma. -5- 

 ġ. it-: Batırmak. 163a/08, 198b/12 

 ġ. ol-: Boğulmak. 036b/11, 244b/11, 

327b/02 

ġavġā (Far.): Dövüş, kavga. -8- 

 ġ. 276a/05, 276a/10 

 ġ.+dan 272b/14 

 ġ.+sından 302a/10 

 ġ. it-: Döğüşmek, kavga etmek. 050a/13, 

050b/12, 051b/04, 117a/04 

ġayb (Ar.): Gizli, görünmeyen. -2- 

 ġ.+dan 206a/01 

 ġ.+uñdadur 059a/04 

 ġ.+ıdur 030b/13 
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ġaybet (Ar.): Gıyab; çekiştirme, gıybet. -4- 

 ġ. 264b/10 

 ġ.+den 185a/02, 265a/04 

 ġ.+i 158a/07 

ġāyet (Ar.): Çok, fazla, oldukça. -5- 

ġ. 193a/12, 207b/13, 249b/13, 256a/08, 

331b/15 

ġayıṭa → ġāʾīṭ -1- 

 ġ.+sını 191b/02 

ġāyib (Ar. ġā’ib): Kaybolan, bulunmayan. -5- 

 ġ.+ler 059a/04 

 ġ. it-: Kaybetmek. 013a/11 

 ġ. ol-: Kaybolmak, uzaklaşmak. 013a/02, 

013a/09, 058a/04 

ġayret (Ar.): Çalışma, çabalama. -1- 

 ġ.+i 149a/03 

ġayretlü : Çalışkan, gayretli. -1-  

 ġ.+yidi 149a/03 

ġazā (Ar. ġazā’): Din uğruna yapılan savaş. -30- 

 ġ. 211b/07, 239a/07 

ġ.+da 052a/01, 147b/15, 213b/03, 220b/05, 

220b/15 

 ġ.+dan 300b/12 

 ġ.+sı 244b/15 

ġ.+sın 211b/06 

ġ.+sına 141b/03 

ġ.+sında 229b/09, 261a/09, 272b/08, 

295b/08 

ġ.+ya 147b/12, 217b/08, 244a/14, 249b/14, 

261b/01, 282b/06 

ġ.+yı 194b/10, 213b/03, 220b/05, 248b/13, 

306a/10 

 ġ. eyle-: Savaşmak. 244b/06 

 ġ. ḳıl-: Savaş başlatmak. 262b/02 

 ġ. it-: Savaşmak. 148a/01, 244b/01 

ġażab (Ar.): Öfke, gazap. -1- 

 ġ.+uñı 232a/01 

ġazāvat (Ar.): Gazveler, gazalar. -2- 

 ġ.+ı 003b/05, 004a/02 

ġāzī (Ar.): Gazi. -5- 

 ġ.+lere 304b/14, 306a/12 

 ġ.+lerüñ 296a/04, 304b/13 

 ġ.+yidi 304b/11 

gebr (Far.): Mecûsî, ateşe tapan kimse. -1- 

 g. 155b/06 

gece → gice -3-  

 g. 244a/01 

 g.+si 131b/03, 192a/07 

geç-: 1. Gelip geçmek. -153- 

g.-di 006b/14, 007a/01, 014b/14, 024b/12, 

025b/01, 049b/09, 054a/14, 060a/04, 

061b/03, 065a/09, 065a/11, 066b/12, 

071a/06, 073a/01, 073a/15, 073b/15, 

086b/08, 089a/02, 119a/13, 120b/06, 

126a/06, 126b/10, 131a/14, 143a/07, 

155a/14, 218b/05, 276b/04, 295b/03, 

330b/05, 332b/02 

g.-diler 094b/02, 131a/08, 241b/09, 

315b/04 

 g.-e 131a/07, 256b/05 

 g.-ecek 069b/09, 072b/03 

 g.-er 039a/06, 254a/11 

g.-erdi 044a/01, 148b/06, 214a/10, 

214b/09, 215b/12 

 g.-erlerdi 043b/05 
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 g.-ersin 069b/10 

 g.-incek 262a/06 

 g.-megi 170b/13 

 g.-memişdür 144b/10 

 g.-meñüz 107b/09 

 g.-mez 170b/14, 254a/10 

 g.-se 191a/10 

 g.-üñ 241b/02 

2. Gitmek, geçmek.  

 g. 155b/15 

 g.-di 120a/01, 147b/08, 191a/11, 224a/08 

 g.-dük 157a/07, 157b/11 

g.-düm 156a/01, 157b/04, 158a/02, 

158a/09, 158a/12, 158b/03, 158b/08, 

159a/02, 159a/07, 159a/11, 159b/02, 

159b/07, 160a/03, 160a/08, 160a/12, 

160b/04, 160b/11, 161a/02, 161a/05, 

161b/02, 161b/07, 161b/11, 161b/14, 

162a/03, 162a/15, 162b/06, 162b/12, 

163a/06, 163a/09, 163b/02, 163b/09, 

163b/15, 164b/04, 164b/08, 165a/02, 

165a/08, 165a/13, 165b/10, 165b/15, 

166a/10, 166a/15, 167b/03, 167b/12, 

168a/14, 168b/04, 168b/10, 169a/08, 

169b/02, 169b/07, 169b/15, 170a/11, 

170a/15, 171a/01, 185a/12, 185b/06 

 g.-erse 246a/05 

 g.-gil 171b/01 

 g.-sün 243b/10 

 g.-ti 079a/05 

 g.-üp 224a/12 

 3. Aşmak, geçmek. 

 g.-di 007a/06, 076b/09 

 g.-düm 171b/04 

 g.-meye 013b/05 

 4. Bir şeyin bir tarafından girip karşı 

tarafından çıkmak, geçmek.  

 g.-diler 042b/02, 069b/02 

 g.-dük 156a/14 

 g.-düm 171a/06, 183b/13 

 g.-e 069a/15 

 g.-elüm 042a/15 

 g.-eni 143a/08 

 g.-erken 260a/06, 149a/14 

 g.-eydi 260a/08 

 g.-mek 171a/08, 171b/02, 225b/09 

 5. Söz edilmek, geçmek.  

 g.-di 151b/01 

 g.-mişdür 149b/01 

 6. Silmek, affetmek. 

 g.-di 245a/15 

 g.-diler 266a/01 

 g.-e 304a/01, 331b/13 

 g.-mişidi 211b/03, 211b/05 

 g.-ürem 183b/04 

 7. Çıkmak. 

 g.-di 253a/04 

 g.-düm 171b/08 

 g.-eyim 030a/04 

 g.+en: Geçmiş, eski. 14a/9, 142a/9 

 g.+miş: Eski, geçmiş. 007a/15 

 g. (diriliginden g.) → dirilik 

 g. (göñlümden g.) → göñül 

 g. (ḥadden g.) → ḥad 
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 g. (ḫāṭırından g.) → ḫāṭır 

 g. (ilerü g.) → ilerü 

 g. (ḳılıçdan g.) → ḳılıç 

 g. (söz g.) → söz 

geçici : Yürüyüp geçen; geçip giden.  

g. 262a/04 

geçür-: 1. Geçmesini sağlamak, aşırtmak. -8-  

g.-di 008a/12, 030a/05, 042b/03, 171b/03, 

284b/15 

 g.-e 088b/03 

 g.-gil 172b/07 

 2. Affetmek.  

 g.-di 152a/04 

 g. (günāhını g.) → günāh 

 g. (ḥadinden g.) → ḥadd 

 g. (ḫiẕmetinde g.) → ḫiẕmet 

 g. (yerine g.) → yer 

geçüt : Büyük suların bir yakasından öbür yakasına 

geçmekte kullanılan yer, geçit. -1-  

 g. 042a/14 

geh → gāh -1- 

 g. 138a/05  

 g. (her g.) → her 

gel-: 1. Bir yere gelmek. -977- (krş. gil-) 

g. 010b/02, 014b/07, 042a/15, 043a/08, 

086b/11, 087a/03, 118a/03, 139b/02, 

178a/07, 228b/01, 286a/11, 320b/03, 

328b/07 

g.-di 004b/15, 008a/09, 008b/11, 012a/10, 

014a/14, 014b/11, 015a/07, 019a/12, 

019a/13, 022a/05, 024a/04, 027b/04, 

031b/12, 031b/13, 034a/02, 036b/04, 

039b/03, 040a/14, 040b/04, 040b/07, 

041a/10, 043a/09, 047a/09, 047b/15, 

048a/07, 050b/15, 054a/02, 063a/05, 

066b/13, 068b/11, 070a/07, 071a/07, 

074a/06, 075a/08, 075b/11, 077a/04, 

080a/02, 083b/04, 087a/04, 089a/04, 

090b/03, 092b/09, 092b/14, 094b/01, 

094b/03, 095a/14, 095b/02, 095b/15, 

099a/02, 100b/03, 101a/13, 102a/06, 

102b/13, 103a/03, 103a/07, 105a/03, 

105a/06, 106b/11, 107a/14, 109b/08, 

110a/07, 111a/12, 114a/13, 114b/05, 

114b/15, 115a/11, 115b/04, 117b/07, 

119a/01, 119b/02, 120b/05, 122b/14, 

127a/08, 127b/11, 128b/07, 130b/15, 

131a/12, 131a/14, 135a/01, 136b/01, 

136b/10, 137a/10, 137b/13, 138a/08, 

139b/14, 140b/07, 142a/08, 147a/11, 

147b/02, 148b/02, 148b/10, 150a/08, 

150b/01, 151a/01, 151b/10, 152a/14, 

161a/08, 171a/15, 171b/06, 186b/03, 

187b/09, 188a/05, 193a/06, 194a/10, 

197b/08, 199b/13, 201a/11, 203b/13, 

205a/06, 208a/06, 208b/03, 208b/04, 

209b/05, 210a/14, 213b/11, 213b/15, 

214a/14, 217a/08, 218a/03, 218a/07, 

218a/10, 218a/13, 218b/02, 222b/04, 

223b/03, 224b/09, 226a/03, 226a/13, 

227a/04, 227b/03, 230b/01, 231b/11, 

233a/11, 236a/12, 236b/02, 237a/01, 

239b/09, 239b/14, 242a/08, 248a/12, 

248b/10, 251a/10, 252a/06, 253b/03, 

253b/04, 254a/02, 258b/08, 261b/08, 

263a/06, 265a/11, 267a/13, 269a/15, 

274b/11, 275a/06, 275b/12, 279a/10, 

281b/02, 281b/03, 281b/05, 281b/13, 

282a/01, 283b/13, 284a/06, 285a/08, 

285a/15, 287b/03, 288a/10, 288b/10, 

288b/14, 290a/14, 290b/15, 291b/02, 

303a/07, 307a/03, 307a/05, 308b/03, 

309b/13, 312a/11, 313b/03, 314a/10, 

315a/10, 316b/07, 317a/04, 319a/12, 
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320b/02, 323a/09, 323b/12, 325a/03, 

326b/09, 326b/11, 328a/06, 330b/07, 

331a/03, 331a/06, 331b/15, 332b/15 

 g.-diginden 117b/04 

g.-diler 007a/09, 012b/06, 012b/08, 

013a/12, 015a/12, 020b/07, 026a/07, 

029a/08, 034b/08, 048b/01, 053a/14, 

053b/05, 057a/05, 060b/03, 073b/01, 

074a/10, 074b/10, 076b/01, 081a/06, 

081a/08, 081a/12, 084b/06, 085a/13, 

092b/13, 094b/14, 101b/13, 102a/12, 

103a/10, 104a/04, 108b/08, 111b/05, 

111b/08, 119a/01, 124b/09, 128b/05, 

128b/06, 131a/09, 193b/10, 194a/03, 

202b/07, 217b/15, 218a/05, 245a/13, 

245b/07, 265a/14, 266a/03, 268a/09, 

268a/13, 268b/04, 268b/05, 269a/05, 

269b/06, 270b/12, 272b/05, 273b/07, 

301b/08, 307a/12, 311b/13, 320a/01, 

323a/02, 322a/13, 322b/01 

 g.-diñüz 323a/03 

 g.-diyidi 254b/14 265a/15 

 g.-diyise 264b/06 

 g.-dügi 323b/04 

 g.-dügin 243a/09, 283b/13 

 g.-düginden 095a/01, 291b/10 

 g.-dügine 014b/12 

 g.-dügini 117a/10, 117b/08 

 g.-dügüm 080a/12, 148a/09, 320b/06 

 g.-dügümle 011b/03 

 g.-dügüñüzden 075a/15 

 g.-dük 075b/04, 259a/13, 323a/05 

g.-düm 033a/02, 075b/03, 076b/11, 

117a/13, 118a/01, 120a/10, 125b/03, 

140a/15, 145a/03, 148a/06, 149a/05, 

185b/06, 187a/02, 188a/08, 201b/06, 

251a/12, 313a/08, 318a/04, 318b/11, 

320b/05 

 g.-dümkim 140b/05 

g.-düñ 075b/08, 101a/08, 117a/12, 

117b/14, 120a/10, 128a/07, 140a/15, 

140b/04, 145a/03, 156b/07, 161b/03, 

162a/08, 184a/10, 251b/09, 320a/06, 

320a/09, 176a/04, 237a/14 

 g.-düñüz 265b/03, 265b/05, 265b/11 

g.-e 008a/05, 012a/13, 029a/09, 113b/11, 

118a/05, 124b/11, 134a/10, 134a/11, 

136b/06, 185b/11, 248a/13, 249b/06, 

275b/01, 286a/15, 289a/14, 310b/06, 

318b/13, 320b/11 

g.-ecegi 156b/04, 166a/03, 168b/15, 

161a/07, 162a/05, 163a/12 

 g.-elden 261b/13 

g.-eler 049b/02, 093b/11, 107a/03, 

107a/06, 132b/12, 144a/12, 176a/01, 

225b/02, 269b/05 

 g.-elüm 275a/09 

 g.-emez 101b/12 

 g.-esin 322b/12 

 g.-esün 275a/11 

 g.-evüz 095b/10 

 g.-eydi 332b/13 

 g.-eyim 136b/03 

 g.-gil 267b/12 

 g.-icegi 171a/14 

 g.-iñüz 103a/05 

 g.-ip 312a/13 

 g.-ir 038b/13 



 

868 
 

 g.-iserdür 313b/03 

 g.-iseridi 021b/07 

 g.-isi 164b/11 

 g.-iyorur 201a/13 

 g.-me 138b/07 

g.-medi 107a/05 108b/02 141b/08 

185b/11, 224b/07, 267a/13 

 g.-mediyise 320b/06 

 g.-medügümüñ 323b/14 

 g.-medüñ 240a/05 

g.-mege 095a/06, 199a/05, 312b/07, 

312b/15, 314b/13, 323a/02 

 g.-megine 175a/10 

 g.-mek 202b/09 

 g.-mekde 138b/05 

 g.-mekile 202b/08 

 g.-mekligi 311a/02 

 g.-memiş-idi 044b/02 

 g.-meñ 310b/12 

 g.-mesün 239a/14 

 g.-meye 012a/13, 124a/05 

 g.-mez 205a/10 

 g.-mezden 248b/04 

g.-miş 019b/05, 107a/06, 139b/05, 

148a/13, 209b/10 

g.-mişdür 038a/01, 075a/09, 087a/07, 

117b/03, 145a/10, 146a/01, 166b/07, 

271b/14, 321b/05 

 g.-mişem 019b/12 

 g.-mişidi 013a/15, 155a/02 

 g.-mişidüm 079a/09 

g.-mişlerdi 093b/06, 120b/12, 178a/14, 

108a/07, 140b/12, 147a/13, 126a/13 

 g.-mişsin 037b/12 

 g.-se 129b/01 

g.-sün 095a/04, 218b/06, 220a/14, 

239a/13, 250b/08, 262b/07, 302a/15, 

107a/06, 309b/09 

g.-üñ 026a/02, 113a/03, 114a/02, 128a/14, 

329a/07 

g.-üñüz 093b/07, 103b/14, 127a/13, 

220a/08 

g.-ür 046a/06, 056b/06, 073a/07, 081a/11, 

084b/13, 101b/06, 131b/02, 131b/15, 

198a/01, 201a/15, 316a/06, 322b/10 

g.-ürdi 013a/01, 079b/12, 148a/12, 

216b/12, 309b/15 

 g.-ürem 315a/06 

 g.-üriseñ 118a/02 

 g.-ürken 084b/12 

 g.-ürler 081a/01 

g.-ürlerdi 104a/05 132b/08 226b/11 

231a/05, 264a/07, 279b/09 

 g.-ürse 266b/10 

 g.-ürseñ 138b/07, 138b/15, 312b/11 

g.-ürsin 035b/13, 038b/01, 315a/05, 

315b/07 

 2. (Huzuruna) çıkmak, girmek.  

g. 137a/03, 138b/05, 156a/07, 205a/02, 

288a/04 

g.-di 008a/06, 014a/02, 030b/11, 034a/01, 

039a/10, 042b/10, 056b/05, 059b/14, 

063a/08, 067b/09, 075b/13, 083b/07, 

084a/01, 088a/07, 088b/07, 088b/08, 

088b/14, 089a/03, 091a/05, 095a/01, 
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098a/05, 109a/12, 116a/01, 117a/12, 

117b/10, 119a/07, 125a/01, 130a/11, 

130a/12, 130b/10, 136a/12, 144b/06, 

150a/03, 151b/14, 187b/07, 198a/04, 

200a/01, 204b/05, 204b/10, 205a/09, 

205a/14, 212a/11, 213b/01, 242b/04, 

244a/05, 252a/14, 253b/08, 254b/08, 

259a/03, 260b/12, 310a/14, 313a/07, 

316b/05 

g.-diler 008b/12, 057b/04, 084b/07, 

093b/08, 094a/11, 095b/06, 109b/01, 

113a/05, 129b/07, 144b/04, 204a/05, 

208b/09, 243a/11, 248a/14, 270a/01, 

322a/08 

 g.-düm 072b/11 

g.-e 088b/15, 118b/14, 144b/03, 323b/14, 

331a/05 

 g.-gil 314b/09 

 g.-medi 149a/08, 205a/08 

 g.-memişlerdür 144a/12 

 g.-mişüz 144a/15 

 g.-sün 312b/02 

 g.-ür 148b/10 

 g.-ürdi 327a/09 

 g.-üridi 149a/07 

 g.-ürlerdi 258a/13 

 g.-ürse 118a/06, 323a/04 

 3. (Sesi) çıkmak, gelmek.  

g.-di 009a/01, 012b/13, 065a/09, 078b/13, 

079a/09, 079b/04, 083a/04, 162a/04, 

163a/10, 164b/10, 166a/02, 168b/13, 

171b/08, 181b/15, 233b/06, 236a/01, 

277a/10, 277a/14, 278a/10 

 g.-medi 330b/13 

 g.-mez 148a/14 

 g.-ür 160a/14 

 g.-ürdi 014a/10, 171a/13 

 4. Duyurmak.  

g.-di 015a/05, 092a/15, 116b/05, 153b/05, 

156b/03, 161a/06, 230a/01, 243b/08 

 g.-mişdür 010b/01, 012a/04 

 g.-ürse 315b/14 

 5. Yaklaşmak, gelip çatmak.  

g.-di 017a/01, 022b/04, 054a/15, 087b/15, 

161a/07, 171a/14, 218a/02, 219b/15, 

255a/09, 263b/06, 285b/10, 331a/04 

 g.-diler 249a/04 

 g.-e 219a/05, 255a/13 

 g.-ecekdür 124b/14 

 g.-esi 118a/03, 174a/13 

 g.-ince 320b/09 

 g.-medi 230b/02 

 g.-medin 240b/06, 273b/08 

 g.-seyidi 233b/10 

 g.-ür 221b/13 

 6. Doğmak. 

g.-di 017a/03, 020b/08, 026b/15, 060a/12, 

209b/13 

 g.-e 083a/05 

 g.-emezden 021b/06 

 g.-mez 014b/01 

 7. İnmek.  

g.-di 045a/07, 045a/11, 046a/03, 054b/14, 

088a/05, 092a/07, 093a/01, 103b/03, 

106a/05, 129a/01, 129b/11, 133a/01, 

205b/08, 207b/01, 209a/15, 214b/13, 
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225b/05, 261b/15, 277b/03, 278b/14, 

306b/14, 313b/02 

 g.-düginden 210b/01 

 g.-e 044b/05 

 g.-mek 087b/14 

g.-mişdür 092b/07, 092b/12, 279b/13, 

282a/05, 282a/08, 282b/01 

 g.-sedi 250a/06 

 8. Olmak, meydana gelmek.  

 g.-di 070b/01, 129a/10 

 g.-meginüñ 040a/07 

g.-mez 176b/03, 177b/07, 180b/12, 

180b/03, 268b/13 

 g.-mezden 004b/05 

g.-ür 150a/07, 152b/14, 233b/06, 256b/10, 

264b/06 

 g.-ürdi 215b/05 

 9. Meydana gelmek, belirmek, görünmek.  

 g.-di 084b/04, 089b/13 

 10. Ulaşmak, varmak. 

g.-di 086a/12, 110a/01, 116b/05, 228b/03, 

228b/05, 314b/12, 319b/02, 322b/06, 

323a/04  

 g.-düginden 263b/08 

 g.-mişidi 333a/12 

 g.-sün 074a/08, 276a/15, 333b/06  

 11. Dönmek, avdet etmek.  

g.-di 113a/03, 127b/10, 217b/11, 223b/04, 

227a/10, 242a/07, 283b/11 

g.-diler 052b/09, 073a/15, 073b/09, 

077a/06, 081a/05 

 g.-düm 148a/09, 187b/15 

g.-e 330b/07 

 g.-esiz 269b/07 

 g.-mişidi 084a/04 

 g.-üñ 073b/07 

 g.-ürdi 089a/09 

 g.-ürler 187a/01 

12. Düşmek. 

 g.-di 281a/02 

 13. Yaramak. 

g.-mez 027b/13, 028a/03, 065b/14, 

079b/04, 220a/10 

 g.-ür 083a/14, 086a/01, 220a/09 

 14. Yayılmak. 

 g.-ürdi 191b/03 

 15. Haydi. 

 g. 310a/01, 318a/02 

 g.-gidelüm 137a/14 

 g.+en: Gelme işini yapan (kimse veya 

nesne). 

g. 245a/13, 253b/05, 320a/08 

g.+lerden 253a/08 

 g.-ip-dur-: Sürekli gelmek. 313b/06 

 g.-üp-dur- → g.-ip-dur- 244b/02, 272a/15 

 g.-esi ol-: Gelmeye niyet etmek. 105b/13 

 g.-ibil-: Gelme ihtimali ve imkânı 

bulunmak. 101b/12 

 g.-ebil- → g.-ibil-: 

 g. (ʿaceb g.) → ʿaceb 

 g. (ʿaḳla g.) → ʿaḳl 

 g. (ʿaḳlı g.) → ʿaḳl 

 g. (aḫbār içinde g.) → aḫbār 

 g. (aḫbārda g.) → aḫbār 

 g. (āvāz g.) → āvāz 

 g. (beşārete g.) → beşāret 
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 g. (çıḳag.) → çıḳ- 

 g. (dile g.) → dil 

 g. (durı g.) → dur- 

 g. (duru g.) → dur- 

 g. (düşvār g.) → düşvār 

 g. (ecelüm g.) → ecel 

 g. (elüñden g.) → el 

 g. (fermān g.) → fermān 

 g. (güç g.) → güç 

 g. (ḫaber g.) → ḫaber 

 g. (ḫaberde g.) → ḫaber 

 g. (ḫışma g.) → ḫışm 

 g. (ḫiẕmete g.) → ḫiẕmet 

 g. (ḫoş g.) → ḫoş 

 g. (ḫurūşa g.) → ḫurūş 

 g. (ilerü g.) → ilerü 

 g. (īmāna g.) → īmān 

 g. (islāma g.) → islām 

 g. (istiḳbāle g.) → istiḳbāl 

 g. (işe g.) → iş 

 g. (ḳarşu g.) → ḳarş 

 g. (muḫālif g.) → muḫālif 

 g. (nidā g.) → nidā 

 g. (rāst g.) → rāst 

 g. (selāma g.) → selam 

 g. (ṣorag.) →ṣor- 

 g. (söze g.) → söz 

 g. (şefāʿata g.) → şefāʿat 

 g. (şikāyete g.) → şikāyet 

 g. (taʿaccübi g.) → taʿaccüb 

 g. (ṭolagel-) → ṭol- 

 g. (ṭuru g.) → ṭur- 

 g. (uṣṣı g.) → uṣṣı 

 g. (vaḥy g.) → vaḥy 

 g. (vaṣfa g.) → vaṣf 

 g. (vücūda g.) → vücūd 

 g. (yaḳın g.) → yaḳın 

 g. (yarduma g.) → yardum 

gelin : Gelin. -1-  

 g.+ler 191a/08 

gemi : Gemi. -3-  

 g. 042a/14, 173a/08 

 g.+si 193a/08 

geñ : 1. Geniş. -2- (krş. giñ) 

 g. 069a/01 

 g.+dür 313a/10 

 g. ol-: Genişlemek. 106b/02 

2. İstek. 

g.+üme 320b/03  

genc (Far.): Hazine. -4- 

 g. 026a/02, 026a/04, 026a/08 

 g.+lerinüñ 202b/14 

genç : Yaşlı olmayan, genç. -1-  

 g. 201b/07 

gendā (Far.): Kötü kokmuş; kötü kokulu. -1-  

 g. 045b/15 

geñez : Kolay. -3- (krş. geñiz) 

 g. eyle-: Kolaylaştırmak. 226b/06, 

320b/14, 321b/01 

geñezlik : Kolaylık. -1-  

 g.+ile 277a/13 

geñiz → geñez -1-  

 g.+dür 331b/11 

geñlik → giñlik -1-  

 g.+in 219b/07 

ger (Far): Eğer, şayet. -4- (krş. eger, veger) 

 g. 066b/09, 233a/01, 289a/06, 289a/08 

gerçek : Doğru, dürüst. -14- (krş. girçek) 
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g. 232a/03, 239a/09, 244b/03, 266b/14, 

267a/03, 315b/11, 321a/06, 327a/13 

g.+dür 236a/14, 245a/07, 266a/05, 

278a/12, 315a/08 

 g. ol-: Gerçekleşmek. 234a/08 

gerçi (Far.): …ise de, gerçi, herne kadar. -1-  

 g. 182a/11 

gerden-bend (Far.): Boyun bağlanan ip. -1-  

 g. 148a/07 

gerden-keş (Far.): Mağrur, inatçı. -4- 

 g. 011b/14, 022a/12, 024a/14, 061a/03 

gerdenkeşlik : İnatçılık. -1-  

 g. it-: İnatçılık yapmak. 097b/07 

gerek : İcabeder, gerekir. -115-  

g. 031a/06, 031a/07, 082a/13, 082b/06, 

084a/06, 090a/07, 091a/11, 091a/14, 

094a/08, 096a/15, 098a/08, 107a/02, 

119a/14, 131b/09, 132a/08, 132a/09, 

145a/06, 145a/07, 164a/11, 164a/14, 

198a/05, 202b/05, 208a/09, 223a/06, 

251a/04, 252b/15, 253a/13, 263b/11, 

263b/15, 264a/01, 276b/03, 283b/15, 

286a/11, 295b/07, 295b/10, 297b/10, 

297b/11, 299b/09, 299b/11, 299b/12, 

304b/14, 305a/15, 305b/01, 308b/06, 

322b/04, 323a/11, 329b/12, 330a/15, 

333a/08 

g.+dür 017b/03, 017b/04, 025a/04, 

028a/13, 030b/13, 049a/05, 049b/03, 

052a/10, 052a/13, 053b/01, 073b/04, 

083b/09, 091a/10, 127b/13, 130a/08, 

133a/04, 136b/14, 138b/04, 139a/12, 

144a/08, 172a/08, 188b/11, 199b/14, 

214a/03, 215b/07, 225b/11, 229b/11, 

234a/11, 241a/02, 256b/06, 256b/07, 

264a/14, 271b/11, 273a/13, 290a/03, 

311b/04, 316a/14, 318a/08, 319b/15, 

324a/07, 330b/01 

 g.+idi 099b/05 

 g.+ise 271a/07 

 g.+sin 291a/07, 291a/08, 311a/11, 317b/15 

gerek-: Gerekli olmak, lazım gelmek. -15- 

 g.-di 018a/06 

g.-mez 132a/07, 132a/10, 139b/15, 

209a/11, 215a/04, 228a/09, 264b/03, 

302b/12, 304a/02 

 g.-mezdi 305a/11 

 g.-se 142b/11, 142b/12, 287a/10, 318a/11 

gereklü : Lüzumlu olan, ihtiyaç duyulan, gerekli. 

 g. 238b/03 

germ (Far.): Sıcak, çabuk ve süratli. -1- 

 g. ol-: Hararet kazanmak, hararetlenmek. 

304a/08 

gerpiç : Tuğla. -13-  

 g. 043a/10, 043b/01, 043b/13, 044a/02 

 g.+i 043b/07, 174b/09, 174b/10 

g.+leri 043b/02, 043b/04, 043b/05, 

043b/08 

 g.+lerüñ 043a/11 

gerü → girü -6-  

g. 171a/07, 266b/04, 274b/14, 320b/07, 

322b/06, 333a/15 

 g. var- → girü var- 320b/07 

geşt (Far.):Dolaşma. -3- 

 g. it-: Dolaşmak. 015a/04, 110a/15, 

201b/03 

getir- → getür- -3-  

 g.-di 141b/13, 279b/11 
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 g.-diler 142a/08 

getür-: 1. Alıp gelmek, getirmek. -367-  

(krş. getir-) 

g. 031a/05, 039b/05, 041a/13, 043b/08, 

062a/03, 153b/08, 180b/15, 203b/15, 

212b/05, 220b/10, 308a/06, 308b/02, 

324b/13, 333a/01 

g.-di 084a/10, 017a/08, 023b/08, 026b/07, 

041a/11, 043b/14, 048b/02, 057a/05, 

057b/11, 061a/14, 071a/05, 083a/11, 

084b/12, 086b/07, 104b/04, 118b/09, 

120a/13, 124a/08, 132a/03, 141a/08, 

142a/02, 142a/03, 142a/06, 142a/09, 

147a/01, 151a/04, 155a/03, 174a/09, 

180b/15, 182b/12, 195a/03, 203a/08, 

205a/11, 205a/12, 205b/11, 206b/05, 

211b/04, 213b/08, 226b/11, 240b/08, 

247b/09, 250a/12, 255b/05, 265a/06, 

266a/03, 267a/02, 279b/10, 280a/10, 

281b/08, 308a/04, 308a/07, 316a/07, 

316b/02, 321b/15, 324b/14, 326a/12, 

331b/02 

g.-diler 008b/14, 029b/09, 033a/12, 

038a/07, 052b/11, 062a/11, 062b/04, 

063a/13, 064a/13, 066a/01, 066b/15, 

067b/15, 071b/10, 101b/09, 110b/13, 

112b/12, 115a/13, 117a/08, 121a/01, 

121a/13, 123b/04, 128b/05, 128b/10, 

141a/10, 142a/15, 151b/04, 194a/14, 

203a/08, 204a/03, 218b/08, 218b/09, 

240a/07, 242a/10, 242a/12, 251a/10, 

251b/15, 253a/04, 253a/06, 254b/01, 

254b/03, 257a/11, 257a/12, 266a/12, 

267a/14, 280b/01, 288b/03, 290b/11, 

291a/06, 291b/05, 318a/03, 319a/01, 

333b/03 

 g.-dilerdi 332a/12 

 g.-diñüz 291b/05 

 g.-diyidi 330b/02 

 g.-dügüme 267a/01 

 g.-dük 009a/07, 331a/14 

g.-düm 017a/14, 036a/07, 041a/14, 

041b/14, 076b/15, 080b/07, 082a/02, 

082a/12, 083b/13, 126b/13, 127a/02, 

142a/04, 142a/11, 144b/03, 146a/14, 

212b/06, 231b/09, 261b/05, 330b/03 

g.-düñ 017a/11, 023b/09, 041a/13, 

057a/06, 082b/14, 084a/01, 139a/13, 

145b/12, 182b/14, 189a/01, 319a/02 

 g.-düñüz 121b/03, 318b/11, 327a/01 

g.-e 043b/09, 043b/10, 065b/12, 210a/01, 

243b/05, 316b/04 

 g.-eler 157a/13 

 g.-elüm 056b/01 

 g.-em 026b/10, 216a/15 

 g.-eni 043b/14 

g.-esin 118b/08, 126b/12, 137a/01, 

152b/15 

 g.-evüz 117a/14 

 g.-eyim 125a/04, 193b/15, 216a/14 

 g.-eyin 240b/09 

 g.-gil 038a/02, 289a/06 

 g.-medi 040a/11, 043b/03 

 g.-mediler 041a/07 

 g.-medüm 041a/14 

 g.-medüñüz 084b/10 

 g.-mege 115b/10, 117b/15 

 g.-mekden 115b/12 

 g.-mesünler 065b/07 

 g.-mezden 065b/14 
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 g.-miş 017a/10, 032a/14, 113a/11 

 g.-mişdür 146a/12 

 g.-mişidi 083b/05, 112a/15 

 g.-mişidüm 042b/07, 043a/04 

 g.-mişler 081b/07, 166a/12 

 g.-mişlerdi 143a/02, 207a/10 

 g.-sün 133b/03 

g.-sünler 069b/08, 064a/12, 194a/11, 

328a/08 

g.-üñ 026b/04, 064b/07, 081a/04, 115a/07, 

151b/03, 206b/05, 213b/09, 319b/01 

 g.-ür 079b/08, 310b/02 

 g.-ürdi 050b/01, 200b/08 

 g.-üridi 027a/10, 048b/07, 148b/08 

 g.-ürler 126a/06, 157a/10, 231b/05 

 2. İletmek; ulaştırmak; bildirmek.  

 g. 153a/01 

g.-di 092b/09, 114b/15, 148b/02, 150b/03, 

150b/11, 197b/08, 214a/14, 217a/09, 

217a/13 

 3. Göndermek. 

 g.-di 009b/13 

 4. Sevk etmek, sürüklemek. 

 g.-di 022b/10 

 5. İşlemek, suçlamak, yalan söylemek. 

 g.-diler 150b/06 

 6. Denkleştirmek. 

 g.-di 197a/08 

 7. Vermek. 

 g.-diler 213b/05, 213b/09 

 g.-mek 054a/11, 054a/15 

 g.-ür 018b/09 

 g.-ürler 018b/11 

 8. Koymak, asmak. 

 g.-dük 213b/14 

 g.-miş 067b/10 

 g.-ür 220b/15 

 g.-enlerden 171a/08 

 g.-üp dur-: Sürekli getirmek. 258a/04 

 g.-ebil-: Getirme ihtimali veya imkânı 

bulunmak. 043b/07 

 g.-i bil- → g.-ebil- 117a/06 

 g. (başın g.) → baş 

 g. (beşāret g.) → beşāret 

 g. (cemʿ g.) → cemʿ 

 g. (el g.) → el 

 g. (ilerü g.) → ilerü 

 g. (īmān g.) → īmān 

 g. (ḳāmet g.) → ḳāmet 

 g. (ṣalāḥa g.) → ṣalāḥ 

 g. (söze g.) → söz 

 g. (şehādet g.) → şehādet 

 g. (şirk g.) → şirk 

 g. (ṭāḳat g.) → ṭāḳat 

 g. (tekbīr g.) → tekbīr 

 g. (yaḳın g.) → yaḳın 

 g. (yerine g.) → yer 

gevde → gövde -1-  

 g.+si 276b/08 

gevher (Far.): Elmas, mücevher. -3- 

 g. 069a/10 

 g.+ile 156a/08 

 g.+lerle 175a/12 

gey-: 1. Giymek. -32- (krş. giy-) 

 g.-di 126a/07, 286a/14 
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 g.-dügi 013b/08 

 g.-dügüm 225a/08 

 g.-düm 231b/09 

 g.-erdi 251a/06 

 g.-iserdür 219b/06 

 g.-miş 237a/11, 250b/14, 251a/11, 329a/12 

 g.-mişler 131a/15 

 g.-mişdi 115a/15 

g.-mişidi 011a/14, 115a/14, 286a/04, 

011a/14, 179b/02 

 g.-ür 251b/02, 252b/14 

 g.-ürdi 084a/03, 093b/02, 267b/05 

 g.-ürmiş 271a/12 

 g.-ürüñ 061b/11 

 2. Takmak. 

 g.-di 107a/14, 254a/01 

 g.-diler 275a/15, 276a/06 

 g.-düler 325b/12 

 g.-meye 275b/02 

 g.-miş 117a/06 

 g.-üp 272a/13 

 g. (silāḥ g.) → silāḥ 

geyik : Geyik. -15- (krş. geyük) 

g. 042b/10, 042b/11, 042b/12, 042b/13, 

201a/11, 201b/13, 202a/02 

 g.+i 042b/10, 201b/02, 201b/04 

 g.+ile 201a/09 

 g.+ler 042b/09 

 g.+lerle 015a/03, 042b/14 

 g.+lerüñ 042b/09 

geyük → geyik -1-  

 g.+lerle 014b/05 

gez-: 1. Dolaşmak, yürümek. -4-  

 g.-em 320b/09 

 g.-ürler 034b/10 

 g.-ürleridi 034b/01 

 2. Saldırmak, salmak. 

 g.-diler 117a/04 

gez : Kez. -1-  

g. 082a/14 

gezdür-: Birinin gezmesini sağlamak, dolaştırmak. 

 -1- 

 g.-ürdi 148b/07 

gezür : Gezen. -1- 

 g.+ler 034b/10 

ġırīv (Far.): Çığlık. -3- 

 ġ. 289b/04 

 ġ. ḳop-: Çığlık atmak. 218b/10, 221a/07 

 ġ. it-: Çığlık atmak. 223b/01 

ġıslīn (Ar.): Pislik. -3-  

ġ.+den 179a/07 

ġ.+dür 179a/05, 180b/11 

gibi : Gibi. -110-  

g. 007a/05, 009a/06, 009a/10, 010b/11, 

017a/02, 025a/01, 027b/11, 053b/05, 

059b/15, 060b/09, 064b/09, 066a/13, 

079b/01, 087b/06, 089b/03, 103b/07, 

111b/14, 112a/01, 131b/03, 150b/01, 

154a/02, 154b/04, 156a/11, 156b/01, 

158a/15, 158b/10, 160a/14, 168a/15, 

168b/11, 169a/14, 178b/05, 180b/01, 

183b/14, 185b/08, 196a/09, 198a/07, 

198a/10, 198b/06, 200b/11, 200b/12, 

206b/08, 207b/05, 219a/02, 225a/08, 
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225b/12, 230b/15, 231a/01, 232a/10, 

234a/01, 236b/03, 237a/03, 237b/04, 

237b/05, 247a/10, 250b/05, 252a/15, 

253b/13, 262b/14, 273b/06, 281a/10, 

295b/13, 295b/14, 303b/02, 303b/03, 

327a/02, 327b/08, 327b/09, 329a/03 

 g.+yidi 174b/13 

 2. Benzeri. 

g. 015a/14, 023a/04, 042a/07, 053a/06, 

059b/08, 060b/04, 076a/15, 088b/11, 

131b/04, 139a/13, 144b/09, 178b/11, 

182a/15, 188a/01, 206a/02, 212b/14, 

213a/11, 244a/13, 254a/08, 264b/10, 

265a/03, 272a/11, 272a/12, 273b/03, 

296b/07, 298a/01 

g.+dür 021b/15, 027b/15, 105a/08, 

215b/01, 282b/05 

 3. Şekilde, tarzda. 

 g. 256b/02, 273a/09, 304b/01 

gice : Gece. -151- (krş. gece) 

g. 014a/05, 014a/09, 014b/07, 018a/06, 

025a/10, 025b/15, 035b/09, 035b/11, 

035b/12, 039b/03, 041b/01, 046a/04, 

046a/15, 049a/13, 049b/02, 051a/10, 

052b/12, 053b/01, 054b/07, 054b/15, 

056b/03, 057a/09, 057b/13, 059b/01, 

068a/02, 072b/06, 076a/07, 078a/04, 

079a/05, 079a/07, 080b/05, 080b/15, 

086b/12, 098a/09, 098a/14, 098b/06, 

101a/07, 101a/08, 102b/10, 113a/07, 

113a/08, 114a/04, 120b/09, 124b/01, 

128a/07, 142a/09, 146a/06, 148a/12, 

149a/06, 153b/07, 155b/13, 156a/04, 

163b/07, 165a/05, 183b/02, 185b/09, 

185b/14, 186a/02, 186b/02, 186b/05, 

186b/10, 187b/15, 188a/08, 196a/10, 

197a/01, 204b/15, 216a/03, 230a/07, 

233b/05, 233b/13, 233b/14, 234a/01, 

234a/02, 249b/01, 250b/13, 255a/09, 

260a/03, 272b/02, 274a/04, 275a/11, 

276b/14, 280b/07, 280b/14, 281a/06, 

282b/10, 290b/07, 307b/03, 309a/01, 

309b/12, 311b/13, 315a/11, 318a/12, 

321b/12, 322a/08, 323a/08, 323a/10, 

330a/01 

g.+de 020b/06, 021a/07, 078b/11, 083a/06, 

173a/03, 183b/06, 187a/01, 188a/07, 

188b/04, 196a/09, 197b/04, 198b/06 

 g.+den 149b/02, 183b/04 

 g.+lerde 006a/03, 183b/05, 277b/01 

g.+nüñ 014b/14, 036a/14, 036b/07, 

160b/09 

g.+si 153b/03, 183b/04, 183b/05, 183b/07, 

198b/01, 261b/02, 287b/03, 295b/03 

 g.+sinde 183b/07 

 g.+siyile 150a/14, 215b/01, 122b/11 

 g.+yile 140a/01 

 g. ol-: Gece olmak, kararmak. 016a/09, 

052b/14, 057a/14, 063a/01, 063a/15, 

067b/04, 080b/02, 118b/15, 134b/13, 

137a/09, 216a/04, 249b/03, 311b/05, 

311b/10, 315b/01 

 g. gündüz: Durmadan, devamlı. 006b/13, 

234b/01 

gider-: 1. Yok etmek, izale etmek. -6- 

 g.-e 248a/14, 300a/06 

g.-di 074a/03 

 g.-ür 256b/02 

 2. Bitirmek, tüketmek; uzaklaştırmak.  

 g.-dük 081b/13 

 g.-düm 059b/07 

gilīm (Far.): Kilim. -1- (krş. kilim)  
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 g.+inden 254a/10 

gil- → gel- -1-  

 g. 118a/3 

giñ → geñ -1-  

 g. 069a/01 

giñlik : Genişlik. -2- (krş. geñlik) 

 g.+i 179a/02 

 g.+ile 152a/11 

gir-: Girmek. -150-  

g. 041a/08, 051a/05, 087a/04, 099a/09, 

139a/15, 236a/09 

g.-di 027b/05, 031b/11, 036b/09, 037a/15, 

041a/09, 047a/08, 063b/02, 063b/15, 

067a/13, 074a/04, 086b/09, 086b/13, 

087a/04, 090a/02, 093a/01, 099a/07, 

099a/09, 099b/03, 100b/13, 104a/06, 

113a/13, 120a/13, 122a/10, 122a/15, 

132b/07, 140a/03, 150a/03, 195b/07, 

196a/12, 208a/12, 218b/09, 221a/06, 

224a/11, 226a/03, 228a/02, 230a/12, 

231a/13, 235b/03, 236a/09, 249b/09, 

271a/03, 274b/06, 274b/07, 274b/11, 

276a/13, 286a/06, 286a/12, 286a/14, 

286b/02, 288a/11, 288b/11, 289b/04, 

311b/13, 316b/04, 329a/15 

g.-diler 026b/03, 036b/10, 043a/05, 

043a/10, 047a/14, 048a/04, 073a/07, 

073b/03, 074b/08, 098b/15, 099a/05, 

114b/02, 120b/13, 254a/14, 269b/01, 

274b/01, 275a/15, 327b/15, 331a/01 

 g.-dük 145b/03 

g.-düm 156b/05, 156b/14, 161a/08, 

163a/12, 164b/12, 166a/04, 168b/15, 

174a/14, 233b/14 

 g.-düñ 038a/12 

g.-e 036a/11, 100b/04, 145b/07, 228a/09, 

248b/01, 248b/09, 276a/08, 299a/13, 

323b/04, 323b/05, 332a/13 

 g.-ecek 132a/04 

 g.-ecekdür 288b/07 

 g.-eler 106b/14, 134a/12, 249a/09, 293a/09 

 g.-elüm 043a/09, 197a/02 

 g.-em 087a/03 

 g.-en 274b/05 

 g.-esiz 025b/15, 297b/07, 327a/12 

 g.-eyidi 258b/10 

 g.-eyim 099a/06 

 g.-iser 246b/02 

 g.-mege 054b/12 

 g.-mek 251a/02, 297b/06 

 g.-meñüz 298b/09 

 g.-mese 069a/02 

 g.-meye 173b/05, 273a/13 

 g.-meyeyin 285b/02 

g.-meyüp 252a/09 

 g.-mez 321a/05 

 g.-mezden 274b/06 

 g.-mezdi 227a/15 

 g.-miş 251b/02 

 g.-mişdür 321a/07 

 g.-mişidi 125a/13 

 g.-mişlerdür 212a/12 

 g.-mişselerdi 099b/04 

 g.-se 131b/11 

 g.-sün 228a/01 

 g.-üñ 156b/05, 327b/14 
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 g.-üñüz 026b/01, 176a/04 

 g.-üp 233a/02, 276b/03, 325a/02 

 g.-ür 122a/08 

 g.-ürdi 281b/11 

 g.-ürin 319b/10 

 g.-üp-dur-: Sürekli girmek. 300b/10 

 g. (dīne g.) → dīn 

 g. (ḳanına g.) → ḳan 

girān-māye (Far.): Kıymetli ve pahalı olan şey. 

-2- 

 g. 061b/12, 175a/12 

girçek → gerçek -1-  

 g. 272b/09 

girdār (Far.): İş, amel; davranış. -3- 

 g.+ıla 011a/11, 011a/12 

 g.+larından 077a/13 

giriftār (Far.): Tutulmuş, maruz kalmış. -12- 

 g. 158a/11, 179a/13 

 g.+durlar 106a/09 

 g. ol-: Tutulmak. 046b/07, 046b/09, 

153a/08, 159b/09, 178b/14, 179a/15, 

180a/05, 257a/10, 321a/03 

giriş-: Bir şeyi yapmaya başlamak, koyulmak. -2-  

 g.-di 284b/07 

 g.-mezüz 252b/07 

giriş : Girme işi; bir yapıda içeri geçilen yer. -1-  

 g.+de 325b/06 

girü : Yine, tekrar; artık; başka, gayri; geri. -133- 

(krş. gerü) 

g. 044a/04, 052a/15, 065a/08, 073a/15, 

074a/12, 080a/13, 082a/04, 100b/02, 

113b/12, 113b/14, 114a/02, 122a/02, 

128b/15, 138a/05, 139a/03, 151b/08, 

169b/10, 183b/04, 187a/13, 201a/08, 

208b/15, 215b/03, 223b/04, 224b/01, 

227a/10, 228b/05, 229b/11, 232b/03, 

233b/02, 233b/14, 241b/10, 242a/01, 

242a/02, 246b/13, 249b/12, 251b/03, 

253b/02, 253b/07, 254a/04, 257a/13, 

258b/10, 258b/13, 258b/14, 259b/04, 

263b/05, 264b/02, 264b/09, 266a/08, 

266a/13, 266b/02, 267a/01, 267a/02, 

267a/04, 267a/06, 267a/13, 269a/05, 

269b/07, 270a/08, 270b/10, 270b/12, 

270b/13, 270b/14, 271a/09, 271b/05, 

272a/01, 273a/06, 274a/10, 280b/13, 

280b/14, 281a/05, 283b/10, 284a/10, 

286b/10, 286b/11, 288b/09, 289a/04, 

289a/05, 289b/12, 291a/13, 294b/10, 

298b/01, 308a/13, 308a/15, 309b/11, 

310b/06, 311a/08, 317b/09, 318b/13, 

320a/14, 320a/15, 320b/06, 321a/05, 

321a/07, 322a/02, 322a/03, 323a/06, 

323b/04, 325b/09, 326b/14, 326b/15, 

329a/10, 330b/07 

 g.+de 215b/03 

 g. dile-: Geri talep etmek, geri istemek. 

290a/03 

 g. dön-: Geldiği yere gitmek. 182b/5, 

228a/4, 231a/4, 232b/4, 234a/7, 242b/12, 

251b/4, 269b/8, 270a/14, 270b/7, 270b/9, 

270b/11, 272a/14, 272b/14, 274a/10, 

275b/11, 308a/14, 314a/5, 316a/8, 318a/4, 

320a/13, 323a/8, 326b/3, 326b/5, 327b/15 

 g. git-: Dönmek. 224b/01, 246b/13, 

253b/07, 269a/05, 269b/07, 289a/04, 

308a/13, 309b/11, 325b/09 

 g. var-: Avdet etmek, dönmek. 323a/6 

 g. (andan g.) → andan 

 g. (buñdan g.) → buñdan 

 g. (şimden g.) → şimdi 
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giryān (Far.): Ağlayan. -5- 

 g. 217b/15, 218a/01 

 g. eyle-: Ağlatmak. 227b/15 

 g. it-: Ağlatmak. 222a/01 

 g. ol-: Ağlamak. 111a/09 

giryende (Far.): Ağlayıcı, ağlayan. -1- 

 g.+lerüñ 009a/05 

git-: 1. Uzaklaşmak, gitmek. -271-  

g. 043a/06, 145b/12, 217b/14, 275a/13, 

318a/12 

g.-di 014a/10, 022b/07, 023b/04, 029a/10, 

031a/09, 031a/12, 034a/01, 035b/08, 

036a/08, 036a/10, 042a/06, 042b/08, 

042b/14, 043b/02, 048a/13, 048a/14, 

053b/05, 056b/08, 057a/12, 057a/14, 

057b/04, 079a/12, 081a/05, 093b/13, 

095a/07, 099a/02, 100b/09, 110a/13, 

113a/03, 116b/08, 117a/14, 118b/07, 

120a/09, 127a/15, 130b/01, 140a/03, 

141a/08, 185b/08, 186a/11, 186a/13, 

194a/02, 202a/11, 210a/07, 217b/15, 

227a/10, 230a/09, 233a/10, 234a/09, 

235b/09, 240b/10, 249b/09, 255a/05, 

266b/07, 267a/02, 271b/12, 283a/13, 

285b/06, 286a/11, 325a/13, 333b/15 

 g.-digine 116b/08 

g.-diler 025a/11, 026a/07, 041a/15, 

041b/03, 041b/15, 042a/13, 043a/05, 

044b/01, 044b/03, 061b/06, 073b/08, 

074a/15, 076a/07, 081a/05, 089b/11, 

094a/06, 094a/14, 098b/10, 099a/03, 

099a/04, 099b/10, 100b/09, 101b/10, 

116b/12, 125a/09, 141a/07, 143b/09, 

148a/11, 204a/06, 231a/07, 269a/05, 

270a/14, 309b/06, 312b/12, 329a/01, 

333a/04 

 g.-dügi 003a/06, 120a/07 

 g.-dük 235a/01, 235a/02 

 g.-dükleri 311a/07 

g.-düm 170b/11, 170b/14, 232b/03, 

233a/10, 234b/11 

 g.-e 043b/04, 065b/08, 323b/04 

 g.-eler 274a/10 

 g.-elüm 057a/04, 235b/11 

 g.-em 125b/04 

 g.-enlerüñ 044b/02 

g.-er 080a/15, 154b/03, 215a/13, 215a/15, 

228a/11, 270a/15, 274a/06, 314b/03 

g.-erdi 014a/07, 034b/01, 048b/07, 

084a/14, 122a/01, 147b/12, 147b/14, 

232a/11, 274b/04, 308a/02 

 g.-erdük 235a/12 

 g.-erdüm 154b/03 

 g.-ere 282a/04 

g.-erem 069b/11, 141b/07, 201b/12, 

270b/02 

 g.-eridi 011a/13, 262b/09 

 g.-erim 098b/04 

 g.-erken 234b/01, 235a/01 

 g.-erlerdi 011a/05, 148a/03, 333a/04 

 g.-erleridi 286a/02 

 g.-erse 089a/01 

 g.-ersen 098b/04, 270b/01 

 g.-ersin 310a/01 

 g.-erüm 228a/07 

 g.-erüz 128b/02, 268a/14 

 g.-esiz 273b/15 

 g.-eydi 305b/05 
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 g.-eyin 233b/12 

 g.-icek 220b/14 

 g.-in 318a/04, 320b/06, 320b/07 

 g.-isersin 313b/05 

 g.-me 234a/07 

 g.-medi 035a/13, 275a/13 

 g.-medüñ 035a/14 

g.-mege 080a/08, 116b/08, 147b/13, 

154b/04, 332b/08 

 g.-megil 314a/05 

 g.-megligi 314b/02 

 g.-mek 314a/01 

 g.-mekle 310a/12 

 g.-meñ 132a/03 

 g.-mesün 186a/10 

 g.-mişdür 047b/01 

 g.-mişidi 043b/12, 083a/12 

 g.-mişler 110a/14 

 g.-mişlerdi 057a/13, 115b/15, 128b/06 

 g.-mişleridi 107b/01, 116b/05 

 g.-mişlerse 110a/13 

 g.-se 234a/11 

 g.-sem 217b/13 

 g.-sün 267a/04, 273b/09, 299b/14, 302a/15 

 g.-sünler 113a/06 

 g.-ti 310b/04, 315a/03, 315a/08, 318a/13 

 g.-tiler 309b/14, 311a/07 

 g.-üñ 025a/10, 265b/12 

 2. Ayrılmak, terk etmek. 

 g. 267b/14 

g.-di 015a/02, 031b/11, 102a/07, 120b/04, 

134a/03, 147b/15, 251a/15 

 g.-diler 085a/12 

 g.-düñüz 270b/15 

 g.-mek 098b/03, 138a/01 

 g.-mekden 116b/12 

 g.-miş 236b/04 

 g.-mişdür 187a/06 

 g.-mişidi 148a/09, 217b/09 

 3. Ölmek. 

 g.-diler 159b/01 

 g.-e 232b/11 

 g.-em 218b/15 

 g.-ersem 048b/11 

 g. (dünyādan g.) → dünyā 

 4. Yok olmak, kaybolmak. 

 g.-dügi 109b/15 

 5. Düşmek, çıkmak. 

 g.-di 043a/07, 043a/08, 197b/05, 197b/06 

 6. Kaçmak. 

 g.-diler 081a/08, 100a/08, 322a/13 

 g.-tiler 312b/10 

 7. Yürümek. 

g.-düm 154b/06, 154b/08, 154b/10, 

154b/12 

 g.-mişleridi 025a/11 

 8. Yükselmek, yukarı çıkmak.  

 g.-di 007a/05 

 g.-e 088b/12 

 g.-erdi 046a/04 

 9. Duyulmak, işitilmek.  
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 g.-erdi 133a/13 

 g.-üp-dur-: Sürekli gitmek. 231b/03, 

288b/07 

 g.-ebil-: Gitme ihtimali veya imkânı 

bulunmak. 043b/09 

 g. (ʿaḳlı g.) → ʿaḳl  

 g. (çıḳıp g.) → çıḳ- 

 g. (girü g.) → girü 

 g. (ḳoyup g.) → ḳoy-  

 g. (sefere g.) → sefer  

 g. (uṣṣı g.) → uṣṣı  

 g. (üstine g.) → üst 

 g. (yel gibi g.) → yel 

giy- → gey- -11-  

 g.-di 219b/05 

 g.-e 107b/04 

 g.-evüz 107a/03 

 g.-miş 106b/14 

 g.-mişidi 213b/12 

 g.-mişler 178a/01 

 g.-mişlerdi 159a/03, 159a/09 

 g.-üp 249b/05 

 g.-ürdi 083b/11 

 g.-ürmiş 271a/14 

 g. (silāḥ g.) → silāḥ 

giyesi : Elbise, giyecek. -1-  

 g.+nde 191a/15 

gizle-: Saklamak. -3-  

 g.-di 040a/13, 256b/15 

 g.-düñ 269b/11 

gizlen-: Saklanmak. -6-  

g.-di 008b/06, 290b/15, 291a/15, 312a/09, 

312a/11 

 g.-dügi 312a/14 

gizlü : Gizli. -2-  

 g. 233a/04, 261b/14 

göbek : Göbek. -3-  

 g.+i 257a/02 

 g.+in 079b/03 

 g.+ine 257a/02 

göç-: Yurt değiştirmek, hicret etmek; ölmek. -4-  

 g.-di 238b/09, 239a/12, 259a/09, 260a/01 

 g. (dünyādan g.) → dünyā 

gögercin : Güvercin. -6-  

 g. 015b/11, 099b/02, 281a/09 

 g.+e 015b/11 

 g.+i 016a/01 

 g.+ler 015b/10 

gögüs : Sine, bağır, göğüs. -11-  

 g.+indeki 327b/01 

g.+ine 081b/04, 081b/06, 104a/08, 

199a/02, 326b/11  

 g.+ire 327a/15 

 g.+üm 082a/01 

 g.+üme 082a/01 

 g.+ümi 081a/15, 081b/02 

gök : Sema, gök. -122-  

g. 027b/11, 156b/02, 156b/05, 156b/08, 

156b/13, 164b/06, 164b/12, 165a/08, 

166a/10, 169a/08, 170a/13, 170a/14, 

170b/02, 171a/05, 171a/06, 182b/12, 

186a/04, 261b/12, 322b/12 

g.+de 048b/11, 167a/06, 178b/02, 277a/01, 

277a/04, 277a/06, 283a/05 
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g.+den 002b/09, 007a/05, 027b/04, 

029a/06, 044a/06, 044a/08, 044a/13, 

044b/05, 044b/13, 046a/06, 049b/02, 

054b/13, 065a/09, 068a/07, 074a/03, 

083a/08, 167a/07, 182b/13, 205b/08, 

231a/13, 260b/08, 263b/02, 269b/12, 

277a/08 

 g.+dür 156a/14 

g.+e 045a/06, 046a/04, 047a/09, 048a/06, 

048b/02, 048b/09, 049a/05, 058a/01, 

059a/05, 068a/08, 068a/10, 070b/13, 

070b/15, 072a/13, 074a/06, 080b/03, 

083a/07, 088b/12, 112a/03, 152b/15, 

156a/09, 156a/15, 161a/05, 162a/03, 

163a/09, 163b/09, 164b/08, 165b/15, 

168b/10, 178a/09, 179a/03, 182b/13, 

187b/13, 192b/01, 192b/02, 192b/03, 

198b/03, 202a/13, 208a/15, 276b/14, 

277a/02, 307b/03 

 g.+eçeyidi 180a/14 

g.+i 062a/01, 156a/14, 166b/01, 186b/07, 

188a/08, 233b/09 

 g.+ine 183b/12 

 g.+ler 120a/04, 225b/11, 227a/06 

 g.+lerde 186b/08 

 g.+lerden 178a/14 

 g.+lere 186a/03, 186b/07 

 g.+leri 145b/04 

g.+üñ 119b/07, 166a/04, 169a/01, 225a/15, 

259a/07 

 g.+(e) aġ-: Uruc etmek, yükselmek. 

002b/10, 027b/05, 046b/09, 049a/11, 

049a/12, 051a/11, 088b/06 

 g.+(e) çıḳ-: Uruc etmek. 029a/06 

gökçek : Güzel, sevimli, hoş. -3-  

 g. 176a/02, 202a/03, 289b/07 

gölge : Gölge. -11-  

 g. 089b/13, 090a/01, 190b/07 

 g.+si 191b/05, 191b/06 

 g.+sinden 177a/05 

 g.+yi 215a/15 

 g. eyle-: Gölge etmek. 084b/15, 100a/13 

 g. it-: Gölgelemek. 202b/10, 202b/11 

gölük : Beygir, katır ve eşek gibi yük hayvanı. -1-  

 g.+i 119a/15 

göm-: Gömmek. -1-  

 g.-di 077a/03 

gönder-: Göndermek, yollamak; uğurlamak, yolcu 

etmek. -12- (krş. göndür-) 

g.-di 025a/09, 197b/02, 239a/13, 311a/09, 

332a/07 

 g.-diler 043b/09 

 g.-e 320a/02 

 g.-in 268a/01 

 g.-medük 324b/12 

 g.-miş 133a/08 

 g.-ür 085b/03 

 g.-ürdi 089b/04 

göndür- → gönder- -3-  

 g. 085b/12 

 g.-e 085b/04 

 g.-ü 318b/11 

göñil → göñül -3-  

 g.+de 095a/04, 298a/03 

 g.+le 219b/15 

göñlek : Gömlek. -10-  
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 g. 267b/05 

g.+i 271a/11, 271a/14, 271a/15, 303b/10, 

303b/13 

 g.+ile 208a/13 

 g.+in 085a/05, 205a/11 

 g.+leri 179b/04 

göñül : Kalp, gönül; iç. -142- (krş. göñil) 

g. 149a/05, 182a/04, 182a/06, 195a/10, 

223b/01, 270a/14, 332b/01, 332b/05 

 g.+de 294b/11 

 g.+den 310b/09 

g.+i 081a/04, 119b/05, 119b/08, 126a/02, 

150b/15, 151b/11, 191b/07, 212a/14, 

214b/04, 220b/11, 231a/11, 235a/11, 

260a/08, 260b/10, 275a/14, 296a/04, 

302b/09, 306a/03, 329b/13, 333a/03 

 g.+ile 238b/05, 315b/08 

 g.+in 108a/11, 252b/04, 295b/07 

g.+inde 023b/02, 081b/12, 189a/03, 

212a/07, 296b/03, 296b/04, 296b/09 

 g.+indedür 116a/06 

 g.+inden 021a/07, 081b/12, 204a/13 

g.+ine 030b/15, 080a/09, 090a/05, 

102b/13, 110a/06, 134b/15, 208b/06, 

296a/06 

 g.+ini 115a/09, 151b/12 

 g.+inüñ 296b/08 

g.+ler 081b/13, 233a/05, 301a/01, 

119b/09, 143a/15, 183b/15, 212b/07 

 g.+lerinde 292b/03 

g.+üm 009b/01, 011a/08, 014b/03, 

081a/01, 081b/14, 085a/04, 085a/15, 

126a/09, 217b/13, 287b/12, 321b/14, 

325a/09, 329b/08 

 g.+ümdedür 016b/13 

g.+üme 073a/07, 081b/15, 164a/01, 

251b/05, 251b/09 

g.+ümi 081b/02, 081b/10, 208b/02, 

322b/07 

 g.+ümüz 044b/05, 057a/11, 013a/06 

 g.+ümüzde 184b/15 

 g.+ümüzi 034b/04, 307a/14 

g.+üñ 031a/08, 071a/02, 081b/13, 149b/06, 

170b/11, 221b/15, 236b/06, 258a/14, 

258b/05, 274a/01, 311a/10, 319b/13, 

329b/10 

 g.+üñde 073a/08, 251b/07, 264b/12 

 g.+üñdegi 006b/02 

 g.+üñi 011a/06, 056b/07, 232b/07 

g.+üñüz 034b/06, 125a/13, 270a/11, 

323b/05, 323b/12 

 g.+üñüzde 121b/02 

 g.+üñüzi 034b/03, 109a/05, 113a/11 

 g.+üzde 106a/10 

 g. ḳıl-: Gönül koymak. 108a/01 

 g. yavuz it-: Canı sıkmak. 108a/05 

 g.+(ümden) geç-: Aklından geçmek. 

060a/04 

 g.+(den) dile-: İçten istemek. 220b/05 

 g.+(i) ḫoş ol-: Memnun olmak. 014b/04, 

021b/08, 213a/06, 214a/06, 230a/04 

 g.+(i) ṭar ol-: İçi sıkılmak. 135a/08, 

200a/15, 213b/07 

 g.+(i) yavuz ol-: Kötü gönüllü olmak. 

231a/11 

 g.+(in) ḫoş eyle-: Memnun etmek. 

267a/03 



 

884 
 

 g.+(ine) düş-: Arzulamak, beğenmek. 

031a/01, 208a/14 

 g.+(ine) iriş-: Kalplerine girmek, 

kalplerinde iz bırakmak. 307b/05 

 g.+(leri) döndürici: Kalpleri çeviren, mide 

bulandıran. 208b/01 

 g.+(üñ) yirinde dut-: Gönlünü ferah 

tutmak. 170b/11 

 g. (cān ü g.+den) → cān 

gönül-: Yönelmek, yüzünü döndürmek, teveccüh 

etmek. -1-  

 g.-diler 086a/15 

göñüllü : Çok istekli. -1-  

 g. 251a/01 

 g. (aşaḳ g.) → aşaḳ 

 g. (yufḳa g.) → yufḳa  

göñülsüz : İsteksiz, arzusuz.  

 g. 309b/04 

gör-: 1. Görmek. -604-  

g. 057b/06, 204b/05, 212a/01, 310a/09, 

327b/08, 330a/10 

g.-di 013b/11, 015b/11, 016a/09, 017a/10, 

018a/07, 019a/02, 019a/12, 019a/13, 

023a/10, 024a/01, 025a/12, 026a/12, 

026b/05, 028b/09, 029b/07, 031a/14, 

031b/12, 031b/13, 034b/01, 035b/11, 

036b/04, 036b/05, 037b/06, 037b/07, 

039a/05, 040b/04, 041a/01, 041b/10, 

044a/01, 044a/03, 047b/02, 053b/04, 

056b/10, 056b/15, 059b/03, 061a/15, 

061b/07, 061b/15, 063b/12, 064a/04, 

066a/15, 067b/11, 067b/14, 068a/09, 

071a/05, 075b/02, 075b/12, 076a/10, 

076b/04, 083b/05, 084b/02, 084b/04, 

084b/13, 085a/06, 086b/08, 089b/15, 

092b/05, 092b/08, 095a/15, 095b/15, 

099a/08, 100b/13, 101a/04, 103a/04, 

103b/12, 104a/06, 104a/08, 104a/09, 

109a/09, 109a/13, 110a/03, 110a/14, 

110b/08, 111a/05, 113a/08, 114a/09, 

117b/12, 119b/01, 121b/04, 122b/01, 

131b/04, 131b/05, 135a/02, 136a/09, 

137a/03, 138a/06, 139a/08, 140a/14, 

140b/04, 141a/14, 147b/07, 148b/15, 

150a/03, 156b/06, 193a/07, 201a/15, 

203b/01, 204b/13, 205a/07, 205b/04, 

210a/09, 212a/10, 214b/09, 217b/11, 

219b/06, 219b/07, 219b/08, 219b/09, 

221a/06, 223a/01, 223b/07, 226a/04, 

230a/02, 230a/04, 230a/12, 230b/01, 

234b/05, 236a/10, 236b/03, 249a/12, 

250b/14, 251a/11, 252a/12, 253b/01, 

254b/12, 275b/11, 279a/14, 281b/06, 

286a/01, 286a/05, 286b/03, 289b/04, 

290a/14, 301a/12, 308a/12, 311b/13, 

313a/02, 316b/05, 317b/12, 328a/06, 

328b/04, 329b/13, 330a/11, 331b/14 

 g.-di 083b/06 

g.-diler 008b/12, 008b/13, 023b/05, 

026a/10, 027a/12, 029a/08, 032b/09, 

033b/02, 033b/10, 034a/01, 034a/13, 

041b/15, 042b/09, 043b/05, 049b/01, 

055a/02, 055a/03, 062b/05, 063a/14, 

076a/05, 079a/13, 096b/02, 099b/15, 

101b/14, 103b/06, 104b/05, 108b/07, 

109b/02, 110a/15, 110b/09, 114a/06, 

117a/06, 117a/09, 118b/12, 119b/08, 

120b/13, 121a/14, 123a/13, 123b/01, 

125a/11, 132b/01, 140b/14, 141a/05, 

197b/03, 224a/13, 252b/14, 268a/10, 

269b/13, 270a/15, 322b/09, 327b/15, 

328b/15, 332a/07 

 g.-dügi 066a/14, 233a/01 

g.-dügüm 042a/07, 076a/15, 182b/10, 

212b/11 

 g.-dük 197b/04, 265b/03 
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 g.-düklerimi 181a/08 

g.-düm 010b/07, 019a/03, 037a/12, 

038a/11, 053a/03, 059b/07, 068a/13, 

076b/07, 077a/01, 078a/05, 079b/03, 

081a/10, 081a/13, 083a/02, 095a/12, 

108a/11, 109a/15, 112a/04, 112a/15, 

148a/07, 148b/09, 153b/13, 154a/01, 

154b/13, 155a/01, 155b/11, 156a/07, 

156a/15, 156b/05, 156b/14, 157a/08, 

157b/12, 158b/09, 161a/05, 161a/08, 

161a/12, 161b/07, 162a/02, 162a/06, 

163a/10, 163a/13, 163b/10, 164a/08, 

164b/13, 164b/15, 165a/03, 165a/09, 

166a/05, 166a/11, 167b/12, 168a/10, 

168b/01, 169a/01, 169a/09, 169a/12, 

169b/01, 169b/03, 169b/08, 169b/09, 

174a/15, 174b/09, 174b/14, 175a/03, 

175a/04, 175a/05, 175a/06, 175a/07, 

175a/13, 176a/10, 177a/11, 177a/13, 

177b/09, 177b/10, 177b/14, 178a/15, 

178b/03, 178b/10, 179a/01, 179a/11, 

179a/12, 179a/14, 179b/01, 179b/07, 

179b/10, 180a/01, 180a/07, 180a/08, 

180b/02, 180b/03, 180b/09, 181a/01, 

181a/02, 181a/07, 181a/08, 181b/06, 

181b/07, 181b/11, 181b/15, 182a/02, 

182a/03, 182b/04, 182b/09, 182b/10, 

183b/15, 185b/06, 185b/12, 186a/01, 

186a/03, 186a/05, 186a/09, 186b/04, 

186b/09, 186b/10, 187a/10, 187b/14, 

188a/08, 188b/12, 188b/13, 201b/04, 

213a/13, 215a/07, 218b/03, 233b/09, 

234a/01, 251b/01, 255a/10, 260a/03, 

274a/02, 275a/11, 276b/15, 277a/01, 

277a/03, 277a/04, 277a/06, 277a/08, 

278a/03, 308a/09, 313a/05, 315b/02, 

322b/10, 329a/03 

g.-düñ 038a/12, 082b/01, 082b/13, 

083a/01, 112a/05, 155b/07, 182a/01, 

182a/02, 187a/09, 188b/12, 188b/15, 

217b/14, 250b/09, 251b/01, 310a/12, 

310a/13, 313a/03, 314a/06, 314b/06 

g.-düñüz 014a/08, 036a/07, 064a/05, 

102b/05 

g.-e 057b/07, 085a/02, 108b/14, 140b/06, 

177b/13, 186a/12, 257b/11, 286b/01, 

308a/01, 308a/03 

 g.-ecek 045b/09, 250b/09, 044a/15 

 g.-eler 197b/11, 251a/04 

 g.-elüm 033a/10, 127a/09 

g.-em 035b/05, 039a/03, 056b/13, 144a/12, 

168a/15, 227b/05, 228a/10, 264a/15, 

310b/02, 320b/09, 321b/08 

 g.-emezvem 256a/12 

 g.-endür 317b/14 

 g.-esen 236a/13 

 g.-eseniz 319b/15 

g.-esin 178a/07, 232a/12, 236a/15, 

257b/13, 260b/13, 328b/07 

 g.-evüz 045b/07 

 g.-eyim 039a/15, 052b/06, 217b/10 

g.-eyin 233b/12, 236b/08, 250b/08, 

318a/05 

 g.-gil 181a/05, 303b/04, 332b/03 

 g.-icek 224a/03 

 g.-imez 325b/11 

 g.-imezdüñ 095b/03 

 g.-imezim 090a/13 

 g.-iser 156a/04 

 g.-iserdür 219b/07, 219b/08, 219b/09 

 g.-iserler 219b/10 

 g.-ler 270b/07 
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g.-medi 013b/01, 099a/10, 206a/14, 

216a/01, 240a/07, 229a/10, 037a/14 

 g.-medük 149b/10 

g.-medüm 149b/03, 154a/03, 165b/05, 

168b/05, 215b/08, 315a/12, 329a/04 

 g.-medüñ 243a/02 

g.-mege 071a/03, 167a/10, 175b/10, 

178a/14, 181b/13, 228a/11 

 g.-megi 062b/02 

 g.-mek 225b/10 

 g.-mekden 085a/04 

 g.-mekligin 203a/15 

 g.-memişdür 144b/09, 178b/11 

 g.-memişler-idi 148a/10 

 g.-meñ 251a/04 

 g.-meye 286b/02 

 g.-meyeserlerdür 297a/06 

 g.-meyesin 319a/04 

 g.-meyeyin 228a/07 

 g.-meyince 080a/05 

 g.-meyisersin 232b/03 

 g.-mez 177b/08, 214b/02 

 g.-mezdi 088a/01, 155a/13, 191b/02 

 g.-mezem 088a/02, 089a/06 

 g.-mezidüm 151a/07 

 g.-mezin 207b/15 

 g.-mez-ise 233a/01 

 g.-mez-isen 232b/15  

 g.-mezsin 095a/10, 245a/02 

 g.-mezsiz 073b/03 

 g.-mezüm 264b/03 

 g.-mezven 080b/14 

 g.-miş 148a/14 

 g.-mişdi 078a/02, 090a/02 

 g.-mişdüm 121b/07 

g.-miş-idi 082b/02, 083a/02, 092b/06, 

106b/14 

 g.-mişidüm 155a/15 

 g.-mişler 197b/01 

 g.-mişleridi 125b/03, 148a/10 

 g.-sin 114a/01 

 g.-sün 308a/02 

 g.-sünler 014b/08 

 g.-üñ 332b/07 

 g.-üp 273a/09 

g.-ür 015b/12, 030b/02, 041b/07, 041b/05, 

041b/09, 041b/12, 059b/14, 065b/12, 

066b/07, 089a/05, 089a/06, 129b/15, 

146b/12, 167b/04, 177a/01, 219b/06, 

232b/15 

g.-ürdi 018b/06, 018b/07, 148a/13, 

174b/13, 191b/04, 216b/02 

g.-ürem 016a/01, 018b/08, 033a/06, 

034b/02, 037b/12, 043a/03, 046a/08, 

068a/02, 076a/15, 089a/07, 092b/11, 

207b/14, 255a/06, 322b/10 

 g.-ürlerdi 160a/11, 314a/06 

 g.-ürsen 247a/05, 318a/09 

g.-ürsin 023a/04, 114b/12, 127b/14, 

156a/14, 227a/05, 257b/05 

 g.-ürsiz 225a/05 

 g.-ürüz 323b/14 

 2. Bulmak, görmek. 
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g.-di 006a/11, 014a/11, 066b/14, 128b/04, 

135a/01, 186b/01, 226a/05, 307a/04 

g.-diler 025b/09, 036b/10, 041b/01, 

043a/10, 047a/15, 071a/10, 098b/10, 

121b/03, 204a/02, 328b/02, 329a/01 

 g.-dük 265a/12 

 g.-düñ 155a/15 

 g.-medi 240a/02 

 g.-medük 014a/10 

 g.-meye 054b/12 

 g.-ür 215a/13 

 g.-ürler 159b/08 

 3. Yaşamak.  

 g.-diler 127a/12 

 4. Bakmak. 

 g. 178a/13 

 g.+miş: Gören.  

g.+lerüñ 182a/10 

 g.-üp dur-: Sürekli bakmak. 301a/02 

 g.-ür it- (gözi g.-ür it-) → göz  

 g. (düş g.) → düş 

 g. (ġam g.) → ġam 

 g. (güç g.) → güç 

 g. (ḫastalıḳ g.) → ḫastalıḳ 

 g. (ḥayż g.) → ḥayż 

 g. (ḫoş g.) → ḫoş 

 g. (ḳayġu g.) → ḳayġu 

 g. (lāyıḳ g.) → lāyıḳ 

 g. (ẓulm g.) → ẓulm 

göre : Göre. -1-  

 g. 264b/01 

görici : Gören. -1- 

g. 146a/08  

görin- → görün- -2-  

 g.-di 068a/05 

 g.-ür 255a/06 

göriñ- → görün- -1-  

 g.-mege 320a/04 

göriş-: Karşı karşıya gelip konuşmak, birbirini 

görmek. -3-  

 g.-di 163b/04, 164a/05 

 g.-diler 167b/05 

görk : Güzellik, yüz güzelliği. -3-  

g. 279a/08 

 g.+ile 260b/10, 261a/06 

görklü : Güzel, temiz, gösterişli. -1-  

 g.+dür 332b/03 

görüci → görici  

g. 188b/06 

görün-: Görünmek.-2- (krş. görin-, göriñ-) 

 g.-mez 114a/07 

 g.-mezdi 088b/08 

göster-: Göstermek. -61-  

 g. 033b/11, 036b/08, 178a/10, 205a/10 

 g.-deler 174a/07 

g.-di 018a/14, 024b/07, 043a/02, 043a/14, 

069b/13, 084a/05, 088a/07, 136a/01, 

163b/06, 199a/07, 203b/03, 205a/11, 

240b/03, 240b/04, 253b/01 

 g.-diler 103a/10, 186b/08 

 g.-düm 187a/13 

 g.-düñ 037a/03 

g.-e 029a/06, 059b/09, 085a/03, 120a/02, 

260a/02 

 g.-eler 049b/03 
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 g.-elüm 146a/07, 188b/05 

 g.-em 153b/09, 256a/13 

 g.-eyim 026a/03, 033b/12 

 g.-icek 333a/13 

 g.-in 323b/15 

 g.-iser 153b/11, 156a/05 

 g.-mek 153b/09 

 g.-mesünler 054b/05 

 g.-meyesin 246b/08 

 g.-mez 282b/07 

 g.-mezlerdi 059b/01 

 g.-mişi 153b/10 

 g.-ür 015b/12, 329b/13 

 g.-ürdi 230a/10 

 g.-ür-idi 149a/08 

 g.-ürsin 197a/13 

 2. Kılavuzluk etmek, yol göstermek. 

 g.-di 086b/06, 145b/05, 241a/10 

 g.-e 241a/10 

 g.-em 071a/08 

 g.-ir 207b/09 

 g.-üp-dur-: Sürekli göstermek. 240b/02 

 g. (yol g.) → yol 

gösterici : Gösteren. -2-  

g.+sin 005b/01 

g.+yem 005b/01 

gösteril-: Görülmesine sağlamak. -1-  

 g. 238b/10 

 g.-üp-dur-: Sürekli gösterilmek. 238b/10 

götür-: 1. Taşımak, yüklenmek. -46-  

g.-di 049a/11, 082b/09, 092a/10, 107a/14, 

279b/07, 281b/08, 316b/02 

g.-diler 128b/03, 272a/10, 272a/11, 

288b/14, 328b/15 

 g.-düler 104a/03 

 g.-düm 073b/11, 172a/13, 284b/14 

 g.-düñ 102a/10 

 g.-e 082b/05 

 g.-eler 043b/07 

 g.-elüm 259b/06 

 g.-em 253a/13 

 g.-medi 252a/01 

 g.-mege 046b/04 

 g.-ven 268b/01 

 2. Kaldırmak, açmak. 

g.-di 007a/01, 048a/06, 079b/03, 082a/02, 

099a/12, 164a/03, 194b/01, 204a/09, 

224a/10, 268a/04 

 g.-diler 016a/05, 109b/02, 285b/04 

 g.-düm 184b/01 

 g.-elüm 139b/02 

 g.-em 264b/01 

 g.-üñ 063a/04, 072a/05 

 g.-ürdi 158a/13 

 3. Çıkartmak. 

 g.-di 133a/14 

 g.-mişler 169a/09 

 g.-i bil-: Götürme ihtimali veya imkânı 

bulunmak. 123a/09 

 g. (āvāz g.) → āvāz 

 g. (arḳalarına g.) → arḳa 

 g. (damar g.) → damar 
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 g. (īmān g.) → īmān 

 g. (ortadan g.) → orta 

 g. (ṭāḳat g.) → ṭāḳat 

götürt-: Götürme işini başkasına yaptırmak. -1-  

 g.-di 047a/09 

gövde : Vücut, gövde. -5- (krş. gevde) 

 g.+si 328b/05 

 g.+sinden 063a/04, 108b/12 

 g.+sine 159a/10 

 g.+ye 176b/02 

göyin-: Yanmak. -1-  

 g.-üp 328b/13 

göz : Göz. -108-  

 g. 101a/03, 122b/11, 317b/13 

 g.+e 049a/02 

g.+i 122b/13, 144b/09, 191b/07, 204b/15, 

205a/06, 321a/04 

g.+in 147b/06, 148b/11, 204b/04, 204b/06, 

226a/06, 226b/13 

 g.+inden 169b/04 

g.+ine 018a/14, 062a/08, 069a/11, 

104b/10, 114b/05, 115a/07, 122b/12, 

169b/04, 177b/07, 195b/07, 204b/03, 

204b/08, 204b/12, 205a/03 

 g.+ini 147b/06 

g.+inüñ 062b/02, 206a/15, 229b/03, 

327b/11 

g.+leri 160a/13, 203b/01, 204b/12, 

204b/14, 252b/08 

 g.+lerin 041b/09, 045a/06, 226a/04 

 g.+lerinden 146b/07, 226b/14 

 g.+lerine 041b/08, 151a/10 

 g.+lerini 053b/06, 146b/12 

 g.+lerinüñ 015a/15 

g.+lerüm 041b/07, 072b/08, 165b/11, 

167a/04, 278a/12 

 g.+lerümüzde 197b/01 

 g.+lerümüzi 197a/12 

 g.+lerüñ 041b/05 

 g.+lerüñi 023a/04 

g.+üm 016a/02, 072b/09, 072b/10, 

122b/11, 168b/07, 168b/12, 181b/14, 

226a/01 

 g.+üme 188a/11, 235a/01, 303b/14 

 g.+ümi 181b/15 

 g.+üm-ile 037a/12 

 g.+ümüñ 203a/15, 302b/15 

g.+üñ 007b/09, 023a/12, 031a/08, 147b/06, 

181b/14, 233a/01, 278a/10 

 g.+üni 197b/07 

 g.+üñüzi 207b/07 

 g. açup yum-: Gözü açıp kapamak. 

011a/08, 068b/06, 245a/01 

 g. dut-: Beklemek, ummak. 183a/03, 

285b/10 

 g. vir-: Görme yeteneğini yeniden 

kazandırmak. 059b/06 

 g.+(üni) baġla-: Etki altında bırakıp 

doğruyu görmez duruma getirmek. 

197a/12 

 g.+(i) ṣaġ ol-: Gözü iyileşmek, görmek. 

205a/03 

 g.+(i) dürüst ol-: Gözü iyileşmek, görmek. 

204b/08  

 g.+(i) düş-: Beğenmek, hoşlanmak. 

208a/14 
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 g.+(i) görür it-: Görme yeteneğini yeniden 

kazanmak. 065b/12 

 g.+(i) ṭaşra sıçra-: Gözü çıkmak. 204b/04 

 g.+(i) ṭolagel-: Gözleri yaşarmak. 331a/09 

 g.+(üñ) aydın ol-: Sevineceği bir olayla 

karşılaşan birine söylenen tebrik sözü: 

314b/03 

 g.+(lerinden) yaş revān ol-: Çok ağlamak. 

146b/07, 226b/14 

gözel : Güzel. -2-  

 g. 329a/04 

 g.+lerdenidi 286a/04 

gözet-: Beklemek, ummak. -2-  

 g.-di 249b/07 

 g.-düm 330b/13 

gözlü : Gözü olan. -9-  

 g.+ler 159a/03, 178b/01 

 g.+lerdi 180a/14 

 g. eyle-: Görmeği sağlamak. 040a/15, 

074a/02 

 g. it-: Görmeği sağlamak. 204b/02, 

204b/03 

 g. ol-: Görmeğe başlamak. 029a/03, 

177b/06 

gözsüz : Gözleri görmeyen kimse, amâ. -9-  

g. 032a/11, 033a/05, 177b/06, 204b/11, 

278a/03 

g.+i 040a/15, 074a/02, 204b/02 

 g.+leri 204b/02 

gözük-: Görünmek. -1-  

 g.-ürdi 196a/09 

guk : Tavuk vb. kümes hayvanlarının çıkardığı 

sesleri, buna benzer konuşma, bağrışma 

çağrışma ve seslenmeleri anlatan kök.-1-  

 g. 160a/13 

ġul (Ar.): Hayalet, cin, şeytan. -2-  

 ġ.+ılar 179a/14 

 ġ.+lar 159a/08 

ġulām (Ar.): Delikanlı, genç; köle, esir.  -10- 

ġ. 255a/03, 255a/05, 274a/05, 274a/07, 

308b/04, 324b/13 

 ġ.+a 308b/02, 308b/03 

 ġ.+ı 270a/15 

 ġ.+ıyam 270b/01 

gūr (Far.): Mezar.  -3- 

 g.+a 040a/01, 236b/05, 033a/13 

ġurfe (Ar.): Çardak, köşk. -1- 

 ġ.+ler 175b/14 

gūristān (Far.): Mezarlık. -3- 

 g.+lar 227b/13 

 g.+ları 184a/03 

 g.+ına 259b/02 

ġusl (Ar.): Yıkanma. -5- 

 ġ. it-: Tepeden tırnağa yıkanmak. 019a/06, 

019a/12, 020a/10, 102b/14, 103a/01 

ġuṣṣa (Ar.): Üzüntü, keder. -16-  

ġ. 020b/11, 023b/02, 204a/13, 226b/10, 

319b/03 

 ġ. 259b/12 

 ġ.+da 262a/02, 329a/06 

 ġ.+dan 150a/15, 331b/12 

 ġ.+muz 016a/08 

 ġ.+ñ 256a/09 

 ġ.+sı 307b/05 

 ġ.+sına 300b/13 
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 ġ.+sından 182a/06 

 ġ. yi-: Üzülmek. 226b/09 

ġuṣṣalan-: Kaygılanmak, üzülmek. -6-  

 ġ.-dı 223b/01, 318a/09, 321b/10 

 ġ.-ma 242b/14 

 ġ.-mazum 256a/09 

 ġ.-uram 256a/12 

ġuṣṣalu : Üzüntüllü, kederli. -3-  

 ġ. 227a/06, 314a/09 

 ġ.+laruñ 235a/11 

 ġ. dur-: Kederli olmak. 314a/9 

güç : Kuvvet, kudret, güç. -17-  

 g. 182a/10 

 g.+den 319b/12 

 g.+i 254b/12, 327b/01 

 g.+in 252a/11 

 g. gel-: Güçleşmek. 308b/03 

 g. gör-: Zorluk çekmek. 265a/12 

 g. idici: Zalim. 282b/07, 307a/02, 328a/10 

 g. it-: Güçlük çıkarmak; zorlamak, baskı 

yapmak; zulmetmek. 055a/08, 151a/06, 

217b/01, 220a/07, 223a/04, 282b/07, 

307a/02, 328a/10 

 g.+(i) yet-: Kuvvet yetmek. 254b/12 

 g.+(ile) al-: Gasp etmek, zorla almak. 

284a/12, 305b/09 

güftār (Far.): Söz, kelam. -4- 

 g.+ıla 011a/11, 011a/12, 024b/07 

 g.+ına 096b/05 

güher (Far.): Cevher. -1- 

 g. 069a/11 

gül-: Neşelenmek, gülmek. -16-  

g.-di 053a/02, 068a/08, 070a/01, 213a/01, 

214a/04, 214b/12, 253a/14 

 g.-dügi 147a/09 

 g.-düler 147a/06 

 g.-düñ 068a/10, 226b/01 

 g.-er 230a/05 

 g.-erdi 053b/09 

 g.-erdiñ 316b/06 

 g.-mekligim 068a/11 

 g.-meklik 147a/06 

gülābdān (Far.): İçinde gül suyu konulan kap. -1- 

 g. 191a/07 

gülüş-: Gülüşmek. -1-  

 g.-diler 253a/02 

güm (Far.): Kayıp. -1- 

 g. it-: Kaybetmek. 086b/05 

gümān (Far.): Şüphe, zan. -12- 

 g. 047b/12, 167a/06 

 g. dut-: Şüphe etmek. 022a/04 

 g. eyle-: Şüphe etmek, şüpheye düşmek. 

022a/07 

 g. ilet-: Zannetmek. 033b/09, 060b/11, 

075a/01, 075b/06, 083b/07, 115b/11, 

125a/07, 129a/10 

gümāşte (Far.): Vezir, vekil. -1-  

 g. 051b/06 

gümiş : Gümüş. -17-  

g. 087b/06, 093a/11, 141b/13, 142a/02, 

158b/14, 163a/10, 176b/13, 286b/06 

g.+den 156a/08, 171a/11, 174b/14, 

175a/05, 176b/11 

 g.+dür 106b/01 
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 g.+iden 174a/15 

 g.+idi 174b/09 

 g.+üm 141b/14 

güm-rāh (Far.): Yolunu kaybetmiş, şaşkın. -1- 

g. 060b/04 

gün : Gün. -287-  

g. 004b/13, 006b/08, 006b/09, 007a/01, 

007b/08, 008a/05, 009a/13, 010b/06, 

011a/05, 011b/03, 011b/05, 011b/09, 

012a/01, 012a/02, 012b/11, 013a/03, 

014a/05, 015b/08, 018b/08, 019a/01, 

023a/09, 023b/13, 024b/01, 024b/02, 

025a/11, 028a/07, 031b/10, 034a/06, 

034a/15, 039a/03, 039a/05, 044b/04, 

046a/03, 057b/12, 061b/03, 066b/12, 

066b/13, 069b/01, 069b/06, 069b/09, 

069b/10, 072b/03, 073a/04, 073a/06, 

073a/15, 073b/15, 079a/08, 079b/06, 

080b/13, 083a/13, 085a/14, 090b/11, 

093a/05, 095b/14, 099b/06, 099b/09, 

100a/08, 100a/09, 100a/10, 100a/12, 

108a/12, 108b/02, 112a/15, 115b/01, 

119a/07, 120b/06, 120b/07, 120b/11, 

122a/05, 122b/06, 122b/07, 122b/08, 

124b/04, 126a/04, 126a/06, 126b/10, 

129b/05, 134b/12, 134b/13, 136a/06, 

138a/13, 149b/01, 150a/14, 154a/12, 

169b/10, 175b/09, 183a/05, 183a/08, 

183a/11, 183a/14, 183a/15, 193b/09, 

194b/12, 194b/13, 198a/03, 201a/10, 

202a/03, 204b/15, 209b/12, 211a/14, 

211b/03, 211b/05, 212a/09, 212a/10, 

212b/04, 212b/08, 212b/09, 213b/04, 

213b/11, 215a/04, 215a/07, 215b/01, 

215b/09, 215b/10, 217b/02, 218b/04, 

220a/02, 221b/13, 222b/09, 222b/13, 

229b/15, 237b/02, 238b/06, 240a/11, 

240a/13, 244b/12, 245a/12, 251a/08, 

251a/09, 254b/06, 258a/13, 259a/07, 

262a/06, 262b/06, 264a/03, 264a/06, 

269b/04, 272b/02, 276b/05, 276b/06, 

276b/09, 279a/09, 279b/06, 280a/03, 

280a/04, 281a/07, 285b/03, 291b/01, 

300b/11, 301a/02, 303b/11, 305a/13, 

308a/02, 308b/01, 310a/10, 315a/08, 

315a/09, 315b/12, 323a/03, 329a/03, 

329b/15, 330b/05, 330b/07, 330b/09, 

330b/11, 330b/13, 331a/06, 332b/02 

g.+de 011b/01, 011b/02, 182b/14, 217a/15, 

285b/08, 290a/12, 330b/07, 330b/08 

 g.+deki 329a/03 

g.+den 008b/02, 008b/06, 018a/12, 

046a/14, 046b/01, 072b/04, 073b/07, 

073b/08, 120a/15, 140b/10, 150b/01, 

184b/09, 214b/08, 217a/14, 252a/10, 

283a/14, 309b/13, 322b/07 

 g.+di 211b/02 

g.+dür 122b/11, 133b/04, 201b/03, 

221a/04, 222a/09 

 g.+e 163a/03, 210a/15, 211a/13, 322b/07 

g.+i 029a/07, 058b/08, 093b/01, 106b/08, 

108a/08, 138a/07, 181a/12, 209b/13, 

217b/03, 217b/04, 223b/03, 256b/14, 

271b/12, 289a/12, 290a/13, 322b/08, 

323a/03 

 g.+idi 010b/13, 247b/11 

 g.+idür 287a/04 

g.+inde 006a/15, 012a/04, 012a/07, 

012b/07, 018b/06, 018b/07, 058b/06, 

104a/05, 107a/11, 108a/10, 108b/01, 

111a/01, 143a/01, 152a/10, 172b/15, 

184b/03, 195b/09, 197b/14, 206b/10, 

215a/13, 220a/06, 220a/15, 221a/14, 

221b/06, 221b/12, 222a/03, 222a/05, 

222a/12, 226b/07, 232a/09, 236b/01, 
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248a/03, 257b/13, 258a/01, 261b/06, 

276b/07, 277b/06, 277b/09, 287a/01, 

303a/04, 327b/09, 325a/08 

 g.+ine 183a/14, 244a/14, 282b/06, 211b/02 

 g.+iyidi 323a/03 

 g.+üdür 287a/03 

 g.+üñ 222b/01 

 gün-be-gün : Gittikçe, günden güne. 

45b/04 

 g. ıssı ol-: Aydınlanmak. 100a/12 

 g. (ḳıyāmet g.) → ḳıyāmet 

günāh (Far.): Suç, hata, günah. -34- 

g. 009b/15, 030a/13, 055b/11, 069b/12, 

120a/01, 150b/09, 172a/11, 301b/11 

 g.+a 015b/02 

 g.+dan 009b/14, 035a/01 

 g.+ı 300a/15 

 g.+ın 151b/15 

 g.+ını 183b/04 

 g.+lardan 019b/13, 120a/01 

 g.+larına 183a/12, 307b/04 

 g.+larını 307b/06 

 g.+larumdan 304a/01 

 g.+um 220b/06 

 g.+umı 151b/13 

 g.+uñ 022a/03 

 g.+uñı 153a/15, 225b/06, 225b/07 

 g.+uñuz 050b/11 

 g. it-: Günah işlemek, hata yapmak. 

009b/15, 010b/15, 015b/02, 025b/05, 

151b/10, 249a/14, 272b/10 

 g.+(ını) geçür-: Günahını silmek. 183b/4 

günāhkār (Far.): Günah işleyen, suçlu. -4- 

 g.+ısa 283a/15 

 g.+larından 183b/03 

 g.+laruñ 030a/12, 201a/12 

gündüz : Gündüz, gündüz vakti. -13-  

g. 006b/13, 025a/10, 063b/04, 216a/04, 

234b/01, 244a/01, 272b/03, 308b/15 

 g.+de 021a/07, 173a/03 

 g.+in 080b/15 

 g.+üñ 160b/09 

 g.+üñi 227a/05 

 g. (gice g.) → gice 

güneş : Güneş. -4-  

 g. 196a/09, 196b/15 

 g.+i 073b/04 

 g.+üñ 089b/15 

günlik : Belli bir gün içinde olan, o güne ait. -3- 

(krş. günlük) 

 g. 073b/13, 198b/05, 234b/04 

günlük → günlik 

 g. 073b/13 

güre : Vahşi, eğitilmemiş, işe alışmamış. -1-  

 g.+yidi 317a/15 

gürlet-: Ses çıkartmak. -1-  

 g.-er 179a/02 

gürūh (Far.): Cemaat, bölük, topluluk. -34- 

g. 027a/14, 027b/01, 027b/02, 061a/07, 

064b/13, 074b/06, 094b/07,109a/07, 

120b/08, 129a/09, 131a/07, 131a/08, 

131a/12, 134a/01, 135b/07, 141b/05, 

150b/07, 162b/14, 165b/02, 188b/07, 
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202a/12, 208a/13, 245a/13, 096a/14, 

064a/07, 142b/15 

 g.+i 131a/09, 187a/09 

 g.+lar 172b/08 

 g.+um 051a/06, 051a/07 

 g.+umuz 094b/11 

 g.+uñ 143a/15 

güşāde (Far.): Açılmış, açık. -1- 

 g. ol-: Açılmak, rast gitmek. 122b/08 

güşāyişluḳ : Açıklık, ferahlık. -1-  

 g. 126b/07 

güt-: 1. Önüne takıp sevk etmek ve otlamak, 

gütmek. -3-  

 g.-di 099b/08 

 g.-erler 080b/15 

 2. Kollamak, gözetmek, riayet etmek. 

 g.-er 225a/02 

güvārende (Far.): Sindirimi kolay, hazmı kolay. 

-4-  

 g. 156a/06, 164b/14, 168a/08, 182b/09 

güyegü : Güveyi, damat. -5- 

 g.+ler 191a/08 

 g.+si 240a/04, 255b/15 

 g.+sidür 269a/12 

 g.+sini 273a/11 

güzīde (Far.): Seçkin, seçilmiş, beğenilmiş. -8- 

 g. 011b/12, 012b/01, 023b/12 

 g.+dür 009b/06 

 g. it-: Seçmek, beğenmek. 021a/01, 

021a/02, 121a/12, 185a/03 

 g. ol-: Seçilmek. 304b/08 

 

H 

 

ḫaber (Ar.): Haber, bilgi; rivayet.  -200- 

ḫ. 013b/15, 048a/03, 085a/11, 093a/06, 

106a/10, 113b/05, 114b/02, 117a/03, 

125a/12, 125b/09, 132a/14, 132b/05, 

135b/07, 136a/15, 136b/11, 137b/07, 

187a/07, 206a/01, 222a/06, 222b/03, 

231a/13, 233a/11, 234a/14, 264a/08, 

273a/15, 273b/07, 297b/05, 304a/04, 

310b/02, 313b/08, 328a/04 

 ḫ.+de 297b/02 

 ḫ.+den 311b/06 

 ḫ.+dür 331a/02 

 ḫ.+e 013b/02, 168b/01, 251a/12, 320a/12 

ḫ.+i 013b/06, 022a/11, 034a/07, 037a/13, 

061a/08, 073a/01, 075a/07, 126a/11, 

140a/02, 150a/01, 150a/04, 187b/09, 

203b/11, 246a/05, 246a/06, 311b/05, 

320b/01, 322a/02, 323a/06 

 ḫ.+ile 320b/05 

 ḫ.+imüz 094a/02 

ḫ.+in 013a/01, 013a/09, 013a/10, 055b/12, 

060a/03, 070b/04, 074b/11, 099a/02, 

111a/02, 140b/13, 149b/08, 217b/09, 

217b/13, 218b/12, 275a/10 

 ḫ.+ini 320b/02 

 ḫ.+ler 304b/06, 318b/11 

 ḫ.+ni 111a/05 

 ḫ.+süzin 249b/08 

ḫ.+üm 039b/15, 139b/09, 250a/15, 

272a/06, 275b/14, 320a/09, 320a/12 

 ḫ.+ümüz 324b/12 
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 ḫ.+üñ 072b/13, 077a/11, 275b/15 

 ḫ.+üñi 251b/03, 320a/15 

 ḫ.+üñüz 265b/11 

 ḫ. bil-: Haberdar olmak, bildirmek. 

028b/15, 029a/07, 029a/10, 048a/07, 

054b/05, 093b/06, 125a/11 

 ḫ. düş-: Haber gelmek. 118b/10, 149a/02, 

328b/14 

 ḫ. eyle-: Bildirmek, haber vermek. 

281b/01 

 ḫ. gel-: Rivayet edilmek. 010b/01, 116b/05 

 ḫ. it-: Bildirmek, haber etmek. 024b/09, 

026b/01, 052a/11, 052a/12, 052a/14, 

053b/05, 069b/15, 088b/15, 101b/10, 

127b/08, 128b/09, 135b/15, 150a/05, 

252a/13, 205a/01, 230a/11, 270b/09, 

271b/10, 274a/09, 276b/01, 285b/03, 

307b/01, 311b/02 

 ḫ. ilet-: Haber göndermek. 065b/01 

 ḫ. iriş-: Haber gelmek. 121a/02, 125a/09, 

130a/05, 139a/06, 139b/06 

 ḫ. ol-: Bildirilmek. 086a/11, 236a/11 

 ḫ. vir-: Bildirmek, anlatmak. 016a/12, 

018a/09, 022a/05, 023b/01, 026b/08, 

029a/09, 033a/06, 033b/05, 033b/13, 

033b/14, 038a/15, 038b/01, 055b/11, 

055b/12, 057b/09, 059b/12, 060a/02, 

060a/03, 060a/06, 073a/09, 074b/04, 

075a/08, 076a/05, 076a/06, 082a/03, 

098b/02, 099b/10, 101b/08, 102a/06, 

102a/08, 102b/11, 106a/01, 106b/12, 

117b/05, 123b/13, 131b/07, 135a/13, 

136a/02, 136a/03, 147a/03, 147b/03, 

150a/01, 188a/06, 187b/06, 233b/03, 

233b/05, 244b/07, 264a/13, 267b/01, 

316a/15,319a/15, 323a/05 

 ḫ. viribi-: Haber göndermek. 311a/10 

 ḫ.+(de) gel-: Rivayet edilmek. 012a/04, 

012b/09, 015a/15, 195a/14, 259b/12, 

260b/11, 261b/02 

ḫaberdār (Ar.): Haberli. -3-  

 ḫ. ol-: Haberi olmak, bilgilenmek. 

021b/09, 135a/14, 253b/04 

Ḥabeşī (Ar.): Habeşistan halkından olan (kimse). 

 -2-  

Ḥ. 093a/04 

Ḥ. 276a/06 

ḥabīb (Ar.): Sevgili.  -3- 

 ḥ. 196a/02, 196a/03 

 ḥ.+üm 153b/08 

ḥac (Ar. ḥacc): İslam’ın beş şartından biri olan ve 

muayyen zamanında Mekke’deki “Kâbe-i 

Şerife”yi ziyaret etmek için yola çıkma 

farizası. -9-  

 ḥ. 119b/05 

 ḥ.+a 094a/11, 240b/10, 306a/11 

 ḥ. it-: Hacca gitmek. 115b/12, 184b/13, 

294a/08 

 ḥ.-ı vidāʿ it-: Veda haccı yapmak. 217a/08 

ḥaccü’l-vedāʿ (Ar.): Hz. Muhammed’in ölümünden 

önce Mekke’yi son ziyareti, veda haccı. -1-  

 ḥ. 101b/04 

ḥacerü’l-esved (Ar.): Kâbe’nin doğu köşesinde 

bulunan, tavaf sırasında hacıların her 

dönüşte selamladıkları siyah parlak taş. -2-  

 ḥ.+i 092a/01, 092a/04 

ḥācet (Ar.): İhtiyaç. -21- 

 ḥ. 177a/03, 299a/08 

 ḥ.+dür 306b/09 

 ḥ.+im 312b/01 
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 ḥ.+in 213a/04 

ḥ.+üm 067a/02, 126b/10, 126b/11, 

212b/10, 228b/13, 264b/03, 312b/03 

 ḥ.+ümi 014b/01 

 ḥ.+üñ 087a/05, 087a/06 

 ḥ.+üñüz 333a/06 

 ḥ. degül: Gerekmez. 007b/11, 090a/08 

 ḥ. dile-: İstemek, dua etmek. 006b/11, 

013a/12, 067a/02 

ḥacı (ḥāci < Ar. ḥācc): Hac farizasını yerine 

getirmiş olan. -6- 

 ḥ. 306a/10 

 ḥ.+lar 253a/02 

ḥ.+lara 244a/12, 264a/06, 282b/04, 

282b/11 

 ḥ.+ları 306a/11 

ḥācib (Ar.): Devlet büyüklerine verilen unvan. -1- 

 ḥ.+lerile 313b/10 

ḫacīl (Ar.): Utanmış, mahcup. -1- 

 ḫ. ol-: Utanmak. 266a/14 

ḥadd → ḥad -5-  

 ḥ. (ʿavratlar ḥ.+ına iriş-) → ʿavrat 

018b/15 

 ḥ.+inden geçür-: Aşırılığa kaçmak. 

088b/03 

ḥad (Ar.): 1. Sınır, hudut. -16- (krş. ḥadd) 

 ḥ. 250a/09 

ḥ.+e 188a/01 

 ḥ.+ine 149b/02 

 ḥ. ur-: Sınır koymak. 151b/02, 151b/05, 

151b/06, 151b/11, 250a/09, 250b/02, 

250b/04, 271a/06, 271a/08, 271a/09, 

271a/10 

 ḥ.+(den) geç-: Çok fazla olmak, aşırı 

gitmek, haddi aşmak. 256b/05 

2. Derece, mertebe. 

 ḥ.+i 250b/01, 250b/07, 250b/11 

hādī (Ar.): Doğru yol gösteren, hidayete 

kavuşturan; kılavuz, rehber. -4- 

 h. 146b/01, 189b/11, 190b/12 

 h.+yem 005b/01 

ḫādim (Ar.): Hizmet eden, hizmetçi. -13- 

 ḫ. 069a/08, 131a/11 

 ḫ.+i 175a/11 

 ḫ.+ler 069a/13, 069b/02, 069b/04, 210a/01 

 ḫ.+lere 062b/12, 069a/15 

 ḫ.+leri 063a/01 

 ḫ.+lerine 039b/13 

 ḫ. ḳoy-: Hizmete almak, hizmetçi yapmak. 

017a/07 

 ḫ. it-: Hizmete vermek. 016a/15 

ḥadīå (Ar.): Söz, kıssa; Peygamberimizin mübarek 

sözleri. -14- 

ḥ. 078a/01, 231a/14, 248a/09, 250a/01, 

260a/09, 278b/14 

 ḥ.+i 303a/03 

 ḥ. vefāt-ı peyġāmbar: Peygamberin 

vefatının kıssası. 217a/06 

 ḥ. Ḫilāfet-i ʿOåmān: Hz. Osman’nın 

hilafeti kıssası. 260a/12 

 ḥ.-i maḳtel-i Ḥüseyin bin ʿAlī: Hz. 

Hüseyin’in makteli kıssası. 003a/15, 

309a/08 

 ḥ.-i vilāyet-i Ḥasan ve Ḥüseyin: Hz. Hasan 

ve Hüseyin’in vilayeti kıssası. 300b/07 

 ḥ.-i ʿAbbās bin ʿAbdülmuṭṭalib: Abbas bin 

Abdülmuttalib’in kıssası. 307b/10 
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ḥaḳāret (Ar.): Hor görme, küçük düşürme. -1- 

 ḥ.+ile 117b/09 

ḥaḳīḳat (Ar.): Gerçek, hakikat. -28- 

ḥ. 018b/11, 021a/01, 021a/12, 023b/09, 

027a/15, 027b/03, 027b/08, 027b/14, 

033a/02, 033a/07, 046a/12, 059a/04, 

060a/15, 060b/08, 104b/12, 116a/05, 

143a/12, 150b/06, 252b/02, 266a/04, 

278a/05, 287a/13, 287b/13, 297a/05, 

325b/01, 325b/02 

 ḥ.+idi 279a/04 

 ḥ.+in 251b/06 

ḥaḳīḳatṣuz : Hakikatsız, gerçeği olmayan. -1-  

 ḥ. 248b/14 

ḥaḳīḳatü’l-lāh (Ar.): Allah. -1- 

 ḥ.+dur 102b/08 

ḥākim (Ar.): Hükmeden, hâkim. -2-  

 ḥ.+i 284b/09 

 ḥ.+sin 028a/13 

ḥakīm (Ar.): Hikmet sahibi, bilgin. -2- 

 ḥ. 047b/14, 190a/09 

ḥaḳīr (Ar.): Değersiz, itibarsız, bayağı. -3- 

 ḥ. dut-: Değer vermemek. 208b/10 

 ḥ. it-: Aşağı, itibarsız hale getirmek. 

059a/02, 301a/12 

ḥaḳḳ (Ar): Doğru, doğruluk, gerçek. -55-  

ḥ. 059a/02, 102b/14, 143a/08, 146b/13, 

181b/02, 221a/14, 221b/06, 221b/11, 

222a/02, 241b/14, 290a/06 

 ḥ.+a 157a/12 

ḥ.+dur 060b/11, 189a/01, 213a/15, 

222b/03 

ḥ.+ı 041b/13, 042a/09, 042b/02, 043a/01, 

043a/13, 107b/15, 108a/01, 158b/07, 

219b/13, 263b/09, 291b/07, 302a/05, 

302a/09, 331a/11 

ḥ.+ı-çün 057a/08, 149b/08, 167b/13, 

179a/08, 184b/02, 184b/03, 214a/11, 

215a/11, 239b/07, 243b/11, 253a/12, 

272a/04, 313a/04 

 ḥ.+ıdur 319a/09 

 ḥ.+ı-içün 200b/03 

 ḥ.+ı-kim 041b/11 

 ḥ.+ıla 255b/09, 271b/09 

 ḥ.+ın 115a/10, 132a/09, 158b/12, 213a/03 

 ḥ.+ına 059a/01, 319a/12 

 ḥ.+ını 213a/05, 239b/06 

 ḥ.+ıyımış 037a/11 

 ḥ.+ıyiçün 212b/14, 214b/10, 228b/09 

ḥ.+içün 096b/06, 097b/14, 166b/15, 

181a/14 

 ḥ.+laruñ 014b/02 

 ḥ.+um 125a/07 

 ḥ.+umı 213a/07, 240b/06 

 ḥ.+umuzda 266a/07 

 ḥ.+umuzı 241a/05 

 ḥ.+uñ 125a/09 

 ḥ.+uña 066a/09 

 ḥ.+uñı 222b/15 

 ḥ.+uñuzda 326b/15 

 ḥ. issi: Hak sahibi, haklı olan. 213a/3 

 ḥ.+(ıla) bāṭıl arasını: Doğru ve yanlış 

arasında ayrım. 

Ḥaḳ (Ar.): Allah. -58-  
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Ḥ. 009b/09, 034b/07, 034b/07, 047b/05, 

062a/15, 067a/12, 131b/14, 145b/12, 

146b/14, 161b/10, 167a/01, 167b/14, 

179a/08, 190a/04, 192a/11, 205a/03, 

207b/08, 212b/15, 213a/03, 213a/14, 

221a/08, 213a/14, 247b/01, 271a/10, 

295b/01, 295b/05, 303a/14 

 Ḥ.+dan 011a/08, 012b/06, 245a/06 

 Ḥ.+içün 005a/15, 036b/13 

 Ḥ.+laynuñ 277a/02 

 Ḥ.+sın 295a/13 

 Ḥ.+uñ 045b/14, 278a/06 

 Ḥ. Ḥażreti: Allah, Tanrı. -1-   

Ḥ.+ne 226a/07 

 Ḥ. Taʿālā: Allah, Tanrı. -436-  

Ḥ. 005a/01, 005a/12, 006a/12, 006b/03, 

006b/07, 007a/06, 007a/07, 007a/12, 

007b/05, 007b/10, 008a/03, 008a/13, 

008a/14, 009a/09, 009b/02, 009b/06, 

009b/12, 010a/04, 010a/09, 010a/10, 

012a/14, 012b/05, 015a/11, 016a/10, 

016b/08, 017a/14, 018a/13, 018b/11, 

019a/14, 019b/09, 020a/11, 021a/12, 

022a/01, 023a/13, 024b/04, 025a/05, 

027a/06, 027b/07, 028a/01, 028b/06, 

029a/10, 029b/02, 029b/04, 030b/06, 

034a/05, 035a/07, 035a/09, 039b/10, 

040b/14, 041a/02, 041b/09, 042a/04, 

044b/06, 045a/03, 045b/04, 045b/08, 

046a/08, 046a/15, 046b/10, 047a/07, 

047b/06, 047b/12, 048a/05, 048a/08, 

048b/04, 049a/10, 051a/05, 051a/09, 

051b/06, 052a/02, 052a/03, 053a/06, 

054a/13, 054b/13, 055a/04, 055b/02, 

057a/01, 057a/15, 058a/01, 058a/08, 

058b/03, 058b/08, 060b/05, 062a/09, 

062a/13, 062b/01, 063a/02, 063a/06, 

063a/15, 063b/02, 064a/01, 065a/12, 

066b/06, 068a/12, 068b/04, 070b/15, 

071b/10, 073a/03, 073a/10, 073b/03, 

077a/05, 077a/07, 078a/09, 078a/10, 

080a/09, 081b/12, 088a/03, 094b/15, 

097a/10, 098a/15, 098b/07, 099b/01, 

100a/02, 101a/03, 101b/05, 102b/15, 

103a/06, 103b/10, 104b/07, 104b/13, 

106a/09, 106a/13, 106b/03, 107a/12, 

109b/11, 110a/05, 117b/06, 119a/04, 

120a/05, 123a/15, 123b/13, 124b/11, 

126a/15, 127b/05, 127b/07, 127b/08, 

129b/15, 132b/13, 133a/15, 133b/06, 

133b/09, 133b/12, 135a/15, 135b/03, 

135b/11, 136a/06, 137a/05, 137a/11, 

141a/04, 142b/01, 142b/10, 142b/14, 

143a/08, 143b/01, 144b/08, 145b/04, 

145b/13, 146a/10, 146b/08, 147a/02, 

147a/14, 151b/14, 152a/01, 153b/06, 

153b/09, 155a/08, 156a/04, 157a/08, 

158b/01, 159b/13, 160b/09, 161b/08, 

161b/13, 162a/11, 163a/02, 163a/07, 

164a/09, 164a/12, 166b/06, 167a/11, 

167a/13, 168b/08, 169a/13, 169b/11, 

171b/04, 173b/10, 174a/05, 174b/03, 

175a/14, 177b/01, 178a/03, 178a/04, 

178a/07, 178a/10, 178b/07, 179a/05, 

179b/11, 181a/10, 184a/04, 185a/05, 

185b/04, 187b/13, 188a/11, 188a/15, 

188b/06, 189a/09, 192a/02, 194a/12, 

194b/15, 195b/01, 195b/06, 195b/14, 

196a/06, 198b/11, 199a/10, 199a/11, 

200b/01, 200b/09, 203a/06, 203a/15, 

204a/10, 204b/01, 205b/07, 206a/07, 

209b/11, 211b/11, 211b/14, 212a/01, 

215a/02, 215b/06, 220a/03, 220a/05, 

221a/15, 221b/07, 221b/12, 222a/04, 

222a/13, 224b/14, 225b/06, 227b/01, 

227b/08, 228a/02, 237b/13, 238b/07, 

238b/09, 238b/10, 239a/07, 240b/12, 
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241b/14, 242b/08, 243b/14, 244a/06, 

245a/02, 245b/04, 246b/02, 248a/03, 

250b/15, 252b/10, 254b/04, 255a/07, 

258b/15, 260a/01, 260a/03, 260b/09, 

263b/01, 263b/03, 264b/15, 269a/08, 

271a/09, 271a/11, 271a/14, 272b/06, 

273a/10, 277b/08, 279b/01, 281b/07, 

281b/09, 284a/05, 285a/03, 294b/13, 

295a/04, 295a/08, 295a/10, 295a/13, 

295b/11, 297a/09, 298b/03, 299b/07, 

299b/14, 300a/05, 300a/07, 303a/02, 

303b/15, 306a/13, 307a/07, 307b/08, 

308b/10, 310b/02, 313b/14, 317b/02, 

319a/07, 322b/12, 327b/03 

Ḥ.+dan 006b/07, 007b/14, 008a/09, 

013a/07, 013a/08, 016a/04, 019b/05, 

021b/05, 022a/03, 030b/05, 035b/02, 

041b/05, 042a/01, 044a/07, 052a/01, 

058a/03, 062a/07, 066b/02, 066b/05, 

066b/09, 068a/06, 068a/08, 088a/05, 

092b/09, 103b/03, 106b/04, 155b/13, 

156a/02, 161a/14, 162a/14, 163b/07, 

165a/05, 165a/12, 167b/07, 175b/06, 

176a/08, 181a/02, 181a/14, 183a/01, 

183a/06, 183a/07, 184a/09, 185a/08, 

218a/12, 271b/15, 277a/09 

Ḥ.+nuñ 006b/10, 007b/12, 008a/07, 

008a/12, 008b/08, 010b/09, 011a/02, 

012b/08, 018a/09, 019a/04, 026b/14, 

027a/13, 027b/12, 030b/02, 030b/03, 

030b/05, 030b/08, 033a/14, 036b/14, 

038b/11, 039a/15, 039b/07, 039b/08, 

063a/05, 093b/03, 101a/10, 107b/05, 

107b/06, 108a/06, 112a/01, 115a/09, 

144a/15, 158b/11, 161a/10, 161b/04, 

162a/08, 162b/08, 163b/06, 164a/06, 

164b/14, 165b/06, 166a/06, 166b/12, 

168a/04, 169a/03, 171a/09, 171b/11, 

174a/09, 177b/13, 181a/06, 186b/08, 

212a/06 

Ḥ.+ya 005a/06, 011a/06, 021a/08, 

023a/14, 045a/12, 048b/05, 049b/04, 

053b/10, 054a/04, 063a/09, 063b/03, 

065b/03, 066a/15, 066b/01, 078b/15, 

089a/10, 094b/04, 101a/04, 103a/02, 

104b/05, 113b/04, 114a/10, 144b/12, 

150a/14, 167b/06, 169a/05, 169b/12, 

184b/04, 189a/03, 194a/09, 203b/01, 

218b/11, 249a/03 

Ḥ.+yı 189a/04 

Ḥ.+y-ıla 019b/06 

ḥaḳḳā (Ar.): Gerçek şu ki, doğrusu. -1- 

 ḥ. 088b/03 

ḥaḳḳında (Ar.): Dair, için, hakkında. -22-  

ḥ. 003a/10, 058a/15, 097a/10, 097b/10, 

127b/05, 147b/10, 149a/15, 193a/11, 

237b/15, 243a/13, 243b/01, 244a/02, 

244a/09, 256a/15, 256b/03, 256b/04, 

264a/08, 266a/09, 270b/05, 279b/01, 

279b/14, 282a/05, 282a/15, 282b/01, 

304b/10 

 ḥ.+dur 243b/07 

ḥāl (Ar.): Durum, vaziyet, görünüş, hal. -73- 

ḥ. 077b/01, 102a/09, 105b/14, 131b/06, 

204b/06, 216b/07, 226a/05, 232a/10 

ḥ.+de 044a/03, 109a/03, 110b/09, 228a/10, 

244a/06, 288b/12, 305a/03, 328b/02, 

331b/14 

ḥ.+den 022a/05, 060a/06, 070a/03, 

112a/04 

 ḥ.+e 296a/08 

 ḥ.+erin 123b/09 

ḥ.+i 011a/10, 056b/13, 057b/06, 076a/10, 

083a/08, 089a/11, 109a/03, 137b/13, 

219b/15, 230a/11, 260a/10, 291a/03 



 

900 
 

 ḥ.+ile 053b/07, 106b/10 

 ḥ.+in 093b/04 

ḥ.+inde 008a/14, 008a/15, 235b/05, 

302a/08 

 ḥ.+indedür 197a/14 

ḥ.+inden 057b/09, 082a/02, 082a/13, 

187a/06, 187b/06, 277b/02, 296a/08, 

296a/12, 296a/14, 296b/02 

 ḥ.+indeyidi 226b/12 

 ḥ.+ine 065b/02, 227b/06 

 ḥ.+ini 010b/05, 061b/14, 301a/10 

 ḥ.+lerinden 102b/11, 275b/06 

 ḥ.+üm 260a/10, 319b/15 

 ḥ.+ümden 051a/06, 231b/01 

 ḥ.+ümdeyem 257b/05 

ḥ.+ümi 040b/02, 149b/14, 149b/15, 

150a/11 

 ḥ.+ümüz 235a/06 

 ḥ.+üñ 251b/06 

 ḥ. (żarūret-i ḥ.) → żarūret 

ḫalʿ (Ar.): Soyma; boşanma; tahttan indirme. -1-  

 ḫ. eyle-: Tahttan indirmek. 267b/03 

ḫāla (Ar.): Babanın kız kardeşi. -13- 

 ḫ.+m 011a/06, 019a/04 

 ḫ.+ñ 006a/14 

ḫ.+sı 018b/03, 019a/06, 019a/11, 020a/08, 

020a/09, 023a/08, 025a/02 

 ḫ.+sınuñ 017b/06 

 ḫ.+sıyıdı 010b/04, 015b/06 

ḫalāṣ (Ar.): Kurtulma, kurtuluş. -5- 

 ḫ. 253a/11 

 ḫ. bul-: Kurtulmak. 219a/11 

 ḫ. it-: Kurtarmak. 053b/04, 053b/11, 

126a/01 

ḥalāvet (Ar.): Tatlılık, tatlı olma; iyilik. -1- 

 ḥ.+i 296b/08 

ḫalāyıḳ (Ar.): Yaratılmışlar, mahlukat. -62- 

ḫ. 224a/03, 225b/12, 230b/05, 233a/12, 

234a/06, 251a/04, 254a/06, 256a/02, 

256a/04, 256a/11, 256a/15, 257a/05, 

258a/13, 262b/12, 264a/02, 264a/09, 

264a/10, 264a/13, 264b/14, 265a/02, 

265a/09, 266b/03, 266b/05, 276a/15, 

277a/07, 287a/02, 288a/03, 288b/04, 

288b/07, 289b/05, 290b/10, 291b/04, 

302a/07, 305b/05, 311b/13, 313a/12, 

313b/05, 324b/05, 333b/04 

ḫ.+a 021a/15, 258b/01, 263b/10, 265a/04, 

265a/07, 267b/01 

 ḫ.+dan 149a/03 

 ḫ.+ı 240b/10, 309b/09, 315a/06 

 ḫ.+ıla 256b/01, 261b/06, 309a/04, 310a/03 

ḫ.+uñ 242b/06, 242b/10, 299b/07, 

302a/10, 322a/10, 330b/03, 331a/14 

 ḫ.+uñdur 299a/01 

 ḫ.+uñdurur 298b/15 

ḫalef (Ar.): Sonradan gelen ve birinin yerine geçen 

kimse. -2- 

 ḫ.+dür 298b/14 

 ḫ.+e 141b/05 

ḫalḫal (Ar.): Ayak bileziği. -1- 

ḫ. 108a/13 

ḫālī (Ar.): Boş, temiz. -7- 

 ḫ. 004b/06, 004b/13, 012b/10, 306b/03 

 ḫ.+di 134b/14 
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 ḫ. ḳıl-: Temizlemek; boşaltmak. 313b/07 

 ḫ. ol-: Kurtulmak, uzak olmak. 229a/10  

ḫalīfe (Ar.): Birinin yerine geçen kimse, vekil.  

-19- 

ḫ. 135a/10, 218a/01, 240a/05, 240b/02, 

240b/14, 257a/15, 283b/08 

 ḫ.+dür 247b/10 

 ḫ.+ler 246b/11 

 ḫ.+leri 246b/14 

 ḫ.+m 241a/08 

 ḫ.+si 085a/10, 162b/06, 258a/07 

 ḫ.+yem 273b/14 

 ḫ. ḳo-: Yerine geçirmek. 120b/08, 

120b/09, 141b/04 

 ḫ.-i Resūlullāh: Allah’ın halifesi. 236b/05 

ḫalīfelıḳ : İslami hükümleri uygulayan başkanlık. -

6- (krş. ḫalīfeluḳ) 

 ḫ. 258a/03 

 ḫ.+ıla 241b/02 

 ḫ.+ına 240b/01 

 ḫ.+ını 246b/14 

 ḫ.+ların 246b/08 

 ḫ. eyle-: İslami hükümlere göre başkanlık 

yapmak. 247b/06 

ḫalīfeluḳ → ḫalīfelıḳ -2-  

 ḫ. eyle-: İslami hükümlere göre başkanlık 

yapmak. 260a/11, 278b/12 

ḫalīfet (Ar.): Halifelik. -1-  

 ḫ.+i 241a/06 

ḫalīl (Ar.): Sadık ve gercek dost. -2- 

ḫ. 165a/02  

 ḫ.+den 196a/03 

ḥāliyā (Ar.): Bu durumda, şimdiki halde. -1- 

 ḥ. 311a/11 

ḫalḳ (Ar.): Ahali, insanlar, halk. -169- 

ḫ. 005b/07, 013a/15, 013b/07, 022b/11, 

023b/02, 023b/14, 028a/01, 040a/03, 

040b/05, 040b/11, 046b/05, 048b/04, 

049a/07, 058a/11, 061a/12, 070b/12, 

072b/14, 073a/03, 073a/10, 080b/04, 

086a/12, 087a/11, 088b/03, 091b/11, 

092a/09, 093b/04, 101b/13, 102a/05, 

125a/14, 128b/14, 133a/07, 138a/11, 

144b/07, 148a/15, 148b/13, 151a/11, 

167a/06, 171a/07, 173a/14, 173b/02, 

174b/04, 179a/12, 179a/15, 179b/01, 

185a/12, 185a/14, 205b/09, 209b/06, 

218b/07, 230b/05, 231a/10, 236b/09, 

266b/05, 272a/06, 278a/15, 279a/07, 

285a/12, 288a/10, 295b/14, 311b/11 

ḫ.+a 005a/11, 005a/15, 005b/01, 007b/08, 

020a/02, 034b/05, 038b/09, 049a/04, 

058b/14, 059b/08, 059b/09, 060b/03, 

068b/13, 070a/10, 071b/08, 088b/02, 

157b/05, 157b/12, 158a/09, 158a/12, 

158b/03, 158b/09, 159a/02, 159a/06, 

159a/08, 159a/11, 159b/02, 159b/07, 

160a/08, 160a/12, 161b/09, 167a/01, 

167b/14, 173b/04, 181b/02, 212b/15, 

218b/13, 231b/13, 233a/02, 238b/09, 

251a/09, 255a/08 

ḫ.+dan 005b/07, 079a/11, 083a/15, 

105b/10, 192a/12 

ḫ.+ı 011a/11, 012a/02, 016b/03, 030a/14, 

032a/04, 035a/06, 049a/08, 049b/07, 

050a/05, 051a/02, 051a/12, 051a/13, 

053b/14, 059a/06, 060b/04, 061b/03, 

062a/02, 068b/06, 068b/12, 072a/01, 

079a/13, 088b/05, 092a/06, 092a/15, 
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092b/02, 093b/02, 111a/09, 126a/05, 

178b/15, 197b/04, 263b/12 

 ḫ.+ıla 047a/13, 158a/03, 232a/01 

 ḫ.+ına 179b/10, 191a/10 

ḫ.+ını 061a/06, 132b/07, 164b/06, 

179a/10, 181b/12 

 ḫ.+ınuñ 035a/04 

 ḫ.+lar 151a/08 

 ḫ.+laruñ 083a/05 

ḫ.+uñ 040b/06, 069a/05, 115a/09, 126b/04, 

158a/07, 164a/09, 167b/02, 168a/01, 

179b/08, 191a/03, 193a/07, 232a/04, 

248a/03, 297b/03, 330b/04 

 ḫ.+uz 107a/13 

ḥalḳa (Ar.): 1. Ortası boş daire, halka. -3- 

 ḫ.+sına 131b/12 

 ḥ. ol-: Çember biçiminde dizilmek. 

108b/11 

 2. Kap halkası. 

 ḥ.+sı 123a/09 

 ḥ.+yı 123a/10 

ḫalūḳ (Ar.): İyi huylu, insâniyetli, geçim ehli olan. 

-1- 

 ḫ. 090b/15 

ḫalvet (Ar.): Yalnız kalma, tenhaya çekilme. -4- 

 ḫ. 269b/05, 281b/03 

 ḫ.+de 233a/02 

 ḫ. ol-: Yalnız kalmak. 125b/11 

ḥamāʾil (Ar.): Omuzdan çapraz asılmış bağ.

 -1-  

 ḥ. 107a/15 

ḥamd (Ar.): (Allah’a) şükür. -4-  

 ḥ. 151a/05, 183b/10 

 ḥ.+ini 045b/05 

 ḥ. ü åenā ḳıl-: Övmek, yüceltmek. 322a/09 

ḥamī (Ar.): Himâye eden, koruyan, sahip çıkan 

(kimse). -1- 

ḥ.+den 149b/04 

 ḥ.+ye 151b/05 

ḥāmile (Ar.): Gebe kadın. -12- 

 ḥ.+dür 010b/06, 020b/07 

 ḥ. ḳal-: Gebe olmak. 020a/06 

 ḥ. ol-: Gebe kalmak. 008b/03, 016a/12, 

016a/13, 016a/13, 017a/12, 020a/08, 

020b/02, 022a/07, 209b/15  

ḥamīm (Ar.): Soy sop; pek sıcak, pek kaynar nesne. 

-3- 

 ḥ. 159a/13, 179b/05 

 ḥ.+dür 180b/10 

ḥamiyyet (Ar.): Haysiyet, şeref. -1- 

 ḥ.+üñüz 327a/12 

ḥamle (Ar.): Saldırma, saldırış. -13- 

 ḥ. ḳıl-: Saldırmak, üstüne varmak. 

252b/10, 254a/05 

 ḥ. it-: Saldırmak. 108a/09, 108b/05, 

108b/08, 109b/03, 109b/04, 109b/09, 

109b/10, 117a/08, 138a/09, 138a/10, 

141a/02 

ḫamr (Ar.): İçki, şarap. -16- 

ḫ. 069a/05, 155a/06, 155a/07, 159a/15, 

225b/15, 295b/12, 295b/14 

ḫ.+dan 175b/04 

 ḫ.+ı 296a/15, 296b/02 

 ḫ.+ıla 296a/03 

 ḫ.+ına 296a/15, 296b/13 
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 ḫ.+ından 296b/13 

 ḫ.+mış 155a/05 

ḫançer (Ar.): Hançer. -2- 

 ḫ. 256b/15 

 ḫ.+i 257a/02 

ḫandaḳ (Ar.): Kale etrafına kazılan büyük çukur. 

-8- 

ḫ. 111b/11, 111b/13, 112a/02, 112a/15, 

323a/11, 325b/14 

 ḫ.+ı 324b/14 

 ḫ.+ın 070b/08 

ḫandān (Far.): Gülen, şen, neşeli. -1- 

 ḫ. it-: Güldürmek, sevindirmek. 216a/02 

ḫāne (Far.): Ev, mesken, yer. -6- 

 ḫ.+nüñ 075b/09 

 ḫ.+ye 075b/12 

 ḫ.+yi 075a/10, 075b/05, 075b/07, 078a/08 

ḫānedān (Far.): Büyük aile, ocak. -12- 

 ḫ. 300b/02, 300b/06 

 ḫ.+dan 329a/06 

 ḫ.+danuz 017b/10 

 ḫ.+ı 300a/06, 300b/01 

 ḫ.+ın 328a/03 

 ḫ.+ına 327a/04 

 ḫ.+ını 300b/01 

 ḫ.+umı 327a/01 

 ḫ.+uñ 300b/02, 331a/15 

ḫānmān → ḫānumān -1-  

 ḫ.+lar 227b/13 

ḫānumān (Far.): Ev, bark, ocak, yuva. -2- (krş. 

ḫānmān) 

 ḫ.+ın 121a/04 

 ḫ.+ından 127a/07 

ḫārā (Far.): At çifliği. -1- 

 ḫ. 201b/11 

ḫarāb (Ar.): Yıkma, bozma; tahrip etme. -20- 

 ḫ.+a 253b/15 

 ḫ. eyle-: Yıkmak. 248a/13, 318b/04 

 ḫ. it-: Yıkmak. 051b/07, 068b/12, 069a/06, 

075a/10, 075b/05, 075b/07, 091b/15, 

128b/09, 128b/12, 129a/03, 187a/03, 

187a/07, 227b/13 

 ḫ. ol-: Yıkılmak. 053b/13, 078a/03, 

079a/03, 321b/15 

ḫarābe (Ar.): Yıkılmış veya yıkılmaya yüz tutmuş 

yapı, yıkı. -2- 

 ḫ.+ye 043a/09, 043a/10 

ḫarāc (Ar.): Vergi, haraç. -8- 

 ḫ. 248a/07, 253a/11 

 ḫ.+ı 305b/13 

 ḫ.+ın 126b/11, 126b/15, 127a/01, 127a/04 

 ḫ. it-: Haraç koymak. 248b/11 

 ḫ. (baş ḫ.) → baş 

ḥarām (Ar.): Yapılması veya kullanılması dinen 

yasaklanmış olan, helâl olmayan, haram. -

21- 

ḥ. 021b/04, 096a/14, 140a/15, 158a/11, 

278b/06, 282b/04, 298a/03 

 ḥ.+dan 146a/06 

 ḥ.+dur 181a/05 

 ḥ.+ından 316a/12 

 ḥ.+umuza 106b/14 

 ḥ. dut-: Haram saymak. 117a/07 
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 ḥ. it-: Yasaklamak. 135a/12, 135b/02, 

167a/14, 173b/04 

 ḥ. ol-: Yasaklanmak. 223a/07, 223a/08 

 ḥ. yi-: Dinin yasakladığı yollardan kazanç 

temin etmek. 178b/13, 225b/14 

 ḥ. (ʿilm-i ḥelāl ve ḥ.) → ʿilm 

ḥarām-zāde (Ar.): Gayri meşru münasebetten 

doğmuş; soysuz. -2- 

 ḥ. 140b/1, 140b/05, 140b/06 

ḥarb (Ar.): Savaş. -55- 

ḥ. 094a/13, 102a/10, 127a/12, 130a/04, 

248b/07, 252b/05, 300b/09 

 ḥ.+de 108a/05, 138a/04, 279b/04 

 ḥ.+e 114a/02, 141b/07, 143b/02 

 ḥ.+in 127a/12 

 ḥ.+inde 107a/10, 125a/01, 127a/14 

 ḥ.+ine 138a/03 

 ḥ.+ini 141b/02 

 ḥ. düş-: Savaş başlamak. 101a/15 

 ḥ. it-: Savaşmak. 072a/13, 094a/12, 

102a/07, 102a/11, 102a/12, 106b/11, 

107b/04, 107b/05, 110a/12, 115b/14, 

115b/15, 123b/12, 127a/09, 140b/12, 

242a/01, 248b/05, 305a/11, 318a/08 

 ḥ.-i Bedr: Bedir Savaşı. 106b/09, 127a/12, 

143b/10, 211b/13 

 ḥ.-i Bedr-i Ṣuġrā: Küçük Bedri savaşı. 

101a/15, 101b/01 

 ḥ.-i ʿāmi’l-Ḥudeybiyye: Hudeybiye savaşı. 

101b/02 

 ḥ.-i Ḫendeḳ: Hendek Savaşı. 101b/01 

 ḥ.-i Ḫendeḳ (ḳıṣṣa-i ḥ.-i Ḫendeḳ) → ḳıṣṣa 

 ḥ.-i Uḥūd: Uhud Savaşı. 106b/08 

 ḥ.-i Uḥūd (ḳıṣṣa-i ḥ.-i Uḥūd) → ḳıṣṣa 

ḥarbe (Ar.): Kısa mızrak, süngü. -2- 

 ḥ. 253b/04 

 ḥ.+yle 290b/13 

ḫarc (Ar.): Harcama, masraf. -2- 

 ḫ. it-: Harcamak. 027a/09, 261a/15 

ḫardal (Ar.): Hardal. -1- 

 ḫ. 062a/06 

ḥareket (Ar.): Davranış, tavır, muamele. -3- 

 ḥ. it-: Davranmak, muamele etmek. 

171a/03, 193a/05, 200b/07 

ḥarem (Ar.): Mukaddes yer; Kâbe. -8- 

 ḥ. 094b/15, 116b/14, 117a/05 

 ḥ.+e 094b/01, 094b/14, 313a/11 

 ḥ.+üme 327a/12 

ḥarf (Ar.): Harf. -1- 

 ḥ.+leri 005a/15 

ḥarīr (Ar.): İpek. -1- 

 ḥ. 220a/04 

ḥarīṣ (Ar.): Hırslı, açgözlülük. -3- 

 ḥ. 049a/08, 112b/05, 189b/05 

ḫāṣ (Ar. ḫāṣṣ): 1. Hususi. -4- 

 ḫ. 123b/13 

 ḫ.+ıyıdı 074b/10 

 ḫ.+umdur 005b/05 

 2. Avama ait olmayıp seçkin bir sınıfa ait 

olan. 

 ḫ.+(ı) ve ʿāmmı: Herkes. 173b/02 

ḥaseb (Ar.): Baba tarafından gelen şeref, asîllik, 

soy temizliği. -3- 

 ḥ. 083a/14, 087b/03 

 ḥ.+de 083a/13 

 ḥ. neseb: Soy sop. 083a/14, 087b/03 
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ḥased (Ar.): Kıskançlık, kıskanma. -2- 

 ḥ. 095a/04 

 ḥ. it-: Kıskanmak. 184b/08 

ḥāṣıl (Ar.): Meydana gelen. -8- 

 ḥ.+dur 161b/05 

 ḥ. it-: Kazanmak, elde etmek, toplamak. 

032b/05, 041a/08 

 ḥ. ol-: Meydana gelmek, olmak. 085b/06, 

085b/12, 124a/01, 231b/04, 313a/15 

ḥaṣır (Ar.): Hasır. -2- 

 ḥ. 215a/08 

 ḥ.+uñ 215a/08 

ḫāṣlıḳ : Haslık. -1-  

 ḫ.+ıla 219a/06 

ḫaṣm (Ar.): Düşman. -5- 

 ḫ. 302b/12, 327b/10 

 ḫ.+ınuñ 147a/15 

 ḫ. eyle-: Düşman etmek. 303a/02 

 ḫ. idin-: Düşman edinmek. 303a/05 

ḥasret (Ar.): Özleme, hasret. -1- 

 ḥ. 236b/10 

ḫāṣṣa (Ar.): Hal, durum, özellik. -6- 

ḫ. 017a/02, 073a/12, 255a/01, 264b/07, 

284a/13, 309b/01 

ḫasta (Far.): Hasta. -24- 

ḫ. 045b/12, 149a/06, 222a/09, 223a/12, 

230a/08 

ḫ.+dur 220b/13, 221a/03, 221a/11, 

221b/05, 221b/09, 227b/07, 330a/09 

 ḫ.+laruñ 045b/12, 296a/05 

 ḫ.+yem 149a/10 

 ḫ. düş-: Hastalanmak. 149a/12 

 ḫ. ol-: Hastalanmak. 149a/05, 217b/04, 

177b/05, 177b/06, 218a/11, 221a/12, 

229b/13, 279b/15 

ḫastalıḳ : Hastalık. -10- (krş. ḫastaluḳ) 

 ḫ. 218b/04 

 ḫ.+dan 150a/15, 218b/08, 223a/14 

 ḫ.+ı 217b/09, 223a/13 

 ḫ.+um 149a/05 

 ḫ.+umdan 149a/09 

 ḫ.+uñ 217b/12 

 ḫ. gör-: Hastalanmak. 206a/14 

ḫastaluḳ → ḫastalıḳ -1-  

 ḫ. 322b/15 

ḥasūd (Ar.): Kıskanç. -1- 

 ḥ.+lar 266a/06 

ḥaṣūr (Ar.): Kadınlara yaklaşmayan ve 

evlenmeyen. -2-  

 ḥ. 009b/14, 010a/01 

ḥāşā (Ar.): (Önceki cümleyi reddeder) Allah 

göstermesin, asla. -3- 

 ḥ. 305a/02, 313b/08, 323b/11 

ḥaşr (Ar.): Toplama, bir araya getirme. -2-  

 ḥ. 220a/05 

 ḥ. it-: Toplamak. 012a/02 

ḫaṭṭ (Ar.): 1. Çizgi; yol. -5- 

 ḫ. 095a/08, 095a/09, 095a/13 

 ḫ.+dan 095a/09, 095b/01 

2. Yazı. -5-  

 ḫ. 021b/03 

 ḫ.+ıla 085a/07, 191b/14, 223a/02, 270b/04 

ḫaṭā (Ar. ḫaṭā’): Yanlışlık, hata. -16- 



 

906 
 

ḫ. 150a/07, 179a/07, 264b/05, 264b/06, 

264b/08, 265a/10, 305a/11 

 ḫ.+larına 183a/13 

 ḫ.+ñuzı 172a/13 

 ḫ.+yıla 172a/12 

 ḫ. işlü: Hatalı iş (yapan). 179a/07 

 ḫ. it-: Yanlış yapmak. 154b/07, 214b/04, 

265a/09, 272b/11 

 ḫ. ol-: Yanlışlıkla yapılmak. 270a/04, 

307a/08 

ḫaṭar (Ar.): Tehlike. -2- 

 ḫ. 248b/02 

 ḫ.+da 249b/01 

ḫaṭāsuz : Hatasız. -1-  

 ḫ. 220a/01 

ḫātem (Ar.): Mühür; yüzük. -2- 

 ḫ.+idür 207b/04 

 ḫ.+isin 088b/05 

ḫāṭır (Ar.): 1. Akıl, zihin. -8- 

 ḫ.+(ından) geç-: Aklına gelmek.143a/07, 

143a/08, 144b/10 

 2. Gönül; arzu, istek. 

 ḫ.+ı 116b/09, 204a/04, 214a/13, 258a/11 

 3. Hâl, keyif, durum. 

 ḫ.+ıñuz 237a/06 

ḫātimü’l-enbiyā (Ar.): Son peygamber. -1-  

 ḫ. 263b/08 

ḫātimü’l-evṣıyā (Ar.): Temiz, saf olan. -1-  

 ḫ. 263b/08 

ḫatun : Kadın. -37-  

ḫ. 016b/14, 056b/04, 056b/09, 082a/07, 

114a/11, 126a/03, 126a/11, 148b/11 

 ḫ.+am 090a/08 

 ḫ.+dı 121a/12 

 ḫ.+duñ 209a/07 

 ḫ.+dur 022b/01 

 ḫ.+ı 121b/09, 126b/09 

 ḫ.+ınuñ 015b/06 

 ḫ.+ıyıdı 260b/02 

ḫ.+lar 089a/02, 259b/10, 297b/01, 

298a/01, 332a/07, 332a/14 

 ḫ.+larda 329a/04 

 ḫ.+lardan 246a/07 

ḫ.+ları 236a/03, 236a/06, 297a/15, 

297b/12, 298a/01, 329a/11, 332a/06 

 ḫ.+larından 147b/12, 218a/14 

 ḫ.+laruñ 087b/11 

 ḫ.+uñ 056b/11, 067b/06 

 ḫ.+uñdur 208b/14 

 ḫ. idin-: Evlenmek. 126a/11 

 ḫ. (yaşamış ḫ.) → yaşa- 

ḫatunlıḳ : Kadınlık. -1-  

 ḫ.+a 087a/13 

ḫvān (Far.): Sofra. -10-  

ḫ. 044a/13, 044b/07, 044b/13, 045a/11, 

046a/03 

 ḫ.+da 045b/15, 046a/02 

 ḫ.+dan 046b/03 

 ḫ.+ı 045a/03 

 ḫ.+ıdı 046a/01 

ḥavıd : Deve semeri. -1-  

 ḥ.+ı 274a/08 
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ḥavāle (Ar.): Bir işi veya bir şeyi başka birinin 

sorumluluğuna bırakma; gönderme. -8- 

 ḥ.+dür 179b/14 

 ḥ. eyle-: Göndermek. 137a/11 

 ḥ. it-: Göndermek. 015a/11, 058a/08, 

077a/14, 157b/06, 158a/04, 181b/10 

ḥavārī (Ar.): Havari. -27- 

 ḥ. 002b/07, 037b/03 

ḥ.+ler 034b/09, 044a/07, 044a/12, 044a/15, 

044b/03, 045a/13, 045b/01, 045b/06, 

048a/04, 049a/13, 049b/09, 205b/15 

 ḥ.+lerden 040b/09, 049b/12, 059a/06 

 ḥ.+lerdendi 050a/06 

 ḥ.+lere 049b/02 

 ḥ.+leri 035b/06, 048b/08 

ḥ.+lerüñ 002b/06, 002b/10, 034a/14, 

049b/11 

 ḥ.+nüñ 002b/07, 035b/07 

ḥavārīyān (Ar.): Havariler. -1-  

 ḥ. 034b/15 

ḫavf (Ar.): Korku, korkma. -3- 

 ḫ. 013a/08, 013a/09 

 ḫ.+dan 013a/04 

ḥavlı (Ar. <Yun. avlı): Avlu. -2-  

 ḥ.+da 261b/07 

 ḥ.+larından 261b/08 

ḥavż (Ar.): Havuz. -19- 

ḥ. 062a/11, 062a/13, 175b/08, 177b/09, 

187a/03 

 ḥ.+a 062a/11 

 ḥ.+ı 186a/15, 187a/04, 187a/07 

 ḥ.+uñ 062a/12, 062b/04, 177b/09, 177b/13 

 ḥ.-ı Kevåer: Cennet’te bir havuz. 177a/14, 

177a/15, 177b/03, 177b/08, 200b/05 

ḥayā (Ar. ḥayā’): Utanma, sıkılma; âr, namus, 

edep. -4- 

 ḥ. 261b/01, 295a/11, 295b/02 

 ḥ.+yıla 261a/07 

Ḥayberlü (Ar.): Hayber’e mensup olan kimse.-1-  

 Ḥ. 280a/07 

ḥayeviyye (Ar.): Dirimselcik. -1-  

 ḥ.+de 210b/10 

ḫayır → ḫayr -4- 

 ḫ. 059b/14 

 ḫ.+dur 056b/06, 056b/07 

 ḫ.+lar 310b/02 

ḫayırlu : Faydalı, hayırlı. -1-  

 ḫ. 271b/15 

ḥayıż → ḥayż -1- 

 ḥ. 040a/07 

ḫaylī (Far.): Çok, epeyce. -2- 

 ḫ. 237b/09, 284b/08 

ḫayme (Ar.): Çadır. -22- 

 ḫ. 113a/09, 326b/09 

 ḫ.+den 113a/12, 327b/07 

 ḫ.+ler 177b/13, 177b/14 

 ḫ.+lerden 324a/05 

 ḫ.+lere 328b/01 

 ḫ.+leri 324b/15, 327b/14, 328a/03 

 ḫ.+lerin 319b/06 

 ḫ.+lerine 327a/10, 327a/11 

 ḫ.+lerini 114a/05, 328a/05 

 ḫ.+sin 319b/05 
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 ḫ.+sinden 125b/08 

 ḫ.+sine 249b/07, 327b/15 

 ḫ.+ye 119b/02, 249b/08, 326a/12 

ḫayr (Ar.): İyilik, hayır. -8- (krş. ḫayır) 

 ḫ. 209a/06, 313b/03 

ḫ.+a 090a/11 

 ḫ.+la 090a/07 

 ḫ.+uñuz 150b/08 

 ḫ. işle-: İyilik yapmak. 112a/14 

 ḫ. it-: İyilik yapmak. 220b/07 

 ḫ. ol-: Hayırlı olmak. 315b/13 

ḥayrān (Ar.): Tutkun, şaşkın. -4- 

 ḥ. ḳal-: Şaşırmak, şaşkına dönmek. 

042b/15 

 ḥ. ol-: Şaşırmak, şaşkına dönmek. 

026b/06, 165b/12, 223b/01 

ḫayrāt (Ar.): İyilikler, hayırlı işler. -1- 

 ḫ. 173a/12 

ḫayru’r-rāzıḳīne (Ar.): Rızık verenlerin en 

hayırlısı. -1- 

 ḫ. 045a/15 

ḥayvān (Ar.): Hayvan. -1- 

 ḥ. 288b/09 

ḥayż (Ar.): Kadının adet görmesi, aybaşı. -2- (krş. 

ḥayıż) 

 ḥ. gör-: Aybaşı olmak, adet görmek. 

002b/08, 019a/05, 040a/04 

ḥaẕer (Ar.): Sakınma, çekinme, korunma. -5- 

 ḥ.+de 044a/05, 084a/13 

 ḥ. it-: Çekinmek. 182a/10, 232b/12, 

232b/13 

ḥāżır (Ar.): Bulunan, mevcut olan. -14- 

ḥ. 066b/15, 097b/02, 186a/03, 194a/14, 

254a/14 

 ḥ.+ıdı 050a/14 

 ḥ. ḳal-: Hazır bulunmak. 333a/06 

 ḥ. it-: Hazırlamak, hazır bulundurmak. 

024b/10, 188a/12 

 ḥ. ol-: Hazır bulunmak, hazır olmak. 

012b/15, 070a/09, 217a/05, 264a/15 

ḥazīn (Ar.): Hüzünlü, kederli, gamlı. -1- 

 ḥ. 217b/15 

ḫazīne (Ar.): Para konan veya saklanan yer. -18-  

ḫ. 087b/05, 138b/15, 140a/08, 158b/14, 

294a/14, 301b/13 

 ḫ.+ler 254b/01 

 ḫ.+lerini 252b/11 

 ḫ.+mden 145a/08 

 ḫ.+sin 139a/02, 140a/04, 140a/09 

 ḫ.+sinden 332b/01 

 ḫ.+sine 061a/11, 140b/07 

 ḫ.+sini 026a/01 

 ḫ.+sinüñ 215b/06 

 ḫ.+yile 313b/10 

ḫazīne-dār (Ar.+Far.): Bir hazinenin idare ve 

muhafazasına memur kişi, haznedar. -4- 

 ḫ.+ı 175b/10 

 ḫ.+ları 169a/01 

 ḫ.+unı 164b/12, 166a/05 

ḥażret (Ar.): Ön, huzur (Cenab-ı Hakk’ın huzuru). -

18- 

 ḥ.+i 080a/03, 150b/14, 197a/04, 250a/02 

 ḥ.+inden 289b/07, 302b/13, 327b/10 
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ḥ.+ine 007a/06, 123b/09, 226a/11, 

237b/13, 238b/07, 254b/04, 265a/01, 

281b/07, 281b/08, 319a/07, 327b/03 

ḫaẓẓ (Ar.): Hoşlanma, zevk. -1- 

 ḫ. 279a/07 

hebā (Ar.): Boşa gitme, ziyan olma. -1- 

 h. 247b/05 

 h.-i menåūr ol-: Boşuna harcanmış olmak. 

247b/05 

hecv (Ar): Kötüleme, erme. -4-  

 h. 214a/09, 214a/10, 214b/04 

 h. it-: Kötülemek. 214a/08 

hediyye (Ar.): Hediye. -9-  

 h. 143b/14, 207a/10, 213b/05 

 h.+ler 134b/06, 145b/11 

 h.+lerden 134b/06 

 h.+lerile 144a/01 

 h.+lerin 147a/01 

 h.+sin 145b/15 

hefte (Far.): Hafta. -2- 

 h. 006b/14 

 h.+dür 026a/13 

helāk (Ar.): Ölme, helak olma. -128- 

 h.+dur 102b/07 

 h.+ına 077a/13, 105a/08 

 h.+ınuñ 098a/07 

 h. eyle-: Yok etmek, öldürmek. 284a/05, 

317b/03, 321b/04, 327a/01 

 h. it-: Öldürmek, helak etmek. 099b/13, 

014a/03, 015a/13, 024b/12, 027a/07, 

031a/14, 034a/08, 048a/03, 048a/12, 

050a/12, 050a/13, 051a/09, 051b/07, 

051b/15, 052a/04, 052a/07, 052a/12, 

052b/01, 057b/02, 057b/05, 070a/04, 

070a/04, 074a/11, 076a/04, 077a/05, 

077a/13, 077b/01, 082a/04, 082b/05, 

098a/15, 102b/07, 110a/05, 112b/10, 

112b/11, 112b/15, 114a/05, 119a/09, 

127b/14, 121a/09, 128a/12, 129b/09, 

132b/06, 133b/05, 134a/13, 137a/15, 

143b/11, 179a/10, 193b/01, 193b/03, 

194b/04, 194b/06, 198b/08, 198b/09, 

198b/11, 198b/13, 199a/13, 199a/14, 

243a/01, 249a/06, 249b/11, 254a/06, 

270b/06, 272a/03, 275b/13, 285b/13, 

290b/08, 307a/01, 317b/05, 321a/12, 

326b/14 

 h. ol-: Yok olmak, ölmek. 013a/10, 

013b/13, 034a/07, 040a/03, 043b/13, 

044a/02, 046a/08, 046b/06, 048a/02, 

051a/04, 051b/09, 053b/14, 053b/15, 

054a/01, 062b/15, 065b/05, 066a/02, 

068b/07, 069a/01, 070a/11, 074a/13, 

076b/05, 076b/09, 076b/11, 103b/14, 

125a/15, 137b/02, 147a/14, 164b/07, 

179a/01, 193a/11, 201a/15, 201b/11, 

204a/02, 206b/12, 203b/10, 214b/06, 

242a/05, 284b/09, 285a/01, 285b/01, 

289b/13, 300a/02, 300b/11, 310a/04, 

311a/08, 311a/09, 325b/15, 328a/14, 

331a/13 

helāklık : Ölüm. -3-  

 h.+ına 193a/10 

 h.+um 062b/12 

 h.+umuz 139b/05 

ḥelāl (Ar.): 1. Meşru, helal; haramın zıddı. -13- 

 ḥ. 021b/04, 096a/13, 260b/07 

 ḥ. it-: “Helal olsun” diyerek bir şeyi terk 

edip hakkından vazgeçmek. 135b/03, 

231b/05 
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 ḥ. ol-: Haram olmamak. 197b/02, 321b/03 

 2. Nikâhlı eş. 

 ḥ.+i 008a/05, 015b/08 

 ḥ.+ine 006a/06 

 ḥ.+ümdi 258a/10 

 ḥ.+üme 151a/13 

 ḥ.+üñ 105b/11 

 ḥ. ve ḥarām (ʿilm-i ḥ. ve ḥarām) → ʿilm 

ḥelāllıḳ : 1. Helal olma durumu.  

-3- (krş. ḥelālluḳ) 

 ḥ. dile-: Kendisine geçen hakkını helâl 

etmesini istemek. 266a/14 

 2. Nikâhlı eş. 

 ḥ.+(a) al-: Nikâhına almak. 209b/14 

 ḥ.+(a) vir-: Nikâhına vermek, helal etmek. 

260b/05 

ḥelālluḳ → ḥelāllıḳ -1-  

 ḥ.+a 090a/07 

hele (Far.): Hiç olmazsa, bari, o hâlde. -1- 

 h. 318a/05 

ḥelvā (Ar.): Helva. -2- 

 ḥ.+lar 253a/06 

 ḥ.+lardan 253a/08 

hem (Far.): Ayrıca, üstelik. -103-  

h. 013a/07, 015b/06, 025a/06, 070b/02, 

082a/09, 085b/10, 089b/10, 091b/09, 

099b/03, 099b/08, 102a/02, 108b/10, 

119a/07, 122b/08, 123b/05, 125a/03, 

127a/09, 131b/08, 133b/02, 139b/09, 

141b/08, 144a/04, 149a/02, 149a/13, 

153b/10, 154b/01, 179a/01, 186a/02, 

186b/10, 187b/14, 188a/08, 200b/14, 

201b/13, 203a/02, 206a/08, 206a/14, 

210b/09, 213b/10, 214b/11, 215b/01, 

215b/11, 216b/08, 225a/04, 229b/05, 

230a/15, 233b/04, 237b/02, 237b/08, 

240b/03, 240b/04, 244a/03, 244a/14, 

244b/01, 246b/08, 246b/09, 249a/09, 

256b/08, 259b/04, 260b/10, 264a/05, 

264b/06, 265a/07, 265a/15, 267a/02, 

271a/01, 271a/02, 281a/06, 282a/01, 

282a/05, 282b/01, 282b/14, 283a/05, 

288a/13, 291a/07, 292a/07, 294a/04, 

294b/08, 294b/12, 297b/02, 297b/09, 

298b/04, 300a/08, 300a/09, 300a/11, 

301a/04, 303b/01, 326b/08, 333a/04, 

333a/12 

 h. … h.: Birden fazla unsuru karşılaştırır, 

aralarındaki farkı belirtir. 010a/03, 

011b/08 

hemān (Far.): 1. Hemen, derhal, o anda. -17- 

h. 038a/14, 047a/05, 084b/07, 157a/08, 

229b/11, 229b/14, 233b/14, 286b/13, 

291a/07, 316a/01, 332b/11 

 2. Yine, gene. 

 h. 177a/01, 197a/14, 257a/13 

 3. Yalnız, sadece. 

 h. 265b/06, 312a/08, 325b/15 

hemāndem (Far.): Hemen, çabucak, o anda.

 -4-  

 h. 221a/06, 276a/15, 286b/03, 329a/02 

hemīşe (Far.): Daima, her zaman. -10-  

h. 011a/13, 012b/10, 144a/02, 153a/08, 

160a/01, 188a/03, 246a/15, 296a/09, 

300a/03 

 h.+dür 191a/06 

hemrāh (Far.): Yol arkadaşı, yoldaş. -2-  

 h.+ı 041a/06 
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 h.+ına 041a/07 

hemsāye (Far.): Komşu. -1-  

 h.+m 046b/15 

hemtā (Far.): Eş, benzer, denk. -2-  

 h.+m 091a/14 

 h.+mdur 091a/15 

hemvār (Far.): Düzgün, uygun. -1-  

 h. 184b/07 

henüz (Far.): Az önce, daha şimdi; daha, hâlâ, 

henüz. -15-  

h. 054b/03, 114a/14, 119a/11, 127a/02, 

127a/13, 144a/12, 154a/03, 230a/10, 

230b/14, 250a/05, 273a/15, 305b/10, 

326b/09, 327a/12, 329b/13 

hep (Far.): Bütün, tamamıyla, hepsi. -3-  

 h. 237b/15, 242a/05, 328b/13 

her (Far.): Her biri, her. -439-  

h. 005b/02, 010a/02, 011a/05, 017b/15, 

021b/07, 032a/01, 032a/02, 032b/04, 

035b/06, 038a/05, 038a/14, 045a/10, 

045b/12, 045b/13, 045b/14, 031b/04, 

046b/13, 048a/01, 049a/06, 049a/09, 

049a/15, 049b/06, 054a/12, 057a/14, 

057b/01, 060a/13, 061b/13, 063b/01, 

064a/08, 064b/13, 065a/11, 065b/15, 

066a/12, 068b/11, 069a/12, 069a/15, 

069b/10, 071b/01, 073a/04, 073a/09, 

074b/08, 076a/02, 076b/06, 076b/08, 

076b/15, 079b/11, 080b/05, 081b/12, 

085b/03, 087a/05, 089a/01, 092a/01, 

093a/04, 099b/05, 093b/02, 099b/01, 

098a/09, 098a/10, 101b/04, 101b/09, 

101b/11, 104a/04, 109b/05, 111b/09, 

112a/14, 113a/07, 124b/15, 127b/01, 

127b/13, 130b/12, 131a/08, 134b/11, 

134b/12, 136b/05, 141a/05, 143b/07, 

148a/12, 148b/06, 149a/15, 149b/07, 

151b/05, 161b/12, 162b/13, 164a/10, 

164a/13, 169a/04, 169b/01, 169b/02, 

169b/10, 169b/11, 171a/06, 171a/10, 

171a/12, 171b/03, 173a/11, 173b/06, 

174b/05, 174b/15, 175a/01, 175a/02, 

175a/07, 175a/08, 175a/09, 175a/11, 

175a/12, 175a/13, 175b/10, 176a/13, 

176a/14, 176b/03, 176b/10, 177b/10, 

177b/12, 180a/11, 180b/04, 180b/05, 

183a/05, 183a/08, 183a/09, 183a/11, 

183a/14, 183b/02, 185a/08, 189a/05, 

191a/10, 191a/12, 195b/06, 197b/03, 

198a/02, 201a/02, 201a/04, 201a/06, 

212a/09, 214b/02, 216b/04, 217a/15, 

220b/15, 221b/02, 221b/13, 225a/12, 

225a/15, 232b/13, 233b/05, 237b/15, 

240a/13, 245a/05, 251b/05, 253b/10, 

254b/08, 255a/01, 255b/01, 258a/13, 

262b/06, 262b/09, 263b/06, 264a/03, 

264a/05, 264a/06, 264a/10, 264a/14, 

265a/05, 266a/02, 270a/01, 273a/15, 

273b/02, 273b/07, 278b/13, 282a/13, 

283b/04, 288b/07, 291a/10, 298b/10, 

299b/08, 302a/15, 302b/09, 304b/02, 

315b/12, 321b/12, 323a/01, 327b/03, 

329a/02 

 h. bir: Her, her bir. 262b/02, 264a/12, 

272a/06, 273b/06, 277b/13, 310b/15 

 h. biri: Her, her bir. 007a/08, 036a/10, 

043b/06, 059a/13, 059a/14, 067a/13, 

074a/15, 075b/15, 076a/13, 098a/04, 

103a/13, 122a/12, 132b/08, 174a/15, 

179b/07, 180b/07, 290a/15, 295a/01, 

326a/08, 326a/09 

h. b.+müz 249a/08 

h. b.+n 035a/12 

h. b.+ne 033b/14, 085a/01, 150b/08, 

170b/05, 181b/07, 262a/08, 294b/15, 
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309a/11 

h. b.+ni 105a/15, 121a/07, 263b/15 

h. b.+nüñ 011a/15, 067a/11, 106b/01, 

145b/11, 158a/03, 159b/07, 160a/03, 

168a/10, 175b/06, 180a/14, 195b/07, 

294a/04 

h. b.+ñüz 035a/02, 035a/06, 035a/07, 

035a/09, 111b/10 

h. b.+ñüzi 035a/01 

 h. birisi: Her, her bir. 017b/09, 100a/15, 

109b/14, 157b/06, 236a/04, 277b/12 

h. b.+nüñ 211b/09 

 h. çend: Ne zaman, her ne kadar, gerçi. 

015a/02, 018b/13, 040a/08, 042a/14, 

046b/07, 048a/11, 068b/13, 071a/14, 

078a/06, 081a/08, 083b/09, 090a/08, 

104a/11, 104a/13, 128b/07, 186a/09, 

199a/09 

 h. gāh: Her zaman, her vakit. 010b/10, 

112a/02, 147b/12, 176b/07, 224a/02, 

229b/03 

 h. geh → h. gāh 138a/05 

 h. ki: 018b/01, 219b/04, 241b/10, 267a/05, 

297a/03, 304a/02, 305a/08, 305a/09, 

307b/15 

 h. kim: Kim ki, her kim. 005a/04, 017b/12, 

018a/02, 045a/03, 059b/08, 069a/02, 

072a/08, 072a/09, 073a/02, 080b/12, 

086b/08, 093a/10, 105a/13, 105a/14, 

108a/06, 108b/14, 113a/05, 129b/02, 

131b/11, 131b/12, 132a/05, 144b/03, 

145b/06, 145b/08, 146b/06, 159b/15, 

173b/07, 189a/02, 189a/03, 219b/05, 

219b/06, 219b/07, 219b/08, 219b/09, 

219b/10, 225a/09, 230a/09, 230b/03, 

230b/15, 243b/04, 244b/04, 257a/07, 

262b/08, 267a/09, 269a/02, 273a/05, 

273b/10, 275b/01, 276a/08, 277b/01, 

277b/11, 284a/08, 284b/06, 289b/14, 

293a/05, 296b/09, 296b/11, 296b/12, 

296b/13, 297a/02, 298a/06, 306a/11, 

317a/11, 322a/01, 327a/09, 328a/08, 

328b/13, 331a/10, 332b/03 

h. k.+e 085b/14,127b/07, 271a/06, 320a/02 

h. k+i 258b/02 

h. k.+se 111a/12, 177b/03 

h. k.+üñ 017b/11, 061a/10, 100b/04, 

100b/08, 133b/01, 133b/02, 133b/03, 

220a/14, 223a/05, 230b/10, 230b/11, 

234a/13, 234a/14, 262b/07  

 h. ḳaçan: Her ne zaman. 232a/06, 308b/12 

 h. ḳanda: Her nerede. 087b/15, 138b/02 

 h. ḳanḳı: Her hangi. 024a/11, 078a/14, 

098b/04, 155a/03, 158a/13, 193b/15, 

232a/05, 294b/11  

 h. ne: Ne, her ne, her şey. 005b/03, 

014b/09, 014b/10, 031b/11, 032a/13, 

050a/15, 053b/12, 064a/10, 090a/02, 

113a/13, 116a/15, 125a/08, 125a/15, 

131b/09, 136b/10, 142a/04, 161a/01, 

182a/06, 186b/08, 187b/03, 187b/07, 

188a/03, 188b/15, 189a/01, 219b/13, 

233a/03, 238a/01, 262b/14, 269a/08, 

282a/04, 300a/06, 332b/14, 333a/01 

h. n.+si 031b/15 

h. n.+ye 257b/14 

h. n.+yi 028a/02, 089b/11 

 h. vaḳit → h. vaḳt 15b/1 

h. v.+de 238b/11 

 h. vaḳt: Her zaman, her vakit. 124a/03, 

287b/01 

h. v.+e 015b/01 

h. v.+de 185a/08 
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 h. vaḳit kim → h. vaḳt kim 018b/05, 

281b/11 

 h. vaḳt kim: Ne zaman ki, …-dığı zaman. 

54a/11, 88b/15, 149a/06, 281b/11 

hergez → hergiz -31-   

h. 096b/05, 117a/01, 131b/04, 133b/11, 

134a/15, 136a/14, 159b/12, 165b/04, 

166b/07, 167b/01, 168b/05, 177a/03, 

177b/04, 191a/14, 232b/09, 237b/05, 

245a/01, 252a/09, 254a/11, 261b/13, 

278a/05, 278a/13, 281b/14, 295b/08, 

295b/10, 296b/02, 296b/04, 296b/09, 

297a/06, 300a/04, 309a/02 

hergiz (Far.): Asla, hiçbir şekilde.  

-41- (krş. hergez) 

h. 009b/15, 010b/15, 012a/14, 012b/02, 

013a/02, 015b/02, 015b/07, 021b/10, 

021b/11, 040a/11, 042a/07, 066a/13, 

067b/13, 071a/11, 073a/02, 076a/15, 

083b/01, 090b/10, 109a/11, 140b/09, 

149b/09, 150a/09, 154a/02, 154a/11, 

177b/06, 177b/07, 177b/08, 188a/04, 

198a/01, 205a/13, 206a/14, 209a/13, 

216a/02, 230b/12, 267b/14, 278a/11, 

303b/04, 323b/10, 324b/11, 324b/12, 

331b/04 

herze (Far.): Boş söz, saçma. -4-  

 h. 082b/06, 307b/07, 332a/04 

ḥesāb → ḥisāb -1-  

 ḥ. eyle-: Hesaplamak. 105b/07 

hevā (Ar.): 1. Hava boşluğunun durumu. -16-  

 h. 062a/01, 143a/03 

h.+da 062a/01, 076a/14, 183b/14, 198b/01, 

076a/12 

 h.+sı 079b/15, 080a/01 

 2. Gökyüzü. 

 h. 076b/08 

 h.+dan 103a/09 

 3. Arzu, istek, heves. 

 h.+sına 158b/07 

 h.+ya 007a/05, 068b/05, 079a/11 

hevdec (Ar.): Kadınlar için deve üzerine yapılan 

mahfe. -5-  

 h.+de 148a/13 

 h.+den 148a/05 

 h.+deyim 148a/10 

 h.+e 148a/06, 148a/09 

heves (Far.): Arzu, istek. -2-  

 h. it-: Arzu duymak, heveslenmek. 

239b/05, 312b/15 

hevl (Ar.): Korku, heybet. -1-  

 h. 179a/03 

hey : Seslenmek ve bir bir kimsenin dikkatini 

çekmek için kullanılır. -2-  

 h. 278a/05, 323b/10 

heybet (Ar.): Azamet, ululuk, büyüklük, gösteriş. -

11-  

 h. 251b/09 

 h.+den 181a/03, 225b/12 

 h.+i 251a/04 

 h.+ile 118a/01, 251a/04 

 h.+ini 040b/04, 181a/06, 256b/02 

 h.+iyiçün 225b/10 

 h.+lerinden 182b/11 

heybetlü : Heybetli. -1-  

 h. 248a/01 
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hezār (Far.): Bin.-2-  

 h. h.: Binlerce. 176b/07, 176b/08 

hezīmet (Ar.): Bozgun, bozgunluk, savaşta bir taraf 

askerlerinin bozulması. -24-  

 h. 104b/02, 104b/03 

 h. it-: Yenilmek. 103b/15, 108a/10, 

108b/06, 109b/04, 117a/09, 141a/01, 

141a/09, 147a/15, 193b/01, 193b/04, 

199b/02, 211b/12, 254a/04, 254a/07, 

285b/13 

 h. ol-: Yenilmek. 103b/05, 103b/13, 

108a/12, 110a/02, 110a/06 

 h.+(e) dut-: Geri çekilmek. 141a/06 

 h.+(e) vir-: Geri çekilmek. 152a/12 

ḫıḳd (Ar.): Gizli düşmanlık. -1-  

 ḫ.+ışlıġuñ 330a/14 

ḫırāmān (Far.): Salına salına, salınarak. -1-  

 ḫ. 182a/14 

ḫırāmende (Far.): Salına salına yürüyen. -1-  

 ḫ. 139a/07 

ḫıred-mend (Far.): Akıllı, anlayışlı (kimse).

 -2-  

 ḫ. 207a/12 

 ḫ.+ler 195a/08 

ḫıṣım (?): Akraba. -2-  

 ḫ. 128a/01 

 ḫ.+larını 256a/14 

ḫışım → ḫışm -3- 

 ḫ. 083b/03 

 ḫ.+ıla 149a/11 

 ḫ. it-: Kızmak. 035b/02 

ḫışm (Ar.): Hiddet, öfke, kızgınlık.  

-21- (krş. ḫışım) 

 ḫ. 093b/08, 160a/01 

 ḫ.+dan 118a/08 

 ḫ.+ı 131a/11 

 ḫ.+ıla 213b/15 

 ḫ.+ında 226a/09 

 ḫ.+ından 061b/15, 108a/08, 199a/09 

 ḫ.+um 118b/04 

 ḫ. it-: Kızmak. 046a/07, 076a/03, 121b/09, 

136a/04, 136b/08 

 ḫ.+(a) gel-: Öfkelenmek. 030a/02, 

062a/04, 102a/04, 146b/04, 212b/12 

ḥışmet (Ar.): Azamet. -1-  

 ḥ.+de 279a/05 

ḫıyānet (Ar.): Kötülük, hainlik. -6-  

 ḫ.+dür 239a/09 

 ḫ.+i 139b/12 

 ḫ. it-: Vefasızlık etmek, ihanet etmek. 

115a/02, 115a/03, 157b/15, 220b/04 

ḥicāb (Ar.): Utanma, ayıp. -12-  

 ḥ. 171a/10, 171b/04, 171b/08, 171b/11 

 ḥ.+a 171a/12 

 ḥ.+dan 171a/12, 171a/15, 171b/03 

 ḥ.+ı 171b/04 

 ḥ.+lardur 171a/11 

 ḥ.+ları 171a/10 

 ḥ.+larına 171a/09 

hicret (Ar.): 1. Bir yerden başka bir yere göç etme. 

-17-  

 h.+den 127a/06 

 h. it-: Göç etmek. 028b/14, 092a/07, 

132b/12, 137b/15, 143b/05, 143b/10, 

211a/15 
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2. İslam takviminde tarih başı sayılan Hz. 

Muhammed’in Mekke’den Medine’ye göç 

etmesi. 

h. 211b/02 

 h.+den 211b/04 

 h.+inden 276b/07, 291b/12, 323a/07 

 h.-i Peyġāmbar (ḳıṣṣa-i H.-i Peyġāmbar) 

→ ḳıṣṣa 

hīç (Far.): 1. Hiç, asla. -210-  

h. 010b/14, 020a/04, 040a/08, 058b/03, 

062b/10, 064a/06, 100a/03, 101a/14, 

133a/11, 144b/05, 145b/01, 149a/08, 

194b/10, 194b/14, 195a/01, 223a/14, 

230a/08, 239a/12, 241b/11, 241b/13, 

243a/04, 243a/06, 243b/13, 250b/04, 

250b/10, 251b/05, 252a/10, 256b/09, 

265b/08, 267a/04, 267a/15, 282b/11, 

283b/10, 287a/14, 290b/04, 296b/08, 

301a/03, 301a/12, 322a/11, 331a/15, 

333a/01, 333b/10 

 2. Başka, hiç. 

h. 009b/06, 009b/13, 010b/08, 012a/15, 

014a/08, 015a/04, 015a/14, 018b/02, 

019b/13, 022b/07, 023a/07, 027a/09, 

038b/15, 045a/05, 045b/01, 046a/04, 

052a/05, 058a/13, 059b/14, 062a/14, 

065b/07, 065b/10, 065b/14, 076a/08, 

079a/04, 080a/03, 080b/08, 081b/03, 

088a/01, 088b/10, 092a/13, 095b/03, 

096b/14, 097a/01, 105a/02, 105a/10, 

105b/15, 107a/04, 110b/10, 113b/05, 

117a/06, 121b/13, 124b/04, 125a/14, 

127a/01, 127a/04, 131a/04, 131b/10, 

144b/09, 146a/01, 149b/03, 150a/15, 

152a/10, 153b/10, 155a/12, 155b/08, 

160a/10, 167a/06, 168a/06, 168a/07, 

168b/09, 170b/13, 171a/07, 172a/06, 

173b/05, 176b/02, 177a/06, 177a/12, 

178a/01, 184a/02, 186b/13, 186b/14, 

187a/08, 187b/04, 188a/04, 189a/01, 

189a/04, 191a/05, 191b/12, 193a/08, 

195a/11, 195b/07, 199a/04, 199b/01, 

199b/05, 202a/15, 204a/03, 206a/13, 

207b/03, 210b/10, 212b/01, 216a/08, 

216b/03, 217a/04, 218a/02, 219b/13, 

220b/06, 221a/05, 222a/03, 222a/05, 

223a/04, 226b/10, 227a/14, 227b/09, 

228b/12, 233a/04, 239a/15, 242b/12, 

245a/02, 245b/14, 246a/05, 251b/02, 

251b/08, 256a/12, 259b/04, 260b/02, 

260b/03, 264b/02, 265b/02, 265b/11, 

266a/06, 266b/12, 267b/09, 267b/10, 

269b/09, 269b/12, 270a/04, 272a/15, 

272b/01, 272b/03, 272b/15, 275a/09, 

275b/03, 276b/09, 276b/14, 279b/06, 

280a/06, 281a/13, 284a/13, 291a/10, 

296a/10, 302a/14, 303a/10, 304b/01, 

306a/02, 306a/04, 306a/08, 307b/09, 

309a/02, 312a/07, 312a/13, 312b/12, 

312b/15, 314a/07, 314a/11, 314b/07, 

321a/08, 322b/04, 322b/14, 324b/04, 

324b/12, 326b/06, 328a/09, 329a/03, 

333a/06 

hidāyet (Ar.): Hidayet, Allah yoluna kavuşma. -1-  

 h. 212a/07 

ḫidmet → ḫiẕmet -3-  

 ḫ.+ine 017b/01, 094a/08 

 ḫ. it-: Kulluk etmek. 012a/15 

ḥikāyet (Ar.): 1. Hikâye. -11-  

 ḥ. 256b/13 

 ḥ.+dür 278a/07 

 ḥ.+i 002b/05, 030b/14, 275b/05 

 ḥ. it-: Anlatmak. 125b/10, 242b/02, 

278a/07 

 2. Kıssa. 



 

916 
 

 ḥ.+i 002b/13, 055b/06 

ḥikmet (Ar.): 1. Hakikate ait veciz söz; hikmet. -8-  

 ḥ. 010a/06, 010a/12, 010a/14, 219a/14 

 ḥ.+de 279a/05 

 ḥ.+ile 081b/01, 081b/14 

 ḥ. (nūr-ı ḥ.) → nūr 

2. Sebep. 

 ḥ. 112b/01 

ḫilāf (Ar.): Karşı, zıt. -21-  

 ḫ. 042a/11, 145a/12, 145b/01, 187b/04 

 ḫ.+ın 189a/02 

 ḫ. düş-: Karşı olmak. 002b/13, 057b/14, 

058a/02, 074a/11 

 ḫ. eyle-: Anlaşmazlığa düşmek. 229b/06 

 ḫ. it-: Karşı gelmek, muhalefet etmek. 

047b/10, 102b/05, 114b/10, 305b/12, 

310a/09, 318b/13, 320a/04 

 ḫ.+ınca: Aksine. 028a/03, 081b/13, 

145a/11, 191a/03 

ḫilāfet (Ar.): Halifelik. -34-  

 ḫ. 241a/03, 250a/01, 283b/15, 284a/11, 

291b/09 

 ḫ.+den 271a/07 

ḫ.+e 247b/15, 248a/02, 249b/13, 250a/08, 

255a/13, 256b/07, 259a/04, 262a/06, 

278b/11, 283a/12, 283b/03, 291b/12 

 ḫ.+i 236b/11, 248a/04, 248a/11, 284a/02 

 ḫ.+in 268a/09, 268a/11 

 ḫ.+ine 268a/10 

 ḫ.+üñ 284a/02 

 ḫ.-i ʿAlī bin Ebī Ṭālib: Hz. Ali bin Ebi 

Tâlib’in halifeliği. 278b/15 

 ḫ.-i ʿAlī: Hz. Ali’nin halifeliği. 003a/13 

 ḫ.-i Ebū Bekr: Hz. Ebû Bekir’in halifeliği. 

003a/13 

 ḫ.-i ʿOåmān: Hz. Osman’ın halifeliği. 

003a/13, 260a/12 

 ḫ.-i ʿÖmer: Hz. Ömer’in halifeliği. 

003a/13 

ḫilāl (Ar.): Bir tarafı sivri, diğer tarafı küçük bir 

kaşık biçiminde olan, tahta, kemik, fildişi 

veya boynuzdan yapılma, sivri tarafıyla 

diş, diğer tarafıyla kulak karıştırmaya 

mahsus çöp, kürdan. -1-  

 ḫ. gibi ol-: Zayıflamak, zayıf olmak. 

150b/01 

ḫilʿat (Ar.): Padişah veya vezir tarafından verilen 

süslü elbise, kaftan. -6-  

ḫ. 061b/11, 214b/13, 266a/13, 330b/03, 

332a/13 

 ḫ.+lar 061b/12 

ḥīle (Ar.): Oyun, aldatma, hile. -16-  

 ḥ. 071a/02 

ḥ.+yile 139b/01, 139b/05, 139b/07, 

139b/10, 312a/01 

ḥ.+yle 056a/13, 056a/14, 056b/01, 

070a/04, 125b/15, 126a/13 

 ḥ. it-: Hile yapmak. 070a/08, 085a/11, 

131a/03, 131a/04 

ḫilḳat (Ar.): Yaratma, yaratılma. -1-  

 ḫ.+inüñ 191a/03 

ḥilm (Ar.): İnsanın tabiatında olan yumuşaklık, 

yavaşlık. -4-  

 ḥ.+de 279a/04 

 ḥ.+i 212a/08 

 ḥ.+inden 214a/12, 214b/11 

ḥimāyet (Ar.): Koruma, muhafaza etme. -3-  
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 ḥ. it-: Korumak, muhafaza etmek. 

269b/15, 270a/03, 270a/04 

himmet (Ar.): Lutuf, iyilik. -1-  

 h.+i 027a/01 

himmetlülik : Lutufluk. -1-  

 h.+de 279a/06 

ḫīre (Ar.): Bulanık, donuk. -5-  

 ḫ. 045a/12, 071b/06, 197a/11 

 ḫ. ol-: Bulanıklaşmak, net görmemek. 

168b/07, 168b/12 

ḫirmen (Far.): Harman. -1-  

 ḫ. 087b/06 

ḥisāb (Ar.): Hesap. -5- (krş. ḥesāb) 

 ḥ.+ı 261b/05 

 ḥ.+ın 157a/05 

 ḥ.+ından 232a/01 

 ḥ. it-: Hesaplamak. 261b/04, 261b/06 

ḥisābsuz : Hesapsız. -1-  

 ḥ. 018b/11 

ḥiṣār (Ar.):1. Kuşatma, etrafını alma. -44-  

 ḥ. 115b/02 

 ḥ. çek-: Etrafı sarmak, kuşatmak. 107a/01 

 ḥ. itmiş ol-: Kuşatmak. 009b/14 

 ḥ. it-: Kuşatmak, etrafı almak. 273b/01 

 2. Kale, hisar. 

ḥ. 112b/07, 114b/03, 114b/07, 121a/08, 

121b/13, 122a/02, 122a/05, 122b/06, 

122b/10, 122b/14, 123a/01, 123a/11, 

123b/01 

 ḥ.+a 114b/02, 120b/13, 122a/04 

 ḥ.+da 121b/15 

ḥ.+dan 114b/04, 114b/09, 114b/11, 

115a/05, 120b/12, 121b/15, 122a/06, 

123b/06 

 ḥ.+ı 114b/12, 115b/03, 129a/03 

 ḥ.+ılarına 121a/06 

 ḥ.+ına 120b/11, 128b/10 

 ḥ.+ını 128b/11 

 ḥ.+ınuñ 122b/14 

 ḥ.+ları 129a/10 

 ḥ.+larında 123b/11 

 ḥ.+larını 125b/14, 128b/09 

 ḥ.+laruñ 122a/02, 122a/03 

 ḥ.+uñ 123a/04 

 ḥ. (ehl-i ḥ.) → ehl 

ḫvīş (Far.): Akraba, soysop. -19-  

(krş. ḫvīşāvend)  

 ḫ.+leri 078a/13, 109b/15, 118b/07 

 ḫ.+lerimden 151b/07 

 ḫ.+lerin 132a/02 

ḫ.+lerinden 099b/07, 121a/15, 126b/15, 

127a/03, 129b/05 

 ḫ.+lerindenidi 089a/15 

 ḫ.+lerini 121b/03, 143b/15 

 ḫ.+leriyidi 017b/09 

 ḫ.+lerümden 005b/13, 126b/12 

 ḫ.+lerümüzdür 105a/05 

 ḫ.+lerüñden 133a/04 

 ḫ.+lerüñdür 130a/02 

ḫvīşāvend (Far.): Akraba, soysop.  

(krş. ḫvīş) -18-  

 ḫ.+i 290b/12, 318a/13 
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 ḫ.+idi 208a/11 

 ḫ.+ile 306a/02 

 ḫ.+ilerindenidi 151b/06 

 ḫ.+ilerle 239b/08 

 ḫ.+indendi 304a/12 

 ḫ.+ini 302b/06 

ḫ.+leri 028a/09, 078a/15, 089b/02, 

118b/05 

 ḫ.+lerinden 078b/01 

 ḫ.+lerine 082b/11, 082b/12, 083a/11 

 ḫ.+üm 286a/10 

 ḫ.+üñdür 025a/03 

ḫvīşāvendlıḳ : Akrabalık. -1-  

 ḫ. 132a/09 

ḫvīşlıḳ : Akrabalık. -4-  

 ḫ. 239b/04,239b/06, 245b/03 

 ḫ.+ı 105b/05 

hiye (Ar.): O; Allah. -1-  

 h. 030a/08 

ḫiẕmet (Ar): Birinin işini görme, kulluk, hizmet. -

19- (krş. ḫidmet) 

 ḫ. 138b/12, 333a/10 

 ḫ.+e 017b/02 

 ḫ.+i 333a/13 

 ḫ.+inde 283b/11 

 ḫ.+üñde 035b/04 

 ḫ. it-: Kulluk etmek. 016b/06, 017a/03, 

017b/03, 040b/09, 061a/13, 139b/14, 

144b/04, 144b/05 

 ḫ.+(e) dur-: Hizmette bulunmak. 85a/01 

 ḫ.+(e) gel-: Yardıma gelmek, hizmette 

bulunmak. 136b/03 

 ḫ.+(e) ḳo- → ḫ.+(e) ḳoy- 016b/04 

 ḫ.+(e) ḳoy-: Hizmete vermek. 017a/13 

 ḫ.+(inde) geçür-: (Birinin) hizmetinde 

bulunmak. 008a/12 

ḫvāca (Far.): Hoca. -3-  

 ḫ.+dan 319b/10 

 ḫ.+m 254b/08 

 ḫ.+nuñ 254b/15 

ḫod → ḫoẕ -12- 

ḫ. 025a/07, 027b/04, 056b/03, 138a/07, 

200a/07, 201a/03, 228b/08, 228b/12, 

233b/04, 298b/06, 306b/09 

 ḫ.+lardur 158a/11 

ḫor (Far.): Hakir, zelil, alçak, değersiz. -15-  

 ḫ. 208b/10, 239a/08, 301a/08, 301a/12 

 ḫ. eyle-: Hakir kılmak, değersiz kılmak. 

268b/06,268b/12, 268b/15, 301a/07, 

329b/03 

 ḫ. ḳıl-: Horlamak, küçümsemek. 248a/06 

 ḫ. it-: Hakir kılmak, değersiz kılmak. 

096a/01, 109a/03, 147a/01 

 ḫ. ol-: Horlanmak. 328b/11 

ḫorla-: Hor görmek. -4-  

 ḫ.-dılar 097a/09 

 ḫ.-r 097a/05, 145a/12 

 ḫ.-rdı 159a/07 

ḫorlıḳ → ḫorluḳ -1-  

 ḫ.+dan 182a/06 

ḫorluḳ : Zillet, zelillik. -1- (krş. ḫorlıḳ) 

 ḫ.+dur 278a/01 

ḫoros (Far.): Horoz. -5-  

 ḫ. 160b/04, 160b/10, 255a/10 

 ḫ.+dur 160b/08 
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 ḫ.+ları 160b/10 

ḫorṭum (Ar.): Filde ve bazı böceklerde boru 

biçiminde uzamış ağız, veya burun 

bölümü.  

-2-  

 ḫ.+ını 254a/03 

ḫoş (Far.): Güzel, iyi, tatlı. -109-  

ḫ. 009a/13, 019a/12, 020b/09, 050b/09, 

052a/02, 067b/04, 067b/11, 090b/05, 

124b/04, 126a/02, 126a/07, 126a/08, 

137a/08, 191a/07, 191b/03, 213a/04, 

214b/12, 230a/14, 251a/12, 253b/01, 

261a/11, 265a/04, 283a/13, 289a/10, 

290b/03, 296a/09, 312b/06, 313a/15, 

318a/04, 320b/02, 321a/15, 321b/02, 

332b/07 

ḫ.+dur 056a/11, 230a/06, 230a/10, 

290b/04, 302b/11 

 ḫ.+raḳ: Çok hoş, en hoş. 156b/10, 

176b/03, 243b/01 

 ḫ. dut-: Birine iyi ve sevecenlikle 

davranmak. 056b/07, 080a/10, 081a/03, 

109a/05, 185a/04, 125a/13, 217b/07, 

219a/02, 225a/07, 232b/07, 283b/02, 

286a/09, 301b/15, 302a/01, 308a/12, 

332a/01, 333a/02 

 ḫ. eyle-: Birine iyi ve sevecenlikle 

davranmak. 267a/03 

 ḫ. gel-: Hoşuna gitmek; iyi görünmek, 

güzel görünmek. 012a/13, 067b/05, 

094b/03, 105a/03, 105a/06, 108b/02, 

141b/08, 156b/07, 162a/08, 176a/04, 

184a/10, 239b/14, 258b/08, 267a/13, 

308b/14, 313b/03, 320b/06, 320b/11 

 ḫ. gör-: Anlayışla karşılamak. 332b/07 

 ḫ. it-: Sevindirmek. 033a/05, 151b/13, 

249b/02 

 ḫ. ol-: Sevinmek. 009b/02, 014b/04, 

021b/08, 029a/04, 050b/12, 057a/11, 

071a/09, 089b/11, 119b/08, 119b/09, 

122b/13, 214a/06, 125a/04, 170b/11, 

182a/12, 213a/06, 223a/15, 230a/04, 

280a/05, 291a/09, 311a/10, 321a/01, 

323a/06, 329b/08, 329b/10 

ḫoşlıḳ : Güzellik. -9- ( krş. ḫoşluḳ) 

 ḫ. 117a/02, 144b/11 

ḫ.+a 064b/03 

 ḫ.+da 176b/10 

 ḫ.+ı 182a/04 

ḫ.+ından 079b/15, 171b/14, 176b/02, 

181b/05, 250a/07 

ḫoşluḳ → ḫoşlıḳ -2-  

 ḫ.+ıla 270a/14 

 ḫ.+ın 119b/07 

ḫoşnūd (Far.): Memnun. -32-  

ḫ. 201b/13, 244a/06, 258b/06, 258b/07, 

262b/09 

 ḫ.+am 244a/07, 244a/08 

 ḫ.+dur 116a/05 

 ḫ. eyle-: Memnun etmek. 266a/02 

 ḫ. ol-: Memnun olmak, yakınmamak. 

056a/03, 056a/07, 057a/08, 142a/15, 

142b/01, 145a/08, 173a/01, 173a/06, 

173b/08, 174a/02, 178a/04, 183a/10, 

183b/01, 183a/09, 183b/08, 183b/09, 

214a/06, 217a/12, 255a/15, 266b/03, 

269a/08, 310a/10 

ḫoşnūdlıḳ : Hoşnut olma durumu. -6-  

 ḫ. 247a/06 

 ḫ.+ıla 168a/05 

 ḫ.+ın 160a/07 
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 ḫ.+ıyla 166b/13 

 ḫ.+içün 135b/03 

 ḫ.+uña 208b/02 

ḫvovān (Far.): Yemek sofrası. -1-  

 ḫ. 084b/15 

ḫoẕ (Far.): Kendi, bizzat. -20- (krş. ḫod) 

ḫ. 052b/06, 056b/03, 137b/12, 192b/08, 

197a/13, 224a/03, 270a/03, 270b/14, 

271b/02, 271b/04, 278a/04, 284a/15, 

290b/06, 306b/11, 313b/12, 318b/06, 

321a/02, 321b/01, 322a/12, 323b/15, 

329b/14 

ḫōrende (Far.): Horanta, birinin beslediği kimse, 

boğaz. -2-  

 ḫ.+müz 054b/02 

 ḫ.+si 054b/02 

ḫūb (Far.): Güzel. -15-  

ḫ. 019a/13, 019b/03, 026b/11, 051b/02, 

054a/09, 121b/04, 134b/08, 154b/13, 

155b/07, 156b/06, 172b/14, 196b/01 

 ḫ.+ıdı 207b/12 

 ḫ.+raḳ: Çok güzel, en güzel. 

062b/02,168a/07 

ḫūblıḳ : Güzellik. -3- (krş. ḫūbluḳ) 

 ḫ. 196a/15 

 ḫ.+da 038b/15 

 ḫ.+ınuñ 178a/02 

ḫūbluḳ → ḫūblıḳ -1-  

 ḫ.+ını 160b/04 

Ḫudā (Far.): Allah. -1- (krş. Ḫuẕā)  

 Ḫ.-kirāmī: Ulu Tanrı. 047b/13 

Ḫudāvend → Ḫuẕāvend -2- 

 Ḫ. 192b/04 

 Ḫ.+e 220a/02  

Ḫudāvendā → Ḫuẕāvendā -1-  

 Ḫ. 114b/07 

ḫulḳ (Ar.): Huy, tabiat, ahlak. -12-  

 ḫ. 212a/01 

 ḫ.+a 211b/15 

 ḫ.+da 295b/02 

 ḫ.+ı 003a/12, 209b/08 

 ḫ.+ıla 219a/08, 219b/03 

 ḫ.+ın 212a/02, 212a/03 

 ḫ.+ına 188b/14 

 ḫ.+ını 188b/13 

 ḫ.+ınuñ 212a/04 

ḫullet (Ar.): Gerçek dostluk, arkadaşlık. -4-  

 ḫ. 195b/15, 196a/01, 196a/02 

 ḫ.+idi 300a/10 

ḫurd (Far.): Kuçuk, ufak. -1-  

 ḫ. it-: Parçalamak. 077a/15 

ḥūrī (Ar.): Cennet kızı, huri. -1-  

 ḥ. 175a/02 

ḫurmā (Far.): Hurma; hurma ağacı. -33-  

ḫ. 015b/09, 022b/10, 023a/03, 095a/07, 

095b/04, 101b/06, 119a/14, 128a/08, 

128b/12, 128b/14, 141b/04, 141b/08, 

142a/08, 142a/09, 142a/10, 142b/01, 

198b/04, 206a/04, 206a/06, 206a/12, 

206a/13, 215b/10, 281b/06 

 ḫ.+m 128a/08 

 ḫ.+sın 142a/12, 212b/03 

 ḫ.+sına 142a/13 
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 ḫ.+yı 281b/08, 281b/13 

 ḫ.+yıdı 006b/01, 045a/08 

 ḫ.+yıla 215b/14 

ḫurrem (Far.): Şen, gönül açıcı; taze. -12-  

 ḫ. 126a/09, 183b/11 

 ḫ. ol-: Sevinmek, mutlu olmak. 016a/02, 

053b/10, 086b/10, 101a/04, 118b/13, 

125b/07, 131b/06, 141a/15, 147a/04, 

156b/09 

 ḫ. (şād ve ḫ. ol-) → şād 

ḫurūş (Far.): Coşma. -4-  

 ḫ. it-: Coşmak, gürlemek. 013b/07, 

111a/06 

 ḫ.+(a) gel-: Coşmak, gürlemek. 181a/12 

ḥūrü’l-ʿayn (Ar.): Gözleri güzel huri. -7-  

 ḥ. 175a/09, 175a/11, 176a/15 

 ḥ.+dan 175b/11 

 ḥ.+ı 227a/07 

 ḥ.+lar 177b/14 

ḫuṣūmet (Ar.): Düşmanlık, adavet. -15-  

 ḫ. 145a/12, 268b/12, 301a/15, 305b/04 

 ḫ.+den 048b/15 

 ḫ.+ümüz 277b/08 

 ḫ. al-: Düşmanlık edinmek. 129b/06 

 ḫ. düş-: Düşmanlık etmek. 046b/03, 

058a/05 

 ḫ. it-: Düşmanlık etmek, husumet 

beslemek. 221b/14, 277b/06, 091a/08, 

306a/08, 305b/03, 048b/13 

ḫuşūʿ (Ar.): Alçak gönüllü olma, tevazu. -1-  

 ḫ.+ıla 170a/13 

hūşyār (Far.): Aklı başında olan, ayık. -1-  

 h. 182a/10 

ḫuṭbe (Ar.): Cuma ve bayram namazlarında 

hatiplerin minberden okudukları öğüt ve 

nasihatler. -9-  

ḫ. 151a/12, 236b/13, 237b/12, 255a/07, 

264b/15, 271b/13, 290b/09 

 ḫ.+de 301a/02 

ḫūy (Far.): Tabiat, huy, ahlak. -1-  

 ḫ. 196b/01 

Ḫuẕā → Ḫudā -4-  

 Ḫ. 209a/09 

Ḫuẕāvend (Far.): Allah, Tanrı.  

-16- (krş. Ḫudāvend) 

 Ḫ.+dan 172a/02 

 Ḫ.+i 004b/11 

 Ḫ.+ile 192b/03 

 Ḫ.+ine 004b/10 

Ḫ.+üm 007a/03, 007b/03, 007b/07, 

016b/02, 016b/11, 051a/07, 105a/09 

 Ḫ.+ümsin 171b/15 

 Ḫ.+ümüz 137a/02, 137b/01, 172b/08 

 Ḫ.+ümüze 137a/14 

 Ḫ.+üñüzi 137a/15 

Ḫuẕāvendā (Far.): Hüdavendilik, hükümdarlık, 

sahiplik. -24- (krş. Ḫudāvendā, 

Ḫuẕāvendī) 

Ḫ. 009a/04, 009b/01, 016a/07, 017a/06, 

034a/03, 036b/13, 053b/10, 055a/14, 

100a/01, 110a/03, 112a/11, 146b/14, 

147a/04, 172a/06, 172a/09, 173b/09, 

174a/02, 181a/13, 182a/02, 182a/03, 

183a/03, 183a/10, 183b/09, 184b/02 

 Ḫ.-peẕīrā: Kabul eden Allah. 018a/02 

Ḫuẕāvendī → Ḫuẕāvendā -2-  
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 Ḫ. 036b/01, 076b/01 

Ḫuẕāyā (Far.): Ey Tanrı! Ey Allah! -2-  

 Ḫ. 182b/03, 259a/02, 307a/15 

ḫużūʿ (Ar.): Alçak gönüllük, tevazu. -1-  

 ḫ.+ıla 163b/11 

ḥüccet (Ar.): Delil. -19-  

ḥ. 020a/02, 021b/05, 066b/12, 133a/11, 

205b/15, 263b/03, 265a/06, 323b/02 

 ḥ.+den 102b/07, 102b/08 

 ḥ.+dür 033a/07 

 ḥ.+i 297b/01 

 ḥ.+ile 024b/08, 242b/07 

 ḥ.+inden 071b/05 

 ḥ.+ler 034a/11 

 ḥ.+lerine 147a/03 

 ḥ.+siz 206a/01 

ḥüccet-nāme (Ar+Far.): Belge. -1-  

 ḥ. 126b/13 

ḥücre (Ar.): Oda. -26-  

ḥ. 135a/01, 135a/03, 175a/08, 177a/07, 

224b/10 

 ḥ.+den 218b/07 

 ḥ.+ler 175b/15 

 ḥ.+mde 135a/05 

ḥ.+si 134b/12, 134b/14, 227b/03, 235b/12, 

259a/11, 259a/14 

 ḥ.+sinde 175a/08, 210a/03 

ḥ.+sine 134b/15, 217b/15, 218a/03, 

218a/09, 224b/09 

 ḥ.+sinüñ 224a/10 

 ḥ.+ye 188a/05, 224b/09, 297b/06 

 ḥ.+yi 231a/02 

hüdāy (Ar.): Doğru yol. -2-  

 h. 153a/01, 189b/13 

ḥükm (Ar.): Emir, irade, hüküm.  

-25- (krş. ḥüküm) 

 ḥ. 271b/06, 315b/14, 316a/04 

 ḥ.+i 107b/06, 219a/04, 315a/15, 317a/14 

 ḥ.+idür 317a/10 

 ḥ.+in 331a/05 

 ḥ.+ince 130b/10 

 ḥ.+inde 239a/02, 254b/15 

 ḥ.+indedür 310a/06 

 ḥ.+iyile 033a/06 

 ḥ.+iyle 033a/04 

 ḥ.+üñde 267b/13, 314a/12 

 ḥ.+üñüz 114b/14 

 ḥ. eyle-: Hüküm sürmek, hükmetmek. 

257a/12, 273b/14, 314a/08, 327b/05 

 ḥ. it-: Hüküm sürmek, hükmetmek. 

115a/10 

 ḥ.+(inde) ol-: Emri altında olmak. 

208a/07, 305b/14 

 ḥ.-i mübrem: Vazgeçilmez hüküm. 

219a/04 

ḥükūmet (Ar.): Bir devleti idare eden vekiller 

heyeti. -1-  

 ḥ. 285a/04 

ḥüküm → ḥükm -7-  

 ḥ. 020a/03, 277b/09, 325a/07 

 ḥ.+de 315b/13 

 ḥ.+den 115b/07 

 ḥ.+dür 256a/11, 317a/09 
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ḥülle (Ar.): Medeni Kanun’un kabulünden önce, 

kocasından üç kez boşanan kadının, yeni 

eski kocasıyla evlenebilmesi için yabancı 

bir erkeğe bir günlüğüne nikâh edilmesi; 

cennette giyilecek elbise. -1-  

 ḥ.+lerin 178a/01 

hüner (Far.): Beceriklilik, marifet, hüner. -3-  

 h.+le 260b/15 

 h.+lerde 260b/15 

 h.+lerinden 252a/13 

ḥür (Ar.): Özgür. -1-  

 ḥ. 149b/03 

ḥürmet (Ar.): Saygı, itibar. -17-  

 ḥ. 094b/14 

 ḥ.+den 075b/11 

 ḥ.+ile 119b/09 

 ḥ.+inden 127a/04, 303b/15 

 ḥ.+ini 302b/13 

 ḥ.+üñ 201a/07 

 ḥ.+üñüz 327a/11 

 ḥ. eyle-: Saygı göstermek, saymak. 

294b/05 

 ḥ. it-: Saygı göstermek, saymak. 216b/12, 

216b/13, 252a/10, 252b/04, 301a/14, 

303a/11, 330a/14 

ḥürmetlü : Hürmetli, saygılı. -1- 

 ḥ. 316a/11 

ḥürmetsiz : Saygısız, hürmetsiz. -1-  

 ḥ. 144b/03 

ḥüsn (Ar.): Güzellik, iyilik. -3- (krş. ḥüsün) 

 ḥ.+ile 219a/09 

 ḥ.+ine 020a/13, 020a/14 

ḥüsün → ḥüsn -1-  

 ḥ. 196a/07 

 

I 

 

ılan → yılan 

 ı. 243a/06 

 ı.+uñ 243a/02 

ıraḳ : Uzak. -30-  

ı. 022b/05, 022b/07, 072a/09, 083b/08, 

145b/06, 146a/14, 185a/07, 249b/09, 

267b/14, 268b/09, 298a/15 

 ı.+dañ 025a/14 

ı.+dan 039a/09, 040b/04, 042b/08, 

053b/09, 076b/06, 081a/10, 095a/12, 

103a/03, 111b/13, 125a/11, 148b/09 

 ı.+dur 095b/11, 184b/09, 094b/09 

 ı.+ı 308a/06 

 ı.+ıdı 184a/01 

 ı.+uz 046b/04 

 ı.+raḳ : Çok uzak. 102b/02 

ıraḳlıḳ : Uzaklık. -2-  

 ı.+ı 164b/09, 171a/06 

ırmaḳ : Nehir, ırmak. -32-  

ı. 056b/09, 056b/12, 056b/14, 057a/01, 

175b/03, 175b/04, 176a/13, 177a/10, 

177a/12, 177a/14, 180b/09, 180b/10, 

295b/12, 297a/01 

 ı.+a 042a/13 

 ı.+dan 031a/05, 042b/02, 177a/15 

 ı.+ından 176b/01, 296b/10, 296b/14 

 ı.+ınuñ 176a/14 
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 ı.+lar 169b/03, 175a/13, 175b/03, 176b/10 

 ı.+lara 297a/06 

 ı.+ları 297a/04 

 ı.+larına 179a/09 

 ı.+laruñ 175b/06, 176b/06 

ʿıṣābe (Ar.): Başa sarılan sarı bezi, tülbent, sarık.

 -1-  

 ʿı.+eyle 218b/10 

ısır-: Dişleri arasına alıp sıkmak, ısırmak. -2-  

 ı.-ıcaḳ 243a/06, 243a/07 

ısıtma : Sıtma; hastalık ateşi. -2-  

 ı. dut-: Sıtma hastalığına yakalanmak. 

218b/03, 221a/04 

ısıtmalu : Sıtmalı, sıtma hastalığına yakalanan 

kimse. -1-  

 ı.+dur 222a/10 

ıṣmarla-: 1. Teslim etmek, tevdi etmek. -33- (krş. 

ısmarla-) 

 ı. 082a/03, 082b/11, 174a/06 

ı.-dı 031a/04, 031a/11, 047b/04, 083a/10, 

083a/12, 084a/11, 084a/12, 238b/11, 

305a/01, 331a/01, 332b/06, 333a/15 

 ı.-dum 248a/04, 301b/15 

 ı.-ġıl 247b/13 

 ı.-mışıdı 186a/15 

 ı.-r 079b/09 

 ı.-suz 114b/13 

 ı.-ya 145a/04, 194a/05 

 ı.-yalar 297a/04 

 ı.-yalum 310b/14 

 ı.-yam 085b/04 

 ı.-yısarsın 006a/09 

 2. Buyurmak. 

 ı. 284a/05 

 ı.-dı 031a/08, 332b/07 

 ı.-duḳ 079a/10 

 ı.-dum 332b/11 

 ı.-ġıl 228a/05 

ısmarla- → ıṣmarla- -4-  

 ı. 227a/14 

 ı.-dı 248b/08 

 ı.-maz 297a/03 

 ı.-yam 227a/12 

ıṣmarlat-: Ismarlamak işini başkasına yaptırmak. 

-1-  

 ı.-dı 301b/02 

ıssı : Sıcaklık, ısı. -3-  

 ı. 100a/12, 141b/10 

 ı.+ndan 062a/14 

 ı.+sından 143a/03 

 ı. (gün ı. ol-) → gün 

ışıḳ : Demir başlık, miğfer. -1-  

 ı. ur-: Miğfer giymek. 107a/14 

ışıla-: Parıldamak, ışıldamak. -2-  

 ı.-dı 198a/11 

 ı.-rdı 198a/07 

ʿışḳ (Ar.): Sevgi, aşk. -7- (krş. ʿaşḳ)  

 ʿı.+ıla 132b/14, 238b/05, 243a/09 

 ʿı.+ına 221b/09, 318b/01, 330a/12 

 ʿı.+ıyıla 239b/10 

ʿıyāl (Ar.): Ev halkı, aile. -2- (krş. ʿayāl) 

 ʿı.+ları 025b/04, 294b/06 
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ʿıyd (Ar.): Bayram. -1-  

 ʿı. vaḳti: Bayram zamanı. 201a/04 

ʿıyş (Ar.): Yaşama. -2-  

 ʿı.+ı 009a/13 

 ʿı.+umı 009b/02 

 

İ 

 

ʿibādet (Ar.): Kulluk vazifesi, ibadet. -60- 

 ʿi. 005a/03, 011a/03, 048b/12, 299a/06 

 ʿi.+de 010a/01, 018b/05 

 ʿi.+den 004b/06, 010a/02, 012b/10 

ʿi.+e 006b/13, 020a/10, 023a/14, 047a/15, 

049a/08, 059a/15, 251b/03, 302a/10 

ʿi.+i 018b/13, 020b/10, 157a/02, 162a/13, 

163b/14, 165a/11 

 ʿi.+i-çün 048b/04 

 ʿi.+ine 005a/07 

 ʿi.+ini 154a/13 

 ʿi.+inüñ 018b/14, 294b/12 

 ʿi.+te 297b/02 

 ʿi.+üñe 022a/03 

ʿi.+üñ-içün 016b/12 

 ʿi. it-: İbadetle meşgul olmak, ibadet 

etmek. 011a/01, 014b/05, 021a/08, 

042a/03, 047a/14, 065b/03, 074b/01, 

048b/05, 048b/06, 049a/13, 059b/10, 

071b/12, 073b/05, 178a/06, 251a/07, 

251a/08, 251a/10, 251b/05, 277a/11, 

309a/01 

 ʿi.+de ol-: İbadetle meşgul olmak, ibadette 

bulunmak. 006b/15 

 ʿi.+e meşġūl ol-: İbadet etmek, ibadetle 

meşgul olmak. 013a/13, 013a/14, 020b/06, 

041b/02, 041b/06, 041b/08, 234a/02, 

251a/15 

 ʿi. (tesbīḥ ve ʿi. it-) → tesbīḥ 

ʿibādet-gāh (Far.): İbadet yeri, tapınak. -1-  

 ʿi.+ıyıdı 048b/01 

ʿİbrānī (Ar.): İbrânîler’den, yahûdi kavminden olan 

kimse. -1- 

 ʿİ. 035a/05 

ʿibret (Ar.): Ders, ibret. -3-  

 ʿi.+lerden 146a/07 

 ʿi.+lerümüzden 188b/05 

 ʿi. dut-: İbret almak. 063a/09 

ibrīḳ (Ar.): Kulplu, emzikli, karınlı ve ince boyunlu 

su kabı. -4-  

 i. 081a/13 

 i.+i 081b/07 

 i.+ler 176b/13, 177b/15 

icābet (Ar.): Kabul etme. -19-  

 i. it-: Kabul etmek. 009a/06, 009a/09, 

068b/13, 090a/11, 090b/01, 090b/14, 

092a/09, 114a/13, 137a/03, 137a/13, 

172b/09, 182a/09, 182a/11, 193a/10, 

193a/11, 216b/15 

 i. ol-: Kabul edilmek. 193a/12, 306b/04, 

306b/08 

icrā (Ar.): Yapma, yürütme, uygulama. -1-  

 i. et-: Yapmak, yürütmek, uygulamak. 

306a/13 

iç : 1. İçeri, iç. -150-  

 i.+i 178b/10, 276a/11 

 i.+in 186a/10 
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i.+inde 003b/04, 006b/01, 007a/04, 

008b/15, 010a/03, 015a/08, 021a/15, 

023b/15, 032a/12, 033a/09, 033a/15, 

036b/10, 046a/02, 064a/09, 067a/05, 

067a/14, 068a/02, 069a/05, 069b/06, 

095a/09, 095a/13, 095b/04, 096b/04, 

114b/07, 140a/11, 155a/04, 155a/05, 

159b/09, 165b/11, 165b/14, 168b/01, 

168b/05, 170b/15, 173a/15, 175a/07, 

177a/12, 179a/14, 179b/06, 179b/09, 

180a/01, 180b/02, 180b/05, 180b/06, 

180b/08, 180b/11, 181a/08, 183b/07, 

186a/04, 186b/05, 191a/05, 203a/11, 

205b/08, 214a/09, 222a/08, 226a/05, 

231a/10, 233b/14, 234b/10, 237a/13, 

237b/02, 238a/14, 240a/02, 249b/13, 

250a/09, 250a/10, 250a/14, 252a/09, 

255a/01, 259a/10, 261b/01, 269a/03, 

270b/03, 271a/01, 271b/13, 272a/10, 

283a/06, 287b/07, 290b/14, 291a/15, 

294a/03, 295b/02, 308b/15 

i.+indedür 008b/11, 008b/13, 016b/02, 

233a/05, 294a/04 

 i.+indegi 016a/14, 021b/13, 179b/08 

 i.+inden 174b/12 

 i.+indeyidi 229b/15 

i.+ine 008b/09, 064b/08, 095a/07, 

229b/05, 235b/03, 251b/02, 286a/06, 

311b/13, 323a/11 

 i.+ini 081b/14 

 2. Arası, ara. 

i.+inde 075a/13, 090a/06, 134b/04, 

177b/14, 223b/10, 229b/01, 273a/13, 

289b/05, 307a/08 

 i.+indedür 294a/10 

 i.+indeydi 249a/10 

 i.+ümizde 320b/03 

3. Datif ve lokatif ekleriyle bu eklerin 

fonksiyonunda kullanılmıştır.  

i.+inde 129b/13, 139b/08, 151a/08, 

152a/02, 159b/13, 173b/10, 184a/05, 

238a/15, 246b/08, 252a/04, 252a/06, 

252a/08, 263b/01, 263b/03, 272a/02, 

272b/07, 275b/09, 279b/01, 292a/01, 

296a/13, 297a/11, 309a/13, 313b/07, 

314b/15, 317b/06, 318a/06, 322b/10, 

331b/10, 332b/11  

iç-: İçmek. -52-  

 i. 064b/10, 205b/02, 023a/03 

i.-di 052a/03, 064b/11, 108b/13, 257a/13, 

287b/05 

 i.-diler 103a/02, 143a/06 

 i.-düginden 192b/09 

 i.-düm 155a/10, 187a/11 

i.-e 177b/04, 296b/10, 296b/11, 296b/13, 

296b/14 

 i.-ecek 056a/15 

 i.-eler 173b/01, 177a/15 

 i.-elüm 101b/15 

 i.-enlere 175b/04 

 i.-erdi 069a/05, 229b/03 

 i.-erlerdi 215b/10 

 i.-erleridi 038a/10 

 i.-esin 250b/07 

 i.-eyim 155a/13 

 i.-medi 150a/15 

 i.-mege 327a/07 

 i.-megi 049a/11 

 i.-mek 294a/12 

 i.-mekden 225b/15 
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 i.-mekle 194b/08 

 i.-meye 179a/07 

 i.-miş 155a/12 

 i.-se 176b/01 

 i.-seydi 064b/14 

 i.-sün 063a/05 

 i.-ebil-: İçme ihtimali veya imkânı 

bulunmak. 206b/03, 206b/04 

 and iç- → and 

 ant üç- → ant 

içici : İçme işini yapan (kimse). -2- 

i. 155a/07, 159a/15 

içeri → içerü -1- 

 i. 226a/03  

içerü : İçeri. -20- (krş. içeri) 

i. 051a/05, 073b/03, 099a/06, 099a/09, 

164b/12, 166a/04, 168b/15, 174a/14, 

196a/12, 221a/06, 228a/02, 230a/12, 

236a/09, 279b/06, 286a/14, 286b/02, 

288b/11, 289b/04, 329a/15 

içim → içüm -1-  

 i. 323b/08 

içüm : İçiş; bir şey içilirken alınan tat; bir yudumda 

içilecek miktarda olan. -1- (krş. içim) 

 i. 323b/11 

içün : İçin, dolayı. -36-  

i. 059a/14, 061a/04, 074a/15, 075b/04, 

075b/06, 081b/13, 119a/12, 151a/04, 

186b/01, 204a/04, 270b/07, 278a/07, 

280a/15, 285a/07, 287b/10, 290a/08, 

300b/10, 305b/06, 306a/07, 306a/08, 

307a/07, 313a/01, 316b/07, 319a/03, 

319b/12, 321b/02, 321b/10, 322b/13, 

324a/14, 324a/15, 324b/06, 325a/01, 

325b/04, 332a/08, 333b/01 

i.+dür 119a/12, 305b/03, 140b/08 

içür-: İçirmek, içicek şey vermek. -1-  

 i.-mesünler 321a/09 

iden- → idin- -1-  

 i.-düm 036a/07 

idin-: Edinmek. -13- (krş. iden-) 

 i.-di 036a/13, 123a/04 

 i.-elüm 320b/04 

i.-miş 308b/01 

 i.-miş-idi 036b/05 

 i. (ʿavrat i.) → ʿavrat 

 i. (ḫaṣm i.) → ḫaṣm 

 i. (ḫatun i.) → ḫatun 

 i. (ḳonuḳ i.) → ḳonuḳ 

 i. (ḳul ḳaravaş i.) → ḳul 

 i. (nafaḳa i.) → nafaḳa 

 i. (oġıl i.) → oġıl 

idiş-: Tartışmak. -1-  

 i.-diler 083a/13 

ifṭār (Ar.): Oruç açma. -1-  

 i. vaḳti: Ramazanda oruç açma zamanı, 

iftar, iftar zamanı. 048b/06 

igirmi → yigirmi -1-  

 i. 044b/01 

igne : İğne. -3-  

 i. 181b/02,196a/11 

 i.+sin 196a/13 

iḥsān (Ar.): Lutuf, yardım, iyilik. -5-  

 i. 066a/08, 309a/06 

 i.+ındandur 185a/10 
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 i.+uñ 174a/03 

 i. it-: Yardımda bulunmak. 270a/09 

iḫtilāf (Ar.): Uyuşmazlık, bir konuda farklı 

düşünme. -2-  

 i.+ı 297a/10 

 i. it-: Uyuşmamak, anlaşmamak. 207a/08 

iḥtilām (Ar.): Düş azma. -1-  

 i. 102b/10 

iḥtiyāc (Ar.): Muhtaçlık; gereklilik. -2-  

 i.+um 043b/01, 091a/14 

iḫtiyār (Ar.): Seçme, tercih etme, tercih. -19-  

 i. 004b/02, 135b/08, 331a/06 

 i.+ı 302b/15 

 i.+ı-y-ıla 215b/04 

 i. eyle-: Seçmek, tercih etmek. 243a/08, 

316a/02 

 i. it-: Seçmek, tercih etmek. 043a/06, 

097b/08, 135b/10, 194a/07, 215b/05, 

255b/01, 271a/05, 271b/15, 291a/07, 

295b/04, 295b/05, 325a/07 

iḥtiyāṭ (Ar.): 1. İlerisini düşünerek, görerek 

davranma. -2-  

 i. 317b/07 

 2. Sakınma, tedbirli, tedarikli bulunma. 

 i.+dan 085a/12 

ik- → ek- -1- 

 i.-ersin 280a/12 

iḳālet (Ar.): İki tarafın isteğiyle alışveriş 

mukavelesini bozma, sözleşme. -2- 

 i. it-: Sözleşmek. 240a/14, 240a/15 

iḳbāl (Ar.): Şans, talih. -2-  

 i.+ile 115b/04 

 i.+ümüz 254a/12 

iki : İki. -226-  

i. 002b/13, 010b/01, 014b/01, 032a/06, 

033a/11, 034b/10, 036a/05, 036a/08, 

036a/15, 036b/06, 036b/10, 036b/13, 

041a/13, 041a/14, 041b/13, 041b/14, 

042a/11, 042b/07, 043a/04, 043a/05, 

043b/09, 043b/11, 046a/01, 047a/01, 

048b/14, 049a/06, 049a/10, 049a/15, 

049b/05, 049b/06, 049b/12, 050a/04, 

050a/08, 052a/12, 055b/06, 055b/11, 

055b/13, 056a/15, 057b/12, 057b/13, 

062a/08, 062b/05, 063a/10, 063a/11, 

063a/12, 064a/14, 066b/04, 067a/10, 

068a/01, 069a/11, 074b/07, 076a/13, 

076b/07, 077b/08, 078b/15, 081b/10, 

085a/03, 085a/06, 085b/14, 085b/15, 

096b/15, 099a/08, 101a/06, 101a/11, 

103a/11, 109a/01, 120a/14, 121a/10, 

121a/12, 122a/14, 122b/11, 123b/11, 

128a/02, 133b/06, 136b/04, 137a/01, 

137a/13, 142a/10, 145a/11, 148a/12, 

148a/13, 153b/12, 155a/02, 156a/15, 

161a/12, 163b/10, 167b/14, 168b/15, 

170b/02, 173b/12, 174a/15, 175a/02, 

181a/11, 183a/05, 188a/09, 191b/13, 

196b/03, 196b/04, 197a/02, 197a/07, 

203a/13, 204b/15, 205b/09, 206a/12, 

210a/07, 210a/15, 211b/05, 211b/09, 

212a/10, 212b/09, 213a/13, 223a/08, 

231b/11, 232b/10, 234b/07, 235b/03, 

242a/07, 246a/03, 246a/07, 247b/06, 

249b/13, 252a/04, 252a/06, 252a/08, 

252a/10, 252b/01, 256b/15, 260b/01, 

260b/03, 260b/04, 260b/07, 261a/02, 

268a/05, 268a/08, 272a/03, 274a/15, 

281b/04, 284a/15, 284b/04, 284b/07, 

284b/09, 284b/10, 288a/12, 288b/05, 

290b/03, 291b/10, 298b/14, 298b/15, 

299a/01, 302b/07, 302b/08, 304a/10, 
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306a/05, 311a/02, 311a/05, 311a/06, 

311a/07, 317a/04, 317a/01, 319a/11, 

323a/15, 325b/13, 327b/02, 330b/05, 

330b/09, 330b/11, 331a/03 

i.+den 012a/12, 306b/03 

i.+müz 008a/01, 016a/04, 181a/03, 

235a/01 

 i.+ñüz 317a/01, 317a/02 

i.+si 004b/01, 011a/05, 016a/05, 032a/15, 

041a/06, 042b/02, 042b/11, 043a/09, 

043b/07, 043b/15, 050a/02, 078a/03, 

092b/13, 122b/03, 181a/12, 204a/04, 

204a/11, 235b/12, 246a/06, 272a/08, 

283a/06, 321b/09, 321b/13 

 i.+siden 238a/10 

i.+sin 032a/09, 036a/05, 050a/09, 204a/03, 

204a/10 

 i.+sinden 050b/01, 064b/01 

 i.+sini 313a/05, 317a/05 

 i.+sinüñ 264a/04 

 i.+ye 009a/03 

 i. ḳısm it-: İkiye bölmek, ikiye ayırmak. 

050b/01 

 i. pāre it-: İkiye bölmek, ikiye ayırmak. 

063a/12, 196b/09 

 i. pāre ol-: İkiye bölünmek. 008b/15, 

123a/03, 197a/10, 197b/05, 197b/11 

 i. (bir i.) → bir 

ikileyin : 1. İkinci olarak, ikinci defa, saniyen.

 -10-  

 i. 321b/07 

 i. baḳ-: İki defa bakmak, tekrar bakmak. 

068a/11 

 2. Ondan sonra. 

i. 008b/09, 037a/15, 108b/08, 116a/09, 

139b/13, 284b/15, 310a/04 

ikinci : İkinci. -28-  

i. 101a/14, 106b/10, 120b/03, 127a/14, 

148a/03, 161a/05, 179a/13, 191a/09, 

191b/10, 232b/11, 260b/02, 271b/03, 

277a/01, 290a/01, 292a/05, 292b/13, 

293b/12, 294b/14, 304b/07, 307a/07, 

309b/02, 317a/14 

 i.+nüñ 180a/09, 307b/12 

 i.+si 242b/08, 242b/09, 034b/13, 300b/03 

ikindü : İkindi. -6-  

i. 199b/11, 200a/15, 200b/03, 312a/06, 

318a/01, 323a/06 

iḳlīm (Ar.): Ülke, memleket, diyar. -5-  

 i. 197b/03 

 i.+e 197a/15, 197b/02 

 i.+i 263a/09 

 i.+iñe 251a/14 

ikrām (Ar.): Saygı, hürmet. -4-  

 i. 036a/14 

 i.+um-ıla 182a/12 

 i. eyle-: Saygı göstermek. 283b/03 

 i. it-: Saygı göstermek. 252b/04 

iḳrār (Ar.): Tasdik, kabul, inanma. -3-  

 i. it-: Kabul etmek. 032a/15, 238a/13 

 i. vir-: Kabul etmek, tasdik vermek. 

173b/06 

iḳtidā (Ar. iḳtidā’): Tâbî olma, uyma. -1-  

 i. it-: Uymak. 119b/07 

il : Diyar, memleket. -3-  

 i.+lerinde 101b/06 

 i.+üñ 106b/02 



 

930 
 

 i.+üñüzde 106a/09 

il → el -1- 

 i.+ini 109a/01  

ʿilāc (Ar.): İlaç, çare. -1-  

ʿi. 291a/06 

ilāhī (Ar.): Ey Allahım. -4-  

 i. 227a/15, 278a/04, 281b/04, 305a/05 

iʿlām (Ar.): Haber verme. -1-  

 i. eyit-: Haber söylemek, haber vermek. 

070b/04 

ilde-: İtmek; kakmak. -1-  

 i.-r 096b/09 

ile : 1. İle (vasıta). -58-  

i. 006a/14, 013a/07, 021a/09, 030a/06, 

030b/14, 031b/08, 042b/03, 049b/08, 

052b/13, 061a/06, 061b/07, 070a/08, 

102a/05, 107a/06, 107a/09, 107b/08, 

116b/04, 123a/11, 131b/14, 137b/13, 

138a/10, 143a/06, 168a/05, 170a/02, 

181b/12, 199a/10, 199a/11, 207a/06, 

219a/14, 237b/13, 291a/03, 295a/11, 

311a/01, 311a/11, 314b/07, 321b/09, 

322a/06, 325a/03, 328b/11, 328b/12 

 2. Ve (bağlama edatı) 

i. 002b/05, 002b/06, 078b/03, 087b/06, 

096a/13, 108b/04, 123b/06, 162a/05, 

283a/07 

 3. İle birlikte, beraber. 

i. 015b/09, 028a/07, 075a/06, 084a/10, 

084a/13, 103b/11, 252a/03, 318a/01 

ilekdür-: Elikdürmek, ele geçirmek, elde etmek.  

-1-  

 i.-esin 317b/10 

ilerü : Önce, evvel. -61-  

i. 022b/11, 046a/14, 049a/03, 051b/10, 

080a/13, 090b/10, 092a/06, 092b/06, 

107b/08, 125b/05, 127a/06, 129b/04, 

133a/06, 145b/02, 149a/11, 153b/10, 

181a/08, 182b/10, 199b/03, 201b/14, 

203a/13, 210a/04, 211b/13, 218a/10, 

219a/05, 283a/02, 248b/14, 274b/01, 

331b/10 

 i.+dür 329b/11 

 i. geç-: Öne çıkmak, öne geçmek. 120a/01, 

147b/08, 155b/15, 224a/08 

 i. gel-: Ortaya çıkmak, öne çıkmak. 

092b/04, 124a/05, 125b/03, 143b/10, 

316a/09 

 i. getür-: Ortaya getirmek, meydana 

koymak. 041a/13, 331b/01 

 i. ḳoy-: Öne almak. 107b/07 

 i. var-: İleri yürümek. 086b/01, 107a/13, 

108a/15, 131a/01, 131a/05, 163b/03, 

166b/08, 167b/05, 168a/03, 174b/01, 

226a/11, 307a/13, 320a/10 

 i. (andan i.) → andan 

 i. (bundan i.) → bundan 

ilerür-: Öne çıkmak. -1-  

 i.-mezsüz 107a/11 

ilet-: Götürmek, iletmek. -151-  

i. 082a/03, 082b/11, 086a/03, 111a/02, 

174a/06, 181b/14, 206b/07 

i.-di 017a/09, 025a/15, 028b/11, 029b/06, 

031a/01, 039b/06, 047a/09, 048a/06, 

048b/02, 051b/10, 056a/02, 057a/12, 

058a/01, 071a/09, 071b/01, 082b/12, 

099b/07, 109b/13, 115b/11, 146a/05, 

156a/11, 167a/03, 174a/10, 177a/10, 

178a/09, 178a/12, 184a/07, 188b/03, 

192b/01, 192b/02, 192b/03, 200b/10, 
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203b/12, 206b/07, 210a/08, 213a/07, 

007a/06, 026b/05, 026b/07 

i.-diler 028a/10, 032a/10, 053b/07, 

056a/15, 059a/05, 065b/01, 067b/03, 

068b/05, 070b/13, 070b/15, 075a/01, 

081a/12, 082a/04, 109b/12, 119a/05, 

129a/10, 174a/11, 185b/10, 186a/03, 

186b/07, 257a/11, 259a/11, 272a/10, 

276b/14, 289a/05, 307b/03, 312a/12, 

329a/11 

 i.-dük 056b/13 

i.-düm 033b/09, 036b/06, 057a/10, 

075b/06, 080b/10, 167a/06, 251b/03 

 i.-düñüz 056b/12 

 i.-e 014a/15, 116b/06, 272b/04 

 i.-eler 082a/04, 257b/13 

 i.-em 228a/04 

 i.-ene 306a/11 

 i.-enlerden 060b/11 

 i.-esin 025a/05, 057a/09, 139a/13 

 i.-eyim 083b/15 

 i.-gil 311a/05 

 i.-iserler 049a/05 

 i.-medi 115b/11 

 i.-mek 048b/09 

 i.-meyeler 125a/07 

 i.-mişdür 031b/15 

 i.-mişlerdi 072a/13, 075a/07 

 i.-mişler-idi 122a/04 

 i.-tiler 138b/03 

 i.-üm 145a/04 

i.-üñ 025a/14, 032a/09, 062b/13, 157a/11, 

157a/14, 259a/14, 259b/02, 330b/01 

 i.-üñüz 224a/07 

 i.-ür 017a/11, 079b/07 

 i.-ürdi 018b/02, 018b/03, 200b/08 

 i.-ürem 029b/01 

 i. (gümān i.) → gümān 

 i. (ḫaber) → ḫaber 

 i. (zindāna) → zindān 

ileyke (Ar.): Sana. -2-  

 i. 072a/07 

ilḥāḥ (Ar.): Üzerine düşme, zorlama. -1-  

 i. 301b/06 

ilhām (Ar.): İlham. -1-  

 i. vir-: İçe doğmasına sebep olmak. 

029a/10 

ʿilim → ʿilm -8-  

ʿi. 010a/12, 010a/13, 021b/03, 029b/01, 

030b/13 

 ʿi.+de 279a/05, 283a/08, 283a/09 

ʿilimsüz : Bilgisiz, cahil. 

 ʿi. 263b/13 

ilin-: Takılmak; dokunmak; ilgilenmek, alaka 

göstermek. -1-  

 i.-edi 287b/11 

illā (Ar.): Fakat, ancak, sadece. -24-  

i. 012b/01, 012b/02, 029b/05, 054a/01, 

058a/14, 060b/02, 107a/05, 179a/07, 

212a/08, 215b/09, 216a/02, 216a/03, 

216b/03, 217a/04, 230b/13, 241b/08, 

251b/05, 260b/08, 276a/02, 276b/14, 

294b/02, 298b/09, 321b/07,322a/11 

ʿillet (Ar.): Hastalık. -18-  

ʿi. 040b/02, 041a/01, 205a/08, 205a/13, 

205b/03 
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 ʿi.+den 041a/03, 045b/13, 205a/15 

 ʿi.+dür 040b/13 

ʿi.+i 040a/07, 040b/14, 067b/13, 140b/09, 

205a/11 

 ʿi.+ini 040a/13 

 ʿi.+lerden 066b/03 

 ʿi. (pislik-i ʿi.) → pislik  

ʿilletlü : Hastalıklı. -1-  

 ʿi. 205b/02 

ʿilliyyīn (Ar.): Cennetin ve gökyüzünün en kutsal, 

en yüksek tabakası. -4-  

 ʿi. 157a/11 

 ʿi.+dedür 157a/13 

 ʿi.+e 059b/07 

 ʿi. (aʿlā-yı ʿi.) → aʿlā 

ʿilm (Ar.): Bilgi, ilim. -24- (krş. ʿilim) 

ʿi. 070b/14, 192a/03, 192a/04, 196b/01, 

308a/01 

 ʿi.+i 030b/13, 294b/04 

 ʿi.+idür 030b/05 

 ʿi.+ile 294b/01, 308b/10 

 ʿi.+in 192a/05, 231b/07, 233a/13 

 ʿi.+inde 011a/03, 151b/09 

 ʿi.+üme 030b/12 

 ʿi.+üñ 283a/10 

 ʿi.-i ḥelāl ve ḥarām: Haram ve helal ilimi. 

021b/04 

 ʿi.-i kitāb: Kur’ân’ın açıklama ve 

yorumlama özgü ilim. 273a/06 

 ʿi.-i fıḳıh: Şeriat ilmi. 141b/05, 151b/08, 

151b/12 

 ʿi.-i Ḳurʾān: Kur’ân ilimi. 192a/05 

ʿils (?) -1-  

 ʿi. 166a/01 

ilzām (Ar.): Susturma, cevap vermez hale getirme. -

1-  

 i. it-: Susturmak. 301b/06 

imām (Ar.): İmam. -10-  

i. 232a/04, 239b/12, 239b/13, 269b/14, 

318a/02, 320b/03, 320b/04 

 i.+dan 264b/06 

 i.+ısan 236b/01 

ʿimāme (Ar.): Başlık, sarık. -3-  

 ʿi.+ñ 232a/15 

 ʿi.+sin 232b/01, 234a/04 

imāmet (Ar.): İmamlık. -14-  

i. 095b/08, 218a/08, 223b/06, 223b/08, 

223b/11, 223b/12, 223b/14, 223b/15, 

224a/03, 224a/08, 241a/02, 284a/11 

imāmetlıḳ : İmamlık. -1-  

 i.+a 318a/03 

imāmlıḳ : İmamlık. -11-  

i. 147b/08, 155b/15, 156a/01, 186a/03, 

186b/06, 218a/05, 218a/06, 224b/02, 

224b/05, 238b/02 

 i.+a 256b/06 

imāmü’l-müṭṭaḳīn (Ar.): Dinin emir ve 

yasaklarına tam olarak uyan imam. -1-  

 i. 077b/03 

īmān (Ar.): Allah’a inanma, iman etme. -105-  

ī. 034b/08, 035a/03, 035b/15, 037a/04, 

038b/06, 069b/13, 106a/10, 131b/05, 

131b/11, 214b/12, 282b/05, 299a/10, 

306a/07 

 ī.+da 245b/08 
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 ī.+dandur 216b/13 

ī.+ı 189a/03, 244a/14, 244b/01, 245a/02, 

245a/03, 299b/14, 307a/14 

 ī.+ıla 232b/11, 245b/08, 307a/14 

 ī.+ını 132b/13 

 ī.+ların 061a/08 

 ī.+uñı 231b/13 

 ī. getür-: Allah’a inanmak, iman etmek. 

026b/10, 027a/01, 027a/06, 031b/05, 

032b/12, 033a/08, 033b/15, 034a/13, 

034b/05, 034b/07, 034b/09, 034b/10, 

034b/15, 037a/07, 037a/13, 037a/14, 

039b/07, 041a/03, 041a/04, 050b/12, 

051a/08, 058b/01, 058b/06, 062a/03, 

063a/09, 063b/09, 064a/02, 065a/01, 

065a/02, 065b/03, 067a/03, 067b/03, 

067b/15, 068a/02, 068a/03, 068b/02, 

072a/01, 092b/03, 092b/15, 093a/02, 

094a/01, 094a/15, 094b/08, 095a/11, 

097a/09, 106a/03, 106a/04, 115a/02, 

127a/09, 127a/13, 127a/15, 127b/02, 

145b/10, 167b/01, 172a/01, 184a/12, 

202a/12, 202b/08, 214b/15 

 ī. götür-: İmana davet etmek. 092a/10 

 ī. tazele-: Tekrar kelime şehadet getirmek. 

037a/15 

 ī.+(a )daʿvet it-: İslamiyete davet etmek. 

192b/13 

 ī.+(a) gel-: İslamiyeti kabul etmek. 

038b/13, 044b/02, 050a/11, 058b/02, 

066a/15, 067b/08, 093a/03, 093a/04, 

093a/06, 193b/04 

ʿimāret (Ar.): Bina ve benzeri mimari eser.  -12-  

 ʿi.+i 092a/01 

 ʿi.+ine 261a/15 

 ʿi. eyle-: Onarmak, imar etmek. 227b/13 

 ʿi. it-: Onarmak, imar etmek. 078a/02, 

078a/03, 078a/06, 078a/08, 078a/09, 

091b/15, 244a/12, 260a/07, 282b/04 

imdi : Şimdi, artık.  

-21- ( krş. endi, indi, şimdi) 

i. 030a/03, 056a/06, 074a/03, 085b/12, 

103b/14, 113a/11, 113b/06, 143b/13, 

151b/12, 178a/13, 208b/12, 212a/13, 

238a/10, 257b/15, 267b/15, 296b/15, 

302a/14, 305b/02, 318a/04, 319a/11, 

319b/14, 322a/12, 323a/05, 324a/03 

īmin (Far. < Ar. āmin): Korkudan emin olan, 

korkusuz; emniyet duyulan, emniyetli. -2-  

 ī. ol-: Emniyet içinde olmak, emin olmak. 

014b/15, 062a/04 

imsāk (Ar.): Bir şeyden el çekme, perhiz. -1-  

 i.+dur 294a/08 

in-: 1. İnmek. -55-  

i.-di 027b/04, 067b/13, 074a/04, 086a/06, 

100b/12, 110b/08, 116b/08, 148b/11, 

253a/03, 255b/03, 268a/01, 269b/12, 

285a/07, 285a/09 

 i.-diler 110a/15 

 i.-dügi 039a/02 

 i.-dürdi 183b/15, 185a/13 

 i.-e 029a/06, 044a/13 

 i.-er 215a/13 

 i.-erdüm 228a/09 

 i.-erü 039a/02 

 i.-iser 049a/12 

 i.-iserdür 263b/02 

 i.-medi 230b/05 

 i.-medin 253a/01 
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 i.-meyiserem 051a/13 

 i.-mez 176b/02 

 i.-mezem 228a/08 

 i. (ṣulḥ i.) → ṣulḥ 

 i. (rükūʿa i.) → rükūʿ 

 i. (vaḥy i.) → vaḥy  

 i. (yüregi i.) → yürek 

 2. (Allah tarafından) gönderilmek. 

i.-di 243b/01, 282a/15, 282b/13, 282b/15, 

297a/12, 094b/06 

i.-dügi 002b/09, 044a/06 

 i.-ip-dur-: Sürekli inmek. 237b/15 

 i.-üp-dur- → i.-ip-dur-: 244a/09 

in : Genişlik, en. -3-  

 i.+i 180b/04 

 i.+ine 243a/02 

 i.+iydi 069a/10 

inʿām (Ar.): Nimet verme, iyilik etme. -1-  

 i.+um 182a/12 

inan-: İman etme, inanmak. -21-  

 i. 042b/07 

 i.-alum 197a/03 

 i.-asın 232a/03 

 i.-dı 031b/06 

 i.-dılar 283a/02, 298b/9 

 i.-duñuz 243b/04 

 i.-mañuz 070a/10 

 i.-mayasın 232a/02 

 i.-maz 186b/13, 323b/15 

 i.-mazdı 029a/12 

 i.-mazlar 150a/10 

 i.-mazsañuz 324b/01 

 i.-mazsın 042b/07, 043a/04 

 i.-up 317b/04 

 i.-ur 182b/05, 244a/14, 282b/06 

 i.-ursañuz 323b/15 

ʿināyet (Ar.): Yardım, iyilik. -3-  

 ʿi. 203a/01 

 ʿi.+idi 300a/13 

 ʿi.+inde 062b/10 

ince : İnce. -2-  

 i. 076b/14 

inci → incü -1-  

 i. 069a/14 

İncīl (Ar.): Dört kutsal kitaptan Hz. İsa’ya 

indirileni. -9-  

 İ. 029b/03, 037b/01, 049b/04, 084b/02 

 İ.+de 246b/09, 246b/14, 247a/08, 255b/06 

incin-: Kırılmak, rahatsız olmak, gücenmek. -3- 

(krş. inciñ-) 

 i.-düñüz 265b/06 

 i.-e 333a/03 

 i.-mek 262b/10 

inciñ- → incin- -2-  

 i.-inüñ 272a/08 

 i.-ire 272a/07 

incir (Far. incīr): İncir. -1- 

 i. 006b/01 

incit-: Rahatsız etmek, huzursuz etmek. -8-  

 i.-e 267a/05 

 i.-esiz 246b/04 

 i.-megil 221b/09 
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 i.-mek 224b/13 

 i.-meñ 225b/04 

 i.-meyesin 302a/06 

 i.-ürler 082a/12 

 i.-ürsin 267a/05 

incü : İnci. -3- (krş. inci) 

 i. 168b/11, 177a/13 

 i.+den 175a/05 

indi → imdi -3- 

 i. 285a/09, 296b/15, 323a/05  

indür-: İndirmek, inzal etmek. -2-  

 i.-dük 265b/09 

 i.-elüm 029a/14 

iñen : Çok, gayet, pek, ziyade, daha ziyade. -43-  

 i. 004b/08, 010b/07, 015b/07, 018b/07, 

020b/09, 023b/09, 025a/06, 025b/02, 

029b/08, 036b/08, 042a/13, 051b/01, 

055a/04, 056b/01, 066a/02, 075b/09, 

079b/11, 080a/05, 085b/09, 085b/13, 

086a/02, 090a/03, 090a/04, 094b/02, 

098a/12, 099b/02, 099b/11, 100b/14, 

111b/12, 116b/11, 121b/04, 122b/11, 

137a/07, 141b/08, 149a/03, 165b/14, 

166b/04, 191a/13, 206b/01, 206b/04, 

208b/10, 214b/12, 256a/14 

infāḳ (Ar.): Nafaka verip geçindirme, besleme. -1-  

 i. it-: Nafaka verip geçindirmek, beslemek. 

244b/04 

iñile- → iñle- -1- 

i.-r 202a/07 

iniş : (mec.) Çöküntü. -1-  

i. 013b/04 

inkār (Ar.): İnkâr. -1-  

 i. it-: İnkâr etmek. 266a/05 

iñle-: İnlemek, sızlamak, feryat etmek. -6- (krş. 

iñile-) 

i. 303b/14 

 i.-deye 009a/01 

 i.-di 071a/01, 150a/09, 274a/08 

 i.-medi 243a/04 

 i.-rseñ 009a/02 

 i.-rsin 138a/12 

innā li’llāh (Ar.): “Biz Allah içiniz” anlamında 

Arapça ifade. -1-  

 i.+i 321a/12 

inṣāf (Ar.): Merhamet, âdil muamele. -5-  

 i. 294a/15 

 i.+ı 266b/01, 285b/01 

 i.+ıdur 281a/02 

 i. vir-: Yumuşamak. 184b/07, 258b/01 

 i. vir- (dād u i. vir-) → dād 

insān (Ar.): İnsan, kul. -1-  

 i. 294a/13 

insānī (Ar.): İnsana mensup, insanla ilgili. -1-  

 i. 177a/03 

inşā’allāh (Ar.): Allah isterse, Allah nasip ederse. -

4-  

 i. 055a/06, 093a/14, 104a/01, 122b/03 

inşā’al-lāhü Taʿālā (Ar.): “Yüce Allah isterse” 

anlamında Arapça ifade. -1-  

 i. 294a/05 

intifāʿ (Ar.): Faydalanma. -1-  

 i.+dan 055a/03 

intiḳāl (Ar.): Bir yerden başka bir yere geçme. -1-  
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 i. it-: Geçmek. 198a/12 

ip : İp. -12-  

 i. 014a/01, 032a/12, 136b/15 

 i.+i 052b/03, 052b/11 

 i.+ile 006b/15, 052a/14, 052b/02, 052b/10 

 i.+ler 103b/15 

 i.+leri 052b/06, 103b/15 

iplük : İplik. -1-  

 i. 261a/11 

ir-: Ulaşmak, varmak, yetişmek. -12- (krş. er-) 

i.-di 037b/05, 211a/13, 253a/01, 259b/08, 

321a/12 

 i.-diler 322b/12 

 i.-e 287a/12, 289a/06 

 i.-ecek 240b/06 

 i.-er 285b/09 

 i.-memişdür 304b/01 

 i.-meyeserlerdür 297a/06 

 i. (belā i.) → belā 

 i. (ecel i.) → ecel 

irādet (Ar.): İsteme, dileme. -2-  

 i.+i 212a/06 

 i.+ümle 141a/13 

iʿrāż (Ar.): Yüz çevirme. -1-  

 i. it-: Yüz döndürmek, reddetmek. 152b/14 

iri : Kaba, sert. -1-  

 i. 243b/07 

irile-: Beğenmemek; iğrenmek. -1-  

 i.-miş 312a/08 

 i. (kendüliginden irile-) → kendü 

iriñ : İrin, safra. -2-  

 i. 159a/12, 178b/10 

iriş-: 1. Ulaşmak, varmak, erişmek. -272-  

i.-di 005a/10, 007a/10, 009a/01, 010a/11, 

013b/02, 013b/15, 014a/11, 018b/15, 

020a/06, 022a/11, 035b/09, 036a/11, 

036b/04, 037b/05, 048a/03, 054a/15, 

061a/09, 061a/15, 070a/13, 078b/06, 

083b/05, 084a/12, 086a/06, 088a/05, 

093a/06, 099a/10, 099b/15, 100a/14, 

100b/10, 104a/08, 105b/02, 114b/02, 

117a/03, 117a/04, 117b/04, 117b/08, 

120b/09, 121a/02, 125a/09, 128a/15, 

130a/05, 132a/14, 132b/02, 132b/05, 

133a/04, 133a/09, 134b/05, 136b/08, 

137b/07, 138b/10, 138b/11, 139a/06, 

139b/03, 139b/06, 140b/14, 143a/03, 

144a/11, 144a/13, 149a/02, 149b/12, 

153a/11, 187b/02, 197a/04, 199a/01, 

204b/04, 210a/08, 210a/15, 226b/09, 

233b/07, 234a/01, 234b/08, 244b/07, 

247b/12, 254a/12, 257a/07, 260a/09, 

264a/04, 273b/01, 273b/08, 283b/02, 

283b/06, 283b/14, 286a/01, 287b/15, 

290b/09, 301b/05, 308a/11, 308a/15, 

309a/09, 309a/11, 310b/03, 311a/12, 

311b/11, 311b/13, 314a/01, 316a/05, 

322a/03, 322b/08, 331a/07, 333a/07, 

025b/09 

i.-diler 036a/12, 041a/07, 042a/13, 

044b/03, 048b/02, 061b/10, 074b/07, 

085a/13, 086a/10, 086a/15, 089b/14, 

094b/03, 094b/14, 098b/10, 099b/04, 

100a/09, 108a/09, 116b/13, 117a/05, 

118b/12, 120b/11, 128b/11, 133a/14, 

143b/03, 222a/07, 249a/02, 249b/12, 

269a/09, 317b/11, 322a/05 

 i.-dügi 002b/12, 019b/14, 051b/11 
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i.-dük 102a/03, 156a/15, 157b/05, 178a/09, 

235a/12 

i.-düm 007b/04, 080b/02, 149a/04, 

155a/01, 156a/12, 158a/03, 158a/09, 

158a/12, 158b/03, 158b/09, 159a/02, 

159a/08, 159a/12, 159b/02, 160a/03, 

160a/08, 160a/12, 160b/04, 160b/11, 

161a/02, 161a/05, 161b/02, 161b/11, 

161b/15, 162a/03, 162b/01, 162b/06, 

162b/12, 163a/06, 163a/09, 163b/02, 

163b/10, 163b/15, 164b/05, 164b/08, 

165a/02, 165a/14, 165b/10, 165b/15, 

166a/11, 166a/15, 167b/04, 167b/12, 

168a/14, 168b/04, 168b/10, 169a/09, 

169b/15, 170a/11, 170a/15, 170b/14, 

171a/02, 177b/08, 182b/07, 182b/13, 

183b/12, 185b/08, 186b/06, 233a/11, 

234b/04, 277a/04 

i.-düñ 171a/09, 277a/01, 277a/02, 277a/03, 

277a/05, 277a/06, 277a/09, 134a/01 

i.-e 035a/08, 049a/09, 050b/10, 100a/08, 

140a/13, 182a/06, 182a/07, 182a/08, 

232a/09, 270b/06, 302b/07, 303b/13, 

309b/03, 310b/12, 315b/14, 316a/14, 

331b/12 

 i.-em 239b/08 

 i.-emezsin 322b/13 

 i.-en 226b/02 

 i.-esin 233a/06, 311b/06, 322b/14 

 i.-esiz 253b/13 

 i.-eydi 106b/05 

 i.-gil 311b/06, 324b/11 

 i.-icek 303b/04 

 i.-imedi 062a/15 

 i.-ince 074b/02 

 i.-iser 082b/06 

 i.-medi 062b/10, 064a/06, 081b/03 

 i.-mesin 073b/12 

 i.-meyem 135a/12 

 i.-miş 057b/06, 165b/01 

 i.-mişdi 211a/13 

i.-mişdür 187a/15, 304b/13, 307b/05, 

330a/10, 330a/11 

i.-miş-idi 125a/09, 141b/09, 169b/04, 

204b/09 

 i.-miş-idiler 143b/02 

 i.-se 031a/03, 223a/06 

 i.-sün 057a/10, 087b/05 

 i.-ür 066a/05, 153a/10, 184b/14, 256a/10 

 i.-ürdüm 171a/12 

 i.-üre 270a/08 

2. Yardımcı fiil. Zarf-fiil eki almış 

fiillerden sonra gelerek süreklilik bildiren 

birleşik fiiller oluşturur: 

 i.-üp dur-: 276a/12 

 i. (ʿarş ayaġuna i.) → ʿarş 

 i. (ʿavratlar ḥaddına i.) → ʿavrat 

 i. (belālar i.) → belā 

 i. (ecel i.) → ecel 

 i. (eli i.) → el 

 i. (erlik ḥaddına i.) → erlik 

 i. (feryād i.) → feryād 

 i. (göñline i.) → göñül 

 i. (ḫaber i.) → ḫaber 

 i. (ḥadde i.) → ḥadd 

 i. (ḥaddına i.) → ḥad 

 i. (ḳırḳa i.) → ḳırḳ 

 i. (ḳulaġına i.) → ḳulaḳ 

 i. (maḳṣada i.) → maḳṣad 

 i. (murāda i.) → murād 

 i.( ölümi i.) → ölüm 



 

938 
 

 i. (ʿömri āḫire i.) → ʿömr 

 i. (ʿömri soñına i.) → ʿömr 

 i. (pīrlige i.) → pīrlik 

 i. (renc i.) → renc 

 i. (elem i.) → elem 

 i. (vefāt i.) → vefāt 

 i. (yaḳın i.) → yaḳın 

irişdür-: Ulaştırmak. -9-  

 i.-di 103b/10 

 i.-diler 277a/07 

 i.-düklerinden 012a/05 

 i.-em 097b/04 

 i.-mekde 093b/03 

 i.-mesün 099a/12 

 i.-mesünler 028b/13 

 i.-meyeler 132a/04 

 i.-meyem 100a/04 

 i. (peyġāmın i.) → peyġām 

irte : Sabah. -21-  

i. 046a/03, 054b/09, 200b/08, 216a/03, 

323a/13 

 i.+de 020b/06 

 i.+ye 142a/09, 274a/02, 323a/09, 323a/12 

 i. namāzı: Sabah namazı. 148b/01, 

185b/08, 186a/05, 186b/10, 187b/15 

 i. namāzın ḳıl-: Sabah namazı kılmak. 

036a/03, 120b/10 

 i. yiri aġar-: Şafak sökmek. 054b/03, 

054b/10, 095a/14 

irtiḥāl (Ar.): Göçme, göç etme; ölme. -1-  

 i. it-: Ölmek. 231a/08 

ʿiṣābe (Ar.): Başa sarılan sargı bezi, sarık. -2-  

 ʿi. 108a/03 

 ʿi.+nüñ 108a/04 

īåār (Ar.): İkram, bahşiş; cömertlikle verme.

 -1-  

 ī. it-: Cömertlikle vermek. 258a/12 

isim (Ar.): Ad. -1-  

 i.+ile 279a/01 

İslām (Ar.): Allah’ın Kur’an ile vahyettiği ve 

esasları Hz. Muhammed tarafından 

bildirilen din, müslümanlık. -99-  

İ. 069b/12, 072a/06, 072a/09, 094a/15, 

102b/10, 102b/13, 103a/03, 103a/05, 

103a/09, 103a/10, 103b/04, 106a/03, 

108b/03, 108b/05, 108b/06, 114b/01, 

115b/02, 116b/04, 117a/05, 117a/07, 

117a/08, 121a/03, 121a/04, 123b/03, 

128b/11, 129a/02, 131a/07, 131b/06, 

132b/08, 140b/13, 141a/06, 143a/03, 

143a/05, 143a/08, 144b/12, 145b/03, 

145b/08, 185b/01, 185b/02, 194b/11, 

217b/07, 231a/10, 234a/08, 237a/13, 

237a/15, 242a/03, 243b/10, 249a/05, 

252a/04, 252a/12, 252b/10, 253b/15, 

254a/05, 254b/02, 262b/05, 263a/03, 

263a/04, 265a/02, 265a/13, 268b/08, 

269a/01, 270a/06, 271b/14, 272b/07, 

278b/14, 285a/11, 290a/05, 291a/03, 

291b/10, 294b/14, 295a/02, 295a/03, 

295b/15, 296a/02, 296a/13, 301b/04, 

304b/13, 316a/01, 321b/04 

İ.+a 094a/06, 132b/07, 132b/09, 212b/07, 

248b/02 

 İ.+da 207a/14, 244b/15, 258a/15, 304b/12 

 İ.+dan 271b/01, 271b/02 

 İ.+ı 230b/14, 248a/14, 253b/14, 264b/05 

 İ.+ına 141a/15 

 İ.+içün 248a/05 
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 İ.+a gel-: İslam dinini kabul etmek. 

132b/9 

islin (Ar.): Kaynar. -1-  

 i. 179b/05 

isrāf (Ar.): Lüzumsuz harcama. -1- 

 i.+ı 256b/09 

 i. it-: Harcamak, tüketmek. 294b/06 

issi : Sâhip. -27- 

i. 017b/15, 038a/09, 051b/02, 075b/09, 

076a/03, 138b/01, 216a/15, 253b/03, 

253b/07, 255b/14, 300b/03, 321b/01 

 i.+dür 121b/05, 213a/03 

i.+leri 091a/12 

 i.+lerinden 107a/08 

 i.+lerine 264b/02 

 i.+ne 070b/09, 148b/08, 216a/06 

 i.+nüñ 002b/09, 041a/05 

 i.+yidi 100b/12, 134b/08, 141b/03, 

141b/08, 207b/12 

 i. (ʿaẓamet i.) → ʿaẓamet 

 i. (cemāl i.) → cemāl 

 i. (ceng i.) → ceng 

 i. (māl i.) → māl 

issilik : Sıcaklık. -1-  

 i. 294a/07 

iste-: 1. Talep etmek, arzu etmek, istemek. -85- 

 i. 022a/09, 032a/07, 183a/07 

 i.-di 038a/07, 063b/05, 153a/13, 309b/04, 

309b/07, 309b/08 

 i.-diler 129b/08, 276a/07 

 i.-düm 079b/04, 172a/14, 183a/08 

 i.-düñ 130b/03 

 i.-gil 331b/05, 332b/12 

 i.-medin 082b/14 

 i.-meyelüm 184b/15 

 i.-mez 145b/14 

 i.-mezin 145b/14 

 i.-mezlerdi 160a/07 

 i.-r 202a/07, 202a/09, 287a/07 

 i.-rdi 031b/06, 147b/13 

i.-rem 090a/11, 098b/03, 105b/03, 

105b/06, 118a/09, 133a/10, 138a/04, 

310b/02, 042a/14 

 i.-rler 048b/09, 247a/06 

 i.-rlerse 098a/10 

 i.-rmiş 139b/05 

 i.-rsen 105b/10 

i.-rsin 087b/03, 105b/04, 138a/01, 

309b/09, 313a/09, 320a/07, 152b/15 

 i.-ye 027b/08 

 i.-yeler 167b/03 

 i.-yelüm 185a/02 

 i.-yerler 129b/13 

 i.-yeyim 122a/10, 234b/03 

 i.-yeyin 226b/07 

 i.-yü 108a/07, 202b/05, 208b/04 

 i. (beyʿat i.) → beyʿat 

 i. (ḳan bahāsın i.) → ḳan 

 2. Aramak.  

 i. 023a/09 

i.-di 023a/08, 023a/09, 099b/11, 122b/09, 

247b/09 
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i.-diler 008b/10, 099b/01, 099b/06, 

110b/11, 128a/03, 139a/11, 204a/01, 

266a/10 

 i.-düm 148a/08 

 i.-düñ 204a/05 

 i.-gil 038a/02, 306b/06 

 i.-r 038a/04 

 i.-yelüm 098b/14 

i.-yü 036a/10, 079b/12, 080a/02, 081a/10, 

099a/04, 288b/07 

istebraḳ (Ar. < Far.): Sırma ile dokunmuş bir cins 

kalın kumaş. -1-  

 i. 176b/12 

isteyici: İsteyen. -1- 

i.+den 319b/09 

istiʿfāf (Ar.): Kötülükten, günahtan kaçınma. -1-  

 i.+ına 307b/07 

istiġfār (Ar.): Tövbe etme. -1-  

 i. it-: Tövbe etmek. 247b/03 

istihzā (Ar.): Alay. -3-  

 i.+sınuñ 142b/10 

 i. it-: Alay etmek. 142a/13, 142b/10 

istiḳbāl (Ar.): Karşılama. -2-  

 i.+e gel-: Karşılamak. 100a/09, 155a/02 

istiʿmāl (Ar.): Kullanma, yapma. -2-  

 i. 230a/03, 231b/14 

istincā (Ar.): Büyük abdesti yaptıktan sonra 

pislikten, necâsetten temizlenme. -1-  

 i.+yı 095b/14 

iş : 1. Hareket, davranış, amel. -123-  

i. 015a/14, 020a/03, 102b/06, 105b/01, 

139a/14, 149a/09, 155a/14, 182a/08, 

223a/10, 239b/05, 239a/01, 246b/06, 

248b/02, 248a/05, 256a/01, 256a/03, 

256b/11, 262b/14, 269a/08, 269b/06, 

318a/10, 320b/15, 321a/14, 321b/02 

i.+de 029a/04, 056a/09, 091a/10, 105a/07, 

252a/04, 311a/09 

i.+den 051b/03, 071a/14, 113b/07, 

268b/09, 291a/06, 318b/01, 320b/07 

 i.+dür 320b/12, 325a/09 

i.+e 232b/13, 256a/08, 256a/12, 257b/01, 

265a/03, 288b/15 

i.+i 104b/07, 127b/15, 131b/13, 240a/10, 

249b/05, 289a/01, 301a/14, 314a/13, 

315b/12, 318a/11, 320b/13, 321a/11, 

321b/01, 323b/09 

 i.+içün 098b/05 

 i.+idür 066b/07 

 i.+im 215a/11 

 i.+imüzde 114b/11 

 i.+in 113a/12, 155b/09 

 i.+inde 098a/07, 125b/07 

i.+ine 032b/02, 061b/02, 061b/05, 

214b/06, 294b/08 

 i.+inüñ 028a/03, 324a/02 

 i.+ler 298a/07 

 i.+lerde 294b/07 

 i.+lerden 185a/06, 231b/12 

 i.+leri 185a/02 

 i.+lerüñ 182a/13, 232b/06 

 i.+üm 164a/09 

 i.+ümüz 117b/06, 329b/12 

i.+üñ 025b/13, 085b/01, 127a/10, 238a/04, 

313a/13, 314a/03, 321b/01 
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 i.+üñi 144a/08 

 i.+üñüz 050b/12, 123a/01 

 i.+üñüzi 324a/02 

 i.+(e) gel-: İşe yaramak, fayda vermek. 

027b/13, 028a/03, 065b/14, 079b/04, 

083a/14, 086a/01, 117b/14, 140a/15, 

140b/04, 145a/03, 220a/10, 220a/09, 

251b/09 

 i.+(ini) düz-: İşini yoluna koymak. 

115b/09 

 2. Meşgale, iş. 

 i. 254b/11, 254b/12, 254b/15 

 i.+i 005a/11, 015a/14, 102b/06 

 i.+ümi 288a/04 

 i.+üñüz 322b/07 

 i. elden var-: İş elden gitmek. 237a/07 

işāret (Ar.): Belirti, işaret. -25-  

 i.+ile 196b/09, 204b/01 

 i.+i-y-ile 198a/12 

 i.+iyle 007b/09, 198b/13 

 i. it-: İşaret etmek. 011b/10, 011b/06, 

020b/05, 024a/04, 024a/06, 026a/07, 

079b/01, 083a/08, 114b/13, 118b/06, 

125b/11, 197a/01, 197a/05, 197a/06, 

197a/09, 198a/06, 198a/09, 199a/06, 

200a/09, 288b/10 

işbu : Bu, işte bu. -59-  

i. 008a/15, 014a/09, 026a/05, 026b/11, 

027a/11, 031a/07, 032b/05, 078a/04, 

116a/15, 129b/03, 225a/05, 225a/07, 

228a/10, 231a/05, 235b/01, 240b/11, 

246a/03, 247b/04, 250a/12, 255a/05, 

256b/10, 256b/11, 258b/09, 263b/11, 

265b/06, 267a/11, 275a/08, 276a/08, 

276a/12, 279b/13, 280a/11, 280b/05, 

280b/12, 281a/05, 282b/01, 282b/13, 

282b/14, 284b/12, 284b/14, 287a/05, 

287b/13, 289a/01, 291a/04, 294b/08, 

294b/10, 294b/15, 312b/04, 315a/12, 

316b/10, 317a/07, 317a/08, 318b/03, 

319b/01, 320a/08, 322a/10, 326a/08, 

328b/11, 333a/07 

 i.+dur 265b/07 

işbundan : Buradan. -1- 

 i. 318a/04 

işbunı : Bunu. -1- 

 i. 282b/05 

işbunuñ : Bunun. -1- 

 i. 253b/12 

işde : İşte! -2-  

 i. 187a/13, 269b/10 

işit-: Duymak, işitmek. -206- (krş. işüt-) 

i.-di 005a/05, 006a/06, 013b/06, 014b/14, 

016b/15, 020b/02, 021a/06, 040a/14, 

040b/15, 059b/11, 062a/04, 067b/05, 

067b/14, 074b/11, 075a/12, 087a/12, 

090a/05, 094b/09, 110a/08, 111a/07, 

113a/14, 114a/02, 140b/13, 150a/01, 

150a/04, 187b/09, 200a/13, 217b/09, 

223b/09, 223b/12, 226a/06, 235a/04, 

249b/12, 261b/09 

 i.-dicek 209a/09 

 i.-digim 096b/05 

i.-diler 020b/06, 024b/03, 026a/04, 

103a/09, 112b/09, 123b/09, 146b/11, 

229a/10, 229a/15, 230b/06, 231a/03, 

273b/07, 289a/15, 324a/04 

 i.-dügim 216a/08 

 i.-dügüm 042a/08 

 i.-dügümden 171b/09 
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i.-düm 033b/08, 079a/11, 079a/14, 

081b/09, 083a/03, 088a/02, 096b/04, 

098a/06, 108a/14, 113b/08, 154b/06, 

154b/09, 154b/11, 162b/02, 171b/11, 

217b/13, 223b/05, 233b/15, 250a/14, 

285a/12, 303a/04, 303a/06, 308a/09, 

315a/11, 330a/01 

i.-düñ 094b/12, 109a/15, 126a/12, 155b/01, 

155b/03, 155b/05, 235a/03, 238a/05 

 i.-dürem 266b/11 

 i.-e 013a/10 

 i.-eler 085a/11, 121a/01 

 i.-evüz 013a/05 

 i.-icek 223a/15, 277b/07, 329b/09, 330b/08 

 i.-iler 057b/01, 133b/15 

 i.-medi 145b/01 

 i.-medüm 156b/10 

 i.-medüñüz 238a/03 

 i.-medüñüzse 324a/15 

 i.-mege 148b/14 

 i.-megi 062b/03 

 i.-memişdür 144b/09 

 i.-mez 236b/09 

 i.-mezler 005b/07, 096a/15 

 i.-mezsin 233a/04 

 i.-mişdi 059b/12, 113a/13 

 i.-mişdür 090b/04, 178b/12 

 i.-mişüz 072b/13 

 i.-ti 289b/01 

 i.-tüm 314b/05 

 i.-ür 065b/13, 113b/02, 233a/03 

 i.-ürdi 087b/15 

 i.-ürler 164b/01 

 i.-ürse 137b/01 

 i.-ürseñ 154b/05 

 2. Dinlemek.  

 i. 096a/08, 187b/10, 214a/11, 214b/10 

i.-di 019a/05, 022b/02, 034a/02, 036a/02, 

038b/12, 062b/11, 091b/02, 096b/01, 

103b/07, 106a/12, 139b/04, 146a/09, 

154a/14, 200a/07, 208a/05, 264a/12, 

287a/07, 287b/02 

i.-diler 036a/09, 060a/11, 094b/02, 

111b/01, 126a/14, 196b/14, 319b/13 

 i.-dük 172a/07 

i.-düm 082a/10, 113b/14, 157b/03, 

162b/08, 166a/08, 167b/09, 174b/06, 

182b/08, 229b/10, 234b/11, 236a/12, 

245b/13 

 i.-dürem 266a/04 

 i.-e 113a/09 

 i.-eler 134a/01, 233a/09 

 i.-eyim 146a/02 

 i.-iyise 328b/13 

 i.-mezseñüz 330b/09 

 i.-mişdür 324b/01 

i.-miş-idi 023b/01, 082b/10, 088b/14, 

117a/14, 150a/08 

 i.-mişlerdür 324b/03 

 i.-ti 318a/09 

 i.-üm 223a/05 

 i.-üñ 048b/09, 066a/07, 230b/05, 241a/09 

 i.-üp 322b/05 

 i.-ürdi 191b/08 
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 i.-ürem 182a/09 

 i.-ürüz 094b/07 

 i.+gen: İşiten. 016b/12 

 i.-üp-dur-: Sürekli duymak. 242a/15, 

259a/06, 276b/13, 288a/06, 304a/09, 

302b/14, 253b/09, 238b/12, 256b/12 

 i.-ip-dur-: → i.-üp-dur-: 271a/13, 276a/01, 

276b/02 

işitici : Dinleyen. -6- 

i. 016b/03, 102b/08, 104b/12, 146a/08, 

156b/13, 188b/06 

işle-: 1. Çalışmak. -6- 

 i.-yem 254b/09 

 2. Yapmak.  

 i.-di 331a/10 

 i.-diler 214b/15 

 i.-düm 249a/14 

 i.-mekdedür 102b/06 

 i.-se 331a/12 

 i. (ḫayr i.) → ḫayr 

işlen-: Arzu edilen şekilde kullanılır duruma 

getirilmek. -1- 

 i.-ecek 102b/06 

işlü : Amelli. -7-  

i. 011b/12, 011b/14, 046a/12, 120a/05 

i.+dür 025a/06 

i.+ler 178b/09, 179a/07 

 i. (dürüst i.) → dürüst 

 i. (eyü i.) → eyü 

 i. (ḫaṭā i.) → ḫaṭā 

 i. (muḥkem i.) → muḥkem 

 i. (yavuz i.) → yavuz 

ʿişret (Ar.): İçki. -1-  

 ʿi.+dür 302a/07 

iştiḳāḳ (Ar.): Aynı söydan gelme. -1-  

 i.+ı 279a/02 

işüt- → işit- -1-  

 i.-ürler 164b/01 

it : Köpek. -3- 

 i. 064b/14, 212b/13 

 i.+ile 323b/07 

it-1: 1. Yapmak, etmek. -2237-  

i. 022a/09, 056a/11, 064a/11, 064b/07, 

076a/01, 091a/06, 094b/06, 123b/06, 

193a/03 

i.-di 006a/01, 010a/03, 015a/14, 074a/02, 

078b/04, 087a/09, 091b/14, 092b/08, 

092b/10, 094a/04, 097b/07, 100b/05, 

104a/04, 104a/10, 105b/05, 115b/07, 

116a/10, 116a/11, 116a/12, 118a/13, 

119b/07, 130a/15, 168a/05, 192a/07, 

263b/11, 303a/09 

i.-diler 063a/01, 064a/06, 072a/07, 

073b/06, 074b/15, 102b/12, 105a/03, 

115a/08, 132a/09, 141a/03, 143b/14, 

248a/05, 248a/15, 249a/09, 259b/07, 

259b/10, 265a/07, 274a/12, 278b/01, 

280b/15, 316a/13, 321a/10, 259b/10, 

265a/05 

 i.-diyise 262b/14 

 i.-dügüñ 256a/08, 281b/14 

 i.-düklerinüñ 217a/15 

i.-düm 124a/11, 138b/12, 150a/10, 

173b/14, 173b/15, 195b/14, 223a/07, 

228b/12, 269b/15, 303a/12, 303a/13, 

333a/14, 303a/14 

 i.-dümise 269b/14 
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i.-düñ 014a/02, 053a/02, 062b/08, 105b/13, 

124a/11, 124b/06, 131b/14, 139a/14, 

155b/06, 176a/14, 183b/11, 289a/01 

 i.-düññüz 113b/08 

 i.-düñüz 323b/15, 327a/04 

i.-e 008a/04, 035b/03, 109a/03, 142a/01, 

144b/01, 181b/12, 235a/07, 246b/14, 

291a/06, 298a/07, 305b/02, 307b/04 

 i.-ecegüm 011a/02 

 i.-ecek 239a/03 

 i.-eler 012b/05, 150b/07, 271b/08, 290a/12  

i.-elüm 075b/15, 098a/04, 113a/01, 

113b/10, 118a/07, 185a/11, 225a/07, 

273b/09 

i.-em 025b/14, 124b/02, 139a/01, 237b/09, 

238a/01, 253b/06, 269a/09, 318b/05 

 i.-emezseñ 318a/11 

i.-er 007b/05, 044a/04, 047b/14, 071a/04, 

118b/13, 142b/11, 144a/05, 144b/07, 

145a/13, 161b/09, 173a/14, 176b/15, 

216a/12, 244a/13, 256a/08, 256a/09, 

274a/06, 282b/05, 296b/06 

 i.-erdi 162b/02 

 i.-erdüm 325a/07 

 i.-erem 173a/14 

i.-erler 180b/06, 274a/11, 306b/03, 

312b/11, 316b/12 

 i.-erlerdi 093b/04 

 i.-erse 230b/03, 302a/07, 302b/01, 324a/09 

 i.-erseñ 226a/09, 232b/14 

 i.-erseñüz 318b/12 

 i.-ersevüz 326a/10 

i.-ersin 011a/01, 129b/15, 199b/13, 

274b/04, 278a/06, 287b/12 

i.-ersiz 103a/15, 137a/06, 244a/12, 

253b/06, 272b/12, 323b/10 

 i.-erüm 220a/08 

 i.-erüz 069b/04 

 i.-ervüz 102a/10 

 i.-esi 039a/15 

i.-esin 014b/09, 064b/07, 083b/09, 

099a/15, 232a/06, 317b/10 

 i.-esiz 273b/12, 303b/13, 318b/15 

 i.-evüz 021b/05, 294a/05 

 i.-eydi 308b/13 

 i.-eydüm 150a/06, 332b/13, 332b/14 

i.-eyim 014b/10, 064a/10, 064b/06, 

071a/02, 151b/01 

 i.-eyin 319a/05 

i.-gil 007b/07, 018a/02, 165a/06, 228b/15, 

275a/10 

 i.-icek 088b/02 

 i.-iselerdür 310b/01 

 i.-iserdüm 238a/02 

 i.-isersiz 048b/12 

 i.-me 091a/09, 216a/12 

i.-medi 074a/02, 105a/02, 125a/14, 

207b/07 

 i.-mediler 010a/03, 269b/02 

 i.-medük 007a/15 

i.-medüm 028b/03, 150a/10, 228b/12, 

267b/09, 271b/06, 272a/05 

 i.-medüñ 104a/10, 130b/04 

 i.-mege 093a/15, 327a/05, 261b/06  
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 i.-megil 307a/14 

i.-mek 070a/06, 095b/14, 098a/08, 

107a/01, 130b/02, 132a/10, 143a/04, 

263b/11, 280a/12 

 i.-memiş 045a/05 

 i.-meye 323b/10 

 i.-meyedi 243a/06 

 i.-meyeler 167b/02 

 i.-meyem 042a/04 

 i.-meyesi 264a/01 

 i.-meyesin 231b/13 

 i.-meyesiz 239b/05 

 i.-meyevüz 239b/14 

 i.-meyeydüm 303a/15 

 i.-mez 252a/03 

 i.-mezem 267b/15 

 i.-mezler 179b/15 

 i.-mezse 323a/04 

 i.-mezsiz 272b/13 

 i.-mezüz 069b/04 

i.-mişdür 017b/02, 024a/11, 024a/14, 

027a/03, 124b/15 

 i.-mişem 059a/03 

 i.-miş-idi 124a/04 

 i.-mişlerdi 045a/08 

 i.-mişlerdür 097b/14, 120a/06 

 i.-sem 333a/14 

 i.-sün 163b/07, 165a/06, 302b/01 

 i.-sünler 320b/05 

 i.-tüñ 291a/02 

 i.-üben 328b/12 

i.-üñ 102b/12, 115a/11, 123b/07, 230b/15, 

320b/07 

 i.+ici: Eden, yapan. 

i.+dür 028b/07 

 gām i.+ici: Zalim. 282b/07, 307a/02, 

328a/10 

 i.-üp-dur- 331b/13, 258b/06, 238b/01  

 idebil-: Etme ihtimali veya imkânı 

bulunmak. 248b/13, 119b/06, 178a/02, 

152b/14 

2. Yardımcı fiil.  

  

 

acı i. 

 ʿadāvet i. 

 ʿādet i. 

 āferīn i. 

 ʿafv i. 

 āgāh i. 

 āġāz i. 

 aġrāż i. 

 āh i. 

 ʿahd i. 

 ʿahdı tāze i. 

 ʿahd tāze i. 

 ʿaḳlı zāʾil i. 

 ʿalāmet i. 

 ʿamel i. 

 āmīn i. 

 ārām i. 

 ārāste i. 

 arḳa bir i. 

 ʿarż i. 

 ʿarża i. 

 ārzū i. 

 āsān i. 

 aṣṣı i. 

 āşikār i. 

 āşikāre i. 

 ʿaṭā i. 
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 āvāre i. 

 ʿavratlıġa ḳabūl i. 

 ʿayb i. 

 ʿaẕāb i. 

 āzād i. 

 ʿaẓīm i. 

 ʿazīz i. 

 ʿazm i. 

 baḫīllıḳ i. 

 baḫş i. 

 baḫşiş i. 

 bāṭıl i. 

 bed i. 

 bedel i. 

 behre i. 

 ber-dār i. 

 beterin i. 

 beyān i. 

 beyʿat i. 

 bī-fermānlıḳ i. 

 bī-ḥürmetlik i. 

 biryān i. 

 buḫūr i. 

 bühtān i. 

 cān teslīm i. 

 cefā i. 

 cehd i. 

 celvet i. 

cemʿ i. 

 ceng i. 

 cerḥ i.  

 cevelān i. 

 cevr ü ẓulm i. 

 cezā i. 

 cihād i. 

 cüdā i. 

 dāfiʿ i. 

daʿvet i. 

 daʿvī i. 

 defʿ i. 

 defn i. 

 delālet i. 

 dilek i. 

 diri i. 

 dirīġ i. 

 dirlik i. 

duʿā i. 

 dünyādan riḥlet i. 

 dünyādan naḳl i. 

 dürüst i. 

 efsūs i. 

 emīr i. 

 emr i. 

 emr-i maʿrūf i. 

 endīşe i. 

 erzānī i. 

 esīr i. 

 eylük i. 

 eyü i. 

 ezber i. 

 faḫr i. 

 farīża i. 

 farż i. 

 fātin i. 

 fāyide i. 

fehm i. 

 fermān i. 

 feryād i. 

 feryād fiġān i. 

 fesād i. 

 fetḥ i. 

 fiġān i. 

 fidā i. 

 fidāī i. 

 fikir i. 

 fużūllıḳ i. 

 ġalaṭ i. 

 ġalebe i. 

 ġammazlıḳ i. 

 ġāret i. 

 ġarḳ i. 

 ġavġā i. 

 ġāyib i. 

 ġazā i. 

gerdenkeşlik i. 

 geşt i. 

 ġırīv i. 

 giryān i. 

 gölge i. 

 göñül yavuz i. 
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 gözi görür i. 

 gözlü i. 

 ġusl i. 

 güç i. 

 güm i. 

 günāh i. 

 güzīde i. 

 ḫaber i. 

 ḥac i. 

 ḥac-ı vidāʿ i. 

 ḫādim i. 

 ḥaḳīr i. 

 ḫalāṣ i. 

 ḥamle i. 

 ḫāndan i. 

 ḫarāb i. 

 ḫarāc i. 

 ḥarām i. 

 ḥarb i. 

 ḫarc i. 

 ḥareket i. 

 ḥased i. 

 ḥāṣıl i. 

ḥaşr i. 

 ḫaṭā i. 

 ḥavāle i. 

 ḫayr i. 

 ḥaẕer i. 

 ḥāżır i. 

 hecv i. 

 helāk i. 

 ḥelāl i. 

heves i.  

 hezīmet i. 

ḫışım i. 

 ḫışm i. 

 ḫıyānet i. 

 hicret i. 

ḫidmet i. 

ḥikāyet i. 

 ḫilāf i. 

 ḥīle i. 

 ḥimāyet i. 

 ḥisāb i. 

 ḥiṣār i. 

 ḫiẕmet i. 

 ḫor i. 

 ḫoş i. 

 ḫurd i. 

 ḫurūş i. 

 ḫuṣūmet i. 

 ḥükm i. 

 ḥürmet i.  

ʿibādet i. 

 icābet i. 

 iḥsān i. 

 iḫtilāf i. 

 iḫtiyār i. 

 iḳālet i. 

 iki ḳısm i. 

 iki pāre i. 

 ikrām i. 

 iḳrār i. 

iḳtidā i. 

 ilzām i. 

 ʿimāret i. 

 īmāna daʿvet i. 

 infāḳ i. 

inkār i. 

intiḳāl i. 

 iʿrāż i. 

 irtiḥāl i. 

īåār i. 

isrāf i. 

istiġfār i. 

istihzā i. 

işāret i. 

ʿitāb i. 

iʿtimād i. 

ittifāḳ i. 

ʿivaż i. 

 ʿizzet i. 

 ḳabūl i. 

 ḳabż i. 

 ḳahr i. 

 ḳāmet i. 

 ḳanāʿat i. 

 kār i. 

 ḳarār i. 

 ḳaṣd i. 
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 ḳatl i. 

ḳavī i. 

ḳavl ü ḳarār i. 

ḳayd i. 

kefāret i.  

 kerāmet i. 

 kerem i. 

 kesb i. 

 ḳıṣāṣ i. 

 ḳısmet i. 

 ḳıyās i. 

 kibr i. 

 kifāyet i. 

 ḳonıḳluḳ i. 

 ḳonuḳlıḳ i. 

 kör i. 

 ḳurbān i. 

 ḳuvvet i. 

 laʿnet i. 

 laṭīfe i. 

 lehv u ṭarab i. 

 livāṭa i. 

 luṭf i. 

 maḫrūç i. 

maḥrūm i. 

 maḫẕūl i. 

 maḳām i. 

 maḳhūr i. 

 maʿīşet i. 

 maʿlūm i. 

 mānend i. 

 mażarrat i. 

 maʿzūl i. 

 meclis i. 

 mecrūḥ i. 

 medḥ i. 

 melāmet i. 

 menʿ i. 

 mesḫ i. 

 meşveret i. 

 miḥnet i. 

 miḳdār i. 

 minnet i. 

 muʿālece i. 

 muʿāvenet i. 

 mubāḥāt i. 

 muḥābā i. 

 muḫālefet i. 

 muḥarrer i. 

 muḥayyir i. 

 musallaṭ i. 

 muvāfaḳat i. 

 müdārā i. 

 mülāzemet i. 

 münācāt i. 

 münādī i. 

 münāzaʿat i. 

 münāẓara i. 

 münḳād i. 

 münḳaṭıʿ i. 

 mürāʿāt i. 

 müslimān i. 

 müstaġnī i. 

 müstecāb i. 

 müşerref i. 

 mütābaʿat i. 

 nafaḳa i. 

 nā-ḫoş i. 

 naḳd i. 

 naḳl i. 

 nāliş i. 

 nā-mezād i. 

 naṣīb i. 

 naṣīḥat i. 

naẓar i. 

 nehy i. 

 neh-i münker i. 

 nevāḫt i. 

 nevḥa i. 

 neẕr i. 

 nidā i. 

 nigū-sār i. 

 niḳāb i. 

 niåār i. 

 nişān i. 

 nuṣret i. 

 nüvāḫt i. 

 ʿömrin uzun i.  

 pādişāh i. 

 pāk i. 
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 pāre pāre i. 

 pāspānluḳ i. 

 perākende i. 

 perdāḫt i. 

 perhīz i. 

 pesend i. 

 peydā i. 

 pinhān i. 

 raġbet i. 

 raḥm i. 

 raḥmet i. 

 rāst i. 

 rāz i. 

 red i. 

 revā i. 

 revān i. 

riʿāyet i. 

riḥlet i. 

 rivāyet i. 

 rūgerdānlıḳ i. 

 rūzī i.  

 rükūʿ i. 

 ṣabır i. 

 ṣabr i. 

 ṣadaḳa i. 

 ṣalāḥ i. 

 ṣarf i. 

 ṣavāb i. 

 ṣavaş i. 

 sebeb i. 

 secde i. 

 sefer i. 

 selām i. 

 åenā i. 

 sengisār i. 

 siḥir i. 

 sitāyiş i. 

 ṣoḥbet i. 

 ṣovuḳ i. 

 söz i. 

 suʾāl i. 

 ṣulḥ i. 

 sünnet i. 

 şarṭ i. 

 şāẕ i. 

 şāẕılıḳ i. 

 şāẕ-kām i. 

 şāẕlıḳ i. 

 şāẕluḳ i. 

 şāẕuluḳ i. 

 şefāʿat i. 

 şefḳat i. 

 şehīd i. 

 şikāyet i. 

 şūrīde i. 

 şükr i. 

 şükr åenā i. 

 şükr sipās i. 

 şükr ü sipās i. 

 şükr ve sipās i. 

 şükür i. 

 şümār i. 

 şürūʿ i. 

 ṭāʿat i. 

 ṭāʿat ve ʿibādet i. 

 tafḍīl i. 

 ṭahāret i. 

 taḥsīn i. 

 taḳdīr i. 

 taḳṣīr i. 

 ṭaleb i. 

 taʿlīm i. 

 ṭamaʿ i. 

 tamām i. 

 tārāc i. 

 taṣadduḳ i. 

 taṣarruf i. 

 taṣnīf i. 

 ṭavāf i. 

 tāʾib i. 

 taʿyīb i. 

 taʿyīn i. 

 tażarruʿ i. 

 tāze i. 

 taʿẓīm i. 

 taʿẓīm tefāḫür i. 

 tedbīr i. 

 tefāḫür i. 

 tefekkür i. 

 tefsir-i Ḳurʾān i. 
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 tehdīd i. 

 tehlīl i. 

 terk i. 

 tervīc i. 

 tesbīḥ i. 

 teslīm i. 

 tevāżuʿ i. 

 teyemmüm i. 

 tīmār i. 

 töhmet i. 

 tövbe i. 

 turş i. 

 tesbīḥ ve ʿibādet i. 

 tesbīḥ ve tehlīl i. 

ʿucb ve kibr i. 

ʿucb ve tekebbürlik i. 

ʿuḳūbet i. 

 vācib i. 

 vaʿde i. 

 vaḥy i. 

 var i. 

 vaṣf i. 

 vaṣiyyet i. 

 vaʿẓ i. 

 vaẓīfe i. 

 vefā i. 

 vefāt i. 

 vidāʿ i. 

yād i. 

 yalıncaḳ i. 

 yār i. 

 yardım i. 

 yardum i. 

 yārī i. 

 yavuz i. 

 yāẕ i. 

 yiyni i. 

 yoḳ i. 

 yolı ġalaṭ i. 

 yolı ḫaṭā i. 

 yüzin turş i. 

 ẓāhir i. 

 zaḥmet i. 

 zāʾil i. 

 zārlıḳ i. 

 zārılıḳ i. 

 zārıluḳ i. 

 zārī i. 

 żāyiʿ i. 

 ẕelīl i. 

 ẕikr i. 

 zinā i. 

 ziyāde i. 

 ziyān i. 

 ziyāret i. 

 ẓulm i. 
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it-2 : (< eyit-): 1. Söylemek. (krş. eyit-) 

 i. 102a/07, 222b/08 

i.-di 051a/07, 064a/10, 071a/01, 093a/12, 

097b/05, 097b/06, 105b/04, 105b/06, 

105b/09, 105b/11, 106b/15, 331b/04 

 i.-dügünüñ 326a/09 

 i.-düm 158a/06 

 i.-e 097b/05 

 i.-erdi 330a/01 

 i.-ersin 199b/14 

 i.-eyim 040b/02 

 i.-medi 040a/13 

 i.-mesin 038b/02 

 i.-miş-idi 151b/03 

 i.-mişlerdür 091b/05 

 i.-mişmesüñ 102a/09 

 i.-üm 245b/14 

 i.-üp 326a/09 

 i.-üp-dur-: 301a/02 

ʿitāb (Ar.): Azarlama, paylama, darılma. -3-  

 ʿi. eyle-: Azarlamak, paylamak. 266a/04 

 ʿi. it-: Azarlamak, paylamak. 331a/13 

 ʿi. ol-: Azarlanmak. 260a/06 

iten- → itin- -1-  

 i.-mezler 186a/07 

iʿtibār (Ar.): Önem verme; saygı gösterme. -3-  

 i. 312b/09 

 i. eyle-: Önem vermek. 314b/08 

 i.+ı ol-: Saygı göstermek. 294b/13 

iʿtiḳād (Ar.): İnanma, inanç. -1-  

 i.+ı 189a/06 

iʿtimād (Ar.): Güven, emniyet. -1-  

 i. it-: Güvenmek, emniyet duymak. 

313b/13 

itin-: Yetinmek. -1- (krş. iten-) 

 i.-diler 298b/09 

iʿtiyād (Ar.): Alışkanlık, alışma. -1-  

 i. 329b/14 

itmek → etmek -2-  

 i. 216a/02, 251a/05 

ittifāḳ (Ar.): 1. Uyuşma, karara varma. -10-  

 i. 143b/13, 151b/02, 248a/15 

 i.+ları 321b/13 

 i. it-: Karara varmak, fikir birliği etmek. 

091b/12, 092a/02, 098a/14, 107a/01, 

255b/01 

 2. Birlikte, beraber, hem. 

 i.+ıla 310b/08 

ittiḳā (Ar.): Sakınma, kaçınma. -1-  

 i. ḳıl-: Korkmak, sakınmak. 060b/03 

iv-: Acele etmek. -6-  

 i.-er 051a/01 

 i.-me 036b/08, 154b/07, 154b/09, 187a/04 

 i.-mek 323b/01 

ʿivaż (Ar.): Bedel, karşılık. -8-  

 ʿi.+ıdur 277a/08 

 ʿi. ḳo-: Bedel koymak. 182a/07 

 ʿi. it-: Bedel vermek, karşılık vermek. 

308b/06 

 ʿi. ver- → ʿi. vir-: 116a/07 

 ʿi. vir-: Bedel vermek, karşılık vermek. 

183a/12, 221b/02, 225a/11, 238a/09 

iy : Ey. -531-  
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i. 004b/10, 005b/09, 005b/11, 006a/02, 

006b/10, 007a/03, 007a/11, 007b/03, 

007b/07, 008a/02, 008a/06, 009a/02, 

009b/03, 010a/05, 010b/14, 011a/06, 

011b/01, 012a/10, 012a/12, 012b/01, 

012b/12, 013a/03, 013a/06, 014a/12, 

014a/13, 014a/15, 014b/04, 014b/06, 

014b/09, 016a/10, 016b/02, 016b/10, 

016b/13, 017a/11, 019b/01, 019b/07, 

020b/15, 021a/01, 021a/05, 021a/11, 

022a/02, 022a/15, 022b/10, 023a/11, 

023b/09, 025a/15, 025b/05, 025b/11, 

025b/12, 026a/12, 026b/08, 026b/14, 

027a/02, 028a/11, 028a/15, 028b/02, 

028b/03, 028b/08, 028b/12, 029b/02, 

029b/08, 029b/13, 030b/07, 030b/10, 

031a/04, 031a/14, 031b/14, 033a/14, 

033b/02, 033b/06, 033b/11, 034b/02, 

034b/15, 035a/03, 035b/04, 036a/06, 

036b/05, 036b/08, 037a/01, 037a/02, 

037b/12, 037b/13, 038a/11, 038b/07, 

039b/02, 040b/10, 040b/11, 041a/01, 

041b/05, 041b/11, 042a/01, 042a/11, 

042b/02, 042b/06, 042b/12, 043a/01, 

043a/03, 043a/11, 043a/13, 044a/12, 

044b/12, 045b/02, 045b/06, 045b/11, 

046a/06, 046a/07, 046b/12, 047a/01, 

047a/03, 047a/04, 047a/06, 051a/01, 

051a/06, 053a/02, 055a/13, 056a/06, 

056b/11, 056b/15, 057a/01, 057b/01, 

058b/13, 062b/06, 063b/05, 064a/05, 

064b/05, 064b/13, 065a/09, 065a/10, 

066a/03, 066a/06, 066b/02, 066b/08, 

066b/10, 068a/05, 068a/14, 069b/07, 

070a/04, 073a/07, 073b/03, 073b/10, 

074a/01, 074b/14, 075b/02, 075b/13, 

077a/04, 077a/11, 078a/05, 079a/09, 

080b/14, 081a/01, 082a/07, 082a/11, 

082b/03, 082b/15, 083a/04, 084a/01, 

084a/07, 085a/09, 085a/15, 085b/07, 

085b/08, 086a/08, 086b/01, 086b/04, 

087a/02, 087a/05, 087b/08, 088a/01, 

088a/15, 088b/04, 088b/07, 088b/10, 

089b/08, 090a/03, 090a/06, 091a/05, 

091a/09, 091a/12, 092a/15, 092b/01, 

092b/10, 093a/07, 093b/09, 093b/11, 

094b/06, 094b/11, 095a/03, 095a/15, 

095b/09, 096a/01, 096b/03, 096b/07, 

097a/06, 097b/05, 097b/14, 098b/02, 

098b/13, 099a/10, 099a/14, 100a/03, 

104a/09, 105a/04, 105a/09, 105b/02, 

105b/04, 105b/09, 106a/08, 107b/10, 

109b/07, 112a/11, 112b/13, 113b/01, 

115a/02, 117a/01, 117b/14, 119a/02, 

119a/08, 119a/13, 120a/10, 124b/05, 

125b/12, 126b/08, 127b/03, 127b/13, 

128b/08, 128b/13, 129b/08, 130a/13, 

131a/02, 131b/04, 131b/13, 132b/11, 

133a/15, 133b/11, 134a/09, 134a/14, 

135b/02, 137a/13, 138a/07, 139a/09, 

144a/14, 144b/02, 144b/08, 145a/01, 

145a/05, 145a/10, 145b/09, 146a/09, 

146b/12, 147b/04, 152a/15, 153b/03, 

153b/06, 153b/09, 154a/05, 154a/11, 

154a/15, 154b/05, 154b/07, 154b/09, 

154b/11, 154b/13, 155a/03, 155a/06, 

155a/11, 155a/15, 155b/15, 156a/06, 

156a/10, 156b/06, 157a/04, 157b/01, 

158b/14, 161a/09, 161b/03, 162a/07, 

163b/03, 163b/05, 163b/07, 164a/05, 

164a/06, 164a/08, 164a/10, 164a/11, 

164b/14, 165a/05, 166b/10, 166b/12, 

166b/13, 166b/14, 167a/09, 167a/11, 

167a/12, 167b/01, 167b/06, 168a/04, 

168b/03, 169a/02, 170b/07, 170b/10, 

170b/12, 171b/02, 171b/12, 171b/15, 

172a/06, 172a/11, 172a/15, 172b/05, 

172b/09, 172b/10, 172b/15, 173a/02, 

173a/05, 173a/06, 173a/13, 173b/09, 

173b/15, 174a/03, 174b/02, 177a/14, 
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177b/03, 177b/11, 178a/04, 178a/10, 

178a/13, 178b/15, 179a/04, 179a/08, 

179a/10, 181a/04, 181a/06, 181b/01, 

181b/08, 182b/14, 182b/15, 183a/04, 

183a/06, 183a/08, 183a/10, 185a/07, 

185b/14, 186b/02, 186b/12, 187a/08, 

187b/06, 195a/07, 197a/04, 197a/12, 

199a/03, 199b/13, 200a/14, 201b/01, 

201b/06, 208b/01, 208b/06, 210a/09, 

212b/02, 212b/10, 212b/13, 214a/01, 

214a/11, 215b/13, 218b/12, 220b/07, 

220b/09, 221a/02, 221a/10, 221b/03, 

221b/08, 221b/10, 221b/14, 222a/10, 

222a/15, 222b/05, 222b/07, 224b/01, 

224b/12, 225a/03, 225b/03, 226a/01, 

226a/07, 226a/14, 226b/03, 227a/02, 

227a/13, 227b/11, 228a/10, 228a/15, 

230a/05, 230b/05, 233b/06, 234b/06, 

235a/08, 235a/15, 235b/11, 235b/14, 

238b/08, 240a/04, 240a/08, 241a/07, 

241b/10, 241b/12, 242a/04, 243b/04, 

245b/07, 246a/03, 246a/05, 247a/15, 

249a/05, 249a/13, 250b/06, 250b/10, 

250b/15, 251b/04, 253a/10, 255a/08, 

256a/05, 257b/10, 258b/08, 258b/11, 

259a/02, 259a/04, 259a/05, 260a/03, 

260a/04, 261b/04, 265a/02, 265a/09, 

265a/12, 268b/09, 270b/13, 273a/02, 

273a/04, 273a/06, 274a/02, 274a/03, 

275a/13, 276b/10, 277a/12, 278b/09, 

279a/12, 279a/15, 282a/04, 282a/07, 

282a/09, 282a/12, 283a/02, 286b/04, 

287a/03, 287a/13, 287b/01, 287b/12, 

288a/03, 288b/01, 288b/12, 291b/07, 

294a/02, 296b/15, 298a/01, 298b/09, 

299a/09, 299a/12, 300a/06, 301a/07, 

301b/11, 302b/01, 302b/05, 303a/01, 

303a/03, 303a/07, 306b/15, 307a/12, 

308b/04, 309b/15, 310a/03, 312b/01, 

312b/03, 313a/03, 313a/08, 313b/04, 

315a/10, 315a/15, 315b/02, 315b/15, 

316a/11, 317b/12, 318a/09, 318b/01, 

319a/08, 319b/07, 319b/13, 319b/14, 

321a/02, 322b/01, 323a/02, 323b/01, 

323b/03, 323b/14, 324a/09, 324b/05, 

324b/07, 324b/08, 325a/15, 326b/03, 

326b/13, 326b/14, 327a/13, 327b/04, 

327b/09, 328b/06, 329b/01, 329b/09, 

330a/09, 330a/11, 330b/02, 331a/15, 

333a/05, 333b/09 

iyiyerek : Çok iyi. -1-  

 y. 173a/04 

iyilük : İyi olma durumu, salah. -1-  

 i. 317b/15 

iyle → öyle -1-  

 i. 100b/05 

iżāfe (Ar.): Zammetme, katma. -1-  

 i. 323b/15 

izār (Ar.): Örtü. -2-  

 i.+ın 287b/15 

 i.+ına 287b/15 

iẕin (Ar.): Müsâade, ruhsat, destur. -1-  

 i. vir-: Müsâade etmek. 232a/03 

ʿizzet (Ar.): Şan ve şeref, yücellik, itibar. -5-  

 ʿi. 209a/14 

 ʿi.+çün 107b/05 

 ʿi.+in 094a/05 

 ʿi.+üm 181a/14 

 ʿi. it-: Saygı göstermek. 259a/15 

 

J 
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jengār (Far): Pas, kir. 

 j. 229a/8 

 

K 

 

ḳāʾim (Ar.): Kalıcı; bir işte sebât eden. -2-  

 ḳ.+dür 315b/12 

 ḳ. dur-: Kalmak, varlığını sürdürmek. 

218a/08 

Ḳābe Ḳavseyn (Ar.): Hz. Muhammed’in göğe 

yükselmesinden sonra Allah’a iki ay boyu 

yaklaşması.-3-  

 ḳ.+e 192b/02 

 ḳ. +den 192b/04, 199a/10 

ḳabīle (Ar.): Bir soydan türemiş ve bir reisin 

idaresinde yaşayan topluluk. -15-  

 ḳ. 123b/03, 212a/11 

 ḳ.+den 098a/09 

 ḳ.+densin 316a/10 

 ḳ.+müzden 020a/03 

 ḳ.+sinden 098a/06, 129a/12, 316a/09 

 ḳ.+sindenem 316a/10 

 ḳ.+sinden-idi 304b/03 

 ḳ.+sine 269b/15, 314b/12 

 ḳ.+siydi 079b/09 

 ḳ.+siyidi 129a/13 

 ḳ.+ye 212b/06 

kābin (Far): Güveyinin geline verdiği ağırlık, mal, 

eşya, mehir. -3-  

 k.+ile 126b/09 

 k.+üm 286b/04 

 k.+üme 286b/05 

ḳabūl (Ar.): Alma, verilen bir şeyi alma; razı olma. 

-35-  

 ḳ. it-: Benimsemek, kabul etmek. 016b/03, 

016b/12, 017a/08, 017a/15, 017b/05, 

017b/15, 035a/15, 046b/08, 050a/03, 

068b/15, 085b/05, 087a/09, 087a/10, 

134b/03, 144b/12, 173a/04, 183b/09, 

186b/14, 202b/15, 203a/03, 203a/05, 

215b/07, 247b/02, 247b/03, 266a/02, 

286a/08, 286b/06, 301a/03, 321a/01, 

321a/02, 331a/05, 332b/15 

 ḳ. ol-: Kabul edilmek. 278a/13, 306b/07 

ḳabż (Ar.): Alma, tutma, zaptetme. -5-  

 ḳ. it-: Almak, zaptetmek. 228a/03, 

228b/11, 228b/14 

ḳabża (Ar.): (Kılıç, tabanca, ok vb.nin) tutulacak 

yer, sap. -2-  

 ḳ. 320a/11 

 ḳ.+ısın 104a/14, 104a/15 

 ḳ.-i ḳudret: Kudreti altına alma, güç elde 

etmek. 215a/12 

ḳaç-: Hızla uzaklaşmak, kaçmak. -45-  

 ḳ.-a 108a/06, 118b/14, 285a/03 

 ḳ.-amayayın 254a/09 

 ḳ.-ardı 108a/13 

 ḳ.-arsın 036b/01, 254a/08 

 ḳ.-asın 036b/07 

ḳ.-dı 008b/05, 008b/07, 098b/13, 109a/08, 

118b/15, 119a/06, 119a/08, 139b/06, 

139b/08, 205a/07, 274a/07, 288b/03, 

309b/12, 310a/13, 312a/07 

ḳ.-dılar 038a/05, 038a/06, 038a/08, 

038a/13, 038a/15, 039b/04, 063a/14, 
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076a/07, 120b/13, 128b/03, 132a/14, 

285b/14 

 ḳ.-duġına 038a/09 

 ḳ.-maġa 312a/05 

 ḳ.-mañuz 103b/13 

 ḳ.-maz 313b/15 

 ḳ.-mış 036a/08 

 ḳ.-mışlardı 077a/06, 122a/03 

 ḳ.-uñuz 128b/02 

 ḳ.+an : Kaçan (kimse). 

 ḳ.+lar 109a/08 

 ḳ.+laruñ 285b/06 

 ḳ. (ṣınıġup ḳ.) → ṣın- 

ḳaç : Herhangi bir şeyin niteliğini sormak için 

kullanılan soru sıfatı. -30-  

 ḳ.+ıncı 287a/03 

ḳaçan : Ne zaman, ne vakit; ne zaman ki, -dığı 

vakit. -22-  

ḳ. 089a/08, 111b/03, 124b/11, 140a/12, 

180b/01, 194b/10, 232a/06, 249b/06, 

258a/03, 317a/15, 331a/10 

 ḳ. kim: Ne zaman ki, her ne vakit, -dığı 

vakit. 017a/12, 079a/10, 276b/02, 286a/15, 

289a/11, 303b/01, 303b/02, 308b/12, 

316b/10, 317b/10 

ḳaçur-: Götürmek, kaçırmak. -2-  

 ḳ.-dı 285b/06 

 ḳ.-ırsın 154a/10 

ḳadar (Ar.): 1. Miktar zarfı. -59-  

ḳ. 021a/08, 023b/14, 046a/04, 051a/04, 

052a/04, 087b/04, 096a/02, 089b/02, 

105b/05, 110b/11, 114b/06, 121b/14, 

183b/05, 183b/06, 196a/12, 196b/04, 

201b/09, 205b/11, 214a/05, 216b/09, 

228b/08, 261b/14, 262a/13, 318b/05, 

328a/14 

 ḳ.+duñ 216b/11 

ḳ. 056b/15, 057a/06, 087b/08, 105b/04, 

120a/07 

 ḳ. 244b/10, 249b/07, 250a/04, 250b/10, 

264a/07, 316a/13 

 2. Soru zarfı. 

ḳ. 031b/06, 052b/06, 053b/12, 090a/12, 

098a/13, 161b/04, 164a/15, 165a/06, 

176b/08, 183b/07 

 ḳ.+dur 157a/04 

 3. Ölçüsünde, derecesinde. 

ḳ. 061a/11, 076a/13, 076b/13, 076b/14, 

081a/05, 081b/11, 183b/04, 248b/07 

 ḳ.+ı 076b/07 

 ḳ.+ıdı 167b/15, 179a/03 

ḳadeḥ (Ar.): Kadeh. -4-  

 ḳ. 064b/07, 064b/08 

 ḳ.+ile 226b/15 

 ḳ.+lerile 159a/13 

ḳadem (Ar.): 1. Ayak. -6- 

 ḳ. 080b/12 

 ḳ.+inde 020a/15 

 ḳ.+üm 042a/15 

 ḳ.+üñi 042a/15 

 ḳ.+i 080b/13  

 2. Adım.  

 ḳ.-i berekāt: Bereketli adımlar. 204a/13 

ḳaderle-: Takdir etmek. -1-  

 ḳ.-mişdür 313b/14 
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ḳaderlen-: Taktir edilmek. -1-  

 ḳ.-mişdür 316a/14 

ḳāḍī (Ar.): Şeriat hükümlerini uygulayan hâkim.  

-6-  

 ḳ. 028a/10, 028a/15, 028b/02 

 ḳ.+sınla 002b/04 

 ḳ.+sıyla 028a/04 

 ḳ.+ya 028a/10 

ḳadīm (Ar.): Eski; başlangıcı olmayan, ezelî olan 

Allah. -1-  

 ḳ.+üñ 101a/11 

ḳādir (Ar.): 1. Gücü yeten, müktedir. -10-  

 ḳ. 063b/06 

 ḳ.+dür 008a/03, 008a/13, 022a/09, 

028a/02, 064b/15 

 ḳ.+em 008b/02 

 ḳ.+sin 034a/04, 053b/11 

 ḳ. ol-: Gücü yetmek. 107a/05 

2.Kudret sahibi, her şeyi yapmaya gücü yeten, 

Allah. -1- 

 ḳ. 190b/14 

ḳadr (Ar.): Kıymet, değer. -2-  

 ḳ.+(ini) bil-: Kıymetini, değerini bilmek. 

215a/06 

 ḳ. gicesi: Kur’ân-ı Kerîm’in ilk ayetinin 

indiği gece, Ramazan ayının 27. 

gecesi.183b/05 

ḳāf (Ar.): Arap alfabesinin 22. harfi. -1-  

 ḳ. 030b/08 

kāfī (Ar.): Elveren, yetişen; yeter, yetecek. -3-  

 k. 146b/01, 190b/12 

 k.+yem 005a/15 

ḳāfile (Ar.): Birlikte yolculuk edenler. -7-  

 ḳ. 084b/04, 084b/05, 186b/15 

 ḳ.+re 084a/15 

 ḳ.+ye 248b/15 

 ḳ.+yi 084b/02 

 ḳ.+yile 074b/10 

kāfir (Ar.): Allah’ın varlığına ve birliğine 

inanmayan, kâfir. -117-  

k. 024b/12, 060a/15, 077a/01, 102a/12, 

103b/05, 108a/08, 108b/08, 110a/11, 

114a/04, 117a/08, 140b/12, 157a/13, 

157a/14, 182a/11, 189a/06, 201a/08, 

211b/10, 271b/02, 274b/08, 274b/10, 

323b/10 

 k.+den 305b/09 

 k.+düm 249a/14 

 k.+idi 254b/07 

 k.+in 074a/14 

k.+ler 027b/01, 027b/04, 053b/11, 

058a/05, 058a/08, 098a/02, 098b/06, 

099b/01, 099b/04, 102b/05, 102b/09, 

102b/14, 103a/14, 103b/02, 103b/05, 

103b/09, 103b/10, 103b/12, 104b/03, 

107a/03, 108a/01, 108a/11, 108a/14, 

108b/07, 109b/02, 109b/05, 110a/02, 

110a/04, 110b/05, 114a/09, 116b/05, 

117a/07, 117a/09, 118b/14, 119a/01, 

119a/02, 119a/05, 141a/05, 141a/08, 

153a/07, 194b/14, 206b/12, 231a/11, 

244b/06, 244b/09, 247a/05, 300b/12, 

306b/10, 327a/05 

 k.+lerde 093a/15 

k.+lerden 058a/10, 103a/03, 103a/08, 

103a/11, 104a/02, 105a/10, 108a/06, 

143b/11, 153a/10, 241b/13 
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 k.+lerdür 307a/02 

k.+lere 098b/10, 103a/10, 109b/09, 

132a/07, 132b/15, 194b/12, 239a/06, 

243b/07, 244b/06, 248a/07, 249b/14, 

295a/04, 306b/13 

 k.+leredür 153a/06 

 k.+leri 052a/06, 106b/09, 247a/12 

 k.+leridi 034a/11 

 k.+lerile 272b/12 

 k.+lerine 119a/08, 137b/07 

 k.+lerinüñ 108a/07, 111b/05 

k.+lerle 051b/14, 094a/12, 102a/07, 

102a/11 

 k.+lerüñ 105a/08, 110a/06 

kāfirluḳ : Kafirlik. -1- 

 k.+da 271b/04 

ḳaftān (Far. < ḫagtân): Süslü ve kıymetli uzun 

elbise. -14-  

ḳ. 062b/05, 084a/03, 093b/01, 115a/14, 

115a/15, 219b/05 

 ḳ.+ına 040b/07, 091a/01 

 ḳ.+uma 040b/10, 040b/12, 040b/14 

 ḳ.+uña 041a/02 

 ḳ.+uñı 099a/10 

 ḳ.+uñuza 040b/12 

ḳaġır- → ḳıġır- -1-  

 ḳ.-durdı 262b/07 

kāġıt (Far.): Kağıt. -1-  

 k.+dan 118a/12 

kāh (Far.): Bazen, bazı zaman. -1-  

 k. 247a/06 

kāhillıḳ : Tembellik, ağır davranma. -1-  

 k. 225a/06 

kāhin (Ar.): Gaipten haber verme durumu, gizli 

bilgi, falcı. -4-  

 k. 097a/01 

 k.+diler 097a/01 

 k.+dür 096b/15 

 k.+lere 202a/14 

kāhinlıḳ : Falcılık. -1-  

 k. 096b/06 

ḳahr (Ar.): Üstün gelip mahvetme, yok etme, 

perişan etme. -17-  

 ḳ. 061a/06 

ḳ.+ıla 051b/07, 120a/03, 121a/07, 121a/10, 

121b/13 

 ḳ. it-: Mahvetmek, perişan etmek. 015a/12, 

029a/05, 052a/03, 052a/08, 072a/15, 

093a/08, 103b/01, 113b/10, 139a/04, 

199b/01, 313b/06 

ḳaḥṭılıḳ → ḳaḥṭlıḳ  -1-  

 ḳ.+dan 195b/02 

ḳaḥṭlıḳ : Kıtlık, kuraklık.  

-3- (krş. ḳaḥṭluḳ, ḳaḥṭılıḳ) 

 ḳ. 050b/06, 050b/10, 118a/01 

ḳaḥṭluḳ → ḳaḥṭlıḳ -1-  

 ḳ. 050b/04 

ḳaḳ-: Çalmak, vurmak, itmek, tepmek. -14-  

 ḳ.-dı 112b/07, 128a/06, 163a/10, 227b/03 

 ḳ.-dum 236a/01 

ḳ.-ıdı 087a/04, 156b/02, 161a/06, 162a/04, 

164b/10, 166a/02, 168b/13, 261b/08 

 ḳ.-ıdılar 174a/11 

ḳaḳıġan : Öfkelen, kızan. -1- 
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 ḳ.+dur 256b/05 

ḳaḳı-: Öfkelenmek, kızmak. -7-  

 ḳ.-da 247a/12 

 ḳ.-dı 268b/06, 268b/11, 319b/01, 270b/13 

 ḳ.-maġını 262a/03 

 ḳ.-maḳlıġı 256b/05 

ḳaḳlıḳ : Sergen; çukur. -1-  

 ḳ.+lar 180b/08 

ḳal-: 1. Geride kalmak, bulunmak. -158-  

 ḳ.-a 043b/13, 072a/09, 303b/03 

 ḳ.-alum 333a/06 

 ḳ.-asın 302b/08 

ḳ.-dı 054b/08, 055a/01, 065b/09, 071b/13, 

087b/11, 110b/12, 140a/01, 155a/10, 

171b/05, 211a/05, 215b/03, 234b/04, 

236b/10, 279a/13, 279a/15, 312a/08, 

326a/01, 330b/09 

 ḳ.-dılar 074a/12, 333b/01 

ḳ.-madı 068b/07, 121a/06, 167a/07, 

244a/04, 286b/03, 312a/07, 326b/03, 

326b/06, 327a/07 

 ḳ.-maġıl 312b/06 

 ḳ.-mamış 076a/08 

 ḳ.-mamışdur 171b/05 

 ḳ.-masun 322a/12 

 ḳ.-maya 110a/05, 164b/08 

 ḳ.-mayuz 124b/02 

 ḳ.-maz 118a/02 

 ḳ.-mış 189a/12, 330b/11 

 ḳ.-mışdur 110a/04, 111b/02, 115b/06 

ḳ.-mışıdı 008b/13, 042b/12, 076a/09, 

085a/14, 119a/15, 205b/12, 211a/07, 

074a/14 

 ḳ.-sun 234a/09 

 ḳ.-up 080a/13 

 ḳ.-ur 044a/04 

 ḳ.-urdı 087b/15, 191a/09 

 2. Yaşamak, hayatta olmak. 

 ḳ.-a 195a/11, 195a/12 

 ḳ.-dılar 091b/08 

 ḳ.-madı 070a/14 

 3. Edebî olmak, devam etmek. 

 ḳ.-alar 176a/02 

 ḳ.-ısar 322b/15 

 ḳ.-mayavuz 322b/04 

 ḳ.-mışıdı 046b/03 

 4. Miras olarak kalmak.  

 ḳ.-a 325a/12 

 ḳ.-ıcaḳ 301b/09 

 ḳ.-mışam 194b/03, 061a/14, 006a/08 

 ḳ.-mışdur 193b/14 

 5. Olmak, bulunmak.  

 ḳ.-asız 055b/12, 007b/01 

ḳ.-dı 018a/13, 020a/06, 038a/09, 041b/10, 

042b/15, 045a/12, 056b/15, 061b/05, 

064b/05, 065b/02, 066a/15, 066b/14, 

067a/14, 067b/14, 070a/03, 071b/06, 

090a/05, 099a/08, 137a/04, 138b/10, 

170b/12, 200a/07, 263b/07, 284b/03, 

028b/10, 032a/08, 032b/03, 037a/02 

ḳ.-dılar 194b/05, 197a/12, 224b/10, 

231a/09, 245a/12, 254b/01 
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 ḳ.-madı 061b/15, 065b/09 

 ḳ.-mışam 096b/06 

 ḳ.-mışıdı 043b/03, 080a/04, 089b/12 

 ḳ.-mışlardur 188b/08 

 ḳ.-mışlarıdı 020a/13, 020b/10 

 ḳ.-up 036b/01 

 6. Durmak, bulunmak. 

 ḳ.-dı 084b/07, 285a/02, 312a/06, 315a/09 

 ḳ.-dılar 101a/07 

 ḳ.-duñ 066a/02, 170b/12 

 ḳ.-ıcaḳ 104a/03 

 ḳ.-ıp-dur- 285b/11, 289b/08, 314b/13 

 ḳ. (ad ḳ.) → ad  

 ḳ. (ʿacāyibe ḳ.) → ʿacāyibe  

 ḳ. (ʿacebe ḳ.) → ʿacebe  

 ḳ. (ʿāciz ḳ.) → ʿāciz  

 ḳ. (bāḳī ḳ.) → bāḳī  

 ḳ. (dermānde ḳ.) → dermānde  

 ḳ. (diri ḳ.) → diri  

 ḳ. (durı ḳ.) → durı  

 ḳ. (fürūmānde ḳ.) → fürūmānde  

 ḳ. (ḥāmile ḳ.) → ḥāmile  

 ḳ. (ḥayrān ḳ.) → ḥayrān  

 ḳ. (ḥāżır ḳ.) → ḥāżır  

 ḳ. (maḥrūm ḳ.) → maḥrūm  

 ḳ. (mīrāå ḳ.) → mīrāå  

 ḳ. (müteḥayyir ḳ.) → müteḥayyir  

 ḳ. (taʿaccüb ḳ.) → taʿaccüb  

 ḳ. (taʿaccübe ḳ.) → taʿaccübe  

 ḳ. (ṭāḳatı ḳ.) → ṭāḳat 

 ḳ. (tevellī ḳ.) → tevellī  

 ḳ. (yetīm ḳ.) → yetīm  

 ḳ. (yolı yavı ḳ.) → yol 

ḳalʿa (Ar.): Hisar, kale. -6-  

 ḳ.+dur 303b/08 

 ḳ.+lar 121a/07, 314a/02 

 ḳ.+sın 123a/14 

 ḳ.+sına 121a/09, 121b/12 

ḳalan : Geri kalan; diğer, başka. -11-  

ḳ. 010a/06, 035b/06, 042b/14, 052b/13, 

052b/15, 058a/07, 064b/03, 081b/13, 

111b/07, 121b/15, 122a/02, 125a/05, 

138b/03, 147a/08, 154b/01, 155b/11, 

183b/04, 191a/03, 253b/02, 286b/11, 

289b/08, 329a/10, 291a/13 

 ḳ.+ı 074a/12, 294b/11 

 ḳ.+ın 061a/11, 286b/10 

 ḳ.+ları 100b/02, 211a/07, 211b/09 

 ḳ.+ların 035a/12 

ḳaldur-: Yukarı kaldırmak. -7-  

 ḳ. 257b/10 

 ḳ.-a 302b/02 

 ḳ.-dı 246b/11, 258b/13,281b/06 

ḳ.-dılar 229b/12, 231a/08, 241a/12, 

259a/05 

 ḳ.-urdum 258b/14 

 2. Alıp başka yere götürmek, nakletmek. 

 ḳ.-dum 258b/12 

 ḳ.-uñ 259a/05 

 ḳ. (baş ḳ.) → baş 

ḳalem (Ar.): Kalem. -14-  

 ḳ. 017b/15 

 ḳ.+i 018a/04, 018a/08 

 ḳ.+inde 018a/06 

 ḳ.+le 088b/02 

 ḳ.+leri 017b/14, 018a/03 
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ḳ.+lerin 017b/13, 018a/01, 018a/06, 

018a/11 

 ḳ.+leriyle 017b/13 

 ḳ.+üñe 018a/07 

ḳālıb (Ar.): Kalıp. -1-  

 ḳ.+dan 229a/10 

ḳalıñlıḳ : Kalınlık. -2- (krş. ḳaluñlıḳ) 

 ḳ.+ı 168b/12, 174b/11 

ḳalḳ-: 1. Ayağa kalkmak. -2-  

 ḳ.-dı 197a/03 

2. Uyanarak yataktan ayrılmak. 

 ḳ.-arıdı 191b/07 

ḳalḳan : Kalkan. -7-  

ḳ. 107a/14, 123a/03, 123a/04, 257a/09, 

257a/10 

 ḳ.+ına 123a/03 

 ḳ.+lar 284b/10 

ḳaluñlıḳ → ḳalıñlıḳ -1-  

 ḳ.+ı 166a/01 

ḳamçı : Kamçı. -25- (krş. ḳamçu) 

ḳ. 198a/10, 198a/13, 220b/09, 220b/10, 

221a/12, 221a/13, 223a/03, 250b/06, 

266a/13 

 ḳ.+dur 220b/08 

 ḳ.+ya 222b/05 

ḳ.+yı 220b/10, 220b/12, 220b/13, 220b/14, 

221a/05, 221a/06, 221a/10, 222b/14, 

250b/04 

 ḳ.+yıla 220b/06, 222a/07, 222b/13 

ḳamçu → ḳamçı -1-  

 ḳ.+m 198a/08 

ḳāmet (Ar.): Farz namazlardan önce, “namaz 

başladı” anlamına gelen “kad kâmet-i’s-

selâ” ekleyerek ezan okuma. -3-  

 ḳ. getür-: Namaza kalkılması için “kad 

kâmeti’s-selâ” ekleyerek ezan okumak. 

155b/14 

 ḳ. it-: Namaza kalkılması için “kad kâmet-

i’s-selâ” ekleyerek ezan okumak. 124b/10, 

288b/05 

kāmil (Ar.): Bilgili, tercübeli, olgun. -1-  

 k.+e 090a/04 

ḳamu : Bütün, hep. -1-  

 ḳ. 300a/15 

ḳan : Kan. -54-  

ḳ. 036b/10, 098a/10, 098a/13, 098a/14, 

108b/12, 109a/10, 115a/13, 159a/12, 

159b/09, 159b/11, 178b/10, 244b/11, 

274b/15, 275a/02, 316b/11, 327a/08 

 ḳ.+a 109a/02, 287a/05, 327b/03, 328b/10 

 ḳ.+dan 088b/01 

ḳ.+ı 051b/08, 109a/11, 240a/07, 244b/14, 

272b/01, 273a/12, 286b/09, 327b/02 

 ḳ.+ıla 108b/15 

 ḳ.+ın 302b/08, 325a/12 

 ḳ.+ını 108b/13, 109a/10, 122a/09, 167a/13 

 ḳ.+ı-y-içün 318a/14 

 ḳ.+lar 256a/05, 274b/15 

 ḳ.+lara 328b/09 

 ḳ.+ların 302b/06 

 ḳ.+larum 319b/04 

 ḳ.+um 108b/15 

 ḳ.+umda 087a/06 

 ḳ.+uñ 275a/08 
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 ḳ. bahāsın iste-: Diyet talep etmek. 

098a/10 

 ḳ. dök-: Öldürmek. 271b/08, 273b/13, 

301a/15, 303a/13, 310a/04, 321b/07 

 ḳ. dökül-: Öldürülmek. 301a/15 

 ḳ.+a ġarḳ ol-: Kana boğulmak. 244b/11, 

327b/02 

 ḳ.+ına gir-: Kandırmak. 285b/02 

 ḳ. (uyuşmış ḳ.) → uyuş- 

ḳanāʿat (Ar.): Az şeyle yetinme, fazla istememe; 

kanaat. -3-  

 ḳ. it-: Az şeyle yetinmek. 184b/15, 

291a/11 

 ḳ. ol-: Kanaat etmek. 286b/12 

ḳanad : Kanat. -13- (krş. ḳanat) 

 ḳ. 183b/13 

 ḳ.+a-ıla 183b/12 

ḳ.+ı 081b/05, 081b/10, 088a/08, 162b/13, 

170b/02 

 ḳ.+ıla 183b/14 

 ḳ.+ın 054a/02, 062a/15 

 ḳ.+ınuñ 153b/05, 317a/06 

 ḳ.+larını 082a/01 

ḳanat → ḳanad -4-  

 ḳ. 049a/10 

 ḳ.+ları 177a/08 

 ḳ.+ların 012a/08 

 ḳ.+larından 007a/10 

ḳanca : Nereye. -4-  

 ḳ. 099a/03, 141a/08, 270b/01, 318a/11 

ḳancaru : Nereye, neresi, ne tarafa. -2-  

 ḳ. 048a/13, 048a/14 

ḳanda : Nerede, her nerede. -33-  

ḳ. 020b/13, 024a/11, 031a/13, 047b/01, 

056b/12, 069b/11, 087b/15, 098b/04, 

099a/02, 138b/02, 226b/07, 227a/12, 

229b/06, 232a/05, 234b/03, 235b/14, 

288b/09, 289b/09, 302a/15, 310a/01, 

313a/14, 317b/09, 322b/04, 327a/12 

ḳ.+dur 032a/05, 032a/06, 047b/01, 

048a/07, 080b/14, 099a/01, 234b/08 

 ḳ.+yıduñ 081a/11 

ḳandan : Nereden. -9-  

ḳ. 007b/03, 008a/10, 024a/04, 035b/13, 

038a/15, 057a/06, 315a/05, 315b/07 

 ḳ.+dur 027a/13 

ḳanġı : Hangi. -14- (krş. ḳanḳı) 

ḳ. 036a/08, 040b/12, 043a/06, 067a/15, 

182b/11, 204b/08, 220b/08, 323b/05 

 ḳ.+sı 158a/13, 246a/05, 246a/07, 246a/10 

 ḳ.+sın 078a/14, 155a/03 

ḳanḳı → ḳanġı -6-  

 ḳ. 104b/02, 294b/11, 312a/01 

 ḳ.+sı 018a/11 

 ḳ.+sın 193b/15, 271a/05 

ḳanlu : Kan bulaşmış.-1-  

 ḳ. 324a/14 

ḳanūn (Ar.): Kanun. -1-  

 ḳ.+ununda 136b/09 

ḳap-: Kapmak, kapıp götürmek. -5-  

 ḳ.-arız 201a/03 

 ḳ.-dılar 081a/06, 081a/08 

 ḳ.-masın 201a/04 

 ḳ.-mayalum 201a/08 
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ḳapaḳ : Bir şeyin üstünü örten, kapatan şey, kapak. 

-3-  

 ḳ.+ın 033a/15, 062b/04, 180b/15 

ḳapı → ḳapu -7-  

 ḳ. 123a/11, 134b/15 

 ḳ.+sına 199a/01 

 ḳ.+sından 156b/13 

 ḳ.+sındayıdı 331a/04 

 ḳ.+yı 123a/07, 123a/09 

ḳapu : Kapı. -123- (krş. ḳapı) 

ḳ. 019a/02, 128a/06, 128a/10, 135a/02, 

161a/05, 163a/10, 184a/02, 227a/07, 

261b/08 

ḳ.+da 135a/03, 153b/13, 154a/01, 186a/01, 

186b/04, 223b/07, 279b/04 

ḳ.+dan 177b/12, 186b/04, 196a/11, 

236a/06, 279b/06, 280b/02, 280b/09, 

281a/02, 288b/07 

 ḳ.+lara 328b/15 

 ḳ.+ları 227a/09 

 ḳ.+ların 174a/15 

 ḳ.+ñı 073b/01, 073b/09 

 ḳ.+nuñ 287b/14 

 ḳ.+sı 121a/05, 134a/13, 177b/10, 184a/01 

 ḳ.+sıdur 283a/11 

ḳ.+sın 031a/10, 031a/12, 073a/05, 

073a/06, 073a/14, 073b/02, 073b/14, 

074a/01, 087b/05, 112b/07, 118b/08, 

118b/09, 123a/04, 135a/01, 135a/03, 

156b/02, 156b/05, 180a/08, 287b/14 

ḳ.+sına 026a/11, 067a/08, 073b/01, 

083b/05, 099b/04, 100b/10, 122b/14, 

128a/05, 132a/06, 174a/11, 218b/08, 

222b/04, 235b/13, 236a/03, 251a/11, 

259a/11, 259a/14, 288a/10, 326b/09 

ḳ.+sında 025b/10, 069a/13, 099a/06, 

099b/02, 099b/03, 099b/08, 100b/05, 

100b/08, 122a/05, 156b/08, 184a/03, 

184b/11, 185b/07, 199a/01, 227b/03, 

231b/09, 286a/01, 289a/15 

ḳ.+sından 069a/15, 069b/02, 156b/13, 

221a/05, 257a/05, 325b/14 

 ḳ.+sını 032a/03 

 ḳ.+sınuñ 180a/08, 180a/11 

 ḳ.+sun 073b/06 

 ḳ.+sundan 149a/14 

ḳ.+ya 281b/13, 288b/10 

ḳ.+yı 087a/04, 112b/08, 123a/05, 123a/11, 

161a/06, 161a/08, 162a/04, 162a/06, 

163a/12, 164b/10, 164b/12, 166a/02, 

166a/04, 168b/13, 168b/15, 174a/11, 

174a/14, 227b/03, 236a/01 

ḳapucı : Kapı bekçisi, kapıcı. -1-  

 ḳ.+sı 180a/12 

kār (Far.): Kazanç. -3-  

 k.+ı 200b/03 

 k. it-: Kazanç sağlamak, kazanmak. 

064b/12, 111b/14 

ḳar : Kar. -4-  

 ḳ. 160b/12 

 ḳ.+dan 162a/01 

 ḳ.+ı 160b/12 

ḳara : Siyah. -15-  

ḳ. 026b/12, 081b/11, 159a/03, 159a/12, 

159b/09, 160a/13, 168b/04, 178a/15, 

179a/01, 180a/04, 180a/12, 180a/13, 

181a/07 
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 ḳ.+dur 187a/15 

 ḳ.+yıdı 159a/08 

ḳarābet (Ar.): Yakınlık, hısımlık, akrabalık. -1-  

 ḳ.+idür 302a/13 

ḳarandaş → ḳardaş -1-  

 ḳ.+um 319b/14 

ḳarañu : Karanlık. -12-  

ḳ. 006a/03, 078b/11, 083a/06, 171a/02, 

196a/09, 198b/06 

 ḳ.+sı 322a/08 

 ḳ.+yiken 054b/04 

 ḳ. ol-: Kararmak. 054b/08, 054b/15, 

098b/06, 312a/07 

ḳarañulıḳ → ḳarañuluḳ -3-  

 ḳ. 181a/07 

 ḳ.+dur 179a/04 

 ḳ.+ın 219b/07 

ḳarañuluḳ : Karanlık. -4- (krş. ḳarañulıḳ) 

 ḳ. 047a/08, 233b/11 

 ḳ.+ından 023a/13 

 ḳ. eyle-: Karartmak. 235b/04 

ḳarār (Ar.): Durma, karar kılma. -8-  

 ḳ. dut-: Karar kılmak, durmak, yerleşmek. 

132b/07, 240a/10, 266b/02, 283b/03, 

332b/05 

 ḳ. it-: Durmak, karar etmek. 081a/04, 

105b/01, 217b/10 

 ḳ. (ḳavl ü ḳ. it-) → ḳavl 

ḳarar-: Simsiyah kesilmek, kararmak; 

kederlenmek, canı sıkılmak -2-  

 ḳ.-dı 167a/05 

 ḳ.-mışlar 180a/05 

ḳarār-gāh (Ar.+Far.): Bir yerde oturup karar 

kılınacak, dinlenilecek yer. -1-  

 ḳ. 176a/02 

ḳarart-: Siyahlaştırmak, karartmak. -1-  

 ḳ.-dı 072b/02 

kāravān → kāruvān -1- 

 k.+umuz 187a/06 

ḳaravaş : Cariye. -14-  

ḳ. 115b/03, 134b/07, 134b/08, 135a/06, 

135a/11, 186a/12, 286b/07 

 ḳ.+ı 134b/14, 135b/08, 135b/10 

 ḳ.+ıdı 210b/05 

 ḳ.+ın 301a/10 

 ḳ.+ları 280a/03 

 ḳ.+uñ 288a/05 

kārbān → kāruvān -1-   

 k.+a 248b/14 

ḳarcaşdur-: Karıştırmak, karma karışık etmek, 

dağıtmak, perişan etmek. -5-  

 ḳ.-aydı 263a/03 

 ḳ.-dılar 267a/07 

 ḳ.-duñ 321a/14 

 ḳ.-mañ 264b/05, 265a/03 

ḳarcaşuḳ : Karışık, karmakarışık, dolaşık. -1-  

 ḳ. 324a/03 

ḳardaş : Kardeş; dost, yardımcı. -69- (krş. 

ḳarındaş, ḳarundaş) 

 ḳ. 149b/04, 228a/10, 288b/01, 315a/10 

ḳ.+ı 023b/09, 023b/13, 024a/01, 051b/02, 

110b/15, 111a/10, 122a/14, 136a/09, 

203b/08, 241a/08, 304b/02, 306a/02, 

315a/09, 317b/03, 321b/06, 324a/06, 
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326a/11, 326b/08, 328b/04, 329a/03, 

332a/04, 333b/12 

 ḳ.+ım 210a/10 

 ḳ.+ına 203b/06, 306a/01, 329b/12 

 ḳ.+ıñı 316a/03 

 ḳ.+ıydı 304b/02 

 ḳ.+ıyıdı 023b/11, 091b/06 

 ḳ.+ıyıla 313b/01 

 ḳ.+lar 219a/02 

ḳ.+ları 109b/15, 167b/04, 211a/10, 

326a/13, 331b/02 

 ḳ.+larum 080b/14, 291a/04 

 ḳ.+larumızı 307a/13 

 ḳ.+larumsız 184a/14 

 ḳ.+larumuzı 245b/08 

 ḳ.+laruñıla 313a/10 

ḳ.+um 084b/09, 105b/04, 105b/09, 

122a/09, 154a/05, 161b/02, 162a/15, 

163b/02, 163b/05, 170b/04, 315a/15, 

319b/14, 322b/11, 324a/14 

 ḳ.+umdı 329a/14 

 ḳ.+umıdı 328a/07 

 ḳ.+umıla 318b/14 

 ḳ.+umuz 060a/05, 156a/03 

 ḳ.+uñ 083a/14, 147b/04, 163b/03, 322b/11 

 ḳ.+uñı 329b/09 

 ḳ.+uñla 310a/12 

ḳarı : İhtiyar (kadın), kocakarı. -28-  

ḳ. 055b/15, 056a/01, 056a/02, 057b/01, 

065b/06, 065b/11, 066a/03, 066a/04, 

066a/06, 066a/08, 066a/13, 066a/15, 

066b/08, 066b/10, 067b/08, 068b/03, 

216b/09, 216b/10 

ḳ.+nuñ 002b/13, 055b/06, 055b/11, 

055b/13, 057b/04, 066a/10, 066b/05, 

066b/13, 312a/10 

 ḳ.+ya 065b/10 

ḳarıcuḳ → ḳarucuḳ -1-  

 ḳ.+ıñ 312a/09 

ḳarın : Karın. -38-  

 ḳ.+ı 065a/04, 191b/10, 291b/01, 295b/10 

 ḳ.+ım 201b/12 

 ḳ.+ın 158a/13 

ḳ.+ına 020a/06, 026b/02, 026b/13, 

027b/05, 074a/13, 191b/10, 205a/07 

ḳ.+ında 022a/14, 078b/14, 177a/04, 

205a/05 

 ḳ.+ındadur 022b/02, 026b/09 

 ḳ.+ındaġı 010b/08 

 ḳ.+ından 022a/01, 111a/01 

 ḳ.+ları 083b/14, 158a/12 

ḳ.+um 016a/14, 016b/02, 112b/12, 

280b/03, 280b/10, 295b/10 

 ḳ.+uma 081b/10 

 ḳ.+umda 021b/14 

 ḳ.+umdadur 010b/11 

 ḳ.+umdadur 016b/11 

 ḳ.+uñ 021b/13 

 ḳ.+uñda 029b/03 

 ḳ.+uñdadur 016b/14, 083a/05 

 ḳ.+ında yil ol-: Romatizma ağrısı çekmek. 

177a/04 

ḳarınca : Karınca. -2-  
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 ḳ. 138a/13 

 ḳ.+ya 138a/13 

ḳarındaş → ḳardaş -1-  

 ḳ.+um 170b/04 

ḳarış-: Karışmak. -6- (krş. ḳaruş-) 

 ḳ.-am 239b/08 

 ḳ.-ırdı 309a/04 

 ḳ.-maz 302a/11 

 ḳ.-mış 328b/10 

 ḳ.-mışdur 124a/10 

 ḳ.-mışıdı 077a/15 

ḳarışdur-: Karıştırmak. -1-  

 ḳ.-up 192a/15 

ḳarṣ-: El çırpmak. -1- 

 ḳ.-up 241a/15 

 ḳ. (aya ḳ.) → aya 

ḳarşı → ḳarşu -2- 

 ḳ. 142a/13 

 ḳ.+da 112a/15 

ḳarşu : Karşı, karşısı. -47- (krş. ḳarşı) 

ḳ. 078b/05, 100a/11, 139b/13, 140b/13, 

223b/04, 225b/02, 226b/15, 229b/02, 

234b/01, 235a/01, 235b/13, 240a/13, 

243a/03, 248b/04, 252b/09, 258b/13, 

284b/01, 301a/03, 320b/12, 333a/05 

 ḳ.+durdılar 142a/13 

 ḳ.+ma 068a/12, 315b/02 

 ḳ.+mda 201b/04 

 ḳ.+ñuza 252a/15 

 ḳ.+sına 026b/07, 039a/11, 188a/11 

 ḳ.+sında 068a/09, 198a/15 

 ḳ.+sından 040b/06, 287b/07 

 ḳ. dur-: Karşıda, karşısında durmak. 

197a/08, 201b/01 

 ḳ. gel-: Karşılamak, karşı çıkmak. 

041b/04, 063b/05, 176a/01, 231a/04, 

231a/06, 234b/05, 315b/05 

 ḳ. var-: Karşı çıkmak. 106b/13, 107a/03, 

320a/09, 323a/02, 325b/05 

ḳarşula-: Karşılamak. -1-  

 ḳ.-dı 147a/12 

kārubān → kāruvān -3-  

 k.+a 316a/05 

 k.+ı 316a/07 

 k.+uñ 316a/08 

ḳarucuḳ : İhtiyar, yaşlı kadın. -2- (krş. ḳarıcuḳ) 

 ḳ.+ıñ 312a/09 

 ḳ.+uñ 260a/05, 260a/08 

ḳarundaş → ḳardaş -1-  

 ḳ. 149b/04 

ḳaruş- → ḳarış- -1-  

 ḳ.-maz 105b/08 

kāruvān (Far.): Kervan. -25- (krş. kāravān, 

kārbān, kārubān) 

k. 085a/12, 085b/03, 086a/11, 090a/01, 

101b/06, 101b/07, 101b/13, 102a/03, 

102a/07, 102b/03, 148a/09, 187a/06, 

187a/08, 187a/12, 187a/13, 187b/02 

 k.+a 086a/12, 086b/11, 101b/09 

 k.+da 187b/07 

 k.+ıla 085b/05, 086b/12, 102a/10 

 k.+la 102a/11 

kāruvānsarāy (Far.): Kervansaray. -1-  

 k.+ı 086a/10 
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kār-zār (Far.): Savaş, cenk. -1-  

 k.+i-y-idi 051b/15 

ḳaṣāṣ (Ar.): Bildirme, anlatma, hikâye etme; 

hikâye. -2-  

 ḳ. 285a/07 

 ḳ.+ı 285a/08 

ḳaṣd (Ar.): Azim, niyet. -63-  

 ḳ. 006a/14, 159b/15 

 ḳ.+ı 302a/06, 302a/07, 322a/10 

 ḳ.+ıla 036a/05, 059b/02, 114b/03 

 ḳ.+ılar 098b/05 

 ḳ.+ına 019b/04, 093a/13, 120b/07, 284b/01 

 ḳ.+ları 275a/09 

 ḳ. eyle-: Davranmak, yönelmek, 

niyetlenmek. 268a/02, 273a/07, 276a/05, 

299b/06, 299b/09, 299b/10, 303a/10, 

306a/03, 312a/02, 312b/08, 313a/06, 

314b/06, 314b/13, 327a/10, 332b/09 

 ḳ. it-: 1. Yönelmek. 029a/09, 048a/03, 

050b/13, 051a/15, 068a/14, 078a/12, 

080a/08, 118b/11, 121a/01, 121a/06, 

121b/12, 134a/12, 140b/03, 141b/03, 

141b/09, 199b/11, 201b/02, 255a/11, 

273b/01, 302b/07, 314a/04, 323b/07, 

324a/14, 327a/07, 333a/03 

2. Azm etmek, niyet etmek. 061a/15, 

111b/08 

3. Öldürmeğe teşebbüs etmek. 008b/05, 

008b/06, 015a/10, 070a/11, 101b/08, 

268b/08, 322a/10 

ḳasem (Ar.): Yemin, ant. -6- 

ḳ. 005a/14, 074b/12, 151b/08, 173b/01, 

186a/08 

 ḳ.+leri 005b/04 

ḳaṣır (Ar.): Köşk, küçük saray. -1-  

 ḳ. 079a/03 

ḳāṣid (Ar.): Kasdeden; kıyan; ulak, postacı. -1-  

 ḳ. 032b/07 

ḳaş : Kaş. -3-  

 ḳ.+ıla 011b/06 

 ḳ.+ında 026b/12 

 ḳ.+uñ 007b/09 

kāşkī (Far.): Keşke, ne olurdu. -9-  

k. 022b/10, 039a/07, 041b/07, 051a/06, 

250b/12, 258b/03, 267b/02, 278b/05, 

303a/15 

ḳat1 : Sıra, tabaka, kat. -10- 

ḳ. 156a/15, 160b/05, 165b/01, 167a/03, 

167a/07, 167a/08, 169a/08, 169a/12, 

178b/02, 187b/13 

 ḳ.+ta 198a/02 

ḳat2 : Yan, huzur, nezd. -388-  

 ḳ.+ında 084a/11 

 ḳ.+ıma 205a/02, 312b/02, 096b/04 

 ḳ.+ımuzda 274a/04 

 ḳ.+ına 005a/07, 006a/10, 008a/06, 

008b/12, 010b/10, 013a/03, 014a/02, 

018b/01, 018b/02, 018b/05, 019a/04, 

019a/06, 022a/05, 023a/15, 023b/08, 

024b/10, 025a/13, 026b/01, 026b/02, 

026b/05, 026b/06, 028b/05, 030b/11, 

031a/11, 032a/09, 032a/10, 032b/04, 

034a/01, 034b/02, 035b/12, 036b/11, 

037b/08, 037b/14, 037b/15, 039a/10, 

039b/01, 039b/06, 040b/01, 040b/03, 

040b/05, 041a/07, 042b/10, 050a/04, 

052a/01, 052b/09, 053b/07, 056b/04, 

057b/04, 060a/03, 060a/05, 063a/08, 

063b/04, 064a/03, 064b/09, 066b/15, 
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067b/09, 072a/15, 073a/06, 075b/02, 

075b/13, 078b/02, 082a/05, 083b/07, 

083b/15, 084a/01, 084a/07, 084b/07, 

085b/08, 086a/05, 086b/14, 088b/09, 

089a/03, 089a/10, 090b/01, 091a/05, 

093b/08, 094a/11, 095a/01, 095a/08, 

095a/10, 095b/06, 096b/02, 098a/05, 

108b/05, 109a/12, 109b/01, 109b/14, 

112b/04, 112b/06, 113a/05, 113a/07, 

113b/13, 113b/15, 116a/01, 117a/12, 

117b/02, 117b/10, 118b/12, 118b/14, 

119a/07, 123b/04, 125a/01, 125b/09, 

129b/07, 130a/07, 130a/11, 130a/12, 

130b/06, 130b/08, 134b/13, 135a/13, 

136a/09, 136a/12, 137a/02, 137a/03, 

139a/01, 140a/13, 141a/10, 144a/14, 

144b/06, 150a/03, 150b/15, 151b/04, 

151b/14, 157a/15, 160b/04, 170b/06, 

174a/09, 178a/09, 183b/15, 184a/07, 

185a/13, 186a/13, 187b/07, 194a/02, 

198a/04, 198a/11, 200a/01, 202b/07, 

204a/05, 204b/05, 204b/10, 205a/01, 

205a/08, 205a/09, 205a/14, 208a/05, 

208b/09, 209a/01, 209a/04, 212a/11, 

212b/02, 213b/01, 215a/07, 216b/02, 

220b/10, 220b/12, 230a/01, 235b/11, 

238b/02, 239b/03, 242b/01, 242b/04, 

243a/11, 244a/04, 244a/05, 248a/14, 

250a/12, 252a/14, 252b/13, 253a/02, 

253b/08, 254b/08, 255b/05, 258a/05, 

258a/09, 258a/13, 259a/03, 260b/12, 

262b/08, 264a/03, 265a/15, 266b/04, 

268b/05, 268b/10, 268b/14, 269a/14, 

269a/15, 270b/08, 270b/13, 271a/03, 

273a/06, 274a/01, 274a/06, 274b/01, 

275a/07, 275a/13, 279b/07, 280a/07, 

283b/06, 283b/15, 284a/10, 284b/13, 

285a/03, 288b/14, 290a/15, 290b/14, 

291a/14, 291b/03, 291b/05, 310a/14, 

311a/01, 311a/08, 311a/13, 312a/10, 

312a/12, 313a/07, 313b/04, 314a/01, 

316b/02, 316b/05, 317b/15, 318a/13, 

318a/15, 318b/09, 319a/01, 320a/07, 

320a/14, 320b/08, 320b/13, 321a/09, 

321b/09, 322a/08, 322a/12, 323b/04, 

323b/14, 325a/14, 326b/12, 327a/09, 

332a/07, 333b/02, 194a/11 

ḳ.+ında 012a/09, 013a/08, 027b/15, 

029b/05, 037b/15, 038b/11, 044b/06, 

060b/08, 084b/06, 084b/10, 087a/01, 

130a/05, 130a/08, 135a/02, 139b/04, 

142a/04, 143b/15, 144b/01, 161b/05, 

186a/07, 186b/01, 187b/10, 201b/06, 

213b/02, 228a/02, 244a/15, 245b/14, 

246b/06, 258a/06, 258a/07, 261b/10, 

261b/11, 261b/13, 277b/06, 281b/12, 

282b/07, 290a/07, 291a/04, 303a/03, 

304b/05, 308a/13, 325b/07, 326b/13 

 ḳ.+ındadur 094b/13, 321b/12 

ḳ.+ından 006b/05, 018b/11, 037b/11, 

073b/04, 129b/03, 136b/13, 251a/15, 

314a/09, 319a/03, 333b/15 

 ḳ.+ındaydum 113b/13, 303b/11 

 ḳ.+ında-y-ıdı 239b/04, 260b/04, 321a/02, 

333b/08 

 ḳ.+uma 026b/04, 039b/05, 081a/04, 

088a/07, 088b/15, 095a/14, 130b/10, 

136b/05, 137a/01, 138b/05, 144a/12, 

148b/10, 149a/07, 149a/08, 151b/03, 

153b/08, 156a/07, 233a/12, 264a/15, 

270a/01, 281b/05, 288a/04, 289a/13, 

303a/06, 323a/04, 332b/12 

ḳ.+umda 039a/14, 072b/07, 074a/03, 

172b/15, 186a/08, 239a/02, 256b/12, 

286b/14, 288a/05 

 ḳ.+umuza 113b/12, 118a/06, 314b/09 

 ḳ.+umuzda 252a/05 
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 ḳ.+umuzdan 058a/04 

ḳ.+uña 019b/08, 059b/13, 118a/05, 

138b/14, 144a/08, 144a/15, 144b/03, 

144b/04, 185a/15, 275b/09, 309b/04, 

330b/03 

ḳ.+una 164a/11, 165a/03, 166b/08, 

167b/12 

ḳ.+uñda 113b/15, 135a/04, 250a/04, 

299a/10 

 ḳ.+uñdadur 321a/06 

 ḳ.+uñdan 005b/15 

 ḳ.+undan 319a/02 

 ḳ.+uñuza 072b/11 

ḳat-: Karıştırmak. -2-  

 ḳ.-dı 043b/12 

 ḳ.-mazuz 094b/08 

ḳatı : 1. Sert, kırıcı. -90-  

ḳ. 034a/02, 114a/04, 154a/08, 160a/08, 

178b/05, 200b/15, 218b/03, 228b/12, 

235a/15, 235b/15, 239a/15, 243b/07, 

247a/05, 250b/04, 266b/14, 298a/02, 

321a/10, 325b/15, 326b/01 

 ḳ.+dur 066b/11 

 2. Fazla, çok. 

ḳ. 006a/05, 013b/07, 017a/01, 019a/14, 

022a/06, 023a/08, 025a/12, 025b/05, 

031b/12, 031b/13, 039a/02, 039a/07, 

039a/12, 041a/07, 041a/08, 042a/14, 

042b/08, 046b/06, 050a/15, 051b/13, 

052a/01, 052a/04, 053b/08, 056a/05, 

062a/04, 064a/05, 068a/14, 069a/09, 

070a/12, 072a/03, 074b/11, 080b/08, 

081a/09, 089b/12, 119b/01, 127b/12, 

135a/05, 135a/14, 135b/11, 139b/04, 

148b/05, 149a/06, 157b/13, 158a/04, 

158b/15, 162b/14, 180a/04, 180a/05, 

201b/08, 204b/14, 208b/15, 211b/08, 

214a/13, 230a/07, 234a/02, 241b/04, 

242a/03, 248a/01, 264a/10, 264a/12, 

285b/09, 287a/09, 313a/01, 313a/08, 

318a/09, 318a/10, 321b/15, 323a/06 

 ḳ.+raḳ: Çok sert, çok kırıcı. 047a/12, 

165b/05 

ḳatılıḳ : Meşakkat, sıkıntı. -4- (krş. ḳatlıḳ) 

 ḳ. 143b/03, 228b/14 

 ḳ.+dur 153a/10 

 ḳ.+ından 062a/13 

ḳatır : Katır. -2-  

 ḳ. 134b/08, 251b/15 

kātib (Ar.): Yazan, yazıcı. -1-  

 k. 304b/05 

ḳātil (Ar.): Öldüren, öldürücü. -1-  

 ḳ. 195a/03 

 ḳ. (zehr-i ḳ.) → zehr 

ḳatil → ḳatl -1-  

 ḳ.+de 285a/06 

ḳatl (Ar.): Öldürme, helâk etme. -10- (krş. ḳatl) 

 ḳ. 271b/03 

 ḳ.+ıla 327a/01 

 ḳ.+i 303a/15 

 ḳ. it-: Öldürmek. 132a/12, 132a/13, 

133b/05, 253b/14, 329a/08 

 ḳ. ol-: Öldürülmek. 125a/01, 267b/07 

ḳatlıḳ → ḳatılıḳ -1-  

 ḳ.+ından 141b/10 

ḳaṭrān (Ar.): Katran. -5-  

 ḳ. 064b/09 
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 ḳ.+dan 159a/09, 179b/02, 179b/04 

 ḳ.+dur 180b/11 

ḳaṭre (Ar.): Damla. -8-  

ḳ. 064b/14, 109a/11, 169b/11, 178b/15, 

179a/08, 321a/08, 321a/09 

 ḳ.+den 169b/11 

ḳavī (Ar.): Güçlü, kuvvetli, zorlu. -14-  

ḳ. 051b/13, 058a/08, 075b/09, 113a/11, 

127b/15, 197b/07, 197b/12, 232b/07, 

239a/02, 241b/13, 296a/13 

 ḳ.+raḳ: Çok güçlü, çok küvvetli. 196a/01 

 ḳ. it-: Kuvvetlendirmek. 050a/09, 108a/12 

ḳavl (Ar.): Söz, ahit. -25- (krş. ḳavul) 

ḳ. 263b/14, 268a/09, 276a/07, 289b/13, 

310b/07, 318a/07 

  ḳ.+e 319a/10, 321a/04, 100a/14 

ḳ.+i 119a/05, 187a/07, 237a/06, 289b/11, 

333b/02 

 ḳ.+in 005a/08 

 ḳ.+ince 333b/05 

 ḳ.+inden 189a/07 

 ḳ.+ine 123b/10, 312b/09, 313b/13 

 ḳ.+üm 132a/05 

 ḳ.+ümüze 320a/04 

 ḳ.+üñüzle 319a/12, 329a/07 

 ḳ. ü ḳarār it-: Sözleşmek, kararlaştırmak, 

anlaşmak. 240a/12 

 ḳ.+(i) boz-: Anlaşmayı bozmak. 119a/05 

ḳavluhū (Ar.): Allah sözü. 

 ḳ. 192b/01, 211b/15, 307b/01 

 ḳ. ʿazze ve celle : Aziz ve ulu Allah’ın 

sözüyle. 044a/09, 044b/07, 046b/11, 

049b/12, 050a/07, 054b/05 

 ḳ. Taʿālā: Allah’ın sözüyle. -216- 004b/08, 

005a/13, 005b/06, 005b/08, 007a/01, 

007a/13, 007b/01, 007b/05, 008a/15, 

009a/05, 009b/07, 010a/15, 011b/04, 

011b/11, 011b/13, 011b/15, 012b/03, 

012b/07, 016a/15, 016b/09, 017a/04, 

018b/09, 019a/08, 019b/09, 019b/15, 

020b/03, 020b/14, 021a/10, 021b/01, 

022b/06, 022b/08, 023a/05, 023b/06, 

024a/02, 024a/04, 024a/07, 027a/14, 

027b/02, 027b/13, 029a/12, 032b/13, 

034a/09, 044b/08, 044b/09, 046a/09, 

050b/07, 050b/14, 051a/05, 054b/06, 

054b/14, 055a/02, 055a/05, 055a/07, 

055a/10, 055a/15, 058b/08, 060a/14, 

070b/07, 072a/07, 076b/05, 077a/08, 

086b/03, 087b/08, 088a/12, 094b/04, 

094b/09, 097a/10, 102a/13, 103b/03, 

105a/08, 105a/12, 106a/05, 106b/03, 

112a/07, 114b/15, 116a/02, 119b/10, 

123b/13, 126b/01, 126b/06, 127b/05, 

129a/01, 129a/04, 129b/11, 133a/01, 

133b/07, 133b/12, 135a/15, 135b/06, 

135b/11, 136a/07, 142b/02, 146a/03, 

146b/09, 150b/03, 150b/12, 152a/03, 

152a/06, 152a/13, 152b/01, 152b/03, 

153a/13, 157a/06, 157a/11, 157b/09, 

158a/07, 158b/12, 159b/13, 160b/02, 

179b/03, 181a/15, 182b/02, 184a/05, 

188b/01, 188b/09, 189a/11, 189a/12, 

192a/03, 192a/09, 192b/02, 192b/05, 

193b/02, 195b/04, 195b/10, 196b/02, 

196b/11, 196b/12, 197b/08, 198b/09, 

199a/11, 200b/02, 202b/01, 203a/03, 

206a/02, 206b/12, 206b/14, 207b/01, 

207b/05, 208a/02, 209a/15, 214a/15, 

214b/14, 217a/09, 218b/13, 220a/10, 

221b/01, 222b/06, 225b/07, 238b/12, 

241b/05, 242b/08, 243a/13, 243b/01, 

244a/02, 244a/09, 244b/02, 245a/04, 
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245a/11, 245a/14, 245b/05, 246a/08, 

246b/09, 246b/12, 247a/09, 261a/01, 

261a/03, 261a/04, 261a/05, 261a/06, 

261a/08, 262a/01, 262a/02, 263a/12, 

263a/14, 263b/03, 267a/08, 277b/03, 

277b/15, 281b/10, 282a/02, 282a/06, 

282a/08, 282b/01, 282b/15, 283a/08, 

285a/04, 295a/06, 295a/11, 295a/13, 

295b/12, 295b/15, 296a/05, 297b/12, 

297b/14, 298a/05, 298a/09, 298b/01, 

298b/05, 298b/08, 299a/02, 299a/06, 

299a/08, 299a/11, 299a/14, 299b/02, 

299b/03, 299b/11, 299b/15, 300a/01, 

300a/04, 300a/10, 300a/13, 300a/14, 

306a/15, 307a/10, 315a/01, 324a/01, 

331b/08 

ḳavm (Ar.): İnsanın içinde yaşadığı topluluk, 

kabile, kavim. -291- (krş. ḳavum) 

ḳ. 020b/06, 023b/04, 023b/08, 023b/15, 

025b/09, 025b/11, 026a/08, 026a/12, 

028b/10, 032a/07, 032a/09, 033a/08, 

033b/09, 034b/02, 034b/15, 035a/10, 

036b/02, 039b/12, 045a/06, 046a/07, 

046a/15, 048a/04, 050b/02, 050b/05, 

050b/12, 051a/01, 051b/15, 052a/06, 

064a/05, 070a/09, 070b/03, 071a/13, 

071b/11, 073a/06, 073a/07, 073a/15, 

073b/03, 073b/10, 073b/15, 074a/01, 

074a/09, 074a/11, 075b/12, 075b/13, 

076a/04, 078a/05, 082b/15, 093a/07, 

093b/11, 094a/10, 095a/03, 096a/15, 

096b/03, 097a/02, 097a/06, 098b/13, 

100a/09, 100b/09, 105a/02, 108a/15, 

112b/13, 113a/12, 118a/02, 122a/04, 

127b/03, 128b/13, 131b/13, 133a/15, 

134a/09, 134a/14, 134b/04, 145b/15, 

146b/04, 160a/11, 165b/03, 180a/04, 

183b/14, 183b/15, 185a/15, 197a/11, 

198b/10, 218b/12, 223b/09, 224b/13, 

225b/02, 225b/03, 229b/07, 229b/08, 

238b/08, 240a/02, 240a/03, 241a/13, 

247b/07, 247b/15, 249a/05, 254a/06, 

259a/04, 259a/05, 265a/11, 265b/15, 

270b/13, 273a/06, 275a/08, 276b/10, 

284a/09, 301a/13, 303a/01, 303a/07, 

311a/12, 311a/15, 312b/01, 316b/08, 

319a/08, 322a/15, 323a/02, 323b/03, 

323b/14, 324a/09, 326b/13, 328a/14, 

333b/15 

 ḳ.+de 125b/15 

ḳ.+den 046a/05, 046a/13, 059a/07, 

059a/11, 074a/0, 123b/11 

ḳ.+dür 131a/10, 131a/12, 144b/02, 

144b/03, 157b/08, 158a/06, 158a/10, 

158b/06, 158b/10, 158b/11, 159a/05, 

159a/06, 159a/10, 159a/15, 159b/04, 

159b/05, 159b/10, 159b/11, 160b/02, 

162b/15, 165b/05, 165b/06, 184a/04, 

265b/15, 302a/13 

ḳ.+e 032b/11, 048a/09, 064b/13, 070a/13, 

071a/07, 098b/06, 129b/14, 162b/14, 

184b/03, 233a/06, 233a/11, 233b/12, 

267a/13, 323a/01, 323b/02, 332b/06, 

332b/07 

ḳ.+i 020a/12, 033b/02, 035a/15, 036a/06, 

036a/09, 036a/12, 036b/11, 037a/02, 

037a/06, 037a/15, 050a/02, 061b/01, 

082b/03, 090b/14, 093b/04, 101b/14, 

104b/03, 114a/04, 122a/02, 195b/02, 

198a/05, 198a/11, 232a/12, 254a/04, 

297b/04, 301a/12, 312b/08, 315b/08, 

318a/02, 319b/05, 320b/03, 324b/05, 

326b/14, 333a/04 

 ḳ.+idi 108b/03, 145b/10 

 ḳ.+idür 104b/02, 131a/10, 184a/04 

ḳ.+ile 023b/05, 036b/04, 072a/14, 100a/10, 

125b/01, 127b/10, 194b/07, 195b/01, 

248a/06, 250a/04, 310b/11 
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 ḳ.+iledür 315b/09 

 ḳ.+in 084b/05 

ḳ.+inden 024b/09, 067a/05, 074b/07, 

129b/06, 129b/07, 131b/11, 271a/02, 

315a/05, 320a/15, 322a/06, 323b/07, 

328a/11 

 ḳ.+indür 131a/13 

ḳ.+ine 002b/10, 020b/03, 020b/05, 

035a/03, 038b/05, 044a/06, 064a/04, 

065a/07, 071b/07, 163a/08, 202a/05, 

202b/04, 256a/15, 270a/09 

 ḳ.+iñe 270a/08 

ḳ.+ini 026a/10, 134a/07, 193b/02, 

215b/09, 262a/08, 263b/14, 278b/01, 

286a/15 

ḳ.+inüñ 035a/08, 072b/01, 128b/08, 

128b/10, 187a/12, 193a/09, 194b/09, 

253b/11, 264a/02, 324b/13 

 ḳ.+iyile 047a/13, 072a/13 

 ḳ.+iyla 198b/12 

 ḳ.+üm 013b/14, 107a/08, 286a/10, 323b/01 

 ḳ.+ümi 289a/02 

ḳ.+üñ 034a/01, 034a/05, 034a/07, 129a/03, 

223b/10, 238a/13, 238a/14, 248b/09, 

270a/01, 322a/03, 326b/12 

 ḳ.+üñüz 219a/02 

ḳavmıluḳ → ḳavmluḳ -1-  

 ḳ.+ı 331b/07 

ḳavmluḳ : İlişki, aynı kavimden olan. -1- (krş. 

ḳavmıluḳ) 

 ḳ.+da 282a/07 

ḳavseyn (Ar.): İki kavis. -3-  

 ḳ.+den 192b/04, 199a/11 

 ḳ.+e 192b/03 

ḳavuḳ : Üzerine sarık sarılan çeşitli biçimdeki baş 

giyeceği, başlık. -1-  

 ḳ. 063a/10 

ḳavul → ḳavl -1-  

 ḳ. 269b/07 

ḳavum → ḳavm -1-  

 ḳ.+ların 094b/03 

ḳavuşdur-: Kavuşturmak, ulaştırmak. -1-  

 ḳ.-ġıl 259a/03 

ḳay-: Kaymak. -2-  

 ḳ.-aydı 169a/14 

 ḳ.-dı 156a/11 

ḳaya : Kaya. -4-  

 ḳ. 111b/14, 112a/01 

 ḳ.+ya 111b/15, 112a/02 

ḳayd (Ar.): Yazıya geçme, yazma. -1-  

 ḳ. it-: Yazıya geçirmek, yazmak. 252a/08 

ḳayġılu → ḳayġulu -1-  

 ḳ. 289a/02 

ḳayġu : Kader, üzüntü, sıkıntı. -7-  

 ḳ. 006b/02, 020b/11, 021a/06, 125b/03 

 ḳ.+dan 020b/13 

 ḳ.+muz 016a/08 

 ḳ. gör-: Tasa duymak. 125b/03 

ḳayġulu : Kederli, üzüntülü. -3- (krş. ḳayġılu) 

ḳ. 109a/13, 227a/05  

 ḳ. ol-: Kaygılanmak. 227a/06 

ḳayır- → ḳayur- -2-  

 ḳ.-ma 322b/14 
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 ḳ.-mayam 243b/13 

ḳayu : 1. Kaygı, endişe, tasa. -1-  

 ḳ.+ñ 227b/06 

ḳayurıcı : Kaygılanan. -1-  

 ḳ. 084a/07 

ḳayur-: Kaygılanmak, üzülmek; düşünmek. -2- 

(krş. ḳayır-) 

 ḳ.-maya 250b/04, 256b/09 

ḳaz-: Kazmak. -10-  

 ḳ.-alum 111b/11 

 ḳ.-dı 322a/01 

 ḳ.-dılar 026a/08, 069a/02, 229b/13 

 ḳ.-duñuz 282b/04 

 ḳ.-ılmış 069a/14 

 ḳ.-maġa 111b/13, 322a/03 

 ḳ.-uñ 119a/14 

ḳaz : Kaz. -2-  

 ḳ.+lar 287b/07 

 ḳ.+uñ 287b/09 

ḳażā (Ar.): Allah tarafından takdir olunan şeylerin 

meydana gelmesi. -11-  

ḳ. 155a/14, 289a/03, 311a/11, 315b/12, 

315b/13, 332b/14 

 ḳ.+dan 332b/15 

 ḳ.+dur 219a/04 

 ḳ.+sı 144a/13 

 ḳ.+yı 317a/15 

 ḳ.+yıla 288a/13 

ḳazan-: Kazanç sağlamak, kazanmak. -3-  

 ḳ.-a 070b/08 

 ḳ.-dum 301b/12, 301b/13 

ḳażārā (Ar.): Kaza ile, istemeyerek. -5-  

ḳ. 028a/07, 069b/01, 102b/09, 122a/11, 

196a/10 

ḳazıl-: Açılmak, kazılmak. -1-  

 ḳ.-mış 175a/13 

ḳażiyye (Ar.): Mesel; iş, husus. -1-  

 ḳ.+si 241a/02 

ḳazma : Toprağı kazmaya yarayan alet, kazma.-1-  

 ḳ. 111b/14 

kebīr (Ar.): Büyük, ulu. -1-  

 k.+en 030b/10 

keçi : Keçi. -2-  

 k.+lerümüz 080b/15 

 k.+lerüñ 080b/07 

ked-ḫüdā → ket-ḫüdā -1-  

 k.+nuñ 294b/05 

ked-ḫüẕā → ket-ḫüdā -1-  

k. 298b/04 

kef (Ar): Arap alfabesinin yirmi ikinci harfin adı.  

-1-  

 k. 030b/01 

kefāret (Ar): Karşılık, kefaret. -6-  

 k. 307b/04 

 k.+i 249a/15 

 k.+ler 172b/10, 172b/12 

 k. it-: Karşılık vermek. 136a/07, 183a/13 

kefe (Ar): Terazi gözü. -1-  

 k.+si 167b/15 

kefen (Ar): Ölüyü sardıkları bez, kefen. -5- (krş. 

kefin) 
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k. 225a/07, 225a/08, 229b/05, 303b/13, 

040a/01 

keff (Ar): Elin iç kısmı, avuç. -1-  

 k. 195b/05 

kefin → kefen -1-  

 k. 219b/05 

kelām (Ar): Söz, konuşma. -13-  

 k. 279a/07 

 k.+ı 097a/08 

 k.+ıdur 030b/01 

 k.+ın 111b/01, 277a/02 

k.+ında 027b/07, 152a/02, 176b/04, 

179a/06, 246b/02 

 k.+ını 133b/15 

 k.+ınuñ 308b/10 

 k.+uñ 171b/14 

kelām-ı Ḳadīm (Ar.): Kur’an-ı Kerim. -13-  

 k. 279b/01 

k.+de 047b/06, 058b/03, 077a/08, 176a/03, 

185b/04, 192b/03 

k.+inde 010a/04, 016b/08, 019a/15, 

189a/10, 211b/14, 297a/09 

kelām-ı Mecīd (Ar.): Kur’an-ı Kerim. -7-  

 k. 173b/10 

k.+de 060b/05, 126a/15, 175a/14, 181a/11, 

200b/09 

 k.+inde 221a/15 

keleci : Söz. -1- (krş. kelici) 

 k.+leri 264b/04 

kelemen (Ar.): Eski Sâmî alfabe sırasına göre 

harflere verilen rakamları guruplandırmada 

4. gurup. -1-  

 k. 030a/15 

kelici → keleci -4- 

 k. 237a/03 

 k.+lerden 264b/10, 266b/06 

 k.+leri 266b/01 

kelime (Ar.): Kelime. -5-  

 k. 038a/13 

 k.+leri 038a/14 

 k.+sin 096b/15 

 k.+yi 327b/05 

 k.+yle 021a/12 

kelīsā (Far.): Kilise. -6-  

 k. 068b/11, 074b/08, 074b/09 

 k.+dan 074b/10 

 k.+ya 074b/08, 074b/15 

kelle (Far.): 1. Baş, kafa. -5-   

 k. 266b/09 

 k.+sinden 201a/04, 201a/06 

 2. Tane, adet.  

 k. k. 077a/14 

keltekele : Kertenkele. -2-  

 k. 200b/13, 202a/01 

kem (Far.): Az, noksan; bozuk. -2-  

 k. 203a/10, 230b/02 

kemāl (Ar.): Olgunluk, eksiksizlik; mükemmellik. -

3-  

 k. 196a/07, 289b/12 

 k.+i 008a/07 

 k. (kitāb-ı k.) → kitāb 

kenār (Far.): Kıyı, kenar; sahil. -19-  
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 k.+ın 056b/14 

 k.+ına 056b/12, 117a/05, 148a/05, 322a/05 

k.+ında 034b/01, 056b/10, 057a/01, 

067a/04, 112a/15, 116b/14, 162a/02, 

176a/15, 176b/10, 252a/11 

 k.+ından 050b/13, 051a/01 

 k.+ındyıdı 050a/15 

 k.+ını 322a/04 

kenāre (Far.): Kenar. -1-  

 k.+ye 113a/12 

kendi → kendü -2-  

 k. 257a/11, 317b/04 

kendü : Kendi, kendisi. -322- (krş. kendi) 

k. 006a/01, 006a/06, 006b/11, 007a/12, 

012a/09, 014b/15, 015b/08, 016a/01, 

016b/08, 017a/08, 017a/15, 017b/13, 

019a/01, 019a/03, 019a/04, 019a/11, 

019b/09, 020a/10, 020b/03, 021a/03, 

021a/05, 022a/03, 022a/06, 024b/10, 

025b/12, 027a/02, 027b/07, 030a/05, 

030b/06, 031a/02, 031a/04, 031a/08, 

031a/11, 033b/15, 034b/04, 034b/15, 

037a/11, 038b/08, 039b/04, 039b/10, 

039b/11, 039b/13, 040a/13, 040b/01, 

040b/14, 041a/04, 041b/12, 042a/05, 

042a/09, 042b/03, 046a/07, 046b/13, 

047a/10, 048a/08, 048a/15, 050b/01, 

051a/11, 053b/07, 054a/02, 055a/09, 

056a/14, 057a/07, 059a/14, 059b/11, 

061a/04, 063a/06, 064a/02, 064a/04, 

065a/13, 067a/06, 067b/03, 068a/12, 

071b/07, 072b/02, 073b/04, 074a/13, 

074a/15, 075b/07, 075b/12, 076b/01, 

077a/03, 078a/07, 078b/01, 079b/14, 

080a/10, 080b/02, 083a/10, 084b/15, 

086a/07, 086a/13, 088a/03, 088a/07, 

088b/08, 089a/14, 090b/02, 091a/01, 

091a/04, 091b/09, 093a/14, 094a/06, 

094a/07, 094a/09, 094b/03, 096a/07, 

098b/09, 099b/01, 100a/06, 100b/14, 

103b/11, 104a/15, 104b/04, 105a/02, 

106b/02, 107a/08, 108b/06, 109a/03, 

109b/11, 111a/11, 111a/12, 111b/01, 

112a/15, 112b/01, 118a/08, 121a/15, 

121b/03, 123a/14, 123b/05, 125a/07, 

125a/08, 126a/13, 127a/07, 130b/13, 

134a/07, 134a/08, 136b/07, 136b/13, 

138a/05, 139a/10, 139b/15, 140a/05, 

141a/01, 141a/13, 141b/14, 143b/02, 

143b/08, 143b/15, 145a/07, 145b/04, 

146a/06, 146b/02, 146b/15, 152a/02, 

155a/08, 156a/04, 159a/06, 166b/04, 

169b/12, 173a/15, 173b/04, 173b/13, 

173b/14, 174a/07, 176b/04, 179a/05, 

181a/13, 184a/11, 185a/09, 185b/04, 

186b/01, 188b/03, 189a/10, 191b/05, 

192a/12, 194a/12, 197a/06, 197a/14, 

198a/11, 204a/10, 214a/12, 214b/10, 

215b/05, 216a/01, 216a/03, 216a/09, 

216a/12, 218b/04, 221a/15, 227b/01, 

227b/06, 227b/09, 232a/07, 239a/13, 

240b/09, 243a/08, 244a/01, 244a/04, 

245b/04, 249a/10, 249b/10, 250a/04, 

250a/08, 250b/02, 253a/15, 254a/04, 

256a/15, 262a/01, 262a/08, 262b/11, 

263a/07, 263b/14, 265b/05, 270a/08, 

270a/09, 271a/02, 271a/11, 275b/06, 

280a/14, 280b/04, 281b/02, 283a/08, 

283b/04, 284b/09, 294b/08, 295b/03, 

295b/05, 296a/12, 296a/13, 296a/14, 

296b/02, 297a/09, 301b/06, 301b/07, 

302a/08, 303a/09, 303b/10, 305a/09, 

306b/06, 307a/06, 308a/05, 308b/05, 

309a/09, 319b/05, 320b/03, 321b/10, 

323b/01, 324a/06, 324b/13, 325b/07, 

330a/08, 331a/03, 332a/03, 332a/06, 

332b/01, 333a/09 
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 k.+çün 121a/11 

 k.+de 256b/15, 259b/04 

 k.+den 047b/13, 064a/08, 097a/08 

 k.+ge 130a/14 

 k.+ler 249a/02, 270b/07 

 k.+lerden 072a/09 

 k.+lere 072a/10, 121a/05, 248b/07 

 k.+leri 060b/04, 061b/04, 249b/11 

 k.+lerin 049a/15, 103b/14 

 k.+liginden 312a/08 

 k.+mden 234b/11, 320a/10 

 k.+me 130a/15, 130b/02, 135a/12 

 k.+mi 151a/06, 207b/15 

 k.+miçün 258a/11 

 k.+müzi 185a/07 

 k.+ñe 105b/13, 128a/01, 130b/04 

 k.+ñi 053a/09, 126a/08, 154a/09 

 k.+ñiçün 023a/02 

k.+nüñ 057a/13, 075a/02, 146b/08, 

261b/13, 262a/10, 289a/09, 311a/03 

 k.+ñüzden 072a/04, 072a/06 

 k.+ñüzi 072a/05 

 k.+si 084b/12, 098b/09, 134a/09 

k.+yi 053b/03, 056b/09, 088a/07, 122a/07, 

203b/09, 208b/10, 218a/07, 286a/14, 

328a/15 

 k.+yiçün 221b/14 

 k.+yile 007b/15, 100b/02 

 k.+yle 029a/12 

 k.+liginden irile-: Kendinden geçmiş. 

312a/08 

kendüye : Kendisine. -11- 

k. 040a/02, 040a/14, 041a/01, 042b/15, 

062b/11, 109b/06, 123b/13, 126a/07, 

128a/02, 244b/13, 301a/11 

kendüz : Kendisi, şahsı. -4-  

 k.+in 154a/08 

 k.+ine 130b/05 

 k.+üñe 303a/05 

 k.+üñüzi 072a/04 

kengel : Alay, latife, şaka. -1-  

 k. 256b/01 

 k. eyle-: Alay etmek, şaka etmek. 

(256b/02) 

kerāhiyyet (Ar.): Tiksinme, iğrenme. -1-  

 k. 202b/09 

kerāmet (Ar.): Lütuf, kerem, ihsan, bağış. -19- 

(krş. kirāmet) 

 k. 173b/03 

 k.+i 157b/02 

 k.+ile 299b/03 

 k.+ler 155b/13, 156a/04, 183b/08 

 k.+lerden 174a/08 

k.+leri 161b/04, 162a/08, 164b/15, 

166a/07, 168a/05, 174a/04, 183b/10 

 k.+lerile 170b/08 

 k.+leriyle 163b/06, 166b/13 

k.+leryile 161a/10, 162b/08, 164a/06, 

169a/03 

 k.+ümle 182a/04 

 k. it-: Lütfetmek. 141b/01, 183b/02, 

184a/11 

kerb (Ar.): Üzüntü, kaygı, tasa. -1-  
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 k. 319b/03 

kerd (Far.): İş, yapma, etme. -2-  

 k.+leri 002b/15 

 k.+lerleri 068b/09 

kerem (Ar.): Cömertlik, lutuf, iyilik. -22-  

 k. 066a/08 

 k.+i 333a/13 

 k.+in 141a/14 

k.+inden 017a/15, 019b/09, 040b/14, 

057a/07, 071b/10, 088a/04, 141a/13, 

145b/05, 155a/09, 214a/12, 214b/11 

 k.+ler 088b/01 

 k.+ümden 183b/03 

 k.+üm-ile 227b/02 

 k.+üñden 017a/08 

 k.+üñdendür 173a/13 

 k.+üñe 183a/03 

 k. it-: Lutfetmek. 144a/09, 199a/08 

kerihsen-: Hoş karşılamamak, uygun görmemek. -

1-  

 k.-düñ 240a/09 

kerīm (Ar.): Kerem sahibi, cömert. -3-  

 k. 167b/07, 190a/06 

 k.+dür 137a/07 

kerkes : Akbaba. -2-  

 k. 170a/01, 170a/06 

kerre (Ar.): Defa, kez. -1- (krş. kerret) 

 k. 261a/14 

kerret → kerre -1- 

 k. 261b/01 

kerrūbī (Ar.): Allah’a en yakın olan büyük 

melekler. -2-  

 k.+lerden 182b/10 

 k.+lerdür 182b/11 

kes-: Kesmek. -43-  

 k. 287a/10 

k.-di 104b/04, 223b/02, 247b/09, 249b/09, 

274a/07, 274b/07, 274b/11, 276a/14, 

327b/07, 327b/12, 331b/07 

k.-diler 008b/14, 053b/06, 053b/09, 

128b/12, 242a/12, 263b/10, 275a/03, 

277b/14, 284b/03, 284b/04, 284b/05 

 k.-düginden 105b/05 

 k.-dükleri 062a/06 

 k.-düñüz 276b/12 

 k.-e 104a/11, 194a/06 

 k.-eler 194a/08, 317a/08 

 k.-em 046b/12, 284b/06 

 k.-ensin 275b/10, 278a/06 

 k.-ersiz 128b/14 

 k.-medi 104a/12 

 k.-mek 299b/09 

 k.-mekden 225b/15 

 k.-mezüz 281a/14 

 k.-tüklerinden 328a/12 

 k.-üñ 327b/06 

 k. (pāre pāre k.) → pāre  

 k. (ümīẕin k.) → ümīẕ 

kesb (Ar.): Çalışma, kazanma; kazanç. -2-  

 k.+i 079b/12 

 k. it-: Kazanmak. 221b/02 

kesel- → kesil- -1-  
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 k.+di 236b/09 

keser : Keser. -1-  

 k.+i 303b/11 

kesil-: 1. Kesilmek. -4- (krş. kesel-) 

 k.-miş 079b/03 

 k.-ür 158a/05 

 2. Ayrılmak, uzaklaşmak, vazgeçmek. 

 k.-mişdür 302a/10 

 k.-üp-dur- 309a/04 

 k. (dünyādan k.) → dünyā 

keşīş (Far.): Manastırda inzivaya çekilmiş olarak 

yaşayan papaz, keşiş. -4-  

 k. 255b/06, 255b/12, 256a/05 

 k.+ini 255b/04 

kesük : Kesilmiş; uzak. -2- 

 k. 328b/05, 328b/07 

keşür : Havuç. -1-  

 k. 048b/07 

keten → kettān -1-  

 k. 208a/12 

ket-ḫüdā (Far.): Muhtar. -1- (krş. ked-ḫüdā, ked-

ḫüẕā) 

 k.+sı 235a/09 

kettān (Ar.): Keten. -1- (krş. keten) 

 k. 027a/10 

kevneyn (Ar.): İki alem. -1-  

 k. 153b/08 

key : Çok, pek çok, gayet; iyi, iyice. -11-  

k. 080b/09, 248b/06, 249b/02, 251a/01, 

255b/14, 286a/04, 295a/12, 302b/13, 

303a/09, 306a/03, 311a/07 

keyd (Ar.): Hile, oyun. -1-  

 k.+ine 097b/05 

kez : Defa, kere. -55-  

k. 013b/12, 028a/11, 047a/05, 054b/08, 

056a/11, 064b/08, 070a/01, 071b/06, 

080a/13, 088a/10, 089a/07, 109a/06, 

109b/04, 111a/03, 116a/11, 116a/13, 

142b/13, 148a/02, 148a/12, 148a/13, 

149a/08, 154a/08, 157a/07, 166b/14, 

166b/15, 167a/03, 169b/10, 188a/09, 

203a/12, 206a/12, 214b/07, 220a/13, 

220b/01, 220b/02, 220b/03, 223b/04, 

228b/04, 230a/13, 235b/09, 243a/03, 

261a/10, 264a/15, 276a/09, 279a/14, 

289a/07, 317a/13, 317a/14, 318b/11, 

329a/09, 329b/01 

 k.+den 252b/10, 276a/10, 284a/10 

 k. (bir k.) → bir 

keẕẕāb (Ar.): Çok yalan söyleyen. -1-  

 k. 003a/13 

 k. (ḳıṣṣa-i Müseylime-i k.) → ḳıṣṣa  

ḳıbāle (Ar.): Ebelik, çocuk doğurtma sanatı.

 -1-  

 ḳ. 118a/10 

ḳıble (Ar.): Namaz kılarken yönelinen taraf, kıble. -

3-  

 ḳ.+den 322a/01 

 ḳ.+si 192a/07 

 ḳ.+ye 282b/13 

ḳıġır-: Çağırmak, davet etmek, seslenmek, 

haykırmak. -9- (krş. ḳaġır-) 

ḳ.-dı 035a/13, 051a/11, 064b/09, 078a/04, 

286a/15, 241b/04 

 ḳ.-dılar 286b/02 
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 ḳ.-duñuz 324b/06 

 ḳ.-uñ 312b/02 

ḳıġırt-: Çağırtmak, davet ettirmek. -2-  

 ḳ.-dı 284a/07, 328a/08 

ḳıl-: 1. Yapmak, etmek. -206-  

ḳ. 131b/05, 147b/04, 257b/03, 291b/02, 

319a/05 

ḳ.-a 060b/03, 280a/02, 290b/15, 300a/07, 

315b/15 

ḳ.-alar 147b/08, 183a/11, 225b/02, 

225b/03, 259a/08, 287b/11 

ḳ.-alum 016a/04, 184b/13, 241a/13, 

243b/09, 301a/03, 310b/14, 320b/04, 

322b/03 

ḳ.-am 024a/12, 037a/04, 243b/12, 318b/04, 

325b/04 

 ḳ.-ardı 309a/01 

 ḳ.-asın 307a/01 

 ḳ.-avuz 095b/07, 291a/03 

ḳ.-dı 006b/06, 006b/08, 033a/11, 036a/03, 

066b/05, 067a/10, 095b/08, 100a/01, 

108a/01, 122b/07, 140a/04, 199b/12, 

218a/09, 219b/10, 224a/12, 224b/03, 

224b/04, 224b/06, 227b/01, 235b/05, 

242a/08, 243a/08, 245a/03, 248a/06, 

248a/08, 248a/12, 253b/02, 254a/01, 

254b/14, 255a/08, 255b/11, 257b/06, 

259a/12, 260a/04, 265a/01, 269a/15, 

271b/12, 281b/04, 286b/15, 288a/02, 

288a/12, 288b/05, 308a/08, 314b/02, 

317b/02, 318a/01, 319a/07, 322a/09, 

322b/05, 323a/12, 326a/11, 328b/06 

ḳ.-dılar 095b/08, 102b/12, 110b/13, 

110b/14, 120b/10, 124b/10, 147b/09, 

186b/07, 192a/08, 234a/09, 236a/04, 

239b/15, 247b/15, 252b/10, 254a/05, 

255b/03, 259b/09, 264b/14, 268b/11, 

275a/05, 281a/10, 285b/07, 289b/06, 

290b/10, 312a/05, 319a/06, 325b/14, 

326a/14, 328b/04 

 ḳ.-dıñuz 329a/09 

 ḳ.-duġına 305a/09 

 ḳ.-duḳ 055a/03, 294b/10 

ḳ.-dum 153b/04, 153b/12, 185b/09, 

185b/13, 185b/15, 186a/06, 186b/03, 

186b/11, 187b/12, 187b/15, 255a/10, 

270a/06, 282b/13, 102b/14 

 ḳ.-ısarlar 219b/11 

 ḳ.-ma 322b/13 

 ḳ.-madan 309a/01 

 ḳ.-madı 245a/03, 257b/09, 204b/01 

ḳ.-maġa 221a/07, 257a/01, 262b/02, 

327a/09 

 ḳ.-maġıl 303b/05 

 ḳ.-maġıla 225b/04, 277a/01 

 ḳ.-maġına 274a/13 

ḳ.-maḳ 237b/01, 245b/03, 300a/07, 

304b/14, 320b/11, 320b/12, 323a/10 

 ḳ.-maḳda 296b/03 

 ḳ.-mamaḳ 294b/04 

 ḳ.-mayasardur 303b/04 

 ḳ.-mayınca 016a/08, 276a/07 

 ḳ.-mayısarsın 221a/15 

 ḳ.-maz 306a/02 

 ḳ.-mazuz 310b/10 

 ḳ.-mış 305a/07 

 ḳ.-mışlar 313b/07 

 ḳ.-sa 048a/02, 296b/04 
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 ḳ.-sun 225a/10, 225b/01 

 ḳ.-uñ 072a/05, 102b/12, 124b/11, 298a/12 

 ḳ.-up 313b/12, 332a/09 

 ḳ.-ur 185b/12, 329b/15 

 ḳ.-uram 222a/11 

ḳ.-urdı 124b/03, 204a/14, 204a/15, 

204b/01 

 ḳ.-urdum 234b/02 

 ḳ.-urlar 285b/05 

ḳ.-urlardı 231a/04, 231a/05, 231a/06, 

241a/15 

 ḳ.-ursın 233a/02 

 2. Vermek. 

 ḳ.-dı 246b/11, 299a/03, 299a/05, 300a/02 

 ḳ.+an: Kılan (kimse). 

 ḳ. 225a/14 

 ḳ.-ıp-dur-: Sürekli yapmak. 254a/13 

 ḳ.-up-dur- → ḳ.-ıp-dur-255b/01, 305a/04 

 ḳ.-ası ol-: Niyet etmek. 214b/05 

3. Yardımcı fiil.  

 ḳ. (arı ḳ.) → arı 

 ḳ. (ʿarża ḳ.) → ʿarża 

 ḳ. (ʿarża ḳ.) → ʿarża 

 ḳ. (bed ḳ.) → bed 

 ḳ. (bend ḳ.) → bend 

 ḳ. (bī-çāre ḳ.) → bī-çāre 

 ḳ. (cān fidā ḳ.) → cān 

 ḳ. (diri ḳ.) → diri 

 ḳ. (duʿā ḳ.) → duʿā 

 ḳ. (dürūd ḳ.) → dürūd 

 ḳ. (emīr ḳ.) → emīr 

 ḳ. (fidā ḳ.) → fidā 

 ḳ. (fenā ḳ.) → fenā 

 ḳ. (ġazā ḳ.) → ġazā 

 ḳ. (göñül ḳ.) → göñül 

 ḳ. (ḫālī ḳ.) → ḫālī 

 ḳ. (ḥamd ü åenā ḳ.) → ḥamd 

 ḳ. (ḥamle ḳ.) → ḥamle 

 ḳ. (ḫor ḳ.) → ḫor 

 ḳ. (irte namāzın ḳ.) → irte 

 ḳ. (ittiḳā ḳ.) → ittiḳā 

 ḳ. (maḳhūr ve ḫor ḳ.) → maḳhūr 

 ḳ. (maʿlūm ḳ.) → maʿlūm 

 ḳ. (muʿāmele ḳ.) → muʿāmele 

 ḳ. (muḥābā ḳ.) → muḥābā 

 ḳ. (muḥārebe ḳ.) → muḥārebe 

 ḳ. (müdārā ḳ.) → müdārā 

 ḳ. (münādī ḳ.) → münādī 

 ḳ. (namāz ḳ.) → namāz 

 ḳ. (naẓar ḳ.) → naẓar 

 ḳ. (nevḥa ḳ.) → nevḥa 

 ḳ. (nidā ḳ.) → nidā 

 ḳ. (perākende ḳ.) → perākende 

 ḳ. (riḥlet ḳ.) → riḥlet 

 ḳ. (rivāyet ḳ.) → rivāyet 

 ḳ. (rūzī ḳ.) → rūzī 

 ḳ. (åenā ḳ.) → åenā 

 ḳ. (şāẕī ḳ.) → şāẕī 

 ḳ. (taʿbīr ḳ.) → taʿbīr 

 ḳ. (taʿbiye ḳ.) → taʿbiye 

 ḳ. (ṭoġru ḳ.) → ṭoġru 

 ḳ. (yād ḳ.) → yād 

 ḳ. (yaġmā ḳ.) → yaġmā 

 ḳ. (yārī ḳ.) → yārī 

 ḳ. (yatsu namāzın ḳ.) → yatsu 

 ḳ. (yavu ḳ.) → yavu 

 ḳ. (yolı yavu ḳ.) → yol 

 ḳ. (zārī ḳ.) → zārī 

ḳıl : Kıl. -5-  

 ḳ. 156b/15, 163b/11, 166a/12 

 ḳ.+ıla 053a/12 
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 ḳ.+ın 053b/02 

 ḳ.+ından 303b/12 

ḳılavuz : Yol gösteren kimse, rehber, delil. -3-  

 ḳ. 311a/05, 311a/06 

 ḳ.+uñ 311a/07 

ḳılavuzla-: Yol göstermek, kılavuzluk etmek. -1-  

 ḳ.-dı 288b/15 

ḳılıcı: Yapan, eden. -4- 

ḳ. 136b/02, 242b/01, 307a/15 

ḳ.+dur 242b/01 

ḳılıç : Kılıç. -56-  

ḳ. 104a/15, 128a/15, 197b/14, 273a/13, 

274b/12, 276b/03, 288a/09, 290a/15, 

294b/15, 328a/12, 328b/08, 331a/06 

 ḳ.+dur 230b/03 

ḳ.+ı 103b/12, 104a/10, 104a/11, 107a/15, 

140b/07, 197b/14, 286b/14, 288a/13, 

290b/06 

ḳ.+ıla 107b/11, 263b/11, 274b/11, 

291b/03, 315a/07, 327a/09, 327b/03 

 ḳ.+ın 104a/13, 104b/01 

 ḳ.+ına 286b/15 

 ḳ.+ıñı 320a/10 

 ḳ.+ıyıla 274a/07 

 ḳ.+ıyla 104b/04 

 ḳ.+lar 085a/12, 230b/14, 254a/05, 329a/08 

 ḳ.+ları 132a/11, 249b/11 

 ḳ.+larıla 230b/13 

 ḳ.+um 104a/12 

 ḳ.+umuzdan 253a/11 

 ḳ.+uñ 104a/14, 320a/11 

 ḳ.+uñı 286b/14 

 ḳ. çek-: Kılıç çıkarmak, kılıç sallamak. 

117b/13, 128a/14, 320b/12 

 ḳ. ur-: Kılıç vurmak. 093b/12, 290b/15, 

295a/04, 315b/09 

 ḳ.+(dan) geç-: Birçok kişiyi topluca 

öldürmek. 276b/04 

ḳın : Çakı, bıçak, kılıç vb. kesici aletlerin kılıfı. -5-  

 k.+ların 108a/07 

 ḳ.+ın 104a/15 

 ḳ.+ına 132a/11, 273a/13, 276b/03 

 ḳ.+ından 104a/13 

ḳına (Ar.): Kına. -1-  

 ḳ. yaḳ-: Kına çalmak. 242a/11 

ḳınala-: Kına sürmek, kına yakmak. -1-  

 ḳ.-dılar 241a/14 

 ḳ. (ellerin ḳ.) → el 

ḳıpḳızıl : Çok kırmızı, kıpkırmızı. -1-  

 ḳ. ol-: Isınmak. 062a/13 

ḳır-: 1. Kesmek, biçmek. -7-  

 ḳ.-dı 274b/12 

 ḳ.-maḳ 299b/10 

 2. Öldürmek, katliam yapmak. 

 ḳ.-a 284a/10 

 ḳ.-arlar 285b/04 

 ḳ.-dı 285b/13 

 ḳ.-maġa 254a/06 

 ḳ.-maḳdan 328a/03 

ḳırāʾet (Ar.): Okuma. -1-  

 ḳ. 294a/09 

ḳırañ : Kenar, kıyı, uç. -1-  
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 ḳ.+ında 201a/10 

ḳırġıllıḳ : Sakalına ak düşme zamanı ve durumu. -

1-  

 ḳ. vaḳti: Yaşlılık zamanı. 021a/15 

ḳırıl-: Helak olmak, telef olmak, ölmek. -2-  

 ḳ.-mayınca 276b/03 

 ḳ.-mış 328b/10 

ḳırḳ : Kırk. -22-  

ḳ. 007a/01, 008b/02, 010b/13, 023b/15, 

044b/04, 073b/10, 074a/12, 074a/14, 

105a/15, 105b/01, 105b/03, 123a/09, 

123a/11, 206a/11, 211a/12, 244a/03, 

261a/14, 272b/02, 290b/07, 308a/06 

 ḳ.+dan 011a/10 

 ḳ.+(a) iriş-: Kırk yaşına basmak. 088a/05 

ḳıṣa : Uzunluğu, boyu vb. az olan, kısa. -1-  

 ḳ. 188b/13 

ḳısacuḳ : Çok kısa, kısacık. -1-  

 ḳ. 251a/05 

ḳıṣāṣ (Ar.): Öldüreni öldürme, yaralayanı yaralama 

cezası. -17-  

ḳ.+ı 220b/07, 221a/08, 221b/10, 222a/11, 

222b/08 

 ḳ.+ına 220a/12 

 ḳ.+ından 221a/09, 222b/09 

 ḳ. it-: Karşılık vermek. 220a/06, 220a/08, 

220a/15, 222b/15, 264b/01, 305a/15 

ḳısım → ḳısm -5-  

 ḳ. 043b/11, 153a/06, 153a/07 

 ḳ.+dur 153a/06 

 ḳ. (bir ḳ.) → bir 

ḳısm (Ar.): Bölük, parça, takım. -2- (krş. ḳısım) 

 ḳ. 043b/11, 050b/01 

 ḳ.+ın 050b/01, 050b/02 

 ḳ.+ıyıdı 194b/12 

 ḳ. (iki ḳ. it-) → iki 

ḳısır (Ar.): Doğurmaz, çocuğu olmaz, kısır. -1-  

 k.+dur 306a/01 

ḳısmet (Ar.): Pay etme, bölme. -11-  

 ḳ. eyle-: Pay etmek. 267a/13, 267a/14 

 ḳ. it-: Pay etmek. 043b/11, 115b/05, 

123b/12, 194b/07, 262b/04 

 2. Nasip. 

 ḳ.+lerin 161b/09 

 ḳ.+üm 091a/11 

 ḳ. it-: Nasip etmek. 143a/02, 264b/07 

ḳıṣṣa (Ar.): Hikâye, kıssa. -145-  

 ḳ. 002b/09, 093a/14, 209b/08, 222b/12 

 ḳ.+da 012b/03, 192a/13 

 ḳ.+i 077a/08, 147b/09 

 ḳ.+mı 149b/14 

ḳ.+sı 003a/13, 068b/08, 077b/06, 132b/15, 

150a/06, 236b/11, 003b/04, 015b/03, 

055b/05, 189a/06 

ḳ.+sın 051a/12, 078b/02, 082a/06, 

082a/07, 082a/14, 082a/15, 082b/14, 

088b/08 

 ḳ.+ṣında 153a/03 

 ḳ.+ṣını 149b/15, 326a/09 

ḳ.+yı 053a/15, 074b/04, 126a/15, 145a/13, 

250a/13 

 ḳ.-i āġāz-ı Cühūdān: Yahudilik başlangıcı 

kısası. 003a/01 

 ḳ.-i āġāz-ı put-perestlik: Puta tapıcılık 

başlangıcı kısası. 003a/01, 070b/10 
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 ḳ.-i āġāz-ı tersālıḳ: Hıristiyanlık başlangıcı 

kısası. 003a/02 

 ḳ.-i Ṣāliḥā ʿavratuñ kim ḥayıż görmiş: 

Hayız görmüş Saliha kadının kısası. 

002b/08, 040a/04 

 ḳ.-i Aṣḥābü’l-fīl: Fil sahiplerin kısası. 

003a/02, 074b/05 

 ḳ.-i Āteş-perestlik: Ateş perestlik kısası. 

003a/01, 071b/03 

 ḳ.-i Bedr-i kübrā: Büyük Bedir savaşı 

kısası. 003a/04, 101a/12 

 ḳ.-i Bedr-i ṣaġīr: Küçük Bedir savaşı 

kısası.003a/05, 115b/07 

 ḳ.-i Benī Ḳureyża: Beni Kureyza kısası. 

003a/05, 112b/02 

 ḳ.-i Benī İsrāʾīl: Beni İsrail kısası. 

002b/13, 057b/14 

ḳ.-i B.+de 055b/06 

 ḳ.-i Benī Naḍīr: Beni Nadir kıssası. 

003a/06, 127a/05 

 ḳ.-i Circīs ʿaleyhi’s-selām: Circis 

aleyhisselâmın kısası. 002b/14, 060b/12 

 ḳ.-i Cühūdlıḳ: Yahudiliğin kısası. 071b/14 

 ḳ.-i Eṣḥābi’l-uḫdūdi ve anlaruñ kerdlerleri 

002b/14, 068b/09 

 ḳ.-i Ebū Bekr emāret-i raḍiyallāhuʿanhu 

003a/07, 133a/01 

 ḳ.-i ehl-i Mervān: Mervân ehlinin kısası. 

002b/12, 054a/07 

 ḳ.-i ehl-i Rūm ve Pārs: Fars ve Rum 

ehlinin kısası. 003a/07 

 ḳ.-i ehl-i Tehāvün: Tehâvün ehlinin kısası. 

003a/09, 140b/10 

 ḳ.-i ʿİmrān Meryem atası: Meryem’in 

babası İmrân’ın kısası. 015b/04 

 ḳ.-i ʿĪsā ʿaleyhi’s-selām ölü oġlanıla ve 

Mıṣır ḳāḍīsıyla: İsa aleyhisselâmın ölü 

oğlanla ve Mısır kadısıyla kısası. 002b/04, 

028a/04 

 ḳ.-i ʿĪsā göge aġduġı ʿaleyhi’s-selām: İsa 

aleyhisselâmın göğe yükselişi kısası. 

002b/05, 046b/09 

 ḳ.-i ʿĪsā’nuñ rengrīz ile ḥikāyeti: İsa’nın 

boyacıyla hikayesi kısası. 030b/14 

 ḳ.-i emāret-i Ebū Bekr: Ebû Bekr’in 

emirkiği kısası. 003a/07 

 ḳ.-i etmekler issinüñ kim ʿĪsā’yıla 

yoldaşlar ʿaleyhisselām: İsa 

aleyhisselâmıyla ekmek sahipleri 

yoldaşları kısası. 041a/05 

 ḳ.-i fetḥ-i Mekke::Mekke’nin fethi kısası. 

003a/06, 129a/14 

 ḳ.-i gökden indügi ʿĪsā ḳavmine 

ʿaleyhisselām 044a/06 

 ḳ.-i Hicret-i Peyġāmbar: Peygamber’in 

Hicreti kısası. 097b/15 

 ḳ.-i Mattā ḥavārī raḍiya’l-lāhu ʿanhu: 

Havari Mattâ radiyallâhu anhunun kısası. 

002b/07, 037b/03 

 ḳ.-i Meryem doġduġı ʿaleyhe’s-selām: 

Meryem aleyhesselâmın doğuşu kısası. 

016b/07 

 ḳ.-i Meryem ʿĪsā’yı doġurduġı 

ʿaleyhimā’s-selām: Meryem’in İsa’yı 

aleyhimasselâm doğuruşu kısası. 002b/03, 

022b/03 

 ḳ.-i Meryem yüklü olduġı ʿaleyhe’s-selām: 

Meryem aleyhesselâmın hamile oluşu 

kısası. 018b/12 

 ḳ.-i Meryem’i doġduġı ʿaleyhe’s-selām: 

Meryem aleyhesselâmın doğuşu kısası. 

002b/02 

 ḳ.-i Miʿrāc-i Muḥammed ʿaleyhi’s-selām: 

Muhammed aleyhisselâmın Mirac kısası. 

003a/10, 153b/01 

 ḳ.-i Miʿrāc-i Resūl : Resul’ün Mirac kısası. 

003a/10 
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 ḳ.-i Muʿcizāt-ı Peyġāmbar ʿaleyhisselām 

Peygamber aleyhisselâmın mucizeleri 

kısası. 003a/11, 191a/01 

 ḳ.-i münāfıḳlar yalanı ʿĀişe’ye ḥaḳḳında 

didiler raḍiya’l-lāhu ʿanhumā 003a/10 

 ḳ.-i Müseylime-i keẕẕāb: Yalancı 

Müseylime’nin kısası. 003a/13 

 ḳ.-i nābīnā ve mübtelā ʿĪsā ile ʿaleyhi’s-

selām: İsa aleyhisselâmın ile âmâ ve 

tutulmuşun kısası. 002b/05, 031b/08 

 ḳ.-i ḥarb-ı Ḫendeḳ: Hendek savaşın kısası. 

003a/04, 111b/04 

 ḳ.-i ḥarb-ı Uḥūd: Uhud savaşın kısası. 

003a/04, 106b/07 

 ḳ.-i ḥarb-i Tebük: Tebük savaşın kısası. 

141b/01 

 ḳ.-i ḥavārīlerüñ ʿĪsā ıla ʿaleyhi’s-selām: İsa 

aleyhisselâm ile havariler kısası. 002b/06, 

034a/14 

 ḳ.-i ḥavārīlerüñ Yaḥyā Peyġāmbarı 

öldürdükleri: Havarilerin Yahya 

Peygamberi öldürdükleri kısası. 049b/11 

 ḳ.-i Pārs ehli ġalebe itdügi Rūm ehline: 

Fars ehlinin Rum ehline galebe ettiği 

kısası. 003a/08, 137b/03 

 ḳ.-i Pārs ehlinüñ ġalebesi Rūm’a: Fars 

ehlinin Rum’a galebesi kısası. 003a/08 

 ḳ.-i Peyġāmbar Mekke’ye gitdügi ve 

ḫayber fetḥ itdügi: Peygamberin Mekke’ye 

gittiği ve fetih ettiği haberin kısası. 

003a/06, 120a/07 

 ḳ.-i Peyġāmbar Ḫadīce’yi alduġı raḍiya’l-

lāhu ʿanhumā: Peygamber’in Hatice 

radiallâhu anhumayı aldığı kısası. 003a/03, 

089a/13 

 ḳ.-i Peyġāmbar Zeyneb binti Caḥş 207a/05 

 ḳ.-i Peyġāmbar’uñ adları ẕikrindedür 

ʿaleyhisselām: Peygamber aleyhisselâmın 

adları zikredilmesi kısası. 189a/08 

 ḳ.-i Rūm ehli Pārs 138a/14 

 ḳ.-i Rūm Ehlinüñ ġalebesi Pārs 003a/08 

 ḳ.-i Rūm Pārs Ehlinüñ 134a/02 

 ḳ.-i Seyyidülmürselīn imāmülmüṭṭaḳīn 

077b/03 

 ḳ.-i Şemsūn bin Mesrūcek ve aña belālar 

irişdügi 002b/11, 051b/11 

 ḳ.-i Tersālıḳ āġāz olunduġı 072a/11 

 ḳ.-i Ḳudūm-ı Caʿferi Ṭayyār 

raḍiyallāhuʿanhu 003a/09, 143b/04 

 ḳ.-i vefātı Peyġāmbar: Peygamber’in vefatı 

kısası. 003a/12 

 ḳ.-i vilāyet-i Ḥasan: Hasan’ın vilâyeti 

kısası. 003a/14 

 ḳ.-i Yaḥyā ʿaleyhi’s-selām: Yahya 

aleyhisselâmın kısası. 002b/01, 009a/08 

 ḳ.-i Yūnus ḥavārīnüñ raḍiyallāhu ʿanhu: 

Yûnus havarinin radiyallâhu anhu kısası. 

035b/07 

 ḳ.-i Zekeriyyā ʿaleyhi’s-selām: Zekeriya 

alehisselâmın kısası. 002b/01, 004a/04 

 ḳ.-i Zeyneb’i alduġı: Zeynep’i aldığı 

kısası. 003a/11 

ḳış : Kış, kış mevsimi. -3-  

 ḳ. 006a/15, 018b/06 

ḳıt (Ar.): İhtiyaca yetmeyecek kadar az, bol karşıtı. 

-1-  

 ḳ.+dur 141b/11 

ḳıtlıḳ : Kıtlık. -4-  

 ḳ. 184b/14 

 ḳ.+dan 331b/13 

 ḳ.+ından 141b/09, 143a/04 

ḳıyāmet (Ar.): Ahiret, kıyamet. -57-  

ḳ. 124b/14, 196b/11, 197b/11, 225b/09, 

227a/13, 231b/15 

ḳ.+de 206b/11, 220a/09, 302b/12, 303a/02, 

323b/09 
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ḳ.+e 044b/14, 095a/09, 151a/09, 169b/13, 

173a/10, 173b/02, 181a/12, 225a/03, 

232b/03, 236b/10, 273a/13, 303a/08 

 ḳ.+üñ 222b/08 

 ḳ. güni: Ahiret günü, mahşer günü. 

012a/04, 012a/06, 058b/06, 058b/08, 

111a/01, 163a/03, 172b/15, 181a/12 

184b/03, 206b/10, 220a/15, 221a/14, 

221b/06, 221b/11, 222a/03, 222a/05, 

222a/12, 226b/06, 232a/09, 236b/01, 

244a/14, 248a/03, 257b/13, 258a/01, 

261b/06, 277b/06, 277b/09, 282b/06, 

303a/04, 325a/08, 327b/09 

 ḳ. ḳop-: Kıyamet olmak, kıyametin 

meydana gelmesi. 033b/09 

ḳıyās (Ar.): Karşılaştırma, mukayese. -8-  

 ḳ. 177b/05, 247b/13 

 ḳ.+a 295b/13 

 ḳ.+ı 261b/15, 262a/13 

 ḳ.+ıyla 252b/01 

 ḳ. it-: Karşılaştırmak. 178b/06, 300b/06 

ḳıyı : Kenar, yan. -1-  

 ḳ.+na 053a/14 

ḳıymet (Ar.): Değer. -1-  

 ḳ.+i 069a/11 

ḳız : Kız evlat, kız. -83-  

ḳ. 017a/02, 110b/15, 016b/14, 017a/07, 

017a/13, 017b/03, 026b/09, 051b/01, 

125b/06, 136a/09, 139a/08, 139a/10, 

149b/04, 211a/10, 297b/09, 304b/02, 

315a/09, 315a/15, 319b/14, 328b/04, 

329a/03 

ḳ.+dan 291a/09 

 ḳ.+dur 017a/07, 017b/02 

ḳ.+ı 015b/08, 017a/11, 056a/02, 087b/14, 

091b/02, 091b/07, 108a/08, 108a/10, 

109b/03, 110b/03, 126a/02, 126b/09, 

139a/07, 153b/03, 186b/03, 206a/11, 

207b/12, 210b/03, 210b/15, 224a/04, 

260b/01, 260b/03, 260b/04, 260b/07, 

301a/08, 302a/13, 315a/10, 323a/10, 

323b/03, 329b/02, 331b/03 

 ḳ.+ıdur 332a/02, 332a/05 

 ḳ.+ımı 067a/03 

 ḳ.+ın 126a/11, 143b/08 

 ḳ.+ına 139a/10, 150a/08 

 ḳ.+ındanıdı 140a/07 

 ḳ.+ını 056a/02, 121a/10, 121a/11 

 ḳ.+ınuñ 332a/05 

 ḳ.+ıyıdı 089a/15, 207b/10, 207b/12 

 ḳ.+lar 091b/08 

 ḳ.+ları 332a/06 

 ḳ.+ların 129a/04 

 ḳ.+larından 121a/13 

 ḳ.+luḳ 050b/04 

 ḳ.+um 091a/12, 260b/07, 291a/12 

 ḳ.+umı 090b/02, 260b/08 

 ḳ.+uñ 149a/14, 291a/10 

ḳızdur-: Isıtmak, hararetlendirmek. -2-  

 ḳ.-a 304a/08 

 ḳ.-dı 218a/13 

ḳızıl : 1. Kırmızı. -15-  

ḳ. 031a/07, 045a/07, 076a/12, 093b/01, 

108a/03, 154a/04, 156a/08, 171b/06, 

175a/03, 175a/05, 175a/06, 177a/08, 

287a/05, 316b/09 

 2. Altın (para). 
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ḳ. 081a/13 

ḳızmış : Kızışmış, çok ısınmış. -1-  

 ḳ. demür: Çok ısınmış demir. 062a/09 

ki : (Bağlama ve kuvvetlendirme edatı) ki. -325-  

k. 006a/09, 012a/09, 016a/01, 016b/11, 

018b/01, 019b/07, 021b/06, 021b/07, 

026a/01, 026b/01, 026b/08, 027a/04, 

027a/12, 030a/02, 033a/03, 035b/03, 

041a/13, 045b/04, 058b/14, 062a/08, 

078a/09, 080a/14, 083a/11, 089a/01, 

096b/11, 129b/09, 135a/02, 135a/12, 

143a/15, 148a/10, 171b/12, 183a/03, 

185a/05, 185b/09, 186a/09, 188a/04, 

192b/11, 195a/07, 195a/09, 195a/10, 

199b/15, 200a/06, 200b/10, 201b/04, 

213a/03, 216a/15, 219b/04, 220a/06, 

220b/10, 221a/02, 221a/04, 221a/11, 

222a/02, 222b/08, 223a/01, 223a/05, 

223b/14, 224a/11, 224b/14, 225a/12, 

225a/14, 225b/06, 226a/07, 226a/08, 

227a/02, 227a/03, 227b/01, 227b/05, 

228a/06, 228b/07, 229a/01, 229a/12, 

229a/14, 229b/03, 229b/06, 229b/07, 

229b/08, 229b/10, 229b/13, 230a/05, 

230a/14, 230b/02, 230b/12, 230b/13, 

231a/03, 231a/15, 231b/04, 231b/05, 

231b/07, 232a/09, 232b/02, 232b/06, 

232b/13, 233a/03, 233a/11, 233a/13, 

233b/02, 233b/03, 234a/07, 235b/08, 

236a/01, 236a/11, 236a/14, 237a/03, 

237b/06, 237b/07, 238a/06, 238b/03, 

238b/09, 239b/12, 239b/15, 240a/15, 

240b/01, 240b/02, 240b/10, 240b/11, 

241a/09, 241a/11, 241a/13, 241b/10, 

241b/13, 241b/15, 242a/01, 242a/03, 

242a/13, 243a/14, 243a/15, 243b/11, 

243b/15, 244a/04, 244a/05, 244a/06, 

245a/02, 245a/05, 246b/06, 247a/05, 

247b/02, 247b/10, 248a/11, 248b/01, 

248b/04, 249a/08, 249a/10, 249a/13, 

249a/14, 249b/02, 249b/04, 250a/07, 

250b/02, 251a/07, 251b/06, 251b/08, 

253a/02, 253a/05, 253a/09, 253a/11, 

253a/15, 253b/03, 253b/06, 254a/11, 

254b/11, 254b/13, 254b/15, 255a/09, 

255b/04, 255b/05, 255b/09, 256a/10, 

256b/12, 257a/07, 258a/01, 258b/15, 

259a/06, 259a/07, 259b/03, 259b/05, 

260a/01, 260a/08, 261a/10, 261a/12, 

261b/04, 263b/01, 263b/04, 263b/05, 

263b/11, 263b/14, 264a/10, 264b/02, 

264b/07, 265a/06, 265a/10, 265a/13, 

266a/06, 266b/05, 266b/11, 267a/05, 

267a/12, 267b/05, 268a/01, 268b/01, 

270b/11, 270b/12, 270b/13, 271a/10, 

271a/13, 276a/14, 279a/04, 280b/11, 

281a/02, 282b/10, 283a/13, 284a/08, 

284a/09, 284a/13, 285b/12, 285b/15, 

286b/11, 289a/06, 290b/03, 290b/06, 

290b/08, 291a/03, 291a/07, 291a/08, 

291b/07, 294a/13, 296a/08, 296b/05, 

296b/12, 297a/03, 297a/10, 298b/11, 

300b/02, 300b/08, 301b/04, 302a/06, 

302b/07, 302b/08, 302b/09, 302b/14, 

303a/02, 303a/11, 303a/15, 303b/08, 

303b/15, 304a/02, 304a/04, 304a/07, 

305a/02, 305a/06, 305a/08, 305a/09, 

305b/07, 305b/14, 306b/09, 306b/11, 

307a/02, 307a/06, 307b/11, 307b/15, 

308a/03, 309a/12, 310a/08, 310b/03, 

310b/06, 311b/01, 313a/12, 313a/15, 

313b/06, 314b/11, 315b/13, 317a/07, 

317a/09, 317a/12, 317a/15, 317b/01, 

318a/14, 319a/09, 319a/11, 319a/13, 

320b/14, 321a/09, 321a/10, 321b/14, 

322b/02, 322b/06, 323a/04, 323b/11, 

324a/13, 324b/04, 324b/09, 325a/03, 

327b/07, 327b/13, 329a/03, 329a/05, 

329a/06, 329a/07, 329a/15, 329b/06, 
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329b/11, 329b/15, 330b/04, 331b/04, 

331b/11, 331b/12, 332a/11, 332b/06, 

332b/13, 333a/01, 333b/06 

kibir → kibr -1-  

 k. 095a/04 

kibr (Ar.): Büyüklük taslama, kibir.  

-1- (krş. kibir) 

 k. it-: Büyüklük taslamak. 208a/08 

 k. (ʿucb ve k. it-) → ʿucb 

kiçi1 : Küçük. -11-  

k. 203b/05, 203b/07, 204a/02, 328a/07, 

329a/14 

 k.+den 010b/13, 216b/05 

 k.+gen 287a/14 

 k.+yidi 059a/11, 203b/05 

kiçi2 : Geviş getiren memelilerden, eti, sütü, derisi 

ve kılı için yetiştirilen hayvan. -1- 

 k.+lerüm 080b/06 

kifāyet (Ar.): Kâfi gelme, yetme. -5-  

 k. 061a/11, 066a/07 

 k.+i 145b/08 

 k. it-: Kâfi gelmek, yetişmek. 194b/09, 

194b/14 

kile (Ar.): Genellikle tahıl ölçmede kullanılan 

belirli hacimdeki kap, ölçek. -5-  

 k. 280a/08 

 k.+si 280b/15 

 k.+sin 280b/08 

 k.+sinden 142b/01 

 k.+sini 280a/13 

kiler (Ar.): Ambar. -1-  

 k.+dedür 147a/08 

kilid (Far. kelîd <Yun. kleidi): Kilit. -11-  

 k. 259b/06 

 k.+i 232a/14, 233a/08, 259b/07, 282b/09 

 k.+in 233a/07 

 k.+inden 232a/13 

 k.+ini 202b/14 

 k. dili: Anahtar. 019a/03, 031a/11 

 k. ur-: Kilitlemek. 181b/07 

kilim →gilīm -3-   

 k. 204a/03, 244a/04 

 k.+e 057b/11 

kilitle-: Kilitlemek. -1-  

 k.-mişdüm 019a/02 

kim1 : (Bağlama ve kuvvetlendirme edatı) ki.  

-3887-  

k. 002b/08, 002b/09, 003b/04, 004a/05, 

004b/03, 004b/05, 004b/07, 004b/10, 

004b/12, 005a/01, 005a/02, 005a/04, 

005a/06, 005a/11, 005a/14, 005a/15, 

005b/03, 005b/04, 005b/10, 005b/15, 

006a/01, 006a/02, 006a/04, 006a/06, 

006a/07, 006a/11, 006a/12, 006a/13, 

006a/15, 006b/02, 006b/06, 006b/11, 

006b/12, 006b/15, 007a/02, 007a/04, 

007a/05, 007a/07, 007a/14, 007b/04, 

007b/05, 007b/08, 007b/09, 007b/10, 

007b/15, 008a/02, 008a/03, 008a/04, 

008a/07, 008a/08, 008a/09, 008a/10, 

008a/11, 008a/12, 008a/14, 008b/02, 

008b/11, 008b/12, 008b/13, 009a/01, 

009a/03, 009a/04, 009a/07, 009a/09, 

009a/11, 009b/01, 009b/02, 009b/04, 

009b/05, 009b/06, 009b/09, 009b/11, 

009b/14, 009b/15, 010a/01, 010a/02, 

010a/04, 010a/07, 010a/08, 010a/09, 
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010a/10, 010a/14, 010b/01, 010b/02, 

010b/05, 010b/06, 010b/07, 010b/08, 

010b/10, 010b/11, 010b/12, 010b/14, 

011a/04, 011a/05, 011a/07, 011a/08, 

011a/09, 011a/12, 011b/01, 011b/02, 

011b/05, 011b/07, 011b/09, 012a/01, 

012a/02, 012a/03, 012a/04, 012a/06, 

012a/13, 012a/14, 012b/03, 012b/04, 

012b/05, 012b/09, 012b/11, 012b/12, 

012b/13, 012b/14, 012b/15, 013a/04, 

013a/05, 013a/07, 013a/08, 013a/09, 

013a/10, 013a/11, 013a/13, 013b/01, 

013b/02, 013b/04, 013b/05, 013b/08, 

013b/12, 013b/14, 014a/02, 014a/06, 

014a/08, 014a/11, 014a/14, 014a/15, 

014b/06, 014b/13, 014b/14, 015a/01, 

015a/03, 015a/05, 015a/06, 015a/11, 

015a/12, 015a/13, 015a/14, 015a/15, 

015b/02, 015b/05, 015b/11, 015b/12, 

016a/08, 016a/09, 016a/10, 016a/13, 

016a/14, 016b/02, 016b/03, 016b/11, 

016b/12, 016b/13, 017a/02, 017a/06, 

017a/10, 017a/12, 017a/14, 017b/01, 

017b/02, 017b/04, 017b/05, 017b/06, 

017b/07, 017b/08, 017b/09, 017b/10, 

017b/11, 017b/12, 017b/14, 017b/15, 

018a/02, 018a/04, 018a/05, 018a/06, 

018a/07, 018a/09, 018a/11, 018a/15, 

018b/03, 018b/05, 018b/08, 018b/09, 

018b/11, 018b/13, 018b/14, 019a/02, 

019a/11, 019a/14, 019b/02, 019b/04, 

019b/09, 019b/11, 019b/13, 020a/02, 

020a/07, 020a/15, 020b/02, 020b/05, 

020b/07, 020b/09, 020b/12, 021a/01, 

021a/06, 021a/07, 021b/09, 021b/13, 

021b/14, 021b/15, 022a/02, 022a/06, 

022a/07, 022a/09, 022a/14, 022b/01, 

022b/04, 022b/07, 022b/13, 022b/14, 

023a/03, 023a/04, 023a/06, 023a/07, 

023a/09, 023a/12, 023b/01, 023b/03, 

023b/05, 023b/12, 023b/13, 023b/15, 

024a/06, 024a/12, 024a/14, 024b/01, 

024b/02, 024b/04, 024b/07, 024b/10, 

024b/14, 025a/02, 025a/04, 025a/12, 

025b/01, 025b/03, 025b/06, 025b/07, 

025b/08, 025b/09, 025b/14, 025b/15, 

026a/02, 026a/03, 026a/04, 026a/05, 

026a/06, 026a/07, 026a/08, 026a/10, 

026a/12, 026a/13, 026a/14, 026a/15, 

026b/03, 026b/08, 026b/11, 026b/15, 

027a/01, 027a/02, 027a/03, 027a/06, 

027a/07, 027a/09, 027a/12, 027a/13, 

027b/01, 027b/04, 027b/06, 027b/09, 

027b/10, 027b/12, 027b/15, 028a/01, 

028a/02, 028a/03, 028a/05, 028a/10, 

028a/11, 028a/12, 028a/14, 028b/01, 

028b/03, 028b/04, 028b/06, 028b/08, 

028b/09, 028b/13, 028b/15, 029a/01, 

029a/03, 029a/07, 029a/09, 029a/10, 

029a/14, 029a/15, 029b/04, 029b/05, 

029b/10, 029b/11, 029b/15, 030a/02, 

030a/09, 030a/13, 030b/02, 030b/09, 

030b/11, 030b/12, 030b/13, 030b/15, 

031a/02, 031a/06, 031a/07, 031a/12, 

031b/01, 031b/02, 031b/03, 031b/04, 

031b/06, 031b/09, 031b/10, 031b/11, 

031b/14, 032a/01, 032a/02, 032a/03, 

032a/05, 032a/06, 032a/07, 032a/08, 

032a/10, 032a/11, 032a/12, 032a/13, 

032b/01, 032b/03, 032b/05, 032b/06, 

032b/10, 032b/11, 032b/12, 033a/02, 

033a/06, 033a/08, 033a/12, 033b/04, 

033b/05, 033b/08, 033b/09, 033b/10, 

033b/11, 033b/13, 033b/14, 034a/03, 

034a/04, 034a/08, 034a/11, 034a/13, 

034a/15, 034b/01, 034b/02, 034b/06, 

034b/07, 034b/09, 034b/10, 035a/01, 

035a/04, 035a/07, 035a/08, 035a/09, 

035b/04, 035b/08, 035b/09, 035b/11, 

035b/13, 035b/14, 036a/07, 036a/08, 
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036a/11, 036b/02, 036b/05, 036b/06, 

036b/12, 037a/01, 037a/05, 037a/07, 

037a/08, 037a/09, 037a/10, 037a/11, 

037b/04, 037b/06, 037b/09, 037b/12, 

038a/03, 038a/06, 038a/07, 038a/08, 

038a/13, 038a/14, 038b/02, 038b/09, 

038b/15, 039a/03, 039a/10, 039a/11, 

039a/13, 039a/14, 039b/01, 039b/03, 

039b/06, 039b/11, 039b/13, 040a/02, 

040a/04, 040a/05, 040a/06, 040a/08, 

040a/10, 040a/11, 040a/12, 040a/14, 

040a/15, 040b/02, 040b/05, 040b/08, 

040b/09, 040b/10, 040b/13, 041a/02, 

041a/05, 041a/06, 041a/08, 041a/12, 

041b/01, 041b/12, 041b/13, 041b/15, 

042a/09, 042a/10, 042a/13, 042a/14, 

042b/02, 042b/03, 042b/05, 042b/09, 

042b/12, 043a/01, 043a/02, 043a/03, 

043a/06, 043a/08, 043a/09, 043a/12, 

043a/13, 043a/14, 043a/15, 043b/01, 

043b/03, 043b/05, 043b/07, 043b/08, 

043b/10, 043b/12, 044a/01, 044a/04, 

044a/07, 044a/09, 044a/12, 044a/13, 

044a/15, 044b/01, 044b/04, 044b/05, 

044b/06, 044b/13, 044b/14, 044b/15, 

045a/03, 045a/05, 045a/09, 045a/14, 

045b/10, 045b/12, 045b/13, 045b/14, 

046a/01, 046a/06, 046a/09, 046a/12, 

046a/13, 046b/02, 046b/05, 046b/07, 

046b/08, 046b/10, 047a/10, 047a/13, 

047b/01, 047b/02, 047b/04, 047b/05, 

047b/10, 047b/14, 048a/01, 048a/07, 

048a/10, 048a/11, 048a/15, 048b/01, 

048b/03, 048b/04, 048b/10, 048b/12, 

048b/14, 049a/05, 049a/09, 049b/01, 

049b/02, 049b/03, 049b/07, 049b/08, 

049b/12, 049b/14, 050a/06, 050a/12, 

050a/13, 050a/15, 050b/03, 050b/05, 

050b/09, 050b/10, 050b/13, 051a/02, 

051a/04, 051a/05, 051a/06, 051a/11, 

051a/12, 051a/14, 051a/15, 051b/02, 

051b/03, 051b/04, 051b/08, 051b/10, 

051b/12, 051b/13, 052a/05, 052a/09, 

052a/10, 052a/13, 052a/15, 052b/05, 

052b/07, 053a/03, 053a/04, 053a/06, 

053a/07, 053a/08, 053a/11, 053a/12, 

053b/01, 053b/08, 053b/11, 053b/13, 

054a/02, 054a/05, 054a/08, 054a/11, 

054b/01, 054b/02, 054b/08, 054b/10, 

054b/11, 054b/12, 055a/07, 055a/10, 

055a/14, 055b/02, 055b/03, 055b/05, 

055b/07, 055b/10, 056a/02, 056a/03, 

056a/06, 056a/07, 056a/09, 056a/11, 

056a/12, 056a/15, 056b/01, 056b/02, 

056b/05, 056b/07, 056b/10, 056b/11, 

056b/13, 057a/06, 057a/07, 057a/08, 

057a/09, 057a/12, 057b/01, 057b/02, 

057b/03, 057b/06, 057b/07, 057b/08, 

057b/11, 058a/01, 058a/02, 058a/03, 

058a/04, 058a/09, 058a/13, 058a/14, 

058a/15, 058b/01, 058b/02, 058b/05, 

058b/07, 058b/15, 059a/01, 059a/03, 

059a/04, 059a/05, 059a/06, 059b/05, 

059b/06, 059b/08, 059b/09, 059b/12, 

059b/13, 060a/02, 060a/05, 060a/08, 

060a/09, 060a/10, 060a/13, 060b/01, 

060b/08, 060b/09, 060b/10, 061a/01, 

061a/05, 061a/08, 061a/09, 061a/15, 

061b/01, 061b/05, 061b/11, 062a/01, 

062a/09, 062a/12, 062a/14, 062b/04, 

062b/08, 062b/12, 062b/13, 062b/15, 

063a/03, 063a/06, 063a/09, 063a/15, 

063b/06, 063b/07, 063b/10, 063b/12, 

064a/01, 064a/05, 064a/07, 064a/08, 

064a/12, 064b/07, 064b/13, 065a/02, 

065a/04, 065a/07, 065a/09, 065a/12, 

065a/15, 065b/01, 065b/04, 065b/08, 

065b/09, 065b/10, 065b/11, 065b/12, 

066a/01, 066a/05, 066a/06, 066a/08, 

066a/09, 066a/13, 066b/05, 066b/11, 
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066b/14, 067a/05, 067a/09, 067a/15, 

067b/02, 067b/08, 067b/11, 067b/13, 

067b/15, 068a/01, 068a/03, 068a/05, 

068a/08, 068a/11, 068a/12, 068a/13, 

068a/15, 068b/03, 068b/04, 068b/07, 

068b/12, 068b/13, 069a/02, 069a/03, 

069a/09, 069a/15, 069b/03, 069b/05, 

069b/10, 070a/03, 070a/04, 070a/07, 

070a/08, 070a/11, 070a/12, 070a/14, 

070a/15, 070b/04, 070b/05, 070b/06, 

070b/09, 070b/11, 070b/12, 070b/13, 

070b/15, 071a/01, 071a/07, 071a/08, 

071a/10, 071a/12, 071a/13, 071a/14, 

071b/02, 071b/04, 071b/05, 071b/06, 

071b/11, 071b/15, 072a/03, 072a/08, 

072a/09, 072a/12, 072a/13, 072a/15, 

072b/08, 072b/13, 073a/02, 073a/08, 

073a/10, 073a/11, 073b/01, 073b/03, 

073b/05, 073b/09, 073b/10, 074a/02, 

074a/03, 074a/06, 074a/14, 074b/03, 

074b/04, 074b/06, 074b/08, 074b/12, 

074b/14, 074b/15, 075a/01, 075a/03, 

075a/07, 075a/09, 075a/10, 075b/04, 

075b/05, 075b/06, 075b/07, 075b/08, 

075b/11, 075b/12, 076a/01, 076a/09, 

076a/15, 076b/02, 076b/03, 076b/06, 

076b/11, 076b/13, 076b/15, 077a/02, 

077a/04, 077a/05, 077a/06, 077a/12, 

077a/15, 077b/01, 077b/07, 078a/01, 

078a/02, 078a/03, 078a/06, 078a/12, 

078a/13, 078a/15, 078b/02, 078b/03, 

078b/06, 078b/08, 078b/13, 079a/02, 

079a/05, 079a/07, 079a/08, 079a/09, 

079a/10, 079a/13, 079a/14, 079b/01, 

079b/04, 079b/05, 079b/06, 079b/08, 

079b/09, 079b/13, 079b/14, 079b/15, 

080a/05, 080a/06, 080a/10, 080a/14, 

080a/15, 080b/03, 080b/06, 080b/09, 

080b/12, 080b/14, 081a/02, 081a/07, 

081a/09, 081a/11, 081a/14, 081b/03, 

081b/05, 081b/07, 081b/09, 081b/12, 

082a/03, 082a/04, 082a/05, 082a/07, 

082a/09, 082a/13, 082b/01, 082b/02, 

082b/03, 082b/04, 082b/06, 082b/08, 

082b/10, 082b/11, 082b/12, 082b/13, 

082b/14, 082b/15, 083a/02, 083a/03, 

083a/04, 083a/14, 083b/01, 083b/06, 

083b/07, 083b/08, 083b/09, 083b/12, 

084a/02, 084a/03, 084a/06, 084a/07, 

084a/09, 084b/03, 084b/04, 084b/11, 

084b/13, 085a/01, 085a/03, 085a/05, 

085a/06, 085a/07, 085a/09, 085a/10, 

085a/11, 085b/01, 085b/03, 085b/08, 

085b/11, 085b/13, 086a/01, 086a/06, 

086a/08, 086a/10, 086a/11, 086a/12, 

086b/01, 086b/08, 086b/13, 087a/03, 

087a/04, 087a/06, 087a/08, 087a/11, 

087a/12, 087a/13, 087b/04, 087b/08, 

087b/15, 088a/01, 088a/02, 088a/04, 

088a/09, 088a/10, 088a/14, 088b/01, 

088b/02, 088b/03, 088b/07, 088b/11, 

088b/12, 088b/14, 088b/15, 089a/01, 

089a/04, 089a/08, 089a/09, 089a/12, 

089a/14, 089b/02, 089b/06, 089b/12, 

090a/08, 090a/09, 090a/11, 090a/12, 

090a/14, 090b/03, 090b/09, 091a/02, 

091a/06, 091a/09, 091a/13, 091a/15, 

091b/02, 091b/05, 091b/06, 091b/10, 

091b/13, 091b/15, 092a/01, 092a/02, 

092a/06, 092a/08, 092a/09, 092a/12, 

092a/13, 092a/14, 092a/15, 092b/01, 

092b/02, 092b/04, 092b/06, 092b/07, 

092b/08, 092b/12, 092b/15, 093a/01, 

093a/05, 093a/06, 093a/08, 093a/09, 

093a/10, 093a/12, 093b/02, 093b/08, 

093b/10, 093b/11, 093b/13, 093b/14, 

093b/15, 094a/01, 094a/02, 094a/04, 

094a/08, 094a/14, 094b/06, 094b/07, 

094b/12, 094b/13, 095a/01, 095a/02, 

095a/04, 095a/12, 095a/13, 095a/15, 
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095b/01, 095b/03, 095b/09, 095b/10, 

095b/13, 095b/14, 096a/01, 096a/02, 

096a/09, 096a/12, 096a/13, 096a/14, 

096b/03, 096b/04, 096b/06, 096b/08, 

096b/09, 096b/12, 096b/13, 096b/14, 

096b/15, 097a/01, 097a/02, 097a/03, 

097a/04, 097a/06, 097a/07, 097b/01, 

097b/03, 097b/04, 097b/08, 097b/09, 

097b/10, 097b/11, 097b/12, 097b/14, 

098a/03, 098a/04, 098a/06, 098a/07, 

098a/09, 098a/12, 098a/13, 098a/14, 

098b/04, 098b/05, 099a/01, 099a/06, 

099a/07, 099a/15, 099b/01, 099b/10, 

100a/07, 100a/10, 100a/13, 100a/15, 

100b/01, 100b/06, 100b/07, 100b/08, 

100b/15, 101a/02, 101a/08, 101a/09, 

101a/12, 101b/05, 101b/08, 101b/12, 

102a/01, 102a/03, 102a/07, 102a/08, 

102a/09, 102a/10, 102a/11, 102b/04, 

102b/06, 102b/07, 102b/08, 102b/11, 

102b/14, 103a/01, 103a/05, 103a/08, 

103a/13, 103a/14, 103a/15, 103b/01, 

103b/02, 103b/06, 103b/07, 103b/12, 

103b/13, 103b/14, 103b/15, 104a/04, 

104a/10, 104a/11, 104a/13, 104b/06, 

104b/12, 104b/13, 105a/02, 105a/04, 

105a/05, 105a/08, 105a/12, 105a/14, 

105b/01, 105b/07, 105b/08, 105b/09, 

105b/11, 105b/12, 105b/13, 105b/14, 

105b/15, 106a/08, 106a/09, 106a/10, 

106a/11, 106a/13, 106a/14, 106a/15, 

106b/04, 106b/05, 106b/07, 106b/08, 

106b/09, 106b/12, 106b/13, 107a/01, 

107a/04, 107a/05, 107a/07, 107a/10, 

107a/11, 107b/01, 107b/03, 107b/04, 

107b/07, 107b/08, 107b/10, 108a/02, 

108a/05, 108a/06, 108a/11, 108a/13, 

108a/15, 108b/03, 108b/14, 109a/01, 

109a/03, 109a/04, 109a/05, 109a/06, 

109a/09, 109a/11, 109a/13, 109a/14, 

109b/02, 109b/05, 109b/06, 109b/09, 

110a/03, 110a/04, 110a/05, 110a/07, 

110a/08, 110a/10, 110a/11, 110a/12, 

110a/14, 110a/15, 110b/01, 110b/03, 

110b/06, 110b/09, 110b/11, 111a/02, 

111a/03, 111a/08, 111a/11, 111a/14, 

111b/02, 111b/05, 111b/10, 111b/11, 

112a/02, 112a/03, 112a/05, 112a/06, 

112a/12, 112a/13, 112a/14, 112b/01, 

112b/02, 112b/04, 112b/05, 112b/09, 

112b/10, 112b/12, 112b/13, 112b/14, 

113a/02, 113a/04, 113a/05, 113a/09, 

113a/14, 113a/15, 113b/02, 113b/05, 

113b/06, 113b/08, 113b/10, 113b/15, 

114a/02, 114a/05, 114a/06, 114a/14, 

114b/04, 114b/06, 114b/09, 114b/11, 

115a/02, 115a/07, 115a/11, 115a/12, 

115a/14, 115a/15, 115b/02, 115b/07, 

115b/08, 115b/09, 116a/02, 116a/06, 

116a/08, 116a/11, 116a/13, 116a/15, 

116b/02, 116b/05, 116b/06, 116b/09, 

116b/10, 116b/11, 117a/02, 117a/03, 

117a/05, 117a/06, 117a/09, 117a/11, 

117a/12, 117b/03, 117b/06, 117b/09, 

117b/12, 117b/13, 117b/14, 118a/03, 

118a/08, 118a/09, 118a/12, 118a/13, 

118a/15, 118b/02, 118b/05, 118b/10, 

118b/11, 118b/13, 118b/14, 119a/02, 

119a/03, 119a/04, 119a/07, 119a/09, 

119a/13, 119b/01, 119b/04, 119b/08, 

120a/01, 120a/06, 120a/10, 120a/11, 

120a/14, 120b/04, 120b/08, 120b/12, 

121a/01, 121a/03, 121b/01, 121b/04, 

121b/06, 121b/07, 121b/09, 121b/10, 

121b/14, 121b/15, 122a/03, 122a/06, 

122a/08, 122a/14, 122b/02, 122b/09, 

122b/14, 123a/07, 123a/08, 123a/09, 

123a/10, 123a/12, 123a/15, 123b/06, 

123b/07, 123b/09, 123b/11, 123b/12, 

124a/03, 124a/04, 124a/05, 124a/07, 
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124a/09, 124a/11, 124a/12, 124a/14, 

124b/01, 124b/05, 124b/06, 124b/08, 

124b/11, 124b/14, 124b/15, 125a/05, 

125a/06, 125a/08, 125a/10, 125a/11, 

125a/12, 125a/14, 125a/15, 125b/02, 

125b/04, 125b/05, 125b/09, 125b/10, 

125b/11, 126a/04, 126a/05, 126a/09, 

126a/12, 126b/03, 126b/08, 126b/11, 

126b/15, 127a/01, 127a/06, 127a/07, 

127a/09, 127a/10, 127a/11, 127a/13, 

127a/14, 127b/01, 127b/02, 127b/04, 

127b/07, 127b/09, 127b/11, 127b/13, 

127b/14, 127b/15, 128a/04, 128a/07, 

128a/10, 128a/11, 128a/12, 128a/14, 

128b/01, 128b/13, 128b/15, 129a/08, 

129a/09, 129a/10, 129a/12, 129a/13, 

129b/01, 129b/02, 129b/09, 129b/13, 

129b/14, 129b/15, 130a/02, 130a/03, 

130a/05, 130a/06, 130a/08, 130a/09, 

130a/15, 130b/01, 130b/03, 130b/05, 

130b/13, 130b/14, 131a/03, 131a/05, 

131a/06, 131a/09, 131a/12, 131b/01, 

131b/05, 131b/10, 131b/11, 131b/12, 

131b/14, 132a/05, 132a/07, 132a/09, 

132a/10, 132a/12, 132a/13, 132a/15, 

132b/02, 132b/04, 132b/05, 132b/12, 

132b/13, 132b/14, 132b/15, 133a/04, 

133a/07, 133a/08, 133a/11, 133a/15, 

133b/02, 133b/03, 133b/08, 133b/09, 

133b/10, 134a/01, 134a/06, 134a/07, 

134a/08, 134a/10, 134a/11, 134a/12, 

134b/01, 134b/02, 135a/03, 135a/04, 

135a/08, 135a/09, 135a/10, 135a/11, 

135a/14, 135a/15, 135b/02, 135b/06, 

135b/08, 135b/09, 135b/15, 136a/03, 

136a/06, 136a/08, 136a/09, 136a/10, 

136a/13, 136b/02, 136b/03, 136b/05, 

136b/06, 136b/10, 136b/14, 137a/04, 

137a/11, 137a/14, 137b/01, 137b/02, 

137b/08, 137b/10, 137b/15, 138a/01, 

138a/02, 138a/03, 138a/04, 138a/05, 

138a/06, 138a/09, 138a/11, 138a/12, 

138a/15, 138b/02, 138b/04, 138b/05, 

138b/06, 138b/07, 138b/08, 138b/09, 

138b/12, 138b/13, 138b/15, 139a/04, 

139a/09, 139a/13, 139b/01, 139b/07, 

139b/09, 139b/14, 140a/05, 140a/06, 

140a/07, 140a/08, 140a/10, 140a/12, 

140a/14, 140a/15, 140b/03, 140b/04, 

140b/05, 140b/08, 140b/11, 140b/14, 

140b/15, 141a/02, 141a/03, 141a/04, 

141a/06, 141a/09, 141b/02, 141b/06, 

141b/07, 141b/08, 141b/09, 141b/12, 

142a/01, 142a/14, 142a/15, 142b/08, 

142b/09, 142b/13, 142b/15, 143a/02, 

143a/04, 143a/14, 143b/01, 143b/02, 

143b/06, 143b/10, 143b/12, 143b/13, 

143b/14, 143b/15, 144a/02, 144a/03, 

144a/04, 144a/08, 144a/11, 144a/12, 

144b/02, 144b/03, 144b/07, 144b/08, 

144b/13, 144b/15, 145a/05, 145a/06, 

145a/07, 145a/09, 145a/14, 145b/04, 

145b/06, 145b/07, 145b/08, 145b/10, 

145b/12, 145b/13, 146a/05, 146a/07, 

146a/08, 146a/10, 146a/15, 146b/02, 

146b/05, 146b/06, 146b/11, 146b/12, 

146b/13, 147a/02, 147a/06, 147a/07, 

147a/13, 147b/07, 147b/09, 147b/11, 

147b/12, 147b/14, 148a/02, 148a/05, 

148a/07, 148a/08, 148a/11, 148a/12, 

148a/14, 148a/15, 148b/01, 148b/04, 

148b/06, 148b/14, 148b/15, 149a/03, 

149a/06, 149a/09, 149a/12, 149a/15, 

149b/02, 149b/04, 149b/07, 149b/08, 

149b/11, 149b/12, 150a/01, 150a/03, 

150a/04, 150a/05, 150a/07, 150a/08, 

150a/11, 150a/12, 150b/06, 150b/07, 

150b/09, 150b/12, 151a/02, 151a/04, 

151a/05, 151a/06, 151a/07, 151a/08, 

151a/13, 151b/02, 151b/05, 151b/08, 
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151b/09, 151b/14, 152a/01, 152a/05, 

152a/09, 152a/15, 152b/13, 152b/14, 

153a/05, 153a/08, 153a/10, 153b/02, 

153b/06, 153b/07, 153b/09, 154a/05, 

154a/07, 154a/09, 154a/10, 154a/11, 

154a/13, 154a/15, 154b/01, 154b/07, 

154b/09, 154b/11, 154b/15, 155a/01, 

155a/04, 155a/05, 155a/08, 155a/14, 

155a/15, 155b/01, 155b/03, 155b/05, 

155b/06, 155b/07, 155b/09, 156a/04, 

156a/11, 156a/13, 156a/14, 156b/03, 

156b/10, 156b/12, 156b/15, 157a/08, 

157a/12, 157a/14, 157b/02, 157b/03, 

157b/06, 157b/09, 157b/14, 157b/15, 

158a/02, 158a/03, 158a/04, 158a/06, 

158a/07, 158a/09, 158a/10, 158a/11, 

158a/12, 158a/13, 158a/15, 158b/06, 

158b/11, 158b/13, 159a/02, 159a/05, 

159a/06, 159a/08, 159a/10, 159a/12, 

159a/15, 159b/01, 159b/02, 159b/04, 

159b/05, 159b/10, 159b/11, 159b/15, 

160a/03, 160a/06, 160a/08, 160a/11, 

160a/12, 160a/15, 160b/01, 160b/02, 

160b/04, 160b/06, 160b/07, 160b/10, 

160b/14, 161a/01, 161a/02, 161a/03, 

161a/04, 161a/06, 161a/07, 161a/14, 

161a/15, 161b/05, 161b/07, 161b/10, 

161b/12, 161b/13, 161b/15, 162a/04, 

162a/05, 162b/02, 162b/06, 162b/09, 

162b/10, 162b/12, 162b/14, 162b/15, 

163a/02, 163a/05, 163a/06, 163a/08, 

163a/09, 163a/10, 163a/14, 163b/10, 

163b/14, 164a/02, 164a/07, 164a/09, 

164a/10, 164a/11, 164b/05, 164b/07, 

164b/10, 164b/11, 164b/15, 165a/02, 

165a/03, 165a/14, 165a/15, 165b/06, 

165b/07, 165b/10, 165b/12, 166a/02, 

166a/03, 166a/08, 166a/12, 166a/15, 

166b/01, 166b/04, 166b/05, 166b/06, 

166b/13, 166b/15, 167a/06, 167a/07, 

167a/09, 167a/13, 167a/15, 167b/02, 

167b/07, 167b/09, 167b/14, 167b/15, 

168a/02, 168a/05, 168a/06, 168a/11, 

168b/02, 168b/05, 168b/06, 168b/10, 

168b/11, 168b/13, 168b/14, 169a/06, 

169a/12, 169a/13, 169b/01, 169b/03, 

169b/11, 170a/01, 170a/03, 170a/11, 

170a/15, 170b/01, 170b/03, 171a/12, 

171a/13, 171a/14, 171b/05, 171b/09, 

171b/13, 171b/15, 172a/02, 172a/12, 

172b/01, 172b/02, 172b/06, 172b/09, 

173a/01, 173a/04, 173a/11, 173a/13, 

173a/14, 173b/02, 173b/04, 173b/06, 

173b/07, 173b/09, 173b/13, 173b/14, 

173b/15, 174a/04, 174a/05, 174a/06, 

174a/07, 174a/11, 174a/12, 174b/04, 

174b/05, 174b/07, 174b/12, 174b/13, 

174b/14, 175a/07, 175a/10, 175a/14, 

175b/03, 175b/04, 175b/08, 175b/11, 

175b/14, 175b/15, 176a/07, 176a/12, 

176a/13, 176b/07, 176b/08, 176b/14, 

177a/02, 177a/06, 177a/07, 177a/11, 

177b/03, 177b/06, 177b/07, 177b/09, 

177b/11, 177b/12, 178a/02, 178a/03, 

178a/07, 178a/10, 178a/11, 178a/12, 

178a/14, 178b/06, 178b/09, 178b/10, 

178b/11, 178b/12, 178b/13, 179a/02, 

179a/03, 179a/05, 179a/08, 179a/13, 

179b/01, 179b/02, 179b/05, 179b/06, 

179b/07, 179b/09, 179b/14, 180a/01, 

180a/03, 180a/04, 180a/07, 180b/02, 

180b/04, 180b/06, 180b/10, 180b/12, 

181a/01, 181a/02, 181a/05, 181a/14, 

181b/02, 181b/11, 181b/14, 182a/01, 

182a/07, 182a/08, 182a/09, 182a/11, 

182a/13, 182a/15, 182b/01, 182b/03, 

182b/04, 182b/05, 182b/08, 182b/13, 

183a/02, 183a/11, 183a/15, 183b/05, 

183b/07, 183b/08, 183b/10, 184a/04, 

184a/09, 184a/11, 184b/02, 184b/03, 
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184b/05, 184b/06, 184b/07, 184b/08, 

184b/09, 184b/11, 184b/14, 185a/09, 

185a/11, 185a/13, 185a/15, 185b/01, 

185b/06, 185b/08, 185b/09, 185b/11, 

186a/01, 186a/06, 186a/07, 186a/09, 

186a/12, 186a/15, 186b/02, 186b/08, 

186b/13, 186b/15, 187a/01, 187a/02, 

187a/03, 187a/04, 187a/05, 187b/02, 

187b/03, 187b/04, 187b/05, 187b/07, 

187b/11, 188a/01, 188a/02, 188a/03, 

188a/07, 188a/09, 188a/14, 188a/15, 

188b/03, 188b/06, 188b/08, 188b/11, 

188b/14, 188b/15, 189a/01, 189a/02, 

189a/03, 189a/05, 189a/07, 189a/09, 

189a/10, 191a/02, 191a/03, 191a/04, 

191a/06, 191a/08, 191a/09, 191a/10, 

191a/11, 191a/12, 191a/14, 191a/15, 

191b/01, 191b/02, 191b/04, 191b/05, 

191b/06, 191b/07, 191b/08, 191b/09, 

191b/10, 191b/12, 191b/13, 191b/15, 

192a/01, 192a/02, 192a/04, 192a/07, 

192a/13, 192b/07, 192b/09, 192b/10, 

192b/11, 192b/13, 192b/14, 193a/03, 

193a/05, 193a/12, 193a/13, 193a/14, 

193a/15, 193b/06, 193b/09, 193b/13, 

193b/15, 194a/03, 194a/05, 194a/08, 

194a/12, 194a/13, 194a/14, 194a/15, 

194b/08, 194b/13, 195a/01, 195a/02, 

195a/05, 195a/11, 195b/01, 195b/03, 

195b/05, 195b/06, 195b/13, 196a/02, 

196a/08, 196a/09, 196a/12, 196a/14, 

196b/05, 196b/06, 196b/10, 196b/14, 

196b/15, 197a/01, 197a/03, 197a/05, 

197a/13, 197b/03, 197b/04, 197b/07, 

197b/11, 197b/14, 198a/02, 198a/03, 

198a/06, 198b/01, 198b/04, 198b/05, 

198b/10, 198b/15, 199a/01, 199a/04, 

199a/07, 199a/09, 199a/14, 199a/15, 

199b/04, 199b/07, 199b/09, 199b/11, 

199b/13, 199b/14, 199b/15, 200a/02, 

200a/03, 200a/04, 200a/05, 200a/06, 

200a/08, 200a/09, 200a/14, 200b/03, 

200b/06, 200b/07, 200b/15, 201a/01, 

201a/03, 201a/04, 201a/06, 201a/10, 

201a/13, 201a/14, 201a/15, 201b/03, 

201b/05, 201b/09, 201b/12, 201b/15, 

202a/03, 202a/05, 202a/06, 202a/14, 

202b/03, 202b/04, 202b/06, 202b/08, 

202b/11, 202b/14, 203a/10, 203a/12, 

203b/02, 203b/03, 203b/06, 203b/13, 

203b/15, 204a/14, 204a/15, 204b/03, 

204b/04, 204b/05, 204b/08, 204b/09, 

204b/14, 205a/13, 205a/14, 205b/04, 

205b/08, 205b/12, 205b/14, 206a/07, 

206a/13, 206b/01, 206b/09, 206b/14, 

207a/03, 207a/06, 207a/08, 207a/09, 

207a/10, 207a/12, 207b/01, 207b/08, 

207b/09, 207b/13, 208a/09, 208b/03, 

208b/07, 208b/08, 208b/14, 208b/15, 

209a/01, 209a/02, 209a/05, 209a/09, 

209a/10, 209b/08, 209b/09, 209b/12, 

210a/01, 210a/12, 210a/13, 210b/06, 

210b/13, 211a/05, 211a/13, 211b/03, 

211b/05, 211b/08, 211b/14, 212a/01, 

212a/03, 212a/04, 212a/06, 212a/07, 

212a/10, 212a/12, 212a/13, 212a/14, 

212b/02, 212b/08, 212b/10, 212b/14, 

212b/15, 213a/02, 213a/04, 213a/09, 

213a/14, 213b/04, 213b/10, 213b/13, 

214a/01, 214a/02, 214a/04, 214a/06, 

214a/07, 214a/08, 214b/02, 214b/04, 

214b/05, 214b/07, 214b/09, 214b/15, 

215a/02, 215a/03, 215a/04, 215a/07, 

215a/08, 215a/11, 215a/12, 215b/01, 

215b/03, 215b/04, 215b/05, 215b/07, 

215b/09, 215b/11, 215b/12, 215b/13, 

216a/02, 216a/03, 216a/05, 216a/09, 

216a/12, 216b/01, 216b/04, 216b/08, 

216b/10, 216b/11, 216b/12, 216b/14, 

217a/01, 217a/04, 217a/07, 217a/08, 
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217a/14, 217b/01, 217b/04, 217b/06, 

217b/10, 218a/01, 218a/07, 218a/10, 

218a/11, 218b/05, 218b/12, 219a/03, 

219a/04, 219a/05, 219a/06, 219b/04, 

219b/05, 219b/06, 219b/07, 219b/08, 

219b/09, 219b/10, 219b/12, 219b/13, 

220a/01, 220a/02, 220a/08, 220a/09, 

220a/12, 220a/14, 220b/05, 220b/07, 

220b/08, 220b/10, 220b/12, 220b/14, 

221a/01, 221a/02, 221a/06, 221a/08, 

221b/06, 221b/09, 221b/11, 221b/13, 

222a/05, 222a/06, 222a/08, 222a/09, 

222a/11, 222b/01, 222b/09, 222b/11, 

222b/12, 222b/13, 223a/02, 223a/05, 

223a/11, 223a/12, 223a/14, 223b/04, 

223b/05, 223b/06, 223b/10, 224a/02, 

224a/05, 224a/07, 224a/09, 224a/14, 

224b/01, 224b/02, 224b/04, 224b/05, 

224b/06, 224b/07, 224b/08, 224b/10, 

225a/01, 225a/04, 225a/09, 225a/10, 

225b/05, 225b/10, 225b/13, 225b/14, 

226a/13, 226a/14, 226b/07, 226b/09, 

227a/06, 227a/12, 227b/08, 228a/03, 

228a/08, 228a/09, 228b/09, 228b/10, 

228b/11, 228b/15, 229a/11, 229a/13, 

229a/15, 229b/11, 229b/15, 230a/04, 

230a/07, 230a/09, 230a/11, 230a/14, 

230b/02, 230b/03, 230b/10, 230b/11, 

230b/15, 231b/02, 231b/03, 231b/05, 

231b/06, 231b/11, 231b/12, 232a/07, 

232a/08, 232a/09, 232a/10, 232a/12, 

232a/13, 232b/02, 232b/05, 232b/08, 

232b/10, 232b/11, 232b/12, 232b/13, 

232b/14, 233a/03, 233a/05, 233a/08, 

233a/15, 233b/01, 233b/02, 233b/06, 

233b/07, 233b/15, 234a/04, 234a/06, 

234a/11, 234a/12, 234a/13, 234b/02, 

234b/04, 235a/03, 235a/06, 235a/07, 

235a/08, 235a/15, 235b/09, 235b/13, 

236a/01, 236a/07, 236a/12, 236a/14, 

236b/01, 236b/03, 236b/04, 236b/07, 

236b/09, 237a/07, 237b/06, 237b/09, 

237b/11, 237b/14, 237b/15, 238a/01, 

238a/02, 238a/03, 238a/04, 238a/05, 

238a/13, 238a/15, 238b/01, 238b/02, 

238b/10, 238b/11, 238b/12, 239a/01, 

239a/04, 239a/07, 239a/08, 239a/13, 

239a/14, 239b/05, 239b/07, 239b/09, 

239b/11, 239b/13, 240a/05, 240a/09, 

240a/11, 240a/12, 240a/13, 240a/14, 

240b/04, 240b/07, 240b/11, 241a/01, 

241a/02, 241a/04, 241b/02, 241b/03, 

241b/09, 241b/11, 242a/07, 242a/11, 

242a/15, 242b/08, 242b/09, 242b/13, 

242b/15, 243a/02, 243a/05, 243a/11, 

243a/14, 243b/04, 243b/05, 243b/08, 

244a/02, 244a/07, 244a/09, 244a/13, 

244a/15, 244b/04, 244b/08, 244b/10, 

244b/12, 244b/14, 245a/01, 245a/02, 

245a/03, 245a/06, 245a/07, 245a/11, 

245a/12, 245b/07, 245b/12, 245b/13, 

245b/14, 246a/05, 246a/06, 246a/10, 

246a/11, 246a/14, 246b/04, 246b/05, 

246b/06, 246b/11, 247a/04, 247b/01, 

247b/04, 247b/06, 247b/07, 247b/10, 

247b/12, 247b/13, 248a/01, 248a/03, 

248a/04, 248a/10, 248a/15, 248b/01, 

248b/03, 248b/09, 248b/11, 248b/12, 

248b/13, 249a/07, 249a/08, 249a/15, 

249b/05, 249b/06, 249b/07, 249b/13, 

250a/04, 250a/09, 250a/10, 250b/03, 

250b/10, 250b/14, 250b/15, 251a/01, 

251a/03, 251a/09, 251a/11, 251b/01, 

251b/06, 251b/10, 251b/11, 252a/02, 

252a/07, 252b/01, 252b/07, 252b/08, 

252b/09, 252b/14, 253a/07, 253a/10, 

253a/12, 253b/01, 253b/08, 254a/07, 

254a/10, 254b/05, 254b/09, 255a/01, 

255a/03, 255a/04, 255a/06, 255a/09, 

255a/10, 255a/11, 255a/12, 255a/14, 
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255b/01, 255b/06, 255b/11, 255b/12, 

255b/14, 255b/15, 256a/02, 256a/04, 

256a/10, 256a/11, 256a/12, 256a/14, 

256b/08, 256b/11, 256b/13, 256b/14, 

257a/06, 257a/07, 257a/10, 257a/12, 

257a/14, 257b/01, 257b/04, 257b/05, 

257b/06, 257b/08, 257b/09, 257b/11, 

257b/13, 257b/15, 258a/03, 258a/06, 

258a/14, 258a/15, 258b/02, 258b/03, 

258b/04, 258b/14, 259a/07, 259a/14, 

259a/15, 259b/01, 259b/05, 259b/09, 

259b/12, 260a/03, 260a/05, 260a/07, 

260a/09, 260a/10, 260a/11, 260a/13, 

260b/01, 260b/02, 260b/04, 260b/08, 

260b/09, 260b/10, 260b/11, 260b/12, 

260b/14, 261a/09, 261b/01, 261b/02, 

261b/07, 261b/11, 261b/12, 261b/15, 

262a/01, 262a/09, 262a/13, 262a/14, 

262b/07, 262b/08, 262b/10, 262b/13, 

262b/14, 262b/15, 263a/03, 263a/10, 

263a/11, 263a/12, 263a/15, 263b/01, 

263b/02, 263b/03, 263b/06, 263b/09, 

263b/10, 263b/15, 264a/01, 264a/04, 

264a/06, 264a/07, 264a/09, 264a/13, 

264a/14, 264a/15, 264b/02, 264b/04, 

264b/07, 264b/14, 265a/05, 265a/08, 

265a/09, 265a/11, 265a/12, 265a/13, 

265b/02, 265b/03, 265b/06, 265b/08, 

265b/12, 265b/14, 265b/15, 266a/05, 

266a/07, 266a/11, 266b/01, 266b/04, 

266b/06, 266b/07, 266b/09, 266b/11, 

266b/12, 266b/15, 267a/01, 267a/05, 

267a/06, 267a/09, 267a/10, 267a/13, 

267a/14, 267b/01, 267b/02, 267b/03, 

267b/06, 267b/07, 267b/08, 267b/12, 

267b/13, 268a/02, 268a/06, 268a/07, 

268a/11, 268a/12, 268a/14, 268b/05, 

268b/07, 268b/08, 268b/12, 268b/15, 

269a/02, 269a/05, 269a/07, 269a/08, 

269a/11, 269a/14, 269b/04, 269b/05, 

269b/06, 269b/13, 269b/14, 270a/02, 

270a/11, 270b/05, 270b/09, 270b/10, 

270b/13, 270b/15, 271a/06, 271a/13, 

271a/14, 271b/01, 271b/04, 271b/05, 

271b/07, 271b/11, 271b/13, 271b/14, 

272a/02, 272a/03, 272a/04, 272a/08, 

272a/10, 272a/11, 272a/13, 272b/03, 

272b/06, 272b/07, 272b/08, 272b/09, 

272b/10, 272b/13, 273a/03, 273a/05, 

273a/07, 273a/12, 273a/15, 273b/01, 

273b/02, 273b/10, 273b/11, 273b/12, 

273b/13, 273b/14, 274a/01, 274a/04, 

274a/06, 274a/09, 274a/10, 274a/11, 

274b/05, 275a/01, 275a/03, 275a/04, 

275a/06, 275a/07, 275a/08, 275a/09, 

275a/14, 275b/01, 275b/03, 275b/04, 

275b/07, 275b/09, 275b/13, 276a/02, 

276a/03, 276a/07, 276a/08, 276a/12, 

276a/15, 276b/02, 276b/03, 276b/04, 

276b/05, 276b/08, 276b/11, 276b/13, 

276b/14, 276b/15, 277a/01, 277a/04, 

277a/05, 277a/07, 277a/11, 277a/15, 

277b/01, 277b/03, 277b/11, 278a/04, 

278a/07, 278a/08, 278a/10, 278a/12, 

278b/09, 278b/11, 279a/01, 279a/06, 

279a/09, 279a/12, 279a/13, 279b/01, 

279b/02, 279b/04, 279b/07, 279b/09, 

279b/13, 279b/14, 279b/15, 280a/02, 

280a/04, 280a/06, 280b/09, 281a/01, 

281b/01, 281b/06, 281b/09, 281b/11, 

281b/15, 282a/04, 282a/07, 282a/09, 

282a/10, 282a/11, 282a/13, 282b/05, 

282b/08, 282b/09, 282b/11, 283a/02, 

283a/04, 283a/06, 283a/07, 283a/09, 

283a/11, 283a/14, 283b/06, 283b/08, 

283b/15, 284a/03, 284a/04, 284a/05, 

284a/07, 284a/08, 284a/10, 284b/06, 

284b/08, 284b/12, 284b/14, 285a/02, 

285a/04, 285a/08, 285a/09, 285a/11, 

285a/12, 285b/01, 285b/07, 285b/08, 
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286a/09, 286a/15, 286b/01, 286b/09, 

286b/13, 287a/02, 287a/05, 287a/08, 

287a/14, 287b/06, 287b/08, 287b/09, 

287b/10, 287b/11, 287b/13, 287b/14, 

287b/15, 288a/02, 288a/06, 288a/07, 

288a/14, 288a/15, 288b/04, 288b/06, 

288b/09, 288b/10, 288b/13, 288b/14, 

288b/15, 289a/01, 289a/03, 289a/04, 

289a/11, 289a/13, 289a/15, 289b/01, 

289b/03, 289b/04, 289b/07, 289b/08, 

289b/09, 289b/13, 289b/14, 290a/03, 

290a/12, 290a/14, 290b/05, 290b/12, 

290b/15, 291a/01, 291a/02, 291b/02, 

291b/08, 291b/11, 292a/02, 293a/05, 

293a/08, 294a/02, 294a/03, 294b/10, 

294b/12, 295a/01, 295b/10, 296a/01, 

296a/07, 296a/15, 296b/09, 296b/10, 

296b/11, 296b/12, 296b/13, 296b/14, 

297a/01, 297a/02, 297a/05, 297a/11, 

297a/15, 297b/01, 297b/02, 297b/03, 

297b/04, 297b/05, 297b/07, 297b/08, 

297b/11, 297b/12, 298a/03, 298a/06, 

298a/11, 298a/13, 298b/04, 298b/05, 

298b/06, 298b/07, 298b/09, 298b/10, 

298b/11, 298b/12, 299a/01, 299a/07, 

299a/13, 299b/08, 299b/09, 299b/12, 

299b/13, 300a/02, 300a/03, 300a/05, 

300a/06, 300b/02, 300b/06, 300b/09, 

300b/10, 300b/11, 300b/13, 301a/02, 

301a/03, 301a/04, 301a/07, 301a/10, 

301a/12, 301a/15, 301b/06, 301b/11, 

302a/02, 302a/05, 302a/06, 302a/09, 

302a/13, 302b/02, 302b/05, 302b/12, 

302b/14, 303a/04, 303a/06, 303a/13, 

303b/01, 303b/02, 303b/10, 303b/15, 

304a/02, 304a/05, 304a/08, 304a/09, 

304a/10, 304a/14, 304a/15, 304b/01, 

304b/04, 304b/06, 304b/08, 304b/10, 

304b/11, 304b/15, 305a/02, 305a/03, 

305a/04, 305a/07, 305a/10, 305a/11, 

305a/13, 305a/14, 305a/15, 305b/02, 

305b/04, 305b/07, 305b/11, 305b/12, 

305b/15, 306a/11, 306b/01, 306b/03, 

306b/04, 306b/05, 306b/06, 306b/07, 

306b/14, 307a/03, 307a/07, 307a/08, 

307a/10, 307a/12, 307a/14, 307b/01, 

307b/03, 307b/04, 308a/01, 308a/02, 

308a/06, 308a/09, 308b/08, 308b/10, 

308b/12, 308b/15, 309a/13, 309b/01, 

310a/02, 310a/04, 310a/05, 310a/09, 

310a/11, 310a/12, 310a/13, 310b/02, 

310b/04, 310b/09, 311a/01, 311a/09, 

311a/10, 311a/12, 311b/02, 311b/04, 

311b/07, 311b/13, 311b/14, 311b/15, 

312a/01, 312a/04, 312a/12, 312a/14, 

312b/07, 312b/08, 312b/09, 312b/14, 

313a/02, 313a/04, 313a/05, 313a/06, 

313a/09, 313a/11, 313a/14, 313b/01, 

313b/02, 313b/03, 313b/05, 313b/07, 

313b/08, 313b/11, 313b/14, 314a/06, 

314a/07, 314a/08, 314a/10, 314a/13, 

314b/01, 314b/05, 314b/07, 314b/09, 

314b/10, 314b/12, 315a/01, 315a/04, 

315b/02, 315b/03, 315b/04, 315b/14, 

315b/15, 316a/01, 316a/04, 316a/06, 

316a/13, 316a/15, 316b/04, 316b/05, 

316b/07, 316b/10, 316b/11, 316b/12, 

316b/14, 317a/10, 317a/11, 317a/13, 

317b/07, 317b/09, 317b/10, 317b/12, 

318a/02, 318a/05, 318a/06, 318a/08, 

318a/10, 318b/03, 318b/10, 318b/12, 

318b/15, 319a/03, 319a/08, 319a/10, 

319a/15, 319b/02, 319b/12, 320a/02, 

320a/03, 320a/04, 320a/05, 320a/06, 

320a/08, 320a/09, 320a/12, 320a/13, 

320a/15, 320b/10, 320b/11, 320b/13, 

320b/14, 321a/01, 321a/05, 321a/07, 

321a/08, 321a/10, 321a/12, 321a/14, 

321b/02, 321b/03, 321b/06, 321b/07, 

321b/08, 321b/12, 321b/13, 322a/01, 
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322a/03, 322a/04, 322a/07, 322a/10, 

322a/11, 322a/13, 322a/15, 322b/04, 

322b/11, 322b/12, 322b/14, 323a/01, 

323a/02, 323a/11, 323b/03, 323b/04, 

323b/06, 323b/08, 323b/09, 323b/13, 

323b/14, 324a/05, 324a/07, 324a/08, 

324a/10, 324b/03, 324b/06, 325a/01, 

325a/05, 325a/06, 325a/08, 325a/09, 

325a/10, 325b/01, 325b/02, 325b/04, 

325b/05, 325b/07, 325b/10, 325b/11, 

326b/10, 327a/01, 327a/04, 327a/09, 

327a/10, 327a/11, 327b/05, 327b/08, 

327b/15, 328a/06, 328a/08, 328a/10, 

328a/13, 328b/02, 328b/04, 328b/13, 

329a/01, 329a/04, 329b/01, 329b/03, 

329b/10, 329b/12, 329b/13, 329b/15, 

330a/01, 330b/01, 330b/02, 330b/06, 

330b/11, 330b/14, 331a/02, 331a/03, 

331a/05, 331a/07, 331a/09, 331a/12, 

331b/05, 331b/10, 331b/13, 331b/15, 

332a/01, 332a/02, 332a/09, 332a/12, 

332a/13, 332a/14, 332b/03, 332b/04, 

332b/07, 332b/09, 332b/10, 332b/11, 

333a/01, 333a/02, 333a/03, 333a/05, 

333a/07, 333a/11, 333a/12, 333a/14, 

333b/03, 333b/04, 333b/05, 333b/06, 

333b/08, 333b/10, 333b/11 

kim2 : Kim (soru zamiri). 

 k.+de 085a/02 

 k.+dedür 202a/06 

 k.+den 126a/12, 275a/11 

k.+dür 021b/14, 066a/04, 084b/08, 

098a/06, 107b/10, 109b/09, 112b/07, 

116b/06, 116b/10, 118b/02, 122a/08, 

124b/01, 128a/06, 152a/05, 152a/06, 

156b/03, 160a/11, 161a/06, 161b/08, 

162a/04, 163a/01, 163a/10, 164a/02, 

164b/10, 166a/02, 168b/13, 170b/03, 

171a/13, 174a/11, 184a/08, 194a/15, 

210a/10, 227b/04, 234a/12, 236a/01, 

242b/06, 265b/04, 329a/14 

k.+e 005b/02, 006a/09, 048a/01, 066a/03, 

085b/13, 092b/01, 127b/07, 147b/14, 

208a/06, 240b/09, 271a/06, 290b/04, 

297a/11, 320a/02 

 k.+em 200a/06 

 k.+i 255b/01, 257a/15, 258b/02, 291b/06 

 k.+idi 040b/10 

 k.+im 324a/10 

 k.+lerdür 131b/01, 160a/06 

 k.+sen 234b/13 

k.+sin 005a/01, 033b/06, 035b/12, 

038a/14, 059b/03, 083b/08, 200a/04, 

200a/09, 216a/08, 316a/10, 328a/06, 

329a/12 

 k.+siniz 103a/13 

k.+üñ 017b/11, 022a/13, 046b/14, 061a/10, 

100b/03, 100b/04, 100b/08, 133b/02, 

133b/03, 164a/10, 220a/14, 223a/05, 

230b/10, 230b/11, 234a/13, 234a/14, 

241a/04, 262b/07, 291b/05, 315b/10, 

319a/02 

k.+üñdür 043a/11, 057a/01, 104b/02, 

194a/13, 241a/03 

 k.+üñki 133b/01 

 k.+üñsin 194a/12, 270b/01 

kimesne : Kimse, kişi. -3- 

 k. 191b/02, 212b/11, 312a/07 

kimisi : Kim (bilirsizlik zamiri). 

 k. 277b/12, 277b/13, 290b/13 

 k.+ye 166b/07 

kimse : Kişi, kimse, fert. -219-  
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k. 008a/08, 009b/13, 010b/05, 012b/02, 

013b/01, 017b/07, 021b/09, 022b/07, 

023a/05, 024b/08, 025a/03, 033b/15, 

040b/13, 046b/15, 048a/02, 049a/01, 

049a/02, 052a/05, 052a/15, 053a/13, 

054a/01, 054b/11, 058a/13, 065a/15, 

065b/11, 068b/01, 068b/07, 068b/13, 

074a/01, 076a/08, 078a/06, 082a/08, 

083a/09, 084a/07, 090a/12, 092a/13, 

092b/03, 093b/15, 094a/01, 096a/02, 

099b/10, 101a/09, 101b/12, 102b/07, 

102b/08, 104a/10, 105b/15, 106b/05, 

110a/05, 111a/12, 113b/05, 114a/07, 

116a/08, 117a/05, 118a/02, 118a/03, 

118a/05, 124b/04, 124b/05, 126b/15, 

127a/04, 129a/12, 129b/09, 130a/08, 

131b/10, 132a/11, 133a/04, 133b/14, 

138b/02, 145b/09, 148b/07, 151a/14, 

155a/12, 157a/05, 160a/10, 168b/06, 

170b/13, 173b/05, 173b/14, 176a/08, 

176b/01, 176b/14, 176b/15, 177a/02, 

177b/03, 178a/01, 178b/11, 179a/07, 

186b/13, 195a/11, 199b/01, 216b/05, 

216b/06, 216b/15, 217a/04, 219a/06, 

219a/07, 219a/08, 219a/09, 219a/10, 

219a/11, 219a/12, 219a/13, 219a/14, 

219b/02, 219b/03, 222a/03, 222b/01, 

227a/15, 245b/09, 245b/14, 256a/12, 

266b/10, 267b/10, 268a/01, 269b/12, 

271a/10, 272b/01, 272b/03, 272b/15, 

276a/08, 276b/09, 289b/09, 312b/12, 

314a/14, 315a/12, 320a/12, 322a/04, 

322a/07, 322b/15, 326b/06, 330a/14 

k.+den 083b/02, 202a/15, 216a/08, 

216b/08 

k.+ler 096b/12, 097a/01, 097b/10, 

167a/14, 176a/12, 178a/05, 178b/13, 

297b/04, 322a/12, 324a/16 

 k.+lere 077a/06, 167b/01, 270a/10 

 k.+leri 065a/02 

 k.+lerüñ 175b/14 

k.+nüñ 007a/15, 087b/08, 089b/03, 

091a/14, 109a/03, 144b/08, 144b/10, 

164a/14, 164a/15, 173b/02, 193a/08, 

207b/03, 216b/03, 222b/01, 227b/10, 

245a/02, 259b/04, 264b/03, 314b/04 

k.+ye 011b/03, 011b/05, 012b/01, 015a/14, 

029a/12, 038b/02, 045a/05, 059a/15, 

066a/05, 090a/11, 093a/10, 115b/01, 

131a/04, 151a/13, 153b/10, 153b/11, 

178a/03, 187a/02, 199a/04, 220a/07, 

223a/04, 223b/06, 228b/12, 232a/03, 

238b/11, 240b/13, 246a/05, 246a/06, 

264b/04, 266b/12, 267a/11, 302a/11, 

306a/08 

k.+yi 088a/01, 088a/02, 105a/10, 168b/09, 

172a/06, 199a/04, 216b/01, 220a/10, 

237b/06, 239a/13, 289a/13 

 k.+yile 015a/04, 131a/03, 216b/06 

kimsene : Kimse, hiç kimse. -11- 

k. 065b/06, 065b/08, 239a/14, 249b/08, 

255b/03, 265b/02, 266a/06, 266a/08, 

304b/01, 308b/11, 314b/07 

kīn (Far.): Garez, gizli düşmanlık. -4-  

 k.+i 290a/03 

 k.+imi 114b/06 

 k.+ümüzi 144a/09 

 k.+üñ 294a/03 

kīne (Far.): Kin. -2- 

 k. 184b/15, 247b/04 

kīnlü : Kinli, garezli. -1- 

 k. 307a/14 

kirāmet → kerāmet -6-  
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 k.+leri 162a/08, 164b/15, 166a/07 

 k.+leriyile 161a/10, 164a/06 

 k.+leriyle 163b/05 

kir-dār (Far.): 1. İş, amel. -2-  

 k.+ıñuza 185a/11 

 2. Davranış, tarz. 

 k.+uñuz 185a/09 

kire : Altında killi ve kireçli tabaka bulunan yerler, 

kire. -1-  

 k.+ye 027a/10 

kiriş : Bazı telli müzik araçlarında kullanılan, 

hayvan bağırsaklarından yapılan tel; ok 

atılan yayın iki ucu arasındaki esnek bağ. -

1-  

 k.+de 254a/02 

kişi : Şahıs, kimse; insan. -280- (krş. kişig) 

k. 017b/04, 018a/01, 032a/02, 032b/04, 

036a/13, 040b/08, 042a/01, 043b/04, 

043b/06, 044a/01, 049a/06, 058a/06, 

065b/15, 069a/15, 069b/01, 071b/01, 

074a/12, 076a/02, 078a/04, 081a/14, 

089b/10, 090a/07, 090a/11, 092a/02, 

092a/09, 094a/07, 094a/11, 098a/10, 

101b/09, 111b/09, 113b/14, 114a/01, 

116a/15, 123b/09, 124b/15, 128a/02, 

129b/07, 132b/05, 132b/06, 133a/08, 

150b/09, 151b/02, 151b/05, 154a/13, 

173b/06, 189a/05, 191a/13, 194a/03, 

195a/10, 197a/14, 205b/11, 205b/13, 

212a/10, 216b/04, 221b/13, 222a/05, 

223b/11, 234a/13, 234a/15, 237a/01, 

237a/04, 237a/11, 237b/05, 237b/06, 

239b/13, 240b/07, 241b/02, 242b/03, 

242b/05, 242b/09, 244a/13, 244b/08, 

246a/04, 248a/04, 251b/01, 252a/02, 

252a/03, 252a/05, 252a/08, 252a/12, 

252b/14, 253a/04, 253a/15, 254a/07, 

255a/11, 255a/14, 255b/04, 255b/12, 

255b/14, 256a/08, 256b/06, 256b/07, 

256b/13, 257a/08, 257a/09, 257b/09, 

262b/15, 266a/09, 266a/11, 267a/05, 

267b/07, 267b/08, 269a/10, 269b/09, 

270a/09, 271a/15, 271b/02, 271b/04, 

271b/05, 272a/03, 274a/15, 274b/06, 

274b/07, 274b/09, 276b/10, 278a/03, 

278b/10, 282b/05, 284a/10, 285a/03, 

285a/09, 285b/14, 286a/15, 286b/04, 

288b/11, 290a/01, 291a/02, 291b/02, 

291b/04, 303a/08, 304b/08, 307a/06, 

311a/01, 311a/09, 312a/06, 312a/15, 

313a/02, 315a/05, 315a/06, 316a/09, 

318a/10, 318b/08, 319a/01, 319a/03, 

319a/15, 320a/05, 320a/07, 320a/15, 

320b/09, 321b/08, 323a/14, 323b/02, 

323b/11, 324a/09, 327a/06, 327b/09, 

327b/14, 328a/02, 328a/11, 330a/15, 

330b/02, 331a/03, 331a/04, 332a/03, 

332a/12, 332b/09, 333a/12, 333a/13, 

333b/04, 149a/15 

 k.+den 285b/13, 302a/03, 309b/01 

k.+dür 026a/02, 032a/06, 131b/08, 

224a/02, 227b/13, 232b/09, 248a/01, 

255a/13, 256a/13, 256a/14, 256b/01, 

256b/03, 302a/05, 302a/09, 302a/10, 

302a/12, 320a/08, 320b/01 

 k.+ge 331b/04 

 k.+kim 140b/01 

k.+ler 013b/05, 053b/08, 120b/12, 

129b/10, 157b/09, 222a/15, 241a/12, 

242a/13, 248b/06, 263a/10, 272a/10, 

284a/04, 325b/15 

 k.+lerden 331b/14 

k.+lerdür 158a/06, 158b/06, 179b/13, 

304a/08, 316a/02 
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k.+lere 268b/07, 312a/03, 332a/14, 

333a/07 

 k.+leri 112b/08, 182a/15, 266a/14 

 k.+lerin 283b/05 

 k.+lerine 039b/11, 091a/02 

 k.+lerle 330a/15 

 k.+lerüme 112b/01 

 k.+lerüñden 118a/06 

 k.+lerüz 333a/12 

k.+nüñ 175b/10, 213b/05, 253b/03, 

256b/02, 297b/04, 299b/08, 304a/14, 

330b/04, 330b/14 

 k.+nüñdür 025b/02 

 k.+sen 258a/15 

 k.+sin 315a/04 

 k.+ydi 099b/11 

k.+ye 017b/14, 093b/02, 138b/08, 

253b/10, 260b/03, 262b/10, 271a/09, 

278b/09, 305a/07, 308b/04, 315a/04, 

318b/15, 320a/05, 323b/02, 325a/10 

 k.+yem 098a/06, 324a/10 

 k.+yi 320b/01 

k.+yidi 122a/07, 129b/10, 239a/15, 

262b/11, 323a/14, 325b/13 

k.+yile 119a/06, 218a/03, 315a/03, 

321b/09, 325a/04, 332b/04 

 k.+yim 315a/05 

 k.+yle 191a/12 

kişig → kişi -1-  

 k. 128a/01 

kitāb (Ar.): Kitap. -39-  

k. 003b/04, 021b/03, 024a/10, 058b/05, 

070b/14, 078b/02, 094b/12, 096a/13, 

137b/08, 206a/03, 326a/10, 232a/12, 

273a/06, 331b/10 

k.+da 082b/03, 088b/10, 255b/08, 289b/12, 

289b/12 

 k.+dan 232a/12 

 k.+ı 010a/05, 238b/09, 301b/10 

 k.+ına 218b/15 

k.+ında 146b/08, 245b/01, 245b/04, 

273a/09 

 k.+ını 218b/15 

 k.+ları 172a/05 

 k.+ların 029b/04, 069a/07 

 k.+larında 029a/01 

 k.+um 173a/15 

 k.+uñ 096a/13, 192a/13, 229a/02 

 k.-ı aṣlī: Asıl kitap. 021b/04 

 k.-ı nūrānī: Nurlu kitap. 021b/04 

 k.-ı Tevrit: Tevrit. 010a/06 

 k. (ehl-i k.) → ehl 

 k. (ʿilm-i k.) → ʿilm 

kitāb-ḫōn (Ar.+Far.): Kitap okuyan, okuyucu. -3-  

 k. 082a/09 

 k.+ıdı 088b/10, 092b/07 

ḳo-: 1. Koymak. -226- (krş. koy-) 

ḳ. 025b/07, 066b/11, 083a/06, 097b/01, 

201b/08, 216a/14 

ḳ.-dı 005a/12, 006a/15, 014b/12, 014b/13, 

026b/13, 043b/14, 045a/12, 057b/12, 

063b/02, 064b/02, 066b/01, 079b/02, 

081b/02, 083b/12, 084a/02, 092a/04, 

098b/13, 100a/06, 101a/07, 109b/13, 

114a/10, 167a/02, 194b/01, 195a/05, 
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201b/01, 203b/12, 204b/07, 204b/12, 

212a/07, 213b/08, 224b/07, 253b/10, 

262a/15, 286b/14, 288a/12, 308a/05, 

308a/07, 325b/06 

ḳ.-dılar 063a/11, 064b/04, 071b/10, 

081a/15, 111b/01, 158b/14, 229b/13, 

231a/02, 231a/07, 249a/11, 253a/02, 

275b/03, 277a/10, 277a/14, 284b/10 

ḳ.-dum 154a/12, 156a/11, 234b/15, 

258b/12, 258b/14, 301b/13 

 ḳ.-ġıl 014b/08, 302b/03, 320a/10 

 ḳ.-madı 117b/14, 259b/04 

 ḳ.-maduñ 220b/08, 321a/14 

 ḳ.-maġıl 105a/10, 172b/01 

 ḳ.-maḳ 242a/03 

 ḳ.-mış 014a/11 

 ḳ.-mışam 182a/07 

 ḳ.-mışdur 031a/13, 160b/09, 161b/09 

ḳ.-mışıdı 029a/11, 061a/12, 140a/08, 

157a/09, 215b/03, 333b/12 

 ḳ.-mışız 188b/05 

 ḳ.-mışlar 162a/10, 187a/10 

 ḳ.-mışlardur 033a/09, 114a/15 

ḳ.-ñ 040a/01, 065a/05, 070b/04, 225a/13, 

259b/07, 304a/13, 322a/12 

 ḳ.-rıdı 015b/01 

 2. Bırakmak, terk etmek. 

ḳ. 215a/15, 243b/10, 257b/10, 257b/11, 

318a/11  

ḳ.-dı 033b/01, 043b/02, 056b/09, 057a/14, 

071a/05, 171b/06, 199a/06, 205a/12, 

258b/13, 258b/14, 274a/07 

ḳ.-dılar 056b/01, 061b/13, 062a/11, 

065b/06, 081b/15, 084b/06, 252b/08, 

259b/08 

 ḳ.-duḳ 084b/11, 146a/07 

 ḳ.-dum 141b/14, 187a/11 

ḳ.-duñ 014a/14, 135b/08, 135b/10, 

172b/01, 236b/06 

ḳ.-ma 004b/11, 009a/04, 130b/14, 172b/06, 

173a/01, 289a/13, 333a/03 

ḳ.-madılar 081a/09, 272b/03, 279b/06, 

318a/03, 320a/14, 320b/03, 322a/04, 

327a/07 

 ḳ.-maġıl 266b/04, 317b/09 

 ḳ.-maġına 092a/03 

 ḳ.-maḳ 137a/06, 224b/13 

 ḳ.-mañ 257a/06, 289a/12, 107b/09 

 ḳ.-mayalum 248a/15, 276a/07, 074b/12 

 ḳ.-mayam 199a/05 

ḳ.-mazam 134b/01, 242a/06, 314b/14, 

320a/12 

 ḳ.-mazlar 065b/11 

 ḳ.-mazlar 302b/02 

 ḳ.-mazlarıdı 065b/08, 128b/14 

 ḳ.-mazuz 128b/02, 320a/13 

 ḳ.-mışdı 069a/12 

 ḳ.-mışlar 081a/13, 081a/14, 158a/10 

 ḳ.-mışlarıdı 168a/02 

 ḳ.-ñuz 062b/15 

 ḳ.-r 066a/09, 154a/13 

 ḳ.-rdum 110b/15 

 ḳ.-rıdı 050b/02 

 ḳ.-rısız 281a/04 
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 ḳ.-rlardı 016b/04, 114b/04, 140a/10 

 ḳ.-rsan 228a/10 

 ḳ.-sun 092a/03, 199a/04 

 ḳ. (bereket ḳ.) → bereket  

 ḳ. (ʿivaż ḳ.) → ʿivaż 

 ḳ. (ḫalīfe ḳ.) → ḫalīfe 

 ḳ. (ḫiẕmete ḳ.) → ḫiẕmet 

 ḳ. (secdeye ḳ.) → secde 

 ḳ. (bir yaña k.) → bir 

 3. Göndermek, koymak. 

ḳ.-dı 120b/08, 120b/09, 138a/05, 140a/05, 

141b/04 

 ḳ.-ya 300b/10 

 4. Basmak, koymak. 

 ḳ.-dı 243a/02 

ḳoca : Yaşlı, ihtiyar. -1-  

 ḳ.+laruñ 246a/04 

ḳoç-: Kucaklamak, sarılmak, bağrına basmak. -3- 

(krş. ḳoş-2) 

 ḳ.-dı 128a/13, 161b/02, 316b/03 

ḳoç : Erkek koyun, koç. -1-  

 ḳ.+undan 253b/09 

ḳoḫu → ḳoḳu -1-  

 ḳ.+sı 007a/10 

ḳoḳ-: Kokmak. -2-  

 ḳ.-ar 296a/12, 296b/01 

ḳoḳı → ḳoḳu -1-  

 ḳ.+sı 078b/12 

ḳoḳu : Koku. -12- (krş. ḳoḳı, ḳoḳu) 

 ḳ. 178b/11, 178b/12, 191a/09, 191b/03 

 ḳ.+ları 159a/12 

 ḳ.+ñ 230a/15 

 ḳ.+sı 081a/14, 178b/10, 191a/06 

 ḳ.+sından 179a/01, 191a/11 

ḳoḳulu : Kokulu. -2-  

 ḳ. 019a/13 

 ḳ.+raḳ: Çok kokulu. 177a/12 

 ḳ.+ıdı 191a/07 

ḳol : Kol. -1-  

 ḳ.+ın 327a/14 

ḳolay : Elverişli, kolay. -1-  

 ḳ.+ın 248b/06 

ḳoltuḳ : Koltuk. -3-  

 ḳ.+ı 110b/07 

 ḳ.+ın 083b/15 

 ḳ.+ından 110b/07 

ḳon-: Konaklamak, geçici olarak yerleşmek. -50-  

 ḳ. 100b/05, 100b/07 

 ḳ.-alum 101b/15 

 ḳ.-am 100b/03 

 ḳ.-aram 100b/09 

 ḳ.-ası 100b/01 

ḳ.-dı 032b/11, 035b/09, 086b/09, 086b/12, 

090a/01, 100b/14, 104a/03, 116a/01, 

117a/04, 120b/15, 122a/05, 124a/15, 

132a/06, 140a/01, 148a/01, 148a/15, 

202a/04, 308a/03, 315a/08, 319b/02 

ḳ.-dılar 027a/08, 032b/10, 084b/01, 

084b/03, 086b/13, 102a/13, 111b/08, 

120b/10, 249a/03, 268a/11, 268a/12, 

322a/02 

 ḳ.-masunlar 321a/09 

 ḳ.-mazıdı 191a/15 
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ḳ.-mış 071a/10, 156a/10, 176b/13, 

075a/09, 045b/15 

 ḳ.-mışıdı 046a/03 

 ḳ.-mışlardı 100a/12 

 ḳ.-mışlardur 187a/13 

 ḳ.-sun 100b/01 

 ḳ.-(acaḳ) yir: Konaklamak için yer. 

148b/01 

ḳonç : Edik, fotin, çorap gibi ayağa giyilen şeylerin 

topuktan yukarı baldıra doğru çıkan kısmı. -

3-  

 ḳ.+ına 103b/15, 108a/03 

 ḳ.+una 253a/09 

ḳondır- → ḳondur- -1- 

 ḳ.-dırmış 148a/14 

ḳondur-: Yerleştirmek.  -3-  

 ḳ.-dılar 137a/08, 265b/01 

 ḳ.-sın 321a/08 

ḳonıḳluḳ → ḳonuḳlıḳ -1-  

 ḳ. it-: Misafirlik etmek. 084b/05 

ḳonşı : Komşu. -2- (krş. ḳonşu, ḳoñşı) 

 ḳ.+dan 149b/07 

 ḳ.+lar 093b/14 

ḳoñşı → ḳonşı -1-  

 ḳ.+lar 215b/15 

ḳonşu → ḳonşı -2-  

 ḳ.+larını 094a/06 

ḳonşılıḳ : Komşuluk. -1-  

 ḳ.+ın 278b/07 

ḳonşuluḳ : Komşuluk. -1- 

 ḳ.+ını 267b/14 

ḳonuḳ : Misafir. -5-  

ḳ. 036a/07, 036b/06, 203a/12, 205b/10, 

281b/05 

 ḳ. idin-: Misafir etmek. 036b/06 

ḳonuḳla-: Misafir etmek, ağırlamak. -2-  

 ḳ.-dı 308a/04, 308b/01 

ḳonuḳlıḳ : Misafirlik.  

-5- (krş. ḳonuḳluḳ, ḳonıḳluḳ) 

 ḳ.+a 195a/02, 203a/07 

 ḳ.+a 281a/12 

 ḳ.+ına 086b/15 

 ḳ. it-: Misafir olarak kabul etmek. 084b/05, 

087a/11 

ḳonuḳluḳ → ḳonuḳlıḳ -3-  

 ḳ. 090b/05, 091b/03 

 ḳ.+a 091b/04 

ḳonul-: Bırakılmak. -2-  

 ḳ.-mışdı 061b/08, 061b/09 

ḳop1-: 1. Meydana gelmek, çıkmak. -16-  

 ḳ.-a 088b/13 

 ḳ.-acaġını 088b/12 

 ḳ.-ar 176b/08 

 ḳ.-arasız 271b/14 

 ḳ.-arlar 024b/02 

ḳ.-dı 033b/09, 033b/09, 095a/01, 146b/04, 

218b/10, 221a/07, 222a/08, 289b/05, 

329a/02 

 ḳ.-ısar 089a/12, 127a/11 

 2. Olmak. 

 ḳ.-dı 114a/4 

3. Yardımcı fiil.  
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 ḳ. (āḫirü’z-zamān ḳ.) → āḫirü’z-zamān 

 ḳ. (āşub ḳ.) → āşub 

 ḳ. (feryād ḳ.) → feryād 

 ḳ. (fitne ḳ.) → fitne 

 ḳ. (ġırīv ḳ.) → ġırīv 

 ḳ. (ḳıyāmet ḳ.) → ḳıyāmet 

ḳopar-: Sökmek, yerinden kaldırmak. -9-  

ḳ.-dı 111a/01, 114a/05, 123a/04, 123a/10, 

123a/11, 328b/13 

 ḳ.-dum 123a/14, 123a/15 

 ḳ.-ma 285a/11 

 ḳ. (şer ḳ.) → şer 

ḳorḫu → ḳorḳu -1-  

 ḳ. 251b/08 

ḳorḳ-: Korkmak; endişe etmek. -89-  

 ḳ. 063a/10, 208b/14, 232b/14 

 ḳ.-alar 103a/08 

ḳ.-aram 005b/13, 011a/04, 012a/13, 

013a/10, 022a/07, 056a/09, 057b/02, 

082a/07, 082b/15, 088a/02, 109a/11, 

122b/02, 140b/15, 201a/14, 212a/13, 

214b/05, 256a/14, 274a/11, 302a/03, 

313a/09, 313b/07, 325a/09 

 ḳ.-ardı 140a/06, 321b/10 

 ḳ.-arsız 045b/10 

 ḳ.-aruz 114b/09 

 ḳ.-ayıdı 243a/05 

 ḳ.-dı 019a/14, 019b/04, 020b/11, 048a/02, 

059b/03, 062b/11, 110a/11, 130a/06, 

130a/11, 134a/07, 140a/14, 203b/09, 

287a/09 

ḳ.-dılar 022a/15, 024b/11, 025a/12, 

045b/09, 076a/06, 081a/06, 100a/07, 

123a/13, 123b/01, 123b/09, 141a/06  

 ḳ.-duḳ 107a/11 

 ḳ.-dum 233b/08, 234a/02 

 ḳ.-ma 014a/13, 088a/03 

 ḳ.-madı 242b/11, 242b/12 

 ḳ.-madılar 159b/01 

 ḳ.-madıysa 242b/13 

 ḳ.-maduñ 321a/14 

 ḳ.-maġıl 019b/07 

 ḳ.-maḳ 303b/08 

 ḳ.-mañ 141a/03, 241b/13 

 ḳ.-mañuz 103a/08 

 ḳ.-masunlar 332b/08 

 ḳ.-mayup 305a/08 

 ḳ.-mazam 282a/13 

 ḳ.-mazlardı 158b/08, 159b/06 

 ḳ.-saydı 243a/10 

 ḳ.-uban 277b/02 

ḳ.-uñ 044a/14, 185a/08, 222a/15, 265a/02, 

271b/15, 303b/08, 323b/09 

 ḳ.-uñuz 217a/14, 219a/03, 225b/08 

ḳorḳıt-: Korkutmak. -3-  

 ḳ. 182a/05 

 ḳ.-dı 019b/06 

 ḳ.-ursın 282a/12 

ḳorḳıtıcı: Korkutucu. -1- 

ḳ. 096a/15 

ḳorḳu : Korku. -16- (krş. ḳorḫu) 

ḳ. 013a/01, 013a/05, 021a/06, 110a/06, 

251b/05 

 ḳ.+dan 076a/07, 167a/04 

 ḳ.+m 284a/13 
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 ḳ.+larından 225b/09 

 ḳ.+muz 102a/01 

 ḳ.+sı 242b/15 

 ḳ.+sın 219b/09 

ḳ.+sından 010b/14, 013b/06, 101b/13, 

158b/07, 162a/11, 276b/10 

 ḳ.+yıla 169a/09 

 ḳ.-uyla 100a/08, 163b/11 

ḳorḳulu : Korku veren, korkunç. -2- 

ḳ. 166a/11, 162a/11 

ḳorḳusız : Korkusuz. -1- 

ḳ. 232a/01 

ḳoru-: Korumak. -2-  

 ḳ.-rsañuz 320a/12 

 ḳ.-r 222a/06 

ḳoş1-: Beraber göndermek, yanına vermek. -4-  

 ḳ.-a 223a/09 

 ḳ.-dı 333a/02 

 ḳ.-dılardı 333a/04 

ḳoş2-: Kucaklamak. (krş. ḳoç-) 

 ḳ.-a 226a/08 

ḳoştır-: Koşturmak. -1-  

 ḳ.-dılar 327b/13 

 ḳ.( at ḳ.) → at 

ḳov1-: Kovmak. 

 ḳ.-dı 136a/05, 281b/14 

 ḳ.-ġıl 302a/14 

ḳov2-: Takibetmek, izlemek, kovalamak. -5-  

 ḳ.-dılar 312b/10 

 ḳ.-ġıl 302a/08 

 ḳ.-madılar 027a/06 

 ḳ.-mayalum 106b/14 

 ḳ.-uñ 048b/15 

ḳova : Kova, kap. -1-  

 ḳ. 322a/06 

ḳoy-: 1. Koymak. -23- (krş. ḳo-) 

 ḳ.-alar 181b/09 

 ḳ.-alum 322b/02 

 ḳ.-am 026b/02 

 ḳ.-arlar 157b/07, 158a/05 

 ḳ.-arlardı 229a/14, 229b/02 

 ḳ.-asın 079a/10 

ḳ.-asız 273b/15, 303b/15, 323b/04, 

323b/05  

ḳ.-dı 081b/01, 095a/07, 098b/14, 289b/07, 

053b/09, 121b/01  

 ḳ.-dılar 229b/06 

 ḳ.-duġı 090b/11 

 ḳ.-dum 303b/12 

 ḳ.-ısarlar 113a/01 

 ḳ.-ñuz 103b/15, 206b/05 

 ḳ.-uñ 132a/11 

 ḳ.-up 322b/07 

 2. Bırakmak, terk etmek. 

 ḳ. 031a/06, 031a/07 

 ḳ.-alar 092a/01 

ḳ.-alum 086a/11, 092a/02, 118a/03, 

107b/07, 120a/11, 229b/07, 229b/08 

ḳ.-am 017a/07, 017a/13, 239a/06, 249b/01, 

256a/13 

 ḳ.-asın 137a/01, 271a/07 
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 ḳ.-a-y-ıdum 302b/04 

 ḳ.-dı 031a/10, 057b/11 

 ḳ.-dum 076b/12 

 ḳ.-uñuz 128b/01 

 3. Alıkoymak, tutmak. 

 ḳ.-dılar 065b/05 

 ḳ.-up-dur-: 226b/15, 251a/05, 258a/15, 

264a/10 

 ḳ.-up git- 057a/13 

 ḳ.-u vir- → ḳ.-ı vir- 328a/08 

 ḳ.-ı vir-: Salıvermek, serbest bırakmak. 

131a/05, 289a/08 

 ḳ. (ḫādim ḳ.) → ḫādim 

 ḳ. (ḫiẕmete ḳ.) → ḫiẕmete 

 ḳ. (ilerü ḳ.) → ilerü 

 ḳ. (zindāna ḳ.) → zindān 

ḳoyın → ḳoyun1 -3-  

ḳ. 217a/02 

 ḳ.+ıñuzdan 201a/02 

 ḳ.+lar 056b/06 

ḳoyun1 : Koyun. -16- (krş. ḳoyın) 

ḳ. 056b/15, 196a/04, 201a/05, 201a/06, 

216a/01, 230b/15, 236b/03 

 ḳ.+dan 196a/04 

 ḳ.+ı 260a/05 

 ḳ.+lar 056b/10, 308a/15 

 ḳ.+ları 099b/08 

 ḳ.+ların 270a/02 

 ḳ.+larını 201a/07 

 ḳ.+um 201a/04 

 ḳ.+undan 201a/08 

ḳoyun2 : Göğüs ile elbise arasında kalan kısmı, 

koyun. -2- 

 ḳ.+ına 013b/02, 251a/05 

köfte (Far. küfte): Genellikle çekilmiş etten, bazen 

de tavuk, balık veya patatesten yapılan, 

türlü biçimlerde pişirilen yemek. -1-  

 k. ol-: Ezilmek. 327b/13 

kök : Kök. -1-  

 k.+leri 178b/04 

kömür : Kömür. -1-  

 k. 333b/10 

köpri : Köprü. -3-  

 k. 042a/14 

 k.+de s260a/07 

 k.+sünde 260a/06 

kör : Görmeyen, âmâ. -6-  

 k. 059b/06 

 k.+dür 065b/13 

 k. it-: Kör durumuna getirilmek.199b/02 

 k. ol-: Kör olmak. 206b/14, 278a/10, 

278a/12 

körlü : Kör olan (kimse). -1-  

 k. 029a/03 

köşe (Far.): Köşe, kenar; uç. -4-  

 k.+gine 146b/15 

 k.+si 175a/13 

 k.+sinde 175a/13 

 k.+sini 008b/12 

köşk (Far. kûşk): Yüksek ve gösterişli bina, köşk. -

23-  

k. 018a/15, 134a/09, 134a/13, 175a/02, 

176a/09, 176a/13, 176a/14, 176b/11, 

177a/06 

 k.+ine 134a/12, 253a/01 
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k.+ler 175a/03, 175a/04, 175a/05, 175a/06, 

175b/15, 176a/12 

 k.+lerini 176a/09 

 k.+lerinüñ 174b/13, 079a/12 

 k.+üñ 174b/15, 319b/01 

köy (Far. kûy): Kasaba, köy. -34-  

k. 026a/10, 035b/09, 035b/10, 036a/06, 

036a/09, 036a/12, 036b/09, 036b/11, 

037a/01, 037a/06, 041a/07, 054a/15 

 k.+de 035b/09, 054a/10, 080b/08 

 k.+den 025b/06, 041a/10 

k.+e 025b/06, 026a/10, 032b/10, 032b/11, 

035b/10, 036b/04, 041a/08, 041a/09, 

043b/08, 054b/11 

 k.+i 054a/09 

 k.+lerden 263b/12 

 k.+ümüzde 033a/09, 036a/13 

 k.+üñ 032b/10 

 k.+ünde 040a/07 

ḳubbe (Ar.): Yarım küre biçiminde yapılmış bina 

damı. -2-  

 ḳ. 086b/07, 156a/15 

ḳuçaḳ : Kucak. -3-  

 ḳ.+ında 026b/03, 026b/05 

 ḳ.+uma 121b/07 

ḳudret (Ar.): Güç, kuvvet, kudret. -30-  

 ḳ.+i 027b/12, 066a/07 

 ḳ.+idür 030b/08 

 ḳ.+ile 284b/05 

 ḳ.+in 186b/09, 199a/07 

 ḳ.+indedür 215a/12 

ḳ.+inden 008b/08, 024b/04, 039b/10, 

041b/12, 042a/05, 042a/09, 042b/03, 

048a/08, 065a/13, 066b/06, 160b/05, 

160b/12, 169b/12, 194a/12, 204a/10 

 ḳ.+ini 008a/08, 027a/13 

 ḳ.+iyile 112a/01, 165b/02 

 ḳ.+iyle 063b/12, 177a/02 

 ḳ.+lerümi 182a/01 

 ḳ.+ümüzi 197a/06 

 ḳ. (ḳabża-i ḳ.) → ḳabża 

ḳudūm (Ar.): Uzak bir yerden, uzun bir yoldan 

gelme, bir yere ayak basma. -2-  

 ḳ. 003a/09, 143b/04 

Kūfelü: Kufe kabilesinden olan (kimse), Kufeli. -8- 

 K. 313a/02 

K.+ler 268a/10, 268a/12, 270b/11, 

313b/11, 314a/15, 317a/15 

 K.+leriñ 316a/12 

 K.+lerüñ 317b/04 

Kūfī : Kufe kabilesinden olan (kimse), Kufeli. -5- 

 K.+ler 300b/09, 301a/04, 301a/06 

 K.+lerüñ 301a/01, 304b/15 

ḳufl (Ar.): Kilit. -1-  

 ḳ.+ı 233a/08 

ḳul : 1. İnsan, kul. -66-  

 ḳ. 028a/03 

157a/11, 177b/12, 254b/07, 254b/14, 

255a/01, 255a/05, 259a/14, 276a/06, 

276a/13 

 ḳ.+a 114b/10, 250b/09, 310a/09 

 ḳ.+ardan 319b/08 

 ḳ.+dı 061a/01, 207a/11 
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 ḳ.+ı 047a/03, 123a/06, 145a/09, 146b/02,  

 ḳ.+ıdur 037a/06, 074a/09 

 ḳ.+ıla 171b/04 

 ḳ.+ıyam 024a/10 

 ḳ.+lar 275b/02, 322a/08 

 ḳ.+larını 135b/04, 275a/15 

 ḳ.+larınuñ 161b/09 

 ḳ.+larumdan 275b/01 

 ḳ.+laruñdur 046a/11 

 ḳ.+uma 173b/14 

 ḳ.+umdur 005b/04 

 ḳ.+uñ 157a/10, 157a/13 

 ḳ.+uña 174a/03, 186a/07, 254b/12 

 ḳ.+unı 188b/04 

 ḳ.+uñuz 093b/10 

 2. Köle, hizmetçi. 

 ḳ. 115b/03, 286b/07 

 ḳ.+dur 208a/01, 208a/02 

ḳ.+ı 035b/03, 070b/02, 086a/02, 110b/02, 

207a/06, 254b/06 

 ḳ.+ıdı 208a/11 

 ḳ.+ıdur 249a/13 

 ḳ.+ına 250b/02, 308a/05, 324b/13 

 ḳ.+ını 146a/06 

 ḳ.+ıyıdı 207a/09 

 ḳ.+ıyla 078a/07 

 ḳ.+lardan 271a/01 

 ḳ.+ları 037b/06, 262b/05 

 ḳ.+larına 030b/06 

 ḳ.+larumdurlar 227a/12 

 ḳ.+um 106a/15, 330a/01 

 ḳ. ḳaravaş idin-: Hizmetçi almak. 115b/03 

ḳulaḳ : Kulak. -23-  

 ḳ. 144b/09, 171b/09 

 ḳ.+a 079a/09 

 ḳ.+ı 026b/12, 065b/13 

 ḳ.+ına 062a/08, 064a/14 

 ḳ.+ından 026b/12 

 ḳ.+ınuñ 062b/03 

 ḳ.+larına 064a/15 

 ḳ.+larından 180b/01 

 ḳ.+larını 053b/06 

ḳ.+uma 079b/04, 083a/04, 153b/05, 

171b/08, 233b/06, 278a/10 

 ḳ.+uñ 226a/10 

 ḳ. dut-: Kulak vermek, dikkatle dinlemek. 

094b/07, 226a/11 

 ḳ.+(ına) iriş-: Kulağa gelmek, haber 

almak. 093b/12, 149b/12 

ḳullan-: Bir şeyden belli bir amaçla yararlanmak. 

-3-  

 ḳ.-a 306b/05, 306b/07 

ḳulınç (Ar.): Vücutta, özellikle omuz başlarında 

duyulan şiddetli ağrı. -2-  

 ḳ.+ı 205a/14 

 ḳ. dut-: Ağrımak. 205a/15 

ḳullıḳ : İbadet, tapınma, kulluk. -1-  

 ḳ.+ı 207a/08 

ḳum : Kum. -2-  

 ḳ. 112a/01 

 ḳ.+ı 243b/13 
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ḳumāş : Bez, kumaş. -7-  

 ḳ. 086a/12, 125b/06 

 ḳ.+ı 086a/13 

 ḳ.+ın 032b/03 

 ḳ.+ları 122a/03 

 ḳ.+larını 086a/13 

 ḳ.+uñ 032b/01 

ḳurʿa (Ar.): Kur’a. -13-  

ḳ. 078b/04, 078b/06, 147b/14, 147b/15, 

196a/14 

 ḳ.+sı 017b/11 

 ḳ.+yı 017b/09, 078b/03 

 ḳ. bıraḳ-: Kur’a çekmek. 017b/06, 

017b/11, 147b/13 

 ḳ. ur-: Kur’a çekmek. 078b/03, 078b/05 

Ḳurʾān (Ar.): Hz. Muhammed’e inen kutsal kitap, 

Kur’an-ı Kerim. -59-  

Ḳ. 094b/01, 094b/02, 094b/07, 096a/12, 

096a/14, 096b/11, 096b/12, 097a/03, 

097a/08, 097b/08, 097b/09, 146b/13, 

151a/08, 184a/05, 192a/06, 224a/02, 

246a/11, 246b/08, 246b/09, 251a/08, 

263b/01, 263b/03, 263b/05, 269b/11, 

274a/14, 276a/11, 292a/01, 297b/11, 

308b/13 

 Ḳ.+a 097a/01, 097a/09, 248a/07 

Ḳ.+da 146a/01, 246b/08, 284a/05, 

297b/02, 298b/02, 298b/04, 298b/14, 

308b/12 

 Ḳ.+dan 096b/04, 265b/07, 265b/11 

Ḳ.+ı 097b/12, 134a/02, 269b/11, 295a/03, 

308b/10 

 Ḳ.+uñ 096b/10, 231b/14 

Ḳurʾān-ı Mecīd (Ar.): Kur’an-ı Kerim. 

Ḳ. 018a/09, 151a/08, 159b/13 

Ḳ.+de 018a/09, 157a/05, 151a/08, 

158b/01, 159b/13, 158b/01, 175b/12, 

177b/01, 179b/11, 188b/07 

Ḳurʾān-ı Ḳadīm (Ar.): Kur’an-ı Kerim. -1-  

 Ḳ.+de 178b/08 

ḳuraḳ : (Hava için) Yamursuz. -1-  

 ḳ. 080b/08 

Ḳureyşī : Kureyş kabilesinden olan (kimse), 

Kureyşli. -2- 

 Ḳ. 302a/01 

 Ḳ.+denem 083b/10 

ḳurbān (Ar.): Allah rızası için kesilen hayvan.  

-18-  

 ḳ. 077b/08 

 ḳ. it-: Kurban kesmek, kurban etmek. 

078a/10, 078a/12, 078a/14, 078b/04, 

078b/07, 115b/11, 117a/14, 117b/15, 

118b/02, 118b/06, 118b/08, 118b/10, 

119a/14, 120a/13, 203b/06, 203b/07 

 ḳ. ol-: Bir amaç veya kimse için kendine 

feda etmek. 234a/05 

ḳurbānlıḳ : Kurban edilmeye uygun, kurban 

edilmek için ayrılmış. -1-  

 ḳ.+dan 078b/08 

ḳurbet (Ar.): Yakınlık. -1-  

 ḳ.+ile 219a/09 

kurre (Ar.): Parlaklık. -1-  

 k. 103a/09 

ḳurd : Kurt. -6- (krş. ḳurt) 

 ḳ. 200b/14, 200b/15, 201a/07, 202a/02, 

323b/07, 331a/08 

ḳurı-: Kurumak. -3-  



 

1010 
 

 ḳ.-dı 278a/11 

 ḳ.-mışdur 119a/11 

 ḳ.-sun 278a/10  

 ḳ. (elüñ ḳ.) → el 

ḳurṣa : Çörek. -7-  

 ḳ. 205b/08, 205b/10 

 ḳ.+cuġın 011b/01, 011b/02 

 ḳ.+sıyıdı 011a/15 

 ḳ.+sıyıla 203b/12, 101a/06 

ḳurt → ḳurd -5-  

 ḳ.+a 201a/04 

 ḳ.+ı 201a/05 

 ḳ.+lar 110b/15, 178b/10 

 ḳ.+lardan 201a/01 

ḳurtar-: Kurtarmak. -15-  

 ḳ.-a 119a/04, 287b/15, 317b/02 

 ḳ.-am 024b/14 

 ḳ.-asın 053b/12 

 ḳ.-dı 054a/05 

 ḳ.-duñ 251a/01 

 ḳ.-ġıl 258a/02 

 ḳ.-masun 329a/05 

 ḳ.-mayadı 290b/06 

 ḳ.-mazsız 322b/07 

 ḳ.-mıyasardur 322a/11 

 ḳ.-sun 250b/15 

 ḳ.-ıbil-: Kurtarma ihtimali veya imkânı 

bulunmak. 053a/09, 257b/14 

 ḳ. (cān ḳ.) → cān 

ḳurtıl-: Kurtulmak. -37- (krş. ḳurtul-) 

 ḳ.-a 232b/12, 264a/02, 320b/11 

 ḳ.-alar 206b/12, 206b/14, 207a/02, 207a/05 

 ḳ.-am 040b/03, 220a/15, 222b/09, 223a/08 

 ḳ.-asın 232b/13 

 ḳ.-asız 239a/10, 241a/09, 330b/12 

 ḳ.-aydı 310a/11 

 ḳ.-aydum 014b/06, 258b/04 

ḳ.-dı 054a/04, 063a/08, 194b/06, 195b/02, 

196a/06 

 ḳ.-madı 054a/01 

 ḳ.-maḳ 053a/06 

ḳ.-saydı 219a/06, 219a/08, 219a/09, 

219a/10, 219a/12, 219a/13, 219a/15, 

219b/01 

 ḳ.-saıdı 219b/02, 219b/03 

 ḳ.-ur 290a/06 

 ḳ.-uruz 124a/13 

ḳurtul- → ḳurtıl- -21-  

 ḳ.-a 282a/01 

 ḳ.-alardı 305b/06 

 ḳ.-alum 098a/11 

 ḳ.-am 258a/01 

 ḳ.-dı 078b/08, 195b/04, 199a/06, 310a/15 

 ḳ.-dılar 051a/10 

 ḳ.-duñ 318b/03 

 ḳ.-madı 106b/06 

 ḳ.-maġı 206b/10 

 ḳ.-maḳ 325b/12 

 ḳ.-maya 108a/07 

 ḳ.-mayalar 159b/12 

 ḳ.-mayısaramdur 223a/15 

 ḳ.-mışlardan 303b/09 
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 ḳ.-uñ 049a/01, 131b/15 

 ḳ.-uruz 124a/13 

 ḳ.-ubil-: Kurtulma ihtimali veya imkânı 

bulunmak. 321a/04 

 ḳ. (elüñden ḳ.) → el 

ḳuru : Susuz yer, kara; kuru.-1-  

 ḳ. 270b/03 

ḳurul-: Hazırlanmak. -1-  

 ḳ.-mış 177b/13 

ḳuruluḳ : Kuruluk. -1-  

 ḳ. 294a/07 

ḳuş : Kuş. -17-  

ḳ. 033a/03, 033a/04, 076b/07, 175a/13, 

183b/14, 202a/08, 253a/06, 331a/08 

 ḳ.+cuġaz 202a/03, 202a/10 

ḳ.+lar 076a/12, 077a/14, 175a/01, 200b/12, 

201b/15, 202b/10 

 ḳ.+ları 076a/14 

ḳuşan-: Beline kuşak, kemer vs. bağlamak, 

takınmak. -1-  

 ḳ.-dı 014a/01 

ḳuşlıḳ → ḳuşluḳ1 -1-  

 ḳ.+a 331a/07 

ḳuşluḳ1 : Sabah ile öğle arasındaki vakit, kuşluk.  

-1-  

 ḳ. vaḳti: Küşluk. 025a/11 

ḳuşluḳ2 : Kış mevsimine mahsus; kışa ait olan şey, 

özellikle giyecek, yiyecek, kışlık. -1- 

 ḳ. 093b/07 

ḳutlu : Uğurlu, hayırlı. -1-  

ḳ. 255b/14 

ḳuvvet (Ar.): Kudret, güç, kuvvet. -34-  

 ḳ. 006b/04 

ḳ. 070a/12, 087b/02, 123a/12, 124b/08, 

124b/10, 140a/11, 140b/08, 142b/09, 

296a/02 

 ḳ.+de 052a/05, 053a/03 

 ḳ.+i 052a/04, 123b/01 

 ḳ.+ile 032a/10, 032a/11, 123a/15, 219a/11 

 ḳ.+in 117a/09 

 ḳ.+ini 085b/10 

 ḳ.+lenince 243b/10 

 ḳ.+üñ 052b/06, 052b/08 

 ḳ. it-: Güçlenmek. 052b/03, 052b/11, 

053a/01, 053b/03 

 ḳ. vir-: Yardımcı olmak, desteklemek. 

049a/06, 053a/07, 122a/10, 211b/11, 

219a/04 

ḳuvvetlü : Güçlü, kuvvetli. -5-  

 ḳ. 051b/13, 052a/04, 248a/01 

 ḳ.+dür 247a/11 

 ḳ.+raḳ : Daha küvvetli, çok küvvetli. 

ḳ.+ım 221b/04 

ḳuyı → ḳuyu -10-  

ḳ. 069a/01, 069a/04, 069a/05, 194b/08, 

194b/12 

 ḳ.+nuñ 206b/08 

 ḳ.+sı 261a/12 

 ḳ.+ya 069a/03, 206b/07 

ḳuyu : Kuyu. -16- (krş. ḳuyı) 

ḳ. 194b/13, 206b/01, 261a/11, 321a/08, 

322a/01, 322a/03 

 ḳ.+da 206b/03 
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 ḳ.+dan 272b/09, 323b/11 

 ḳ.+nuñ 322a/02 

ḳ.+sın 078a/03, 078a/06, 078a/08, 

272b/07, 282b/04 

 ḳ.+yı 261a/13 

 ḳ. (zemzem ḳ.) → zemzem 

ḳuzı : Koyun yavrusu, kuzu. -3- (krş. ḳuzu) 

 ḳ. 253a/06 

 ḳ.+sı 308a/04 

 ḳ.+yıla 308a/04 

ḳuzu → ḳuzı -1-  

 ḳ. 045a/09  

küçük : Küçük. -1-  

 k.+di 100b/14 

küffār (Ar.): Kâfirler. -2-  

 k. 103a/04, 108b/04 

küfrān (Ar.): İyilik bilmeme, nankörlük. -1-  

 k.+ile 202b/09 

küfür (Ar.): Allah’a inanmama; çirkin ve ayıp 

sözler. -6- (krş. küfr) 

 k. 034b/06, 145b/06 

 k.+den 144b/12 

 k.+dür 069b/12, 245b/05 

 k.+ler 027b/06 

küfr → küfür -1-   

 k. 300a/09 

kükret-: Kükretmek. -1-  

 k.-üginden 225b/11 

kükürt : Anası, babası başka başka soydan olan 

deve. -1-  

 k.+ler 180a/01 

kül : Kül. -7-  

 k. 098b/11, 098b/13 

 k.+i 289b/14 

 k.+inüñ 065a/06, 065a/10, 065a/11 

 k.+ler 275a/05 

küngüre (Far.): Kubbenin tepesi. -6-  

 k.+leri 079a/03, 175a/04, 175a/05, 175a/06 

 k.+lerine 079a/12 

künye (Ar.): Bir kimsenin adı, soyadı, doğumu, 

memleketi gibi hususiyetlerini gösteren 

kayıt. -1-  

 k. 254b/14 

küp(Ar.): Pişmiş topraktan yapılmış ağzı ve dibi 

dar büyük kap, küp. -5-  

 k.+den 031b/05 

 k.+i 031a/10 

 k.+inde 031a/13 

 k.+inden 031b/07 

 k.+ine 031a/09 

küpe : Kulağa takılan süs, küpe. -1-  

 k.+sin 333a/09 

küre (Ar.): Bir merkeze eşit uzaklıktaki 

noktalardan meydana gelen bir yüzeyin 

çevrelediği cisim veya şekil; dünya. -1-  

 g. 167b/15 

kürsi (Ar.): Taht, kürsü. -16-  

k. 061b/08, 061b/09, 162b/12, 166a/15, 

166b/01, 167b/12, 170a/15, 171b/06 

 k.+den 013b/11, 170b/09, 171b/10 

 k.+ler 069a/04 

 k.+n 174a/04 

 k.+ye 171b/08 
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L 

 

lā-cerem (Ar.): Elbette, şüphesiz. -1-  

 l. 242b/01 

laḥd (Ar.): Çukur, mezar, kabir. -4-  

 l.+de 219b/08 

 l.+ıla 277a/14 

 l.+içün 225b/09 

 l.+ine 231a/07 

lā ilāhe illā’llāhu (Ar.): “Allah’tan başka ilah 

yoktur” anlamında Arapça ifade. -1- 

 l.+dur 233a/08 

lā ilāhe illā’llāhu Muḥammedün resūla’llāhu 

(Ar.): “Allah’tan başka ilah yoktur ve 

Muhammed onun elçisidir” anlamında 

Arapça ifade, kelime-i şahadet. -2-  

 l. 271b/03 

 l.+dur 232a/14 

lā ḥavle ve lāḳuvvete illā billāh (Ar.): “Güç ve 

kuvvet ancak Allah’tadır” anlamında 

Arapça ifade.-1-  

 l.+i 317b/13 

laʿanehü’llāhu (Ar.): “Allah’ın laneti onun üzerine 

olsun” anlamında Arapça ifade. -4-  

 l. 008b/10, 093b/10, 093b/12, 197b/06 

laʿanehümü’llāhu (Ar.): “Allah’ın laneti onun 

üzerine olsun” anlamında Arapça ifade. -6-  

l. 027b/06, 047b/15, 051b/05, 133a/11, 

297a/05, 319a/10 

laʿanetü’llāh (Ar.): “Allah’ın laneti” anlamında 

Arapça ifade. -16-  

l. 098a/05, 098b/08, 102b/13, 248a/09, 

321a/01, 327b/06, 330a/08, 331b/01, 

332a/13, 333b/13 

 l.+i 327b/12, 329a/11 

 l.+u 071a/04, 071a/06, 071b/05, 200a/13 

laʿīn (Ar.): Allah’ın rahmetinden mahrum. -5-  

l. 101b/11, 109a/05, 111a/03, 327a/13, 

327b/13 

laḳab (Ar.): Takma ad, lakap. -2-  

 l.+ı 089b/01 

 l.+uñ 287a/14 

lāl (Ar.): Dilsiz. -1-  

 l.+dür 065b/14 

laʿl (Ar.): Kırmızı renkli süs taşı, lal. -1-  

 l.+dan 177a/09 

lām (Ar.):Arap alfabesinin yirmi üçüncü harfin adı. 

-2-  

 l. 030b/01, 292b/06 

laʿnet (Ar.): Beddua, lanet. -61-  

l. 034a/04, 074a/08, 160a/02, 276a/14, 

306b/03, 306b/05, 306b/07, 327a/10, 

332b/09, 333b/06 

 l.+den 307a/05 

 l.+e 097b/06, 305a/01, 306b/08 

l.+i 246a/13, 269a/03, 287b/04, 303a/08, 

304a/14, 319a/13, 327a/05, 328a/10, 

331b/03, 331b/15, 332a/05 

 l.+inden 303a/09 

 l.+inüñ 307b/09 

 l. dile-: Lanetlemek, beddua etmek. 

 l. eyle-: Beddua etmek. 278b/09 

 l. et- → l. it- 074a/08, 278b/09 
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 l. it-: Lanetlemek. 070b/06, 070b/08, 

097b/05, 127b/07, 127b/08, 305a/04, 

306a/12, 306a/13, 306b/09, 306b/14, 

307a/04, 307a/09 

 l. ol-: Lanetlemek. 331a/09 

 l. oḳı-: Beddua etmek, lanet okumak. 

268b/07, 269a/01, 304a/02, 304a/04, 

304a/07, 304a/09, 304b/10, 304b/14, 

305a/08, 305a/09, 305a/10, 305b/06, 

306a/09, 306a/11, 306a/14, 307a/06, 

333b/05 

laṭīf (Ar.): Hoş, güzel, tatlı. -4-  

 l. 066a/14, 254a/15 

 l.+raḳ: Çok hoş, çok güzel, çok tatlı. 

154a/03, 198b/13 

laṭīfe (Ar.): Şaka, mizah. -1-  

 l. it-: Şaka yapmak, şakalaşmak. 256b/02 

laṭīfeci : Şaka yapan, şakacı. -1-  

 l.+yidi 130a/13 

lāyıḳ (Ar.): Yakışan, layık. -14-  

l. 240a/05, 248a/02, 252a/10, 252b/03, 

255a/13, 333a/10 

 l.+ısa 306b/08 

 l.+sın 318a/03 

 l. gör-: Uygun, layık görmek. 207b/14, 

207b/15, 264b/03, 268a/10 

 l. ol-: Uygun görülmek, münasip olmak. 

256b/07, 305a/02 

lāzım (Ar.): Gerekli, lüzumlu, şart. -1-  

 l. 094a/01 

legen : Leğen, kap. -6-  

 l. 079b/03, 079b/04, 081a/12, 081a/13 

 l.+de 081a/15 

 l.+i 081b/07 

lehv (Ar.): Oyun, eğlence. -2-  

 l.+e 302a/07 

 l. u ṭarab it-: Eğlence ve şenlik etmek. 

175a/03 

leked (Far.): Tepme, çifte. -1-  

l. 028a/08 

leşker (Far.): Asker. -213-  

l. 075a/03, 075a/06, 075a/09, 075a/13, 

076b/02, 100a/08, 103b/13, 106b/10, 

108a/09, 108a/12, 108b/08, 110a/11, 

111b/07, 112b/14, 113a/03, 116b/04, 

122b/05, 122b/07, 128b/08, 130a/04, 

131a/14, 131b/05, 136b/14, 139a/05, 

140b/15, 141a/03, 141a/07, 143a/05, 

147a/12, 196b/05, 242a/07, 252a/02, 

252b/08, 268a/01, 268b/04, 271a/04, 

271b/13, 272b/02, 273b/07, 273b/08, 

283b/12, 283b/14, 284a/07, 284a/08, 

284a/15, 284b/07, 284b/10, 285a/02, 

285b/05, 294a/14, 311b/08, 322b/09, 

323b/12, 323b/13, 327a/10 

 l.+de 328b/13 

l.+den 103a/11, 108a/14, 140b/14, 

284b/10, 311b/10, 325b/05, 325b/07 

 l.+dür 249a/12 

l.+e 075a/12, 076b/02, 076b/06, 217b/09, 

249b/10, 262b/04, 321a/12, 323a/09, 

323b/02 

l.+i 047b/04, 069a/08, 076a/05, 076b/04, 

102a/12, 103a/05, 103b/05, 103b/11, 

108a/12, 108b/03, 108b/04, 113a/05, 

114b/02, 115b/02, 117a/08, 120a/05, 

120b/12, 121a/03, 121a/04, 123a/05, 

123b/03, 125b/10, 128b/11, 129a/03, 

131a/07, 132a/04, 140b/13, 144a/06, 

148a/14, 148b/06, 156b/07, 199b/01, 

202a/15, 202b/01, 211b/12, 237a/13, 
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248b/04, 249a/05, 251b/15, 253b/15, 

254a/05, 254b/02, 262b/05, 317b/11, 

320a/01, 322b/08, 323a/13, 323a/15, 

325a/03, 325b/13 

l.+ile 122a/04, 139b/13, 139b/15, 140a/03, 

219a/12, 312a/02 

 l.+ilerini 157a/07 

l.+in 103a/04, 103a/10, 117a/06, 139a/02, 

147a/15, 254a/14, 285b/06, 285b/13 

l.+inde 103b/06, 117b/09, 148b/04, 

304b/13 

l.+inden 103a/04, 194b/11, 249b/03, 

252a/12, 254a/08, 284b/02, 284b/15, 

285a/01, 285b/14, 301a/04, 328a/11 

l.+ine 102b/10, 103a/09, 108b/05, 117a/07, 

117b/08, 132b/04, 134a/08, 141a/01, 

143a/03, 217b/08, 249a/02, 249a/03, 

249a/05, 252a/01, 252b/10, 252b/11, 

254a/04, 270a/06, 325b/07, 325b/08 

 l.+ini 131b/04, 132b/06 

l.+inüñ 061b/12, 102b/13, 108b/11, 

117a/09, 125a/15, 141b/11, 252a/04, 

252a/12 

 l.+iyidi 211b/10 

 l.+iyile 130b/13, 248b/01, 248b/09 

l.+le 101b/14, 117a/03, 130a/05, 131b/15, 

132b/01, 137b/05 

 l.+leri 249a/10 

 l.+ni 117a/08 

 l.+üm 139a/01, 318a/07 

 l.+üme 047a/11 

 l.+ümüz 111a/03, 130b/15, 131a/01 

l.+üñ 075b/03, 076a/06, 276b/10, 284a/14, 

323a/15, 324b/15, 325a/13 

 l.+üñüz 152a/10 

leşker-gāh (Far.): Ordu yeri.  

-13- (krş. leşker-geh) 

 l.+a 077a/07, 141a/08, 148b/13, 149a/01 

 l.+da 148a/14 

l.+ına 117b/04, 119a/01, 119a/08, 139b/02, 

252b/13 

 l.+ında 114a/06, 118b/10 

 l.+ını 114a/07 

leşker-geh → leşker-gāh -1-  

 l.+i 253a/13 

leẕīẕ (Ar.): Tadı güzel olan, lezzetli, tatlı.-1-  

 l. 253b/13 

leẕẕet (Ar.): Tadı güzel, lezzetli, tatlı. -5-  

 l. 175b/04 

 l.+i 296a/11 

 l.+inden 176b/02 

 l.+lerinden 254a/15 

 l.+lerini 253b/12 

leẕẕetlü : Lezzetli, tatlı. -1- 

 l. 066a/14 

liḳā (Ar.): Yüz, çehre. -1-  

 l.+sıdur 030b/02 

liḳālıḳ : Yüzlü, çehreli. -1-  

 l. 196b/02 

likām (Far.): Gem, dizgin, licam. -1-  

 l.+ın 154a/06 

līkin (Ar. lâkin): Ama, fakat. -15-  

l. 011a/01, 018a/13, 024b/15, 026a/01, 

033b/03, 038b/01, 056a/01, 098b/03, 



 

1016 
 

108b/03, 134b/03, 196a/02, 196b/07, 

198b/07, 211a/06, 220b/03 

livāṭa (Ar.): Erkekler arasındaki cinsel ilişki, 

oğlancılık. -1-  

 l. it-: Oğlancılık yapmak. 178b/14 

loḳma (Ar.): Bir defada yutulacak kadar az 

yiyecek. -3-  

 l. 169a/14, 195a/04, 195a/05 

luṭf (Ar.): İyilik, lütuf. -9-  

l.+ıla 213a/02, 213a/04, 213b/07, 214a/01, 

332a/02 

 l.+ın 141a/14 

 l.+ından 259a/01 

 l. eyle-: İyilik etmek, yardımda bulunmak. 

233a/07 

 l. it-: İyilik etmek, kerem etmek. 251a/13 

 

M 

 

maʿabaṭ (?): Çingene. -1-  

 m. 256a/02 

maʿa-hāẕā (Ar.): Bununla birlikte. -1-  

 m. 015b/02 

maʿāẕ (Ar.): Sığınacak yer, melce. -1-  

 m. 003a/12 

maʿbūd (Ar.): Kendisine ibadet olunan, Tanrı. -3-  

 m.+ı 230b/10, 230b/11 

 m.+iye 073b/13 

mādām (Ar.): Madem. -3-  

 m. kim: Değil mi ki, -dığı için, -diğine 

göre” anlamlarında sebep göstermek için 

başına getirildiği cümleyi daha sonraki 

cümleye bağlayan söz. 133b/08, 246a/06  

 m. ki → m. kim 210b/10 

maġāra (Ar.): Dağ, tepe vs. deki ağzı dar içi geniş 

oyuk, mağara. -18-  

m. 067a/05, 067a/08, 099a/05, 099a/06, 

099b/02, 099b/03, 099b/04, 099b/08, 

199a/01, 243a/11, 295b/03 

 m.+da 099b/06, 242b/11 

 m.+dadur 199a/02 

 m.+dan 099b/09 

 m.+dasın 199a/04 

 m.+nuñ 099a/11 

 m.+ya 099a/07 

maġfiret (Ar.): Allah’ın, kullarının günahlarını 

bağışlaması, yargılaması. -2-  

 m. 306b/06 

 m.+dür 300a/14 

maġrib (Ar.): Batı. -9-  

 m. 044b/02 

 m.+de 088a/08, 164b/02, 170b/03 

 m.+den 167a/01, 197a/11 

 m.+e 168a/01, 181b/03, 197b/06 

maġrūr (Ar.): Gururlu, aldanmış. -3-  

 m. eyle-: Gurura yol açmak. 258b/03 

 m. ol-: Gurura kapılmak, aldanmak. 

306a/03, 312b/15 

maḥabbet → muḥabbet -1-  

m. 012a/03 

maḥall (Ar.): Yer, mahal. -3-  

 m. 005a/12 

 m.+de 151a/06 
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 m.+ine 005a/13 

maḥāsin (Ar.): 1. Güzellikler. -5-  

 m.+inden 274b/04 

 m.+ine 274b/02, 276a/14 

 m.+üme 274b/03 

 2. İnsan yüzünü güzelleştiren sakal ve 

bıyık. 

 m.+i 287a/02 

maḥkūm (Ar.): Buyruk altında bulunan, itaatkâr. 

-1-  

 m.+ıyıdı 180a/13 

maḫlūḳ (Ar.): Yaratık. -2-  

 m.+az 144b/15 

 m.+lar 314b/11 

maḥrem(Ar.): 1. Haram, şeriatın yasak ettiği şey. 

 -2-  

 m. 158a/01 

 2. Eş. 

 m.+dür 025a/03 

maḫrūç (Ar.): Çıkarılma. -1-  

 m. it-: Çıkarılmak.104a/02 

maḥrūm (Ar.): İstediğini elde edemeyen, eli boş 

kalan, mahrum. -5-  

 m.+lar 327b/09 

 m. eyle-: Mahrum bırakmak. 055a/04 

 m. ḳal-: Mahrum olmak, mahrum kalmak. 

302b/08 

 m. it-: Mahrum bırakmak. 184b/01 

 m. ol-: Mahrum olmak, mahrum kalmak. 

229a/12 

maḫẕūl (Ar.): Hor, hakir, perişan. -1-  

 m. it-: Perişan etmek. 209b/11 

maʿīşet (Ar.): Geçinme, geçinmek için lazım gelen 

şeyler. -4-  

 m.+üñ 294a/11 

 m. düz-: Hazırlık yapmak. 091b/09 

 m. it-: Hayat sürmek. 027a/11, 215b/14 

maḳām (Ar.): Durulan yer; mevki, makam. -18-  

 m.+da 181b/15 

 m.+ı 022b/08, 309a/04 

 m.+ına 010a/11, 182b/07 

 m.+larına 094b/03 

 m.+um 048b/11 

 m.+uma 080b/02, 181b/13 

 m. dut-: Yerleşmek, yer tutmak. 025a/06, 

037b/01, 039a/05, 120a/12, 120a/15, 

120b/01, 129a/13, 234b/10 

 m. it-: Yerleşmek. 041b/02 

maḳdūr (Ar.): Gücün yettiği derecede olan; elden 

gelen şey; güç, kuvvet. -1-  

 m. 112a/14 

maḳhūr (Ar.): Yenilmiş, mağlup; helak olmuş. -5-  

 m. 147b/01 

 m. it-: Helak etmek, mahvetmek. 125b/14, 

239a/08, 248a/09 

 m. ve ḫor ḳıl-: Mağlup ve hakir etmek. 

248a/06 

maḳṣad (Ar.): Arzu, niyet, maksat. -1-  

 m.+(a) iriş-: Niyetine ulaşmak. 085a/13 

maḳṣūd (Ar.): Kasd edilen, murat olunan; istenilen 

şey, amaç. -18-  

 m. 053a/10, 075a/15, 287b/09 

m.+ı 017b/06, 119a/04, 263a/11, 304a/07, 

333b/04 

 m.+ları 304a/04 
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 m.+um 053a/10, 084b/11 

m.+uñ 037a/08, 085a/04, 096a/01, 

096a/03, 096a/04, 145a/02, 161b/05 

maḳtel (Ar.): Katledilen, öldürülen yer. -4-  

 m.+ini 289b/11 

 m.-i Ḥasan ve Ḥüseyīn: Hz. Hasan ve 

Hüseyni’n şehadetinden bahsedilen Türkçe 

ve Farsça eserler. 004a/02 

 m.-i Ḥüseyin binʿAlī (ḥadīå-i m.-i Ḥüseyin 

binʿAlī) → ḥadīå 

māl (Ar.): Varlık, servet, mal mülk, sahip olunan 

şey. -116-  

m. 026a/09, 043a/11, 043b/10, 052a/09, 

074b/13, 085b/06, 089b/04, 090a/09, 

091a/12, 091b/11, 096a/02, 096a/06, 

097b/01, 106a/10, 123b/02, 123b/11, 

125b/04, 140a/13, 206a/08, 214a/04, 

221b/09, 254b/01, 254b/04, 258a/03, 

262a/13, 262b/03, 264b/02, 270a/05, 

301b/14, 310a/06, 316a/06, 332b/01, 

332b/02 

 m.+a 321b/11 

 m.+dan 097b/02 

m.+ı 026a/09, 032a/08, 032b/04, 061a/10, 

061a/13, 061a/14, 085a/14, 087b/03, 

087b/04, 087b/08, 089b/01, 089b/02, 

089b/03, 114a/08, 123b/04, 206a/11, 

220a/09, 244a/04, 296a/04 

 m.+ıçün 126a/13 

 m.+ıla 219a/10, 254b/02, 313b/11 

 m.+ımı 125a/04 

m.+ın 032b/05, 089b/10, 206a/09, 

232a/05, 323b/12 

m.+ına 044a/05, 054a/13, 087b/05, 

091a/14 

m.+ından 061a/11, 077a/01, 091b/09, 

254b/03, 262b/11, 264b/03 

m.+ını 026a/01, 044a/03, 061a/10, 

061b/15, 125b/08, 126a/13, 157b/09, 

244b/05, 316a/07, 318a/15 

 m.+ısa 096a/01 

 m.+ıyıla 087b/09 

 m.+ise 220a/09 

 m.+lar 077a/07, 086a/08 

 m.+ları 262b/06 

m.+ların 126a/10, 129a/03, 244a/01, 

262a/02, 285b/04, 285b/06 

 m.+larını 058a/11, 283b/07 

 m.+larınuñ 158b/11 

 m.+sız 091a/15 

m.+um 085b/01, 087b/04, 090a/09, 

125a/02, 125b/15, 295b/08 

 m.+umı 090a/11, 125b/15 

 m.+umuz 322b/03 

 m.+uñ 231b/02, 308b/02 

 m.+uñı 032a/07, 318b/04 

 m. (beyü’l-m.) → beyt 

 m. issi: Mal sahibi, varlıklı. 091a/12, 

264b/02 

 m.+(ı) (saña) deg-: Servet düşmek. 

251b/13 

mālik (Ar.): Bir şeye sahip olan (kimse), sahip. 

m.+sem 257b/15 

maʿlūl (Ar.): İlletli, hastalıklı, sakat. -1-  

 m. 205a/12 

maʿlūm (Ar.): Belli olan, bilinen, malum. -20-  

 m. 090a/03 
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 m. eyle-: Bildirmek. 204a/08, 284a/07 

 m. ḳıl-: Bilmek. 269a/15 

 m. it-: Belirtmek. 021b/07, 039b/02, 

200a/01, 242a/14, 275b/06, 283b/12, 

311b/01, 312b/14 

 m. ol-: Bilinmek; meydana gelmek. 

008a/08, 037a/12, 052b/07, 128b/05, 

139b/12, 191a/10, 313b/05, 323a/08 

mamış (?): Övünme. -1-  

 m.+luñuz 253a/14 

maʿmūr (Ar.): Bakımlı, bayındır, şen. -1-  

 m.+dur 299b/05 

 m.( beyt-i m.) → beyt 

maʿnā (Ar.): Mana. -7- (krş. maʿni) 

 m. 237a/05, 333b/03 

 m.+dandur 095b/13 

 m.+sı 029b/14, 030a/01, 276b/12, 279a/03 

 m.+sın 030a/03 

mānend (Far.): Benzer, eş, gibi. -18-  

 m. 047b/02, 308a/09, 326a/11, 327a/03 

 m.+em 047a/07 

 m.+ene 163a/10 

 m.+i 038b/15, 156b/13, 260b/12 

m.+ine 071b/01, 096b/05, 097a/01, 

097a/04, 105a/10, 105a/11, 202a/08 

 m.+üñ 042a/08 

 m. it-: Benzetmek. 047a/08 

mānende (Far.): Benzeyen. -1-  

 m.+dür 260b/14 

maʿni → maʿnā -9-  

 m. 009b/14, 229a/02, 290a/07 

 m.+de 151b/05, 324b/04 

 m.+ler 206a/03 

 m.+sin 010a/09 

 m.+ye 271b/06 

 m.+yi 010a/01 

manṣūr (Ar.): Allah’ın yardımıyla üstün gelmiş, 

galip. -3-  

 m. 189b/14 

 m.+dur 126a/01 

 m. ol-: Galip gelmek. 127b/01 

manẓara (Ar.): 1. Bakılıp seyredilen yer. -5-  

 m. 177b/10 

 m.+lar 177b/11 

 m.+nuñ 177b/10 

 2. Pencere. 

 m.+da 089b/14, 177b/12 

maʿrifet (Ar.): Bilgi, ilim, hüner. -1-  

 m.+ile 260b/11 

maʿrūf (Ar.): 1. Bilinen, malum. -14-  

m. 185a/05, 263b/10, 268a/06, 286a/03, 

290a/08 

 m.+dur 091b/01 

 m.+ı 268a/15 

 m.+ıdı 050b/03, 089b/05 

 m.+sın 090a/06 

 2. Meşhur. 

 m. 131b/08, 279a/01 

 m. ( emr-i m. it-) → emr-i maʿrūf 

masḫara (Ar.): Komiklik yapan, soytarı. -2-  

 m.+(ya) al-: Alaya almak. 160a/11, 

252b/15 

maʿṣiyet (Ar.): Günah. -3-  
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 m. 150b/09 

 m.+dür 300a/12 

 m.+e 232a/03 

maṣlaḥat (Ar.): 1. İş, husus, keyfiyet. -11-  

 m. 249b/02, 320b/08 

 m.+uñuz 322b/07 

 2. İhtiyaç. 

 m. 269b/13, 320b/15 

 m.+dı 321a/13 

 m.+ıçün 085b/13, 256b/11 

 m.+ına 105a/06 

 m.+suz 266b/13 

 m.+uña 106b/02 

maşrıḳ (Ar.): Doğu. -10-  

 m.+a 073b/05, 167a/01, 197b/05 

 m.+da 088a/08, 164b/02, 170b/03 

m.+dan 073b/04, 167b/15, 181b/03, 

197a/10 

maṭara (Ar. miṭhere): Askerlikte, yolculukta bele, 

boyna veya atların eyer kaşlarına asılarak 

kolayca taşınabilen, deri, maden vb. 

şeylerden yapılmış su kabı. -4-  

 m. 095a/06, 187a/10 

 m.+lar 196b/05 

 m.+sı 270b/03 

maṭbaḫ (Ar.): Mutfak. -1-  

 m.+ına 254a/14 

maṭrūḥ (Ar.): Tarh edilmiş, çıkarılmış. -1-  

 m. 312a/09 

māye (Far.): Asıl, esas, öz. -3-  

 m. 027b/13, 028a/03 

 m.+si 085b/15 

māyesüz : Asılsız, esassız. -1-  

 m. 028a/02 

māyide (Ar. mâ’ide): Sofra. -11-  

m. 044a/08, 044a/13, 044b/01, 044b/05, 

045b/02, 045b/03, 045b/04, 046a/06, 

205b/08, 205b/14 

maymūn (Ar. meymûn): Maymun. -2-  

 m. 034a/05, 046b/01 

mażarrat (Ar.): Zarar, ziyan. -7-  

 m. 066a/05, 099a/12, 100a/04, 267a/04,  

 m.+uñ 053a/11 

 m. it-: Zarar etmek, ziyan etmek. 099a/07 

 m. vaḳti: Zarar vakti. 268b/09 

maẓleme (Ar.): Zulüm, can yakma, haksızlık. -1-  

 m.+si 220a/14  

maẓlūme (Ar.): Zulüm görmüş kadın. -1-   

m. 049a/02 

maʿzūl (Ar.): İşten atılmış, azledilmiş. -13-  

 m. eyle-: Görevden almak. 262a/14, 

263b/15, 264a/03, 266b/10, 270a/13 

 m. it-: Azletmek. 262a/07, 262a/09, 

270a/12, 271a/11, 283b/04 

 m. ol-: Azledilmek. 266a/08, 271a/07 

mecāl (Ar.): Güç, kuvvet, fırsat. -2-  

 m. 303b/05 

 m.+i 218b/08 

meclis (Ar.): Toplantı, sohbet toplantısı. -8-  

 m. 304a/07 

 m.+imden 013a/09, 013a/11 

 m.+inden 013a/02 

 m.+ine 012b/15 
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 m. dut-: Toplantı yapmak. 005a/11 

 m. it-: Toplantı yapmak. 012b/14, 013a/15 

mecmūʿ(Ar.): Tamam, bütünü, hepsi. -26-  

m. 266a/03, 275b/02, 298a/14, 310b/07, 

311a/13 

 m.+a 302b/10 

m.+ı 238b/05, 244b/10, 256a/11, 264b/08, 

272a/11, 314a/12, 318a/15, 326a/09 

m.+ın 233a/05, 238a/01, 239b/04, 258b/01, 

318b/04 

 m.+ına 264a/07 

 m.+ını 285a/13, 286b/07 

 m.+ınuñ 331a/14 

 m.+ısı 238b/14 

 m.+umuzı 249a/06 

 m.+uñuzı 253b/14 

mecrūḥ (Ar.): Yaralanmış, cerholunmuş. -11-  

 m. 312a/09 

 m. it-: Yaralamak. 108b/09, 143b/11, 

257a/09, 301a/11, 310a/13, 312a/15, 

316a/03 

 m. ol-: Yaralanmak. 109a/07, 128b/01, 

326b/02 

meded (Ar.): Yardım, imdat. -2-  

 m. 103a/06, 141a/04 

medḥ (Ar.): Bir kimsenin iyiliklerini sayıp 

söyleme, medih, övme. -8-  

 m. 214b/07 

 m.+i 214b/11 

 m. it-: Övmek. 236a/05, 237a/11 

 m. oḳı-: Övmek, medhiye söylemek. 

308a/10 

 m. ve åenā oḳu-: Övme ve yüceltme 

söylemek. 238b/07, 238b/15 

meger (Far.): Ancak, yalnız, yoksa, meğer. -55-  

m. 007b/08, 009b/07, 010b/06, 010b/08, 

011b/03, 011b/06, 011b/10, 012a/06, 

012a/15, 013b/05, 018a/04, 030a/10, 

031b/03, 034a/12, 035a/13, 045b/15, 

047b/12, 048b/14, 076a/08, 080b/01, 

087b/12, 092a/14, 097b/08, 097b/09, 

104a/05, 106b/07, 129b/14, 142b/09, 

143a/08, 153a/14, 157a/07, 202a/08, 

204a/06, 213a/13, 214b/15, 240a/05, 

240a/08, 245a/06, 245b/02, 253a/15, 

260b/03, 271b/07, 272b/15, 279b/08, 

282a/07, 286a/02, 287a/08, 288b/12, 

315b/03, 325b/04, 329b/01, 333a/08 

 m. kim: Madem ki, ancak. 058b/05, 

125a/06, 216a/03 

mehār (Far.): Devenin burnuna geçirilen burunluk. 

-5-  

m.+ın 086a/04, 086a/08, 100b/08, 148b/13, 

148b/15 

mehr (Ar.): Mehir, evlenirken erkek tarafından 

kadına verilen nikâh bedeli. -1-  

 m.+ile 209b/14 

mehter (Far.): Yüksek rütbeli hizmetkar. -10- (krş. 

mihter) 

 m.+ilernüñ 096b/02 

 m.+iyidi 127b/02 

 m.+lerden 091a/07 

 m.+leri 100a/15 

m.+lerin 090b/06, 091a/04, 093a/07, 

090b/02, 096b/10, 097a/09 

mehterlük : Hizmetkârlık. -1-  

 m.+i 091b/13 
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mekkār (Ar.): Hilekâr, çok hile yapan. -1-  

 m. 072a/03 

Mekkī (Ar.): Mekke’de oturan, Mekke halkından 

olan (kimse), Mekkeli. -4- 

 M.+ler 075a/02, 115b/12, 115b/14 

 M.+lere 101b/10 

mekrūh (Ar.): İğrenç, tiskinti veren. -1-  

 m. 241a/09 

mekseb (Ar.): Kazanç. -1-  

 m. 080a/02 

mekteb (Ar.): Okul, mektep.-1-  

 m.+e 029b/06 

melāḥat (Ar.): Güzellik, yüz güzelliği. -1-  

 m. 196a/07 

melālet (Ar.): Sıkıntı, usanç, bıkkınlık. -1-  

 m. 256a/08 

melāmet (Ar.): Kınama, ayıplama; azarlama. -7-  

 m.+den 119a/15, 206b/12, 207a/02 

 m.+ile 267a/11 

 m. it-: Kınamak, azarlamak. 020b/12, 

055a/10, 055a/12 

melekü’l-mevt (Ar.): Ölüm meleği, Azrail. -13-  

m. 164a/02, 164a/08, 227b/02, 227b/09, 

228a/01, 228a/11, 228a/12, 228b/02, 

228b/04, 228b/07, 228b/13 

 m.+dür 227b/08, 228a/01 

melik (Ar.): Padişah. -35- (krş. milik) 

m. 064b/13, 144a/15, 144b/01, 144b/02, 

144b/05, 144b/06, 144b/08, 145a/05, 

145a/10, 145b/01, 146a/09, 146a/10, 

190b/14, 215b/08, 253a/10, 268a/03, 

271a/02, 272a/07 

 m.+e 144b/06 

m.+i 069b/07, 134a/04, 138b/14, 144a/02, 

145a/04, 145a/10, 314b/08 

m.+ine 134a/05, 134b/05, 138b/13, 

270b/04 

 m.+inüñ 079a/02, 134a/06 

 m.+ler 145a/02 

melūl (Ar.): Üzgün, kederli; usanmış, bezmiş. -9-  

 m. 274a/01 

 m. ol-: Üzülmek, kırılmak, incinmek. 

100b/02, 213b/07, 214a/13, 264a/12, 

289b/15, 313a/01, 318a/09, 330b/01 

melʿūn (Ar.): Lanet edilmiş; şeytan. -32-  

m. 083a/15, 138a/07, 257a/02, 257a/10, 

263b/11, 268a/04, 271a/03, 271b/10, 

274a/07, 274b/13, 276a/15, 281b/15, 

286a/05, 288a/13, 288b/03, 288b/08, 

305a/09, 321b/03, 321b/11, 329b/02, 

330a/12, 330b/13, 331a/01, 331a/13, 

331a/15, 333b/09, 286b/15, 305a/03 

 m.+lar 268b/09 

 m.+uñ 068a/06, 263a/11, 332a/14 

memleket (Ar.): Ülke, memleket. -3-  

 m.+i 061a/05, 145b/13 

 m.+ile 219a/13 

men (Ar.): O kimse kim, kim ki. -2-  

 m. 004b/11 

 → Ḫuẕāvend-i m. 004b/11 

men (Far.): Ben. -1- (krş. ben) 

 m.+den 117a/11 

menʿ (Ar.): Mâni olma, önleme, men etme. -6-  

 m. it-: Engellemek. 040a/12, 071a/14, 

115b/14, 129a/10, 134a/11, 297a/02 
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menber (Ar.): Camilerde hatibin çıkıp hutbe 

okuduğu merdivenli kürsü. -27-  

 m. 006a/07, 006a/08, 209b/05 

 m.+de 202b/05 

 m.+den 272a/09, 284b/13, 319a/15 

m.+e 151a/12, 209b/06, 218b/09, 222b/10, 

255a/07, 258a/15, 284b/11, 284b/14, 

287a/01, 290b/09, 317b/01, 319a/04, 

319a/07 

 m.+eden 230b/04, 236b/13, 255b/03 

 m.+eye 230b/01, 264b/15 

 m.+i 236b/08 

 m.+üñ 218b/11 

mencenīḳ (Ar.): Mancınık, düşmana taş atmak 

üzere kullanılan büyük sapan. -1-  

 m.+e 071b/10  

menfaʿat (Ar.): Fayda, kâr. -8-  

m. 031a/02, 058b/03, 066a/05, 089b/09, 

231b/04, 237b/07 

 m.+içün 073a/11 

 m.+uñ 124a/01 

menåūr (Ar.): Saçılmış, dağılmış. -1-  

 m. 247b/05 

 m. (hebā-i m. ol-) → hebā 

menşūr (Ar.): Bir kimseye vezirlik, müşirlik, 

beylerbeylik vb. bir rütbenin verildiğini 

gösteren padişah fermanı. -4-  

 m. 275b/08, 294b/14 

 m.+i 295a/03 

 m.+in 275b/12 

menzil (Ar.): 1. Huzur, yan, kat; konak yeri. -13-  

 m. 022b/05, 104a/03, 140a/01, 217b/08 

 m.+de 084b/01, 148b/06 

 m.+den 315b/04 

 m.+ine 097b/10 

 m.+lerden 269a/03 

 2. Bir günlük yol. 

 m. 115b/15, 116b/05, 235a/02, 315a/08 

menzile → menzilet -3- 

 m. 148a/01, 268a/12, 311b/09 

menzilet(Ar.): Derece, rütbe, yükseklik derecesi. -

6- (krş. menzile) 

 m.+de 279a/04 

 m.+i 010b/03 

 m.+in 195b/15 

 m.+inden 196a/01 

 m.+inüñ 196a/01 

menzil-gāh (Ar.+Far.): Menzil yeri, konak. -2-  

 m.+ı 148b/07, 200b/11 

mercümek (Far. merdümek): Mercimek. -1-  

 m. 076b/14 

merd (Far.): Yiğit. -2-  

 m. 102a/02, 190b/13 

 m.-i merdān: Yiğitler yiğidi. 102a/02, 

190b/13 

merdān (Far.): Mertler, yiğitler, insanlar, erkekler. 

-2-  

 m.+e 190b/13 

 m.+idi 102a/02 

 m.+lar 021a/15 

 m. (merd-i m.) → merd 

merd-āne (Far.): Ere, erkeğe yakışacak yolda, 

mertçe, erkekçe. -2-  



 

1024 
 

 m. 117b/02 

merdānlıḳ : Yiğitlik, mertlik.  

-3- (krş. merdānluḳ) 

 m. 140a/11, 140b/08 

 m.+da  052a/05 

merdānluḳ → merdānlıḳ -1-  

 m.+da 053a/03 

merḥamet (Ar.): Şefkat gösterme, acıma. -1-  

 m. 332a/02 

merkeb (Ar.): Binilecek şey, binek. -2-  

 m. 222b/10 

 m.+üñ 154b/01 

mermer (Ar.): Mermer. -1-  

 m.+den 066a/05 

mertebe (Ar.): Makam, mevki, derece. -1-  

 m.+yile 276b/15 

mescid (Ar.): Namaz kılınan yer, camii. -67-  

m. 188a/13, 218b/08, 221a/05, 222b/04, 

229b/15, 231b/09, 257a/05, 288a/10, 

290b/14 

m.+de 017b/07, 017b/12, 151a/11, 

186a/13, 188b/05, 224a/13, 229b/08, 

287a/01, 288b/05 

 m.+dedür 231a/15 

m.+den 223a/10, 224b/09, 229b/14, 

288b/03, 288b/08 

 m.+deyidi 017a/09 

m.+e 016b/05, 017a/03, 017a/11, 017a/13, 

017b/02, 017b/03, 172b/12, 184b/04, 

213b/11, 218a/05, 218a/07, 218b/06, 

218b/09, 224a/11, 230b/01, 264b/14, 

287b/07, 288a/02, 288a/11, 290b/15, 

291b/01, 291b/02 

 m.+i 146a/07, 261a/14, 272b/08 

m.+ine 016b/04, 017a/07, 236b/02, 

281a/10, 319a/06 

 m.+ini 188a/11, 277a/05 

 m.+leri 184a/01 

 m.+lerüñüz 184b/09 

 m.+üñ 017a/15, 188a/10, 261a/15 

 m.-i Aḳṣā: Müslümanların ilk kıblesi, en 

kutsal sayılan üç mescidden biri. 185b/06 

 m.-i Beytü’l-Muḳaddis: Kudüs mescidi. 

016b/15 

 m.-i Ḥarām: Kâbe’yi kuşatan mescit. 

146a/06, 282b/04 

meåel (Ar.): Misal. -4-  

 m.+i 027b/15, 060b/08, 060b/09 

mesḫ1 (Ar.): Silme, sığama; abdest alırken ıslak eli, 

başın dört bölüğünden bir bölüğüne sürme. 

-1- 

 m. 294a/11 

mesḫ2 (Ar.): Şeklini değiştirerek çirkin hâle 

getirme. -4-  

 m. eyle-: Çirkinleştirmek. 034a/06 

 m. it-: Şeklini değiştirerek çirkin hâle 

getirmek. 046a/15, 046b/01 

mest (Far.): Mest, sarhoş. -5-  

 m.+idi 039b/08 

 m. ol-: Sarhoş olmak. 087a/04, 090b/07, 

090b/12, 250a/10 

mestūre (Ar.): Örtülü, kapalı, gizli; namuslu kadın. 

-1-  

 m. 079b/11 

meşʿale (Ar.): Meşale. -1-  

 m. 198b/06 
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meşaḳḳat (Ar.): Zahmet, sıkıntı, zorluk. -2-  

 m.+ıla 116b/12 

 m.+idür 153a/09 

meşām (Ar.): Burun. -1-  

 m.+ına 007a/10 

meşġūl (Ar.): Bir işle uğraşan. -37-  

m. 013a/13, 047a/15, 059a/15, 164a/08, 

309a/03 

 m.+düñ 043a/15 

 m.+dür 302a/10, 085a/15, 227b/06 

 m.+em 227a/10 

 m.+ıdı 018b/05 

 m. ol-: Uğraşmak. 006b/13, 011a/09, 

013a/14, 019a/07, 020a/11, 020b/06, 

022a/03, 041b/02, 041b/06, 041b/08, 

049a/04, 055a/14, 103b/11, 121a/05, 

155b/08, 217b/13, 226a/04, 234a/02, 

249b/14, 251a/15, 251b/04, 262b/02, 

273b/10, 274a/13, 294b/08, 322a/07 

 m. (ʿibādete m. ol-) → ʿibādet 

 m. (ṭāʿata m. ol-) → ṭāʿat 

meşhed (Ar.): Bir insanın şehit olduğu veya bir 

şehidin gömüldüğü yer. -4-  

 m.+den 277a/14 

 m.+in 229b/12 

 m.+lerinde 258a/08 

 m.+üm 225a/13 

meşhūr (Ar.): Şöhretli, meşhur. -6-  

 m. 279a/01, 304a/08, 313b/05 

 m.+dur 297b/05 

 m. ol-: Ün kazanmak, meşhur olmak. 

264a/08, 266b/01 

meşk (Far.): Tulumdan yapılmış su kabı. -1-  

 m.+ler 196b/05 

meşrebe (Ar.): Maşrapa. -2-  

 m.+ler 176b/01 

 m.+yi 176b/01 

meşveret (Ar.): Danışma, görüş ve düşünce alma. -

9-  

 m. 237a/03 

 m.+ile 284a/02 

 m. eyle-: Danışmak. 241b/01 

 m. it-: Danışmak. 104b/15, 106b/12, 

248a/15, 286a/11, 318a/14 

metāʿ (Ar.): Mal, kıymetli eşya, elde bulunan 

varlık. -1-  

 m.+um 125a/03 

meʾvā (Ar.): Yurt, yer, makam. -1-  

 m. 086b/05 

mevc (Ar.): Dalga. -4-  

 m. 161a/02, 168a/15 

 m.+ler 170b/15 

 m. ur-: Dalgalanmak. 179a/02 

mevcūd (Ar.): Var olan, bulunan. -3-  

 m. 192a/02, 196b/06 

 m.+idi 191a/04 

Mevlā (Ar.): Allah. -6-  

 M. 171b/13, 172a/02, 300a/03 

 M.+nuñ 300a/11 

 M.+ya 171b/12 

 M.+yı 172b/11 

mevlid (Ar.): İnsanın doğduğu yer, doğma, doğuş. -

1-  

 m.+i 209b/08 
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mevlūd (Ar.): Yeni doğmuş (çocuk). -1-  

 m.+ı 209b/09 

mevt (Ar.): Ölüm. -1-  

 m. ol-: Ölmek. 236b/13 

 m. (melekü’l-m.) → melekü’l-mevt 

mevżiʿ (Ar.): Yer, bir şey konulacak yer. -5-  

 m.+nde 093a/14 

 m.+ne 019a/07, 019a/12, 034a/01, 133a/14 

meydān (Ar.): Geniş ve düz yer, alan. -4-  

 m.+a 104a/06, 134a/08, 254a/02 

 m.+ı 134a/08 

meyl (Ar.): Rağbet, arzu; iki taraftan birini isteme. -

3-  

 m. 220a/06, 224b/13 

 m.+i 091b/03 

meyyit (Ar.): Ölmüş. -3-  

 m.+i 040a/01, 040a/02, 332a/09 

mezār (Ar.): Kâbir, ölünün gömüldüğü yer, sin.  

-1-  

 m.+ına 218a/12 

meẕheb (Ar.): Gidilen, tutulan yol; din. -3-  

 m. 263a/10, 304a/05 

 m.+in 263a/09 

meẕheblü : Mezhebi olan (kimse). -1- 

 m.+ler 304a/03 

mı : Soru eki. -87- (krş. mi) 

m. 042b/06, 043a/03, 044b/13, 065b/10, 

066a/07, 083a/01, 086b/05, 087a/15, 

095b/04, 106a/02, 109a/15, 110a/08, 

110b/10, 114b/12, 124a/12, 131a/03, 

133a/09, 134a/15, 136a/13, 145a/06, 

152a/15, 155a/15, 156b/04, 161a/07, 

163a/12, 164b/11, 166a/04, 168b/15, 

171a/14, 173a/01, 173a/04, 173a/06, 

173b/08, 174a/02, 174a/13, 182a/01, 

183a/09, 183b/08, 184b/06, 187a/05, 

187a/09, 194a/01, 200a/05, 200a/06, 

212b/01, 240b/14, 242b/11, 242b/12, 

243a/13, 249a/01, 251b/08, 257b/07, 

274b/08, 279a/15, 309b/09, 315a/11, 

319b/13, 321a/02, 328a/03, 333a/06 

 m.+dı 036b/06, 276b/11, 328a/07 

m.+dur 026b/09, 045b/02, 045b/03, 

137a/06, 152a/15, 157a/02, 162a/13, 

163b/14, 165a/11, 188a/06, 232a/15, 

265b/06, 272b/04 

m.+sın 036a/12, 041b/07, 088b/11, 

124a/12, 138a/12, 148b/11, 154a/09, 

154a/12, 164a/11, 212b/03, 221a/11, 

234a/01, 244a/06, 286a/07, 286a/09 

 m.+sız 134a/15 

mıḫ (Far.): Çivi, mıh. -2-  

 m. 062a/08 

mıḫla-: Çivilemek. -1-  

 m.-mışdur 062a/02 

mındaġ : Böyle, böylece. -1-  

 m.+ı 062b/01 

Mıṣırlu : Mısır halkından olan kimse. -7- 

M.+lar 268a/09, 268a/11, 268b/05, 

268b/09, 270a/14, 270b/09, 270b/13 

mi → mı -115-  

 m. 006b/11, 008a/04, 008a/06, 008a/07, 

014a/08, 028a/14, 042a/11, 042a/12, 

042b/05, 043a/02, 046a/07, 048a/10, 

055a/06, 058b/14, 087a/10, 087b/01, 

087b/08, 125b/02, 138b/15, 141a/11, 

144b/07, 182a/02, 199b/14, 212a/08, 

234b/03, 235a/03, 238a/03, 243a/02, 
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245a/11, 246a/08, 247b/02, 255a/03, 

275b/13, 282b/04, 290b/04, 290b/06, 

319b/14, 324a/13, 324b/09 

 m.+di 269b/04, 281a/03 

m.+dür 026b/09, 110a/08, 216a/10, 

240a/02, 241a/03, 265b/09, 324a/10, 

324a/12, 324a/13 

 m.+kim 144b/07,146a/01 

 m.+señ 155a/12, 155b/08 

m.+sin 042a/02, 042a/03, 052b/06, 

059b/14, 070a/04, 080a/06, 080a/07, 

089a/05, 089a/06, 110a/04, 113b/02, 

121b/10, 133a/09, 146b/12, 151b/14, 

164a/04, 166b/10, 174a/03, 210a/11, 

213a/08, 214b/02, 228a/11, 260b/12, 

274b/02, 284a/03, 316b/07, 317a/04, 

317b/12, 320b/01, 325a/04, 331a/15, 

333b/10 

m.+siñüz 102b/04 

m.+siz 071a/07, 113b/09, 244b/08, 

315b/03 

 m.+sün 008a/02 

miftāḥ (Ar.): Anahtar. -3-  

 m.+ların 215b/06 

 m.+suz 259b/06, 259b/07 

mihmān (Far.): Misafir, konuk. -7-  

m. 036a/13, 036b/05, 039a/14, 039b/03, 

084b/06 

m.+a 216b/15 

 m.+um 035b/11 

mihmānlıḳ : Misafirlik. -1-  

 m.+ına 217a/01 

miḥnet (Ar.): Dert, sıkıntı, eziyet, mihnet. -12-  

 m. 080b/10, 125b/03 

m.+den 040b/03, 054a/04, 143a/07, 

149a/05, 305b/05, 331b/13 

 m.+idi 300a/10 

 m.+inden 098a/11 

 m.+le 311a/11 

 m. it-: Dertlenmek. 277a/07 

mihr1 (Far. mühr): Mühür. -5-  

 m. ur-: Mühür basmak, mühür vurmak. 

081b/15 

mihr2 (Far.): Güneş; sevgi, dostluk. 

 m. 264b/12 

 m.+i 208a/14 

 m.+ini 080a/09 

 m.+üñdür 119a/10 

miḥrāb (Ar.): Cami, mescit vb. yerlerde Kâbe 

yönünü gösteren, duvarda bulunan ve 

imama ayrılmış olan oyuk veya girintili 

yer. -22-  

m. 006a/01, 006a/06, 006a/07, 006a/08, 

006b/10 

 m.+a 224a/12, 008a/05 

 m.+da 019a/01, 281b/12, 288a/12 

m.+dan 006a/05, 020b/02, 218a/08, 

224b/01 

 m.+ı 007a/10, 236b/08 

 m.+ına 006b/05, 006b/09, 007a/09 

 m.+ında 004b/13, 006a/01, 020a/10 

mihribān → mihrübān -2-  

 m.+ıdı 011b/12 

 m.+ıdum 219b/12 

mihribānlıḳ : Muhabbetlik, şefkatlık, dostluk. -3- 

(krş. mihrübānlıḳ) 
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 m. 015b/12, 016a/02, 149a/07 

mihrübān (Far.): Muhabbetli, şefkatli, dost. -5- 

(krş. mihribān) 

 m. 096a/12, 146a/15, 307a/15 

 m.+ı 164a/07 

 m.+sın 295a/06 

mihrübānlıḳ → mihribānlıḳ -2-  

 m. 084a/05 

 m.+ıla 295a/07 

mihter → mehter -17-  

 m. 052a/08, 059a/13, 085b/03, 310b/08 

 m.+isin 072b/06 

 m.+iyem 072b/06 

 m.+iyle 036b/09 

 m.+ler 052b/08, 053a/14, 111b/07 

 m.+lerden 116b/01 

 m.+lere 053b/05 

m.+leri 046b/04, 052a/07, 111b/05, 

196b/13 

 m.+lerin 086b/15 

mihterlük: Büyüklük. -1- (krş. mehterlük) 

 m.+ile 009b/10 

miḳdār (Ar.): 1. Kısım, parça, miktar. -3-  

 m.+dur 044b/06 

 m.+ınca 181b/02 

 2. Derece. 

 m. it-: Derecelendirmek. 130b/03 

mīl (Ar.): Bir kilometreye yakın bir uzaklık. -2-  

 m. 116b/13, 231b/11 

milik → melik -2-  

 m.+i 313a/11 

 m.+inde 320b/09 

millet (Ar.): Din, mezhep. -3-  

 m. 007b/12 

 m.+indenidi 051b/14 

 m.+lere 127a/11 

mīm (Ar.): Arap alfabesinin yirmi dördüncü harfin 

adı. -2-  

 m. 030b/02, 292b/06 

mīnā (Far.): Şarap şişesi; mine. -1-  

 m. 176b/06 

mināre (Ar.): Ezan okunan yüksek yer, minare.  

-2-  

 m.+den 179b/07, 180b/08 

minḳār (Ar.): Yırtıcı kuş gagası. -4-  

 m.+da 076a/13 

 m.+ın 255a/10 

 m.+ında 076b/07 

 m.+ları 076a/12 

minnet (Far.): Yapılan bir iyiliğe karşı teşekkür 

etme, şükretme. -9-  

m. 012b/03, 030a/14, 151a/02, 254b/04, 

255b/10, 296b/09, 315b/13 

 m. it-: Şükretmek. 296b/04, 296b/05 

 m. (şükr ü m. eyle-) →şükr 

mirʿāc (Ar.): Merdiven, göğe çıkma. -10-  

m. 003a/10, 153b/01, 189a/06, 192a/07, 

261b/02 

 m.+a 185b/10, 276b/14 

 m.+uñ 188b/01 

 m.+uña 189a/05 

mīrāå (Ar.): Miras. -14-  



 

1029 
 

 m. 007a/02, 009a/04 

 m.+uñdur 007b/14 

 m. alıcı: Mirasçi, varis. 004b/11, 007a/03 

 m. al-: Miras almak, tevarüs etmek. 

007b/11 

 m. bul-: Miras olarak almak. 107a/07 

 m. ḳal-: Miras olarak geçme. 006a/08, 

061a/14, 193b/14, 194b/03, 314b/13 

 m. yi-: Miras harcamak. 158a/02 

miåāl → miål -2-  

 m.+inde 071a/10, 104a/06 

miåḳāl (Ar.): Bir ağırlık öçüsü.-3-  

 m. 093a/11 

miskīn (Ar.): Fakir, yoksul.-4-  

 m. 068a/14 

 m.+dür 154a/13 

 m.+e 279b/03 

 m.+lere 235a/06 

miål (Ar.): Benzer, eş. -7- (krş. miåāl) 

 m. 105a/07 

 m.+i 021b/15, 208b/14 

 m.+üm 215a/12, 215a/15 

 m.+üñ 105a/07 

miålī (Ar.): Misil ile ilgili. -1-  

 m. 144b/09 

mislimān → müslimān -1-  

 m. 253a/10 

misvāk (Ar.): Diş temizliğinde kullanılan bir çeşit 

fırça, misvak. -2-  

 m. 230a/02 

 m.+i 230a/03 

mīşe (Ar.): Gösterişli orman ağacı, meşe. -1-  

 m.+leri 166a/01 

mişk (Far. muşg): Misk. -1-  

 m. 174b/10 

mīve (Far.): Meyve. -17-  

 m. 054a/11, 055a/01, 174b/15, 177a/01 

 m.+den 177a/02 

 m.+ler 018b/08, 176b/13 

m.+lerden 006b/02, 006b/04, 175b/05, 

176b/14 

 m.+leri 006b/03, 054b/04 

 m.+sinden 176b/15 

 m.+yi 054b/10, 054b/13 

moġolıḳ : Moğollık. -1-  

 m. 074b/03 

muʿālece (Ar.): Bir hastalığın karşılığa karşı tedavi 

uygulama, ilaç yapma. -1-  

 m. it-: Tedavi uygulamak. 096a/06 

muʿallaḳ (Ar.): Asılı, asılmış. -2-  

 m. 062a/01,198a/15 

muʿallem (Ar.): Talim görmüş, talimli. -1-  

 m. 234a/11 

muʿallim (Ar.): Öğreten. -22-  

m. 029b/05, 029b/08, 029b/11, 029b/12, 

029b/14, 030a/01, 030a/03, 030a/04, 

030a/07, 030a/08, 030a/11, 030a/15, 

030b/03, 030b/07, 030b/10, 030b/11, 

094a/08, 029b/01 

 m.+i 029b/07 

 m.+ler 029b/02 

muʿallime (Ar.): (Kadın) öğretmen. -1-  

 m. 029b/07 
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muʿāmele (Ar.): Birine karşı olan tutum, davranış. -

1-  

 m. ḳıl-: Davranmak. 260a/04 

muʿāriż (Ar.): Karşı gelen. -1-  

 m. ol-: Karşı çıkmak. 302a/14 

muʿāvenet (Ar.): Yardım etme. -2-  

 m. it-:Yardım etmek, yardımda bulunmak. 

117b/01, 306a/12 

muʿāvin (Ar.): Yardım eden, yardımcı. -1-  

 m. 268a/01 

muʿāyene (Ar.): Açıkça. -2-  

 m. 059b/06, 068a/13 

muʿayyen (Ar.): Belirli. -1-  

 m. 038a/09 

mubāḥāt (Ar.): Mubah ve meşru olan şeyler. -1-  

 m. it-: Mubah ve meşru olan şeyleri 

yapmak. 109b/11 

muʿcib (Ar.): Şaşkınlık veren, şaşırtan, hayrete 

düşüren. -2-  

 m. 182a/14, 185a/09 

mūcib (Ar.): Gerekli kılan, gerektiren, sebep, 

vesile. -1-  

 m.+i 267b/07 

muʿciz → muʿcize -2-  

 m.+üñde 033b/11 

 m.+üñle 037a/03 

muʿcizāt (Ar.): Mucizeler. -4-  

 m. 003a/11, 191a/01 

 m.+ı 192a/01 

 m.-ı Resūl (ḳıṣṣa-i m.-ı Resūl) →ḳıṣṣa 

 m.-ı Peyġāmbar (ḳıṣṣa-i m.-ı Peyġāmbar) 

→ḳıṣṣa 

muʿcize (Ar.): Peygamber tarafından Allah’ın 

emriyle meydana getirilen olağanüstü hal, 

mucize. -15- (krş. muʿciz) 

 m. 021b/07, 033b/11, 198a/13 

 m.+ler 034a/12 

 m.+lerin 038b/12 

 m.+ñi 197a/06 

 m.+sin 037a/12, 041b/10 

 m.+sinden 192a/01, 198a/14 

 m.+sine 028b/10 

 m.+sini 197b/12 

 m.+ye 197a/02 

 m.+yi 193a/07 

 m. dile-: Mucize istemek. 192b/15 

mufāḫaret (Ar.): Ayrılık. -1-  

 m. 083a/13 

mufāraḳat (Ar.): Birbirinden ayrılma, ayrılıp 

gitme. -1-  

 m.+a 139b/11 

muḥābā (Ar.): Korku, ihtiraz, çekingenlik. -6-  

 m. eyle-: Korkutmak, çekinmek. 250b/10 

 m. ḳıl-: Korkutmak, çekinmek. 306a/02, 

303b/04, 303b/05 

 m. it-: Korkutmak, çekinmek. 115b/01, 

220a/06 

muḥabbet (Ar.): Sevgi, sevme; dostluk. -5- (krş. 

maḥabbet) 

 m. 009b/02, 195b/15  

 m.+i 090a/05, 264b/12 

muhācir (Ar.): 1. Göçmen, göç eden, bir ülkeden 

kalkıp bir başka ülkede yerleşen. -5-  

 m. 107a/09 
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 m.+sin 237a/13 

 2. Muhacir kabilesi 

 m. 218b/10 

 m.+ler 143a/13, 280b/10 

muḥāl (Ar.): Gerçekleşmesi mümkün olmayan, 

boş. -6-  

 m. söz 188a/01 

m.+dur 082b/07, 186b/14, 196b/15, 

266a/11 

 m.+ raḳ: Çok mümkün olmayan. 200a/08 

muḫālefet (Ar.): Uymama, karşı gelme. -10- (krş. 

muḫālifet) 

 m. 268b/08, 271b/09 

 m. it-: Uymamak, karşı gelmek. 140a/06, 

178a/06, 237b/12, 298a/02, 300b/12, 

305a/08, 314a/12, 321b/11 

muḫālif (Ar.): Uygun olmayan, karşı, ters. -5-  

 m.+eden 271b/10 

 m.+leri 182a/02, 178a/11, 237a/08 

 m. gel-: Ters düşmek. 074a/10 

 m. ol-: Ters olmak, ters düşmek. 178a/08 

muḫālifet → muḫālefet -3-  

 m. 074a/11, 276b/01 

 m.+i 139b/12 

muḥārebe (Ar.): Harp etme, savaşma. -14-  

 m. 276b/01, 321b/07 

 m. ḳıl-: Savaşmak. 243b/12, 248a/06, 

248a/08, 301a/03, 312a/05, 313b/12, 

320b/11, 320b/12, 323a/10, 326a/11, 

326a/14, 327a/09 

muḥārib (Ar.): Muharebe eden, savaşan. -1-  

 m.+e 331a/06 

muḥarrem (Ar.): Haram kılınmış, yasaklanmış; 

Kamerî ayların birincisi, aşure ayı. -3-  

 m. 120b/06 

 m.+üñ 120b/06, 323a/03 

muḥarrer (Ar.): Kaleme alınmış, yazılmış. -1-  

 m. it-: Yazılmak. 016b/12 

muḥāsib (Ar.): Sayma, muhasebeci. -1-  

 m.+ine 327b/11 

muḫayyer (Ar.): Seçmeli, beğenmeye bağlı, 

beğenmece. -1-  

 m.+dür 200a/02 

muḥayyir (Ar.): Hayret veren, hayrete bırakan, 

şaşırtan. -1-  

 m. it-: Şaşırtmak, hayrete bırakmak. 

271a/04 

muḥib (Ar.): Sevgi duyan, sevgi besleyen, seven 

(kimse). -2-  

 m.+ler 310b/07 

 m.+leridi 310b/04 

muḥkem (Ar.): Sağlam. -20-  

m. 032a/03, 052a/11, 052a/14, 052b/02, 

052b/10, 052b/11, 053a/01, 053a/07, 

053b/01, 053b/03, 062b/13, 068a/04, 

073a/15, 120a/05, 122a/02, 122a/13, 

134a/13, 219a/04, 289a/14, 314a/02 

 m. işlü: Sağlam iş (yapan). 120a/05 

 m. ḳıl-: Sağlamlaştırmak. 254a/01 

muḥkem-ger (Ar.+Far.): Dayanıklı. -1-  

 m.+idi 122a/03 

muḥkim (Ar.): Kuvvet veren, kuvvetleştiren, 

sağlam kılan. -1-  

 m. 146b/08 

muḥtāc (Ar.): İhtiyacı olan, muhtaç. -2-  
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 m. 030b/12, 061a/12 

muḥteşem (Ar.): İhtişamlı, tantanalı, görkemli.  

-1-  

 m. 036a/13 

muḳābil (Ar.): Karşı. -2-  

 m. 052a/06, 122b/01 

muḳaddem (Ar.): Önde olan, önde giden. -9-  

m. 015a/12, 122b/05, 122b/07, 239b/11, 

239b/12, 240a/15, 304b/05 

 m.+idi 017a/09 

 m.+iyidi 325a/03 

muḳadder (Ar.): Takdir olunmuş, yazılmış. -2-  

 m. 313b/03 

 m. ol-: Takdir olunmak, yazılmak. 289a/03 

muḳarreb (Ar.): Yaklaşmış, yakın; dost. -4-  

 m. 007a/06, 007a/08, 225a/15 

 m.+lerinden 047a/10 

muḳarrer (Ar.): Kararlaştırılmış. -4-  

 m. 314a/03 

 m. ol-: Karar kılmak, durmak. 091b/13, 

301b/05, 314b/01 

muḳayyed (Ar.): Bir işe önem veren. -1-  

 m. ol-: Önem vermek, gözetmek. 230a/08 

muḳīm (Ar.): Daimî, devamlı olan; ikamet eden.  

-4-  

 m.+e 264a/06 

 m. ol-: İkamet etmek, kalmak. 263a/08, 

299a/02, 299a/03 

mūm (Far.): Mum; yumuşak. -1-  

 m. 296b/06 

muntaẓır (Ar.): Bekleyen, gözeten. -8-  

 m. 175a/10 

 m.+dılar 098b/07 

 m.+dum 185b/10 

 m. ol-: Beklemek, gözetmek. 041a/09, 

204a/06, 227a/08, 310b/11, 324a/03 

murād (Ar.): 1. Arzu, istek. -7-  

 m. 298b/04, 298b/06, 317b/14 

 m.+larınca 086a/14 

 m.+uñı 172b/02 

 2. Maksat. 

 m.+dur 297b/13 

 m.+(a) iriş-: Arzusuna kavuşmak. 102a/03 

muraḳḳaʿ(Ar.): Yamalı hırka. -4-  

 m. 251a/06, 251a/11, 251b/02, 303b/11 

muraṣṣaʿ (Ar.): Mücevher süsü. -1-  

 m. 061a/05, 175a/08 

musaḫḫar (Ar.): İstila olunmuş, zaptolunmuş, ele 

geçirilmiş. -4-  

 m.+dılar 202a/11 

 m.+ıdılar 202b/07 

 m. ol-: Zaptolunmak, ele geçirilmek. 

195a/13 

musallaṭ (Ar.): Rahatsız eden, sataşan. -9-  

 m. 160a/04 

 m. eyle-: Musallat etmek. 256a/15 

 m. it-: Rahatsız etmek. 163a/02, 228b/10, 

256a/02, 256a/04 

 m. ol-: Sataşmak, rahatsız etmek. 159b/08, 

160a/13, 231a/09 

muṣḥaf (Ar.): Kur’ân-ı Kerim. -7-  

 m. 269b/14, 274a/14, 274b/13, 274b/15 

 m.+a 274b/13 
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 m.+dan 269b/14 

 m.+ı 274b/14 

 m.+ın 276a/11 

muṣībet (Ar.): Bela, felaket. -4-  

 m. 259b/12, 331b/09 

 m.+de 229a/11 

 m.+e 333a/11 

muṣliḥ (Ar.): İslah eden, iyileştiren, düzeltici, 

arabulucu. -5-  

 m. 054a/08, 055b/15, 085b/09 

 m.+idi 004b/08, 050a/15 

muştıla- → muştula- -1-  

 m.-ya 285b/15 

muştula-: Müjdelemek. -4- (krş. muştıla-) 

 m. 086b/01 

 m.-dı 086b/09 

 m.-yım 240b/14 

 m.-yu 086b/02 

muṭahhar (Ar.):Temizlenmiş, temiz. -1-  

 m. 191b/13 

muṭīʿ (Ar.): İtaat eden, boyun eğen. -38- (krş. 

münḳād) 

m. 096a/05, 164b/15, 174b/05, 174b/06, 

267b/13, 301b/04, 301b/13, 309a/11 

 m.+durlar 227a/12 

 m.+dür 170b/04, 170b/05 

 m.+i 180a/12 

 m.+idi 162a/10, 163a/14 

 m.+idiler 161a/13 

 m.+yidi 166a/07, 169a/04 

 m. ol-: Boyun eğmek. 167a/15, 168a/09, 

172a/07, 239a/05, 239a/06, 241a/09, 

241a/10, 273b/14, 283b/08, 283b/10, 

284a/01, 284a/03, 285a/10, 306b/12, 

310a/02, 321b/05, 331a/05, 332b/12 

muṭmaʾin (Ar.): Gönlü tatmin olan. -1-  

 m. ol-: İkna olmak. 212b/07 

muṭṭaliʿ (Ar.): Haberdar. -1-  

 m. ol-: Vakıf olmak. 136a/01 

muttaṣıf (Ar.): Vasıflanmış, kendisine bir hal ve 

sıfat bulunan. -1-  

 m. ol-: Hal ve sıfat ihtiva etmek, 

bulundurmak. 225a/05 

muttaṣıl (Ar.): Sürekli. -2-  

 m. 249b/14, 250a/05 

muvāfaḳat (Ar.): İzin. -3-  

 m.+uña 114a/14 

 m. it-: İzin vermek. 280b/06, 310a/07 

muvaffıḳ (Ar.): Uygun. -2-  

 m.+ıdı 262b/05, 262b/06 

muẓaffer (Ar.): Galip. -1-  

 m. 126a/01 

mūẕī (Ar.): İnciten, eziyet veren, rahat bırakmayan. 

-1-  

 m. 099a/06 

muẓlim (Ar.): Karanlık; bilinmeyen. -1-  

 m.+e 069b/12 

mübārek (Ar.): Uğurlu. -32-  

m. 020a/15, 024a/11, 029a/02, 035b/05, 

041b/08, 085b/02, 101a/11, 108b/12, 

109a/01, 109a/09, 122b/12, 141b/15, 

191a/08, 196a/12, 198a/08, 203b/01, 

203b/02, 204b/07, 204b/12, 205a/02, 
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206b/06, 214a/13, 222b/14, 223a/01, 

223a/08, 228b/03, 274b/02, 276a/13, 

328a/13, 333b/11 

 m.+dür 090a/03 

mübāreklik : Uğurluk. -1-  

 m.+idür 080b/02 

mübāriz (Ar.): Döğüşe, güreşe kalkışan. -9-  

 m. 122a/07, 122a/15, 127b/12, 254a/09 

 m.+ler 103a/11 

 m.+leri 103b/05 

 m.+lerin 103b/05 

 m.+lerine 103b/04 

 m.+lermüz 103b/13 

mübrem (Ar.): Kaçınılmaz, vazgeçilmez. -2-  

 m.+dür 219a/04 

 m.+iyidi 285a/08 

 m. (ḥükm-i m.) → ḥükm 

mübtelā (Ar.): Düşkün, belaya uğramış. -14-  

m. 002b/05, 031b/08, 032a/05, 032a/10, 

032a/12, 041b/15, 042a/03, 067b/10 

 m.+dur 065b/14 

 m.+yı 040a/15, 042a/09, 042b/04 

 m.+yıdı 066b/08 

 m.+yla 032a/08  

müdām (Ar.): Sürekli. -6-  

m. 224b/04, 294b/04, 302a/06, 302a/10, 

308b/15, 327b/05 

müdārā (Ar.): Yumuşaklık. -4-  

 m. ḳıl-: Dostluk göstermek, dost gibi 

görünmek, yüzüne gülmek. 228b/09, 

253b/02 

 m. it-: Dostluk göstermek. 228b/08 

müddet (Ar.): Sürre, zaman. -2-  

 m.+i 046b/10, 133b/05 

müfācat (Ar.): Ölüverme, ansızın erişme. -1-  

 m. ölmeyle öl-: Ölüverme, ansızın ölme. 

071a/06 

müfessir (Ar.): Tefsir eden, kısa şeyi genişletip 

manasını meydana çıkaran. -2-  

 m.+lerden 279b/04 

 m.+lerüñ 297a/10 

müfsid (Ar.): Fesat çıkaran, ahlaksız. -1-  

 m.+ler 072a/07 

mühlet (Ar.): Bir işin yapılması için verilen zaman. 

-7-  

 m. 318a/13, 323a/09, 323a/10, 324a/03 

 m.+dür 318a/12 

 m.+e 240b/05 

 m.+üm 240b/06 

mühr (Far.): Mühür. -7-  

 m. 272a/05 

 m.+e 085a/08 

 m.+e 223a/06 

 m.+i 085a/06, 234b/15 

 m.-i nübüvvet: Peygamber’in mührü. 

223a/01, 191b/14 

müjde (Far.): İyi ve sevindirici haber, sevinmeye 

sebep olan haber. -3-  

 m. vir-: Müjdelemek. 009b/09, 011b/03, 

021a/12 

müjdegānī (Far.): Müjdeye karşı verilen bahşiş.  

-2-  

 m. 005a/10, 008a/09 

mükāfāt (Ar.): Beraberlik. -6-  
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 m.+a 049a/04 

 m.+ı 036b/06, 160a/01 

 m.+ın 142b/10, 151b/11 

 m.+ına 097b/01 

mükellel (Ar.): Bezenmiş. -2-  

 m. 156a/08, 175a/12 

mükerrem (Ar.): Mühterem, aziz, saygıdeğer. -1-  

 m. 039b/02 

mülāzemet (Ar.): Bir kimsenin maiyetinde olma, 

ayrılmaz biçimde ona bağlanma. -1-  

 m. it-: Birinin maiyetinde olmak, 

bağlanmak. 294b/01 

mülk (Ar.): 1. Sahip olunan şey, mal, mülk. -7-  

 m. 306a/07 

 m.+ine 282b/08 

 m.+üdür 030b/03 

 m.+ümi 039b/04 

 m.+ümi 067a/03 

 2. Ülke. 

 m.+iñe 037b/04 

 m.+iñi 251b/10 

mülket (Ar.): Ülke. -4-  

 m. 203a/01 

 m.-i dünyā: Dünya ülkesi. 202b/12, 

203a/02, 203a/04 

mülkiyyet (Ar.): Sahiplik. -1-  

 m. 173a/08 

müʾmin (Ar.): İman eden, mümin. -53-  

 m. 026a/020, 39a/10, 132b/12, 299a/13 

m. 152a/05, 153a/15, 157a/11, 190a/12, 

282a/09, 282a/14 

 m.+i 159b/15, 276a/04, 285a/13 

 m.+iseñ 330a/13 

m.+ler 030b/09, 058a/06, 058a/07, 

061a/07, 103b/01, 117a/01, 119a/08, 

119a/13, 126b/05, 142b/09, 153a/09, 

172a/04, 194b/12, 194b/13, 211b/12, 

215b/13, 235b/11, 255a/08, 296b/07, 

304a/02 

m.+lerden 058a/06, 102b/09, 103a/12, 

128a/02, 143b/01 

 m.+lerdür 243a/15 

m.+lere 103a/15, 126b/07, 228b/07, 

243b/06, 295a/06, 296b/03 

 m.+leredür 153a/06 

 m.+leri 024b/11, 104b/11, 223b/10 

 m.+lersiz 132b/12 

 m.+lerüñ 296a/06 

müʾmine (Ar.): İman eden, mümin (kadın).  

m. 153a/15 

mümkin (Ar.): İmkân dahilinde olan, olabilen, 

olağan. -4-  

 m. 137b/12, 145b/08 

 m. ol-: Olabilmek, imkân dahilinde olmak. 

055b/02, 196b/15 

münācāt (Ar.): Allah’a yalvarma, dua etme. -4-  

 m. it-: Allah’a yalvarmak, dua etmek. 

192b/05, 199a/10, 199a/11 

münādī (Ar.): Bağırarak bir şeyi duyuran kimse, 

yüksek sesle söyleyen. -12-  

 m. 190a/15 

 m. ḳıl-: Yüksek sesle duyurmak, yüksek 

sesle söylemek. 319a/06 

 m. it-: Yüksek sesle duyurmak, yüksek 

sesle söylemek. 101b/11, 115b/02, 
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119a/13, 131b/10, 133a/10, 133a/12, 

133a/15, 141b/06, 151a/11, 218b/05 

münāfıḳ (Ar.): İki yüzlü, iki yüzlülük eden. -15-  

 m. 152a/06 

 m.+dur 194b/03 

 m.+ıdı 263a/02 

m.+lar 003a/10, 142a/13, 147b/09, 

150a/04, 207a/15, 231a/08, 241a/12, 

248b/01, 267b/05, 271a/14, 300b/12 

 m.+lara 273b/08 

 m.+laruñ 149b/10 

 m. (ḳıṣṣa-i m.+lar yalanı ʿĀişe) → ḳıṣṣa 

münāzaʿat (Ar.): Kavga etme, çekişme. -1-  

 m. it-: Kavga etme, çekişme. 118a/03 

münāẓara (Ar.): Münazara, tartışma. -8-  

 m. 249b/06 

 m.+sına 147a/05, 147a/13 

 m.+sından 147a/03 

 m. it-: Tartışmak, münazara yapmak. 

137b/09, 145a/01, 147a/02 

münevver (Ar.): Nurlandırılmış, parlatılmış. -2-  

m. 083a/06 

 m. ol-: Nurlanmak, parlamak. 078b/11 

münezzeh (Ar.): Bir şeye muhtaç olmayan, arı, 

uzak. -1-  

 m.+sin 058b/15 

münhezim (Ar.): Bozguna uğramış, bozulmuş, 

yenilmiş. -1-  

 m. 103b/06 

münḳād (Ar.): Boyun eğen. -3-  (krş. muṭīʿ) 

 m. it-: Boyun eğmek. 301b/13 

 m. ol-: Boyun eğilmek. 301b/04, 309a/11 

münḳaṭıʿ (Ar.): Kesilen, kesilmiş. -3-  

 m. it-: Son bulmak, kesilmek. 331b/03 

 m. ol-: Son bulmak, kesilmek. 231a/13, 

327b/05 

münker (Ar.): Kötü, çirkin, reddolunma. -3-  

 m. 005a/09, 015a/08, 185a/06 

 m. (nehy-i m. it-) → nehy 

münkir (Ar.): İnkar eden, inanmayan. -5-  

 m. 182b/01 

 m.+iye 146a/14 

 m. ol-: İnanmamak, inkâr etmek. 045a/03, 

173b/07 

müntehā (Ar.): Uzun boylu. -1-  

 m.+sı 176a/08 

mürāʿāt (Ar.): Saklama; gözetme, koruma. -1-  

 m. it-: Gözetmek, korumak. 124a/01 

mürg-zār (Far.): Kuş çok olan yer, kuş yatağı. -1-  

 m. 181b/06 

mürtedd (Ar.): İslam dininden dönen. -4-  

 m. ol-: İslam dininden dönmek. 231a/10, 

241a/12, 242a/13, 276a/03 

mürvārīd (Far.): İnci. -4-  

m.+den 165b/15, 171b/06, 175a/06, 

177a/09 

mürver (Ar.): Çiçekleri süs olarak kullanılan küçük 

bir ağaç. -1-  

 m.+indeyidi 154a/04 

Müslimān (Ar.): İslam dininde olan, Müslüman. -

108- (krş. Müslümān, Mislimān) 

M. 074a/14, 136b/05, 141a/11, 157a/10, 

259a/02, 300b/10, 307a/06 

 M.+am 125b/14, 271b/02, 307a/06 
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 M.+dan 257b/09 

 M.+dur 304a/02 

 M.+ı 276a/02 

M.+lar 071a/14, 103a/01, 105a/06, 

221a/06, 258a/08, 259b/02, 262b/03, 

263a/03, 268b/12, 269a/02, 271b/08, 

284b/09, 285b/01, 300b/12, 301a/15, 

305b/05, 310a/04, 320b/08, 321a/15, 

321b/07, 323b/06 

M.+lara 103a/07, 128b/13, 172b/14, 

192b/08, 232a/02, 255a/03, 259b/12, 

261a/13, 268b/08, 270a/05, 275b/05, 

303a/12, 304b/13 

M.+lardan 012b/01, 074a/12, 116a/05, 

188b/07 

 M.+lardur 284a/09 

M.+ları 119b/06, 159b/11, 263a/12, 

285b/02, 285b/04, 303a/15 

M.+laruñ 031a/15, 231a/11, 238b/10, 

272b/01, 277a/05, 285b/02, 300b/13, 

302b/08 

 M.+mış 274b/10 

 M.+um 254b/07 

 m. it-: İslam dinini kabul ettirmek. 070a/08 

 m. ol-: İslam dinini kabul etmek. 039b/06, 

064a/03, 069b/14, 070a/14, 093b/09, 

094a/07, 094a/11, 095a/11, 106a/04, 

108b/02, 113b/06, 119a/03, 119a/09, 

125a/02, 125a/06, 126a/12, 131b/06, 

131b/07, 132a/02, 133b/05, 134a/06, 

134b/01, 134b/05, 136b/02, 141a/13, 

141a/14, 172b/08, 184a/13, 185b/02, 

192b/14, 193a/07, 198a/04, 202a/12, 

202a/15, 247b/04, 263a/02, 273a/15 

Müslimānlıḳ → Müslümānlıḳ -2-  

 M. 153a/01, 259b/14 

Müslimānluḳ → Müslümānlıḳ  -3- 

 M. 093a/05, 262b/12 

 M.+ı 072a/06 

Müslümān → Müslimān -3-  

 M.+lar 221a/06 

 M.+lara 211b/11 

 M.+laruñ 214a/02 

Müslümānlıḳ : Müslümanlık. -3- (krş. 

Müslimānlıḳ, Müslimānluḳ) 

 M. 213a/15, 217a/12 

 M.+da 257b/04 

müstaġnī (Ar.): İhtiyaç ve eksiklik duymayan, 

elinde olanla yetinen, gönlü tok (kimse). -

2-  

 m. it-: Uzak durmak, ihtiyaç duymamak. 

029b/02 

 m. ol-: Uzak durmak, ihtiyaç duymamak. 

049a/01 

müstāḳīm (Ar.): Doğru, düzgün. -3-  

 m. 189a/14 

 m. ol-: Doğru olmak, düzgün olmak. 

313a/13, 314a/03 

müstecāb (Ar.): Kabul olunmuş. -4-  

 m. it-: (Dua) kabul etmek. 007a/07, 

007a/12, 016a/10 

 m. ol-: (Dua) kabul edilmek. 007b/15 

müsteḥaḳḳ (Ar.): Hak etmiş, hak kazanmış, layık.-

3-  

 m.+a 270a/07 

 m.+lara 091b/11, 143a/02 

müteġayyir (Ar.): Değişen, başkalaşan. -4-  

 m. ol-: Değişmek, başkalaşmak. 296a/08, 

296a/09, 296a/10, 296a/11 
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müstekbir (Ar.): Kibirlenen, kendini büyük gören. 

-1-  

 m. 144b/03 

müstevcib (Ar.): Gereken. -1-  

 m.+dür 005b/05 

müşerref (Ar.): Teşrif edilmiş, şereflenmiş, şerefli. 

-1-  

 m. it-: Şereflendirmek. 096a/04 

müşfiḳ (Ar.): Merhametli. -2-  

 m. 164a/07, 219b/12 

müşg (Far.): Misk. -6-  

m. 007a/09, 078b/12, 081a/14, 093a/11, 

191a/11 

 m.+den 177a/12 

müşkil (Ar.): Güç, çetin, zor. -3-  

 m. 256a/08 

 m. ol-: Güç olmak, zor olmak. 248b/02, 

308b/11 

müşrik (Ar.): Allah’a ortak koşan. -2-  

 m. 324a/14 

 m.+ilerden 133b/14 

müştaġil (Ar.): Meşgul olan. -1-  

 m.+idi 041a/11 

müştāḳ (Ar.): Arzulu. -1-  

 m.+dur 228a/06 

müşteri (Ar.): Alıcı. -1-  

 m. 297a/04 

mütābaʿat (Ar.): Birine uyup arkasından gitme.  

-2-  

 m. it-: Birine uyup arkasından gitmek. 

051a/08, 143a/14 

mütābiʿ (Ar.): Tabi olan, uyan. -1-  

 m. 214b/01 

müteʿādil (Ar.): Birbirine denk gelen. -1-  

 m. 080a/01 

müteʿallim (Ar.): İlim, bilgi edinen, öğrenen. -1-  

 m.+üñ 294b/03 

mütefekkir (Ar.): Üzgün, düşünceli. -9-  

 m. 020b/13, 039a/12, 139a/08 

 m.+sin 139a/09 

 m.+siz 119b/03 

 m. ol-: Üzülmek. 116b/09, 126a/15, 

138b/10, 214a/14 

mütefekkire (Ar.): Üzgün, düşünceli (kadın). -1-  

 m. ol-: Üzülmek. 113a/14 

müteḥayyir (Ar.): Şaşkın. -9-  

m. 042b/15, 096b/05, 197a/11, 231a/09, 

288b/09 

 m. ḳal-: Hayrete düşmek. 028b/10, 

194b/05, 254b/01 

 m. ol-: Şaşırmak. 020a/14 

mütekebbir (Ar.): Kibirlenen, kibirli. -3-  

 m. 182a/14 

 m.+ler 163a/02, 181b/09 

mütevāżıʿ (Ar.): Alçak gönüllü. -2-  

 m. 251a/01 

 m.+yıdum 219b/14 

müteveccih (Ar.): Yönelen. -1-  

 m. ol-: Yönelmek. 281a/15 

müvekkel (Ar.): Kolluk gücü. -3-  

 m.+ler 065b/06, 065b/11, 140a/04 
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müvekkil (Ar.): Birini kendine vekil olarak seçen 

erkek. -1-  

 m. 120a/14 

müzd (Far.): Ücret; mükâfat. -3-  

 m. 049a/08, 066b/04, 068a/08 

müẕillü’l-ʿarab: Hor gören Arap, küçük gören 

Arap. -1-  

 m. 301a/07 

 

N 

 

nā-bāliġ (Far.+Ar.): Baliğ olmayan, henüz büluğa 

ermemiş. -1-  

 n. 328a/02 

nā-bedīd (Far.): Kayıp. -1-  

 n. ol-: Görünmez olmak, gözden 

kaybolmak. 089a/08 

nā-bekār (Far.): İşsiz, işe yaramaz; ahlaksız.

 -1-  

 n. 019b/14 

nā-bīnā (Far.): Kör. -19-  

n. 002b/05, 031b/08, 032a/06, 032a/08, 

032a/11, 032a/13, 041b/04, 041b/07, 

076a/09, 076a/15, 077a/02, 100b/15, 

152a/14, 203a/13, 204b/10 

 n.+nuñ 076a/10 

 n.+yı 041b/11, 042a/10, 042b/04 

nā-çār (Far.): Çaresiz, aciz. -5-  

n. 017b/03, 057b/03, 219b/05, 242b/10, 

315a/15 

nā-dān (Far.): Bilgisiz, cahil, kaba, terbiyesiz. -4-  

 n. 028b/03 

 n.+lar 153a/02 

 n.+sın 028a/13, 029b/09 

nafaḳa (Ar.): Geçimlik, yiyecek parası, nafaka.  

-12-  

 n. 212a/14 

 n.+dan 332b/04 

 n.+sı 141b/10, 262b/07 

 n.+sı-y-ıla 296a/04 

 n. idin-: Geçimini sağlamak. 214a/04 

 n. it-: Nafaka vermek. 142a/01, 212b/06, 

244a/01, 244b/04, 262b/07, 306b/01 

nafaḳalan-: Beslenmek, faydalanmak. -1-  

 n.-durduḳ 063b/07 

nāgāh (Far.): Birdenbire, ansızın. -26-  

n. 013b/06, 014a/11, 015a/01, 015b/10, 

019a/12, 039a/06, 045a/06, 063b/08, 

066b/12, 075a/04, 110a/01, 111b/14, 

114b/04, 116b/14, 125b/09, 131a/14, 

138a/08, 140a/01, 140a/03, 183b/14, 

198a/06, 201a/11, 213b/05, 249b/08, 

287b/15, 302b/07 

nāḥaḳ (Far.+Ar.): Haksız. -2-  

 n. 159b/11, 271b/09 

nāḥiye (Ar.): Yön, taraf, civar; küçük yerleşme 

merkezi. -2-  

 n. 070b/01 

 n.+yi 123b/15 

nā-ḫoş (Far.): Hoşa gitmeyen, beğenilmeyen. -1-  

 n. it-: Hoşa gitmemek. 009b/02 

nāḫoşnūd (Far.): Hoşnut olmayan, memnun 

olmayan. -1-  

 n. 262b/09 

nāʾib (Ar.): Vekil, birinin yerine geçen. -1-  
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 n. 268a/04 

naḳare (Far.): Davul, kös. -2-  

 n. 087a/12 

 n. ur-: Davul çalmak. 087a/11 

naḳd (Ar.): Bir şeyi satın alırken peşin verilen para. 

-1-  

 n. it-: Peşin olarak vermek.126b/03 

nāḳıṣ (Ar.): Noksan, eksik. -2-  

 n. 294b/11, 294b/12 

naḳl (Ar.): Bir yerden alıp başka bir yere iletme, 

aktarma, taşıma, geçirme, aktarım; göç, 

taşınma. -2-  

 n. it-: Nakil işini yapmak, bir yerden başka 

bir yere geçirmek, iletmek; ölmek. 

210b/09, 215b/11 

 n. (dünyādan n. it-) → dünyā 

naʿleyn (Ar.): Pabuç, ayakkabı. -3-  

 n. 094a/03 

 n.+i 094a/03, 094a/05 

nāliş (Far.): İnleyiş, inleme, inilti. -2-  

 n. it-: İnlemek. 053b/10, 150a/14 

nām (Far.): İsim, ad; ün. -1-  

 n.+ını 310b/13 

namāz (Far.): Namaz. -135-  

n. 124b/08, 173a/03, 173a/05, 182b/15, 

183a/05, 183a/09, 310b/10 

n.+a 041a/11, 043a/15, 151a/11, 185a/02, 

224b/07 

 n.+da 257a/04 

n.+dan 006b/06, 041a/12, 095b/05, 

095b/08, 185b/13, 224a/13, 224a/14, 

251a/12, 281a/11, 288a/02 

 n.+dur 294a/08 

n.+ı 124b/13, 148a/11, 148b/01, 156a/01, 

200b/01, 200b/03, 217b/06, 218a/02, 

223b/03, 225a/06, 257b/02, 257b/04, 

257b/06, 323a/06 

n.+ın 036a/03, 120b/10, 153b/04, 185b/08, 

185b/15, 186a/05, 186b/03, 186b/10, 

187b/15, 199b/11, 259a/08, 277a/01, 

318a/01 

 n.+ına 183a/11, 312a/06 

 n.+ını 187b/12 

 n.+larda 172b/14 

 n.+ları 183a/13 

 n.+uñ 183a/12, 294a/09 

 n.+uña 022a/03 

 n. ḳıl-: Namaz kılmak. 006b/06, 016a/04, 

024a/12, 033a/11, 066b/05, 067a/10, 

095b/07, 095b/08, 102b/12, 102b/14, 

110b/13, 110b/14, 124b/03, 124b/10, 

136b/02, 147b/04, 147b/08, 147b/09, 

153b/12, 183a/11, 184b/13, 185b/12, 

185b/13, 186b/07, 192a/08, 204a/14, 

204b/01, 218a/09, 219b/10, 219b/11, 

224a/12, 224b/03, 224b/04, 224b/06, 

225a/10, 225a/14, 225b/01, 225b/02, 

225b/03, 231a/04, 231a/05, 241a/13, 

243b/09, 257a/01, 257b/03, 264b/14, 

271b/12, 274a/13, 281a/10, 281b/04, 

282b/13, 288a/02, 288a/12, 288b/05, 

290b/15, 291b/02, 298a/12, 309a/01, 

323a/12 

 n.+(a) dur-: Namaz kılmak. 006b/05, 

016a/05, 020b/06, 041a/10, 094b/01, 

095b/05, 137a/09, 224a/12, 251a/11, 

251b/02 

 n. vaḳti: Namaz kılınacağı zaman. 218a/2, 

223b/3 

 n. (aḫşam n.) → aḫşam 
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 n. (bāng-ı n.) → bāng 

 n. (yatsu n.) → yatsu 

namāz-gāh (Far.): Namaz kılma yeri. -1-  

 n.+dan 020b/05 

nāme (Far.): Mektup. -138-  

n. 012a/05, 070b/03, 126b/14, 127a/02, 

134a/04, 134a/05, 136b/06, 136b/08, 

136b/13, 138b/04, 138b/06, 138b/07, 

138b/10, 138b/13, 139a/12, 139b/01, 

139b/07, 139b/08, 144a/02, 242a/06, 

242a/14, 252a/04, 252a/06, 252a/08, 

264a/12, 268a/07, 270b/03, 270b/10, 

270b/11, 270b/12, 270b/13, 272a/02, 

275b/07, 275b/09, 275b/12, 309a/11, 

309a/12, 309a/13, 309b/03, 310b/08, 

310b/12, 310b/15, 311a/01, 311a/02, 

311a/15, 311b/01, 312b/07, 312b/13, 

313b/07, 313b/09, 314a/03, 314b/05, 

314b/09, 314b/12, 314b/14, 314b/15, 

317b/06, 318a/06, 318b/10, 319a/11, 

320a/02, 320a/03, 320b/03, 320b/13, 

321b/11, 321b/13, 322a/03, 322b/06, 

322b/08, 324b/09, 332b/11, 333a/02 

n.+de 126b/14, 136b/03, 139a/13, 144a/02, 

252b/01, 320b/14, 321b/12, 331b/04, 

331b/05 

 n.+den 272a/06 

 n.+ler 310b/05, 313b/06 

 n.+lerden 139b/09 

n.+leri 139b/03, 168a/01, 264b/11, 

319a/01, 319a/02, 319a/03, 324b/14 

 n.+lerini 324b/13 

 n.+müzi 136b/12 

 n.+ñ 270b/02 

 n.+nüñ 134b/02, 234b/14 

n.+si 127a/04, 134b/04, 136b/07, 138b/11, 

157a/13 

 n.+sin 134a/06, 234b/14, 311b/03, 311b/08 

 n.+sinden 138b/09 

 n.+sine 311a/14 

 n.+sini 319a/04 

 n.+ye 272a/05, 314b/08 

n.+yi 136b/14, 138b/08, 138b/09, 138b/11, 

139a/12, 139b/03, 139b/04, 144a/10, 

144a/11, 144b/02, 234b/15, 270b/06, 

270b/14, 275b/11, 311a/04, 315a/01, 

318b/15, 321a/01 

 n.+yile 318b/11, 327a/01 

nā-mezād (Far.+Ar.): Açık artırma yoluyla yapılan 

satış. -1-  

 n. it-: Açık artırma yoluyla satış yapmak. 

270a/14 

nā-pāk (Far.): Temiz olmayan, pis, murdar. -1-  

 n. 304a/06 

naraḫ (?) -1-  

 n.+lar 050b/04 

naʿre (Ar.): Haykırma, bağırma, çağırma. -1-  

 n.+ler 125b/07 

 n.+(ler) ur-: Haykırmak, bağırmak. 

125b/07 

nā-resīde (Far.): Büluğa ermemiş, çocuk. -1-  

 n. 328a/02 

 n.+dür 135a/08 

nāṣıḥ (Ar.): Nasihat eden, öğüt veren. -3-  

 n.+ıduḳ 144a/03 

 n.+ıdum 219b/12 

 n.+ıduñ 234a/11 
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naṣīb (Ar.): Pay, hisse; kısmet, kader, rızık. -19-  

 n.+i 257b/04, 267a/12, 295a/02, 295a/03 

 n.+lerin 281a/06 

 n.+ümi 280b/04, 281a/05 

 n. al-: Faydalanmak. 260b/03 

 n. deg-: Elde edilmek, verilmek, nasip 

olmak. 267a/15, 294b/15 

 n. it-: Nasip eylemek, nasip etmek. 

054a/12 

 n. ol-: Elde edilmek, verilmek, nasip 

olmak. 101a/11, 136b/04, 196a/15, 

196b/02, 258b/04, 295a/01, 295a/03, 

295a/04 

naṣīḥat (Ar.): Öğüt, nasihat. -17-  

 n. 321b/10 

 n.+umı 048b/09 

 n. dut-: Öğütü yerine getirmek. 314b/04 

 n. eyle-: Öğüt vermek. 265a/04, 294b/02 

 n. it-: Öğüt vermek. 046b/07, 107b/03, 

112b/13, 144a/03, 263b/10, 266a/01, 

266b/04, 269a/07, 269a/13, 289a/10, 

313a/08 

 n. vir-: Öğüt vermek. 015a/06 

 n. (pend naṣīḥat vir-) → pend  

nāz (Far.): İşve, cilve, naz. -1-  

 n.+ıla 277a/13 

naẓar (Ar.): 1. Bakma, göz atma. -17-  

 n.+ın 332a/02 

 n. ḳıl-: Bakmak, değer vermek. 222a/11 

 n. it-: 1. Bakmak. 015b/12, 047b/02, 

061b/02, 070b/03, 076a/11, 089b/15, 

111b/13, 226b/14, 240a/06, 256a/01, 

256a/03, 260b/14, 286b/01, 286b/02 

2. Düşünce, görüş.  

n. 085a/02 

nāzik (Far.): İnce. -1-  

 n. 328b/08 

naẓīr (Ar.): Benzer, eş. -5-  

 n. 283a/09 

 n.+i 283a/08 

 n.+leri 283a/06, 283a/07 

 n.+üm 255a/02 

naẓm (Ar.): Sıra, tertip, dizme; vezinli ve kafiyeli 

söz. -1-  

 n. 279a/07 

ne : 1. Ne, hangi şey. -378-  

n. 005b/03, 006a/11, 014b/04, 014b/09, 

014b/10, 017b/01, 018a/07, 025b/13, 

025b/14, 026a/12, 030a/01, 031b/06, 

031b/11, 031b/14, 032a/03, 032a/13, 

033b/07, 033b/12, 038a/12, 040a/12, 

043b/03, 050a/15, 052b/06, 053a/08, 

053b/12, 054b/15, 055a/01, 060a/06, 

064b/05, 066b/09, 070a/03, 071a/12, 

073a/08, 080a/15, 081a/07, 082b/13, 

083a/14, 084a/01, 087b/02, 090a/12, 

096b/02, 098a/13, 109a/14, 112b/01, 

113b/02, 114b/12, 116a/15, 123b/14, 

123b/15, 124a/07, 125a/08, 125a/15, 

130b/11, 131a/09, 131a/12, 131b/09, 

134a/11, 136b/10, 138b/12, 139a/09, 

140b/03, 141a/10, 145a/09, 145a/10, 

145b/02, 145b/10, 146a/10, 149a/15, 

149b/05, 152a/15, 154a/05, 156a/13, 

157a/04, 157b/08, 158a/06, 158a/10, 

158a/15, 158b/06, 158b/10, 159a/05, 

159a/10, 159a/15, 159b/04, 159b/10, 

160b/02, 160b/08, 160b/15, 161a/01, 

161a/03, 161b/04, 162b/15, 163a/07, 

164a/15, 164b/05, 165a/06, 165b/05, 

165b/12, 168b/03, 168b/08, 171a/04, 

171b/13, 172a/07, 173a/10, 173a/11, 



 

1043 
 

176a/02, 176b/08, 178a/07, 178b/07, 

181a/09, 182b/14, 183b/07, 184a/04, 

186b/08, 187b/03, 187b/07, 187b/11, 

188a/03, 188b/15, 189a/01, 191a/14, 

191b/01, 191b/08, 191b/09, 193b/13, 

197a/03, 197b/06, 200a/05, 204b/06, 

208b/04, 214a/01, 215a/11, 219b/13, 

221b/04, 221b/09, 225a/02, 225b/08, 

225b/09, 225b/10, 225b/14, 226b/04, 

228b/14, 228b/15, 229a/02, 230a/14, 

232a/08, 232b/08, 232b/14, 233a/01, 

233a/03, 234a/09, 234b/08, 238a/01, 

242b/06, 242b/07, 242b/13, 245a/07, 

254b/15, 256a/05, 256a/09, 256a/13, 

256b/01, 256b/03, 256b/04, 257b/12, 

260a/04, 261b/13, 261b/14, 262b/14, 

269a/08, 269b/10, 269b/14, 271a/07, 

271b/06, 272b/07, 276b/15, 277b/08, 

278a/07, 282a/04, 282b/12, 286a/08, 

286b/05, 286b/06, 286b/08, 287b/11, 

295a/01, 302a/07, 304b/14, 306b/07, 

306b/09, 307b/06, 310b/02, 312b/04, 

313a/02, 313b/02, 313b/03, 313b/08, 

314a/08, 314a/13, 316a/10, 317b/10, 

318a/06, 319b/02, 320a/06, 320b/08, 

320b/14, 322a/12, 322b/02, 322b/06, 

323a/02, 323b/04, 323b/09, 323b/14, 

324a/13, 325a/05, 328a/08, 329b/14,. 

330a/09, 331a/02, 331b/10, 332a/15, 

332b/03, 332b/05, 332b/07, 332b/14, 

333a/01, 333a/06 

 n.+din 314b/04 

 n.+dir 199b/15, 200a/03, 269b/03 

 n.+dirdür 113a/09 

 n.+dirse 301b/10 

n.+dür 028b/01, 029b/12, 029b/14, 

030a/08, 030a/11, 030b/01, 030b/04, 

030b/07, 031b/01, 032b/13, 052a/08, 

053a/10, 056b/05, 057b/01, 067a/15, 

075a/15, 076a/01, 082a/11, 085a/04, 

087a/13, 104b/03, 107b/15, 116b/12, 

122b/15, 124b/06, 125b/09, 145a/02, 

160a/01, 172b/11, 181b/08, 200a/05, 

206b/11, 232b/10, 233b/04, 259a/05, 

264b/01, 268b/09, 271a/06, 276b/13, 

318a/05, 322b/07, 332a/11 

 n.+m 258a/01 

 n.+ñ 006a/09 

 n.+si 316a/03 

 n.+sikim 031b/15 

 n.+ydi 037a/08, 226a/14, 287a/14 

 n.+ye 057b/06, 209a/08, 257b/14, 323a/03 

 n.+yi 028a/02, 038b/14, 089b/11 

 n.+yidi 014a/02, 226b/01 

 n.+yile 215b/13 

 n.+yimüz 333a/08 

n.+yle 277a/02, 277a/03, 277a/05, 

277a/06, 277a/09 

 n.+yse 301b/10 

 2. Nasıl.  

n. 022a/02, 026b/09, 075b/14, 088a/10, 

088a/11, 091a/05, 157b/14, 212b/13, 

315a/04, 324a/10 

 3. Ne…ne. 

n. 045b/03, 054b/08, 065b/12, 065b/13, 

066a/05, 090b/10, 144b/04, 144b/05, 

171a/03, 179a/04, 188b/13, 222b/02, 

223b/09, 223b/10, 268b/15, 296a/12, 

306a/07, 308a/09, 329b/08 

 4. Neden, niçin. 

n. 117b/14, 140a/15, 140b/04, 145a/03, 

160b/12, 251b/09, 282a/12 
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 n.-kim: Ne kadar, olanın hepsi. 045b/06, 

064a/10, 090a/02, 110b/04, 113a/13, 

116a/09, 142a/03, 142a/04,182a/06, 

283b/11, 284a/07, 186a/04, 300a/06, 

302b/01, 303a/12, 316a/14, 322b/04,/09, 

331a/11 

nebāt (Ar.): Bitki. -1-  

 n. 109a/12 

nebī (Ar.): Peygamber. -3-  

 n. 226a/11 

 n.+yidi 010a/03, 015b/05 

 n. (beyti’n-n.) → beyt 

nece → nice -3-  

 n. 072a/12 

 n.+dür 107b/06 

necesi → nicesi 

 n.+si 28a/14 

neden : Neden (soru edatı). -8-  

n.+den 052b/04, 025a/15, 025b/11, 

103a/15, 120a/10, 121b/06, 128a/07, 

268b/05 

 n.+dür 178b/12 

nedīm (Ar.): Sohbet arkadaşı. -1-  

 n.+lerle 069a/04 

nefes (Ar.): Nefes, soluk. -6-  

 n.+i 327b/05 

 n.+in 166b/15, 243a/04 

 n. çek-: Nefes almak. 302b/05 

 n. ur-: Üflemek. 167a/04, 256a/07 

nefīs (Ar.): Herkesin hoşuna giden, güzel, nefis.  

-1-  

 n. 083b/11 

nefs (Ar.): 1. Arzu, istek. -8-  

 n.+inüñ 010a/01 

 n.+iyle 029a/04 

 n.+üm 123a/14, 215a/11 

 2. Şahıs, kendi, öz varlık. 

 n.+de 191a/05 

 n.+e 221b/02 

 n.+inde 191a/04 

 n.+ine 243a/08 

 n. ür-: Üflemek. 167a/4 

nefsī (Ar.): Nefisten doğan şeyle ilgili. -2-  

 n. n. 225b/13 

nehy (Ar.): Yasaklama, menetme. -4-  

 n. 005a/09, 015a/08 

 n. eyle-: Yasak etmek, yasaklamak, 

engellemek. 307a/05 

 n. it-: Yasak etmek, yasaklamak, 

engellemek. 185a/05 

 n.-i münker it-: Şerîatın yasakettiği şeyleri 

yaptırmamak.  

nerede : Nerede, hangi yerde. -1-  

 n. 246b/15 

nereye : Hangi yere? -1- 

 n. 302a/15 

nerg (Far.?): Yüzük. -1-  

 n.+leri 274b/15 

nerdübān (Far.): Merdiven. -5-  

 n. 152b/15, 156a/07, 156a/09 

 n.+a 156a/11 

 n.+sız 018b/01 

nerimān (Far.): Pehlivan, yiğit. -1-  
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 n.+uñ 048a/01 

nerm (Far.): Yumuşak, latif, mülayim. -2-  

 n. 182b/01, 199b/02 

neseb (Ar.): Soy, nesil, soy sop. -8-  

 n. 083a/14, 087b/03 

 n.+de 083a/13, 279a/04 

 n.+i 003a/12, 209b/08 

 n.+iyile 208a/08 

 n.+le 091b/01 

nesl (Ar.): Nesil, kuşak. -1-  

 n.+ini 331b/03 

nesne : Şey, nesne, husus. -186-  

n. 012b/02, 016b/13, 019a/03, 021b/10, 

032a/01, 033a/12, 036a/03, 038a/11, 

039a/04, 045b/01, 055a/09, 056a/05, 

057b/08, 059b/15, 065b/07, 065b/15, 

066a/14, 072b/03, 073a/05, 073a/07, 

073a/08, 073a/09, 073b/02, 073b/08, 

073b/09, 076a/13, 077a/01, 079b/02, 

081b/11, 083a/15, 083b/02, 085b/14, 

086a/01, 094a/01, 094a/03, 096b/04, 

098a/04, 098a/11, 098a/14, 107b/01, 

111b/09, 111b/10, 112a/14, 125a/06, 

125a/14, 134a/11, 135a/07, 139a/10, 

142a/15, 146a/11, 146a/15, 147a/10, 

148b/07, 149b/03, 149b/10, 151b/05, 

153b/09, 155a/15, 168b/05, 176b/02, 

178a/11, 186b/13, 187b/07, 196a/10, 

201a/01, 201b/04, 204a/03, 204b/07, 

208b/06, 212a/14, 212b/01, 214a/05, 

217a/04, 218a/02, 221a/05, 222b/03, 

230a/05, 232b/10, 233a/05, 233b/05, 

241b/14, 245a/06, 265a/09, 265b/02, 

265b/07, 267a/11, 268b/13, 271a/04, 

271a/05, 271b/10, 278b/05, 281a/14, 

286b/04, 286b/08, 290a/06, 291a/03, 

294a/03, 294a/10, 294b/14, 301a/09, 

314a/07, 315a/10, 321a/15, 323a/01, 

331b/14, 332a/13, 332a/15, 333a/11, 

085b/12 

 n.+de 106b/06, 261a/09, 294b/09 

 n.+dedür 294b/01, 294b/04 

 n.+den 054a/12, 241a/09, 304a/10 

n.+dür 207b/08, 228b/12, 256a/10, 

286b/08, 294a/04, 294a/06, 294a/07, 

294a/08, 294a/09, 294a/12, 294a/14, 

294a/15, 294b/06, 303a/15 

 n.+ile 271b/01, 282a/13 

 n.+ler 033a/07, 059b/08, 068a/02, 269b/02 

 n.+lerde 038b/14 

 n.+lerden 239a/10 

 n.+lere 027b/10, 028a/02 

n.+leri 027a/03, 027a/09, 027b/12, 

084a/04, 145a/07 

 n.+m 212b/01, 281b/05 

 n.+nüñ 032a/02, 032a/15 

 n.+ñüz 332a/15, 333a/14 

 n.+si 025b/03, 080a/03, 145a/05 

 n.+sin 212a/08 

n.+ye 011a/09, 027b/08, 029a/11, 034a/04, 

044b/09, 063b/06, 064b/15, 071a/08, 

179b/15, 184b/15, 222a/05, 277b/10 

n.+yi 008a/11, 023b/09, 045b/10, 141a/10, 

152a/11, 172b/06, 225a/12, 240b/13, 

325a/06 

 n.+yiçün 030a/02 

 n.+yile 199b/05, 295a/01, 307b/05 

 n.+yle 087b/02, 295a/05, 329b/10 

 n.+yledür 267b/07 
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nesnecük : Nesnecik. -1-  

 n. 014b/07 

neşe (Ar. neşʾe): Mutlu olmaktan doğan ve dışa 

vurulan sevinç, şetaret. -1-  

 n. 279a/08 

netekim → nitekim -1-  

 n. 297b/04 

neʿūẕü bi’llāh (Ar.): Allah’a sığınırız; Allah 

korusun. -2-  

 n. 267b/09, 276a/03 

nevʿ (Ar.): Kısım, çeşit; şekil, tür. -1-  

 n. 199a/15 

nevāḫt (Ar.): Okşama. -6-  

 n. 012a/04 

 n. it-: Okşamak. 094a/13, 118b/07, 

131b/09, 141a/15, 146b/15 

nevāle (Ar.): Gerekli yiyecek ve içecek, azık. -1-  

 n. 253b/11 

nevbet (Ar.): 1. Devir, sıra; defa, kere. -7-  

 n. 014b/07, 194b/08 

 n.+le 326a/14 

 2. Nöbet. 

 n. 194b/09 

 n.+i 194b/13, 194b/14 

 n.+üñ 230a/07 

nevḥa (Ar.): Sesli ağlama. -19-  

n. 057b/10, 111a/12, 234b/02, 259a/12, 

259b/09, 287b/09, 287b/10, 328b/03, 

328b/11, 332a/08 

 n. eyle-: Sesli ağlamak. 229a/12 

 n. ḳıl-: Sesli ağlamak. 225b/04, 236a/04, 

332a/09 

 n. it-: Sesli ağlamak. 057b/13, 111a/13, 

111b/02, 111b/03, 226a/08 

nevmīẕ (Far.): Ümitsiz, meyus.-3-  

 n. 005b/11, 011a/07, 123b/05 

n’eyle-: Ne eylemek, ne yapmak. -15-  

 n.-di 317b/07 

n.-diler 310a/10, 310a/12, 313a/10, 

313b/01, 314b/07 

 n.-düñ 099a/10 

 n.-düñüz 327b/09, 332a/11 

 n.-r 186a/13 

 n.-rsin 070a/07, 221a/10, 333b/10 

 n.-yeler 239b/02 

 n.-yelüm 102a/03 

neẕr (Ar.): Adama; adak. -10-  

 n. 078a/15 

 n.+ine 017b/02 

 n.+lerin 280a/05 

 n.+üme 017a/14 

 n. it-: Adamak. 016b/02, 016b/11, 

017a/06, 017a/12, 023a/06, 078a/09 

neẕreyle-: Adamak. -3-  

 n.-di 280a/02, 280a/04 

 n.-gil 280a/02 

niʿam (Ar.): Nimetler. -1-  

 n. 253a/08 

nice : 1. Ne kadar. -101- (krş. nece, niçe) 

n. 016a/02, 023a/09, 115a/09, 252b/05, 

256b/06, 288a/06, 300b/10, 301a/08, 

304b/12, 307a/08, 319b/11, 329b/12 

 n.+dür 048b/13 
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 2. Kaç. 

 n. 064a/05, 129b/10, 204b/02, 258a/15 

 3. Ne zaman. 

 n. 101a/08, 233b/06 

 4. Nasıl. 

n. 010b/09, 024a/06, 035a/04, 071a/02, 

075b/15, 077a/12, 092b/10, 097b/05, 

113a/01, 113b/10, 144a/13, 150a/09, 

225a/07, 227a/05, 235a/06, 236b/06, 

236b/08, 241a/02, 251b/01, 254a/09, 

255b/07, 260a/10, 284a/09, 287a/12, 

300b/06, 308b/04, 310a/13, 313a/03, 

315a/06, 315b/10, 316a/04, 319b/08, 

323b/06, 323b/13, 324a/09, 326a/09, 

327b/07, 327b/10 

 n.+dür 149a/14, 255b/06 

 n.+(ye) dek: Ne vakte kadar. 130a/14 

 n. kim: Ne kadar zaman. 194a/08 

nice : Nicelik, büyüklük. 

n. 049a/05, 076b/13, 149a/06, 152a/02, 

272b/08, 273a/02, 167b/15, 180b/01, 

301a/02, 311a/11, 318b/11, 321a/11 

 n.+y-ise 020b/01 

niceme : Ne kadar, her ne kadar? 

 n. 303a/13 

nicesi : Nasıl. (krş. necesi) 

n. 008a/01, 015b/12, 016b/15, 019b/13, 

020b/15, 025a/01, 032a/08, 032b/03, 

034b/04, 037b/09, 042a/04, 048b/12, 

053a/05, 072a/05, 085b/09, 090b/03, 

091a/02, 091a/13, 091b/10, 095b/12, 

097a/04, 098a/03, 098a/08, 101a/09, 

109a/02, 111a/08, 127a/10, 136b/02, 

146a/11, 188b/11, 212a/01 

 n.+dür 033b/04, 102a/09 

 n.+yidüñ 101a/08 

niçe → nice -8-  

n. 149a/06, 152a/02, 272b/08, 273a/02, 

301a/02, 311a/11, 318b/11, 321a/11 

 n. (bir n.) → bir 

niçün : Niçin. -93-  

n. 006b/12, 008a/10, 008a/11, 011a/01, 

011b/01, 012a/11, 016a/01, 017a/11, 

028a/12, 028a/14, 028a/15, 028b/02, 

029b/09, 034b/03, 035a/14, 039a/11, 

039b/14, 042a/03, 045b/09, 053a/02, 

055a/06, 066a/09, 068a/10, 068a/11, 

075a/14, 084b/10, 095b/06, 107b/01, 

117b/03, 119b/03, 121b/02, 124a/11, 

125b/13, 128b/14, 130b/02, 130b/03, 

131a/05, 135b/02, 136a/10, 137a/06, 

148a/15, 149b/13, 150a/05, 151b/07, 

152a/04, 170b/12, 201b/02, 205b/05, 

208a/01, 213a/11, 217b/12, 223b/14, 

225b/06, 227a/06, 233b/03, 235a/03, 

239b/14, 254a/08, 258a/14, 258b/05, 

259a/06, 260a/07, 261b/11, 265b/03, 

265b/05, 269a/12, 269b/03, 270b/14, 

271a/12, 272b/12, 276b/13, 278a/06, 

291a/02, 305b/04, 315b/02, 316a/12, 

316b/06, 317a/03, 319a/03, 320a/06, 

320a/09, 321b/14, 322b/06, 323a/02, 

323b/06, 325a/04, 325a/06, 328a/01, 

330a/08, 330b/04 

 n.+dür 184b/11 

nidā (Ar.): Çağırma, seslenme. -10-  

 n. ḳıl-: Çağırmak, seslenmek. 227b/01 

 n. gel-: Birden ses duyulmak. 009a/01, 

012b/13, 173a/10, 173a/13, 173b/15, 

181a/14 

 n. it-: Çağırmak, seslenmek. 004b/10, 

005b/06, 005b/07 
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nigū-sār (Far.): Başaşağı. -3-  

 n. 068b/05, 079a/07 

 n. it-: Tersine çevirmek, baş aşağı 

çevirmek. 082b/05 

nīk (Far.): İyi, hoş, güzel. -1-  

 n. 021a/15 

niḳāb (Ar.): Yüz örtüsü, peçe. -1-  

 n. it-: Örtmek. 311b/12 

nikāḥ (Ar.): Evlenme, nikâh. -4-  

 n.+ı 087a/10 

 n. baġla-: Evlenmek, nikâhlanmak. 

087a/12, 090b/08, 090b/14 

niʿme (Ar.): Ne güzel, ne âlâ. -1-  

 n. 323a/04 

niʿmet (Ar.): 1. İyilik, ihsan. -34-  

 n. 080b/11  

 n. 140a/13, 189b/15, 332a/13 

 n.+i 045b/05, 145b/13, 217a/11 

 n.+in 120a/02 

 n.+inden 055a/04 

 n.+ler 068a/12 

 n.+leri 054a/09 

 n.+lerini 174b/09, 058a/11 

 n.+lerle 178a/03 

 n.+lerümi 182a/01, 182a/05 

2. İyi yaşamak için lazım olan mal, servet. 

n. 091b/11, 096a/06, 262a/13, 301b/14, 

310a/06, 330b/03 

 n.+i 206a/11, 308b/01 

 n.+içün 090a/09 

 n.+ile 114a/08 

 n.+ine 054a/13 

 n.+ler 254a/14 

 n.+leri 030a/06, 174b/03 

 n.+lerile 277a/14 

 n.+üm 087b/04, 090a/09 

 n.+ümüz 051a/03 

niåār (Ar.): Saçma, serpme. -1-  

 n. it-: Saçmak, serpmek. 061b/11 

nisbet (Ar.): Münasebet, yakınlık, kıyas. -3-  

 n. 308b/06 

 n.+de 207a/08 

 n.+ine 304a/06 

nişān (Ar.): 1. Alamet, belirti, iz. -32-  

n. 007b/07, 026b/13, 037a/03, 044b/14, 

059b/14, 081b/05, 198a/05, 215a/08 

n.+ı 026a/05, 081b/04, 081b/05, 121b/05, 

121b/06, 247a/07, 306a/04 

 n.+ıla 033a/03 

 n.+ın 188a/10, 213b/14 

 n.+lar 066a/06, 083a/02 

 n.+ları 043a/01, 082b/01, 083a/01 

 n.+ların 188a/13 

 n.+larumuzdan 146a/08, 188b/06 

 n.+uñ 007b/08, 011b/05 

 n. it-: Alamet kılmak. 029a/14 

 2. Hedef. 

 n. 100a/06 

 n.+lardan 188a/12 

n’it-: Ne etmek, ne yapmak. -21-  

 n.-di 125a/13 
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 n.-dügin 326a/10 

 n.-dügüñ 233a/02 

 n.-düñ 052b/09, 130b/01 

 n.-düñüz 318b/14 

 n.-er 220b/14, 221a/01 

 n.-ersiz 323a/09, 328a/03 

 n.-eyim 025b/05, 091a/06 

 n.-mek 082a/13, 091a/11 

 n.-miş 326b/14 

 n.-sün 321a/03 

nite : 1. Nasıl. -16- 

n. 019a/02, 025a/07, 048a/10, 058b/13, 

236b/06, 282a/14, 315b/08 

n.+dür 059b/09, 073a/11, 184b/07, 

184b/09, 230a/09, 316a/01 

 2. Niçin. 

 n. 152a/10, 224a/02, 305a/08, 321a/08 

nitekim : Nasıl ki, nitekim. -63- (krş. netekim) 

n. 009a/11, 024b/05, 047b/05, 058b/03, 

082a/15, 094a/04, 123b/13, 124b/06, 

129b/04, 136b/12, 137b/08, 146a/11, 

146b/08, 152a/02, 153a/03, 153a/10, 

157a/05, 158b/01, 159b/12, 172b/01, 

173b/10, 175a/14, 175b/12, 176b/04, 

177b/01, 178b/07, 179b/11, 181a/10, 

185b/04, 192a/07, 192a/13, 192b/03, 

192b/06, 192b/12, 193b/09, 195a/01, 

195a/14, 196b/09, 198b/15, 199b/03, 

199b/10, 200b/09, 201a/09, 201b/14, 

203a/13, 203b/06, 204b/03, 205a/04, 

210a/04, 211b/13, 221a/15, 221b/07, 

221b/12, 222a/03, 222a/13, 225a/05, 

243b/14, 265b/15, 274a/11, 274b/04, 

278b/01, 296a/11, 297b/04, 312b/12 

niteliksüz : Ayırt edici özelliği olmayan, basit, düz; 
nitelik bakımından üstün olmayan, 

kalitesiz.-1-  

 n. 037a/05 

niyābet (Ar.): Vekillik, vekâlet. -1-  

 n. 222b/02 

niyāz (Far.): Yalvarma, dua etme. -1-  

 n.+umı 257b/11 

niyyet (Ar.): Niyet, maksat. -2-  

 n. 268b/08 

 n.+iyle 040b/13 

nīze (Far.): Kargı, mızrak. -6-  

 n. 107a/15, 108a/09, 138a/10, 211b/09 

 n.+ñi 138a/09 

 n.+yi 138a/10 

noḫūd (Far.): Nohut. -1-  

 n. 076b/14 

noḳṣān (Ar. nuḳṣan): Eksik, kusur, hata. -1-  

 n. 177b/07 

n’ol-: Ne olmak, nolmak. -5-  

 n.-a 264b/06 

 n.-dı 056b/13, 234b/08, 234b/09, 288b/12 

növbet (Ar.+Far.): Nöbet, nevbet. -2-  

 n.+iyidi 134b/13 

 n.+le 134b/12 

nūn (Ar.): Arap alfabesinin yirmi beşinci harfin adı. 

-1-  

 n. 030b/03 

nūr (Ar.): Işık, ziya, nur. -50-  

n. 007a/05, 020a/11, 078b/09, 079a/11, 

079a/12, 080b/02, 083a/07, 112a/03, 
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169b/09, 189b/06, 196a/12, 196a/15, 

198a/02, 198a/03, 198a/06, 198a/07, 

198a/08, 198a/09, 198a/10, 198a/12, 

198a/13, 198b/07, 198b/08 

 n.+a 080b/05, 198a/09 

n.+dan 049a/10, 080b/04, 086b/07, 

171a/12, 198b/03 

n.+ı 075b/11, 079a/13, 196a/14, 226a/01, 

235b/03, 261a/03, 261a/04 

 n.+ıdı 191b/06, 198b/07 

 n.+ıdur 030b/03 

 n.+ıla 081b/01, 261a/02 

 n.+ından 007a/11 

 n.+ını 092b/05, 092b/11 

 n.+ıyla 196a/14 

 n.+uñ 079a/11, 112a/03 

 n.+unuñ 078b/08 

 n.-ı ḥikmet: Hikmet nuru. 081b/14 

nūrānī (Ar.): Nurlu, ışıklı. -3-  

 n. 021b/04 

 n.+yidi 260b/10, 260b/11 

 n. (kitāb-ı n.) → kitāb 

nuṣret (Ar.): 1. Yardım; zafer. -19-  

n. 075b/13, 126b/07, 127a/15, 130a/03, 

144a/15 

 n.+i 193b/03 

 n.+ile 195b/10 

 n.+le 126b/08 

 n.+ümüz 123b/07 

 2. Zafer.  

 n. 115b/04, 120a/03 

 n.+üñ 275a/12 

 n. bul-: Yardım etmek. 127a/11 

 n. it-: Yardım etmek. 076b/01 

 n. vir-: 1. Zafere kavuşturmak. 036b/02, 

107a/12, 252b/11 

2. Yardım etmek. 120a/02, 172b/08 

nūş (Far.): İçki, işret. -7-  

 n. 164b/14 

 n. ol-: İçmek. 155b/12, 156a/05, 161b/03, 

162a/08, 166a/06, 168a/08 

nübüvvet (Ar.): Peygamberlik. -8-  

n. 085a/01, 191b/14, 223a/01, 294b/14, 

280b/10 

 n.+i 295a/02 

 n.+inden 047b/11 

 n.+ine 199b/10 

 n. (ehl-i beyt n.) → ehl 

 n. (mühr-i n.) → mühr 

nükte (Ar.): İyi düşünülmüş ince anlamlı ve zarif 

söz. -1-  

 n. 010a/10 

nüvāḫt (Far.): Çalgı çalma. -4-  

 n. it-: Çalgı çalmak. 089b/08, 235a/07, 

283b/02, 308a/12 

nüzūl (Ar.): İnme, aşağı inme, iniş. -3-  

 n.+i 279b/14, 282a/10, 282b/08 

 n. (sebeb-i n.) → sebeb 

 

O 

 

o : O (işaret sıfatı). -3-  

 o. 036b/04, 184b/09, 309b/12 

od : Ateş. -93-  
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o. 042b/10, 054b/14, 061b/14, 062a/13, 

062a/14, 065a/05, 065a/06, 069a/14, 

070b/08, 070b/09, 071b/06, 071b/12, 

105a/01, 160b/12, 165b/12, 165b/13, 

166b/04, 170b/14, 178b/01, 179a/09, 

179b/02, 179b/05, 180b/01, 294a/06 

o.+a 071b/07, 071b/11, 071b/12, 105a/01, 

160b/11, 268a/05, 299b/11 

o.+dan 158b/05, 159a/03, 159a/08, 

159a/09, 159a/13, 159b/08, 160a/04, 

160a/09, 165b/02, 165b/10, 178b/04, 

179a/02, 179a/14, 179b/10, 180b/02, 

180b/05, 181b/07, 181b/10 

 o.+dur 161a/02 

o.+ı 160b/12, 194b/15, 195a/13, 195b/02, 

223a/06, 255a/12, 325a/01, 326b/15 

 o.+ıdur 325b/01 

 o.+ıla 159b/04, 199b/04 

 o.+ın 166b/14 

 o.+ına 181b/04, 223a/07 

 o.+ında 058a/14 

 o.+ından 167a/12, 181b/04 

 o.+ını 179b/13 

 o.+un 070b/09 

 o.+una 167a/14 

 o. düş-: Ateş düşmek. 075a/01 

 o. ur-: Ateşlemek, yakmak. 062a/12, 

071b/09, 274a/12, 327a/11 

 o.+(a) at-: Ateşe bırakmak, yakmak. 

070a/12, 071b/10, 277b/15 

 o.+(a) bıraḳ-: Ateşe bırakmak, yakmak. 

069b/01, 070a/10 

 o.+(a) yaḳ-: Ateşe vermek, yakmak. 

065a/06, 112b/15,  

 o.+(da) yaḳ-: → o.+(a) yaḳ- 291b/08 

 o. (āḫiret o.) → āḫiret 

odlu : Sıcak, yakıcı. 

 o. 302b/13, 326b/13 

odun : Ateşe yakmak üzere kesilmiş ağaç, odun. -5- 

(krş. oduñ) 

 o. 027a/10, 071b/08, 071b/09 

 o.+lar 323a/11 

 o.+lara 324b/15 

o.+uñı 333b/10 

oduñ → odun -4- 

 o.+ıla 333b/03, 333b/07, 333b/09 

oġıl → oġul -1-  

 o. idin-: Evlat edinmek, çocuk sahip 

olmak. 207a/13 

oġlaḳ : Keçi yavrusu. -17-  

o. 124a/06, 124a/09, 195a/06, 203a/08, 

203a/11, 203b/07, 203b/11, 205b/10 

 o.+dan 124a/07, 195a/04 

o.+ı 101a/05, 124a/08, 195a/03, 203a/08, 

203b/03 

 o.+ları 101a/05 

 o.+uñ 124a/09 

oġlan : Erkek çocuk. -227- (krş. oġul) 

o. 005b/15, 006a/12, 006b/07, 007b/03, 

007b/10, 007b/15, 008a/01, 008a/04, 

008a/07, 008a/09, 008a/10, 008a/13, 

008a/15, 008b/01, 008b/02, 009b/03, 

009b/05, 010b/10, 016a/07, 016a/11, 

017a/02, 017a/03, 019b/12, 019b/13, 

021b/14, 022b/01, 022b/15, 024a/04, 

025b/12, 026a/13, 026b/03, 026b/05, 

026b/08, 026b/11, 026b/14, 026b/15, 

027a/03, 028a/08, 028a/09, 028a/15, 

028b/05, 028b/07, 028b/08, 028b/12, 
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028b/15, 029a/02, 029b/08, 029b/09, 

037a/13, 037b/07, 037b/11, 037b/15, 

038a/03, 038a/11, 038b/07, 067b/12, 

069b/08, 069b/11, 069b/13, 069b/14, 

070a/01, 070a/04, 070a/08, 075a/08, 

078a/11, 079b/08, 079b/12, 080a/02, 

080b/01, 082a/07, 082b/04, 082b/08, 

082b/11, 083a/01, 083a/04, 083a/07, 

140a/07, 175a/10, 203b/09, 210a/10, 

250a/12, 296a/01, 312a/10 

 o.+a 024a/06, 069b/10, 069b/13, 203a/14 

 o.+dan 070a/14, 298b/07 

o.+dur 070b/05, 082b/04, 084b/10, 

330a/09 

o.+ı 013a/07, 016a/14, 020b/12, 022a/14, 

026a/14, 026a/15, 026b/02, 027a/02, 

028a/11, 028a/12, 028a/14, 028a/15, 

028b/02, 028b/03, 028b/04, 028b/10, 

036b/10, 036b/13, 067b/10, 067b/14, 

069b/15, 070a/03, 070a/11, 079b/07, 

080a/06, 082a/03, 082a/11, 082b/05, 

083b/06, 204b/11, 210a/12, 314a/05, 

326b/10, 328a/08 

 o.+içün 023a/04 

 o.+ile 007a/14, 025a/01, 028a/04, 038a/04 

 o.+la 002b/04 

o.+lar 010b/01, 028a/07, 037a/02, 

037b/10, 054b/01, 081a/06, 083b/05, 

093b/09, 097b/02, 158a/01, 204a/09, 

206a/08, 225b/03, 231a/06 

 o.+lara 036b/14, 036b/15 

 o.+lardan 092a/11 

o.+ları 028a/10, 037b/06, 054a/14, 

087b/12, 210b/03, 297b/10, 322a/14, 

322a/15, 323b/08, 328b/09, 333a/05 

o.+ların 016b/04, 037a/07, 051b/10, 

058a/12, 073b/11, 075a/11, 075b/05, 

115a/11, 115b/03, 129a/04, 206a/09, 

256a/02, 256a/04, 308a/01 

 o.+larına 323b/09 

o.+larından 009b/12, 061a/02, 080a/10, 

127a/03, 203b/14, 303b/06 

 o.+larındanam 280b/10 

 o.+larındandı 058a/10 

 o.+larından-ıdı 004b/01 

 o.+larındanıdılar 004b/02 

 o.+larını 079b/14 

 o.+larıñı 203b/15 

 o.+larınuñ 157a/09 

 o.+larıyıdı 297b/10 

 o.+larıyıla 081a/02 

 o.+larıyla 028b/12, 029b/05, 037b/10 

 o.+larla 302b/12 

 o.+larum 037a/10 

 o.+laruma 267a/15, 281b/09 

 o.+larumıla 332a/11 

 o.+larumuñ 302b/15 

 o.+larumuz 322b/03 

 o.+laruñ 037a/08, 277a/04 

 o.+laruña 105b/13 

 o.+laruñı 036b/08 

 o.+laruñuz 073b/12 

 o.+laruñuza 073b/12 

 o.+sın 025b/12 

 o.+um 125a/05 

 o.+umuz 265b/10 
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o.+uñ 028a/08, 028a/09, 069b/08, 070a/02, 

070a/10 

 o.+uña 016b/14 

 o.+uñuz 082b/13, 265b/08 

oġlancıḳ → oġlancuḳ -3-  

 o.+ları 203b/04 

 o.+larum 063b/07, 201a/14 

oġlancuḳ : Küçük çocuk, oğlancık.  

-7- (krş. oġlancıḳ) 

 o. 327b/15 

 o.+ı 328a/02 

 o.+ın 036a/15 

 o.+lar 037a/01, 281a/08 

 o.+larıdı 316b/13 

 o.+larumı 289a/01 

 o.+um 036b/06, 065b/12 

 o.+uñ 326b/11 

oġlanlıḳ : Çocukluk. -5-  

 o.+da 010a/06, 010a/13, 010a/14, 010b/03 

 o.+ından 203b/08 

oġul : Erkek çocuk, oğul.  

-183- (krş. oġıl, oġlan) 

o. 008a/14, 009a/06, 009a/10, 009b/01, 

012a/10, 014a/12, 014a/15, 014b/06, 

015b/13, 016a/04, 021b/11, 037b/13, 

057a/01, 078a/10, 078a/11, 157b/02, 

222b/02, 257b/10, 260a/04, 287b/12, 

297b/09, 301b/11, 303a/03 

 o.+a 222b/02 

o.+ı 011a/06, 014a/03, 014a/07, 015b/08, 

018b/03, 021a/13, 023a/08, 025a/02, 

025a/04, 033a/09, 034a/02, 036a/05, 

044a/12, 044b/12, 056b/11, 058b/14, 

083a/14, 087b/13, 091b/07, 091b/08, 

105b/04, 105b/09, 111a/10, 137a/12, 

137b/05, 140a/11, 140b/03, 144a/07, 

162b/06, 196a/03, 203b/05, 203b/07, 

204b/11, 206a/11, 207b/01, 210b/04, 

240a/04, 240a/08, 247b/01, 250a/09, 

269a/11, 273a/09, 277a/12, 295b/05, 

302b/05, 306a/02, 307b/12, 310a/01, 

310a/03, 311a/04, 312a/10, 313a/03, 

313a/08, 314b/06, 315b/01, 316a/01, 

316a/11, 321b/02, 321b/06, 322b/01, 

324a/06, 325a/15, 326a/13, 326a/14, 

326b/07, 326b/08, 328a/07, 329a/12, 

329a/13 

o.+ıdur 027b/02, 033b/04, 060a/09, 

074a/07, 084b/09, 210a/10, 302a/13, 

319a/09, 323a/10, 323b/03 

 o.+ıla 019b/08, 195b/09 

o.+ın 140a/05, 268b/14, 314a/06, 329a/14, 

029a/14, 306a/01, 309a/05 

 o.+ına 316a/13, 327b/09 

o.+ını 066b/06, 137a/11, 138a/05, 

165b/06, 202a/09, 204a/01, 204a/02, 

250a/11, 268b/10, 316a/04, 317b/04, 

330a/09 

 o.+ınuñ 066b/05, 325a/12 

 o.+ıyam 077b/08, 301a/08, 324b/05 

 o.+ıyıdı 004b/01, 207a/07, 326a/11 

 o.+ıyıla 140a/07, 313b/01, 318b/14 

 o.+içün 222b/07 

 o.+ları 227b/14 

 o.+larum 222a/10 

 o.+udan 291a/09 

o.+um 012b/12, 013a/09, 013b/13, 

013b/15, 014a/05, 016a/02, 125a/02, 
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202a/08, 291a/12, 295b/06, 331a/13, 

332b/14 

 o.+uma 031a/02, 250b/02 

o.+umı 017a/06, 036a/08, 066b/03, 

122b/02, 319b/05 

 o.+umladur 125a/03 

 o.+umsın 332b/15 

 o.+umuñ 066b/09 

 o.+umuzı 014a/03 

o.+uñ 006a/04, 006a/08, 007b/12, 078a/14, 

122b/03, 250a/12, 291a/10, 303a/07, 

328b/07 

 o.+uñdur 158a/01 

o.+uñı 007a/12, 024b/13, 030b/12, 

301b/06 

 o.+uñuñ 012b/13, 066b/11 

 o.+uñuz 207b/08 

oḫı- → oḳı- -2- 

 o.-r 160b/10, 160b/12 

oḳ : Yayla atılan, ucunda sivri bir demir bulunan 

ince ve kısa tahta çubuk. -21-  

o. 100a/06, 109b/05, 114b/05, 115a/06, 

254a/11, 325b/06, 325b/08, 325b/10, 

326b/11, 328a/13, 328b/08 

 o.+ı 254a/02, 325b/08, 327a/08, 327b/01 

o.+ıla 108b/10, 114b/09, 327a/07, 327a/15, 

327b/04 

 o.+lar 254a/10 

 o. ur-: Oku hedefe isabet ettirmek. 

327a/14 

oḳı- → oḳu- -100- 

o. 086b/14, 088a/08, 088a/09, 088a/14, 

088b/01, 146a/02, 146a/11, 209b/05, 

226a/02, 242a/02, 246a/11, 254a/02, 

309b/04, 309b/09 

o.-dı 067b/04, 067b/07, 074a/01, 090a/06, 

092a/09, 096a/09, 103a/04, 106b/11, 

124b/09, 144a/11, 146a/02, 151a/12, 

155b/14, 189b/03, 189b/05, 189b/08, 

189b/09, 189b/12, 189b/13, 189b/14, 

189b/15, 190a/01, 190a/02, 190a/03, 

190a/04, 190a/05, 190a/06, 190a/07, 

190a/08, 190a/09, 190a/10, 190a/11, 

190a/12, 190a/13, 190a/14, 190a/15, 

190b/01, 190b/02, 190b/03, 190b/04, 

190b/07, 190b/09, 190b/11, 190b/12, 

190b/13, 190b/14, 247b/12, 265a/01, 

308a/10, 311b/08, 320a/05 

 o.-dılar 250a/13, 309a/12 

 o.-ġıl 245a/14 

 o.-maḳ 304a/09, 304b/14, 305a/10 

 o.-maḳdan 084b/11 

 o.-mışam 082b/03 

 o.-nca 286a/13 

o.-r 094b/08, 137a/03, 170a/06, 189a/10, 

193a/03, 226a/02 

 o.-rıdı 004b/14 

 o.-rısa 304a/07 

 o.-rlar 156b/15 

 o.-sa 305a/09 

 o.-sın 136b/14 

 o.-ya 307a/06 

 o.-yalar 059a/06 

 o.-yam 023a/15, 088a/09 

 o.-yayım 088a/11 

 o. (laʿnet o.) → laʿnet 

 o. (medḥ o.) → medḥ  
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oḳu-: 1. Çağırmak, davet etmek. -140- (krş. oḳı-, 

oḫı-) 

 o.-ġıl 255b/04 

o.-dı 032b/08, 034b/14, 036b/12, 042b/10, 

048b/08, 086b/15, 089b/08, 091b/04, 

096b/04, 127b/12, 247b/12, 133a/08, 

134b/15, 146b/02, 146b/03, 195a/02, 

201a/05, 202a/09, 203a/07, 239a/01, 

266a/02, 276a/12, 289a/10, 290b/10, 

305a/01, 318a/07, 322a/09, 332b/09 

o.-dılar 050a/11, 090b/06, 094b/04, 

139b/04, 240a/03 

 o.-madum 133a/07, 287a/12 

 o.-maḳ 294b/04 

 o.-maḳdan 084b/11 

 o.-mayasın 319a/04 

 o.-r 094b/13, 193a/03, 226a/02, 289a/15 

 o.-sa 216b/15 

 o.-yalar 151a/09, 298b/10 

 o.-yayım 128a/05 

 2. Söylemek, demek. 

 o. 146a/11 

 o.-ġıl 214a/09 

o.-dı 033a/12, 189a/10, 189a/11, 189a/13, 

189a/14, 189a/15, 189b/01, 189b/02, 

189b/06, 189b/07, 189b/10, 189b/11, 

190a/05, 190b/06, 190b/08, 190b/10, 

204b/07, 238b/08 

o.-maḳ 304b/10, 305a/10, 305b/06, 

306a/09, 306a/14 

 o.-rdı 238b/12 

 o.-rısa 306a/11 

 o.-rsın 305a/08 

 o.-ya 304a/02, 333b/05 

 o.-yalar 304a/04, 333b/05 

 o.-yam 146a/11 

 3. Anmak, yâd etmek. 

 o.-maḳda 005b/11 

 o.-mayasın 029b/10 

 o.-mazdı 012b/01 

 4. Okumak. 

o. 088a/09, 088a/10, 088a/15, 088b/01, 

146a/02, 209b/05, 246a/11 

o.-dı 010a/08, 134a/06, 209b/07, 214a/13, 

214b/11, 222b/06, 234b/06, 237a/01, 

237b/13, 237b/15, 238b/07, 241b/05, 

255a/07, 264b/15, 268b/07, 269a/01, 

271b/13, 274a/14, 275b/11, 287a/06, 

315a/01, 321a/01, 330b/06, 330b/11 

o.-dılar 163b/12, 166a/12, 269b/13, 

270b/07 

 o.-duġın 094b/02 

 o.-duġumuz 282b/13 

 o.-dum 213a/12 

 o.-maġa 094b/01 

 o.-maḳdan 012a/05 

 o.-mışlar-ıdı 029a/01 

 o.-ñ 212a/04 

o.-rdı 084b/02, 157b/03, 163b/08, 165a/07, 

235a/13, 251a/08, 315a/12 

 o.-rdum 277a/02 

 o.-rıdı 004b/14, 170a/09 

 o.-rlar 156b/15, 161a/13, 165a/09 

 o.-rlardı 017b/08 

 o.-sın 146a/09 
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 o.-ya 224a/02 

 o.-yayım 088a/11 

 o.-yup 273a/09 

 o. (medḥ ve åenā o.) → medḥ 

oḳut-: Çağırtmak. -1-  

 o.-dı 025a/02 

oḳuyıcı : Okuyan. -1- 

o.-y-ıdı 078b/02 

ol-: 1. Olmak. -1875-  

 o. 013a/13 

o.-a 005b/10, 005b/15, 006b/15, 007a/01, 

007a/03, 007a/04, 007b/12, 007b/13, 

008a/07, 008a/10, 008a/11, 008b/01, 

009a/03, 009b/01, 009b/02, 009b/04, 

009b/14, 011a/04, 012a/03, 012a/04, 

013a/06, 013a/10, 014b/04, 014b/06, 

016a/08, 017b/04, 017b/11, 018a/11, 

019b/13, 020a/03, 021b/01, 025a/07, 

029a/02, 029a/05, 029a/15, 034a/07, 

040a/10, 040b/02, 040b/03, 044a/04, 

044a/05, 044b/14, 045a/03, 047a/01, 

050b/12, 055b/02, 056a/08, 058b/07, 

066b/04, 066b/09, 066b/12, 071a/09, 

071a/12, 072a/08, 073b/13, 082a/08, 

082a/13, 083a/01, 085b/06, 085b/13, 

085b/15, 089b/11, 090b/07, 090b/08, 

093a/10, 096a/07, 097b/04, 097b/09, 

098a/15, 098b/03, 101a/10, 102b/06, 

106b/02, 107a/01, 109a/02, 113b/07, 

114a/01, 117a/02, 120a/07, 121b/11, 

121b/14, 122b/15, 124b/08, 124b/11, 

125a/04, 125b/06, 126b/04, 127b/01, 

129b/14, 130b/11, 131b/12, 133b/05, 

133b/12, 134a/06, 135a/10, 140b/05, 

142a/15, 145a/08, 150b/08, 150b/09, 

150b/11, 160a/01, 173b/08, 175b/04, 

175b/05, 175b/09, 175b/11, 176a/02, 

176b/03, 177a/03, 177a/08, 177a/09, 

177b/01, 177b/04, 178b/13, 179a/10, 

179b/05, 179b/06, 181a/12, 183a/14, 

183b/04, 183b/05, 183b/07, 189a/04, 

189a/05, 189a/06, 192b/14, 195a/08, 

195a/11, 195a/12, 195a/13, 195a/15, 

195b/14, 196a/01, 196a/02, 196a/03, 

196a/06, 196b/08, 196b/15, 197b/01, 

197b/02, 197b/06, 198a/14, 198b/02, 

198b/13, 202a/13, 202b/08, 202b/15, 

206b/14, 207b/05, 208b/06, 212a/01, 

212a/12, 212a/15, 216a/09, 218a/01, 

219a/03, 219a/04, 220a/08, 220a/12, 

221a/12, 225a/05, 225a/14, 225b/11, 

229a/01, 230b/10, 230b/12, 231b/04, 

232a/10, 232a/11, 232a/12, 232a/13, 

234a/07, 234b/01, 236b/04, 237b/07, 

237b/08, 240a/09, 241b/11, 242b/09, 

242b/10, 243a/02, 243b/05, 243b/06, 

243b/07, 244a/13, 244a/15, 247a/07, 

247b/14, 248b/02, 249b/02, 250b/04, 

251a/03, 255a/03, 255b/11, 255b/13, 

255b/15, 256a/05, 256b/05, 256b/07, 

256b/08, 256b/09, 257b/09, 258b/04, 

258b/14, 259a/08, 259a/09, 259a/14, 

259a/15, 259b/01, 260b/04, 262b/14, 

263a/11, 267b/07, 268a/03, 269a/08, 

269b/14, 271a/12, 271a/14, 271b/02, 

271b/03, 271b/09, 274a/01, 276a/02, 

276a/03, 277b/01, 282a/04, 282a/09, 

285a/07, 287a/05, 289a/11, 289b/12, 

290a/08, 291a/12, 294a/13, 295b/10, 

297b/04, 297b/05, 297b/11, 298b/11, 

299a/08, 299b/12, 300a/03, 300b/03, 

300b/04, 300b/05, 300b/06, 301a/15, 

302b/13, 304a/07, 304a/08, 304b/09, 

305a/03, 305a/07, 306a/12, 306a/13, 

306b/04, 306b/07, 307a/07, 307b/05, 

311b/05, 313a/13, 313a/15, 313b/08, 

313b/09, 314a/03, 314b/01, 315b/10, 
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315b/13, 320b/10, 321a/01, 321b/07, 

321b/14, 322a/04, 323a/06, 323a/08, 

325b/04, 329b/07, 329b/08, 330b/08, 

330b/12, 331a/05, 331b/01, 331b/13, 

332b/12 

o.-acaḳ 073b/10, 256a/08, 269a/08, 

285a/12, 313b/13 

 o.-acaḳdur 314a/07 

o.-alar 012a/07, 029a/03, 029a/04, 

043b/13, 044b/14, 047b/11, 125b/06, 

132a/05, 134a/08, 140b/15, 153a/08, 

157b/09, 160b/01, 164b/07, 167a/15, 

175b/15, 176a/12, 178b/14, 179a/01, 

183b/01, 201a/15, 206b/12, 212a/13, 

219a/03, 233a/09, 248b/01, 264a/15, 

268a/01, 268a/03, 278a/15, 302b/12 

 o.-alardı 064b/14, 297b/10 

o.-alım 314a/11, 043b/08, 055a/14, 

098a/10 

 o.-alum 238a/07 

o.-am 014b/05, 024a/14, 045a/05, 056a/03, 

056a/07, 086a/07, 088a/02, 121b/09, 

130a/09, 140a/12, 140b/06, 154b/01, 

164a/07, 183b/01, 215a/04, 215a/05, 

215b/07, 220a/07, 239a/05, 249b/01, 

267b/08, 284a/03, 288a/05, 301a/08, 

310a/02, 325b/06, 326b/14 

o.-asın 035b/11, 042a/02, 062a/04, 

086a/07, 112a/14, 135a/11, 141a/12, 

178a/04, 201b/09, 212b/13, 223a/10, 

226b/02, 250b/03, 253a/11, 291a/09, 

310b/13, 131a/03 

o.-asız 184a/15, 224a/07, 239a/05, 

266b/13, 284a/01, 298a/14, 298a/15, 

303b/09, 318b/13, 326b/13, 330b/09, 

332a/12 

o.-avuz 044b/08, 103b/02, 172a/12, 

266a/08, 283b/08, 298a/08 

o.-aydı 039a/08, 041b/07, 216b/04, 

238a/12, 305b/05 

o.-aydum 022b/11, 041b/08, 238a/13, 

278b/05 

o.-ayıdı 160a/15, 233b/11, 250a/06, 

258b/09, 321b/05 

 o.-ayım 136b/04 

 o.-ayın 230a/14, 299a/13, 310a/08 

 o.-caḳ 299a/03 

o.-dı 005b/03, 006a/10, 006a/11, 006a/14, 

006b/04, 006b/06, 006b/13, 007a/11, 

007b/15, 008a/05, 008a/08, 008b/03, 

008b/04, 008b/08, 008b/09, 008b/15, 

010a/12, 010b/03, 010b/05, 013a/14, 

013b/11, 013b/13, 014a/06, 016a/12, 

016a/13, 017a/01, 017a/02, 019a/07, 

020a/07, 020a/08, 020a/11, 020b/02, 

020b/08, 020b/09, 020b/11, 021a/07, 

021b/08, 021b/09, 021b/12, 022a/06, 

022a/07, 022a/10, 022b/07, 023a/08, 

023b/02, 025b/09, 026a/12, 026b/06, 

027a/13, 027b/09, 031b/12, 031b/13, 

031b/14, 037a/12, 037b/02, 040a/07, 

040a/14, 040b/15, 041a/12, 041b/02, 

042a/05, 042b/13, 046b/06, 046b/10, 

048a/04, 049a/13, 049a/14, 050b/04, 

051a/04, 052b/07, 053b/02, 053b/13, 

053b/15, 054a/03, 057b/13, 058a/04, 

061b/03, 062a/13, 062b/01, 062b/02, 

062b/03, 063b/14, 064a/03, 064b/09, 

067a/11, 069a/01, 069b/14, 070a/09, 

070b/01, 070b/02, 071a/15, 071b/05, 

074a/05, 074b/11, 078b/01, 078b/11, 

079a/03, 079a/07, 079b/06, 080a/15, 

080b/07, 080b/10, 080b/11, 080b/13, 

081a/07, 081a/09, 082a/01, 083a/06, 
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083b/03, 086b/03, 086b/10, 087a/02, 

089a/09, 089b/13, 090b/12, 091a/02, 

093b/01, 093b/04, 094a/07, 095b/05, 

096b/01, 098a/02, 099b/14, 100a/12, 

100b/13, 101a/04, 101a/11, 102b/10, 

103a/01, 103b/04, 103b/13, 106a/04, 

108a/12, 108b/02, 108b/12, 109a/07, 

109a/10, 111a/07, 111a/08, 112a/01, 

113a/14, 115a/13, 116b/03, 116b/09, 

119b/02, 119b/08, 119b/09, 120a/09, 

120b/11, 122a/01, 122b/13, 123a/03, 

123b/08, 125a/01, 125a/02, 125a/15, 

125b/11, 128b/01, 128b/05, 129a/12, 

131b/06, 134b/01, 134b/05, 135a/05, 

135a/06, 135a/14, 135a/15, 135b/11, 

136a/14, 136b/02, 137b/02, 138a/02, 

138b/14, 139a/07, 140a/01, 140b/09, 

141a/14, 141a/15, 142a/06, 143a/12, 

146b/07, 147a/04, 148b/02, 149a/06, 

149a/09, 150b/01, 151b/02, 151b/12, 

152a/05, 152a/11, 153b/05, 154a/14, 

155a/14, 156b/04, 157b/01, 161a/09, 

161b/03, 162a/05, 162a/06, 162a/07, 

163a/12, 163a/14, 163b/04, 165b/12, 

166a/04, 167a/06, 168b/01, 168b/07, 

168b/12, 168b/15, 171b/09, 174a/13, 

174b/02, 185a/14, 188a/13, 193a/05, 

193a/07, 193a/12, 195a/13, 196a/05, 

196a/15, 196b/02, 197a/10, 197a/13, 

197b/05, 197b/09, 197b/11, 199b/03, 

200a/15, 203a/12, 203b/10, 203b/11, 

204a/13, 204b/08, 205a/03, 205a/13, 

205b/03, 205b/06, 205b/10, 206b/08, 

208a/07, 208a/09, 209a/09, 209a/14, 

209b/07, 209b/15, 210b/02, 212a/06, 

212a/13, 213b/06, 213b/07, 214a/06, 

214a/13, 214a/14, 214b/04, 214b/06, 

214b/13, 217b/02, 217b/04, 218a/11, 

221b/15, 222b/12, 223a/08, 223b/01, 

224b/10, 226a/07, 226b/14, 229a/09, 

229a/10, 230a/04, 231a/09, 231a/10, 

231a/11, 231a/12, 231a/13, 234b/09, 

235a/04, 235b/02, 236a/11, 236b/10, 

236b/13, 242a/04, 242a/15, 244b/11, 

247b/07, 247b/08, 249b/13, 249b/14, 

250a/11, 250b/01, 251a/12, 251a/15, 

251b/04, 252b/02, 253b/04, 255a/15, 

256b/15, 257a/01, 257a/03, 257a/06, 

257b/02, 258b/11, 259b/12, 260a/06, 

263a/02, 263a/08, 264a/07, 264a/08, 

264a/11, 264a/12, 264b/12, 265a/15, 

266a/15, 266b/01, 272a/09, 274a/13, 

274b/15, 275a/01, 275a/02, 276a/05, 

276b/01, 277b/09, 277b/12, 277b/13, 

278a/12, 278b/10, 278b/14, 280b/09, 

281a/01, 281a/11, 281a/15, 281b/07, 

285a/01, 287b/02, 287b/06, 287b/09, 

288b/09, 289a/08, 289a/12, 289b/14, 

291a/14, 295a/01, 295a/02, 295a/03, 

295a/04, 296a/03, 296a/04, 300b/08, 

300b/11, 301a/11, 301b/04, 301b/05, 

305a/01, 305a/03, 306a/10, 306b/12, 

307a/08, 310a/14, 310a/15, 311a/08, 

313a/01, 316b/02, 318a/09, 320a/01, 

322a/02, 322b/05, 325b/15, 326b/02, 

327a/08, 327b/02, 327b/05, 327b/13, 

328a/14, 329b/08, 329b/10, 330b/01, 

333b/03 

 o.-dıkim 139b/12, 298b/03 

o.-dılar 013a/03, 013a/15, 014b/12, 

020b/06, 027a/14, 027b/11, 033b/04, 

034a/06, 034a/07, 035b/13, 037b/11, 

040a/03, 046b/06, 046b/09, 051b/05, 

052a/07, 053b/14, 054a/01, 055a/01, 

056b/03, 060a/15, 068b/07, 073a/14, 

074a/13, 076a/07, 076b/02, 077a/07, 

084b/06, 092a/03, 093a/05, 093b/09, 

095a/11, 095b/09, 098a/02, 098b/06, 

101b/14, 103b/05, 103b/06, 103b/11, 

103b/14, 108b/05, 108b/11, 109a/07, 
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109b/14, 113a/05, 113a/08, 113a/12, 

114a/08, 114b/07, 115a/04, 118b/13, 

118b/15, 121a/01, 121a/05, 123b/05, 

125b/07, 126a/15, 130b/13, 134a/09, 

137b/07, 141a/10, 147a/14, 151a/11, 

156b/09, 162b/01, 165a/04, 167b/06, 

169a/02, 184a/13, 185a/14, 185a/15, 

185b/02, 193b/05, 196b/05, 202a/12, 

204a/12, 205b/09, 209b/06, 218b/07, 

224a/13, 224b/09, 231a/09, 231a/10, 

231a/12, 233a/12, 233b/01, 237a/02, 

237a/04, 239a/11, 241a/10, 241a/12, 

241b/04, 249b/06, 254b/02, 262b/02, 

263a/10, 263b/13, 264b/14, 266a/14, 

266b/03, 268a/07, 268a/10, 269a/13, 

272a/13, 273b/10, 273b/11, 277a/09, 

280a/05, 287a/02, 289b/13, 291b/04, 

297a/04, 300b/13, 310b/04, 311a/13, 

311a/14, 311b/15, 318b/09, 319a/06, 

320a/01, 321b/15, 322a/07, 324a/08, 

329a/04 

 o.-dılardı 242a/13 

o.-dıyısa 197b/13, 264b/09, 277b/12, 

199b/02 

 o.-du 164b/11 

o.-duġı 002b/03, 008a/08, 018b/12, 

070a/02, 072b/10 

 o.-duġın 069b/14, 131b/07 

 o.-duġından 021b/09, 198a/04, 263a/02 

 o.-duġumuz 320b/15 

o.-duḳ 055a/13, 107a/05, 172a/07, 

181a/03, 231a/01, 235a/14, 310b/11 

 o.-duḳlarından 034a/06 

o.-dum 006a/13, 016a/13, 016a/14, 

016b/11, 053a/03, 069b/07, 078a/09, 

079a/08, 082a/10, 083a/04, 119a/03, 

119a/09, 125a/06, 128b/01, 149a/05, 

171b/10, 173b/09, 174a/02, 183a/10, 

183b/09, 185b/14, 195a/08, 208b/13, 

217a/12, 234a/02, 237b/12, 247b/02, 

286b/13, 312b/05, 324a/14 

o.-duñ 006a/04, 014b/15, 035b/01, 

057a/02, 132a/02, 173a/01, 173a/06, 

173b/08, 174a/02, 183a/09, 183b/08, 

274b/08, 290b/03 

 o.-duñuz 327a/02, 327a/04 

 o.-duysa 096a/05 

 o.-ġıl 233a/06, 233a/07, 285a/10 

o.-ıcaḳ 260a/10, 290b/04, 311b/11, 

327b/10 

 o.-ın 213a/10 

 o.-ınca 042b/11, 205b/12, 215b/05 

o.-ısar 007b/03, 075b/14, 082b/08, 

091b/13, 234a/08, 240b/15, 252a/06, 

260a/10, 277b/08, 278a/13 

o.-ısardur 005b/03, 046b/15, 048b/11, 

086a/09, 192b/09, 222b/02, 225b/12, 

225b/14, 235a/06, 241a/02, 241a/04, 

244b/01, 278a/02, 287b/13, 302b/03, 

303b/02, 303b/03, 314a/08, 315a/15, 

316a/05, 046b/07, 112a/07 

 o.-ısarsa 214b/05 

 o.-ısarsın 085a/10 

o.-ma 011a/07, 060b/11, 204a/06, 284a/12, 

312b/15, 040a/08, 042b/04 

o.-madı 101a/14, 122b/08, 196a/04, 

230a/08, 272b/15, 296a/10, 300a/02, 

300a/03, 310a/10, 311a/10, 331b/09, 

224a/13 

 o.-madın 311b/05 

 o.-madıñuz 102b/14 

 o.-madum 035b/02 
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 o.-maduñ 273a/15 

 o.-maduñuz 107b/03 

o.-maġa 093a/05, 141a/13, 066b/11, 

193a/11, 302a/14 

 o.-maġ-ıla 267b/09 

 o.-maġına 027b/10 

o.-maḳ 047b/12, 049a/04, 273b/14, 

283b/08, 291a/08, 294b/07, 294b/08, 

310a/04 

 o.-maḳdan 226a/01, 306b/08 

 o.-maḳlıġı 045b/10 

 o.-mamış 150a/09 

 o.-mamışdur 010b/08 

 o.-mañ 185a/09 

 o.-mañız 153a/02 

o.-masa 099b/05, 182a/14, 217a/05, 

317a/14, 323b/12 

 o.-masalarıçun 178a/08 

 o.-masarlardur 303a/09 

 o.-masayıdı 213a/01 

 o.-masın 204a/04 

o.-masun 011a/04, 019b/04, 024b/11, 

049a/07, 062b/11, 082a/04, 082a/12, 

096a/03, 099a/07, 100a/07, 110a/11, 

130a/03, 135a/08, 140a/06, 239b/01, 

242b/15, 250b/03, 254b/13 

o.-maya 007b/13, 012a/12, 035a/09, 

056a/03, 058a/13, 058b/15, 060a/09, 

083a/09, 086a/06, 095a/04, 098a/10, 

107b/04, 119a/05, 131a/04, 137b/10, 

145b/09, 149b/02, 161a/04, 172b/06, 

177a/03, 177a/04, 177a/07, 189a/06, 

195a/11, 196a/02, 196b/07, 196b/15, 

200b/11, 200b/12, 206b/15, 207a/03, 

207b/03, 219a/05, 220a/01, 237b/07, 

239b/11, 250a/05, 251b/13, 256b/08, 

256b/09, 259b/01, 267a/06, 270a/04, 

276b/03, 282b/07, 285b/01, 294b/12, 

296b/08, 300a/04, 306b/04, 306b/08, 

306b/11, 332b/12 

 o.-mayacaḳ 008a/11 

 o.-mayadı 243a/06 

 o.-mayalar 249a/09, 266b/06, 282a/10 

 o.-mayam 215b/08 

 o.-mayan 172b/08 

 o.-mayanlar 029a/04 

 o.-mayasar 291a/10 

 o.-mayası 238a/09, 294b/10 

 o.-mayasın 142b/01, 229a/12, 232a/04 

 o.-mayasız 239a/06 

 o.-mayaydı 260a/08, 305a/02, 305b/14 

 o.-mayayın 264b/09 

 o.-mayınca 051b/09 

 o.-mayısardur 191a/05 

o.-maz 008a/10, 013a/09, 017a/02, 

021b/12, 026a/01, 046a/14, 048b/05, 

062b/08, 083b/13, 091a/09, 095b/14, 

107b/05, 133a/12, 160b/04, 175b/03, 

177b/05, 177b/06, 191b/06, 193a/08, 

198a/01, 199b/05, 202b/12, 238a/10, 

276a/02, 294b/12, 294b/13, 296a/09, 

296a/11, 296b/07, 313b/15, 314a/05, 

317b/05, 323a/10, 329b/13 

 o.-mazam 284a/03 

o.-mazdı 013a/02, 070b/15, 080a/05, 

080a/11, 191b/01, 216a/04 

 o.-mazduñ 247b/04 

 o.-mazıdı 301a/05 
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o.-maz-ısa 295b/04, 295b/06, 295b/08, 

310a/05 

 o.-mazlar 202a/15 

 o.-mazlardı 160a/07 

 o.-mazsa 291a/12 

 o.-mazsañuz 220a/04 

 o.-mazuz 283b/10 

o.-mış 041a/01, 090a/01, 159a/13, 

159b/08, 159b/09, 176b/13, 180b/09, 

197b/02, 203a/07, 204a/02, 205b/10, 

215a/09, 217a/02, 220a/07, 304b/08, 

305a/10, 308a/15, 308b/01, 328b/06, 

328b/08, 328b/11 

o.-mışam 056a/09, 113b/06, 167a/05, 

015b/01 

 o.-mışdı 094a/11, 136a/01 

 o.-mışdum 017a/12 

o.-mışdur 039a/13, 056a/12, 085b/11, 

096b/02, 096b/03, 106b/05, 109a/14, 

139a/09, 144a/04, 149b/06, 226a/04, 

253a/05, 313b/05, 323a/02, 330a/11 

o.-mışıdı 006a/05, 006b/14, 011b/09, 

015b/07, 039a/10, 053b/10, 054b/01, 

078a/03, 080b/04, 085a/14, 086a/11, 

087a/04, 110b/05, 283b/01, 289a/03, 

306a/03, 323a/07 

 o.-mışıduḳ 080b/09 

o.-mışlar 026a/11, 036b/11, 040b/05, 

044a/02, 076b/05, 080b/01, 159b/09, 

160a/13, 179a/15, 180a/05, 236b/03, 

237a/09 

o.-mışlardı 046b/02, 076b/11, 108b/04, 

111a/09, 112b/14, 188b/08 

 o.-mışlarıdı 020a/14, 309a/11 

 o.-mışmış 126a/12 

 o.-mışsın 031b/14, 117b/01 

 o.-mışsız 008a/04 

 o.-mışuz 008a/01, 066a/01 

 o.-muş 045b/07 

 o.-muşdur 250b/14 

o.-sa 006a/13, 011a/09, 031a/06, 031a/07, 

048a/14, 061a/10, 083b/02, 110b/15, 

136b/09, 164a/11, 164a/15, 177b/05, 

177b/06, 177b/07, 182a/11, 216a/04, 

216b/06, 216b/07, 232a/04, 243a/07, 

274b/03, 297b/09, 305a/02, 308b/11, 

321b/04, 324a/09, 331a/13 

 o.-sam 302b/04 

 o.-sayıdı 191a/13, 260b/07 

 o.-sın 310a/04 

o.-sun 006b/02, 012b/06, 012b/09, 

014b/04, 023a/12, 033a/04, 034b/06, 

038b/03, 043b/01, 043b/11, 044b/13, 

057a/11, 062b/15, 065b/05, 070a/11, 

073b/14, 075b/13, 077a/04, 081b/13, 

085a/09, 085b/12, 089b/09, 095b/12, 

095b/13, 097b/06, 103b/09, 109b/07, 

118a/05, 129b/13, 137a/10, 154b/02, 

155b/12, 156a/05, 156a/06, 156b/07, 

161a/10, 161b/03, 162a/08, 164a/05, 

164b/02, 164b/14, 166a/06, 166b/12, 

167a/13, 168a/04, 168a/05, 168a/08, 

168a/09, 169a/03, 170b/07, 173a/06, 

182a/12, 182b/06, 182b/09, 188b/11, 

209a/05, 212b/04, 212b/07, 213a/06, 

221a/08, 223a/04, 229b/04, 232b/06, 

234a/05, 235b/08, 237b/03, 237b/04, 

237b/05, 238a/07, 246a/14, 246a/15, 

250b/07, 254b/13, 258b/15, 271b/11, 

275b/02, 276a/10, 278a/10, 287b/04, 

295b/04, 295b/06, 304a/14, 314b/03, 
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319a/14, 322b/01, 327a/05, 331a/09, 

332a/05 

 o.-sunlar 218b/06 

 o.-uban 223a/07 

o.-uñ 049a/01, 051a/01, 087a/08, 128a/04, 

230b/13, 269a/08, 301a/03, 324a/07, 

329a/04 

 o.-un 181a/05, 268b/09, 324a/03 

 o.-una 093a/14 

 o.-unca 016b/05 017b/03 311b/10, 332b/15 

 o.-uñuz 241a/09 

o.-up 022a/04, 041a/09, 042a/05, 061a/13, 

076b/09, 080b/03, 110a/02, 110a/06, 

138b/10, 203a/11, 213b/07, 214a/06, 

223a/15, 227a/08, 229b/13, 235b/01, 

237a/05, 242a/05, 299a/02, 310b/10, 

278a/07 

o.-ur 016a/02, 018a/03, 021a/02, 025b/05, 

027b/09, 041b/06, 048a/02, 059b/09, 

087b/08, 124b/08, 127a/10, 144a/13, 

145a/02, 161a/01, 165b/04, 177a/01, 

177b/04, 177b/05, 177b/06, 177b/08, 

182b/02, 191a/07, 193a/08, 199b/04, 

206a/04, 220b/11, 238b/03, 238b/04, 

257a/10, 264b/08, 271b/01, 284b/09, 

286a/08, 290a/06, 290b/06, 294b/11, 

294b/12, 296a/03, 296a/05, 296a/08, 

296a/09, 296b/01, 296b/06, 296b/07, 

296b/08, 304b/11, 304b/14, 305a/10, 

305b/02, 306b/02, 319b/08, 321b/03, 

322b/15, 323a/01, 326a/10 

o.-uram 053a/13, 057a/08, 091a/10, 

220b/04, 012b/15 

o.-urdı 016a/03, 080b/13, 089a/08, 

130b/03, 134b/13, 191a/10, 191a/11, 

191a/13, 191b/11, 194b/13, 194b/14, 

202b/05, 204a/15, 215a/10, 215b/12, 

216a/03, 217b/13, 247b/05 

o.-urıdı 194b/08, 194b/09, 202b/04, 

262b/10 

o.-urlar 025b/04, 100b/02, 176b/10, 

202a/14, 012b/15 

o.-urlardı 155a/07, 155b/04, 155b/06, 

155b/08 

 o.-urlarısa 268b/02 

o.-ursa 016b/14, 017a/07, 039a/15, 

039b/05, 065a/08, 087a/06, 100b/01, 

187a/07, 215a/10, 222a/12, 234a/08, 

238a/09, 240b/06, 242a/05, 243b/13, 

256a/04, 258a/08, 264a/01, 270a/04, 

273a/08, 285a/12, 286b/05, 289a/08, 

290a/05, 294b/10, 301b/09, 302b/02, 

303b/04, 310a/05, 314a/14, 314b/01, 

315b/13, 317b/09, 329b/10 

o.-ursam 105b/13, 201b/11, 239a/03, 

247b/01, 095a/09 

 o.-ursañ 232a/05, 286b/12 

 o.-ursañuz 220a/04, 323b/15, 330b/08 

o.-ursın 141a/11, 214b/06, 226a/09, 

227a/06 

 o.-urum 150a/11, 220b/04 

 o.-uruz 066a/02, 229b/11, 311a/09 

 2. Sahip olmak, bulunmak. 

 o.-a 008a/01, 095a/02 

 o.-dı 087b/13, 087b/14 

 o.-duġı 015a/14, 015b/08 

 o.-maya 324a/02 

 o.-sa 016a/02 

 3. Meydana gelmek. 
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o.-a 026a/15, 045b/13, 058b/06, 058b/08, 

101a/01, 127a/12, 138a/04, 300b/09 

 o.-acaġıdı 307b/01 

 o.-acaḳ 314a/14 

o.-dı 011b/07, 016a/09, 018b/14, 028a/01, 

036a/03, 052b/14, 054b/08, 054b/15, 

056b/03, 056b/09, 057a/14, 057b/05, 

063a/01, 063a/15, 063b/04, 064a/01, 

065b/09, 067b/04, 067b/13, 076a/08, 

080b/02, 098b/06, 101a/15, 101b/01, 

101b/02, 101b/03, 101b/04, 104b/06, 

114a/06, 118b/15, 137a/09, 138a/07, 

148b/09, 249a/11, 249b/03, 312a/07, 

315a/09, 315b/01, 322a/08, 323a/13 

 o.-ısar 122b/10 

 o.-ısardur 319b/15 

 o.-mış 083a/08 

 o.-mışıdı 020a/15, 020b/01 

 o.-ur 055b/03 

 o.-urısa 197b/01, 306b/04 

 4. Bulunmak, kalmak. 

 o.-a 049a/06, 052a/10, 063b/11 

 o.-alardı 022b/12 

 o.-dı 068b/01, 092a/04, 210a/02, 308a/13 

 o.-ġıl 317b/09 

 o.-ımazam 072b/14 

 o.-madı 092a/13 

 o.-maya 321a/08 

 o.-mayınca 322b/15 

 o.-mazıdı 050a/14 

 o.-mışdur 307b/04 

 o.-sam 332b/13 

 o.-urdı 040a/07 

o.-urdı 048b/07, 061a/03, 061a/07, 

061a/09, 073a/01, 213b/02, 309a/05, 

313a/05 

 o.-urıdı 031b/10 

 o.-urısam 024a/11 

 o.-urlarıdı 074b/01, 310b/04 

 o.-ursañ 314a/11 

 5. Geçmek.  

 o.-a 062b/12 

 o.-dı 076a/11, 103a/08, 325b/08 

o.-ısardur 240b/03, 240b/14, 240b/15, 

241a/01 

 o.-sa 219b/14, 325a/07 

 6. Mevcut olmak, bulunmak. 

o.-a 083a/08, 084a/06, 085b/01, 087b/08, 

132a/05, 143a/15, 173b/07, 195a/10, 

208b/07, 223b/11, 255b/12, 255b/14, 

269a/03, 274a/10 

 o.-alar 107a/06, 314a/12 

 o.-alum 107a/02 

 o.-asın 029b/05 

 o.-aydı 238a/14 

 o.-aydum 331a/11 

 o.-ayım 072b/15 

 o.-dı 084a/11, 197b/14 

o.-maya 331b/10 

 7. Beraber olmak, birlikte olmak. 

 o.-a 246a/12, 246a/13, 330a/15, 330b/01 

 o.-acaḳ 314a/15 

 o.-dı 084a/10, 136a/06 

 o.-duñ 051a/03 

 o.-duñuz 329a/08 
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 o.-madı 242b/12 

 o.-madum 135a/07 

 o.-maya 202b/09, 244a/15, 244b/03 

 o.-sun 133a/05 

 o.-urdı 084a/13 

 o.-urdum 149a/07 

 o.-urlardı 061a/07 

 8. Almak. 

 o.-mayam 005b/11 

 o.+an: Vakia, olan. 009b/04, 039b/06, 

069a/05, 070a/14, 124a/01, 125b/05, 

132b/12, 185a/01, 306a/01, 323a/01 

 o.-up-dur-: 119b/05, 227a/02, 237a/05, 

237a/13, 237b/01, 321a/03, 250a/10, 

298b/14, 299a/02, 300b/11, 279b/15, 

289b/15, 310b/11 

9. Yardımcı fiil.  

 

 ʿaceb o. 

 ʿāciz o. 

 āgāh o. 

 aġır o. 

 ʿahd o. 

 ʿāḳ o. 

 ʿaḳlı zāʾil o. 

 ansuz o. 

 ʿāṣī o. 

 āşikār o. 

 āşinā o. 

 āvāre o. 

 ʿayb o. 

 āzād o. 

 ʿaẕāb o. 

 ʿaẓīmraḳ o. 

 bāliġ o. 

başı aşaġa o. 

 bāṭıl o. 

 bay o. 

 belürsiz o. 

 berāber o. 

 ber-ḫūrdār o. 

 beşāret o. 

 beter o. 

 bevl vü ġāʾīṭ o. 

 bī-çāre o. 

 bī-hūş o. 

 bile o. 

 bir o. 

 biryān o. 

 bīzār o. 

 borçlu o. 

 bütün o. 

 cānı o. 

cemāʿat o. 

 cemʿ o. 

 cigeri yanmış o. 

 cüdā o. 

 çıḳası o. 

 çoḳ o. 

 dād issi o. 

 danuḳ o. 

 delü o. 

 dermānde o. 

 dili aġır o. 

 diri o. 

 dīvāne o. 

 dost o. 

 dünyādan fevt o. 

 dürüst o. 

 düşmen o. 

 ebsem o. 

 ekşi o. 

 elinde o. 

 emīn o. 

 emn o. 

 epsem o. 

 esen o. 

 esīr o. 

 eyü o. 

 fāriġ o. 

 fāş o. 

 fāyide o. 

 fermān o. 

 fevt o. 
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 fidā o. 

 ġāfil o. 

 ġālib o. 

 ġam-gīn o. 

 ġam-gīn ve perīşān o. 

 ġam-güsār o. 

 ġam-nāk o. 

 ġanī o. 

 ġarḳ o. 

 ġāyib o. 

 gelesi o. 

 geñ o. 

 gerçek o. 

 gice o. 

 germ o. 

 giriftār o. 

 giryān o. 

 göñli ḫoş o. 

 göñli ṭar o. 

 göñli yavuz o. 

 gözi ṣaġ o. 

 gözi dürüst o. 

gözlerinden yaş revān 

o. 

 gözün aydın o. 

 gözlü o. 

 gün ıssı o. 

 güşāde o. 

 güzīde o. 

 ḫaber o. 

 ḫaberdār o. 

 ḫacīl o. 

 ḫālī o. 

 ḥalḳa o. 

 ḫalvet o. 

 ḥāmile o. 

 ḫarāb o. 

 ḥarām o. 

 ḥāṣıl o. 

 ḫasta o. 

 ḫaṭā o. 

 ḫayr o. 

 ḥayrān o. 

 ḥāżır o. 

 hebā-i menåūr o. 

 helāk o. 

 ḥelāl o. 

 hezīmet o. 

 ḫīre o. 

ḥiṣār itmiş o. 

 ḫor o. 

 ḫoş o. 

 ḫoşnūd o. 

 ḫurrem o. 

 ḥükminde o. 

 ʿibādetde o. 

 ʿibādete meşġūl o. 

 icābet o. 

 iki pāre o. 

 īmin o. 

 ʿitāb o. 

 iʿtibārı o. 

 ḳabūl o. 

 ḳādir o. 

 ḳana ġarḳ o. 

 ḳanāʿat o. 

 ḳarañu o. 

 ḳatl o. 

 ḳayġulu o. 

 ḳıpḳızıl o. 

 köfte o. 

 kör o. 

 ḳurbān o. 

 laʿnet o. 

 lāyıḳ o. 

 maġrūr o. 

 maḥrūm o. 

 maʿlūm o. 

 manṣūr o. 

 maʿzūl o. 

 mecrūḥ o. 

 melūl o. 

 mest o. 

 meşġūl o.  

 meşhūr o. 

 mevt o. 

 muʿāriż o. 

 muḫālif o. 

 muḳadder o. 

 muḳarrer o. 
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 muḳayyed o. 

 muḳīm o. 

 muntaẓır o. 

 musaḫḫar o. 

 musallaṭ o. 

 muṭīʿ o. 

 muṭmaʾin o. 

 muṭṭaliʿ o. 

 muttaṣıf o. 

 mümkin o. 

 münevver o. 

 münḳād o. 

 münḳaṭıʿ o. 

 münkir o. 

 mürtedd o. 

 müslimān o. 

 müstaġnī o. 

 müstāḳīm o. 

 müstecāb o. 

 müteġayyir o. 

 müşkil o. 

 mütefekkir o. 

 mütefekkire o. 

 müteḥayyir o. 

 müteveccih o. 

 nā-bedīd o. 

 naṣīb o. 

 nūş o. 

 pāk o. 

 pāre o. 

 pāre pāre o. 

 pāyendān o. 

 pāyidār o. 

 perākende o. 

 perīşān o. 

 peydā o. 

 pinhān o. 

 pīr o. 

 pīr ve żaʿīf o. 

 pişīmān o. 

 pür-silāḥ o. 

 rāḥat o. 

 rāżī o. 

 rencīde o. 

 rencūr o. 

 revā o. 

 revān o. 

 revāne o. 

ricʿat o. 

 rūşen o. 

 rüsvāy o. 

 ṣaʿb ve beter o. 

 sābıḳ o. 

 ṣāfī o. 

 ṣaġ o. 

 ṣaġ ve esen o. 

 sākin o. 

 ṣayru o. 

 selāmet o. 

 sebeb o. 

 sīr o. 

 sīr-āb o. 

 ṣulḥ o. 

 süst o.  

 şād o. 

 şād ve ḫurrem o. 

 şādımān o. 

 şāẕ o. 

 şāẕ ve ḫurrem o. 

 şāẕumān o. 

 şehīd o. 

 ṭāʿata meşġūl o. 

 tābiʿ o. 

 taġyīr o. 

 taḫlīṭ o. 

 tamām o. 

 ṭanuḳ o. 

 ṭar o. 

 tercümān o. 

 teslīm o. 

 ṭoġmamış o. 

 ṭopṭolu o. 

 ṭoḳ o. 

 uçmaḳlıḳ o. 

 unıtmış o. 

 uyanuḳ o. 

 vācib o. 

 vāḳiʿ o. 

 var o. 

 vefāt o. 
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 yaḳın o. 

 yār o. 

 yalan o. 

 yaş o. 

 yaşar o. 

 yolsuz o. 

 yoḳ o. 

 yücelmiş o. 

 yüklü o. 

 zāʾil o. 

 ẓāhir o. 

 żaʿīf o. 

 żāmin o. 

zīr ü zeber o. 

 ziyāde o. 

 ẓulm o. 
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ol : O (Teklik 3. Şahıs zamiri, işaret zamiri, 

işaret sıfatı). -2176- 

o. 004b/14, 005a/01, 005b/15, 

006a/10, 006a/15, 006b/03, 006b/04, 

006b/07, 006b/09, 007a/15, 007b/11, 

007b/13, 008a/03, 008b/05, 008b/08, 

008b/13, 008b/14, 009b/04, 009b/13, 

010a/06, 010a/07, 010b/02, 010b/06, 

010b/10, 010b/11, 011a/01, 011a/03, 

011a/07, 011a/09, 011b/02, 012a/01, 

012a/02, 012a/08, 012b/02, 012b/11, 

013a/14, 013b/05, 013b/07, 013b/14, 

013b/15, 014a/05, 014a/10, 014b/03, 

015a/01, 015a/14, 015b/01, 015b/10, 

015b/11, 015b/12, 016a/01, 016a/12, 

016b/03, 016b/05, 016b/13, 017a/09, 

017a/14, 017b/04, 017b/07, 017b/12, 

017b/15, 018a/01, 018a/03, 018a/05, 

018b/04, 019b/02, 019b/03, 019b/04, 

019b/05, 020a/06, 020a/07, 020a/11, 

020b/09, 021a/07, 021b/08, 022a/03, 

022a/05, 022a/11, 022a/12, 022b/01, 

022b/02, 022b/08, 022b/13, 023b/03, 

023b/05, 023b/08, 023b/11, 023b/13, 

023b/14, 023b/15, 024a/12, 024b/01, 

024b/02, 024b/04, 024b/08, 025a/06, 

025a/13, 025b/02, 025b/03, 025b/04, 

025b/05, 025b/07, 025b/08, 026a/04, 

026a/06, 026a/07, 026a/08, 026a/09, 

026a/10, 026b/02, 026b/04, 026b/05, 

026b/13, 026b/14, 026b/15, 027a/01, 

027a/06, 027a/13, 027b/09, 027b/10, 

027b/11, 028a/01, 028a/07, 028a/08, 

028b/01, 028b/05, 028b/07, 028b/08, 

028b/09, 028b/10, 028b/11, 029a/03, 

029a/07, 029b/01, 029b/05, 029b/12, 

030a/02, 030b/12, 031a/03, 031a/07, 

031a/09, 031a/10, 031a/13, 031b/01, 

031b/04, 031b/05, 031b/06, 031b/07, 

031b/09, 032a/04, 032a/05, 032a/06, 

032a/07, 032a/08, 032a/09, 032a/12, 

032a/13, 032b/10, 032b/11, 032b/13, 

033a/08, 033a/12, 033a/13, 033a/14, 

033b/02, 033b/05, 033b/06, 033b/07, 

033b/08, 033b/09, 033b/10, 034a/01, 

034a/05, 034a/07, 034a/12, 034b/07, 

034b/09, 035a/02, 035a/04, 035a/05, 

035a/08, 035a/09, 035a/15, 035b/05, 

035b/09, 035b/10, 035b/11, 035b/12, 

035b/13, 036a/01, 036a/02, 036a/05, 

036a/07, 036a/12, 036b/03, 036b/04, 

036b/05, 036b/09, 036b/11, 036b/12, 

036b/14, 036b/15, 037a/02, 037a/06, 

037a/07, 037a/09, 037a/13, 037b/11, 

037b/13, 037b/15, 038a/03, 038a/04, 

038a/06, 038a/07, 038a/08, 038a/09, 

038a/11, 038a/13, 038b/01, 038b/03, 

038b/04, 038b/07, 038b/08, 038b/12, 

038b/13, 038b/14, 039a/05, 039a/06, 

039a/10, 039a/11, 039a/12, 039b/01, 

039b/03, 039b/05, 039b/10, 039b/12, 

040a/02, 040a/03, 040a/10, 040a/14, 

040b/06, 040b/07, 040b/08, 040b/10, 

040b/13, 040b/14, 040b/15, 041a/01, 

041a/03, 041a/09, 041a/10, 041a/11, 

041a/12, 041a/13, 041a/14, 041b/09, 

041b/11, 042a/03, 042a/06, 042a/09, 

042a/10, 042b/01, 042b/02, 042b/04, 

042b/05, 042b/09, 042b/10, 042b/12, 

042b/13, 042b/14, 043a/01, 043a/02, 

043a/07, 043a/10, 043a/12, 043a/13, 

043a/15, 043b/02, 043b/04, 043b/05, 

043b/06, 043b/08, 043b/11, 043b/12, 

043b/14, 043b/15, 044a/01, 044a/03, 

044a/04, 044b/01, 044b/08, 045a/06, 

045a/11, 045b/01, 045b/08, 045b/11, 
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045b/13, 045b/14, 046a/01, 046a/03, 

046a/04, 046a/05, 046a/13, 046a/14, 

046b/03, 046b/15, 047a/01, 047a/03, 

047a/04, 047a/06, 047a/07, 047a/09, 

047a/13, 047a/14, 047b/02, 047b/03, 

047b/04, 047b/05, 048a/01, 048a/02, 

048a/04, 048a/06, 048a/08, 048a/09, 

048a/11, 048b/01, 049a/06, 049a/07, 

049a/13, 049b/01, 049b/02, 049b/07, 

049b/14, 050a/01, 050a/02, 050a/04, 

050a/05, 050a/06, 050a/09, 050a/10, 

050a/13, 050a/14, 050b/02, 050b/03, 

050b/05, 050b/11, 051a/01, 051a/04, 

051a/09, 051a/10, 051a/14, 051a/15, 

051b/03, 051b/06, 051b/08, 051b/14, 

052a/02, 052a/04, 052a/05, 052a/07, 

052b/03, 052b/08, 052b/10, 052b/11, 

052b/14, 053a/01, 053a/08, 053a/12, 

053a/14, 053b/04, 053b/05, 053b/07, 

053b/12, 053b/13, 053b/14, 053b/15, 

054a/03, 054a/09, 054a/10, 054a/14, 

054a/15, 054b/01, 054b/06, 054b/10, 

054b/14, 055a/02, 055b/04, 055b/11, 

055b/13, 055b/14, 055b/15, 056a/04, 

056a/07, 056b/04, 056b/13, 056b/14, 

057a/04, 057a/09, 057a/12, 057a/13, 

057a/15, 057b/04, 057b/07, 057b/12, 

058a/03, 058a/08, 058a/09, 058a/10, 

058b/01, 058b/07, 059a/07, 059a/09, 

059a/10, 059a/11, 059b/03, 059b/09, 

059b/14, 060a/03, 060a/06, 060a/07, 

060a/09, 060b/03, 060b/10, 061a/02, 

061a/04, 061a/06, 061a/08, 061a/10, 

061b/01, 061b/08, 061b/10, 061b/12, 

061b/15, 062a/06, 062a/07, 062a/11, 

062a/12, 062a/13, 062a/14, 062b/01, 

062b/04, 062b/08, 062b/09, 062b/15, 

063a/02, 063a/03, 063a/07, 063a/11, 

063a/13, 063a/14, 063b/01, 063b/03, 

063b/08, 063b/11, 063b/12, 063b/13, 

063b/14, 063b/15, 064a/06, 064a/07, 

064a/08, 064a/09, 064a/13, 064a/14, 

064a/15, 064b/01, 064b/02, 064b/04, 

064b/05, 064b/06, 064b/08, 064b/09, 

064b/11, 064b/15, 065a/01, 065a/02, 

065a/12, 065a/15, 065b/06, 065b/08, 

065b/10, 066a/03, 066a/08, 066a/10, 

066a/11, 066a/12, 066a/13, 066a/14, 

066b/03, 066b/13, 067a/06, 067a/07, 

067a/08, 067a/10, 067a/11, 067a/12, 

067b/01, 067b/02, 067b/06, 067b/08, 

067b/10, 067b/11, 067b/12, 067b/14, 

068a/15, 068b/02, 068b/03, 069a/01, 

069a/02, 069a/03, 069a/04, 069a/05, 

069a/09, 069a/12, 069a/13, 069a/14, 

069b/01, 069b/02, 069b/04, 069b/05, 

069b/07, 069b/08, 069b/09, 069b/10, 

069b/13, 069b/14, 069b/15, 070a/02, 

070a/03, 070a/05, 070a/07, 070a/11, 

070a/12, 070a/13, 070a/14, 070b/01, 

070b/03, 070b/05, 070b/08, 070b/09, 

070b/12, 070b/14, 071a/01, 071a/02, 

071a/05, 071a/07, 071a/09, 071a/13, 

071a/14, 071a/15, 071b/01, 071b/11, 

071b/13, 072a/02, 072a/08, 072a/09, 

072a/14, 072b/05, 072b/06, 072b/09, 

072b/10, 073a/01, 073a/02, 073a/07, 

073a/08, 073a/15, 073b/02, 073b/15, 

074a/03, 074a/06, 074a/11, 074a/14, 

074b/04, 074b/08, 074b/09, 074b/11, 

074b/15, 075a/01, 075a/02, 075a/03, 

075a/04, 075a/05, 075a/06, 075a/12, 

075a/13, 076a/02, 076a/05, 076a/07, 

076a/09, 076a/10, 076a/15, 076b/02, 

076b/04, 076b/06, 076b/08, 076b/09, 

076b/12, 076b/13, 077a/02, 077a/06, 
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077a/07, 077a/12, 078a/13, 078b/03, 

078b/05, 078b/07, 078b/09, 078b/11, 

078b/12, 079a/02, 079a/03, 079a/04, 

079a/05, 079a/06, 079a/10, 079a/11, 

079a/12, 079b/11, 079b/15, 080a/03, 

080b/04, 080b/05, 080b/07, 080b/08, 

080b/10, 081a/05, 081a/06, 081a/09, 

081a/13, 081a/14, 081a/15, 081b/01, 

081b/05, 081b/07, 081b/09, 082a/05, 

082a/06, 082a/08, 082a/10, 082a/13, 

082a/15, 082b/01, 082b/04, 082b/14, 

083a/01, 083a/06, 083a/09, 083a/13, 

083a/15, 083b/03, 083b/07, 083b/08, 

084a/01, 084a/02, 084a/04, 084a/05, 

084a/15, 084b/01, 084b/02, 084b/04, 

084b/07, 084b/08, 084b/10, 084b/13, 

084b/14, 085a/05, 085a/08, 085b/06, 

086a/01, 086a/03, 086b/12, 087b/04, 

087b/08, 088a/14, 088b/02, 088b/07, 

088b/10, 089a/09, 089a/10, 089a/11, 

089a/15, 089b/02, 089b/15, 090a/02, 

090a/03, 090a/04, 090a/15, 090b/01, 

090b/11, 091a/09, 091b/04, 091b/05, 

091b/06, 091b/08, 092a/01, 092a/04, 

092a/13, 092b/02, 092b/03, 092b/04, 

093a/02, 093a/10, 093b/03, 093b/05, 

093b/14, 093b/15, 094a/01, 094a/03, 

094a/05, 094a/07, 094a/10, 095a/06, 

095a/09, 095b/02, 095b/04, 096a/02, 

096a/07, 096a/09, 096a/13, 096b/03, 

096b/06, 096b/12, 097a/01, 097a/05, 

097a/07, 097b/10, 098a/05, 098a/06, 

098b/03, 098b/10, 098b/14, 099a/03, 

099a/07, 099b/02, 099b/03, 099b/04, 

099b/06, 099b/08, 099b/09, 099b/11, 

100a/05, 100a/10, 100a/13, 100b/05, 

101a/03, 101a/05, 101a/06, 101a/07, 

101a/09, 101a/13, 101b/07, 101b/09, 

102b/06, 102b/07, 102b/08, 102b/09, 

102b/15, 103b/02, 103b/07, 103b/08, 

103b/09, 103b/10, 103b/11, 104b/06, 

105a/03, 105a/05, 105a/13, 105b/02, 

105b/05, 105b/06, 105b/08, 105b/11, 

106a/13, 106b/04, 106b/09, 107a/10, 

108a/04, 108a/12, 108a/14, 108b/02, 

108b/06, 108b/07, 108b/12, 109a/02, 

109a/04, 109a/12, 109a/14, 109a/15, 

109b/01, 109b/04, 110a/02, 110a/06, 

110b/09, 110b/11, 111a/14, 111b/02, 

111b/15, 112a/01, 112a/02, 112a/03, 

112a/04, 112a/15, 112b/11, 112b/12, 

113a/01, 113a/04, 113a/08, 113b/07, 

114a/03, 114a/04, 114a/09, 114a/11, 

114b/06, 114b/14, 115a/06, 115a/13, 

115a/15, 115b/01, 115b/02, 115b/05, 

115b/07, 115b/09, 116a/08, 116a/10, 

116a/12, 116a/14, 117b/09, 117b/15, 

118a/13, 119a/07, 119a/15, 119b/04, 

120a/01, 120a/10, 120a/11, 120b/09, 

120b/12, 121a/09, 121a/13, 121b/06, 

121b/08, 121b/09, 121b/13, 121b/14, 

121b/15, 122a/04, 122a/05, 122a/06, 

122a/12, 122a/15, 122b/05, 122b/06, 

122b/07, 122b/11, 122b/12, 122b/14, 

123a/03, 123a/04, 123a/05, 123a/07, 

123a/09, 123a/10, 123a/15, 123b/01, 

123b/03, 123b/04, 123b/06, 123b/08, 

123b/11, 124a/03, 124a/08, 124a/09, 

124a/10, 124a/14, 124b/08, 125a/05, 

125b/04, 125b/05, 126a/12, 127a/02, 

127a/11, 127a/15, 127b/01, 127b/09, 

127b/10, 127b/12, 127b/15, 128a/06, 

128a/09, 128a/15, 128b/13, 129a/03, 

129a/08, 129a/09, 129a/11, 130a/11, 

130a/12, 130a/15, 130b/08, 131b/12, 

131b/14, 133a/14, 134a/08, 134b/05, 
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134b/07, 135a/08, 135a/11, 135b/15, 

136a/10, 137a/13, 137b/02, 138a/09, 

138a/11, 138a/13, 138b/02, 138b/04, 

139a/08, 139a/13, 139b/03, 139b/06, 

139b/07, 139b/09, 139b/10, 140a/05, 

140a/07, 140a/08, 140a/13, 140a/14, 

140a/15, 140b/01, 140b/02, 140b/03, 

140b/05, 140b/07, 140b/08, 140b/10, 

141a/13, 142a/02, 142b/13, 143a/01, 

143a/02, 143a/06, 143b/02, 143b/15, 

144a/02, 144b/01, 144b/10, 144b/13, 

144b/14, 145a/06, 145a/14, 145b/02, 

145b/05, 145b/11, 145b/13, 146a/07, 

146b/04, 147a/05, 147a/09, 147a/12, 

147a/14, 147a/15, 147b/07, 147b/09, 

147b/14, 148a/08, 148a/13, 148b/07, 

148b/13, 148b/14, 149a/09, 149b/04, 

150b/06, 150b/07, 150b/09, 151a/02, 

151a/06, 151a/13, 151b/02, 151b/15, 

152a/10, 152a/11, 152a/15, 153a/07, 

153a/09, 153a/11, 154a/05, 154a/13, 

155a/05, 155a/10, 155b/01, 155b/03, 

155b/05, 155b/07, 155b/10, 156a/08, 

156a/11, 156a/12, 156a/13, 156b/10, 

156b/12, 156b/13, 157a/07, 157a/08, 

157a/10, 157b/09, 157b/15, 158a/06, 

158b/06, 158b/11, 159a/06, 159b/05, 

159b/09, 159b/11, 160a/04, 160a/06, 

160a/14, 160a/15, 161a/07, 162a/01, 

163a/04, 163a/06, 163a/10, 164a/07, 

164a/15, 164b/11, 165b/03, 165b/06, 

165b/08, 165b/12, 166b/15, 167a/01, 

167a/02, 167a/03, 167a/14, 167b/01, 

167b/13, 167b/14, 167b/15, 168a/03, 

168a/15, 168b/07, 168b/10, 168b/14, 

169a/14, 169b/09, 169b/10, 169b/11, 

169b/13, 170a/02, 170a/06, 170a/09, 

170b/04, 170b/11, 171a/12, 171a/14, 

171a/15, 171b/03, 171b/07, 171b/08, 

171b/09, 171b/11, 172a/13, 172b/06, 

174a/04, 174a/13, 174a/14, 175b/06, 

175b/14, 176a/05, 176a/10, 176a/11, 

176a/12, 176a/13, 176b/01, 176b/06, 

176b/09, 176b/10, 176b/14, 176b/15, 

177a/02, 177a/05, 177b/09, 177b/13, 

177b/14, 178a/03, 178a/05, 178a/11, 

178b/01, 178b/04, 178b/05, 178b/09, 

178b/13, 179a/03, 179a/08, 179b/08, 

179b/10, 179b/15, 180a/04, 180a/06, 

180b/04, 180b/14, 180b/15, 181a/01, 

181a/03, 181a/10, 181b/02, 181b/06, 

181b/11, 181b/12, 181b/14, 181b/15, 

182a/10, 182a/12, 182b/07, 183a/13, 

183b/05, 183b/06, 184a/08, 184a/09, 

185a/04, 185b/08, 186a/11, 186a/13, 

186a/14, 186b/05, 186b/10, 187b/02, 

187b/14, 188a/08, 188a/10, 188a/11, 

188b/03, 188b/04, 189a/02, 191a/05, 

191a/06, 191a/09, 191a/10, 191a/13, 

191b/02, 191b/11, 193a/01, 193a/03, 

193a/04, 193a/05, 193a/07, 193b/06, 

193b/12, 193b/13, 194a/01, 194a/03, 

194a/05, 194a/06, 194a/07, 194a/08, 

194a/09, 194a/10, 194a/11, 194a/13, 

194b/05, 194b/06, 194b/08, 194b/11, 

194b/12, 195a/04, 195b/01, 195b/02, 

195b/07, 196a/04, 196a/05, 196a/12, 

196b/04, 197a/10, 197a/11, 197b/08, 

197b/13, 198a/07, 198a/09, 198a/10, 

198b/05, 198b/07, 199a/06, 199a/15, 

200a/03, 200a/04, 200a/06, 200a/10, 

201a/04, 201a/05, 201b/09, 201b/11, 

201b/12, 202a/09, 202a/10, 203a/11, 

203a/14, 203b/01, 203b/09, 203b/13, 

204a/09, 204a/10, 204a/12, 204b/04, 

204b/07, 204b/12, 205a/03, 205a/07, 
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205a/08, 205a/12, 205a/13, 205b/01, 

205b/02, 205b/03, 205b/06, 205b/11, 

205b/14, 206a/04, 206a/05, 206a/06, 

206b/02, 206b/04, 206b/06, 206b/07, 

206b/08, 207a/09, 207a/11, 207b/08, 

207b/11, 208a/01, 208a/02, 209a/03, 

209b/08, 210a/03, 210a/06, 210a/08, 

210a/11, 211b/01, 211b/06, 211b/11, 

212a/04, 212a/09, 212a/12, 212b/06, 

212b/08, 212b/10, 212b/14, 213a/03, 

213a/14, 213b/02, 213b/03, 213b/05, 

213b/06, 213b/07, 213b/08, 213b/10, 

213b/12, 213b/15, 214a/05, 214a/09, 

214a/12, 214a/14, 214b/06, 214b/07, 

214b/12, 215a/03, 215a/11, 215a/14, 

215a/15, 215b/01, 215b/07, 216a/06, 

216a/07, 216a/10, 216b/02, 216b/05, 

216b/06, 216b/08, 216b/09, 216b/11, 

217a/01, 217a/03, 217a/14, 217b/04, 

218a/12, 218b/01, 218b/03, 218b/04, 

220a/07, 220b/08, 220b/10, 220b/12, 

220b/14, 221a/03, 221a/04, 221a/05, 

221a/09, 221a/10, 221b/13, 222b/05, 

222b/09, 222b/13, 222b/14, 223a/01, 

223a/07, 223a/13, 223b/10, 224a/02, 

224a/04, 224a/05, 225a/01, 225b/08, 

225b/09, 225b/10, 225b/12, 226a/05, 

226a/14, 226b/01, 226b/07, 227b/04, 

227b/07, 227b/12, 228a/01, 228a/06, 

228b/04, 228b/08, 228b/09, 228b/11, 

229a/10, 229a/13, 229b/03, 229b/11, 

229b/13, 229b/15, 230a/03, 230a/05, 

230a/08, 230a/12, 230b/04, 230b/12, 

230b/13, 230b/14, 231a/10, 231b/05, 

231b/15, 232a/10, 232b/05, 232b/07, 

232b/09, 232b/10, 233a/01, 233a/04, 

233a/05, 233a/11, 233b/04, 233b/10, 

233b/12, 233b/13, 233b/14, 233b/15, 

234a/02, 234a/14, 234a/15, 234b/03, 

234b/07, 234b/12, 235b/02, 235b/03, 

235b/04, 235b/05, 235b/06, 235b/15, 

236a/08, 236a/10, 236b/02, 236b/09, 

237a/02, 237a/04, 237a/08, 237a/09, 

237b/10, 237b/12, 238a/05, 238a/11, 

238a/12, 238a/14, 238b/02, 239b/07, 

239b/13, 240a/01, 240a/09, 240a/10, 

241a/04, 242a/11, 242a/13, 242b/05, 

242b/09, 243a/03, 243a/04, 243a/08, 

243a/09, 243a/15, 244a/13, 244a/15, 

244b/01, 245b/13, 246a/13, 246b/06, 

246b/11, 247b/05, 247b/08, 247b/12, 

248a/12, 248b/04, 248b/11, 248b/15, 

249a/02, 249a/09, 249b/10, 250a/09, 

250a/10, 250a/11, 250b/09, 250b/10, 

250b/13, 251a/09, 251b/08, 251b/10, 

252a/14, 252b/07, 253a/08, 253a/11, 

253a/12, 253b/01, 253b/04, 253b/05, 

253b/07, 253b/09, 254a/03, 254a/04, 

254a/06, 254a/09, 254a/15, 254b/02, 

254b/06, 254b/07, 254b/11, 254b/15, 

255a/01, 255a/03, 255a/05, 255b/02, 

255b/04, 255b/06, 255b/09, 255b/12, 

256a/07, 256b/13, 257a/02, 257a/10, 

257b/02, 258a/12, 258a/15, 258b/07, 

258b/10, 258b/14, 259a/07, 259b/05, 

260a/07, 260b/03, 260b/15, 261a/02, 

261a/13, 261a/15, 261b/14, 262a/13, 

262b/01, 263a/05, 263a/09, 263a/11, 

263b/05, 263b/11, 264b/01, 264b/02, 

265b/15, 266a/11, 266b/01, 266b/14, 

267a/02, 267a/15, 268a/11, 268b/04, 

268b/07, 268b/11, 268b/14, 269a/03, 

269b/02, 269b/05, 269b/09, 269b/14, 

270b/08, 271a/02, 271a/05, 271a/08, 

271a/15, 271b/10, 272a/03, 272a/04, 

272a/06, 272a/08, 272a/10, 272b/02, 
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272b/05, 272b/06, 272b/09, 273a/08, 

273b/07, 274a/08, 274b/03, 274b/04, 

274b/05, 274b/09, 274b/10, 274b/13, 

274b/14, 274b/15, 275a/01, 275b/02, 

275b/11, 276a/09, 276a/13, 276a/14, 

276a/15, 276b/04, 276b/09, 276b/11, 

276b/14, 277a/12, 277b/01, 277b/09, 

277b/10, 278a/07, 278b/09, 278b/10, 

279a/12, 279b/05, 279b/07, 279b/11, 

279b/13, 280a/04, 280a/09, 280a/10, 

280a/13, 280a/14, 280b/04, 280b/05, 

280b/06, 280b/07, 280b/12, 280b/13, 

280b/14, 280b/15, 281a/06, 281a/08, 

281b/13, 281b/15, 282a/01, 282a/09, 

282a/12, 282b/05, 283a/03, 283a/11, 

283a/14, 283b/14, 284a/04, 284b/02, 

285a/05, 285a/07, 285a/09, 285b/13, 

285b/14, 286a/03, 286a/07, 286a/12, 

286a/13, 286a/15, 286b/03, 286b/08, 

286b/14, 287a/02, 287a/06, 287b/04, 

287b/07, 288a/03, 288a/13, 288a/14, 

288a/15, 288b/01, 288b/03, 288b/08, 

288b/09, 288b/10, 288b/12, 289a/06, 

289a/07, 289b/08, 289b/11, 289b/12, 

289b/14, 289b/15, 290b/04, 290b/06, 

290b/14, 291a/03, 291a/11, 291a/15, 

291b/01, 291b/02, 291b/04, 294b/12, 

295a/01, 295b/03, 295b/07, 296b/10, 

297a/01, 297a/04, 297a/06, 297b/05, 

297b/08, 298a/03, 298b/11, 299a/01, 

300b/10, 301a/06, 301a/07, 301a/11, 

301b/07, 302a/08, 302a/09, 302a/12, 

303a/11, 303a/13, 303b/01, 303b/13, 

303b/14, 304a/03, 304a/10, 304a/14, 

304b/03, 304b/06, 304b/08, 304b/11, 

305a/01, 305a/07, 305a/09, 305a/10, 

305b/11, 305b/14, 306b/04, 306b/07, 

306b/08, 306b/13, 307a/09, 307b/01, 

307b/05, 308a/03, 308a/04, 308a/05, 

308a/07, 308a/08, 308a/09, 308a/10, 

308a/14, 308b/01, 308b/02, 308b/03, 

308b/05, 308b/06, 309a/05, 309b/03, 

309b/08, 309b/13, 310a/05, 310a/13, 

311a/06, 311a/07, 311a/12, 311b/01, 

311b/12, 312a/02, 312a/03, 312a/06, 

312a/09, 312a/10, 312a/12, 312a/14, 

312a/15, 313a/11, 313a/15, 313b/07, 

313b/09, 313b/11, 314a/05, 314a/10, 

314a/13, 314b/03, 314b/08, 314b/12, 

314b/14, 314b/15, 315a/01, 315a/04, 

315a/05, 315a/06, 315b/04, 315b/08, 

315b/12, 315b/13, 316a/07, 316a/08, 

316b/09, 317a/13, 317a/14, 317a/15, 

317b/09, 318a/06, 318b/04, 319a/01, 

319a/03, 319a/15, 320a/02, 320a/05, 

320a/06, 320a/07, 320a/14, 320a/15, 

320b/01, 320b/08, 320b/09, 321a/02, 

321a/04, 321a/07, 321a/11, 321a/13, 

321b/03, 321b/04, 321b/10, 321b/11, 

322a/02, 322a/08, 322a/13, 322a/15, 

322b/05, 322b/08, 323a/01, 323a/03, 

323b/02, 323b/04, 323b/06, 323b/10, 

323b/11, 323b/14, 324b/13, 324b/14, 

325a/01, 325a/04, 325a/06, 325a/11, 

326a/13, 326b/01, 326b/07, 326b/09, 

326b/11, 326b/12, 327a/08, 327a/10, 

327a/15, 327b/01, 327b/02, 327b/04, 

327b/11, 328a/03, 328a/07, 328a/10, 

328a/14, 328a/15, 328b/01, 328b/02, 

328b/07, 328b/08, 328b/09, 328b/10, 

328b/13, 328b/15, 329a/03, 329a/04, 

329a/07, 329a/10, 329a/11, 329a/13, 

329b/01, 329b/02, 329b/03, 329b/05, 

329b/15, 330b/02, 330b/04, 330b/05, 

330b/06, 330b/08, 330b/09, 330b/10, 

330b/13, 330b/14, 331a/02, 331a/13, 
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331b/01, 331b/04, 331b/11, 331b/12, 

331b/13, 331b/14, 332a/04, 332a/07, 

332a/12, 332a/14, 332b/04, 332b/06, 

332b/09, 332b/11, 333a/04, 333a/10, 

333a/12, 333a/13, 333b/04, 333b/10, 

333b/11, 333b/14 

o.+dur 007b/08, 008a/12, 009b/14, 

010a/01, 010a/10, 011b/05, 027b/06, 

027b/12, 030a/09, 030a/10, 031b/09, 

038b/09, 050a/12, 054b/02, 062a/01, 

073b/10, 075a/10, 076a/01, 079b/06, 

084b/11, 095b/10, 097b/03, 098a/08, 

105a/04, 106b/12, 111b/10, 113a/02, 

121b/09, 126b/11, 129a/07, 131b/06, 

135a/10, 146a/08, 150a/12, 173b/03, 

173b/05, 180b/10, 188b/06, 207b/09, 

225a/04, 230a/07, 232a/09, 232b/10, 

232b/11, 246b/11, 247a/07, 248b/03, 

249a/07, 257b/07, 263a/10, 267b/08, 

271b/05, 276a/03, 279b/01, 279b/04, 

283a/04, 285a/15, 289b/13, 303a/01, 

310a/05, 312a/05, 323b/13, 333b/08 

o.+ıdı 005a/11, 010a/14, 028b/15, 

048b/08, 051a/15, 060b/08, 071b/05, 

071b/15, 101b/05, 106b/08, 127a/07, 

148a/02, 148b/06, 191a/06, 191a/09, 

191a/12, 191a/14, 191a/15, 191b/01, 

191b/04, 191b/05, 191b/06, 191b/07, 

191b/08, 191b/10, 191b/12, 191b/13, 

211b/14, 263a/03, 263a/11, 279b/14, 

282a/11, 282b/08, 289a/03, 304a/05 

 o.-sın 213a/09 

 o. vaḳt: O vakit. 042a/05, 057a/08, 

072a/13, 080b/09, 105b/15, 164b/01, 

196b/10, 211b/04, 212a/05, 212a/06, 

230a/10, 249a/14, 278a/08, 285b/10, 

297a/11, 302b/04, 313a/13, 317b/10, 

321a/03 

olar : Onlar. -1-  

o.+uñ 132b/13 

olın-: → olun-: -2- 

 o.-dı 015a/12 

 o.-mışıdı 309a/07 

 o. (yād o.) → yād 

olun-: Yapılmak, edilmek, olunmak.  

-2- (krş. olın-) 

 o.-duġı 071b/14, 072a/11 

 o. (ẕikr o.) → ẕikr 

omuz : Omuz. -3-  

 o.+ına 067b/10 

 o.+ında 067b/11 

 o.+ından 067b/12 

on : On sayısı. -85-  

o. 004b/07, 007a/08, 034b/10, 

034b/13, 061b/09, 067a/09, 067a/13, 

078a/10, 078a/11, 078b/03, 092a/04, 

092a/05, 111b/07, 113b/11, 113b/14, 

116a/15, 122a/05, 131b/03, 142a/07, 

147a/07, 150a/14, 150b/01, 150b/02, 

151a/07, 151a/08, 173a/13, 183a/05, 

183a/11, 183a/14, 191a/04, 191b/08, 

191b/10, 191b/11, 191b/13, 196b/03, 

198b/05, 210a/07, 210a/15, 210b/14, 

211a/06, 211a/08, 211a/13, 211b/03, 

211b/04, 211b/07, 212a/04, 221a/13, 

249b/13, 249b/15, 250b/06, 252a/15, 

257a/06, 260a/11, 276b/07, 278b/12, 

282b/12, 287a/01, 287a/04, 292b/10, 
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292b/13, 292b/14, 293a/02, 293a/05, 

293a/11, 293a/14, 293b/03, 293b/05, 

301b/03, 304a/10, 306b/10, 307a/07, 

311a/13, 311b/03, 312a/12, 312b/09, 

326b/01 

 o.+ar 137b/14 

 o.+uncı: Onuncu. 101b/03, 191b/07, 

211a/10, 217a/07, 292b/06, 306b/03 

ora : Orası, ora, o yere, o mahal. -1-  

 o.+lar 271a/07 

orta : 1. İki uçtan eşit uzaklıkta olan yer veya 

ona yakın kısımlar, orta. -18- 

 o. 076b/14, 223a/09 

 o.+sın 085a/03 

o.+sında 018a/15, 066a/11, 066b/13, 

208a/12 

 o.+ya 280b/01 

 2. İç tarafı.  

 o.+sında 125b/02 

 o.+sından 045a/07 

 3. Ara. 

 o.+muza 237a/07 

 o.+muzdan 048a/14 

 o.+sında 047b/03, 216b/03 

 o.+sından 048a/05 

 o.+ydı 059a/10 

 o.+(dan) götür-: Kaldırmak, ortadan 

kaldırmak.139b/02 

 o.+(ya) al-: Her yanını çevirmek, 

kuşatmak. 139a/15 

ortaḳ : Ortak. -4-  

 o. 067a/04 

 o.+a 089b/04 

 o.+laruñuzı 324a/02 

 o.+suz 037a/05 

oruç (Far. rûze): Dinî kaideler içinde yiyip 

içmekten kaçınma, oruç. -16-  

 o. 173a/06, 280a/02 

 o.+ların 280a/06 

 o.+uñ 274a/04, 275a/12 

 o. aç-: Vakit geldiğinde oruç 

bozmak, iftar etmek. 280b/01, 

280b/09, 281a/01 

 o. aġzı: Oruçlu. 280b/07, 280b/14, 

281a/07 

 o. dut-: Oruçlu olmak. 048b/06, 

280a/03, 280a/04, 308b/15 

ot1 : İlaç. -4- 

 o.+ın 194b/15 

 o.+ı 195a/08, 195a/09, 195a/09 

2. Bitki, ot. -5-  

 o. 080b/08, 080b/10 

 o.+ı 177a/13 

 o.+ları 176b/06 

 o.+larla 289b/09 

ot2 → od -1- 

 o. 070a/12 

otar-: Hayvanı yaymak, otlatmak, doyurmak. 

-1- (krş. otla-) 

 o.-maġa 075a/07 

otır-: → otur-: -1-  
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 o.-dılar 148a/04 

otla-: Hayvanı yaymak, otlatmak, doyurmak. -

3- (krş. otar-) 

 o.-dular 270a/02 

 o.-maġa 042b/14 

 o.-rlar 042b/09 

otur-: 1. Oturmak, beklemek. 

-114- (krş. otır-) 

o. 030a/04, 035b/05, 047a/03, 

221a/14, 221b/05, 221b/11, 222a/02 

 o.-a 072b/03, 177b/12, 255b/02 

 o.-alar 269b/05 

 o.-ayın 259a/05 

o.-dı 006b/08, 013a/15, 026b/07, 

028b/07, 029b/08, 030a/05, 037b/09, 

037b/10, 039a/07, 047a/03, 084b/14, 

095b/15, 104a/08, 109b/14, 125b/08, 

137b/05, 148a/04, 188a/06, 198b/14, 

208b/03, 213b/11, 224b/03, 227a/04, 

249b/14, 250a/05, 257a/01, 259a/05, 

272a/02, 281b/03, 286a/13, 289a/15, 

291b/01, 329a/13, 329a/15 

o.-dılar 012b/06, 043b/15, 269b/01, 

321b/09 

 o.-duġı 301a/10 

 o.-duḳ 332a/03 

 o.-dum 171b/08, 254b/06, 326b/15 

 o.-duñuz 237a/15 

 o.-madı 012a/14 

 o.-maġa 269b/06 

o.-mış 025a/12, 095b/15, 162b/13, 

166b/01, 167b/13, 216b/04, 216b/06, 

193a/01, 201a/11, 187a/11 

o.-mışıdı 004b/13, 008a/05, 013b/01, 

019a/01, 086a/05, 089b/14, 138a/08, 

163b/15, 165a/14, 170a/15, 175a/01, 

175a/02, 186a/14 

 o.-mışıdum 148b/10 

o.-mışlar 037b/06, 109a/13, 165a/03, 

171b/07 

 o.-mışlardı 015b/09 

 o.-mışlarıdı 070b/09, 186a/14 

 o.-mışsız 109a/14 

 o.-sam 250a/04 

 o.-sañ 095a/15 

 o.-uñ 272b/02, 298a/11 

o.-ur 039a/11, 083b/06, 135a/02, 

215a/14, 230a/02 

 o.-urdı 012a/15, 198a/02, 261b/07 

 o.-urdum 231a/15, 320b/02 

 o.-urlardı 202a/05 

 2. Bir makama geçmek.  

o.-dı 250a/08, 253a/04, 262a/06, 

278b/11, 283a/12, 291b/12, 300b/09 

 o.-u dur-: Oturup kalmak. 025b/11 

 o.-u yat-: Uzanmak. 025b/01 

oturt-: Yerleştirmek, oturtmak. -2-  

 o.-dı 047a/05 

 o.-mışıdı 069a/11 

otuz : Otuz sayısı. -10-  
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o. 069a/09, 091b/14, 092a/05, 

143a/01, 215b/03, 276b/07, 291b/13, 

308b/07, 328a/12, 328a/13 

oyna-: Eğlenmek, oynamak. -12-  

 o.-ma 028b/13 

 o.-maġa 204a/06 

 o.-maġıçun 010b/02 

 o.-maḳ 010a/14 

 o.-rdı 028a/07 

 o.-rlar 037b/06, 083b/06 

 o.-rlardı 203b/05, 316b/13 

 o.-rsın 037b/09 

 o.-suz 094a/04 

 o.-yalum 010b/02 

oynan-: Oynama işine konu olmak. -1-  

 o.-ınca 029b/05 

oynaş-: Birbiriyle onamak. -1-  

 o.-up 175a/03 

 

Ö 

 

öde-: 1. Vermek, ödemek. -5-  

 ö.-di 213a/03 

 ö.-gil 312b/05 

 ö.-mek 145a/06 

 ö.-yü vir-: Ödeyivermek. 258a/01, 

240b/07 

öden-: Ödeme işine konu olmak. -1-  

 ö.-di 262b/03 

ödüç : Borç. -1-  

 ö. 280a/08 

ög-: Övmek, methetmek. -13- (krş. öv-) 

ö.-di 087a/02, 116b/01, 122a/08, 

295a/05, 295a/07, 295a/09, 295a/10, 

295a/11, 295a/13, 295a/15 

 ö.-diler 239b/15 

 ö.-erdi 237a/12 

ögredici : Öğreten. -1-  

 ö.+ler 245b/09 

ögren-: Öğrenmek. -10- (krş. ögreñ-) 

 ö.-diler 252b/09 

 ö.-e 030b/13, 031a/01, 252b/08 

 ö.-esin 029b/01 

 ö.-evüz 094a/09 

 ö.-mege 069b/11 

 ö.-megim 069b/12 

 ö.-miş 202b/12 

 ö.-mişidi 036b/12 

ögreñ- → ögren- -1-  

 ö.-di 088b/02 

ögrenci : Öğrenci. -1-  

 ö.+nüñ 294b/03 

ögret-: Öğretmek. -28-  

 ö. 015a/07, 073b/02, 073b/09 

 ö.-di 037b/01, 088b/02, 094a/10, 

095a/11 

 ö.-diler 049b/08, 245b/08, 307a/14 

 ö.-eler 141b/05 
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 ö.-em 233a/14 

 ö.-esin 231b/08 

 ö.-esiz 049b/04 

ö.-eyim 069b/08, 071a/02, 073a/05, 

073b/08, 139a/10 

 ö.-me 318b/02 

 ö.-mek 294b/07 

 ö.-meyem 151b/09 

 ö.-mezem 151b/12 

 ö.-mişdür 029b/03 

 ö.-mişidi 070b/14 

 ö.-señ 031a/02 

 ö.-tiyse 295a/01 

ögül-: Övülmek. -1-  

 ö.-mişem 005a/15 

 ö.-mişi 055a/06 

öksüz : Öksüz, anası babası ölmüş çocuk. -1-  

 ö.+e 031a/02 

öküz : Erkek sığır, öküz. -8-  

ö. 025b/01, 025b/02, 158a/15, 

170a/02, 170a/04 

 ö.+den 025b/03 

 ö.+i 025b/07 

 ö.+in 025b/04 

öl-: Ölmek. -133-  

ö.-di 012a/02, 028a/09, 039a/07, 

063b/08, 071a/06, 074a/14, 091b/08, 

109a/06, 109a/07, 109a/15, 111a/04, 

124a/15, 138a/14, 140b/10, 196a/04, 

203b/09, 217b/03, 223b/03, 224a/05, 

230b/03, 230b/11, 244b/12, 250b/11, 

251b/14, 263a/14, 263b/02, 289b/02, 

304a/11, 307a/09, 308b/07, 322a/07, 

326b/12, 328a/11, 328a/12 

 ö.-diler 210b/07, 219a/05 

 ö.-dü 043b/15 

 ö.-dügi 128b/04 

 ö.-dügin 147b/03 

 ö.-düginden 192b/09, 234a/13 

 ö.-dügine 039a/12, 259b/14 

 ö.-dügümden 005b/14 

 ö.-dügüñde 229b/05, 230a/15 

 ö.-dükden 250b/11 

 ö.-düler 046b/02 

 ö.-e 251b/12, 259a/07 

 ö.-ecek 330b/08 

 ö.-em 024b/02, 070a/04 

 ö.-esin 124a/13 

 ö.-evüz 290a/08, 322b/04 

 ö.-eyidi 267b/03 

 ö.-ince 031b/07 

 ö.-iser 241b/10 

 ö.-iserdür 057b/03, 246b/06 

 ö.-iserem 226a/15 

 ö.-isersin 263a/15 

 ö.-mecek 289a/08 

 ö.-meden 196a/06 

ö.-medi 062a/07, 062a/10, 230b/02, 

230b/03, 263a/12, 263b/01, 322a/07 
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 ö.-mek 277b/05, 277b/06 

 ö.-mekdür 114b/14 

 ö.-mekle 310a/11 

 ö.-meseydi 219a/07 

 ö.-mesün 131b/10 

 ö.-meye 274a/01 

 ö.-meyecek 273a/08 

ö.-meyeydi 138a/13, 219a/06, 

219a/07, 219a/08, 219a/09, 219a/10, 

219a/11, 219a/12, 219a/13, 219a/14, 

219a/15, 219b/01, 219b/02 

 ö.-meyeydüm 219b/04 

 ö.-meyince 246a/07 

 ö.-me-y-iser 321a/13 

 ö.-meyle 071a/06 

 ö.-mez 177b/05, 230b/12 

 ö.-mezden 278b/06 

ö.-miş 022b/11, 040a/02, 064a/11, 

121b/03, 128b/04, 204a/02, 289b/04, 

307a/04 

 ö.-mişdi 089b/01, 091b/05 

 ö.-mişdür 025b/06, 026a/03 

 ö.-mişidi 080a/04, 111a/10, 211a/07 

 ö.-mişler 036b/10 

 ö.-se 111b/03 

 ö.-señ 247b/04 

 ö.-sin 138a/04 

 ö.-ür 201b/08, 323a/01 

 ö.-ürsem 219b/11 

 ö.-ürsevüz 103b/01, 290a/06 

 ö.-üserüz 248b/14 

 ö.+en: Ölen (kişi). 

 ö. 028a/09 

öldür-: 1. Öldürmek. -285-  

ö. 037a/09, 140a/12, 259a/03, 

286b/11, 330a/13, 332b/10 

 ö.-cegüñi 287a/13 

ö.-di 028a/11, 028b/08, 028b/09, 

036a/05, 037a/01, 037a/07, 058a/11, 

104b/10, 122b/04, 137a/12, 138a/11, 

140b/02, 140b/07, 144a/07, 195b/13, 

250a/09, 253b/05, 253b/07, 257a/07, 

257a/11, 257b/07, 278b/10, 285a/10, 

291b/04, 312a/15, 326b/02, 327a/06, 

332b/09, 333b/06, 333b/07 

ö.-diler 015a/05, 015a/10, 028b/11, 

039b/12, 043b/06, 043b/15, 047b/05, 

051b/05, 058a/07, 104a/02, 108b/09, 

110b/06, 115b/01, 118b/11, 128a/15, 

129b/10, 141a/07, 159b/12, 241a/14, 

242a/13, 273a/11, 275a/03, 278a/08, 

288b/04, 291a/05, 291b/08, 305a/12, 

306b/11, 310a/10, 314a/06, 316a/04, 

326a/12, 326b/06, 327b/07, 328b/02, 

329b/15, 329a/14 

 ö.-diyise 332b/14 

 ö.-dügi 076b/15 

 ö.-dügleriyiçündür 277b/10 

 ö.-dük 331a/07 

 ö.-dükleri 002b/11, 049b/11 

 ö.-dükleriçün 303a/14 

 ö.-düklerinüñ 275b/04 

 ö.-düler 316a/03 
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 ö.-düm 037a/11, 249a/15, 291b/06 

ö.-düñ 028a/12, 028a/14, 028a/15, 

028b/02, 028b/04, 037a/08, 329b/10, 

330b/04 

ö.-düñüz 039b/14, 276b/11, 283b/07, 

305a/14 

ö.-e 029a/09, 082a/08, 093a/10, 

122b/02, 132a/12, 138b/13, 248a/13, 

271b/05, 276a/04 

 ö.-ecegini 287a/08 

ö.-eler 046b/14, 047a/11, 047a/14, 

115a/15, 159b/08, 125b/02, 271b/05, 

271b/06, 273a/11, 273b/02, 303a/02, 

312b/06, 322b/03 

ö.-elüm 043b/10, 097a/05, 125b/02, 

268b/03, 283b/09 

ö.-em 046b/12, 140a/15, 140b/05, 

249b/01, 290a/09 

 ö.-emesiz 097a/07 

 ö.-eserler 303a/07, 330b/12 

 ö.-esi 263b/05 

ö.-esin 036b/07, 275b/10, 286b/13, 

321b/02, 330a/15 

ö.-esiz 273a/08, 323a/05, 324b/06, 

331a/10 

 ö.-esün 127b/11 

ö.-evüz 098a/04, 098a/09, 290a/04, 

323b/12  

 ö.-eydüm 287a/13 

 ö.-eyim 138a/06 

ö.-eyin 275b/15, 287a/12, 290a/10, 

290a/11, 305a/13 

 ö.-iser 038b/10 

 ö.-iserdür 285a/09 

 ö.-iserler 241b/10 

 ö.-iserlerdür 273a/09, 287b/13, 

316b/08 

ö.-mediler 047b/09, 047b/12, 

263a/13, 328a/07 

 ö.-medüm 028b/03 

 ö.-medüñüz 104b/10, 328a/01, 

330a/09 

ö.-mege 008b/05, 008b/06, 050b/13, 

051a/15, 065a/03, 085a/11, 093a/09, 

098a/03, 098a/13, 098b/05, 115a/12, 

140b/03, 201b/02, 255a/11, 265a/14, 

268a/02, 273a/07, 276a/05, 278a/15, 

278b/10, 285a/13, 323b/07, 324a/14, 

332a/01, 332b/10, 333b/07 

 ö.-megi 272b/11 

 ö.-megile 329b/09 

ö.-mek 093a/13, 132b/05, 136b/09, 

264a/01, 267b/07, 267b/10, 271b/01, 

273a/12, 276a/02, 285a/13 

 ö.-mekde 277b/11 

 ö.-mekden 330a/09, 331a/12 

 ö.-mekdür 322a/10 

 ö.-memek 330b/01 

 ö.-meye 052a/15, 140b/01, 140b/06 

 ö.-meyem 140b/06 

 ö.-mezden 127a/06 

 ö.-miş 036a/08, 141a/12, 267b/08 

 ö.-mişdür 053b/08 
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 ö.-mişidi 110b/03, 140b/02 

 ö.-mişler 048a/15 

 ö.-mişlerdi 048a/12 

 ö.-se 159b/15 

 ö.-seler 276b/02 

 ö.-serler 277a/08 

 ö.-serlerdür 312b/01, 317a/05 

 ö.-sin 305a/13 

 ö.-sünler 047a/12, 141a/11 

ö.-üñ 039b/12, 039b/14, 051b/05, 

053b/08, 072b/12, 115a/10, 132b/04, 

330a/13 

 ö.-üp 328a/02 

 ö.-ür 122b/03, 128a/12, 138b/07, 

306a/02 

 ö.-ürem 093a/13, 138a/07 

ö.-ürler 210a/13, 271a/08, 316b/11, 

322b/15 

 ö.-ürseñ 110b/04, 141a/11 

 ö.-ürsin 036a/15 

 ö.-ürsiz 132a/13 

 ö.-ürüz 267b/06 

 ö.+en: Öldüren. 

ö. 028b/10, 140b/01, 303a/08 

ö.+dür 288a/09 

ö.+e 276a/15, 307a/04 

ö.+i 140b/05, 242a/09, 271b/05, 

305a/12 

ö.+ler 284a/14, 305b/03 

ö.+leri 283b/09, 305a/15 

 ö.-üp-dur- 286b/12 

 ö.-ü bil-: Öldürme ihtimali veya 

imkânı bulunmak. 083a/09, 286b/09, 

323b/13 

öldürici →öldürüci -1- 

ö.+dür 288a/08  

öldürüci : Öldüren. -3- 

ö. 274b/02, 274b/03, 287b/02 

öli → ölü -3-  

 ö. 022b/11, 064a/12, 173a/09 

ölü : Hayatı sona ermiş olan, ölü.-14- (krş. 

öli) 

ö. 002b/04, 028a/04, 029a/05, 

039a/11, 064a/13, 074a/02, 203a/06, 

204a/15, 204b/01 

 ö.+den 105a/01 

 ö.+si 290a/05 

 ö.+sü 201b/09 

 ö.+yi 033a/05, 059b/07, 184b/12 

ölüm : Ölme, ölüm. -39-  

ö. 012b/07, 192b/08, 218b/12, 

219a/04, 219a/05, 219b/04, 219b/09, 

219b/15, 230b/02, 233b/10, 255a/13, 

256a/10, 257a/14, 263b/06, 263b/07, 

302b/07 

ö.+den 219a/06, 219a/08, 219a/09, 

219a/10, 219a/11, 219a/12, 219a/13, 

219a/14, 219a/15, 219b/01, 219b/02, 

219b/03, 256a/09, 325b/11, 325b/12 

 ö.+e 291a/08, 291a/11 

 ö.+in 219b/09 

 ö.+inden 058b/06 
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 ö.+üne 247b/14 

 ö.+üñünde 315b/03 

 ö. acısı: Ruhunun bedeni terk 

ederken hissedildiği söylenen ızdırap. 

218b/14 

 ö.+(i) iriş-: Ölümü yaklaşmak. 

247b/12 

ʿömr (Ar.): Yaşama, hayat. -18- (krş. ʿömür) 

 ʿö. 114b/06, 219a/07 

ʿö.+i 004b/06, 005a/10, 008a/12, 

092a/08, 210a/14, 211a/12, 226b/09, 

247b/11, 273a/07, 276b/06, 302b/11 

 ʿö.+iyidi 004b/07 

 ʿö.+üm 096b/04 

 ʿö.+ümüzdür 302b/11 

 ʿö.+(i) āḫire iriş-: Ölmek. 301b/05 

 ʿö.+(i) soñına iriş-: Ölmek. 226b/9 

 ʿö.+(in) uzun it-: Yaşatmak. 206a/09 

ʿömür → ʿömr -5-  

 ʿö. 010a/03, 206a/10, 206a/13 

 ʿö.+lerde 010a/02 

 ʿö. bul-: Yaşamak. 206a/10, 206a/13 

 ʿö. sür-: Yaşamak. 054a/06 

öñ1 : Ön, ön taraf. -2-  

 ö. 108b/10 

 ö.+e 142b/11, 232b/06 

ö.+inde 018b/07, 057b/12, 061b/09, 

061b/12, 061b/14, 064a/15, 067a/01, 

079b/10, 086b/09, 101a/07, 117b/12, 

122a/05, 145a/02, 150a/06, 154b/13, 

163b/15, 167b/13, 168a/02, 169b/09, 

175a/09, 176a/14, 176b/11, 176b/12, 

186a/09, 188a/12, 194a/15, 253b/10 

ö.+inden 046a/07, 107b/09, 158a/14, 

176a/13 

ö.+ine 004b/15, 006a/15, 014b/12, 

019a/13, 025a/14, 038a/07, 045a/07, 

063a/13, 064b/04, 083b/12, 084a/02, 

084b/15, 087b/07, 092b/13, 101b/13, 

124a/08, 138b/02, 142a/10, 193a/06, 

193b/10, 195a/03, 199b/13, 201a/11, 

203a/08, 203b/12, 205b/11, 213b/11, 

308a/05, 308a/07, 325b/09 

 ö.+lerinde 043b/14, 158a/09 

 ö.+ümüze 046a/06 

 ö.+ünce 216b/03 

ö.+ünde 008b/07, 012a/14, 019a/01, 

043b/05, 149b/14, 281b/06 

ö.+üñde 042a/12, 064a/12, 226b/15, 

320b/04 

 ö.+ünden 094b/02 

 ö.+üne 104b/04, 253a/08, 274a/14 

 ö.+üñüzde 220a/02 

 ö.+üñüzdedür 220a/11 

öñ2 : Önce, evvel. -95-  

 ö.+ince 108a/13 

ö.+inden 039a/05, 039b/13, 056b/08, 

139a/15, 191b/04 

öñdin : Önce, daha evvel. -29-  

ö. 004b/05, 021b/06, 058b/06, 

065b/15, 077b/02, 080a/15, 138b/09, 

149b/11, 150a/05, 173b/04, 192a/12, 

192b/09, 212b/09, 237a/07, 243a/15, 
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244b/04, 248b/04, 264b/08, 267b/02, 

270b/15, 274b/06, 278b/06, 311b/06 

 ö.+den 149b/13, 267b/02, 282b/12 

 ö.+dinidiler 172b/02 

 ö.+dinki 241b/09 

 ö.+dünki 227b/10 

 ö. (bundan ö.) → bundan 

önegü : İnatçı. -1-  

 ö. 256b/09 

öñegülük : İnat, inatçılık. -1-  

 ö. 239b/01 

öñle-: Karşısına çıkmak, engel olmak. -1- 

 ö. 194a/09 

öñürt-: Öne geçmek, ileri geçmek, önden 

gitmek. -1-  

 ö.-ürek 281b/01 

öp-: Öpmek. -9-  

ö.-di 085a/08, 151a/10, 216a/11, 

230a/13, 326b/11 

 ö.-dükçe 230a/13 

 ö.-düm 234b/15 

 ö.-mekden 135a/06 

 ö.-üp-dur-: Sürekli öpmek, çok 

öpmek. 333b/12 

ör1-: Gizlemek, örtmek. -1- ( krş. ört-) 

 ö.-gil 312b/06 

ör2-: İplik, yün, tel, saz vb.ni birbirine 

dolayarak veya geçirerek işlemek veya 

tezgâhta dokumak; duvar yapmak. -2-  

 ö.-mişlerdi 069a/04 

örü : Dik, kalkık. -1- 

 ö.-ü ṭur-: Dik durmak, ayağa 

kalkmak. 221b/14 

ört-: Gizlemek; kapamak. -12- (krş. ör1-) 

ö.-di 089a/06, 089a/07, 089a/08, 

222b/04, 261b/09 

 ö.-diler 062a/12, 110b/11, 110b/12 

 ö.-düñ 261b/11 

 ö.-mediyidi 261b/10 

 ö.-medüm 219b/13 

 ö.-sin 063a/10 

örtil-: Gizlemek, örtülmek. -1-  

 ö.-e 243a/01 

örtülü : Kapalı, gizli. -5-  

ö. 035a/09, 062b/05, 124b/14, 

155a/02 

 ö.+dür 181a/12 

örümcek : Örümcek, ankebut. -1-  

 ö. 099b/05 

öt-: Ötmek. -1-  

 ö.-di 287b/07 

öte : Diğer, öteki; ayrıca. -2-  

 ö. 164a/13, 174b/05 

ötri → ötürü -1-  

 ö. 010b/03 

ötrü → ötürü -17-  

ö. 013a/08, 117a/07, 199a/07, 

200b/04, 200b/05, 200b/06, 201b/15, 

202a/12, 202a/14, 202a/15, 202b/04, 
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202b/08, 202b/15, 204a/14, 209a/12, 

216b/12, 227a/10 

ötürü : Dolayı, sebebiyle, için, yüzünden. -65- 

(krş. ötri, ötrü) 

ö. 023b/03, 042a/12, 044b/06, 

046b/06, 052b/04, 061a/12, 072b/14, 

075b/11, 085a/12, 090b/01, 090b/12, 

090b/13, 103a/15, 103b/01, 103b/14, 

105b/06, 109a/04, 111a/06, 115b/07, 

117a/12, 117a/13, 120a/10, 124a/11, 

126a/09, 128a/07, 133a/07, 138b/13, 

140b/04, 144b/02, 145a/03, 148b/15, 

151a/07, 184b/06, 184b/08, 184b/11, 

188b/08, 191b/05, 194b/12, 195b/05, 

197b/15, 198b/12, 198b/14, 199a/14, 

199b/04, 199b/07, 205b/14, 207a/12, 

243b/13, 245b/12, 247b/04, 256a/09, 

260a/06, 260b/01, 260b/10, 268b/05, 

279a/06, 279a/09, 282a/15, 304a/10, 

304b/11, 307a/05, 313b/12, 330b/06 

 ö.+dür 081b/11, 121b/06 

 ö. (andan ö.) → andan 

öv-: Övmek. -1- (krş. ög-) 

 ö.-üñ 319a/05 

öyke-: Öfkelenmek. -1-  

 ö.-sin 262a/04 

öyle : 1. Öğle. -2- (krş. iyle) 

 ö. vaḳti: Öğle, zeval vakti. 073a/06 

 2. Öğle namazı. 

 ö. 257b/02 

öz : Kendi, zat. -8-  

 ö. 306b/06 

 ö.+i 328b/13 

 ö.+iyiçün 280a/14 

 ö.+ñi 303a/09 

 ö.+ümden 271a/12 

 ö.+ümi 271a/11 

 ö.+üñ 233a/01, 233a/02 

özge : Başka, gayri. -3-  

 ö. 058b/14, 107b/04, 113a/02 

ʿöẕr → ʿöẕür -2-  

 ʿö. dile-: Özür dilemek, hatasının, 

suçunun af edilmesini istemek. 

150a/06, 166b/11 

ʿöẕür(Ar.): Kusur, hata, eksiklik.  

-12- (krş. ʿöẕr) 

 ʿö. 095b/10 

 ʿö.+den 021a/02 

 ʿö.+i 262b/14, 265a/05 

 ʿö.+in 149b/14, 323b/15 

ʿö.+ler 239b/03, 252b/03, 308a/08, 

333a/10 

 ʿö.+üm 240a/06 

 ʿö. dile-: Özür dilemek, hatasının, 

suçunun af edilmesini istemek. 

150a/06, 166b/11 

 

P 

 

paça (Far.): Pantolon; kasaplık hayvanların 

ayağı. -1-  

 p.+sı 217a/02 

pādişāh (Far. pâd-şâh): Hükümdar, melik.  
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-149-  

p. 022a/14, 022b/02, 024b/10, 

024b/12, 025b/10, 026a/02, 029a/09, 

039a/01, 039a/07, 039a/11, 039a/14, 

039b/01, 039b/04, 039b/06, 039b/08, 

039b/11, 039b/13, 039b/15, 048a/02, 

051b/01, 051b/04, 053b/07, 053b/09, 

053b/15, 058a/08, 061a/02, 061a/04, 

061a/10, 061b/10, 062a/04, 062b/03, 

062b/06, 062b/10, 063a/01, 063a/08, 

063a/10, 063b/04, 064a/03, 064a/04, 

064a/08, 064a/10, 064a/13, 064a/14, 

064b/04, 064b/05, 064b/06, 065a/02, 

065b/01, 065b/02, 065b/03, 066b/13, 

066b/14, 067a/01, 067a/04, 067a/13, 

067a/15, 067b/05, 067b/07, 067b/09, 

067b/13, 068a/10, 068b/02, 068b/06, 

068b/10, 069a/02, 069a/07, 069a/14, 

069b/05, 070a/02, 070a/04, 070a/09, 

072a/12, 072a/14, 074b/11, 075a/02, 

075a/06, 075a/15, 075b/02, 075b/04, 

075b/10, 126a/11, 140a/12, 147a/11, 

216a/12, 306a/01 

p.+a 024b/09, 039a/09, 039a/13, 

039b/02, 048b/14, 064a/10, 064b/12, 

065b/01, 069b/07, 069b/14, 069b/15, 

070a/07, 070a/13, 228b/02 

 p.+da 038b/15 

 p.+dan 024b/13, 025a/05 

 p.+dur 086b/08 

p.+ı 022a/12, 027a/05, 032b/06, 

039a/05, 039b/02, 040a/02, 047a/10, 

050a/01, 051b/03, 067b/03, 075b/02, 

126b/09, 134b/03, 140a/09,147a/12 

 p.+ına 022a/11, 048a/01 

 p.+ından 143b/07 

 p.+ınuñ 061b/05, 126a/02 

 p.+lara 112a/12 

 p.+ları 048b/15, 053b/07, 075b/01 

 p.+larına 029a/09 

 p.+larınuñ 037b/05, 140a/08 

 p.+laruñ 253a/07 

 p.+umuz 039a/12 

p.+uñ 025a/05, 025b/15, 037b/05, 

061a/08, 074b/09, 075a/04 

 p.+uñuz 038b/14, 184b/05 

 p.+uñuza 038b/05, 066b/12 

 p. it-: Padişah yapmak. 096a/04 

 p.-ı büzürgvār: Saygıdeğer padişah, 

ulu padişah. 022a/15, 074b/14 

pādişāhlıḳ : Hükümdarlık, padişahlık. -15- 

(krş. pādişāhluḳ) 

 p. 112a/11, 306a/01, 310a/07 

 p.+da 306a/04 

 p.+ı 112a/12, 140a/06, 144b/13, 

302b/10 

 p.+ın 156a/05, 186b/09, 301b/12 

 p.+ına 306a/03 

 p.+ından 182b/04 

 p.+ısa 096a/04 

 p.+uñda 139a/11 

pādişāhluḳ → pādişāhlıḳ -2-  

 p.+umda 331b/07 

 p.+uñ 294a/13 

pāk (Far.): Temiz. -28-  
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p. 062b/02, 150b/15, 228a/15, 

228b/01, 229b/04, 296a/09, 296a/10 

p.+dur 055a/08, 065a/15, 146a/05, 

156b/12, 188b/03, 304a/03 

 p.+sın 229b/05 

 p. eyle-: Temizlemek. 300a/03 

 p. it-: Temizlemek. 021a/01, 041a/03, 

118a/12, 118a/14, 299b/15, 300a/01, 

300a/02, 329b/06 

 p. ol-: Temizlenmek, temiz olmak, 

arınmak. 102b/14, 298a/14, 300a/03 

pākīze (Far.): 1. Temiz, pak. -11-  

p. 019b/08, 019b/12, 074a/04, 

081b/01, 081b/14, 126a/06, 174b/12, 

177b/02, 213b/12 

 2. Güzel. 

 p. 175a/01 

 p.+rek: Çok temiz, en pak. 009b/13 

pāklıḳ → paklık -1-  

 p.+uñ 041a/02 

pāklık : Temizlik. -4- (krş. pāklıḳ) 

 p.+ıla 150b/02 

 p.+ına150b/03, 151a/01 

 p.+uma 151a/09 

pālān (Far.): Palan, semer. -4-  

 p. 231b/06, 231b/08 

 p.+ıla 142a/05 

 p.+ın 234a/03 

palās (Far.): Hırka. -3-  

 p. 011a/14 

 p.+ı 013b/08 

 p.+lar 011a/14 

panbuḳ : Pamuk. -1-  

 p. 015b/01 

pāre (Far.): Parça. -51-  

p. 063b/10, 084b/04, 090a/01, 

103b/07, 112b/11, 204b/10 

 p.+ler 063a/15 

 p.+leri 063b/01 

 p.+lerin 063a/14 

 p.+si 084b/13, 110b/10, 110b/11, 

197b/05 

 p.+sin 063a/13 

 p.+yi 063b/01 

 p. (bir p.) → bir 

 p. it- (iki p. it-): İkiye bölmek. 

063a/12, 196b/09 

 p. (iki p. ol-): İkiye bölünmek. 

008b/15, 123a/03, 197a/10, 197b/05, 

197b/11 

 p. eyle-: Parçalamak. 122a/14 

 p. ol-: Parçalanmak. 197a/13, 

213b/06 

 p. p.: Parça parça. 097b/13 

 p. p. eyle-: Parçalamak. 052b/03, 

290b/13, 333b/14 

 p. p. it-: Pamparça etmek. 052b/07, 

052b/11, 062a/05, 063b/12 

 p. p. kes-: Parçalamak. 053b/09 

 p. p. ol-: Parça parça olmak. 160a/15, 

225b/11, 328b/08, 328b/06 

parmaḳ : Parmak. -3-  

 p.+ıyıla 079b/01, 083a/07 
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 p.+larını 274b/12 

pārsā (Far.): Ahlaklı, namuslu. -3-  

 p. 050a/15, 054a/08, 245a/08 

pāspān (Far. pâs-bân): Gece bekçisi. -2-  

 p.+(luḳ) it-: Bekçilik yapmak. 

124b/01, 124b/02 

pāyendān (Far.): Kefil. -9- (krş. peyindān) 

 p. 138a/04 

 p. ol-: Kefil olmak. 016a/14, 

016b/11, 017b/04, 018a/03, 018a/11, 

078a/09, 138a/02, 143a/12 

pāyidār (Far.): Daimi, sürekli. -3-  

 p. 048b/14, 124b/13 

 p. ol-: Daimi olmak. 046a/14 

pāyigāh (Far.): Eşik, yer. -1-  

 p. 047b/13 

pazar (Far. bâzâr): Alış veriş yeri, pazar. -2-  

 p.+ında 027a/11, 126a/07 

pehlū (Far.): Vücudun iki yanından biri, yan. 

 -1-  

 p.+ların 158b/04 

pehlūvān (Far.): Savaşçi. -2-  

 p. 239a/15, 239b/03 

pek : Sert; katı; çok, fazla, ziyâde. -1-  

 p. 254b/13 

pelīd (Far.): Kendini bilmez, sefil. -5-  

 p. 288a/03, 300a/03, 300a/04, 

304a/07 

 p.+lerden 298a/15 

penāh (Far.): Sığınma, sığınacak yer. -2-  

 p. 122a/12, 146a/14 

pencşenbih (Far.): Perşembe. -1-  

 p. 217b/04 

pencüyek (Far.): Beşte biri. -1-  

 p. 262b/03 

penç (Far.): Beş. -2-  

 p. yik: Beşte bir. 267a/12, 267a/14  

pend (Far.): Nasihat, öğüt. -5-  

 p. vir-: Öğüt vermek. 005a/11, 

015a/08, 049b/03, 073b/02 

 p. naṣīḥat vir-: Öğüt ve nasihat 

vermek. 015a/06 

perākende (Far.): Çeşit çeşit, ayrı ayrı, 

dağınık. -9-  

 p. 097b/13 

 p. ḳıl-: Dağıtmak. 235b/05 

 p. it-: Dağıtmak. 143b/06 

 p. ol-: Dağılmak, yayılmak. 034a/07, 

037b/11, 108b/04, 113a/12, 236b/03, 

271b/09 

perdāḫt (Far.): Hazırlama. -3-  

 p. it-: Hazırlamak. 078a/08, 092a/01, 

141b/02 

perde (Far.): Örtü. -5-  

 p. 087a/07, 181b/15 

 p.+sin 224a/10 

 p.+yi 286b/01, 286b/03 

perdedār (Far.): Kapıcı. -2-  

 p.+ları 171a/05 
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 p.+larından 171b/02 

perhīz (Far.): Perhiz; dince yasak edilen 

şeylerden tamamıyla uzak kalma. -2-  

 p. 049a/04 

 p. it-: Dince yasak edilen şeylerden 

tamamıyla uzak kalmak. 133b/09 

perhīz-kār (Far.): Mahrem olan şeylerden 

kaçınan, sofu. -8-  

p. 011b/12, 015b/07, 019b/03, 

152a/15, 245a/08 

 p.+ıdı 296a/13 

 p.+lar 225a/02 

 p.+sañ 019b/02 

perī (Far.): Cinlerin çok güzel olarak 

düşünülen dişilerine verilen isim. -6-  

 p.+ler 095a/01, 202b/07 

 p.+lerden 094b/01, 094b/07 

 p.+lerdür 185b/01 

 p.+lerüñ 095b/05 

perīşān (Far.): Dağınık, perişan; üzgün, 

kederli, acınacak vaziyet. -2-  

 p. ol-: Üzülmek. 006a/10, 204a/04 

 p. (ġam-gīn ve perīşān ol-) → ġam-

gīn 

perverān (Far.): Koruyanlar, besleyenler. -1-  

 p.+dur 038b/09 

perverdigār (Far.): Besleyici, terbiye edici, 

rızıklandırıcı olan Allah. -12-  

 p. 005b/11 

 p.+um 299a/09, 299a/12 

 p.+umdan 021b/15 

p.+umuz 044b/12, 172a/11, 172b/01, 

172b/05 

 p.+uñ 006b/12 

 p.+uñı 006b/11, 021a/05 

 p.+uñuzdan 033a/03 

pes (Far.): Sonra. -660-  

p. 004b/13, 005a/07, 005a/09, 

006b/08, 006b/10, 007a/06, 007a/09, 

008a/13, 008b/02, 008b/04, 008b/07, 

008b/10, 008b/14, 009a/02, 010b/03, 

010b/13, 013a/12, 013b/02, 013b/12, 

013b/14, 014a/03, 014a/10, 014b/11, 

015a/01, 015a/05, 015b/08, 016a/05, 

017a/08, 017b/01, 017b/12, 017b/15, 

018a/01, 018a/12, 018b/08, 019b/06, 

020a/05, 020b/06, 020b/13, 021a/08, 

021b/07, 023a/03, 023b/05, 024a/01, 

024a/03, 024a/07, 024b/08, 026b/06, 

027a/06, 027a/09, 027a/14, 027b/09, 

028a/01, 028b/05, 029a/07, 029a/15, 

029b/06, 030b/04, 030b/07, 030b/10, 

031a/03, 032a/09, 032a/14, 032b/01, 

032b/05, 033a/04, 034a/05, 034a/07, 

034b/14, 036a/03, 036b/03, 037a/07, 

037b/01, 038a/05, 038a/07, 038a/09, 

039a/03, 039a/05, 039a/09, 040a/01, 

040a/09, 040a/10, 040b/03, 040b/06, 

040b/07, 040b/09, 040b/13, 041a/07, 

041a/08, 041b/03, 042b/01, 043a/05, 

043a/07, 043a/09, 043b/07, 043b/09, 

043b/13, 044a/04, 044b/03, 044b/09, 

045a/04, 045a/05, 045b/06, 045b/11, 

046a/11, 046b/03, 046b/05, 046b/12, 

047a/03, 047a/05, 047a/07, 047a/09, 

048a/15, 048b/08, 048b/15, 049a/13, 

049b/05, 050a/02, 050a/10, 050a/11, 
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050b/11, 050b/12, 051b/15, 052a/07, 

052a/12, 052b/04, 052b/08, 053a/15, 

053b/09, 055a/01, 055a/11, 055a/14, 

055a/16, 055b/11, 055b/15, 056a/01, 

056a/04, 056a/05, 056a/13, 056b/04, 

057a/03, 057a/12, 057a/15, 058a/05, 

058a/10, 059b/01, 060a/02, 060a/07, 

060b/09, 061a/08, 061a/14, 061b/02, 

061b/11, 062b/01, 062b/12, 062b/15, 

063b/02, 063b/13, 064a/03, 064b/15, 

065b/01, 065b/02, 065b/05, 065b/08, 

065b/10, 066a/10, 066b/15, 067a/07, 

067a/09, 067b/01, 067b/06, 068a/03, 

068a/09, 069a/01, 070a/01, 070a/02, 

070a/06, 070a/09, 070b/03, 071a/04, 

071a/13, 071b/01, 072a/14, 072b/15, 

073a/04, 073a/05, 073a/11, 073a/13, 

073a/14, 074a/10, 074a/13, 074b/10, 

075a/05, 075a/07, 075b/11, 075b/14, 

076a/04, 076b/02, 076b/11, 077a/01, 

077a/05, 078a/04, 078a/07, 078a/10, 

078a/12, 078b/05, 078b/09, 079b/02, 

079b/03, 080a/01, 080a/05, 080a/07, 

080a/11, 081a/14, 081b/14, 082a/01, 

082a/15, 082b/09, 083a/08, 083b/11, 

084b/15, 085a/11, 085a/14, 085b/14, 

086a/03, 086a/05, 086a/07, 086a/13, 

086b/05, 086b/06, 087a/01, 087a/10, 

087a/14, 087b/05, 087b/07, 088a/01, 

088a/03, 088a/09, 088a/10, 088b/03, 

088b/06, 088b/09, 088b/10, 088b/13, 

088b/14, 089a/05, 089a/09, 089b/06, 

089b/11, 090a/06, 090a/14, 090b/05, 

090b/12, 092b/08, 092b/12, 092b/15, 

093a/03, 093a/06, 093a/13, 093b/03, 

093b/06, 094a/05, 094a/07, 095a/02, 

095a/10, 095b/07, 095b/11, 097a/02, 

097a/07, 097b/02, 097b/06, 097b/07, 

098a/14, 099a/02, 099a/03, 099a/07, 

099a/08, 099b/01, 100a/06, 100b/06, 

100b/09, 101b/09, 101b/12, 102a/06, 

102a/12, 102b/09, 102b/12, 102b/14, 

103a/05, 103a/13, 103a/14, 103b/07, 

104b/03, 104b/07, 104b/12, 106a/05, 

106b/09, 106b/14, 107a/13, 107b/06, 

107b/09, 108a/02, 109a/09, 109b/12, 

109b/14, 110a/07, 110b/08, 110b/14, 

111a/01, 111a/04, 111a/15, 111b/12, 

112b/06, 113a/01, 113a/04, 113b/10, 

113b/12, 114a/07, 114b/04, 114b/10, 

115a/04, 115a/12, 115a/13, 115a/15, 

115b/01, 116b/10, 116b/12, 116b/13, 

117a/03, 117b/01, 117b/07, 118b/01, 

119a/05, 120a/12, 120b/01, 120b/06, 

121a/09, 121a/14, 121b/04, 121b/11, 

122a/01, 122a/02, 122a/06, 122a/10, 

122a/12, 122a/14, 122b/03, 122b/04, 

122b/07, 123a/01, 123b/05, 123b/15, 

124a/05, 124a/11, 124a/15, 124b/02, 

124b/05, 124b/07, 125a/01, 125a/09, 

126a/13, 127b/01, 127b/08, 127b/10, 

128a/02, 128b/02, 128b/13, 129a/02, 

129b/07, 130a/03, 130a/07, 130a/11, 

130a/12, 130a/15, 130b/03, 131a/07, 

131a/12, 131b/13, 132a/02, 132a/10, 

132b/05, 132b/07, 133b/01, 134a/01, 

134a/14, 135a/15, 135b/10, 136a/04, 

136a/08, 136a/14, 136b/10, 137a/01, 

137b/10, 137b/12, 137b/14, 138a/02, 

138a/08, 138b/05, 138b/11, 138b/13, 

139a/05, 139a/10, 139b/05, 139b/15, 

140a/02, 140b/02, 141a/03, 143b/01, 

144a/01, 145a/15, 145b/02, 145b/15, 

146b/03, 146b/15, 147b/14, 148b/14, 

149a/01, 149a/12, 149b/12, 150a/14, 

150b/08, 150b/14, 151a/09, 152a/12, 
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154a/01, 155a/01, 155a/09, 155b/06, 

156a/04, 156a/13, 157a/07, 157a/15, 

157b/04, 161a/04, 161b/02, 163b/06, 

165a/04, 165a/13, 166a/01, 166a/05, 

167a/02, 168a/14, 170b/09, 171a/05, 

171a/07, 171b/02, 171b/05, 171b/08, 

173a/07, 173b/12, 173b/15, 174a/03, 

177a/10, 177b/03, 177b/08, 178a/07, 

178a/08, 179a/07, 179a/13, 179a/15, 

179b/06, 179b/09, 179b/15, 180a/03, 

180b/14, 181b/01, 181b/12, 182a/03, 

182b/06, 182b/12, 183b/10, 184a/15, 

184b/04, 184b/05, 186b/10, 187a/08, 

187b/05, 187b/06, 187b/08, 188b/09, 

194b/04, 195a/12, 196a/03, 196a/06, 

197a/03, 197a/07, 197a/10, 197a/11, 

197b/02, 200a/09, 200a/14, 201b/12, 

202a/09, 204a/04, 204a/11, 208a/07, 

208b/09, 209a/06, 209b/05, 209b/06, 

210a/01, 210a/03, 211a/12, 211b/11, 

212a/09, 212a/10, 213b/05, 214a/10, 

214b/02, 215b/13, 216a/06, 216a/13, 

217a/15, 217b/11, 218b/11, 219b/11, 

220a/13, 220b/08, 220b/13, 221b/03, 

221b/08, 221b/14, 222a/06, 222b/03, 

222b/07, 222b/12, 223a/08, 223a/10, 

223b/05, 223b/15, 224a/08, 224b/02, 

226b/04, 227a/15, 227b/02, 227b/11, 

228a/12, 228b/04, 229a/09, 229a/14, 

229b/02, 229b/12, 230b/11, 231a/01, 

233a/10, 233a/14, 233b/01, 233b/04, 

237a/08, 238a/14, 238b/04, 238b/05, 

238b/14, 239a/09, 239b/13, 240a/10, 

240b/01, 241a/08, 241b/12, 242a/09, 

242b/01, 242b/09, 245a/04, 248b/02, 

248b/05, 248b/09, 249a/01, 249a/09, 

250b/01, 250b/04, 251b/13, 252a/15, 

252b/04, 254a/05, 254b/07, 254b/11, 

255b/01, 255b/02, 259a/05, 259b/07, 

262a/11, 262b/01, 263a/05, 263a/08, 

263a/15, 265b/13, 266a/01, 266b/02, 

266b/08, 268a/07, 268b/03, 269b/14, 

271b/06, 272a/02, 272a/09, 273a/15, 

280a/01, 281a/15, 282a/15, 282b/13, 

283b/01, 286b/02, 286b/15, 287b/03, 

287b/14, 291b/06, 296a/06, 296b/07, 

296b/09, 296b/15, 297b/01, 297b/09, 

298a/02, 298b/02, 299b/09, 300a/02, 

300a/15, 301a/05, 301a/09, 301b/07, 

302a/14, 303a/09, 304a/01, 305a/09, 

305b/02, 306b/08, 307a/05, 309b/06, 

310a/07, 310b/02, 310b/07, 311a/03, 

311a/14, 312a/15, 314a/14, 315a/08, 

315b/04, 318b/15, 319a/03, 319a/12, 

319b/05, 319b/10, 320a/04, 321b/11, 

322b/08, 323b/10, 324a/02, 324a/03, 

324a/04, 325a/04, 327a/15, 327b/09, 

328b/14, 330a/08, 331b/14 

pesend (Far.): Beğenme. -1-  

 p. it-: Beğenmek. 007a/04 

peşe (Far.): Sivrisinek. -1-  

 p. 191a/14 

peşīmān → pişīmān -1-  

 p. 303a/13 

peşīmānlıḳ : Pişmanlık. -1-  

 p. 317a/12 

peydā (Far.): Aşikâr. -6-  

 p. it-: Ortaya çıkmak. 027b/12, 

106a/14 

 p. ol-: Ortaya çıkmak, belirmek. 

070b/01, 070b/02, 144a/04, 215a/09 

peyġā-ḥaḳ (?) -1-  
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 p. 146b/13 

peyġām (Far.): Haber. -3-  

 p.+ın 005a/05, 174a/09 

 p.+(ın) irişdür-: Haberi ulaştırmak. 

093b/03, 

peyġambarlıḳ : Peygamberlik, nebilik. -5- 

(krş. peyġāmbarlıḳ, peyġambarluḳ) 

p. 004b/05, 005a/06, 050a/05, 

181b/11 

 p.+ıla 009b/11 

 p.+ına 031b/06, 036a/01, 039b/07 

 p.+uma 032b/12, 033a/07, 034b/06 

 p.+uña 193a/01 

 p.+uñ 032b/13 

peyġāmbarlıḳ → peyġambarlıḳ -3-  

 p. 032b/09, 032b/11, 144a/05 

peyġambarluḳ → peyġambarlıḳ -1- 

 p.+ına 038b/07 

peyġambar-zāde (Far.): Peygamber çocuğu, 

peygamber oğlu. -1- 

 p.+lerden 017b/07 

 p.+yidi 015b/06 

peyġamber → peyġambar -10-  

 p. 229a/13 

 p.+dür 230b/13 

 p.+i 233a/13 

 p.+lere 228b/09 

p.+üñ 227b/02, 231a/14, 234b/15, 

236a/06, 241b/13 

 p.+üñüzi 229b/01 

 p. Ḥażreti  229b/1 

peyġambar (Far.): Nebi, peygamber. -312- 

(krş. peyġamber, peyġāmbar) 

p. 003a/06, 004b/01, 005a/02, 

009a/10, 009b/12, 010b/12, 021b/04, 

024a/10, 025b/05, 041a/02, 045b/02, 

045b/11, 046a/06, 047a/02, 047a/04, 

047a/06, 048a/05, 050a/04, 050a/04, 

050a/08, 050a/10, 050a/10, 051a/10, 

055b/08, 061a/01, 070b/12, 078a/01, 

079a/06, 079a/14, 079b/05, 080b/11, 

081a/04, 082a/15, 084a/01, 084a/04, 

084a/13, 084a/15, 084b/07, 086a/07, 

088b/11, 089a/03, 089a/12, 089a/13, 

093a/13, 093a/14, 093b/01, 095a/01, 

095a/08, 095a/13, 095a/14, 095b/15, 

097a/09, 097b/10, 097b/15, 099a/04, 

100a/05, 101a/13, 102a/08, 104a/01, 

105a/07, 106a/08, 109b/03, 109b/12, 

110a/02, 113a/07, 113b/10, 114a/06, 

114a/09, 114a/13, 114b/01, 114b/03, 

114b/08, 114b/09, 114b/10, 114b/12, 

117a/12, 117a/13, 117b/09, 117b/10, 

118a/14, 118b/10, 118b/14, 121b/12, 

122b/02, 122b/13, 124a/12, 126a/01, 

127a/14, 129b/02, 129b/07, 130a/08, 

131a/06, 132a/02, 132b/07, 135b/02, 

135b/06, 136b/11, 137b/02, 141a/10, 

141a/13, 143b/09, 143b/15, 144b/08, 

166b/10, 167a/01, 172a/01, 179a/08, 

181b/02, 185b/11, 187a/15, 187b/03, 

188a/08, 188a/10, 188b/11, 191a/07, 

191a/09, 191a/10, 191a/12, 193a/06, 

193b/10, 194a/02, 194a/04, 200b/15, 

201a/05, 201a/08, 201a/15, 201b/01, 

204a/11, 204a/13, 206a/07, 209b/06, 

210b/10, 213b/02, 213b/14, 215a/01, 
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218a/02, 218a/08, 222b/10, 242a/03, 

244a/05, 272b/06, 278b/06, 284a/11, 

289b/07, 291b/12, 300a/15, 302b/05, 

302b/15, 306b/10 

p.+a 009b/06, 009b/07, 015a/05, 

048a/03, 078b/13, 083b/11, 085a/14, 

086a/01, 095a/01, 102b/11, 103a/06, 

107b/04, 108a/01, 109b/05, 113a/13, 

117a/11, 117b/04, 119a/10, 126b/10, 

127b/08, 128b/08, 129b/03, 134b/05, 

136b/11, 137a/02, 142b/14, 192a/10, 

196b/14, 200b/15, 201b/01, 203b/12, 

207a/09, 250a/02, 295b/02 

 p.+da 192a/02 

p.+dan 114b/08, 117a/14, 117b/11, 

119a/14, 129b/01, 130a/10, 193a/07, 

244b/09, 269a/01, 276b/13, 288a/06 

 p.+dı 058a/03 

p.+dur 009b/06, 024b/04, 085a/05, 

085a/09, 131b/14 

p.+ı 002b/11, 013a/04, 040b/11, 

049b/11, 051a/11, 080a/07, 080a/10, 

081a/05, 081a/10, 082b/03, 083a/10, 

083a/11, 084a/14, 084b/06, 087a/01, 

088b/13, 089b/15, 093b/09, 098b/05, 

101a/10, 105a/04, 109a/09, 152a/02, 

157a/08, 164a/04, 184a/08, 185b/12, 

195a/02, 243a/14, 303a/04 

 p.+ıdı 010a/03, 124b/05 

 p.+ıdur 207b/04 

 p.+ıla 242b/12 

 p.+ını 246b/04 

 p.+ısın 088b/04 

 p.+ıyam 031b/03, 034b/05 

p.+ıyıdı 017a/10 

p.+la 005a/10, 095a/07, 100a/11, 

106b/11, 129b/04, 132a/05, 188a/05 

p.+lar 009a/02, 010a/02, 011a/11, 

049b/14, 050b/10, 135b/15, 153a/09, 

173b/15, 192a/01, 206b/12  

p.+lara 010a/06, 012a/04, 050b/05, 

050b/14, 051a/01, 051a/08, 105a/02, 

207a/01 

p.+lardan 004b/12, 007a/15, 050a/02, 

172a/06 

p.+ları 050a/11, 172a/05, 186a/02, 

192a/08 

p.+laruñ 088b/05, 184b/02, 206b/09, 

207b/04, 206b/15 

 p.+layıdılar 107a/10 

 p.+nı 109a/03 

 p.+uma 195a/07 

p.+umuz 077b/07, 078b/10, 079a/02, 

083b/01 

 p.+umuzdan 055b/07 

 p.+umuzı 189a/09 

 p.+umuzuñ 202a/02 

p.+uñ 003a/10, 003a/12, 003a/14, 

079a/08, 080a/09, 082b/14, 083a/12, 

089a/14, 089b/06, 108b/08, 108b/09, 

108b/11, 108b/13, 109a/09, 109b/05, 

109b/08, 109b/12, 111b/01, 116b/14, 

117b/04, 119a/15, 127a/04, 131b/02, 

136b/08, 136b/12, 141a/14, 145b/01, 

148b/06, 202a/04, 207b/10, 213b/14, 

228a/02, 274a/04, 276b/02, 295b/07, 
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298a/07, 298b/09, 301b/10, 302b/12, 

303a/11, 304a/10 

 p.+uñı 216a/09 

 p.+uñuz 225a/12 

 p. (āḫirü’z-zamān p.) → āḫirü’z-

zamān  

peyġāmbar → peyġambar -149-  

p. 002b/11, 003a/03, 003a/04, 

003a/10, 003a/12, 003a/14, 035b/14, 

045b/02, 050a/04, 050a/10, 089b/13, 

093b/1, 097b/15, 100a/05, 119a/01, 

119a/02, 119a/08, 120a/07, 121a/07, 

121b/09, 122a/01, 127a/11, 128b/05, 

134b/04, 136b/07, 141a/04, 141a/06, 

141a/10, 141a/15, 141b/10, 143a/13, 

144b/10, 148b/04, 148b/06, 148b/11, 

151b/04, 153b/11, 173b/06, 173b/08, 

186b/11, 187b/03, 187b/07, 191a/01, 

207a/05, 212b/15, 215b/07, 217a/06, 

218a/06, 223b/15, 224b/01, 227b/11, 

248a/05, 248a/11, 249b/10, 250a/06, 

251b/11, 260b/15, 267b/01, 299a/10, 

302b/13, 332a/11 

p.+a 020a/08, 098b/01, 100a/13, 

100a/15, 100b/03, 104b/13, 141b/05, 

143a/09, 143a/14, 150b/02, 151b/10, 

182b/13, 221b/04, 250a/01, 263b/06, 

265a/01,  

p.+dan 090a/02, 256b/12 

p.+dur 034b/07, 131b/14, 255b/06 

p.+ı 035a/03, 045b/06, 049b/11, 

051b/04, 098a/03, 145b/05, 152a/02, 

157a/08, 184a/08, 334a/12 

 p.+ıdur 035b/15, 037a/06 

 p.+ıla 140b/12, 185b/13 

 p.+ısañ 033a/10 

 p.+ıyam 034b/05 

p.+lar 003b/04, 155b/14, 156a/03, 

219a/05, 227a/08  

p.+lara 144b/11, 156a/01, 173a/11, 

185b/12, 186b/06 

 p.+laradur 153a/07 

p.+lardan 156a/02 

p.+ları 050a/12 

 p.+larla 155b/11 

p.+laruñ 227b/10 

p.+lıḳ 032b/09, 032b/11, 144a/05 

p.+luḳ 050a/05 

p.+luġına 031b/06, 036a/01, 039b/07 

p.+luġuñ 032b/13 

p.+umuz 049b/08, 191b/15 

 p.+umuzuñ 191a/02 

p.+uñ 098a/02, 145a/14, 145a/15, 

189a/08, 193a/11, 209b/08, 212a/04, 

213b/12, 226a/13, 258b/09, 260b/02, 

297a/08, 298a/01, 302a/13 

 p.+uñı 216a/09 

peyindān → pāyendān -1-  

 p. 099b/12 

peymān (Far.): Yemin. -7-  

 p.+a 305b/12 

 p.+ı 305b/10 

 p.+uñuz 137b/14 
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 p. baġla-: Yemin etmek. 137b/12, 

137b/14, 138a/01 

 p. dut-: Yemin tutmak. 192a/13 

peynīr (Far.): Peynir. -1-  

 p.+i 204b/10 

pıñar : Yerden kaynayarak çıkan su, 

kaynarca. -1-  

 p. 322a/01 

pīl (Far.): Fil. -16- (krş. fīl) 

p. 076b/11, 077a/12, 125b/07, 

137b/05, 252b/06, 254a/03 

 p.+den 073a/10 

 p.+e 252b/08, 252b/09 

 p.+ler 075a/04, 075a/10, 252b/07 

 p.+leri 076b/04, 076b/10, 252b/06 

 p.+üñ 254a/03 

pinhān (Far.): Gizli. -25-  

p. 005b/07, 013b/01, 041b/13, 

043a/15, 054b/04, 079a/08, 146b/03, 

244a/01, 249b/03, 263a/10 

p.+i 054b/11, 074b/08, 076a/05, 

099b/07 

 p. it-: Gizlemek. 010b/05, 032a/14, 

032b/02, 033a/07, 033b/13, 061a/08, 

077a/03, 105b/12 

 p. ol-: Saklanmak, gizlenmek. 

008b/08, 048a/04, 076a/07, 110b/05, 

128a/04, 249b/01 

pinhānī (Far.): Gizlice. -1-  

 p. 092a/05,134b/01 

pīr (Far.): 1. İhtiyar, yaşlı. -43-  

p. 008b/10, 014b/03, 033b/03, 

033b/06, 070a/07, 071a/07 

 p.+idi 067a/15 

 p. ol-: Yaşlanmak. 006a/04, 006a/14, 

008a/04, 015b/07, 033b/04, 054b/01, 

069b/07, 085a/14, 177b/05 

 p. ve żaʿīf ol-: Yaşlı ve zayıf olmak. 

006a/13, 008a/01, 056a/12 

2. Tarikat kurucusu, şeyh. 

p. 098a/05, 098a/06, 113b/11, 

113b/14, 143b/12, 177b/04, 193b/10, 

194a/01, 194a/07, 333b/13 

 p.+dür 033b/04 

 p.+e 194a/01, 194a/05 

 p.+i 194b/06 

 p.+ile 193b/10, 194a/02 

 p.+ler 194b/03 

 p.+lere 216b/13 

 p.+leri 194a/10 

 p.+üñ 071a/12, 287a/05 

pīrlik : Yaşlılık. -7- (krş. pīrlük) 

 p. 005b/10, 006a/08, 008a/13, 

008a/15 

 p.+de 008a/07, 008b/02 

 p.+in 278b/07 

pīrlük → pīrlik 

 p.+(e) iriş-: Yaşlanmak. 007b/04 

pīrūze (Far.): Firuze taşı. -1-  

 p.+den 171a/11 
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pīs (Far.): Vücutta yer yer beyaz veya 

kızımtrak siyah lekeler bırakan bir 

hastalık. -4- 

 p. 033a/05, 205a/05 

 p.+i 205a/04 

 p.+ler 029a/03 

pīslik : Hastalık. -3- (krş. pīslük) 

 p. 059b/07 

 p.+i 040b/01, 205a/09 

 p.-i ʿillet: Hastalık. 205a/10, 

pīslük → pīslik -1-  

 p.+i 074a/02 

piş : Beş. -2- (krş. beş) 

 p. 205b/08, 205b/10 

pīş (Far.): Ön, ön tarafa. -1-  

 p. 300b/03 

pīşe (Far.): Meslek, sanaat. -1-  

 p.+ñi 031a/02 

pişīmān (Far.): Nedamet getirmiş, nadim, 

pişman. -2- (krş. peşīmān) 

 p. 107b/01 

 p. ol-: Nedamet getirmek, pişman 

olmak. 214b/06 

pīşrev (Far.): Önden giden, öncü. -1-  

 p. 051a/01 

pīşrevī (Far.): Önden gideni, öncül. -2-  

 p. 187a/14, 187b/02 

pişür-: Pişirmek. -2-  

 p.-diler 042b/11 

 p.-mişdür 279b/06 

piyāde (Far.): Yaya. -1-  

 p. 086a/07 

put (Far.): Put. -8- (krş. büt) 

 p. 154a/10, 154a/11 

 p.+lar 079a/06 

 p.+lara 026a/11, 026a/14, 050b/11 

 p.+larumuza 074b/15 

 p.+laruñuzı 082b/05 

put-ḫāne (Far.): Puta tapanların tapınağı. -5-  

 p. 069b/02, 070a/12 

 p.+de 070b/05 

 p.+ñde 070a/05 

 p.+ye 069b/02 

put-perest (Far.): Puta tapan. -4- 

( krş. büt-perest) 

 p. 082a/08 

 p.+ler 327a/05 

 p.+leri 093b/05 

 p.+lerle 051b/14 

put-perestlik : Puta tapıcılık.  

-4- (krş. put-perestlük) 

p. 003a/01, 070b/10, 070b/11, 

074b/03 

put-perestlük → put-perestlik -1-  

 p. 071a/15 

püre : Pire. -1-  

 p. 191b/01 

pür-silāḥ (Far.+ Ar.): Silah dolu. -2-  
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 p.+lu 140b/14 

 p. ol-: Silahlanmak. 273b/11 

püser-ḫānde : Gülen oğul. -2-  

 p. 207b/05, 207b/07 

püşte (Far.): Tepe, yığın. -1-  

 p.+sine 029a/15 

 

R 

 

rāʾī (Ar.): Görücü, gören. -3-  

 r. 107a/08, 107a/09 

 r.+m 111b/10 

Rabb (Ar.): Allah, Tanrı. -9-  

 R. 307a/10 

R.+i 122a/10, 173a/01, 173a/04, 

183a/02, 206a/09, 215a/03, 261b/02 

 R.+ümdür 244b/09 

rabbi’l-ʿālemīn (Ar.): Alemlerin Rabbi. -2-  

 r. 077b/04 

 r.+yem 088b/06 

rabbü’l-ʿizzet (Ar.): Gerçek yücelik sahibi 

olan Allah. -1-  

 r.+den 197a/04 

rabbü’l-melāʾiketi (Ar.): Meleklerin Rabbi. 

 -1-  

 r. 157a/01 

rāciʿat (Ar.): Dönüş. -1- 

 r. 263a/08 

raʿd (Ar.): Gök görülmesi, gök gürültüsü. -2-  

 r. 160a/14 

 r.+dur 160b/15 

raḍiyallāh → raḍiya’llāhu ʿanhu -1-  

 r. 081b/06 

raḍiyallāhu → raḍiya’llāhu ʿanhu -1-  

 r. 211a/15 

raḍiya’llāhu ʿanhā (Ar.): “Allah ondan razı 

olsun” anlamında dua sözü. -15-  

r. 092a/12, 119b/02, 120a/08, 

196a/10, 215b/02, 215b/08, 215b/11, 

259a/12, 278b/01, 279b/06, 280a/13, 

280b/14, 283a/12, 283b/02, 284b/01 

raḍiya’llāhu ʿanhu (Ar.): “Allah ondan razı 

olsun” anlamında dua cümlesi. -155-  

r. 002b/07, 003a/07, 003a/13, 

012a/03, 035b/07, 037b/03, 045a/11, 

068b/08, 070a/15, 070b/11, 074b/02, 

079b/09, 083a/11, 084a/15, 089a/14, 

092a/10, 092a/11, 092a/14, 092b/05, 

092b/13, 094a/14, 097a/06, 098b/02, 

098b/08, 104b/15, 106b/07, 106b/08, 

107b/11, 107b/13, 107b/14, 108a/02, 

109a/08, 109b/07, 109b/10, 110a/08, 

110a/12, 111b/04, 112b/02, 112b/03, 

116a/08, 116a/10, 116a/12, 122b/13, 

123a/04, 126b/08, 127a/05, 130a/13, 

133a/01, 133a/13, 138a/15, 142a/01, 

142a/03, 142a/05, 142b/15, 143b/04, 

143b/05, 153b/02, 187b/09, 188b/10, 

191a/02, 192b/12, 194b/10, 195a/02, 

196a/08, 198b/15, 204b/13, 206a/10, 

206b/09, 207a/06, 209b/09, 212a/05, 

212b/12, 213b/04, 213b/10, 215b/15, 

216a/05, 216b/01, 218a/10, 229a/13, 

229b/09, 236b/11, 236b/12, 237b/10, 
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238a/08, 238b/06, 238b/15, 239a/11, 

239a/15, 239b/03, 239b/06, 239b/10, 

240b/01, 244b/05, 246b/07, 247b/06, 

248a/06, 248a/07, 248a/08, 248a/10, 

248b/03, 249a/04, 250a/01, 250a/08, 

250b/13, 251a/06, 251a/14, 252a/03, 

252a/07, 252b/12, 254b/03, 255b/03, 

255b/10, 255b/13, 256a/01, 258a/12, 

259b/15, 260a/11, 260a/12, 260a/13, 

261a/01, 261a/08, 261a/12, 262a/05, 

264b/13, 268b/06, 270b/12, 271b/12, 

275a/07, 275b/06, 276b/01, 278a/03, 

278b/08, 278b/15, 279a/01, 279a/09, 

279b/10, 279b/12, 279b/14, 280a/07, 

280a/09, 281a/07, 282a/11, 282a/14, 

283a/11, 283a/12, 283b/05, 283b/12, 

285b/05, 285b/09, 285b/12, 287a/01, 

287b/02, 287b/06, 288a/01, 288b/10, 

289a/05, 289b/11, 292a/03, 300b/08, 

301a/02, 306a/09, 306b/12, 307b/10, 

307b/11, 307b/15, 309a/05, 315b/06, 

318b/09, 321b/15, 322a/05, 328a/14, 

329a/10, 330b/02 

raḍiyallāhu ʿanhum (Ar.): “Allah onlardan 

razı olsun” anlamında Arapça ifade. -

1-  

 r. 199b/08 

raḍiya’llāhu ʿanhumā (Ar.): “Allah onlardan 

rıza olsun” anlamında Arapça ifade. -

39-  

r. 191b/15, 003a/10, 003a/15, 

048b/03, 058a/13, 077b/07, 078b/10, 

079a/02, 079a/14, 084a/09, 089a/13, 

096b/09, 101a/13, 109a/13, 115b/08, 

129a/14, 130a/01, 134a/03, 137b/04, 

140b/11, 141b/02, 142a/14, 147b/10, 

148a/04, 148b/09, 149a/04, 150b/02, 

189a/07, 189a/09, 193b/09, 196a/14, 

206b/01, 212a/02, 217a/07, 246a/11, 

266b/07, 279b/15, 300b/07, 309a/08, 

316b/12, 330b/12 

rāfıża (Ar.): Bir Şii fırkası. -3-  

 r. 299b/09,299b/13, 307b/07 

 r.+lar 133a/11, 304a/03 

rāfıżī (Ar.): Rafızilik fırkasından olan, 

Rafızilik görüşünü benimsemiş 

kimse. -17- 

r. 242b/10, 242b/12, 243a/12, 

243b/14, 244a/08, 244b/15, 245a/10, 

245a/15, 245b/10, 246a/07, 246a/10, 

246b/01, 246b/06, 246b/14, 247a/15 

 r.+ler 297a/04 

 r.+lerden 242b/03 

rāfıżīlıḳ (Ar.): Hz. Ebû Bekir, Ömer ve 

Osman’ın hilâfetlerini kabul etmeyip 

reddeden Şii fırkası. -1-  

 r.+dan 247b/02 

raġbet (Ar.): İstekle karşılama, itibar etme, 

beğenme. -11-  

r.+ile 037a/06, 132b/08, 201a/01, 

202b/07, 202b/08, 238b/14, 243a/09 

 r.+iyile 239b/10 

 r.+üm 090a/13 

 r. it-: İstekli görünmek, rağbet etmek. 

142b/08, 231b/15 

rāġıb (Ar.): Rağbet eden, istekli. -2-  

 r. 073a/13 

 r.+ıdı 051b/01 
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raġm (Ar.): Aksine yapma, inadına, zıddına 

davranmak. -1-  

 r.+ına 073a/12 

rāḥat (Ar.): Kedersiz olma, huzur, rahat. -4-  

 r. 012a/03, 329a/06 

 r.+dan 181b/05 

 r. ol-: Huzur içine olmak, rahat 

olmak. 310a/04 

rāhib (Ar.): Rahip. -6-  

r. 084b/01, 084b/03, 084b/09, 

084b/12, 085a/07 

 r.+lerden 011a/13 

raḥm1 (Ar.): Döl yatağı, rahim. -3- 

 r. 225b/15 

 r.+ından 074a/04 

 r.+(ına) düş-: Hamile kalmak. 

078b/09 

 r. (ṣıla-yı r.) → ṣıla 

raḥm2 (Ar.): Acıma, esirgeme, koruma. -1-  

 r. it-: Acımak, merhamet etmek. 

184b/13 

raḥīm (Ar.): Merhametli, çok merhamet 

sahibi (Allah). -5-  

 r. 011b/12, 189b/05 

 r.+dür 006b/12, 011a/07 

 r.+idüm 219b/15 

raḥmān (Ar.): Çok esirgeyici, en merhametli, 

Allah. -3-  

 r. 118a/11, 118a/12 

 r.+dan 192b/10 

raḥmet (Ar.): Acıma, esirgeme; Allah’ın 

kullarına olan ihsanı. -36-  

r. 020a/03, 121b/02, 132a/08, 

189b/15, 192a/15, 193a/14, 227a/09, 

299a/14, 306b/06 

 r.+deyidi 193a/12 

 r.+dür 300a/12 

 r.+i 101a/10, 146b/01, 182b/09, 

299a/15 

 r.+idi 300a/09 

 r.+inden 011a/07, 278a/06 

 r.+ine 185a/10 

 r.+ini 118a/11 

 r.+le 182a/03 

 r.+üme 005b/05 

 r.+üne 277b/03 

 r. eyle-: Acımak, merhamet etmek. 

257b/12, 259a/01, 259b/03, 303b/15 

 r. ḳılıcı: Merhametli, kullarını 

esirgeyen. 307a/15 

 r. idici: Merhamet eden. 105a/14, 

106a/11, 135b/04 

 r. it-: Merhamet etmek, acımak. 

132a/07, 160a/10, 167b/01, 172b/07, 

199a/08 

raḥmetullāhi ʿaleyhim ecmaʿīn (Ar.): 

“Allah’ın rahmeti onların hepsi 

üzerine olsun” anlamında Arapça 

ifade. -1-  

 r. 304a/09 

raḫt (Far.): Yol levazımı, yol takımları. -5-  

 r. 084b/06, 084b/10 
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 r.+ı 187a/10 

 r.+um 234a/03 

 r.+uñuz 084b/08 

raʿiyyet (Ar.): Bir hükümdarın idaresi altında 

bulunan halk, tebaa. -6-  

 r. 260a/05, 264a/13 

 r.+den 264b/01 

 r.+i 267a/07 

 r.+ile 061b/10 

 r.+üñ 294a/14 

ramażān (Ar.): Ramazan ayı. -7-  

 r. 183b/02, 183b/07, 211b/07 

 r.+uñ 286b/15, 287b/03, 289a/12, 

290a/13 

rāst (Far.): Doğru, düzgün. -46-  

r. 006a/06, 016a/03, 021b/13, 

027b/06, 029b/04, 029b/11, 033a/09, 

037a/11, 043a/05, 044a/14, 060a/12, 

064b/14, 071a/12, 073a/12, 073b/05, 

074a/06, 092b/10, 093a/02, 113b/02, 

124b/07, 132b/03, 145a/09, 148a/03, 

172a/04, 187a/05, 188a/03, 188a/06, 

188b/15, 197a/01, 197b/01, 220a/03, 

220a/04, 252b/02 

 r.+dur 026a/04, 100a/14, 188a/14 

 r. dut-: Doğru saymak. 005a/08, 

009b/10, 094b/12 

 r. it-: Doğru yapmak. 265a/08 

rast : Tesadüf, isabet. -5- 

 r. gel-:Tesadüf etmek. 187b/04, 

264b/08 

 r. it-: Tesadüf etmek, rastlamak. 

249a/11, 254a/03 

rāst-gūy (Far.): Doğru söyleyen. -8-  

r. 005b/03, 055b/15, 059a/07, 

152a/05, 188a/15, 189a/03 

 r.+ı 066b/01 

 r.+luḳıla 089b/05 

rāstī (Far.): Doğrulık, gerçeklik. -1-  

 r. 199b/14 

rāstlıḳ → rāstluḳ -2-  

 r.+dan 149b/03, 149b/09 

rāstluḳ : Doğruluk. -3- (krş. rāstlıḳ) 

 r.+ı 037a/12 

 r.+ına 126b/05 

 r.+ıñı 044b/07 

rāvī (Ar.): Rivayet eden, anlatan. -2-  

 r. 304b/13, 312a/14 

rāy (Ar. re’y): Düşünce, fikir. -4-  

 r. 325a/11 

 r.+i 325a/09, 325a/12 

 r. issi: Fikir sahibi. 138b/01 

rāyet (Ar.): Bayrak, sancak. -1-  

 r. 137a/08 

rāyiḥalu : Kokulu. -1-  

 r. 289b/07 

rāz (Far.): Sır. -5-  

 r. 153b/08 

 r.+umı 125b/12 

 r.+uñızı 283a/02 
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 r. it-: Saklamak, sır tutmak. 283a/02 

 r.+(i) ṣaḳla-: Sırı saklamak. 135a/07 

rāżī (Ar.): Rıza gösteren, kabul eden. -15-  

 r. 291a/11 

 r.+dür 321a/04 

 r.+yüz 123b/10 

 r. ol-: Rıza göstermek; boyun eğmek. 

090b/08, 092a/03, 123b/08, 124a/03, 

221a/08, 259b/01, 268a/10, 278b/10, 

286a/08, 286b/13, 291a/08, 295b/06 

rebīʿü’l-evvel (Ar.): İlkbahar. -3-  

 r. 211b/02, 217b/03 

 r.+üñ 209b/12 

recā (Ar.): Dilek, istek. -1-  

 r.+dan 013a/02 

receb (Ar.): Heybetli, gösterişli; Recep ayı. -

1-  

 r. 141b/07 

red →redd -1-  

 r. it-: Kabul etmemek. 208a/02 

redd (Ar.): Geri döndürme, geri çevirme, 

kabul etmeme. -5- (krş. red) 

 r. eyle-: Kabul etmemek. 017a/15 

 r. it-: Kabul etmemek. 022a/10, 

087b/02, 297a/05, 317b/05 

refīḳ (Ar.): Arkadaş, yol arkadaşı, yoldaş. -14-  

r. 041b/02, 041b/11, 041b/13, 

042b/02, 042b/06, 043a/01, 043a/03, 

043a/09, 043b/12, 043b/13 

 r.+i 041b/10, 042b/15 

 r.+in 042a/06 

 r.+ümüz 043b/10 

refiʿü’l-ferḳad (Ar.): Yüksek, yüce. -1-  

 r. 218a/11 

rehber (Far.): Yol gösterici, rehber. -1-  

 r.+i 211b/01 

reʾīs (Ar.): Başkan, reis. -5-  

 r. 141a/01, 141a/08, 141a/11 

 r.+ile 140b/12 

 r.+leri 141a/03 

rekʿat (Ar.): Namazda bir kıyam, rekât. -10-  

r. 006b/06, 033a/11, 066b/04, 

067a/10, 153b/12, 173a/03, 173a/05, 

281b/04, 288a/11, 288b/05 

remiz (Ar.): İşaret. -4-  

r.+le 007b/09, 011b/04, 011b/06, 

125b/11 

renc (Far.): Sıkıntı, meşakkat, ıstırap, dert, 

zahmet, eziyet. -14-  

r. 049a/09, 081b/03, 153a/09, 

153a/10, 184b/14, 228b/14 

 r.+de 182a/13 

 r.+den 143a/07 

 r.+inden 149a/05, 182a/06 

 r.+üñ 053a/11 

 r. iriş-: Sıkıntı çekmek. 062b/10, 

143a/03, 182a/07 

rencīde (Far.): İncinmiş, mükedder. -2-  

 r. ol-: İncinmek, kırılmak. 260a/08, 

268a/03 
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rencūr (Far.): Kederli, dertli, hasta, mustarip. 

-2-  

 r.+am 205a/15 

 r. ol-: Kederlenmek, incinmek. 

214b/04 

rengārenk (Far.): Çeşit çeşit, renkli. -1-  

 r. 061b/07 

rengīn (Far.): Güzel, hoş, latif. -1-  

 r. 298a/11 

reng-rīz (Far.reng-rez): Boyacı. -7-  

r. 002b/05, 030b/14, 031a/04, 

031a/12, 031b/05 

 r.+e 030b/15, 031a/01 

renk (Far.): Renk. -5-  

 r. 031b/04, 031b/06 

 r.+de 180a/04 

 r.+i 288b/11 

 r.+(in) döndür-: Rengi atmak. 

097b/07 

resālet → risālet -2-  

 r.+e 132a/01 

 r.+i 133a/02 

resim → resm -1-  

 r. 061a/12 

resm (Ar.): 1. Şekil, tarz. -15- (krş. resim) 

 r.+e 078a/04, 078b/05, 129b/03 

 r.+idür 253a/07 

 2. Âdet, usul. 

r.+e 014a/05, 027a/11, 031a/07, 

032b/05, 070a/01, 076a/10, 116a/15 

 r.+i 071b/13, 079b/06, 111b/11 

 r.+ince 311b/12 

Resūl (Ar.): Kendisine kitap indirilmiş 

peygamber; haberci. -947-  

R. 003a/06, 003a/10, 003a/11, 

003a/12, 015b/05, 055b/13, 059b/13, 

078b/14, 079a/14, 080a/03, 082b/09, 

083b/04, 083b/13, 083b/15, 084a/06, 

084a/08, 084a/09, 085b/06, 086a/05, 

086a/10, 086a/14, 086b/02, 086b/11, 

086b/14, 087a/03, 087b/10, 087b/15, 

088a/04, 088b/06, 088b/14, 089a/03, 

089a/07, 089b/11, 090a/14, 090b/04, 

090b/10, 090b/13, 091b/04, 091b/08, 

091b/14, 092a/03, 092a/08, 092a/12, 

092b/01, 092b/08, 092b/10, 092b/12, 

092b/14, 093a/01, 093a/15, 093b/08, 

094a/08, 094a/09, 094a/11, 094a/12, 

094a/15, 095a/02, 095a/05, 095a/10, 

095b/02, 095b/03, 095b/06, 095b/07, 

095b/08, 095b/11, 095b/13, 096a/08, 

096a/09, 096b/10, 098b/01, 098b/08, 

098b/10, 099a/09, 099a/12, 099b/06, 

099b/09, 100a/01, 100a/07, 100a/11, 

100a/14, 100b/01, 100b/05, 100b/07, 

100b/12, 100b/14, 101a/02, 101a/07, 

101b/05, 101b/07, 102a/06, 102b/11, 

103a/07, 103b/07, 103b/09, 103b/11, 

104a/03, 104a/04, 104b/04, 104b/06, 

104b/14, 105a/15, 105b/02, 105b/05, 

105b/08, 105b/11, 106a/01, 106a/02, 

106a/03, 106a/04, 106b/11, 106b/13, 

107a/13, 107b/02, 107b/07, 107b/09, 

107b/12, 107b/13, 107b/14, 108a/02, 

108a/09, 108b/10, 108b/13, 109a/15, 

109b/01, 109b/10, 109b/14, 110a/10, 

110a/11, 110a/14, 110b/10, 110b/13, 
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110b/14, 111a/11, 111a/13, 111b/08, 

111b/12, 111b/13, 111b/14, 112a/02, 

112a/04, 112a/05, 112a/15, 113a/14, 

113b/01, 113b/02, 113b/07, 113b/14, 

114b/14, 115b/01, 115b/04, 115b/09, 

115b/12, 115b/15, 116a/01, 116a/13, 

116b/01, 116b/04, 116b/06, 116b/15, 

117a/03, 117a/08, 117b/05, 117b/08, 

117b/12, 117b/13, 118a/04, 118a/07, 

118a/09, 118a/11, 118b/06, 118b/11, 

119a/03, 119a/05, 119a/06, 119a/11, 

119a/13, 119a/15, 119b/03, 119b/07, 

120a/09, 120a/12, 120a/15, 120b/05, 

120b/14, 121a/06, 121a/11, 121b/01, 

121b/04, 121b/05, 122a/04, 122a/08, 

122a/10, 122b/04, 122b/06, 122b/07, 

122b/11, 123b/03, 123b/08, 123b/09, 

123b/10, 124a/02, 124a/04, 124a/08, 

124a/09, 124a/13, 124a/15, 125a/01, 

125a/04, 125a/08, 125b/13, 126b/08, 

126b/11, 126b/12, 126b/14, 127a/08, 

127b/12, 128a/01, 128b/09, 129a/15, 

129b/05, 129b/09, 129b/15, 130a/02, 

130a/03, 130a/05, 130b/05, 130b/07, 

130b/10, 130b/11, 130b/13, 130b/14, 

131a/13, 131b/01, 131b/04, 131b/09, 

132a/04, 132a/06, 132a/07, 132a/10, 

132a/14, 132b/05, 132b/06, 133a/02, 

133a/05, 133a/08, 133a/15, 134a/03, 

134b/12, 134b/14, 135a/02, 135a/03, 

135a/05, 135a/14, 135b/04, 135b/08, 

135b/10, 135b/11, 136a/02, 136a/03, 

136a/04, 136a/10, 136a/11, 136b/06, 

137a/02, 137a/03, 137a/05, 137a/07, 

137a/09, 137a/14, 137b/03, 137b/13, 

137b/15, 138a/06, 138a/09, 138a/10, 

140b/12, 141b/02, 141b/04, 141b/14, 

142a/06, 142a/12, 143b/06, 147a/03, 

147b/04, 147b/06, 147b/08, 147b/11, 

147b/15, 149a/02, 149a/07, 149a/09, 

149a/11, 149a/13, 149a/14, 149b/07, 

149b/14, 150a/02, 150a/03, 150a/06, 

150b/14, 151a/09, 151a/11, 151b/03, 

151b/04, 151b/06, 151b/13, 151b/15, 

153b/02, 185b/08, 186a/08, 186a/12, 

186a/13, 186b/01, 189a/13, 192b/13, 

193a/01, 193a/02, 193a/04, 193b/12, 

193b/15, 194a/08, 194a/13, 194a/14, 

194b/05, 195a/03, 195a/04, 195b/05, 

196a/11, 196b/10, 197a/07, 197b/12, 

198a/04, 198a/06, 198a/08, 199a/01, 

199a/02, 199a/05, 199b/11, 199b/13, 

199b/15, 200a/04, 200a/09, 200a/15, 

201a/11, 201b/06, 202a/05, 202a/09, 

202b/05, 203a/08, 203a/09, 203a/15, 

203b/06, 203b/12, 203b/14, 204a/04, 

204a/07, 204a/08, 204b/01, 204b/02, 

204b/05, 204b/06, 204b/09, 204b/12, 

205a/01, 205a/02, 205a/04, 205a/09, 

205a/10, 205a/11, 205a/14, 205b/01, 

205b/03, 205b/04, 205b/06, 205b/11, 

206b/04, 206b/06, 207a/11, 207a/13, 

207a/15, 207b/13, 208a/05, 208a/09, 

208a/14, 208b/03, 208b/07, 208b/08, 

208b/09, 208b/13, 209a/01, 209a/04, 

209a/09, 209a/11, 209a/14, 209b/11, 

210a/01, 210a/02, 210a/04, 210a/06, 

210b/07, 210b/11, 210b/13, 210b/14, 

211a/04, 211a/10, 211a/14, 211b/03, 

211b/14, 212a/09, 212a/11, 212a/15, 

212b/02, 212b/04, 213a/01, 213a/15, 

213b/07, 213b/11, 214a/01, 214a/04, 

214a/10, 214a/12, 214b/08, 214b/10, 

215a/03, 215a/07, 215a/10, 215b/01, 

215b/02, 215b/08, 215b/10, 215b/15, 

216a/05, 216a/11, 216a/14, 216b/09, 
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216b/13, 217a/04, 217a/08, 217b/01, 

217b/04, 217b/11, 217b/13, 218a/03, 

218a/04, 218a/06, 218a/07, 218a/09, 

218a/10, 218a/15, 218b/02, 218b/05, 

218b/07, 218b/10, 219b/12, 220a/13, 

220b/06, 220b/08, 220b/09, 220b/12, 

221a/07, 221a/13, 221b/05, 221b/09, 

221b/10, 222a/01, 222a/10, 222b/06, 

222b/07, 222b/11, 222b/14, 223a/08, 

223a/10, 223a/12, 223b/02, 223b/05, 

223b/08, 223b/13, 224a/06, 224a/08, 

224a/11, 224a/14, 224b/04, 224b/05, 

224b/07, 224b/08, 224b/10, 225a/10, 

225b/05, 225b/08, 226a/02, 226a/06, 

226a/10, 226a/11, 226a/14, 226a/15, 

226b/04, 226b/09, 226b/12, 227a/15, 

227b/06, 228a/10, 228b/03, 228b/05, 

229a/09, 229b/13, 230a/05, 230a/06, 

230a/07, 230a/09, 230b/03, 231a/02, 

231a/04, 231a/13, 231b/01, 231b/02, 

231b/10, 232a/15, 232b/04, 233a/10, 

233b/01, 234b/02, 234b/13, 235b/11, 

236a/14, 238a/03, 238a/06, 238b/08, 

239b/04, 239b/13, 240a/15, 240b/02, 

240b/04, 240b/07, 240b/13, 241a/11, 

242b/13, 243a/05, 243a/07, 244a/04, 

245a/05, 245b/10, 245b/13, 245b/15, 

248a/14, 250a/05, 253a/12, 255a/15, 

258a/06, 258a/10, 258b/04, 258b/05, 

258b/06, 259a/10, 259b/08, 259b/09, 

260b/04, 260b/13, 261b/02, 261b/07, 

261b/08, 266b/13, 267a/01, 267a/02, 

267b/03, 267b/14, 268a/02, 268b/07, 

270a/05, 272b/13, 273b/02, 273b/06, 

274a/02, 276b/07, 277b/07, 279a/09, 

279a/11, 279a/14, 280a/01, 281a/10, 

281a/15, 281b/01, 281b/14, 283a/09, 

285a/08, 285b/07, 291b/09, 292a/11, 

295a/05, 295a/07, 295a/11, 295a/14, 

295b/03, 295b/04, 297a/13, 297b/05, 

298b/12, 302a/01, 303b/10, 303b/11, 

304a/12, 304b/01, 304b/05, 305a/04, 

305a/07, 306b/13, 307a/03, 307a/08, 

307a/15, 308b/08, 308b/09, 308b/14, 

316b/02, 316b/04, 316b/06, 316b/09, 

316b/14, 317a/08, 322b/11, 323a/07, 

324a/14, 324a/16, 328a/03, 331a/14, 

331b/03, 332a/05 

R.+den 081b/09, 090b/01, 107b/12, 

111a/06, 130a/10, 137b/13, 150a/08, 

208a/02, 217a/04, 221b/04, 236a/12, 

241a/02, 242a/15, 242b/06, 243b/11, 

259a/06, 271a/13, 276a/01, 276b/02, 

285a/11, 303a/05, 305a/08, 306b/13, 

323b/09, 324b/03 

 R.+dür 233a/09, 247a/04 

R.+e 086b/13, 088b/14, 089a/05, 

089a/06, 090b/07, 092a/15, 092b/04, 

095b/09, 100b/06, 102a/06, 105a/03, 

105a/06, 106a/15, 106b/10, 108a/10, 

109b/09, 117b/08, 122b/02, 127b/11, 

131b/07, 132b/05, 135b/10, 136a/01, 

138a/08, 142a/02, 142a/06, 142a/08, 

142a/15, 146b/11, 149a/02, 149b/10, 

150a/01, 202a/10, 203a/05, 204a/08, 

205a/01, 207a/10, 210b/01, 212b/06, 

213b/04, 213b/15, 214a/09, 214b/07, 

214b/12, 216b/07, 222a/07, 224a/05, 

230a/01, 230a/02, 233b/12, 238b/07, 

241a/05, 242b/15, 243a/09, 243b/08, 

244a/03, 255a/08, 283a/14, 295b/09, 

299b/13, 304b/06, 305a/08, 308b/13 

R.+i 060a/02, 077b/04, 088b/06, 

089b/08, 090a/06, 095b/09, 099b/01, 

100b/13, 108b/15, 109a/15, 109b/02, 
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109b/07, 127a/01, 138a/06, 154a/15, 

193a/03, 203a/07, 208b/04, 210a/06, 

210a/07, 210a/09, 216a/10, 217b/10, 

217b/11, 218b/03, 223b/10, 224a/13, 

226a/03, 227b/05, 229a/14, 230b/02, 

231a/07, 234b/08, 235a/04, 236a/05, 

241b/09, 244b/06, 244b/14, 245a/07, 

275a/11, 295a/04, 295a/08, 295a/10, 

295a/13, 323b/03, 324a/10, 327b/09 

 R.+içün 243a/10 

 R.+idi 297a/12 

 R.+idür 074a/09, 325a/06 

R.+ile 102a/08, 120a/06, 204a/11, 

211b/01, 213b/03, 216a/05, 304a/15 

R.+ine 115a/03, 136b/10, 151a/03, 

212b/13, 213a/04, 213a/11, 234a/01, 

322b/02, 327a/11 

R.+inüñ 208b/05, 269a/12, 313a/08, 

316a/11, 316a/12, 319a/09, 333a/05 

R.+iyem 019b/08, 019b/12, 035b/13, 

037a/04, 038b/04, 059b/04 

 R.+iyidi 193a/13, 193a/14 

 R.+le 099a/03, 099b/15 

 R.+ler 241b/09 

 R.+lerüñ 235b/15 

 R.+lüñ 087b/11 

 R.+sin 134b/02 

 R.+üdür 213a/15 

 R.+ümüze 089b/04 

R.+üñ 081b/05, 087b/06, 087b/13, 

088a/03, 089a/04, 089b/13, 091b/07, 

091b/11, 092b/05, 092b/06, 094b/02, 

097b/05, 098b/15, 100b/09, 101a/03, 

101a/06, 107a/08, 109a/06, 109a/11, 

109a/12, 111a/04, 111a/06, 111a/08, 

116b/08, 117b/07, 118b/01, 119a/04, 

119b/08, 123a/06, 124a/14, 134a/06, 

134b/09, 148a/01, 148a/11, 194b/04, 

202b/12, 203b/01, 203b/02, 204a/04, 

207a/06, 207b/15, 208a/10, 208a/14, 

209b/08, 209b/14, 210a/14, 210b/02, 

210b/04, 211a/06, 211a/07, 211a/10, 

211a/12, 212a/02, 212a/03, 212b/09, 

214a/13, 215b/04, 215b/12, 216a/11, 

216b/01, 217b/09, 217b/15, 222b/15, 

223b/12, 226b/15, 227a/04, 228a/12, 

228b/03, 228b/05, 230a/01, 230a/13, 

231a/12, 233a/11, 234a/04, 236a/04, 

236a/05, 236a/08, 236a/10, 236b/02, 

237b/14, 239b/07, 240a/04, 240a/08, 

241a/14, 241b/01, 241b/04, 242a/06, 

242a/09, 242a/11, 242b/08, 242b/09, 

242b/10, 246a/11, 246a/14, 246a/15, 

247a/15, 258a/07, 260b/04, 276b/08, 

278b/07, 281b/05, 281b/08, 293a/08, 

297a/15, 297b/01, 297b/09, 298a/12, 

298b/13, 299b/10, 303b/14, 304a/11, 

304b/02, 304b/09, 307b/07, 307b/08, 

307b/11, 309b/14, 310a/01, 310a/03, 

313a/03, 316b/04, 316b/13, 321b/02, 

322b/01, 323a/10, 323b/08, 325a/15, 

327a/04, 327b/08 

 R.+ünüñ 316a/01 

 R. Ḥażreti: Allah’ın elçisi, Hz. 

Muhammed. -8-  

R. 230a/02, 238a/15, 238b/12, 

279a/13, 281a/11, 281b/02, 281b/12 

 R.+yle 231a/15 
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Resūlallah (Ar.): Allah’ın elçisi, Hz. 

Muhammed. -137- (krş. Resūlullah) 

R. 055b/12, 094a/12, 095a/05, 

095b/01, 099a/05, 099a/09, 099a/11, 

100b/03, 100b/06, 101a/01, 101a/09, 

105a/01, 107a/02, 107b/14, 107b/15, 

113b/05, 114a/11, 114a/14, 116a/09, 

118b/03, 119b/03, 122b/09, 124a/10, 

124b/02, 124b/06, 125a/02, 125a/05, 

126b/10, 127b/15, 130a/01, 130b/07, 

131b/08, 133a/04, 135a/04, 135b/05, 

136b/03, 137a/10, 141b/13, 149a/10, 

149b/08, 150a/03, 151a/14, 151b/10, 

152a/01, 154b/03, 166a/06, 188b/10, 

200a/01, 201a/10, 204a/05, 208a/06, 

212a/11, 212b/01, 214b/09, 215a/09, 

217b/12, 218a/01, 218a/04, 220b/02, 

222b/09, 222b/12, 223a/03, 223b/03, 

223b/04, 224a/01, 225a/07, 225a/08, 

225a/10, 225b/05, 226b/04, 226b/06, 

226b/12, 227b/07, 228b/07, 232a/15, 

232b/10, 234a/05, 235a/13, 236b/07, 

240b/08, 250a/03, 259a/08, 261b/10, 

271b/03, 277a/03, 281a/13, 281b/14, 

297a/13 

 R.+dan 118a/13 

R.+i 031b/02, 113b/08, 116b/07, 

116b/11, 116b/14, 122a/09, 142a/04, 

142a/09, 161b/04, 182b/08, 184a/15, 

184b/12, 186a/06, 188a/06, 188b/15, 

193b/10, 193b/13, 194a/10, 194b/01, 

195a/06, 198a/05, 198a/07, 201a/03, 

201a/07, 201a/12, 201b/03, 201b/10, 

202a/07, 203a/14, 203b/14, 204b/05, 

204b/11, 205a/09, 205a/15, 205b/05, 

206b/03, 208b/10, 209a/11, 209a/12, 

216a/14, 216b/10, 220b/04, 220b/09, 

227a/05, 228a/07, 231b/01, 240b/05, 

259b/05, 289b/02, 311b/14, 316b/05, 

317a/0 

 R.+udur 232a/14 

Resūlullah → Resūlallah -9-  

R. 201a/12, 233b/01, 233b/02, 

236b/05, 236b/12, 240a/06, 289b/01, 

322b/10, 333b/11 

revā (Far.): Caiz, layık, uygun. -23-  

 r. 144b/14, 213a/04, 307a/06 

 r.+da 095b/01 

r.+dur 087a/06, 091a/06, 120a/12, 

125a/08, 172b/15, 286a/09, 286b/07, 

286b/12, 313a/14 

 r. dut-: Layık tutmak. 123b/10, 

124a/02 

 r. it-: Karşılamak, gidermek. 

014b/01, 067a/02, 212b/10 

 r. ol-: Caiz olmak. 107b/04, 130b/11, 

131a/04, 149b/02, 196a/02 

revān (Far.): Giden, akan. -23-  

 r.+ıdı 102a/05 

 r.+lar 176b/12 

 r. eyle-: Akıtmak. 052a/02 

 r. it-: Akmak, akıtmak. 192b/11, 

192b/12, 200b/04, 200b/05 

 r. ol-: Akmak, boşalmak. 029a/15, 

108b/12, 109a/10, 115a/13, 146b/07, 

154a/14, 159b/09, 161a/01, 180b/09, 

193a/05, 193a/08, 209b/07, 226b/14, 

275a/01, 327a/08 

revāne (Far.): Giden, gidici, yürüyen. -4-  
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 r. ol-: Yürümek, gitmek. 086b/03, 

099b/14, 140a/01, 159a/13 

reyāḥīn (Ar.): Reyhanlar. -2-  

 r. 080b/10, 176b/07 

reʾy (Ar.): 1. Görme, görüş; fikir. -2-  

 r. 279a/08 

 r.+üm 076a/01 

rıḍvānu’l-lahibʿaleyhim ecmaʿīn (Ar.): 

“Allah’ın rızası onların hepsi üzerine 

olsun” anlamında Arapça ifade. -3-  

 r. 004a/03, 176a/11, 291b/14 

rıżā (Ar.): Razı olma, hoşnut olma.  

-11- (krş. rıżāʿ) 

 r.+m 273b/12 

 r.+ñıla 228a/03 

 r.+sı 185a/01, 208b/08, 142a/12 

 r.+sın 087b/10 

 r.+sını 295b/05 

 r.+sıyıla 269b/15 

 r. vir-: Kabul etmek. 218a/15, 

277b/10, 333b/07 

rıżāʿ → rıżā -1-  

 r. 269b/09 

rızḳ (Ar.): Rızık, nimet. -10-  

 r. 005b/02, 018b/11, 281b/12, 

298a/08 

 r.+ı 161b/09 

 r.+ın 005b/01, 038b/09 

 r.+ları 212a/12 

rızḳlan-: Rızıklanmak, faydalanmak. -1-  

 r.-alar 128b/15 

riʿāyet (Ar.): İdâre etme, yönetme; saygı. -1-  

 r. it-: Saygı göstermek. 302b/10 

ribā-ḫor (Ar.+Far.): Fayizci. -1-  

 r.+lardur 158b/01 

ricʿat (Ar.): Geri dönme. -1-  

 r. ol-: Geri dönmek. 263a/10 

ridā (Ar.): Örtü, şal; gömlek. -1-  

 r.+sınuñ 008b/12 

rifʿat (Ar.): Yükseklik, yücelik, büyük ve 

büyük rütbe. -1-  

 r.+ıla 219b/03 

riḥlet (Ar.): 1. Göç, göçme. -15-  

r. 299a/04  

2. Ölme, vefat. 

 r. ḳıl-: Göçmek, ölmek. 248a/12 

 r. it-: Ölmek, vefat etmek. 018a/12, 

023b/13, 032b/07, 054a/14, 078b/14, 

147b/02, 210b/06, 210b/14, 211a/05, 

211a/07, 213b/03, 215b/02, 217b/03 

 r. (dünyādan r. it-) → dünyā 

rikāb (Ar.): Kul, köle, cariye. -1-  

 r.+um 185b/07 

risālet (Ar.): 1. Elçilik. -19- (krş. resālet) 

 r. 117b/12, 167b/14, 250a/02 

r.+e 023a/14, 035a/01, 035a/14, 

035b/06, 114a/01 

 r.+i 012a/05, 035a/04, 314b/07 

 r.+in 117a/12, 193a/04 

 r.+ine 202a/02 
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 2. Peygamber. 

 r.+ine 200b/14, 202a/01, 

 r.+süz 037a/09 

 r.+üñe 167a/15, 167b/02 

risālet-gīr (Ar.+Far.): Elçilik tutan. -1-  

 r.+i 282a/07 

rivāyet (Ar.): Rivayet; hikâye. -28-  

 r. 224b/05, 316a/15, 316b/11 

 r.+de 211a/05, 232b/04, 288a/15 

 r.+idür 316b/01 

 r. ḳıl-: Anlatmak, aktarmak. 329b/15 

 r. it-: Anlatmak, aktarmak. 055b/07, 

135b/07, 196b/09, 199b/10, 200b/15, 

204b/03, 204b/09, 208a/13, 214a/07, 

224b/04, 231a/14, 240b/11, 262b/15, 

269a/02, 275a/07, 276b/08, 277b/11, 

279b/12, 283a/11, 308a/02 

riyā (Ar.): Gösteriş. -3-  

 r. 095a/04, 296b/09 

 r.+sı 296b/04 

rubūbiyyet (Ar.): Tanrılık. -1-  

 r.+dür 030b/08 

rūgerdānlıḳ : Yüz çevirmelik. -1-  

 r. it-: Yüz çevirmelik etmek. 055b/03 

rūḥ (Ar.): Ruh, can. -5-  

 r. 171b/05 

 r.+ı 228b/03 

 r.+um 228b/14 

 r.+uña 228b/11 

 r.+uñı 228a/03 

rūḥānī (Ar.): Ruha ait, ruh ile ilgili; gözle 

görülmeyen. -1-  

 r.+lerdür 171a/04 

ruhbān (Ar.): Rahip. -4-  

 r. 139a/11, 139b/02, 139b/10 

ruḳʿa (Far.): Yama; mektup. -4-  

 r. 330b/06, 330b/10 

 r.+yı 330b/06, 330b/10 

rūşen (Far.): Aydın, parlak, nurlu, ışıklı. -12-  

r. 023a/04, 078b/11, 168a/15, 

174b/13, 183b/15 

 r.+idi 168b/11 

 r. ol-: Aydınlanmak. 007a/11, 

016a/03, 023a/12, 080b/04, 083a/06, 

120b/11,  

rūşenā (Far.): Aydın, münevver, ışıklı. -1-  

 r.+sın 006a/03 

rūşenāluḳ : Aydınlık, parlaklık. -1-  

 r. 020a/11 

rūşenlıḳ → rūşenlik -1-  

 r.+ından 168a/15 

rūşenlik : Aydınlık, parlaklık.  

-2- (krş. rūşenlıḳ) 

 r.+inden 112a/03, 168b/11 

ruṭab (Ar.): Hurma. -1-  

 r. 281b/15 

rūz (Far.): Gün; gündüz. -1-  

 r.+umı 319b/04 

rūze (Far.): Oruç. -17-  
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r. 173a/03, 182b/15, 183a/05, 

183a/09, 183a/14 

 r.+lerin 048b/07 

 r.+ye 185a/03 

 r. dut-: Oruç tutmak. 011b/08, 

023a/07, 044a/09, 049a/01, 136b/02, 

183a/15, 183b/01, 184b/13 

rūzī (Far.): Rızık, nasip, kısmet. -5-  

 r. ḳıl-: Nasip etmek. 006b/08, 

016a/08, 280a/02 

 r. it-: Nasip etmek. 044b/15 

rūzigār (Far.): Zaman, gün. -32-  

r. 019a/08, 024b/12, 027a/11, 

039a/04, 054a/13, 065b/08, 071a/05, 

073a/01, 085b/13, 137b/10, 319b/07 

r.+da 022a/11, 050a/01, 051a/15, 

052a/05, 069b/05, 072a/02, 088b/13 

 r.+dan 119a/06, 127b/09, 147a/10 

 r.+ına 206a/10, 300b/11 

r.+ında 004b/12, 033b/03, 040a/05, 

061a/02 

 r.+ındandur 070b/12 

 r.+ıyıdı 049b/10 

 r.+lar 191a/09 

 r.+umuzı 144a/06 

 r.+uñ 140a/08 

 r. (bir r.) → bir 

rükūʿ (Ar.): Namazda belli esaslara göre öne 

doğru eğilmek, rükû. -7-  

 r. 294a/10 

 r.+da 170a/12, 247a/06, 277b/02 

 r. it-: Eğilmek. 021a/05, 021a/06, 

 r.+(a) in-: Rükûa varmak.161a/13 

rüsvāy (Far.): Rezil, hor, hakir, itibarsız. -4-  

 r. 333b/04 

 r. eyle-: Rezil etmek, küçük 

düşürmek. 29b/04 

 r. ol-: Rezil olmak, utanılacak hale 

düşmek. 091a/10, 277b/13 

rüsvāylıḳ : Rezillik, horluk. -1-  

 r. 278a/02 

rüşvet (Ar.): Bir kazanç sağlamak için birine 

kanun dışı verilen ücret veya hediye, 

rüşvet. -2-  

 r. 145b/14 

 

S 

 

ṣāʿ (Ar.): Bir hububat ölçeği. Yaklaşık 2000 

gr. ile 3500 gr. arasında bölgelere 

göre değişen ağırlık birimi. -5-  

 ṣ. 142a/08, 142a/10, 142a/15 

 ṣ.+ın 142a/11 

saʿādet (Ar.): Talih, baht, ikbal, saadet. -5-  

 s. 101a/11 

 s.+i 254a/12 

 s.+ile 139b/14, 310b/13 

 s.+üñden 136b/04 

sāʿat (Ar.): Vakit, zaman, an, saat. -58-  

s. 006a/10, 007b/01, 009a/12, 

011a/09, 012b/09, 012b/12, 028a/09, 

033a/15, 042b/13, 043b/15, 061b/13, 
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063b/03, 063b/15, 064a/14, 064b/02, 

065a/11, 066b/10, 067a/11, 070b/14, 

076a/11, 079a/02, 080a/05, 080a/11, 

100a/05, 153b/04, 191b/03, 203b/13, 

204b/12, 205a/12, 205b/06, 206a/05, 

206a/06, 214a/14, 214b/10, 215a/14, 

291a/15, 318b/03, 326b/04 

s.+de 020a/07, 052b/07, 070a/13, 

079a/04, 079a/06, 120b/01, 144b/01, 

176b/03, 188a/11, 200b/10, 290a/13 

s.+den 043a/08, 043b/04, 070a/01, 

076b/03, 079b/02, 234b/12, 235b/10 

 s.+te 291a/04 

 s. (bir s.+dan) → bir 

sāʿatlıḳ : Belli bir saat süresince yapılan veya 

olan. -1- 

 s. 325a/11 

ṣaʿb (Ar.): Zor, güç, çetin. -2-  

 ṣ.+raḳ : Çok zor, çok güç.  

ṣ.+ıdı 180a/06 

 ṣ. ve beter ol-: Zor ve kötü olmak. 

140b/09 

ṣabāḥ (Ar.): Sabah, sabah vakti. -19-  

ṣ. 031a/12, 036a/03, 041b/03, 

076a/08, 114a/06, 137a/09, 142a/10, 

148b/09, 185b/12, 230a/01, 234a/02, 

249a/11, 265b/02, 269a/05, 287b/05, 

312a/02, 315a/09, 323a/08 

 ṣ.+a 120b/10 

sābıḳ (Ar.): Eski, geçmiş, önceki, evvelki. -3-  

 s. 011a/02, 106b/05 

 s. ol-: Geçmek. 106b/05 

 s.+araḳ: Çok eski. 245b/09 

ṣabır → ṣabr -2-  

 ṣ.+lara 182a/07 

 ṣ. it-: Tahammül etmek, katlanmak, 

sabretmek. 039a/03 

ṣabr (Ar.): Sabır. -33- (krş. ṣabır) 

 ṣ. 061b/15, 062a/07, 062a/09, 

062b/09 

 ṣ. eyle-: Katlanmak, sabretmek. 

233b/13, 237b/11, 243a/03, 288b/06, 

311b/10, 322b/13, 323a/05 

 ṣ. it-: Tahammül etmek, katlanmak, 

sabretmek. 009a/03, 049a/09, 

063a/06, 107b/06, 127a/14, 131a/01, 

133b/12, 135a/03, 153a/12, 175b/15, 

182a/05, 182a/13, 184b/14, 197a/14, 

215a/05, 229a/11, 275a/12, 291a/08, 

323b/14, 326b/05, 329a/12 

ṣaç- → saç- -2-  

 ṣ.-dı 033a/13 

 ṣ.-dılar 275a/06 

ṣaç → saç -6-  

 ṣ. 303b/12 

 ṣ.+ı 033b/01, 244b/11 

 ṣ.+ların 328b/03, 332a/07 

 ṣ.+uñ 033b/07 

saç-: Saçmak, ekmek. -5- (krş. ṣaç-) 

 s.-dı 064b/02, 103b/09, 195b/06 

 s.-dılar 042b/11, 061b/13 

saç : Saç. -9- (krş. ṣaç) 

 s.+ı 053b/02, 109a/02 

 s.+ın 149b/13, 150a/02 
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 s.+ını 303b/14 

 s.+um 053a/12 

 s.+uñ 114a/12 

 s.+uñı 089a/01, 114a/12 

ṣād (Ar.): Arap alfabesinin on dördüncü harfin 

adı. -2-  

 ṣ. 030b/06, 292b/06 

ṣadaḳa (Ar.): İhlas ve samimiyetle, Allah 

rızası için fakirlere verilen para ve 

saire; bağış. -16-  

ṣ. 055a/14, 141b/11, 142b/09, 

231b/07, 233a/15, 233b/02, 235a/06, 

240b/07, 262a/02, 270a/03 

 ṣ.+lar 261b/14 

 ṣ.+ları 143a/01 

 ṣ.+sından 262b/09 

 ṣ.+yı 240b/08 

 ṣ. it-: Bağışlamak, sadaka vermek. 

251b/14, 283a/03 

ṣadaḳallahu (Ar.): “Allah tasdik eder.” 

anlamında Arapça ibare. -1-  

 ṣ. 224b/15 

ṣādıḳ (Ar.): Sadakatle muttasıf olan, doğru, 

gerçek, sevgi ve bağlılığı samimi 

olan. -2-  

 ṣ.+am 005b/03 

 ṣ.+dur 146b/01 

ṣaf (Ar. ṣaff): Dizi, sıra. -8-  

 ṣ.+da 257a/01 

 ṣ.+lar 156b/14 

 ṣ. baġla-: Sıralanmak. 103a/03, 

224a/11, 227a/09, 323a/13, 323a/14 

 ṣ. çek-: Sıralanmak. 162a/10 

ṣafā (Ar.): Gönül şenliği, huzur, zevk, safa. -2-  

 ṣ. 254a/15 

 ṣ.+yıla 238b/14 

ṣāfī (Ar.): Duru, temiz, katıksız. -6-  

 ṣ. 168a/15, 175b/05, 296a/09, 

296a/10 

 ṣ. ol-: Temizlenmek, arınmak. 

296b/07, 296b/08 

ṣafrā (Ar.): Öd. -1-  

 ṣ. 296b/06 

ṣafrāvī (Ar.): Safraya, öde mensup, öd ile 

ilgili.  

-1-  

 ṣ.+dür 256b/05 

saġ1 → ṣaġ1 -4-  

 s. 061b/08, 131b/02, 154b/06 

saġ2 → ṣaġ2 

 s. 177b/05 

ṣaġ1, : Solun zıddı, sağ. -15- (krş. saġ1) 

ṣ. 155b/01, 194a/06, 194a/08, 

198a/02, 205b/05, 205b/06, 205b/07, 

224b/03 

ṣaġ2 : Sağlam, hasta ve sakat olmayan.  

(krş. saġ2) 

 ṣ. 082a/01, 213a/06, 213a/07, 

215b/03 

 ṣ. eyle-: İyileştirmek. 066b/07 
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 ṣ. ol-: İyileşmek. 291a/14 

 ṣ. ve esen ol-: Ruhsal ve bedensel 

olarak sağlıklı, sıhhatli olmak. 

082a/01 

 ṣ. (gözüñi ṣ. ol-) →göz 

saġ- → saġu -1-  

 s. (saġular s.) → saġu 

saġış : Sayı. -1- (krş. ṣaġış) 

 s.+da 170a/14 

ṣaġış → saġış -1-  

 ṣ.+ınca: Sayı kadar. 243b/13 

ṣaġl → ṣaġlıḳ -1-  

 ṣ.+um 120a/07 

ṣaġlıḳ : Sıhhatte olma, sağlık. -1-  

 ṣ.+dan 247b/09 

saġu : Ölünün iyiliklerini duyuran ağıt ve 

mersiye. -1-  

 s.+(lar) saġ-: Ölünün iyiliklerini 

acıyla sayıp dökmek. 328b/12 

ṣaḥābī (Ar.): Hz. Muhammed’i görmüş ve 

onun kutlu sohbetlerine katılma 

saadetine ermiş olan kimse. -2-  

 ṣ. 272a/13 

 ṣ.+nüñ 269b/15 

ṣaḥābe (Ar.): Hz. Muhammed'i görmüş ve 

onun sohbetinde bulunmuş 

Müslümanlar, ashap.. -4-  

 ṣ.+ler 211b/07 

 ṣ.+lerüñ 214b/03 

 ṣ.+sine 307b/07 

 ṣ.+ye 110b/14 

ṣaḥabetü’r-raġbet (Ar. met.): Dört yâr. -1-  

 ṣ.+i 292b/06 

saḫī (Ar.): Cömert, eli açık. -2-  

 s. 262b/11, 308a/09 

ṣāḥib (Ar.): 1. Sahip. -3-  

 ṣ.+i 026a/03 

 ṣ.+üñ 194a/15 

 2. Bir niteliği taşıyan, bir vasfı olan. 

 ṣ. 040b/13 

sāḥirlıḳ : Büyücüluk, sihirbazlık. -1-  

 s. 079a/07 

ṣaḥrā (Ar.): Kır, ova, cöl. -15-  

 ṣ. 215a/03 

 ṣ.+da 014b/05, 080b/08, 115a/13 

 ṣ.+dan 027a/10 

 ṣ.+muz 080b/10 

ṣ.+ya 061b/04, 080b/15, 081a/05, 

115a/08, 202b/05, 321a/08 

 ṣ.+yı 061b/06, 201b/03 

sāʿī (Ar.): Çalışan. -1-  

 s.+dür 116b/11 

ṣāʾiḳa (Ar.): Yıldırım. -1-  

 ṣ. 027a/07 

ṣaḳal → saḳal -2-  

 ṣ.+ı 033b/01 

 ṣ.+uñ 033b/07 

saḳal : Sakal. -6- (krş. ṣaḳal) 

 s.+ı 109a/02, 137a/05, 287a/05 

 s.+ları 137a/04 
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 s.+uñ 114a/12 

 s.+uñdan 333b/14 

saḳf (Ar.): Çatı, dam. -2- 

 s.+aya 076a/09  

 s.+ın 047a/09 

saḳın-: Sakınmak, kaçınmak. -19- 

(krş. ṣaḳın-) 

s. 186a/06, 220b/10, 226a/08, 

232a/04, 256a/02, 256a/04, 258a/03, 

302a/06, 303a/04, 311b/07, 312b/15, 

321a/08, 332b/11 

 s.-asın 231b/12 

 s.-ġıl 318a/14 

 s.-uñ 222b/01, 298a/02 

 s.-ur 303b/03 

ṣaḳın- → saḳın- -3-  

 ṣ.-ġıl 237a/07 

 ṣ.-uñ 239a/10 

 ṣ.-urdı 243a/05 

sākin (Ar.): Hareketsiz, durgun, sakin. -3-  

 s. ol-: Yatışmak, durgunlaşmak. 

212a/15, 276b/03, 294a/13 

sāḳiye (Ar.): İçki dağıtan kadın, saki. -1-  

 s. 090b/09 

saḳla-: Gizlemek. -39- (krş. ṣaḳla-) 

s. 010a/05, 030b/12, 085a/11, 

125b/12, 126a/04, 135a/07, 136b/07, 

306a/06,  

 s.-duñ 142a/01 

s.-ġıl 021a/05, 227b/01, 303a/10, 

314b/07, 316b/10, 331b/05 

 s.-madılar 103b/14, 278b/07 

 s.-maḳlıġıla 217b/05 

 s.-mazsa 285b/02 

 s.-mışdum 258a/11 

 s.-ñ 225a/06, 265a/04 

 s.-ñuz 048b/13, 065a/10, 219a/01 

 s.-r 005b/07, 075b/09, 084b/08 

 s.-ram 227b/02 

 s.-rdı 124b/03 

 s.-rıdı 108b/03 

 s.-yalum 113b/12, 185a/02 

 s.-yam 115a/09, 125b/13 

 s.-yasın 231b/14, 302b/13 

 s.-yasız 201a/03 

 s.-yaydum 331a/12 

 s.-yayıdı 321b/05 

 s.-yayım 285b/02 

ṣaḳla- → saḳla- -13-  

 ṣ.-dı 071b/11, 155a/09, 155b/10 

 ṣ.-mışlar-ıdı 029a/07 

 ṣ.-ya 088a/04, 241a/05 

 ṣ.-yaduñuz 239b/06 

 ṣ.-yalum 237b/03 

saḳlayıcı : Saklayan. -2- 

 s. 184a/02, 219a/03 

ṣal-: 1. Sallamak, bırakmak. -4- (krş. sal-) 

 ṣ.-asız 286b/01 
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 ṣ.-dılar 286b/03 

 ṣ.-up 134a/15 

 ṣ.-ıvir-: Bırakmak, koyuvermek, 

serbest bırakmak. 076a/031 

sal- → ṣal- -3-  

 s.-ıver- → ṣ.-ıvir- 202a/10, 100b/04, 

100b/08 

ṣalāḥ (Ar.): İyi olma, iyilik; düzgünlük. -25-  

 ṣ. 320b/15 

 ṣ.+a 090a/11 

 ṣ.+dan 149b/09 

 ṣ.+dı 321a/13 

ṣ.+ı 294a/03, 294a/04, 294a/05, 

294a/06, 294a/07, 294a/09, 294a/10, 

294a/12, 294a/13, 294a/14, 294b/01, 

294b/03, 294b/05, 294b/08 

 ṣ.+ını 085b/10, 321b/05 

 ṣ.+la 090a/07, 091b/01 

 ṣ. it-: Düzeltmek, iyileştirmek. 

266b/08 

 ṣ.+(a) getür-: İyileştirmek. 009a/07 

ṣalāḥiyyet (Ar.): Yetki. -1-  

 ṣ.+e 321a/14 

ṣalın-: Hırâman olmak, salınmak. -1-  

 ṣ.-ur 250b/15 

ṣāliḥ (Ar.): İyi, doğru, güzel, uygun amel ve 

hareketlerde bulunan. -9-  

ṣ. 009a/10, 015b/07, 023b/11, 

061a/01, 287b/01, 288a/08 

 ṣ.+dür 091a/15 

ṣāliḥa (Ar.): İyi, doğru, güzel, uygun amel ve 

hareketlerde bulunan (kadın).  

ṣ. 040a/06, 054a/05 

ṣalla’llāhü ʿaleyhi ve’s-sellem (Ar.): “Salât 

ve selâm Hz. Muhammed’in üzerine 

olsun” anlamında dua sözü. -2-  

 ṣ. 295a/05, 150b/14 

ṣan-: Zannetmek, sanmak. -28- (krş. san-) 

 ṣ.-alar 107a/11, 186a/10, 249a/09 

 ṣ.-asın 176b/08 

ṣ.-dı 040a/11, 086b/08, 249a/12, 

287a/08, 289b/03, 291b/03 

ṣ.-dılar 047b/05, 054b/12, 141a/05, 

235b/09, 244b/12, 269a/04, 311b/14 

 ṣ.-dınız 129a/09 

 ṣ.-duḳ 102a/10 

 ṣ.-dum 014a/14, 037a/10 

 ṣ.-dumıdı 291b/07 

 ṣ.-maġıl 301b/15 

 ṣ.-mañuz 150b/07 

 ṣ.-mayalum 185a/01 

 ṣ.-mazlardı 129a/11 

 ṣ.-mışlar 148a/10 

 ṣ.-ur 113b/09 

san- → ṣan- -2-  

 s.-ayduñ 067b/13 

 s.-urlar 186a/07 

saña : Sana (“sen” zamirinin datif hali.) -275-  

s. 005a/02, 005b/15, 006a/07, 

006a/11, 007a/14, 008a/04, 008a/06, 
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008a/08, 008b/01, 008b/02, 009b/05, 

009b/09, 012a/12, 012a/13, 012b/06, 

012b/09, 014b/02, 014b/07, 016a/11, 

016b/02, 018b/09, 019b/09, 019b/12, 

021a/12, 023a/03, 023a/12, 024a/03, 

025a/03, 025b/04, 026b/08, 029b/09, 

029b/15, 031a/03, 031b/14, 036a/14, 

038b/01, 038b/03, 041b/14, 043a/01, 

043b/01, 043b/11, 047a/02, 047a/05, 

047a/07, 053a/06, 056a/11, 056b/01, 

056b/07, 059b/04, 063b/09, 066a/06, 

066a/07, 066a/10, 066b/04, 067a/03, 

071a/01, 078a/15, 079a/09, 083b/09, 

084a/03, 085a/09, 085b/02, 085b/06, 

086a/09, 086b/02, 086b/06, 086b/10, 

087b/07, 088b/15, 089b/09, 089b/10, 

090a/13, 091a/08, 092b/02, 092b/03, 

092b/12, 096a/05, 096a/06, 096b/02, 

099b/12, 099b/13, 100a/03, 105a/03, 

105b/10, 105b/14, 106b/01, 109b/07, 

110a/04, 110a/05, 110b/05, 118a/07, 

119b/07, 119b/15, 120a/02, 120a/03, 

123b/07, 124a/02, 125a/06, 126a/04, 

127a/09, 130a/10, 131a/01, 135a/09, 

135b/03, 135b/05, 135b/09, 136a/03, 

136a/13, 136a/15, 137a/10, 137b/01, 

138a/12, 138b/04, 138b/15, 139a/09, 

139a/10, 140a/13, 142a/01, 142a/11, 

144a/03, 144b/03, 144b/04, 144b/07, 

144b/13, 146b/14, 149b/11, 150a/04, 

151a/04, 151a/15, 151b/01, 152a/05, 

152b/14, 153b/06, 153b/09, 154a/13, 

157b/02, 161a/10, 162a/14, 164a/05, 

164b/14, 166a/07, 166b/12, 167a/12, 

167a/15, 168a/04, 168a/05, 168a/06, 

168a/08, 169a/03, 170b/07, 172a/09, 

173a/02, 173a/11, 173a/15, 174b/03, 

178a/06, 178a/08, 182a/06, 182a/07, 

182a/08, 182a/12, 184a/05, 184a/12, 

185b/01, 188b/10, 194a/13, 197a/04, 

200a/02, 207b/14, 208b/07, 208b/08, 

209a/06, 214b/05, 216a/09, 223a/04, 

223a/08, 225a/07, 226a/14, 226b/10, 

227a/11, 227a/12, 229a/01, 229b/04, 

230a/14, 231b/04, 231b/07, 231b/12, 

232a/07, 232a/12, 232b/08, 233a/03, 

233b/05, 234a/05, 234b/14, 235b/07, 

240b/06, 240b/13, 246a/10, 250b/01, 

251a/03, 251b/13, 252b/03, 254b/11, 

255a/04, 256a/01, 267a/06, 267b/05, 

268a/01, 268a/02, 270b/06, 271a/14, 

271b/10, 282a/09, 284a/03, 284a/11, 

285a/10, 285b/09, 288b/12, 288b/15, 

289a/02, 291a/09, 301a/14, 301b/09, 

301b/13, 301b/14, 302a/07, 302b/07, 

303a/01, 303b/02, 303b/04, 306b/06, 

306b/07, 306b/15, 308a/06, 308a/09, 

309b/03, 310b/11, 310b/12, 310b/14, 

313a/08, 313a/11, 313a/14, 313a/15, 

314a/02, 314a/07, 314a/11, 314b/01, 

315a/10, 315b/12, 316a/13, 317b/10, 

318a/02, 318a/13, 319b/08, 320b/04, 

321a/15, 321b/01, 321b/02, 322b/01, 

325a/12, 325b/03, 326b/05 

ṣana- → ṣına- -1-  

 ṣ.-maġiçün 252a/12 

ṣanʿat (Ar.): Hüner, marifet, iş, sanat. -1-  

 ṣ. 031a/01 

ṣanu : Fikir, düşünce. -1-  

 ṣ.+dur 189a/02 

ṣapan : Sapan; ayasına taş konup atılan, çatallı 

küçük dalın uçlarına lastik bağlanarak 

yapılan bir av aleti. (Eskiden silah 

olarak kullanılırdı). -1-  
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 ṣ.+ıla 199a/15 

ṣar-: Örtmek, bürünmek, sarmak. -2-  

 ṣ.-dılar 277b/14 

 ṣ.-uñ 040a/01 

sarāc (Ar.): At takımları, eyer ve koşum 

yapan veya satan kimse. -1-  

 s. 295a/09 

ṣarar-: Solmak, sararmak. -2-  

 ṣ.-mış 081a/07, 081a/11 

sarāy (Far. serāy): Konak, saray, ev. -64-  

s. 032a/04, 175a/07, 177a/06, 

180b/05, 272a/10 

 s.+a 276a/08, 286a/12, 312a/02 

 s.+da 038a/06, 273b/10 

 s.+dadur 312a/02 

 s.+dan 286a/03 

s.+ı 025b/10, 032a/03, 053b/15, 

131b/10, 131b/12, 132a/03, 236a/03, 

271a/01, 276a/11 

 s.+ıma 100a/15 

 s.+ın 268a/05, 272b/03, 310a/12 

s.+ına 020a/09, 025b/15, 037b/05, 

065b/02, 067b/03, 100b/01, 100b/03, 

131b/11, 272a/10, 273b/09, 274a/12, 

275a/15, 276a/04, 279b/09, 331a/01 

s.+ında 067b/09, 275a/05, 279b/05, 

284a/08, 332a/06 

 s.+ından 231a/08, 271b/11, 275a/04 

 s.+ını 270b/15, 276a/11, 301a/09 

 s.+ıñı 318b/03 

 s.+ınuñ 086b/09 

 s.+lar 053b/13 

 s.+larda 259b/10 

 s.+uma 038a/12 

 s.+umda 132a/05 

 s.+umuza 100b/07 

 s.+uñ 286a/01, 287b/07, 287b/14 

 s.+uñdadur 032a/02 

ṣarb : Sert, keskin. -1-  

 ṣ. 228b/12 

ṣarf (Ar.): Harcama yapma, masraf etme. -3-  

 ṣ. it-: Masraf etmek, harcamak. 

090a/12, 105a/06, 105b/14 

sarımsaḳ : Sarımsak. -1-  

 s. 045b/15 

sarḳ-: Düşmek; yukardan aşağıya doğru 

inmek. -1-  

 s.-mış 157b/05 

sārre (Ar.): Sevinçli. -2-  

 s. 298b/06 

 s.+dür 298b/06 

ṣaru : Sarı renkte. -1- (krş. saru) 

 ṣ.+sın 159a/14 

saru → ṣaru -1-  

 s. 178b/10 

saruşın : Sarışın. -1-  

 s. 188b/12 

ṣat-: 1. Satmak. -16- (krş. sat-, ṣaṭ-) 

 ṣ.-alum 105a/05 
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 ṣ.-ardı 027a/11 

 ṣ.-dılar 086a/14, 089b/12, 312b/05 

 ṣ.-un alıbil-: Satın alabilmek, satın 

almak için gücü yetmek. 257b/14, 

257b/15, 258a/03 

 ṣ.-un al-: Satın almak. 194b/11, 

221b/10, 261a/13, 272b/08, 272b/10, 

290a/15, 290b/07, 323b/11 

sat- → ṣat- -2-  

 s.-ar 212b/03 

 s.-aram 212b/05 

ṣaṭ- → ṣat- -1-  

 ṣ.-ġıl 258a/01 

ṣataş-: Hoşlanılmayan bir şeyle karşılaşmak, 

istenmeyen bir hâle uğramak, düçar 

olmak. -1-  

 ṣ.-dı 277b/12 

 ṣ. (āfete ṣ.) → āfet 

ṣavāb (Ar.): Doğru, yanlış olmayan.  -22-  

ṣ. 012a/05, 017b/10, 024b/14, 

052a/09, 060a/05, 060a/13, 085b/04, 

085b/13, 098a/12, 098b/03, 108b/01, 

111b/12, 113b/07, 131a/06, 208b/06, 

215a/10, 248b/03, 264b/06, 310a/05, 

318a/09 

 ṣ.+sa 270a/03 

 ṣ. it-: Doğru yapmak. 203b/07 

ṣavaş : Mücadele, çatışma, kavga, savaş. -19-  

 ṣ. 248b/06, 303a/13, 323a/04 

 ṣ.+a 284b/15 

 ṣ. eyle-: Mücadele etmek, savaşmak. 

246b/01, 276a/09, 322a/06 

 ṣ. it-: Mücadele etmek, savaşmak. 

272a/14, 273b/14, 275a/11, 276a/06, 

284b/01, 284b/07, 325a/02, 325a/04, 

326b/05, 331a/06 

 ṣ.+(a) başla-: Savaşa girmek. 

269a/06 

ṣavaş-: Savaşmak. -3-  

 ṣ.-dı 327b/01 

 ṣ.-madı 275b/03 

 ṣ.-masun 272b/01 

savī (?) -1-  

 s.+sinde 286a/06 

ṣavlet (Ar.): Saldırma, hücum. -1-  

 ṣ. 087b/02 

ṣavm (Ar.): Oruç. -1-  

 ṣ. 294a/08 

ṣavmaʿa (Ar.): İbadet yeri, tekke, özel 

tapınak.  

-30-  

ṣ. 048b/05, 059a/14, 072b/15, 

073a/05, 073a/06, 073a/14, 073b/01, 

073b/06, 074a/01, 074a/15, 251b/02 

 ṣ.+da 072b/15, 073a/01 

 ṣ.+dan 073a/02 

 ṣ.+larında 059a/15 

 ṣ.+sı 073b/14, 084b/01, 251a/10 

ṣ.+sına 059b/02, 059b/11, 060a/01, 

060a/07 

 ṣ.+sında 084b/02, 251a/07 
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 ṣ.+sından 059b/11, 084b/03 

 ṣ.+sındandı 069b/09 

 ṣ.+ya 084b/05 

 ṣ.+yı 073a/03 

savur-: Savurmak, atmak suretiyle çevreye 

saçmak. -1-  

 s.-dılar 064b/03 

ṣayru : Hasta. -12-  

 ṣ. 216b/14, 327b/14, 328a/01, 

328a/02 

 ṣ.+dur 222a/09, 222b/05 

 ṣ.+lar 029a/02 

 ṣ.+yam 223a/11 

 ṣ.+yıdı 326b/08 

 ṣ. ol-: Hastalanmak. 140b/09, 

247b/07, 247b/08 

ṣayrulıḳ : Hastalık. -1-  

 ṣ.+da 247b/08 

ṣayyād (Ar.): Avcı. -1-  

 ṣ.+lar 034b/08 

sāzende (Far.): Çalgıcı. -1-  

 s.+ler 176b/08 

sāẕ-kārluḳ →sāz-kārlıḳ -1-  

 s. 056a/08 

sāz-kārlıḳ : Uygunluk. -1- (krş. sāẕ-kārluḳ) 

 s. 209a/02 

sebaḳ (Ar.): Ders; ödül. -1-  

 s.+suz 294b/04 

sebeb (Ar.): Sebep. -66-  

s. 051a/15, 106b/09, 127a/07, 

149b/07, 333b/08 

s.+den 010b/03, 019b/05, 033b/07, 

033b/08, 037a/10, 037b/01, 046b/06, 

051a/14, 071b/02, 091a/09, 092b/11, 

105a/05, 110a/01, 115b/06, 117b/09, 

119b/04, 127b/01, 140a/05, 223a/07, 

247b/08, 250a/10, 252a/08, 252b/07, 

279a/12, 283b/01, 301a/05, 301b/07 

 s.+dendür 009b/05, 040a/12, 142b/13 

s.+i 028b/14, 071b/04, 071b/15, 

101b/05, 275b/04 

 s.+içün 120a/06 

s.+inden 027a/05, 031b/12, 074a/11, 

114b/10, 139b/07, 147a/09, 201a/08, 

205a/08, 273a/12, 333b/03 

 s.+iyle 302a/01, 304b/12 

 s.+le 072a/09 

 s.+süz 079a/04 

 s.+üñden 066a/01, 085a/15, 310b/11 

 s. it-: Sebep etmek. 077a/14 

 s. ol-: Sebep olmak. 265a/15, 

322b/15, 323a/01, 323a/02 

 s.-i nüzūli: İniş sebepi. 282a/10, 

279b/14, 282b/08 

sebḳat (Ar.): Geçme, ilerleme. -2-  

 s. 272b/07 

 s.+ıla 294b/15 

sebze (Far.): Yeşil. -2-  

 s.+den 183b/13 

 s.+dür 156a/13 
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secde (Ar.): Namazda alını, el ayaklarını, 

dizleri ve ayak parmaklarını yere 

dayanmaktan ibaret ibadet vaziyeti. -

32-  

 s. 069b/03, 247a/07 

 s.+de 049a/14, 277b/02 

 s.+den 079b/03, 281b/06 

 s.+nüñ 288a/12 

 s. it-: Secde etmek. 010b/11, 

021a/05, 026a/11, 026a/14, 061b/10, 

061b/13, 069b/01, 071a/13, 078b/15, 

144b/07, 144b/13, 144b/14, 192a/10, 

192a/11 

 s.+(ye) ḳo-: Secdeye varmak, 

secdeye kapanmak. 045a/12, 

066b/01, 079b/02, 162a/10, 194b/01, 

288a/12 

 s.+(ye) var-: Secdeye varmak, 

secdeye kapanmak. 005a/05, 

045a/13, 254b/04 

sefer (Ar.): Yolculuk, sefer. -19-  

 s. 141b/08, 299a/04 

s.+de 041a/06, 084a/13, 084a/15, 

085b/03, 086a/01, 090a/02, 211b/01 

 s.+den 084a/04 

 s.+e 085b/12, 210a/08 

 s.+i 084a/14 

 s.+ine 089b/09 

 s. it-: Yolculuk etmek, yolculuk 

yapmak. 025a/01, 085b/11, 249b/15 

 s.+(e) git-: Yolculuğa çıkmak. 

210a/07, 220b/14 

 s. (dünyādan s. it-) → dünyā 

segirt-: 1. Koşmak. -13- (krş. segür-) 

s.-di 014a/05, 014a/06, 203a/11, 

328b/01 

 s.-diler 008b/07 

 s.-medüñüz 123b/14 

 s.-meye 201b/05 

 s.-se 177a/05 

 s.-üm 233b/08 

 s.-ür 014a/08 

 s.-ürdi 013b/10 

 s.-üridi 108a/11 

 s.-i iriş-: Koşarak varmak. 222a/07 

 s.-ü git-: Koşarak gitmek. 014a/07 

 s.-ü gel-: Koşarak gelmek. 226a/03 

segür-: Koşmak. -1- (krş. segirt-) 

 s.-di 244b/07 

seḫāʾ (Ar.): Cömertlik, el açıklığı.  

-1- (krş. seḫāvet) 

 s.+ ile 261a/01 

seḫāvet (Ar.): Cömertlik, el açıklığı.  

-3- (krş. seḫāʾ) 

 s. 091b/12, 308a/01 

 s.+i 256b/09 

sehel → sehl -1-  

 s. dut-: Hafife almak. 322b/06 

seḥer (Ar.): Tan yerinin ağarmasından az 

önceki zaman. -3-  

 s. vaḳti: Seher. 018a/07, 041b/03, 

140a/03 
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seḥer-gāh (Ar.+Far.): Seher vakti, sabahın 

erken saati. -2-  

 s. 049a/14 

 s.+dan 122b/09 

sehim-nāk → sehm-nāk -1-  

 s. 80a/13 

sehl (Ar.): Kolay, basit. -1- (krş. sehel) 

 s.+dür 291a/13 

sehm-nāk (Far.): Korkunç, dehşet verici. -2- 

(krş. sehim-nāk) 

 s. 163b/15, 166b/04, 180a/13 

sekerāt (Ar.): Sarhoşluklar. -1-  

 s. 226b/12 

sekiz : Sekiz sayısı. -28-  

s. 122a/05, 141b/13, 142a/07, 

151a/07, 173a/13, 175a/02, 210a/04, 

210b/14, 211a/06, 211a/12, 260a/11, 

311a/13, 311b/03, 312a/12, 312b/09, 

326b/01 

 s.+in 193b/12 

 s.+inde 249b/15 

 s.+inci: Sekizinci. 006b/09, 101b/02, 

140b/11, 191b/04, 209b/12, 211b/02, 

276b/07, 292b/04, 293b/03, 306a/09 

seksen : Seksen sayısı. -11-  

s. 005a/10, 009b/12, 105b/03, 

106a/05, 206a/11, 212b/05, 217b/02, 

258a/04, 276b/06, 315a/03, 323a/14, 

325b/13, 328a/10, 328a/11, 331a/03 

selām (Ar.): Selam. -71-  

s. 012b/06, 012b/09, 176a/01, 

176a/04, 216b/02, 238b/08, 265a/01 

 s.+dur 030b/04 

 s.+ı 012a/03, 078b/12, 225a/03 

 s.+ıla 297b/07 

 s.+ın 258a/09, 315b/06 

 s.+ınuñ 004b/15 

 s.+um 157a/15, 167b/05, 169a/01 

s.+uma 162b/07, 163b/04, 168a/03, 

170b/06, 174b/01 

 s.+umı 182b/05, 225a/04 

 s. eyle-: Selam söylemek, selam 

götürmek. 227a/11 

 s. it-: Selam söylemek. 005a/02, 

012b/05, 184a/06, 197a/05, 200a/02, 

235b/06, 236a/13, 236a/15, 258a/05 

 s. vir-: Selamlamak. 004b/15, 

029b/07, 064a/03, 144b/04, 144b/06, 

144b/11, 153b/05, 154a/01, 156b/08, 

157a/15, 161a/08, 161b/02, 162a/06, 

162b/01, 162b/07, 163a/13, 163b/03, 

164a/03, 164b/13, 165a/03, 166a/05, 

166b/08, 166b/09, 167b/05, 168a/03, 

169a/01, 170b/06, 174b/01, 175b/11, 

184a/07, 185a/14, 236b/04, 242b/05, 

315b/05 

 s.+(a) gel-: Selam getirmek. 185b/01 

 s.+(ın) al-: Birinin selamlamasına 

karşılık vermek. 

selāmatluḳ : Serbestçilik. -5-  

 s.+ı 086b/10, 111a/04, 111a/06 

 s.+ıla 143b/02 

 s.+umuz 111a/02 
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selāmet (Ar.): Emniyet içinde, serbestçe. -13-  

s. 042b/03, 051a/10, 054a/01, 

062b/04, 068b/07, 071b/11, 118b/13, 

131b/15, 260a/07 

 s. bul-: Kurtulmak. 102a/03, 196a/05 

 s. ol-: Kurtulmak. 042a/02, 042a/05 

selāmü ʿaleyke (Ar.): Selam üzerinize olsun” 

anlamında kullanılan selam sözü. -2- 

(krş. selāmün ʿaleyküm) 

 s. 182b/08, 325a/14 

selāmün ʿaleyküm → selāmü ʿaleyküm -1- 

 s. 280b/02 

selīḥ (Ar. <ṣilâḥ): Silahlı kişi, asker; 

Yaman’da bir kavim. -3-  

 s. 122a/07 

 s.+ile 211b/11 

 s.+lerin 211b/12 

semāʿ (Ar.): Gök. -1-  

 s.+da 176b/10 

semʿan (Ar.): İşitmek suretiyle, işiterek. 

 s. ve āṭaʿnā : Söz dinleme ve itaat. 

185a/11 

semiz : Besilli, semiz. -3-  

 s. 073a/12, 216a/01, 248b/06 

sen : Sen (teklik ikinci şahıs zamiri).  

-758- (krş. sin) 

s. 004b/11, 005a/01, 005b/14, 

006a/02, 006a/08, 009a/04, 010b/14, 

013a/04, 013a/13, 014a/02, 014a/13, 

017a/15, 017b/01, 022a/08, 025b/03, 

025b/12, 028a/13, 028b/04, 028b/12, 

029b/05, 030a/03, 033b/06, 034a/03, 

034a/04, 035b/01, 035b/05, 036b/02, 

036b/06, 036b/13, 038a/11, 038a/14, 

039b/14, 041b/12, 042b/06, 043a/02, 

043a/06, 043a/15, 046a/12, 047a/12, 

048a/10, 051a/12, 053a/08, 053a/11, 

056a/06, 056a/11, 056a/13, 056b/11, 

057a/02, 057a/09, 058b/14, 058b/15, 

059a/03, 059b/03, 060b/11, 062b/06, 

062b/08, 063b/08, 064a/11, 066a/02, 

066a/03, 066a/06, 067a/15, 069b/10, 

072b/05, 075b/05, 075b/06, 075b/07, 

076a/01, 082a/14, 082b/01, 083a/01, 

083b/08, 085a/09, 085b/06, 085b/08, 

086a/07, 086b/01, 087a/09, 087a/13, 

087a/15, 088b/04, 089a/01, 090a/06, 

091a/06, 091a/07, 092b/10, 096a/08, 

098a/13, 098b/04, 099b/12, 100b/05, 

102a/09, 104a/10, 105a/10, 105b/05, 

105b/13, 110b/04, 112a/05, 112a/11, 

112b/10, 113b/01, 113b/03, 114b/11, 

116b/09, 117b/01, 117b/02, 118a/02, 

118b/03, 118b/08, 119b/06, 120a/15, 

122b/05, 124a/12, 124b/06, 125a/08, 

125a/12, 126a/05, 130a/14, 130b/10, 

131a/02, 131a/06, 132a/02, 133a/09, 

134b/02, 135a/11, 135b/05, 138a/13, 

139a/14, 139b/14, 147a/04, 148b/11, 

149a/15, 151b/07, 152a/14, 154a/11, 

155b/02, 167a/14, 171b/15, 172b/11, 

173a/14, 178a/03, 181a/04, 182a/05, 

182b/05, 185a/12, 187a/01, 188a/07, 

188a/14, 194a/11, 194a/12, 196b/14, 

197a/06, 197a/12, 199b/13, 200a/09, 

201a/12, 201b/10, 204a/06, 209a/04, 

209a/13, 212b/13, 213a/09, 213a/10, 

216a/08, 220b/02, 220b/06, 220b/08, 

220b/14, 221a/03, 221b/06, 221b/12, 
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222a/02, 222b/10, 222b/13, 223a/04, 

223a/09, 223b/14, 226a/14, 226b/02, 

226b/06, 227a/14, 232a/11, 232a/13, 

232b/03, 232b/15, 233a/09, 234a/01, 

234a/11, 234b/13, 235a/03, 235a/08, 

236b/01, 237b/11, 250a/14, 250b/03, 

250b/04, 250b/15, 256b/11, 257b/14, 

258a/15, 263a/15, 265b/14, 267b/06, 

269b/01, 269b/10, 269b/15, 270a/05, 

270a/15, 271a/05, 271a/06, 271a/15, 

272a/02, 273a/02, 273a/15, 274a/10, 

274b/02, 274b/04, 274b/08, 276b/15, 

277b/05, 281b/14, 282a/14, 284a/14, 

286a/12, 287a/13, 288b/12, 289a/06, 

289a/07, 290b/03, 295a/06, 295a/10, 

295a/13, 295a/15, 297a/14, 301b/15, 

302a/14, 303b/05, 305a/06, 305a/07, 

306b/09, 310a/15, 310b/13, 312b/11, 

313a/14, 315a/04, 316a/10, 316b/07, 

317b/09, 318a/03, 319a/04, 320a/11, 

321a/14, 321b/02, 322b/12, 324b/11, 

328a/06, 329a/12, 331a/14, 332b/14 

s.+den 006a/04, 009b/01, 012a/11, 

014a/15, 019b/01, 034a/10, 038a/10, 

043a/03, 043a/14, 044b/14, 056a/03, 

056a/07, 057a/08, 067a/01, 072b/13, 

083a/05, 087a/05, 090a/12, 091a/02, 

096a/02, 096a/07, 099a/14, 105b/03, 

113b/14, 124a/13, 125b/09, 126b/10, 

130a/08, 138a/04, 152a/04, 153b/10, 

154b/14, 170b/14, 172a/13, 173b/02, 

173b/04, 186b/14, 188a/06, 208b/06, 

208b/09, 209a/12, 212b/11, 221b/10, 

223a/05, 227b/10, 228b/13, 233a/07, 

236b/07, 240b/08, 244a/07, 258b/06, 

258b/07, 261b/04, 267b/05, 271a/15, 

274a/10, 282a/13, 284a/13, 303b/03, 

312b/03, 313b/12, 315a/07, 322b/04 

 s.+dendür 112a/14 

s.+i 005a/02, 005b/11, 014b/08, 

021a/01, 024b/13, 028b/08, 029b/01, 

035b/03, 036a/13, 036b/06, 037b/12, 

038a/03, 042b/03, 046b/12, 052b/05, 

053a/03, 053a/04, 053a/05, 053a/11, 

056a/09, 065b/14, 066a/01, 068a/02, 

085b/03, 085b/04, 086b/05, 086b/06, 

087a/15, 088a/02, 091a/12, 095b/10, 

096a/03, 096a/04, 096b/08, 110b/04, 

117a/13, 118a/03, 119a/04, 119b/15, 

120a/11, 128a/11, 128b/02, 132a/01, 

133a/07, 137a/03, 138a/06, 138a/07, 

138b/07, 140a/15, 140b/05, 140b/06, 

144b/13, 146b/14, 151b/14, 164a/08, 

167b/07, 172a/09, 173b/06, 173b/08, 

173b/15, 178a/04, 178a/14, 179a/08, 

181b/02, 186a/07, 188a/15, 189a/03, 

193a/03, 203b/06, 207b/14, 208b/04, 

208b/08, 209a/09, 215a/06, 220b/05, 

221a/14, 221b/11, 222a/02, 225a/08, 

226a/02, 226b/07, 228a/11, 231b/03, 

231b/06, 232b/06, 232b/07, 232b/15, 

234b/02, 237a/02, 239b/11, 239b/12, 

240a/15, 250b/12, 250b/15, 251a/04, 

252b/03, 257b/15, 267b/06, 271a/04, 

271a/08, 278a/11, 286a/08, 286a/13, 

287a/12, 287a/13, 288b/06, 291b/07, 

303a/02, 310b/09, 313b/12, 314a/02, 

315b/08, 320b/04, 321b/08, 322b/02 

 s.+in 301b/12 

 s.+sen 105a/14 

s.+sin 016b/03, 044b/15, 059a/04, 

133a/10, 172b/07, 307a/15 

 s.+süz 236b/08 

 s.+uñle 118a/03 
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s.+üñ 005b/15, 006a/04, 006a/07, 

007a/12, 007b/08, 007b/12, 007b/13, 

008a/02, 011b/05, 014a/12, 014b/02, 

014b/10, 016a/10, 016b/12, 016b/14, 

019b/08, 019b/11, 020a/01, 022b/14, 

023b/10, 025a/02, 025b/13, 026b/09, 

029b/03, 030a/04, 032a/02, 032b/01, 

032b/13, 035b/04, 037a/08, 039b/07, 

041a/02, 042a/07, 042a/08, 042a/12, 

043a/07, 044a/12, 044b/07, 046a/11, 

052a/10, 053a/08, 053a/10, 056a/10, 

057a/10, 059a/04, 059b/04, 059b/13, 

062b/09, 063b/06, 064a/07, 064a/12, 

066a/01, 066a/09, 066b/11, 067a/02, 

068a/13, 070a/05, 071a/02, 072b/13, 

075b/03, 077a/12, 080a/14, 081b/12, 

081b/13, 082b/07, 083a/04, 083a/14, 

084a/05, 085a/15, 085b/01, 085b/04, 

086a/09, 087a/03, 088b/01, 092b/11, 

093b/10, 095b/07, 097b/13, 101a/02, 

101a/11, 105a/07, 105b/07, 106b/02, 

113b/15, 114a/14, 116b/15, 118a/05, 

118a/06, 119a/10, 121b/11, 122b/03, 

122b/09, 127a/10, 130a/02, 135a/10, 

136b/04, 138b/04, 138b/14, 139a/01, 

139a/03, 139b/15, 142a/15, 144a/03, 

144a/07, 144a/08, 144a/15, 144b/03, 

144b/04, 145a/02, 146b/01, 154a/06, 

155a/07, 157a/03, 158a/01, 163b/03, 

163b/04, 165a/13, 167a/13, 167a/15, 

167b/02, 167b/04, 167b/08, 168a/06, 

168a/07, 168a/09, 171b/13, 171b/14, 

172a/08, 172a/10, 172a/13, 172b/02, 

172b/15, 173a/02, 173a/12, 173b/01, 

173b/03, 174a/02, 174b/03, 176a/12, 

177a/15, 178a/11, 182b/04, 182b/06, 

182b/15, 183a/03, 183a/10, 184a/11, 

184a/15, 184b/02, 185a/15, 186a/07, 

187b/11, 188b/01, 188b/13, 189a/02, 

189a/05, 192b/14, 194a/15, 194b/03, 

197a/06, 200a/06, 201a/07, 201b/06, 

208b/02, 212b/15, 214a/03, 215a/05, 

217b/12, 218a/01, 220b/04, 224a/03, 

225a/10, 225b/06, 227b/06, 228a/03, 

228a/06, 228a/07, 228a/09, 228b/11, 

229a/02, 230a/07, 231b/02, 231b/05, 

233b/15, 234b/07, 235b/02, 247b/05, 

250a/03, 251a/13, 251b/03, 251b/07, 

251b/12, 254a/08, 254b/11, 256a/03, 

256a/09, 257a/14, 259a/13, 259b/06, 

263b/05, 264a/09, 265b/03, 266b/05, 

267b/12, 275a/08, 275a/12, 275b/09, 

275b/14, 277a/03, 281a/12, 281b/04, 

284a/02, 284a/14, 287a/14, 288a/05, 

299a/10, 300a/01, 302b/03, 303a/03, 

303a/07, 303a/08, 310b/10, 310b/14, 

314a/12, 316b/08, 321a/04, 321a/06, 

322b/03, 322b/13, 325b/04, 330b/03, 

331b/07, 332a/05, 332b/09, 332b/12 

s.+üñdür 014b/01, 024b/15, 025a/07, 

029b/06, 031a/03, 035a/10, 042b/01, 

043a/12, 056a/10, 056a/13, 057a/11, 

067a/07, 128a/09, 139a/05, 208a/07, 

214a/05, 248b/05, 281a/13 

s.+üñiçün 068a/14, 083b/13, 090a/14, 

090b/08, 096a/02, 174a/04, 227a/06, 

227a/09, 228a/08, 264a/09, 275a/14, 

287a/11, 301b/12, 301b/14, 302a/02, 

313a/09, 324b/09, 324b/10 

s.+üñle 056a/04, 067a/03, 095a/05, 

116a/06, 118a/02, 127a/09, 186a/05, 

240a/14, 251b/07, 260a/04, 266b/05, 

268a/01, 277a/05, 284a/04, 310b/01, 

312b/11, 313a/12, 314a/15, 318a/02, 

318b/05, 322b/04, 325b/01, 329b/11 
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 s.+üñledür 295b/01 

 s.+celeyin: Senin gibi, sencileyin. 

090a/07 

åenā (Ar.): Medhetme, övme. -15-  

å. 237b/13, 238b/07, 238b/15, 

255a/07 

 å.+lar 239b/11 

 å. ḳıl-: Medhetmek, övmek. 239b/14, 

245a/03, 319a/05, 319a/07, 322a/09 

 å. it-: Medhetmek, övmek. 045a/14, 

202a/10, 218b/12, 258a/14 

 å. (ḥamd ü åenā ḳ.) → ḥamd 

 å. (şükr åenā i.) → şükr 

 å. (medḥ ve åenā o.) → medḥ 

señek : Ağaçtan veya topraktan yapılmış su 

kabı, testi. -1-  

 s.+i 031a/04 

sengisār (Far. seng-sâr): Taşa tutma, recm. -

3-  

 s. it-: Taşa tutarak öldürmek, 

recmetmek. 050b/09, 065a/04, 

278a/15 

åeniyye (Ar.): Öndeki dört diş. -1-  

 å.+de 187a/13 

sep-: Serpmek, saçmak. -1-  

 s.-diler 013b/12 

sepet (Far.): Sepet. -2-  

 s. 006a/15 

åerā (Ar): Toprak. 

 å. (taḫte’ å - å.) → taḫte’ å - å. 

ser-encām (Far.): İşin sonu, akıbet. -12-  

s. 025a/07, 048a/15, 057b/13, 

067b/07, 103b/04, 123a/05, 147a/14, 

178b/14, 193b/04, 317b/03 

 s.+ı 015a/09, 023a/09 

ser-encām-kār (Far.): Akıbetli. -1-  

 s. 326b/06 

serheng (Far.): Çavuş, kapı bekçisi. -1-  

 s.+lerden 075a/13 

åerīd (Ar.): Tirit denilen yemek. -5-  

 å. 213b/05, 213b/06, 213b/08 

 å.+den 213b/09 

 å.+inden 205b/12 

serīr (Ar.): Taht. -1-  

 s. 220a/04 

ser-keş (Far.): Dik başlı, dik kafalı, inatçı. -1-  

 s.+te 188b/08 

sermāye (Far.): Esas, ana mal. -2-  

 s. 089b/10 

 s.+si 106b/01 

ser-nigūn (Far.): Baş aşağı, ters. -2- 

 s. 272a/09, 313a/05  

server (Far.): Reis, seyit, efendi, ulu. -2-  

 s.+ilerindendi 304b/04 

 s.+ilerine 252a/05 

setīr (Ar.): Örtülmüş, kapalı; temiz, namuslu. 

 -2-  

 s.+den 149b/03, 149b/09 
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sev-: Muhabbet beslemek, hoşlanmak, 

sevmek.  

-52-  

 s.-düginden 207b/13 

 s.-e 178a/04 

 s.-eceyüz 310b/09 

s.-er 038b/14, 039a/02, 124a/07, 

133b/09, 149b/12, 210a/11, 243b/05, 

256a/14, 293a/05, 316b/07, 317a/04 

s.-erdi 055b/14, 056a/05, 080a/05, 

133a/08, 311a/12 

 s.-erdüm 320a/08 

s.-erem 013a/08, 053a/12, 056a/06, 

332b/12 

 s.-eridi 039a/12 

 s.-erin 210a/11 

 s.-erler 243b/06, 315b/09 

 s.-ersin 141a/11 

 s.-erüz 095b/09 

 s.-güñüz 225a/04, 232a/09 

 s.-güsine 245b/02 

s.-mek 044a/03, 245a/15, 245b/03, 

294b/09, 296b/15 

 s.-mez 040a/11 

 s.-mezem 182a/15 

 s.-mezüz 128b/15 

 s.-sün 296b/10, 296b/11, 296b/13, 

296b/14 

 s.-üp 080a/10 

sevici : Seven. 

s.+dür 262a/04 

 s.+ler 314a/02 

åevāb (Ar.): Mükâfat, ecir; mükâfata layık 

olan iyi hareket. -12-  

å. 066b/04, 068a/09, 068a/12, 

175b/14, 325b/11 

 å.+dan 229a/12 

 å.+ı 183a/12, 245b/02, 282b/07 

 å.+ın 298a/07 

 å.+ını 157a/03 

 å. bul-: Sevap kazanmak. 049a/09 

sevdā (Ar.): Aşk, sevgi, sevda. -3-  

 s. 096a/05, 096a/07, 256b/03 

seven- → sevin- -1-  

 s.-ürlerdi 241b/01 

sevgülü : Sevgili. -7-  

 s. 130a/08, 238a/12, 247a/05, 

267b/11 

 s.+dür 239b/07 

 s.+si 292b/03, 294b/11 

seviñ- → sevin- -1-  

 s.-di 114a/03 

sevin-: Sevinmek, sevinç duymak. -6- (krş. 

seven-, seviñ-) 

 s.-di 209a/10, 320b/10 

 s.-diler 310b/05 

 s.-mekile 277a/13 

 s.-ürdi 309a/06 
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 s.-üp ṭur-: Sürekli sevinmek, çok 

sevinmek. 326b/15 

sevüç : Süç. -1-  

 s.+den 262a/04 

sevündür-: Güldürmek, sevindirmek. -1-  

 s.-di 332b/01 

seyir → seyr -1-  

 s.+dür 255a/12 

seyl (Ar.): Sel. -1-  

 s. 070b/01 

seyr (Ar.): Yürüyüş, yürüme, gidiş. -1-  

 s.+ini 061b/14 

seyyid (Ar.): Efendi, bey. -10-  

 s. 009b/07, 190b/14 

 s.+dür 009b/06 

 s.+i 171b/12, 172a/02, 172a/08, 

172b/11 

 s.+üñ 171b/13 

 s.-i şebāb (Far.): Gençlerin efendisi, 

Hz. Hasan. 324a/15 

 s.’ş-şebāb (Ar.): Gençlerin efendisi, 

Hz. Hasan. 324a/12 

 s.ü’l-muttaḳīn: Gençlerin efendisi, 

Hz. Hasan. 300b/04 

 s.ü’l-mürselīn: Hz. Muhammed.  

077b/03 

seyyide (Ar.): Kadın. -2-  

 s. 090a/03 

 s.+siyidi 087b/11 

seyyidī (Ar.): Seyyide mensup. -1-  

 s. 079a/09 

sezā-vār (Far.): Münasip, uygun, yarışır. -1-  

 s.+raḳ: Daha münasip, daha uygun. 

090a/12 

sı-: 1. Kırmak. -4- (krş. ṣı-) 

 s.-dılar 108b/10 

 2. Bozmak, sözünden dönmek. 

 s. 114a/03 

ṣı-: 1. Kırmak; bozmak, sözünden dönmek.  

-9- (krş. sı-) 

 ṣ.-dılar 129b/08 

 ṣ.-maġıl 302b/09 

 ṣ.-madı 293a/08 

 s.-mayalar 133b/11 

 ṣ.-mışsız 113b/09 

 ṣ. (ʿahdı ṣ.) → ʿahd 

 2. Yenmek, mağlup etmek. 

 ṣ.-dı 123a/05, 285b/06, 285b/13 

 ṣ.-dılar 252b/11, 254a/14 

sıçra-: 1. Bulunduğu yerden aniden başka 

yana atlamak, sıçramak. -6-  

 s.-dı 063a/07, 082b/02, 257a/04 

 s.-dılar 128a/14 

 2. Parçalar halinde savrulmak, 

sıçramak. 

 s.-dı 204b/04, 216a/11 

 s. (gözi ṭaşra s.) → göz 

 s. (yirinden s.) → yir 

ṣıddıḳ (Ar.): 1. Doğruluk. -2-  
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 ṣ.+dur 030b/06 

 2. İlk halife Hz. Ebû Bekir’in lakabı. 

 ṣ.+dur 245a/05 

ṣıdḳ (Ar.): Doğruluk. -1-  

 ṣ.+ıla 182a/09 

ṣıfat (Ar.): Özellik, vasıf, sıfat. -49-  

 ṣ. 093b/04, 225a/05, 230a/03 

 ṣ.+a 177b/09 

ṣ.+da 026b/15, 033b/02, 033b/10, 

053b/04, 055a/02, 061b/15, 072b/10, 

076a/15, 110a/03, 114a/09, 140a/14, 

205a/07, 218b/03 

 ṣ.+dadur 026b/09 

 ṣ.+dayıdı 006b/09 

ṣ.+ı 156b/01, 180b/03, 180b/12, 

191a/02, 191a/04, 247a/08, 255b/06 

 ṣ.+ıdur 212a/05 

 ṣ.+ıla 005a/14 

ṣ.+ın 018b/15, 032a/01, 038b/08, 

165a/14, 165b/14, 169b/08, 174b/04, 

176a/13, 178a/02, 178a/12, 188b/11, 

192a/06, 196b/11 

 ṣ.+ından 168b/09, 296b/02 

 ṣ.+ını 174b/14 

 ṣ.+lar 296b/06 

 ṣ.+lardan 191a/05, 191a/06 

 ṣ.+ların 297a/01 

 ṣ. (bir ṣ.+da) → ṣıfat 

ṣıfāt (Ar.): Sıfatlar. -3-  

 ṣ.+ı 145a/15 

 ṣ.+ına 145b/01 

 ṣ.+ını 145a/15 

sıġ-  Sığmak. -5-  

s.-maz 156b/15, 166a/12, 177b/09, 

180b/04 

 s.-mazdı 163b/11 

 s. (vaṣfa s.) → vaṣf 

sıġa-: Okşamak.-1-  

 s.-dı 054a/03 

sıġın- → ṣıġın- -1-  

 s.-ıram 019b/01 

ṣıġın-: Sığınmak. -1- (krş. sıġın-) 

 ṣ.-dılar 058a/07 

ṣıġır → sıġır -9-  

 ṣ.+cuġumuzı 063b/09 

 ṣ.+dur 065b/13 

 ṣ.+ı 064a/11 

 s.+ın 064a/02, 068b/04 

 ṣ.+lar 056b/10 

 ṣ.+laruñ 064a/15, 064b/01 

 ṣ.+um 063b/07 

sıġır : Sığır. -10- (krş. ṣıġır) 

s. 056b/14, 063b/08, 064a/12, 

064a/13, 064a/14, 064b/01 

 s.+ı 063b/11, 063b/12, 063b/13 

 s.+uñ 064a/13 

sıḳ-: Sıkmak. -1-  

 s.-dılar 143a/05 
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ṣıla (Ar.): Memleketine gitme, akrabasına 

ulaşma. -2-  

 ṣ.-i raḥm: Ana, baba ve akrabasını 

ziyaret vazifesini yapma. 225b/15, 

184b/13 

sılın- → silin- -1-  

 s.-maġa 108a/04 

sın-: Kırılmak, parçalanmak; zayıf düşmek, 

yenmek, mağlup etmek. -4- (krş. ṣın-

) 

 s.-dı 104b/11, 127a/14, 272a/09 

 s.-maḳluḳ 104b/12 

 s.+an : Parçalanan. 

s. 213b/10 

ṣın- → krş. sın- 

 ṣ.-dı 203b/10, 275a/07 

 ṣ.-ıġup 285a/02 

ṣ.-mış 204a/02, 260a/06 

 ṣ.-mışdur 205b/06 

sına- → ṣına- -2- 

 s.-ñız 132b/13 

 s.-yam 052b/05 

ṣına-: Denemek, imtihan etmek, yoklamak. -3- 

(krş. sına-, ṣana-) 

 ṣ.-dum 053a/04, 134a/14 

 ṣ.-maġiçün 252a/12 

 ṣ.-maḳ 319b/04 

 ṣ.-mışı 317a/12 

 ṣ.-rsa 317a/11 

 ṣ.-ya 134a/07 

sınuḳ : Kırık. -1-  

 s. 213b/08 

ṣınıḳlu : Kırık, kırılmış. -1- (krş. ṣınuḳlu) 

 ṣ. 329b/13 

ṣınuḳlu → ṣınıḳlu -1-  

 ṣ. 324a/09 

sınur (Yun. synoron): Sınır, hudut. -1-  

 s.+ı 270a/01 

sırāṭ (Ar.): Sırat köprüsü. -1-  

 s.+dan 225b/09 

sırça : Cam, billur. -1-  

 s. 174b/13 

ṣıva-: Sıva ile kaplamak; bir şeyi üzerine 

başka bir şey sürmek veya döşemek 

suretiyle ve tamamen kaplamak. -3-  

 ṣ.-rdı 286b/15 

 ṣ.-rılamış 290b/01 

 ṣ.-rup-dur-: Sürekli sıvamak. 

290b/07 

ṣıyt (Ar.): Ses, seda. -1-  

 ṣ. 330b/08 

sızla-: Hafiften ve derinden ağrımak, 

sancımak.  

-1-  

 s.-dı 109a/02 

sızmış : Erimiş. -1-  

 s. 157b/07 

sidretü’l-müntehī (Ar.): Son uçtaki ağaç. -2-  

 s. 200b/12 
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 s.+ye 200b/10 

siḥir (Ar.): Büyü, büyücülük. -1-  

 s. it-: Büyü yapmak. 048a/10 

sil-: Sürmek. -11-  

s.-di 040b/10, 040b/12, 040b/13, 

040b/14, 041b/09, 062a/15, 122b/12, 

205a/03 

 s.-diler 082a/01 

 s.-düm 041a/02 

 s.-mişidi 081b/06 

silāḥ (Ar.): Silah. -31-  

s. 102a/10, 117a/04, 117b/09, 

121a/01, 128b/10, 272a/11 

 s.+dur 199a/15 

 s.+ıla 252b/05 

 s.+ımı 312b/05 

 s.+ın 276a/09 

 s.+lar 128b/05 

 s.+ları 101b/09 

 s.+ların 276a/10 

 s.+sız 101b/08 

 s.+uma 320a/12 

 s.+umı 320a/10 

 s.+uñ 326b/04 

 s.+uñla 320a/13 

 s.+uñuzı 273b/15 

 s. baġlan-: Silah kuşanmak, 

silahlanmak. 099b/14 

 s. giy-: Silah kuşanmak, silahlanmak. 

107a/03, 117a/06, 249b/05, 254a/01, 

272a/13, 275a/15, 275b/02, 276a/06, 

325b/12 

silāḥlan-: Silahlanmak, silah takınmak. -1-  

 s.-dılar 047a/13 

silāḥlı : Silahlı. -1- (krş. silāḥlu) 

 s.+yüz 107a/13 

silāḥlu → silāḥlı 

 s. 141a/02 

silin-: Temizlenmek. -1- (krş. sılın-) 

 s.-e 169b/10 

silk-: Silkmek. -1-  

 s.-di 279a/12 

sin1 → sen -7-  

 s. 227a/14 

 s.+den 096a/07, 221b/10 

 s.+üñ 095b/07, 101a/11, 106b/02, 

220b/04 

sin2 : Mezar, kabir. -1-  

 s.+lerüñüz 184b/11 

sīne (Far): Göğüs, bağır. -1-  

 s.+mdedür 104a/10 

siñek : Sinek. -4-  

 s. 081b/10, 191a/14, 327a/02 

 s.+e 073a/10 

siñir-: Sindirmek, içine işlemek, içine 

akıtmak.  

-1-  

 s.-di 109a/10 
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sipāh-sālār (Far.): Başkomutan, serasker. -2- 

(krş. sipeh-sālār) 

 s.+ı 138b/01 

 s.+ları 130b/12 

sipās (Far.): Hamd. -14-  

s. 005a/06, 012b/03, 024b/07, 

045a/13, 054a/04, 063b/03, 066b/01, 

101a/05, 104b/06, 114a/10, 157b/02, 

203b/02 

 s.+dur 183b/10 

 s.+um 151a/05 

 s. dārlıḳ it-: Allah’a şükretmek. 

151a/03 

 s. (şükr ve s. it-) → şükr 

 s. (şükr sipās it-) → şükr 

 s. (şükr ü sipās it-) → şükr 

 s.  (minnet ve s. it-) → minnet 

sipeh-sālār → sipāh-sālār -2-  

 s. 075b/01 

 s.+ıdı 304b/07 

sīr (Far.): Tok, doymuş. -11-  

 s.+üñ 150b/08 

 s. ol-: Doymak. 025b/09, 042b/11, 

043b/08, 046b/02, 177a/01, 201b/09, 

205b/09, 205b/12, 208b/13, 215b/05 

sīr-āb (Far.): Susuzluğunu gidermiş, suya 

doymuş olan. -1-  

 s. ol-: Susuzluğunu gidermek. 

196b/05 

sīret (Ar.): Huy, tabiat, tavır, hareket. -12-  

 s. 019a/08, 029b/10, 279a/07 

 s.+i 054a/10, 250a/07 

 s.+ile 251b/10 

 s.+in 145b/08 

 s.+inden 296a/10, 296a/14 

 s.+ini 089b/07 

 s.+lerine 265a/06 

 s.+üñde 264a/09 

sirke (Far.): Sirke. -2-  

 s. 062a/06 

 s.+yidi 046a/02 

sitāyiş (Far.): Methetme, övme. -1-  

 s. it-: Methetmek, övmek. 159a/07 

ṣiyāset → siyāset -1-  

 ṣ. 100b/11 

siyāset (Ar.): Memleket idaresinde takip 

edilecek yol. -2- (krş. ṣiyāset) 

 s.+i 251b/03, 256b/08 

siz : Çokluk ikinci şahıs zamiri. -373-  

s. 008a/04, 013a/06, 025a/14, 

034b/02, 034b/03, 035a/06, 035a/08, 

035a/09, 036a/01, 049b/03, 059b/09, 

064a/05, 073a/08, 073a/11, 078a/13, 

087a/08, 094a/02, 098a/07, 102b/02, 

103a/13, 103a/15, 103b/02, 106b/05, 

111b/10, 113b/08, 113b/09, 115a/03, 

115a/08, 123b/14, 128a/04, 128b/01, 

128b/15, 129a/09, 131b/14, 132b/14, 

133b/08, 137a/06, 141a/02, 145b/02, 

201a/03, 219b/11, 220a/03, 222a/12, 

224a/07, 225a/13, 233b/04, 237a/13, 

238a/03, 238b/10, 239a/05, 239a/06, 

243a/12, 253b/05, 264b/10, 265b/10, 
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266b/15, 267a/01, 268a/08, 268b/08, 

268b/13, 269a/01, 269a/08, 270b/13, 

272b/07, 277b/06, 283b/06, 298a/01, 

301b/07, 315b/03, 317a/01, 317a/02, 

319a/08, 323a/09, 323b/10, 324a/15, 

324a/16, 324b/08, 327a/04, 329a/07, 

330b/09, 332a/12, 332b/07, 333a/11 

 s.+de 145a/07 

s.+den 008a/04, 072a/08, 081a/03, 

102b/03, 103a/08, 106a/11, 106b/05, 

116b/10, 123b/15, 124b/10, 126a/14, 

126b/04, 129b/10, 129b/13, 130a/09, 

132a/11, 133b/15, 145a/04, 145a/08, 

145b/14, 150b/07, 152a/10, 199a/05, 

201a/01, 219b/13, 219b/14, 221a/08, 

222a/03, 237b/06, 238a/07, 243b/04, 

244b/04, 245a/12, 245b/02, 253a/13, 

266a/04, 268b/13, 272b/01, 276a/09, 

282a/04, 282b/09, 298a/06, 300a/06, 

306b/01, 312b/01, 317b/02, 318b/14, 

323b/03, 330b/06 

 s.+denidi 238a/06 

s.+e 008a/07, 013a/12, 025b/14, 

033a/03, 033a/06, 033b/05, 033b/12, 

034b/05, 035a/08, 035a/09, 037a/04, 

045a/03, 045b/05, 045b/10, 049a/09, 

049b/03, 050b/09, 055a/07, 058b/03, 

059b/05, 059b/06, 070a/08, 071a/07, 

073a/05, 073b/08, 074a/10, 075b/12, 

077a/04, 081a/07, 093b/11, 093b/14, 

106b/04, 107b/02, 109a/14, 112b/13, 

113a/02, 113b/11, 114b/14, 124b/07, 

126b/03, 126b/04, 129b/13, 132b/12, 

145b/15, 152a/09, 152a/10, 152a/11, 

181a/05, 181a/14, 184a/10, 184a/14, 

201a/06, 217a/11, 219b/12, 219b/13, 

219b/14, 220a/08, 225a/11, 232a/07, 

233a/12, 233a/13, 237a/14, 237b/01, 

237b/03, 238a/08, 241a/10, 267a/03, 

277b/08, 280b/11, 282a/04, 283a/03, 

298a/13, 299a/05, 319a/08, 322a/10, 

322a/11, 323b/14, 324a/07, 326b/13, 

327b/09, 329a/06, 331a/09, 331b/12, 

332a/11, 333a/10, 333a/13 

s.+i 037a/01, 050b/08, 084b/11, 

103b/01, 112b/15, 133b/05, 134a/11, 

134a/14, 217a/14, 246b/11, 246b/13, 

266a/05, 282a/05, 298b/10, 300a/07, 

317b/13, 322a/06, 326b/14, 329a/05, 

329b/03, 329b/04 

s.+ler 034b/15, 035b/14, 049b/03, 

055b/12, 072a/03, 093b/14, 102b/15, 

207b/08 

 s.+lerde 202a/06 

s.+lerden 046b/13, 049a/02, 049a/05, 

073b/11, 074a/10, 095a/03, 107b/10, 

118b/02, 216a/13, 220a/11 

s.+lere 021b/05, 026a/02, 026a/12, 

033a/02, 033a/07, 035b/14, 048b/09, 

048b/12, 055b/11, 073b/04, 106a/10, 

176a/04, 217a/11, 218a/05 

s.+leri 046a/08, 050b/07, 093a/08, 

106a/11, 124a/03, 217a/12 

 s.+lerüñ 045a/04 

s.+üñ 013a/11, 033a/03, 037a/04, 

038b/04, 038b/05, 040b/12, 048a/11, 

049a/03, 050b/05, 050b/10, 058b/02, 

066b/12, 072b/11, 073b/12, 075a/14, 

082b/04, 082b/05, 082b/08, 084b/08, 

093b/14, 095b/12, 095b/13, 106a/08, 

106a/09, 110a/09, 113a/01, 114b/14, 

115a/03, 121b/01, 123a/01, 131a/02, 
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133a/15, 133b/08, 152a/11, 184b/05, 

185a/09, 201a/02, 207b/03, 207b/07, 

207b/08, 220a/02, 220a/11, 225a/04, 

225a/12, 237b/07, 237b/08, 238b/11, 

239a/02, 240a/12, 241a/03, 243a/14, 

246b/12, 253a/14, 255b/08, 265b/04, 

265b/06, 265b/08, 270a/11, 273a/05, 

283a/02, 291a/03, 295a/12, 299a/03, 

299b/01, 317a/01, 319a/11, 319a/14, 

323b/05, 323b/12, 324a/02, 326b/14, 

327a/05, 329b/04, 331b/10, 332a/14 

 s.+üñdür 052b/01 

 s.+üñile 238a/09 

s.+üñle 012b/13, 049a/07, 129b/14, 

133b/10, 253b/06, 305b/03 

 s.+cileyin: Sizin gibi. 220a/01 

sofra (Ar.): Üzerinde yemek yenen yaygı vs. -

5- (krş. ṣofra) 

 s. 045a/07, 083b/12 

 s.+da 045a/07 

 s.+dan 216a/02 

 s.+sında 216a/01 

ṣofra → sofra -1-  

 ṣ.+sına 274a/12 

ṣoḥbet (Ar.): Görüşüp konuşma, arkadaşlık, 

sohbet. -9-  

 ṣ. 258b/10 

 ṣ.+e 304b/01 

 ṣ.+i 258b/04, 304a/15 

 ṣ.+ile 277a/04 

 ṣ.+in 258b/05 

 ṣ.+ine 258b/10 

 ṣ.+üñi 043a/07 

 ṣ. it-: Sohbet etmek. 258b/07 

ṣoḳ- → soḳ- -3-  

 ṣ.-ardı 227a/01 

 ṣ.-dı 081b/10, 229b/02 

soḳ-: Sokmak. -8- (krş. ṣoḳ-) 

 s.-a 317a/14 

 s.-ardı 243a/03 

 s.-dı 108a/03, 243a/03, 274b/05, 

317a/07 

 s.-maya 317a/14 

 s.-mış 253a/09 

ṣol : Sol taraf, sol yan. -5- (krş. sol) 

ṣ. 061b/09, 154b/08, 155b/03, 

198a/03, 205b/04 

sol → ṣol -1-  

 s. 131b/02 

ṣoñ : 1. Sonuç, netice. -4- (krş. soñ) 

 ṣ.+ı 332a/12 

 ṣ.+ına 226b/09, 254a/12 

 ṣ.+ucı 301a/05 

 2. Ard, arka. 

 ṣ.+umda 006a/13 

soñ → ṣoñ -1-  

 s.+ına 226b/09 

 s. (ʿömri s.+ına iriş-) →ʿömr 

ṣoñra : Sonra. -249- (krş. soñra) 

ṣ. 005b/05, 005b/11, 005b/14, 

006a/04, 007b/05, 008b/03, 008b/04, 
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008b/06, 011b/10, 011b/13, 011b/15, 

014b/09, 016b/05, 018a/12, 021a/02, 

021a/12, 022b/15, 023a/05, 024a/13, 

024a/15, 032a/11, 032b/04, 033a/12, 

033a/14, 033b/11, 034a/06, 034a/07, 

034a/12, 036a/04, 038a/05, 038a/06, 

039b/09, 039b/15, 041a/04, 041a/10, 

041a/15, 043a/08, 043b/04, 043b/15, 

044b/14, 045a/02, 046a/05, 046b/01, 

049a/12, 051a/08, 051b/06, 051b/12, 

053b/06, 058a/07, 060b/03, 062a/07, 

062a/10, 063a/12, 064b/11, 065a/03, 

065a/05, 065a/07, 066b/02, 067b/14, 

070a/01, 071b/09, 072b/04, 073b/07, 

076b/03, 079b/02, 079b/06, 081b/02, 

082a/01, 082b/15, 084a/13, 086a/15, 

088b/13, 090b/10, 093a/04, 094b/12, 

095a/14, 095b/03, 098b/12, 104b/14, 

108b/15, 113a/02, 114a/10, 116b/03, 

117b/03, 119a/06, 120a/01, 121b/12, 

126a/05, 127b/10, 130b/11, 131a/02, 

134a/10, 134a/11, 135a/10, 140b/07, 

140b/10, 143a/15, 147a/10, 147b/02, 

149b/05, 150a/12, 150b/01, 150b/11, 

152b/10, 153b/10, 154a/15, 155a/14, 

162a/13, 164a/06, 165a/12, 171a/09, 

172b/10, 173b/09, 178a/04, 179a/10, 

180a/07, 181a/04, 181a/05, 184b/12, 

188a/05, 192b/08, 194a/02, 194b/01, 

197a/08, 198a/04, 199a/08, 200a/07, 

204a/14, 210a/05, 210b/01, 210b/02, 

210b/12, 210b/15 211a/01, 211a/02, 

211a/03, 211a/04, 211a/14, 211b/06, 

213b/02, 213b/09, 214b/08, 214b/13, 

215a/14, 217a/12, 217b/01, 217b/02, 

224b/12, 225a/02, 225a/15, 225b/02, 

225b/03, 226a/13, 226b/01, 226b/10, 

228a/08, 231a/06, 234a/13, 234b/06, 

234b/12, 235b/10, 236b/02, 238a/02, 

240b/03, 240b/08, 240b/14, 240b/15, 

241a/01, 241a/03, 241b/14, 242b/06, 

245a/13, 245b/07, 246b/05, 247a/08, 

247b/07, 247b/10, 249a/07, 249b/14, 

250a/06, 250b/11, 250b/12, 252a/10, 

254a/07, 255b/11, 255b/14, 255b/15, 

256a/05, 260a/01, 260a/02, 260a/08, 

263b/07, 263b/08, 265a/02, 265a/08, 

266a/13, 267a/09, 272b/05, 274b/07, 

274b/10, 276a/04, 276b/04, 277b/12, 

282b/14, 284b/08, 285a/01, 288a/02, 

291a/13, 298a/09, 298a/12, 301b/03, 

303a/01, 308a/11, 309b/13, 310a/12, 

311a/14, 313a/01, 313b/04, 314b/11, 

317a/06, 317b/14, 317b/15, 319a/07, 

321b/07, 322a/03, 322a/09, 322b/05, 

324b/05, 325b/06, 326a/12, 327a/06, 

327a/10, 329a/10, 329b/07, 330b/12, 

330b/13, 331b/05, 332a/01, 332a/06, 

332b/05, 333a/03, 333a/09 

 ṣ.+yıdı 209b/09 

 ṣ.+ġı: Sonraki, sonra gelen. 225b/07 

ṣ.+laruñ 288a/09 

 ṣ. (andan ṣ.) → andan 

soñra → ṣoñra -2-  

 s. 209a/03, 210b/15 

ṣoñuç : Netice, nihayet, en son, akıbet, en 

sonra, sonunda. -5-  

 ṣ. 310a/13, 312b/10, 327a/03, 

329a/07 

 ṣ.+ı 267a/02 

ṣor-: Sormak. -118- (krş. sor-) 

 ṣ. 145a/05, 194a/12, 320a/06, 

323a/01 
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 ṣ.-alar 012a/05, 233a/07 

 ṣ.-alum 117a/10, 187a/05, 187a/07 

 ṣ.-am 097b/14 

 ṣ.-ardı 149a/15 

ṣ.-arlardı 012b/10, 191b/09, 308b/12, 

333a/05 

 ṣ.-arsa 230a/09, 248a/03 

 ṣ.-arsız 225a/12 

 ṣ.-arum 246a/10 

 ṣ.-asın 028a/12 

 ṣ.-ayım 092b/15, 154b/14, 197a/15 

 ṣ.-ayın 318a/05 

ṣ.-dı 014a/07, 028a/09, 028b/08, 

035b/11, 057a/05, 067a/15, 069b/10, 

082a/06, 091a/02, 099a/03, 101a/08, 

109a/14, 111a/08, 121b/06, 124a/06, 

124a/11, 129b/09, 131a/08, 131a/12, 

131a/14, 136a/09, 137b/13, 139a/08, 

140b/04, 145a/15, 149b/01, 149b/04, 

149b/05, 149b/08, 154a/11, 226a/13, 

231b/01, 235a/03, 248b/15, 250a/03, 

251b/01, 251b/08, 254b/15, 257b/06, 

260a/05, 265b/03, 265b/04, 265b/08, 

313a/02, 315a/04, 315b/01, 319b/02, 

323a/02, 332a/14 

ṣ.-dılar 011b/01, 074b/02, 103a/13, 

187a/08, 212a/02, 215b/13, 233a/15, 

241a/05, 250a/02, 320a/09 

 ṣ.-duġı 232a/12 

ṣ.-dum 158a/10, 159a/05, 159a/10, 

159a/15, 159b/04, 159b/10, 160b/01, 

160b/14, 161a/03, 161b/07, 162b/15, 

165b/12, 178b/06, 180b/04, 184b/05, 

276b/15, 277a/01, 277a/04, 277a/06 

 ṣ.-madı 149a/08 

 ṣ.-maġa 032b/05 

 ṣ.-maḳ 241a/02 

 ṣ.-mayalar 012a/06 

 ṣ.-mayasın 029b/09 

 ṣ.-mazdı 149a/13 

 ṣ.-uñ 324b/01, 324b/02, 324b/03 

 ṣ.-urdı 216b/15 

 ṣ.-agel- 280a/01, 149a/13 

 ṣ.-ıvir-: Ansızın sormak. 136a/12 

sor- → ṣor- -4-  

 s.-ar 323b/14 

 s.-dı 306a/10 

 s.-dılar 249a/03, 315b/04 

sorıl-: Soru yönelmek, sorulmak. -1-  

 s.-up-dur-: Sürekli sorulmak. 

317a/09 

ṣoru : Sorgu, soru sual. -1-  

 ṣ.+ñuz 033b/05 

ṣovuḳ : Soğuk. -6- (krş. sovuḳ) 

 ṣ. 256a/07, 302b/05 

 ṣ.+raḳ : Daha soğuk, çok soğuk. 

162a/01 

 ṣ. eyle-: Soğutmak. 062a/14 

 ṣ. it-: Soğutmak. 194b/15, 195a/01 

sovuḳ → ṣovuḳ -1-  

 s.+dan 164b/07 

ṣovuḳluḳ : Soğukluk. -1-  
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 ṣ. 294a/07 

soy : Soy. -1-  

 s.+umuz 114b/04 

ṣoy-: Soymak, birinin malını, parasını almak. 

 -1-  

 ṣ.-dılar 328a/05 

sög-: Sövmek, kötü söz söylemek. -5-  

 s.-di 102a/04, 121b/10 

 s.-diler 269a/10 

 s.-er 208b/12, 144a/05 

 s.-ersiz 269a/12 

ṣön-: Sönmek, artık yanmaz. -1-  

 ṣ.-di 079a/04 

söyin- → söyün- -1- 

 s.-di 196a/10 

söyken-: Yaslanmak, dayanmak. -1-  

 s.-mişidi 218b/11 

söyle-: 1. Demek, söylemek. -146-  

s. 145a/01, 226b/13, 320a/10, 

320a/11, 323b/10 

s.-di 008a/11, 022a/15, 023a/10, 

037b/15, 047a/04, 047a/06, 079b/02, 

150b/10, 186b/11, 193b/09, 200b/13, 

200b/14, 201b/14, 213a/05, 213b/07, 

226a/12, 245a/06, 260a/10, 332a/03, 

332b/02 

s.-diler 036b/15, 094a/03, 148b/14, 

266a/07 

 s.diyidi 266a/11 

 s.-dügi 117b/11, 188a/04, 307b/07 

 s.-dügine 026b/06, 194b/05 

 s.-dükde 226b/01 

 s.-düm 059b/08 

s.-düñ 038a/13, 096a/08, 098a/12, 

105a/11, 113b/01, 113b/03 

 s.-düñüz 058a/15 

 s.-gil 255b/05 

 s.-megi 299b/13 

 s.-megile 299b/10 

s.-mek 145a/02, 264b/05, 264b/07, 

285a/14 

 s.-mekdegi 298a/02 

 s.-mekden 264b/10 

 s.-meyeserdüm 136a/15 

 s.-mez 117b/13 

 s.-miş 150a/11 

 s.-ñ 239a/09, 265b/08 

 s.-r 038a/02, 113a/15, 187b/01, 

188a/01 

s.-rdi 013a/01, 013a/02, 112b/13, 

117b/10, 187b/02, 263a/05 

 s.-ridi 158b/07 

s.-rler 047b/09, 264a/09, 267a/06, 

304a/04, 018b/15 

 s.-rlerdi 158a/07 

 s.-rsin 022a/02, 137b/01, 274b/03, 

315b/11 

 s.-seler 191b/08 

 s.-seyidi 230a/05 

 s.-ye 021a/15, 071a/13, 234a/14 
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 s.-yeler 180b/01, 298a/04 

 s.-yem 012a/12, 013a/09, 125a/07 

 s.-yesin 182b/01, 232a/02 

 s.-yesiz 270a/07 

 2. Anlatmak, bahsetmek. 

 s. 182b/01 

 s.-di 026b/04, 226a/14 

 s.-dügine 037a/02 

 s.-dügüñ 013a/05 

 s.-mege 040b/05, 237b/10 

 s.-mekdür 172b/14 

 s.-meyesin 011b/05 

 s.-miş 155b/08 

 s.-mişler 266b/02 

 s.-sem 250a/05 

 s.-yesen 231b/13 

 3. Konuşmak. 

 s.-diler 049b/01 

 s.-dügi 264a/08 

 s.-me 036b/08, 082b/06, 128a/13, 

332a/04 

 s.-medi 011b/03, 166b/09 

s.-mek 239a/08, 239a/09, 294b/02, 

304b/10 

 s.-mekden 011b/08 

 s.-mesin 007b/08 

s.-mezdi 011b/10, 012a/09, 149a/10, 

012a/11 

 s.-mezüm 023a/07 

 s.-r 022a/14, 027a/03, 027a/04, 

066b/07 

 s.-rler 160b/02 

 s.-ş 117b/03 

 s.-şe 251b/07 

 s.-yelüm 024a/06 

 s.+en: Söyleyen. (krş. s.+gen) 

 s.+e 232a/03 

 s.+gen→ s.+en 

 s.+idi 239a/15 

 s.-yüp-dur-: Sürekli söylemek. 

266a/10 

 s.-yibil-: Söyleme ihtimali veya 

imkânı bulunmak. 065b/13 

 s. (yalan s.) → yalan 

 s. (yavuz s.) → yavuz 

 s. (söz s.) →söz 

söyleci →  söyleyici -1- 

 s.+lerüñ 022a/09 

söylen-: Denmek, söylenmek; anlatılmak. -2-  

 s.-ür 173a/10, 317a/11 

söyleş-: Konuşmak, karşılıklı konuşarak 

dertleşmek. -7-  

 s.-di 023a/11, 201a/09 

 s.-diyise 193b/08 

 s.-düm 187b/14 

 s.-üñ 049a/07 

 s.-ürdi 200b/13 

 s.-ürler 025b/10 

söyleyeci → söyleyici -1- 
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s. 245a/09 

söyleyici : Söyleyen. (krş. söyleci, söyleyeci)  

-5- 

s. 188a/03, 329b/07 

s.+dür 188a/03 

s.+lerdür 316a/02 

s.+lere 030a/10 

s.-yimiş 037a/11 

söyün-: Sönmek. -2- (krş. söyin-) 

 s.-dürür 160b/12 

 s.-medi 206a/15 

söz : Söz, kelam. -193-  

s. 036a/02, 065b/13, 097a/04, 

137a/15, 144b/15, 149b/12, 154b/14, 

187b/01, 187b/14, 208b/12, 209a/03, 

212b/14, 226a/12, 237a/03, 237b/09, 

238a/01, 239b/14, 251b/07, 266a/11 

s.+den 006a/05, 083b/03, 230a/05, 

287b/09 

 s.+denidi 149b/07 

 s.+dür 091a/05, 266a/12, 317a/11 

 s.+e 010b/11, 123b/08 

s.+i 006a/05, 006a/14, 009b/10, 

013a/01, 016b/15, 020a/04, 022a/15, 

022b/02, 026a/04, 034a/02, 035a/08, 

040b/15, 047a/03, 047a/06, 059b/10, 

062a/04, 071a/12, 075a/12, 082a/10, 

083a/15, 102a/05, 105a/03, 105a/06, 

105b/15, 107a/07, 117b/10, 126a/03, 

127b/09, 135a/08, 135b/15, 137b/01, 

145a/01, 145a/04, 148b/14, 149b/01, 

151a/14, 151b/03, 186a/07, 186b/11, 

186b/14, 187b/01, 187b/04, 188a/02, 

200a/07, 208a/02, 216a/07, 220a/13, 

220b/02, 228b/04, 231a/01, 234b/11, 

237a/05, 244b/13, 252b/02, 258b/08, 

264a/12, 272b/14, 273a/14, 287b/02, 

318a/09, 320b/10, 321a/02, 322b/05, 

324b/03, 329b/09 

 s.+iden 188b/07 

 s.+idür 097b/09 

 s.+ile 284a/11, 318a/04, 330b/01 

s.+in 013a/02, 019a/05, 026a/04, 

036a/02, 036a/09, 037b/15, 046b/08, 

062b/11, 082b/15, 091b/02, 096a/07, 

112b/09, 113b/14, 259b/04, 302b/09, 

314b/04 

 s.+indedür 298b/01, 298b/02 

s.+inden 023b/02, 024b/08, 135a/05, 

200a/15, 251b/07, 251b/09 

s.+ine 070a/10, 135b/11, 232a/02, 

301a/05, 310a/08, 310a/15, 312b/15, 

313b/02, 320b/10 

 s.+ini 060a/11 

 s.+iñi 091a/04 

s.+ler 038a/02, 097b/10, 151b/01, 

213a/11, 236b/09, 264b/07, 270b/13, 

304a/03 

 s.+lerden 022a/14 

 s.+lerdür 022a/02 

 s.+leri 024b/03, 237b/10, 328b/11 

 s.+lerin 038b/12 

 s.+lerine 312b/08, 317b/04 

 s.+leriyile 263b/12 

 s.+lerüñüzi 329b/04 
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 s.+ni 126a/14 

s.+üm 012a/12, 012a/13, 038b/02, 

043a/04, 113b/15, 154a/14 

 s.+üme 042b/07 

 s.+ümi 035a/15, 037b/14 

 s.+ümüzi 035a/05 

s.+üñ 038b/14, 082b/07, 096a/08, 

188a/14, 320a/11 

 s.+üñde 044b/07 

 s.+üñüzden 050b/09 

 s. geç-: Konuşma gerçekleşmek. 

149b/1 

 s. it-: Konuşmak, söz etmek. 

127b/15, 237a/06 

 s. söyle-: Konuşmak. 007b/08, 

011b/05, 011b/10, 012a/12, 012a/09, 

012a/11, 021a/15, 023a/07, 117b/11, 

158b/07, 166b/09, 188a/01, 200b/13, 

232a/02, 263a/05, 298a/04 

 s.+(e) gel-: Konuşmaya başlamak, 

konuşmak. 154a/10, 324a/08 

 s.+(e) getür-: Konuşturmak. 200a/14 

 2. Haber, hikâye. 

 s. 107a/09  

sözlü : Sözle, konuşma biçiminde yapılan, 

şifahi, oral, yazılı karşıtı. -2- 

 s.+dür 120a/05 

 s.+sin 046a/13 

 s. (dürüst s.) → dürüst  

su → ṣu -29- 

s. 013b/12, 017b/15, 018a/03, 

018a/04, 018a/09, 081a/03, 101b/15, 

102b/09, 103a/01, 103a/02, 111b/15, 

112a/02, 114a/14, 141b/09, 143a/04, 

148a/05, 148b/03, 156b/01, 178b/10 

 s.+dan 175b/03 

 s.+ların 114b/03 

 s.+suz 066a/09 

 s.+suzlıḳdan 114b/07 

 s.+yı 111b/15, 161a/02, 161b/15, 

164b/05 

 s.+yın 136b/04, 200b/04 

ṣu : Su. -114- (krş. su, ṣuv) 

ṣ. 031a/05, 033a/12, 052a/01, 

052a/03, 056b/01, 063a/04, 064b/07, 

064b/08, 064b/09, 065b/04, 065b/07, 

065b/12, 081a/15, 095a/07, 095b/04, 

143a/04, 148b/01, 150a/15, 169b/11, 

187a/03, 187a/10, 187a/11, 192b/11, 

192b/12, 193a/01, 193a/02, 193a/05, 

193a/06, 193a/08, 193a/09, 194b/08, 

196b/04, 196b/06, 196b/07, 196b/08, 

198b/02, 205b/01, 206b/03, 215b/10, 

226b/15, 229a/14, 229b/02, 229b/03, 

244a/12, 248b/11, 248b/13, 249a/01, 

250b/07, 252a/11, 272b/04, 272b/10, 

282b/04, 289b/06, 294a/06, 294a/12, 

295b/12, 295b/13, 295b/14, 296b/10, 

316b/04, 321a/08, 321a/09, 322a/02, 

322a/04, 322a/06, 323b/07, 323b/08, 

323b/11, 326b/05, 327a/07 

ṣ.+dan 042a/15, 042b/03, 205b/02, 

206b/04 

 ṣ.+ları 248b/11 

 ṣ.+nuñ 206b/02 
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ṣ.+ya 033a/13, 205b/01, 226b/15, 

249a/03, 322a/01 

ṣ.+yı 033a/13, 042a/13, 064b/08, 

064b/10, 064b/11, 064b/13, 095b/04, 

163a/07, 194b/07, 194b/14, 198a/14, 

206b/01, 206b/07, 206b/08, 229b/03, 

296a/08, 322a/08, 323b/07 

 ṣ.+yın 282b/11 

ṣ.+yına 017b/14, 073b/13, 296a/07, 

296b/11 

 ṣ.+yıyıla 192a/15 

 ṣ.+yiçün 159a/06 

 ṣ.+yla 031a/10, 215b/14 

 ṣ. çek-: Su çıkartmak. 142a/10, 

186a/15, 

suʾāl (Ar.): Sorma; sorulan şey. -2-  

 s. it-: Sormak. 008a/09 

 2. Dilenme, dilencilik. 

 s. 299a/08 

ṣubaşı → subaşı -3-  

 ṣ. 252a/09, 252a/13 

 ṣ.+sına 252a/13 

subaşı : Komutan. -3- (krş. ṣubaşı) 

 s. 252b/02, 252b/05 

 s.+sıyıdı 304b/08 

ṣubḥ (Ar.): Sabah. -2-  

 ṣ. vaḳti: Sabah vakti. 124b/03, 

235a/12 

ṣuç : Kusur, günah. -8-  

 ṣ. 331a/12 

 ṣ.+a 118a/09 

 ṣ.+dan 276a/02 

 ṣ.+ları 264b/01 

 ṣ.+larından 245a/15, 266a/01 

 ṣ.+um 272b/11 

 ṣ. eyle-: Suç işlemek. 324a/13 

suçsuz : Masum. -1-  

 s. 287a/12 

ṣuffe (Ar.): Sofa. -1-  

 ṣ. 237a/02 

ṣulb (Ar.): Omurga kemiği; sert, katı. -1-  

 ṣ. 296a/13 

ṣulḥ (Ar.): Barışma, uzlaşma, sulh. -8-  

 ṣ. 266b/08 

 ṣ.+dan 285a/01 

 ṣ.+dur 118a/13 

 ṣ. eyle-: Barışmak, anlaşmak. 

301a/13, 310a/14 

 ṣ. in-: Anlaşmak, uzlaşmak. 118a/15 

 ṣ. it-: Anlaşmak, uzlaşmak. 284b/08 

 ṣ. ol-: Anlaşmak. 238a/10 

ṣun-: Uzatmak, vermek, arzetmek, sunmak. -

5- (krş. suñ-) 

 ṣ.-dı 045a/14, 107b/13 

 ṣ.-dum 148a/07 

 ṣ.-madı 279b/12 

 ṣ.-maḳ 038a/07 

 ṣ. (elin ṣ.) → el 

suñ- → ṣun- -4-  
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 s. 319a/05 

 s.-dı 151a/13 

 s.-dılar 117a/15 

 s.-mış 322b/09 

suʿr (Ar.): Artık. (yiyecek, içecek hakkında).  

-1-  

 s.+dur 206b/04 

sūre (Ar.): Kur’ân-ı Kerim’in ayrıldığı yüz on 

dört bölümden her biri, sûre. -9-  

 s. 212a/03, 298b/02 

 s.+sin 146a/02, 274a/13 

 s.+siyile 200b/01 

s.+yi 096b/01, 146a/09, 146b/03, 

197b/08 

ṣūret (Ar.): Görünüş, kılık, görünen hal. -30- 

(krş. åūret) 

 ṣ. 071b/01 

ṣ.+de 047a/02, 047a/04, 047a/07, 

047b/02, 207b/12 

ṣ.+i 046b/14, 062b/01, 071a/10, 

161b/12 

 ṣ.+ile 327b/08 

ṣ.+in 034a/05, 047a/07, 071a/03, 

071a/04, 276b/15 

ṣ.+inde 027b/05, 071a/07, 088a/07, 

098a/05, 103a/07, 185a/13 

ṣ.+ine 034a/05, 034a/06, 046b/01, 

047a/08 

 ṣ.+lerile 062a/03 

 ṣ.+lerin 046a/15 

 ṣ.+üme 046b/14 

åūret → ṣūret -1-  

 å.+inde 088b/12 

ṣuṣa-: Susamak. -4- (krş. ṣusa-) 

 ṣ.-dılar 311a/07, 322a/03 

 ṣ.-dum 250b/06 

 ṣ.-mışıdı 052a/01 

ṣusa- → ṣuṣa- -1-  

 ṣ.-mışlardı 206b/02 

susızlıḳ → ṣusızlıḳ -1-  

 s.+dan 143a/06 

ṣusızlıḳ : Susuzluk. -3- (krş. susızlıḳ, 

susuzlıḳ, ṣusuzlıḳ, ṣusuzluḳ) 

 ṣ.+dan 311a/08, 311a/09, 326b/02 

 ṣ.+ıla 276b/11 

ṣusuz : 1.Suyu olmayan. -4- 

 ṣ.+sız 255a/03 

 ṣ.+suz 065b/09, 270b/03 

2. Susamış olan.  

 ṣ. 327a/06 

susuzlıḳ → ṣusızlıḳ -1-  

 s.+dan 115a/04 

ṣusuzlıḳ → ṣusızlıḳ -2-  

 ṣ. 319b/03 

 ṣ.+dan 326b/03 

ṣusuzluḳ → ṣusızlıḳ -2-  

 ṣ.+dan 321b/15 

ṣuv → ṣu -5-  



 

1140 
 

 ṣ.+ı 194b/10, 261a/11 

 ṣ.+ıyı 169b/03 

 ṣ.+ıyıla 194b/13 

suvat : Hayvan sulanacak ve su alınacak yer. 

 -1-  

 s. 282b/11 

sübḥāne’llāhi (Ar.): “Allah’ı her türlü ayıp, 

kusur ve eksiklikten uzak tutarım” 

anlamında Arapça ifade. -4-  

s. 042b/15, 157b/04, 216a/07, 

313b/09, 252a/05 

sücūd (Ar.): Secde etme. -3-  

 s. 294a/10 

 s.+da 170a/12, 247a/06 

süd : Süt. -15- (krş. süt) 

s. 080b/06, 080b/07, 210b/07, 

215b/15, 257a/12, 257a/13, 295b/12, 

295b/13, 296b/11, 316b/01 

 s.+den 162a/01, 175b/03, 177a/11 

 s.+ile 296a/01, 296a/02 

sügü : Kargı, süngü, mızrak. -5-  

 s. 328a/13, 328b/08 

 s.+ler 178b/05 

 s.+yi 254a/03 

 s.+yile 327b/03 

sündüs (Ar.): Kur’an-ı Kerim’de cennet 

giysilerinin dikileceği bildiren 

kumaş; ince ve kalın diba. -1-  

 s. 176b/12 

sünnet (Ar.): 1. Geçerli olan âdet; Allah’ın 

kanunu. -9-  

 s.+den 265b/07, 265b/11 

2. Hz. Peygamber’in, Müslümanlar 

tarafından uyulması gerekli olan 

sözleri, davranışları ve tasviplerinin 

bütünü. 

 s. 292b/03, 333b/05 

 s.+i 301b/10 

 s.+ümi 219a/01 

3. Erkek çocuğunun üreme organının 

ucundaki deriyi kesme, sünnet. 

 s.+i 073b/11 

 s. it-: Sünnet etmek. 073b/11, 

191b/12 

 s. (ehl-i s.) → ehl 

sünnetlü : Sünnet edilmiş olan. -1- 

 s. 191b/13 

sünnī (Ar.): Ehl-i Sünnet mezhebinden olan 

kimse. -2-  

 s.+ler 297a/03 

 s.+lerüñ 307b/08 

süñük : Kemik. -15-  

 s.+i 095b/12 

 s.+le 095b/14 

 s.+ler 042b/13, 067a/12 

 s.+lerden 057b/11 

s.+leri 028b/06, 057b/12, 063b/14, 

067a/11, 068a/05, 165b/04 

 s.+lerinden 057b/08 

 s.+lerini 203a/09 
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 s.+lerüm 005b/10 

 s.+üne 063b/13 

süñüksüz : Kemiksiz. -1-  

 s. 045a/09 

sür-: 1. Kovmak, uzaklaştırmak. -19-  

 s. 026a/06 

 s.-di 026a/06, 254a/02, 267a/02 

 s.-diler 263a/07, 263a/08 

 s.-düm 234b/01 

 s.-eyin 267a/04 

 s.-mişdür 027a/05 

 s.-üñ 319a/13 

 2. Dokundurmak, değdirmek. 

s.-di 040b/07, 040b/09, 085a/08, 

223a/03 

 s.-düm 235a/01 

 s.-eler 012a/08 

 s.-erdi 227a/01 

 s.-erlerdi 159a/04 

 3. Devam etmek. 

 s.-di 054a/06 

 s. (ʿömür s.)→ ʿömür 

süre : Müddet. -1-  

 s. 230a/08 

süril-: Devam etmek, sürülüp gitmek, sürüp 

gitmek. -1- (krş. sürül-) 

 s.-mişdür 020a/03 

sürü : Hayvan sürüsü, sürü. -4-  

 s.+de 234a/09 

 s.+ler-ile 308a/15 

 s.+si 042b/09, 236b/03 

sürü-: Sürüklemek. -1- 

 s.-diler 275a/04 

sürül- → süril- -1-  

 s.-miş 146a/14 

Süryānī (Ar.): Eski Suriye (Şam) halkından 

olan ve Süryaniliğe mensup bulunan 

kimse. -1- 

 S. 035a/05 

süst (Far.): Gevşek. -2-  

 s. ol-: Halsiz kalmak. 005b/10, 

256b/08 

süt → süd -9-  

 s. 155a/04 

 s.+den 164b/05 

s.+i 155a/10, 155a/11, 257a/12, 

296a/11 

 s.+ine 296a/11, 296a/12, 296b/12 

süvār (Far.): Atlı. -2-  

 s. 198b/15, 211b/10 

 

Ş 

 

şād → şāẕ -8-  

 ş. ol-: Sevinmek, mutlu olmak. 

040a/14, 053a/03, 89a/9, 138b/14, 

157b/01, 214b/13, 231a/09 

 ş. ve ḫurrem ol-: Sevinmek, mutlu 

olmak. 101a/04, 131b/06 
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şādımān → şāẕumān -2-  

 ş. ol-: Sevinmek. 100b/13, 204a/12 

şādī (Far.): Sevinç. -5- (krş. şāẕī) 

 ş.+si 120b/02, 120b/03 

 ş.+sinden 111a/07 

şaḥne (Ar.): Vilayetin düzenine, muhafazasına 

bakan amir. -2-  

 ş. 137a/01 

 ş.+sine 136b/13 

şāʿir (Ar.): Şair. -6-  

 ş. 315b/05, 315b/15 

 ş.+dılar 096b/12 

 ş.+dür 096b/11 

 ş.+ler 214b/01 

 ş.+lerüz 097a/03 

şaḳī (Ar.): Haydut, yol kesici; her türlü 

kötülüğü işleyen. -1-  

 ş. 011a/03 

şākird (Far.): 1. Öğrenci, talebe. -10-  

 ş. 070b/14, 071a/01 

 ş.+i 071a/06, 071a/08, 071a/11 

 ş.+leri 059a/05 

 ş.+lerinden 059a/12 

 2. Çırak. 

 ş. 071a/05 

 ş.+i 070b/13 

 ş.+üñ 071a/09 

şalvar (Far.): Şalvar. -4-  

 ş. 216a/05, 216a/06, 216a/15 

 ş.+ı 216a/14 

Şāmlu : Şam şehrine mensup olan (kimse). -1- 

 Ş.+lardan 332a/03 

şān (Ar.): Hak. -5-  

ş.+ında 244b/02, 261b/15, 279b/13, 

282a/08, 282b/14 

şarāb (Ar.): İçki. -14-  

ş. 038a/10, 090b/06, 090b/09, 

090b/11, 101b/15, 177a/15, 177b/03, 

177b/04, 180b/10, 287b/05 

 ş.+ı 177a/14, 177a/15 

 ş.+ıdı 177a/11 

 ş.+ından 177b/04 

şarṭ (Ar.): Bir işin meydana gelmesi için lazım 

olan şey; gerekli olan, gereken. -8-  

 ş. 118a/04 

 ş.+ı 199a/05 

 ş.+ıla 038b/02, 120a/11, 124a/03 

 ş. eyle-: Şart koşmak. 129b/01, 

266b/09 

 ş. it-: Söz vermek, şart etmek. 

201a/06 

şāyān (Far.): Layık, değer, yakışır. -1-  

 ş. 316a/15 

 ş.+uñ 318b/10 

şāyed (Far.): Belki, ihtimal. -3-  

 ş. 071a/12, 220a/06, 245a/02 

şāyeste (Far.): Layık, yakışır, uygun. -1-  

 ş. 207a/12 

şāẕ (Far.): Sevinçli, mutlu. -38- (krş. şād) 



 

1143 
 

 ş. 161b/03, 176b/12, 183b/11, 

277a/12 

 ş.+dur 126a/09 

 ş.+lar 015a/07 

 ş. it-: Sevindirmek. 329a/09 

 ş. ol-: Sevinmek, mutlu olmak. 

040a/14, 137b/07, 142a/06, 161a/09, 

162a/07, 162b/01, 163a/14, 163b/04, 

165a/04, 167b/06, 169a/02, 174b/02, 

209a/09, 224a/13, 230a/04, 242a/15, 

249b/13, 281b/07, 296a/04, 300b/13, 

301a/05, 311a/14, 322b/05, 333b/03 

 ş. ve ḫurrem ol-: Sevinmek, mutlu 

olmak. 118b/13, 125b/07, 141a/15, 

156b/09 

şāẕılıḳ → şāẕlıḳ -3-  

 ş. 317b/02 

 ş.+ın 219b/08 

 ş. it-: Sevinmek. 227a/07 

şāẕī → şādī -4-  

 ş. 296b/03, 329a/06 

 ş.+si 235a/11 

 ş. ḳıl-: Sevinmek. 241a/15 

şāẕ-kām (far.): Çok sevinçli. -1-  

 ş. it-: Çok sevinçli etmek, mutlu 

etmek. 324a/08 

şāẕlıḳ : Sevinç, gönül ferahlığı. -7- (krş. 

şāẕluḳ, şāẕılıḳ, şāẕuluḳ) 

 ş. 087a/14, 230a/10 

 ş.+da 262a/02 

 ş.+ı 296a/03 

 ş.+ıla 329a/01 

 ş.+lar 184a/10, 242a/12 

 ş. it-: Sevinmek. 322b/12 

şāẕluḳ → şāẕlıḳ 

 ş. it-: Sevinmek. 126a/05 

şāẕuluḳ → şāẕlıḳ -1-  

 ş. it-: Sevinmek. 020b/07 

şāẕumān (Far. şād-mān): Sevinçli, memnun. 

-9- (krş. şādımān) 

 ş.+a 020b/02 

 ş.+dur 126a/02 

 ş.+ıraḳ: Çok sevinçli, çok memnun. 

176b/03 

 ş. eyle-: Memnun etmek, 

sevindirmek. 228a/01  

 ş. ol-: Sevinmek. 040b/15, 101b/14, 

177b/08, 243a/02, 250b/14 

şebāb (Ar.): Gençlik. -1-  

 ş. 324a/14 

 ş. (seyyid-i ş.) → seyyid 

şecāʿat (Ar.): Yiğitlik, yüreklilik. -5-  

 ş. 196b/01, 127b/12 

 ş. 329b/13 

 ş.+da 279a/05 

 ş.+i 123b/01 

 ş.+ine 329b/14 

şefā → şifā -3-  

 ş. 296a/06 

 ş.+sı 296a/05, 296b/08 
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şefāʿat (Ar.): Birinin suçunun affı veya 

dileğinini kabulü için edilen aracılık. 

-17-  

 ş. 299a/11 

 ş.+i 206b/11 

 ş.+imile 201b/08 

 ş.+ine 307b/08, 333a/15 

 ş.+iyile 206b/13, 207a/04 

 ş.+ümden 184b/03 

 ş.+üñ 172b/15 

 ş.+üñden 167b/08, 184b/01 

 ş. it-: Bağışlama talep etmek, 

bağışlanma-sını arzulamak. 075b/07, 

201a/13, 201b/10, 207a/04 

 ş.+(a) gel-: Peygamber, birinin 

suçunun bağışlanması veya dileğinin 

yerine getirilmesi için aracılık etmek. 

075b/06 

şefāʿatci : Şefaat eden kimse. -1- 

ş.+sisin 201a/12 

şefḳat (Ar.): Acıyarak ve koruyarak sevme. -

5-  

 ş. 149a/07, 270a/09 

 ş.+i 285b/01 

 ş.+ini 080a/09 

 ş. it-: Acıyarak ve koruyarak sevmek. 

065b/15 

şefḳatlu : Davranışları şefkat dolu olan. -1-  

 ş.+raḳ: Çok şefkatli olan. 295a/08 

şehādet (Ar.): Bir şeyin doğruluğuna inanma.  

-7-  

 ş.+dür 030b/09 

 ş.+iyile 206b/11, 207a/02 

 ş.+iyledür 206b/10 

 ş. barmaġı: İşaret parmağı. 197a/07, 

223a/09 

 ş. getür-: Kelime-i şehadet getirmek. 

306b/12 

şehīd (Ar.): Mukaddes bir ülkü veya inanç 

uğruna savaşırken ölen kimse, şehit. -

11-  

 ş. 189b/03 

 ş.+ler 229b/08 

 ş. it-: Şehit etmek. 257a/08, 276b/06, 

277a/10, 301a/05 

 ş. ol-: Savaşta ölmek, şehit olmak. 

103b/02, 277b/09, 300b/08, 300b/11, 

306a/10 

şehīdlik : Şehitlik. -1-  

 ş.+e 322b/13 

şehir → şehr -16-  

 ş. 049b/01, 051a/02, 053b/14 

 ş.+de 053b/13, 107a/02, 323b/05 

 ş.+den 056a/14, 130b/13 

 ş.+ler 069a/06, 112a/05, 262b/02 

 ş.+lerde 301b/04 

 ş.+lere 049b/02 

 ş.+leri 112a/04, 301b/05 

 ş.+lerini 262a/12 

şehr (Ar.): Şehir, il. -85- (krş. şehir) 

ş. 035a/08, 050a/15, 318a/02, 

320b/03, 324b/09 
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 ş.+de 251a/05, 273b/02, 277b/13 

ş.+den 025a/10, 107a/15, 160b/15, 

265b/12, 272b/14, 319a/13 

ş.+e 025a/11, 025b/09, 035a/01, 

035a/02, 035a/07, 035a/08, 036a/11, 

049a/06, 050b/13, 051a/09, 054a/05, 

074b/07, 107a/05, 140a/01, 140a/03, 

143b/07, 160b/15, 251a/02, 264a/13, 

313a/12, 320b/07 

 ş.+eler 035a/02, 035a/04, 035a/05 

 ş.+elerde 262a/07, 266b/02 

 ş.+elere 264b/11 

 ş.+ilerini 138b/03 

 ş.+in 106b/15 

ş.+inde 039a/04, 061a/03, 266a/09, 

268a/04, 278b/06, 316a/01, 318b/01 

 ş.+inden 315b/07, 320b/08 

 ş.+indendür 313b/10 

ş.+ine 035b/09, 036a/04, 037a/15, 

037b/05, 049b/06, 061a/15, 074b/10, 

075a/04, 086a/15, 134a/01, 288b/04, 

311a/04, 311b/13, 328b/14, 328b/15 

 ş.+ini 068b/05 

ş.+inüñ 036a/11, 036b/03, 050b/15, 

061b/03 

 ş.+lere 049b/02, 314a/03 

 ş.+ümüzde 237a/14 

 ş.+ümüzden 050b/05 

 ş.+ümüze 037b/12, 038a/01 

 ş.+ümüzüñ 051a/02 

ş.+üñ 028b/12, 049a/06, 049a/15, 

283a/11 

 ş.+üñüzde 312b/04 

şehrisitān (Far.): Büyük şehir. -1-  

 ş.+ıyan 283a/10 

şehvet (Ar.): Şiddetli arzu, şehvet. -3-  

 ş. 006b/04, 298a/03 

 ş.+ini 010a/02 

şek (Ar.): Şüphe. -7- (krş. şekk) 

 ş. 188a/04, 189a/01 

 ş.+de 047b/11 

 ş.+deyüz 033b/12 

 ş.+üñüz 324b/04 

 ş. dut-: Şüphe etmek, şüphelenmek. 

189a/04, 189a/05 

şeḳāvet (Ar.): Eşkiyâlık, yol kesicilik, 

haydutluk. -1-  

 ş. 286a/06 

şeker (Far.): Şeker kamışı, şeker pancarı; 

şeker.  

-1-  

 ş.+den 177a/11 

şekl (Ar.): Şekil, biçim. -3-  

 ş.+e 008a/11 

 ş.+inde 008b/10 

 ş.+ini 033a/03 

şekk → şek -1-  

 ş.+e 324b/04 

şelġam (Far.): Şalgam. -1-  
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 ş. 048b/07 

şer → şerr -7-  

ş. 054b/04, 255a/06, 285a/11, 

313b/03, 326b/13 

 ş.+dür 057b/01, 057b/03 

 ş. ḳopar-: Kötülük yapmak. 285a/11 

 ş. (derd-i ş.) → derd 

şerʿ (Ar.): Şeriat. -3-  

 ş.+ile 266a/10 

 ş.+ini 306a/05, 306a/13 

şerbet (Ar.): Meyve özü, su ve şekerden 

yapılan içecek şerbet. -3-  

 ş. 291a/09, 291a/13 

 ş.+in 192b/08 

şeref (Ar.): Şeref. -1-  

 ş. 196b/01 

şerḥ (Ar.): Açıklama, açık anlatma.  -1-  

 ş.+ini 294a/04 

şerīʿat (Ar.): Doğru yol, ibadet yolu; Allah’ın 

emir ve yasaklarının bütünü. -20-  

ş. 015a/07, 015a/09, 029a/05, 

048b/12, 049b/04, 094a/10, 095a/11, 

141b/05, 217a/11, 217b/05, 224b/13, 

231b/07, 233a/13, 306a/06, 306a/10 

 ş.+a 306b/12 

 ş.+da 011b/07 

 ş.+ıla 271a/09 

 ş.+ınuñ 049b/07 

 ş.+uñ 294a/07 

 ş.( aḥkām-ı ş.) → aḥkām 

şerīf (Ar.): Asil, ileri gelen. -2-  

 ş. 229a/10 

 ş.+se 096a/03 

şerīk (Ar.): Ortak. -4-  

 ş. 268b/03, 277b/11 

 ş.+dür 113b/04, 237b/02 

şerīr (Ar.): Kötü. -1-  

 ş.+leriyle 112b/04 

şerm-sār (Far.): Utangaç. -1-  

 ş. 022a/04 

şerr (Ar.): Kötülük. -11- (krş. şer) 

 ş. 269a/02, 271b/08, 271b/14 

 ş.+den 268b/13 

 ş.+dür 268b/15 

 ş.+indin 195b/03 

 ş.+ine 234a/15 

 ş.+ini 025a/05, 100a/01, 209b/11 

 ş.+üñüz 150b/08 

şeş-: Çözmek. -3-  

 ş.-di 118b/15, 330b/10 

 ş.-diler 086b/13 

şeşil-: Çözülmek. -1-  

 ş.-di 052b/04 

şeṭāret (Ar.): Neşe, şenlik. -1-  

 ş. 147a/07 

şevvāl (Ar.): Arabî aylardan biri. -2-  

 ş. 106b/08, 183a/15 

şeyḫ (Ar.): Tekkelerde bulunan başkan; şeyh, 

üstat. -4-  
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 ş. 037b/12, 038a/11, 038b/07 

 ş.+ine 048a/08 

şeyṭān (Ar.): Şeytan. -5-  

 ş. 145b/03, 233b/13, 286a/06 

 ş.+dan 081b/11 

 ş.+ıdı 233b/10 

şīʿa (Ar.): Taraflılar, yardımcılar. -1-  

 ş. 331a/04 

şifā (Ar.): Hastalıktan kurtulma, iyi olma, 

sağalma. -4- (krş. şefā) 

 ş. 280a/02 

 ş.+sı 235a/10 

 ş. bul-: Eski sağlığına tekrar 

kavuşmak. 029a/03, 045b/13 

şiʿir (Ar.): Şiir. -14- (krş. şiʿr) 

ş. 096b/12, 229a/03, 232b/15, 

236a/05, 241a/15, 279a/07, 308a/11, 

315a/12 

 ş.+dür 096b/11 

 ş.+e 096b/13 

 ş.+i 214b/10, 229a/02 

 ş.+imi 214a/11 

 ş.+in 214a/13 

şikāyet (Ar.): Şikâyet. -9-  

 ş.+ler 266a/04 

 ş. eyle-: Şikâyet etmek. 266b/05 

 ş. it-: Şikâyet etmek. 209a/02, 

245a/11, 264a/14, 265b/01, 266a/08, 

268a/15 

 ş.+(e) gel-: Şikâyette bulunmak. 

266b/10 

şikeste (Far.): Kırılmış, kırık. -1-  

 ş. 083b/01 

şikeste-dil (Far.): Gönlü kırık. -1-  

 ş. 103b/06 

şile (?)  -1-  

 ş.+yle 110b/07 

şimden → şimdi -6-  

 ş. girü: Bundan sonra. 065a/08, 

201a/08, 208b/15, 298a/15 

şimdi : Az önce, demin. -109- (krş. imdi, 

indi, endi, şimden, şinden) 

ş. 006a/03, 006a/08, 006a/13, 

008a/07, 017a/07, 017a/13, 017b/03, 

029b/11, 033b/04, 035a/01, 035b/05, 

038a/15, 039a/12, 039b/05, 039b/15, 

051a/03, 052b/07, 053a/03, 057a/04, 

058b/01, 058b/02, 066a/09, 072b/11, 

075b/03, 082a/12, 082b/08, 085b/04, 

086b/11, 087b/01, 089a/05, 090b/02, 

091a/12, 107b/03, 107b/06, 117b/01, 

118a/04, 119b/06, 125b/03, 125b/06, 

126a/03, 126a/06, 126b/13, 130b/09, 

131a/11, 134a/11, 135a/07, 139a/14, 

142a/04, 144a/03, 144a/07, 145a/06, 

145b/03, 150a/01, 150a/04, 151b/08, 

171a/09, 179a/11, 186a/05, 188a/04, 

197b/06, 199b/14, 201b/11, 209a/07, 

209a/08, 212a/12, 213a/05, 213a/13, 

217b/14, 219b/15, 220a/08, 227b/06, 

228a/09, 231b/05, 234a/11, 234b/08, 

235a/08, 236b/07, 237a/04, 238a/06, 

247b/02, 249a/15, 254b/10, 265b/13, 
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270a/06, 276b/12, 283b/08, 288b/07, 

303a/12, 310a/06, 314a/04, 319b/13, 

320a/03, 320b/06, 321a/02, 321a/03, 

321a/05, 323b/13, 331a/08, 332b/08, 

332b/15, 333a/11, 333b/14 

 ş.+ye 082b/07, 111b/02, 115b/06 

 ş. girü : Bundan sonra. 052a/15, 

171a/07 

şinden → şimdi -3-  

 ş. girü : Bundan sonra. 264b/10, 

266a/08, 266b/04 

şindi : Şu anda, şimdi. -8-  

ş. 260b/12, 267a/14, 275a/14, 

316b/06, 321b/05, 324a/07, 327a/02 

 ş.+ye 260a/04 

şiʿr → şiʿir -8-  

ş. 096b/06, 122a/07, 122a/15, 

326a/08, 330a/01, 332a/10 

 ş.+i 319b/13, 330a/01 

şīrīn (Far.): Tatlı, hoş. -3-  

 ş. 018a/14, 196b/02, 281b/07 

şīrīnlik : Tatlılık, hoşluk. -1-  

 ş.+inden 171b/14 

şirk : Şirk, ortak. -1-  

 ş. getür-: Şirk koşmak, ortak koşmak. 

245a/01 

şiş-: Şişmek. -3-  

 ş.-di 138a/14 

 ş.-erdi 021a/08 

 ş.-miş 158a/12 

şişe (Far.): Sırça, billur, cam. -1-  

 ş.+ye 303b/12 

şol : 1. Şu, o (işaret zamiri). -28-  

ş. 231a/01, 236b/03, 250b/05, 

270a/10, 311b/11, 324a/09 

 2. Şu, o (işaret sıfatı).  

ş. 221b/02, 222b/01, 244b/10, 

249b/07, 250a/04, 250b/10, 257b/10, 

264a/07, 278b/13, 280b/12, 281a/05, 

281a/09, 282b/05, 297b/04, 303b/02, 

303b/03, 307b/03, 308a/06, 316a/13, 

329a/03 

 ş. vaḳt: Şu zaman, o zaman. 325b/04, 

327b/05 

şom (Ar.): Uğursuzluk. -4-  

 ş. 124b/08, 331a/15 

 ş.+sın 112b/10 

 ş. dut-: Uğursuz kabul etmek. 

050b/08 

şomlaḳ → şomluḳ -1-  

 ş.+dur 302b/09 

şomlıḳ → şomluḳ -1-  

 ş.+dan 331b/13 

şomluḳ : Uğursuzluk.  

-3- (krş. şomlaḳ, şomlıḳ) 

 ş.+ından 284a/14 

 ş.+ındandur 050b/11 

 ş.+uñuzdan 050b/06 

şorba : Çorba. -1-  

 ş. 279b/06 

şöhret (Ar.): Herkesçe bilinme, tanınma hali, 

şöhret. -1-  
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 ş. dut-: Ün almak, şöhret kazanmak. 

266a/15 

şöyle : Öyle, o şekilde. -239-  

ş. 004b/07, 005a/14, 007a/05, 

007b/05, 010a/03, 010b/07, 010b/11, 

011a/09, 012a/04, 013b/01, 014a/14, 

015a/12, 018a/09, 018a/15, 018b/14, 

019a/14, 020a/12, 020a/15, 023b/12, 

026b/11, 027a/03, 027b/10, 029b/10, 

042b/03, 045a/09, 046a/03, 051b/10, 

054a/11, 054b/12, 062a/09, 062a/12, 

062a/14, 065b/09, 066b/08, 067b/06, 

067b/13, 067b/14, 068b/07, 069a/09, 

070a/14, 070b/02, 070b/04, 070b/12, 

071b/13, 072b/08, 074a/12, 075b/11, 

076b/01, 077a/15, 078a/01, 079a/10, 

080a/05, 080a/10, 080b/03, 081b/03, 

084a/08, 086b/01, 086b/08, 088a/04, 

089b/06, 090b/04, 095a/15, 096a/14, 

100a/08, 103a/01, 104b/06, 105b/01, 

106b/05, 108a/13, 109a/01, 112a/03, 

114a/05, 115a/12, 116b/02, 118a/15, 

122a/14, 140a/01, 140a/03, 141a/04, 

143a/04, 145b/07, 149a/03, 149a/06, 

156b/15, 160a/15, 163a/05, 163b/10, 

165a/15, 166a/11, 166b/01, 166b/05, 

167a/06, 168b/05, 168b/11, 169a/13, 

170b/01, 171b/05, 173b/15, 174b/05, 

174b/12, 174b/14, 176b/08, 176b/14, 

177b/05, 177b/06, 183a/15, 187b/04, 

189a/10, 191a/08, 191b/15, 192a/02, 

192a/04, 197a/01, 200b/07, 200b/14, 

204b/04, 204b/08, 204b/14, 205a/13, 

206a/13, 211b/08, 213b/13, 215a/04, 

215a/08, 215b/02, 216b/01, 216b/14, 

219a/06, 223a/12, 223a/14, 224b/02, 

224b/08, 224b/10, 230a/12, 232a/09, 

232b/04, 233b/01, 233b/03, 235b/09, 

236a/14, 237b/14, 238a/05, 239b/05, 

239b/15, 240b/04, 241b/03, 244b/12, 

245b/14, 249a/06, 249a/09, 250a/04, 

250b/02, 253a/02, 253a/07, 253b/05, 

254b/13, 257a/13, 259b/09, 259b/12, 

260a/13, 260b/11, 261b/01, 262a/09, 

262b/13, 263b/11, 264a/14, 265a/07, 

265a/14, 265b/14, 269a/04, 269a/07, 

269b/13, 271b/11, 272a/08, 274a/11, 

275a/06, 279a/13, 280b/07, 280b/13, 

283a/04, 283a/06, 283a/09, 283a/11, 

284a/05, 284b/12, 284b/14, 287a/07, 

287b/12, 290a/14, 290b/12, 292a/02, 

294a/02, 295a/01, 296a/01, 296a/06, 

296a/09, 297b/02, 298a/10, 298b/04, 

298b/12, 307b/01, 309b/04, 310b/01, 

311b/05, 311b/14, 312b/11, 313a/06, 

313a/13, 314a/07, 314a/08, 315b/14, 

318b/12, 318b/15, 319b/15, 321a/10, 

322b/02, 323b/06, 324a/08, 327a/02, 

327b/03, 328a/10, 329a/03, 332a/07, 

333a/03 

ş.+dür 074a/03, 100b/07, 152b/13, 

215a/12, 224b/06, 255a/06, 304b/10, 

306a/11, 321a/07  

 ş.+ydi 092a/14, 261a/09 

ş.+yidi 011a/10, 137b/03, 215a/02, 

308b/15, 080b/05 

şu : 1. Şu (işaret zamiri). -12-  

 ş.+ña 253a/15, 264a/04 

 ş.+nı 291a/01, 299a/13 

 ş.+nlar 080a/14 

 ş.+nuñla 277a/07 

 2. Şu (işaret sıfatı.) 



 

1150 
 

ş.+ña 015a/04, 038b/02, 260a/05, 

301a/10, 304a/14 

 ş.+ndan 267a/09 

şuġl (Ar.): İş, meşguliyet, uğraşacak şey. -4-  

 ş.+a 302b/02 

 ş.+ı 309a/03 

 ş.+ından 309a/02 

 ş.+içün 208a/09 

şuġul (Ar.): Dert, gaile. -4-  

 ş. 101a/14, 101b/04 

 ş.+dan 090b/12 

 ş.+ından 165b/12 

şuʿle (Ar.): Alev, ateş alevi. -6-  

ş. 080b/03, 131b/03, 198a/03, 

198b/04, 198b/06 

 ş.+si 079a/12 

şuʿle-dār (Ar.+Far.): Alevli, alevlenmiş. -1-  

 ş. 174b/12 

şunca : O kadar, bu kadar. -3-  

 ş. 066a/08, 068a/15, 141a/08 

şūr (Far.): Kavga, gürültü, patırtı. -1-  

 ş. 268b/15 

şūrīde (Far.): Karışık, perişan. -1-  

 ş. it-: Perişan etmek. 144a/08 

şükker (Ar.): Şeker. -1-  

 ş.+i 253a/06 

şükr (Ar.): Görülen bir iyiliğe karşı ortaya 

konulan kadirbirlik. -29- (krş. şükür) 

ş. 042a/04, 045a/14, 163b/05, 

183b/10, 257b/08, 315b/13 

 ş.+in 041b/06, 042a/02 

 ş.+ini 045b/05 

 ş.+ümi 009b/05 

 ş.+üñ 215a/05 

 ş. ve sipās it-: Şükür ve hamd etmek. 

005a/06, 045a/13, 054a/04, 063b/03, 

066b/01, 101a/05, 104b/06, 114a/10, 

157b/02, 203b/02 

 ş. it-: Hamd etmek, şükr etmek. 

055a/07, 089a/10, 103a/02, 184b/05, 

217a/03, 249a/03, 309a/06 

 ş. idici: Şükr eden. 241b/12 

 ş. ü minnet eyle-: Nimet ve şükür 

etmek. 254b/04 

 ş. eyle-: Şükr etmek. 281b/07 

şükür → şükr -9-  

ş. 155b/09, 167b/06, 184a/11, 

257b/08, 329b/03, 329b/05 

 ş.+ler 087a/05, 322a/09 

 ş. it-: Hamdetmek, şükretmek. 

249a/03 

şümār (Far.): Sayı, sayma, hesap. -2-  

 ş. it-: Saymak. 067b/02, 220a/03 

şürūʿ (Ar.): Başlama. -2-  

 ş. it-: Başlamak. 265a/03, 302b/02 

 

T 

 

tā (Far.): Ta, kadar, değin. -567-  
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t. 005b/07, 006a/13, 006b/02, 

006b/15, 007a/05, 007a/07, 009a/03, 

010b/02, 010b/12, 010b/13, 012a/08, 

012a/09, 012b/05, 012b/11, 013a/03, 

013a/04, 013a/05, 013a/13, 013b/12, 

014a/14, 014b/05, 014b/06, 014b/07, 

014b/13, 015a/04, 015a/09, 015a/11, 

016a/04, 016a/07, 016b/04, 016b/05, 

017b/03, 017b/04, 018b/14, 019a/04, 

019b/12, 020b/09, 023a/03, 023a/14, 

024a/12, 025a/05, 025a/07, 026a/02, 

026a/07, 026a/15, 027a/07, 028a/01, 

028b/13, 029b/01, 030b/09, 030b/15, 

031a/02, 031a/08, 031b/07, 032a/02, 

032b/05, 032b/06, 032b/10, 033b/05, 

033b/12, 034b/06, 035b/03, 035b/04, 

035b/14, 037a/04, 038b/02, 038b/05, 

038b/06, 039a/03, 039a/15, 039b/07, 

041a/15, 041b/03, 041b/05, 042a/01, 

042a/13, 042a/15, 043b/09, 043b/12, 

044a/08, 044b/13, 044b/14, 045b/05, 

045b/07, 046b/08, 047a/11, 047a/12, 

047a/14, 048a/05, 048b/15, 049a/01, 

049a/06, 049a/08, 050b/13, 051a/07, 

051a/13, 051b/06, 051b/08, 052a/03, 

052a/08, 052a/14, 054a/03, 054b/03, 

054b/04, 054b/06, 054b/10, 057a/10, 

057a/11, 057b/11, 057b/13, 060a/06, 

060b/04, 061a/12, 062a/03, 062a/05, 

062a/08, 062a/15, 062b/15, 063a/04, 

063a/10, 063a/11, 063a/15, 063b/01, 

063b/02, 063b/08, 064a/12, 064a/13, 

064b/06, 065a/03, 065b/05, 065b/06, 

065b/09, 066a/01, 066a/10, 066b/03, 

066b/05, 066b/09, 066b/15, 067a/06, 

067a/08, 068a/01, 068a/05, 068a/06, 

068b/05, 069b/07, 069b/08, 069b/15, 

070a/05, 070a/11, 071b/07, 071b/08, 

071b/11, 072b/01, 072b/09, 072b/15, 

073b/08, 073b/12, 073b/13, 074b/12, 

075b/01, 075b/03, 075b/05, 075b/09, 

076a/03, 076b/01, 076b/13, 077a/14, 

078a/05, 078b/06, 079b/07, 079b/15, 

080a/15, 081b/13, 082a/01, 082a/13, 

082a/14, 082b/07, 083a/07, 085a/01, 

085a/03, 085a/13, 085b/04, 085b/05, 

085b/11, 085b/14, 086a/11, 087a/11, 

087b/05, 089b/09, 090a/14, 090b/05, 

091a/08, 091b/15, 093a/05, 093b/07, 

094a/09, 094a/10, 095a/01, 095a/09, 

096a/06, 097b/05, 098a/04, 098a/09, 

098b/07, 098b/14, 099a/06, 099a/12, 

099b/01, 099b/02, 099b/03, 099b/13, 

100a/02, 100a/04, 100b/10, 101a/01, 

101b/06, 101b/15, 102a/01, 102a/07, 

102a/10, 102b/07, 103b/11, 103b/15, 

104a/04, 104a/11, 105a/01, 106a/03, 

106b/02, 107a/03, 107a/05, 107a/13, 

107b/06, 110a/06, 110b/14, 110b/15, 

111a/01, 111b/02, 112b/14, 113a/09, 

113b/12, 113b/14, 114a/01, 114a/12, 

114b/01, 114b/03, 115a/09, 115b/06, 

115b/11, 116a/02, 116a/14, 116a/15, 

116b/13, 117a/07, 118a/09, 118b/05, 

118b/08, 119a/05, 119a/09, 119b/06, 

119b/15, 120a/02, 120a/04, 120a/07, 

120b/10, 120b/15, 121a/02, 121b/03, 

123b/03, 123b/07, 124a/12, 124b/01, 

124b/04, 124b/14, 125a/04, 125a/07, 

125a/11, 125b/04, 125b/06, 125b/15, 

126a/04, 126a/13, 126b/04, 126b/13, 

127a/03, 127a/09, 127a/13, 127a/14, 

127b/11, 128a/04, 130a/09, 130a/14, 

130b/11, 130b/13, 131a/01, 131a/06, 

131a/09, 131b/15, 132a/04, 132b/09, 

133b/06, 133b/15, 135a/03, 135a/08, 
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136b/04, 137a/07, 137a/11, 137b/12, 

137b/15, 138a/06, 139b/02, 139b/11, 

141b/05, 141b/07, 141b/11, 142a/11, 

142a/12, 142a/15, 143b/14, 143b/15, 

144a/08, 144a/09, 144a/12, 144a/15, 

145a/04, 145a/08, 145b/05, 146a/02, 

146a/07, 146a/10, 146b/03, 147b/14, 

149a/10, 149a/15, 149b/02, 149b/14, 

150a/06, 151a/09, 151b/02, 151b/04, 

152a/05, 153b/08, 154a/15, 154b/01, 

154b/14, 155a/13, 157a/03, 157b/05, 

158a/02, 160a/03, 160a/08, 160a/12, 

160b/04, 161a/05, 161a/14, 161b/11, 

162a/03, 162a/14, 162a/15, 162b/06, 

162b/12, 163a/03, 163a/07, 163a/08, 

163b/02, 163b/06, 163b/08, 163b/14, 

164a/11, 164a/15, 164b/08, 165a/02, 

165a/05, 165a/12, 165b/15, 166a/10, 

166a/15, 167b/03, 167b/12, 168b/04, 

168b/10, 169b/12, 169b/13, 170a/15, 

171b/03, 171b/04, 172a/10, 172a/14, 

173a/10, 173b/01, 173b/02, 177a/01, 

179a/03, 181a/12, 181a/13, 182b/13, 

183a/12, 183a/14, 183b/11, 183b/13, 

184a/06, 184a/12, 184a/15, 184b/12, 

185a/04, 185a/14, 185b/02, 185b/06, 

185b/07, 185b/09, 186a/10, 186a/12, 

187a/05, 187a/13, 188a/10, 188b/05, 

188b/07, 188b/11, 192a/08, 192a/10, 

192b/02, 193a/05, 194a/12, 194a/13, 

194a/14, 194b/05, 194b/09, 196a/02, 

196a/04, 196a/05, 197a/02, 197a/05, 

197a/14, 197b/03, 198a/08, 198b/03, 

199a/03, 199a/06, 201a/02, 201a/04, 

201b/04, 202b/09, 203a/15, 203b/15, 

204a/04, 204a/15, 206a/07, 206a/10, 

207a/04, 207a/13, 208b/07, 209a/13, 

209b/06, 211b/11, 212a/04, 212a/07, 

212a/10, 212a/14, 212b/06, 212b/07, 

213a/06, 213b/02, 214a/04, 214a/05, 

214a/11, 215b/10, 216b/05, 216b/06, 

217b/10, 218b/05, 220a/15, 222b/08, 

223a/07, 223b/12, 224a/05, 229a/12, 

229b/13, 231b/10, 232b/05, 232b/07, 

232b/08, 233a/13, 237b/06, 239a/04, 

239a/10, 240b/10, 241a/04, 243a/01, 

243b/10, 247a/11, 247a/12, 247b/02, 

248a/12, 248b/01, 248b/05, 249a/03, 

249a/08, 251a/03, 253a/05, 253a/11, 

253b/03, 253b/11, 257b/11, 258a/01, 

258b/15, 260a/01, 260a/05, 260a/07, 

261b/15, 262a/11, 264a/01, 264a/07, 

265a/10, 266b/05, 267a/04, 267a/06, 

268a/01, 273a/10, 273a/13, 275b/01, 

280a/02, 280a/08, 280a/12, 282a/01, 

284a/05, 288a/03, 289b/12, 291a/03, 

291a/06, 298b/02, 301a/10, 303a/02, 

303a/08, 303b/15, 304a/04, 305b/04, 

305b/14, 308a/03, 310a/14, 310b/06, 

313a/12, 319a/08, 319a/12, 320b/11, 

321a/10, 321b/14, 322b/14, 323a/05, 

323a/08, 324a/02, 325a/02, 325a/14, 

327a/03, 327b/13, 332b/06, 332b/12 

taʿaccüb (Ar.): Şaşma, hayret etme. -21-  

 t.+ile 042a/07, 061b/02, 070b/03 

 t.+le 080b/05 

 t. ḳal-: Şaşmak, hayret etmek. 

067b/14 

 t.+(e) ḳal-: Şaşa kalmak, hayrete 

düşmek. 007b/01, 020a/13, 020b/10, 

032a/08, 037a/02, 038a/09, 041b/10, 

056b/15, 061b/05, 064b/05, 066a/15, 

066b/14, 090a/05, 137a/04, 200a/07 

 t.+(i) gel-: Acayip gelmek. 010b/12 
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taʿalluḳ (Ar.): İlgi, bağ. -1-  

t.+ıla 100b/15 

taʿalluḳāt (Ar.): Akrabalar. -1-  

 t.+ı 273b/10 

ṭaʿām (Ar.): Yemek, yiyecek. -106-  

ṭ. 014b/12, 018b/02, 035b/12, 

038a/07, 038a/10, 038a/13, 041a/06, 

041a/08, 043b/08, 043b/09, 043b/10, 

043b/12, 043b/14, 043b/15, 045b/11, 

046b/02, 063a/04, 065b/04, 065b/07, 

066a/10, 066a/11, 083b/03, 099b/07, 

112b/11, 112b/12, 121b/14, 121b/15, 

122a/01, 128a/09, 141b/09, 150a/15, 

172b/13, 203b/15, 204a/06, 204a/07, 

204a/12, 205b/04, 216a/03, 253a/04, 

253a/05, 279b/03, 279b/07, 279b/10, 

280a/06, 280b/01, 280b/03, 280b/11, 

281a/01, 281a/03, 281a/04, 281b/13, 

289a/11, 294a/12 

ṭ.+a 038a/07, 043b/12, 045a/14, 

046b/05, 203b/13, 279b/11 

ṭ.+dan 045b/01, 045b/12, 101a/07, 

112b/12, 205b/11, 308a/05 

 ṭ.+dur 045b/04 

ṭ.+ı 011a/15, 045b/02, 045b/03, 

083b/12, 083b/13, 083b/14, 084a/02, 

084a/03, 175b/04, 178b/13, 192b/10, 

203b/14, 205b/07, 217a/03, 268a/03, 

280b/12 

 ṭ.+ıdur 045b/04, 178b/09 

 ṭ.+ıla 083b/15 

 ṭ.+ın 192b/07, 280b/11 

 ṭ.+ından 192b/06 

 ṭ.+ındandur 045b/03 

 ṭ.+lar 253a/05 

 ṭ.+lara 253b/13 

 ṭ.+lardan 177a/02 

 ṭ.+ları 179b/05, 183b/15, 253b/09 

 ṭ.+larınuñ 253b/11 

 ṭ.+larumuzuñ 095b/12 

 ṭ.+laruñ 254a/15 

 ṭ.+uñ 046b/04 

 ṭ.+uñuz 095b/13 

ṭāʿat (Ar.): İtaat, Allah’ın emirlerine baş 

eğme; ibadet. -18-  

 ṭ. 011a/03, 299a/06 

 ṭ.+a 023a/14, 041b/07, 049a/08 

 ṭ.+da 018b/05 

 ṭ.+ı 018b/13, 020b/10 

 ṭ.+ına 005a/07 

 ṭ.+ınuñ 018b/15, 294b/13 

 ṭ.+uña 208b/02 

 ṭ. it-: İtaat etmek. 005a/03 

 ṭ. ve ʿibādet it-: İbadet etmek. 

011a/01, 042a/03, 065b/03 

 ṭ.+(a) meşġūl ol-: İbadet etmek. 

019a/07, 055a/14 

ṭabaḳ (Ar.): Kap, tabak. -3-  

 ṭ. 281b/06 

 ṭ.+a 203b/12 

 ṭ.+ı 281b/07 

ṭabaḳa (Ar.): Kat, tabaka. -16-  



 

1154 
 

ṭ. 174a/15, 179b/01, 179b/06, 

179b/08, 179b/09, 179b/10, 180a/01, 

180a/03, 180a/06 

 ṭ.+dayıdılar 180a/04 

 ṭ.+larına 179a/11 

 ṭ.+sı 179a/12, 179a/13 

 ṭ.+sından 179a/03 

 ṭ. ṭ.: Kat kat. 181a/07 

ṭabança (Far.): Avuç içi; tokat.  

-3- (krş. tabança) 

 ṭ. ur-: Tokat atmak. 049a/03, 

072b/07, 278a/09 

tabança → ṭabança -2-  

 t.+sı 072b/11  

 t. ur-: Tokat atmak. 121b/10 

tābiʿ(Ar.): 1. Birine veya bir şeye uyan; boyun 

eğen. -7-  

 t. ol-: Uymak. 263a/10, 305a/01, 

305a/02, 305a/03 

2. Hz. Muhammed’i görmüş olanları 

(ashabı) gören, onlardan hadis 

dinleyen. 

 t.+lerden 273b/06 

 t.+leri 273b/02 

ṭabīb (Ar.): Doktor, hekim. -8-  

 ṭ. 257a/12, 257a/13, 291a/06, 291a/13 

 ṭ.+ler 029a/03, 040a/08 

 ṭ.+lere 096a/06 

taʿbīr (Ar.): (Düş) yorma, tabir. -4-  

 t. 106b/15, 121b/08 

 t.+in 121b/08 

 t. ḳıl-: Yorumlamak. 255a/10 

taʿbiye (Ar.): Hazırlama, düzenleme. -1-  

 t. ḳıl-: Kılamak, yağlamak. 286b/15 

ṭabl (Ar.): Davul. -10-  

 ṭ. 148a/04, 249b/04, 249b/06 

 ṭ.+da 148a/02, 148a/03 

 ṭ. ur-: Davul çalmak. 114b/01, 

130b/12, 148a/02, 249b/10 

tābūt (Ar.): İçine ölü konan sandık, tabut. -7-  

 t. 033a/09, 033a/15, 067a/09 

 t.+lar 181b/07, 181b/08 

 t.+lara 181b/09 

tāc (Ar.): Taç. -3-  

 t.+lar 178a/01 

 t.+uñ 175a/12 

 t. ur-: Taç giymek; taçlanmak. 

175a/12 

taʿcīl (Ar.): Acele etme. -7-  

 t. 116b/08, 270a/15, 285b/14, 

310b/12 

 t. dut-: Acele etmek. 138b/08, 

311a/02 

tācir (Ar.): Ticaretle uğraşan kimse. -1-  

 t.+ler 125b/05 

tafḍīl (Ar.): Birini ötekilerinden üstün tutma.  

-2-  

 t. it-: Birini ötekilerinden üstün 

tutmak. 174a/01 
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ṭaġ : Dağ. -46-  

ṭ. 014a/06, 014a/09, 093b/10, 

110a/01, 110a/07, 111b/14, 199b/05 

 ṭ.+a 014a/10, 108b/07, 109b/13 

 ṭ.+ça 132b/01 

ṭ.+da 048b/05, 049a/13, 074a/14, 

074a/15, 099a/04, 108b/03, 108b/06, 

309a/05 

ṭ.+dan 108b/06, 110a/15, 110b/08, 

132b/03, 180b/07 

 ṭ.+ıma 316a/05 

 ṭ.+ına 076a/11, 107b/07, 109b/12 

 ṭ.+ında 088a/06, 108b/07 

 ṭ.+ından 109b/12, 199a/10 

 ṭ.+ını 107b/07, 107b/09 

ṭ.+lar 065a/10, 158b/10, 180b/01, 

180b/02, 225b/11 

ṭ.+lara 074a/15, 076a/07, 077a/06, 

132a/14 

 ṭ.+ları 062a/02, 160a/15 

taġar : Kap, çanak, çömlek. -3-  

 t.+a 031a/06, 031a/07 

 t.+ları 031a/05 

ṭaġı-: Dağıtmak. -2-  

 ṭ.-dum 253a/13 

 ṭ.-mañ 265a/03 

ṭaġıl-: Uzaklaşmak, gitmek; dağılmak. -2- 

(krş. daġıl-) 

 ṭ.-a 005b/10 

 ṭ.-dılar 322a/13 

ṭaġla-: Damga basmak. -1- (krş. daġla-) 

 ṭ.-yavuz 291a/08 

taġyīr (Ar.): Başkalaştırma, değiştirme; 

bozma. -4-  

 t. ol-: Bozulmak. 096b/01, 096b/03, 

135a/06, 175b/03 

Ṭāhā (Ar.): Kur’an-ı Kerim’in yirminci sûresi. 

-1-  

 Ṭ. 274a/13 

taḥammül (Ar.): Dayanma, katlanma, 

tahammül. -2-  

 t. 243a/06 

 t. eyle-: Dayanmak, katlanmak. 

243a/04 

ṭahāret (Ar.): Temizlik. -3-  

 ṭ. 294a/10, 299b/03 

 ṭ. it-: Temizlenmek. 148a/06 

taḥiyyet (Ar.): Selam verme. -2-  

 t. 176a/01 

 t.+ümi 182b/06 

taḫlīṭ (Ar.): Karıştırma, içine bir şeyler katma. 

-2-  

 t. ol-: Karıştırmak, içine bir şeyler 

katmak. 296b/07, 296b/08 

taḥsīn (Ar.): Beğenme, taktir etme. -1-  

 t. it-: Beğenmek, taktir etmek. 

306a/05 

taḫt1 (Far.): Hükümdarlık makamı, taht. -13-  

 t. 115a/06, 175a/09, 176b/12 

 t.+a 039a/02 
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 t.+dan 039a/01 

 t.+ına 253a/03, 253a/04, 200b/08 

 t.+lar 175a/08, 176b/11, 177b/14 

 t.+umı 115a/07 

taḫt2 (Ar.): Alt, aşağı. 

 t.e’å-åerā: Toprak altı. 170b/01 

taḫta (Far.): Lehva, yazı tahtası. -1-  

 t. 163b/15 

taḳaddese (Ar.): “Mukaddes olsun!” 

anlamında. -1-  

 t. 197b/09 

taḳarrüb (Ar.): Yaklaşma, yanaşma. -1-  

 t. 012a/08 

ṭaḳ-: Takmak. -1- (krş. daḳ-) 

 ṭ.-asın 136b/15 

ṭāḳat (Ar.): Güç, kudret, kuvvet. -33-  

ṭ. 181b/13, 183a/01, 221a/12, 

222b/05, 252a/01 

 ṭ.+ı 013a/10, 183a/02, 227b/06 

 ṭ.+ınca 308b/05 

 ṭ.+ım 201b/05 

 ṭ.+ları 183a/06 

ṭ.+um 220a/12, 220a/13, 223b/05, 

227a/03, 228a/12, 228b/07, 229a/01, 

254b/10, 291a/11, 325b/02, 326b/03 

 ṭ.+umuz 167a/10, 172b/06, 252a/02 

 ṭ.+unca 254b/11 

 ṭ. getür-: Güç yetirmek, tahammül 

etmek. 224a/02, 229a/02, 286b/05 

 ṭ.+(ı) ḳal(ma)-: Mecali, gücü, kuvveti 

kal(ma)mak. 065b/09, 286b/03, 

326b/03, 327a/07 

taḳdīr (Ar.): Alın yazısı, kader. -3-  

 t.+ine 153a/03 

 t. it-: Taktir etmek, nasip kılmak. 

054b/13, 195b/06 

ṭaḳı : Nişan. -1-  

 ṭ. 069a/13 

taḳṣīr (Ar.): Kusur etme, bir işi eksik yapma.  

-3-  

 t. eyle-: Kusur etmek. 239a/07 

 t. it-: Kusur etmek. 172b/14, 253b/15 

taḳṣīrlıḳ : Kusurluk. -1-  

 t. 185a/03 

ṭal-: Dalmak. -1-  

 ṭ.-ar 169b/10 

ṭalabı-: Çırpınmak, çarpınmak, oynayıp 

sıçramak. -1-  

 ṭ.-larıdı 281a/10 

ṭalāḳ (Ar.): Boşama, nikâhlı kadını bırakma. 

 -15-  

 ṭ.+ı 091a/09 

 ṭ. vir-: Boşamak. 091a/08, 136a/11, 

136a/13, 136a/14, 136a/15, 149b/06, 

207a/15, 208b/07, 208b/13, 209a/04, 

209a/05, 209a/07, 209a/10, 283a/15 

ṭaleb (Ar.): İsteme, dileme, talep. -6-  

 ṭ.+ine 108a/15 

 ṭ. it-: 1. İstemek. 243b/10 
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2. Aramak. 048a/07, 127b/13, 

128b/07, 242a/10 

ṭālib (Ar.): İsteyen, istekli. -4-  

 ṭ. 073a/14 

 ṭ.+i 007b/13 

 ṭ.+ine 048b/01 

taʿlīm (Ar.): Okutma, ders verme, öğretme, 

belletme. -3-  

 t.+i 030b/13 

 t.+inden 029b/02 

 t. it-: Ders vermek, öğretmek. 

252b/09 

ṭam : Dam. -11-  

ṭ. 203b/05, 204a/02, 235a/12, 

272b/04, 273a/02 

 ṭ.+a 100b/15 

 ṭ.+dan 203b/09 

 ṭ.+ına 134a/09, 207a/15 

 ṭ.+lar 328b/15 

 ṭ.+lardan 107a/04 

ṭamaʿ (Ar.): Doymazlık, hırs, açgözlülük, 

açırı arzu, istek. -5-  

 ṭ. 302a/11 

 ṭ. eyle-: Arzu ve ümit etmek. 321b/11 

 ṭ. it-: Arzu ve ümit etmek 097b/02, 

294b/02, 298a/03 

tamām (Ar.): Bütün.-33-  

t. 099b/03, 102a/10, 107a/13, 

122a/07, 141a/02, 155a/12, 182a/07, 

183b/01, 211b/11, 213a/07, 217a/15, 

252b/09, 257a/01, 313a/13 

 t.+raḳ: Tamamen bitirmek. 243b/01 

 t. eyle-: Tamamlamak. 249b/05, 

250b/11 

 t. it-: Bitirmek, tamamlamak. 

096a/07, 120a/02, 156a/01, 217a/10, 

217a/11, 321a/11, 321b/01 

 t. ol-: Tamamlanmak, sona ermek, 

bitmek. 020b/08, 046b/10, 116b/03, 

133b/05, 155a/14, 209a/14, 250a/05, 

250b/07, 289b/12 

ṭamar : Damar. -2- (krş. damar) 

 ṭ.+ınuñ 233a/03 

 ṭ.+ları 143a/05 

 ṭ. (cān ṭ) → cān 

ṭamla-: Damlamak, akmak. -4-  

 ṭ.-r 169b/11 

 ṭ.-rdı 045a/09 

 ṭ.-sa 179a/09 

 ṭ.-ya 109a/11 

ṭamu : Cehennem. -67-  

ṭ. 010b/14, 013a/05, 013a/10, 

013a/12, 013a/13, 027b/11, 030a/10, 

068a/13, 097b/09, 155a/12, 159a/04, 

159a/14, 159b/03, 166b/06, 166b/13, 

173b/08, 178a/05, 178b/04, 179a/11, 

180a/02, 180a/06, 180a/07, 180a/11, 

180a/12, 180b/02, 180b/06, 180b/10, 

181a/05, 223a/08, 225b/10, 234a/15 

ṭ.+da 013b/04, 153a/08, 181b/06, 

181b/10 

 ṭ.+dalar 178b/15 

ṭ.+dan 013a/04, 014b/06, 159b/12, 

189a/04, 206b/14, 223a/07, 232b/12 
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 ṭ.+dur 160a/01 

ṭ.+nuñ 015a/01, 160b/01, 179a/11, 

180a/08 

 ṭ.+sı 030a/10 

ṭ.+ya 014a/14, 167a/03, 193b/03, 

227a/15, 257b/13, 325b/02 

ṭ.+yı 181b/13, 186a/04, 186b/10, 

187b/14 

 ṭ. odı: Cehennem ateşi. 058a/14, 

166b/14, 167a/12, 167a/14, 181b/04, 

223a/06, 223a/07, 325b/01 

ṭamulıḳ : Cehennemlik. -1-  

 ṭ. 234a/12 

ṭaʿn (Ar.): Ayıplama, yerme. -2-  

 ṭ.+(a) ur-: Kötülemek. 142b/08, 

246a/14 

ṭanıḳ → ṭanuḳ -1-  

 ṭ. dut-: Şahit olarak göstermek. 

091a/04 

ṭanıḳlıḳ → ṭanuḳlıḳ 

 ṭ. ver-: Şahitlik etmek. 199b/10, 

200b/14, 202a/01, 207a/02 

 ṭ. vir-:→ ṭ. ver-: 194a/3 

ṭanış-: İstişare etmek, danışmak. -3-  

 ṭ.-ayın 323a/08 

 ṭ.-dılar 310b/05 

 ṭ.-urlar 321b/13 

ṭañla-: Garipsemek, tuhaf bulmak. -3-  

 ṭ.-caḳ 081a/02 

 ṭ.-dı 252a/14 

 ṭ.-ya 247a/12 

Tañrı : Allah, Tanrı. -432- (krş. Tañru) 

T. 013a/04, 013b/06, 017b/13, 

018b/10, 019b/07, 022a/09, 024a/10, 

027b/01, 027b/15, 030a/09, 031b/03, 

033a/06, 034b/04, 035a/03, 035b/04, 

035b/13, 037a/05, 040b/11, 041a/01, 

041b/11, 041b/13, 042a/09, 042b/02, 

042b/13, 043a/01, 043a/13, 045b/02, 

045b/06, 045b/11, 046a/06, 046a/07, 

046b/08, 047a/01, 047a/03, 047a/04, 

047a/06, 054a/04, 056b/08, 057a/08, 

058b/13, 058b/14, 058b/15, 059a/01, 

059b/09, 060a/09, 060a/10, 060a/13, 

060b/02, 060b/08, 062b/10, 063b/11, 

063b/14, 066a/08, 067b/12, 093b/09, 

095b/09, 096b/06, 097a/08, 104b/10, 

104b/11, 105a/04, 106a/01, 106a/02, 

106a/11, 109b/07, 116a/05, 116a/06, 

119b/15, 120a/04, 126b/03, 127a/01, 

127b/07, 129a/08, 129a/10, 129a/11, 

133b/15, 135b/03, 135b/07, 136a/01, 

136a/04, 141b/15, 142a/04, 142a/11, 

142b/13, 143a/13, 146a/05, 146a/15, 

150a/11, 151a/03, 151a/06, 152a/04, 

152a/09, 153a/01, 153a/14, 154a/06, 

154a/13, 154a/15, 156b/12, 157a/05, 

158b/08, 158b/14, 159b/01, 160a/01, 

160b/05, 160b/11, 161b/05, 162b/06, 

163b/04, 164a/04, 165b/02, 165b/07, 

166b/15, 167b/02, 167b/13, 169b/08, 

170b/10, 171a/01, 171b/01, 176b/04, 

177a/01, 179a/08, 182b/09, 184a/08, 

185a/01, 188b/03, 193a/03, 194a/14, 

195a/07, 197a/04, 200a/01, 203a/05, 

204b/13, 206b/08, 207b/04, 208b/04, 

208b/05, 209a/06, 212b/13, 212b/14, 



 

1159 
 

213a/04, 213a/11, 213a/14, 214b/10, 

215a/01, 215a/11, 216a/10, 218b/15, 

220a/15, 220b/07, 221b/08, 221b/11, 

225a/11, 228a/06, 228b/01, 228b/09, 

230b/02, 231b/03, 233a/13, 233b/15, 

234b/07, 235a/03, 237a/12, 238a/08, 

239a/02, 239a/05, 239a/10, 239b/07, 

241a/08, 241b/12, 241b/13, 242b/14, 

243b/05, 243b/11, 244a/15, 244b/05, 

244b/08, 244b/14, 245a/15, 245b/01, 

246b/04, 247a/15, 249b/02, 250b/03, 

251b/14, 253a/12, 259b/03, 262a/04, 

263b/05, 267b/04, 267b/10, 269a/11, 

271b/07, 272a/04, 272b/13, 273a/03, 

273a/08, 280b/11, 282a/03, 282b/06, 

282b/07, 290a/07, 291a/03, 291b/07, 

292b/05, 295b/06, 299a/03, 299b/05, 

300a/14, 301b/10, 303a/03, 303b/09, 

306b/02, 306b/09, 307a/01, 309b/15, 

313a/03, 313a/04, 313a/08, 314a/08, 

314b/11, 316a/01, 316a/11, 317a/14, 

318b/01, 319a/09, 320b/13, 321b/02, 

322b/01, 323b/03, 324a/10, 325a/05, 

325a/15, 326b/13, 326b/14, 327b/10, 

329a/05, 329b/06, 330a/12, 331a/08, 

331a/10, 333a/05 

T.+çün 096b/07, 181b/02, 181b/11, 

294b/04, 333a/14 

T.+dan 009b/10, 012b/09, 022a/08, 

044a/14, 045b/07, 056a/09, 058b/14, 

066a/11, 067a/06, 096a/12, 100a/04, 

101a/01, 126b/07, 146a/15, 151a/02, 

151a/05, 157a/03, 159b/06, 168b/06, 

184a/15, 208b/14, 219a/03, 222a/15, 

232b/08, 232b/14, 244a/08, 247a/06, 

265a/02, 281a/14, 290b/08, 303b/08, 

305a/07, 306b/06, 307b/03, 310b/01, 

313b/02, 321a/13, 323b/09 

 T.+dandur 319b/12 

T.+dur 027b/04, 060b/02, 074a/03, 

220a/05, 243a/14 

 T.+ları 177b/02 

 T.+larumuz 137a/07 

 T.+m 038b/08, 062b/07, 062b/09 

 T.+ma 026b/10 

 T.+mızuñ 137a/15 

 T.+muñ 066a/07 

 T.+muz 055a/09 

 T.+muzla 055b/03 

T.+ñ 020a/02, 022b/14, 038b/08, 

063b/06, 077a/12, 088a/14 

 T.+ña 067a/02 

 T.+ñ-çün 275a/13 

 T.+ñdan 014b/15, 063b/08 

T.+nuñ 005a/07, 027b/02, 030a/14, 

030b/01, 030b/05, 032b/12, 034b/05, 

036a/01, 038b/06, 042a/02, 057a/06, 

065a/01, 074a/07, 074a/09, 088b/03, 

102b/06, 126b/05, 144a/12, 153a/02, 

157a/06, 170b/08, 185a/10, 192a/06, 

199a/07, 214a/11, 226a/09, 241b/08, 

242b/01, 243a/01, 246a/13, 247a/04, 

250b/01, 250b/07, 250b/15, 269a/03, 

284b/05, 287b/04, 289a/03, 298a/07, 

298a/12, 299a/15, 304a/13, 313a/11, 

315a/15, 315b/10, 317a/10, 317b/05, 

319a/13, 320b/09, 327a/05, 328a/10, 

331b/03, 331b/15, 332a/04, 019b/12 
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 T.+nuñdur 299a/01 

 T.+ñuz 219a/03, 277b/06 

T.+sı 064b/15, 065a/08, 151a/07, 

230b/12 

 T.+sınuñ 277b/03 

T.+ya 005b/06, 011a/11, 014b/05, 

017a/12, 019b/01, 020b/05, 023a/06, 

024b/07, 034b/15, 035a/15, 045a/13, 

050a/05, 050a/11, 058a/07, 059a/06, 

060b/11, 069b/03, 072a/01, 074b/01, 

088b/05, 094b/08, 094b/13, 115a/03, 

129a/08, 142b/14, 146b/02, 155b/09, 

157b/02, 163a/14, 179b/15, 184a/11, 

184b/12, 217a/15, 241b/11, 244a/14, 

247b/03, 255b/10, 257b/08, 273a/09, 

280a/01, 282b/06, 294b/02, 309a/06, 

322a/09, 322b/02, 327a/11, 329b/03, 

331b/11 

 T.+yam 183a/11 

T.+yı 067b/08, 172a/05, 223b/09, 

232b/05, 278a/11 

 T.+yıdı 058a/04 

 T. Resūli: Allah’ın elçisi, Hz. 

Muhammed.  

 T. 233a/15, 235b/14, 237b/06 

T.+ne 214b/04, 222a/01, 233b/07, 

234b/09 

 T.+ni 236b/05 

 T.+nüñ 221a/10 

 T.+sin 188a/14 

 T. Taʿālā: Yaratan, Allah, Rab. -8-  

T. 143a/13, 170b/10, 203a/10, 

245a/10, 267b/11, 273a/05, 307b/06, 

326b/13 

 T.+ya 021a/12, 163b/05, 257b/11 

 T.+dan 015a/05 

Tañru → Tañrı -10-  

 T.+m 005b/10, 097a/07 

T.+ñ 044a/12, 097b/13, 146b/01, 

227a/11 

 T.+ñdur 088b/01 

ṭanuḳ : Şahit. -7- (krş. ṭanıḳ, danuḳ) 

 ṭ. 273a/05 

 ṭ.+ısın 273a/03 

 ṭ.+uñ 194a/01 

 ṭ. dut-: Şahit göstermek. 090b/15, 

091a/04 

 ṭ. ol-: Bir olayı görmek ve duymak, 

şahit olmak. 087a/08 

ṭanuḳlıḳ : Şahitlik. -14- (krş. ṭanıḳlıḳ, 

danıḳlıḳ, danıḳluḳ, danuḳlıḳ, 

danuḳluḳ) 

 ṭ.+ı 293a/10 

 ṭ. vir-: Şahitlik etmek. 030b/09, 

065a/01, 085a/04, 134b/02, 202a/02, 

207a/01, 213a/14, 234a/15, 287b/12 

ṭap-: Tapmak, ibadet etmek. -16-  

 ṭ.-alar 110a/05 

 ṭ.-ar 154a/13 

 ṭ.-ardı 061a/05 

 ṭ.-arın 066a/04 

 ṭ.-arlar 061b/01, 110a/04 
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 ṭ.-arsın 066a/03 

 ṭ.-arsız 050b/11 

 ṭ.-dılar 071a/08 

 ṭ.-ıñuz 072b/04 

 ṭ.-madılar 071a/11 

 ṭ.-maġa 061a/06, 071b/12 

 ṭ.-maḳlıġı 071b/08 

 ṭ.-maḳlıġuñ 071b/02 

 ṭ.-sa 071b/11 

ṭar : 1. Dar. -12-  

 ṭ. 225b/09, 258b/05 

 ṭ.+dur 231b/06 

 ṭ.+ıdı 261a/14 

 ṭ. dut-: Daraltmak; azalmak. 258a/15 

 ṭ. ol-: 1. Daralmak; dar gelmek. 

268a/03 

2. Darlamak, sıkıntı içine olmak. 

135a/08, 152a/11, 200a/15, 212a/13, 

213b/07 

3. Sıkıntı.  

 ṭ.+ını 296a/03 

ṭarab (Ar.): Şevk, neşe, sevinç. -2-  

 ṭ. 175a/03 

 ṭ.+da 176b/09 

 ṭ. (lehv u ṭ. it-) → lehv 

tārāc (Far.): Yağma, çapul, talan. -12-  

 t. 051b/10, 128b/09 

 t. it-: Yağmalamak. 058a/11, 

075a/11, 075b/03, 075b/05, 121a/05, 

125b/01, 126a/10, 252b/12, 253a/14, 

253b/15 

ṭaraf (Ar.): 1. Yön, taraf. -22-  

 ṭ.+a 026a/06 

ṭ.+dan 057a/14, 065a/11, 242a/08, 

272a/06, 273b/07, 273b/10, 284b/07, 

284b/09, 306a/05, 329a/02 

 ṭ.+ın 102b/09 

 ṭ.+ından 119a/05 

 ṭ.+umuzdan 020a/02 

 2. Bölge, yer, ülke. 

 ṭ.+a 273a/15, 288b/07 

ṭ.+ına 026a/07, 099b/10, 102a/13, 

139b/15, 141b/07 

taraḳ : Tarak. -1-  

 t.+la 068a/04 

tārīḫ (Ar.): Gün, zaman, tarih. -3-  

 t. 276b/07 

 t.+den 067b/01 

 t.+in 285b/09 

ṭarīḳ (Ar.): Yol. -1-  

 ṭ. 304a/05 

ṭarīḳa (Ar.): Yol, tarik. -8- 

ṭ. 231a/05, 259b/05, 263b/11, 

278b/13, 289a/01, 294b/08 

 ṭ.+sın 263a/06, 289b/14 

ṭarīḳat (Ar.): Tarikat. -1-  

 ṭ.+a 332b/06 

ṭarlıġan-: Kederlenmek, bunalmak. -1-  

 ṭ.-dı 223b/01 
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ṭarlıḳ : Sıkıntı. -7- (krş. ṭarluḳ, darlıḳ) 

ṭ. 050b/06, 050b/11, 080b/10, 

143a/14, 143b/03 

 ṭ.+dan 195b/02 

 ṭ.+dur 118a/01 

 ṭ.+ıla 294b/06 

ṭarluḳ → ṭarlıḳ -1-  

 ṭ. 050b/04 

taṣadduḳ (Ar.): Sadaka olarak verme, 

verilme. -1-  

 t. it-: Sadaka olarak vermek. 050b/02 

taṣarruf (Ar.): İdare, sahip ve malik olma. -1-  

 t. it-: İdare etmek. 091b/10 

taṣdīḳ (Ar.): Doğrulama, tastik. -1-  

 t. et-: Doğrulamak, tastik etmek. 

295a/02 

taṣnīf (Ar.): Sınıflandırma; bu suretle eser 

meydana getirme, eser yazma; eser. -

1-  

 t. it-: Eser meydana getirmek. 

097b/10 

ṭaş : Taş. -57- (krş. daş) 

ṭ. 033a/09, 052a/01, 076b/07, 

076b/09, 077a/12, 077a/15, 107a/04, 

112a/15, 121a/09, 156a/09, 191b/10, 

193a/04, 198a/15, 198b/01, 198b/02, 

199b/06, 199b/07, 199b/12, 249a/08, 

252a/15, 269a/10, 272a/07, 273a/14, 

330b/05, 330b/09 

 ṭ.+a 014a/11, 076b/15, 193a/04 

 ṭ.+caġızlar 200a/11 

ṭ.+dan 052a/02, 193b/05, 193b/06, 

196b/03, 196b/06 

ṭ.+ı 076b/08, 076b/14, 192b/12, 

193a/03, 193a/08, 198b/01, 199a/15, 

252a/15 

 ṭ.+ıla 199a/13 

 ṭ.+ını 121a/08 

ṭ.+lar 117a/08, 158b/10, 179b/10, 

193a/02, 199b/09, 252a/11, 252a/14 

 ṭ.+lardur 179b/13 

 ṭ.+ları 076b/12, 200a/14, 249a/10 

 ṭ.+uñ 076b/13, 330b/05 

ṭaşıra → ṭaşra -5-  

ṭ. 008b/13, 012a/12, 048a/09, 

298a/11, 298b/06 

ṭaşra : Dışarı, dışarya. -31- (krş. ṭaşıra, 

daşra) 

ṭ. 025b/06, 038a/08, 204b/04, 

223b/07, 224b/08, 225a/14, 228b/01, 

231a/02, 233b/08, 239a/12, 257a/05, 

263b/12, 274b/09, 275a/04, 287b/14, 

288a/10, 288b/03, 288b/08, 289a/14, 

312a/03, 312b/06, 314a/09, 316b/06, 

324a/05, 333b/15 

 ṭ.+sı 174b/12 

 ṭ. çıḳ-: Filzlenmek. 247a/10 

ṭatlu : Acı olmayan, tatlı. -2- (krş. datlu) 

ṭ. 236b/09 

 ṭ.+raḳ: En tatlı, çok tatlı. 

ṭ.+ıdı 177a/11 

ṭavʿ (Ar.): İsteyerek yapma, gönül hoşluğuyla 

yapma. -4-  
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ṭ. 037a/06, 201a/01, 202b/07, 

202b/08 

ṭavāf (Ar.): Kutsal sayıp etrafını dolaşma, 

ziyaret etme. -2-  

 ṭ. it-: Kutsal sayarak etrafında 

dolaşmak. 120a/13, 278a/03 

ṭavar : Hayvan, binek hayvanı. -19-  

 ṭ. 057a/10, 154a/03 

 ṭ.+dan 125b/05 

 ṭ.+dur 154a/05 

 ṭ.+ı 057a/06 

 ṭ.+ın 128b/08 

 ṭ.+lar 057a/06 

 ṭ.+ları 076b/04, 076b/10, 249a/02 

 ṭ.+larıla 057a/05 

 ṭ.+ların 143a/05, 270a/02, 322a/02 

 ṭ.+larumuzuñ 095b/11, 095b/12 

 ṭ.+um 025a/08, 242a/04, 319b/04 

ṭavul (Ar.): Davul. -2-  

 ṭ. 087a/11, 087a/12 

ṭayı : Annenin erkek kardeşi, dayı. -1-  

 ṭ.+sı 262a/10 

tāʾib (Ar.): Tövbe eden (kimse). -1-  

 t. it-: Tövbe etmek. 152a/02 

taʿyīb (Ar.): Ayıplama. -1-  

 t. it-: Ayıplamak. 264a/10 

ṭāyife (Ar.): Bölük, güruh, tayfa. -5-  

 ṭ. 094a/15, 267a/02, 268b/01 

 ṭ.+dedür 147a/08 

 ṭ.+müzden 118a/05 

taʿyīn (Ar.): Ne olduğunu anlama, 

karşılaştırma. -1-  

 t. it-: Karşılaştırmak. 085b/06 

tażarruʿ (Ar.): Yalvarma. -2-  

 t.+ıla 170a/13 

 t. it-: Yalvarmak. 215a/06 

tāze (Far.): 1. Bozulmamış, taze. -8-  

 t. 006a/15, 006b/01, 015a/09, 023a/03 

 t. it-: Tazelemek. 115b/10 

 2. Dinç, yıpranmamış. 

 t. 070b/02, 281b/07 

 t. (ʿahd tāze it-) → ʿahd 

tazele-: Tazelemek. -4-  

 t.-di 067a/09 

 t.-diler 037a/15 

 t.-düm 153b/12 

 t.-yem 148a/05 

 t. (ābdest t.) → ābdest 

 t. (īmān t.) → īmān 

tāzī (Ar.): Arap. -1-  

 t.+dür 252b/06 

taʿẓīm (Ar.): Saygı gösterme, ululama. saygı 

gösterme. -2-  

 t. it-: Hürmet etmek, saygı 

göstermek. 300b/02 

 t. ve tefāḫür it-: Ululamak ve övmek. 

300a/15 

teʿaccül (Ar.): Acele etme, telaş etme. -3-  

 t. 131b/13, 140a/02, 249a/03 
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teʾemmül (Ar.): İyice, etraflıca düşünme. -2-  

 t. 092a/13 

 t.+ile 085a/01 

tebaʿa (Ar.): Bir devletin idaresi altında 

bulunanların bütünü, uyruk. -1-  

 t.+yıla 047b/12 

tebdil (Ar.): Değiştirme, değiştirilme, başka 

şekle sokma. -1-  

 t. 046b/01 

teberrük (Ar.): Uğur sayma, mübarek sayma. 

-1-  

 t. 012a/08 

tedbīr (Ar.): 1. İdare etme, tedbir. -30- 

 t.+in 237a/05 

 2. Çare. 

t. 050a/12, 082a/11, 085b/02, 

143b/13, 249a/07, 249a/11, 323b/13 

 t.+i 318b/02 

 t.+imüz 098a/08 

 t.+in 098a/08, 098b/01 

 t.+ini 098b/01 

t.+ümüz 052a/08, 054b/03, 105a/04, 

106b/13, 248b/12 

 t.+üñ 076a/01 

 t.+üñüz 113a/01 

 t. it-: 1. Çare bulmak. 025b/14, 

026a/01, 043b/10, 076a/04, 093a/09, 

098a/03, 111b/09, 321b/13 

 2. İdare etmek. 075b/15, 098a/07 

tedbīrāt (Ar.): Tedbirler. -1-  

 t.+dılar 048a/01 

tefāḫür (Ar.): Övünme. -1-  

 t. it-: Övünmek. 300b/01 

tefekkür (Ar.): Düşünme. -2-  

 t. ʿālemine var-: Fikir dünyasına 

girmek. 061b/02 

 t. it-: Düşünmek. 007b/15 

tefsir (Ar.): Yorumlama, yorum. -3-  

 t.+de 005a/14 

 t.+in 308b/11 

 t.-i Ḳurʾān it-: Kur’an-ı Kerim’i 

yorumlamak. 308b/13 

tehdīd (Ar.): Korkutma, tehdit. -2-  

 t. it-: Korkutmak. 266a/03, 282a/12 

tehī (Far.): Boş. -2-  

 t. 031b/12 

 t.-dest: Eli boş. 107a/06 

tehlīl (Ar.): Kelime-i tevhidi “lâ ilâhe illallah” 

sözünü söyleme. -5-  

 t.+den 004b/06 

 t.+i 004b/14 

 t. it-: Kelime-i tevhidi “lâ ilâhe 

illallah” sözünü söylemek. 169b/12, 

170a/13, 309a/02 

 t. (tesbīḥ ve t. it-) → tesbīḥ 

tehniye (Ar.): Tebrik etme, kutlama. -1-  

 t.+ye 020b/07 

tekbīr (Ar.): “Allahu ekber” demek. -7-  

 t. 294a/09, 330b/08, 330b/13 
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 t. baġla-: Tekbir almak, “Allahu 

ekber” demek. 223b/08, 224b/03 

 t. getür-: Tekbir okumak. 104b/05, 

269a/06 

tekebbürlik : Kibirlenmelik, büyüklenmelik, 

çalımlık, kurumluk.-1-  

t. 208b/11 

telḫ (Far.): Acı. -3-  

 t. 206b/02, 206b/04 

 t.+ını 219b/05 

telḫlıḳ : Acılık. -1-  

 t.+ından 206b/02 

temmūz (Ar.): Temmuz ayı. -1-  

 t. 141b/03 

temür → demür -1- 

 t. 198a/01  

ten (Far.): Gövde, vücut, beden. -76-  

t. 011a/13, 049a/15, 049b/05, 

049b/06, 049b/07, 049b/12, 074b/07, 

081a/12, 081b/08, 094b/02, 218b/14 

 t.+den 067a/08, 228b/01 

 t.+e 048b/14, 124b/15, 217a/15 

t.+i 104a/02, 104a/03, 143b/11, 

143b/12, 177a/08, 195a/11, 221a/11, 

222b/05, 223a/07, 328b/08 

t.+inde 006b/04, 045b/13, 099a/10, 

224a/09 

 t.+inden 009a/03, 154a/14, 305b/11 

t.+ine 062a/14, 062b/14, 063b/02, 

063b/15, 108b/10, 328a/14 

t.+ini 062a/09, 068a/04, 221a/10, 

277b/14 

 t.+inüñ 160b/11 

 t.+ler 328b/10 

 t.+lerine 067a/12 

 t.+lerini 299b/11 

 t.+lerüñüzde 331b/10 

t.+üm 171b/09, 220a/11, 221b/04, 

222b/13, 223a/04, 229b/04, 235b/07, 

269b/10 

 t.+ümde 019a/03, 255a/12 

 t.+üme 068a/06, 228b/15 

 t.+ümi 271b/07, 312b/06 

 t.+ümüz 322b/01, 322b/02 

 t.+ümüzden 111a/11 

 t.+ümüze 055a/09 

t.+üñ 195a/09, 228a/09, 294a/06, 

317a/01 

 t.+üñe 182a/08 

 t.+üñi 062b/06, 271a/06 

 t.+üñüzi 330b/11 

tenhā (Far.): Issız; yalnız, tek başına. -9-  

t. 004b/11, 004b/13, 009a/04, 

086b/03, 087b/15, 095b/15, 097b/01, 

209a/02, 218b/13 

ter (Far.): Taze. -1-  

 t. 023a/03 

terāzū (Far.): Terazi. -8-  

 t. 216a/06, 226b/07 

 t.+da 168a/07 
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 t.+nuñ 167b/14 

 t.+sı 167b/13, 222a/05 

 t.+sıyiçün 225b/10 

 t.+yı 216a/10 

 t. vaḳti: Ahiretde amellerin tartıldığı 

zaman, ahiret zamanı. 226b/07 

tercümān (Ar.): Çevirmen, dilmaç. -1-  

 t. ol-: Bir şeyi anlatmaya yardımcı 

olan. 049a/07 

tere (Far.): Bitki. -2-  

 t. 045b/14 

 t.+ler-idi 045a/10 

 t.+si 247a/11 

tereddüd (Ar.): Karar verememe, kararsızlık. 

-1-  

 t.+de 275a/14 

terk (Ar.): Bırakma, terk eyleme. -6-  

 t. eyle-: Vazgeçmek, bırakmak. 

257b/04, 267b/14 

 t. it-: Bırakmak, terk etmek. 134b/03, 

201a/07, 231b/15, 325a/09 

Tersālıḳ : Hıristiyanlık. -2-  

 T. 003a/02, 074b/03 

tersil (?) -1-  

 t. 275a/04 

terslik : Süprüntülük, çöplük. -2-  

 t.+de 276b/09, 276b/12 

tertīl (Ar.): Yoluyla, usulüyle okuma. -1-  

 t.+e 246b/07 

tervīc (Ar.):Kıymet ve itibarını artırma. -2-  

 t. it-: Kıymet ve itibarını artırmak. 

283a/05 

tesbīḥ (Ar.): Tespih. -69-  

t. 004b/14, 156b/10, 156b/15, 

160b/10, 160b/12, 161a/13, 161a/15, 

162b/04, 163b/08, 165a/06, 165a/09, 

165b/08, 166a/12, 166a/08, 169b/12, 

170a/09, 170a/13, 251b/05, 309a/02 

 t.+den 004b/06 

t.+i 156b/15, 162b/10, 163a/04, 

163b/12, 166a/12, 167b/10, 169a/05, 

169a/14, 169b/04, 169b/13, 170a/03, 

170a/04, 170a/06 

t.+in 157b/03, 162b/08, 167b/08, 

174b/06 

 t.+leri 163a/15, 169a/10 

 t.+lerin 231a/03 

t.+üñ 157a/03, 161a/14, 162a/14, 

165a/12 

 t. eyit-: Allah’ın noksan sıfatlarından 

tenzih etmek. 156b/09, 161a/01, 

161a/10, 164b/02, 165a/01, 166b/02, 

168a/11, 168b/02, 169a/05, 169a/10, 

169b/02, 170b/08 

 t. it-: Allah’ın noksan sıfatlarından 

tenzih etmek. 020b/05, 160b/06, 

161b/10, 161b/13, 162a/08, 162a/11, 

163a/15, 199b/05, 199b/06, 199b/07, 

199b/09, 323a/12 

 t. ve ʿibādet it-: Allah’ı noksan 

sıfatlarından tenzih etmek ve etme. 

251b/05 
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 t. ve tehlīl it-: Allah’ı noksan 

sıfatlarından tenzih etmek ve kelime-i 

tevhidi, “Lâ ilâhe illallah” sözünü 

söyleme. 170a/13, 309a/02 

teslīm (Ar.): Verme, rıza gösterme, boyun 

eğme.  

-6-  

 t. it-: Vermek, teslim etmek. 145b/12, 

271b/07, 301a/14, 304a/01 

 t. ol-: Ölmek. 229a/09 

 t. (cān t. it-) → cān 

teṣrīʿ (Ar.): Bir eminin kanun gibi 

uygulanmasını isteme. -2-  

t. 240b/10 

teşvīş (Ar.): Karma karışık etme; kaygı, 

perişanlık. -2-  

 t.+dedür 275a/14 

 t.+den 322b/07 

teṭavvuʿ(Ar.): Farzolmayan ibadette bulunma. 

-1-  

 t. 142b/08 

tevāżuʿ (Ar.): Alçak gönüllülük etme, tevazu. 

-5-  

 t. 196b/01 

 t.+yı 216b/13 

 t. it-: Alçak gönüllülük etmek. 

093b/08, 095a/13, 232a/01 

tevbe (Ar.): Günahtan vazgeçme, işlenen bir 

günahı bir daha yapmamaya söz 

verme, tövbe. -1-  

 t. 307a/01 

tevekkül (Ar.): Allah'a teslim olma, işi Allah'a 

bırakma. -2-  

 t. 022a/09 

 t.+üñ 232b/06 

tevellī (Ar.): Dost olma. -1-  

 t. ḳal-: Dost kalmak. 245a/12 

tevfīḳ (Ar.): Allah'ın yardımı, Allah'ın 

yardımına nail olma. -2-  

 t. 010a/01, 147a/04 

tevḥīd (Ar.): Allah’ın birliğine inanma. -1-  

 t.+e 092a/09 

teʾvīl (Ar.): Tevil ilmi, tefsir bilgisi. -1-  

 t. 308b/10 

Tevrat → Tevrīt -1- 

 T.+da 127a/10 

Tevrīt (Ar.<İbr.): Dört kutsal kitaptan Hz. 

Musa’ya indirileni, Musevîlerin 

kutsal kitabı. -17- (krş. Tevrat) 

T. 006a/09, 017b/08, 029b/03, 

261a/03 

T.+de 127b/01, 089a/12, 184a/09, 

213a/12, 246b/09, 246b/15, 247a/08 

 T.+e 123a/01 

T.+i 010a/07, 010a/08, 067b/04, 

067b/07 

 T.+idi 010a/07 

teyemmüm (Ar.): Su bulunmayan yerde su 

niyetiyle toprak, kum vb. şeylerle 

abdest alma. -3-  

 t. it-: Su bulunmayan yerde su 

niyetiyle toprak, kum vb. şeylerle 
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abdest almak. 102b/11, 102b/12, 

148b/03 

ṭıfıl (Ar.): Küçük çocuk. -6-  

ṭ. 025a/01, 026b/03, 026b/05, 

026b/14, 073b/12 

ṭıfıllıḳ : Çocukluk. -2- (krş. ṭıfılluḳ) 

 ṭ.+da 020b/09 

ṭıfılluḳ → ṭıfıllıḳ 

 ṭ. vaḳti: Çocukluk zamanı. 029a/11 

ticāret (Ar.): Alışveriş, ticaret. -1-  

 t.+içün 210a/07 

tilgü → dilgü 

 t.+mi 253b/06 

tīmār (Far.): Bakma, hastaya bakma. -9-  

 t. 235a/07 

 t.+e 286a/09 

 t. it-: Bakmak, hastaya bakmak. 

017b/12, 018a/01, 018a/03, 080a/07, 

124a/01, 210a/06, 333a/02 

tīr-bārān (Far.): Ok yağdıran. -1-  

 t. 070a/05 

tīz (Far.): 1. Çabuk, acele. -47-  

t. 025a/10, 033a/11, 036a/09, 

048a/02, 057b/06, 062a/12, 067a/07, 

068a/01, 081a/03, 081a/04, 097b/04, 

098b/14, 103a/04, 109a/10, 114a/15, 

120a/11, 131b/05, 138b/05, 139a/11, 

182a/11, 203b/04, 210a/14, 212b/10, 

217b/10, 227a/10, 241b/11, 243b/05, 

256b/05, 265b/12, 273b/08, 275b/10, 

284b/13, 287a/05, 296b/06, 315b/04, 

320b/03, 321a/11, 322b/07, 324b/10, 

328a/08 

 t.+de 214b/05 

 t.+rek: Çok çabuk. 017b/15, 068b/06 

 2. Keskin.  

 t. 097b/09, 182a/09, 237a/06, 

 t.+rek: Çok keskin.  

t.+dür: 104a/12 

ṭoġ- →  doġ- -2- 

 ṭ.-dı 315a/09 

 ṭ.-(ma)mış ol-: Doğ(ma)mak. 

331b/01 

ṭoġru : 1. Yalan olmayan, doğru, gerçek. 16- 

(krş. doġru, doġrı) 

ṭ. 239a/08, 244a/15, 245a/09, 

255b/05, 265b/08, 265b/10, 282a/10, 

293a/10, 294b/02, 327b/04 

 ṭ. yol: Hak yollu, hidayet. 120a/02, 

145b/05, 305a/05, 305a/06 

 2. Eğri olmayan, dik, doğru. 

 ṭ. ṭur-: Dimdik durmak. 247a/11 

3. Doğru olarak, başka bir istikamete 

sapmayarak. 

 ṭ. ḳıl-: Gerçekleştirmek, yerine 

getirmek. 314b/02 

ṭoġrula-: Doğrulamak, tasdik etmek. -1-  

 ṭ.-dı 240a/10 

ṭoġruluḳ : Doğruluk, dürüstlük. -1-  

 ṭ.+ıla 262b/04 

ṭoġur- → doġur- -2-  
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 ṭ.-mayaydı 250b/12  

 ṭ.-dum 204b/12 

toḫum (Far.): Tohum. -3-  

 t. 021b/10, 064b/02 

ṭoḳ : Tok. -3- (krş. doḳ) 

 ṭ. ol-: Tok olmak. 215a/05, 295b/10 

ṭoḳuz : Dokuz. (krş. doḳuz) 

ṭ. 078a/11, 078a/14, 194a/03, 

224b/04, 247b/11, 278b/11, 285b/13, 

285b/14, 291b/08, 291b/11, 301b/03, 

326b/07 

 ṭ.+ıncı: Dokuz sayısının sıra sıfatı. 

240b/09, 259a/10 

 ṭ.+uncı → ṭ.+ıncı 292b/5, 293b/05, 

306a/13, 323a/03 

ṭol-: Dolmak. -6-  

 ṭ.-ardı 194b/08, 194b/13 

 ṭ.-dı ol 076b/13, 231a/03, 276a/11 

 ṭ.-up 069a/14 

 ṭ.-agel-: Hemen dolmak. 331a/09 

ṭola-: Sarmak, dolamak. 

 ṭ.-ayım 100b/08 

ṭolan- → dolan- -1-  

 ṭ.-sın 130a/14 

ṭoldur-: Doldurmak.  

-8- (krş. doldır-, doldur-) 

 ṭ. 031a/05, 181a/13 

 ṭ.-dı 031a/10, 083b/15, 176a/09 

 ṭ.-dılar 081b/14, 196b/06 

ṭolu : Dolmuş, dolu. -9-  

ṭ. 006a/15, 056b/14, 080b/07, 

080b/10, 103a/01, 159a/13, 178a/15, 

181b/06 

 ṭ.+sı 258b/09 

ṭomār (Ar.): Dürülüp bükülerek yuvarlak şekil 

alan defter. -3-  

 ṭ. 145a/14 

 ṭ.+a 145b/01 

 ṭ.+da 145a/14 

ṭon : Giyecek, elbise, örtü. -29-  

ṭ. 083b/11, 099a/10, 126a/07, 

213b/12, 225a/08, 229b/02, 237a/10 

 ṭ.+ı 279a/11 

ṭ.+ın 013b/14, 019a/06, 231b/09, 

316b/04 

 ṭ.+ına 316b/03 

ṭ.+lar 083b/05, 159a/03, 159a/09, 

179b/02, 250b/14, 252b/14, 286a/04, 

286a/14, 329a/12 

 ṭ.+ları 229b/01, 274b/15 

 ṭ.+ların 068a/03, 328a/04 

 ṭ.+larını 328a/05 

 ṭ.+larla 298a/11 

 ṭ.+umı 099a/11 

ṭonluḳcı : Elbise diken. -1-  

 ṭ. 061a/13 

ṭoñuz : Domuz. -5-  

 ṭ. 034a/05, 046a/15, 159b/03 

 ṭ.+lar 073a/13 

 ṭ.+ları 073a/12 



 

1170 
 

ṭop : Top. -2-  

 ṭ. 032a/13 

 ṭ.+ı 032a/13 

ṭopraḳ : Toprak. -42- (krş. dopraḳ) 

ṭ. 072b/02, 079a/15, 098b/11, 

098b/14, 103b/08, 121b/01, 137a/01, 

195b/05, 234b/10, 235b/03, 236b/06, 

257b/10, 294a/06, 316b/09, 316b/11 

ṭ.+a 103b/11, 108b/15, 110b/01, 

114a/10, 114a/12, 114a/15, 279a/11, 

328b/05, 328b/08 

ṭ.+dan 008a/03, 022a/01, 027b/15, 

060b/09, 195b/08 

ṭ.+ı 103b/09, 103b/10, 104b/11, 

174b/10, 316b/09, 316b/10 

ṭ.+ıla 148b/03, 195b/03, 199a/14, 

199b/01 

 ṭ.+ından 192a/14, 192a/15 

ṭopṭolu : Dopdolu, çok dolu. -2-  

 ṭ.+yımış 066b/14 

 ṭ. ol-: Dolmak. 224b/10 

ṭosdoġru : Çok doğru. -1-  

 ṭ. 257a/01 

ṭoy-: Açlık duygusu gidinceye kadar yemek, 

doymak. -7- (krş. doy-) 

 ṭ.-asın 025b/07 

 ṭ.-dılar 205b/14, 254a/15 

 ṭ.-ınca 052a/03 

 ṭ.-madıñuz 328a/03 

 ṭ.-masa 295b/10 

ṭoyur-: Doyurmak. -1-  

 ṭ.-ayım 201b/12 

toz : Toz, duman. -3- (krş. ṭoz) 

 t.+a 328b/05 

 t.+ını 279a/11 

 t.+lar 275a/05 

ṭoz → toz -1-  

 ṭ.+a 279a/11 

töhmet (Ar.): 1. İthama sebep olan kabahat, 

suç.  

-5-  

 t.+imüzüñ 150b/07 

 t.+süz 298a/04 

 t. it-: Suçlamak. 019b/03, 022a/08 

2. Şüphe. 

 t. düş-: Şüphelenmek. 135a/01 

tövbe (Ar.): İşlediği bir günah veya suçtan 

pişman olarak bir daha yapmamaya 

karar verme.-16-  

 t. 150a/09 

 t.+mi 247b/01 

 t.+sine 143a/13 

 t.+siz 159b/01 

 t. eyle-: Tövbe etmek, pişman olmak. 

264b/09, 264b/10, 265a/10 

 t. et- → t. it- 272b/12 

 t. it-: Tövbe etmek, pişman olmak. 

055a/14, 072a/08, 072b/08, 150a/07, 

247b/01 

 t. vir-: Tövbe etmek. 143b/01 
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Ṭūbā (Ar.): Cennet’te Sidre’de bulunan ve 

dalları bütün cenneti gölgeleyen ilahi 

ağaç. -5-  

Ṭ. 030a/13, 177a/05, 177a/06, 

177a/07 

ṭūfān (Ar.): Nuh Peygamber zamanında yağan 

ve bütün dünyayı su altında bırakan 

şiddetli yağmur. -1- 

 ṭ. 163a/08 

ṭul : Eşinden ölüm veya boşanma yoluyla 

ayrılmış (kadın veya erkek). -3-  

 ṭ. 227b/14, 286a/07 

 ṭ.+am 286a/07 

tulum : Bazı yiyecek ve içecekler için 

koruyucu kap olarak kullanılan, önü 

yarılmadan bütün olarak yüzülmüş 

hayvan derisi.. -1-  

 t. 204b/10 

ṭupduru : Tertemiz, berrak. -1-  

 ṭ. 175b/03 

ṭur-: 1. Ayağa kalkmak, kıyam etmek, 

kalkmak. -31- (krş. dur-) 

 ṭ.-dı 221b/03 

 ṭ.-urdı 279a/10 

 2. Beklemek, durmak. 

 ṭ. 047a/12, 222b/08 

 ṭ.-a 101a/09 

 ṭ.-dı 223b/07, 263a/05 

 ṭ.-dum 231b/10 

 ṭ.-uñ 224a/15, 325b/10 

 ṭ.-ur 186b/04, 252a/08 

 ṭ.-urlarsa 323b/06 

 3. Olmak, bulunmak. 

 ṭ.-mayısar 222b/02 

 ṭ.-mış 237a/11 

 ṭ.-u gel-: Ayağa kalkmak, kıyam 

etmek. 

 ṭ.-up dur-: Durmak, durmakta devam 

etmek. 252a/11 

 ṭ.-duġuñuzlayın ṭur-: Durduğunuz 

gibi durmak. 224a/15 

4. Yardımcı fiil. Zarf-fiil eki almış 

fiillerden sonra gelerek süreklilik 

bildiren birleşik fiiller oluşturur: 

 ṭ. (örü ṭ.) → ör- 

 ṭ. (sevinüp ṭ) → sevin- 

 ṭ (ṭoġru ṭ.) → ṭoġru 

turş (Far.): Ekşi, tabiyatı hoş olmayan. -3-  

 t. it-: Ekşitmek. 097b/07, 152a/14 

 t. yüzlü: Ekşi suratlı. 166b/04 

 t. (yüzin t. it-) → yüz 

ṭut- → dut- -7-  

 ṭ.-a 006a/04, 331a/05 

 ṭ.-dı 166b/15, 174a/10 

 ṭ.-dılar 086a/12, 224a/10 

 ṭ.-mayısarlar 183a/06 

tut- → dut- -2-  

 t.-dılar 332a/08 

 t.-ılar 103b/12 

 t. (yas t.) → yas 

ṭuy-: Duymak. -2-  

 ṭ.-dı 275a/02 
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 ṭ.-madın 249b/08 

ṭuz : Tuz. -1- (krş. tuz) 

 ṭ. 036a/14 

tuz → ṭuz -1-  

 t. 062a/06 

tüccār (Ar.): Satıcılar. -1-  

 t.+a 089b/03 

tükür-: Tükürmek. -2-  

 t.-di 064b/09, 274b/12 

türbe (Ar.): Mezar, türbe. -4-  

 t.+de 259b/07 

 t.+ñe 259b/06 

 t.+sin 235b/12 

 t.+sinde 259b/08 

tütün : Duman. -2-  

 t. 179a/04, 215b/12 

tüvānā (Far.): Güçlü, kuvvetli. -3-  

 t.+dur 063b/06 

 t.+sın 034a/04,112a/14 

 

U 

 

u → ü -5-  

u. 156b/09, 175a/03, 202b/08, 

258b/01, 331a/08 

ʿucb (Ar.): Kendini beğenmişlik. -2-  

ʿu.+ı 296b/4 

 ʿu. ve kibr it-: Kendini büyük 

görmek. 208a/08 

 ʿu. ve tekebbürlik it-: Kendini büyük 

görmek. 208b/11 

ucuzlıḳ : Ucuzluk. -2-  

 u. 080b/11, 294a/15 

uç : 1. Kenar, etraf. -8-  

 u.+ındayıdı 229b/15 

 u.+ında 198a/10, 227a/04, 328a/02 

 2. Uç. 

 u.+ın 186a/11 

 u.+ına 198a/08, 198a/10, 198a/13 

uçmaḳ : Cennet. -100- (krş. uçmaġ) 

u. 027b/11, 030b/05, 045b/03, 

173b/07, 174a/10, 174a/14, 174b/03, 

174b/08, 174b/13, 175b/09, 175b/10, 

176a/03, 176a/09, 176b/09, 177a/12, 

177b/15, 178a/02, 179a/14, 183b/02, 

186a/04, 189a/04, 192a/15, 192b/05, 

192b/07, 227a/07, 233a/07, 234a/14, 

246a/04, 280b/11, 295a/09, 295b/11, 

296a/07, 296a/08, 296a/11, 296a/14, 

296b/02, 296b/05, 296b/06, 296b/10, 

296b/11, 296b/12, 296b/13, 296b/14, 

317a/02, 319a/12, 322b/13, 324a/15 

u.+a 012a/08, 051a/05, 173b/05, 

176a/05, 232b/12, 246b/01, 253b/13, 

293a/09, 315b/04, 325a/11 

u.+da 030a/13, 046b/15, 047a/01, 

099a/15, 135a/11, 175a/14, 175b/06, 

175b/15, 176a/01, 177a/06, 177a/07, 

177a/10, 184a/14, 192b/10, 200b/05, 

223a/10, 227a/14, 246a/12, 298a/08, 

299a/10, 306a/14 

 u.+dadur 176a/07 
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 u.+daġı 297a/01 

u.+dan 006b/03, 081b/07, 281b/15, 

325b/03 

u.+ı 186b/10, 187b/14, 322b/12, 

325b/03 

 u.+ıla 277a/13 

 u.+umı 173b/04 

u.+uñ 176a/05, 232a/13, 232a/14, 

233a/08, 245b/10 

uçmaġ → uçmaḳ -1-  

 u. 255a/15 

uçmaḳlıḳ : Cennete layık olan kimse, 

cennetlik.  

-2-  

 u. 193b/05, 234a/12 

 u. ol-: Cennetlik olmak. 193b/05 

ufaḳ : Boyutları normalden küçük, ufak. -5- 

(krş. uvaḳ) 

u. 175a/09, 199b/06, 199b/09, 

199b/12, 200a/11, 200a/14, 201a/14 

 u.+ları 076b/14 

uġırla- → uġurla- -1- 

 u.-sa 032b/04 

uġırlıḳ → uġurluḳ -1- 

 u. 299b/06 

uġra-: Tesadüf etmek, rastlamak, rast gelmek. 

-15-  

u.-dı 291b/03, 309b/15, 315a/04, 

316a/06 

 u.-dılar 248b/15 

 u.-duḳ 157b/12, 235a/02 

 u.-dum 159b/07, 166b/04 

 u.-mış 333a/12 

 u.-r 256a/11 

 u.-yacaḳ 256a/09 

 u.-yam 288a/06 

 u.-yasın 288a/05 

 u.-yup 230a/09 

uġrı : Hırsız. -4-  

u. 031b/11, 031b/15, 125a/12, 

299b/12 

uġur : Yön. -1-  

 u.+dan 141a/02 

uġurla-: Hırsızlık yapmak, çalmak.  

-5- (krş. uġırla-) 

 u.-dı 042b/10 

 u.-mışdur 032a/07, 193b/11, 194a/04 

 u.-yasız 026a/01 

uġurlayın : Hırsız gibi, gizlice, sessizce. -7-  

u. 033b/14, 042a/10, 042b/05, 

043a/02, 135b/15, 275b/13, 314a/15 

uġurluḳ : Hırsızlık. -2- (krş. uġırlıḳ) 

 u.+a 299b/09 

 u.+ı 299b/12 

uḫrevī (Ar.): Ahirete ait. -1-  

 u. 007b/13 

ʿuḳbā (Ar.): Ceza. -1-  

 ʿu. 198a/15 

ʿuḳūbet (Ar.): Felaket, azap. -21-  
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 ʿu. 193a/13, 277b/15 

 ʿu.+den 207a/05 

 ʿu.+e 179a/15 

 ʿu.+i 180a/06, 181a/01 

 ʿu.+ile 053b/08 

 ʿu.+inden 180a/06, 222b/01, 239a/10 

 ʿu.+iyle 047a/12 

 ʿu.+ler 062b/08 

 ʿu.+lere 180a/05, 068a/14 

 ʿu.+üñe 229a/02 

 ʿu. it-: Acı çektirmek. 058a/14, 

072b/12, 101b/12, 146b/07, 163a/03, 

321a/06 

ulal-: Büyümek. -7-  

 u.-a 079b/08 

 u.-ardı 079b/15 

 u.-dı 018a/14 

 u.-duñ 006a/03 

 u.-ınca 010b/13 

 u.-um 184b/10 

 u.-ur 079b/08 

ulaş-: Erişmek, varmak. -2-  

 u.-a 232b/12 

 u.-dı 141a/01 

ulaşdur-: Ulaştırmak. -1-  

 u.-dılar 262b/04 

ʿulemā (Ar.): Alimler. -6-  

 ʿu. 045b/15, 292a/01 

 ʿu.+nuñ 294b/01, 297a/10 

 ʿu.+ya 051b/03 

 ʿu.+yı 153a/05 

ulıġ → ulu -1-   

 u.+ınuñ 165a/14 

ulu : 1. Zengin. -115- (krş. ulıġ) 

 u.+dan 216b/04 

 u.+lar 091a/12 

 u.+lardan 065b/15, 319b/08 

 2. Çok büyük, ulu. 

u. 005a/12, 007b/12, 037a/03, 

065a/04, 069a/09, 070b/03, 087a/11, 

091b/03, 096a/04, 102a/02, 106b/06, 

131b/08, 134a/08, 141a/12, 150b/10, 

152b/13, 156a/12, 156b/12, 161a/02, 

161a/04, 161b/15, 163a/06, 163b/15, 

164b/04, 165a/13, 166a/15, 169a/12, 

178b/03, 178b/05, 181a/07, 193a/02, 

193a/03, 203b/05, 203b/08, 204a/01, 

208b/10, 228b/02, 246b/06, 252a/11, 

256a/13, 278a/02, 288b/02, 302a/12, 

319b/12, 325a/08 

 u.+dur 302a/02 

u.+lar 067a/05, 067a/08, 070b/01, 

110a/15, 110b/01, 111b/03, 121a/14, 

263b/15, 310b/15, 318b/01 

 u.+lara 111a/14 

 u.+lardan 116b/01, 324b/07 

u.+ları 061b/12, 096b/07, 100a/15, 

100b/06, 110b/13, 111b/01, 130b/01, 

218a/12, 275b/05 

 u.+larıla 263a/04 

 u.+ların 075b/14, 086b/14, 093a/07 
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 u.+larına 087a/08 

u.+larından 035b/10, 040a/09, 

107a/08, 272a/03, 320a/02 

 u.+larını 111b/03 

 u.+larınuñ 107a/09 

 u.+larıyıdı 059a/08 

 u.+laruñ 067a/06 

 u.+mdan 141a/03 

 u.+muz 239b/12 

 u.+ñuz 239a/03, 240a/12, 265b/04 

 u.+sı 045b/02, 070b/02, 300b/02 

 u.+sı-çün 111a/12 

 u.+sısız 324a/15 

 u.+sıydı 318b/10 

 u.+yıdı 279a/06 

 u.+raḳ: Daha ulu, çok ulu. 009b/13, 

177a/13, 179b/07, 180b/08, 306b/02 

 u.+dur 026b/12, 180b/07 

ʿulūfe (Ar.): Maaş. -1-  

 ʿu. 137a/08 

ulula-: Saygı göstermek, riayet etmek. -2-  

 u.-lum 096a/05 

 u.-maḳ 294b/05 

ululal-: Saygı gösterilmek, riayet edilmek. -2-  

 u.-um 096a/05 

ululıḳ → ululuḳ -6-  

 u.+dan 279a/03 

 u.+dandur 279a/03 

 u.+ını 040b/04 

 u.+ınuñ 169b/08, 178a/12, 180b/12, 

ululuḳ : Büyüklük, azamet. -10- (krş. ululıḳ) 

 u. 096a/03, 140a/13, 256b/04 

 u.+dayıdı 010a/06 

 u.+ı 066a/07, 177b/09, 225a/01 

 u.+ına 091b/12 

 u.+ınuñ 176a/07, 180b/03 

ʿulüv (Ar.): Yükseklik, büyüklük, yücelik. -1-  

 ʿu.+dendür 279a/02 

um-: Ümit etmek, ummak, beklemek. -2-  

 u.-aram 330b/03 

 u.-marlardı 300b/09 

ʿummāl (Ar.): İdare memurları, valiler. -13-  

 ʿu.+dan 265b/01, 265b/06 

 ʿu.+i girü 266b/02 

 ʿu.+ile 264a/15 

 ʿu.+inden 265a/11 

 ʿu.+le 266b/09 

 ʿu.+lini 266a/02 

 ʿu.+üm 264b/04 

 ʿu.+ümi 265b/12 

 ʿu.+üñde 264a/09 

 ʿu.+üñden 264a/14, 265b/03, 266b/05 

ʿumretü’l-ḳażā: Mekke’li müşriklerin izin 

vermemesi sebebiyle yapılamayan 

umrenin yerine eda edildiğinden, bu 

umreye “umretü’l-kazâ” denilmiştir.-

1-  

 ʿu. 101b/02 
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un : Öğütülerek toz durumuna getirilmiş tahıl 

ve başka besin maddeleri, un. -3-  

 u. 280a/13, 280b/08, 280b/15 

unıt- → unut- -7-  

 u.-dum 218b/04 

 u.-duñuz 059b/10 

 u.-ma 005a/04 

 u.-(mış) ol-: Unutulmak. 022b/12 

unut-: Unutmak, ihmal etmek. -8- (krş. unıt-) 

 u.-a 005a/04 

 u.-dum 181a/02, 181a/09, 182b/10 

 u.-duḳ 281b/02 

 u.-ılası 278b/05 

 u.-maḳlıġıñuzı 172a/13 

 u.-maḳlıġıyıla 172a/12 

 u.-mayavuz 184b/12 

 u.-mışısa 148b/08 

 u.-uram 005a/04 

ur-: Vurmak, çarpmak. -172-  

u. 063b/11, 078b/03, 130a/15, 

166b/15, 221a/13, 221b/04, 222b/08, 

231b/06, 250b/02, 250b/09 

u.-a 107b/11, 117b/13, 117b/14, 

246a/14, 327a/11 

 u.-alar 107a/04, 146b/05, 318b/03 

 u.-alardı 136b/10, 238a/12 

 u.-alum 085b/02 

 u.-am 249b/04 

 u.-asın 222a/01 

u.-dı 028a/08, 063b/13, 064a/14, 

064a/15, 068b/15, 072b/07, 074a/13, 

078b/05, 104a/07, 110b/08, 111b/15, 

121b/10, 122a/13, 123a/02, 138a/10, 

138a/12, 151b/06, 167a/04, 183b/13, 

186a/11, 204b/07, 205a/12, 205b/02, 

206a/04, 232b/01, 249b/10, 250a/09, 

250b/05, 250b/06, 250b/10, 254a/03, 

257a/02, 257a/03, 257a/08, 268a/05, 

269b/09, 272a/08, 274b/12, 274b/13, 

281b/04, 285a/10, 288b/02, 289a/07, 

290b/02, 290b/11, 290b/15, 333b/09 

u.-dılar 055a/12, 062a/12, 065b/04, 

071b/09, 072a/10, 081b/15, 087a/11, 

093b/12, 108b/10, 114b/01, 125b/07, 

130b/12, 151b/02, 151b/05, 151b/11, 

176b/09, 204a/03, 207b/01, 242a/10, 

244b/10, 249b/11, 259a/11, 266a/13, 

274a/12, 277b/14, 324b/15, 327a/07, 

330b/05, 332a/14, 327b/04 

 u.-dıyıdı 112a/03 

 u.-duġına 269b/09 

 u.-duġuñ 333b/11 

u.-dum 130b/02, 231b/08, 234a/03, 

278a/09, 290b/05, 220b/06 

u.-duñ 222b/10, 222b/13, 288b/13, 

269b/03 

 u.-ġıl 250b/04, 287a/11, 289a/07 

 u.-ısar 221a/11 

 u.-ma 167a/09, 221b/05, 222a/09 

 u.-madı 333b/08 

 u.-madum 269b/03, 272a/05 

 u.-maġa 123b/04, 291a/11 



 

1177 
 

 u.-maġıçun 220b/11 

u.-maḳ 271a/06, 271a/08, 271a/09, 

295a/04 

 u.-maḳdur 108a/01 

 u.-maz 271a/10 

 u.-mazıdı 274b/04 

 u.-mışam 220a/11 

 u.-mışlarıdı 115a/07 

 u.-mışuz 114b/09 

 u.-sa 138a/13 

 u.-salar 160a/15 

 u.-sun 166b/14, 269b/10 

 u.-sunlar 101b/07 

 u.-ucaḳ 315b/09 

u.-ur 168a/15, 170b/15, 179a/02, 

222a/07, 250b/05 

 u.-urdı 327a/09 

 u.-urıdı 149b/13 

 u.-urlar 142b/08, 160a/05, 165b/03 

 u.-urlardı 148a/02, 244b/06 

 u.-ursa 049a/03 

 u.-ursın 333b/10 

 2. Giydirmek, giyinmek, takmak. 

 u.-dı 107a/14 

 u.-mışlar 178a/01 

3. Baskın yapmak, gasp ve yağma 

etmek. 

 u.-dı 137b/06 

 4. İsabet etmek.  

 u.-dı 274b/11, 327a/14, 327a/15 

 5. Koymak. 

 u.-dılar 319b/05, 319b/06 

 u.-dum 234a/04 

 u.-uñ 225a/13 

 u.-uñuz 218b/15, 220a/12 

 u.-ur-dur- 320a/08 

 u.-u dur- 284a/08 

 u. (adın u.) → ad 

 u. (bend u.) → bend 

 u. (boynın u.) → boyun 

 u. (dāġ u.) → dāġ 

 u. (ḍarb u.) → ḍarb 

 u. (el u.) → el 

 u. (ışıḳ u.) → ışıḳ 

 u. (ḥad u.) → ḥad 

 u. (ḳılıç u.) → ḳılıç 

 u. (kilid u.) → kilid 

 u. (ḳurʿa u.) → ḳurʿa 

 u. (mevc u.) → mevc 

 u. (mihr u.) → mihr 

 u. (naḳare u.) → naḳare 

 u. (naʿreler u.) → naʿre 

 u. (nefes u.) → nefes 

 u. (od u.) → od 

 u. (oḳ u.) → oḳ 

 u. (tabança u.) → tabança 

 u. (tāc u.) → tāc 

 u. (ṭabl u.) → ṭabl 

 u. (ṭaʿna u.) → ṭaʿn 

 u. (yüz u.) → yüz 

 u. (yüzin yire u.) → yüz 

 u. (zaḫm u.) → zaḫm 
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ura-: Uğramak, yolda devam etmek üzere, bir 

yerde kısa bir süre kalmak. -2-  

 u.-sız 315b/03 

 u.-ydum 290b/05 

urdur-: Vurdurmak, talan, yağma etmek. -1-  

 u.-dı 272a/01 

urıl-: →  urul-1-  

 u.-mış 175a/12 

urul-: 1. Dikilmek, kurulmak, yapılmak. -4- 

(krş. urıl-) 

 u.-mış 156a/09, 175a/08, 177b/14 

 u.-mışdur 176b/11 

 2. Vurulmak, çarpılmak. 

 u.-mış 181b/07, 312a/8 

urundulan-: Ayıklanmak; seçilmek. -1-  

 u.-mışdı 245a/08 

usa-: Bıkmak. -1-  

 u.-rdum 239b/05 

uåanġan : Çabuk usanan. -1-  

 u.+ sın 295a/10 

uṣṣı : Akıl, fikir. -3-  

 u.+ um 234b/12 

 u. gel-: Aklı başına gelmek ayılmak. 

235b/10 

 u. git-: Aklı başından gitmek, 

bayılmak. 235b/09 

utanġan : Utanan. -1- 

u.+ñuz 295a/12 

utan-: Sıkılmak, utanmak. -24-  

 u.-alar 274a/10 

u.-dı 006b/08, 006b/09, 040b/05, 

135a/05, 154a/14, 259a/15 

 u.-duġından 209b/07 

 u.-dum 173a/06 

 u.-madılar 324b/11 

 u.-maġıl 333a/01 

 u.-maġıla 277a/09 

 u.-mayup 305a/08 

 u.-maz 036a/12, 138a/12, 154a/09 

 u.-mazlardı 159b/06 

 u.-uñ 323b/09 

 u.-ur 261b/04 

 u.-uram 056a/11, 261b/11, 333b/15 

 u.-urlar 261b/12 

 u.-uruz 320a/04 

uvaḳ → ufaḳ -3-  

 u. 175a/09, 201a/14 

 u.+ları 076b/14 

uy-: Peşinden gitmek, bağlanmak, uymak. -1-  

 u.-dılar 263b/13 

uyan-: Uykudan kalkmak, uyanmak. -16-  

 u.-alar 288a/03 

u.-dı 015a/02, 052b/03, 052b/10, 

053a/01, 053b/03, 098b/12, 124b/05, 

288a/15, 322b/10 

 u.-dılar 049a/15 

 u.-dum 185b/12, 233b/08 

 u.-madı 124b/04 
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 u.-masun 243a/05 

 u.-maya 181b/05 

uyan : Gem; yular. -1-  

 u.+ı 154a/04 

uyanuḳ : Uyumayan, uyanık olan. -2-  

 u.+ıdı 191b/08 

 u. ol-: Uyanık durmak. 294b/07 

uyar-: Uyandırmak. -2-  

 u.-dı 279a/10 

 u.-dılar 322b/09 

uyı- → uyu- -5-  

u.-dı 052b/10 

 u.-dılar 098b/07, 311b/10 

 u.-madı 205a/01 

 u.-madum 149a/06,  

uyḳu : Uyku. -15- (krş. uyuḳu) 

u. 006b/14, 006b/15, 124b/03, 

124b/06, 185b/11, 233b/14 

u.+dan 015a/01, 052b/03, 233b/08, 

315b/01 

 u.+dayiken 311b/11 

 u.+m 322b/10 

 u.+ñ 233b/06 

 u.+(ya) var-: Uyumak. 049a/14, 

322b/09 

uyu-: Uyumak. -17- (krş. uyı-) 

u.-dı 041b/03, 052b/02, 052b/10, 

052b/14, 053b/02, 098b/08 

 u.-dum 185b/12 

 u.-madum 149a/06, 290b/08 

 u.-mamaġıçun 006b/14 

 u.-mamışam 122b/12 

 u.-r 052a/10, 098b/10, 234a/01 

 u.-rdı 288a/15 

 u.-rıdı 191b/07, 191b/08 

 u.-rken 233b/06 

 u.-ya 052a/13, 052b/12, 181b/05 

 u.-yup ḳal-: Uyuya kalmak. 124b/01 

uyuḳu → uyḳu -2-  

 u. 098b/07 

 u.+dan 124b/05 

uyuş-: Uyuşmak. -1-  

 u.-mış ḳan : Pıhtılaşmış kan, kan 

pıhtısı. 88b/01 

uza-: Uzamak. -3-  

 u.-dılar 045a/14 

 u.-sın 152b/15 

uzaḳ : Uzun zaman, uzun. -1-  

 u. 322b/06 

uzat-: Uzatmak. -6-  

 u.-a 203b/13 

u.-dı 107b/11, 107b/14, 112b/12, 

195a/04 

 u.-dum 155a/04, 232b/02 

 u. (el u.) → el 

uzun : Uzun. -12-  

u. 008a/12, 010a/02, 188b/13, 

191a/13, 206a/03, 206a/09, 231b/13 
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 u.+dur 188b/14, 326a/09 

 u.+ıdı 004b/07 

 u.+ı  

uzunlıḳ : Uzunluk. -2- (krş. uzunluḳ) 

 u.+ı 180a/14 

 u.+ıyıla 219a/07 

uzunluḳ → uzunlıḳ -2- 

 u.+ı 167a/01, 179a/03 

 

Ü 

 

ü : Ve. -19- (krş. u) 

ü. 056a/12, 066b/01, 101a/05, 

104b/06, 151a/05, 157b/02, 183b/10, 

196a/03, 220a/06, 233b/08, 233b/11, 

254b/04, 264b/12, 266a/06, 310b/09, 

311a/11, 315b/13, 322a/09, 330b/03 

übbehet (Ar.): Büyüklük, ululuk. -1-  

 ü. 306b/10 

ücret (Ar.): Hizmet karşılığı verilen para veya 

mal. -1-  

 ü.+üñ 085b/06 

üç : Üç. -206-  

ü. 007b/08, 011b/01, 011b/02, 

011b/03, 011b/05, 011b/09, 014a/05, 

027a/14, 034a/06, 041a/10, 041a/11, 

041a/13, 041a/14, 041b/12, 041b/13, 

042a/10, 042a/11, 042b/05, 042b/07, 

043a/02, 043a/04, 043a/10, 043a/12, 

043b/01, 043b/04, 043b/06, 043b/13, 

044a/02, 046a/02, 046a/03, 046a/14, 

046b/01, 051a/09, 064b/08, 068b/01, 

068b/02, 072b/02, 072b/04, 077b/02, 

078a/04, 079a/04, 081a/12, 081a/14, 

081b/07, 087b/13, 088a/10, 089a/07, 

091b/07, 091b/08, 092a/04, 092a/07, 

092a/08, 092b/15, 099b/06, 100a/08, 

102a/04, 103a/12, 103b/07, 107a/12, 

109a/06, 109b/04, 111a/03, 120a/15, 

120b/02, 126a/04, 126a/06, 129b/10, 

131a/15, 135a/09, 144a/10, 148a/02, 

153a/06, 162a/09, 173a/06, 173b/03, 

180b/12, 182b/15, 183a/14, 183b/03, 

193b/14, 194b/02, 195b/11, 201a/05, 

201a/06, 201b/03, 203b/12, 211a/14, 

211b/07, 211b/08, 213b/06, 215a/04, 

215b/09, 215b/12, 217b/08, 218b/04, 

220a/13, 220b/01, 220b/02, 220b/03, 

221a/04, 222a/09, 223b/04, 224b/06, 

230a/13, 234a/13, 234a/15, 234b/04, 

240a/11, 242a/07, 247b/11, 255a/10, 

255a/12, 260a/01, 260a/02, 260b/07, 

267b/07, 268b/01, 271a/04, 271a/05, 

271b/01, 276a/02, 276b/09, 278a/09, 

278b/12, 279a/01, 280a/03, 280a/04, 

284b/03, 286b/06, 289b/15, 290a/04, 

290a/05, 291a/02, 291a/06, 307b/12, 

308a/04, 308a/11, 308b/01, 309a/05, 

309b/13, 311a/01, 328a/13, 329b/01 

ü.+i 050a/04, 050a/06, 060a/07, 

091b/08, 281a/10, 290a/02, 290a/11, 

309a/06, 309b/05 

 ü.+iden 267b/09 

 ü.+inden 271a/04 

 ü.+ine 060a/13 

 ü.+ümüz 235a/11, 235a/14 

 ü.+üñ 027b/01, 060b/01 
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 ü.+inci: Üçüncü. (krş. ü.+ünci) 

ü. 050a/09, 060b/02, 094a/10, 

099b/08, 106b/08, 120b/03, 122b/08, 

135a/11, 162a/03, 179a/15, 271b/04, 

276a/04, 278a/12, 279a/02, 287a/01, 

287a/04, 287b/03, 292a/07, 293b/13, 

304b/11, 309b/02 

 ü.+nüñ 180a/09 

 ü.+si 060a/11, 300b/04 

ü.+sidür 060b/01 

 ü.+sinüñ 307b/13 

 ü.+ünci → ü.+inci  

ü. 027b/02, 043a/14, 047a/05, 

101a/15, 116a/10, 148a/03, 191a/12, 

191b/11, 290a/02, 292b/14, 294b/14 

 ü.+üncisidür 027b/01 

 ü.+üncisin 078a/10 

 ü.+üncisinüñ 059a/09 

 ü.+üni 121a/13 

 ü.+üñüz 093b/15, 333b/12 

üleş-: Pay etmek, bölüşmek. -1-  

 ü.-diler 026a/09 

ülfet (Ar.): Alışma; yakınlık, dostluk. -1-  

 ü. 056a/08 

ümīd → ümīẕ -2-  

 ü.+i 103b/02,  

 ü. dut-: Ummak, ümit etmek. 

117b/06  

ümīẕ (Far.): Umma, ümit etme, umut. -15- 

(krş. ümīd) 

 ü.+dür 303b/09, 303b/15 

 ü.+e 212a/12 

 ü.+i 103b/02, 206b/11 

 ü.+in 119b/05, 223b/02 

 ü.+üm 315b/15, 333a/15 

 ü.+ümüz 281a/14 

 ü.+üñ 278a/06 

 ü. dut-: Ummak, ümit etmek. 

088a/03, 106a/12, 117b/06, 185a/10, 

277b/02 

 ü.+(in) kes-: Ümitsiz olmak. 247b/09 

ümiẕ-vār (Far.): Ümit eden, uman. -2-  

 ü.+ lıḳ 182a/04 

 ü.+ lıḳıla 182a/04 

ümmet (Ar.): Aynı dine inanan topluluk. -76-  

 ü. 320b/15 

 ü.+den 300a/12 

 ü.+e 259a/08 

 ü.+i 295a/07 

 ü.+iñe 161a/14 

 ü.+ine 203a/02, 217b/05 

 ü.+inüñ 153a/12, 256a/06 

 ü.+ise 227a/11 

 ü.+ler 174a/01 

 ü.+lerüñ 332a/12 

 ü.+lerüñi 174a/01 

 ü.+lerüñüñ 164a/07 

ü.+üm 112a/07, 156a/02, 173a/02, 

173a/05, 175a/10, 225b/14 

 ü.+ümden 227a/10, 236b/01, 303a/01 
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ü.+üme 183a/07, 183b/10, 183b/11, 

228b/15, 232a/07, 232a/08, 295a/08 

 ü.+ümüñ 183a/02, 226b/08, 308b/08 

ü.+üñ 088b/04, 155a/07, 155b/02, 

155b/04, 155b/05, 155b/08, 161b/05, 

163b/07, 165a/05, 168a/06, 168a/07, 

168a/09, 177a/15, 183a/06, 183a/10, 

183b/02, 295a/08, 303a/09 

ü.+üñden 155a/12, 172a/13, 182a/10, 

227a/14, 255b/11, 303a/07, 316b/08, 

317a/05 

ü.+üñe 157a/03, 162a/14, 165a/13, 

168a/06, 173a/02, 174b/03, 182a/04, 

182b/14, 183a/05, 183a/08, 183b/08 

 ü.+üñi 172a/10 

 ü.+üñiçün 174a/04 

 ü.+üñüñ 182b/15, 303a/08 

 ü.-i Muḥammed: İslam dininde 

bulunanlar. 301b/15 

ümmī (Ar.): Okuyup yazması olmayan. -2-  

 ü.+yem 088a/10, 088a/11 

ün : Ses. -2-  

 ü. 233b/06 

 ü.+idür 056b/06 

ür-: Üfürmek, üflemek. -3-  

ü.-di 020a/05, 033a/13, 036b/14, 

256a/07 

 ü.-eyim 033a/04 

ü.-üp 167a/04 

 ü. (→ nefs ü.) → nefs 

üril-: Üfürülmek. -1-  

 ü.-miş 312a/08 

ürk-: Korkup birden sıçramak. -1-  

 ü.-erler 252b/06 

üsküre : Ağzı yayvanca kap, toprak çanak. -1-  

 ü. 046a/02 

 +de 045a/10 

üst : Üst, üzeri. -141-  

 ü.+in 302b/03 

ü.+inde 014a/06, 039a/03, 062b/05, 

072b/03, 076b/15, 086a/06, 140b/08, 

148b/15, 176b/11, 193a/09, 203b/05, 

222b/10, 222b/11, 223a/01, 253a/02, 

258b/15, 302a/05, 302a/09, 330b/05, 

330b/10 

 ü.+inden 068a/03, 222b/11, 319b/01 

ü.+ine 039a/06, 039b/12, 061b/13, 

067a/13, 069a/05, 095a/07, 101b/15, 

121a/08, 133b/11, 140a/04, 157b/06, 

159a/04, 163b/10, 178a/15, 186b/12, 

191a/14, 204a/09, 223a/13, 225b/04, 

225b/13, 226b/06, 230a/04, 231a/04, 

235a/12, 236a/05, 236b/06, 237a/06, 

241a/08, 241b/14, 245b/02, 246a/14, 

248a/15, 250b/12, 252b/14, 254b/13, 

256a/04, 256a/15, 257a/10, 257b/10, 

257b/11, 258b/13, 258b/14, 267a/10, 

272b/04, 273a/02, 274a/05, 278a/09, 

281a/09, 285a/07, 290a/07, 293a/10, 

294b/06, 300a/15, 300b/01, 302a/02, 

304a/14, 315b/12, 317a/09, 319a/13, 

320b/03, 322b/09, 323a/15, 326a/12, 

327a/06, 327b/01, 327b/13, 328b/04, 

328b/15, 330a/12, 332b/02, 333b/12 

 ü.+lerine 110b/14, 124b/04, 204a/03 
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 ü.+ümde 014b/02 

 ü.+ümdegi 326b/04 

ü.+üme 031a/15, 173a/01, 234a/06, 

267a/07, 272b/11 

 ü.+ümeme 225a/03 

ü.+ümüze 075a/09, 140b/15, 

240b/01, 248b/02, 263b/14, 329a/09 

 ü.+üñ 031b/15 

 ü.+ünde 025a/15, 090a/01 

ü.+üñe 019a/02, 263b/05, 332a/05, 

065a/03, 065a/05 

ü.+üne 065a/13, 089b/15, 167a/05, 

221a/04, 274b/15, 281b/11, 284b/03, 

284b/04, 284b/05 

 ü.+üni 062b/14 

 ü.+ünler 062b/15 

 ü.+ünleri 063a/04 

 ü.+ünsüz 062a/01 

 ü.+ünüñ 063a/10, 063a/11 

ü.+üñüze 299b/01, 319a/14, 324a/02, 

327a/05 

 ü.+(ine) git-: Bir işe el atmak, 

karışmak. 290a/07 

üstād → üstāẕ -5- 

 ü. 031a/01, 031a/11, 069b/06 

 ü.+ıdı 064a/09 

 ü.+umuz 329b/11 

üstāẕ (Far.): Usta, hoca. -6- (krş. üstād) 

 ü.+a 294b/05 

 ü.+ıyıdı 151b/09 

 ü.+um 255a/01 

üş : İşte. -28-  

ü. 017a/07, 044b/04, 066a/02, 

089a/04, 099b/12, 121b/03, 142a/11, 

186a/05, 193b/11, 201b/05, 220a/11, 

221a/13, 221b/04, 225a/05, 243a/12, 

257b/05, 268a/07, 269b/10, 273b/06, 

278a/11, 287a/09, 287a/10, 297a/14, 

312a/11, 320b/05, 321a/11, 329b/10, 

331a/14 

üşböyle : Böyle, bu şekilde. -8-  

ü. 008b/01, 020a/01, 078a/05, 

265b/09, 265b/10, 319a/15, 331b/15 

üşbu : Bu, işte bu. -4-  

 ü. 321a/02, 325a/04, 325a/06, 

325b/10 

üşbunca : Bunca. -1-  

 ü. 316a/01 

üşbunda : Burada, bu yerde. -2- 

 ü.+nda 032a/05, 286a/13 

üşbunuñ : Bunun. -1- 

 ü. 188a/1 

üşde : İşte! -4-  

ü. 151a/15, 151b/01, 319a/11, 

321b/01 

üşen-: Üşenmek, ihmal etmek; bıkmak, 

usanmak.-1-  

 ü.-megil 333a/01 

üşendür-: Tedirgin etmek, rahatsız etmek. -5-  

 ü.-megil 302a/08, 303a/10 

 ü.-mek 146b/06 



 

1184 
 

 ü.-mesin 302b/06 

 ü.-meyidüm 302b/04 

üşet-: Ufalamak; parçalamak. -6-  

 ü.-di 195b/11, 195b/12, 195b/13 

 ü.-medüm 195b/12 

 ü.-mişidi 010a/02 

üz-: Koparmak, kırmak. -10-  

 ü.-di 053a/02, 195a/04, 154a/07 

 ü.-düñ 053a/07 

 ü.-üñ 063a/03 

 ü.-e dur-: Sürekli üzmek. 117b/11, 

164b/01 

 ü.-ebil-: Üzme ihtimali veya imkânı 

bulunmak. 053a/13, 053a/09, 

052b/06 

üzegü → üzengi -1-  

 ü.+sin 154a/07 

üzengi : Üzengi. -1- (krş. üzegü, üzengü) 

 ü.+si 154a/04 

üzengü → üzengi -1-  

 ü.+leri 177a/09 

üzere : Üzerine, üzerinde. -2-  

 ü. 019a/08, 134a/15 

üzeri : Üst, üzeri. -121- (krş. üzerü) 

 ü. 160a/01 

 ü.+me 208b/11 

 ü.+müze 141a/09 

ü.+nde 012b/08, 018a/04, 018a/09, 

025a/12, 041b/15, 061b/08, 062a/02, 

076b/06, 084b/07, 084b/13, 084b/14, 

085a/01, 086a/05, 086b/07, 090a/01, 

138a/08, 159b/07, 160a/03, 162b/12, 

165b/11, 167b/12, 170a/15, 175a/01, 

175a/02, 193a/01, 193a/05, 193a/06, 

198a/15, 198b/03, 202a/04, 202b/10, 

202b/11, 204a/02, 209b/05, 215a/08, 

221b/06 

 ü.+ndedür 030a/15 

 ü.+nden 080b/03, 114a/04, 114b/03 

ü.+ne 015b/02, 017b/13, 017b/15, 

021a/03, 027a/07, 033a/13, 036b/02, 

050a/09, 057b/13, 058a/06, 058a/08, 

061b/11, 063b/03, 064a/01, 067a/12, 

075a/06, 076b/02, 077a/15, 084b/04, 

089b/13, 096a/03, 102b/15, 110b/13, 

112a/02, 115a/06, 120b/04, 122b/14, 

129a/11, 137a/11, 137b/06, 137b/09, 

137b/11, 140a/10, 147a/11, 147b/09, 

153a/02, 154a/06, 154a/12, 154b/02, 

156a/10, 157a/09, 157b/15, 158a/03, 

160a/13, 160b/09, 161b/09, 163a/02, 

166b/01, 172b/02, 172b/09, 173a/07, 

174a/01, 176a/12, 179b/14, 208a/08, 

218b/04, 221a/14, 221b/11, 222a/02, 

224a/05, 227a/02, 227a/03, 229a/02, 

232a/10, 234b/14, 245a/03, 246b/12, 

247a/05, 247a/12, 247b/04, 256a/02, 

263a/03, 287b/04, 295b/05, 303a/14, 

310b/07 

 ü.+ñe 182b/06,  

 ü.+nesin 295b/01 

 ü. (cānı ü.) → cān 

üzerü → üzeri -14-   

ü.+me 007b/12, 135b/08, 135b/10, 

225a/14, 225b/01, 232a/07, 232a/08 
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 ü.+mde 220a/14 

 ü.+müze 141a/09, 172b/01 

ü.+ne 225a/13, 

ü.+ñe 182b/06, 225a/10, 256a/03 

üzüm : Üzüm. -3-  

 ü. 006b/01, 253b/01, 253b/03 

 

V 

 

vā (Ar.): Vah, yazık! -4-  

 v. 235b/13, 314a/10 

vācib (Ar.): Yapılması gerekli olan; lüzumlu, 

gerekli. -7-  

 v. 273b/14 

 v.+dür 245b/04, 285a/13, 303a/12 

 v. it-: Gerektirmek, lüzumlu kılmak. 

272b/11 

 v. ol-: Lüzumlu olmak, gerekmek. 

250b/01, 271b/03 

vaʿde (Ar.): Bir şeyin yapılması için tayin 

olunan zaman. -31-  

v. 106b/05, 160a/02, 255a/15, 

318b/12 

 v.+de 102b/05, 290b/14, 291a/15 

 v.+lerine 030b/06 

 v.+me 181a/15 

 v.+midi 212b/08 

 v.+müz 212b/04 

 v.+si 126b/05, 222b/03 

 v.+ye 005b/03, 320b/05 

 v. eyle-: Vadetmek, söz vermek. 

319b/11 

 v. it-: Söz vermek, vaat. 035a/07, 

102b/04, 110b/03, 126b/03, 181a/14, 

217a/05, 263b/14, 269b/05, 290a/12, 

295b/11, 300a/09, 306a/14 

 v. vir-: Zaman vermek, vade vermek. 

239b/08, 269b/04 

vādī (Ar.): Vadi. -15-  

v. 102b/02, 102b/03, 180b/05, 

180b/12, 181a/06, 181a/11 

 v.+dür 181a/09 

 v.+ler 180b/03, 181a/01 

 v.+lerden 181b/03 

 v.+lere 180b/15 

 v.+lerüñ 180b/14 

 v.+nüñ 180b/13, 181a/09 

 v.+ye 214b/02 

vaḥşet (Ar.): Ürkeklik, ürküntü; nefret. -2-  

 v. 266b/06, 283b/01 

vaḥy (Ar.): Vahiy. -20-  

 v. 092a/05, 092b/09, 304b/09 

 v.+den 173b/14, 090b/10 

 v.+di 304b/05 

 v. in-: Vahiy gelmek. 094b/06 

 v. it-: Vahiy etmek. 009b/03, 

046a/08, 046b/11, 173b/13 

 v. gel-: Kendisine vahiy gelmek. 

087b/14, 088a/05, 092a/07, 092b/07, 

092b/12, 093a/01, 210b/01 

 v. viribi-: Vahiy göndermek, vahiy 

etmek. 104b/13 
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vāḳiʿ (Ar.): Vuku bulan, olan. -10-  

 v. ol-: Vuku bulmak, olmak, 

meydana gelmek, bulunmak. 

021a/02, 101a/14, 101b/04, 102b/10, 

177a/04, 216b/07, 222b/12, 276b/01, 

283b/01, 328a/14 

vaḳit → vaḳt -14-  

v. 012a/10, 015b/01, 018b/05, 

182b/14, 183a/09, 250b/09, 280a/06, 

281b/11 

v.+de 091b/05, 094a/07, 164a/07, 

210b/13, 238b/11 

 v.+leri 160b/08 

 v. (beş v.) → beş 

vaḳt (Ar.): Zaman, vakit, mevsim.  

-120- (krş. vaḳit) 

v. 022a/10, 039a/02, 043a/15, 

054a/11, 057a/08, 072a/13, 074a/05, 

080b/09, 088b/15, 089a/07, 105b/15, 

124a/03, 149a/06, 156b/04, 162a/05, 

163a/12, 164b/01, 164b/11, 166a/03, 

168b/15, 171a/14, 174a/13, 183a/05, 

183a/11, 196b/10, 202b/04, 211b/04, 

212a/05, 212a/06, 215b/11, 218a/02, 

220a/06, 231a/10, 248a/11, 249a/14, 

251b/08, 278a/08, 280b/09, 281a/01, 

285b/10, 287b/01, 297a/11, 302b/04, 

304b/09, 313a/13, 317b/10, 321b/03, 

325b/04 

v.+de 018a/05, 019b/02, 029a/01, 

050a/13, 061a/06, 080a/03, 080a/12, 

092b/04, 105b/12, 117b/11, 127a/01, 

128a/11, 185a/08, 197b/04, 212b/04, 

218b/02 

 v.+den 071a/15, 229b/13 

v.+e 017b/04, 051b/08, 051b/15, 

105a/15, 105b/01, 105b/03, 106a/05, 

327b/05, 330b/09 

v.+i 017a/01, 022b/04, 048b/06, 

054a/15, 074b/02, 087b/15, 148b/02, 

161a/07, 251b/06, 268b/09, 280b/01, 

287b/06, 289a/11 

 v.+in 124b/03 

v.+inde 018a/07, 021a/15, 025a/11, 

029a/11, 038a/13, 044b/01, 073a/06, 

131a/14, 140a/03, 143a/14, 163a/09, 

201a/04, 207a/13, 223b/03, 226b/07, 

235a/12, 235b/08, 248a/11, 268a/13, 

269b/06, 304b/09, 315b/09, 041b/03 

 v.+iyidi 141b/04, 148a/11, 200b/01 

 v.+kim 235b/05 

 v.+larıyla 298a/12 

 v.+lerde 215b/14 

 v.+lerden 220a/06 

 v.+lere 160b/10 

 v.+(lerden) bir vaḳt: Herhangi bir 

vakit. 220a/06 

 v. (bir v.) → bir 

 v. (cāhiliyyet v.) → cāhiliyyet 

 v. (ceng v.) → ceng 

 v. (fülān v.) → fülān 

 v. (ifṭār v.) → ifṭār 

 v. (ʿıyd v.) → ʿıyd 

 v. (ḳırġıllıḳ v.) → ḳırġıllıḳ 

 v. (ḳuşluḳ v.)→ ḳuşluḳ 

 v. (mażarrat v.) → mażarrat 

 v. (namāz v.) → namāz 

 v. (ol v.) → ol 
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 v. (öyle v.) → öyle 

 v. (seḥer v.) → seḥer 

 v. (ṣubḥ v.) → ṣubḥ 

 v. (şol v.) → şol 

 v. (terāzū v.) → terāzū 

 v.( ṭıfılluḳ v.) → ṭıfılluḳ 

vaḳtī (Far.): Bir zaman, bir vakit, … -dığı 

zaman. -5-  

v. 279b/09, 006b/15, 208a/08, 

216b/09, 217a/01 

vālī (Ar.): Bir vilayeti idare eden en büyük 

memur. -1-  

 v.+si 238a/04 

va’llāhi (Ar.): “Allah için” anlamında yemin 

sözü. -7-  

v. 011a/08, 110a/12, 151a/04, 

210a/12, 212b/11, 282a/13, 308a/09 

va’llāhu aʿlem (Ar.): “En iyisini Allah bilir” 

anlamında Arapça ifade. -15-  

v. 016b/06, 060b/11, 068b/08, 

071b/02, 071b/13, 074b/04, 077b/02, 

132b/15, 134a/02, 140b/10, 147b/09, 

207a/05, 236b/10, 248a/09, 249b/15, 

316b/01 

va’llāhu aʿlem bi’ṣ-ṣavab (Ar.): “Allah 

doğrusunu daha iyi bilir” anlamında 

Arapça ifade. -4-  

v. 297a/07, 300b/06, 307b/09, 

309a/07 

var-: Gitmek, ulaşmak. -423-  

v. 015a/06, 025b/06, 039a/13, 

043b/08, 057b/06, 063b/10, 084a/07, 

086b/01, 086b/11, 086b/14, 089b/09, 

092a/15, 099b/13, 111a/02, 114a/15, 

117b/03, 119b/06, 130b/05, 130b/14, 

133a/06, 140a/12, 149a/11, 193a/03, 

209a/05, 213a/05, 220b/09, 223b/08, 

223b/14, 249b/02, 254b/15, 255b/04, 

275a/13, 318a/11, 320a/06, 323b/02, 

330a/10, 330a/12 

v.-a 031a/01, 110a/12, 131b/11, 

248b/05, 275b/10, 288b/09, 313a/07, 

323b/04, 323b/05, 325b/05, 330b/07 

 v.-acaḳlaruñ 113a/06 

v.-alar 054b/11, 118b/12, 175b/10, 

272a/14 

v.-alum 052a/15, 054b/04, 054b/09, 

060a/01, 060a/05, 101b/15, 106b/13, 

107a/13, 108a/15, 112b/05, 123b/07, 

139a/15, 269a/15, 317b/15, 322b/02 

v.-am 110a/12, 126b/14, 131a/05, 

149a/12, 198a/05, 223b/05, 239b/09, 

301b/10 

v.-asın 037b/14, 311b/04, 311b/05, 

313a/11, 313a/12, 320a/14 

 v.-asız 315b/04 

 v.-asızuñ 320a/10 

 v.-asun 130b/15 

v.-avuz 107a/03, 139a/04, 248b/13, 

322b/04 

 v.-ayıdı 287b/07 

v.-ayım 040b/01, 072b/01, 081a/01, 

095a/05, 113b/06, 122a/09, 125a/04, 

149a/11, 217b/10, 150a/01 

v.-ayın 318b/04, 320b/07, 320b/08, 

323a/05, 327b/03 
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 v.-dı 005a/05, 005a/07, 006a/10, 

006b/05, 006b/09, 019a/06, 019a/07, 

020a/09, 022a/05, 023a/15, 028a/06, 

028b/05, 034b/02, 035b/10, 035b/12, 

036b/11, 037a/14, 037b/08, 037b/15, 

038a/04, 039b/01, 052a/01, 054a/05, 

054b/07 055b/14, 056b/14, 057b/07, 

059b/02, 059b/12, 061b/02, 063b/12, 

064a/03, 065b/02, 067a/08, 067a/09, 

068b/12, 072a/15, 075a/12, 076b/03, 

078b/02, 084a/08, 084b/12, 085b/08, 

086b/14, 088b/09, 089a/11, 090b/01, 

092a/05, 095a/10, 096b/02, 098b/05, 

111a/04, 111a/05, 112b/07, 113b/07, 

113b/13, 114a/11, 121b/15, 122b/06, 

125b/09, 127b/03, 128a/05, 130b/05, 

130b/06, 130b/08, 131b/13, 132a/15, 

135a/13, 136a/09, 136a/12, 137a/02, 

139a/01, 139b/06, 140a/14, 141b/06, 

154a/09, 166b/08, 193a/04, 194a/06, 

198a/10, 198a/11, 198a/13, 204a/09, 

205a/01, 206b/05, 208a/09, 209a/02, 

209a/06, 213b/03, 217a/01, 217a/02, 

218a/12, 220b/12, 222a/06, 222b/03, 

223a/11, 223b/08, 226a/02, 226a/11, 

230a/01, 233a/11, 236a/02, 236a/03, 

236b/06, 239b/03, 248b/10, 249b/04, 

249b/07, 251a/15, 252a/12, 253a/02, 

253a/03, 253b/02, 254b/04, 255b/04, 

257a/09, 258a/09, 263a/08, 264a/03, 

270b/09, 270b/13, 271a/01, 280a/07, 

281b/01, 281b/03, 284b/13, 285b/03, 

286a/02, 286a/12, 287b/05, 290a/15, 

290b/14, 291a/14, 309b/08, 309b/14, 

311b/09, 312a/09, 312a/10, 313b/04, 

316a/09, 318a/13, 318a/15, 318b/06, 

320a/07, 320a/14, 320b/09, 321b/09, 

323a/02, 323a/06, 323b/02, 325a/14, 

326b/12, 327a/12, 327b/06, 328a/15, 

328b/01, 330a/11, 331a/02, 328a/04 

v.-dılar 017b/13, 026a/10, 027a/08, 

045a/13, 047a/13, 049a/14, 050a/02, 

050a/04, 052b/11, 060a/03, 060a/07, 

073b/15, 075a/04, 075b/02, 076a/05, 

076b/03, 077a/07, 093b/13, 095a/08, 

098b/15, 112b/04, 121a/09, 144a/14, 

184b/04, 197b/03, 235b/13, 237a/09, 

240a/03, 250a/13, 251b/11, 266b/02, 

266b/04, 268b/10, 268b/14, 269a/04, 

269a/09, 281a/10, 307a/13, 312a/11, 

312a/14, 320a/09, 328b/14, 329a/12 

 v.-duġı 003a/06 

v.-dum 010b/10, 076b/12, 082a/05, 

082a/06, 148a/05, 149a/12, 157a/15, 

163b/03, 165a/03, 166b/08, 167b/05, 

168a/03, 170b/06, 174b/01, 186a/02, 

187a/01, 187b/13, 188a/07, 212b/02, 

212b/05, 212b/09, 215a/07, 216a/05, 

277a/03, 278a/09 

 v.-duñ 130b/03, 235b/14 

 v.-ġıl 258a/05, 269a/14, 314a/01 

 v.-ın 098b/06 

 v.-ısarsız 049b/03 

 v.-madı 229b/14, 291b/01, 309b/07 

 v.-madın 308a/10 

 v.-madıyıdı 230a/11 

 v.-madum 276b/14 

 v.-maġa 314b/06 

 v.-maġıl 239b/02 

v.-maḳ 018b/01, 063b/04, 138b/14, 

313a/09 
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 v.-maḳda 138b/08 

 v.-maḳdur 172b/12 

 v.-maḳlıġa 218a/15 

 v.-masun 237a/07 

 v.-mayasın 313a/15 

 v.-maz 325a/09 

 v.-mazın 209a/14 

 v.-mazsañ 318b/03 

 v.-mış 113a/10, 311b/03 

 v.-mışam 188a/10 

 v.-mışdı 134b/14 

 v.-mışdum 035a/14 

 v.-mışıdı 322b/09 

 v.-mışlar 074b/06 

 v.-sa 129b/03 

 v.-sın 136b/15, 244a/06 

v.-sun 131a/01, 198a/08, 223b/06, 

223b/15, 302a/15, 323b/05 

 v.-sunlar 101b/07 

v.-uñ 223b/11, 238b/01, 269b/07, 

272b/02, 319b/01, 327b/06 

 v.-uñuz 137a/14, 137b/02, 218a/04 

 v.-up 320a/04 

 v.-ur 015b/11, 164a/11, 186b/15 

 v.-uram 019a/04, 322a/12 

v.-urdı 113a/07, 138b/02, 138b/03, 

216b/02, 216b/14 

 v.-urıdı 018b/06, 262b/08 

 v.-urlar 073a/04, 080b/15 

 v.-urlardı 308b/13 

 v.-urlarıdı 032b/04 

 v.-urlarsa 121a/04 

 v.-ursañ 086b/02, 313a/14, 318b/02 

 v.-ursın 069b/11 

 v.-uruz 281a/12 

 v.-uvuzısañ 313a/13 

 v. (cenge v.) → ceng 

 v. (duru v.) → dur- 

 v. (elden v.) → el 

 v. (gerü v.) → gerü 

 v. (girü v.) → gerü 

 v. (ilerü v.) → ilerü 

 v. (iş elden v.) → iş 

 v. (ḳarşu v.) → ḳarşu 

 v. (secdeye v.) → secde 

 v. (tefekkür ʿālemine v.) → tefekkür 

 v. (uyḳuya v.) → uyḳu 

var : Mevcut, var. -325-  

v. 006a/07, 006a/09, 010b/07, 

021b/14, 025b/13, 026b/12, 026b/13, 

030a/10, 031b/15, 037b/13, 038b/15, 

039a/14, 053a/04, 053b/13, 059a/03, 

059b/15, 065b/10, 065b/12, 067a/05, 

071a/13, 072b/01, 075a/10, 075b/09, 

076b/07, 079b/11, 083b/14, 086a/02, 

087a/06, 087b/03, 089b/01, 089b/02, 

091b/03, 095b/04, 106a/10, 106a/15, 

111a/15, 114b/04, 116b/15, 123b/07, 

125a/03, 125b/04, 125b/15, 126b/10, 

128a/01, 131a/03, 131a/11, 132a/05, 

140a/11, 145a/06, 145b/08, 146a/01, 

155a/05, 156b/03, 159a/12, 161a/07, 

161b/12, 162a/05, 162b/14, 163a/11, 
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164a/14, 164b/11, 165b/07, 166a/03, 

168b/06, 168b/14, 170b/15, 171a/02, 

171a/10, 171a/14, 174a/12, 174a/13, 

175a/11, 175a/13, 175b/03, 175b/04, 

175b/06, 175b/08, 176a/05, 176b/09, 

177b/11, 178b/05, 180a/12, 180b/05, 

180b/06, 180b/07, 180b/08, 180b/12, 

184b/06, 186a/04, 186b/08, 191a/15, 

191b/01, 194a/01, 201a/14, 205a/10, 

206b/03, 212b/01, 215a/11, 217a/02, 

220a/02, 229a/02, 233a/01, 237a/06, 

242b/13, 249a/01, 253a/07, 270a/02, 

270b/02, 282a/12, 286b/08, 291b/02, 

307b/06, 312b/01, 319b/08, 320a/09, 

321a/04, 323a/07, 333a/06, 333a/08 

v.+dı 005b/14, 017b/12, 054a/08, 

055b/14, 055b/15, 059a/06, 061a/02, 

061a/10, 061b/06, 063b/07, 066a/11, 

068b/14, 069a/07, 069a/08, 069a/09, 

069a/13, 069b/05, 069b/06, 070b/13, 

079a/05, 081b/04, 094a/15, 101a/05, 

101b/10, 108a/13, 121b/05, 122a/12, 

125a/15, 130b/07, 134a/08, 134b/09, 

134b/12, 139a/07, 141b/14, 142a/03, 

273b/02, 307b/12, 326b/07, 326b/08 

 v.+dır 220a/14 

v.+dur 003b/05, 004a/02, 004a/03, 

013b/04, 014b/02, 020a/04, 037b/13, 

045b/14, 047b/13, 110a/09, 142a/05, 

146a/02, 161b/12, 162b/13, 166a/11, 

194a/01, 228b/14, 230a/15, 231b/02, 

237b/08, 244a/14, 244b/01, 249a/01, 

251b/11, 256a/09, 256b/04, 258a/04, 

273a/06, 282b/05, 282b/11, 286a/10, 

297a/10, 298a/04, 302a/06, 302a/09, 

307a/15, 312b/03, 313b/08, 314a/02, 

315b/15, 319b/08, 324a/16, 333a/15 

v.+ıdı 008b/07, 015b/10, 017b/07, 

019b/02, 023b/14, 023b/15, 025a/08, 

036a/05, 038a/06, 038a/08, 038a/14, 

040a/06, 041a/06, 045a/10, 048a/06, 

051b/01, 051b/02, 051b/12, 052a/05, 

054a/09, 054a/14, 055b/10, 056a/01, 

064a/08, 068b/10, 072a/02, 072a/12, 

074b/08, 074b/09, 074b/13, 079a/06, 

080b/06, 081b/15, 084a/02, 084b/02, 

094a/02, 094a/03, 101a/01, 108b/04, 

112b/01, 120b/02, 121a/07, 122a/02, 

135a/04, 138b/01, 142a/04, 148b/04, 

148b/05, 168a/11, 169a/05, 169b/01, 

169b/02, 170a/01, 170b/02, 174b/05, 

174b/06, 187b/08, 193a/02, 196a/12, 

198a/02, 203a/02, 203a/14, 203b/03, 

204b/10, 204b/11, 205a/05, 205a/14, 

205b/09, 206a/11, 206b/01, 207a/07, 

210b/05, 211a/06, 211b/09, 211b/10, 

217a/02, 219b/13, 240a/06, 248b/11, 

254b/06, 261a/11, 261a/12, 262b/15, 

266b/07, 270b/03, 273b/11, 276a/06, 

279b/09, 280a/03, 286a/04, 287a/15, 

289a/09, 304a/15, 308a/04, 312a/10, 

330a/01 

v.+ımış 032a/12, 032a/13, 032a/14, 

052b/06, 052b/08, 201b/07 

v.+ısa 031b/11, 110b/04, 228b/14, 

258a/01, 267a/04, 301a/09, 324b/04, 

330a/14  

 v.+mıdur 286a/07 

 v.+sa 014b/09, 145a/07, 316a/03 

 v. eyle-: Yaratmak. 038b/10 

 v. it-: Yaratmak, meydana getirmek. 

008a/04 

 v. ol-: Yaşamak. 274a/10 
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varlıḳ : Mevcudiyet, var olan. -1-  

 v.+ıla 298a/15 

vaṣf (Ar.): Bir şeyin keyfiyetini beyan etme, 

methetme, övme. -7-  

 v.+ını 032a/02 

 v. it-: Niteliklerini beyan etmek, 

anlatmak. 160b/04, 163a/06, 178a/13 

 v.+(a) gel-: Anlatılmak. 180b/03, 

180b/12 

 v.+(a) sıġ-: Anlatılmayacak derecede 

olmak.180b/04 

vaṣī (Ar.): Bir ölünün vasiyetini yerine 

getirmeye memur edilen kimse. -2-  

 v. 263b/07 

 v.+si 263b/07 

vaṣiyyet (Ar.): Bir kimsenin öldükten sonra 

yapılmasını istediği şey, vasiyet. -22-  

v.+i 049a/10, 095a/13, 217b/05, 

232b/02, 255b/02, 303a/05 

 v.+in 242a/06 

 v.+ümi 048b/13 

 v.+üñ 095b/01, 232b/02 

 v. eyle-: Vasiyet etmek. 154b/04, 

241a/04, 257a/14, 289a/10, 301b/08 

 v. it-: Vasiyet etmek. 048b/09, 

049a/05, 154b/15, 185a/08, 217b/05, 

231b/11, 247b/12 

vaṣiyyet-nāme (Ar.+Far.): Bir kimsenin, 

vasiyetini yazmış olduğu kâğıt, yazılı 

vasiyet. -1-  

 v. 247b/09 

vā-veylā (Ar.): Eyvah, yazık!  

-1- (krş. vā-veylī) 

 v. 324a/05 

vā-veylī → vā-veylā -1- 

 v. 226b/11  

vay : Eyvah. -5-  

 v. 013b/15, 055a/13, 059b/06, 

066a/06, 235b/07 

vaʿẓ (Ar.): Nasihat, vaaz. -1-  

 v. it-: Nasihat etmek. 255a/08 

vaẓīfe (Ar.): Bir kimsenin muayyen bir ücret 

alarak yaptığı iş. -1-  

 v. it-: Vazife etmek. 254b/09 

ve (Ar.): Ve. -5444-  

v. 002b/04, 002b/05, 002b/11, 

002b/15, 003a/06, 003a/07, 003a/12, 

003a/14, 003a/15, 003b/03, 003b/05, 

004a/01, 004a/02, 004b/01, 004b/02, 

004b/03, 004b/04, 004b/05, 004b/06, 

004b/08, 004b/10, 004b/11, 004b/12, 

004b/14, 004b/15, 005a/01, 005a/02, 

005a/03, 005a/04, 005a/06, 005a/07, 

005a/08, 005a/11, 005a/12, 005a/13, 

005b/01, 005b/02, 005b/03, 005b/05, 

005b/07, 005b/10, 005b/13, 005b/14, 

006a/01, 006a/03, 006a/07, 006a/08, 

006a/09, 006a/10, 006a/13, 006a/14, 

006b/01, 006b/04, 006b/08, 006b/11, 

006b/13, 007a/03, 007a/08, 007a/12, 

007a/15, 007b/01, 007b/04, 007b/09, 

007b/13, 008a/01, 008a/06, 008a/12, 

008a/13, 008b/02, 008b/04, 008b/06, 

008b/09, 008b/11, 009a/03, 009a/06, 

009a/10, 009a/11, 009a/12, 009b/01, 

009b/03, 009b/06, 009b/09, 009b/10, 
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009b/11, 009b/12, 009b/13, 009b/14, 

009b/15, 010a/01, 010a/02, 010a/03, 

010a/05, 010a/06, 010a/07, 010a/08, 

010a/12, 010a/13, 010b/01, 010b/05, 

010b/07, 010b/12, 010b/14, 010b/15, 

011a/01, 011a/05, 011a/06, 011a/07, 

011a/10, 011a/12, 011a/13, 011a/14, 

011a/15, 011b/06, 011b/07, 011b/08, 

011b/09, 011b/12, 011b/14, 012a/01, 

012a/02, 012a/03, 012a/04, 012a/05, 

012a/06, 012a/07, 012a/08, 012a/14, 

012a/15, 012b/02, 012b/03, 012b/06, 

012b/07, 012b/09, 012b/10, 012b/11, 

012b/15, 013a/02, 013a/03, 013a/04, 

013a/05, 013a/07, 013b/07, 013b/08, 

013b/10, 013b/11, 013b/12, 013b/13, 

014a/01, 014a/02, 014a/03, 014a/04, 

014a/05, 014a/06, 014a/08, 014a/14, 

014b/02, 014b/03, 014b/07, 014b/08, 

014b/10, 014b/13, 015a/01, 015a/03, 

015a/04, 015a/07, 015a/09, 015a/10, 

015a/13, 015a/14, 015b/02, 015b/07, 

015b/08, 015b/09, 015b/10, 016a/02, 

016a/04, 016a/06, 016a/12, 016a/14, 

016b/03, 016b/11, 016b/13, 017a/05, 

017a/09, 017a/14, 017b/05, 017b/08, 

017b/14, 018a/02, 018b/02, 018b/04, 

018b/06, 018b/13, 019a/13, 019b/02, 

019b/06, 019b/14, 020a/02, 020a/03, 

020a/05, 020a/07, 020a/11, 020a/13, 

020a/15, 020b/01, 020b/06, 020b/10, 

020b/11, 020b/12, 020b/13, 020b/15, 

021a/01, 021a/04, 021a/05, 021a/06, 

021a/12, 021a/13, 021b/01, 021b/03, 

021b/04, 021b/05, 021b/08, 021b/09, 

021b/15, 022a/03, 022a/04, 022a/07, 

022a/08, 022a/09, 022a/10, 022a/11, 

022a/12, 022a/13, 022a/15, 022b/01, 

022b/07, 022b/10, 022b/11, 022b/15, 

023a/03, 023a/04, 023a/07, 023a/11, 

023a/12, 023a/14, 023a/15, 023b/01, 

023b/02, 023b/03, 023b/05, 023b/10, 

023b/11, 024a/03, 024a/07, 024a/10, 

024a/11, 024a/12, 024a/14, 024b/01, 

024b/02, 024b/03, 024b/04, 024b/10, 

024b/11, 024b/13, 025a/02, 025a/03, 

025a/04, 025a/06, 025a/09, 025a/10, 

025a/14, 025b/03, 025b/04, 025b/07, 

025b/08, 025b/09, 025b/10, 026a/01, 

026a/09, 026a/10, 026a/11, 026a/15, 

026b/01, 026b/03, 026b/09, 026b/12, 

026b/13, 026b/14, 027a/03, 027a/04, 

027a/08, 027a/09, 027a/10, 027b/01, 

027b/05, 027b/06, 027b/09, 027b/11, 

027b/12, 027b/13, 028a/02, 028a/04, 

028a/09, 028b/01, 028b/05, 028b/09, 

028b/10, 028b/12, 029a/01, 029a/02, 

029a/03, 029a/05, 029a/08, 029a/10, 

029a/11, 029a/14, 029a/15, 029b/02, 

029b/03, 029b/10, 030a/04, 030a/06, 

030a/07, 030a/10, 030a/11, 030a/13, 

030a/14, 030b/01, 030b/02, 030b/03, 

030b/05, 030b/06, 030b/08, 030b/09, 

030b/11, 031a/01, 031a/05, 031a/06, 

031a/08, 031a/10, 031a/11, 031a/14, 

031a/15, 031b/03, 031b/06, 031b/08, 

032a/03, 032a/11, 032a/13, 032b/02, 

032b/08, 032b/09, 032b/11, 032b/12, 

033a/05, 033a/06, 033a/11, 033a/12, 

033a/13, 033b/01, 034a/03, 034a/04, 

034a/05, 034a/10, 034b/02, 034b/05, 

034b/07, 034b/11, 034b/12, 034b/13, 

034b/14, 034b/15, 035a/02, 035a/05, 

035a/11, 035a/12, 035a/15, 035b/05, 

035b/11, 035b/12, 036a/01, 036a/08, 

036a/12, 036a/13, 036a/14, 036b/03, 
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036b/08, 036b/13, 036b/14, 037a/03, 

037a/05, 037a/06, 037a/08, 037a/10, 

037a/11, 037a/15, 037b/01, 037b/06, 

037b/08, 037b/09, 038a/01, 038a/09, 

038a/14, 038b/04, 038b/05, 038b/07, 

038b/09, 038b/11, 038b/12, 038b/13, 

039a/01, 039a/02, 039a/07, 039a/08, 

039a/13, 039b/01, 039b/02, 039b/07, 

040a/03, 040a/08, 040a/13, 040a/15, 

040b/01, 040b/02, 040b/03, 040b/04, 

040b/09, 041a/03, 041a/14, 041a/15, 

041b/05, 041b/06, 041b/08, 041b/09, 

041b/14, 042a/01, 042a/03, 042a/04, 

042a/06, 042a/07, 042a/08, 042a/09, 

042a/15, 042b/03, 042b/04, 042b/14, 

043a/12, 043b/02, 043b/03, 043b/05, 

043b/06, 043b/10, 043b/11, 043b/12, 

044a/02, 044a/04, 044a/05, 044a/07, 

044a/14, 044b/01, 044b/05, 044b/06, 

044b/07, 044b/08, 044b/13, 044b/14, 

044b/15, 045a/06, 045a/07, 045a/08, 

045a/09, 045a/10, 045a/12, 045a/13, 

045a/15, 045b/03, 045b/04, 045b/05, 

045b/07, 045b/10, 045b/14, 045b/15, 

046a/02, 046a/03, 046a/04, 046a/12, 

046a/13, 046a/14, 046b/01, 046b/06, 

046b/12, 046b/14, 046b/15, 047a/09, 

047a/11, 047a/12, 047a/15, 047b/03, 

047b/05, 047b/09, 047b/10, 047b/12, 

047b/13, 048a/04, 048a/08, 048b/04, 

048b/05, 048b/06, 048b/07, 048b/10, 

048b/11, 048b/12, 048b/13, 049a/01, 

049a/04, 049a/06, 049a/08, 049a/09, 

049a/11, 049a/12, 049b/01, 049b/04, 

049b/05, 049b/06, 049b/07, 049b/08, 

049b/14, 049b/15, 050a/01, 050a/02, 

050a/03, 050a/04, 050a/05, 050a/06, 

050a/13, 050a/14, 050a/15, 050b/01, 

050b/02, 050b/03, 050b/04, 050b/05, 

050b/06, 050b/09, 050b/12, 050b/14, 

051a/01, 051a/02, 051a/03, 051a/07, 

051a/08, 051a/09, 051a/11, 051a/12, 

051a/15, 051b/01, 051b/04, 051b/07, 

051b/08, 051b/09, 051b/11, 051b/13, 

051b/14, 051b/15, 052a/01, 052a/03, 

052a/05, 052a/08, 052a/10, 052a/11, 

052a/12, 052a/13, 052a/14, 052a/15, 

052b/01, 052b/09, 052b/12, 052b/13, 

052b/15, 053a/03, 053a/05, 053a/09, 

053a/11, 053a/13, 053b/01, 053b/03, 

053b/11, 053b/12, 053b/13, 053b/14, 

054a/02, 054a/03, 054a/04, 054a/05, 

054a/08, 054a/09, 054a/10, 054a/11, 

054a/12, 054a/13, 054a/14, 054a/15, 

054b/01, 054b/03, 054b/06, 054b/07, 

054b/08, 054b/09, 054b/12, 054b/13, 

055a/01, 055a/04, 055a/08, 055a/09, 

055a/15, 055b/10, 055b/11, 055b/14, 

055b/15, 056a/03, 056a/08, 056a/15, 

056b/01, 056b/02, 056b/05, 056b/06, 

056b/07, 056b/08, 056b/09, 056b/10, 

056b/12, 056b/14, 057a/02, 057b/03, 

057b/06, 057b/07, 057b/10, 058a/04, 

058a/05, 058a/06, 058a/09, 058a/11, 

058a/12, 058a/14, 058a/15, 058b/05, 

058b/06, 058b/13, 058b/14, 059a/01, 

059a/02, 059a/03, 059a/05, 059a/08, 

059a/09, 059a/10, 059a/11, 059a/12, 

059a/13, 059a/14, 059b/04, 059b/05, 

059b/07, 059b/08, 059b/10, 059b/12, 

060a/01, 060a/06, 060a/09, 060a/10, 

060b/01, 060b/05, 060b/11, 061a/02, 

061a/03, 061a/04, 061a/05, 061a/06, 

061a/07, 061a/09, 061a/10, 061a/11, 

061a/12, 061a/13, 061b/02, 061b/05, 

061b/07, 061b/08, 061b/09, 061b/10, 
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061b/11, 061b/12, 061b/13, 061b/14, 

062a/01, 062a/02, 062a/05, 062a/06, 

062a/08, 062a/09, 062a/10, 062a/11, 

062a/12, 062a/15, 062b/02, 062b/03, 

062b/04, 062b/05, 062b/06, 062b/07, 

062b/09, 062b/11, 062b/13, 063a/03, 

063a/04, 063a/05, 063a/06, 063a/08, 

063a/09, 063a/10, 063a/11, 063a/14, 

063b/01, 063b/03, 063b/05, 063b/06, 

063b/07, 063b/10, 063b/11, 063b/15, 

064a/01, 064a/06, 064a/09, 064b/03, 

064b/10, 064b/11, 065a/01, 065a/04, 

065a/05, 065a/10, 065a/11, 065a/14, 

065b/03, 065b/04, 065b/06, 065b/07, 

065b/08, 065b/09, 065b/12, 065b/13, 

065b/15, 066a/01, 066a/02, 066a/05, 

066a/07, 066a/08, 066a/09, 066a/14, 

066a/15, 066b/01, 066b/02, 066b/03, 

066b/04, 066b/05, 066b/07, 066b/09, 

066b/11, 066b/13, 066b/14, 067a/03, 

067a/05, 067a/06, 067a/08, 067a/10, 

067a/11, 067a/12, 067a/13, 067a/14, 

067a/15, 067b/01, 067b/04, 067b/07, 

067b/11, 068a/01, 068a/03, 068a/04, 

068a/06, 068a/08, 068a/09, 068a/12, 

068a/13, 068a/15, 068b/02, 068b/03, 

068b/05, 068b/06, 068b/09, 068b/11, 

068b/12, 069a/01, 069a/04, 069a/06, 

069a/07, 069a/08, 069a/10, 069a/11, 

069a/12, 069a/13, 069a/15, 069b/01, 

069b/02, 069b/04, 069b/06, 069b/08, 

069b/12, 069b/13, 070a/01, 070a/03, 

070a/05, 070a/06, 070a/08, 070a/09, 

070a/10, 070a/13, 070b/01, 070b/02, 

070b/03, 070b/06, 070b/08, 070b/09, 

070b/12, 070b/13, 070b/14, 071a/03, 

071a/08, 071a/09, 071a/11, 071a/15, 

071b/01, 071b/06, 071b/07, 071b/08, 

071b/10, 071b/12, 071b/13, 072a/02, 

072a/03, 072a/04, 072a/05, 072a/06, 

072a/10, 072a/15, 072b/02, 072b/05, 

072b/07, 072b/08, 072b/10, 073a/05, 

073a/13, 073a/14, 073b/01, 073b/02, 

073b/06, 073b/07, 073b/09, 073b/10, 

073b/11, 073b/14, 074a/01, 074a/02, 

074a/05, 074a/06, 074a/08, 074a/11, 

074a/14, 074a/15, 074b/01, 074b/03, 

074b/08, 074b/09, 074b/12, 074b/13, 

074b/15, 075a/01, 075a/04, 075a/05, 

075a/06, 075a/08, 075a/09, 075a/10, 

075a/11, 075a/13, 075a/14, 075b/01, 

075b/05, 075b/09, 075b/12, 075b/14, 

076a/02, 076a/04, 076a/05, 076a/09, 

076a/11, 076a/13, 076b/04, 076b/08, 

076b/10, 076b/12, 076b/14, 077a/02, 

077a/03, 077a/05, 077a/06, 077a/07, 

077a/13, 077a/14, 077b/01, 078a/01, 

078a/03, 078a/04, 078a/06, 078a/09, 

078a/11, 078a/13, 078b/02, 078b/11, 

078b/12, 078b/13, 079a/02, 079a/04, 

079a/06, 079a/11, 079a/12, 079b/01, 

079b/05, 079b/06, 079b/10, 079b/11, 

079b/12, 080a/03, 080a/04, 080a/06, 

080a/08, 080a/09, 080a/11, 080b/04, 

080b/05, 080b/07, 080b/08, 080b/09, 

080b/10, 080b/11, 081a/01, 081a/02, 

081a/06, 081a/09, 081a/12, 081a/13, 

081a/14, 081a/15, 081b/01, 081b/03, 

081b/04, 081b/07, 081b/08, 081b/10, 

081b/11, 081b/12, 081b/14, 081b/15, 

082a/01, 082a/02, 082a/09, 082a/10, 

082b/03, 082b/05, 082b/07, 082b/10, 

082b/14, 083a/02, 083a/03, 083a/06, 

083a/07, 083a/09, 083a/10, 083a/13, 

083a/15, 083b/07, 083b/11, 083b/12, 

084a/02, 084a/03, 084a/05, 084a/07, 
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084a/13, 084a/15, 084b/04, 084b/15, 

085a/08, 085a/09, 085a/13, 085b/01, 

085b/02, 085b/03, 085b/04, 085b/07, 

085b/08, 085b/09, 085b/10, 086a/01, 

086a/02, 086a/03, 086a/04, 086a/06, 

086a/07, 086a/08, 086a/09, 086a/14, 

086b/05, 086b/06, 086b/09, 086b/10, 

086b/12, 086b/14, 086b/15, 087a/02, 

087a/09, 087a/11, 087a/15, 087b/02, 

087b/04, 087b/05, 087b/06, 087b/11, 

087b/13, 087b/14, 088a/03, 088a/06, 

088a/07, 088a/08, 088a/09, 088a/13, 

088b/02, 088b/04, 088b/05, 088b/06, 

088b/08, 089a/02, 089a/10, 089a/15, 

089b/01, 089b/02, 089b/04, 089b/05, 

089b/07, 089b/08, 089b/09, 089b/10, 

089b/11, 089b/12, 089b/15, 090a/04, 

090a/05, 090a/07, 090a/09, 090a/10, 

090a/11, 090a/13, 090b/01, 090b/05, 

090b/06, 090b/08, 090b/09, 090b/10, 

090b/14, 090b/15, 091a/08, 091a/10, 

091a/12, 091a/14, 091a/15, 091b/01, 

091b/02, 091b/04, 091b/07, 091b/08, 

091b/09, 091b/10, 091b/11, 091b/12, 

091b/15, 092a/03, 092a/04, 092a/05, 

092a/06, 092a/07, 092a/08, 092a/10, 

092a/11, 092a/12, 092a/13, 092b/03, 

092b/05, 092b/12, 093a/04, 093a/07, 

093a/08, 093a/10, 093a/11, 093a/14, 

093b/02, 093b/04, 093b/05, 093b/09, 

093b/11, 094a/01, 094a/04, 094a/06, 

094a/07, 094a/08, 094a/12, 094a/13, 

094a/15, 094b/08, 094b/09, 094b/13, 

095a/01, 095a/03, 095a/04, 095a/07, 

095a/10, 095a/11, 095a/13, 095b/08, 

095b/11, 095b/12, 095b/13, 095b/15, 

096a/03, 096a/04, 096a/05, 096a/06, 

096a/07, 096a/13, 096a/14, 096b/05, 

096b/06, 096b/08, 096b/11, 096b/12, 

096b/14, 097a/02, 097a/03, 097a/05, 

097a/09, 097b/01, 097b/02, 097b/04, 

097b/05, 097b/07, 097b/10, 097b/13, 

098a/03, 098a/07, 098a/09, 098a/12, 

098a/13, 098a/15, 098b/01, 098b/02, 

098b/04, 098b/06, 098b/08, 098b/11, 

099a/02, 099a/15, 099b/03, 099b/06, 

099b/13, 100a/03, 100a/07, 100a/14, 

100a/15, 100b/09, 100b/11, 100b/13, 

100b/14, 101a/04, 101a/05, 101a/08, 

101a/10, 101b/06, 101b/07, 101b/11, 

101b/14, 101b/15, 102a/01, 102a/02, 

102a/05, 102a/06, 102a/11, 102a/12, 

102b/02, 102b/03, 102b/07, 102b/08, 

102b/09, 103a/02, 103a/04, 103a/06, 

103a/09, 103a/10, 103a/12, 103a/13, 

103a/14, 103b/05, 103b/09, 104a/01, 

104a/02, 104a/04, 104a/15, 104b/02, 

104b/03, 104b/05, 104b/06, 104b/10, 

104b/11, 104b/12, 105a/01, 105a/05, 

105a/14, 105a/15, 105b/08, 105b/12, 

105b/13, 105b/14, 106a/01, 106a/10, 

106a/11, 106a/15, 106b/02, 106b/12, 

107a/03, 107a/08, 107a/09, 107a/11, 

107a/13, 107a/14, 107a/15, 107b/01, 

107b/03, 107b/08, 107b/09, 107b/10, 

107b/14, 108a/03, 108a/05, 108a/06, 

108a/07, 108a/11, 108b/04, 108b/05, 

108b/09, 108b/10, 109a/01, 109a/02, 

109a/03, 109a/05, 109a/06, 109a/07, 

109a/08, 109a/10, 109a/12, 109a/13, 

109b/06, 109b/07, 109b/09, 109b/15, 

110a/03, 110a/06, 110a/13, 110a/14, 

110a/15, 110b/01, 110b/02, 110b/09, 

110b/13, 111a/02, 111a/12, 111a/13, 

111b/06, 111b/07, 111b/13, 111b/14, 

111b/15, 112a/06, 112a/11, 112a/12, 
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112a/13, 112a/15, 112b/01, 112b/03, 

112b/04, 112b/05, 112b/13, 112b/15, 

113a/03, 113a/05, 113a/06, 113a/10, 

113a/11, 113a/13, 113a/14, 113b/03, 

113b/08, 113b/13, 114a/03, 114a/04, 

114a/05, 114a/08, 114a/10, 114a/12, 

114a/15, 114b/01, 114b/06, 114b/10, 

114b/15, 115a/03, 115a/06, 115a/08, 

115a/09, 115a/10, 115b/03, 115b/05, 

115b/09, 115b/10, 115b/11, 115b/12, 

115b/13, 115b/14, 116a/07, 116b/01, 

116b/02, 116b/04, 116b/07, 117a/02, 

117a/04, 117a/09, 117a/11, 117a/12, 

117a/13, 117b/02, 117b/03, 117b/06, 

117b/09, 117b/11, 117b/15, 118a/01, 

118a/03, 118a/12, 118b/02, 118b/04, 

118b/07, 118b/08, 118b/09, 118b/11, 

118b/13, 119a/01, 119a/07, 119a/08, 

119a/10, 119b/03, 119b/07, 120a/01, 

120a/02, 120a/03, 120a/04, 120a/05, 

120a/06, 120a/07, 120a/09, 120a/13, 

120a/14, 120b/07, 120b/08, 120b/13, 

120b/14, 121a/04, 121a/06, 121a/07, 

121a/09, 121a/10, 121a/12, 121a/15, 

121b/05, 121b/10, 121b/11, 121b/13, 

121b/14, 122a/01, 122a/03, 122a/04, 

122a/09, 122b/07, 122b/10, 123a/01, 

123a/06, 123a/10, 123a/12, 123a/15, 

123b/01, 123b/02, 123b/04, 123b/05, 

123b/07, 123b/11, 123b/15, 124a/01, 

124a/06, 124a/08, 124a/13, 124b/04, 

124b/10, 124b/14, 124b/15, 125a/02, 

125a/03, 125a/05, 125a/14, 125a/15, 

125b/01, 125b/03, 125b/04, 125b/05, 

125b/07, 125b/08, 125b/09, 125b/14, 

126a/01, 126a/02, 126a/05, 126a/07, 

126a/09, 126a/10, 126a/13, 126a/15, 

126b/04, 126b/05, 126b/07, 126b/12, 

126b/14, 127a/02, 127a/03, 127a/07, 

127a/08, 127a/09, 127a/10, 127a/11, 

127a/15, 127b/02, 127b/03, 127b/12, 

127b/13, 128a/01, 128a/02, 128a/03, 

128a/05, 128a/11, 128a/13, 128a/15, 

128b/06, 128b/08, 128b/09, 128b/12, 

128b/15, 129a/03, 129a/04, 129a/11, 

129a/12, 129a/13, 129b/01, 129b/02, 

129b/04, 129b/05, 129b/06, 129b/07, 

129b/08, 129b/15, 130a/04, 130a/07, 

130a/11, 130a/15, 130b/01, 130b/04, 

130b/07, 130b/08, 130b/09, 130b/11, 

130b/12, 131a/08, 131a/14, 131b/01, 

131b/02, 131b/06, 131b/07, 131b/08, 

131b/10, 131b/11, 131b/12, 131b/15, 

132a/01, 132a/02, 132a/08, 132a/09, 

132a/11, 132b/07, 132b/08, 133a/02, 

133a/03, 133a/07, 133a/08, 133a/10, 

133a/11, 133a/12, 133a/13, 133a/15, 

133b/01, 133b/02, 133b/03, 133b/06, 

133b/11, 134a/04, 134a/05, 134a/07, 

134a/09, 134a/10, 134a/12, 134b/04, 

134b/06, 134b/07, 134b/08, 134b/09, 

134b/10, 134b/11, 134b/12, 135a/08, 

135a/10, 135a/11, 135b/03, 135b/04, 

135b/07, 135b/08, 135b/14, 136a/01, 

136a/02, 136a/04, 136a/05, 136b/02, 

136b/04, 136b/06, 136b/07, 136b/08, 

136b/13, 136b/15, 137a/01, 137a/03, 

137a/05, 137a/08, 137a/10, 137a/12, 

137b/06, 137b/08, 138a/05, 138a/06, 

138a/14, 138b/02, 138b/05, 138b/07, 

138b/09, 138b/11, 138b/13, 139a/01, 

139a/02, 139a/03, 139a/04, 139a/05, 

139a/07, 139a/08, 139a/09, 139a/12, 

139a/13, 139a/14, 139a/15, 139b/01, 

139b/03, 139b/05, 139b/08, 139b/09, 

139b/10, 139b/11, 139b/12, 139b/14, 
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140a/03, 140a/04, 140a/06, 140a/07, 

140a/10, 140a/11, 140a/13, 140a/14, 

140b/08, 140b/09, 140b/14, 141a/03, 

141a/09, 141a/13, 141a/14, 141b/01, 

141b/02, 141b/03, 141b/04, 141b/05, 

141b/08, 141b/09, 141b/10, 141b/12, 

142a/01, 142a/03, 142a/05, 142a/06, 

142a/07, 142a/08, 142a/09, 142a/11, 

142a/14, 142b/08, 142b/09, 142b/11, 

142b/14, 143a/01, 143a/02, 143a/03, 

143a/04, 143a/06, 143a/07, 143a/13, 

143a/14, 143b/02, 143b/03, 143b/08, 

143b/09, 143b/11, 143b/12, 143b/14, 

144a/02, 144a/05, 144a/06, 144a/07, 

144a/14, 144b/02, 144b/03, 144b/04, 

144b/05, 144b/06, 144b/09, 144b/10, 

144b/11, 144b/12, 144b/13, 144b/15, 

145a/03, 145a/04, 145a/11, 145a/12, 

145a/13, 145b/04, 145b/05, 145b/06, 

145b/08, 145b/11, 145b/13, 145b/14, 

145b/15, 146a/06, 146a/08, 146a/15, 

146b/01, 146b/05, 146b/07, 146b/13, 

146b/14, 147a/01, 147a/04, 147a/05, 

147a/06, 147a/07, 147a/08, 147a/12, 

147b/01, 147b/03, 147b/07, 148a/01, 

148a/11, 148a/12, 148a/15, 148b/04, 

148b/05, 148b/06, 148b/10, 148b/12, 

148b/13, 149a/02, 149a/04, 149a/05, 

149a/06, 149a/07, 149a/08, 149a/09, 

149a/11, 149a/13, 149a/14, 149b/03, 

149b/04, 149b/07, 149b/09, 149b/13, 

149b/14, 149b/15, 150a/02, 150a/05, 

150a/06, 150a/14, 150a/15, 150b/02, 

150b/07, 150b/09, 151a/05, 151a/10, 

151a/12, 151b/01, 151b/02, 151b/05, 

151b/08, 151b/11, 151b/13, 152a/06, 

152a/09, 152a/11, 152a/12, 152a/14, 

152a/15, 152b/03, 152b/05, 152b/08, 

152b/13, 152b/15, 153a/01, 153a/02, 

153a/06, 153a/07, 153a/09, 153a/10, 

153a/11, 153a/12, 153a/14, 153a/15, 

153b/06, 153b/07, 153b/08, 153b/10, 

154a/02, 154a/03, 154a/07, 154a/08, 

154a/09, 154a/12, 154a/14, 154b/05, 

155a/01, 155a/02, 155a/03, 155a/05, 

155a/10, 155b/07, 155b/10, 155b/11, 

155b/12, 156a/02, 156a/03, 156a/05, 

156a/07, 156a/08, 156a/12, 156b/01, 

156b/09, 156b/12, 156b/13, 156b/15, 

157a/06, 157a/09, 157a/15, 157b/01, 

157b/03, 157b/05, 157b/11, 157b/13, 

157b/15, 158a/01, 158a/03, 158a/05, 

158a/07, 158a/09, 158a/15, 158b/04, 

158b/09, 158b/11, 158b/15, 159a/03, 

159a/05, 159a/09, 159a/12, 159b/01, 

159b/06, 159b/10, 159b/12, 159b/15, 

160a/01, 160a/02, 160a/07, 160a/08, 

160a/10, 160a/11, 160a/13, 160a/14, 

160b/01, 160b/03, 160b/05, 160b/10, 

160b/11, 161a/01, 161a/09, 161a/10, 

161a/12, 161a/13, 161a/15, 161b/03, 

161b/10, 161b/13, 161b/14, 162a/01, 

162a/02, 162a/07, 162a/08, 162a/09, 

162a/11, 162a/14, 162a/15, 162b/02, 

162b/03, 162b/08, 162b/10, 162b/13, 

162b/14, 162b/15, 163a/02, 163a/03, 

163a/04, 163a/13, 163b/03, 163b/05, 

163b/07, 163b/08, 163b/10, 163b/14, 

164a/07, 164a/09, 164b/02, 164b/06, 

164b/09, 164b/13, 164b/14, 165a/02, 

165a/04, 165a/05, 165a/06, 165a/15, 

165b/01, 165b/02, 165b/03, 165b/04, 

165b/07, 165b/11, 165b/13, 165b/14, 

165b/15, 166a/06, 166a/07, 166a/12, 

166b/04, 166b/07, 166b/12, 166b/13, 

167a/01, 167a/02, 167a/03, 167a/04, 
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167a/06, 167a/08, 167a/13, 167a/14, 

167b/02, 167b/03, 167b/04, 167b/06, 

167b/07, 167b/08, 167b/10, 167b/15, 

168a/01, 168a/04, 168a/05, 168a/06, 

168a/07, 168a/08, 168a/09, 168a/10, 

168a/15, 168b/01, 168b/05, 168b/07, 

168b/10, 168b/11, 168b/12, 169a/02, 

169a/03, 169a/04, 169a/05, 169a/11, 

169a/12, 169a/14, 169b/01, 169b/03, 

169b/04, 169b/09, 169b/13, 170a/02, 

170a/04, 170a/06, 170a/09, 170a/12, 

170a/13, 170b/01, 170b/02, 170b/04, 

170b/05, 170b/07, 170b/08, 170b/10, 

170b/11, 170b/15, 171a/02, 171a/04, 

171a/05, 171a/08, 171a/12, 171a/15, 

171b/01, 171b/02, 171b/05, 171b/07, 

171b/11, 171b/12, 171b/13, 171b/14, 

172a/02, 172a/05, 172a/07, 172a/09, 

172a/10, 172a/12, 172a/13, 172b/07, 

172b/09, 172b/10, 172b/11, 172b/12, 

172b/13, 172b/14, 173a/02, 173a/03, 

173a/06, 173a/08, 173a/09, 173a/13, 

173a/14, 173a/15, 173b/01, 173b/02, 

173b/03, 173b/05, 173b/06, 173b/07, 

173b/08, 173b/12, 173b/14, 174a/03, 

174a/04, 174a/06, 174a/07, 174a/08, 

174a/09, 174b/01, 174b/02, 174b/03, 

174b/04, 174b/08, 174b/09, 174b/10, 

174b/11, 174b/12, 174b/13, 174b/15, 

175a/01, 175a/02, 175a/03, 175a/04, 

175a/05, 175a/06, 175a/09, 175a/10, 

175a/11, 175a/12, 175a/13, 175b/03, 

175b/04, 175b/05, 175b/06, 175b/07, 

175b/08, 175b/09, 175b/11, 175b/15, 

176a/01, 176a/02, 176a/03, 176a/05, 

176a/06, 176a/08, 176a/09, 176a/10, 

176a/11, 176a/12, 176a/13, 176b/02, 

176b/03, 176b/06, 176b/07, 176b/10, 

176b/11, 176b/12, 176b/13, 176b/15, 

177a/01, 177a/02, 177a/04, 177a/05, 

177a/06, 177a/07, 177a/09, 177a/11, 

177a/12, 177b/04, 177b/05, 177b/09, 

177b/13, 177b/14, 177b/15, 178a/01, 

178a/04, 178a/06, 178a/07, 178a/08, 

178a/09, 178a/10, 178a/11, 178a/13, 

178a/14, 178b/01, 178b/02, 178b/03, 

178b/04, 178b/05, 178b/06, 178b/09, 

178b/10, 178b/12, 178b/13, 178b/14, 

179a/01, 179a/03, 179a/04, 179a/09, 

179a/14, 179a/15, 179b/02, 179b/05, 

179b/07, 179b/08, 179b/09, 179b/13, 

180a/02, 180a/04, 180a/05, 180a/06, 

180a/08, 180a/11, 180a/12, 180a/13, 

180a/15, 180b/02, 180b/03, 180b/06, 

180b/07, 180b/08, 180b/09, 180b/11, 

180b/13, 181a/01, 181a/02, 181a/03, 

181a/04, 181a/06, 181a/07, 181a/08, 

181a/10, 181a/11, 181a/12, 181a/15, 

181b/05, 181b/06, 181b/07, 181b/09, 

181b/10, 181b/11, 182a/01, 182a/02, 

182a/03, 182a/04, 182a/05, 182a/06, 

182a/07, 182a/09, 182a/10, 182a/12, 

182a/13, 182a/14, 182a/15, 182b/01, 

182b/04, 182b/06, 182b/11, 182b/12, 

182b/15, 183a/01, 183a/04, 183a/05, 

183a/07, 183a/09, 183a/12, 183a/13, 

183a/15, 183b/01, 183b/02, 183b/03, 

183b/04, 183b/05, 183b/06, 183b/08, 

183b/09, 183b/10, 183b/11, 183b/13, 

183b/14, 184a/01, 184a/02, 184a/03, 

184b/01, 184b/02, 184b/03, 184b/07, 

184b/13, 184b/14, 184b/15, 185a/01, 

185a/02, 185a/03, 185a/04, 185a/05, 

185a/06, 185a/07, 185a/09, 185a/10, 

185a/11, 185a/14, 185b/03, 186a/02, 

186a/03, 186a/04, 186a/07, 186a/11, 
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186a/14, 186b/02, 186b/07, 186b/08, 

186b/09, 186b/10, 186b/13, 186b/14, 

187a/01, 187a/02, 187a/08, 187a/11, 

187a/14, 187a/15, 187b/02, 187b/03, 

187b/06, 187b/07, 187b/08, 187b/13, 

187b/14, 188a/03, 188a/06, 188a/08, 

188a/14, 188a/15, 188b/05, 188b/06, 

188b/12, 188b/13, 188b/15, 189a/01, 

189a/02, 189a/03, 189a/04, 189a/05, 

189a/06, 189a/11, 189a/12, 189a/13, 

189a/14, 189a/15, 189b/01, 189b/02, 

189b/03, 189b/04, 189b/05, 189b/06, 

189b/07, 189b/08, 189b/09, 189b/10, 

189b/11, 189b/12, 189b/13, 189b/14, 

189b/15, 190a/01, 190a/02, 190a/03, 

190a/04, 190a/05, 190a/06, 190a/07, 

190a/08, 190a/09, 190a/10, 190a/11, 

190a/12, 190a/13, 190a/14, 190a/15, 

190b/01, 190b/03, 190b/04, 190b/06, 

190b/07, 190b/08, 190b/09, 190b/10, 

190b/11, 190b/12, 190b/14, 191a/05, 

191a/11, 191a/14, 191b/01, 191b/02, 

191b/03, 191b/13, 192a/06, 192a/10, 

192a/11, 192a/12, 192b/01, 192b/04, 

192b/09, 193a/01, 193a/06, 193a/09, 

193a/10, 193a/11, 193a/14, 193b/03, 

193b/04, 193b/06, 193b/15, 194a/03, 

194a/05, 194a/06, 194a/08, 194a/11, 

194b/03, 194b/12, 194b/13, 194b/14, 

195a/03, 195a/10, 195a/11, 195a/12, 

195a/15, 195b/02, 195b/04, 195b/07, 

196a/01, 196a/03, 196a/07, 196a/09, 

196a/15, 196b/01, 196b/02, 196b/05, 

196b/11, 196b/12, 196b/15, 197a/04, 

197a/05, 197a/06, 197a/08, 197a/09, 

197a/11, 197a/13, 197a/15, 197b/08, 

197b/09, 197b/10, 197b/11, 198a/02, 

198a/03, 198a/11, 198a/14, 198b/07, 

198b/13, 199a/02, 199a/03, 199a/04, 

199a/06, 199a/08, 199a/15, 199b/04, 

199b/08, 199b/13, 200a/01, 200a/02, 

200a/08, 200a/10, 200b/05, 200b/08, 

200b/11, 200b/13, 200b/14, 201a/08, 

201a/09, 201a/11, 201a/12, 201b/01, 

201b/13, 201b/14, 201b/15, 202a/01, 

202a/02, 202a/03, 202a/04, 202a/05, 

202a/07, 202a/09, 202a/10, 202a/12, 

202a/13, 202b/04, 202b/08, 203a/02, 

203a/07, 203a/09, 203a/12, 203a/13, 

203b/01, 203b/02, 203b/03, 203b/04, 

203b/08, 203b/10, 204a/03, 204a/07, 

204a/08, 204a/12, 204b/05, 204b/07, 

204b/09, 204b/10, 204b/13, 205a/02, 

205a/05, 205a/08, 205a/12, 205a/14, 

205b/01, 205b/04, 205b/09, 205b/10, 

205b/12, 205b/15, 206a/06, 206a/08, 

206a/09, 206a/11, 206a/12, 206a/13, 

206a/14, 206b/02, 206b/03, 206b/04, 

206b/10, 206b/12, 206b/13, 206b/14, 

207a/02, 207a/07, 207a/10, 207a/12, 

207a/13, 207b/04, 207b/05, 207b/08, 

207b/09, 207b/11, 207b/13, 207b/14, 

208a/06, 208a/08, 208a/10, 208b/02, 

208b/08, 208b/10, 208b/11, 209a/01, 

209a/02, 209a/10, 209a/12, 209b/07, 

209b/10, 209b/11, 209b/14, 210a/02, 

210a/07, 210a/15, 210b/03, 210b/04, 

210b/07, 210b/14, 211a/04, 211a/07, 

211a/09, 211a/11, 211a/12, 211a/13, 

211a/14, 211a/15, 211b/01, 211b/05, 

211b/06, 211b/08, 211b/09, 211b/10, 

211b/12, 211b/13, 212a/14, 212a/15, 

212b/09, 212b/10, 213a/02, 213a/04, 

213a/07, 213a/10, 213a/15, 213b/01, 

213b/03, 213b/06, 213b/08, 213b/10, 

213b/11, 213b/13, 214a/03, 214a/06, 
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214a/08, 214a/12, 214a/14, 214b/02, 

214b/07, 214b/11, 214b/15, 215a/01, 

215a/03, 215a/05, 215a/06, 215a/15, 

215b/01, 215b/04, 215b/06, 215b/08, 

215b/10, 215b/11, 215b/14, 216a/01, 

216a/02, 216a/03, 216a/04, 216a/15, 

216b/04, 216b/08, 216b/13, 216b/14, 

216b/15, 217a/01, 217a/02, 217a/03, 

217a/11, 217a/12, 217b/01, 217b/04, 

217b/05, 217b/06, 217b/07, 218a/01, 

218a/03, 218a/06, 218a/12, 218b/10, 

218b/11, 218b/12, 218b/14, 219a/01, 

219a/02, 219a/04, 219a/09, 219b/03, 

219b/05, 219b/06, 219b/07, 219b/09, 

219b/10, 219b/11, 219b/12, 219b/13, 

219b/14, 219b/15, 220a/01, 220a/03, 

220a/04, 220a/05, 220a/07, 220a/13, 

220b/01, 220b/03, 220b/04, 220b/14, 

220b/15, 221a/03, 221a/05, 221a/07, 

221a/11, 221b/05, 221b/15, 222a/01, 

222b/01, 222b/04, 222b/05, 222b/08, 

222b/09, 222b/10, 222b/11, 222b/14, 

222b/15, 223a/03, 223a/12, 223b/01, 

223b/10, 224a/04, 224a/06, 224a/10, 

224a/12, 224b/02, 224b/03, 224b/05, 

224b/09, 224b/10, 224b/11, 224b/13, 

225a/01, 225a/02, 225a/03, 225a/04, 

225a/05, 225a/06, 225a/13, 225b/04, 

225b/07, 225b/09, 225b/10, 225b/11, 

225b/12, 225b/13, 225b/15, 226a/04, 

226a/06, 226a/08, 226a/09, 226a/10, 

226a/11, 226a/12, 226a/14, 226b/01, 

226b/03, 226b/08, 226b/10, 226b/12, 

226b/14, 226b/15, 227a/01, 227a/05, 

227a/06, 227a/07, 227a/08, 227a/09, 

227a/12, 227b/01, 227b/03, 227b/09, 

227b/12, 227b/13, 228a/02, 228a/03, 

228a/08, 228b/02, 228b/09, 228b/13, 

228b/14, 229a/12, 229a/14, 229b/04, 

229b/05, 229b/07, 229b/11, 229b/15, 

230a/02, 230a/04, 230a/12, 230a/13, 

230a/15, 230b/01, 230b/03, 230b/07, 

230b/11, 230b/13, 231a/02, 231a/03, 

231a/04, 231a/05, 231a/06, 231a/07, 

231a/08, 231a/09, 231a/10, 231a/11, 

231a/12, 231a/13, 231b/01, 231b/03, 

231b/04, 231b/07, 231b/08, 231b/09, 

231b/10, 231b/11, 231b/12, 231b/13, 

231b/14, 231b/15, 232a/01, 232a/02, 

232a/03, 232a/04, 232a/05, 232a/06, 

232a/07, 232a/08, 232a/11, 232a/13, 

232a/15, 232b/03, 232b/04, 232b/06, 

232b/08, 232b/13, 232b/14, 233a/03, 

233a/04, 233a/05, 233a/06, 233a/07, 

233a/08, 233a/09, 233a/10, 233a/14, 

233b/04, 233b/08, 233b/12, 233b/14, 

234a/04, 234a/05, 234a/06, 234a/07, 

234a/09, 234a/10, 234a/11, 234a/12, 

234a/14, 234b/02, 234b/03, 234b/05, 

234b/06, 234b/08, 234b/09, 234b/10, 

234b/11, 235a/01, 235a/02, 235a/05, 

235a/06, 235a/07, 235a/08, 235a/09, 

235a/11, 235a/12, 235a/14, 235b/01, 

235b/02, 235b/03, 235b/04, 235b/07, 

235b/08, 235b/10, 235b/11, 235b/13, 

235b/14, 236a/02, 236a/04, 236a/06, 

236a/10, 236a/11, 236a/12, 236a/14, 

236a/15, 236b/04, 236b/07, 236b/08, 

237a/01, 237a/03, 237a/04, 237a/08, 

237a/10, 237a/11, 237a/12, 237a/13, 

237a/14, 237a/15, 237b/01, 237b/02, 

237b/03, 237b/07, 237b/08, 237b/13, 

237b/15, 238a/01, 238a/06, 238a/07, 

238a/11, 238a/12, 238b/02, 238b/04, 

238b/07, 238b/10, 238b/15, 239a/02, 

239a/05, 239a/06, 239a/07, 239a/08, 
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239a/09, 239a/11, 239a/15, 239b/03, 

239b/04, 239b/05, 239b/06, 239b/07, 

239b/08, 239b/09, 239b/10, 239b/11, 

239b/12, 239b/13, 239b/14, 239b/15, 

240a/01, 240a/03, 240a/04, 240a/06, 

240a/10, 240a/13, 240a/14, 240b/02, 

240b/04, 240b/07, 240b/08, 240b/09, 

240b/10, 240b/14, 240b/15, 241a/01, 

241a/03, 241a/09, 241a/10, 241a/14, 

241a/15, 241b/01, 241b/02, 241b/03, 

241b/04, 241b/05, 241b/11, 241b/14, 

242a/06, 242a/07, 242a/08, 242a/09, 

242a/11, 242a/12, 242a/13, 242a/15, 

242b/04, 242b/05, 242b/11, 242b/12, 

243a/01, 243a/02, 243a/03, 243a/04, 

243a/08, 243a/09, 243a/10, 243a/14, 

243b/01, 243b/06, 243b/07, 243b/09, 

244a/01, 244a/04, 244a/05, 244a/07, 

244a/12, 244a/14, 244b/04, 244b/06, 

244b/07, 244b/09, 244b/11, 244b/12, 

244b/13, 245a/02, 245a/04, 245a/05, 

245a/08, 245a/09, 245b/01, 245b/02, 

245b/03, 245b/04, 245b/05, 245b/08, 

245b/11, 245b/15, 246a/04, 246a/12, 

246a/13, 246a/14, 246b/05, 246b/07, 

246b/09, 246b/11, 246b/12, 246b/13, 

246b/15, 247a/06, 247a/08, 247a/11, 

247a/12, 247b/04, 247b/06, 247b/07, 

247b/10, 247b/11, 247b/14, 247b/15, 

248a/01, 248a/04, 248a/06, 248a/07, 

248a/08, 248a/13, 248a/14, 248b/02, 

248b/07, 248b/08, 248b/10, 249a/02, 

249a/03, 249a/06, 249a/09, 249b/01, 

249b/04, 249b/05, 249b/06, 249b/08, 

249b/09, 249b/10, 249b/11, 249b/13, 

250a/05, 250a/07, 250a/08, 250a/09, 

250b/04, 250b/08, 251a/01, 251a/04, 

251a/05, 251a/08, 251a/09, 251a/13, 

251a/15, 251b/02, 251b/03, 251b/04, 

251b/05, 252a/04, 252a/06, 252a/10, 

252a/12, 252b/02, 252b/10, 252b/11, 

253a/03, 253a/06, 253a/07, 253a/08, 

253a/13, 253a/14, 253b/01, 253b/04, 

253b/06, 253b/07, 253b/09, 253b/10, 

253b/12, 253b/13, 254a/01, 254a/02, 

254a/03, 254a/05, 254a/07, 254a/11, 

254a/12, 254a/13, 254b/01, 254b/02, 

254b/03, 254b/04, 254b/05, 254b/07, 

254b/14, 255a/04, 255a/06, 255a/07, 

255a/08, 255a/12, 255a/13, 255a/14, 

255a/15, 255b/03, 255b/13, 255b/14, 

256a/11, 256b/06, 256b/08, 256b/09, 

256b/15, 257a/02, 257a/04, 257a/05, 

257a/09, 257a/10, 257a/11, 257a/12, 

257b/02, 257b/05, 257b/11, 257b/12, 

258a/02, 258a/05, 258a/06, 258a/10, 

258a/12, 258a/13, 258a/14, 258b/01, 

258b/02, 258b/03, 258b/05, 258b/07, 

258b/09, 258b/12, 258b/13, 258b/15, 

259a/01, 259a/03, 259a/08, 259a/11, 

259a/12, 259b/09, 259b/10, 259b/11, 

259b/12, 260a/11, 260b/02, 260b/08, 

260b/09, 260b/10, 260b/14, 260b/15, 

261a/02, 261a/04, 261a/05, 261a/06, 

261a/07, 261a/10, 261a/11, 261a/13, 

261a/15, 261b/07, 261b/10, 261b/12, 

261b/15, 262a/02, 262a/04, 262a/08, 

262a/10, 262a/12, 262a/13, 262a/14, 

262a/15, 262b/01, 262b/02, 262b/03, 

262b/04, 262b/05, 262b/06, 262b/08, 

262b/09, 262b/10, 262b/13, 262b/15, 

263a/01, 263a/02, 263a/04, 263a/05, 

263a/06, 263a/07, 263a/08, 263a/09, 

263a/10, 263a/13, 263a/14, 263b/01, 

263b/02, 263b/03, 263b/06, 263b/09, 

263b/12, 263b/13, 264a/02, 264a/05, 
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264a/06, 264a/09, 264a/12, 264b/01, 

264b/02, 264b/03, 264b/04, 264b/06, 

264b/07, 264b/08, 264b/10, 264b/13, 

264b/16, 265a/01, 265a/02, 265a/03, 

265a/04, 265a/05, 265a/06, 265a/07, 

265a/10, 265a/11, 265a/12, 265b/01, 

265b/02, 265b/04, 265b/07, 265b/11, 

266a/01, 266a/02, 266a/03, 266a/06, 

266a/07, 266a/09, 266a/14, 266a/15, 

266b/01, 266b/03, 266b/06, 266b/08, 

266b/13, 266b/14, 266b/15, 267a/01, 

267a/05, 267a/07, 267a/12, 267a/13, 

267a/14, 267a/15, 267b/01, 267b/03, 

267b/06, 267b/09, 267b/10, 267b/11, 

268a/03, 268a/05, 268a/06, 268a/07, 

268a/08, 268a/09, 268a/10, 268a/12, 

268a/14, 268a/15, 268b/02, 268b/06, 

268b/08, 268b/10, 268b/11, 268b/12, 

268b/15, 269a/01, 269a/02, 269a/05, 

269a/06, 269a/07, 269a/08, 269a/09, 

269a/10, 269a/11, 269a/13, 269a/14, 

269b/01, 269b/02, 269b/04, 269b/06, 

269b/08, 269b/13, 269b/14, 269b/15, 

270a/01, 270a/02, 270a/07, 270a/09, 

270a/14, 270b/03, 270b/05, 270b/07, 

270b/10, 270b/11, 270b/13, 270b/14, 

271a/01, 271a/02, 271b/05, 271b/06, 

271b/08, 271b/09, 271b/13, 271b/14, 

271b/15, 272a/05, 272a/06, 272a/07, 

272a/09, 272a/10, 272a/12, 272a/13, 

272b/04, 272b/08, 272b/13, 272b/14, 

273a/01, 273a/02, 273a/05, 273a/11, 

273a/15, 273b/02, 273b/03, 273b/04, 

273b/05, 273b/06, 273b/07, 273b/08, 

273b/10, 273b/12, 273b/15, 274a/09, 

274a/12, 274a/13, 274b/01, 274b/05, 

274b/07, 274b/08, 274b/10, 274b/11, 

274b/12, 274b/13, 274b/14, 274b/15, 

275a/02, 275a/03, 275a/04, 275a/05, 

275a/06, 275a/13, 275a/14, 275b/02, 

275b/03, 275b/05, 275b/06, 275b/07, 

275b/08, 275b/12, 276a/05, 276a/11, 

276a/12, 276a/14, 276b/01, 276b/04, 

276b/06, 276b/08, 276b/09, 276b/10, 

276b/11, 277a/04, 277a/06, 277a/07, 

277a/08, 277a/10, 277a/13, 277a/14, 

277b/02, 277b/03, 277b/05, 277b/10, 

277b/11, 277b/12, 277b/13, 277b/14, 

278a/02, 278a/08, 278a/10, 278a/11, 

278a/12, 278a/13, 278b/01, 278b/06, 

278b/07, 278b/10, 278b/11, 278b/13, 

278b/14, 279a/01, 279a/02, 279a/03, 

279a/04, 279a/05, 279a/06, 279a/07, 

279a/08, 279a/11, 279a/12, 279b/03, 

279b/04, 279b/08, 279b/10, 279b/12, 

279b/14, 279b/15, 280a/02, 280a/03, 

280a/05, 280a/07, 280a/08, 280a/11, 

280a/12, 280a/14, 280a/15, 280b/01, 

280b/02, 280b/03, 280b/05, 280b/06, 

280b/07, 280b/13, 281a/07, 281a/08, 

281b/03, 281b/04, 281b/05, 281b/07, 

281b/08, 282a/01, 282a/05, 282a/08, 

282a/10, 282a/13, 282a/14, 282a/15, 

282b/04, 282b/06, 282b/07, 282b/08, 

282b/09, 282b/10, 282b/11, 282b/13, 

283a/03, 283a/05, 283a/10, 283a/12, 

283b/03, 283b/04, 283b/07, 283b/10, 

284a/03, 284a/04, 284a/11, 284a/13, 

284a/15, 284b/01, 284b/04, 284b/13, 

285a/05, 285a/06, 285a/08, 285b/01, 

285b/02, 285b/03, 285b/06, 285b/07, 

285b/08, 285b/11, 286a/03, 286a/04, 

286a/05, 286a/06, 286a/09, 286a/10, 

286a/14, 286a/15, 286b/01, 286b/03, 

286b/07, 286b/11, 287a/06, 287a/10, 

287b/01, 287b/09, 287b/10, 287b/13, 
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288a/04, 288a/05, 288a/09, 288a/15, 

288b/01, 288b/02, 288b/03, 288b/04, 

288b/05, 288b/07, 288b/09, 288b/15, 

289a/01, 289a/03, 289a/09, 289a/10, 

289a/14, 289b/01, 289b/02, 289b/03, 

289b/05, 289b/06, 289b/07, 289b/08, 

289b/09, 289b/10, 289b/11, 289b/13, 

290a/02, 290a/04, 290a/06, 290a/09, 

290a/10, 290a/12, 290a/13, 290a/14, 

290b/02, 290b/07, 290b/09, 290b/10, 

290b/13, 291a/01, 291a/04, 291a/05, 

291a/12, 291a/14, 291b/08, 291b/09, 

291b/11, 291b/12, 291b/13, 291b/14, 

292a/01, 292a/14, 293a/05, 293a/08, 

293a/09, 293a/10, 293b/11, 294a/02, 

294a/03, 294a/06, 294a/07, 294a/08, 

294a/09, 294a/10, 294a/11, 294a/12, 

294a/13, 294a/14, 294a/15, 294b/01, 

294b/02, 294b/03, 294b/04, 294b/05, 

294b/07, 294b/08, 294b/09, 294b/11, 

294b/12, 294b/13, 294b/14, 295a/02, 

295a/03, 295a/04, 295a/05, 295a/07, 

295a/08, 295a/10, 295a/11, 295a/13, 

295a/14, 295b/01, 295b/02, 295b/03, 

295b/05, 295b/07, 295b/09, 295b/11, 

295b/12, 295b/14, 296a/01, 296a/02, 

296a/03, 296a/04, 296a/05, 296a/06, 

296a/08, 296a/09, 296a/10, 296a/11, 

296a/12, 296a/13, 296a/14, 296b/01, 

296b/02, 296b/04, 296b/05, 296b/06, 

296b/07, 296b/08, 296b/09, 296b/11, 

296b/12, 296b/13, 297a/02, 297a/03, 

297a/04, 297a/05, 297a/06, 297a/07, 

297a/10, 297a/12, 297a/15, 297b/02, 

297b/03, 297b/04, 297b/05, 297b/08, 

297b/09, 297b/10, 297b/11, 297b/13, 

298a/03, 298a/04, 298a/07, 298a/09, 

298a/10, 298a/11, 298a/12, 298a/13, 

298a/14, 298b/02, 298b/03, 298b/04, 

298b/06, 298b/07, 298b/10, 298b/13, 

298b/14, 298b/15, 299a/01, 299a/04, 

299a/06, 299a/08, 299a/10, 299a/13, 

299a/14, 299a/15, 299b/01, 299b/03, 

299b/04, 299b/05, 299b/09, 299b/11, 

299b/13, 299b/14, 300a/03, 300a/07, 

300a/09, 300a/10, 300a/11, 300a/13, 

300b/01, 300b/03, 300b/04, 300b/05, 

300b/07, 300b/09, 300b/10, 300b/12, 

301a/06, 301a/10, 301a/11, 301a/12, 

301a/14, 301a/15, 301b/01, 301b/02, 

301b/03, 301b/04, 301b/06, 301b/08, 

301b/09, 301b/10, 301b/12, 301b/13, 

301b/14, 302a/01, 302a/02, 302a/03, 

302a/04, 302a/07, 302a/10, 302a/12, 

302a/13, 302a/15, 302b/01, 302b/05, 

302b/06, 302b/09, 302b/12, 302b/13, 

302b/15, 303a/02, 303a/05, 303a/08, 

303a/10, 303a/11, 303a/12, 303a/13, 

303b/01, 303b/05, 303b/06, 303b/09, 

303b/11, 303b/12, 303b/14, 304a/01, 

304a/03, 304a/05, 304a/06, 304a/07, 

304a/08, 304a/11, 304a/12, 304a/13, 

304a/15, 304b/02, 304b/05, 304b/06, 

304b/07, 304b/08, 304b/09, 304b/10, 

304b/12, 304b/14, 305a/01, 305a/07, 

305a/08, 305a/12, 305a/13, 305b/03, 

305b/05, 305b/07, 305b/08, 305b/09, 

305b/10, 305b/12, 305b/13, 305b/15, 

306a/01, 306a/02, 306a/04, 306a/06, 

306a/07, 306a/08, 306a/10, 306a/12, 

306b/02, 306b/06, 306b/08, 306b/10, 

306b/12, 307a/02, 307a/05, 307a/13, 

307a/14, 307a/15, 307b/06, 307b/08, 

307b/13, 307b/14, 307b/15, 308a/01, 

308a/02, 308a/05, 308a/08, 308a/09, 

308a/12, 308a/15, 308b/09, 308b/10, 
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308b/11, 308b/14, 308b/15, 309a/01, 

309a/02, 309a/03, 309a/04, 309a/05, 

309a/07, 309a/10, 309a/11, 309a/12, 

309a/13, 309b/02, 309b/05, 309b/06, 

309b/13, 309b/14, 310a/04, 310a/06, 

310a/07, 310a/09, 310a/10, 310a/12, 

310a/13, 310a/14, 310b/06, 310b/08, 

310b/09, 310b/11, 310b/14, 310b/15, 

311a/03, 311a/05, 311a/06, 311a/13, 

311a/14, 311a/15, 311b/02, 311b/14, 

312a/03, 312a/05, 312a/09, 312a/12, 

312a/14, 312a/15, 312b/05, 312b/07, 

312b/10, 312b/12, 312b/14, 312b/15, 

313a/01, 313a/02, 313a/04, 313a/10, 

313a/15, 313b/01, 313b/03, 313b/05, 

313b/06, 313b/10, 313b/11, 313b/15, 

314a/02, 314a/03, 314a/09, 314a/10, 

314a/12, 314b/08, 314b/14, 314b/15, 

315a/03, 315a/07, 315a/08, 315a/11, 

315b/01, 315b/04, 315b/10, 315b/13, 

315b/14, 316a/02, 316a/03, 316a/08, 

316a/09, 316a/10, 316a/11, 316a/12, 

316b/01, 316b/09, 316b/11, 316b/12, 

316b/13, 317a/01, 317a/02, 317a/03, 

317a/06, 317a/09, 317a/10, 317a/12, 

317b/02, 317b/03, 317b/04, 317b/08, 

318a/01, 318b/02, 318b/03, 318b/04, 

318b/05, 318b/06, 318b/07, 318b/08, 

318b/09, 318b/14, 319a/01, 319a/04, 

319a/05, 319a/10, 319a/12, 319a/14, 

319a/15, 319b/03, 319b/04, 319b/05, 

319b/06, 319b/08, 319b/09, 319b/10, 

319b/12, 319b/14, 319b/15, 320a/01, 

320a/06, 320a/07, 320a/08, 320a/14, 

320b/04, 320b/11, 320b/12, 320b/13, 

320b/14, 320b/15, 321a/06, 321a/07, 

321a/09, 321a/11, 321a/13, 321a/15, 

321b/02, 321b/05, 321b/07, 321b/09, 

321b/10, 321b/11, 321b/12, 321b/15, 

322a/02, 322a/04, 322a/08, 322a/09, 

322a/11, 322a/12, 322a/13, 322a/14, 

322a/15, 322b/01, 322b/02, 322b/03, 

322b/05, 322b/08, 322b/09, 322b/10, 

322b/11, 322b/12, 322b/14, 323a/02, 

323a/04, 323a/11, 323a/12, 323a/13, 

323a/14, 323b/01, 323b/02, 323b/07, 

323b/08, 323b/09, 323b/12, 323b/15, 

324a/02, 324a/05, 324a/06, 324a/09, 

324a/10, 324a/12, 324a/13, 324a/14, 

324b/01, 324b/02, 324b/03, 324b/06, 

324b/07, 324b/08, 324b/09, 324b/10, 

324b/12, 324b/15, 325a/01, 325a/10, 

325a/12, 325a/13, 325b/02, 325b/06, 

325b/08, 325b/09, 325b/10, 325b/11, 

325b/12, 325b/13, 326a/01, 326a/02, 

326a/03, 326a/04, 326a/05, 326a/06, 

326a/07, 326a/08, 326a/12, 326a/13, 

326a/14, 326b/01, 326b/04, 326b/05, 

326b/06, 326b/07, 326b/08, 326b/12, 

326b/13, 327a/01, 327a/02, 327a/03, 

327a/04, 327a/05, 327a/06, 327a/07, 

327a/08, 327a/10, 327a/11, 327a/12, 

327a/13, 327a/14, 327a/15, 327b/01, 

327b/02, 327b/03, 327b/04, 327b/07, 

327b/08, 327b/10, 327b/11, 327b/12, 

327b/13, 327b/14, 328a/02, 328a/03, 

328a/04, 328a/05, 328a/06, 328a/08, 

328a/11, 328a/12, 328a/13, 328a/14, 

328b/01, 328b/02, 328b/03, 328b/04, 

328b/05, 328b/06, 328b/08, 328b/09, 

328b/10, 328b/11, 328b/12, 328b/15, 

329a/02, 329a/05, 329a/06, 329a/07, 

329a/08, 329a/09, 329a/10, 329a/11, 

329b/04, 329b/06, 329b/07, 329b/08, 

329b/11, 330a/09, 330a/14, 330b/02, 

330b/05, 330b/07, 330b/08, 330b/10, 
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330b/11, 330b/14, 330b/15, 331a/02, 

331a/04, 331a/05, 331a/11, 331a/13, 

331a/14, 331b/01, 331b/05, 331b/07, 

331b/10, 331b/11, 331b/12, 331b/13, 

331b/14, 332a/01, 332a/02, 332a/03, 

332a/07, 332a/08, 332a/09, 332a/10, 

332a/12, 332a/13, 332a/14, 332b/02, 

332b/03, 332b/04, 332b/05, 332b/06, 

332b/07, 332b/08, 332b/10, 332b/11, 

332b/14, 333a/01, 333a/03, 333a/04, 

333a/05, 333a/09, 333a/10, 333a/12, 

333a/14, 333a/15, 333b/01, 333b/02, 

333b/03, 333b/04, 333b/05, 333b/06, 

333b/07, 333b/08, 333b/09, 333b/12, 

333b/15 

vebāl (Ar.): Günah. -1-  

 v. 301b/11 

vecer (Ar.): Fetva. -1-  

 v.+ile 291a/10 

vech (Ar.): 1. Tarz, şekil, suret. -6-  

 v.+i 237b/08 

 v.+ile 302a/14, 302b/10, 303a/10 

 v.+iyle 043b/03 

 2. Sebep. 

 v.+le 093a/06 

vefā (Ar.): Sözü yerine getirme, ahdinde 

durma, bağlılık ve sadakat. -8-  

 v. 319b/07 

 v.+sı 048b/10 

 v. eyle-: Sözü yerine getirmek, 

ahdinde durmak, sadakat göstermek. 

319a/11 

 v. it-: Sözünde durmak, ahdine sadık 

kalmak. 017a/14, 133b/10, 181a/15, 

318b/13, 320b/05  

vefā-dār (Ar.+Far.): Vefalı, sadık. -2-  

 v. 228b/02 

 v.+ıdı 245a/09 

vefāsuz : Vefası olmayan, sevgisi çabuk 

geçen, bivefa. -1- 

 v. 316a/02 

vefāt (Ar.): Ölüm, ölmek. -25-  

v.+ı 003a/12, 217a/06, 236a/05, 

259b/12 

 v.+ıçün 237b/14, 242a/11 

 v.+ına 236a/04, 241b/01, 241b/04, 

259b/09, 259b/10 

 v.+ında 003a/12, 231a/14 

 v.+ından 226a/13 

 v. bul-: Ölmek. 210b/11, 211a/14 

 v. iriş-: Ölmek. 084a/12 

 v. it-: Ölmek. 054a/06, 210a/05, 

210b/02, 242a/03, 301b/03 

 v. ol-: Ölmek. 079b/06, 098a/02 

 v.-ı peyġāmbar (ḥadīå v.-ı 

peyġāmbar) → ḥadīå 

 v.+ı peyġāmbar (ḳıṣṣa-i v.+ı 

peyġāmbar) → ḳıṣṣa 

veger (Far.): Eğer. -125- (krş. eger, ger) 

v. 007b/11, 008a/11, 016b/06, 

017a/13, 021b/03, 046a/12, 048a/13, 

049a/01, 049a/02, 081a/03, 087a/06, 

087b/03, 096a/03, 096a/04, 096a/05, 

103a/05, 103b/01, 107a/06, 110a/13, 

113b/15, 118a/06, 124a/12, 133b/14, 
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134a/02, 136b/05, 141a/12, 150a/10, 

152b/13, 155b/03, 155b/05, 164b/02, 

177a/04, 177b/05, 177b/06, 177b/07, 

181b/03, 192a/05, 192a/06, 192a/09, 

192a/11, 192a/14, 192a/15, 192b/05, 

192b/11, 193a/09, 193a/15, 193b/02, 

193b/05, 193b/08, 194b/06, 195b/01, 

195b/08, 195b/14, 196a/06, 196b/03, 

196b/08, 197b/11, 197b/13, 198a/01, 

198a/14, 198b/08, 198b/11, 198b/13, 

199a/09, 199b/02, 199b/05, 200a/03, 

200b/04, 200b/07, 200b/12, 202a/11, 

202b/02, 202b/06, 202b/09, 202b/12, 

203a/05, 204b/02, 205a/04, 205b/08, 

206a/01, 206a/04, 216a/04, 216b/05, 

216b/07, 217a/05, 219a/05, 219a/07, 

219a/08, 219a/09, 219a/10, 219a/11, 

219a/12, 219a/13, 219a/14, 219a/15, 

219b/01, 219b/02, 219b/03, 220a/04, 

220a/10, 226b/09, 228a/04, 239a/04, 

243a/10, 253b/13, 258a/08, 264a/01, 

264b/05, 267a/11, 270a/04, 271b/08, 

274b/03, 275a/12, 304a/06, 315b/14, 

318b/03, 320b/05, 323a/04, 324b/01, 

324b/04, 330b/09, 331a/12, 332b/13 

vegerni (Far.): Yoksa. -2-  

 v. 050b/09, 126a/01 

vehm (Ar.): Boş kuruntu. -2-  

 v.+inden 166b/05 

 v. düş-: Yersiz korkuya, yanlış 

düşünceye kapılmak. 164a/01 

ve’l ʿaṣr (Ar.): Kur’an-ı Kerim’in 103. suresi.  

-1- 

 v.+ı 200b/01 

velāyet (Ar.): Velilik. -10-  

 v. 311b/07, 313b/11, 314b/12 

 v.+den 310a/13 

v.+i 310b/06, 314a/01, 314b/14, 

332b/11 

 v.+inüñ 040a/07 

 v.+ler 309a/10 

velī1 (Ar.): 1. Bir çocuğun veya bir güçsüzün 

işlerini yürüten, onlardan sorumlu 

olan kimse. -7- 

 v. 009b/04 

 v.+leri 305b/01 

 v.+dür 010b/08 

 v.+sen 305b/01 

 v.+siyem 305a/12 

 2. Keramet sahibi kimse, ermiş, veli.  

 v. 009b/04, 009a/10, 319b/15 

velī2 (Far.): Fakat, lakin, ama.  

-22- (krş. velīkin) 

v. 011a/12, 088a/02, 218b/07, 

220b/10, 228b/12, 229b/06, 230a/06, 

237b/03, 241a/13, 247b/03, 262b/13, 

287a/12, 302b/03, 303a/14, 305a/11, 

306a/05, 310a/05, 315a/12, 315b/09, 

322a/07, 325a/09, 326b/02 

velīkin (Ar.): Lakin, fakat, ama. -63- (krş. 

velī) 

v. 016a/03, 021b/13, 025a/08, 

028a/13, 045a/03, 047b/10, 049b/09, 

053a/08, 060a/04, 060a/10, 066a/08, 

066b/07, 073b/12, 090a/10, 095b/04, 

102b/05, 104a/05, 104b/10, 104b/11, 

107a/10, 116b/12, 117b/05, 131a/01, 
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134a/06, 134b/03, 139a/03, 143b/03, 

147a/09, 151a/06, 174b/11, 192b/03, 

202a/01, 203a/01, 207a/11, 207b/03, 

219b/04, 223a/05, 223b/05, 233a/04, 

243b/09, 256a/12, 256a/14, 256b/01, 

256b/03, 257b/05, 267a/15, 268b/13, 

281a/14, 286a/10, 286b/10, 287a/13, 

291a/10, 297a/14, 300a/09, 300a/12, 

314a/12, 317b/05, 321b/10, 326b/09, 

329b/11, 332b/14, 333b/05, 333b/14 

ver- → vir- -25-  

v.-di 018a/05, 116a/07, 244b/07, 

315b/05, 316b/10 

 v.-diler 194a/03 

 v.-dügi 262b/12 

 v.-em 019b/12 

 v.-esin 214a/04 

 v.-evüz 098a/09 

 v.-eyin 323a/05 

 v.-ince 318a/07 

 v.-meñüz 108b/01 

 v.-mesün 329a/06 

 v.-mişimiş 187a/12 

 v.-sün 220b/13 

 v.-ürdi 091b/11, 191b/10 

 v.-ürem 207b/14 

 v.-üvüz 298a/07 

 v. (ʿivaż v.) → ʿivaż 

 v. (ṭanıḳlıḳ v.) → ṭanıḳlıḳ 

ve’ṣṣalātü ve’s-selāmü (Ar.): Hz. 

Muhammed’e salât ve selâm okuma. 

-1-  

 v. 003b/02 

ve’s-selām (Ar.): “Son söz budur, artık bitti” 

anlamında Arapça ifade. -4-  

v. 037b/02, 077b/02, 097b/14, 

138a/14 

 v. (ʿaleyhi’ṣ-ṣalātu v.) → ʿaleyhi’ṣ-

ṣalāt 

ve’s-sellem→ ve’s-selām -1-  

 v. 150b/15 

vesvese (Ar.): Kuruntu, vesvese. -1-  

 v. 102b/13  

veyā (Far.): Ya da, veya. -8-  

v. 099a/12, 246a/08, 256a/08, 

258a/06, 258a/07, 310a/11, 322b/15, 

324a/14 

veyāḫūd → veyāḫūẕ -2-  

 v. 241b/10, 253a/11 

veyāḫūẕ (Far.): Yahut, veya.  

-14- (krş. veyāḫūd) 

v. 271a/08, 285a/10, 291a/08, 

305a/13, 313a/11, 320b/07, 320b/08, 

320b/09, 321a/10, 323b/04, 323b/05, 

330b/12, 332b/10, 332b/12 

veyl (Ar.): 1. Yazık, vah vah. -5-  

 v. 121a/15, 168a/09 

 2. Cehennemde bir vadenin adı. 

 v. 030a/10 

 v.+dür 180b/13, 181a/10 

vezīr (Ar.): Vezir. -6-  

 v. 294a/14 
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 v.+i 061b/06, 255b/12 

 v.+ler 027a/01, 027a/06 

 v.+leri 061b/11 

vidāʿ(Ar.): Ayrılma, ayrılış. -1-  

 v. it-: Ayrılmak, veda etmek. 217a/08 

 v. (ḥ.-ı vidāʿ it-) → ḥac 

vilāyet (Ar.): 1. İl. -77-  

v. 278b/13, 294a/14, 301b/02, 

301b/09, 305b/14, 306a/08, 310a/06, 

319a/09 

v.+de 262b/02, 266a/15, 273b/06, 

304b/09, 093b/07, 264a/06, 266a/02 

v.+e 024b/14, 035a/12, 266b/13, 

283b/04, 302a/11, 321b/11 

v.+i 251a/02, 251a/03, 251b/12, 

267a/07, 284a/01, 284a/12, 301b/12, 

304b/15, 305b/08, 307a/06, 310b/14, 

325a/10, 331b/05 

 v.+içündi 305b/07 

v.+in 126a/10, 139a/15, 262a/11, 

262a/15, 285a/15, 305b/12, 309a/09, 

318a/08, 325a/09, 325a/11 

v.+inde 037b/02, 051b/12, 263b/12, 

275b/05, 332a/03 

 v.+inden 278b/12 

v.+ine 025a/04, 035b/08, 147b/05, 

210a/01, 210a/08, 268b/04, 283a/13, 

283b/05 

 v.+ini 137b/06, 319a/10 

 v.+inüñ 111b/11 

 v.+lere 071b/01, 089b/04 

 v.+lerinden 263a/07 

 v.+üm 139a/03 

 v.+ümüzde 050b/06 

 v.+üñ 093b/05 

 v.+üñi 136b/07, 253a/14 

 2. Valilik. 

 v. 262a/08, 275b/12, 306a/06 

 v.+iñi 325a/12 

 v.-i Ḥasan (ḳıṣṣa-i v.-i Ḥasan) → 

ḳıṣṣa 

 v.-i Ḥasan ve Ḥüseyin (ḥadīå-i v.-i 

Ḥasan ve Ḥüseyin) → ḥadīå 

vir-: 1. Vermek. -706- (krş. ver-) 

v. 015a/06, 026a/05, 036b/02, 

072b/01, 073b/02, 090b/09, 101b/15, 

103b/08, 104a/14, 105a/01, 105b/11, 

107a/13, 107b/14, 114a/12, 119a/11, 

125a/04, 126b/13, 130a/14, 130b/07, 

133a/03, 138a/06, 138a/09, 149a/10, 

149b/06, 155a/13, 166b/08, 172b/08, 

182a/05, 208a/06, 213a/05, 213a/06, 

280b/05, 286b/11 

v.-di 004b/15, 012b/05, 015a/08, 

018a/05, 022a/01, 022b/13, 023b/01, 

025a/08, 029a/10, 029b/07, 063b/10, 

064a/03, 065a/01, 068a/15, 073a/14, 

073b/06, 073b/14, 077a/03, 080a/08, 

083b/12, 084a/02, 084a/03, 084a/04, 

085b/15, 086a/02, 086b/05, 091b/06, 

100a/06, 103b/09, 104b/01, 106a/14, 

107b/15, 114b/08, 116a/07, 119b/08, 

122b/05, 122b/07, 122b/09, 123a/15, 

130b/08, 131a/01, 133b/01, 136a/11, 

136a/13, 136a/14, 136b/13, 138a/10, 

139a/02, 142a/02, 142a/06, 142a/08, 
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142a/10, 143b/01, 143b/08, 144b/06, 

145b/15, 147a/01, 147a/15, 150b/02, 

151a/01, 152a/09, 153b/05, 157b/01, 

163a/13, 163b/04, 164b/13, 168a/03, 

170b/06, 174a/11, 174b/01, 195b/02, 

195b/15, 197b/15, 200b/10, 200b/14, 

203a/05, 207a/15, 209a/04, 209a/10, 

210a/03, 211b/11, 213a/07, 214a/08, 

214b/13, 215b/06, 217a/05, 221a/01, 

222b/14, 234b/14, 235b/10, 236b/04, 

239b/08, 240a/09, 242b/05, 244a/03, 

244b/07, 252b/11, 254b/05, 258a/09, 

261a/10, 262a/09, 266a/13, 269b/01, 

272a/14, 279b/08, 279b/12, 280a/09, 

280a/11, 281b/09, 281b/10, 286a/06, 

291a/13, 294b/14, 299a/07, 301b/01, 

308a/08, 308b/07, 315b/05, 316b/09, 

316b/10, 318b/15, 320b/10, 326b/04, 

332a/15, 333a/10, 333b/07 

v.-diler 017b/14, 032b/02, 052a/13, 

052b/12, 053a/15, 064b/08, 075b/10, 

078b/13, 090b/06, 139a/12, 144a/10, 

144b/05, 155b/12, 156b/08, 162b/07, 

162b/08, 184a/07, 185a/14, 194a/03, 

195b/09, 199b/10, 202a/02, 213b/10, 

214a/06, 240a/07, 218a/15, 280b/06, 

280b/13, 281a/06, 308a/14, 312b/10, 

322a/02, 326b/10 

 v.-din 147a/04 

 v.-diyise 242a/01 

 v.-dügi 138b/08, 262b/12, 308b/06 

 v.-dügini 333a/09 

 v.-dügüm 173a/12 

 v.-dügüñi 228a/07 

 v.-dük 237a/14 

v.-düm 041b/14, 085b/14, 097b/01, 

130a/15, 130b/02, 130b/10, 131b/09, 

132a/12, 142a/11, 154a/01, 155a/11, 

157a/15, 161a/08, 161b/02, 162a/06, 

162b/01, 162b/07, 163a/13, 163b/03, 

164a/03, 164b/13, 165a/03, 166a/05, 

166b/09, 167b/05, 168a/03, 169a/01, 

170b/06, 172b/02, 172b/10, 173a/12, 

174b/01, 184a/07, 212b/06, 213a/14, 

233b/01, 254b/09, 266b/09, 269b/08, 

285a/10, 318a/13 

 v.-dümidi 308a/06 

 v.-dümse 267a/11 

 v.-düñ 009b/02, 087a/14, 091a/03, 

105b/07, 105b/12, 152a/05, 173a/08, 

209a/05, 209a/07 

v.-düñüz 070a/08, 131a/05, 152a/12, 

327a/01, 327a/04, 329a/08 

v.-e 030b/15, 049a/06, 088a/04, 

091a/08, 100a/04, 106a/10, 114b/12, 

120a/02, 138b/09, 141b/12, 144b/04, 

162a/15, 165a/13, 173b/06, 177b/02, 

194a/13, 201a/06, 206a/08, 207a/01, 

207a/02, 207a/03, 212a/07, 235a/07, 

241b/11, 280b/11, 307a/01, 317b/02, 

326b/05, 326b/13 

v.-eler 075b/04, 079b/07, 093b/08, 

124b/14, 142b/09, 175b/11, 175b/14, 

217a/15, 234a/15, 253b/15, 298b/10, 

313b/12, 325a/10 

v.-elüm 052a/10, 093b/07, 096a/06, 

098a/11, 123b/07, 124a/02 

v.-em 019b/12, 024a/12, 038b/03, 

085b/02, 085b/15, 106b/02, 110b/05, 
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183a/12, 188a/14, 201a/05, 257b/15, 

282b/11 

 v.-emezüz 320a/03 

 v.-enlerden 146b/15 

v.-esin 014b/05, 128a/08, 130a/09, 

049b/03, 214a/04, 322a/11 

v.-esiz 324a/01, 325b/07, 327b/10, 

321a/08, 322b/02, 333a/09 

 v.-evüz 098a/09 

 v.-eydüm 331a/11 

 v.-eyelüm 118a/07 

v.-eyim 087b/04, 089b/10, 090b/03, 

091a/13, 098a/14, 099b/13,105b/10, 

128a/09, 135a/09, 138b/15, 145a/08, 

172a/10, 181a/15, 193b/15, 220a/09 

v.-eyin 212b/03, 217a/05, 221b/10, 

284a/09, 286b/07, 286b/10, 291a/09, 

308b/03, 308b/04, 323a/05 

v.-gil 258a/02, 280a/08, 283a/15, 

305a/06, 332b/04 

 v.-i 044b/13, 048b/15 

 v.-in 270a/11 

 v.-ince 318a/07 

 v.-ir 046a/07 

 v.-irdi 262b/11 

 v.-irler 159a/14 

 v.-irüz 007a/14 

 v.-iser 068a/12, 138a/02 

 v.-iserem 008a/15 

 v.-isersin 325a/05 

 v.-isersiz 323b/09 

 v.-isiyem 266b/12 

 v.-me 154b/05, 286b/11 

v.-medi 023a/11, 039b/08, 078a/07, 

104a/15, 107b/12, 107b/13,108a/02, 

130a/11, 130a/12, 166b/09, 199a/09, 

251a/14, 251b/03, 289a/02, 329b/01 

v.-mediler 065b/05, 158b/11, 

158b/12, 202a/01, 332a/13 

v.-medüm 085b/14, 090b/02, 

091a/12, 154b/08, 154b/10, 154b/15, 

260b/08, 266b/12 

 v.-medüñ 155b/06 

 v.-medüñüz 323b/11 

 v.-mege 147a/05, 227a/03 

 v.-megil 314b/08 

v.-mek 119a/09, 144b/11, 145a/07, 

149b/11, 208b/07, 227a/02, 227a/03, 

229a/01, 235b/05, 235b/08, 244a/12, 

294a/11, 319a/10, 323a/11, 324a/03 

 v.-mekde 005b/01, 142b/09 

 v.-mekden 188a/13 

 v.-mekdür 105b/08, 172b/13, 294a/08 

 v.-mekiledür 277b/10 

 v.-meklige 144b/11 

 v.-meñ 239a/04 

 v.-meñi 226b/05 

 v.-meñüz 108b/01 

v.-meye 114b/10, 207a/01, 207a/04, 

259b/01 

v.-meyelüm 055a/09, 241a/13, 

243b/09 
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 v.-meyem 187a/03 

 v.-meyeserdür 303b/05 

 v.-meyesin 232a/03 

 v.-meyince 105b/06 

 v.-meyisi 258a/08 

 v.-mesün 329a/06 

 v.-mez 091a/09, 114b/14 

 v.-mezdi 149a/11 

 v.-mezem 130a/10 

 v.-mezin 145b/15 

 v.-mezler 080b/06, 125a/06, 222b/07 

 v.-mezsem 270a/07 

 v.-mezsin 270a/05, 305b/04 

 v.-mezsiz 272b/10, 281a/03 

 v.-mezüm 276a/01 

 v.-mezüz 078b/01 

 v.-miş 131a/03, 229b/11, 330b/14 

 v.-mişdi 207a/09 

v.-mişdür 038b/05, 053a/07, 144b/14, 

145b/13 

 v.-mişidi 054a/13, 198b/05 

 v.-mişimiş 187a/12 

 v.-mişlerdi 207a/11 

 v.-mişmişse 136a/15 

 v.-mişsem 173a/11 

 v.-miyeyin 270a/10 

 v.-señ 155b/02, 155b/04, 155b/05 

 v.-seydüm 064b/13 

 v.-sin 161a/15, 193b/12, 203a/15 

 v.-suñler 075b/09 

 v.-sün 157a/03, 220b/13 

v.-üñ 063a/04, 081a/03, 112b/11, 

133b/15, 201a/01, 243a/11, 257a/12, 

280b/03, 280b/11, 281a/04, 289a/11, 

298a/12, 326b/10 

 v.-üp 139b/10 

v.-ür 009b/09, 018b/11, 021a/12, 

085a/04, 110a/04, 122b/11, 178a/03, 

208b/12, 209a/03, 269b/04, 287b/12 

v.-ürdi 061a/11, 088b/08, 089b/04, 

091b/11, 191b/10, 148b/08, 216b/02, 

251a/09, 262b/11 

 v.-ürdüm 267a/13 

v.-ürem 093a/11, 134b/02, 164a/15, 

188b/15, 207b/14, 208b/13, 270a/07, 

280b/04, 280b/12, 281a/05 

 v.-ürler 030b/09, 159a/13, 279b/03 

 v.-ürlerdi 159b/05 

 v.-ürlerse 243b/12, 258a/07, 318a/15 

 v.-ürseñ 093a/12 

 v.-ürseñüz 083b/14 

 v.-ürsin 112a/12, 173a/10 

 v.-ürüz 184b/07 

 v.-üvüz 298a/07 

 2. Ulaştırmak. 

v. 033b/13, 038a/15, 055b/12, 

073a/09, 074b/04, 158b/14, 187b/06 

v.-di 016a/12, 021a/09, 022a/05, 

033b/14, 057b/09, 059b/12, 075a/08, 

098b/02, 099b/10, 101b/08, 102a/06, 

102a/08, 106a/01, 106b/12, 107a/12, 
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131b/07, 135a/13, 136a/02, 136a/03, 

147a/03, 147b/03, 206a/01, 206a/02, 

264a/13, 323a/06 

v.-diler 005a/10, 011b/03, 029a/09, 

060a/03, 076a/05, 076a/06, 102b/11, 

117b/05, 218b/12, 319a/15 

 v.-diyidi 233b/03 

 v.-dügi 188a/06 

 v.-düm 082a/03 

 v.-e 033b/05 

 v.-elüm 060a/02, 060a/06 

v.-em 026b/08, 033a/06, 038b/01, 

055b/11 

 v.-eyim 150a/01 

 v.-miş 233b/05 

 v.-ür 018a/09, 316a/15 

v.-ürdi 267b/01 

 3. Bağışlamak, vermek. 

 v. 114b/06, 122a/10 

v.-di 049a/10, 062a/09, 062b/09, 

077a/05, 078a/11, 135b/07, 157b/02, 

163b/06, 174b/02, 184a/09, 192a/03, 

192a/04, 192a/05, 192a/06, 196a/07, 

261a/13, 332b/01, 332b/02 

 v.-dük 009a/06, 010a/12, 010a/13 

 v.-düm 009b/05, 059b/06, 097b/02 

 v.-düñ 173a/07, 173a/09 

 v.-e 008a/13, 008a/14, 232b/08 

 v.-em 008b/02 

 v.-en 038b/09, 177b/01 

 v.-gil 005b/14, 142a/12 

 v.-mişdür 024a/10, 056b/08 

 v.-se 006a/12, 078a/10 

 v.-ür 019b/09, 123b/13 

 4. Ödemek.  

 v. 253a/11 

 v.-diler 262a/02, 270a/03 

 v.-elüm 055a/14 

 v.-sün 225a/11, 238a/09 

 v.-ürler 221b/02 

 5. Teslim etmek. 

 v. 275b/15, 332a/04, 261b/01 

 6. Göndermek, vermek. 

 v.-di 037b/04, 181b/11, 193b/04 

 v.-e 130a/01 

 v.-gil 305a/13 

 v.-ir 023a/14 

 v.-mek 046a/09 

 v.-mezsin 208a/01 

 v.-mişdür 164a/13 

 v.-mişüz 079b/05 

 v.-sün 044a/08 

7. Meydana getirmek, hâsıl etmek, 

ortaya çıkarmak.   

v.-di 080b/03, 198b/06, 206a/05, 

206a/06 

 v.-diyise 198b/04 

 v.-ür 131b/03 

 v.-ürdi 198a/03, 206a/13 

 8. Bildirmek.  
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v.-di 094b/15, 100a/02, 248b/08, 

253b/11 

 v.-se 169a/13 

 v.-ürdi 005a/11 

 9. Evlendirmek. 

v.-di 210b/08, 210b/09, 210b/10, 

211b/06 

 v.-düm 087a/08, 260b/05 

 v.-e 207b/13 

 v.-mezden 149b/11 

 v.-ürem 067a/03 

 10. (İsim için) koymak. 

 v.-diler 017a/03 

 v.-düm 017a/05 

 11. Atmak. 

 v.-diler 065a/06 

 12. Teslim etmek.  

 v.-sün 283b/09 

 v.+ici: Veren, verme yanlısı olan 

kimse.  

v. 096a/14, 219a/04 

v.+dür 006b/12 

 v.+lerüñ 044b/15 

 v.-ip-dur-: → v.-üp-dur- 253a/12, 

309a/10 

 v.-üp-dur-: Sürekli vermek. 230a/02, 

247b/08, 258b/01, 261b/14, 303b/10 

13. Yardımcı fiil. Zarf-fiil eki almış 

fiillerden sonra gelerek tezlik bildiren 

birleşik fiiller oluşturur: 

 v. (ant v.) → ant 

 v. (āvāz v.) → āvāz 

 v. (ʿaẕāb v.) → ʿaẕāb 

 v. (ʿaṭālar v.) →ʿaṭā 

 v. (alı v.) → al- 

 v. (bereket v.) → bereket 

 v. (beşāret v.) → beşāret 

 v. (cān v.) → cān 

 v. (cevāb v.) → cevāb 

 v. (cezā v.) → cezā 

 v. (dād v.) → dād 

 v. (dād u inṣāf v.) → dād 

 v. (danıḳlıḳ v.) → danıḳlıḳ 

 v. (danıḳluḳ v.) → danıḳluḳ 

 v. (danuḳlıḳ v.) → danuḳlıḳ 

 v. (danuḳluḳ v.) → danuḳluḳ 

 v. (destūr v.) → destūr 

 v. (dürūẕ v.) → dürūẕ 

 v. (el v.) → el 

 v. (emān v.) → emān  

 v. (eydiv.) → eyit- 

 v. (eylük v.) → eylük 

 v. (feraḥ v.) → feraḥ 

 v. (ferec v.) → ferec 

 v. (fermān v.) → fermān 

 v. (göz v.) → göz 

 v. (ḫaber v.) → ḫaber 

 v. (ḥelāllıġa v.) → ḥelāllıḳ 

 v. (hezīmete v.) →hezīmet 

 v. (iḳrār v.) → iḳrār 

 v. (ilhām v.) → ilhām 

 v. (inṣāf v.) → inṣāf 

 v. (ʿivaż v.) → ʿivaż 

 v. (iẕin v.) → iẕin 

 v. (ḳuvvet v.) → ḳuvvet 

 v. (ḳoyı v.) → ḳoy- 
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 v. (müjde v.) → müjde 

 v. (naṣīḥat v.) →naṣīḥat 

 v. (ödeyü v.) → öde- 

 v. (yapı v.) → yap- 

 v. (nuṣret v.) → nuṣret 

 v. (pend v.) → pend 

 v. (pend naṣīḥat v.) → pend 

 v. (rıżā v.) → rıżā 

 v. (selām v.) → selam 

 v. (ṣorıv.) → ṣor- 

 v. (ṭalāḳ v.) → ṭalāḳ 

 v. (ṭanıḳlıḳ v.) → ṭanıḳlıḳ 

 v. (ṭanuḳlıḳ v.) → ṭanuḳlıḳ 

 v. (tövbe v.) → tövbe 

 v. (vaʿde v.) → vaʿde 

 v. (yapı v.) → yap- 

 v. (yārī v.) → yārī 

 v. (yile v.) → yil 

 v. (yir v.) → yir 

 v. (yirine v.) → yir 

 v. (yol v.) → yol 

 v. (zaḥmet v.) → zaḥmet 

 v. (ẓafer v.) → ẓafer 

 v. (zekāt v.) → zekāt 

 v. (zekevāt v.) → zekevāt 

vīrāne (Far.): Yıkılmış veya çok harap olmuş 

yapı. -2-  

 v.+nüñ 026a/07 

 v.+ye 026a/07 

virbi- → viribi- -1-  

 v.-di 317b/08 

virebe- → viribi- -3- 

 v.-ye 129b/02 

 v.-yeler 129b/03 

 v.-yesin 118a/06 

virebi- → viribi- -16-  

 v. 127b/11 

v.-di 119a/10, 132b/05, 133a/02, 

133a/05, 133b/12, 134a/04, 134b/06, 

134b/07, 135a/15, 135b/11, 151a/08 

 v.-diler 123b/02, 123b/09 

 v.-yelüm 125b/02 

 v.-yüz 248b/04 

viribi-: 1. Göndermek, yollamak. -160- (krş. 

virbi-, virebe-, virebi-, verübi-) 

 v. 114a/01, 332b/11 

v.-di 006b/03, 027a/07, 032b/07, 

035a/11, 035a/12, 035a/13, 035b/06, 

045b/05, 047a/11, 048a/05, 057a/15, 

063a/15, 065b/15, 081a/02, 094a/10, 

097a/10, 097b/11, 098a/15, 098b/07, 

099b/02, 099b/03, 102b/15, 103a/06, 

104b/07, 104b/13, 106b/03, 107b/08, 

114a/01, 116a/07, 120a/06, 127b/05, 

133b/07, 134b/08, 138b/15, 141a/04, 

142b/01, 143b/07, 144a/08, 144b/08, 

145b/05, 163a/08, 167a/01, 167b/14, 

179a/08, 181b/02, 193b/03, 196b/11, 

200b/01, 205b/13, 210a/01, 212b/07, 

212b/15, 217b/08, 233a/13, 242a/09, 

242a/14, 251a/06, 252a/03, 252b/13, 

255b/04, 260b/09, 263b/05, 264a/13, 

264b/11, 266b/14, 268a/07, 268b/05, 

268b/14, 269a/07, 272a/03, 272b/07, 

275a/08, 275b/07, 283b/05, 283b/15, 

284a/10, 285a/03, 291b/02, 295b/09, 

311a/10, 312b/13, 314b/14, 316a/06, 

318a/06, 318b/05, 318b/07, 318b/08, 

319a/08, 320a/15, 321b/08, 322a/04, 
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322a/05, 324a/06, 330b/15, 331a/01, 

332b/06 

v.-diler 094a/08, 117a/11, 138b/06, 

144a/01, 146b/11, 172a/02, 252a/02, 

262b/03, 275b/06, 310b/08, 310b/15, 

311a/01, 311a/02, 311a/15, 318a/02, 

320a/12, 320b/03, 325a/05 

 v.-dilerdi 215b/15 

 v.-diyidi 268b/10 

 v.-dük 050a/08, 117a/15, 132a/01 

v.-düm 005a/02, 186a/12, 252a/04, 

258b/10, 260b/08, 321a/11 

 v.-düñ 251a/13 

 v.-düñüz 319a/11 

v.-gil 252a/02, 321a/11, 331b/05, 

332b/04 

 v.-medi 237b/06 

 v.-medüñüz 324b/09 

 v.-mekle 050a/10 

 v.-mişdür 035b/15, 153b/07, 184a/05 

 v.-mişler 094b/12, 139b/11 

 v.-r 073b/04 

 v.-rlerdi 079b/14 

 v.-sin 046a/11 

 v.-sun 066a/10 

 v.-ye 044a/13, 044b/07, 143b/15 

 v.-yeler 113b/15, 143b/14 

 v.-yelüm 117a/10 

v.-yem 035a/01, 045a/03, 197a/15, 

231b/03, 251a/14 

 v.-yesin 144a/09, 275b/10 

 v.-yesiz 212a/14 

 v.-yeyim 310b/05 

 v.-yeyin 231b/06 

 v.-yüp gel-: 318b/11 

2. Yardımcı fiil.  

 v. (ʿaẕāb v.) → ʿaẕāb 

 v. (elçilige v.) → elçilik 

 v. (ḫaber v.) → ḫaber 

 v. (vaḥy v.) → vaḥy 

viribil-: Gönderilmek, yollanmak. -1-  

 v.-mişdür 096a/12 

virübi- → viribi- -1- 

 v.-sin 113b/11  

vü (Far.): Ve. -4-  

v. 097a/03, 111a/09, 177a/03, 

196b/05 

vücūd (Ar.): Beden; var olma. -7-  

 v.+(a) gel-: Yaratılmak, doğmak. 

017a/03, 020b/08, 021b/06, 026b/15, 

060a/12, 083a/05, 209b/13 

 

Y 

 

ya (Far.): 1. Yahut, veya. 

y. 008a/14, 012b/12, 026b/09, 

044b/05, 081a/03, 099a/14, 133b/05, 

152b/15, 199b/14, 204b/01, 307a/02 

 ya …ya: Ya …yahut, ister … ister. 

012a/12, 012a/13, 042a/14, 306b/04 
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 ya … veyāḫūẕ: Ya… yahut. 276a/03, 

291a/08, 305a/13, 330b/12 

 ya… veyā: Ya … veya. 310a/11, 

322b/15 

2. Yoksa. 

y. 042a/11, 042b/06, 043a/03, 

044b/12, 045b/02, 124a/12, 125b/02, 

133a/09, 141a/11, 152a/15, 200a/06, 

271a/07 

 3. Peki. 

 y. 134a/14 

yā (Ar.): Ey, hey. -319-  

y. 014a/12, 014b/03, 030a/08, 

030a/11, 030a/15, 030b/03, 055b/12, 

088a/09, 094a/12, 095a/05, 095b/01, 

098a/12, 099a/05, 099a/09, 099a/11, 

100b/03, 100b/06, 101a/01, 101a/09, 

102a/06, 105a/01, 105a/07, 107a/02, 

107b/14, 107b/15, 113b/01, 113b/05, 

114a/11, 114a/14, 116a/09, 116b/07, 

116b/11, 116b/14, 118a/12, 118b/03, 

119b/03, 119b/15, 122a/09, 122a/10, 

122b/09, 122b/10, 123b/06, 124a/10, 

124b/02, 124b/06, 125a/02, 125a/05, 

126a/08, 126b/10, 127b/14, 130a/01, 

130b/08, 131b/08, 133a/04, 133a/10, 

135a/04, 135a/06, 135b/05, 136b/01, 

136b/03, 137a/10, 141b/13, 142a/04, 

142a/09, 147b/03, 148a/13, 149a/10, 

149b/08, 150a/03, 151a/14, 151b/10, 

151b/14, 152a/01, 154b/03, 156a/13, 

157b/08, 161b/04, 166a/06, 171a/07, 

171b/12, 171b/13, 172a/02, 173a/01, 

173a/04, 173a/11, 173b/02, 182a/01, 

182a/12, 182a/13, 182b/06, 182b/08, 

183a/02, 183b/08, 184a/15, 184b/12, 

185a/15, 186a/06, 187b/10, 188a/06, 

188a/09, 188b/10, 188b/14, 193b/10, 

193b/13, 194a/10, 194b/01, 195a/06, 

198a/05, 198a/07, 200a/01, 201a/03, 

201a/07, 201a/12, 201b/03, 201b/10, 

202a/07, 203a/14, 203b/14, 204a/05, 

204b/05, 204b/11, 205a/02, 205a/09, 

205a/11, 205a/15, 205b/05, 206a/09, 

206b/03, 208a/06, 208b/10, 208b/14, 

209a/11, 209a/12, 209b/05, 212a/09, 

212a/11, 212a/15, 212b/01, 213a/02, 

213a/05, 213a/08, 213a/12, 214b/09, 

215a/03, 215a/09, 216a/14, 216b/10, 

217b/12, 218a/01, 218a/04, 218a/05, 

218a/08, 220b/02, 220b/04, 220b/09, 

221a/13, 221b/05, 222a/02, 222b/09, 

222b/12, 223a/03, 223a/11, 223a/14, 

223b/03, 223b/04, 223b/05, 224a/01, 

225a/07, 225a/08, 225a/10, 225b/05, 

226b/04, 226b/06, 226b/12, 227a/05, 

227a/10, 227b/04, 227b/05, 227b/07, 

228a/02, 228a/04, 228a/07, 228b/07, 

228b/13, 229a/11, 230b/04, 231b/01, 

231b/02, 232a/06, 232a/11, 232a/15, 

232b/01, 232b/05, 232b/07, 232b/08, 

232b/10, 232b/12, 233b/15, 234a/05, 

234b/02, 235b/02, 235b/05, 235b/06, 

236a/07, 236a/08, 236a/09, 236b/05, 

236b/07, 237a/01, 237b/11, 240a/05, 

240b/05, 240b/08, 241a/05, 241a/05, 

245b/15, 250a/03, 251a/02, 251b/13, 

254b/08, 255a/04, 255b/07, 256a/01, 

256a/03, 256b/06, 256b/07, 256b/10, 

257a/14, 257a/15, 257b/03, 257b/07, 

257b/12, 258b/05, 259a/08, 259b/05, 

260b/12, 261b/02, 261b/10, 265b/09, 

265b/14, 266b/15, 267b/12, 274a/03, 

277a/03, 277b/05, 280b/02, 280b/10, 
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281a/02, 281a/05, 281a/12, 281a/13, 

281b/14, 287a/04, 287a/09, 287a/15, 

287b/11, 288b/06, 295b/01, 297a/13, 

297b/06, 301a/07, 307a/01, 311b/14, 

314b/05, 315b/07, 316a/14, 316b/05, 

317a/03, 329a/14, 331a/03, 331a/13, 

331b/02 

yaban : Issız yer. -2-  

 y.+a 013b/08 

 y.+a at-: Terk etmek, bırakmak. 

081b/11 

yad : Yabancı. -2- 

 y. 323b/12, 323b/13 

yād (Far.): Hatır, ezber, anma, hatırlama. -59- 

(krş. yāẕ) 

 y.+i 151a/12 

 y.+uma 095a/14 095b/02 

 y.+uñı 187b/11 

 y.+uñuza 124b/11 

 y. ḳıl-: Hatırlamak. 294b/10 

 y. it-: Anmak, hatırlamak. 005a/04, 

005a/12, 005a/14, 005b/04, 010a/04, 

016b/08, 019a/15, 051b/10, 055b/05, 

058b/03, 058b/13, 071b/02, 074b/04, 

074b/12, 077a/08, 126a/15, 126b/15, 

129b/04, 132b/15, 146a/10, 146b/08, 

151b/08, 157a/06, 158b/02, 159b/13, 

173b/01, 175a/14, 175b/12, 176b/04, 

177b/01, 178b/08, 179b/11, 182a/09, 

182b/04, 185b/04, 186a/08, 188b/07, 

189a/07, 192b/03, 199b/03, 200b/09, 

201b/14, 203a/13, 206a/03, 210a/04, 

211b/13, 215a/01, 215a/06, 224b/08, 

232b/14, 241b/03, 289b/12, 290a/14 

 y. olın-: Anılmak, hatırlanmak. 

015a/12 

yaġ : Yağ. -2-  

 y. 045a/09, 204b/10 

yaġ1- : Yağmur, kar, dolu gökten düşmek. -5-  

 y.-dı 103a/01 

 y.-madı 050b/04 

yaġ2- → yaḳ- -5- 

 y.-dı 103a/01, 126b/04 

 y.-madı 050b/04 

 y.-madılar 328a/04, 328a/05 

yaġdur-: Yağdırmak, atmak. -2-  

 y.-dılar 273a/14 

 y.-maġıla 077a/13 

yaġırını : Sırt, sırtın yukarı iki kısmı. -7-  

 y. 085a/03, 085a/06 

 y.+nı 191b/13 

 y.+nda 223a/01 

 y.+nı 222b/14 

 y.+umdaġı 223a/06 

yaġmā (Far.): Bir malı zorla alıp kaçma, 

çapul, yağma. -5-  

 y.+da 284a/08 

 y. ḳıl-: Yağmalamak. 275a/05, 

285b/05, 285b/07, biñ ol 318b/04 

yaġmala-: Zorla almak, yağma etmek. -8- 

(krş. yamaġla-) 

 y.-dı 323b/12 

y.-dılar 276a/11, 310a/12, 316a/03, 

328a/04, 328a/05 
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 y.-duñuz 283b/07 

 y.-ñ 327b/14 

yaġmur : Yağmur. -3-  

 y. 050b/04, 103a/01, 202b/05 

yaġrıt : Uç. -2-  

 y.+ından bir y.+ına: Bir uçtan bir 

ucuna. 180a/15 

yāḫūd → yāḫūẕ -2-  

 y. 018b/03, 234b/03 

yāḫūẕ (Far.): Veya, ya, yahut. -5- (krş. 

yāḫūd) 

y. 082a/08, 133b/05, 276a/03, 

291a/09, 315b/10 

yaḳ-: Yakmak. -33- (krş. yaġ2-) 

 y. 202b/06 

 y.-a 187a/04 

 y.-ar 195a/09, 195a/10 

 y.-ayım 105a/01, 105a/02 

y.-dı 054b/14, 069a/07, 070a/13, 

075a/01, 143b/13 

y.-dılar 042b/11, 061b/14, 065a/06, 

074b/09, 075a/02, 277b/15, 291a/05, 

291b/08, 325a/01 

 y.-dılardı 242a/11 

 y.-dıñuz 326b/15 

 y.-madı 071b/06 

 y.-maḳ 299b/12 

 y.-maya 223a/06 

 y.-mayınca 074b/12, 112b/15 

 y.-maz 071b/12 

 y.-mışlardı 065a/12 

 y.-sız 173b/13 

 y.-uñ 065a/05 065a/06 

 y. (ḳına y.) → ḳına 

 y. (oda y.) → od 

yaḳa : Elbise boyu, çamaşırın boyuna geçecek 

ve boynu örtecek yeri. -4-  

 y.+mı 214a/02 

 y.+ñ 226a/08 

 y.+sın 212b/09 

 y.+sını 213b/13 

yaḳın : Yakın. -46-  

y. 021a/13, 056a/14, 084b/03, 

116a/07, 126b/07, 147b/05, 231b/11, 

248b/15, 274a/02, 285a/02 

 y.+dı 120b/13, 319b/11 

y.+dur 054b/09, 093a/08, 188a/15, 

233a/03, 248b/13 

 y.+ıdı 035b/10, 249a/04 

 y.+raḳ: En yakın. 025a/03, 102b/02, 

225a/09 

y.+am 182a/08 

 y. gel-: Yaklaşmak. 017a/01, 

022b/04, 087b/15, 173b/12, 249a/04, 

255a/09, 272a/15, 273b/08, 285b/10, 

331a/04 

 y. getür-: Yaklaştırmak, yanaştırmak. 

040a/11 

 y. iriş-: Yaklaşmak. 035b/08, 

036b/04, 086a/15, 089b/14, 099b/15, 

100a/14, 108a/09, 120b/11, 187a/15 

 y. ol-: Yaklaşmak, yakın olmak. 

022a/10, 136a/14, 143a/15, 226a/07 
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yaḳında : Yakın bir yerde; çok geçmeden. -1- 

 y. 319b/15 

yaḳınlıḳ : Yakınlık, dostluk.  

-3- (krş. yaḳunlıḳ) 

 y. 239b/04, 245b/02, 291a/04 

yaḳīn (Ar.): Eksiksiz bilgi, sağlam bilgi, şek 

ve şüpheden uzak inanç. -6-  

y. 047b/12, 120a/04, 190b/12, 

197b/09 

yaḳunlıḳ → yaḳınlıḳ -1-  

 y.+ı 156b/01 

yāḳūt (Ar.): Kıymetli süs taşı, yakut. -9-  

y.+dan 171a/11, 171b/07, 174b/10, 

175a/03, 175a/05, 175a/06, 177a/08 

 y.+danıdı 154a/04 

 y.+ıla 156a/08 

yalan : Gerçek ve doğru olmayan, asılsız söz, 

yalan. -47-  

y. 042a/12, 050a/09, 082b/07, 

083a/15, 097b/10, 147b/09, 150a/10, 

150b/07, 159a/06, 159b/05, 186b/13, 

187a/05, 187a/07, 189a/02, 199b/14, 

232a/02, 266a/12, 274b/02, 304a/03, 

312b/09, 329a/07 

 y.+dan 028b/04 

 y.+dur 245a/06 

y.+ı 003a/10, 150b/06, 150b/10, 

188a/01 

 y.+lar 027b/06 

 y.+raḳ: Daha çok yalan. 

y.+dur 200a/08 

 y. eyle-: Uydurmak, düzmek. 

329b/04 

 y. ol-: Gerçekleşmemek, yalanlamak. 

234a/07, 313b/08, 313b/09 

 y. söyle-: Yalan konuşmak, yalan 

söylemek. 030a/10, 036b/08, 

047b/09, 058a/15, 071a/13, 113a/15, 

113b/01, 113b/03, 188a/04, 239a/09, 

266a/07, 266a/10, 316a/02, 329b/07 

yalancı : Yalan söyleyen, yalancı. -11-  

y. 005a/09, 035b/01, 050a/03, 

056a/01, 059a/02, 059a/12, 152a/06, 

186a/07, 186a/10 

 y.+dur 037a/10 

 y.+laru 312b/08 

yalañuz : 1. Yalnız, tek başına. -6- (krş. 

yalıñuz, yaluñuz) 

y. 025a/01, 239a/13, 243b/12, 

312b/10, 321b/08 

 2. Yalnızca. 

 y. 245b/14, 291a/07 

yalıñ : Alev. -1-  

 y.+mış 170b/15 

yalın : Çıplak. -7- (krş. yalun) 

 y. 226b/11 

 y.+ları 179b/02 

 y. (baş açuḳ y. ayaḳ) → baş 

yalıncaḳ : Çıplak vaziyette, büsbütün çıplak.  

-9-  

y.110b/01, 229b/01, 276b/12, 

328b/05, 328b/08 

 y.+ıdı 222b/13 
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 y. eyle-: Çıplak etmek. 330a/10, 

330a/11 

 y. it-: Çıplak etmek. 229a/15 

yalıñuz → yalañuz -3-  

 y. 252b/01, 291a/07, 320b/07 

yalun → yalın -1-  

 y.+ıcaḳ 327b/12 

yaluñuz → yalañuz -11-  

y. 056b/09, 060a/09, 083b/13, 

237b/07, 239b/02, 309b/09, 312a/08, 

321b/08, 321b/09, 325a/07, 325a/13 

yamaġla- → yaġmala- -1-  

 y.-dı 268a/05 

yan : 1. Yan. -26-  

 y.+da 108a/05 

y.+ına 154a/09, 181b/06, 218b/11, 

224b/03 

y.+ında 037b/09, 061b/08, 061b/09, 

081a/13, 095b/15, 102b/02, 102b/03, 

131b/02, 205a/05, 215a/08 

 y.+ından 110b/08, 157b/08, 181b/05 

 y.+larından 158a/04 

 y.+umdan 154b/06, 154b/08 

 2. Taraf, cihet. 

 y.+ın 049a/03 

 y.+uñdan 056b/05, 155b/01, 155b/03 

yan-: 1. Yanmak. -9-  

 y.-ardı 070a/12 

 y.-arken 079a/04 

 y.-dı 070a/12, 198b/06 

 y.-duġınuñ 074b/11 

 y.-mış 195a/11 

 y.-sun 070a/11 

 2. Acı çekmek. 

 y.-maḳlıġı 180a/02 

 y.-mış 195a/12 

 y. (cigeri y.-mış ol-) → ciger 

yaña : 1. Taraf, cihet, yön. -42-  

y. 033b/01, 036a/08, 036a/10, 

044b/03, 047b/13, 093b/13, 105b/08, 

110a/12, 114b/13, 123a/07, 136b/02, 

197a/10, 197a/11, 226b/13, 273b/09, 

278b/13, 322a/01 

 y.+sında 108a/04 

 y. (bir y. ḳo-) → bir 

 y. (bir y.) → bir 

 2. Yönünden, bakımından. 

 y. 068a/07, 117b/11 

 3. Tarafından, -a doğru.  

y. 110a/14, 143b/07, 143b/09, 

156a/02, 199a/05, 249b/03, 259a/01, 

285b/14, 285b/15, 303b/06, 311b/09, 

317b/07, 318a/01, 324a/03, 324b/07, 

325b/11 

y.+dan 057b/01, 123a/07, 325a/02, 

327b/03 

 y.+durlar 315a/07 

yandur-: Yakmak, tutuşturmak. -1-  

 y.-lar 322b/03 

 y.-dılar 065a/06 

yaʿnī (Ar.): Yani. -349-  
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y. 004b/10, 005a/15, 005b/01, 

005b/02, 005b/03, 005b/06, 005b/13, 

007a/02, 007a/14, 007b/03, 007b/07, 

009a/07, 009b/09, 010a/05, 011b/06, 

011b/12, 011b/14, 013b/04, 013b/13, 

014b/15, 016a/07, 016b/01, 016b/10, 

017a/05, 018a/10, 018b/10, 019b/01, 

019b/11, 020a/01, 020b/05, 020b/15, 

021a/03, 021a/10, 021a/13, 021b/03, 

022b/06, 022b/09, 022b/13, 022b/14, 

023a/02, 023a/06, 023b/08, 024a/02, 

024a/05, 024a/09, 024a/13, 024b/01, 

024b/07, 025a/05, 027a/15, 027b/08, 

027b/14, 030a/06, 030a/09, 030a/12, 

030a/14, 031b/02, 033a/02, 034a/10, 

034b/09, 044a/12, 044a/13, 044b/08, 

044b/12, 045a/02, 046a/11, 046b/11, 

047b/09, 050a/08, 050b/07, 050b/14, 

051a/05, 054b/06, 054b/13, 055a/06, 

055a/09, 055a/13, 055b/02, 055b/10, 

058b/05, 058b/13, 059b/05, 060a/15, 

060b/01, 060b/08, 065a/14, 066a/06, 

070b/08, 077a/11, 077a/12, 077b/08, 

086b/04, 088a/14, 094b/06, 094b/11, 

096a/12, 097a/06, 097b/01, 097b/12, 

099a/14, 102b/02, 104b/10, 105a/09, 

105a/13, 106a/08, 106b/04, 111a/14, 

112a/11, 114b/04, 115a/02, 116a/05, 

116b/02, 119b/15, 123a/14, 123b/14, 

124b/13, 126b/03, 126b/07, 127b/07, 

129a/07, 129b/13, 132b/11, 133b/08, 

133b/10, 133b/14, 135b/07, 135b/14, 

136b/01, 141b/15, 142b/08, 143a/12, 

146a/05, 146a/14, 146b/11, 148a/07, 

148b/03, 150b/06, 152a/04, 152a/09, 

152a/14, 152b/13, 153a/02, 153a/05, 

156b/12, 157a/06, 157a/12, 158b/13, 

159a/14, 159b/15, 161a/03, 171a/10, 

172a/01, 172a/04, 172a/07, 172a/08, 

172a/11, 172a/15, 172b/05, 173b/12, 

173b/14, 175b/03, 175b/14, 175b/15, 

176a/04, 176a/10, 177a/03, 177b/02, 

178b/09, 179a/07, 179b/04, 179b/13, 

182b/02, 188b/03, 189a/11, 195a/07, 

195a/09, 197b/09, 200b/03, 207b/03, 

207b/07, 208b/01, 214b/01, 214b/15, 

217a/10, 217a/14, 217b/06, 218b/14, 

221b/02, 221b/13, 222a/15, 222b/07, 

224a/07, 224a/15, 225a/01, 225a/11, 

226b/05, 227a/02, 228a/05, 228a/15, 

228b/06, 229b/01, 230a/14, 230b/10, 

238a/04, 238a/08, 238b/01, 239a/14, 

240a/12, 240a/14, 240b/13, 241a/07, 

241b/08, 242b/14, 243a/14, 243b/04, 

243b/15, 244a/08, 244a/12, 244a/13, 

244a/15, 244b/03, 244b/08, 245a/12, 

245a/14, 245b/02, 245b/07, 245b/09, 

246a/03, 246b/04, 246b/11, 246b/13, 

247a/04, 247a/10, 255b/09, 255b/10, 

255b/13, 257b/04, 257b/08, 258b/02, 

259a/02, 259b/03, 259b/14, 260b/06, 

261b/04, 262a/01, 262a/03, 263a/13, 

263a/14, 263b/04, 263b/06, 266b/11, 

267a/09, 267b/04, 267b/11, 273a/04, 

274a/03, 277a/12, 277b/01, 277b/05, 

278a/01, 278a/15, 278b/05, 278b/09, 

279a/03, 279b/03, 279b/13, 281b/11, 

282a/03, 282a/07, 282a/09, 282a/10, 

282b/04, 282b/06, 283a/02, 283a/10, 

285a/07, 287a/06, 287b/01, 287b/08, 

287b/09, 287b/10, 288a/07, 288b/01, 

289a/03, 289a/11, 289b/02, 290a/04, 

292b/06, 293a/04, 295a/01, 295a/03, 

295a/08, 295a/09, 295a/12, 295a/15, 

297b/04, 298a/01, 298a/06, 298a/10, 

298b/09, 298b/13, 299a/03, 299a/05, 
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299a/07, 299a/09, 299a/12, 299a/15, 

300a/05, 300a/14, 301a/07, 303b/08, 

304a/08, 304a/13, 305a/05, 306a/01, 

306b/01, 306b/15, 307a/12, 307b/03, 

314b/11, 315b/12, 316b/15, 317a/11, 

317a/13, 319b/03, 319b/07, 319b/09, 

319b/10, 319b/11, 322b/10, 323a/03, 

324a/02, 324a/15, 327b/04, 328a/09, 

329b/03, 329b/05, 329b/08, 331a/08, 

331b/07, 331b/09, 331b/12, 332a/11 

yap-: Kurmak, inşa etmek. -2-  

 y.-dılar 018a/15, 072b/15 

 y.-ı vir-: Çabucak veya kolaylıkla 

yapmak. 299a/09 

yapış-: Tutmak, koyuvermemek üzere tutmak. 

-3-  

 y.-dı 274b/02, 276a/14 

 y.-mış 274a/06 

yapraḳ : Yaprak. -1-  

 y.+ları 178b/03 

yar-: Yarmak, parçalamak, yara açmak. -4-  

 y.-dı 081b/01, 081b/10, 196b/09 

 y.-dılar 081a/15 

yār (Far.): Sevgili, yâr, dost. -29-  

y. 103b/08, 109a/09, 202a/09, 

292b/06 

 y.+dan 319b/09 

 y.+elerüñ 128b/06 

 y.+enlerden r 124b/15 

y.+i 078a/07, 117b/01, 124a/14, 

237b/01 

 y.+in 246a/13, 322b/01, 322b/14 

 y.+ini 276b/02 

 y.+ların 048a/15 

 y.+umuz 048a/13, 048a/14 

 y.+uñ 292a/01, 294b/11, 304b/03 

 y.+uñuzam 048a/12 

 y.+uñlarumızı 143b/12 

 y. it-: Dost, arkadaş edinmek. 

128a/01, 128a/02 

 y. ol-: Dost, arkadaş olmak. 132a/02, 

248b/01, 263b/13, 272b/15 

yara : Yara. -4-  

 y. 314b/01 

 y.+dur 028a/03 

 y.+m 303a/13 

 y.+ya 029a/15 

yaradan : Her şeyi yaratan, Allah. -2-  

 y.+dur 144b/13, 145b/04 

yaradıcı : Yaratma yeteneği olan. -1-  

 y.+dur 144b/15 

yaradıl-: Yaratılmak.  -1-  

 y.-mışlarıdı 088a/15 

yaraḳ : 1. Hazırlık, levazım, teçhizat. -10-  

 y.+ı 141b/10, 141b/10 

y.+ın 025a/09, 090b/05, 130a/04, 

141b/06 

 y.+ında 310b/12 

 y.+ını 086a/01 

 y. düz-: Hazırlık yapmak. 141b/12 

 y. (yol y.) → yol 

 y. (yol y. düz-) → yol 



 

1223 
 

 2. (At hakkında) yaranmış, idmanlı. 

 y.+ıla 295b/09 

yaraḳla-: Hazırlamak. -4-  

 y.-dı 120a/01, 332b/06 

 y.-dumıdı 238a/01 

 y.-yup ṭur-: 237b/09 

yaraḳlan-: Hazırlanmak. -1-  

 y.-dı 318b/05 

yarala-: Yaralamak. -1-  

 y.-rıdı 158b/05 

yaramaz : 1. Kötü, muzır. -15-  

y. 264b/04, 266b/01, 266b/06, 

304a/03, 333b/04 

 2. Faydasız, boş. 

y. 017b/02, 148b/14, 163a/06, 

178a/13, 178b/06, 231b/12, 266b/12, 

270b/13, 282a/04 

 y.+dur 300a/06 

yārān (Far.): Dostlar. -153-  

 y. 055b/12, 320a/13, 323a/12 

 y.+dan 257a/08 

 y.+ıdı 141b/05 

y.+lar 101b/08, 104a/04, 104b/05, 

107b/10, 108a/04, 109b/04, 109b/14, 

110a/14, 110b/09, 110b/13, 114a/07, 

115a/12, 115b/05, 116b/03, 117b/07, 

118a/07, 119b/01, 119b/04, 119b/08, 

124b/02, 141a/10, 144a/14, 144b/01, 

216b/02, 216b/10, 222a/07, 224b/09, 

225a/03, 231a/09, 237b/14, 238b/06, 

241b/04, 241b/12, 247b/14, 248b/05, 

249b/05, 249b/11, 250a/02, 251a/10, 

255b/02, 257a/15, 259b/09, 265a/10, 

265a/12, 269b/13, 272a/11, 284a/02, 

308b/12, 308b/13, 320a/08, 322b/09 

y.+lara 095a/03, 101b/07, 102a/08, 

104a/01, 106b/12, 106b/15, 107b/10, 

127b/15, 141b/08, 224a/12, 224b/11, 

239b/14 

y.+lardan 095a/02, 108a/10, 140b/14, 

141b/11, 148b/14, 206b/05, 218a/03, 

224b/10, 247b/15, 257a/04, 271a/02, 

276b/10, 277a/09, 304a/15 

y.+ları 106b/12, 109a/07, 109a/12, 

109b/12, 114a/06, 116b/14, 118b/11, 

119a/02, 143b/14, 147a/01, 147a/08, 

147b/07, 194b/04, 201a/10, 218a/05, 

224a/11, 236b/02, 248a/13, 248a/14, 

273b/02, 277b/07, 307a/04, 320a/07, 

321b/15, 325b/14 

y.+larıla 104b/14, 141b/06, 143b/08, 

144a/13, 144b/06, 203a/07, 241b/02, 

254b/06 

y.+larına 055b/08, 103a/06, 109b/03, 

141a/04, 325b/10 

 y.+larıña 102a/07 

y.+larından 094a/09, 108b/09, 

109a/09, 113a/07, 114b/10, 138a/09, 

248a/05, 273b/06, 304a/11, 306b/10, 

323b/02 

 y.+larındandur 141a/06 

y.+larını 110a/02, 112b/15, 143b/06, 

249b/10 

 y.+larınuñ 103a/07, 268a/02 

 y.+larla 111b/09 
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y.+larum 083b/14, 110a/03, 218b/05, 

307b/04 

 y.+laruma 304a/14 

 y.+larumı 304a/13 

y.+laruñ 101b/07, 108a/01, 119a/15, 

202a/07, 269b/15, 307a/08 

 y.+laruña 059b/04 

yararlıḳ : Yararlı hizmet. -1-  

 y.+ını 089b/07 

yarat-: 1. Halketmek, yaratmak. -34-  

y.-dı 008a/03, 022a/01, 022b/14, 

024b/04, 024b/05, 027b/15, 048b/04, 

060b/09, 073a/10, 073a/11, 081b/12, 

088a/15, 088b/01, 164a/09, 164a/12, 

166b/15, 178a/03, 179a/05, 181b/11, 

192a/12, 192a/14, 192a/15 

 y.-duḳ 331b/10 

 y.-dum 097b/01 

 y.-madılar 010b/03 

 y.-mışdur 062a/03, 149b/09, 178a/08 

 y.-mışıdı 157a/09 

 y.-uġum 182a/02 

 y.-ulı 166b/07 

 y.-ur 169b/12 

 y.-up-dur-: Devamlı, yaratmak. 

322b/13 

yardım : Yardım. -14- (krş. yardum) 

 y.+ı 022a/08 

 y.+uñ 139b/15 

 y. eyle-: Yardım etmek, yardım. 

226b/08, 239a/03, 249b/03 

 y. it-: Yardım etmek, yardım. 

093b/02, 121a/02, 130a/02, 241b/14, 

275a/09, 310b/06, 312a/13, 312b/13, 

316a/13 

yardımcı : Yardım eden (kimse).  

-2- (krş. yardumcı) 

 y. 318b/07 

 y.+sı 235a/10 

yardum → yardım -33-  

 y. 129b/08, 327a/04 

 y.+ı 241b/13 

 y. dile-: Yardım istemek. 258a/02, 

267a/09 

 y. eyle-: Yardım etmek, yardım. 

235a/08, 319a/12 

 y. it-: Yardım etmek. 032a/11, 

049a/02, 050b/14, 078a/05, 113a/02, 

123b/03, 125b/06, 129b/08, 130a/02, 

130a/03, 195b/01, 195b/03, 227a/02, 

235a/08, 239a/03, 241b/14, 249b/03, 

318a/02, 318b/12, 319a/09, 319a/10, 

319a/14, 320b/04, 325b/03,  

 y.+(a) gel-: Yardımına koşmak. 

103a/10, 113a/03, 120b/15 

yardumcı → yardımcı -2-  

 y.+sı 235b/15 

 y.+sıyıduñ 235a/09 

yardımlu : Yardım gören. -1- 

 y. 127b/08 

yāren (Far.): Dostlar. -13- (krş. yārān)  

 y.+ler 104b/13, 104b/14, 217b/15 

 y.+lerden 122a/01 
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y.+lere 123b/12, 124b/01, 128a/13, 

128b/01, 128b/09, 132a/11 

 y.+leri 128b/13 

 y.+lerinden 132a/06 

 y.+lerüñden 127b/11 

yarġınla- → yarlıġa- -1-  

 y.-maḳ 175b/05 

yarıl-: İkiye ayrılmak, yarılmak. -7-  

 y.-a 196b/15 

y.-dı 008b/09, 040a/02, 109a/01, 

197b/11 

 y.-sın 197a/02, 197a/05 

yarın : Gelecek gün, bugünden sonraki gün. 

 -7-  

y. 056b/09, 086b/11, 221b/11, 

239b/09, 246a/12, 246b/01, 309b/09 

yarındası : Ertesi gün. -32-  

y. 255a/07, 013a/14, 034a/01, 

039b/12, 040a/01, 043b/15, 046b/12, 

053a/14, 057b/05, 062b/03, 067b/08, 

081a/02, 085a/11, 086b/12, 091a/01, 

091b/03, 101a/08, 122b/06, 137a/13, 

138a/14, 144a/14, 144b/05, 209a/04, 

214a/10, 217b/14, 238b/05, 239b/09, 

254b/13, 265b/02, 280b/07, 313b/15, 

318a/15 

yarı : Yarı, yarım. (krş. yaru) 

 y.+sı 160b/11, 160b/12 

 y.+sın 077a/02, 077a/03 

 y.+sına 118b/12, 149a/04 

 y.+sında 036a/15, 036b/07 

 y.+sından 140a/02 

 y.+sını 124a/02, 308b/02 

 y. (dün y.) → dün 

yarıḳ : Yarılarak açılmış yer, geniş çatlak. 

y.+ından 135a/02 

yārī (Far.): Dostluk; yardım. -9-  

 y. 129b/13, 234b/14 

 y. ḳıl-: Yardım etmek, yardımcı 

olmak. 254a/13, 315b/15 

 y. it-: Yardım etmek. 129b/14, 

151a/15, 151b/01 

 y. vir-: Yardım göndermek. 130a/01, 

152a/09 

yarlıġa-: Affetmek, bağışlamak. -27- (krş. 

yarġınla-, yarluġa-) 

y. 227b/01, 245b/08, 299a/12, 

307a/10 

 y.-dı 051a/06 

 y.-duġına 307b/08 

 y.-duġuñ 172a/08 

 y.-dum 172a/09 

 y.-ġıl 172b/07, 307a/13 

 y.-masun 278a/11 

 y.-maz 142b/13 

 y.-r 073a/03, 300a/15 

y.-ya 106a/11, 106a/13, 119b/15, 

151b/14, 307b/06 

 y.-yasın 046a/12 

 y.-yı 142b/11 

 y.-yu 218a/12 
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 y.-yup dur-: Sürekli yargılamak. 

225b/07 

yarlıġan-: Günahı bağışlanmak, affedilmek. 

-2-  

 y.-maġın 142b/14, 153a/12 

 y.-maḳ 153a/14 

yarlıgayıcı : Yargılayan. -4- 

y. 105a/14, 106a/11, 135b/04 

 y.+ġını 106a/13 

yarlıḳ : Ferman, buyrultu. -2-  

 y.+ı 142b/12 

yarluġa- → yarlıġa- -3-  

 y.-ġıl 278a/04 

 y.-mayasarsın 278a/05 

 y.-mayısar 278a/13 

yaru → yarı -3- 

 y.+sı 197a/10, 197a/11 

 y.+sına 248b/10 

yas : Matem, yas. -1-  

 y. tut-: Bir acıyı, büyük bir üzüntüyü 

bazı davranışlarla belli etmek. 

332a/08 

yastıḳ : Yastık. -1- (krş. yastuḳ) 

 y.+dan 257b/10 

yastuḳ → yastıḳ -3-  

 y. 014b/13 

 y.+a 014b/08 

 y.+ı 012b/08 

yaş1 : 1. Su. -1- 

 y. ol-: Islanmak. 042b/04 

2. Göz yaşı. -5- 

y. 146b/07, 226b/14 

 y.+ı 015a/15 

 y.+ların 146b/12 

 y. dök-: Ağlamak. 333b/01 

 y. (gözlerinden y. revān ol-) → göz 

yaş2 : Kuru olmayan, yaş, nemli; taze, 

kurutulmamış.-2- 

 y. 281b/06, 281b/13 

yaş3 : Doğuştan beri geçen ve yıl birimi ile 

ölçülen zaman, yaş. -23- 

 y.+da 059a/08, 059a/10 

 y.+ı 011a/10, 088a/05 

y.+ına 091b/14, 210a/05, 210a/07, 

211a/15 

 y.+ında 020b/01, 059a/11, 210b/06, 

210b/13, 210b/15, 211b/04, 326b/01, 

326b/07 

 y.+ındaydı 010b/01 

y.+ındayıdı 010a/07, 010a/08, 

291b/10, 291b/11, 291b/12, 326b/07 

 y.+(ına) yet-: Yaşına gelmek, yaşına 

ulaşmak. 210a/05, 210a/07, 211a/15 

yaşa-: Yaşamak, yaşında olmak. -4-  

 y.-duñ 006a/03 

 y.-mış ḫatun: Görüp geçiren kadın. 

090a/08 

yaşar : Yaşında. -1- 

 y. ol-: Yaşamak. 020b/09, 080b/13 
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yaşar-: Yeşermek. 

 y.-dı 066a/12 

yaşil : Yeşil. -7-  

y. 156a/12, 168a/14, 178b/01, 

191b/14, 223a/02, 237a/10, 250b/14 

yaşlıḳ : Islaklık. -1-  

 y. 294a/07 

yat-: Yere uzanmak, yatmak. -50-  

 y.-a 014b/13, 181b/03 

y.-dı 053b/02, 116b/14, 203b/08, 

218b/03, 223a/13, 223b/02, 244b/13, 

249b/08, 276b/09, 287b/05, 288a/11 

y.-dılar 124b/03, 215b/02, 280b/07, 

280b/14, 281a/07, 315b/01 

 y.-dıyıdı 014b/13 

 y.-dum 153b/04, 233b/14 

 y.-ıcaḳ 223a/12 

 y.-madı 242b/11 

 y.-maḳ 229b/14 

 y.-maḳdur 322b/06 

 y.-mış 215a/08 

 y.-mışdur 226a/04 

 y.-mışıdı 063a/15 

y.-ur 025b/06, 043a/10, 043b/06, 

044a/02, 098b/15, 110b/01, 110b/09, 

235b/01, 327b/15, 328a/01, 328a/06, 

328b/05, 328b/08, 328b/11 

 y.-uram 282b/10 

y.-urdı 040a/02, 098b/09, 279a/09, 

288a/10, 327b/14 

 y.-urlar 331a/08 

 y.-urıdı 191b/06 

 y.-urken 223b/09 

 y.-ursın 025b/01 

 y.-up-dur-: Sürekli yatmak. 250a/11 

 y. (oturu y.) → otur- 

yatsu : Güneşin batmasından bir büçük, iki 

saat sonraki vakit, yatsı vakti. -5-  

 y. 321b/08 

 y. namāzı: Yatsı vakti kılınan namaz. 

187b/12 

 y. namāzın ḳıl-: Yatsı namazını 

kılmak. 153b/04, 185b/15, 186b/03 

yatur-: Bir kimsenin bir yere yatmasını 

sağlamak, yatırmak. -1-  

 y.-dılar 081a/14 

yavı → yavu -1- 

 y. 189a/11 

yavlaḳ : Pek, çok, gayet. -1-  

 y. 321a/04 

yavrı : Yavru. -5-  

 y.+caġı 202a/06, 202a/08 

 y.+caġın 202a/07, 202a/11 

 y.+cıḳları 281a/10 

 y.+yı 202a/09 

yavu : Zayı, yitik, kaybolmuş. -2- (krş. yavı) 

 y. 187a/12, 189a/11 

 y. ḳıl-: Kaybetmek. 055a/03 

 y. (yolı y. ḳıl-) → yol 

yavuz : Kötü, fena. -29-  
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y. 022a/04, 022a/07, 022a/09, 

023b/10, 024a/03, 125a/06, 185a/01, 

204b/06, 212b/11, 232a/02, 264a/10, 

278a/05, 303a/15, 304a/03, 320a/08 

 y. ʿamellü → y. işlü 056a/01 

 y. dut-: Kötü bilmek. 267b/01 

 y. işlü: Fesatçı, kötü davranışlı. 

025a/06, 178b/09 

 y. it-: Fena yapmak, kötü muamele 

etmek. 108a/05 

 y. söyle-: Küfür etmek. 264a/08, 

264a/09, 299b/10, 299b/13 

 y. ol- (göñli yavuz ol-) → göñül 

yavuzla-: Kötülemek. -4-  

 y.-rdı 264a/04 

 y.-rıdı 264a/06, 264a/07 

 y.-rsız 265b/12 

yavuzlıḳ → yavuzluḳ -7-  

 y. 232a/06, 239a/04, 304b/10 

 y.+a 303a/10 

 y.+dan 185a/07 

 y.+lı 246b/13 

 y.+um 267a/06 

yavuzluḳ : Kötülük. -1- (krş. yavuzlıḳ) 

 y. 301b/15 

yay : Yaz, sıcak mevsim. -3-  

 y. 143a/01, 173b/12, 215a/13 

yaya : Yürüyerek giden kimse. -1- (krş. 

yayaḳ, yayan)  

 y. 322a/08 

yayaḳ : Yaya, yayan, piyade.  

-4- (krş. yaya, yayan) 

 y. 231b/11, 318b/09, 322a/05 

 y.+ıdum 222b/10 

yayan : Yaya. -1-  (krş. yaya, yayaḳ) 

 y. yürü-: Yaya olarak gitmek. 

251a/05 

yayıl-: Yayılmak. -5-  

 y.-dı 073a/02, 250a/07, 288b/04 

 y.-maḳdur 030a/13 

 y.-sun 255a/05 

 y. (cihāna y.) → cihān 

yaz-: Yazmak. -86-  

y. 018a/07, 118a/12, 118a/15, 

126b/14, 146b/14 

 y.-a 018a/07, 118a/10 

 y.-alar 269b/14 

 y.-am 183a/12, 183a/14, 183a/15 

 y.-ar 079b/01 

 y.-arlardı 017b/08 

 y.-asın 118a/09, 138b/04 

 y.-ayım 071a/03 

y.-dı 071a/05, 118a/10, 118a/12, 

118a/15, 119b/02, 134b/02, 136b/03, 

136b/06, 136b/13, 138b/13, 138b/15, 

139b/01, 242a/06, 242a/14, 248a/07, 

252a/04, 264a/12, 275b/09, 309a/12, 

311a/03, 311b/01, 314b/05, 314b/09, 

314b/10, 314b/14, 315a/01, 317b/06, 

318a/05, 318a/06, 318b/10, 320b/13, 

321a/07, 321b/11, 321b/13, 322a/03, 

333a/02 



 

1229 
 

 y.-dıkim 139b/08 

y.-dılar 017b/13, 070b/03, 138b/06, 

138b/07, 144a/02, 269b/13, 275b/05, 

275b/07, 275b/08, 310b/08 

 y.-duḳ 285a/07, 320a/03 

 y.-dum 331b/05 

y.-duñ 269b/11, 272a/02, 275b/12, 

275b/13, 319a/03 

 y.-ġıl 312b/07, 314a/03 

 y.-madıñuz 324b/09 

 y.-madum 272a/05 

 y.-maḳ 088b/02, 247b/10 

 y.-maz 269b/12 

 y.-mazraḳların 331a/14 

 y.-mış 139b/07 

 y.-mışıdı 139a/13, 140a/10 

 y.-mışlar 139b/10 

 y.-mışlardur 096a/13 

 y.-salar 018a/06 

 y. (cevāb y.) → cevāb 

 y. (cevāb-nāme y.) → cevāb-nāme 

 y. (çıḳayaz-) → çıḳ- 

yaz : Yaz mevsimi. -2-  

 y. 018b/06, 018b/07 

yāẕ → yād -1-  

 y. it- → yād 055b/05 

yazdur-: Yazdırmak. -2-  

 y.-dı 270b/05 

 y.-up-dur-: Sürekli yazdırmak. 

285b/09 

yāẕ-gār (Far): Yadigar. -1-  

 y. 006a/13 

yazıcı : Yazı yazan, kâtip. -2-  

 y.+sı 270b/04, 275b/08 

yazıl-: Yazılmak. -13-  

y.-mış 077a/01, 085a/07, 270b/07, 

330b/06, 330b/11 

 y.-mışdı 079a/01, 191b/14 

 y.-mışdur 108a/05 

y.-mışıdı 108a/05, 140b/08, 145a/15, 

223a/02 

 y.-up dur-: Sürekli yazılmak. 275a/01 

yazu1 : Talip, kader, nasip, alın yazısı. -5-  

 y.+ñda 146a/01 

 y.+sıyla 127a/03 

yazu2 : Ova, sahra. 

 y.+sına 319b/02 

 y.+sında 328b/07, 331a/08 

ye- → yi- -37-  

 y. 025b/07 

y.-di 039a/07, 041a/12, 041a/15, 

043a/13, 112b/13, 124a/09, 192b/06, 

192b/07, 192b/08, 308a/05 

y.-diler 042b/11, 043b/15, 045b/01, 

203a/08, 205b/12, 205b/14, 254a/15 

 y.-düñ 042b/05 

 y.-gil 014b/07 

 y.-me 113b/05 

 y.-megi 049a/11 

 y.-mek 294a/12 
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 y.-mekden 035b/11 

 y.-miş 157b/09 

 y.-mişdi 124a/14 

 y.-mişler 063b/13 

 y.-mişlerdi 057b/09 

 y.-ñüz 045b/05 

 y.-rleridi 215b/10 

 y.-rseñ 025b/04 

 y.-rsin 011b/02 

 y.-sün 063a/05, 253a/05 

 y.-yem 025b/01 

 y. (ġam y.) → ġam 

yedi : Yedi. -61- (krş. yidi) 

y. 006b/08, 007a/05, 008b/04, 

010a/08, 061b/08, 061b/09, 073b/13, 

079b/06, 112b/14, 115b/13, 137b/15, 

150a/14, 150b/01, 150b/03, 151a/08, 

165b/01, 166a/01, 167a/02, 167a/03, 

167a/07, 167a/08, 167b/15, 169a/03, 

169a/12, 169b/10, 170b/04, 170b/05, 

171a/06, 178b/02, 180a/08, 186a/04, 

187b/13, 188a/08, 194b/03, 194b/05, 

197a/14, 197a/15, 197b/02, 198a/01, 

257a/08, 257a/09, 291b/11, 312b/04, 

326b/07, 328a/11 

 y.+nci: Yedinci. 101b/02, 160b/05, 

168b/10, 169a/01, 169a/08, 170a/13, 

179a/03, 180a/03, 180a/11, 191b/03, 

289a/12, 290a/13, 292a/15, 293a/14, 

305b/06 

yedür-: Yemesini sağlamak, yedirmek. -2-  

 y.-di 014b/12 

 y.-düm 333b/11 

yeg → yig -3-  

 y. 306b/13 

 y.+dür 306b/07, 310a/05 

yegāne (Far.): Biricik, tek. -1-  

 y.+yi 313a/14 

yegit → yigit -10-  

 y.+e 193b/13, 194a/06, 234b/12 

 y.+i 095b/02, 194a/11 

 y.+iyidi 266b/14, 326a/11 

 y.+lerisiz 317a/02 

 y.+üñ 194a/07, 194a/08 

yegrek : Daha iyi, üstün, baskın, tercih edilir. 

-24- (krş. yigerek, yigrek) 

y. 055b/03, 107a/01, 136b/06, 

196a/01, 244b/01, 248a/02, 332b/12 

y.+dür 199a/07, 208b/08, 208b/09, 

221a/09, 238b/02, 242a/03, 245b/11, 

245b/12, 246a/07, 246a/08, 246a/10, 

314b/11 

 y.+i 235b/15, 242b/10, 249a/07 

 y.+idürler 246a/04 

 y.+ine 248a/04 

 y.+iñüzdür 238b/11 

yeksān (Far.): Düz; beraber. -2-  

 y.+dur 184a/01, 184b/08 

yel → yil -2-  

 y. 294a/06 

 y. gibi git-: Rüzgar gibi geçmek. 

185b/08 
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yeldür-: Koşturmak. -1-  

 y.-lere 247a/11 

yemek : Aş, yiyecek. -2- (krş. yimek) 

 y.-megi 049a/11 

 y.+den 011b/08, 124a/10 

yemīn (Ar.): Sağ; and, yemin. -2-  

 y. 320b/15 

yemiş : Meyve, yemiş. -9-  

 y. 006a/15, 206a/05, 206a/06 

 y.+i 054b/08 

 y.+ler 066a/13, 066a/14 

 y.+lerin 018b/06 

yeñ : Giysi kolu. -2- 

 y. 269b/01 

yene → yine -1-  

 y. 143b/13 

yenici (?) -1-  

y.+ler 262a/04 

yenile-: Yenilemek. -1-  

 y. 288b/01 

yer → yir -85-  

y. 105a/10, 160b/09, 164b/06, 

167a/03, 201b/11, 228a/09, 234b/03, 

294a/13 

y.+de 094b/09, 095b/15, 110b/10, 

165a/03, 167a/06, 196b/12, 202b/06, 

225a/02, 246b/11, 268a/11, 291a/15, 

292a/02, 297b/13, 321b/09 

 y.+dedür 109b/01 

 y.+den 165b/01, 167a/08, 213b/08 

y.+e 052a/07, 063b/14, 100a/02, 

104a/09, 109a/11, 161a/01, 165b/04, 

228a/08, 231b/03, 237b/06 

y.+i 026a/08, 062a/01, 124a/07, 

228a/10 

y.+inde 098b/15, 215a/15, 218a/08, 

218b/02, 233b/09, 240b/10 

 y.+iñde 221b/06 

 y.+inden 044b/03, 063a/07, 095a/01 

y.+ine 024a/14, 030a/05, 041b/06, 

042a/02, 042a/04, 092a/04, 132a/09, 

137b/05, 204b/07, 217b/06, 222b/01, 

252b/02, 268b/01, 273a/08, 273a/10, 

273a/11, 285a/13, 300b/09 

 y.+ler 158a/10 

 y.+lerde 099b/05, 264b/08 

 y.+lere 214b/02 

 y.+leri 268a/03 

 y.+üm 067a/04 

 y.+üme 030a/04 

 y.+üñ 081b/04, 246b/14 

 y.+üñde 136b/07, 222a/02, 224a/03 

 y.+üñe 030a/04 

 y. altı: Yerin yüzeyi altındaki 

bölümü. 228a/09, 234b/03 

 y. yüzi: Yeryüzü, dünya. 105a/10, 

160b/10 

 y.+(inden) sıçra-: Oturulan yerden 

hızla kalkmak, yerden fırlamak. 

063a/07 

 y.+(ine) dut-: Yerine geçmek. 

252b/02 
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 y.+(ine) geçür-: Yerine koymak. 

030a/05 

 y.+(ine) getür-: Gerçekleştirmek. 

041b/06, 042a/02, 042a/04, 132a/09, 

217b/06 

 y.+(ine) otur-: Görevden ayrılan 

birinin yerini almak, yerine geçmek. 

137b/05, 300b/09  

 y.+(ine) ḳo-: İyice yerleşmek, esas 

şeklini almak. 204b/07 

 y.+(ine) ḳo-: Yerine ikamet etmek, 

hükümran kılmak. 092a/04, 

yer-geh : Yer. -1-  

 y. 110b/05 

yerlü : Taşınamayan, başka yere 

götürülemeyen. -2- 

 y. yerinde: Eskiden olduğu yerde. 

233b/09, 233b/09 

yersiz : Barınacak yeri olmayan. -1- 

 y. 033a/06 

yeşil : Yeşil. -7-  

y. 031a/06, 076a/13, 080b/13, 

085a/06, 154a/04, 177a/08, 180a/13 

yet-: 1. Kâfi gelmek, yetmek.  -6- (krş. yit-) 

 y.-dügünce 254b/12 

 y.-dükçe 327b/01 

 y.-ince 011a/10 

 y.-medi 229a/01 

 y.-mez 276b/11, 281a/03 

 y.-miş 228b/08 

 y. (güci y.) → güç 

 y. (yaşına y.) → yaş 

yetīm (Ar.): Annası veya babası ölmüş çocuk, 

öksüz. -22-  

y. 086b/05, 189a/10, 280b/09, 

280b/10 

 y.+dür 081a/09 

y.+e 090b/03, 279b/03, 280b/12, 

280b/13 

 y.+em 083b/08 

 y.+in 087b/01 

 y.+ler 157b/09, 279b/11 

 y.+lere 235a/07 

 y.+leri 231b/12, 279b/09 

 y.+lerüñ 235a/09 

 y.+sin 083b/09 

 y. eyle-: Yalnız etmek, yalnız 

bırakılmak. 227b/14, 289a/01 

 y. ḳal-: Annesiz babasız olmak, 

yalnız olmak. 018a/13, 080a/04 

yetmiş : Yetmiş. -47- (krş. yitmiş, etmiş) 

y. 011a/13, 012a/07, 017b/07, 

065a/08, 104a/02, 108b/08, 108b/09, 

110b/14, 115b/11, 127b/02, 142a/07, 

142b/13, 143b/11, 143b/12, 153b/13, 

155a/02, 156b/07, 161b/12, 162b/13, 

164a/13, 168a/10, 168a/11, 169b/01, 

169b/02, 171a/10, 171b/04, 174b/04, 

174b/05, 174b/11, 175a/07, 175a/12, 

175b/10, 177a/05, 180a/15, 180b/05, 

181b/05, 205b/13, 273a/10, 273a/11, 

276b/04 

yeyni : 1. Hafif, ağır olmayan; itibarsız, 

önemsiz. -3- (krş. yiyni) 
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 y. dut-: Değer ve önem vermemek, 

horlamak. 050a/11 

2. Kolay. 

 y. 183a/01, 183a/04 

yeynilik : Kolaylık. -1-  

 y.+i 183a/08 

yıġ-: 1. Toplamak, biriktirmek. -9- 

 y.-dılar 158b/14, 279b/05 

2. Menetmek, alıkoymak, engel 

olmak.  

 y.-alar 051b/03, 115b/12 

 y.-ayım 113b/07 

 y.-dılar 202a/13 

 y.-madılar 015a/03 

 3. Esirgemek, yoksun bırakmak. 

 y.-dı 126b/04 

 y.-dum 034a/11 

 y.-madı 152a/10 

yıġılın-: Menedilmek. -1-  

 y.-maġlıġa 144b/12 

yıġlan-: (< yıġlın-) Çekinmek, sakınmak. 

 y.-lum 185a/05 

yıḳ-: Yıkmak. 

 y.-ma 187a/04 

 y.-mayınca 074b/12 

yıḳıl-: Perişan olmak, kırılmak, yıkılmak. -3-  

 y.-dı 053b/13, 079a/03 

 y.-dılar 079a/07 

yıl : Sene, yıl. -96-  

y. 004b/07, 008b/04, 015a/04, 

015a/08, 049b/09, 049b/10, 050a/10, 

050b/03, 054a/06, 077b/02, 079b/11, 

080b/08, 084a/10, 084a/11, 085b/03, 

087a/02, 092a/04, 092a/05, 092a/07, 

094a/10, 101a/14, 101a/15, 101b/01, 

101b/02, 101b/03, 101b/04, 106b/10, 

114a/04, 115b/08, 115b/11, 118a/01, 

118a/03, 120a/09, 127a/06, 127a/14, 

127b/01, 140b/11, 143a/01, 177a/05, 

181b/05, 183a/05, 183b/01, 201a/04, 

201a/06, 206a/13, 210a/14, 210b/02, 

211a/12, 211b/05, 217a/07, 233b/05, 

247b/06, 247b/11, 249b/13, 260a/11, 

267b/02, 278b/12, 291b/08, 301b/03 

 y.+a 005a/10, 133b/06, 260a/01 

y.+da 101b/04, 143a/02, 173a/03, 

173a/06, 182b/15, 183a/09, 183a/13, 

206a/12, 240b/09, 264a/14, 285b/08 

y.+dan 067b/02, 079a/04, 118a/03, 

147b/01, 209b/10, 210a/15, 260a/02 

 y.+dur 068a/01 

y.+ıdı 080b/08, 092a/08, 276b/06, 

278b/11 

 y.+ında 259a/10, 276b/07 

 y.+ındayıdı 291b/13, 323a/07 

yılan : Yılan. -8- (krş. ılan) 

 y. 099a/12, 243a/02, 317a/13 

y.+lar 179b/07, 180b/07, 181a/08, 

181b/06 

 y.+ları 181b/10 

yılduz : Yıldız. -2-  

 y.+lar 233b/09, 233b/11 
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yıllıḳ : (…) yılda varılabilen, aşabilen; yıl 

miktarı. -5- (krş. yılluḳ) 

y. 156b/02, 166a/01, 168b/12, 

180a/15 

 y.+dur 179a/02 

yılluḳ → yıllıḳ 

 y. 164b/09 

yırt-: Yırtmak. -19-  

 y.-acaḳ 242a/05 

y.-dı 013b/08, 013b/14, 115a/15, 

136b/08, 136b/12, 138a/11, 138b/11, 

319a/01 

 y.-dum 099a/11 

 y.-maġa 328b/03 

 y.-mayasın 226a/08 

yırtıcı: Beslenmek için başka hayvanları 

parçalayarak yiyen (hayvan). -2- 

y. 231a/01, 303b/02 

 y. canavar: Vahşi hayvan. 056b/02, 

056b/03, 057a/14, 057b/02, 057b/04, 

063b/13, 242a/05 

yırtıl-: Yırtılmak. -1-  

 y.-sun 136b/11 

yi-: 1. Yemek yeme, karın doyurma işi. -80- 

(krş. ye-) 

y. 006b/02, 023a/03, 083b/12, 

201b/09, 204a/06 

y.-di 006b/04, 192b/09, 195a/01, 

101a/07, 213b/09, 217a/03, 253a/08 

y.-diler 046a/04, 057b/05, 204a/12, 

205b/09, 205b/14, 253b/03 

 y.-dügi 066a/14 

 y.-düm 041b/14, 043a/14 

y.-düñ 036a/14, 041b/12, 042a/11, 

043a/02, 051a/03 

 y.-gil 317b/07 

 y.-me 203b/14, 226b/09 

 y.-medi 150a/15, 216a/02, 279b/08 

 y.-mege 073a/13 

 y.-mek 056b/01, 083b/13, 215b/05 

 y.-mekden 046b/02, 225b/14 

 y.-mekiçün 158a/02 

 y.-memişdür 221a/05 

 y.-meye 201a/14, 205b/07 

 y.-meyem 201b/11 

 y.-mezem 204a/07 

 y.-mezsin 205b/05 

 y.-mezsiz 073a/12 

 y.-miş 177a/03 

 y.-mişler-idi 033b/14 

 y.-ñ 253b/11 

 y.-r 177a/01, 205b/05, 253b/01 

 y.-rdi 216a/02 

 y.-rlerdi 111a/01, 215b/10  

 y.-rler-idi 011b/01, 281b/08, 281b/13 

 y.-rler 056b/03, 179b/08, 331a/08 

 y.-rseñ 201b/07 

y.-ye 045b/12, 192b/10, 192b/11, 

279b/07, 282a/01 

 y.-yecek 056a/15 
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y.-yeler 043b/13, 057b/02, 178b/13, 

203b/15, 215b/09, 280a/06, 281a/01 

 y.-yelüm 041a/13, 043b/08 

 y.-yem 201b/04 

 y.-yevüz 044b/05 

2. Yardımcı fiil.  

 y.( ġam y.) → ġam 

 y. (ġuṣṣa y.) → ġuṣṣa 

 y. (ḥarām y.) → ḥarām 

 y. (mīrāå y.) → mīrāå 

yidi → yedi -12-  

y. 015a/08, 020b/09, 067a/09, 

069a/10, 094b/02, 170b/01, 170b/02, 

186b/07, 195a/05 

 y.+si 067a/13 

 y.+nci → y.+nci 120a/09, 277a/08 

yig : İyi, daha iyi. -6- (krş. yeg) 

y. 029b/05, 037b/07, 085b/07, 

308b/11, 313a/15 

 y.+dür 317a/03 

yigerek → yegrek -2-  

 y. 172b/11, 238a/02 

yigirmi : Yirmi. -39-  

y. 008b/04, 015a/13, 020b/01, 

054a/06, 061b/06, 069a/03, 077b/02, 

092a/07, 106a/15, 106b/01, 124b/15, 

136a/05, 173a/05, 182b/14, 206a/13, 

210a/14, 211b/05, 213a/05, 213a/07, 

259a/10, 266a/13, 267b/02, 276b/05, 

287b/03, 289a/12, 290a/13, 292a/01, 

293b/09, 293b/12, 293b/13, 293b/15, 

308a/07, 308b/03, 318b/08, 321b/08, 

321b/09, 323a/15, 325b/13 

 y.+nci: Yirminci. 293b/07 

yigit : Genç. -23- (krş. yegit) 

y. 014a/08, 019a/12, 020b/01, 

070b/02, 070b/03, 084b/08, 094a/02, 

094a/03, 177b/04, 193b/10, 193b/11, 

194a/04, 194a/09, 194b/02, 194b/06, 

234b/05 

 y.+den 194a/05 

 y.+ler 107a/10 

 y.+leri 296a/03 

 y.+leridür 245b/11 

 y.+lerinüñ 324a/15 

 y.+lerüñ 246a/04 

 y. eyle-: Gençleştirmek. 008a/14 

yigitlik : Gençlik. -1-  

 y.+i 008a/12 

yigrek → yegrek -20- 

y. 080a/10, 091b/15, 106a/10, 

106a/14, 123b/15, 133b/12, 198a/14, 

256b/10 

 y.+dür 283a/03 

y.+i 044b/15, 242b/10, 285a/15, 

330b/03 

 y.+idür 083a/05, 182a/13, 330b/04 

 y.+isin 004b/11, 297a/14 

 y.+sin 009a/05 

 y.+ümüz 239b/12 

yik (Far. yek): Bir. -2-  
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 y. 267a/14 

 y.+dendi 267a/12 

 y. (penç y.) → penç 

yil : Rüzgar, yel. -13- (krş. yel) 

y. 065a/11, 185b/08, 200b/11, 

202b/02 

 y.+e 137b/15 

 y.+i 200b/07 

 y.+ile 193b/01, 193b/02, 193b/03 

 y. gibi: Çok hızlı bir biçimde, 

çabucak, hızla. 154b/04, 156a/11 

 y.+(e) vir-: Rüzgara bırakmak, 

rüzgara atmak. 065a/06 

 y. ol- (ḳarnında y. ol-) → ḳarn 

yine : Tekrar, yeniden. -197- (krş. yene) 

y. 008b/07, 019a/07, 019a/12, 

021b/11, 023a/15, 027b/05, 029a/06, 

029a/08, 031a/04, 032b/02, 034a/01, 

036b/03, 038a/03, 038b/10, 039a/02, 

040b/06, 041a/10, 043a/09, 046a/04, 

047a/04, 047a/05, 047a/06, 049a/12, 

052b/09, 052b/14, 053a/14, 055a/14, 

056b/02, 057b/09, 063b/01, 063b/04, 

065a/13, 065b/01, 066b/15, 070a/01, 

070a/02, 070a/09, 071b/11, 072b/09, 

073b/06, 073b/07, 073b/09, 073b/14, 

073b/15, 074a/04, 074a/06, 074b/07, 

075b/04, 075b/10, 076a/06, 077a/06, 

078b/09, 079b/08, 080a/13, 080b/15, 

081b/02, 081b/15, 082b/01, 083a/10, 

083b/04, 085a/13, 086a/15, 086b/11, 

086b/12, 088b/07, 089a/03, 089a/07, 

089a/09, 089b/13, 090b/03, 092b/14, 

092b/15, 094a/06, 094a/14, 094b/01, 

094b/03, 094b/07, 094b/13, 095b/06, 

099b/05, 100a/06, 101a/03, 102a/05, 

105a/05, 106a/10, 106b/09, 107a/06, 

107b/05, 110a/04, 110a/06, 110a/10, 

110a/13, 111a/08, 112a/12, 112b/14, 

114a/03, 115b/04, 116b/10, 117b/07, 

118a/07, 118b/08, 118b/13, 119a/03, 

119a/11, 119b/09, 120a/11, 120b/02, 

120b/05, 124a/15, 127a/13, 127b/10, 

129b/02, 129b/03, 130b/05, 132b/15, 

133a/08, 133b/01, 133b/03, 134a/01, 

135a/01, 136b/01, 137a/11, 137b/02, 

138a/11, 138b/14, 139a/06, 139b/06, 

143b/03, 144a/01, 145a/05, 145b/12, 

145b/15, 147a/01, 147b/01, 148a/01, 

148a/06, 148a/08, 148a/09, 148a/10, 

148b/08, 154b/08, 155a/13, 157b/01, 

158a/09, 158a/12, 158a/13, 158b/03, 

158b/09, 159a/02, 159a/07, 159a/11, 

159b/02, 159b/07, 159b/08, 160a/08, 

160a/12, 164a/03, 165b/04, 171b/10, 

182b/06, 183a/01, 183a/07, 183b/11, 

186a/05, 186b/10, 186b/11, 187a/01, 

187a/11, 187b/05, 187b/15, 188a/08, 

188b/05, 197b/03, 200b/08, 201b/13, 

203a/15, 204b/07, 208b/02, 208b/05, 

216a/13, 217a/14, 217b/11, 217b/12, 

217b/14, 218a/09, 218a/13, 280b/07, 

280b/08 

yimek → yemek -1- 

 y. 056b/01 

 y.+den 046b/02 

y.+leri 048b/08 

yir : 1. Yer, arz, zemin, toprak. -206- (krş. 

yer) 
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y. 027b/11, 029a/15, 040a/02, 

074a/04, 081b/07, 100a/05, 109a/08, 

121b/14, 123a/12, 140a/01, 164b/06, 

167a/03, 170b/02, 171a/05, 182b/12, 

191b/03, 199a/02, 201b/11, 219b/07, 

233b/08, 257b/10, 258b/13, 258b/14, 

258b/15, 294a/13 

y.+de 008b/05, 064b/02, 094b/09, 

095b/15, 110b/10, 152b/15, 160b/05, 

165a/03, 167a/06, 191b/02, 196b/12, 

202b/06, 225a/02, 246b/11, 264a/10, 

268a/11, 279a/09, 291a/15, 292a/02, 

321b/09 

 y.+dedür 109b/01 

y.+den 165b/01, 167a/08, 129a/11, 

161a/01, 180a/14, 213b/08, 258b/12, 

259a/01 

 y.+diydi 258b/11 

y.+e 021b/10, 051a/13, 052a/07, 

063b/01, 063b/14, 067a/11, 077a/03, 

079a/07, 080b/12, 100a/02, 104a/09, 

108a/13, 108a/14, 109a/11, 161a/01, 

165b/04, 191b/05, 195b/08, 198b/14, 

199a/03, 199a/06, 201b/01, 205b/02, 

213b/06, 228a/08, 271a/10, 281b/04, 

333b/10 

y.+i 026a/08, 062a/01, 080b/13, 

228a/10 

 y.+inden 095a/01 

 y.+ler 120a/05, 158a/10 

y.+lerde 099b/05, 264b/07, 214b/02, 

268a/03 

 y.+siz 033a/06 

 2. Ülke, memleket. 

 y.+de 028b/15, 029a/01, 029a/02 

 y.+den 213b/04 

 y.+densin 313a/02 

y.+e 022b/07, 079a/05, 231b/03, 

237b/06 

 y.+inde 061a/07 

 y.+ine 068b/11, 318b/13 

 y.+üñe 263b/06 

 3. Bi şeyin belli bir kısmı. 

y.+de 011b/06, 021b/01, 094b/09, 

297b/13, 126b/05, 152a/06, 152a/12, 

152a/15, 152b/03, 152b/05, 152b/08, 

158b/15, 176a/03, 188b/06, 298a/04, 

 y.+i 124a/07, 124a/07 

 4. Mevki, makam, mekân. 

 y. 124b/08, 148b/01, 258a/11 

y.+de 022b/05, 032a/14, 100a/11, 

121b/14, 124a/15, 187a/10, 201b/08, 

216b/06, 249b/05 

 y.+den 191a/10, 277a/11 

y.+e 048b/01, 081a/12, 121a/01, 

130b/13, 137a/08, 177a/10, 203a/09, 

203b/08 

 y.+i 173b/07, 173b/08, 258a/12 

 y.+idür 181b/09 

y.+inde 098b/15, 098b/09, 215a/15, 

218a/08, 218b/02, 240b/10 

 y.+iñde 221b/06 

 y.+lerine 143b/03 

 y.+üm 067a/04 

 y.+ümde 320b/02 
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y.+üme 030a/04, 255b/02, 320b/06, 

320b/07 

 y.+üñ 006a/04, 079b/15 

y.+üñde 136b/07, 218a/02, 222a/02, 

224a/03, 302b/03 

 y.+üñe 030a/04, 257a/15, 301b/07 

 5. Taraf, cihet. 

y.+de 075a/09, 081a/13, 099b/01, 

323b/04 

 y.+inden 044b/03 

 6. Bölge, alan. 

 y. 323b/15 

y.+de 065a/12, 255a/12, 263a/04, 

328a/12, 328a/13 

 y.+den 309b/12, 311a/06 

y.+e 056b/14, 057a/09, 068b/05, 

076b/12, 198a/12, 204a/06, 205a/12, 

265b/01, 313a/09 

 y.+lere 122a/01 

 y.+üñ 081b/04 

 7. Yeryüzü. 

 y.+de 331b/09 

 y.+den 202a/13 

 y.+e 074a/04 

 y.+i 328b/10 

 y.+le 047b/13, 171a/06 

 y.+lerde 152a/09 

 y.+lerden 178a/14 

 y.+leri 145b/04 

 y.+üñ 246b/14, 127b/14, 179a/03 

 y. altı: Yerin yüzeyi altındaki 

bölümü. 026a/02, 040a/03, 068b/07, 

169a/13, 178b/03, 231a/13 

 y. yüzü: Yeryüzü, dünya. 033b/13, 

110a/05, 152a/12, 182a/14, 192a/14, 

234b/03, 260b/13 

 y.+(inden) sıçra-: Oturulan yerden 

hızla kalkmak, yerden fırlamak. 

082b/02 

 y.+(inde) dut- (göñlüñüñ yirinde dut-

) → göñül 

 y.+(ine) getür-: Gerçekleştirmek. 

009b/05, 063a/05, 063a/07, 185a/06, 

205b/03, 215a/05, 258b/01, 280a/05 

 y.+(ine) ḳo-: 1. Yerine ikâmet etmek, 

hükümran kılmak. 262a/15 

2. İyice yerleşmek, esas şeklini 

almak. 04b/07, 049b/06, /01, 

081b/15, 187a/11  

 y.+ine: Başkasının adına, başkasının 

yerine. 024a/14, 042a/15, 222b/01, 

268b/01, 273a/08, 273a/10, 273a/11, 

285a/13, 221a/13, 271b/05 

 y. depren-: Yer sarsılmak, deprem. 

040a/03, 053b/12 

 y. dut-: Batmak, yer içine girmek. 

100a/02 

 y. git-: Yol almak, yol gitmek. 

061b/06, 081a/05 

 y. vir-: Yerleştirmek. 237a/14 

 y.+i y.+ine ḳarış-: Temeline kadar 

yok etmek, tahrip etmek, yerle bir 

etmek. 328b/10 

 y.+inde: 1. Gerekli biçimde. 177a/01, 

170b/12 

2.Yerine. 206a/05 
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 y.+(inde) ḳal-: Kıpırdamamak. 

044a/04 

 y.+(ine) dik-: Yerine koymak. 

262a/08 

 y.+(ine) ṭur-: Yerine kayım olmak, 

yerine geçmek. 252a/08 

 y.+(ine) vir-: Karşılık olarak vermek. 

213b/10 

 y. (irte y.+i. aġarma-) → irte 

 y. (ḳonacaḳ y.) → ḳon- 

yit-: 1. Kâfi gelmek, yetmek. -6- (krş. yet-) 

 y.-ecek 248b/07 

 y.-mişdür 273a/07 

2. Ulaşmak, yetmek. 

 y.-di 210a/05, 210a/07, 211a/15 

yiter : 1. İhtiyacı karşılayacak kadar olan, 

kâfi. -2-  

 y. 273a/05 

 2. “Kâfi, yeterli” anlamında bir söz. 

 y. 323b/10 

yitmiş → yetmiş -2-  

 y. 051b/09, 107b/08 

yitür-: Yok etmek, telef etmek; kaybetmek. -

1-  

 y.-e 195a/08 

yiyecek : Yiyecek. -1-  

 y.+üñ 065b/10 

yiyni → yeyni -3-  

 y.+rek: Çok hafif. 161b/05 

 y. it-: Hafifletmek. 163b/07, 165a/06 

yiynilik : Hafiflik. -1-  

 y. 224a/09 

yoġun : Kalın, sert; sağlam. -1-  

 y.+la 247a/11 

yoġunluḳ : Kalınlık. -1-  

 y.+ı 167a/02 

yoḫsa : Yoksa. -15-  

y. 062b/07, 134a/15, 197b/01, 

238a/09, 241a/03, 248b/13, 253a/12, 

265b/13, 283b/09, 284a/01, 284a/12, 

284b/08, 286a/07, 295b/06 

yoḫsul : Yoksul, fakir, muhtaç. -1-  

 y.+laruñ 235a/09 

yoḳ : 1. Varın zıddı, mevcut değil, yok. -221-  

y. 006a/04, 006a/08, 008a/04, 

013a/14, 019b/14, 022b/01, 025a/08, 

028a/14, 039b/15, 042a/08, 042a/11, 

042b/06, 043a/03, 043b/01, 058b/03, 

072b/04, 083b/02, 084a/07, 085b/01, 

091a/14, 094a/02, 096b/05, 102a/01, 

110a/08, 111a/15, 113b/06, 117a/06, 

122b/03, 124a/12, 130a/08, 131b/05, 

133a/12, 134a/15, 139b/09, 148b/01, 

152a/15, 153b/10, 167a/10, 168a/07, 

168a/08, 188a/04, 203b/11, 212b/11, 

216a/08, 226b/10, 227b/06, 232a/15, 

251b/03, 256a/11, 262a/14, 265b/11, 

267a/04, 267b/10, 275b/14, 291a/11, 

302a/07, 302a/11, 320b/04, 325b/02, 

327a/11 

y.+dur 011a/02, 012a/11, 013a/05, 

013a/10, 014b/11, 025a/04, 025b/03, 

030a/09, 030b/12, 038b/15, 047b/11, 

048b/10, 058b/05, 059a/02, 060b/02, 

065b/11, 076a/15, 077a/11, 090b/11, 
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094a/13, 095b/11, 105b/10, 107b/03, 

113a/02, 121b/02, 128a/08, 132a/13, 

139b/13, 141a/13, 151a/05, 153a/14, 

156b/13, 181b/13, 183a/01, 183a/02, 

183a/06, 189a/01, 189a/03, 212b/01, 

220a/13, 221b/03, 223b/05, 227a/03, 

227b/07, 228a/12, 228b/07, 241b/11, 

254a/09, 254b/10, 255a/02, 257b/04, 

261b/15, 267a/10, 271a/10, 271b/10, 

272a/04, 272a/06, 273b/12, 275a/09, 

281b/05, 284a/13, 286a/07, 296b/07, 

304a/10, 306b/15, 307a/01, 312b/09, 

318a/02, 320a/11, 324b/12, 325b/12, 

329b/14, 333a/11 

y.+ıdı 009b/14, 015a/14, 015b/02, 

015b/03, 015b/08, 018b/02, 027a/09, 

033b/03, 045b/15, 052a/06, 054b/15, 

055b/11, 056a/15, 066a/14, 067b/13, 

075a/07, 080a/03, 080b/08, 089b/03, 

101b/09, 103b/07, 106a/01, 111a/13, 

117a/01, 121b/14, 135a/07, 140a/02, 

184a/02, 184a/03, 191a/05, 201b/05, 

203a/01, 205a/13, 208a/10, 218b/08, 

220b/06, 245b/09, 245b/14, 250b/01, 

261a/11, 261b/13, 269b/09, 281a/14, 

281b/15, 283a/07, 283a/08, 283a/09, 

296b/04, 296b/09, 306a/04 

 y.+ımış 150a/04, 173b/03 

 y.+ısa 262b/07, 275b/15, 285b/02 

y.+sa 056a/04, 091a/06, 110a/08, 

131b/12, 134a/13 

 2. “Hayır” anlamında kullanılan söz. 

y. 201a/02, 259a/09, 288b/13, 

313b/08, 320a/13, 270b/02 

 y.+dur 031b/03, 184b/06, 232a/15 

 3. Olmaz. 

 y. 307b/09, 325b/04 

y.+dur 170b/13, 171a/08, 171b/02, 

305a/04, 305a/10, 305b/06, 306a/09, 

306a/14, 318a/11, 322b/15 

 y.+sa 105b/06 

 y. it-: Yoketmek. 128b/15 

 y. ol-: Ortadan kalkmak, kaybolmak. 

196b/15 

 y.+(dan) var eyle-: Yaratmak, ortaya 

çıkarmak. 038b/10 

 y. (baḳduġı y.) → baḳ- 

yoḳa-: Dokunmak, temas etmek. -2-  

 y.-ya 284b/06, 320a/12 

yol : 1. Yol. -135-  

y. 005b/01, 018b/02, 025a/09, 

025a/12, 041b/15, 043a/05, 055a/03, 

056a/15, 072b/03, 079a/12, 086b/10, 

095b/11, 107b/01, 116b/07, 116b/09, 

116b/10, 118b/12, 133a/13, 149a/04, 

198b/05, 200b/08, 231b/08, 234b/04, 

235a/02, 248b/10, 308a/06 

 y.+a 043a/07, 043a/08, 086a/04 

y.+da 032b/09, 044a/15, 084b/12, 

092b/13, 121a/14, 124a/15, 154b/05, 

155a/15, 230a/09, 270a/15, 275b/11, 

308a/03, 309b/15, 311a/07, 315a/04, 

332b/08, 333a/05, 333a/07 

y.+dan 096b/08, 116b/06, 121b/02, 

128b/06, 135a/01, 224a/07 

y.+dur 147b/05, 156b/02, 166a/01, 

256a/10 

 y.+ı 043a/06, 069b/09, 069b/13 
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y.+ıdı 116b/13, 164b/09, 168b/12, 

180a/15 

 y.+ın 116b/05 

y.+ına 099b/12, 099b/14, 128b/06, 

253b/04, 319b/10 

 y.+ınca 301b/09 

 y.+ında 187a/09, 195a/08 

 y.+lar 288b/08 

 y.+ları 317b/08, 318b/09 

 y.+sız 214b/02, 311a/06 

 y.+suz 309b/12 

 y.+umuz 025a/15 

 y.+uñ 034b/01, 034b/08 

 y.+unda 109a/08 

 y.+uñdan 021b/01 

 2. Âdet, yaşayış tarzı. 

 y.+ı 086b/05 

 3. Şeriat, din. 

 y. 120a/02 

 y.+a 094b/08, 094b/13, 109a/04 

 y.+ı 048b/13 

y.+ın 094a/10, 145b/08, 145b/08, 

224b/13 

y.+ına 158b/14, 231b/03, 243a/08, 

244b/05, 250b/03, 251b/14 

 y.+ıña 310b/14 

 y.+ında 244a/15, 282b/06 

 y.+ından 142b/09, 145b/06 

 y.+ını 049b/04, 049b/08, 094a/09 

 y.+uña 322b/03 

 y. bul-: Fırsat bulmak. 173b/12 

 y. dut-: Yol çıkmak. 098b/09  

 y. göster-: Kılavuzluk etmek. 

071a/08, 086b/06, 207b/09, 238b/10, 

241a/10 

 y. vir-: Müsaade etmek. 142b/15, 

239a/04, 305a/06 

 y. yaraġı: Levazımıseferiye. 141b/10 

 y. yaraġın düz-: Yol hazırlığı 

yapmak. 141b/06 

 y.+(a) düş-: Yola koyulmak. 116b/11 

 y.+(a) gir-: Yola çıkmak. 319b/10 

 y.+(ca) git-: Yol boyunca gitmek. 

235a/01 

 y.+(da) dut-: Yolda yakalamak. 

319a/01 

 y.+(dan) azdur-: Yoldan çıkarmak, 

azdırmak. 263a/12 

 y.+(dan) çıḳar-: Azdırmak. 263b/12 

 y.+ı ġalaṭ it-: Hata yapmak. 154b/09, 

154b/11 

 y.+ı ḫaṭā it-: Hata yapmak.154b/07 

 y.+ı yavı ḳal-: Yolu kaybetmek, 

kaybolmak. 189a/11 

 y.+(suz) ol-: Yoldan çıkmak. 055a/13 

 y. (āḫiret y.) → āḫiret 

 y. (dīn y.) → dīn 

 y. (doġrı y.) → doġrı 

 y. (doġru y.) → doġru 

 y. (islām y.) → islām 

 y. göster- (ṭoġru y. göster-) → ṭoġru 

 y. (şerīʿat y.) → şerīʿat 

 y. (ṭoġru y.) → ṭoġru 

yol-: Çekip koparmak, yolmak. -4-  

 y.-ar 150a/02 
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 y.-arıdı 149b/13 

 y.-dular 332a/08 

 y.-maġa 328b/03 

yoldaş : Yol arkadaşı, arkadaş. -7-  

 y.+ı 041a/15 

 y.+ına 041a/12, 041b/01 

 y.+ıydı 333a/12 

 y.+lar 002b/09, 041a/05 

 y.+larına 333a/10 

yollan-: Gönderilmek. -1-  

 y.-dı 311b/09 

yorıl-: Yorulmak. -2-  

 y.-duñ 216b/11 

 y.-mış 312a/08 

yön : Taraf, cihet, yön. -7-  

 y.+in 087a/09, 202a/05, 324b/06 

 y.+inden 306b/03 

 y.+üm 156a/02 

 y.+ümi 282b/13 

 y.+üñüz 073b/05 

 y. dut-: Yüzünü bir yöne çevirmek, 

teveccüh etmek, yüz tutmak. 114b/02 

yöre : Etraf, çevre, civar, muhit, havali. -28-  

 y. 076b/04, 191a/10 

 y.+müzi 130a/14 

 y.+si 069a/14, 174b/15 

 y.+sin 112a/15 

y.+sinde 069a/04, 070a/12, 108a/11, 

111b/08, 117b/07, 121a/06, 146a/07, 

161a/13, 162b/14, 165a/15, 177b/10, 

177b/13, 193a/02, 212a/09 

y.+sine 015b/11, 015b/12, 016a/01, 

111b/11, 111b/13, 131b/11, 132a/03, 

188b/05, 327a/02 

yören-: Etrafında dolaşmak. -1-  

 y.-ürdi 212a/09 

yu-: Yıkamak. -24-  

y.-dı 019a/06, 081b/01, 206b/06, 

229a/14, 229b/02 

 y.-dılar 081b/14, 229b/05, 289b/06 

 y.-dular 289b/09 

 y.-ġıl 291a/09 

 y.-maḳ 294a/11 

 y.-mışuz 079b/05 

 y.-ñ 225a/13, 229b/01 

 y.-sun 225a/09 

 y.-yam 079b/04, 136b/04 

 y.-yasız 330b/11 

 y.-yaya 316b/04 

 y.-yayam 114a/13 

 y.-yı 126a/07 

 y. (el y.) → el 

yudıcı : Öfkesini yenen. -1-  

 y.+lar 262a/03 

yufḳa : İnce, kalınlığı az; hassas. -1-  

 y. göñüllü: Çok hassas ve merhametli 

(kimse). 224a/01 

yuḳaru : 1. Üstün. -12-  
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 y. dut-: Üstün görmek, üstün tutmak. 

010a/05 

 2. Üst, üst taraf.  

y. 068a/09, 084b/12, 085a/05, 

100b/15, 170b/14, 171a/08, 173b/03 

 y.+dan 008b/14, 101a/09 

 y.+yıdı 167a/08 

 y.+raḳ: En üst. 124b/09 

yular : Hayvanın bağlamak, ya da çekip 

götürmek için başlığına bağlanan ip. -

1-  

 y.+ın 100b/04 

yum-: Kapatmak, yummak. -9-  

 y. 147b/06, 181b/14 

 y.-dı 147b/06, 148b/12 

 y.-dum 181b/14 

 y.-ınca 011a/08 

 y.-ışıca 245a/01 

 y.-mışdan 068b/06 

 y.-mışdur 226a/04 

 y. (göz açup y.) → göz 

yumşaḳ → yumuşaḳ -2-  

 y. 243b/06, 303b/14 

yumşaḳlıḳ : Yumuşaklık. -1-  

 y.+ı 256b/08 

yumurda : Yumurta. -1-  

 y. 099b/02 

yumurtla-: Yumurtlamak. -1-  

 y.-dılar 099b/02 

yumuş : İş, görev, hizmet. -1-  

 y.+ımı 288a/04 

yumuşaḳ : Yumuşak, tatlı, hoş.  

-5- (krş. yumşaḳ) 

 y. 199b/04, 231b/13 

 y.+ıraḳ: Çok yumuşak, çok tatlı, çok 

hoş. 215a/10 

 y. dut-: Hoş tutmak. 228b/06, 

228b/11 

yun-: Yıkanmak. -1-  

 y.-acaḳ 289b/09 

 y.-mış 079b/05 

yut-: Yutmak. -4-  

 y.-arıdı 191b/03 

 y.-asın 232a/01 

 y.-dı 199a/03 

yutdur-: Yutmasını sağlamak. -1- 

 y.-durdı 198b/14 

yuva : Yuva. -1-  

 y.+sı 015b/10 

yüce : Yüksek, ali, üstün. -8-  

y. 018a/15, 081a/12, 104a/09, 

156b/12, 191a/12, 279a/05 

 y.+yidi 178b/06 

 y.+rek: En üstün. 154a/02 

yücel-: Artmak, fazlalaşmak, yükselmek. -1-  

 y.-(miş) ol-: Artırılmak, 

fazlalaştırmak, yükseltmek. 299a/08 

yücelik : Büyüklük, kibir. -2-  
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 y.+den 279a/03 

 y.+iyidi 069a/10 

yücelt-: Yükseltmek, yüceltmek. -1-  

 y.-esen 099a/15 

yügür-: Hızlı yürümek, koşmak. -1-  

 y.-mekde 039a/01 

yük : Taşınan şey, yük. -21-  

 y.+lerin 143a/06 

 y. 173a/01, 267a/11 

 y.+den 187b/08 

 y.+i 085b/15, 251b/15, 317a/06 

 y.+in 085b/15, 161b/05, 165a/06 

 y.+inden 085b/14 

 y.+ini 163b/07, 317a/07 

 y.+ler 172b/01 

 y.+leri 086a/11, 148a/02 

 y.+lerin 086b/13 

 y.+lerinden 187b/06 

 y.+lerlerdi 148a/03 

 y. (aġır y.) → aġır 

 2. Hamile.  

 y.+i 010b/07 

yüklet-: Yuklemek; bindirmek. -2-  

 y.-diler 254b/03 

 y.-düm 234a/03 

yüklü : Yükü olan, hamile. -14-  

 y.+yidi 020a/09 

 y. ol-: Hamile kalmak. 002b/03, 

008a/05, 008a/08, 010b/05, 018b/12, 

020b/11, 021b/09, 022b/07, 027a/13, 

079a/08, 083a/04, 250a/11 

yüñ : Tüy, yün. -7-  

 y. 027a/10, 225b/12, 280a/08 

 y.+i 280a/10, 280a/11, 280a/12 

yürek : Kalp, yürek, gönül. -9-  

 y.+i 143b/13, 195a/11 

 y.+ine 028a/08, 274b/11 

 y.+üm 329b/14 

 y.+ümi 081a/15, 081b/01 

 y.+(i) in-: Kötü bir olay dolayısıyla 

fazlaca etkinlemek. 167a/4 

 y.+(leri) dök-: Korkmak. 332b/08 

yüri-: 1. Yürümek. -25- (krş. yürü-) 

y. 015a/06, 063b/10, 130b/04, 

131a/02, 133a/06, 170b/10, 182b/01, 

184a/06, 193a/02, 202b/06, 208b/14, 

209a/05, 235b/11 

 y.-ler 034b/01 

 y.-mege 218b/07 

 y.-megi 032a/11 

 y.-meyince 216b/05 

 y.-mezdi 216b/03, 216b/05 

 y.-se 191a/12 

 y.-ye 105a/13, 255a/03 

 y.-yeler 012a/07, 175b/11 

 y.-yem 320b/09 

 y. ( ardınca y.) → ardınca 
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 y. (yayan y.) → yayan 

 y.-yi bil-: Yürüme ihtimali veya 

imkânı bulunmak. 065b/13 

yürü- → yüri -14-  

 y.-di 067b/13, 126a/08, 274b/01 

 y.-diler 248b/14 

 y.-me 133a/06, 182a/15 

 y.-r 056b/11 

y.-rdi 080a/13, 148b/07, 216b/03, 

251a/05 

 y.-rken 331a/06 

 y.-rler 214b/02 

 y.-rsin 182a/15 

yüz1 : 1. Çehre, yüz.  

y. 141a/13, 166b/07, 170a/02, 

253b/01, 258b/11, 273b/02, 294a/11 

 y.+ıla 332b/08 

y.+i 007a/11, 065a/03, 081a/11, 

103b/10, 152a/12, 154a/01, 170a/01, 

170a/02, 192a/14, 244b/10, 260b/10, 

278a/08 

 y.+ile 170a/04, 170a/06, 170a/09 

y.+in 068a/08, 072b/02, 085a/08, 

097b/06, 114a/09, 136a/09, 148b/12, 

155a/12, 158a/13, 230a/13, 259a/01 

 y.+iñ 160b/10 

y.+inde 026b/12, 121b/05, 234b/03,  

 y.+inden 109a/10 

y.+ine 013b/11, 072b/02, 072b/03, 

103b/09, 103b/10, 227a/01, 274b/12, 

275a/05, 278a/09, 311b/12, 327b/02, 

327b/11 

 y.+ini 180b/04, 230a/13 

 y.+inüñ 092b/05, 288b/11 

 y.+ler 114a/15 

 y.+lerdi 159a/03 

y.+leri 081a/07, 159a/04, 159a/06, 

159a/08, 159a/12, 160a/13 

 y.+lerin 059a/15, 224a/14, 328b/03 

 y.+lerinde 247a/07 

 y.+lerine 179b/05 

 y.+lerini 121a/15, 179b/03 

 y.+üm 072b/10, 167a/05, 258b/15 

 y.+üme 072b/07, 121b/09, 213a/02 

 y.+ümi 257b/10 

 y.+üñ 114a/12 

 y.+üñdeki 121b/06 

 y.+üñi 068a/07, 163b/05 

 y.+üni 208a/15, 223a/03 

 y.+üñüze 049a/03 

 y.+üñüzüñ 049a/03 

 2. Cihet, yön, taraf.  

 y. 13b/8, 14a/4 

y.+in 015a/02, 095a/03, 150a/02, 

224b/11, 230b/06, 303b/05, 318a/01 

 3. Yüzey. 

 y.+ü 033b/13 

y.+inde 105a/10, 110a/05, 182a/14, 

192b/11, 192b/12, 193a/08, 260b/13 
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y.+i 152a/12, 

 4. Nedeniyle, sebebiyle. 

 y.+inden 076b/08, 

 y. çevir-: Kaçmak, geri dönmek. 

309b/07 

 y. döndür-: Yüz çevirmek, vaz 

geçmek. 136a/05, 197b/12 

 y. dut- → y. ṭut- 139a/06, 148b/13, 

073a/03, 

 y. ṭut-: 1. Dönmek, yönelmek. 

086a/12, 116b/04, 128a/02,  

2. Döndürmek, yöneltmek. 076b/02, 

094b/14, 103b/12, 141a/06 

 y. ur-: Suçlamak. 055a/12 

 y.+(in) turş it-: Yüzünü ekşitmek, 

suratını asmak. 152a/14 

 y.+(in) ur-: Yüzüne vurmak. 149b/13 

 y.+(in) yire ur-: Secdeye kapanmak. 

281b/04 

 y. (yir y.) → yir 

yüz2 : Yüz. (sayı) -205-  

y. 004b/07, 015a/13, 021a/13, 

030b/12, 049b/09, 049b/10, 063a/12, 

067b/02, 078b/06, 078b/07, 089b/12, 

093a/10, 093a/11, 099b/12, 099b/13, 

102a/04, 107a/12, 116b/15, 123a/09, 

142a/05, 142a/07, 156b/01, 161a/12, 

162a/09, 163a/14, 164b/09, 164b/15, 

166a/01, 166a/07, 167a/02, 168b/12, 

169a/03, 169a/04, 170b/04, 170b/05, 

177b/10, 179a/02, 183a/14, 183b/03, 

193b/14, 194b/02, 195b/11, 196a/05, 

205b/11, 206a/06, 206a/13, 211b/07, 

214a/07, 237a/13, 243a/03, 248a/12, 

254b/08, 254b/09, 261a/10, 261a/15, 

263a/04, 264b/04, 276a/06, 276a/14, 

276b/05, 287b/04, 311a/02, 312a/06, 

312b/04, 317b/01, 319a/11, 323a/14 

yüz-: Derisini çıkarmak, derisini soymak. -1-  

 y. 330a/12 

yüzlü : Yüz sahibi, yüzlü. -4-  

y. 019a/13, 019b/03, 026b/11, 

051b/02, 155b/07, 156b/06, 256b/15 

 y.+dür 154a/02, 170a/03 

 y.+ler 178b/01, 180a/13 

 y.+yidi 166b/04 

yüzük : Parmağa takılan süslü halka, yüzük. 

 -3-  

 y.+i 284b/12, 284b/15 

 y.+leri 081b/15 

 

Z 

 

ẓafer (Ar.): Üstün gelme, galip olma, yenme. 

 -9-  

 ẓ. 103b/04 

 ẓ. bul-: Galebe çalmak, üstün gelmek. 

034a/08, 053a/05, 243a/01, 249a/06, 

284a/15 

 ẓ. vir-: Galibiyet, zafer nasip etmek. 

077a/05, 147a/15, 173a/07 

zaʿferān (Ar.): Safran. -3-  

 z. 090b/15 

 z.+danıdı 174b/10, 177a/13 
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zāhid (Ar.): Dinin yasak ettiği şeylerden 

sakınıp buyurduklarını yerine getiren 

(kimse), zahit. -10-  

z. 069b/09, 069b/11, 233a/02, 

255b/13, 302a/09 

 z.+leri 024b/03 

 z.+lerinden 023b/12 

 z.+lerindendi 018b/04 

 z.+raġıdı 307b/14 

 z.+üñ 069b/09 

ẓāhir (Ar.): Dış, görünüş. -21-  

 ẓ. 279a/06, 290a/06 

 ẓ.+de 254b/07, 263a/02, 297b/11 

 ẓ.+dür 297b/12 

 ẓ.+idi 262b/15 

 ẓ.+in 195a/09 

 ẓ. eyle-: Ortaya çıkarmak, meydana 

getirmek. 295a/02 

 ẓ. it-: Ortaya çıkartmak. 197a/07, 

237b/02, 291b/10, 327b/11 

 ẓ. ol-: Ortaya çıkmak, görünmek. 

010b/03, 037b/02, 152a/05, 191a/11, 

237a/13, 237b/01, 296a/03, 298b/03 

zaḥīr (Ar.): İç ağrısı. -1-  

 z. 220a/05 

zaḫm (Far.): Yara. -19-  

z. 115a/06, 121b/05, 121b/06, 

123a/12, 138a/12, 255a/12 

 z.+aya 176b/09 

 z.+dur 291a/07 

 z.+elerden 328b/05 

 z.+ı 138a/13, 331a/07 

z.+ından 254a/04, 328a/12, 328a/13, 

328b/08 

 z. ur-: Yaralamak, acı çektirmek. 

108b/10, 222b/08, 285a/10 

zaḫımlu : Yaralı. -1- 

 z. 128a/15 

zaḥmet (Ar.): Güçlük, sıkıntı, meşakkat. -20-  

z. 028b/13, 062a/14, 073b/12, 

132a/04, 315b/14 

 z.+den 100a/04 

 z.+i 243a/09, 264b/01, 290b/01 

 z.+ile 116b/12, 224a/11 

 z.+inden 204b/15 

 z. çek-: Sıkıntı çekmek. 026a/13, 

272a/15 

 z. eyle-: Sıkıntı vermek. 267a/08 

 z. it-: Sıkıntı vermek. 071b/07 

 z. vir-: Eziyet etmek, sıkıntı vermek. 

122b/11, 326b/04 

zaḥmetsüz : Sıkıntısız. 

 z. 114a/08 

zāʾil (Ar.): Sona eren, devamlı olmayan. -16-  

 z. eyle-: Yok etmek. 040b/14 

 z. it-: Kaybetmek. 040b/01, 296b/01 

 z. ol-: 1. Yok olmak. 006b/02, 

016a/08, 021a/07, 040b/03, 041a/01, 

080b/11, 096a/07, 111a/07, 191b/11, 

204a/13, 205a/13, 205b/03 

 2. Geçmek. 021b/08 

żaʿīf (Ar.): Güçsüz, zayıf. -22-  
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 ż. 211b/08, 239a/01 

ż.+dür 173a/02, 221a/03, 222b/05, 

285a/02 

 ż.+lar 145b/11 

 ż.+lara 254b/05, 261b/15 

 ż.+lerdür 173a/05 

 ż.+lerüñ 201a/12 

 ż. ol-: 1. Zayıflamak, gücünü 

kaybetmek. 006a/13, 008a/01, 

014a/06, 056a/12, 080b/01, 231a/10, 

231a/12, 234a/08, 241b/04, 242a/04 

2. Cesareti kırılmak, yılmak, 

korkmak. 220b/11 

 ż. (pīr ü ż. ol.) → pīr 

żaʿīflıḳ : Güçsüzlük, zayıflık. -1-  

 ż. 008a/14 

zaḳūm (Ar.): Cehennemde yetişen bir çeşit 

ağaç, agu ağacı. -3-  

 z. 178b/07, 178b/09, 178b/13 

ẓālim (Ar.): Acımasız ve haksız davranan, 

zulmeden. -6-  

 ẓ. 025a/06, 263b/09 

 ẓ.+dür 319a/13 

 ẓ.+ler 327a/06 

 ẓ.+lere 319a/10 

 ẓ.+lerile 268b/03 

zamān (Ar.): 1. Müddet, zaman. -95-  

z. 004b/14, 006b/05, 006b/07, 

012b/11, 018a/03, 020a/06, 020a/11, 

026b/02, 026b/15, 027a/06, 027b/09, 

027b/11, 028b/07, 029b/07, 036b/15, 

037b/10, 038a/08, 039b/01, 039b/09, 

039b/10, 040b/08, 042a/05, 053b/12, 

057b/04, 063a/07, 063b/11, 063b/14, 

064b/01, 064b/04, 064b/15, 065a/09, 

066a/12, 067a/11, 067b/12, 068a/15, 

069a/01, 069b/14, 076b/09, 085b/08, 

086b/08, 089a/02, 089a/10, 090a/15, 

098b/14, 099a/05, 101a/03, 103a/08, 

109b/01, 114b/14, 122b/12, 124a/14, 

145a/14, 186a/13, 193a/04, 193a/07, 

194a/10, 197a/10, 198a/09, 204a/10, 

204b/08, 205a/03, 208a/07, 214b/12, 

231b/10, 251b/05, 308a/12 

z.+dan 038a/05, 038a/06, 041a/10, 

098b/12, 181a/04,194a/02 

 z.+dur 013a/04, 026a/03, 317a/10 

 z.+ında 216b/12, 265a/14 

 2. Devir, çağ, dönem, zaman. 

 z.+da 016b/04, 029a/06, 088b/11 

 z.+dayıdum 067b/01 

 z.+dayıduñ 067a/15 

z.+ında 033b/04, 070a/15, 113b/03, 

130b/06, 130b/09, 270a/05, 278b/14, 

283a/08, 304b/08 

 z.+ındaġı 262b/13 

 z.+uñ 021a/03 

 z. (bir z.) → bir 

 z. (cāhiliyyet z.) → cāhiliyyet 

żāmin (Ar.): Kefil. -2-  

 ż. ol-: Kefil olmak. 269a/08, 314a/11 

zār (Far.): Ağlayan, inleyen. -10-  

 z. 233a/04, 237b/13 
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z.+ıla 260a/09, 313a/06, 225b/05, 

230a/12 

 z. z.: İnim inim, zar zar. 077a/15 

 zāruzār: İnleye inleye. 015a/10, 

015b/13 

zārılıḳ : Ağlama, inlemei feryat. -12- ( krş. 

zārıluḳ, zārlıḳ) 

 z. 010b/15  

 z.+da 329a/05 

 z.+ıla 317a/08 

 z.+ına 328b/12 

 z. eyle-: Ağlamak, inlemek. 287b/08 

 z. it-: Ağlamak, inlemek. 009a/11, 

057b/10, 100a/03, 111a/12, 115a/06, 

150a/05, 158a/05 

zārıluḳ → zārılıḳ -2-  

 z.+a 320a/01 

 z. it-: Ağlamak, inlemek. 026a/15 

zārī (Far.): Ağlayıp sızlama, inleme. -28-  

z. 168a/09, 224b/10, 229a/12, 

287b/09, 328b/11, 329a/02, 332a/08 

 z. ḳıl-: Ağlamak, inlemek. 221a/07, 

234a/09, 234b/02, 236a/04, 247b/15, 

254b/14, 255b/03, 259a/12, 259b/09, 

287b/10, 289b/06, 290b/10, 322b/13, 

328b/04, 328b/06 

 z. it-: Ağlayıp sızlamak, inlemek. 

121b/04, 225b/04, 226a/10, 226b/03, 

258a/13 

zārlıḳ → zārılıḳ -2-  

 z.+ıla 235a/05 

 z. it-: Ağlamak, inlemek. 014a/04 

żarūret (Ar.): Çaresizlik, sıkıntı, darda kalma. 

-5-  

ż.+den 115a/05, 143a/05, 267a/07, 

301a/13 

 ż.-i ḥāl: Çaresizlik. 216b/07 

żāyiʿ (Ar.): Kaybolan, boşa giden. -3-  

 ż.+am 084a/08 

 ż. it-: Telef olmak, kaybolmak. 

115a/10, 232a/05 

zebānī (Ar.): Cehennem işlerine memur eden 

melek, zebani. -7-  

 z. 180a/11 

 z.+ler 179b/10, 180a/13, 180b/06 

 z.+lerdür 030a/11 

 z.+lerin 068a/13 

 z.+lerüñ 180b/14 

zeber (Far.): Üst. -1-  

 zīr ü z. ol-: Altüst olmak. 233b/11 

zeberced (Ar.): Değerli bir süs taşı. -5-  

 z. 176b/06, 177a/08 

 z.+den 171b/07, 174b/10, 175a/04 

zebūn (Far.): Zayıf, güçsüz. -2-  

 z.+dur 321a/03 

 z. eyle-: Mağlup etmek. 301a/13 

Zebūr (Ar): Davut peygambere indirilen ve 

münacatları ihtiva eden ilahi kitap. -

4-  

 Z. 006a/09, 029b/03 

 Z.+ı 067b/04, 067b/06 
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zefit (Ar. zift): Katran ve diğer organik 

maddelerin buharlaşmasından veya 

damıtılmasından elde edilen, kolay 

kırılan, az ısı ile eriyen, katı, siyah, 

parlak madde, karasakız. -1-  

 z. 179b/14 

zeherle-: Zehirlemek. -1-  

 z.-di 124a/08 

zehir → zehr -2-  

 z. 043b/12, 195a/08 

zehr (Ar.): Zehir. -7- (krş. zehir) 

z. 043b/12, 116a/09, 124a/10, 

140a/10, 195a/08, 195a/08, 195a/09 

 z.+i 194b/15 

 z.-i ḳātil : Öldürücü, helâk edici 

zehir. 195a/03 

zekāt (Ar.): İslam dininin beş temel şartından 

biri olup şerî ölçüler içinde malın 

kırkta birinin her yıl fakirlere 

dağıtılması ve bu dağıtılan muayyen 

miktar. -6-  

 z. 243b/09, 243b/10 

 z.+ın 158b/11 

 z. vir-: Müslümanlıkta, sahip olunan 

mal ve paranın kırkta birlik payını 

sadaka olarak dağıtmak. 024a/12, 

241a/13 

ẕekāvet (Ar.): Zeyreklik, çabuk anlama, 

kavrama.-1-  

 ẕ.+i 298a/13 

zekevāt (Ar.): Zekâtlar. -1-  

 z. vir-: Müslümanlıkta, sahip olunan 

mal ve paranın kırkta birlik payını 

sadaka olarak dağıtmak. 294a/08 

ẕelīl (Ar.): Aşağılanan, hor, hakir, alçak 

(kimse). -4-  

 ẕ. 147b/01, 162a/11, 166a/11 

 ẕ. it-: Aşağılamak, hor ve hakir 

etmek. 112a/13 

zemzem (Ar.): Kâbe yakınlarından çıkan 

kutsal su. -5-  

 z.+den 186a/15, 187a/03 

 z. ḳuyusı: Zemzem kuyusu, çeh-i 

zemzem. 078a/03, 078a/06, 078a/08 

zen (Far.): Kadın. -1-  

 z. 147a/07 

zenbīl (Far.): Küfe, hasır sepet. -3-  

 z. 076b/13 

 z.+e 076b/12 

 z.+i 076b/15 

zencīr → zincir -2-  

 z.+ler 181b/10 

 z.+leri 052b/13 

zengī (Far.): Zenci. -4-  

 z.+ler 147a/05, 147a/09, 147a/13 

 z.+lere 147a/06 

ẕerre (Ar.): Çok küçük parça, toz, zerre. -6-  

 ẕ. 046a/04, 095a/04, 195b/07 

 ẕ.+leri 065a/10 

 ẕ.+lerin 065a/12 

 ẕ.+si 195b/06 
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zerrīn (Far.): Altından yapılmış. -1-  

 z. 229a/02 

zevāl (Far.): Bitip gitme, sona erme, yok 

olma. -1-  

 z.+inden 134a/07 

zeyrek (Far.): Anlayışlı, uyanık, zeki. -1-  

 z. 028b/01 

zeytūn (Ar.): Zeytin. -2-  

 z. 006b/01 

 z.+ıdı 045a/08 

zırh (Far.): Demirden örme veya dökme savaş 

elbisesi. -7-  

z. 106b/15, 107a/14, 107b/04, 

131a/15, 215b/03 

 z.+ı 107b/05 

 z.+larumuzda 254a/11 

zībā (Far.): Güzel. -2-  

 z. 115a/14 

 z.+sın 006a/03 

zībālıḳ : Güzellik. -1- (krş. zībānulıḳ) 

 z. 196a/15, 196b/02 

zībānulıḳ → zībālıḳ -1-  

 z. 196b/02 

ẕikir → ẕikr -8-  

 ẕ. 146b/02, 190a/01 

 ẕ.+in 013a/05, 013a/12, 013a/13 

 ẕ.+indedür 189a/08 

 ẕ.+ini 184a/04, 255b/08 

ẕikr (Ar.): Anma, hatırlama, Allah’ın ismini 

anma. -8- (krş. ẕikir) 

 ẕ.+inüñdür 297a/08 

 ẕ. eyle-: Zikretmek, anmak. 232b/05, 

303b/09, 314b/15, 320b/14, 321b/12 

 ẕ. it-: Hatırlamak. 326a/09 

 ẕ. olun-: Zikrolunmak, anılmak. 

093a/14 

ẕi’l-ḥicce (Ar.): Arabî ayların, zilkade ile 

muharrem arasında kalan ve onuncu 

günü kurban bayramı olan on ikincisi. 

-5-  

ẕ. 120b/05, 141b/07, 259a/10, 

276b/06, 278b/06 

zillet (Ar.): Hor görülme, aşağılanma. -1-  

 z.+süz 220a/01 

zinā (Ar.): Aralarında evlilik bağı olmayan 

kişiler arasındaki cinsel ilişki. -7-  

 z. 267b/08 

 z. eyle-: Zina etmek.  271b/04 

 z. et- → z. it- 276a/03 

 z. it-: Zina yapmak, zina etmek. 

157b/15, 178b/14, 181b/08 

zinā-kār (Ar.+Far.): Zina yapan. -3-  

 z. 019b/14, 023b/10, 024a/03 

zincīr (Far.): Zencir. -15- (krş. zencīr) 

 z.+i 052b/12, 052b/15, 287b/14 

z.+ler 052b/11, 063a/02, 160a/04, 

179a/14 

z.+leri 052b/14, 053a/01, 053a/07, 

063a/03 

 z.+lerle 052b/15, 062b/13, 062b/14 
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 z.+lerüñ 181b/12 

zindān (Far.): Hapishane. -11-  

z.+a 107a/06, 140a/09, 289a/04, 

330b/05 

 z.+da 067b/09, 140a/08 

 z.+daydı 068b/03 

 z.+ınuñ 023a/13 

 z.+(a) ilet-: Zindana göndermek, 

zindana attırmak. 062b/13, 330b/01 

 z.+(a) ḳoy-: Hapsetmek. 065b/05 

zīnet (Ar.): Süs. -1-  

 z.+lerini 328a/05 

zinhār → zīnhār -5-  

z. 019b/06, 125b/12, 133a/03, 

181a/02, 225a/06 

zīnhār (Far.): Sakın! Aman! -10- (krş. 

zinhār) 

z. 248b/09, 287a/09, 302a/06, 

302b/09, 310a/08, 311b/06, 312b/07, 

313b/13, 314b/06, 318a/14 

ẕi’n-nūreyn (Ar.): Hz. Osman. -2-  

 ẕ. 260a/13, 260b/09 

zīr (Far.): Alt, aşağı. -1-  

 z. ü zeber ol-: Altüst olmak. 233b/11 

zīrā (Far.): Çünkü, zira. -100-  

z. 006a/06, 006b/02, 010a/09, 

011b/02, 013a/13, 017a/02, 026a/01, 

038a/09, 052a/04, 052a/06, 053a/03, 

056a/05, 056a/12, 057b/08, 065b/11, 

068a/08, 074a/02, 079b/15, 080a/02, 

083b/01, 086a/12, 089a/01, 091a/15, 

092a/08, 092b/07, 101b/08, 102a/11, 

103b/06, 107a/04, 107b/04, 108b/03, 

121b/15, 122a/03, 123a/09, 124a/04, 

124a/06, 127a/01, 127b/01, 127b/15, 

132a/05, 133a/12, 134a/01, 136a/06, 

137a/04, 140a/08, 141b/08, 144b/14, 

147a/06, 151a/05, 151b/09, 154b/15, 

165b/14, 167a/07, 174b/13, 184a/02, 

186b/15, 191a/03, 191b/02, 191b/09, 

192a/01, 193a/12, 195a/08, 195b/02, 

196a/02, 208a/10, 215b/04, 216a/15, 

220b/11, 231a/13, 232b/02, 233b/03, 

239b/12, 242a/03, 245a/05, 251a/07, 

253b/06, 254a/11, 256a/10, 259a/15, 

263b/08, 271a/10, 279a/04, 283a/13, 

286b/11, 296a/07, 296b/05, 299b/08, 

300b/02, 301a/01, 301a/02, 302a/13, 

304b/01, 304b/04, 305b/07, 306b/12, 

309a/06, 310a/06, 313b/01, 320a/03, 

322a/11 

zīr-dest (Far.): Eli altında, hükmünde. -1-  

 z.+iyidi 180a/12 

zīrek (Far.): Akıllı, kurnaz, zeki. -1-  

 z. 096a/06 

zişt (Far.): Çirkin. -13-  

z. 019a/03, 023b/09, 041a/03, 

103b/09, 159a/12, 178b/11, 179a/01, 

191a/07, 208b/12, 209a/03, 213a/11 

 z.+regi 182b/03 

ziyāde (Ar.): Fazla, çok, aşırı, artma. -18-  

z. 092b/11, 172b/03, 213a/06, 

213a/07, 311b/01 

 z.+tiyle 192a/02 

 z.+raḳ: Çok fazla, çok aşırı. 085b/15, 

092b/05, 216a/07 
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 z. it-: Artırmak, fazlalaştırmak. 

020a/12, 045b/06, 078b/05, 120a/04 

 z. ol-: Artmak. 006b/04, 023b/02, 

093a/05, 264b/12, 278b/14 

żiyāfet (Ar.): Misafir kabul etme; misafire 

yedirip içirme. -1-  

 ż.+ile 299b/02 

ziyān (Ar.): Zarar, hasar. -8-  

 z. 031a/15, 241b/11 

 z.+ı 200b/03, 307b/06, 307b/09 

 z. it-: Zarar vermek, zarar etmek. 

195a/01, 322a/11, 325a/02 

ziyān-kār (Ar.+ Far): Zarar veren. -2-  

 z. 290b/03 

 z.+laruz 055a/08 

ziyāret (Ar.): Görmeye, görüşmeye gitme, 

ziyaret. -13-  

 z.+i 120b/03 

 z.+inden 115b/14 

 z. it-: Görmek için gitmek, gelmek. 

073a/03, 073a/04, 073b/01, 073b/09, 

073b/15, 095b/10, 115b/09, 117a/13, 

117b/15, 120a/11, 235b/12 

ẓulm (Ar.): Haksızlık, eziyet, zulüm. -19- 

(krş. ẓulüm) 

 ẓ. 221b/03 

ẓ.+ıla 157b/09, 267b/08, 276b/11, 

277a/08, 283b/07, 303a/14, 305a/12, 

305a/14 

 ẓ.+i 261a/05 

 ẓ. eyle-: Zulmetmek, kötülük 

yapmak. 267a/10, 275b/05, 303a/02 

 ẓ. gör-: Haksızlık görmek. 265b/03 

 ẓ. it-: Eziyet etmek. 013b/13, 

049a/02, 222a/05, 266a/06 

 ẓ. ol-: Haksızlık edilmek. 267a/06 

 ẓ. (cevr ü ẓulm i.) → cevr 

ẓulüm → ẓulm -1-  

 ẓ. eyle-: Zulmetmek, kötülük 

yapmak. 264b/04 

zühd → ẕühd -3-  

 z. 308a/01, 308b/15 

 z.+i 003a/12 

ẕühd (Ar.): Dünyaya rağbet etmeme, dinî 

vecibelere aşırı bağlılık. -6- (krş. 

zühd) 

 ẕ. 196b/01 

 ẕ.+i 209b/08, 215a/01 

 ẕ.+ile 219a/15 

 ẕ.+ile 219b/01 

 ẕ.+inden 215b/05 

ẕü’l-feḳār (Ar.): Hz. Muhammed’in Hz. 

Ali’ye armağan ettiği ucu çatallı kılıç. 

-1- (krş. ẕü’l-fiḳār) 

 ẕ. 107b/12 

ẕü’l-fiḳār → ẕü’l-feḳār -3- 

 ẕ. 107b/09, 107b/15, 108a/02  

zü’l-ḳaʿde (Ar): Kamerî ayların on birinci. -2-  

 z. 115b/10, 118b/01 

zümürrüd (Ar.): Zümrüt, yeşil. -2-  

 z. 168a/14 
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 z.+denidi 154a/04 
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6.2. Özel Adlar Sözlüğü 

 

A 

 

ʿAbbās → ʿAbbās bin ʿAbdülmuṭṭalib -51-  

ʿA. 105b/03, 105b/04, 105b/06, 

105b/09, 105b/14, 106a/02, 106a/04, 

106a/12, 106b/08, 109b/07, 125b/09, 

125b/12, 126a/06, 126a/14, 130b/06, 

130b/07, 130b/15, 131a/02, 131a/03, 

131a/06, 131a/08, 131a/10, 131a/13, 

131b/01, 131b/04, 131b/05, 131b/06, 

211a/09, 229a/14, 231a/07, 241a/01, 

241a/05, 241a/07, 241a/10, 282b/08, 

282b/10, 307b/11, 309a/05, 323a/02, 

323a/05, 323a/06, 323a/08 

 ʿA.+a 105b/02, 130b/14, 323a/01 

 ʿA.+dan 131a/08 

 ʿA.+ı 324a/06 

 ʿA.+ıla 131a/07 

 ʿA.+uñ 308a/01 

ʿAbbās bin ʿAbdülmuṭṭalib: -2- Ebü’l-Fazl 

el-Abbâs b. Abdülmuttâlib b. Hâşim 

el-Kureşî el-Hâşimî (öl. 32/653). Hz. 

Peygamber’in amcası. Hz. 

Peygamber’in doğumundan iki veya 

üç yıl önce dünyaya gelmiş. 

Mekke’de onunla büyümüş. İlk 

gençlik yıllarından itibaren ticaretle 

meşgul olmuş. Maddi durumunun iyi 

olması sebebiyle, Cahiliye 

Dönemi’nde Kâbe’yi ziyarete gelen 

hacılara su dağıtma ve onlara ziyafet 

verme görevlerini kardeşi Ebû 

Tâlib’den devralmış. Hz. Peygamber, 

İslamiyet’i yaymaya başladığı 

günlerde Abbâs hemen Müslüman 

olmuş. (krş. ʿAbbās) 

 ʿA. 003a/15, 307b/10 

ʿAbdullāh: Abbâs bin Abdülmuttalib’in 

onuncu oğlu. 

ʿA. 078a/12, 078a/15, 078b/05, 

078b/07, 078b/14 

ʿAbdullāh: Küfe ve Basra beyi. 

 ʿA. 311b/01 

ʿAbdullāh → ʿAbdullāh bin ʿAbbās 

ʿA. 108b/01, 108b/03, 153b/03, 

257b/09, 257b/14, 257b/12, 258a/09, 

274a/02, 258b/08, 307b/13, 307b/14, 

308b/12, 

 ʿA.+dan 308b/12 

ʿAbdullāh → ʿAbdullāh bin ʿAbdülmuṭṭalib 

ʿA. 078a/01, 209b/15, 210a/01, 

211a/10, 256b/07 

 ʿA.+ı 078a/12 

ʿAbdullāh → ʿAbdullāh bin Ḥām 

ʿA. 068b/15 

ʿAbdullāh → ʿAbdullāh bin Mesʿūd 

ʿA. 095a/08, 095a/15, 104a/15, 

104b/2 

ʿAbdullāh → ʿAbdullāh bin ʿÖmer 

ʿA. 136a/10, 136a/11, 313b/07, 3

 13b/09 

ʿAbdullāh → ʿAbdullāh bin Revāḥa 
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ʿA. 214a/09, 214a/10, 214a/12, 

214b/06, 214b/09, 214b/11, 

ʿAbdullāh → ʿAbdullāh bin Selām 

ʿA. 273a/6 

ʿA. 307b/13, 307b/14   

ʿAbdullāh → ʿAbdullāh bin Zübeyr 

ʿA. 108b/01, 108b/03, 

ʿAbdullāh → Bekir 

A. 307b/13 

ʿAbdullāh bin ʿAbbās: -3- Ebü’l-Abbâs 

Abdullâh b. el-Abbâs b. 

Abdülmuttâlib el-Kureşî (öl. 687-88). 

Hz. Peygamber’in amcasının oğlu, 

tefsir ve fıkıh ilimlerinde otorite 

kabul edilen ve çok hadis rivayet 

edenler arasında yer alan sahabe. İbn 

Abbâs diye de meşhur olan Abdullah, 

hicretten üç yıl kadar önce, Mekke’de 

doğmuş. Annesi Ümmü’l-Fazl 

Lübâbe’dir. (krş. ʿAbdullāh, 

ʿAbdullāh-i ʿAbbās, ʿAbdullāhi bin 

ʿAbbās, ʿAbdullāh ibni ʿAbbās, 

İbni ʿAbbās) 

ʿA. 005a/14, 058a/12, 077b/07, 

078b/09, 079a/13, 096b/09, 101a/12, 

112b/03, 115b/08, 120a/08, 129a/14, 

134a/03, 137b/04, 141b/01, 143b/05, 

152a/01, 153b/02, 189a/07, 189a/09, 

191b/15, 196a/13, 206a/15, 209b/09, 

215a/06, 217a/03, 217a/07, 224b/05, 

256a/06, 256b/13, 257b/01, 258b/04, 

262a/05, 273b/15, 278a/13, 295b/01, 

308b/07, 309b/05, 313b/15, 314a/08, 

314b/02 

 ʿA.+dan 302b/14, 303a/03 

 ʿA.+dur 308b/08 

ʿAbdullāh bin ʿAbdurraḥmān: -1- Ebû 

Abdillâh Abdurrahmân b. Âiz el-Ezdî 

es-Sümâlî (öl. 702’den sonra). 

Kaynaklarda el-Kindî, el-Hımsî, el-

Yahsubî, es-Sümâlî nisbeleriyle yer 

alan Abdurrahman, bazı biyografi 

müelliflerince sahabe sayılmışsa da 

sahabe değil, tâbiî neslinin büyük 

alimlerindendir. Güvenilir bir râvi 

olarak bilinmektedir. Hz. Ömer, Hz. 

Ali, Muâz b. Cebel, Ebû Zer, 

Abdullah b. Amr b. As, İrbâz b. 

Sâriye başta olmak üzere birçok 

sahabeden hadis rivayet etti. 

 ʿA. 326a/03 

ʿAbdullāh bin ʿAbdülmuṭṭalib: -1- Abdullâh 

b. Abdülmuttâlib (öl. M. 570) Hz. 

Peygamber’in babasıdır. Künyesi Ebû 

Kusem, Ebû Muhammed veya Ebû 

Ahmed’dir. Kaynaklara göre Sâsânî 

hükümdarı Nûşirevân’ın saltanatının 

24. yılında doğmuş. Annesi Fatıma 

bint Amr’dır. (krş. ʿAbdullāh) 

 ʿA. 209b/14 

ʿAbdullāh bin Ebī (?) -3-  

 ʿA. 107a/02, 107a/09, 273b/05 

ʿAbdullāh bin ʿĀmir -2- : Ebû Abdurrahmân 

Abdullâh b. Âmir b. Küreyz b. Rebîa 

(öl. 59/679). Halife Osman ve 

Muâviye devirlerinde Basra valiliği 

yapan tâbiî. 

 ʿA. 262a/11 
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 ʿA.+i 262a/10 

ʿAbdullāh bin Ḥām: -1- Metinden edinilen 

bilgilere göre Abdullah bin Ham 

Yemen’de bir beydir. 

(krş.ʿAbdullāh)  

 ʿA. 068b/14  

ʿAbdullāh bin Ḥasan: -1- Emevilerin son 

zamanlarında ve Abbâsîlerin kuruluş 

döneminde Medine’de Hz. Ali 

evladının reisi olan alim tâbiî.  

 ʿA. 326a/10 

ʿAbdullāhi bin Meåā: -1- Metinden edinilen 

bilgilere göre Kûfe’de bir Yahudi’nin 

adı. Annesinin adı Sevda. 

 ʿA.+y-ıdı 263a/01 

ʿAbdullāh bin Mesʿūd: -9- Ebû 

Abdurrahmân Abdullâh b. Mes‘ûd b. 

Gâfil b. Habîb el-Hüzelî. (öl. 32/652-

53). İlk Müslümanlardan ve Aşere-i 

mübeşşereden biridir; Kûfe’deki 

tefsir ve fıkıh mekteplerinin 

kurucusudur. Ailesi ve İslam’dan 

önceki hayatı hakkında pek fazla 

bilgi yoktur. (krş. ʿAbdullāh) 

ʿA. 095a/05, 095a/12, 104a/07, 

104a/11, 104b/03, 196a/08, 198b/15, 

201a/09 

 ʿA.+a 104a/14 

ʿAbdullāh bin Muṭīʿ: -2- Abdullâh b. Mûtî’ 

b. Evsed el-Kureyşî el-Adevî (öl. 

74/693). Emevî yönetimi aleyhindeki 

faaliyetleriyle tanınan sahabe.  

 ʿA. 309b/14, 310a/02 

ʿAbdullāh bin ʿÖmer: -2- Ebû Abdurrahmân 

Abdullâh b. Ömer b. el-Hattâb el-

Kureşî el-Adevî (öl. 73/692) Hz. 

Ömer’in oğlu; en çok hadis rivayet 

eden, en çok fetva veren yedi 

sahabeden biri. İbn Ömer diye de 

anılan Abdullah, nübüvvetin üçüncü 

yılında Mekke’de doğdu. Hz. 

Peygamber’in hanımı Hafsa ile ana 

baba bir kardeştir. Babasıyla birlikte 

Müslüman oldu, yine onunla 

Medine’ye hicret etti. Babasından 

önce hicret ettiği de rivayet 

edilmektedir. On üç yaşında iken 

Uhud Savaşı’na katılmak istedi fakat 

Hz. Peygamber henüz çok genç 

olduğunu söyleyerek buna izin 

vermedi. Bedir Savaşı’na da aynı 

sebeple kabul edilmediği rivayet 

edilir. On beş yaşına girince 

Peygamber’in izniyle Hendek 

Savaşı’na katıldı. (krş. ʿAbdullāh) 

ʿA. 136a/08, 258b/10, 259b/15, 

272a/12, 278a/03, 302a/03, 302a/08, 

309b/05, 313b/04 

 ʿA.+den 309b/02 

ʿAbdullāh bin Refaʿa -2- → Ebū Lübābe 

 ʿA. 223b/06 

 ʿA.+ya 223b/13 

ʿAbdullāh bin Revāḥa: -2- Ebû Muhammed 

Abdullâh b. Revâha (ö. 8/629). Şair 

sahabedir. Mute Savaşı’nda şehit 

düşen üçüncü kumandandır. Hazrec 

kabilesinin Benî Hâris kolundan 

Revâha b. Sa‘lebe’nin oğludur. 

Muhadramûn şairlerinden olup 
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sanatını yalnız Hz. Peygamber’i ve 

İslam dinini savunmak, müşrikleri 

hicvetmek yolunda kullanmıştır. (krş. 

ʿAbdullāh)  

 ʿA.+nuñ 214b/03 

 ʿA.+ya 214a/07 

ʿAbdullāh bin Saʿd -1- Ebû Yahyâ Abdullâh 

b. Sa‘d b. Ebî Serh el-Kureşî el-Âmirî 

(öl. 36/656-57). Sahabe, Mısır valisi 

ve İfrîkıyye’yi fetheden. Hz. Ömer 

zamanında Amr b. As ile birlikte 

Mısır’ın fethine katıldı ve onun 

devrinde Saîd bölgesinde (Mısır) 

valilik yaptı. (krş. ʿAbdullāh bin 

Serḥ) 

 ʿA.+i 262a/15 

ʿAbdullāh bin Selām: -4- Ebû Yûsuf 

Abdullâh b. Selâm b. el-Hâris (öl. 

43/663-64). Yahudi alimi iken daha 

sonra Müslüman olan meşhur 

sahabedir. Medine civarına yerleşmiş 

bulunan üç Yahudi kabilesinden Benî 

Kaynuka’ya mensuptur. Hz. Yusuf 

neslinden geldiği rivayet edilir. Asıl 

adı Husayn iken Müslüman olunca bu 

isim Hz. Peygamber tarafından 

Abdullah’a çevrilmiştir. (krş. 

ʿAbdullāh) 

ʿA. 100a/10, 212a/05, 273a/01, 

273a/14 

ʿAbdullāh bin Serḥ -1- → ʿAbdullāh bin 

Saʿd 

 ʿA.+i 270a/11 

ʿAbdullāh bin Übeyy: -2- Ebü’l-Hubâb 

Abdullâh b. Übeyy b. Mâlik b. el-

Hâris (öl. 9/631). Hz. Peygamber 

devrinde Medine’de yaşayan 

münafıkların reisi.  

 ʿA. 150b/10, 151b/04 

ʿAbdullāh bin Üreyḳıṭ: -1- Hicret sırasında 

Hz. Muhammed ve Hz. Ebû Bekir’e 

rehberlik eden müşrik. 

 ʿA. 211b/01 

ʿAbdullāh bin Zübeyr: -11- Ebû Bekr 

Abdullâh b. ez-Zübeyr b. el-Avvâm 

el-Kureşî (öl. 73/692). Emevî 

hanedanına karşı halifeliğini ilan 

eden sahabe. Kureyş kabilesinin Esed 

b. Abdüluzzâ koluna mensuptur. 

Halife Osman, Hz. Ebû Bekir 

tarafından mushaf haline getirilen 

Kur’an-ı Kerim’in nüshalarını 

çoğaltmak için kurduğu dört kişilik 

heyete, kuradan olması sebebiyle onu 

da dahil etmişti. (krş. ʿAbdullāh) 

ʿA. 107b/08, 302a/04, 303b/01, 

309b/06, 309b/07, 309b/12, 314a/10, 

314a/14 

 ʿA.+den 309b/03 

 ʿA.+e 108a/14, 314b/02 

ʿAbdullāh ibni ʿAbbās → ʿAbdullāh bin 

ʿAbbās -4-  

ʿA. 048b/03, 074b/02, 081b/06, 

140b/11 

ʿAbdullāhi bin ʿAbbās → ʿAbdullāh bin 

ʿAbbās 

ʿA. 084a/09, 111b/04 

ʿAbdullāh-i ʿAbbās -1- → ʿAbdullāh bin 

ʿAbbās 
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 ʿA. 012a/03 

ʿAbdurraḥmān -23- → ʿAbdurraḥmān bin 

Mülcem 

ʿA. 138a/02, 138a/03, 142a/14, 

286a/02, 286a/05, 286a/08, 286a/11, 

286a/13, 286b/07, 286b/09, 286b/12, 

286b/14, 287a/07, 287a/14, 287b/03, 

288a/03, 288a/06, 288b/12, 289a/12, 

290a/13, 309b/05 

 ʿA.+ı 286b/02, 290b/10 

ʿAbdurraḥmān bin ʿAvf -5- : Ebû 

Muhammed Abdurrahmân b. Avf b. 

Abdiavf el-Kureşî ez-Zührî (öl. 

32/652). Hz. Peygamber’e ilk iman 

eden ve cennetle müjdelenen on 

sahabeden biridir. Fil Vakasından on 

yıl kadar sonra Mekke’de doğmuştur. 

Cahiliye Dönemi’nde Abdü Amr 

veya Abdü’l-kâ‘be olan adı, 

Müslüman olduktan sonra Hz. 

Peygamber tarafından Abdurrahman 

olarak değiştirilmiştir. 

ʿA. 141b/12, 203a/06, 255a/14, 

257a/03, 279b/08 

ʿAbdurraḥmān bin Ebī Bekr: -3- Ebû 

Muhammed Abdurrahmân b. Ebî 

Bekr es-sıddîk (öl. 53/673). Hz. Ebû 

Bekir’in oğlu ve Ayşe’nin ana baba 

bir kardeşi. 

 ʿA. 302a/03, 302a/04, 309b/01 

ʿAbdurraḥmān bin Mülcem: -5- 

Abdurrahmân b. Amr b. Mülcem el-

Murâdî el-Himyerî el-Kindî (öl. 

40/661). Hz. Ali’nin katili. İbn 

Mülcem, Nehrevan Savaşı’nda canını 

kurtaran Haricîlerden Bûrek es-

Sarîmî ve Amr b. Bekir et-Temîmî, 

Mekke’ye giderek 39/660 yılında 

hacca gittikten sonra ümmetin içine 

düştüğü durumu tartışırlar ve 

yeryüzünde fesat çıkaran kişiler 

olarak gördükleri Hz. Ali, Muâviye 

ve Amr b. As’ın ortadan 

kaldırılmalarının gerektiğine karar 

verip bu kararı üçünü birden aynı 

zamanda öldürmek suretiyle 

uygulayacaklarına dair yemin ederler. 

Planlarını 17 Ramazan 40’ta/24 Ocak 

661) gerçekleştirmeyi tasarlayan 

suikastçılardan İbn Mülcem Hz. Ali 

’yi öldürmek üzere Kûfe’ye gider ve 

orada Kindeli yakınlarıyla bir araya 

gelir ancak niyetini açıklamaz. Bir 

gün, Nehrevan’da öldürülen 

arkadaşları için ağıt yakan Teymü’r-

Ribâb kabilesi mensupları ve bu 

arada onlardan çok güzel bir kadın 

olan Katâmi bint Şicne ile karşılaşır. 

Kadının güzelliğine hayran kalan İbn 

Mülcem ona evlenme teklifinde 

bulunur. Katâmi bu teklifi nikâh 

bedeli olarak kendisine 3000 dirhem, 

bir köle, bir kadın hizmetçi vermesi 

ve Ali b. Ebû Tâlib’i öldürmesi 

şartıyla kabul edeceğini çünkü 

Nehrevan’da babasıyla kardeşini 

kaybettiğini ve intikam almak 

istediğini bildirir. İbn Mülcem de 

esasen bu amaçla Kûfe’ye geldiğini 

söyler ve böylece anlaşırlar. Olaydan 

önceki gece İbn Mülcem ve 

yardımcıları, zehirli kılıçlarını 

kuşanarak Hz. Ali’nin sabah 
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namazını kıldırmak için çıkacağı 

evinin kapısının karşısına yerleşirler. 

Halife görünür görünmez ona 

saldırırlar. Fakat kılıcı kapının 

pervazına çarpar ve hedefini 

bulamaz; İbn Mülcem’in 

yardımcıları, kaçarak kalabalığa 

karışır. Tek başına kalan İbn 

Mülcem, “Hüküm ancak Allah’a 

aittir ey Ali ne sana ne senin 

adamlarına!” diyerek Hz. Ali’yi 

başından yaralar. Kaçmaya teşebbüs 

ederse de Ebû Edmâ el-Hemdânî 

tarafından yere düşürülür. Daha sonra 

da evine götürülmüş olan Hz. Ali’nin 

huzuruna çıkarılır. İbn Mülcem Hz. 

Ali’ye, kılıcını kırk gün süreyle 

bilediğini ve Allah’tan kendisine 

insanların en şeririni öldürmeyi nasip 

etmesini dilediğini söyleyince Hz. Ali 

de onun bu kılıçla öldürülmesi emrini 

verir ve böylece onu insanların en 

şeriri olarak gördüğünü ima etmiş 

olur. (krş. ʿAbdurraḥmān) 

ʿA. 285b/14, 290a/01, 290a/09, 

290b/01, 301a/04 

ʿAbdü’l-ʿazīz → ʿAbdü’l-ʿazīz Ḳuṣṣayuñ 

 ʿA.+e 260a/09 

ʿAbdü’l-ʿazīz Ḳuṣṣayuñ: -2- Hz. Hatice’nin 

babası. (krş. ʿAbdü’l-ʿazīz) 

 ʿA. 089a/15 

ʿAbdülmelik bin ʿUbeydullāh: -1- Metinden 

edinilen bilgilere göre Hz. 

Peygamber’in yardımcılarından. 

 ʿA.+i l 234b/13 

ʿAbdülmuṭṭalib: -29- Ebü’l-Hâris 

Abdülmuttâlib b. Hâşim b. 

Abdimenâf b. Kusayy (öl. M. 577). 

Hz. Peygamber’in dedesidir. Asıl adı 

Şeybe’dir. Medine’de doğmuştur. 

Babası Hâşim, annesi Medineli 

Neccâroğullarına mensup Selma’dır. 

Babası Gazze’de öldüğünden sekiz 

yaşına kadar annesiyle beraber 

Medine’de kalmıştır. Daha sonra 

amcası Muttâlib yeğenini alıp 

Mekke’ye götürmüştür. Şehre 

girerken Muttâlib’in terkisindeki 

çocuğu gören Mekkeliler, onu kölesi 

zannederek kendisine “Abdü’l-

Muttâlib” demişler ve Şeybe o 

günden sonra Abdülmuttâlib diye 

anılmıştır. 

ʿA. 075a/11, 075a/14, 075b/01, 

075b/08, 075b/11, 075b/14, 076a/01, 

076a/09, 076a/10, 076a/14, 076b/03, 

076b/11, 077a/01, 078a/01, 078a/07, 

078a/14, 078b/01, 078b/04, 078b/07, 

084a/11, 207b/11, 209b/15, 210a/02, 

210a/03, 210a/05 

 ʿA.+den 078a/13 

 ʿA.+e 075a/08, 084a/10, 084a/12 

 ʿA.+üñ 075a/07 

ʿAbdü’l-Ḥamīd bin ʿAbdü’l-Ġıffār: -1- 

Metinden edinilen bilgilere göre 

Rafızilerden bir kişi. 

 ʿA.+iyidi 242b/03 

Ādem: -20- Semavî kitaplara göre ilk insan ve 

ilk peygamber. İslami kaynaklarda 

insanlığın atası olması sebebiyle 

Ebü’l-beşer, Kur’an-ı Kerim’de 
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Allah’ın seçkin kıldığı kişiler 

arasında sayılmış olduğundan 

safiyyu-llâh unvanlarıyla da 

anılmaktadır.  

Ā. 021b/12, 021b/15, 027b/15, 

060b/09, 157a/07, 192a/11, 219a/06 

 Ā.+e 173a/07, 192a/03, 192a/10 

Ā.+i 008a/03, 024b/05, 192a/06, 

192a/14 

 Ā.+ile 192a/13, 283a/04, 283a/06 

 Ā.+üñ 283a/07 

ʿĀdī: -1- Kureyş kabilesinin Hz. Ömer’in de 

mensup bulunduğu bir koludur. 

 ʿĀ.+ler 219a/12 

ʿAffān: -1- Ebû Osman Affân b. Müslim b. 

Abdillâh es-Saffâr el-Basrî el-Ensârî 

(ö. 220/835). Basra’da doğdu. Tahsil 

hayatından sonra Bağdat’a yerleşti. 

 ʿA. 277a/12 

ʿAfrā: -1- Metinden edinilen bilgilere göre 

Uhud Dağında yaşayan bir kadının 

adı. 

 ʿA. 108b/04 

Aḫis -2- → Aḫis bin Sivīḳ 

 A. 102a/04 

 A.+üñ 102a/05 

Aḫis bin Sivīḳ: -1- “Bedri Kübra” kısasından 

edinilen bilgilere göre yiğitler yiğidi 

ve büyük bir asker. krş. Aḫis 

 A. 102a/02 

Aḥivus bin Ḥindūs: -2- Metinden edinilen 

bilgilere göre İsrailoğulularının 

hükümdarıdır.  

 A. 032b/06 

 A.+ıdı 022a/12 

Aḥmed: -1- Hz. Peygamber’in isimlerinden 

biri. (krş. Muḥammed) 

 A. 190b/10 

Aḥzāb: -4- M. 627 yıllında Müslümanlarla 

Mekkeli müşrikler ve müttefikleri 

arasında yapılan savaş. Medine’de 

gerçekleşen savaş, şehrin çevresine 

kazılan hendeklerle sağlandığı için 

Hendek Gazvesi de denmiştir. (krş. 

Ḫendeḳ) 

 A. 288a/14 

 A.+ı 193b/01, 193b/04 

 A.+uñ 193b/04 

ʿĀişe -96- → ʿĀişe bint-i Ebū Bekr 

ʿĀ. 134b/09, 134b/13, 135a/12, 

135a/13, 135a/14, 135b/09, 135b/10, 

148a/04, 148a/13, 148b/08, 149a/01, 

149a/04, 149a/15, 149b/12, 149b/13, 

150a/01, 150a/08, 150b/15, 151a/01, 

151a/04, 196a/10, 196a/13, 210b/13, 

210b/14, 211b/04, 212a/02, 215b/02, 

215b/08, 215b/11, 218a/15, 218b/01, 

223a/10, 223a/11, 223a/12, 223a/14, 

223a/15, 224a/01, 224a/04, 224a/10, 

224b/09, 226a/01, 226a/02, 226a/13, 

226b/01, 230a/02, 230a/06, 235b/06, 

235b/11, 236a/02, 236a/08, 236a/09, 

236a/14, 246a/08, 246a/11, 246b/01, 

258a/05, 258a/09, 258a/10, 259a/11, 
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259a/14, 259b/02, 278b/01, 283a/12, 

283a/14, 283b/02, 284b/01, 284b/03 

 ʿĀ.+den 149a/01, 149b/09, 212a/01 

ʿĀ.+nüñ 149b/06, 150a/04, 150b/02, 

150b/03, 151a/09, 235b/12, 259a/11, 

259a/14 

ʿĀ.+ye 003a/10, 135a/08, 135b/05, 

135b/09, 147b/10, 147b/15, 150a/07, 

151a/01, 236a/13, 240b/13, 248a/01, 

274a/09 

ʿĀ.+yi 149b/11, 210b/13, 211b/03, 

247b/12 

ʿĀişe bint-i Ebū Bekr: -1- Ümmü’l-

mü’minîn Âişe bint Ebî Bekr es-

sıddîk el-Kureşiyye (ö. 58/678). Hz. 

Ebû Bekir’in kızı ve Hz. 

Peygamber’in hanımıdır. (krş. ʿĀişe) 

 ʿĀ.+i 210b/12 

ʿAḳīl: -3- (ö. 60/680). Hz. Ali’nin büyük 

kardeşi. 

 ʿA. 142a/08 

 ʿA.+ile 142a/13 

 ʿA.+üñ 142a/12 

ʿAlī: -318- Hz. Peygamber’in damadı, Hulefâ-

i Râşidin’in dördüncüsü. Hicretten 

yaklaşık yirmi iki yıl önce (m. 600) 

Mekke’de doğduğu rivayet 

edilmektedir. Ebû Tâlib’in en küçük 

oğludur. Hz. Muhammed’in 

peygamberliğine ilk iman 

edenlerdendir. (krş. ʿAlī bin Ebī 

Ṭālib, ʿAlī Murtażā, Ebū Türāb, 

Ebü’l-Ḥasan) 

ʿA. 003a/13, 003a/14, 004a/02, 

092a/11, 092b/13, 092b/14, 098b/08, 

098b/15, 099a/01, 103a/12, 107b/14, 

107b/15, 108a/02, 109a/13, 109b/10, 

109b/13, 110a/12, 110a/13, 110b/08, 

111a/04, 111a/08, 116a/12, 118a/10, 

118a/12, 118a/15, 122b/09, 122b/10, 

122b/13, 122b/15, 123a/04, 123a/05, 

123a/10, 123a/11, 123a/13, 127a/02, 

130a/12, 130a/13, 133a/09, 133a/14, 

133b/01, 133b/12, 149b/05, 199b/08, 

205a/01, 205a/02, 210a/06, 212a/15, 

221b/14, 222a/02, 224b/04, 229a/12, 

229a/14, 229b/02, 229b/03, 239a/11, 

239a/13, 239b/03, 239b/08, 239b/09, 

240a/02, 240a/03, 240a/05, 240a/09, 

240a/13, 240b/01, 241a/01, 242b/10, 

243a/12, 244a/09, 244b/15, 245b/15, 

246a/03, 246a/05, 246a/06, 246a/12, 

247a/14, 248a/08, 255a/13, 256a/03, 

256a/15, 256b/01, 263b/07, 263b/08, 

264a/03, 266b/03, 268a/09, 268b/01, 

268b/04, 268b/06, 269a/06, 269a/12, 

269a/15, 270b/12, 270b/13, 275a/07, 

278b/07, 279a/01, 279a/04, 279a/09, 

279a/10, 279b/01, 279b/07, 279b/08, 

279b/09, 279b/10, 279b/11, 279b/14, 

280a/02, 280a/07, 280a/09, 280b/04, 

280b/11, 281a/04, 281a/07, 281a/12, 

281a/15, 281b/01, 281b/03, 282a/01, 

282a/05, 282a/08, 282a/11, 282a/12, 

282a/14, 282a/15, 282b/01, 282b/08, 

282b/11, 282b/14, 283a/07, 283a/10, 

283a/12, 283a/14, 283b/03, 283b/08, 

283b/11, 283b/12, 283b/13, 283b/14, 

284a/07, 284a/09, 284a/10, 284b/02, 

284b/06, 284b/11, 284b/15, 285a/01, 

285a/02, 285a/14, 285b/05, 285b/09, 
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285b/10, 285b/12, 285b/14, 286b/11, 

287a/01, 287a/04, 287a/08, 287a/11, 

287b/02, 287b/06, 287b/08, 287b/15, 

288a/01, 288a/11, 288a/14, 288a/15, 

288b/10, 288b/13, 288b/14, 289a/02, 

289a/05, 289a/13, 289b/03, 289b/04, 

290a/04, 291b/09, 291b/10, 291b/14, 

292a/06, 292a/08, 292a/10, 292a/13, 

292a/15, 292b/05, 292b/09, 292b/13, 

292b/14, 293a/08, 293a/14, 293b/03, 

293b/05, 293b/07, 293b/09, 293b/11, 

293b/13, 293b/15, 294a/02, 295b/01, 

295b/09, 295b/14, 296a/06, 296b/05, 

296b/07, 296b/14, 297a/12, 300b/03, 

300b/08, 301a/02, 301b/03, 305b/12, 

306a/09, 306b/12, 317b/01, 322a/15, 

322b/10, 324a/12, 329a/11, 329a/14, 

329b/02, 330a/08, 330a/13, 330b/10, 

331b/01, 332a/02 

ʿA.+den 099a/02, 123a/13, 123b/01, 

149b/05, 243b/14, 245b/13, 269a/11, 

289b/04 

ʿA.+nüñ 109b/13, 122b/12, 133a/12, 

246b/07, 279a/02, 279a/03, 279a/15, 

279b/05, 283a/03, 283a/09, 283b/05, 

283b/10, 284a/06, 287b/07, 288b/02, 

289b/10, 289b/13, 290b/12, 297b/08, 

305b/10, 314b/15, 315a/10 

 ʿA.+nüñdür 176a/11 

ʿA.+ye 111a/01, 122b/15, 123a/02, 

126b/14, 210b/08, 211b/05, 212a/15, 

239b/14, 241a/01, 256a/03, 266b/08, 

269a/14, 270b/13, 279b/08, 280a/01, 

280a/09, 283a/05, 285b/07, 288b/05, 

290b/01, 290b/09, 295a/04, 329b/01 

 ʿA.+yem 328a/07, 329a/13 

ʿA.+yi 133a/05, 240a/01, 240a/03, 

245a/15, 286b/09, 286b/13, 288a/09, 

288b/03, 288b/04, 290a/09, 291a/04, 

294b/09, 295a/14, 296b/14, 324a/06, 

328a/07, 330b/15, 332b/09 

 ʿA.+yiçün 280a/15 

 ʿA.+yidi 326b/09 

ʿA.+yile 246b/01, 266b/07, 268b/05, 

283a/13, 305b/07 

ʿAlī bin ʿAbbās: -1- Abdullah b. Abbâs’ın en 

küçük oğludur. Hz. Ali’nin şehit 

edildiği gün dünyaya geldiği için 

babası tarafından kendisine Ali adı ve 

Ebü’l-Hasan künyesi verildi. 

 ʿA. 322a/14 

ʿAlī bin Ebī Ṭālib -3- → ʿAlī 

 ʿA. 278b/15 

 ʿA.+üñ 204b/14, 286b/09 

ʿAlī bin Ḥüseyin: -4- Ebü’l-Hasen ʿAlî b. el-

Hüseyn b. ʿAlî b. Ebî Tâlib (öl. 

94/712). İsnâaşeriyye’nin dördüncü 

ve İsmâiliyye’nin üçüncü imamı 

kabul edilen tâbiî. Doğum tarihi 

konusunda değişik rivayetler 

bulunmakla birlikte genelde 38/659 

yılında Medine’de doğduğu kabul 

edilir. Babası Hz. Hüseyin; Sülâfe, 

Selâme ve Gazâle adlarıyla bilinen 

annesi Hz. Ömer devrindeki fetihler 

sırasında Medine’ye getirilen, son 

Sâsânî hükümdarı III. Yezdicerd’in 

kızı Şehrbânû’dur. Ebû Muhammed 

ve Ebü’l-Hüseyin künyeleriyle de 

anılmakla birlikte daha çok 

Zeynelâbidîn lakabıyla meşhur 
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olmuştur. Bunun yanında fazla 

secdeden dolayı dizleri nasır tutmuş 

anlamına gelen “Seyyidü’s-sâcidîn, 

Seccâd, Zü’s-sefenât” lakaplarıyla da 

tanınır. Resul-i Ekrem’in ve Hz. 

Hüseyin’in neslini devam ettirdiği 

için “Âdem-i âl-i abâ” ve “Ebü’l-

eimme” diye zikredilmiştir. 

Hüseyin’in Kerbela’da şehit edilen 

büyük oğlu Ali’den ayırt edilmesi 

için Ali el-Asgar adıyla da bilinir. 

(krş. ʿAlī el-Aṣġar, ʿAlī Aṣġar, ʿAlī 

ibni Ḥüseyin) 

 ʿA. 326b/01, 331b/08 

 ʿA.+e 331b/06, 332b/02 

ʿAlī el-Aṣġar -1-→ ʿAlī bin Ḥüseyin 

 ʿA. 326b/07 

ʿAlī ibni Ḥüseyin -1- → ʿAlī bin Ḥüseyin 

 ʿA. 330b/06 

ʿAlī Aṣġar -3- → ʿAlī bin Ḥüseyin 

 ʿA. 327b/14 

 ʿA.+ı 327b/15, 328a/06 

ʿAlī Murtażā -1- → ʿAlī 

 ʿA. 292a/05, 324a/12 

 ʿA.+dur 109b/10 

Āmine -5- → Āmine bint-i Veheb 

 Ā. 079a/09, 083a/04, 209b/14 

 Ā.+den 079a/14 

 Ā.+nüñ 078b/09 

Āmine bint-i Veheb: -1- Hz. Peygamber’in 

annesidir. (krş. Āmine) 

 Ā. 209b/13 

ʿĀmir bin Ṭufeyl: -1- (öl. 11/632). Hz. 

Peygamber tarafından Âmir b. Sa‘saa 

kabilesine gönderilen irşat heyetini 

Birimaûne’de pusuya düşürerek 

katleden grubun başı ve tanınmış 

Arap şairidir. 

 ʿĀ. 193a/10 

ʿAmmār -9- → ʿAmmār bin Yāsīr 

ʿA. 128a/02, 128a/03, 128a/05, 

128a/06, 128a/07, 128a/13 

 ʿA.+a 269b/04 

 ʿA.+ı 269b/08 

 ʿA.+uñ 269b/10 

ʿAmmār bin Yāsīr: -2- Ebü’l-Yakzân 

Ammâr b. Yâsir b. Âmir el-Ansî (ö. 

37/657). İlk Müslümanlardan, anne 

ve babası ilk İslam şehitleri olan 

meşhur sahabe. Ans kabilesinin Yâm 

koluna mensup olan babası Yâsir 

kaybolan kardeşini aramak için 

Yemen’den Mekke’ye geldi. Benî 

Mahzûm kabilesinden Ebû 

Huzeyfe’nin himayesine girdi ve 

Sümeyye adlı cariyesiyle evlenerek 

oraya yerleşti. Ammâr bu evlilik 

sonucu dünyaya geldi. (krş. 

ʿAmmār) 

 ʿA. 093a/03, 273a/01 

ʿAmr -23- → ʿAmr bin Maʿdīkerip 

ʿA. 144a/10, 144b/01, 144b/06, 

144b/15,145a/01, 145a/03, 145a/10, 

145a/13, 146a/08, 147a/13, 253b/10, 

254a/05, 305a/15, 305b/01, 305b/02, 

312b/03 
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 ʿA.+a 144a/11, 145a/05, 145b/11 

 ʿA.+ı 147a/01 

 ʿA.+ile 147a/02 

ʿAmr bin ʿAbdü’l-Ḥāriå bin Hüşşām: -1- 

Maḳtel-i Ḥüseyin bin Ali hadisesinde 

adı geçen Amr bin Abdülhâris bin 

Hüşşâm, Kufe’de Hz. Hüseyin’e 

nasihat eden bir şahıs.  

 ʿA. 313a/07 

ʿAmr bin ʿĀṣ: -16- Ebû Abdillâh Amr b. el-

Âs b. Vâil es-Sehmî el Kureyşî (ö. 

43/664). Meşhur sahabe, Mısır’ı 

fetheden ve devlet adamı.  

ʿA. 147b/01, 262a/14, 284b/13, 

290a/04, 291b/04, 291b/06, 291b/07 

 ʿA.+a 144a/10, 291b/06 

ʿA.+ı 144a/01, 264a/02, 284b/10, 

290a/11, 291a/14, 291b/03 

 ʿA.+uñ 291b/01 

ʿAmr bin ʿAyduvī: -1- Hz. Ali kıssasında 

geçen bu şahıs Hz. Ali’yi öldüren 

kişi. 

 ʿA. 288a/14 

ʿAmr bin Bekir -2- → ʿAmr bin Ebī Bekr 

 ʿA. 291a/14, 291b/02 

ʿAmr bin Bekr -1-→ ʿAmr bin Ebī Bekr  

 ʿA. 290a/02 

ʿAmr bin Ebī Bekr (?) -1-  

 ʿA. 290a/10 

ʿAmr bin ʿEkrem (?) -1-  

 ʿA.+den 329b/15 

ʿAmr bin Esed -1- : Hz. Hatice’nin amcasıdır. 

 ʿA. 091b/06 

ʿAmr bin Maʿdī -4- → ʿAmr bin 

Maʿdīkerib 

 ʿA. 252a/14 

 ʿA.+den 252b/03 

 ʿA.+nüñ 252a/13 

 ʿA.+ye 253b/09 

ʿAmr bin Maʿdīkerib: -9- Ebû Sevr Amr b. 

Maʿdîkerib b. Abdillâh ez-Zübeydî 

(öl. 21/641-42). Yemen’deki Mezhic 

kabilesinin Zübeyd koluna 

mensuptur. Cahiliye Devri’nde 

doğdu. Kabilesinin reisi idi. İslam 

öncesi hayatı hakkında fazla bilgi 

bulunmamaktadır. Hz. Muhammed’in 

İslamiyet’i yaydığını görünce, 

durumu araştırmak üzere kavminden, 

Medine’ye geldi. Hz. Peygamber’le 

görüştükten sonra Müslüman oldu. 

(krş. ʿAmr, ʿAmr bin Maʿdī, ʿAmr 

Maʿdī) 

ʿA. 252a/03, 252a/07, 252b/04, 

252b/07, 252b/09, 252b/12, 253a/10, 

253b/08, 254a/01 

 ʿA.+i 252a/09 

ʿAmr bin Muṭāʿ: (?) -1-  

 ʿA. 326a/04 

ʿAmr bin Saʿd -1- → Saʿd bin Muʿāẕ 

 ʿA.+a 312b/13 

ʿAmr Maʿdī -1- → ʿAmr bin Maʿdīkerib 

 ʿA. 252a/11 
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ʿĀmü’l-ḫarāb: (?) -1-  

 ʿĀ.+ıla 112b/03 

Anṭākiyye -7-: İlk Çağ’da ve özellikle Roma 

ile Bizans İmparatorlukları 

Dönemi’nde Akdeniz havzasının en 

büyük şehirlerinden biri. Kur’an-ı 

Kerim’de iki yerde, “karye” ve 

“medîne” kelimeleriyle şehre işaret 

edildiği söylenmektedir. İslam öncesi 

dönemde Antiochia olarak geçen 

İslami dönemde Antakiyye şeklinde 

dönüşerek bugüne ulaşmıştır.  

A. 040a/06, 050a/01, 050a/03, 

050b/03, 050b/15 

 A.+de 050a/14 

 A.+ye 049b/12 

 A.+ye 050a/02 

 ʿA.+den 240b/05 

Aʿåem -1- → Aʿåem Kūfī 

 A. 333b/05 

Aʿåem Kūfī: -6- Ebû Muhammed Ahmed b. 

A‘sem el-Kûfî el-Ahbârî (öl. 

320/932’den sonra). Kitâbü’l-Fütûh 

adlı eseriyle tanınan Şii tarihçi. 

Doğum ve ölüm tarihleri kesin olarak 

bilinmediği gibi isminde de ihtilâf 

vardır. Kitabının Arapça aslında 

Ahmed b. Muhammed b. A‘sem, 

Farsça tercümesinde Ahmed b. Ali 

A‘sem şeklinde geçer. Yâkût’un 

Mucemü’l-üdebâ’ında Ahmed b. 

A‘sem (I, 379), Kâtib Çelebi’nin 

Keşfü’z-zunûn’unda ise bir defa 

Muhammed b. Ali bir defa da Ahmed 

b. Ali (II, 1239) şeklinde yazılmıştır. 

(krş. Aʿåem) 

A. 285b/11, 309a/09, 321b/14, 

327b/12, 329a/02, 333b/02 

Aṣḥa: -1- Fil Vakasının yaşandığı dönemde 

Sana’nın padişahının adı. 

 A. 075a/05 

Aṣḥāḳūri: -1- Metinden edinilen bilgilere 

göre göğün yedinci katının adıdır. 

 A.+yidi 168b/10 

ʿĀṣım (?) -2-  

 ʿĀ. 142a/13, 142a/14 

ʿĀṣım bin ʿUbeyd (?) -1-  

 ʿĀ. 142a/07 

Aşefe -1- : İran’da bir şehir. 

 A. 079a/05 

ʿAṭafān -1- → Benī ʿAṭafān 

 ʿA.+ıla 120b/14 

ʿAṭā ibni Yesār: -1- Ebû Muhammed Atâ b. 

Yesâr el-Hilâlî el-Medenî (öl. 

103/721). Tâbiîn devri fıkıh ve hadis 

alimlerindendir. Hayatı hakkında 

yeterli bilgi bulunmayan Atâ b. 

Yesâr, 19/640 yılında doğmuştur. 

 ʿA. 227a/03 

ʿĀtike: -1- Ümmü Abdillâh Âtike bint 

Abdülmuttâlib b. Hâşim el-

Hâşimiyye. Hz. Peygamber’in 

halasıdır. Doğum ve ölüm tarihleri 

bilinmemektedir. 

 ʿĀ. 211a/11 
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ʿAvaṣ -1- Metinden edinilen bilgilere göre bir 

yerin adı. 

 ʿA. 268a/13 

Aʿyāṣ bin İsḥāḳ bin İbrāhīm: -1- Kureyş 

kabilesine mensup Ümeyye b. 

Abdüşemsoğullarının bir kolu. 

 A. 058a/09 

Āzer: -1- Hz. İbrahim’in babası.  

 Ā. 004b/01 

ʿAzrāʾīl: -3- Dört büyük melekten can 

almakla görevli olanı. 

 ʿA. 164a/04, 164a/10 

 ʿA.+dür 164a/02 

 

B 

 

Bācercīs: -1- : Hz. İsa’nın havarilerinden. 

 B. 034b/13 

Baḥīr: -1- (< Baḥīrā): Hz. Peygamber’in 

henüz çocukken Suriye’de görüştüğü 

rivayet edilen rahip. 

 B. 084b/03 

Baḥrü’l-hayvān: -1- Miraç kıssasında geçen 

Bahrü’l-hayvân suyu. “Beyaz, 

dalgaları ateşten” biçiminde tasvir 

edilir.  

 B.+dur 161a/03 

Baḥrü’l-ḥażar: -1- Hazar denizi. 

 B. 168b/04 

Baḥrü’ṣ-ṣaʿḳ: -1- Miraç kıssasında geçen 

Bahrü’s-sak, ateş denizi olarak tasvir 

edilir. 

 B.+dur 165b/13 

Baḳīʿ: Cennetü’l-bakiʿ. Medine’de 

Müslümanların kurduğu ilk mezarlık.

 -1-  

 B.+da 229b/07 

Baṣra: -6- Güney Irak’ta Hz. Ömer tarafından 

kurulan bir şehir. Bağdat’ın 420 km 

güneydoğusunda, Dicle ile Fırat 

nehirlerinin birleştiği noktanın 50 km 

güneybatısında yer alır.  

 B.+da 268a/08 

 B.+dan 263a/07 

 B.+nuñ 311b/02 

 B.+ya 262a/09 

 B.+ya 262a/14 

Baṭḥā : Mekke ile Mine arasında bir yer. -2-  

 B.+yı 089b/14, 215a/02 

Bedr: -18- Medine Bölgesi’nde şehir. 

B. 104a/05, 107a/10, 107a/11, 

108a/08, 108a/10, 108a/15, 127a/12, 

138a/07, 195b/09, 197b/14, 199a/13 

211b/06, 211b/13 

B.+den 106b/09 

 B.+dür 197a/01 

 B.+idi 143b/10 

 B.+üñ 102b/02, 102b/03 

Bedr-i Kübrā: -4- Bedir Gazvesi. Hicretin 

ikinci yılının Ramazan ayının 

17’sinde Bedir’de Müslümanlar ve 

http://tr.wikishia.net/index.php?title=Hicret&action=edit&redlink=1
http://tr.wikishia.net/view/Ramazan
http://tr.wikishia.net/view/Bedir
http://tr.wikishia.net/view/M%C3%BCsl%C3%BCmanlar
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Kureyş müşrikleri arasındaki 

meydana gelen ilk ve en önemli 

savaştır. 

 B.-i 003a/04, 101a/14, 101a/12 

 B.+nuñ 101b/04 

Bedr-i Ṣaġīr -2- → Bedr-i Ṣuġrā 

 B. 003a/05, 115b/07 

Bedr-i Ṣuġrā: -3- Ebû Süfyan, Uhud’dan 

ayrılırken: “Bir sene sonra Bedir’de 

buluşalım” deyip meydan okumuş ve 

Allah Resulü de onun bu teklifini 

kabul etmiştir. Ertesi sene tam 

vaktinde ordusuyla Bedr’e geldi. 

Fakat müşriklerden hiçbir ses yoktu. 

Efendimiz, orada bir iki gün bekledi 

ve ardından Medine’ye döndü. İşte bu 

olaya İslam tarihinde “Bedr-i Suğra” 

denir. (krş. Bedr-i Ṣaġīr) 

 B. 101a/15, 101b/01, 110a/09 

Bekir -4- → Bekir bin ʿAbdullāh 

B. 255b/13, 275b/10, 290b/01, 

290b/15 

Bekir: -1- Abbâs bin Abdülmuttâlib’in 

üçüncü oğlu. Metinden edinilen 

bilgilere göre Bekir aynı zamanda 

Abdullah diye de anılır. (krş. 

ʿAbdullāh) 

 B.+e 307b/13 

Bekir bin ʿAbdullāh: -4- Ebû Abdillâh Bekr 

b. Abdillâh b. Amr el-Müzenî el-

Basrî (ö. 108/726). Muhaddis ve 

fakih tâbiî. (krş. Bekir) 

B. 290a/09, 290a/01, 290a/14, 

307b/13 

Bekir bin ʿAbdurraḥmān: -1- Ebū 

Abdurrahmân Ebû Bekr b. 

Abdurrahmân b. Hâris b. Hişâm el-

Mahzûmî (öl. 713). Medineli tâbiî, 

fakih ve muhaddis. Hz. Ömer’in 

halifeliği döneminde doğdu. 

 B. 290b/13 

Benī ʿAdī: -1- Adî kabilesi. 

 B.+den 258a/02 

Benī ʿAṭafān: -2- Atafân kabilesi.  

(krş. ʿAṭafān) 

 B. 120b/13, 120b/15 

Benī Esed: -4- Adnânîler’e mensup bir Arap 

kabilesi. Esed kabilesi.  

 B. 315a/05, 316a/09, 316a/10 

 B.+denidi 207b/10 

Benī Ḥanṭala: -1- Adnânîler’e mensup bir 

Arap kabilesi. Asıl adı Benî Hanzale. 

Hanzale kabilesi. 

 B. 320a/15 

Benī Hāşim: -1- Kureyş kabilesinin Hz. 

Peygamber’in de mensup olduğu 

kolu. Kabileye adını veren Hâşim b. 

Abdümenâf’ın soyu Fihr (Kureyş) b. 

Mâlik yoluyla Adnân’a ulaşır. 

Haşim’in soyu oğullarından 

Abdülmuttâlib ile devam etmiş, diğer 

oğullarının nesli zaman içinde 

kesilmiştir. Benî Hâşim 

Abdülmuttâlib’in dört oğluna (Abbâs, 

Ebû Tâlib, Hâris, Ebû Leheb) nispet 

edilen Abbâsîler, Tâlibîler, Hârisîler 

ve Lehebîler’den teşekkül ediyordu. 

Abdülmuttâlib’in diğer oğlu ve Hz. 

http://tr.wikishia.net/index.php?title=Kurey%C5%9F&action=edit&redlink=1
http://tr.wikishia.net/view/M%C3%BC%C5%9Frik
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Peygamber’in babası Abdullah’ın 

soyu ise Resul-i Ekrem’in kızı Fatıma 

yoluyla devam etmiştir. Benî Hâşim, 

Ali b. Ebû Tâlib’e nispetle Alevîler, 

Akîl b. Ebû Tâlib’e nispetle Akilîler 

ve Cafer b. Ebû Tâlib’e nispetle 

Caferîler, Hz. Hasan’a nispetle 

Hasenîler, Hz. Hüseyin’e nispetle 

Hüseynîler gibi çeşitli alt kollara 

ayrılmıştır.  

 B.+dendi 207b/11 

Benī İsrāʾīl: -55- İsrailoğuluları. 

B. 002b/13, 005a/07, 007a/04, 

009b/11, 012b/14, 013a/03, 013a/06, 

014b/08, 015a/07, 015a/08, 017b/01, 

018b/04, 018b/14, 020a/12, 020a/13, 

020b/10, 020b/12, 021b/05, 022a/11, 

024b/02, 024b/08, 024b/11, 033b/02, 

040a/09, 044a/07, 057b/14, 058a/02, 

069b/06, 072a/03, 146a/02 

B.+de 002b/12, 019b/03, 040a/05, 

054a/08, 055b/06, 055b/10, 055b/13, 

069a/08, 072a/12 

B.+den 004b/02, 011a/13, 017b/08, 

022b/08, 023b/04, 023b/13 

B.+e 005a/02, 005a/09, 015a/06, 

023a/14 

 B.+i 022a/13 

 B.+lıḳ 072a/04 

B.+uñ 017a/09, 023b/11, 024b/07, 

032b/06 

Benī Ḳureyş: -1- Hz. Peygamber’in mensup 

olduğu Arap kabilesi. 

 B.+den 208a/01 

Benī Ḳureyża: -8- Hendek Gazvesinden 

sonra Medine’deki son Yahudi 

kabilesi Benî Kurayza üzerine tertip 

edilen gazve. 

B. 003a/05, 112b/02, 112b/05, 

113b/13, 114a/15, 114b/02, 127a/08 

 B.+dan 114b/06 

 B.+ya 113a/10, 113b/06  

Benī Mālik: -1- Adnânîler’e mensup bir Arap 

kabilesi. 

 B. 178a/09 

Benī Naḍīr: -6- Hicretten sonra Medine’den 

sürülen ikinci Yahudi kabilesi. (krş. 

Benī Naẓīr) 

B. 003a/06, 127a/05, 127a/06, 

127a/08, 129a/13 

 B.+e 127a/06 

Benī Naẓīr → Benī Naḍīr -2-  

 B.+dendi 112b/04 

 B.+i 112b/10 

Benī Saʿd: -1- Hz. Peygamber’in sütannesi 

Halime’nin mensup olduğu kabile. 

 B. 079b/09 

Benī Şalīm: -1- Hazrec kabilesinin bir kolu. 

 B.+den 111b/06 

Benī Zühre: -1- Kureyş kabilesinin Hz. 

Peygamber’in annesinin mensup 

olduğu kolu. 

 B.+den 102a/04 

Benü Bekr: -1- Adnânîler’e mensup büyük 

bir Arap kabilesi. 
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 B. 131a/13 

Benü Hāşim: -1- Hz. Muhammed’in büyük 

dedesi ve Benî Hâşim’in atası. 

 B. 239a/11 

Benü Ḥaẕẕāʿ: Hz. Peygamber’in devecisi.  

B. 129b/04, 129b/05, 129b/07, 

131a/09, 131a/10 

 B.+dan 132a/12 

Berre -1- → Meymūne bint-i Ḥāriå 

 B. 211a/11 

Beşer: -1- Hz. Muhammed’in isimlerindendir. 

Kaynaklarda Hz. Muhammed 

“Seyyidü’l-beşer” olarak da 

geçmektedir. Anlamı “insan”dir.  

 B. 189b/09 

Beytü’l-Maḳdis: -3- Mukades evi, Kâbe. 

(krş. Beytü’l-Muḳaddes, Beytü’l-

Muḳaddis) 

 B. 004b/12, 017a/06 

 B.+de 188b/04 

Beytü’l-Muḳaddes -10- → Beytü’l-Maḳdis 

B.+e 155a/01, 185b/06, 186a/02, 

186b/05, 186b/15, 187b/12, 188a/07, 

188a/09 

 B.+i 051b/07, 188a/11 

Beytü’l-Muḳaddis -14- → Beytü’l-Maḳdis 

 B. 016b/04, 018a/14 

B.+den 022b/05, 024b/14, 025a/09, 

027a/05, 028b/14 

B.+e 016a/14, 016b/15, 017a/08, 

032b/08, 047b/15, 146a/06 

Beyyine: -1- Hz. Muhammed’in 

isimlerindendir. “Gerçeği açık bir 

şekilde ispatlayan” anlamına 

gelmektedir. 

 B. 190a/02 

Bilāl: -22- Ebû Abdullâh Bilâl b. Rebâh (öl. 

20/641). Hz. Peygamber’in ilk 

müezzini olan sahabedir. Hicretten 

kırk yıl kadar önce (581 civarı) Habeş 

asıllı bir köle olarak Arabistan’ın batı 

tarafındaki Serât’ta veya Mekke’de 

Cumah kabilesi içinde dünyaya 

gelmiştir. Bilâl, İslamiyet’i Hz. Ebû 

Bekir vasıtasıyla kabul etmiştir. 

B. 093a/04, 124b/02, 124b/03, 

124b/05, 124b/06, 124b/09, 194a/06, 

206b/07, 218a/02, 218b/06, 223b/03, 

223b/05, 224b/07, 235a/12, 235a/15, 

235b/01, 235b/11 

B.+e 121b/01, 194a/04, 206b/06, 

218b/05, 264b/13 

Buḥayr: -9- Rahip. 

B. 084b/01, 084b/05, 084b/07, 

084b/08, 084b/09, 084b/11, 084b/15, 

085a/04, 085a/07 

Buḫte Naṣr: -3- Milattan önce 605-562 yılları 

arasında hüküm süren, Yahudi 

Devleti’ni ortadan kaldırarak 

Kudüs’ü ve Süleyman Mâbedi’ni 

yakıp yıkan Bâbil kralı. 

 B. 015a/11, 015a/13 

 B.+ı 051b/06 

Buḳar: -1- Miraç gecesinde Hz. Peygamber’i 

taşıdığı rivayet edilen binektir. Burak 
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“parıldamak, şimşek çakmak” 

anlamına gelen Arapça berk 

kelimesinden türetilmiş olup renginin 

saf ve parlak oluşu veya çok hızlı 

hareket edişi sebebiyle bu adı 

almıştır. 

 B. 164b/06 

Būlis: -12- Hz. İsa’nın havarilerinden. 

B. 072a/02, 072a/14, 072b/14, 

073a/01, 073a/02, 073a/04, 073b/02, 

073b/03, 074a/01, 074a/09, 074a/13 

 B.+em 072b/05 

Burhān: -1- Hz. Muhammed’in 

isimlerindendir. “Doğruluğunda 

şüphe bulunmayan” ve “zaruri bilgi 

getiren” anlamına gelmektedir. 

 B. 189b/07 

Bū Cehl -2- → Ebū Cehil 

 B. 104b/01 

 B.+üñ 104b/04 

Bū Ḥasan: -1- Ebü’l-Hasen Osmân b. 

Muhammed b. Ebî Şeybe İbrâhîm el-

Absî el-Kûfî (ö. 239/853). Hadis ve 

tefsir alimi. 156 /773 yılında Kûfe’de 

doğdu.  

 B. 111b/01 

Bū Hüreyre -1- → Ebū Hüreyre 

 B. 279a/15 

Bū Lülü: -4- Hz. Ömer’i yaralayan kölenin 

adı. 

B. 254b/14, 256b/15, 257a/04, 

257b/06 

Bū Saʿīd Ḫuẕrī -1- → Ebū Saʿīdi’l-Ḫudrī 

 B.+ye 324b/02 

Bū Süfyān -33- → Ebū Süfyān 

B. 112b/05, 112b/06, 112b/08, 

113a/05, 113a/08, 113a/09, 113a/10, 

113b/10, 113b/12, 114a/01, 114a/02, 

130a/06, 130a/10, 130b/05, 130b/15, 

131a/02, 131a/04, 131a/07, 131a/08, 

131a/09, 131a/10, 131a/12, 131a/13, 

131a/15, 131b/03, 131b/08, 131b/13 

 B.+ı 130b/14, 132a/01 

 B.+ıla 113b/09 

 B.+uñ 113b/11, 131b/10 

Bū Ṭālib -24- → Ebū Ṭālib 

B. 083b/01, 083b/09, 083b/11, 

083b/15, 084a/13, 084b/08, 084b/10, 

085a/05, 085a/14, 085b/07, 087b/01, 

090a/15, 090b/03, 090b/13, 090b/14, 

091b/13, 092a/11, 186b/03 

B.+e 083b/03, 085a/02, 090a/15, 

090b/07 

 B.+i 090a/13 

 B.+le 091a/08 

Bū Zeyd -1- → Zeyd bin Ḥāriå 

 B. 207b/04 

Bünya: -1- Metinden edinilen bilgilere göre 

cehennemdeki altıncı tabakanın 

adıdır. 

 B.+dur 180a/01 

 

C 
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Cābir -5- → Cābir bin ʿAbdullāh 

C. 112a/14, 205b/10, 205b/11, 

329b/08 

 C.+üz 329b/08 

Cābir bin ʿAbdullāh: -1- Ebû Abdullâh 

Câbir b. Abdillâh b. Amr b. Harâm 

el-Ensârî (öl. 78/697). En çok hadis 

rivayet eden sahabelerden biri. (krş. 

Cābir) 

 C.+a 324b/01 

Caʿfer: -46- Ebû Abdullâh Ca’fer b. 

Muhammed el-Bâkır b. ʿAlī 

Zeynil’âbidîn (öl. 148/765). 

İsmâiliyye’nin beşinci imamı, Caferî 

fıkhının kurucusudur. (krş. Caʿfer-i 

Ṣādıḳ) 

C. 144a/14, 144b/06, 144b/07, 

145a/01, 145a/05, 145a/08, 145b/01, 

145b/07, 145b/09, 145b/10, 146a/01, 

146a/02, 146a/11, 146b/15, 147a/08, 

242b/07, 242b/11, 242b/14, 243a/15, 

244a/02, 244b/01, 245a/01, 245a/13, 

245b/03, 245b/11, 246a/08, 246a/11, 

246b/02, 246b/08, 246b/15, 247a/12, 

247b/03, 279b/12, 322a/15 

 C.+den 145a/15 

C.+e 143b/14, 145a/15, 145b/02, 

145b/15, 146a/10, 147a/04, 147b/06 

 C.+i 144a/07, 146b/05 

 C.+ile 147a/13 

 C.+üñ 147a/03 

Caʿfer-i Ṣādıḳ -1- → Caʿfer 

 C. 242b/04 

Caʿfer-i Ṭayyār: -6- Ca’fer b. Ebû Tâlib. Hz. 

Peygamber’in amcasının oğlu, Mûte 

Savaşı kumandanlarından, sahabe. 

C. 003a/09, 143b/04, 143b/07, 

144a/13, 314b/04, 324a/13 

Caḫīm: -1- Metinden edinilen bilgilere göre 

cehennemdeki altıncı kapının adı. 

 C. 180a/11 

Cālūt: -1- Hz. Davud tarafından öldürülen 

ünlü bir savaşçıdır. Tâlût’un (Saul) 

krallığı döneminde İsrâiloğullarının 

savaştıkları düşman kavimlerden 

birinin reisidir. Kur’an’da 

bildirildiğine göre İsrâiloğulları Hz. 

Mûsâ’dan sonraki bir peygamberden, 

kendilerini Allah yolunda savaşa 

götürecek bir kral tayin etmesini 

istemişler, peygamberleri onlara 

Tâlût’un kral olarak seçildiğini 

bildirmiş fakat İsrâiloğulları onun 

krallığına itiraz etmişlerdir. Bunun 

üzerine peygamberleri onlara 

Allah’ın Tâlût’u kendilerinden daha 

üstün kıldığını, bilgi ve kuvvetini 

artırdığını, onun krallığının en 

belirgin alametinin ise düşman elinde 

bulunan tabutu geri getirmek 

olduğunu bildirmiştir. Daha sonra 

Tâlût kumandasındaki İsrail ordusu 

Câlût ve ordusuyla savaşıp onları 

yenmiş, Dâvûd da Câlût’u 

öldürmüştür. (el-Bakara 2/246-251). 

 C.+ı 199a/13 

Cebrāʾīl: -212- İlahi emirleri meleklere ve 

peygamberlere ulaştıran vahiy 
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meleği. Yahudi ve Hristiyan 

kaynaklarında Gabriel şeklinde geçer. 

“Güçlü insan” anlamındaki geber ile 

“Tanrı” manasındaki el 

kelimelerinden oluşan Gabriel’in 

Keldâhî veya Süryani menşeli olduğu 

kabul edilir. Cebrail Yahudilik ve 

Hristiyanlık ’ta büyük meleklerden 

olup Kitab-ı Mükaddes’te ismi geçen 

meleklerden biri. Adından ilk defa 

Daniel kitabında söz edilir. İncil’de 

Cebrail’den iki defa söz edilir. 

Hristiyanlığa göre de Cebrail, 

peygamberlere insan şeklinde 

görünerek Tanrı’dan vahiy getiren 

büyük bir melektir. (krş. Cebrāʾīl-i 

Emīn) 

C. 004b/14, 005a/05, 007a/07, 

007a/11, 007b/12, 008a/02, 008a/06, 

019b/07, 019b/14, 020a/04, 020a/05, 

021a/09, 021b/06, 047a/08, 048b/02, 

051a/09, 054a/02, 081b/05, 081b/08, 

088a/06, 088a/09, 088a/11, 088b/03, 

088b/06, 088b/15, 089a/03, 089a/08, 

092b/01, 092b/02, 092b/08, 100b/03, 

102a/08, 106b/11, 109b/08, 109b/11, 

114a/13, 114b/15, 115a/11, 127b/10, 

128b/07, 133a/03, 136a/15, 137a/10, 

146a/11, 147b/02, 147b/04, 147b/05, 

148b/02, 150b/01, 150b/11, 153b/05, 

154a/06, 154a/08, 154a/11, 154b/03, 

154b/04, 154b/15, 155a/05, 155a/11, 

155a/13, 155a/14, 155b/01, 155b/13, 

155b/15, 156a/06, 156a/10, 156a/11, 

156a/13, 156b/02, 156b/03, 157a/04, 

157b/08, 160b/08, 161a/05, 161a/06, 

161a/13, 161b/08, 162a/03, 162a/04, 

163a/01, 163a/10, 163b/02, 164a/04, 

164b/09, 164b/10, 166a/01, 166a/02, 

166b/09, 166b/13, 166b/14, 167a/05, 

167a/09, 167a/10, 167a/11, 167b/04, 

168b/03, 168b/12, 168b/13, 170b/12, 

174a/09, 174a/10, 176a/08, 177a/10, 

177a/14, 177b/03, 177b/11, 178a/02, 

178a/09, 179a/04, 179a/07, 181a/03, 

181a/04, 181b/01, 181b/08, 181b/12, 

182b/07, 183b/11, 183b/13, 185a/12, 

185a/15, 185b/07, 185b/15, 186a/01, 

186b/03, 186b/04, 187b/06, 194a/10, 

197a/03, 197b/08, 198b/12, 199b/15, 

203b/13, 209b/05, 214a/14, 217a/08, 

225a/14, 227a/04, 227a/06, 227a/10, 

227a/13, 227b/07, 228a/04, 228a/06, 

228a/11, 244a/05, 260b/11, 260b/13, 

292b/06, 303a/06, 304b/06, 316b/07, 

316b/09, 317a/04, 317a/05, 317a/06 

C.+den 159a/05, 159a/14, 159b/04, 

159b/10, 162b/15 

 C.+dür 089a/01, 089a/09 

C.+e 007b/09, 154a/05, 155a/11, 

157a/02, 157b/14, 158a/06, 158a/10, 

158a/15, 158b/06, 158b/10, 159a/10, 

160a/05, 160a/10, 160b/01, 160b/15, 

161a/03, 161b/07, 162a/13, 163a/07, 

163b/13, 164a/01, 164b/05, 165a/11, 

165b/05, 165b/12, 166b/05, 168a/02, 

168b/08, 170b/03, 174a/06, 178b/06, 

178b/12, 180b/04, 181a/09, 182b/11, 

184a/03, 184a/06, 184a/08, 250a/03 

 C.+em 005a/01, 088b/05 

 C.+i 048a/05, 089a/05, 200b/01 

 C.+üñ 020a/05, 170b/13 
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Cebrāʾīl-i Emīn -1- Cebrail’in isimlerinden. 

“Güvenilir” anlamındadır. (krş. 

Cebrāʾīl) 

 C. 098a/15, 102a/06 

Cehennem: -1- Cehennemdeki birinci kapının 

adı. 

 C. 180a/08 

Cennāt-ı ʿadn : Cennet bahçeleri. -1- 

 C. 176a/06 

Cennātü’l-meʾvā: -1- Cennettin isimlerinden 

biri. 

 C. 176a/06 

Cennātü’n-naʿīm: -1- “Yüksek seviyede 

refah, huzur ve mutlu hayat” 

anlamında cennetin isimlerinden biri. 

 C. 176a/06 

Cercis: -3- Hz. İsa’dan sonra gönderilen, 

peygamber olduğu rivayet edilen 

büyük bir zat. Hz. İsa dininin 

hükümlerini bildirmiş ve pek çok 

kimse ona tabi olmuştur. (krş. Circīs, 

Circis) 

 C. 063b/10, 066b/08, 066b/15 

Cerīr: -6- Ebû Amr Cerîr b. Abdillâh b. Câbir 

el-Becelî (öl. 51/671). Kumandan 

sahabe. Yemenli Becîle kabilesinin 

reisi olan Cerîr’in İslamiyet’i kabul 

etmeden önceki hayatı hakkında fazla 

bilgi yoktur. Yahudi bir tacirle Hz. 

Musa, Tevrat ve diğer peygamberler 

üzerine yaptığı sohbet İslam dinine 

ilgi duymasını sağlamış, Mekke’nin 

fethinden önce kendi araştırmaları 

sonunda Hz. Peygamber’in Allah 

elçisi olduğunu anlayarak ona iman 

etmiş. 

 C. 317b/11, 317b/12, 318a/05 

 C.+den 318a/01 

 C.+ile 318b/05 

 C.+üñ 317b/12 

Cezīre: -2- İslam coğrafyacıları tarafından 

Yukarı Mezopotamya’ya verilen ad. 

İslam tarihçilerine ve Tevrat’a göre 

Nuh’un gemisi bu bölgede toprağa 

oturmuş, yeryüzünde ilk şehirler bu 

bölgede meydana gelmiş, İbrahim 

Peygamber bu bölgeden Filistin’e 

gitmiştir. Tevrat’a göre cennet bu 

bölgededir.  

 C.+leri 262a/12 

 C.+yi 262b/01 

Cidde: -3- Suudi Arabistan’ın Kızıldeniz 

kıyısında önemli bir liman şehri. 

 C. 100a/10 

 C.+den 100a/09 

 C.+ye 100a/09 

Circīs -3- → Cercis 

 C. 002b/14, 034b/13, 060b/12 

Circis -65- → Cercis 

C. 061a/01, 061a/06, 061a/13, 

061b/01, 061b/04, 061b/06, 061b/14, 

062b/04, 062b/06, 062b/07, 063a/07, 

063a/11, 063b/03, 063b/05, 064a/03, 

064a/10, 064a/11, 064b/10, 064b/14, 

065a/06, 065a/13, 065b/01, 065b/02, 

065b/09, 066a/03, 066a/04, 066a/05, 

066a/11, 066b/02, 066b/04, 066b/10, 
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067a/01, 067a/04, 067a/07, 067a/09, 

067b/03, 067b/04, 067b/06, 067b/08, 

067b/09, 067b/10, 067b/15, 068a/05, 

068a/07, 068b/01, 068b/03, 068b/04, 

068b/08 

C.+e 061a/09, 063a/01, 064b/06, 

065a/01, 065a/02 

C.+i 062a/11, 062b/13, 064b/09, 

065a/03, 065a/05, 066b/01 

C.+üñ 061a/09, 063a/03, 063a/13, 

065a/07, 065a/10, 068a/01 

Cörcī -1- : Hz. İsa’nın havarilerinden. 

 C.+y-idi 034b/14 

Cüveyriye bint-i Ḥāriå -1- Cüveyriye bint el-

Hâris b. Ebî Dırâr (öl. 56/676). Hz. 

Peygamber’in hanımıdır. Huzâa 

kabilesinin Benî Mustalik kolunun 

reisi Hâris b. Ebû Dırâr’ın kızıdır. 

Cüveyriye’nin Müslüman olmadan 

önceki adı “sâliha, hayırlı kadın” 

anlamında Berre’dir. Böyle adlar 

almayı insanın kendi kendini temize 

çıkarması olarak değerlendiren ve 

bunu hoş karşılamayan Hz. 

Peygamber ona “küçük kız” 

anlamında Cüveyriye adını vermiştir. 

 C.+i 211a/03 

 

Ç 

 

Çivüşken: -1- Metinden edinilen bilgilere 

göre bir kabilenin adı. 

 Ç.+lerdür 159a/11 

 

D 

 

Dādāne: -1- Metinden edinilen bilgilere göre 

Musul şehrinde yaşayan bir bey. 

 D. 061a/03 

Dāḥışa: -1- Eskiden Taberistan’a bağlı olan 

bir bölge. 

 D. 268a/12 

Dāʿī: -1- Peygamber’in isimlerinden. “Allah’a 

çağıran” anlamına gelmektedir. 

 D. 190b/04 

Ḍāl: -1- Hz. Muhammed’in isimlerindendir. 

 Ḍ. 189a/11 

Dāvūd: -7- Hz. Davut. İsrâiloğlarına 

gönderilen ve kendisine Zebur verilen 

peygamber.  

D. 162b/06, 199a/13, 199a/15, 

199b/02 

 D.+ıla 199b/05 

 D.+uñ 004b/13, 162b/08 

Dımışḳ -3- → Şām 

 D.+a 283b/02, 283b/14 

 D.+dan 333a/03 

Ḍırār: -1- Hz. Muhammed’in amcası. 

 Ḍ. 211a/08 

Dicle: -1- Dicle Nehri.  

 D. 067a/04 

Ḍuḥā: -1- Hz. Muhammed’in isimlerindendir.  

 ë. 190b/08 
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Düldül: -1- Hz. Peygamber’e Mukavkıs 

tarafından hediye edilen katır. 

 D. 134b/09 

 

E 

 

Ebrehe: -2- Ebû Yeksûm Ebrehe el-Eşrem el-

Habeşi (ö. 570?). Tarihte Fil Vakası 

olarak bilinen olayın kahramanı, 

Yemen valisi. 

 E. 075b/01 

 E.+yidi 075a/05 

Ebū Aʾvere’s-Süleymī: -1- Metinden edinilen 

bilgilere göre Kudüslü bir asker. 

 E.+yi 111b/05 

Ebū Bekir -126- → Ebū Bekr 

E. 092b/07, 092b/09, 092b/10, 

092b/12, 098b/03, 099a/02, 099a/05, 

099a/10, 099a/15, 099b/07, 100a/07, 

100a/12, 109a/12, 142a/03, 142a/14, 

149a/13, 149b/15, 150a/08, 151b/06, 

151b/07, 151b/08, 151b/09, 151b/13, 

151b/14, 182b/05, 187b/10, 187b/11, 

188a/09, 188a/12, 188a/13, 188b/14, 

199a/02, 199b/08, 211a/15, 218a/07, 

218a/08, 218a/09, 221a/09, 221a/13, 

223b/11, 224a/01, 224a/08, 224a/12, 

224a/15, 224b/01, 224b/04, 224b/06, 

229b/09, 229b/14, 230a/01, 230a/03, 

230a/08, 230b/04, 230b/05, 230b/06, 

230b/07, 231a/01, 234b/14, 238a/13, 

238a/15, 248b/03, 248b/05, 249b/12, 

249b/13, 249b/15, 258a/10, 259b/10, 

261b/10, 263b/09, 269b/02, 289b/02, 

292a/05, 292a/09, 292a/12, 292a/14, 

292b/02, 292b/04, 292b/07, 292b/11, 

292b/13, 292b/14, 293a/02, 293a/06, 

293a/12, 293a/15, 293b/04, 293b/06, 

293b/08, 293b/10, 293b/12, 293b/13, 

294a/01, 295a/02, 295a/07, 295b/02, 

295b/03, 295b/13, 296a/07, 296a/09, 

301b/09, 322a/14 

E.+den 135a/09, 305b/08, 241a/08, 

295a/08 

E.+e 099b/15, 218a/04, 218a/06, 

223b/11, 223b/15, 230b/06 

 E.+ile 258b/07 

E.+le 098b/09, 099a/01, 099a/04, 

099a/07, 100a/11, 240a/01, 296a/01 

 E.+sin 188b/14 

E.+üñ 098b/04, 099a/09, 099b/08, 

151b/11, 224b/02 

Ebū Bekir bin ʿAlī: -1- Hz. Hüseyin’in 

kardeşi. 

 E. 326a/13 

Ebū Bekr -106- : Hz. Ebû Bekir. Fil 

Vakası’ndan üç yıl kadar sonra 

Mekke’de doğdu. Mekke döneminde 

Hz. Peygamber’in Ebü’l-Erkam’ın 

evinde bulunduğu sırada İslamiyet’i 

kabul etti. (krş. Ebū Bekir, Ebū 

Bekr-i Ṣıddīḳ, İbnü Bekr) 

E. 003a/07, 003a/13, 003a/14, 

004a/01, 085a/09, 122b/04, 122b/05, 

130a/07, 130a/09, 131b/02, 133a/01, 

133a/03, 133a/09, 133a/10, 137b/10, 

137b/13, 236b/13, 237a/08, 238b/01, 

238b/15, 239b/02, 239b/06, 240a/01, 



 

1277 
 

240a/04, 240a/08, 240a/11, 240b/03, 

240b/07, 241a/06, 241b/01, 241b/05, 

241b/12, 241b/15, 242a/04, 242a/15, 

242b/11, 242b/13, 243a/15, 243b/07, 

243b/11, 244a/02, 244a/07, 244b/02, 

244b/05, 244b/06, 245a/03, 245a/06, 

245a/08, 245a/09, 245b/12, 245b/15, 

248a/02, 262b/13, 291b/13 

 E.+den 245b/09 

 E.+dür 245a/05, 247a/13 

E.+e 105a/11, 105a/15, 133a/09, 

138a/02, 236b/04, 238a/14, 239a/13, 

239b/01, 239b/10, 240a/06, 240b/09, 

242a/14, 244a/05, 244b/07 

E.+i 092b/08, 099b/09, 133a/02, 

133a/06, 138a/01, 240b/09, 242b/08, 

244b/09, 245b/03, 248a/05, 248a/14, 

248b/08, 259b/05, 259b/06, 294b/09, 

295a/07, 296b/10, 133a/05, 259b/08 

 E.+le 137b/10 

E.+üñ 133a/13, 176a/10, 240b/01, 

242b/14, 244b/14, 246b/07, 258b/09, 

265a/06, 304a/05, 304b/07 

Ebū Bekr-i Ṣıddīḳ -24- → Ebū Bekr 

E. 003a/13, 084a/15, 085a/08, 

092a/10, 092a/14, 097a/05, 098b/02, 

105a/03, 107b/11, 130a/01, 187b/08, 

188a/02, 188a/05, 188b/10, 237b/10, 

238a/07, 242b/07, 247b/06, 292a/03 

 E.+di 092b/04, 116a/08 

 E.+üñ 101b/03, 236b/11, 248a/10 

Ebū Cehil: -3- Ebü’l-Hakem Amr b. Hişâm b. 

Mugîre el-Kureşî el-Mahzûmî (öl. 

2/624). Hz. Muhammed’in ve 

İslam’ın azılı düşmanlarından biridir. 

Mekke’de doğmuştur. Asıl adı Amr 

olup Kureyş’in Mahzûm koluna 

mensuptur. Ebü’l-Hakem olan 

künyesi İslamiyet’e düşmanlığı 

sebebiyle Hz. Peygamber tarafından 

Ebû Cehil şeklinde değiştirilmiştir. 

Dârünnedve üyesi olan Ebû Cehil, 

Resul-i Ekrem’in davetine başından 

beri karşı çıkmış ve Müslümanlar 

aleyhinde hazırlanan bütün 

komplolarda yer almıştır. (krş. Bū 

Cehl, Ebū Cehl) 

 E. 199b/09, 199b/12 

 E.+den 153a/11 

Ebū Cehl -21- → Ebū Cehil 

E. 098a/08, 099b/11, 101b/11, 

102a/04, 103b/12, 104a/06, 104a/09, 

104a/12, 104a/14, 197b/06, 200a/02, 

200a/06, 200a/11, 200a/13, 200b/03, 

214a/07 

 E.+e 099b/10,e 200a/04 

 E.+i 101b/14, 104a/08 

 E.+üñ 104a/07 

Ebū Cendel: -3- el-Âs b. Süheyl b. Amr el-

Âmirî el-Kureyşî (öl. 18/639). 

Sahabe. 

 E. 118b/13, 119a/02, 119a/05 

Ebū Derdā -1- Ebü’d-Derdâ’ Uveymir b. 

Kays b. Zeyd el-Hazrecî (öl. 32/652 

[?]). Dımışk kadılığı ve Kur’an 

muallimliği yapan sahabe. Bedir 

Gazvesi sırasında ve Ensar’dan en 

son kişi olarak Müslüman olduğu 
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rivayet edilmektedir. İslamiyet’i 

kabul etmesine vesile olan arkadaşı 

Abdullâh b. Revâha İslami 

şahsiyetinin meydana gelmesine de 

yardımcı olmuştur. Hz. Peygamber 

onunla Selmân-ı Fârisî, başka bir 

rivayete göre de Avf b. Mâlik 

arasında kardeşlik bağı kurmuştur. 

 E. 273b/03 

Ebū Dücāne el-Enṣārī -1-: Ebû Dücâne 

Simâk b. Hareşe b. Levzân el-Ensârî 

(öl. 12/633). Medineli olup Hazrec 

kabilesindendir. Hz. Peygamber 

onunla Utbe b. Gazvân arasında 

kardeşlik bağı kurmuştur. Bedir ve 

Uhud Savaşlarına ve diğer savaşlara 

katılmıştır. Bu savaşlarda Kureyş’in 

ileri gelen silahşorlarını öldürmüştür. 

Uhud Gazvesi’nin en çetin 

safhalarında Hz. Peygamber’in 

yanında bulunmuştur. Zor durumda 

kalanların yardımına koşmuştur. 

Müslümanların büyük sıkıntılara 

düştüğü bu savaşta paniğe kapılmayıp 

Hz. Peygamber’in etrafında toplanan 

otuz sahabeden ve ölüm biati yapan 

sekiz kişiden biri.  

 E.+ye 197b/14 

Ebū Eyyūb -11- → Ebū Eyyūb Enṣārī 

E. 100b/13, 100b/14, 101a/05, 

101a/09, 204a/01, 204a/07, 204a/12 

 E.+a 101a/08, 203b/15 

 E.+ıla 204a/13 

 E.+uñ 100b/15 

Ebū Eyyūb Enṣārī: -3- Ebû Eyyûb Hâlid b. 

Zeyd b. Küleyb el-Ensârî (öl. 

49/669). Hicret sırasında Hz. 

Peygamber’i Medine’de evine misafir 

eden ve Türkiye’de “Eyüp Sultan” 

unvanıyla anılan sahabedir. Hazrec 

kabilesinin Neccâroğulları 

kolundandır. Hicretten iki yıl kadar 

önce hanımı Ümmü Eyyûb ile 

Müslüman olmuş ve Ensar’dan 

İslamiyet’i ilk kabul edenler arasında 

yer almıştır. (krş. Ebū Eyyūb, 

Eyyūb, Eyyūb Enṣārī) 

 E. 100b/10, 100b/11 

 E.+nüñ 100b/12 

Ebū Hirre -1- → Ebū Hüreyre 

 E.+dür 316a/11 

Ebū Hüreyre: -8- Ebû Hüreyre Abdurrahmân 

b. Sahr ed-Devsî (öl. 58/678). Çok 

hadis rivayet etmesiyle tanınan 

sahabedir. Yemen’de yaşayan Ezd 

kabilesinin Devs koluna mensup olup 

ne zaman doğduğu belli değildir. 

(krş. Bū Hüreyre, Ebū Hirre, 

Ḥüreyre) 

E. 055b/07, 193b/09, 216a/04, 

216a/08, 230b/15, 272a/11, 273b/03 

 E.+yi 279a/14 

Ebū Leheb: -2- Ebû Utbe (Ebû Leheb) 

Abdül‘uzzâ b. Abdülmuttâlib b. 

Hâşim (öl. 2/624). Hz. Peygamber’in 

amcası ve en azılı düşmanlarından 

biridir. Asıl künyesi Ebû Utbe olduğu 

halde babası ona, güzelliği sebebiyle 

ateş gibi parladığı veya öfkelendiği 

zaman yanakları kızardığı için “alev 
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babası” anlamına gelen “Ebû Leheb” 

demiştir. Mekke’nin ileri gelenleri 

arasında yer alan Ebû Leheb 

İslamiyet’ten önce Resul-i Ekrem’in 

dostudur ve iki oğlu Utbe ile 

Uteybe’yi onun kızları Rukıyye ve 

Ümmü Külsûm ile evlendirmiştir. 

Ancak peygamber olduktan sonra 

kendisine şiddetle karşı çıkmıştır. Hz. 

Peygamber’in putlarla mücadelesi 

sebebiyle onun aleyhinde en korkunç 

düşmanlarıyla iş birliği yapmaktan 

çekinmemiştir. 

 E. 211a/09, 256a/04 

Ebū Lübābe: -2- Ebû Lübâbe Beşir (Rifaa) b. 

Abdilmünzir el-Ensârî el-Evsî. 

Sahabe. (krş. ʿAbdullāh bin Refaʿa) 

 E. 114b/13 

 E.+ye 114b/11 

Ebū Mūsā -1- → Ebū Mūsā el-Eşʿarī 

 E.+yı 270a/13 

Ebū Mūsā el-Eşʿarī: -1- Ebû Mûsâ Abdullâh 

b. Kays b. Süleym el-Eş’arî (öl. 

42/662-63). Hakem Vakasında Hz. 

Ali’yi temsil eden fakih sahabe. (krş. 

Ebū Mūsā) 

 E. 262a/09, 284b/11 

Ebū Saʿīdi’l-Ḫudrī: -1- Ebû Saîd Sa’d b. 

Mâlik b. Sinân el-Hudrî (öl. 74/693-

94). En çok hadis rivayet eden yedi 

sahabeden biri. (krş. Bū Saʿīd Ḫuẕrī, 

Ebū Saʿīd Ḫudrī, Ebū Saʿīd) 

 E. 236b/12 

Ebū Saʿīd Ḫudrī -1- → Ebū Saʿīdi’l-Ḫudrī 

 E. 239b/15 

Ebū Saʿīd -1- → Ebū Saʿīdi’l-Ḫudrī 

 E. 076a/09 

Ebū Süfyān: -4- Ebû Süfyân Sahr b. Harb b. 

Ümeyye (öl. 31/651-52). Kureyş 

kabilesinin reislerinden, sahabe. (krş. 

Bū Süfyān, Süfyān) 

 E. 111b/06, 130a/04, 130a/13 

 E.+ıdı 304b/04 

Ebū Şaḥme: -7- Metinden edinilen bilgilere 

göre Hz. Ömer’in oğludur. 

E. 250a/15, 250b/06, 250b/10, 

295b/06 

 E.+dendür 250a/12 

 E.+dür 250a/09 

 E.+ye 250a/14 

Ebū Ṭālib: -23- Ebû Tâlib Abdümenâf b. 

Abdülmuttâlib b. Hâşim el-Kureşî el-

Hâşimî (öl. M. 619). Hz. 

Peygamber’in amcasıdır. 535 yılında 

doğmuştur. Annesi Fâtıma bint Amr 

b. Âiz el Mahzûmiyye’dir. Hz. 

Peygamber’in babası Abdullâh ile 

amcası Zübeyr’in öz kardeşidir. Ebû 

Tâlib Kureyş içinde önde gelen, sözü 

dinlenen, saygı duyulan bir kimse 

olup himayesini üstlendiği yeğeni 

Muhammed’in üzerine titremiş, onu 

çok sevip, uğurlu olduğuna inanmış 

ve iyi yetişmesi için elinden geleni 

yapmıştır. (krş. Bū Ṭālib) 

E. 079b/13, 080a/04, 080a/06, 

083a/12, 084a/06, 085a/03, 085a/10, 

098a/02, 153b/03, 210a/06, 210a/07, 
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210a/10, 210a/11, 210a/13, 211a/09, 

269a/10 

 E.+den 211a/14 

 E.+e 084a/12, 211a/13 

 E.+ile 084a/14, 210a/09 

 E.+üñ 084a/13 

Ebū Türāb: -3- Hz. Ali’nin lakabı. (krş. ʿAlī)  

 E. 279a/02, 279a/08, 279a/12 

Ebū Ubeyde bin Cerrāḥ -1- → Ebū ʿUbeyde 

Cerrāḥ 

 E. 237a/08 

Ebū ʿUbeydetü’bni Cerrāḥ -3- → Ebū 

ʿUbeyde Cerrāḥ 

 E. 238a/11, 238b/04, 241b/02 

Ebū ʿUbeyde Cerrāḥ: -1- Ebû Ubeyde Âmir 

b. Abdillâh b. el-Cerrâh el-Fihrî el 

Kureşî. (öl. 18/639). Aşer-i 

mübeşşereden olan kumandan 

sahabe. Mekke’de doğdu. (krş. Ebū 

Ubeyde bin Cerrāḥ, Ebū 

ʿUbeydetü’bni Cerrāḥ) 

 E. 103a/13 

Ebü’l-Āṣ bin Rebīʿ: -1- Ebü’l-Âs b. er-Rebî‘ 

b. Abdiluzzâ el-Kureşî (öl. 12/634). 

Hz. Peygamber’in damadıdır. 

Babasının adı Rebîa olarak da 

kaydedilir. İslamiyet’ten önce Hz. 

Peygamber’in en büyük kızı 

Zeyneb’le evlenmiştir. Daha sonra 

karısı Müslüman olduğu halde Ebü’l-

Âs İslamiyet’i kabul etmemiştir. 

Bedir Gazvesinde müşriklerin safında 

yer almış ve esir düşmüştür. 

 E.+e 210b/09 

Ebü’l-Ḥasan: -2- Hz. Ali’nin lakabı. (krş. 

ʿAlī)  

 E. 279a/02, 279a/06 

Eflaḥ: -4- Metinden edinilen bilgilere göre 

Hz. Ömer’in kölesidir. 

 E. 250b/03, 250b/10, 250b/11 

 E.+a 250b/01 

Eflūn: -3- Bir putun adı. 

 E. 066a/04 

 E.+a 066a/04 

 E.+ıdı 061b/01 

Endülüs: -1- İslam hâkimiyetindeki İspanya.   

 E.+e 044b/03 

Enes -30- → Enes bin Mālik 

E. 079b/09, 083a/11, 094a/14, 

095b/14, 112b/02, 118b/13, 120b/04, 

126b/08, 127a/05, 142b/15, 191a/02, 

192b/12, 195a/01, 204b/13, 205b/13, 

206a/08, 206a/10, 207a/06, 213b/04, 

213b/10, 215b/15, 216a/15, 218a/10, 

224b/06, 241a/11, 248a/09, 250a/01, 

252b/12, 259b/08, 307b/11 

Enes bin Mālik: -3- Ebû Hamza Enes b. 

Mâlik b. Nadr el-Ensârî (öl. 93/711-

12). Hz. Peygamber’e hizmetiyle 

tanınan ve en çok hadis rivayet eden 

sahabelerden biridir. Hicretten on yıl 

önce doğmuştur (612). Hazrec 

kabilesinin Neccâroğulları 

sülalesinden olup topladığı ekşi bir 

bakla çeşidi sebebiyle kendisine “Ebû 

Hamza” künyesini Resul-i Ekrem 
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vermiştir. Künyesinin Ebü’n-Nadr 

olduğunu söyleyenler de vardır. 

Resulullah’a on yıl hizmet ettiği için 

“Hâdimü’n-Nebr lakabıyla anılmıştır. 

Annesi Ümmü Süleym’in isteği 

üzerine Resul-i Ekrem Enes’e 

ömrünün uzun, evlâdının çok, 

malının bol olması ve bazı rivayetlere 

göre cennete girmesi için dua 

etmiştir. Bu duaların bereketiyle Enes 

100 yıldan çok ömür sürmüş, 

soyundan gelen 120’den fazla kişinin 

öldüğünü görmüş hemen bütün 

kaynaklarda belirtildiğine göre 

bahçesindeki ağaçlar yılda iki defa 

meyve vermiş. krş. Enes 

 E. 138a/15, 273b/04 

 E.+e 324b/01 

Erbed bin Ḳays: -1- Metinden edilinen 

bilgiler göre Erbed bin Ḳays Âmir 

bin Tüfeyl ile Hz. Muhammed’e 

suikast planı yapmış fakat Hz. 

Muhammed’in duasıyla helak olmuş. 

 E. 193a/10 

Ervā: -1- Ümmü Tuleyb Ervâ bint 

Abdülmuttâlib b. Hâşim el-Kureşiyye 

(öl. 15/636). Hz. Peygamber’in 

halasıdır.  

 E. 211a/12 

Esʿad bin Maʿāẕu’l-Enṣārī: -1-  

 E. 151a/14 

Eṣḥābü’l-kehf: -1- Bir mağarada yıllarca 

uyuduktan sonra tekrar uyandıkları 

Kur’an-ı Kerim’de haber verilen 

arkadaş grubu. 

 E. 049b/05 

Eṣḥābi’l-uḫdūd: -1- İslamiyet’ten önceki bir 

devirde müminleri dinlerinden 

döndürmek için ateş dolu 

hendeklerde yakarak işkence eden 

kimseler hakkında Kur’an-ı Kerim’de 

kullanılan tabir. Uhdûd, “uzun ve 

derin hendek” demektir. 

Kendilerinden “Ashâbü’l-uhdûd” 

diye söz edilen kimselerle onların 

işkence ettiği müminler ve bu olayın 

geçtiği zaman ve bölge hakkında 

Kur’an-ı Kerim’de bilgi yoktur. 

 A.+a 070b/06 

 E.+i 002b/14, 068b/09 

Esmā: -4- Hz. Ebû Bekir’in kızı ve Abdullah 

b. Zübeyr’in annesi, sahabe. (öl. 

73/692). 

 E. 099a/02, 099b/06, 109b/03 

 E.+sını 192a/06 

Eşter -3- Mâlik b. el-Hâris b. Abdiyegûs el-

Eşter en-Nehaî (öl. 37/657 [?]). Hz. 

Ali’nin sadık taraftarı olan meşhur 

Arap cengaveri. Yemen asıllı Mezhic 

kabilesine mensuptur. Biset’ten önce 

doğduğu halde Hz. Peygamber’i 

görememiştir. Ebû Ubeyde b. 

Cerrah’ın kumandasında Bizans’la 

yapılan savaşlarda kendini gösterdi. 

Yermük Savaşı’nda (15/636) bir 

gözünü kaybettiği için “göz kapakları 

ters çevrilmiş” anlamına gelen 

“Eşter” lakabıyla meşhur oldu. (krş. 

Eşterdīn) 

 E. 268a/04, 272a/07, 274a/06 
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Eşterdīn -1- → Eşter 

 E. 271a/03 

Eyyūb -6- → Ebū Eyyūb Enṣārī 

 E. 203b/11, 203b/14 

E.+uñ 203a/13, 203b/03, 203b/04, 

203b/10 

Eyyūb Enṣārī -1- → Ebū Eyyūb Enṣārī 

 E. 203a/12 

 

F 

 

Fāṭıma -72- : Ümmü’l-Haseneyn Fâtıma bint 

Muhammed ez-Zehrâ (öl. 11/632). 

Hz. Peygamber’in, soyunu devam 

ettiren kızıdır. Kaynaklarda Hz. 

Fatıma’nın çocukluk ve gençlik 

yıllarına dair pek az bilgi 

bulunmaktadır. Fatıma on beş yaşını 

tamamladıktan sonra onunla önce Hz. 

Ebû Bekir, ardından da Hz. Ömer 

evlenmek istemiştir. Resul-i Ekrem 

her iki teklife de olumlu cevap 

vermemiş, bunun ardından Hz. Ali 

Fatıma’ya talip olmuş ve bu talebi 

Resûlullah tarafından kabul 

edilmiştir. (krş. Fāṭıma Zehrā) 

F. 087b/14, 111a/06, 210b/04, 

220b/09, 220b/12, 220b/13, 220b/15, 

221a/01, 226a/02, 226a/04, 226a/09, 

226a/11, 226a/12, 226a/14, 226a/15, 

226b/02, 226b/03, 226b/04, 226b/06, 

226b/08, 226b/10, 226b/12, 227b/04, 

227b/05, 227b/12, 236a/02, 236a/03, 

236a/07, 236a/10, 236a/12, 239a/11, 

239a/12, 246a/08, 246a/12, 279b/06, 

279b/10, 280a/02, 280a/08, 280a/13, 

280b/05, 280b/07, 280b/14, 281a/05, 

281b/02, 281b/03, 283a/07, 297a/12, 

297b/08, 300b/05, 322b/11, 323a/10, 

332a/02, 332a/05, 333a/06, 333a/09, 

333a/13 

F.+nuñ 226a/06, 314b/15, 323b/03, 

331b/03 

F.+ya 222b/03, 226a/02, 226a/12, 

227b/11, 280a/10, 280b/04, 281b/01 

F.+yı 111a/05, 210b/07, 211b/05, 

226a/01, 283a/05 

Fāṭıma Zehrā -2- → Fāṭıma 

 F. 324a/13, 324b/04 

Fecr: -1- Hz. Muhammed’in isimlerindendir. 

 F. 189b/06 

Fedek: -2- Hayber’in fethinden sonra barış 

yoluyla alınan ve yarısı Hz. 

Peygamber’e tahsis edilen köy. 

 F. 123b/08 

 F.+i 123b/12 

Felaḳ: -2- Metinden edinilen bilgilere göre 

cehennemde bir vadinin adı. 

 F. 180b/13, 181a/10 

Felisṭīn -1- → Filisṭīn 

 F.+den 061a/14 

Fereng: -1- İslam dünyasında Katolik ve 

Protestan mezheplerine mensup 

Hristiyan Avrupalılara verilen ad. 

 F. 262a/15 
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Fırat -1-: Türkiye topraklarından doğup 

Irak’ta Dicle ile birleştikten sonra 

denize ulaşan akarsu. (krş. Furāt) 

 F.+uñ 049b/06 

Filisṭīn: -1- Akdeniz’in güneydoğu ucunda, 

Asya ile Afrika arasında köprü 

konumunda bulunan tarihi bölge. 

(krş. Felisṭīn) 

 F. 061a/07 

Firʿavn: -4- İlahlık iddiasında bulunduğu için 

Hz. Musa’nın mücadele ettiği Mısır 

hükümdarıdır. 

 F. 198b/10 

 F.+ı 198b/08, 198b/11 

 F.+ları 198b/12 

Firdevs: -1- Cennetin tamamı veya bir 

bölümü için kullanılan isimlerden biri. 

 F. 176a/05 

Fiṭām: -1- Metinden edinilen bilgilere göre 

Abdurrahman’ın evlenmek istediği 

Yahudi bir kadın. 

 F.+ıdı 286a/05 

Fiżża: -4- Metinden edinilen bilgilere göre 

Hz. Ali ve Hz. Fatma’nın kölesi. 

 F. 280a/03, 280a/15, 280b/05 

 F.+ya 280b/05 

Fuḍayl: -1- Ebû ʿAlī el-Fudayl b. İyâz b. 

Mes‘ûd et-Temîmî el-Yerbûî 

(öl.187/803). Horasan’ın ilk büyük 

sûfîlerindendir. Temîm kabilesinin 

Yerbû boyundandır. Güvenilir bir 

hadis ravisidir. Fazla yeme, uyuma ve 

konuşmanın kalbi katılaştırdığı ve 

çok namaz kılarak ve çok oruç 

tutarak değil; gönül zenginliği, temiz 

vicdan ve halka karşı beslenen 

samimiyetle Hakk’a ulaşılabileceği 

görüşündedir. 

 F. 231a/07 

Furāt -3- → Fırat 

 F. 321a/09, 322a/04, 322a/05 

 

G 

 

Ġarūd: -2- Metinden edinilen bilgilere göre 

bir padişahın adı. 

 Ġ. 071b/05, 071b/07 

Gülåūm bin Ḫüṣeyin -1-  

 G. 120b/08 

 

H 

 

Ḥabeş → Ḥabeşe -1-  

 Ḥ.+ye 134a/04 

Ḥabeşe: -6- Doğu Afrika’da ülke.  

(krş. Ḥabeş) 

 Ḥ. 035b/03, 143b/07 

 Ḥ.+de 035b/03 

 Ḥ.+den 143b/09 

 Ḥ.+ye 035a/11, 035a/14 

Ḥabīb bin Muzhiri’l-Esedī: -1- Maktel-i 

Hüseyin hadisesinde adı geçen bir 

askerdir.  
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 Ḥ. 326a/04 

Habīb ibni Ebī æābit: -1- Râvî. 

 H. 240b/11 

Ḥabīb-i Neccār: -2- İslami kaynaklara göre 

Yâsîn Suresi’nde kıssası anlatılan 

kişi.  

 Ḥ. 050a/14, 050b/13 

Ḥacār bin Buḥayr (?) -1-  

 Ḥ. 324b/08 

Ḥacl: -1- Hz. Muhammed’in amcasıdır. 

 Ḥ. 211a/08 

Ḫadīce: -89- Ümmü’l-Kāsım (Ümmü’l-Hind) 

Hadîce bint Huveylid b. Esed b. 

Abdiluzzâ b. Kusay el-Kureşiyye (öl. 

620). Hz. Peygamber’in ilk 

hanımıdır. Miladi 556 yılında 

Mekke’de doğduğu anlaşılmaktadır. 

Soyu dedelerinden Kusay’da Resul-i 

Ekrem’in soyu ile birleşir. Hatice’nin 

üstün iffeti sebebiyle İslamiyet’ten 

önce “Tâhire” lakabıyla anıldığı 

bilinmektedir. “Kübrâ” sıfatı ise 

Resul-i Ekrem’in en büyük hanımı 

olması sebebiyle daha sonraki 

dönemlerden itibaren kullanılmıştır. 

(krş. Kübrā) 

Ḫ. 085b/06, 085b/08, 085b/13, 

086b/02, 086b/09, 086b/10, 086b/13, 

087a/01, 087a/04, 087a/05, 087a/06, 

087a/07, 087a/10, 087a/15, 087b/02, 

087b/07, 087b/09, 087b/11, 088a/03, 

088b/07, 088b/09, 088b/13, 089a/04, 

089a/05, 089a/06, 089a/08, 089a/09, 

089a/14, 089b/08, 089b/14, 090a/02, 

090a/04, 090a/15, 090b/04, 090b/05, 

090b/06, 090b/09, 090b/13, 090b/15, 

091a/01, 091a/04, 091a/05, 091a/08, 

091a/13, 091b/03, 091b/05, 091b/09, 

093a/02, 207a/09, 210b/02, 210b/10, 

210b/11, 211a/13, 216b/11, 324a/11 

 Ḫ.+den 087b/12, 091b/07, 210b/03 

Ḫ.+nüñ 086a/02, 086b/14, 086b/15, 

087b/10, 090b/12, 091b/03 

Ḫ.+ye 085b/02, 086b/09, 087a/14, 

088a/01, 088b/07, 088b/09, 089a/03, 

089b/07, 090a/03, 090b/04, 093a/01 

Ḫ.+yi 003a/03, 087a/08, 087a/13, 

089a/13, 090b/01, 090b/13, 091a/02, 

210a/15 

 Ḫ.+yidi 092a/12 

 Ḫ.+yile 087b/11 

Ḥafṣa: -22- Hz. Muhammed’in eşlerinden 

biri. 

Ḥ. 134b/10, 134b/13, 135a/02, 

135a/04, 135a/06, 135b/05, 135b/09, 

136a/09, 136a/12, 136a/13, 136a/14, 

224a/04, 259a/03 

 Ḥ.+ıla 135a/13 

 Ḥ.+nuñ 134b/15 

Ḥ.+ya 135b/04, 136a/01, 136a/03, 

136a/04 

 Ḥ.+yı 136a/05 

 Ḥ.+yı 210b/15 

Ḥakem bin ʿĀṣ: -1- Hz. Peygamber’in Tâif’e 

sürgüne gönderdiği sahabe. 

 Ḥ.+ı 266b/15 
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Ḫālid -8- → Ḫālid bin Velīd 

Ḫ. 132b/03, 132b/06, 242a/09, 

242a/14, 248b/09, 249b/02 

 Ḫ.+e 249a/13, 249b/04 

Ḫālid bin ʿÖmer (?) -1-  

 Ḫ. 326a/02 

Ḫālid bin Velīd: -10- Ebû Süleymân 

Seyfullâh ve Fârisü’l-İslam Hâlid b. 

el-Velîd b. el-Mugîre el-Mahzûmî el-

Kureşî (öl. 21/642). Hz. 

Peygamber’in “Seyfullah” unvanı 

verdiği meşhur kumandan sahabe. 

Hicretten 35-39 yıl kadar önce (583-

587) Mekke’de doğdu. Hâlid 

doğumundan sonra, Mekke’deki 

geleneğe uyularak temiz ve sağlıklı 

bir iklimde yetiştirilmek üzere 

çöldeki bir ailenin yanına verildi. Beş 

altı yaşına ulaşınca Mekke’ye 

ailesinin yanına döndü. Oğlunun 

yetişmesine büyük önem veren babası 

ona bütün Arapların sahip olmak 

istedikleri kahramanlık, cesaret ve 

cömertlik gibi iyi hasletleri telkin 

etmeye, Mugîre soyundan gelen bir 

Mahzûmlu olduğunu ve bu soyla 

övünmesi gerektiğini zihnine 

yerleştirmeye başladı. Kabilesinin 

yürüttüğü e‘inne vazifesinin bir 

gereği olarak ata binmeyi, ok, yay, 

mızrak, kalkan ve kılıç kullanmayı, 

süvari birliklerini sevk ve idare 

etmeyi öğrendi. Spor yaparak güçlü 

bir fiziğe sahip oldu. Çocukluğunda 

akranı olan Hz. Ömer ile güreş 

tuttuğu, onu yendiği ve bacağının 

kırılmasına sebep olduğu rivayet 

edilir. Hâlid, bu yıllarda zaman 

zaman diğer Kureyşli zengin 

çocukları gibi ticaret kervanlarıyla 

Suriye, Irak, Mısır ve Yemen’e gitti. 

Onun yetişme çağında okuma yazma 

öğrendiği ve Müslüman olduktan 

sonra Hz. Peygamber’in kâtipleri 

arasında yer aldığı bilinmektedir. 

(krş. Ḫālid) 

Ḫ. 108b/02, 110a/01, 132b/01, 

132b/04, 242b/01, 248b/08, 248b/15, 

249a/04 

 Ḫ.+e 132a/15 

 Ḫ.+i 242a/08 

Ḫalīl -1- → İbrāhīm 

 Ḫ. 196a/03 

Ḥalīm: -1- Hz. Muhammed’in 

isimlerindendir. “Sabırlı ve temkinli, 

akıllı ve ağırbaşlı olmak” 

anlamındaki “hilm” masdarından sıfat 

olup “sabırlı ve temkinli olan, acele 

ve kızgınlıkla muamele etmeyip 

ileride meydana gelecek gelişmelere 

fırsat tanıyan” demektir. 

 Ḥ. 190b/14 

Ḥalīme: -32- Ümmü Kebşe Halîme bint Ebî 

Züeyb Abdillâh b. el-Hâris es-

Sa‘diyye. Hz. Peygamber’in 

sütannesidir.  

Ḥ. 080a/01, 080a/07, 080a/08, 

080a/11, 080a/12, 081a/07, 081a/09, 

081b/03, 082a/02, 082a/04, 082a/09, 

082b/02, 082b/06, 082b/10, 082b/12, 

082b/14, 083a/09, 083a/11, 083b/14, 
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084a/01, 084a/03, 084a/05, 084a/06, 

084a/10 

Ḥ.+ye 080a/06, 082b/01, 082b/13, 

084a/02 

 Ḥ.+yidi 079b/11, 210a/04 

Ḥamza: -14- Seyyidüşşühedâ Esedullâh Ebû 

Umâre (Ebû Ya‘lâ) Hamza b. 

Abdülmuttâlib b. Hâşim b. 

Abdimenâf el-Kureşî el-Hâşimî (öl. 

3/625). Hz. Peygamber’in amcası ve 

Uhud şehitlerindendir. 569 veya 570 

yılında Mekke’de doğmuştur. Annesi, 

Hz. Amine’nin amcasının kızı olan 

Hâle bint Vüheyb’dir. (krş. İbnü 

Ḥamza) 

Ḥ. 103a/12, 110b/06, 110b/15, 

111b/01, 111b/03, 211a/09, 249a/15, 

324a/12 

 Ḥ.+nuñ 111a/13 

 Ḥ.+ya 111a/15 

Ḥ.+yı 110a/15, 110b/04, 110b/08, 

110b/02 

Ḥanefiyye: -2- Dört büyük Sünni fıkıh 

mezhebinden biri. 

 Ḥ. 289a/09, 289b/06 

Hāni bin ʿUrve: -1- Hanî b. Urve el-Murâdî 

(ö. 60-680). Hz. Hüseyin adına 

çalıştığı için Emevîler tarafından 

öldürülen Yemenli tâbiî. 

 H. 313a/04 

Ḥanne: -15- İmrân’nın eşi. 

Ḥ. 004b/04, 015b/08, 015b/11, 

015b/13, 016a/01, 016a/12, 016b/15, 

017a/11, 017a/12, 017b/02 

 Ḥ.+den 016b/08 

 Ḥ.+nüñ 017b/01 

 Ḥ.+ye 016a/11 

 Ḥ.+yi 017a/10 

 Ḥ.+yidi 015b/06 

Ḫanżale bin Rebīʿ: -1- Ebû Rib‘î Hanzale b. 

er-Rebî‘ b. Sayfî el-Üseyyidî et-

Temîmî (öl. 45/665 [?]). Hz. 

Peygamber’e kâtiplik yapan sahabe. 

Temîm kabilesinin Üseyyidoğulları 

koluna mensuptur. Cahiliye Devri 

şair ve hatiplerinden Eksem b. 

Sayfî’nin kardeşinin oğlu ve ashaptan 

Rebâh (Riyâh) b. Rebî‘in kardeşidir. 

Hz. Peygamber’e vahiy kâtipliği 

yaptığı için “Hanzaletü’l-kâtib” veya 

sadece “Kâtib” diye anılır. Resul-i 

Ekrem’in diğer yazışmalarında da 

ona kâtiplik yaptı. Mekke’nin fethine 

katılan Hanzale’yi Resûlullah, Tâif 

Muhasarası’nda barış isteyip 

istemediklerini öğrenmek için Tâif 

halkına elçi olarak gönderdi. Hz. Ebû 

Bekir Dönemi’nde de kâtiplik 

görevine devam eden Hanzale, Irak 

bölgesinde Sâsânîler’e karşı yapılan 

savaşta Hâlid b. Velîd 

kumandasındaki orduya katıldı. Hâlid 

onu ganimetleri halifeye ulaştırmakla 

görevlendirdi. Hz. Ömer Dönemi’nde 

Kādisiye ve Nihâvend Savaşlarına 

katıldı. Hz. Osman’ın muhasara 

edilmesi üzerine Mısırlılara karşı 
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Medinelilere yardımda bulunulmasını 

teşvik etti. Hz. Osman’ın 

şehadetinden sonra fitneden uzak 

kalmak düşüncesiyle Cemel Vakası 

ve Sıffîn Savaşı’na katılmadı. 

Kûfe’ye yerleşmekle beraber Hz. 

Osman’a yapılan hakaretlere bir tepki 

olmak üzere buradan ayrıldı. Fırat ile 

Habur Nehri arasında bulunan 

Karkîsiyâ şehrine yerleştiği ve 45 

(665) yılında burada vefat ettiği 

tahmin edilmektedir. Onun Hz. Ömer 

Dönemi’nde öldüğü de rivayet 

edilmektedir. Hanzale’nin Uhud’da 

şehit olduğunu söyleyen 

Diyarbekrî’nin onu Hanzale b. Ebû 

Âmir ile karıştırmış olduğu 

anlaşılmaktadır. 

 Ḫ. 273b/05 

Ḫārīcī: -8- Dinî ve siyasî konulardaki aşırı 

görüşleri ve faaliyetleriyle tanınan 

fırka. (krş. Ḫavāric) 

 Ḫ. 331a/15 

Ḫ.+ler 275a/15, 285b/04, 289b/14, 

297a/05, 320a/01 

 Ḫ.+lerden 311a/15 

 Ḫ.+lerdi 285b/12 

Ḥāriå: -1- Hz. Muhammed’in akrabası. 

 Ḥ. 211a/08 

Ḥarrān: -1- Günümüzde Şanlıurfa iline bağlı 

bir ilçe merkezi. 

 Ḥ. 068b/11 

Hārūn: -5- Hz. Meryem’in kardeşidir. 

H. 023b/09, 023b/11, 023b/13, 

023b/15, 024a/01 

Ḫāṣaġarī (?) -1-  

 Ḫ. 302a/01 

Ḥasan: -43- Ebû Muhammed el-Hasen b. ʿAlī 

b. Ebî Tâlib el-Kureşî el-Hâşimî (öl. 

49/669). Hz. Peygamber’in torunu ve 

Hz. Fatıma ile Hz. Ali’nin büyük 

oğludur. Medine’de doğmuştur. 

Babası ona Harb adını koymayı 

düşünmüşse de Hz. Peygamber, 

Cahiliye Dönemi’nde bilinmeyen 

Hasan adını ve Ebû Muhammed 

künyesini vermiş ve kulağına bizzat 

ezan okumuştur; doğumunun yedinci 

gününde de “akîka” kurbanı kestiği 

ve Hz. Fatıma’dan saçının ağırlığınca 

fakirlere gümüş dağıtmasını istediği 

bilinmektedir. (krş. Ḥasan bin ʿAlī, 

Ḥasan ibni ʿAlī) 

Ḥ. 003a/14, 004a/02, 226b/12, 

275a/10, 275a/13, 279b/15, 280a/05, 

280b/05, 281a/08, 287a/03, 287a/04, 

287b/11, 288b/05, 289a/09, 289a/14, 

289b/03, 289b/06, 290b/09, 290b/11, 

297a/12, 300b/04, 300b/07, 301b/01, 

305a/02, 305a/03, 313a/01, 316b/12, 

322b/11, 324a/15 

Ḥ.+a 222a/06, 245b/10, 287a/03, 

289a/05, 301b/01, 321b/06 

Ḥ.+ı 221b/15, 226b/10, 268b/04, 

275a/07 

 Ḥ.+içün 280b/01 

 Ḥ.+uñ 269a/11 

Ḥasan bin ʿAlī -2- → Ḥasan 
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 Ḥ. 272a/12, 300b/08 

Ḥasan ibni ʿAlī -1- → Ḥasan  

 Ḥ. 304b/15 

Hāşīm: -1- Kureyş. 

 H. 087b/13 

Ḥātmān: -1- Eski Türk toplulukları ve 

bilhassa Lehistan ile Ukrayna 

Kazakları tarafından kullanılan bir 

unvan. 

 Ḥ.+dan 129a/12 

Ḫavāric -5- → Ḫārīcī 

Ḫ. 268a/07, 285b/06, 299b/10, 

299b/13 

 Ḫ.+le 248a/08 

Hāviye: -2- Metinden edinilen bilgilere göre 

cehennemin yedinci kapının adıdır. 

 H. 180a/11 

 H.+yi 180a/07 

Ḥavmā: -1- Metinden edinilen bilgilere göre 

cehennemin ikinci tabakasının adıdır. 

 Ḥ.+dur 179a/14 

Ḥavvā: -2- İlk kadın, Hz. Âdem’in zevcesi ve 

insan neslinin annesi. İbranice 

Tevrat’ta adı Havvâh’tır. Tevrat’ın 

Yunanca tercümesine Eva, Latinceye 

Heva, buradan da Batı dillerine Eve 

şeklinde geçmiştir. Tevrat’a göre 

insan neslinin annesine Havvâ ismi, 

bütün yaşayanların annesi olduğu için 

“canlı, yaşayan” anlamında Hz. 

Âdem tarafından verilmiştir. 

 Ḥ.+yı 283a/04, 283a/06 

Ḫayber: -33- Hicaz’da Medine-Suriye yolu 

üzerinde bulunan eski bir ticaret ve 

ziraat merkezidir.  

Ḫ. 003a/06, 120a/07, 120b/03, 

120b/07, 120b/09, 120b/11, 120b/15, 

121a/05, 121a/06, 121a/09, 122b/14, 

123a/14, 123b/05, 123b/10, 123b/11, 

124b/15, 125b/01, 125b/10, 126a/02, 

126a/10, 126b/09 

 Ḫ.+de 125a/15, 195a/02 

 Ḫ.+den 125a/10, 125a/12 

Ḫ.+e 121a/01, 121a/04, 122b/08, 

125a/13, 125b/04, 126a/10 

 Ḫ.+üñ 125b/13 

Ḫazrec: -2- Medine’de Ensar’ın mensup 

olduğu Kahtânî asıllı meşhur iki Arap 

kabilesinden biri. 

 Ḫ. 151a/15 

 Ḫ.+e 151b/02 

Ḫendeḳ: -2- Müslümanlarla Mekkeli 

müşrikler ve müttefikleri arasında 

yapılan savaş 5/627. (krş. Aḥzāb) 

 003a/04, 111b/04, 101b/01 

Herḳul (?) -1-  

 H. 130a/05 

Ḥıżır: -1- Hz. Musa Dönemi’nde yaşamıştır. 

Hızır, Hz. Musa’ya ilahi bilgi ve 

hikmet öğretilen kişi. Arapça 

kaynaklarda “hadır, hadr, hıdr” 

şeklinde yer alan ve Arapça menşeli 

olduğu kabul edilen kelime Türkçede 

Hızır ve Hıdır biçiminde 

kullanılmaktadır. Bazı İslami 
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kaynaklarda Hızır’ın asıl adı ve soyu 

hakkında bilgi verildiği 

görülmektedir. Sıhhatleri tartışmalı 

olan rivayetlere göre Hızır, Hz. 

Âdem’in çocuklarından Kābil’in oğlu 

Hazrûn veya Hz. Nûh’un oğlu Sâm’ın 

torunlarından Belyâ b. Melkân yahut 

Hz. İshak’ın torunlarından Hazrûn b. 

Amâyîl’dir. Bunun yanında onun Hz. 

Harun’un soyundan geldiği, isminin 

Hadır b. Âmiya veya Hadır b. Fir‘avn 

olduğu yahut Kur’an’da adı geçen 

İlyâs veya Elyesa’ın Hızır’ın kendisi 

olduğu öne sürülür. Bazı kaynaklarda 

ise annesinin Rum, babasının Fars 

olduğu kaydedilir. 

 Ḥ. 229a/13 

Ḥicāz: -1- Arabistan yarımadasında 

Kızıldeniz’in doğu sahili boyunca 

uzanan ve Haremeyn ile mîkât 

yerlerini içine alan coğrafî bölge. 

 Ḥ. 268b/04 

 Ḥ.+a 263a/06 

Hilāl bin Nafiyl Bahlī: -1- Asker.  

 H. 326a/06 

Hind -2- → ʿUtbe 

 H. 108a/08, 108a/12 

Hind: -5- Güney Asya’da bir ülke. 

 H. 108a/08, 108a/12, 110b/03 

 H.+e 035a/11 

 H.+i 108a/11 

Hind bint-i Ümeyye -2- → Ümmü Seleme 

 H. 134b/11 

 H.+yi 211a/02 

Ḥirā: -2- Hz. Muhammed’e ilk vahyin geldiği 

mağaranın bulunduğu dağ. 

Mekke’nin kuzeydoğusunda Kâbe’ye 

yaklaşık 5 km uzaklıktadır. 

“Cebelinûr” adıyla da bilinir.  

 Ḥ. 076a/11, 088a/06 

Hirre (?) -1-  

 H. 316a/14 

Ḫorāsān: -2- Kuzeydoğu İran’da bir eyalet. 

Horasan, “güneşin doğduğu yer, 

güneş ülkesi; doğu bölgesi” anlamını 

taşımaktadır. Horasan tarihte İran’ın 

kuzeydoğusunda yer alan çok geniş 

bir coğrafî bölgenin adı idi. 

Günümüzde bölgenin toprakları üç 

parçaya ayrılmış olup Merv (Mari), 

Nesâ ve Serahs yöresi Türkmenistan, 

Belh ve Herat yöresi Afganistan, 

kalan kısmı da İran sınırları içinde 

bulunmaktadır. 

 Ḫ. 262a/11 

 Ḫ.+dur 112a/06 

Ḥubāb bin Münẕir: -1- Ebû Ömer (Ebû 

Amr) el-Hubâb b. el-Münzir b. el-

Cemûh el-Ensârî (öl. 20/641 [?]). 

Sahabe. Hazrec kabilesinin Benî 

Selime koluna mensup olduğu için 

Selemî adıyla de anılır. Resul-i 

Ekrem’in vahiy kâtiplerinden Münzir 

b. Amr es-Sâidî’nin dayısıdır. Bedir 

Gazvesi’nde otuz üç yaşında iken 

Hazrec’in sancaktarlığını yapan 

Hubâb, İslam ordusunun düşmana en 

uzak olan kuyunun çevresine 
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yerleşmesini uygun görmediğinden 

Hz. Peygamber’e bu kararının ilahi 

bir işarete dayanıp dayanmadığını 

sormuş, vahiyle ilgili olmadığını 

öğrenince de düşmanı susuz 

bırakmak için onlara en yakın su 

kuyusunun yanına yerleşilerek diğer 

kuyuların kapatılmasını teklif etmiş, 

Resul-i Ekrem de onun bu görüşünü 

uygun bulmuştur. 

 Ḥ. 237a/15 

Ḥuccāc -5- → Ḥuccāc bin ʿİlāṭ 

 Ḥ. 125a/11, 125a/13, 125b/10 

 Ḥ.+dan 126a/12 

Ḥuccāc bin ʿİlāṭ: -1- Ebû Kilâb el-Haccâc b. 

İlât b. Hâlid es-Sülemî. Sahabi. Ebû 

Muhammed, Ebû Abdullâh künyeleri 

ve Fihrî, Behzî nisbeleriyle de anılır.  

 Ḥ. 125a/01 

Ḥuccāc bin Mesrūḳü’l-Cafī: -1- Asker. 

 Ḥ. 326a/05, 326a/05 

Hūd: -2- Kur’an-ı Kerim’de adı geçen 

Peygamberlerden biri, Hud 

peygamber. 

 H. 193a/15, 193b/02 

Ḥudeybiye: -6- Hudeybiye, Mekke’nin 17 km 

batısında ve eski Cidde yolu 

üzerindedir. 

Ḥ. 116b/13, 117a/04, 120b/01, 

129a/15, 120b/02, 120b/05 

Ḫulde: -1- Metinden edinilen bilgilere göre 

cehennemin dördüncü tabakasının 

adıdır. 

 Ḫ.+dür 179b/06 

Ḥuneyn: -2- Hz. Peygamber ile Hevâzinliler 

arasında yapılan savaş (8/630). 

 Ḥ. 141b/02, 152a/09 

Ḫusrev (?) -5-  

Ḫ. 138b/05, 138b/07, 138b/09, 

138b/11, 139a/11 

Ḫuṭame: -1- Cehennemdeki üçüncü kapının 

adıdır. 

 Ḫ.+dür 180a/09 

Ḫuveylid: -7- Ebû Züeyb Huveylid b. Hâlid b. 

Muharris el-Hüzelî (öl. 28/648-49). 

9/630 yılında kabilesiyle birlikte 

İslamiyet’i kabul etti. Çölde hayatını 

sürdürürken Hz. Peygamber’in hasta 

olduğunu haber aldı. Medine’ye 

vardığında Resul-i Ekrem’in henüz 

vefat etmiş olduğunu öğrendi. Hz. 

Ebû Bekir’in ve Ömer’in 

konuşmalarını dinledi, Ebû Bekir’e 

biat edilmesi olayına şahit oldu. Hz. 

Peygamber’in cenaze namazına ve 

defnine katıldıktan sonra çöle döndü. 

Hz. Ömer’in kendisine Allah yolunda 

cihadı tavsiye etmesi üzerine Mısır ve 

Kuzey Afrika’nın fethine katıldı. Hz. 

Osman zamanında Afrika seferinde 

bulundu. Bir fetih haberini Hz. 

Osman’a bildirmek üzere Abdullâh b. 

Zübeyr ile geri dönerken Mısır’da 

vefat etti. Cenazesini Abdullâh b. 

Zübeyr defnetti.  

Ḫ. 089b/01, 091a/04, 091a/07, 

091a/11, 091b/02, 091b/05 

 Ḫ.+üñ 091b/06 
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Ḥuyey bin ʿAḫṭab: -2- Benî Nadîr’in reisi ve 

Hz. Peygamber’in hanımı Safiyye 

bint Huyey b. Ahtab’ın babasıdır. 

(krş. Ḥuyey ʿAḫṭab, Ḥuyey İbnü’l-

Aḫṭab) 

 Ḥ. 112b/08, 121a/10 

Ḥuyey ʿAḫṭab -1- → Ḥuyey bin ʿAḫṭab 

 Ḥ. 112b/04 

Ḥuyey ibnü’l-Aḫṭab -2- → Ḥuyey bin 

ʿAḫṭab 

 Ḥ. 113a/10, 115a/13 

Ḫuẕeyfe -7- → Ḫuẕeyfe bin Yemān 

Ḫ. 113a/12, 113a/15, 113b/02, 

113b/03 

 Ḫ.+den 113a/14 

Ḫuẕeyfe bin Yemān: -1- Ebû Abdillâh 

Huzeyfe b. Huseyl (Hisl) b. Câbir el-

Absî (ö. 36/656). Hz. Peygamber’in 

sırdaşı olan sahabe. Medine’de 

doğdu. Bir kan davası yüzünden 

Mekke’den kaçarak Medine’ye 

yerleştiği ve orada aslen Yemenli 

olan Abdüleşheloğulları ile bir 

antlaşma yaptığı için babasına Yemân 

denilmiş, Huzeyfe de İbn Yemân diye 

anılmıştır. Huzeyfe babasıyla birlikte 

Bedir Gazvesinden önce Müslüman 

oldu. Bu gazvede Resul-i Ekrem’in 

yanında yer almak üzere yola çıkan 

baba oğul yolda müşriklere 

yakalandılar. Ancak Peygamber’e 

katılmayacaklarına dair söz vermeleri 

üzerine serbest bırakıldılar. 

Resûlullah’a durumu anlatmaları 

üzerine de Resul-i Ekrem kendilerine 

sözlerinde durarak savaşa 

katılmamalarını söyledi. Huzeyfe 

daha sonra yapılan bütün gazvelere 

katıldı. Uhud Gazvesinde bulunan 

Müslümanlar düşman tarafından 

tanınmamak için yüzlerini 

örttüklerinden babası Huseyl müşrik 

zannedilerek öldürüldü. Huzeyfe, bir 

hayli yaşlı olan babasının ölümüne 

çok üzülmekle beraber bunun bir hata 

sonucu meydana geldiğini düşünerek 

teselli bulmaya çalıştı. Hz. 

Peygamber ona babasının diyetini 

ödemek istediğinde kabul etmeyip 

fakir Müslümanlara bağışladı. 

Hendek Gazvesinde Resul-i Ekrem 

Huzeyfe’yi müşrik ordusu hakkında 

bilgi toplamakla görevlendirdi. Hz. 

Peygamber’in duasını alarak 

müşriklerin arasına sızan Huzeyfe 

şiddetli bir fırtınanın onları perişan 

ettiğini ve bu sebeple Medine’yi terk 

ettiklerini Resûlullah’a haber verdi. 

(krş. Ḫuẕeyfe) 

 Ḫ. 113a/06 

Ḥuzeyme: -1- Zeyneb bint-i Ḥuzeyme’nin 

annesi. 

 Ḫ. 109b/03 

Ḥüreyre -1- → Ebū Hüreyre 

 Ḥ. 134b/11 

Ḥürr -1- → Ḥürr bin Yezīd 

 Ḥ. 325a/10 

Ḥürr bin Yezīd: -3- el-Hürr b. Yezîd et-

Temîmî er-Riyâhî el-Yerbî’î (öl. 

680). Kerbelâ vakasında Hz. 
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Hüseyin’in tarafına geçen Emevî 

kumandanı. (krş. Ḥürr) 

 Ḥ. 325a/02 326a/01 

 Ḥ.+em 325a/15 

Ḥüseyin: -194- Hz. Hüseyin. Hz. 

Peygamber’in torunu, Hz. Fatıma ile 

Hz. Ali’nin küçük oğlu, Kerbelâ 

şehidi. (krş. Ḥüseyin bin ʿAlī, 

Ḥüseyin-i ʿAlī) 

Ḥ. 003a/15, 004a/02, 226b/12, 

279b/15, 280a/05, 280b/06, 281a/08, 

289a/09, 289b/06, 297a/12, 300b/04, 

300b/07, 303a/01, 309b/11, 310b/01, 

311a/01, 311a/03, 311a/08, 311a/10, 

311b/15, 313a/03, 313a/06, 313a/07, 

313b/02, 313b/04, 313b/08, 313b/14, 

313b/15, 314a/04, 314a/07, 314a/14, 

314b/01, 314b/03, 314b/04, 314b/05, 

314b/08, 314b/10, 315a/01, 315a/03, 

315a/06, 315a/07, 315a/11, 315a/15, 

315b/01, 315b/05, 315b/06, 315b/11, 

316a/04, 316a/05, 316a/07, 316a/09, 

316a/13, 316b/01, 316b/03, 316b/12, 

317b/07, 317b/11, 317b/13, 318a/01, 

318a/06, 318a/14, 318b/09, 319a/02, 

319b/02, 319b/03, 319b/05, 319b/06, 

319b/14, 320a/07, 320a/08, 320b/01, 

320b/02, 320b/14, 321b/07, 321b/09, 

321b/10, 321b/14, 321b/15, 322a/04, 

322a/06, 322a/08, 322b/05, 322b/08, 

322b/09, 323a/07, 323a/15, 323b/03, 

323b/13, 323b/14, 324a/04, 324a/06, 

324a/08, 324b/12, 324b/14, 325a/14, 

325b/08, 325b/09, 325b/14, 326a/12, 

326b/04, 326b/09, 326b/10, 326b/12, 

327a/11, 327a/13, 328a/06, 328a/11, 

329a/11, 329a/13, 330a/08, 330b/02, 

332a/08, 333b/01 

 Ḥ.+dür 302b/15, 311b/15 

Ḥ.+e 222a/06, 245b/10, 309b/15, 

310b/15, 311b/06, 314a/10, 314a/15, 

314b/05, 314b/13, 314b/14, 315b/05, 

319a/05, 319a/14, 320a/02, 320a/06, 

320a/07, 320a/09, 320b/02, 323a/06, 

326b/03, 333b/12 

Ḥ.+i 222a/01, 226b/10, 303a/07, 

311a/12, 316b/07, 316b/11, 322b/09, 

327b/10, 328b/02, 328b/07, 329b/15, 

331a/10, 332b/10, 333b/06, 333b/07, 

333b/09 

 Ḥ.+içün 280b/01 

 Ḥ.+ile 317b/11, 318a/08, 326b/06 

Ḥ.+üñ 269a/11, 302b/09, 311a/14, 

319a/08, 319b/06, 320a/07, 320b/10, 

323a/13, 324a/04, 324b/15, 325b/09, 

326a/11, 326a/13, 326b/08, 327a/13, 

327b/11, 327b/14, 328a/05, 328a/12, 

328a/13, 328a/14, 328a/15, 328b/02, 

328b/04, 329a/01, 329a/03, 329a/10, 

330b/14, 330b/15, 331b/04, 333b/02 

Ḥüseyin bin ʿAlī -16- → Ḥüseyin 

Ḥ. 003a/15, 302a/04, 302a/12, 

307b/15, 309a/08, 309b/07, 309b/13, 

310b/03, 311b/03, 321b/12, 331a/03 

Ḥ.+ye 310b/05, 310b/08, 311a/02, 

312b/07, 312b/13 

Ḥüseyin bin Meyser: -1- Metinden edinilen 

bilgilere göre bir komutanın adıdır. 

 Ḥ.+i 318b/07 

Ḥüseyin-i ʿAlī -2-  → Ḥüseyin 
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 Ḥ. 309b/06 

 Ḥ.+den 309b/02 

Hüşşām bin ʿĀmir -1-  

 H. 273b/04 

 

I 

 

Idmār -1- Metinden edinilen bilgilere göre 

cennettin beşinci tabakası. 

 I.+dur 179b/09 

ʿIrāḳ -6- : Ortadoğu’da bir İslam ülkesi. 

 ʿI. 301b/02, 302b/01 

 ʿI.+a 313b/05, 314a/04 

 ʿI.+ı 314b/01, 321b/05 

Iṣṭafīl -2- Miraç kıssasında geçen bir meleğin 

adı. Hak Teala tarafından Istafîl Hz. 

Muhammed’i Cebrail ve İsrafil’e 

teslim etmekle görevlendirmiştir. 

 I. 174a/08 

 I.+idi 174a/06 

 

İ 

 

İblīs: -24- Şeytan. İnsana musallat olup onu 

saptırmaya çalışan ruhanî varlık. 

İ. 008b/10, 059b/01, 060a/03, 

060a/08, 071a/01, 071a/03, 071a/04, 

071a/06, 093b/10, 093b/12, 098a/04, 

098a/11, 098b/08, 098b/11, 098b/12, 

102b/12, 109a/05, 111a/03, 173a/07, 

206b/13, 231a/09 

 İ.+den 011a/02, 059b/12 

 İ.+idi 281b/15 

İbni ʿAbbās -2- → ʿAbdullāh bin ʿAbbās 

 İ. 045a/10, 076b/05 

İbnü Bekr -6- → Ebū Bekr 

İ. 129b/04, 129b/05, 129b/08, 

132a/13 

 İ.+e 132a/14 

 İ.+ile 129b/06 

İbnü Ḥamza -1- → Ḥamza 

 İ.+nuñ 133b/06 

İbnü Ḫuzeyme: -1- Ebû Umâre Huzeyme b. 

Sâbit b. el-Fâkih el-Ensârî el-Hatmî 

(öl. 37/657). Züşşehâdeteyn diye 

tanınan sahabe. Evs kabilesinin 

Hatmoğulları koluna mensuptur. 

Annesi, Resûlullah’a biat eden kadın 

sahabelerden Kebşe (Kübeyşe) bint 

Evs’tir. İlk Müslümanlardan olan 

Huzeyme’nin Umeyr b. Adî ile 

kabilesinin putlarını kırdığı 

bilinmektedir. Uhud Gazvesi ile 

sonraki savaşların hepsine katılmış, 

Mekke’nin fethinde kabilesinin 

sancağını taşımıştır. Bazı rivayetlerde 

Bedir Gazvesi’ne katıldığı da 

zikredilmiştir. Hz. Ebû Bekir 

tarafından Kur’an’ın cem‘i ile 

görevlendirilen Zeyd b. Sâbit, Tevbe 

Suresi’nin son iki ayetiyle Ahzâb 

Suresi’nin 23. ayetini yazılı olarak 

sadece Huzeyme’nin getirdiğini ve 

ikinci bir şahide gerek görmeden bu 

ayetleri mushafa aldığını belirtmiştir. 
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Zeyd b. Sâbit’in böyle hareket 

etmesinin dayanağı, Hz. 

Peygamber’in borcunu ödeyip 

ödemediği hususunda bir 

alacaklısıyla aralarında çıkan 

anlaşmazlıkta bu borcun ödendiğini 

görmediği halde Huzeyme’nin, “Biz 

seni vahiy gibi daha önemli bir 

konuda tasdik ediyoruz” diyerek 

şahitlik etmesidir. Bunun üzerine 

Resul-i Ekrem ona “şehâdeti iki şahit 

yerine geçen kimse” anlamında 

“züşşehâdeteyn” lakabını vermiştir. 

(krş. Muḥammed ibnü İsḥāḳ, 

Muḥammed ibn İsḥāḳ) 

 İ.+nüñ 133b/06 

İbrāhīm: -28- Yahudilik, Hristiyanlık ve 

İslam’ın müştereken kabul ettiği 

büyük peygamberdir. Yahudilik, 

Hristiyanlık ve İslam tarafından en 

büyük ata ve temel referans noktası 

kabul edilen İbrahim’le ilgili 

Tevrat’ta ve genel olarak Yahudi dinî 

literatüründe ayrıca Hristiyan kültürü 

ile Kur’an-ı Kerim ve sonraki İslami 

literatürde diğer birçok peygambere 

nispetle daha geniş malumat 

bulunmaktadır. Hz. İbrahim Kitab-ı 

Mukaddes’te Terah’ın oğlu, 

İbranilerin atası, inananların babası 

ve Allah’ın dostu olarak takdim 

edilmektedir. Hz. İbrahim’in yaşadığı 

dönem tam olarak bilinmemektedir. 

(krş. İbrāhīm Ḫalīl, Ḫalīl) 

İ. 009b/12, 033b/03, 071b/05, 

087b/12, 087b/13, 105a/11, 165a/02, 

165a/04, 165a/06, 195b/10, 195b/12, 

210b/05, 210b/06, 261a/01, 300a/02 

İ.+e 194b/15, 195a/13, 195b/01, 

195b/08, 195b/14, 299b/15, 300a/07 

İ.+i 071b/06, 071b/09, 155b/10, 

188b/13 

 İ.+üñ 299a/14, 300a/08 

İbrāhīm Ḫalīl -2- → İbrāhīm 

 İ. 165a/02, 219a/08 

İdrīs: -14- Kur’an-ı Kerim’de adı geçen 

peygamberlerden biridir. Kur’an’da 

sadece iki yerde doğrudan 

zikredilmektedir. Meryem Süresi 

19/56-57 ve Enbiyâ Süresi 21/85-86. 

Kur’an’da İdrîs’le ilgili olarak 

“ağlayarak secde etme, doğruya 

ulaştırılma, seçkin kılınma” (Meryem 

19/58); “şanının ve mekânının üstün 

ve yüce olması” (Meryem 19/57); 

“sabredici olma” (el-Enbiyâ 21/85); 

“sıddîk ve nebî olma” (Meryem 

19/56) gibi nitelikler de yer 

almaktadır. Hadislerde İdrîs’ten 

sadece Miraç hadisesi dolayısıyla 

bahsedilir. Hz. Peygamber onunla 

bazı rivayetlere göre ikinci, hadislerin 

çoğunluğuna göre ise dördüncü kat 

semada karşılaşmıştır. 

İ. 070b/11, 071a/01, 071a/08, 

071a/10, 167b/08, 192b/07, 192b/10 

 İ.+e 167b/03 

 İ.+i 070b/12, 070b/15, 192b/01 

 İ.+siz 070b/14 

 İ.+üñ 071a/06 
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ʿİkreme -1- → ʿİkreme bin Ebī Cehl 

 ʿİ. 297a/15 

ʿİkreme bin Ebī Cehl: -1- Ebû Osmân İkrime 

b. Ebî Cehl Amr b. Hişâm el-Kureşî 

el-Mahzûmî (öl. 13/634). Sahabedir. 

Hicretten 47 veya 49 yıl önce (575 

veya 573) doğmuştur. Başlangıçta 

babası gibi Müslümanlığın en katı 

muhaliflerinden olduğu için İslam 

karşıtı hareketlerin hemen hepsinde 

faal rol almıştır. (krş. ʿİkreme, 

ʿİkrime, ʿİkrime bin Ebī Cehl) 

 ʿİ. 111b/06 

ʿİkrime -3- → ʿİkreme bin Ebī Cehl 

 ʿİ. 192b/14, 193a/03, 193a/06 

ʿİkrime bin Ebī Cehl -1- → ʿİkreme bin Ebī 

Cehl 

 ʿİ.+i 192b/13 

ʿİmrān  → ʿİmrān bin Māåān -16-  

ʿİ. 002b/01, 004b/04, 015b/04, 

015b/05, 015b/07, 015b/09, 015b/13, 

016a/03, 016a/09, 016a/10, 016a/11, 

016a/13, 016b/01, 016b/10, 016b/13, 

018a/12 

ʿİmrān bin Ḥuṣayn: -1- Ebû Nüceyd İmrân 

b. Husayn b. Ubeyd el-Huzâî el-Ezdî 

(öl. 52/672). Sahabe. Hayber’in fethi 

sırasında babası, kız kardeşi Hırnık 

ve Ebû Hüreyre ile Müslüman oldu. 

 ʿİ. 273b/04 

ʿİmrān bin Māåān: Hz. Meryem’in babası. 

-1-  (krş. ʿİmrān) 

 ʿİ. 004b/01 

İrān: -1- Orta Doğu ile Orta Asya’nın yüksek 

düzlükleri arasında yer alan ülke. 

 İ. 327a/02 

ʿİrfe: -1- Cennetin üçüncü tabakasıdır. 

 ʿİ.+dür 179b/01 

ʿĪsā: -340- İsrailoğulularına gönderilen 

peygamberlerin sonuncusu. Şeriat 

sahibi yani yeni bir din getiren 

peygamberler içinde en yüksekleri 

olan ve kendilerine “ülü’l-azm” 

denilen altı peygamberin de 

beşincisidir. Hz. İsa insan idi. 

Peygamber idi. Allahü Teâlâ onu, 

babasız yarattı. Kudüs’te doğdu. Otuz 

yaşında peygamber oldu. Allahü 

Teâlâ ona, İncil kitabını gönderdi. 

Otuz üç yaşında diri olarak göğe 

kaldırılan Hz. İsa, kıyamet 

yaklaştığında Şam’da bulunan 

Ümiyye Camii minaresine inecek, 

evlenecek, çocukları olacak, Hz. 

Mehdî ile buluşacak, kırk sene 

yaşayıp Medine-i Münevvere’de 

vefat edecek ve Hücre-i Saadet’e yani 

Hz. Muhammed türbesine 

defnedilecektir. Hz. İsa, kendisine 

inananlar arasında Havari denen on 

iki kişiyi seçti. Yahudilerin çoğu ona 

inanmadı. Bolüs isminde bir Yahudi, 

İsevîlerden görünüp, Havariler 

arasına girdi. Hz. İsa’nın semaya 

kaldırılmasından hemen sonra, ilk iş 

olarak İncil’i yok etti. Hz. İsa’ya 

iman eden Barnabas ismindeki zat, 

Hz. İsa’dan görüp işittiklerini doğru 

olarak yazdı ise de Yahudi Bolüs, 

bunun yayılmasına mâni oldu. Bozuk 
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İncil kitapları meydana çıktı. Bolüs 

her tarafa yaymaya çalıştı. Hakiki 

İncil elde bulunmadığından, yazılan 

İncillerin hiçbirisi doğru ve aslına 

uygun değildir. Bunun için şimdi elde 

bulunan İnciller birbirine benzemez. 

(krş. ʿĪsā ibni Meryem) 

ʿĪ. 002b/03, 002b/04, 002b/05, 

002b/06, 002b/09, 002b/10, 010b/12, 

011a/05, 011a/06, 021a/09, 021b/06, 

022a/01, 022b/14, 023a/11, 024a/01, 

024a/07, 024a/10, 024b/07, 024b/09, 

025a/13, 025a/15, 025b/02, 025b/05, 

025b/08, 025b/11, 025b/13, 025b/15, 

026a/05, 026a/06, 026a/07, 026a/09, 

026a/11, 026a/15, 026b/07, 026b/10, 

026b/15, 027b/02, 027b/04, 027b/15, 

028a/01, 028a/04, 028a/06, 028a/07, 

028a/10, 028a/11, 028b/02, 028b/03, 

028b/05, 028b/07, 028b/09, 029a/07, 

029a/11, 029b/05, 029b/07, 029b/08, 

029b/13, 029b/15, 030a/01, 030a/02, 

030a/03, 030a/05, 030a/08, 030a/11, 

030a/12, 030a/15, 030b/01, 030b/03, 

030b/04, 030b/07, 030b/10, 031a/03, 

031a/04, 031a/09, 031a/13, 031a/14, 

031a/15, 031b/01, 031b/07, 031b/08, 

031b/13, 031b/15, 032a/02, 032a/03, 

032a/04, 032a/05, 032a/06, 032a/09, 

032a/10, 032b/04, 032b/05, 032b/10, 

033a/10, 033a/12, 033b/02, 033b/05, 

033b/08, 033b/10, 033b/11, 033b/12, 

033b/13, 033b/15, 034a/02, 034a/14, 

034a/15, 034b/02, 034b/04, 034b/08, 

034b/14, 035a/06, 035a/10, 035a/13, 

035b/01, 035b/02, 035b/05, 035b/14, 

037a/05, 040a/05, 040a/14, 040a/15, 

040b/03, 040b/07, 040b/08, 040b/12, 

041a/06, 041a/07, 041a/09, 041a/10, 

041a/11, 041a/12, 041a/15, 041b/01, 

041b/02, 041b/04, 041b/08, 041b/11, 

041b/14, 042a/01, 042a/04, 042a/08, 

042a/11, 042a/13, 042a/14, 042b/01, 

042b/02, 042b/06, 042b/08, 042b/09, 

042b/10, 042b/12, 042b/15, 043a/03, 

043a/05, 043a/06, 043a/07, 043a/08, 

043a/09, 043a/11, 043a/13, 043a/15, 

043b/02, 044a/01, 044a/02, 044a/06, 

044a/08, 044a/12, 044a/14, 044b/09, 

045a/05, 045a/07, 045a/11, 045a/14, 

045b/03, 045b/08, 045b/09, 046a/07, 

046a/09, 046b/06, 046b/08, 046b/09, 

046b/10, 046b/12, 046b/13, 047a/02, 

047a/03, 047a/05, 047a/08, 047a/13, 

047a/15, 047b/01, 047b/15, 048a/01, 

048a/03, 048a/05, 048a/07, 048a/08, 

048a/13, 048a/14, 048a/15, 048b/03, 

048b/07, 049a/12, 049b/01, 049b/07, 

049b/08, 050a/06, 051a/11, 051b/14, 

058a/15, 058b/13, 058b/15, 059a/01, 

059a/02, 059b/04, 059b/05, 060a/02, 

060a/09, 060a/10, 060a/12, 060b/01, 

060b/08, 071b/15, 072a/12, 072a/13, 

072a/14, 072b/01, 072b/07, 074a/02, 

074a/07, 074a/09, 088b/12, 116b/02, 

134a/10, 134a/15, 203a/05, 204a/14, 

204b/02, 205a/04, 206a/01, 263a/12, 

263b/01, 263b/02 

ʿĪ.+dan 023b/01, 024b/03, 032b/09, 

036b/12, 040b/15, 044a/15, 051b/12, 

072b/13, 203a/10, 205b/14, 230b/02, 

263a/11 

 ʿĪ.+dur 047b/05, 163b/03 

ʿĪ.+nuñ 002b/05, 010b/04, 026a/03, 

027b/09, 028b/10, 028b/11, 030b/11, 
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030b/14, 031b/05, 031b/09, 032b/02, 

036a/01, 038b/07, 038b/12, 039b/07, 

040b/07, 041b/10, 042a/06, 042b/14, 

047b/03, 047b/11, 048b/01, 048a/10 

ʿĪ.+ya 010b/05, 020a/06, 020a/09, 

022b/07, 024a/04, 024a/06, 027a/01, 

028a/12, 029b/01, 034b/10, 042a/07, 

043a/11, 044a/07, 044a/09, 044b/04, 

044b/12, 045a/04, 045b/11, 046a/05, 

046a/08, 047b/02, 058b/08, 163b/02, 

173a/09, 205b/08 

 ʿĪ.+yem 031b/03, 034b/06 

ʿĪ.+yı 022b/03, 023b/03, 023b/04, 

023b/08, 024b/10, 025a/04, 027a/12, 

030b/15, 034a/08, 047a/09, 047a/11, 

048a/09, 058a/01, 059a/05, 155b/11, 

192b/01, 263a/13 

ʿĪ.+yıla 026b/05, 041a/05, 044a/15, 

044b/01 

 ʿĪ.+yla 002b/09 

ʿĪsā ibni Meryem -6- → ʿĪsā 

 ʿĪ. 037a/04, 038b/04, 188b/12 

 ʿĪ.+dür 028b/02, 029b/12, 035b/14 

İsḥāḳ -3- İshak peygamberi. 

 İ. 009b/12, 162b/02 

 İ.+a 162a/15 

İskendere: -1-  Hz. Cercis ile evlenen kadın. 

 İ.+y-idi 067b/06 

İsmāʿīl: -4- Hz. İbrahim’in oğludur, 

Kur’an’da adı geçen bir 

peygamberdir. Kur’an-ı Kerim’de on 

iki yerde adı geçen İsmail, çeşitli 

nitelikleriyle zikredilmektedir. 

Annesi Hacer hakkında Kur’an’da 

bilgi yoktur. İsmail, babası 

İbrahim’in yaşlılık döneminde ve bir 

duası neticesinde dünyaya gelmiş, 

çok küçükken babası tarafından 

Beytülharâm’ın bulunduğu yere 

bırakılmıştır. Adı açıkça 

zikredilmemekle birlikte belli bir 

yaşa gelince kurban edilmek 

istenenin İsmâil olduğu 

anlaşılmaktadır. Daha sonra babası ile 

hem beytin temellerini yükseltmiş 

hem de bu kutsal mekânı temiz 

tutmakla görevlendirilmiş, 

peygamber olarak seçilmiş, diğer 

peygamberler gibi ona da vahiy 

gelmiştir. 

 İ. 078a/01, 156b/06, 165a/02 

 İ.+i 196a/04 

İsrāʾīl bin Hārūn: -1- Hz. Harun’un 

oğullarından biri. 

 İ. 004b/03 

İsrāfīl: -14- Dört büyük melekten biri olup 

kıyamet gününde sura üflemekle 

görevlidir. Kaynaklarda kelimenin 

menşeine dair kesin bilgi 

bulunmamakla birlikte İbraniceden 

Arapçaya girdiği kabul edilir. Kur’an-

ı Kerim’de bu meleğin adı 

geçmemekte, ancak yapacağı 

görevden söz edilmektedir. İsrâfîl’in 

“Allah’ın kulu” (Abdullah) veya 

“rahmânın kulu” (Abdurrahman) 

manalarına geldiğini bildiren bazı 

rivayetler bulunmaktadır. 
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İ. 081b/08, 170b/09, 170b/12, 

171a/07, 171a/13, 171a/15, 171b/01, 

174a/09, 174a/10, 225a/15 

 İ.+dür 170b/04 

 İ.+e 171a/03, 174a/06 

 İ.+ile 171a/05 

ʿİtāb bin Esed: -1- Hz. Muhammed 

tarafından Tebük Harbi’nde 

Mekke’ye halife gönderilen kişi. 

 ʿİ. 141b/04 

 

K 

 

Kāʿb -11-  → Kāʿbü’l-aḫbār 

K. 009b/11, 034b/09, 127b/10, 

127b/11, 128a/06, 128a/08, 128a/09, 

128a/12, 128b/04, 128b/08, 128b/10 

 K.+uñ 128b/03 

Kāʿbe: -21- İslam inanışına göre yeryüzünde 

yapılan ilk tapınak, Müslümanların 

kıblesi. Sözlükte “dört köşeli veya 

küp şeklinde olmak” anlamındaki 

“ka‘b” kökünden gelen “ka‘be” yani 

“küp şeklinde nesne” demektir. krş. 

Kāʿbe-ḫāne 

K. 076a/14, 078a/07, 115b/14, 

117a/13, 117b/15, 118b/07, 118b/09, 

120b/03, 209b/10, 299b/05 

K.+de 115b/11, 118b/02, 118b/06, 

282b/12 

 K.+nüñ 282b/09 

 K.+ye 076b/01 

K.+yi 074b/12, 078a/06, 091b/14, 

115b/09, 120a/10, 120a/13 

Kāʿbe-ḫāne -4- → Kāʿbe 

 K. 076a/02 

 K.+de 199b/12 

 K.+den ı 195b/11, 209b/11 

 K.+yi 078a/02 

Kāʿb ibnü’l-Eşref: -4- İslam’a düşmanlığıyla 

tanınan Yahudi şairi. 

 K. 127b/02, 127b/09, 127b/13 

 K.+i 128a/15 

Kāʿbü’l-aḫbār: -19- Ebû İshak Kaʿb bin 

Mânîʿ. Hz. Muhammed döneminde 

yaşamış rivayetleri ile meşhur bir 

hadis râvîsi. (krş. Kāʿb) 

K. 004a/05, 007a/04, 007b/14, 

012a/09, 012b/14, 018a/05, 019a/11, 

027a/12, 034a/15, 037b/04, 040a/05, 

047b/14, 051a/10, 051b/12, 061a/01, 

068b/10, 070a/15, 074b/06, 079b/13 

Ḳaḍī: -1- Hz. Muhammed’in isimlerindendir. 

“Yapan, yerine getiren” anlamına 

gelmektedir. 

 Ḳ. 190a/10 

Kārān (?) -1-  

 K.+ı 317b/03 

Ḳārūn: -3- Zenginliğiyle tanınan, Hz. Mûsâ 

ve Harun’un şahsında Allah’ın 

emirlerine karşı çıktığı için 

cezalandırılan kişidir. Kur’an’da 

Kârûn adıyla kıssası nakledilen bu 

kişi Tevrat’ta Korah diye anılmakta 

ve çöl hayatında Mûsâ’nın otoritesine 
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karşı başlatılan isyan hadisesinde 

başrolü oynamaktadır.  

 Ḳ. 219a/11 

 Ḳ.+a 199a/08 

 Ḳ.+ı 198b/13 

Ḳaåem: -3- Abbās bin Abdülmuṭṭalib’in ikinci 

oğlu. 

 Ḳ. 307b/12, 307b/14, 308b/15 

Ḳāsım: -3- Hz. Peygamber’in oğludur. Resul-

i Ekrem’in nübüvvetinden kısa bir 

süre önce Mekke’de dünyaya 

gelmiştir. Annesi Hz. Hatice’dir. 

Kâsım’ın doğumuyla ilgili başka 

rivayetler de bulunmakla birlikte İbn 

İshak, genel bir ifadeyle Hz. 

Peygamber’in Hatice’den doğan 

bütün çocuklarının nübüvvetten önce 

dünyaya geldiğini belirtmektedir. 

Resûlullah, ilk çocuğu Kâsım olduğu 

için Ebü’l-Kâsım künyesiyle 

anılmıştır. 

 Ḳ. 210b/03, 210b/06 

 Ḳ.+dur 161b/08 

Ḳatāde bin Nuʿmān: -1- Ebû Amr Katâde b. 

Nu’mân b. Zeyd ez-Zaferî (öl. 

23/643). Sahabedir. 579 yılı civarında 

Medine’de doğmuştur. Evs kabilesine 

mensup olup Ebû Saîd el-Hudrî’nin 

anne bir kardeşidir. Künyesinin Ebû 

Ömer, Ebû Osman ve Ebû Abdullâh 

olduğu da zikredilmiştir. Annesi 

Enîse bint Kays b. Amr el-

Hazreciyye sahabedir. Katâde b. 

Nu’mân Hicret sırasında Müslüman 

olmuştur. Hz. Peygamber’in katıldığı 

bütün savaşlara iştirak ettiği 

belirtilmiştir. (krş. Nuʿmān) 

 Ḳ. 198b/04 

Ḳays (?) -1-  

 Ḳ.+dan 311a/06 

Ḳays bin Eşʿeb (?) -1-  

 Ḳ. 324b/07 

Ḳayṣer: -28- Arapların Roma ve Bizans 

imparatorları için kullandıkları 

unvan. (krş. Ḳayṣer-i Rūm) 

Ḳ. 087a/15, 087b/05, 134a/05, 

134a/14, 134b/01, 137b/06, 139a/02, 

139b/01, 139b/04, 139b/07, 251a/06, 

251a/13, 251a/15, 251b/04, 251b/09, 

319a/06 

Ḳ.+e 139b/12, 139b/13, 139b/14, 

251a/15, 251b/01 

 Ḳ.+i 139b/08, 140a/07, 318b/15 

 Ḳ.+üñ 139b/02, 251a/09, 251a/12 

Ḳayṣer-i Rūm -3- → Ḳayṣer 

 Ḳ. 134a/04, 139a/01, 139a/14 

Kerbelā: -4- Hz. Hüseyin’in türbesinin 

bulunmasından dolayı Şiilerce kutsal 

sayılan şehir. Bağdat’ın yaklaşık 100 

km güneybatısında yer alan 

Kerbelâ’nın İslam tarihindeki şöhreti, 

Hz. Hüseyin ile ailesi fertlerinin 10 

Muharrem 61 (10 Ekim 680) 

tarihinde Emevîlerce şehit edildikleri 

yer olması ve kabirlerinin burada 

bulunmasından kaynaklanmaktadır. 

K. 319b/02, 319b/03, 328b/07, 

331a/08 
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Kesrī: -42- Rum hükümdarı. (krş. Kisrī) 

K. 136b/10, 136b/12, 136b/13, 

137a/11, 137a/12, 137b/05, 139b/07, 

139b/10, 140a/03, 140a/04, 140a/05, 

140a/10, 140a/11, 140a/13, 140a/14, 

140a/15, 140b/02, 251b/12, 251b/13, 

251b/14, 252a/01, 252b/10, 252b/13, 

253a/02, 253a/04, 253a/14, 254a/07 

 K.+den 253b/08 

K.+nüñ 137a/12, 138b/01, 140a/02, 

251b/13, 253a/01, 253a/03 

 K.+ye 136b/08, 139a/06, 253a/09 

 K.+y-ile 139a/04, 252b/05 

Kevåer: -7- Ahirette Hz. Muhammed’in 

ümmetiyle yanında buluşacağı 

bildirilen havuz ve nehir. 

K. 175b/09, 177b/03, 200b/05, 

200b/06 

 K.+den 177a/15 

 K.+dendür 177a/14 

 K.+e 177b/08 

Kināne -1- → Kināne bin Rebīʿ 

 K.+ye 121b/07 

Kināne bin Rebīʿ: -2- Hz. Peygamber’in 

hanımlarından. (krş. Kināne) 

 K.+ile 123b/02 

 K.+üñ 121a/12 

Kisrī -4- → Kesrī 

 K. 087a/15, 087b/04 

 K.+nüñ 254a/13, 254b/02 

Kūfe: -70- Güney Irak’ta Hz. Ömer’in 

emriyle Sa‘d b. Ebû Vakkâs 

tarafından kurulan şehir.  

K 266a/09, 268a/04, 288b/04, 

289b/05, 301a/12, 301b/02, 302b/01, 

310a/08, 310b/03, 311a/04, 311b/06, 

311b/13, 312b/08, 312b/15, 313b/10, 

315b/07, 318b/01, 319a/06, 320a/02, 

324b/05, 324b/06, 324b/10, 324b/13, 

326b/14, 328b/14, 328b/15 

 K.+de 262b/01, 262b/15, 310b/04 

K.+den 263a/05, 263a/07, 268a/05, 

270a/13, 285b/14, 285b/15, 310b/13, 

311b/09, 313a/02, 315a/06, 316a/15, 

317b/07 

 K.+nüñ 311a/15, 311b/02 

K.+ye 248a/12, 286a/01, 290a/14, 

310b/06, 311a/12, 311b/02, 311b/04, 

311b/09, 311b/11, 312b/07, 312b/15, 

313a/07, 313a/15, 314b/02, 314b/05, 

314b/13, 315a/03, 316a/08, 328b/14, 

331a/04 

K.+yi 248a/12, 278b/12, 313b/06, 

316a/01, 321b/05 

Ḳureyş: -32- Hz. Peygamber’in mensup 

olduğu Arap kabilesidir. Adnânîler’in 

Mudar kolundan olup genel kabule 

göre adını Kureyş lakabıyla bilinen 

Fihr b. Mâlik’ten alır.  

Ḳ. 090b/02, 091a/04, 091a/07, 

091a/13, 091b/14, 093b/12, 102b/03, 

186a/13, 186b/02, 187a/04, 188a/06, 

196b/13, 207b/15, 269b/15, 304b/03, 

314b/12 
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Ḳ.+den 089a/15, 094a/03, 258a/03, 

304b/03, 312b/02 

 Ḳ.+dendi 238a/04 

 Ḳ.+denidi 304a/11 

 Ḳ.+e 127b/09 

 Ḳ.+e 186a/06, 186a/12 

 Ḳ.+i 127b/03 

 Ḳ.+iler 187b/05 

 Ḳ.+üñ 304b/03, 304b/04, 333b/01 

 Ḳ.+üñdür 284a/12 

Ḳureyża: -4- Hz. Muhammed’in mensup 

olduğu Arap kabilesinin adı olup 

Kâbe’nin korunması bu kabileye ait. 

 Ḳ.+ya 123b/02 

Kübrā -3- → Ḫadīce 

 K. 324a/11 

Küfāre: -2- Metinden edinilen bilgilere göre 

bir askerin adı. 

 K. 113a/03, 113a/05 

 

L 

 

Lāt: -2- İslam öncesi Arap toplumdaki 

putlardan biri. 

 L. 154a/12 

 L.+a 187a/02 

Laẓā: -1- Cehennemdeki ikinci kapının adı. 

 L.+dur 180a/09 

Loḳmān: -2- Kur’an’da kendisine hikmet 

verildiği bildirilen, peygamberliği 

tartışmalı bir din büyüğüdür. 

Kur’an’da Lokman’la ilgili bilgiler, 

aynı adı taşıyan surede onun iki defa 

ismen zikredilmesinden ve oğluna 

verdiği bazı öğütlerin naklinden 

ibarettir. Buna karşılık Cahiliye 

şiirinde ve kısas-ı enbiya başta olmak 

üzere bazı İslami kaynaklarda 

Lokman’a dair çeşitli rivayetler yer 

almakta ve bu rivayetlerdeki 

bilgilerin aynı adı taşıyan veya 

benzer niteliklere sahip farklı kişilere 

ait olduğu ve bunların birbirine 

karıştırıldığı ifade edilmektedir. 

 L. 219a/15, 219b/01 

Lūḳā: -1- Hz. İsa’nın havarilerinden. 

 L. 034b/11 

Lūṭ: -1- Kavim.  

 L. 278b/01 

Lūṭ: -1- Kur’an-ı Kerim’de adı geçen bir 

peygamber. 

 L.+a 165a/02 

 

M 

 

Maġfūr: -1- Hz. Muhammed’in 

isimlerindendir. “Bağışlanmış, bağış-

lanan” anlamında kullanılmaktadır. 

 M. 190a/14 

Maḥfūẓ: -1- Hz. Muhammed’in 

isimlerindendir. “Korunmuş, gözet-

ilmiş” anlamındadır. 

 M. 190a/10 
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Maḥmūd -1- → Maḥmūd bin Seleme 

 M. 122a/10 

Maḥmūd bin Seleme -2-  

 M. 122a/08, 122a/13 

Mālik -19- → Mālik bin Enes 

M. 014a/12, 014a/14, 166b/10, 

166b/11, 166b/14, 166b/15, 167a/09, 

167a/12, 178a/10, 178a/12, 179a/10, 

180b/14, 181a/04, 181a/05 

 M.+dür 166b/06 

 M.+üñ 167a/07, 180a/12 

Mālik bin Enes: -1- Maliki mezhebinin 

imamı, büyük müçtehit ve muhaddis. 

(krş. Mālik) 

 M. 326a/04 

Mālik bin Sinān: -2- Uhud Savaşı’nda Hz. 

Peygamber şakağından yaralanınca 

Mâlik b. Sinan onun kanını içmiştir. 

 M. 108b/13 

 M.+a 108b/14 

Māriye  -3- → Māriye el-Ḳıbṭiyye 

 M. 135a/02, 210b/05 

 M.+yile 136a/06 

Māriye el-Ḳıbṭiyye: -2- Mâriye bint Şem’ûn 

el-Kıbtiyye (öl. 16/637). Hz. 

Peygamber’in cariyesidir. Babası 

Mısır’ın Saîd bölgesinden ve Kıpti 

denilen yerli halkındandır. Ancak 

onun aslen İranlı veya Rum 

olabileceği de kaydedilmiş, annesinin 

Hristiyan bir Rum olduğu 

belirtilmiştir. (krş. Māriye, Māriye-i 

Ḳıbṭiyye) 

 M. 134b/07, 134b/14 

Māriye-i Ḳıbṭiyye -1- → Māriye el-Ḳıbṭiyye 

 M.+dendi 087b/12 

Marḳaş: -4- Hz. İsa’nın havarilerinden. 

 M. 059a/08, 059b/02, 059b/10 

Maʿṣūm: -1- Hz. Muhammed’in 

isimlerindendir. Peygamberlerin 

günahtan korunmuş olduğunu ifade 

eden terimdir. Sözlükte “engel olmak, 

gelebilecek zararları bertaraf edip 

korumak” anlamına gelen “asm” 

kökünden türemiş bir isimdir. 

 M. 190a/13 

Mattā: -32- Hz. İsa’nın havarilerinden. 

M. 002b/07, 034b/12, 037b/03, 

037b/07, 037b/08, 037b/13, 037b/14, 

037b/15, 038a/04, 038a/07, 038a/12, 

038b/01, 038b/03, 038b/12, 038b/13, 

039a/02, 039a/03, 039a/06, 039a/09, 

039a/10, 039a/13, 039b/02, 039b/06, 

039b/09, 039b/12 

 M.+ya 038a/03 

M.+yı 035a/12, 037b/04, 039b/06, 

039b/11, 039b/12 

Maṭʿūn (?) -1-  

 M.+uñ 249a/13 

Maʿūn: -1- Metinden edinilen bilgilere göre 

göğün dördüncü katın adı. 

 M. 163a/09 

Māverāʾu'n-nehr: -1- Ceyhun Nehri’nin 

kuzey ve doğusunda kalan bölgeye 
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İslam tarihçi ve coğrafyacıları 

tarafından verilen isim.  

 M.+e 262a/11 

Mebʿūå: -1- Hz. Muhammed’in 

isimlerindendir. “Peygamber olarak 

gönderilmiş kimse” anlamına 

gelmektedir. 

 M. 190a/13 

Medīne: -96- Hz. Peygamber’in mescidiyle 

kabrinin bulunduğu hicret yurdu, 

İslam’da iki Harem bölgesinden biri, 

Resul-i Ekrem ve Hulefâ-yi Râşidîn 

döneminin başşehri. (krş. Yeårib) 

M. 099b/10, 099b/12, 099b/14, 

100a/14, 100b/06, 106b/15, 111a/05, 

111a/09, 111b/13, 117b/08, 234b/04, 

236a/02, 236a/11, 262b/04, 263a/06, 

265b/02, 269a/04, 272b/14, 275a/02, 

309a/12, 309a/13, 314b/08, 333a/02, 

333a/04, 333a/15 

M.+de 100b/02, 111b/02, 120b/06, 

120b/07, 120b/09, 141b/07, 203a/12, 

261a/11, 264b/13, 283b/06, 297b/01, 

329b/15, 333b/01 

 M.+deki 273b/08 

M.+den 107b/02, 110a/11, 115b/13, 

217b/09, 217b/14, 248b/10, 283a/13, 

283b/13, 309b/12, 322a/13, 322a/15 

M.+nüñ 100a/15, 111b/08, 111b/11, 

229b/15, 261a/13 

 M.+sinüñ 278b/06 

M.+ye 092a/07, 099b/09, 100b/04, 

101a/13, 104a/03, 107a/01, 111a/02, 

111a/04, 111a/12, 111b/08, 112b/15, 

113a/13, 115b/04, 120b/05, 124a/15, 

127a/08, 130a/07, 130b/03, 130b/05, 

141b/06, 149a/05, 211a/15, 217b/11, 

233a/10, 235a/01, 235a/12, 248a/13, 

249b/12, 268a/14, 270b/12, 273b/03, 

273b/07, 285a/14, 285b/03, 314b/12, 

332b/04, 332b/06, 333a/07 

 M.+yi 269a/05 

Mekke: -161- Mekke şehri. 

M. 003a/06, 074b/06, 074b/07, 

074b/10, 075a/04, 075a/06, 075a/11, 

075b/05, 075b/14, 076a/04, 076a/06, 

076a/07, 077a/04, 078a/04, 079b/10, 

083b/05, 086a/13, 086a/15, 086b/14, 

086b/15, 087a/08, 089b/05, 090b/06, 

091b/13, 096b/01, 096b/07, 101b/03, 

101b/11, 102a/12, 106b/09, 108a/07, 

111b/05, 112b/04, 116b/05, 117a/01, 

117a/04, 117a/08, 117a/15, 117b/02, 

118a/02, 119a/08, 120a/09, 120a/14, 

125a/10, 125b/02, 126a/05, 126a/07, 

126a/08, 128a/03, 129a/14, 129a/15, 

129b/01, 130a/06, 130b/01, 131b/11, 

131b/13, 132a/06, 132a/10, 132b/07, 

132b/15, 137b/07, 143b/12, 145a/05, 

145a/08, 145b/12, 187b/10, 263a/06, 

306b/02, 076a/08 

M.+de 080a/15, 090a/10, 092a/04, 

118a/01, 118a/02, 118b/05, 118b/14, 

120a/15, 141b/04, 185b/08, 196b/10, 

199b/11, 314a/11, 314a/13, 326b/15 

 M.+dedür 125a/03 

M.+den 077a/06, 082a/11, 086a/11, 

092a/06, 101a/13, 106b/10, 110a/14, 

111b/07, 116b/13, 117a/05, 120b/01, 

127b/04, 127b/10, 133a/03, 134a/03, 
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186b/15, 211a/15, 244b/04, 267a/01, 

309b/15, 311a/05 

 M.+nüñ 079b/15, 093a/07, 118b/04 

M.+ye 003a/06, 075b/11, 077a/04, 

079b/12, 080a/01, 082b/11, 082b/12, 

083a/11, 085a/13, 086a/15, 086b/03, 

086b/09, 086b/12, 089b/13, 089b/14, 

089b/15, 093b/06, 094b/14, 110a/13, 

115b/13, 116b/04, 117a/03, 117a/11, 

120a/07, 120a/09, 120a/13, 125a/09, 

125b/02, 126a/06, 127b/03, 130a/04, 

130b/01, 131b/13, 132b/07, 145a/04, 

185b/08, 188a/08, 210a/14, 248a/13, 

263b/06, 309b/06, 309b/12, 309b/13, 

309b/14, 310b/03, 318a/04 

 M.+yi 215a/02, 314b/07 

Meklūn: -1- Cehennemin adı. 

 M.+ıdı 179a/12 

Melik-i Necāş: -1- Hz. Peygamber’in davetini 

kabul edip Müslüman olan 

Habeşistan kralı. 

 M.+a 134a/04  

Merfūʿ: -1- Hz. Muhammed’in 

isimlerindendir. “Merfûʿ”, Hz. 

Peygamber’e nispet edilen söz ve 

“haber” anlamında hadis terimidir. 

“Merfû‘” kelimesi sözlükte “yukarı 

kaldırmak, yükseltmek” anlamına 

gelen “ref‘” masdarından ism-i 

mef‘ûldür. “Ref‘” kelimesi erken 

dönemlerden beri “bir sözü, bir 

haberi bir kimseye nispet etme” 

manasında kullanılmıştır.  

 M. 190a/05 

Merḥab (?) -2-  

 M. 122a/12 

 M.+uñ 122a/14 

Mervān -3- → Mervān bin Ḥakem  

 M. 002b/12, 054a/07, 055b/05 

Mervān bin Ḥakem: -2- Ebû Abdilmelik 

Mervân b. el-Hakem b. Ebi’l-Âs b. 

Ümeyye el-Ümevî (öl. 65/685). 

Emevî sülalesinin Mervanî kolunun 

atası olup Hz. Osman’ın halifeliğinde 

kâtipliğini yapmış sonra Cabiya ve 

Şam’da halife olmuştur. (krş. 

Mervān, Mervān bin Ḥakim 

Mervān Ḥakem) 

 M. 270b/04 

 M.+idi 275b/08 

Mervān bin Ḥakim -1- → Mervān bin 

Ḥakem 

 M.+i 275b/15 

Mervān Ḥakem -1- → Mervān bin Ḥakem 

 M.+üñ 331b/02 

Meryem: -123- Hz. İsa’nın annesidir. Dâvûd 

neslinden olan İmrân isminde bir 

zatın kızı olup, annesinin adı 

Hunnne’dir. 

M. 002b/02, 002b/03, 006a/10, 

006a/14, 006b/05, 010b/05, 010b/10, 

015b/04, 015b/05, 016b/07, 016b/08, 

017a/03, 017a/05, 017a/10, 018a/12, 

018a/13, 018b/05, 018b/09, 018b/12, 

018b/13, 018b/15, 019a/03, 019a/06, 

019a/11, 019a/13, 019b/05, 019b/07, 

019b/13, 020a/04, 020a/08, 020b/11, 
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021a/01, 021a/05, 021a/06, 021a/07, 

021a/11, 021a/13, 021b/09, 021b/11, 

021b/12, 021b/14, 022a/07, 022a/10, 

022b/03, 022b/04, 022b/07, 023a/10, 

023a/15, 023b/03, 023b/09, 024a/01, 

024a/04, 024a/06, 024b/15, 025a/02, 

025a/13, 027a/08, 027a/09, 027a/13, 

027b/05, 028a/06, 028b/11, 029a/10, 

029a/14, 029a/15, 029b/04, 029b/06, 

030b/11, 031a/01, 031b/10, 031b/12, 

031b/14, 034a/02, 040a/06, 044a/12, 

044b/12, 049a/12, 058b/13, 060a/09, 

060a/10, 074a/04, 206a/04, 281b/10, 

281b/11 

 M.+den 022a/15, 060a/12 

M.+e 018a/11, 021b/07, 021b/10, 

024b/13, 025a/08, 032b/07 

M.+i 002b/02, 017a/01, 017a/08, 

017a/10, 017b/10, 017b/11, 017b/15, 

018a/04, 018a/13, 019a/01, 023a/08, 

023a/09, 024b/10, 026b/04, 031b/13 

 M.+içün 018a/15 

 M.+ile 024b/09 

M.+üñ 010b/07, 017b/09, 019b/03, 

019b/04, 020a/06, 021b/08, 

023b/11,023b/13, 028b/14, 030b/15 

Mescid-i Aḳṣā: 3- Müslümanların ilk kıblesi, 

en kutsal sayılan üç mescitten biri.  

 M.+da 186a/02, 186b/06 

 M.+ya 188b/04 

Mescid-i Ḥarām -2- Kâbe’yi kuşatan mescit. 

 M.+dan 188b/04 

 M.+ı 244a/12 

Mesīḥ -1- Hz. İsa, elini sürdüğü hastaları 

hemen iyileştirmesinden dolayı bu 

lakabı almıştır. 

 M. 021a/12 

Mesʿūd -3- → Naʿīm bin Mesʿūd  

 M. 117a/10, 117a/12, 117a/14 

Meṣūd -1- → Naʿīm bin Mesʿūd 

 M. 263a/02 

Mevlāy Ebī ẕeri’l-ġafarī (?) -1-  

 M. 326a/05 

Meymūne -1- → Meymūne bint-i Ḥāriå 

 M. 134b/10 

Meymūne bint-i Ḥāriå: -1- Meymûne (Berre) 

bint el-Hâris b. Hazn el-Hilâliyye (öl. 

51/671). Hz. Peygamber’in son 

olarak evlendiği hanımıdır. 590 yılı 

civarında doğmuştur. Resul-i Ekrem 

ile evlenmeden önce adı Berre’dir. 

Hz. Peygamber “cömert, dürüst ve 

itaatkâr” anlamına gelen bu ismi 

taşımayı insanın kendini tezkiyesi 

olarak kabul ettiğinden adını 

Meymûne olarak değiştirmiştir. (krş. 

Meymūne) 

 M. 218a/14 

Meynūs: -4- Hz. İsa’nın havarilerinden. 

 M. 059a/09, 060a/01, 060a/02 

 M.+a 059b/05 

Meysere: -6- Hz. Hatice’nin hizmetçisi. 

M. 086a/02, 086a/04, 086b/01, 

089b/12, 090a/02 

 M.+den 090a/04 
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M.+ye 086a/10 

Mıṣır: -16- Büyük bir kesimi Afrika’da, 

küçük bir kesimi Asya’da yer alan 

ülke. (krş. Mıṣr) 

M. 002b/04, 025a/04, 027a/11, 

028a/04, 134a/05, 263b/12, 270b/04 

 M.+a 028a/06, 270b/02 

 M.+da 032b/04, 032b/06, 265a/11 

M.+dan 032b/08, 265a/15, 268a/08, 

270a/12 

Mıṣr -9- → Mıṣır 

 M. 032b/02, 134b/05, 134b/06 

M.+a 027a/08, 028b/14, 029a/10, 

263a/08, 268a/07, 290b/05 

Mīkāʾil: -11- Kur’an’da adı geçen dört büyük 

melekten biridir.  

M. 081b/08, 086b/07, 104a/06, 

153b/13, 154a/07, 167b/12, 168a/01, 

225a/15 

 M.+dür 168a/02 

 M.+i 155a/01, 168a/10 

Minā: -1- Mekke ile Müzdelife arasında 

Mescid-i Harâm’ın yaklaşık 7 km 

kuzeydoğusunda ve Harem sınırları 

içinde bulunan Mina şeytan taşlama, 

kurban kesme, bayram günlerinde 

konaklama gibi hac ibadetlerinin 

yapıldığı yerdir. 

 M.+da-y-ıdı 217a/08 

Misṭaḥ: -6- Ebû Abbâd (Ebû Abdillâh) 

Mistah b. Üsâse b. Abbâd el-Kureşî 

(öl. 34/654), sahabe. Muhtemelen 

milâdî 598’de doğdu. Asıl adı Avf 

olup Mistah lakabıdır. Babası o daha 

küçükken öldüğünden yetim olarak 

büyüdü. Ümmü Mistah olarak tanınan 

ve asıl adının Selmâ olduğu belirtilen 

annesi Hz. Ebû Bekir’in teyzesinin 

kızıdır. Annesi ve kız kardeşi Hind ile 

erken dönemlerde Müslüman oldu ve 

Medine’ye ilk hicret edenler arasında 

yer aldı. Hz. Peygamber onu Zeyd b. 

Müzeyyen el-Ensârî ile kardeş yaptı. 

Bedir ashabından olup Resûlullah’ın 

katıldığı bütün gazvelerde bulunan ve 

cesur bir kişi olarak bilinen Mistah, 

Ubeyde b. Hâris’in kumanda ettiği 

Râbiğ Seriyyesi’nde sancaktarlık 

görevini üstlendi. 

 M. 151b/06, 151b/10 

 M.+a 151b/05, 151b/08 

 M.+uñ 151b/09, 151b/15 

Muʿāviye: -55- Ebû Abdurrahmân Muâviye b. 

Ebî Süfyân Sahr. b. Harab Ümeyye 

el-Ümev3i el-Kureşî (öl. 60/680). 

Sahabe. Emevî hilafetinin kurucusu. 

M. 262a/12, 267b/11, 267b/15, 

275b/04, 283b/02, 283b/06, 283b/11, 

283b/15, 284a/01, 284a/07, 284a/10, 

284a/13, 284b/09, 284b/13, 285a/03, 

285a/11, 290a/04, 290a/15, 290b/14, 

290b/15, 291a/01, 291a/02, 291a/05, 

291a/10, 301a/15, 301b/08, 301b/11, 

305b/03, 305b/07, 305b/09, 306a/10, 

306b/11, 308a/03, 308a/11, 308a/13, 

308b/06, 310a/14, 321b/06, 332a/06 

 M.+dür 305b/01 

 M.+nüñ 291a/01, 304b/02 
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M.+ye 283b/13, 291a/06, 304a/09, 

305b/06, 305b/08, 306a/06, 308a/11, 

309a/09 

 M.+yi 284b/14, 290a/10 

 M.+yile 301a/13 

Muʿāẕ -30- → Muʿāẕ bin ʿAfrān 

M. 114b/05, 205a/08, 205a/11, 

231b/02, 232a/06, 232a/11, 232b/01, 

232b/05, 232b/07, 232b/08, 232b/12, 

233b/06, 233b/15, 234b/06, 234b/10, 

234b/15, 235b/02, 235b/05, 235b/07, 

235b/13, 236a/03, 236a/06, 236a/09, 

236a/12, 236a/13 

 M.+a 235b/06 

 M.+am 233a/14 

 M.+dur 235b/01 

 M.+ı 236a/15 

Muʿāẕ bin ʿAfrān: -1- Ebü’l-Hâris Muâz b. 

el-Hâris (Afrâ) b. Rifâa en-Neccârî 

el-Hazrecî (öl. 37/657 [?]). 

Sahabedir. Doğum tarihi 

bilinmemekte, ancak kardeşleri 

Muavviz ve Avf ile birlikte genç 

yaşta Bedir Gazvesi’ne katıldığı 

belirtilmektedir. (krş. Muʿāẕ) 

 M.+uñ 205a/05 

Muʿāẕ bin Cebel: -5- Ebû Abdurrahmân 

Muâz b. Cebel b. Amr el-Ensârî (öl. 

17/638). Sahabedir. Hicretten on 

sekiz yıl önce (m. 603) Medine’de 

dünyaya gelmiştir, yirmi yıl önce (m. 

601) doğduğu da zikredilmiş, Hazrecî 

ve Cüşemî nisbeleriyle de anılmıştır. 

Muâz bin Cebel on sekiz yaşında iken 

Müslüman olmuştur. 

 M. 231a/14, 251a/06 

 M.+den 231a/15 

 M.+dür 236a/08 

 M.+em 236a/01 

 M.+i 141b/04 

Muġīre -2- → Muġīre bin Şuʿbe 

 M.+ye 254b/10 

 M.+yi 254b/11 

Muġīre bin Şuʿbe: -2- Ebû Îsa (Ebû 

Abdillâh) Mugîre b. Şu‘be b. Ebî 

Âmir b. Mes‘ûd es-Sekafî (öl. 

50/670). Sahabe. Emevî devlet 

adamı. 600 yılı civarında Tâif’te 

doğdu; Sakîf kabilesinin Ahlâf 

kolundandır. Ebû Süfyân ile birlikte 

Tâif’teki Lât putunu yıkmakla 

görevlendirildi. (krş. Muġīre) 

 M. 117b/11 

 M.+nüñ 254b/06 

Muḥammed: -372- Peygamberimiz Hz. 

Muhammed. Hz. İbrahim’in oğlu 

İsmail’e nispetle İsmailliler diye de 

anılan ve iki büyük Arap 

topluluğundan birini teşkil eden 

Adnânîlere mensuptur. Annesi 

Âmine, Kureyş kabilesinin Benî 

Zühre koluna mensup Vehb b. 

Abdümenâf’ın kızıdır. İslam 

kaynaklarında, Hz. Muhammed’in 

ana rahmine intikalinden doğumuna 

kadar geçen zaman içinde bazı 

fevkalâde olayların meydana 

geldiğine dair rivayetler yer 
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almaktadır. Kendisinin 

peygamberlerin sonuncusu olduğunu 

ifade ettiği bir konuşmasında 

annesinin bir rüya gördüğünden 

bahsetmekte ve bundan önemli bir 

kişiye hamile olduğu sonucunu 

çıkardığını, doğacak çocuğa 

Muhammed veya Ahmed adını 

vermesinin telkin edildiğini 

belirtmektedir. (krş. Aḥmed, 

Muḥammed bin ʿAbdullāh bin 

ʿAbdülmuṭṭalib, Muḥammed-i 

İllahi, Muḥammed-i Emīn, 

Muḥammed-i Muṣṭafā, 

Muḥammed peyẕā) 

M. 003a/10, 020b/15, 077a/11, 

077b/04, 079a/10, 080b/12, 080b/14, 

082a/06, 082a/07, 082a/14, 083a/06, 

083a/15, 084a/01, 084a/07, 084b/13, 

084b/14, 085a/02, 085a/09, 085a/15, 

085b/09, 086a/03, 086b/01, 086b/04, 

087a/02, 087a/05, 087a/07, 087a/10, 

088a/01, 088a/09, 088a/15, 088b/04, 

090a/03, 090a/06, 091a/15, 092a/02, 

092a/15, 093a/06, 093a/07, 094b/06, 

096a/01, 096b/08, 096b/11, 096b/13, 

096b/15, 097a/02, 097a/08, 097b/05, 

097b/14, 098a/07, 098b/13, 099a/01, 

099b/13, 100a/03, 109a/06, 109b/03, 

110a/07, 111a/04, 112b/14, 117a/11, 

117b/02, 117b/14, 118a/13, 118a/15, 

120a/10, 121a/01, 121b/11, 123b/06, 

124a/07, 125a/10, 125b/01, 125b/10, 

126a/10, 126b/08, 128b/08, 128b/13, 

129b/08, 131b/14, 134a/11, 136b/01, 

136b/15, 137a/13, 137b/09, 138a/11, 

138a/12, 143b/12, 146b/12, 147b/03, 

152a/15, 153b/01, 153b/06, 153b/09, 

154a/10, 154a/11, 154b/05, 154b/07, 

154b/09, 154b/11, 154b/14, 155a/03, 

155a/06, 155a/11, 155a/15, 155b/15, 

156a/04, 156a/06, 156a/10, 156b/04, 

156b/06, 158b/15, 161a/07, 161a/09, 

161b/03, 162a/05, 162a/07, 163a/11, 

163b/03, 163b/07, 164a/05, 164a/06, 

164a/08, 164a/11, 164b/11, 164b/14, 

165a/05, 166a/03, 166b/12, 167a/11, 

167a/12, 167b/01, 167b/06, 168a/04, 

168b/14, 169a/02, 170b/07, 170b/10, 

171a/07, 171a/14, 171b/02, 171b/12, 

171b/13, 171b/15, 172b/09, 172b/10, 

172b/15, 173a/02, 173a/05, 173a/06, 

173a/11, 173a/13, 173b/02, 173b/09, 

173b/15, 174a/03, 174a/13, 174b/03, 

175a/10, 177a/14, 177b/03, 177b/11, 

178a/04, 178a/13, 178b/15, 179a/08, 

179a/11, 181a/04, 181a/06, 181b/01, 

182a/01, 182a/12, 182a/13, 182b/06, 

182b/14, 182b/15, 183a/04, 183a/06, 

183a/08, 183a/10, 183b/08, 185a/08, 

185a/15, 186b/12, 187a/08, 187b/05, 

187b/06, 188a/02, 190b/11, 192b/04, 

192b/06, 192b/10, 192b/11, 193a/10, 

193b/03, 193b/08, 195a/01, 195b/11, 

195b/13, 196a/05, 196a/14, 196b/09, 

197a/04, 197a/12, 198a/02, 198a/12, 

198a/15, 198b/04, 198b/08, 198b/12, 

199a/03, 199a/07, 199a/10, 199a/13, 

199b/06, 199b/07, 199b/10, 199b/13, 

200a/14, 202b/01, 202b/07, 202b/11, 

205b/09, 206a/01, 206a/05, 207b/01, 

207b/03, 209b/05, 212b/02, 212b/10, 

214a/11, 227a/14, 228a/02, 228a/04, 

230b/11, 230b/13, 235a/08, 235a/15, 

241b/08, 241b/10, 247a/04, 247a/13, 

256a/06, 260b/12, 263a/11, 263a/14, 
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263b/01, 263b/08, 263b/11, 271b/03, 

273a/04, 273a/11, 277b/05, 280b/02, 

281a/02, 282a/07, 289a/09, 289b/06, 

292b/01, 292b/06, 298a/01, 299b/01, 

303a/07, 303a/09, 306b/15, 324a/05, 

328b/06, 333b/07, 089b/06 

 M.+de 206a/02 

 M.+den 096b/03, 154a/09, 200b/04 

M.+dür 083b/07, 084b/09, 164a/04, 

166b/11, 184a/08, 245a/04 

M.+e 085a/03, 086a/08, 087a/08, 

087a/09, 087a/13, 091a/03, 117a/10, 

145b/10, 146a/01, 146b/12, 152a/14, 

173b/12, 174a/07, 178a/10, 187a/05, 

192a/04, 192a/05, 193b/06, 194b/10, 

195a/13, 195b/03, 195b/09, 195b/15, 

196a/07, 196b/02, 198b/01, 200b/09, 

200b/13, 202a/12, 202b/03, 203a/02, 

214a/08, 241b/15, 298a/02, 301b/15 

 M.+em 083b/08, 127a/01 

 M.+en 232a/14, 235a/13 

M.+i 080a/12, 080b/06, 080b/09, 

081a/02, 081a/08, 081a/11, 082a/02, 

082b/12, 084a/12, 084b/12, 086a/03, 

097a/05, 098a/04, 118a/14, 126a/06, 

174a/06, 192a/12, 192a/14, 192b/02, 

212b/14, 243a/12, 253a/12, 272b/06 

 M.+içün 198b/09, 198b/11, 198b/14 

M.+ile 093b/11, 112b/05, 113a/04, 

283a/02, 329b/06 

 M.+in 003b/03, 328a/10 

 M.+ligi 127b/04 

M.+üñ 085a/05, 192b/09, 196a/08, 

196b/04, 199b/03, 212a/08, 213a/12, 

227b/08, 230b/12, 255b/05, 255b/07, 

255b/15, 282a/04, 300a/06, 301a/08 

 M.+üñdür 104b/03, 298b/15 

Muḥammed bin ʿAbdullāh bin 

ʿAbdülmuṭṭalib -1- → Muḥammed 

 M.+em 083b/10 

Muḥammed bin Caʿfer (?) -1-  

 M. 273a/01 

Muḥammed bin Cerīr -2- → Muḥammed 

bin Cerīr eṭ-Ṭaberī 

 M. 270b/07, 329b/14 

Muḥammed bin Cerīr eṭ-Ṭaberī: -1- Ebû 

Ca‘fer Muhammed b. Cerîr b. Yezîd 

el-Âmülî et-Taberî el-Bağdâdî (ö. 

310/923). Câmiʾu’l-beyân ve 

Târîhu’l-ümem ve’l-mülûk adlı 

eserleriyle tanınan müfessir, tarihçi, 

muhaddis ve fakih. 224 yılı sonunda 

veya 225 yılı başında (839) 

Taberistan’da doğdu; Âmülî, Taberî 

ve daha sonra Bağdat’a yerleştiği için 

Bağdâdî nisbeleriyle anılır. Hiç 

evlenmeyen Taberî’ye bazı İslam 

ülkelerinde doğan çocuklara isimleri 

yanında künye de verilmesi 

geleneğine uyularak Ebû Ca‘fer 

künyesi verilmiş ve bu künye ile 

meşhur olmuştur. Çiftçilikle uğraşan 

babası, oğluyla ilgili rüyasının 

büyüyünce alim olarak dinini 

savunacağı şeklindeki yorumundan 

dolayı onun yetişmesi için büyük 

çaba sarf etmiş ve kendisine ciddi 

gelir getirecek arazi bırakmıştır. (krş. 
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Muḥammed bin Cerīr, Muḥammed 

Cerīr) 

 M. 289b/10 

Muḥammed bin Cüreyr (?) -1-  

 M. 327b/07 

Muḥammed bin Ebī Bekir -3- → 

Muḥammed İbnü Bekr 

 M.+di 275b/07 

Muḥammed bin Ebī Bekr -5- → 

Muḥammed İbnü Bekr 

M. 272a/01, 272b/15, 274a/15, 

274b/01 

 M.+üñ 277b/13 

Muḥammed bin Kāʿbe'l-Ḳuraẓī: -1- Ebû 

Hamza (Ebû Abdillâh) Muhammed b. 

Kâ‘b b. Süleym el-Kurazî (öl. 

108/726 [?]). Müfessir tâbiî. Hz. 

Ali’nin hilafetinin son yılında 40/661 

Kûfe’de doğdu. Gençlik döneminde 

Medine’ye yerleşti. Hz. Peygamber 

zamanında dünyaya geldiği ve onu 

gördüğü rivayet edilmekteyse de 

bunun doğru olmadığı (Zehebî, V, 65, 

67) ve bu bilginin babasıyla ilgili 

bulunduğu (İbn Hacer, el-İsâbe, VI, 

346) anlaşılmaktadır. 

 M. 282a/15 

Muḥammed bin Mesleme: -2- Ebû 

Abdurrahmân Muhammed b. 

Mesleme b. Seleme el-Evsî el-Ensârî 

(öl. 43/663) Sahabe. Hicretten otuz 

beş yıl önce Yesrib’de doğdu. Babası 

Mesleme Evs, annesi Huleyde Hazrec 

kabilesine mensuptur. Medine’de 

Mus‘ab b. Umeyr vasıtasıyla 

İslamiyet’i ilk kabul edenlerdendi. 

Hicretten sonra Hz. Peygamber 

onunla Ebû Ubeyde b. Cerrâh 

arasında kardeşlik bağı kurdu. 

Muhammed b. Mesleme her zaman 

Resul-i Ekrem’in yanında yer aldı; 

Tebük Gazvesi dışında bütün 

gazvelere katıldı. Uhud Gazvesi’nde 

Müslümanlar zor durumda kaldığı 

sırada vücudunu Hz. Peygamber’e 

kalkan yaparak oğullarıyla birlikte 

onu korudu. Tebük Gazvesinde 

Resul-i Ekrem onu Medine’de kendi 

yerine vekil bıraktı.  

 M. 121a/07, 128a/06 

Muḥammed ibn İsḥāḳ -1- →Muḥammed 

ibnü İsḥāḳ 

 M. 291b/09 

Muḥammed ibnü İsḥāḳ -1- → İbnü 

Ḫuzeyme 

 M. 254b/05 

Muḥammed-i İllahi → Muḥammed 

 M. 126a/01 

Muḥammed-i Emīn → Muḥammed 

M. 089b/08 

Muḥammed-i Muṣṭafā -6- → Muḥammed 

M. 003a/02, 003b/05, 077b/01, 

098a/01, 300b/03 

 M.+dur 131b/01 

Muḥammed peyẕā -1- → Muḥammed 

 M. 119b/15 
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Muḥammed Cerīr -1- → Muḥammed bin 

Cerīr eṭ-Ṭaberī 

 M. 331a/08 

Muḥammed Ebī Bekir -1- → Muḥammed 

İbnü Bekr 

 M. 275b/09 

Muḥammed Ebū Bekir -1- → Muḥammed 

İbnü Bekr 

 M. 292a/07 

Muḥammed İbnü Bekr -2-Hz. Ebû Bekir’in 

oğlu, Mısır valisi. (krş. Muḥammed 

bin Ebī Bekir, Muḥammed Ebū 

Bekir, Muḥammed Ebī Bekir, 

Muḥammed bin Ebī Bekr) 

 M. 275b/10, 275b/14 

Muḫtār: -1- Hz. Muhammed’in 

isimlerindendir. “İhtiyar eden, 

seçilmiş, seçkin” anlamında 

kullanılmaktadır. 

 M. 190a/06 

Muḳavvim: -1- Hz. Muhammed’in amcasıdır. 

 M. 211a/09 

Mūsā: -30- İsrailoğulularına gönderilen ve 

kendisine Tevrat indirilen 

peygamberdir. Hem Yahudilik ve 

Hristiyanlığa hem de İslam’a göre 

büyük bir peygamber ve 

İsrâiloğullarını Firavun’un 

zulmünden kurtarıp hürriyete 

kavuşturan bir liderdir. Tevrat, 

Mûsâ’yı peygamberlerin en büyüğü 

olarak takdim etmektedir. (krş. Mūsā 

bin ʿİmrān, Mūsī) 

M. 116b/02, 134a/10, 182b/13, 

183a/05, 184a/04, 184a/09, 196b/08, 

197b/13, 198a/11, 198a/14, 198b/03, 

198b/06, 198b/08, 199a/08, 199a/10, 

219a/10, 261a/02, 305b/01, 305b/02 

 M.+dan 094b/12, 198b/12, 198b/14 

 M.+nuñ 198a/01, 261a/04 

 M.+ya 161b/02, 173a/09, 196b/03 

 M.+yı 155b/10, 305a/14 

Mūsā bin ʿİmrān -1- → Mūsā 

 M. 123a/01 

Mūṣıl: -9- Irak’ta tarihî bir şehir, Musul. 

M. 061a/03, 061a/15, 061b/01, 

061b/03, 068b/05 

 M.+a 061a/15 

 M.+da 061a/09, 068b/01 

 M.+dandı 049b/14 

Mūsī -1- → Mūsā 

 M. 198a/14 

Muṣṭafā: -23- Hz. Muhammed’in 

isimlerindendir. “Istıfa edilmiş, 

seçilmiş” anlamındadır. 

M. 077b/05, 078b/08, 078b/09, 

086b/09, 136b/10,189b/09, 192a/08, 

193a/14, 206b/10, 218a/05, 231a/08, 

260b/11, 261a/07, 300a/15, 325a/12 

 M.+dur 100a/13, 249a/15 

 M.+nuñ 086b/07, 090a/05, 260b/01 

 M.+ya 153a/10, 209b/15, 294b/13 

Muʿṭī -2- → Muʿṭī bin ʿAdī 

 M. 186a/15, 187a/02 
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Muʿṭī bin ʿAdī -2- Ebû Vehb el-Mut‘im b. 

Adî b. Nevfel b. Abdimenâf en-

Nevfelî el-Kureşî (öl. 2/623). Hz. 

Peygamber’i Tâif dönüşü himayesine 

alan kabile reisi. (krş. Muʿṭī, 

Muṭʿim bin ʿAdī) 

 M. 186a/14, 186b/12 

Muṭʿim bin ʿAdī -1- → Muʿṭī bin ʿAdī 

 M.+nüñ 110b/02 

Mücāhid -1- Ebü’l-Haccâc Mücâhid b. Cebr 

el-Mekkî el-Mahzûmî (öl. 103/721). 

Tâbiîn neslinin önde gelen 

müfessirlerinden. 

 M. 021a/07 

Mürsel -3- Hz. Muhammed’in 

isimlerindendir. “İrsal olunmuş, 

gönderilmiş, yollanılmış” anlamlarına 

gelmektedir. 

 M. 189a/14, 192a/08 

 M.+lerüñ 229b/10 

Müseylime -8- → Müseylime-i Keẕẕāb 

M. 003a/13, 249a/11, 249b/03, 

249b/07 

 M.+nüñ 249a/02, 249a/03, 249b/09 

 M.+yi 248b/01 

Müseylime-i Keẕẕāb: -4- Ebû Sümâme 

Rahmânü’l-Yemâme Mesleme b. 

Sümâme b. Kebîr (Kesîr) el-Hanefî 

el-Vâilî (öl. 12/633). Resul-i Ekrem 

devrinde peygamberlik iddiasında 

bulunanlardan biri. Hicaz bölgesinin 

doğusunda Yemâme’de doğdu. 

Yemâme topraklarının sahibi Bekir b. 

Vâil kabilesinin bir kolu olan Benî 

Hanîfe’ye mensuptur. Adı ve soyu ile 

ilgili rivayetler son derece karışıktır. 

Genellikle isminin Mesleme olduğu 

ve bunun Müslümanlar tarafından 

tahkir amacıyla Müseylime şekline 

dönüştürüldüğü kabul edilir. Asıl 

isminin Hârûn, Müseylime’nin lakabı 

olduğu da rivayet olunur. Babasının 

adı Sümâme veya Habîb, dedesinin 

adı Kebîr veya Kesîr ya da Hârûn 

yahut Lüceym olarak kaydedilir. 

(krş. Müseylime) 

 M. 248a/09 

 M.+ı 248a/10, 249b/01 

 M.+uñ 249b/06 

Müslim -18- → Müslim bin ʿAḳīl 

M. 311a/05, 311a/08, 311a/13, 

312a/03, 312a/08, 312a/11, 312b/03, 

312b/04, 313a/01, 313a/04 

 M.+e 312a/13, 314b/06 

M.+i 311a/06, 312a/11, 312b/12, 

313a/03 

 M.+ile 313a/10 

 M.+üñ 312b/14 

Müslim bin ʿAḳīl: -3- Müslim b. Akîl b. Ebî 

Tâlib b. Abdülmuttâlib (öl. 60/680). 

Hz. Hüseyin’in amcasının Kûfe’de 

şehit edilen oğlu. Hayatının Kerbelâ 

Vakasından önceki dönemi hakkında 

sağlıklı bilgi bulunmamaktadır. 

Babası Hz. Ali’nin büyük kardeşi 

Akîl, annesi Halîle isminde Nabatlı 

bir cariyedir. Sıffîn Savaşı’nda Hz. 
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Ali’nin ordusunun sağ cephesinde 

mücadeleye katıldığını 

belirtmektedir. (krş. Müslim) 

 M. 311b/02, 312a/01 

 M.+e 311a/04 

Müslim bin ʿAvsaca (?) -1-  

 M. 326a/03 

Müslim bin ʿUḳayl (?) -1-  

 M. 322a/14 

 

N 

 

Nacāşī: -23- Arapların Habeş krallarına 

verdikleri unvan. 

N. 143b/14, 144a/11, 144a/14, 

145a/06, 145a/09, 145a/14, 145b/06, 

145b/09, 145b/11, 146a/02, 146b/05, 

147a/11, 147b/02, 147b/04, 147b/05, 

147b/08 

 N.+nüñ 147b/07 

N.+ye 143b/14, 144a/02, 145a/13, 

146a/09, 147a/15 

Naḍīr: -2- Hicretten sonra Medine’den 

sürülen ikinci Yahudi kabilesi. 

 N. 123b/06 

 N.+e 123b/02 

Naʿīb æābit bin ʿĀṣ (?) -1-  

 æ.+uñ 268a/04 

Naʿīm -2- → Naʿīm bin Mesʿūd 

 N. 113b/07, 113b/12 

Naʿīm bin Mesʿūd -1- → Mesʿūd, Naʿīm 

 N. 113b/04 

Nāṣūrā :-1- Kudüs yakınlarında bir köyün 

adı. 

 N.+y-ıdı 032b/10 

Nāşir: -2- Merhab’ın kardeşi. 

 N. 122a/14, 122b/02 

Necd: -1- Kabile. 

 N. 098a/06 

Nehrevān: -2- Hz. Ali ile Abdullah b. Vehb 

er-Rasibî liderliğindeki Haricîler 

arasında meydana gelen savaş 

(38/658). (krş. Nehrevānī) 

 N. 289b/13 

 N.+a 285b/05 

Nehrevānī -1- → Nehrevān 

 N. 285b/12 

Nevābīl: -1- Dikle kenarında bir mağara 

içinde dört yüz yıldan fazla kalan 

büyüklerden biri. Hz. Cercis onu 

diriltti. 

 N.+dür 067b/01 

Nihāvend: -1- İran’da tarihî bir şehir. 

 N. 260a/06 

Nūḥ: -15- Nuh peygamberi. Büyük 

peygamberler arasında sayılan, 

kendisine inanmayan kavmi tufan ile 

helak edilen peygamberdir.  

N. 033b/03, 105a/07, 105a/10, 

153a/03, 163a/08, 165b/10, 167b/10, 

192b/11, 193a/13, 219a/07, 250a/04 
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 N.+a 167b/03, 173a/08 

 N.+uñ 193a/09 

Nuʿmān -1- → Nuʿmān bin Beşīr 

 N. 332b/05 

Nuʿmān bin Beşīr: -1- Ebû Abdullâh (Ebû 

Muhammed) en-Nu‘mân b. Beşîr b. 

Sa‘d el-Hazrecî (öl. 64/684). Ensar 

arasında hicretten sonra doğan ilk 

çocuk, sahabe. Hicretten on dört ay 

sonra dünyaya geldi. Nu‘mân 

İslamiyet’in ilk yıllarında Müslüman 

olan bir aile ortamında büyüdü. 

Resûlullah’ın kumandanlarından olan 

babası Beşîr Bedir, Uhud ve Hendek 

başta olmak üzere bütün gazvelerde 

bulundu. Resul-i Ekrem’in vefatından 

sonra Medineliler Ensar’dan birinin 

halife olmasını istediği halde o Hz. 

Ebû Bekir’in halife seçilmesini 

savundu ve ona biat etti. 

 T.+e 332b/03 

 

O 

 

ʿOåmān: -231- Ebû Abdillâh (Ebû Amr) 

Zü’n-nûreyn Osmân b. Affân b. 

Ebi’l-Âs b. Ümeyye el-Kureşî el-

Ümevî (öl. 35/656). İlk 

Müslümanlardan ve Hulefâ-yi 

Râşidîn’in üçüncüsüdür. Fil 

Vakasından altı yıl sonra Tâif’te 

doğmuştur. Kureyş’in en zengin 

tüccarlarından olan babası Affân 

Cahiliye Devri’nde ölmüştür. Annesi 

Ervâ bint Küreyz, Resulullah’ın 

halası Ümmü Hakîm Beyzâ bint 

Abdülmuttâlib’in kızıdır. Mensup 

olduğu Emevî kabilesinin soyu 

Abdümenâf b. Kusay’da Hz. 

Peygamber’in nesebiyle birleşir. 

Resul-i Ekrem’den altı yaş küçüktür. 

Gençliğinde babasının yanında 

ticaretle uğraşan Osman, İslam 

öncesinde Mekke’nin önemli 

tüccarları arasına girmiştir. İslami 

davetin ilk safhasında Hz. Ebû 

Bekir’in delaletiyle Resulullah’ın 

yanına giderek Müslüman olmuş ve 

ilk on Müslüman arasında yer 

almıştır. (krş. ʿOåmān bin ʿAffān, 

ʿOåmān ʿAffān) 

ʿO. 003a/13, 003a/14, 004a/01, 

109a/13, 116a/11, 118b/04, 118b/06, 

118b/09, 142a/05, 142a/14, 194b/10, 

199b/08, 201a/03, 201a/06, 221b/08, 

221b/10, 240b/15, 246b/07, 247a/14, 

248a/07, 255a/13, 256a/01, 256a/13, 

256a/14, 256b/10, 257b/01, 259a/06, 

259a/07, 260a/12, 260a/13, 260b/03, 

260b/15, 261a/08, 261a/12, 261a/14, 

261b/02, 261b/04, 261b/08, 261b/09, 

261b/10, 261b/12, 262a/06, 262b/06, 

262b/10, 262b/14, 263b/09, 263b/14, 

264a/03, 264a/08, 264a/11, 264b/11, 

264b/12, 264b/15, 265b/13, 265b/15, 

266a/03, 266a/10, 266a/12, 266b/03, 

266b/07, 266b/08, 267b/02, 267b/13, 

268a/02, 268b/04, 268b/05, 268b/10, 

268b/14, 269a/06, 269a/14, 269b/01, 

269b/02, 269b/11, 270b/08, 271a/03, 

271a/05, 271a/08, 271b/12, 272a/03, 

272a/09, 272a/14, 272b/04, 272b/05, 



 

1315 
 

272b/09, 272b/14, 273b/11, 274a/03, 

274a/06, 274a/12, 274b/01, 274b/02, 

274b/08, 275a/10, 275a/13, 275b/01, 

275b/06, 275b/08, 275b/13, 276a/01, 

276a/08, 276a/11, 277b/09, 278b/05, 

278b/11, 284a/01, 289b/03, 291b/14, 

292a/06, 292a/08, 292a/10, 292a/13, 

292a/15, 292b/02, 292b/05, 292b/08, 

292b/12, 292b/14, 293a/01, 293a/04, 

293a/07, 293a/13, 293b/02, 293b/04, 

293b/06, 293b/09, 293b/11, 293b/13, 

293b/14, 294a/02, 295b/02, 295b/07, 

295b/14, 296a/14, 296b/13, 297b/11, 

301b/09, 322a/14 

ʿO.+a 118b/06, 210b/08, 210b/09, 

256a/01, 259a/09, 260b/07, 260b/14, 

262b/03, 264a/08, 266a/09, 269a/15, 

274b/07, 275a/10, 275b/05, 275b/12, 

284a/04, 285a/08, 295a/03, 321a/10, 

323b/10 

ʿO.+dan 261b/06, 262b/10, 266b/03, 

305b/08 

 ʿO.+dur 295a/12 

ʿO.+ı 118b/10, 118b/12, 247b/09, 

259a/04, 264a/01, 264a/04, 264a/07, 

272a/07, 273b/01, 275a/03, 275b/03, 

276a/14, 276b/11, 277b/10, 277b/11, 

278a/08, 278a/15, 278b/09, 283a/11, 

283b/06, 283b/09, 284a/14, 285a/09, 

285a/10, 294b/09, 295a/11, 296b/13, 

300b/11, 303a/13, 305a/12, 305a/14, 

305b/03, 314a/06, 323b/12, 323b/13 

 ʿO.+ıla 266a/07, 276b/05 

 ʿO.+içün 305a/11 

ʿO.+uñ 118b/07, 176a/11, 264b/12, 

265a/11, 266a/14, 266a/15, 266b/02, 

270b/01, 270b/04, 270b/15, 271a/01, 

271b/11, 272a/08, 272b/03, 273b/09, 

273b/10, 274a/12, 274b/01, 275a/15, 

276a/04, 276a/05, 276a/10, 276b/08, 

276b/15, 283b/04, 284a/08, 296a/04, 

304a/06, 304b/07 

 ʿO.+uñdur 270b/10 

ʿOåmān bin ʿAffān -1- → ʿOåmān  

 ʿO. 292a/04 

ʿOåmān bin ʿAlī -1- Ömer ibn-i Ali’nin oğlu. 

 ʿO. 326a/14 

ʿOåmān ibn ʿAbdülʿazīz Āʿåem (?) -1-  

 ʿO. 316a/15 

ʿOåmān ʿAffān -1- → ʿOåmān  

 ʿO. 109a/08 

 

Ö 

 

ʿÖmer: -231- Ebû Hafs Ömer b. el-Hattâb b. 

Nüfeyl b. Abdiluzzâ el-Kureşî el-

Adevî (öl. 23/644). Hulefâ-yi 

Râşidîn’in ikincisidir (634-644). Fil 

Vakasından on üç yıl kadar sonra, 

diğer bir rivayete göre ise Büyük 

Ficâr Savaşı’ndan dört yıl kadar önce 

Mekke’de doğmuştur. Baba 

tarafından soyu Cahiliye Dönemi’nde 

Kureyş kabilesinin sefaret işlerine 

bakan Adî b. Kâ‘b’dır Annesi 

Mahzûm kabilesinden Hanteme bint 

Hâşim’dir. Müslüman olmadan 

önceki hayatı hakkında yeterli bilgi 

yoktur. (krş. ʿÖmer bin Ḫaṭṭāb, 
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ʿÖmer ibn Ḫaṭṭāb, ʿÖmer ibni 

Ḫaṭṭāb, ʿÖmer ibnü’l-ḫaṭṭāb, 

ʿÖmer-i Ḫaṭṭāb, ʿÖmer Ḫaṭṭāb) 

ʿÖ. 003a/13, 003a/14, 004a/01, 

070b/04, 093a/13, 104b/15, 105a/07, 

107b/12, 109a/13, 110a/08, 110a/10, 

113a/15, 113b/01, 113b/04, 116a/10, 

122b/07, 124a/03, 130a/11, 131b/02, 

135a/10, 136a/12, 136a/13, 136a/14, 

142a/14, 199b/08, 206b/09, 210b/15, 

212b/12, 213a/02, 213a/05, 213a/06, 

213a/08, 213a/09, 213a/12, 215a/09, 

221b/03, 221b/05, 223b/08, 223b/12, 

224a/04, 230b/04, 237a/08, 237b/09, 

237b/11, 238a/03, 238a/11, 239a/14, 

239b/01, 240b/15, 242a/02, 242a/04, 

243b/09, 245b/15, 246b/07, 247a/14, 

247b/10, 248a/06, 250a/08, 250a/12, 

250a/13, 250a/14, 250b/01, 250b/06, 

250b/08, 250b/11, 250b/12, 250b/13, 

251a/01, 251a/07, 251a/10, 251a/14, 

251a/15, 251b/05, 251b/07, 251b/13, 

251b/15, 252a/03, 252a/06, 252b/01, 

254b/03, 254b/06, 254b/08, 254b/10, 

254b/15, 255a/02, 255a/05, 255a/07, 

255b/02, 255b/03, 255b/05, 255b/07, 

255b/09, 255b/13, 255b/15, 256a/05, 

256a/07, 256a/09, 256b/06, 256b/10, 

257a/01, 257a/03, 257b/15, 258a/12, 

259a/03, 259a/04, 260a/11, 261b/10, 

262b/13, 263b/09, 265a/13, 265a/14, 

265a/15, 265b/01, 265b/04, 265b/05, 

265b/07, 265b/10, 265b/15, 269b/02, 

270a/03, 289b/02, 291b/13, 292a/06, 

292a/08, 292a/10, 292a/12, 292a/14, 

292b/02, 292b/05, 292b/08, 292b/12, 

292b/13, 292b/15, 293a/03, 293a/07, 

293a/12, 293b/01, 293b/04, 293b/08, 

293b/10, 293b/12, 293b/14, 294a/01, 

295a/09, 295b/05, 295b/13, 296a/10, 

296a/13, 296b/12, 301b/09, 318a/08, 

318a/12, 318a/13, 318b/05, 320a/15, 

320b/10, 321b/02, 321b/08, 323a/06, 

323a/09, 323a/11, 323a/13, 323a/14, 

325a/07, 326a/07, 328a/06, 328a/07 

 ʿÖ.+den 230b/06, 248a/02, 305b/08 

 ʿÖ.+dür 295a/10 

ʿÖ.+e 070b/03, 113a/14, 115b/10, 

115b/12, 117a/13, 117b/15, 118b/08, 

118b/09, 120a/13, 122b/07, 247b/13, 

248a/01, 250a/13, 251a/06, 251b/11, 

252a/02, 252a/06, 254b/03, 258b/08, 

259b/03, 259b/08, 295a/02, 320b/09, 

321a/07, 321b/08, 323a/05, 323a/09, 

325a/03 

ʿÖ.+i 230b/01, 247b/15, 251a/11, 

251b/01, 257a/07, 257a/11, 259a/11, 

259b/04, 259b/07, 269b/03, 294b/09, 

296b/12 

 ʿÖ.+le 213a/15, 256b/14, 296a/02 

ʿÖ.+üñ 176a/11, 223b/09, 250a/02, 

250a/05, 251a/10, 252b/02, 259b/14, 

262a/06, 265a/06, 304a/06, 304b/07 

ʿÖmer bin Ḥuccāc (?) -2-  

 ʿÖ. 322a/05 

 ʿÖ.+ı 322a/04 

ʿÖmer bin Saʿd -15- → ʿÖmer bin Saʿd bin 

Vaḳḳāṣ 

ʿÖ. 320a/02, 320a/14, 321b/12, 

322a/03, 323a/03, 325b/06, 325b/13, 

327b/06, 328a/07, 328a/11 
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ʿÖ.+a 321a/12, 322b/06, 327b/08, 

328a/04 

 ʿÖ.+uñ 318b/06 

ʿÖmer bin Saʿd bin Vaḳḳāṣ: -1- Rey valisi. 

Hz. Hüseyin ile savaşmıştır. (krş. 

ʿÖmer bin Saʿd, ʿÖmer bin Saʿd 

Vaḳḳāṣ) 

 ʿÖ. 312b/02 

ʿÖmer bin Saʿd Vaḳḳāṣ -1- → ʿÖmer bin 

Saʿd bin Vaḳḳāṣ 

 ʿÖ.+ı 318a/07 

ʿÖmer bin ʿAbdülazīz: -1- Ebû Hafs el-

Melikü’l-Âdil el-Eşecc Ömer b. 

Abdilazîz b. Mervân b. Hakem el-

Ümevî (öl. 101/720). Emevî 

halifesidir. 680 yılında Medine’de 

doğmuştur. Babası Mısır Valisi 

Abdülazîz b. Mervân, annesi Hz. 

Ömer’in torunu Ümmü Âsım’dır. 

Medine’de Enes b. Mâlik ve dayısı 

Abdullâh b. Ömer başta olmak üzere 

pek çok sahabeyi dinleme imkânı 

bulmuştur. Hicaz valiliği, hac 

emirliği gibi görevlerde bulunmuştur. 

717 yılında Süleyman’ın ölümü 

üzerine halife ilan edilmiştir. 

 ʿÖ. 206a/10 

ʿÖmer bin ʿAlī: -1- Kâriülhidâye. Hanefî 

fakihi. 

 ʿÖ. 326a/13 

ʿÖmer bin Ḫaṭṭāb → ʿÖmer 

 ʿÖ. 093a/12 

ʿÖmer ibn Ḫaṭṭāb -3- → ʿÖmer 

 ʿÖ. 106b/07 

ʿÖmer ibni Ḫaṭṭāb -3- → ʿÖmer 

 ʿÖ. 250a/06 

ʿÖmer ibnü’l-ḫaṭṭāb -1- → ʿÖmer 

 ʿÖ. 070a/15 

ʿÖmer-i Ḫaṭṭāb -2- → ʿÖmer 

 ʿÖ. 238b/06, 241b/02 

ʿÖmer Ḫaṭṭāb -4- → ʿÖmer 

 ʿÖ. 142a/01, 250a/01 

 ʿÖ.+ı 223b/07 

 ʿÖ.+uñ 260a/09 

 

P 

 

Pārs: -23- Fars ülkesi. 

P. 003a/07, 003a/08, 003a/09, 

037b/04, 039a/04, 079a/02, 079a/05, 

111b/11, 112a/06, 134a/02, 134a/05, 

137b/03, 137b/11, 138a/14, 139a/06, 

139b/15 

 P.+a 035a/12 

 P.+ī 317a/12 

Peṭrus: -1- Hz. İsa’nın havarilerinden. 

 P. 034b/11 

 

R 

 

Raḥīḳ: -3- Cennette bir ırmağın adı. 

 R. 175b/07, 176a/14, 176b/01 
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Raḳīʿ: -1- Göğün ikinci tabakasının adı. 

 R.+dür 156a/15 

Rıḍvān: -7- Kur’an-ı Kerim’de “rızâ” 

anlamında yer alan bir terim; cennetin 

muhafızı kabul edilen melektir. 

R. 174a/11, 174a/12, 174b/06, 

174b/08 

 R.+a 174b/01 

 R.+dan 192b/10 

 R.+uñ 174b/04 

Rize: -2- Şehir. 

 R. 242a/09, 248a/05 

Ruḳıyye: -5- Rukıyye (Rukayye) bint 

Muhammed (öl. 2/624). Hz. 

Peygamber’in kızıdır. Hicretten yirmi 

yıl önce Mekke’de doğmuştur. Resul-

i Ekrem’in Hz. Hatice’den doğan 

çocuklarının üçüncüsüdür. 

R. 087b/14, 210b/04, 260b/02, 

297b/09 

 R.+ye 210b/09 

Rūm: -34- Müslüman ülkelerinde oturan 

Yunan asıllı kimse. 

R. 003a/07, 003a/08, 003a/09, 

112a/06, 134a/02, 137b/04, 137b/06, 

137b/10, 138a/14, 138b/03, 138b/13, 

138b/14, 139a/01, 139a/05, 140a/07, 

141b/03, 141b/07, 262a/12, 120b/04, 

003a/08 

R.+a 049b/05, 134a/04, 138b/02, 

139b/06, 139b/08, 141b/09 

 R.+dan 139a/14 

 R.+i 139b/01 

 R.+lara 137b/08 

 Rūm-ı P. 120b/04 

Rūme: -1- Medine’de Hz. Osman tarafından 

satın alınarak vakıf haline getirilen 

kuyudur. Medine’nin güneybatısında 

yer alan Akîk vadisinde bulunur. 

 R. 261a/12 272b/07 

 R.+yi 194b/11 

Rüstem: -1- İran millî destanının en güçlü 

kahramanıdır.  

 R. 219b/02 

 

S 

 

Sabāġ bin ʿArafaṭ (?) -1-  

 S. 120b/07 

Ṣaʿb bin Maʿād (?) -1-  

 Ṣ. 121b/12 

Saʿd -9- → Saʿd bin Muʿāẕ 

S. 114b/05, 115a/06, 115a/07, 

115a/09, 115a/12, 269b/08 

 S.+i 114b/05, 116a/14  

 S.+uñ 115a/05, 115b/06 

Saʿd bin ʿĀṣ (?) -2-  

 S.+a 314b/08 

 S.+ı 270a/13 

Saʿd bin Ḫanṭāla (?) -1-  

 S. 326a/02 
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Saʿd bin Muʿāẕ -1- Ebû Amr Sa’d b. Muâz b. 

Nu’mân el-Ensârî el-Evsî (öl. 5/627). 

Ensâr’ın önde gelen sahabe. (krş. 

Saʿd, ʿAmr bin Saʿd, Saʿd Muʿāẕ) 

 S. 116a/13 

Saʿd bin ʿÖmer -1-  

 S. 318b/09 

Saʿd bin ʿUbāde: -1- Ebû Sabit Sa’d b. 

Ubâde b. Düleym b. Hârise el-Enârî 

(öl. 14/635). Ensâr’ın önde gelen 

sahabe. 

 S. 237a/10 

Saʿd bin Vaḳḳāṣ -1- → ʿÖmer bin Saʿd bin 

Vaḳḳāṣ 

 S. 255a/14 

Ṣādıḳ (?) -1-  

 Ṣ.+ıdı 049b/15 

Saʿdī Vaḳḳāṣ -1-→ ʿÖmer bin Saʿd Vaḳḳāṣ 

 S.+a 269b/04 

Ṣadūḳ: -1- Hz. İsa’nın havarilerinden. 

 Ṣ.+ıdı 049b/15 

Saʿd Muʿāẕ -1- → Saʿd bin Muʿāẕ 

 S. 114b/09 

Ṣafiyye -13- → Ṣafiyye bint-i Ḥuyey 

Ṣ. 121a/11, 121a/12, 122b/01, 

126a/03, 126b/09, 126b/10, 126b/13, 

126b/15, 134b/11, 211a/11 

 Ṣ.+i 121a/10 

 Ṣ.+nüñ 127a/02 

 Ṣ.+yi 121b/04 

Ṣafiyye bint-i Ḥuyey: -1- Safiyye bint Huyey 

b. Ahtab (öl. 50/670 [?]). Hz. 

Peygamber’in hanımıdır. Medine’de 

muhtemelen 610’da doğmuştur. 

Babası Benî Nadîr’in reisi Huyey b. 

Ahtab, annesi aynı kabileden Berre 

bint Semev’el’dir. (krş. Ṣafiyye) 

 Ṣ.+i 211a/04 

Ṣafvān: -7- Safvân b. Muʿaṭṭal Hicretin 5. 

yıllından önce Müslüman oldu. 

Hendek Gazvesine ve daha sonraki 

gavzelere katıldı. Uykusu çok ağır 

olduğu, ancak kendiliğinden 

uyanabildiği için Resul-i Ekrem onu 

ordunun artçısı olarak görevlendirir, o 

da unutulan eşyayı toplayıp 

sahiplerine verirdi. 

Ṣ. 148b/04, 148b/07, 148b/09, 

148b/15, 149a/01 

 Ṣ.+a 149b/11 

 Ṣ.+dan 149a/01 

Ṣafvān bin ʿAbbās: -1- Râvî. 

 Ṣ. 147b/11 

Ṣahīb bin Sinān Rūmī: -2- Ebü’l-Hasen 

Sâbit b. Sinân b. Sâbit b. Kurre es-

Sâbî (öl. 365/975-76). Bağdat’ta, 

Abbâsîler döneminde ilme yaptığı 

katkıları ve tıp alanındaki 

hizmetleriyle tanınan Harranlı İbn 

Kurre ailesinin bir ferdi olarak 

dünyaya geldi; babası Sinân b. Sâbit, 

dedesi Sâbit b. Kurre’dir. Sâbit b. 

Sinân’ın günümüze ulaşan tek eseri 

Kitâbü’t-Târîħ’tir. 

 Ṣ. 093a/04, 093a/04 
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Saʿīd bin ʿUbeydullāhi’l Hanefī (?) -1-  

 S. 326a/05 

Saʿīde Saḳīfe: -1- Medine’de Hz. Ebû 

Bekir’in halife seçildiği yer. Sözlükte 

“gölgelik, çardak” anlamına gelen 

“sakîfe” kelimesi, Medine’de İslam 

öncesinden beri kabile mensuplarının 

hurma kurutmak gibi işlerde ortaklaşa 

kullandıkları ve toplantılar için bir 

araya geldikleri mekânları ifade eder. 

Sakîfetü Benî Sâide, Hazrec 

kabilesinin kollarından 

Sâideoğullarına ait Bi’ribudâa 

yakınlarındaki gölgeliktir ve İslam 

tarihinde Hz. Ebû Bekir’in halife 

seçildiği yer olması dolayısıyla önem 

taşımaktadır. Hz. Peygamber’in de 

zaman zaman buraya uğrayarak bir 

süre dinlendiği rivayet edilir. (krş. 

Saḳīfe) 

 S.+sinde 237a/02 

Saʿīr: -2- Cehennemdeki beşinci kapının adı. 

 S. 180a/10, 220a/05 

Saḳar: -1- Cehennemdeki dördüncü kapının 

adı. 

 S. 180a/10 

Saḳīf: -1- Kabile adı. 

 S.+de 240a/01 

Saḳīfe → Saʿīde Saḳīfe -2-  

 S. 237a/02 

 S.+ye 237a/09 

Sām -9- → Sām bin Nūḥ 

S. 033a/14, 033a/15, 033b/03, 

033b/04 

 S.+a 033b/06 

 S.+ı 033b/02, 033b/09 

 S.+uñ 033a/13 

Sām-ı Nūḥ -2- → Sām 

 S. 033a/08 

 S. 033a/08 

Sām bin Nūḥ: -1- Hz. Nuh’un oğlu.  

(krş. Sām, Sām-ı Nūḥ) 

 S.+am 033b/06 

Savḫāʾil -1- : Meleklerin adı. 

 S.+dür 163a/01 

Secnān -2- Cehennem’de bir dere adı. 

 S. 013b/05, 015a/01 

Segiret : Cennette bir ırmağın adı.-1-  

 s. 031a/05 

Sehlī bin Saʿd-i Sāʿid (?) -1-  

 S.+iye 324b/02 

Selem bin Müslim -1- Zeyneb bint Hâris’in 

eşi. 

 S. 124a/06 

Selmān -13- → Selmān-ı Parsī 

S. 109b/05, 109b/06, 112a/01, 

220b/09, 220b/12, 220b/15, 221a/01, 

221a/02, 221a/05, 221a/06, 235a/15, 

298b/13 

Selmān bin Pārs -1- → Selmān-ı Parsī 

 S. 079a/01 

Selmān-ı Pārisī -1- → Selmān-ı Parsī 
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 S. 206a/05 

Selmān-ı Pārsī: -1- Ebû Abdullâh Selmân el-

Fârisî (öl. 36/656 [?]). İslamiyet’i 

kabul eden İran asıllı ilk sahabedir. 

(krş. Selmān, Selmān bin Pārs, 

Selmān-ı Pārisī) 

 S. 111b/09 

Selsebīl: -2- Cennette bir ırmağın adı. 

 S. 175b/07, 220a/04 

æemūd: -2- Kur’an-ı Kerim’de adı geçen ve 

Hz. Salih’in tebliğ faaliyetinde 

bulunduğu bir Arap kavmidir. Semûd 

kavmi, kökenleri Hz. İsmail’den 

önceki döneme dayanan ve Arabü’l-

âribe (saf Arap) diye isimlendirilen 

nesli kesilmiş eski Arap 

kabilelerinden biridir.  

 æ. 194b/07, 194b/09 

Semüre bin Ḫaẕab (?) -1-  

 S. 116a/01 

Sevdā: Abdullahi bin Mesa’nın annesidir. 

 S. 263a/01 

Sevde bint Zemʿa: -1- Ümmü’l-Esved Sevde 

bint Zem‘a b. Kays el-Kureşiyye (öl. 

23/644). Hz. Peygamber’in 

hanımıdır. Mekke’de doğmuştur.  

 S.+yı 210b/11 

Siccīne: -1- Cehennemde bir vadinin adı. 

 S. 157a/14 

Sind (?) -11-  

S. 035b/08, 035b/09, 036a/04, 

036a/10, 036b/03, 037a/14, 037a/15, 

037b/02 

 S.+e 035a/11, 035b/08, 037a/13 

Siṭos: -1- Hz. İsa’yı öldürmek için 

görevlendirilen bir asker. 

 S. 048a/06 

Süccīn: -1- Cehennemde bir vadinin adı. 

 S.+dür 180b/14 

Süfyān -4- → Ebū Süfyān 

S. 110a/07, 110a/09, 110a/10, 

130b/08 

Süheyl -14- → Süheyl bin ʿAmr 

S. 117b/04, 117b/05, 117b/07, 

117b/10, 117b/14, 118a/01, 118a/04, 

118a/08, 118a/10, 118b/12, 119a/09 

 S.+i 117b/12 

 S.+ile 118a/13 

Süheyl bin ʿAmr: -1- Ebû Yezîd Süheyl b. 

Amr b. Abdişems el-Âmirî el-Kureşî 

(öl. 18/639). Müslüman olmadan 

once Kureyş adına Hudeybiye 

Antlaşması’nı imzalayan kişi, sahabe. 

Cahiliye Devri’nde genç yaşına 

rağmen Kureyş’in ileri gelenleri 

arasında yer aldı. Oğullarından Ebû 

Cendel ile Abdullah, kızlarından 

Ümmü Külsûm ve iki kardeşi Mekke 

Dönemi’nde Müslüman oldu. Diğer 

çocuklarından Ubeydullah ve Utbe ile 

kızı Sehle daha sonra İslamiyet’i 

kabul etti. Hz. Peygamber’in, 

İslamiyet’e davet etmek üzere gittiği 

Tâif halkından umduğunu 
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bulamayınca kendisinden himaye 

talep ettiği ikinci kişinin Süheyl 

olması, Müslümanlara verdikleri 

eziyetler dolayısıyla kendilerine 

beddua edilenler arasında Süheyl’in 

de yer alması onun Mekke’deki 

içtimai ve siyasi konumunu 

göstermektedir. (krş. Süheyl, Süheyl 

ibnü ʿAmr) 

 S.+ıla 118b/01 

Süheyl ibnü ʿAmr -1- → Süheyl bin ʿAmr 

 S.+a 117b/01 

Sükkān: -5- Kâʿb ibnü’l-Eşref’i öldüren kişi. 

S. 127b/12, 127b/13, 127b/14, 

128a/01, 128a/15 

Süleymān: -21- Hz. Davud’un oğlu, 

İsrailoğulularına gönderilen 

hükümdar peygamberdir. Yahudilikte 

ve Hristiyanlıkta sadece kral, 

İslam’da ise hükümdar-peygamber 

kabul edilir.  

S. 004b/01, 162b/10, 200b/07, 

200b/12, 201b/15, 202a/15, 202b/10, 

203a/03, 203a/04, 219a/14, 326a/03 

S.+a 162b/06, 173a/08, 202a/11, 

202b/02, 202b/04, 202b/06 

 S.+dan 200b/04 

 S.+ı 310b/08 

 S.+uñ 200b/11 

 S.+uñıdı 203a/01 

Süleymān bin Ṣurad: -1- Ebü’l-Mutarrif 

Süleymân b. Surad b. el-Cevn el-

Huzâî (öl. 65/685). Sahabe. Adı 

Yesâr iken Müslüman olunca Hz. 

Peygamber adını Süleyman olarak 

değiştirdi. Resul-i Ekrem’in yaşadığı 

dönemde hayatı hakkında yeterli bilgi 

bulunmamakta, Medine’ye hicret 

edenler arasında yer aldığı 

sanılmaktadır. Kûfe şehri kurulunca 

oraya yerleştiği, Hz. Ali taraftarı 

olduğu halde Cemel Vakasına 

katılmadığı, bu sebeple Hz. Ali’nin 

ona sitem ettiği bilinmektedir. 

Süleyman, Sıffîn Savaşı’nda Hz. 

Ali’nin sağ kanat piyadelerine 

kumandanlık etti. Hz. Ali’nin şehit 

edilmesinden sonra oğlu Hz. Hasan’a 

biat etti. Hz. Hasan’ın ölümü üzerine 

arkadaşlarıyla birlikte Hz. Hüseyin’e 

bir taziye mektubu yazarak kendisine 

bağlılığını bildirdi. 

 S. +a 318b/10 

Sülüm (?) -1-  

 S.+idi 049b/15 

Sürāḳa: -10- Ebû Süfyân Sürâka b. Mâlik b. 

Cü’şüm el-Kinânî el-Müdlic. (öl. 

24/645). Hicret sırasında henüz 

Müslüman olmadan Resul-i Ekrem’i 

yakalamaya çalışmasıyla ünlü 

sahabedir.  

S. 099b/11, 099b/14, 100a/03, 

100a/06, 199a/03 

 S.+nuñ 100a/02 

 S.+ya 099b/12 

 S.+yı 099b/11, 099b/15, 198b/14 

 S.+yıdı 199a/01 



 

1323 
 

 

Ş 

 

Şāh: -13- Kesri’nin başkomutanın adı. 

Ş. 138b/01, 138b/11, 138b/13, 

139a/01, 139a/04, 139b/01, 139b/08, 

139b/15 

Ş.+a 138b/09, 139a/12, 139b/06, 

139b/13 

 Ş.+uñ 139b/12 

Şāhid: -1- Hz. Muhammed’in isimlerindendir. 

Sözlükte “bir olayın meydana gelişini 

gören kimse, tanık” anlamındadır. 

 Ş. 190b/04 

Şām: -38- Şam şehri. (krş. Dımışḳ) 

Ş. 051b/12, 052a/06, 079a/12, 

079a/13, 083a/12, 086a/09, 089b/09, 

089b/11, 101b/05, 187a/09, 210a/08, 

251a/02, 267b/12, 275b/04, 275b/05, 

283a/13, 283b/05, 285a/15, 301b/06, 

305b/08, 305b/12 

Ş.+a 029a/08, 074b/06, 129a/13, 

187a/06, 262a/12, 267b/12, 283b/13, 

308a/02, 308a/10 

 Ş.+da 086a/11 

 Ş.+dan 083b/04, 268a/01, 283b/10 

 Ş.+ı 305b/09 

 Ş.+idi 084a/14 

 Ş.+uñ 275b/07, 305b/13 

Şemsūn -6- → Şemʿūn 

Ş. 052b/14, 053a/10, 053b/10, 

053b/14, 054a/01 

 Ş.+uñ 054a/02 

Şemsūn bin Mesrūc -1- → Şemʿūn 

 Ş. 051b/13 

Şemsūn bin Mesrūcek -2- → Şemʿūn 

 Ş. 002b/11, 051b/11 

Şemʿūn: -8- Hz. İsa ile Hz. Muhammed 

arasında yaşamış olan Hz. Şemûn, 

İncil ehlindendi. (krş. Şemsūn, 

Şemsūn bin Mesrūc, Şemsūn bin 

Mesrūcek) 

Ş. 040b/10, 040b/11, 045b/01, 

280a/07, 280a/09, 280a/11 

 Ş.+ı 035a/11 

 Ş.+ıdı 034b/11 

Şeybe: -2- Hz. Peygamber’in dedesi.  

 Ş. 103a/11 

 Ş.+den 153a/11 

Şimr: -16- Asıl adı Şimr bin Zi’l-Cevşen’dir. 

Kerbelâ vakıasında çok önemli bir rol 

üstlenmiştir. Müslim bin Akil’in 

şehadet ortamını hazırlamış, Aşure 

Günü savaş ateşinin çıkmasına neden 

olmuş, Ömer bin Saad ordusunun sol 

kanat komutanlığını yapmış, Hz. 

Hüseyin’in kolunu bir kılıç darbesi 

ile kopararak onu şehit etmiş. (krş. 

Şimr bin ẕī’l-ʿarş) 

Ş. 321a/01, 321a/15, 321b/03, 

321b/11, 327a/10, 327a/12, 327b/06, 

327b/13, 328a/01, 331a/13, 331b/01, 

332a/13 

 Ş.+e 321a/13, 331a/01 

 Ş.+i 321a/11, 327b/12 
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Şimr bin ẕī’l-ʿarş -1- → Şimr 

 Ş.+ı 318b/06 

Şīrūye: -5- Kesrî’nin oğlu. 

Ş. 137a/12, 137b/05, 140a/11, 

140b/06, 140b/09 

Şīå bin Rabʿ (?) -1-  

 Ş.+i 324b/08 

Şīt: -1- Hz. Âdem’im üçüncü oğlu. 

 Ş.+e 167b/04 

Şuʿbe:-2- Ebû Bekr Şu‘be b. Ayyâş b. Salim 

el-Esedî el-Kûfî (öl. 193/809). Yedi 

kıraat imamından Âsım’ın meşhur iki 

ravisinden biri. 

 Ş. 119a/11 

 Ş.+nüñ 119a/07 

 

T 

 

Ṭāʾif: -1- Suudi Arabistan’da bir şehir. 

 Ṭ. 141b/02 

 Ṭ.+e 267a/01 

Ṭāhir: -3- Hz. Muhammed’in oğludur. Asıl 

adı olarak Abdullah kullanılmakla 

birlikte “Tahir” ve “Tayyib” isimleri 

de kullanılmaktadır. 

 Ṭ. 087b/13, 210b/03, 210b/07 

Ṭalḥa: -12- Ebû Muhammed Talha b. 

Ubeydillâh b. Osmân et-Teymî el-

Kureşî (öl. 36/656). Aşere-i 

Mübeşşere’den olan sahabe. İslam 

öncesi Mekke’nin önemli 

tüccarlarından biri olan Talha ticaret 

için bulunduğu Busrâ’da karşılaştığı 

bir rahipten Hz. Muhammed’in 

peygamberliğini öğrenince hemen 

Mekke’ye döndü ve Hz. Ebû Bekir 

vasıtasıyla İslamiyet’i kabul edip ilk 

Müslümanlar arasında yer aldı. Vahiy 

kâtipliği de yapan Talha hem cennetle 

müjdelenen on sahabeden hem de 

Resûlullah’ın havarisi diye bilinen on 

iki kişiden biridir. Müslüman olduğu 

günlerde Hz. Ebû Bekir ile aynı ipe 

bağlanarak işkence gördüğünden her 

ikisi “Karîneyn” (yakın dost) diye 

anılır. Suriye’de bulunduğu dönemde 

gerçekleşen Habeşistan hicretine 

katılamadı. Resul-i Ekrem Medine’ye 

hicret ettikten sonra Hz. Ebû Bekir’in 

ailesini Medine’ye o götürdü. Uhud 

Gazvesinden itibaren bütün 

savaşlarda yer aldı. Kahramanca 

savaştığı Uhud Gazvesinde 

Resûlullah’ı korurken birçok 

yerinden yaralandı ve eli çolak kaldı. 

Hz. Peygamber’in hanımlarından 

dördünün kız kardeşleriyle evlenen 

Talha’nın on beş çocuğu oldu.  

Ṭ. 255a/13, 256b/03, 266b/03, 

266b/08, 268a/10, 268b/02, 268b/09, 

268b/10, 269a/06, 282b/08, 282b/09 

 Ṭ.+yıla 264a/05 

Ṭaṭıyās: -4- Hz. İsa’yı öldürmek için 

askerlerle birlikte gönderilen Yahudi 

padişahın yakın arkadaşı. 

 Ṭ. 047a/12, 047a/15, 047b/01 

 Ṭ.+yıdı 047a/10 
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Ṭayṭūs: -2- Hak Teâlâ tarafından 

İsrailoğularına gönderilen güçlü bir 

padişah. 

 Ṭ. 058a/10 

 Ṭ.+ıdı 058a/09 

Tebük: -5- Hz. Peygamber’in Bizanslılara 

karşı düzenlediği gazve (Receb 

9/Ekim 630).  

 T. 141b/01, 261a/09, 272b/08 

 T.+de 194b/10 

 T.+e 213b/03 

 T.+idi 220b/06 

Tehāvün: -3- Kavim. 

 T. 003a/09,140b/10, 140b/12, 

141a/01 

Tersā: -13- Hristiyan. 

 T. 155b/04, 323b/08 

T.+lar 027a/12, 069b/01, 073b/10, 

133a/14, 133a/03, 058a/14 

 T.+lardan 069a/06, 072a/04 

 T.+ları 093b/05 

 T.+laruñ 255b/04 

 T.+lıḳ 072a/11 

Tesnīm: -1- Cennette bir ırmağın adı. 

 T. 175b/07 

Tīh → Ṭūr -1-  

 T. 198b/03 

Tomās: -6- Hz. İsa’nın havarilerden. 

T. 034b/11, 035a/13, 035a/14, 

035b/01, 035b/03 

 T.+ı 035a/11 

Ṭufeyl -3- → Ṭufeyl ibn-i ʿAmr 

 Ṭ. 198a/11 

 Ṭ.+üñ 198a/06, 198a/13 

Ṭufeyl ibn ʿAmr: -1- Et-Tufeyl b. Amr b. 

Tarîf el-Ezdî ed-Devsî (öl. 12/633). 

Kabilesinin İslam’a girmesine vesile 

olan sahabedir. Yemenli Ezd 

kabilesinin Devs boyunun ileri 

gelenlerindendir. Müslüman olmadan 

önce cömertliği ve şairliğiyle 

tanınmaktadır. Kendisinin Amr ve 

Haris adlı iki oğlu vardır. İslamiyet’i 

kabul ettikten sonra “Zinnûr” lakabını 

almıştır. Hicretten önce 

Müslümanların muhasara altında 

bulundukları dönemde İslam’a 

girmek için Yemen’den Mekke’ye 

gelmiştir. (krş. Ṭufeyl) 

 Ṭ. 198a/04 

Ṭūr: -1- Hz. Mûsâ’ya Tevrat’ın verildiği 

dağdır. Kaynaklarda Sînâ olarak da 

geçmektedir. Sînâ Yarımadası’nın 

güneyinde bulunan dağla 

özdeşleştirilen Sînâ, Yahudi, 

Hristiyan ve İslam geleneklerinde Hz. 

Mûsâ’ya Tevrat’ın verildiği yer 

olarak kabul edilir. (krş. Tīh) 

 Ṭ. 199a/10 

Türk: -1- Türkiye. 

 T. 112a/06 

Türkistān: -1- Orta Asya’nın büyük kısmı 

için kullanılan tarihî bir terim. 

 T.+a 278b/12 
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U 

 

ʿUbāde bin Ṣāmit -1- Ebü’l-Velîd Ubâde b. 

es-Sâmit b. Kays el-Ensârî el-Hazrecî 

(öl. 34/654). Sahabe. 586’da 

Medine’de doğdu. Birinci Akabe 

Biatı’nda bulundu. Ertesi yıl yapılan 

İkinci Akabe Biatı’na da katıldı, 

orada seçilen on iki nakip arasında 

yer aldı. Medine’ye dönünce 

İslamiyet’i yaymak için büyük gayret 

gösterdi.  

 ʿU. 273b/03 

ʿUbeyd → ʿUbeyd bin ʿAbdullāhı el-

Mudaḥac -5-  

ʿU. 321a/02, 330a/12, 330b/02, 

330b/13, 333b/08 

ʿUbeyd bin ʿAbdullāhı el-Mudaḥac -1- 

Maktel-i Hüseyin hadisesinde Hz. 

Hüseyin’in yanında savaşan bir asker. 

(krş. ʿUbeyd) 

 ʿU.+ı 326a/02 

ʿUbeydetü’bni Ziyād: -1- Emevi Valisi. (krş. 

ʿUbeydetü’llāh ibn-i Ziyād, 

ʿUbeydullāh, ʿUbeydullāh bin 

Ziyād) 

 ʿU. 311b/07 

ʿUbeydetü’llāh ibn-i Ziyād -2- → 

ʿUbeydetü’bni Ziyād 

 ʿU. 311b/08, 311b/12 

ʿUbeydullāh -29- → ʿUbeydetü’bni Ziyād 

ʿU. 312a/02, 312a/10, 312a/12, 

318a/06, 318a/07, 318a/10, 318a/12, 

318a/15, 318b/02, 318b/04, 318b/05, 

319a/01, 319a/02, 319a/04, 319a/05, 

319a/13, 321a/06, 321b/13, 326a/05, 

329a/13, 329b/01, 329b/08, 329b/12, 

331a/05, 333b/13, 333b/15 

 ʿU.+a 319a/15, 322a/02 

 ʿU.+dan 322b/06 

ʿUbeydullāh bin Ziyād -19- → 

ʿUbeydetü’bni Ziyād 

ʿU. 312a/01, 313b/09, 317b/07, 

320b/13, 321a/01, 329a/11, 330a/08, 

330b/03, 333b/07, 333b/08 

 ʿU. +e 317b/06, 317b/15, 318a/05, 

321b/12, 332b/10 

ʿU.+uñ 321b/03 

Uḥud: -13- Müslümanlarla Mekkeli müşrikler 

arasında yapılan ikinci büyük savaştır 

(3/625). Savaşa adını veren Uhud 

Dağı, Medine’nin kuzeyinde Mescid-

i Nebevî’ye yaklaşık 5 km 

mesafededir. Bölgedeki dağ 

silsilelerinden ayrı ve tek başına 

bulunduğu için bu adı aldığı 

anlaşılmaktadır. 

U. 003a/04, 106b/07, 106b/08, 

107b/06, 107b/07, 107b/08, 108b/07, 

109b/12, 127a/14, 138a/03, 229b/09, 

307a/03 

ʿUḳayl: -2- Benî Ukayl. Adnânîlerden Kays 

Aylân’a mensup bir Arap kabilesi. 

 ʿU.+dan 105b/03, 105b/04 

Uḳbe bin ʿAmr: -1- Ebû Hammâd Ukbe b. 
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Âmir b. Abs el-Cühenî (öl. 58/678). 

Suffe ehlinden, Mısır valisi. Pek çok 

künyesi arasında en meşhuru Ebû 

Hammâd’dır. Müslüman olmadan 

önce çölde çobanlık yapardı. Hz. 

Peygamber’in hicret ettiğini duyunca 

Medine’ye gitti. Resul-i Ekrem 

tercihi kendisine bıraktığı halde 

bedeviler gibi sadece bağlılık 

yeminiyle kalmayıp bir muhacir gibi 

hicret biatı etti. Kısa bir süre 

bâdiyeye döndüyse de arkasından 

Suffe ashabı arasına katıldı ve dinî 

bilgisini ilerletti. Kıraat, fıkıh, ferâiz, 

şiir ve kitâbet alanlarında sayılı 

kişilerden biri oldu. Resûlullah’ın 

kendisine müracaat eden iki kişi 

arasındaki bir meselenin Ukbe 

tarafından çözümlenmesini istemesi 

onun ilmî yeterliliğini ortaya 

koymaktadır. 

 U. 273b/05 

ʿUḳbe bin Ebī Muayt: -1- Ebü’l-Velîd Ukbe 

b. Ebî Muayt b. Ebî Amr b. Ümeyye 

el-Ümevî (öl. 2/624). Hz. 

Peygamber’in azılı düşmanlarından. 

Dedesi Emevîlerin atası Ümeyye b. 

Abdüşems’in oğlu Ebû Amr’dır. 

Ukbe, İslamiyet’in doğuşundan önce 

Mekke’nin zenginleri ve ileri 

gelenleri arasında yer alıyordu. 

Abdullâh b. Mes‘ûd’un, 

çocukluğunda sürülerine çobanlık 

yaptığı bilinmektedir. 

 ʿU.+ı 262b/01 

ʿUkkāşe -16- → ʿUkkāşe bin Ḥāriå 

ʿU. 220b/07, 221a/10, 221b/03, 

221b/08, 221b/15, 222a/07, 222a/11, 

222b/05, 222b/07, 222b/09, 222b/12, 

222b/14, 222b/15 

 ʿU.+ye 221a/02, 222a/08 

 ʿU.+yile 222b/12 

ʿUkkāşe bin Ḥāriå: -1- Ebû Mihsan Ukkâşe 

b. Mihsan b. Hursân el-Esedî (öl. 

11/632). Sahabedir. Resul-i Ekrem 

vefat ettiğinde kırk dört yaşlarındadır. 

Sahabeden Ebû Sinân ile Ümmü 

Kays bint Mihsan’ın kardeşi, Sinân b. 

Ebû Sinân’ın da amcasıdır. Benî 

Ümeyye’nin mevalisi olarak bazı 

yakınlarıyla birlikte Mekke’de 

yaşayan Ukkâşe ilk Müslümanlardan-

dır. Bedir Savaşı’nda büyük 

kahramanlık göstermiştir. Savaş 

sırasında kılıcının kırılması üzerine 

Resul-i Ekrem’in kendisine verdiği 

sopanın keskin bir kılıca dönüştüğü 

rivayet edilmiş, Ukkâşe’nin “avn” adı 

verilen bu silahı hem Bedir’de hem 

daha sonra katıldığı savaşlarda 

kullandığı belirtilmiştir. Ukkâşe’nin 

Resul-i Ekrem’in sırtındaki nübüvvet 

mührünü öptüğü şeklinde yaygın bir 

rivayet vardır. (krş. ʿUkkāşe) 

 ʿU. 220b/01 

ʿUtbe: -10- Hind bint Utbe b. Rebîa b. 

Abdişems b. Abdimenâf b. Kusayy 

el-Kureşiyye (öl. 14/635). Ebû 

Süfyân’ın hanımı. Babası Utbe ve 

annesi Safiyye bint Ümeyye 

tarafından Hz. Peygamber ile aynı 

soydan gelir. Kendisi azılı İslam 
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düşmanlarından biri olduğu halde 

kardeşi Ebû Huzeyfe İslamiyet’i ilk 

kabul edenlerden biriydi. Hind önce 

Hâlid b. Velîd’in amcasının oğlu 

Hafs (Fâkih) b. Mugîre el-Mahzûmî 

ile evlendi. Daha sonra Ebû 

Süfyân’ıla evlendi. Bu evlilikten de 

Muâviye ve Utbe adlı oğulları ile 

Cüveyriye ve Ümmü’l-Hakem adlı 

kızları dünyaya geldi. (krş. Hind) 

ʿU. 095b/14, 096a/07, 096b/01, 

096b/07, 103a/11,108a/08, 108a/10, 

110b/03 

 ʿU.+den 153a/11 

 ʿU.+yi 096b/02 

ʿUzzā: -1- İslam öncesi Arap toplumundaki 

putlardan biri. 

 ʿU.+ya 187a/02 

 

Ü 

 

Übey bin Ḫalef: -7- Hz. Peygamberin en azılı 

düşmanlardan biri. 

Ü. 137b/09, 137b/11, 137b/15, 

138a/02, 138a/04, 138a/05, 138a/08 

Übey ibn-i Kaʿb: -1- Hz. Peygamber’e 

kâtiplik yapan ve Kur’an’a 

hizmetleriyle tanınan sahabe. 

 Ü. 089a/14 

Ümmigülåūm -9- → Ümmügülåūm 

Ü. 087b/14, 210b/04, 210b/08, 

260b/02, 289a/14, 290b/02, 297b/09, 

289a/13 

 Ü.+i 210b/08 

Ümmiḥabībe -3- → Ümmiḥabībe bint-i 

Ümmisüfyān 

 Ü. 274a/04, 304b/02 

 Ü.+ye 274a/11 

Ümmiḥabībe bint-i Ümmisüfyān: -1- Ümmü 

Habîbe Remle bint Ebî Süfyân Sahr 

b. Harb el-Ümeviyye (öl. 44/664). 

Hz. Peygamber’in hanımıdır. 

İslamiyet’ten on yedi yıl önce 

doğmuştur. Babası Kureyş 

kabilesinin reislerinden Ebû Süfyân, 

annesi Safiyye bint Ebü’l-Âs b. 

Ümeyye b. Abdüşems’tir. Soyu 

Resul-i Ekrem’in soyu ile dedeleri 

Abdümenâf’ta birleşir. (krş. 

Ümmiḥabībe, Ümmüḥabībe) 

 Ü.+ı 211a/01 

Ümmiḥakīm: -1- Hz. Muhammed’in halası. 

 Ü. 211a/11 

Ümmihānī: -8- Hz. Ali’nin kız kardeşi, 

sahabe. Adı tam olarak tespit 

edilememiş; Fâhite, Hind veya 

Fatıma olabileceği zikredilmiştir. 

Kureyş kabilesi şairlerinden eski 

kocası Hübeyre’nin bir şiirinde ona 

Hind diye hitap ettiği 

kaydedilmektedir. 

Ü. 153b/04, 185b/08, 185b/09, 

185b/14, 186b/02, 186b/11, 

187b/12,187b/15 

Ümmiyye: -3- Hz. Muhammed’in halası. 

 Ü. 207b/12, 211a/11, 315b/09 

Ümmügülåūm: -1- Ümmü Külsûm bint 
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Muhammed (öl. 9/630). Hz. 

Peygamber’in kızıdır. 605 ile 610 

yılları arasında Mekke’de doğmuştur. 

Zeyneb ve Rukıyye’den sonra Resul-i 

Ekrem’in üçüncü kızı olup annesi Hz. 

Hatice’dir. Asıl isminin Ümeyye 

veya Âmine olduğu belirtilmiştir. 

Çocuğu bulunmadığı halde niçin 

Ümmü Külsûm şeklinde anıldığı 

bilinmemektedir. (krş. 

Ümmigülåūm) 

 Ü. 319b/12 

Ümmüḥabībe -2- → Ümmiḥabībe bint-i 

Ümmisüfyān 

 Ü. 134b/10, 274a/08 

Ümmü’l-Fażl: -5- Hz. Peygamber’in amcası 

Abbâs’ın hanımı, sahabe. 

Ü. 105b/11, 105b/15, 316b/02, 

316b/03, 316b/05 

Ümmü Seleme: -6- Ümmü Seleme Hind bint 

Ebî Ümeyye Süheyl (Huzeyfe) b. 

Mugîre el-Kureşiyye el-Mahzûmiyye 

(öl. 62/681). Hz. Peygamber’in 

hanımıdır. Hind isminden çok Ümmü 

Seleme künyesiyle tanınır. Kureyş 

kabilesinin Benî Mahzûm koluna 

mensuptur. Soyu Resul-i Ekrem’in 

soyu ile yedinci dedeleri Mürre’de 

birleşir. Babası Ebû Ümeyye cömert 

olduğu ve birlikte seyahat ettiği 

yolcuların yiyeceklerini karşıladığı 

için “Zâdü’r rekb” (kafilenin azığı) 

unvanıyla anılmıştır. Annesi 

Firâsoğullarından Âtike bint Âmir el-

Kinâniyye’dir. (krş. Hind bint-i 

Ümeyye) 

Ü. 119b/02, 119b/04, 134b/10, 

297a/12, 297a/13 

 Ü.+ye 316b/10 

Üsāme: -6- Ebû Muhammed (Ebû Zeyd, Ebû 

Abdillâh, Ebû Hârise) Üsâme b. Zeyd 

b. Hârise el-Kelbî (öl. 54/674). 

Sahabedir. Hicretten sekiz yıl önce 

(614) Mekke’de doğmuştur. Babası 

Zeyd b. Hârise, Hz. Hatice’nin 

kölesidir. Hatice, Hz. Muhammed’le 

evlenince kölesini ona hediye etmiş, 

o da azat ederek kendi yanında 

tutmuştur. Annesi, Resul-i Ekrem’in 

dadısı Ümmü Eymen’dir. 

 Ü. 207a/07, 217b/08, 217b/14 

 Ü.+yi 217b/07, 242a/02, 266b/13 

 

V 

 

Vaḥşī: -6- Matûn’un kölesi. 

V. 110b/02, 110b/05, 110b/07, 

249a/13, 249b/06, 249b/08 

Vāʿiẓ: -2- Hz. Muhammed’in isimlerindendir. 

“Öğüt veren” anlamında 

kullanılmaktadır. Kur’an-ı Kerim’de 

vaaz kelimesi bulunmamakla birlikte 

birçok ayette “mev’iza, vâizîn”, 

ayrıca “va‘z” kökünden fiiller geçer. 

Allah Teâlâ, Hz. Peygamber’e 

insanları dine hikmetle, güzel öğütle 

ve en güzel usulle davet etmesini 

emretmektedir. Bazı ayetlerde 

muhtelif emir ve yasaklar zikredilip 

çeşitli bilgiler verildikten sonra 
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bunlarla Allah’ın insanlara nasihat 

ettiği belirtilmekte, Resul-i Ekrem’e 

de çevresindekilere vaaz ve nasihatte 

bulunması emredilmektedir.  

 V. 189b/02, 304a/06 

Varaḳa: -7- → Varaḳa bin Nevfel 

V. 087a/04, 087a/08, 087a/12, 

087a/14, 088b/10, 088b/12, 089a/11 

Varaḳa bin Nevfel: -2- Varaka b. Nefel b. 

Esed el-Kureşî (öl. 610). Hz. 

Hatice’nin amcasının oğlu, Mekkeli 

hanifelerden. (krş. Varaḳa) 

 V. 087a/01, 088b/09 

Vehb: -18- → Vehb bin Münebbih 

V. 009a/09, 010b/04, 015b/05, 

018b/13, 021b/06, 022b/04, 028a/06, 

028b/13, 030b/15, 031b/09, 035b/08, 

041a/06, 044a/07, 046b/10, 049b/12, 

054a/08, 058a/01, 072a/12 

Vehb bin ʿAbdullāh: -1- Maktel-i Hüseyin 

hadisesinde Hz. Hüseyin’in yanında 

savaşan bir asker. 

 V.+ı 326a/01 

Vehb bin Münebbih: -4- Ebû Abdillâh Vehb 

b. Münebbih b. Kâmil es-San’ânî (öl. 

114/732). Yemenli tâbiî. Sahâbeden 

Abdullâh b. Abbâs, Abdullâh b. 

Ömer, Câbir b. Abdullâh, Enes b. 

Mâlik, Ebû Saîd el-Hudrî ve Nu’mân 

b. Beşîr’den hadis rivayette bulundu. 

(krş. Vehb) 

V. 058b/07, 069b/05, 070b/11, 

071b/04 

Velīd -4- → Velīd bin Muġīre 

V. 097a/10, 103a/12, 

Velīd -4- → Velīd bin ʿUtbe bin Süfyān 

V. 309b/08, 309b/11 

Velīd bin ʿUḳbe -2- → Velīd bin ʿUtbe bin 

Süfyān 

 V. 282a/11, 310a/01 

Velīd bin Muġīre: -1- Ebû Abdişems el-Velîd 

b. el-Mugîre b. Abdillâh el-Mahzûmî 

(öl. 1/622). Hz. Peygamber’in ve 

İslamiyet’in azılı düşmanlardan biri. 

(krş. Velīd) 

 V. 097a/07 

Velīd bin ʿUtbe bin Süfyān -1- Emevîlerin 

Medine valisi. (krş. Velīd, Velīd bin 

ʿUḳbe) 

 V.+ıdı 309a/12 

 

Y 

 

Yaġfūr: -1- Mısır padişahının Hz. 

Peygamber’e gönderdiği hediye Mısır 

eşeğinin adı. 

 Y. 134b/07 

Yaḫşā: -1- Göğün yedinci katı. 

 Y.+dur 180a/03 

Yahūdi: -1- Hz. Musa'nın dinine bağlı olan 

kimse, Musevi.  

 Y. 072a/05 

Yaḥyā: -66- İsrailoğulularına gönderilen 

peygamberlerden biri. Hz. 

Zekeriya’nın oğludur. Annesinin ismi 

Elisa olup, İmrâ’nın kızı idi. Hz. 
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Davud’un neslinden olan Hz. Yahyâ, 

Hz. Meryem’in teyzesi oğlu idi. 

Allahü Teâlâ, onu babası 

Zekeriya’nın duası üzerine ihsan etti. 

İsminin Yahyâ olması, Allahü Teâlâ 

tarafından bildirildi. Küçük yaşından 

itibaren Tevrat’ı öğrendi. Ona hikmet 

ve şefkat verdi. Ergenlik çağına 

ulaştığı zaman, peygamberlik emri 

bildirdi. İsrailoğulularını Tevrat’ın 

hükümlerine uymağa davet etti. İlk 

önce Hz. Mûsâ’nın şeraitine göre 

amel ediyordu. Hz. İsa’ya İncil 

indirildikten sonra, Tevrat’ın 

hükmünün kaldırılması üzerine, Hz. 

İsa’nın bildirdiği emir ve yasaklarla 

amel etti. Kavmini de İncil’in 

hükümlerine uymağa davet etti. 

Zalim Yahudi hükümdarı büyük 

Herod’un torunu Birinci Herod 

tarafından şehit edildi. Mübarek 

bedeninin parçaları başka başka 

şehirlerdedir. Başı, Şam’daki 

Ümeyye Camii’ndedir. (krş. Yaḥyā 

bin Zekeriyyā) 

Y. 002b/01, 002b/11, 005a/10, 

009a/06, 009a/08, 009a/10, 009a/11, 

009b/07, 010a/03, 010a/05, 010b/01, 

010b/06, 010b/12, 010b/13, 010b/14, 

011a/05, 011a/08, 011a/11, 011a/14, 

011a/15, 011b/01, 012a/09, 012a/14, 

012b/04, 012b/15, 013a/01, 013a/02, 

013a/15, 013b/06, 014a/05, 014a/12, 

014a/13, 014b/04, 014b/09, 015a/05, 

015a/07, 015b/02, 020b/01, 020b/08, 

022a/08, 034b/13, 049b/11, 051a/11, 

051a/13, 051b/03, 051b/04, 219b/01, 

261a/05, 273a/09 

 Y.+dan 009b/13, 013a/12 

 Y.+dur 007a/14 

Y.+nuñ 008b/03, 010b/04, 012a/07, 

015a/15, 015b/06, 020a/15, 051b/08 

 Y.+ya 010a/12, 012a/06, 020a/09 

 Y.+yı 013a/11, 014a/11, 051b/05 

 Y.+yıla 009b/09 

Yaḥyā bin Ṣāliḥ: -1- Ebû Zekeriya (Ebû 

Sâlih) Yahyâ b. Sâlih el-Vuhâzî ed-

Dımaşkî (ö. 222/837). Humuslu 

muhaddis ve fakih.  

 Y. 242b/02 

Yaḥyā bin Zekeriyyā -1- → Yaḥyā 

 Y. 015b/03 

Yaḥyā ibni Āʿåem: -1- Râvî. 

 Y. 300b/08 

Yaʿḳaris: -1- Hz. İsa’nın havarilerden. 

 Y. 034b/12 

Yaʿḳūb: -3- İsrailoğulularına gönderilmiş bir 

peygamber olup Kur’an’da muhtelif 

vesilelerle zikredilirken şeceresi de 

ortaya çıkmaktadır. Buna göre 

Yakub, İshak Peygamber’in 

Refeka’dan olan oğludur. 

 Y. 009b/12, 150a/13 

 Y.+a 162a/15 

Yelsefeʿ: -1- Elisa (Elizabeth). İmrâ’nın kızı 

ve Zekeriya’nın eşi. 

 Y.+idi 004b/04 

Yemen: -11- Arap Yarımadası’nın 

güneybatısında bir ülkedir. 
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Kızıldeniz’e ve Hint Okyanusu’nun 

Aden Körfezi’ne kıyısı olan Yemen; 

kuzeyden Suudi Arabistan, doğudan 

Umman ile komşudur. 

 Y. 314a/01 

 Y.+de 068b/10 

Y.+den 068b/11, 234b/01, 242a/07, 

316a/06 

Y.+e 231b/06, 233a/10, 242a/06, 

314a/01, 316a/06 

Yeårib : → -1- Medine 

 Y. 209b/15 

Yezīd: -48- Ebû Hâlid Yezîd b. Muâviye b. 

Ebî Süfyân el-Kureşî el-Ümevî (öl. 

64/683). Emevî halifesi. 26 (647) 

veya 27 (648) yılında Dımışk’ta 

doğdu. Annesi Yemen asıllı Kelb 

kabilesinden Meysûn bint Bahdel’dir. 

Babası Muâviye, oğlunun çöl 

ortamında yetişmesini sağlamak 

amacıyla onu annesiyle birlikte Kelb 

kabilesinin yaşadığı Tedmür 

civarındaki bâdiyeye gönderdi. Yezîd 

burada bedevi hayatının şartlarına 

göre büyüdü. Ata binme ve silah 

kullanmada maharet kazandı, fasih 

Arapçayı öğrendi. Bu arada içki ve 

eğlence dünyasını tanıdı. Yarış atları 

ve av köpekleri edindi, şiirle meşgul 

oldu. Muaviye oğlunu Dımışk’a 

getirttikten sonra onun eğitimiyle 

yakından ilgilendi. Onun için nesep 

alimi Dağfel b. Hanzale gibi özel 

hocalar tuttu. Ancak Yezîd’in çölde 

edindiği kötü alışkanlıklarını 

sürdürmesi, bilhassa oyun ve 

eğlenceye düşkünlüğü halk tarafından 

yadırgandı ve eleştirilmesine yol açtı.  

Y. 310a/06, 310b/07, 310b/11, 

311b/01, 316a/07, 317b/06, 318a/08, 

320b/08, 322a/12, 323b/04, 326a/05, 

330b/07, 330b/15, 331a/01, 331a/02, 

331a/14, 331b/03, 331b/06, 331b/11, 

331b/14, 332a/01, 332a/02, 332a/04, 

332b/03, 332b/09, 333a/08, 333b/02, 

333b/08 

 Y.+den 314b/11, 321b/06 

Y.+e 301b/08, 309a/09, 310a/01, 

310b/03, 311a/15, 317b/14, 321a/10, 

333b/04, 333b/05 

 Y.+i 301b/06 

 Y.+ile 310a/07 

Y.+üñ 310b/13, 311b/08, 316a/06, 

321b/04, 331a/01, 331a/08 

Yezīd bin Ḥuṣeyn: -1- Maktel-i Hüseyin 

hadisesinde Hz. Hüseyin’in yanında 

savaşan bir asker. 

 Y. 326a/01 

Yūfās: -5- Hz. İsa havarilerinden. 

Y. 060a/05, 060a/07, 060a/08, 

060a/11 

 Y.+a 059b/05 

Yuḥanes: -1- Hz. İsa havarilerinden.  

 Y. 059a/08 

Yūḥannā: -1- Hz. İsa havarilerinden. 

 Y. 034b/12 

Yuḥis: -3- Hz. İsa havarilerinden. 
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 Y. 059b/11, 059b/13, 059b/15 

Yuḳas: -1- Hz. İsa havarilerinden. 

 Y. 059a/10 

Yūnān: -1- Güneydoğu Avrupa’da ülke. 

 Y.+ı 305b/09 

Yūnus: -28- Yunus Peygamber. Yunus 

kendisine, değerleri gibi vahyi 

indirildiği bildiren bir peygamber. 

Tevrat’ta Yunâ b. Amittay olarak 

geçen bu peygamber, Kur’an’da 

tasrih edilerek zikredildiği dört yerde 

sadece Yunus şekliyle yer almaktadır. 

Y. 002b/06, 034b/12, 035b/07, 

035b/08, 035b/10, 035b/12, 036a/02, 

036a/03, 036a/10, 036b/01, 036b/08, 

036b/09, 036b/11, 036b/12, 036b/15, 

037a/02, 037a/03, 037a/14, 037a/15 

 Y.+a 035b/13, 059b/05 

 Y.+am 035b/14 

 Y.+ı 035a/11, 035b/11, 036a/09, 

036b/05 

Yūsuf: -36- İsrailoğularına gönderilen bir 

peygamber, Yakub peygamberin 

Rahil’den olan oğlu olup, dedeleri 

İbrahim, İshak ve Yakub’dur. 

Y. 010a/11, 010a/14, 018b/04, 

022a/04, 162b/03, 196a/14, 219a/09, 

260b/13, 261a/06 

Y.+a 010a/10, 162a/15, 196a/07, 

196a/15, 260b/14 

 Y.+ı 224a/07 

 Y.+ıla 022a/08  

Yūsuf: Hz. Meryem’in nişanlısıdır. 

Y. 021b/10, 021b/11, 021b/13, 

022a/02, 023a/09, 023a/10, 023a/12, 

023a/15, 025a/07, 025a/11, 025a/14, 

026a/06, 026a/09, 027a/08, 027a/10  

Y.+a 026a/05, 

 Y.+dan 022a/09 

Y.+ı 025a/02, 

Y.+ıla 025a/13 

Yūsuf bin Yaʿḳūb Neccār: -1- Hz. 

Meryem’in halasının oğlu. 

 Y. 018b/03 

Yūsuf ibni Mālik Ẕuʿar (?) -1-  

 Y. +a 206a/07 

 

Z 

 

Zekeriyyā: -103- İsrailoğulularına 

gönderilmiş son peygamberlerden biri 

olup, Yahya peygamberin babasıdır. 

İsmi, Zekeryyâ bin Âzen bin Müslim 

bin Sadun olup soyu Hz. Süleyman’a 

ulaşır. Kâşifî’nin bildirdiğine göre 

Kudüs’de Mescid-i Aksâ’da Tevrat 

yazardı, kurban kesmeyi idare ederdi. 

Marangozluk yapar ve elinin 

emeğiyle geçinirdi. Kavmi tarafından 

şehit edildi. Türbesi Halep’tedir. 

Z. 002b/01, 004a/04, 004a/05, 

004b/04, 004b/05, 004b/10, 004b/13, 

004b/15, 005a/05, 005a/09, 005b/04, 

006a/01, 006a/02, 006a/05, 006a/09, 

006a/12, 006a/14, 006b/03, 006b/08, 

006b/10, 006b/13, 007a/05, 007a/11, 
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007a/15, 007b/09, 007b/14, 008a/02, 

008a/05, 008a/06, 008a/09, 008a/12, 

008b/04, 008b/11, 008b/15, 009a/02, 

009a/07, 009a/13, 009b/03, 010b/09, 

011b/08, 012b/11, 012b/14, 013a/01, 

013a/03, 013a/06, 013a/15, 013b/02, 

013b/10, 014a/02, 017a/09, 017b/05, 

017b/06, 017b/10, 018a/02, 018a/04, 

018a/06, 018a/14, 018b/02, 018b/05, 

018b/08, 019a/01, 019a/05, 020a/07, 

020a/10, 020a/15, 020b/01, 020b/07, 

022a/05, 022a/06, 022b/05, 022b/07, 

023a/08, 023a/15, 023b/05, 024b/05, 

024b/11, 024b/13, 025a/01, 032b/07, 

146b/02, 281b/11 

 Z.+da 020a/11 

 Z.+dan 018b/01 

Z.+nuñ 004b/03, 007a/09, 007a/10, 

009a/09, 009a/13, 010b/11, 011b/09, 

020a/13, 020a/14, 023b/02, 025a/08 

Z.+ya 005a/12, 010b/06, 017b/01, 

018b/07, 020b/07 

 Z.+yı 008b/05, 008b/09, 015a/05 

Zencebīl: -1- Cennette bir ırmağın adı. 

 Z. 175b/08 

Zeyd -26- → Zeyd bin Ḥāriå 

Z. 207a/15, 208a/07, 208a/08, 

208a/09, 208a/10, 208a/11, 208b/03, 

208b/04, 208b/05, 208b/09, 208b/14, 

208b/15, 209a/01, 209a/06, 209a/08, 

209a/10, 212a/09, 212b/01, 212b/08 

 Z.+e 207b/14, 209a/04 

 Z.+i 207b/13, 207b/14 

Zeyd bin Ḥāriå: -2- Ebû Üsâme Zeyd b. 

Hârise b. Şerâhîl (Şürahbîl) el-Kelbî 

(öl. 8/629). Resul-i Ekrem’in evlatlığı 

ve azatlısıdır. Aslen Yemen menşeli 

Kelb kabilesindendir. Hz. 

Peygamber’den sadece on yaş küçük 

olduğu hâlde evlatlığı olmasından 

dolayı önceleri Zeyd b. Muhammed 

diye anılmaktadır. Ancak evlatlıkların 

öz babalarının adıyla anılmasını 

emreden ayet indikten sonra babası 

Hârise’nin adıyla anılmaya 

başlanmıştır. Resulullah tarafından 

çok sevildiği için “hibbü Resûlillâh” 

lakabıyla tanınmaktadır. (krş. Bū 

Zeyd, Zeyd, Zeyd bin Muḥammed, 

Zeyd bin Resūlallah, Zeyid) 

 Z. 207a/07, 324b/08 

Zeyd bin Muḥammed -1- → Zeyd bin Ḥāriå 

 Z. 207a/13 

Zeyd bin Resūlallah -1- → Zeyd bin Ḥāriå 

 Z. 207a/14 

Zeyd bin æābit: -2- Ebû Hârice (Ebû Saîd) 

Zeyd b. Sâbit b. Dahhâk el-Hazrecî 

en-Neccârî (öl. 45/665 [?]). Sahabe. 

Medine’de doğdu. Hazrec kabilesinin 

Neccâroğulları kolundandır. Babası 

Sâbit, Buâs Savaşı’nda öldüğünde 

Zeyd altı yaşındaydı. Annesi Nevvâr 

bint Mâlik’tir. Çok akıllı ve hâfızası 

güçlü bir çocuk olan Zeyd, Hz. 

Peygamber Medine’ye gelmeden 

önce on yedi sureyi ezberlemişti. 

Hicretten hemen sonra akrabaları 

tarafından Resul-i Ekrem’e tanıtıldı, 

ezberlediği sureleri ona okudu ve 
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onun takdirini kazandı. Resûlullah, 

Yahudilerle yaptığı görüşmeler ve 

yazışmalar sırasında kendisine 

yardımcı olması için Zeyd’in İbranice 

(veya Süryânîce) yazmayı 

öğrenmesini istedi; o da kısa sürede 

bu yazıyı öğrendi. Bedir Gazvesinde 

esir düşen müşriklerin 

okuryazarlarından okuma yazma 

öğrenenler arasında Zeyd de vardı. 

Zeyd b. Sâbit’in ayrıca Farsça, 

Rumca, Kıptice ve Habeşçe bildiği; 

rivayet edilmektedir. Yaşı küçük 

olduğundan Uhud Gazvesine 

katılmasına izin verilmedi ve şehirde 

kalanları korumakla görevlendirildi. 

Hendek Gazvesinde hendek 

kazılırken çıkan toprağı taşımaya 

yardım etti. Vahiy inmeye 

başladığında Hz. Peygamber’in 

kendilerine haber gönderdiği kâtipler 

arasında Zeyd de vardı. Aynı 

zamanda Resul-i Ekrem zamanında 

Kur’an-ı Kerim’in tamamını 

ezberleyen ensara mensup dört 

kişiden biriydi. (krş. Zeyd-i æābit) 

 Z. 238a/04, 272a/12 

Zeyd bin Saʿne: -2- Zeyd b. Sa’ne el-İsrâîlî 

(öl. 9/630). Sahabedir. Medine’de 

doğmuştur. Medine’deki Yahudilerin 

seçkin alimlerinden ve 

hahamlarındandır. Medine’de Hz. 

Peygamber’i gördükten sonra 

peyderpey Müslümanlığı benimseyen 

bir grup Yahudi arasında yer almıştır. 

Zeyd b. Sa’ne’den rivayet edilen tek 

haber onun Müslüman oluşuyla 

ilgilidir. Abdullâh b. Selâm 

tarafından rivayet edilen ve 

“Muhammed’in yüzüne bakar 

bakmaz peygamberlik alameti olarak 

bilinen ne varsa hepsini onda 

gördüm” diye başlayan bu haber, 

veresiye alışverişin caiz olduğu ve 

alacağını istemeye gelen hak sahibine 

borcunu zamanında ödeyip gönlünü 

almak gerektiği gibi hükümler ve 

ahlaki bilgiler ihtiva etmektedir. 

 Z.+ye 212a/07 

 Z.+yem 213a/08 

Zeyd bin Erḳām: -1- Ebû Amr Zeyd b. 

Erkam b. Zeyd el-Hazrecî (öl. 

68/688). Sahabe. Uhud Gazvesinde 

on üç yaşından küçük olduğu için Hz. 

Peygamber’in savaşa katılmalarına 

izin vermediği çocuklar arasında yer 

aldığına göre Medine’de 612 yılı 

civarında doğmuştur. Hazrec 

kabilesinden olup ensarın 

meşhurlarındandır. Resul-i Ekrem, 

Zeyd ile savaşa katılmak isteyen 

çocukları geride kalanlara bekçilik 

yapmakla görevlendirmişti. Uhud’a 

katılamayan Zeyd, daha sonra 

Hendek Gazvesi’nde ve ardından 

gerçekleşen on dokuz gazvenin on 

yedisinde bulundu. Yetim 

olduğundan Abdullâh b. Revâha onu 

himayesine aldı, kendisini bineğinin 

arkasında Mûte Savaşı’na götürdü. 

 Z. 333b/08 

Zeyd-i æābit -1- → Zeyd bin æābit 

 Z. 272a/01 
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Zeyid -2- → Zeyd bin Ḥāriå 

 Z. 333b/09, 333b/15 

Zeyneb: -50- Zeyneb bint Muhammed. Hz. 

Peygamber’in kızı. Hicretten yirmi üç 

yıl önce Mekke’de dünyaya geldi. 

Hz. Muhammed’in Hatice’den doğan 

ilk kızıdır. Annesi ve kardeşleriyle 

birlikte Müslüman oldu. Teyzesi Hâle 

bint Huveylid’in oğlu Ebü’l-Âs ile 

evlendi. Kocası Mekke’nin 

zenginlerindendi ve kendisine emanet 

bırakılacak derecede güvenilir bir 

kimseydi. Bu evlilikten Ali ve 

Ümâme adlı iki çocukları doğdu. 

Ebü’l-Âs, Zeynep’in Müslüman 

olması yönündeki teklifini kabul 

etmese de onun dinî inancına 

karışmadı. Müşrikler, Zeynep’i 

boşadığı takdirde kendisini dilediği 

kızla evlendirmeyi vadettikleri halde 

o buna razı olmadı ve eşini 

boşamayacağını ilan etti. 

Z. 087b/14, 134b/10, 149b/01, 

149b/04, 205b/13, 207a/15, 207b/14, 

208a/05, 208a/07, 208a/11, 208a/12, 

208b/03, 208b/04, 208b/06, 208b/10, 

209a/07, 209a/08, 209a/09, 209a/11, 

210b/04, 315a/10, 319b/12, 327b/07, 

328b/04, 329a/05, 329a/12, 329b/01, 

329b/02, 329b/04, 329b/09, 330a/12, 

330b/12, 333a/08 

 Z.+den 149b/01, 209a/02 

 Z.+dür 329a/15, 329b/02 

Z.+e 207b/13, 209a/05, 209a/06, 

333a/07 

Z.+i 003a/11, 207b/13, 210b/09, 

329a/03, 330b/15 

Zeyneb bint-i Caḥş: -3- Zeyneb bint Cahş b. 

Riâb el-Esediyye (öl. 20/641). Hz. 

Peygamber’in hanımıdır. Annesi 

Resul-i Ekrem’in halası Ümeyme bint 

Abdülmuttâlib’dir. Baba tarafından 

Kureyş’in Esed b. Huzeyme 

kabilesine mensuptur. 

 Z. 207a/05, 207b/10 

 Z.+ı 211a/02 

Zeyneb bint-i Ḥuzeyme: -1- Zeyneb bint 

Huzeyme b. el-Hâris el-Hilâliyye (öl. 

4/625). Hz. Peygamber’in hanımıdır. 

Hem Cahiliye Devri’nde hem İslam 

döneminde cömertliği, muhtaçlara 

düşkünlüğü ve yardımseverliği ile 

tanındığından “Ümmü’l-mesâkîn” 

(muhtaçların annesi, hâmisi) 

lakabıyla anılmıştır. Benî Âmir b. 

Sa’saa kabilesinin Hilâl koluna 

mensuptur. Annesi Hind (Havle) bint 

Avf’tır. 

 Z.+yi 211a/01 

Zeyneb bint Ḥāriå: -1- Selem bin Müslim’in 

hanımı.  

 Z.+idi 124a/05 

Zübeyr: -15- Ebû Tâhir ez-Zübeyr b. 

Abdülmuttâlib b. Hâşim el-Kureşî el-

Hâşimî (öl. M. 610’dan önce). Hz. 

Peygamber’in amcasıdır. 

Abdülmuttâlib’in Zemzem 

Kuyusu’nu yeniden ortaya 

çıkarmasından sonra dünyaya gelen 

ilk çocuğu olup Resul-i Ekrem’in 
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babası Abdullah ile amcası Ebû 

Tâlib’in öz kardeşidir. Annesi 

Mahzûmoğulları'ndan Fâtıma bint 

Amr b. Âiz’dir. 

Z. 122b/03, 122b/04, 240a/07, 

240a/09, 255a/13, 256b/04, 256b/05, 

266b/03, 268b/14 

 Z.+e 266b/08, 268a/11, 268b/02 

 Z.+i 240a/06, 269a/07 

 Z.+ile 264a/05 

Zübeyr ibn ʿAvvām: -1- Ebû Abdillah 

Zübeyrb. el-Avvâm b. Hüveylid b. 

Esed b. Abdüluzzâ b. Kusay b. Kilab. 

Aşere-i Mübeşşere’den cesareti ile 

temayüz etmiş sahabe. Annesi Hz. 

Muhammed’in halası Safiyye bint 

Abdülmuttâlib’dir. Babası Hz. 

Hatice’nin erkek kardeşidir. 

 Z. 122b/01 

Ẕüḫer bin Ḳays: -2- Hz. Hüseyin şehit 

edilmesinden sonra, başını Yezid’e 

götüren kişi. 

 Ẕ. 331a/01 

 Ẕ.+ıdı 330b/15 

Züheyr bin Beşān -1- Maktel-i Hüseyin 

hadisesinde Hz. Hüseyin’in yanında 

savaşan bir asker. 

 Z. 326a/06 

Ẕü’l-ḳarneyn: -1- Kur’an’da kendisine büyük 

güç ve imkân verildiği bildirilen kişi. 

 Ẕ. 219a/12 

Zürʿa: -1- Ebû Kerib Zür‘a b. Tübbân Es‘ad 

(öl. 525). Himyerîlerin son Yahudi 

kralı. İslamiyet’ten önce Güney 

Arabistan’da kurulan Himyerî 

Devleti’nin (M.Ö. 115-M.S. 525) son 

hükümdarıdır. Arap Yarımadası’nın 

diğer Yahudilerinde olduğu gibi 

Yahudi kaynaklarında bahsi geçmez. 

Ona dair bilgiler; Habeş, Süryani, 

Bizans ve Arap kaynakları ile 

kitabelere dayanır. İslam 

kaynaklarında Zûnüvâs’ın adı Zür‘a 

olarak verilmekle birlikte şeceresi 

farklı şekillerde kaydedilmiştir. 

 Z. 068b/10 
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SONUÇ 
 

Kastamonu İl Halk Kütüphanesinde bulunan ve 2827 numarada kayıtlı olan 

eserin üzerine yaptığımız araştırma ve incelemesinin sonucunda elde edilen bulgular: 

 Eserin ismi Kısasü’l-Enbiyâ’dır.  

 Eski Anadolu Türkçesi dönemi özelliklerini barındırmaktadır. 

 Müstensihi ve mütercimi tespit edilemeyen eser 1428’da yazılmıştır.  

 Ebû İshâk İbrâhîm bin el-Mansûr bin Halefi’l-Müzekkir en-Nisâbûrî’nin 

Farsça olarak kaleme aldığı Kısasü’l-Enbiyâ eserinin Türkçeye tercümesidir.  

 Eserin Türkçe nüshaları, Süleymaniye Kütüphanesi 4329 numarada ve 

Nurosmaniye Kütüphanesi 2780 numarada kayıtlıdır. 

 Eser, 63 kıssadan oluşmaktadır. Hz. Zekeriya kıssası ile başlar ve Maktel-i 

Hüseyin kıssası ile sona ermektedir. Hz. Zekeriya’dan Maktel-i Hüseyin’e 

kadar geçen peygamberlerin kıssaları detaylı bir şekilde anlatılmıştır. Eserin 

dörtte üçü kısmı Hz. Muhammet ve dört halife Hz. Ebû Bekir, Hz. Ömer, Hz. 

Osman ve Hz. Ali, kıssalarına yer verilmiştir. Eser, Kur’an-ı Kerim’deki 

ayetlere, Kaʿbü’l-ahbar, Mücâhid, Vehb bin Münebbih ve Abdullah bin 

Abbâs gibi din bilginlerine dayanmaktadır. 

Araştırma esnasında Ebû İshâk İbrâhîm bin el-Mansûr bin Halefi’l-Müzekkir 

en-Nisâbûrî’nin hayatı ve eserleri hakkında elde edilen bilgiler, 

 İslam Ansiklopedisinde hakkında bilgi bulunmamaktadır. 

 Zebîhullâh-ı Safâ ve Edward G. Browne’ye göre Ebû İshâk İbrâhîm’in M. 

767 yılında (M. VIII. yüzyıl / H. II) veya Charles Rieu ve Habib Yagmaî’ye 

göre H. V. yüzyılın sonuna doğru yaşamış olabileceğidir. 

 Kaynaklarda ismi üç şekilde geçmektedir: 1. Ebū İsḥāḳ İbrāhīm bin el-

Manṣūr bin Ḫalefi’l-Müzekkir en-Nīsābūrī. 2. İsḥāḳ İbrāhīm bin el-Manṣūr 

bin Ḫalefi’l-Müzekkir en-Nīåābūrī. 3. İbrāhīm bin el-Manṣūr bin Ḫalefi’l-

Müzekkir en-Nīşābūrī. 
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 Ebû İshâk İbrâhîm bin el-Mansûr bin Halefi’l-Müzekkir en-Nisâbûrî’nin 

Farsça el yazmaları İngiltere Müzesinde Add. 25,783 ve Add. 18,165 

numarada kayıtlı iki nüsha mevcuttur. Türkiye’de Süleymaniye 

Kütüphanesinde Fatih bölümü 4449 numarada ve Lala İsmail 364 numarada 

kayıtlı iki nüsha mevcuttur. 

Eserin dil ve üslûp özellikleri hakkında bilgiler, 

 Eserde, Eski Anadolu Türkçesi ile yazılmış günlük ve edebî dil bir arada yer 

almaktadır. Eserin en büyük özelliği sadelik, yalınlık ve doğallıktır. Genel 

itibarıyla üslûbu sade ve anlaşılırdır. 

 Ayetlerin tercümesinde günlük ve anlaşılır bir dil kullanılmıştır. Bazı 

ayetlerde “aynen tercüme”, bazılarında “muhtasar tercüme”, bazılarında ise 

“ilaveli tercüme” tercüme teknikleri kullanılmıştır.  

 Ayetlerin tercümesinde tek bir açıdan bakmakla yetinmemiş rivayetlerle, 

açıklamalarla da çeşitlendirilmiş, anlatımı uzatılmıştır.  

 Olaylar canlı, göz önünde canlandıracak şekilde anlatılmıştır.  

 Betimleme gücünü yansıtan pek çok benzetme unsurlarına yer verilmiştir. 

 Karşılıklı konuşma, soru-cevap biçimi bütün kıssalarında mevcuttur. 

Konuşturulan kişiler arasında kullanıldığı dil tam bir uygunluk içindedir. 

Karşılıklı konuşma bölümlerinde kişiler öylesine canlı, doğal ve gerçekçi 

konuşurlar ki, eserde mi okuyoruz yoksa yanımızda canlı bir sohbet mi 

dinliyoruz ayırt etmek çok zordur. 

 Yer ve mekânları, kişilerin iç dünyalarını sahnelenebilecek derecede başarılı 

tasvir edilmiştir. 

 Eser, dinî içerikli olması okuyucuda davranış değişikliği yapmayı hedef alır, 

dolayısıyla dilin çağrı işlevine vurgu yapan bir metindir. Bundan dolayı 

eserde emir kipi çok kullanılmıştır. 

 Güzel ve zengin bir Türkçeyle tercüme edildiği, bolca deyim 

kullanılmasından anlaşılmaktadır. 

Pes on yedi gün gicesi-y-ile aġladı ve Ḥaḳ Taʿālā’ya nāliş itdi ve hīç ṭaʿām 

yimedi ṣu içmedi ḫastalıḳdan ve ġuṣṣadan ḫilāl gibi oldı. (150b/01) 
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Pes anlar susuzlıḳdan ʿāciz oldılar, çāre bulmadılar żarūretden ḥiṣārdan 

aşaġa indiler. Saʿd’uñ ayaġına düşdiler zārılıḳ itdiler. (115a/05) 

Metinde, 

 Tek başına birer anlam taşıyan fiillerin sayısı 489’dur. 

 Basit fiillerin sayısı 181’dir.  

 Yabancı kökenli kelime olup Türkçe eklerle oluşan 14 kelime rastlanmıştır: 

ʿaceble- (117b/07, 104b/07), ʿaybla- (266b/11), ġuṣṣalan- (223b/01, 

318a/09), ḳaderle- (313b/14) gibi. 

 Günümüze kullanılmayan Eski Anadolu Türkçesinin sözvarlığında mevcut 

olan 40 fiille rastlanmıştır: ilekdür- (317b/10), ilin- (287b/11), ḳarcaşdur- 

(263a/03), ḳarṣ- (241a/15), ḳıġır- (035a/13, 051a/11), ḳo- (025b/07, 

066b/11), otar- (075a/07) gibi. 

 eyle-, et-/it-, ḳıl- ve ol- yardımcı fiillerle oluşan birleşik fiillerin sayısı 

734’dur. 

 Anlam Kaymasına Uğramış ve Deyimleşmiş Olan Birleşik Fiillerin sayısı 

520’dir. 

 Metinde geçen isimden fiil türeten fiiller +a-/+e-; +al-/+el; +an-/+en-; +ar-

; +ar-; +da-; +ı-; +ıḳ-/-ük-; +ḳır-/+kür-; +la-/ +le-; +len-/+lan; +sa/+se-; 

+ür-; +irge- eklerle oluşmuştur. 

 Metinde geçen fiilden fiil türeten fiiller -a-, -ele-, -y- eklerle oluşmuştur. 

 Metinde, dur- yardımcı fiilin yanına Eski Türkçe ṭur- şekline de rastlanmıştır:  

İy Kūfe ḳavmi Tañrı sizi helāk itsün n’itmiş olam ben sizüñ ḥaḳḳuñuzda fitne 

odı sevinüp ṭururken anı girü yaḳdıñuz. (326b/15) 

 İkinci bölümünde metnin fiilleri kullanışları bakımından incelenmiştir. 

Kullanışları bakımından fiiller, gramer kitaplarında çekimli ve çekimsiz 

fiilleri olarak adlandırılır. Tezde, çekimli fiilleri terimi için bitmiş fiiller, 

çekimsiz fiilleri için bitmemiş fiiller terimleri kullanılmıştır. İncelemede elde 

edilen bulgular:  



 

1341 
 

 Görülen geçmiş zaman kipi ile çekime giren fiillerin ekleri ünsüzü hem t’li 

hem d’li, ünlüsü hem düz hem yuvarlak kullanılmıştır: bul-du-m (151b/11), 

işit-tü-m (314b/05), di-di-m (052b/06), çek-di(052b/03), eyit-ti (138a/03), git-

ti-ler (309b/14) gibi. 

 Şimdiki zaman kipine bir örneğe rastlanmıştır: Pes Süfyān ṭaġ etegine geldi 

çaġırdı kim, Muḥammed diri midür yoḳsa yoḳ mı? [ʿÖmer] raḍiya’llāhu 

ʿanhu eyitdi kim diridür, āvāzñı işitdi yorur. (110a/9) 

 Şimdiki zaman kipi genellikle geniş zaman ekleri veya –a/-e istek eki ile 

karşılanmıştır: Ol daḫı ḫayme ardında durdı tā işid-e kim Bū Süfyān anlara 

ne-dirdür. (113a/09); Oġlan eyitdi: “Cāẕūluḳ ogrenmege gid-er-em.” 

(069b/11) 

 Gelecek Zaman kipi -ısar/-iser’dir: öl-iser-em (226a/15), ḳop-ısar (089a/12), 

vir-iser-siz (323b/09) gibi. -ecek şekline bir örnekte rastlanmıştır: çök-ecek-

ler-dür (225b/13) 

 Emir Kipi teklik 2. şahıs için -ġıl/-gil ekinin yanında eksiz şekilleri de 

kullanılmıştır. Çokluk 1. şahıs -alım/-elim ekinin ünlüsü yuvarlak şeklinde 

kullanılmıştır: dut-alum (320a/11), yi-y-elüm (041a/13) gibi. 

 Gereklik kipini ifade etmek için, fiiller -a/-e istek eki almış ve cümle içinde 

“gerek” kelimesi ile kullanılmıştır. 

Şimdi kişi gerekdür kim tā ol vaḳte degin bunı besle-y-e pāyendān ola. 

(017b/04) 

Gerekdür kim yönüñüz maşrıḳa id-e-siz, ʿibādet itmege. (073b/05) 

Şöyle gerekdür kim her yılda bir kez ʿummāl-ile benüm ḳatuma ḥāżır ol-a-lar 

görem kim ṣuçları nedür aña göre ḳıṣāṣ idem… (264a/15) 

 Öğrenilen Geçmiş Zaman Kipinin Hikâyesi: Metinde teklik 1. Şahıslarda -

mışdum/-mişdüm; teklik 3. Şahıslarda -mişdi/mışdı; çokluk 3. Şahıslarda -

mışlardı/-mişleri şeklinde kullanılmıştır: dur-mış-du-m (112a/02), iriş-miş-di 

(211a/13), ilet-miş-ler-di (072a/13) gibi. 
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 Gelecek Zaman Kipinin Hikâyesi için T. 1. şahıs -iserdüm ve T. 3. şahıs -

ısardı şekillerine rastlamıştır. 

 Şart Kipinin Hikâyesi için T. 1. şahıs -seydüm ve T. 3. şahıs -saydı/-seydi 

şekillerine rastlanmıştır: vir-seydüm (064b/13), bul-saydı (219a/11), iç-seydi 

(064b/14) gibi. 

 Öğrenilen Geçmiş Zaman Kipinin Rivayeti T. 3. şahıs -mışmış şekline bir 

örnekte rastlanmıştır: ol-mış-mış (126a/12). 

 Bitmiş Fiillerde Olumsuzluk ve Soru Şekilleri dönemin dil özellikleri 

yansıtmaktadır: aġla-ma (011a/06), dök-me (114a/14), sev-mez, dile-mez. 

(040a/11), Resūl ḫānedānın ḳırmaḳdan daḫı ṭoy-ma-dıñuz mı? (328a/03), Ne 

ṣuç eyledüm ki beni öldürmege ḳaṣd idersiz müşrik mi oldum veyā ḳanlu mı 

oldum ve Resūl dimedim mi? (324a/13) 

 Metinde, isim-fiillerin: -maḳ/-mek ve -ma/-me şekilleri; sıfat-fiillerin: -dük-/-

duk-; -dik; -tük; -mış/-miş; -an/-en şeklinin yanına -ġan şekline de 

rastlanmıştır: ḳaḳı-ġan-dur (256b/05); -maz; -acaḳ/-ecek; -ası/-esi şekillerine 

rastlanmıştır. 

 Metinde, zarf-fiillerinden: -eli; -dükçe, -dükde; -u/-ü; -ı/-i; ıcaḳ/-icek; -ınca/-

ince; -madın/-medin; -up/üp; -ip; -uban/-üben ve -iken şekillerine 

rastlanmıştır. 

Dördüncü bölümünde fiilleri kılınışları bakımından incelenmiştir. İnceleme 

sonucunda şunu söyleyebiliriz: 

 Metinde yer alan fiilleri mental fiiller, olgu fiiller ve hareket fiiller şeklinde 

sınıflandırıldı. 

 Kılınış, sözlük temelinde eylemin zamandan bağımsız olarak nasıl 

gerçekleştiğini, nasıl hareket ettiğini ve ne tarzda yapıldığını ortaya kondu. 

Bunun sonucunda bir eylem, süreklilik veya tek kerelik ve bitmişlik veya 

tekrarlılık ve bitmişlik gösterdiği sonucuna vardık. 

 Türkçedeki hareket fiillerinden: çıkmak, dolanmak, aramak, varmak, bulmak 

ve uğramak kılınış bakımından gösterdikleri kılınışları: 
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çıkmak: Başlangıç bir noktası olan, yönü belli, tek kerelik ve bitmişlik, yönlü 

bir eylemdir.  

dolan-: Yönü belirsiz, süreklilik gösteren bir eylemdir.  

aramak: Başlangıç noktası olan, son noktası belli olmayan, yönü belirsiz, 

süreklilik gösteren bir eylemdir.  

varmak: Başlangıç noktası belli olmayan, son noktası belli olan, yönlü, tek 

kerelik ve bitmişlik gösteren bir eylemdir.  

bulmak: Başlangıç noktası belli olmayan fakat son noktası belli olan, yönsüz, 

tek kerelik ve bitmişlik gösteren bir eylemdir.  

uğramak: Başlangıç ve son noktası olan, çift yönlü bitmişlik gösteren bir 

eylemdir.  

Mental ve Olgu fiillerin kılınışı formülleştirerek şu şekilde gösterebildik: 

 Süreklilik (E=Z) gösteren fiiller: Duygusal tutum fiilleri (sev-, begen- gibi), 

bazı düşünme fiilleri (fikr eyle- , tefekkür it- gibi), hatırlama fiilleri (ẕikr 

eyle-, añ- gibi), bilme fiilleri (ögren- bil- gibi), bazı istek fiilleri (iste-, dile- 

gibi), bazı görme duyu fiilleri (baḳ-, gör- gibi), bazı duyma fiilleri (ṭuy-, işit- 

gibi), ilgi fiilleri (besle-, büyüt- gibi), bazı varoluş fiilleri (yaşa-, var ol- 

gibi). 

 Tek kerelik ve bitmişlik (E1=Z1) gösteren fiiller: Bazı olumlu duygu fiilleri 

(ḫoş ol-, sevin- gibi), bazı olumsuz duygu fiilleri (ġuṣṣalan-, incin- gibi), 

bazı düşünme fiilleri (ʿaḳla gel-, fikre düş- gibi), dikkat fiilleri (ḳulaḳ dut- 

gibi), bazı istek fiilleri (ṭaleb it-, dilek it- gibi), sözlü temas fiilleri (söyle-, 

buyur- gibi), bazı görme duyu fiilleri (naẓar it- gibi), dokunma fiilleri (dep-, 

doḳun-, dürt- gibi), duyma fiilleri (ḳulaḳına iriş- gibi), bazı varoluş fiilleri 

(doġ-, diril- gibi), yokoluş fiilleri (öl-, cān teslīm it-, cān vir- gibi). 

 Tekrarlılık ve bitmişlik (E1, E2, E3…En= Z1, Z2, Z3…Zn): Fiziksel his fiilleri 

(aġrı-, sızla- gibi), bazı olumlu duygu fiilleri (gül- gibi), olumsuz duygu 

fiilleri (aġla- gibi), değişim fiilleri (aġar-, ekşi-, ḳarar- gibi). 



 

1344 
 

 Mental fiilleri ile tekrarlılık gösteren hareket fiillerin arasındaki fark 

eylemlerin nasıl ortaya çıktığını gösterebiliriz. Hareket fiillerin (çine-, del-, 

depret- gibi) tekrarlılığı E1, E2, E3…En= Z şeklinde gerçekleşmektedir. 

Kılınış bakımından süreklilik, tek kerelik ve bitmişlik, tekrarlılık ve bitmişlik 

vb. gösteren fiiller zaman ile ölçülemediği için zamanı bir kenara bırakıldı, zaman 

dışında eylemin nasıl şekillendiği, nasıl ortaya çıktığı, neyi ifade ettiği ortaya 

çıkartmaya çalışılmıştır.  

Grafik 1: Metin ve Sözlükte Yer Alan Sözcük Sayısı 

 

Grafik 2: Fiillerin Genel Grafiği 
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Grafik 3: Mental Fiilleri 
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Grafik 4: Olgu Fiilleri 

 

Grafik 5: Hareket Fiilleri 
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